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NN Arrêté Royal du 21 mai 1958 nommant 


les membres de la Commission de 
l'institut des Parcs Nationaux du CB 
au 1/1/58. 


BAUDOUIN, 
Rotï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 26 novembre 1934 
modifié et complété par celui du 28 juil- 
let 1936, créant l’Institut des Parcs Na- 
tionaux du Congo Belge, spécialement en 
ses articles 12 et 13. 


Vu le décret du 5 janvier 1953, modli- 
fiant l’article 12 du décret précité; 


Revu les arrêtés royaux des 1% mars 
1952, 18 mai 1952 et 12 novembre 1953, 
nommant les membres de la Comission 
de l'Institut des l’arcs Nationaux du 
Congo Belge; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Sont nommés membres de la Comimis- 
sion de l’Institut des Parcs Nationaux 
du Congo Belge à la date du 1% janvier 


1058 : 
Dans le prenuer tiers : 


M. le Comte de Bcauffort A., Inspecteur 
d'Etat honoraire du Congo Belge, en 
remplacement de M. le Vicomte Obert 
de Fhicusies ;. 


M. STOFFELS E., Membre du Conseil 
d'Administration de l’Université Offi- 
cielle du Congo Belge, en remplace- 
ment de M. de Waersegger I. ; 


\f.. FÜURION F. Directeur Général de 
l’Institut National pour l'Etude Agro- 


Koninklijk besluit van 21 mei 1958 tot 
benoeming van de leden van de Com- 
missie van het Instituut der Nationale 
Parken van BC op 1/1/58. 


—— 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelct op hct decreet van 26 november 
1934, gewiyzigd en aangevuld door dit 
van 28 juli 1936, tot oprichting van het 
Instituut der Nationale Parken van Bel- 
gisch-Congo, inzonderheid op de artike- 
len 12 en 13; 


Gelet op het decreet van 5 januari 
1953 tot wiyziging van artikel 12 van 
voornoemd decreet ; 


Herzien de koninklijke hesluiten van 
1 Maart 1952, 18 mei 1952 en 12 novein- 
ber 1953 tot benoeming van de leden 
van de Comnussie van het Instituut «ler 
Nationale Parken van Belgisch-Congo ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van uolonién, 


HEPBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu : 


ARTIKEL LI. 


Pot leden van de Commussie van het 
Instituut der Nationale l’arken van Bel- 
gisch-Congo worden op 1 januari 1958 
benoemd : 


In het ecrste derde : 


De Hr. Graaf de Beauffort A. Lre- 
Staatsinspecteur van Belgisch-Congo. 
ter vervanging van de Jr. Burygraaf 
Obert de Thieusies : 


de Hr. STOFFELS E., Lid van de be- 
hcerraad van de Officiéle Universiteit 
van Belgisch-Congo, ter vervanging 
van de Hr. Waersegger I. ;: 


de Hr. JURION F, Directeur-Generaal 
van het Nationaal Instituut voor de 
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nomique du Congo Belge, en remplace- 
ment de M. Gorlia E.; 


Le Révérend Père MOSMANS G., Pro- 


vincial des RR PP. Blancs, en rem- | 


placement du R. P. Van Wing, J.; 


Dans le deuxième tiers. 


M. MORTELMANS G. professeur à 
l’Université Libre de Hruxelles en 
remplacement de M. Homès; 


\. BRIEN P., Membre de l'Académie 
Royale des Sciences Coloniales, en 
remplacement de M. Hauman L.; 


M. DINGENS P. professeur à la fa- 
culté des sciences de l’Université de 


l'Etat de Gand, en remplacement de 
M. Van Oye P.; 


M. TERACHE P., membre de l’acadé- 
mie Royale de Médecine de Belgique 
en remplacement de M. Firket ; 


M. DUBUISSON M., membre du Con- 
seil d'Administration du Fonds Natio- 
nal pour la Recherche Scientifique, en 
remplacement de M. Olbrechts F.; 


NI. KOCH H, membre de la classe des 
sciences de l’Académie Royale Fla- 
mande de Belgique, en remplacement 
de M. Dumon À. : 


M. BOUCKAERT TJ..J., Président de 


l’Académie royale flamande de Méde- 


cine de Belgique, en remplacement de 


M. Geurden L.; 


Dans le troisième tiers. 


Le Jonkheer van Harincxma thoe Sloo- 
ten. Ancien Ambassadeur des Pays- 
Bas. en remplacement de M. Appel- 
man K, J.; 


M. DRESCHFIELD, R. L. E.,, Chair- 
man Of Trustees Uganda National 
Parks, en remplacement de Sir Evelyn 
Baring ; 


N. ALRBRIGHT Horace. President of 
the U. S. Potash C°, Directeur hono- 


Landbouwstudie in  Belgisch-Congo, 
ter vervanging van de Hr. Gorlia E.; 


I:erwaarde Pater MOSMANS G., Pro- 
viciaal van de E. E. Witte Paters, 
ter vérvanging van de HI. P. Van 
Wing ].; 


In het tweede derde. 


de Hr. MORTELMANS -G., professor 
aan de Vrije Universiteit van Brussel, 
ter vervanging van de Hr. Homes; 


de Hr. BRIEN, lid van de Koninklijke 
Academie voor Koloniale Wetenschap- 
pen, ter vervanging van de Hr. Hau- 
man L.; 


de Hr. DINGENS P. Professor aan de 
faculteit van Wetenschappen van de 
Rijksuniversiteit van Gent, ter ver- 
vanging van de Hr. Van Ovye P.; 


de Hr. TERACHE P, lid van de Ko- 
ninklijke Academie voor Geneeskunde 


van Belgié, ter vervanging van de Hr. 
Firket ; 


de Hr. DUBUISSON,. lid van de Be- 
heerraad van het Nationaai Fonds 
voor  Wetenschappelijk  Onderzoek, 


ter vervanging van de Hr. Olbrechts 
F.; | 


de Hr. KOCH H. lid van de klasse der 
Wetenschappen van de Koninklijke 
Vlaamse Academie van Pelgié, ter 
vervanging van de Hr. Dumon A.:; 


de Hr. ROUCKAERT TJ. J., Voorzitter 
van de Koninklijke Vlaamse Acade- 
mie voor Geneeskunde van België, ter 
vervanging van de Hr. Geurden [..: 


In het derde deel. 


Jonkheer van Harincxma thoe Slooten, 
Gewezen Ambassadeur van Neder- 
land, ter vervanging van de Hr. Ap- 
pelman F. J.; 


de Hr. DRESCHFIELD RILE., Chair- 
man of Trustees Uganda National 
Parks, ter vervanging van Sir Evelyn 
Baring ; 


de Hr. ALBRIGHT Horace, President 
the U. S. Potash C°, Ere-directeur 
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raire des Parcs Nationaux des Ltats- 


Unis. en remplacement de M. Coolid- 
(Cao PO 


M. le Dr. CAMBOURMAC, Directeur 
régional O. M. S. Brazzaville, en rem- 
placement de M. lfraga de Azevedo : 


A1. MANGENOT G., Professeur de 
Botanique à la Sorbonne, Directeur 
du faboratoire d’Adiopodoume, en 
remplacement de M. Heim E.; 


M. TRACYN  PHILIPPS, Secrétaire 
Général de l'Union Internationale 
pour la Conservation de la nature et 
de ses Ressources, en remplacement 
de Lord William Percy. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 21 mai 1938. 


van de Nationale l’arken van de Ver- 
enigde Staten, ter vervanging van de 
Hr. Coolidge IT. J.; 


de Hr. Dr. CAMBOURNAC reyionaal 
Directeur O. M. S. Brazzaville, ter 
vervanging van de Hr. Fraga de Azc- 
vedo; | 


de Hr. MANGENOT, Professor in de 
Plantkunde aan de Sorbonne, Direc- 
teur van het laboratorium van Adio- 
podouine, ter vervanging van de Jr. 
Hein, E.: 


) 


de Hr. FRACY PHILIPPS., Secretaris- 
Gencraal van de Union Internationale 
pour la Conservation de la nature et 
de ses Ressources, ter vervanging van 
Lord William Percy. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien 15 belast 
net de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 21 mei 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolontén, 


À. BUISSERET. 


Police sanitaire de l'immigration. 


l’ar arrèté nunistériel du 23 mai 1938, 
la liste des médecins habilités pour la dé- 
hvrance. en Belgique, des documents 
sanitaires requis par la législation sur la 
police sanitaire de l'immigration est com- 
plétée comme suit : 


Docteur Paul LIMBOS, 
118, rue Berkendael, 
IXELLES. 


Sanitaire immigratiepolitie, 


ss 


Bij ministericel besluit van 23 mei 
1958, wordt de lijst van de geneesheren 
bevocgd om, in Belgié, de gezondheids- 
attesten vereist daor de \vetgeving over 
de immigratiepolitic af te leveren, aan- 
gevuld als volgt : 


Dokter Paul LIMBOS, 
118, Berkendaelstraat, 
EISENE. 
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Office des Cités Africaines. 


l’ar arrêté royal du 26 avril 1958, 
sont renommés pour un terme de 6 ans 
prenant cours le 1% mai 1958, en qualité 
de membres du Conseil d'Administration 
de l'Office des Cités Africaines : 


MM. De Guchtencere A,, Hulpiau KR, 
Maquet M,, R. P. Mosmans G. 
Speltinckx H, Lecocq R.,  Gil- 
haert À., De Rijck M., Lahaye M, 
et Baty V. 


Par arrêté royal du 28 mai 1958, Mr. 
\Warnant P., est nommé en qualité de 
membre du Conseil d'administration du 
dit Office en remplacement de Mr. De- 
vroev I. démissionnaire. 


Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale. 


Par arrêté ministériel du 30 mai 1958 
Monsieur le Docteur P. DE BRAUWE- 
RE, Inspecteur Général de l’ITygiène au 
Ministère des Colonies, est nommé Com- 
missaire du Gouvernement auprès de 
l'Institut pour la Recherche Scientifique 
en Afrique Centrale. 


Distinction Honorifique, 


Par arrêté royal du 4 juin 1958. la 
Médaille Commémorative du Congo est 
décernée à M. BUYSE Louis dit Gaston, 
à New York (U. S. A.). 





Dienst der Afrikaanse Wijken. 


Bij koninklijk besluit van 26 april 
1958, worden opnieuw benoemd voor 
cen termijn van 6 jaar met ingang van 
| mei 1958, tot lid van de Raad van be- 
heer van de Dienst der Afrikaanse Wij- 
ken : 


de EH. De Guchteneere À., Hulpiau KR. 
Maquet \., E. P. Mosmans G. 
Speltinckx H., Lecocq R., Gil- 
haert À., De Rijck M., Lahaye 
M. en Baty V. 


” 


Bij koninklijk besluit van 28 mei 1958, 
wordt de Heer Warnant P., tot lid van 
de Raad van beheer van gezegde Dienst 
benocmd, in vervanging van de Haar 
Devroey E., ontslagnemer. 


Instituut voor Wetenschappelijk Onder- 
zoek in Centraal Afrika. 


Bi mimisterieel besluit van 30 mei 
19538 wordt de Heer Dokter P. DE 
RRAUWERE, Inspecteur-Generaal van 
de Hygiene aan het Ministerie van Kolo- 
niëen, henoemd tot gouvernements-com- 
missaris aan het Instituut voor Weten- 
schappelijk Onderzoek in Centraal-Afri- 


ka. 


Eervolle Onderscheiding. 


———— 


Bij koninklijk besluit van 4 juni 1958, 
wordt de  Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de H. Louis alias 


(Gaston BUYSE, te New Vork (U.S.A.). 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret relatif à la pension des 
agents administratifs et militaires et 
de ceux de l’ordre judiciaire de la Co- 
lonie. 


Ce projet a été examiné par le Con- 
seil Colonial le 18 avril 1938. 


J1 n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité. 

Tous les membres étaient présents. 

Bruxelles, le 23 mai 1988. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over ñet 
ontwerp van decreet betreffende het 
pensioen der agenten van het Bestuur, 
van de militaire agenten en van de 
gerechtsbeambten der Kolonie. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
onderzocht in de vergadering van 18 
april 1958. 

Het ontwerp gecft geen aanleiding tot 
opmerkingen en wordt eenparig goedge- 
keurd. 

Al de raadsleden zijn tegenwoordig. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


L. LE RoOYE. 


L'Auditeur, | 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret relatif à la pension des agents 
administratifs et militaires et de ceux 
de l’ordre judiciaire de la Colonie. 


BAUDOUIN. d 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 avril 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomes, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 
| V 
ARTICLE I®. 


Les dispositions du décret du 23 juil- 
Jet 1949 sont, à la demande des intéres- 


Decreet betreffende het pensioen der 
agenten van het Bestuur, van de mi- 
litaire agenten en van de gerechts- 
beambten der Kolonie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIr. 


(Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
18 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


[TERBEN WI GEDECRÉTEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 
ARTIKEL I. 


De bepalingen van het decreet van 23 
jui 1949 worden, mits aanvraag van de 
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sés, rendues applicables avec effet au 1° 
Janvier 1936 aux agents stagiaires qui 
étaient en service à la Colonie au 1° jan- 
vier 1946 ou à unc date postéricurc. 


ART. 2. 


L'agent relevé pour raison «le santé 
antérieurement au 1% Janvier 1956 ct 
avant obtenu une allocation de capital 
tenant lieu de pension en vertu du dé- 
cret du 23 juillet 1949. recçuit avec effet 
pécuniaire au 1% janvier 1956 la pen- 
sion d'invalidité calculée conformément 
aux dispositions du dit décret. 


ART. 3. 


Dans le cas prévu à l’article 2 le mon- 
tant de l’allocation de capital est retenu 
sur les arrérages échus de la pension co- 
loniale, 


ART. 4. 


Dans le cas où il est fait application 
de l'article 1 du présent décret et lors- 
que les intéressés exerceront leurs droits 
en vue (le l'obtention de la rente de re- 
traite à laquelle 1ls peuvent prétendre en 
application des dispositions du décret du 
10 octobre 1945 modifié, sur l'assurance 
en vue de la vieiliesse et du décès pré- 
maturé des cmployés, du chef de leurs 
prestations au service de la Colonie, la 
Caisse Coloniale des Pensions et Alloca- 
ions famihäles pour Employés versera 
au Trésor Colonial la partie de rente af- 
férente aux versements patronaux, ef fec- 
tués à charge de ce Trésor, le reliquat 
restant acquis aux intéressés. 


ART. 5. 


Dans le cas où il est fait application 
cles articles 1 et 2 du présent décret, le 
dernier procès-verbal de visite médicale, 
établi au plus tard durant le délai de trois 
ans prenant cours à partir de la date de 
la notification à l'intéressé de la mesure 
mettant fin à sa carrière coloniale, en- 
traine le bénéfice de la pension définitive 


belanghebbenden, met uitwerking op 


I januari 1936 toepasselijk gemaakt op 


de personeelsleden-stagiaires die op 1 ja- 
nuari 1946 of op ecn latere datum in 
dienst wWaren van de Kolonie. 


ART. 2. 


Het personeelslid dat vô6r 1 januari 
1956 om gezondheidsredenen werd ont- 
slagen en in toepassing van de bepalin- 
gen van het decreet van 23 Jjuli 1949 
ven als pensioen geldende bewilliging in 
kapitaal heeft ontvangen, verkrijgt, met 
veldclijke uitwerking op I januari 1956, 
het invaliditeitspensinen berekend. over- 
eenkomstig de bepalingen van bedoeld 
decreet. 


ART. 3. 


In het bij artikel 2 bepaalde geval, 
wordt het bedrag van de bewilliging in 
kapitaal afgehouden van de vervallen 
achterstallen van het koloniaal pensioen. 


ART. 4. 


In geval van toepassing van artikel f 
van onderhavis decreet en wanncer de 
belanghebbenden hun rechten doen gel- 
den tot het bekomen van de oprust- 
stellingsrente waarop zij, ingevolge hun 
prestaties in dienst van de Kolonie, aan- 
spraak kunnen maken, in tocpassing van 
de bepalingen van het gewijzigde decreet 
van 10 actober 1945 inzake verzckering 
tegen ouderdom en vroegtijdige daod 
van de werknemers, zal de Koloniale 
Kas voor Werknemerspensioencn en Ge- 
zinstoelagen aan de Koloniale Schatkist 
het gedeelte van de rente storten over- 
censtemmend met de patronale stortingen 
ten laste van bedoelde Schatkist gedaan ; 
het overige blijft verworven aan de be- 
langhebbenden. 


ART. 5. 


In geval van toepassing der artikelen 
1 en 2 van onderhavig decreet, brengt het 
laatste proces-verbaal van geneeskundig 
anderzoek, opgemaakt ten laatste gedu- 
rende de termijn van 3 jaar die een aan- 
vang neemt vanaf de datum van de ken- 
nisgeving aan belanghebhende van de 
maatregel die een einde maakt aan zijn 
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d'invalidité, même si le cocfficient de 
l'invahidité n'a pas été fixé ne 
ment. 


ART. 6. 


La demande prévue à l'article 1 doit, 
sous peine de déchéance, étre adressée 
au Ministre des Colonies dans un délai 
de 3 ans à compter de la publication au 
3ulletin Officiel du Congo Belge des 
dispositions du présent décret. 


Donné à Bruxelles, 1C +4 juin 1958. 


kolontale loopbaan, het genot mee van 
het definitief invaliditcitspensioen zelts 
wanneer de invaliditcitscoéfficiènt nict 
definitief vastgesteld werd. 


ART. 6. 


De aanvraag waarvan sprake in arti- 
kel L moet, op straf van verval, gericht 
worden tot de \finister van Kolonmién, 
binnen de termijn van 3 jaar vanaf de 
lekendmaking ‘an de bepalingen van dit 
decreet in het Ambtelijk Blad van Bel- 
wisch-Congo. 


Gegeven te Brussel, + juni 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De fiuster van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DFS COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949. por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce Jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954 et 
notamment le tarif des droits de sortie 
qui y cst annexé, tel qu'il à été modifié 
à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


Ta position n° 20.00.10 du tarif des 
droits de sortie est modifiée comme suit : 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MiNiISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949. houdende samenordening van de 
douancwetgeving, zoals het tot op heden 
1S LCW1JZ1gd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, mzonderheid op het daarbijecvocy- 
de tarief van uitvoerrechten, zoals het 
tot op heden 1s gewi]zigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 20.00.10 van het tarief van uit- 
voerrechten wordt gewijzigd als volet : 


20.00.10 Préparations de légumes, de plantes potagères, de fruits 
et d’autres plantes ou parties de plantes 
Producten hercid uit of met groenten, moeskruiden, vruch= 


g. CxCimpl 


ten en andere planten of plantendelen 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi- 
gueur le 15 avril 1058. 


Bruxelles, le 11 juin 1968. 


A sense Ko: ri 


ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, treedt 
in werking op 15 april 1958. 


Brussel, 11 juni 1958. 


A. BUISSERET. 
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Liste Maladies professionnelles. — Indi- 
gènes. — Modification. 


BAUDOUIN. 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge ; 


— 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1 août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux personnes 
engagées dans les liens d’un contrat de 
travail, d'apprentissage où d'engagement 
fluvial : 


Vu l'arrêté du Régent du 16 novem- 
bre 1949 portant la liste des maladies 
professionnelles donnant lieu à répara- 
tion, modifié par l’Arrêté Royal du 4 
Juin 1951; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 1°" de l’Arrêté du Régent du 
16 novembre 1949 modifié par l’Arrêté 
Royal du 4 juin 1951 est complété com- 
me suit : 


« Intoxication par le phosphore ou ses 
» composés toxiques, avec les conséquen- 
» ces directes de cette intoxication ». 


Li 


Donné à Druxelles, le 4 juin 1958. 


| 





Lijst beroepszieketen. — Inlanders. — 
Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Grelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1923 
op het gouvernement van  Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decrcet van 1 augustus 
1949 tot herstel van de schade voort- 
spruitend uit arbeidsongevallen en be- 
roepsziekten overkomen aan personen 
aangeworven door een arbeidscontract 
leercontract of contract voor binnen- 
scheepvaart ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 16 no- 
vember 1949 waarbij de lijst van de 
beroepsziekten die aanlciding geven tot 
herstel vastgesteld worden, gewijzigd 
door het Koninklijk Besluit van +4 juni 
OST; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien. 


lERBEN WIj RBESLOTEN EN BESLUITEN 
W17 : 


ENIG ARTIKEL. 


Artikel 1 van het Regentshesluit van 
16 november 1049 gewijzigd door het 
Koninklijk Besluit van 4 juni 1951 
wordt aangevuld als volgt : 

« Intoxicatie door fosfoor of giftige 
» fosfourcomponenten, met de recht- 


» streekse gevolgen van die intoxica- 
» tie ». 


Gegeven te Brussel, 4 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET, 


074 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant la législation sur 
le contrat de travail. 


Considérations générales. 


Les m:=difications apportées par le projet aux textes coordonnés sur le con- 
trat de tiavail consacrent des avantages nouveaux aux travailleurs: plusieurs 
SGnt incaiées du décret du 25 juin 1949 sur le contrat d'emploi et rappro- 
‘heat ainsi sur certains points les deux régimes de louage de services. 


A différentes reprises, font remarquer plusieurs membres, le Conseil à émis 
‘avis qu'il n'y avait plus lieu de modifier les décrets actuels sur le contrat de 
travail et sur le contrat d'emploi et qu'il fallait sans retard réaliser un régime 
de louage de services unique. 


Il est à craindre que toute amélioration des régimes actuels ne soit une raïi- 
son pour retarder encore davantage l'établissement de ce régime. 


Seule, la complexité des problèmes qu'il soulève a retardé l'élaboration d'un 
projet de décret organisant le louage de services unique, répond un membre, 
ceci ne justifie pas le rejet du présent projet de décret. Celui-ci a été examiné 
par le Conseil Colonial au cours de ses séances du 18 et 25 avril 1958. 


Examen des articles. 


Article 2 du projet. 


Il abroge l'article 13 des textes coordonnés ainsi conçu : 


« Lorsque la durée de l'engagement n'est fixée, n1 par les termes de la con- 
» vention ni par la nature du travail ni par l'usage, dans les limites indiquées 
» par les articles précédents, chacune des parties a le droit de mettre fin au 
» contrat par un congé donné à l'autre partie. 


>» L'une des parties ne peut donner congé à l’autre qu'en observant le délai 
» fixé par la convention. 


» À défaut de convention, le délai est fixé par l'usage, sans qu'il puisse 
» être supérieur à un mois. 


» À défaut de convention et d'usage, le délai est de quinze jours. » 
Le nouveau texte augmente très heureusement les délais de préavis. 


La première réserve à la liberté des conventions est que la ‘durée du préavis 
ne peut être inférieure à 14 jours en ce qui concerne l'employeur, ni supérieure 
à / jours en ce qui concerne le travailleur. 


Un membre fait remarquer que 7 jours est un délai trop court au Congo 
où les distances sont très grandes. Dans les entreprises importantes, quand un 
travailleur qualifié remet un préavis, il faut parfois pour le remplacer, opérer 
des mutations avec un autre travailleur qualifié venant d'un autre centre de 
l'entreprise parfois très éloigné. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging van 
de wetgeving op het arbeidscontract. 


Algemene Beschouwingen. 


Dit ontwerp brengt Wijzigingen aan de samengeordende teksten op het 
arbeidscontract waardoor nieuwe voordelen worden verleend aan de arbeiders. 
Verschillende wijzigingen nemen een voorbeeld aan het decreet van 25 juni 
1949 op het werknemerscontract en brengen aldus op Zzekere punten beide 
stelsels van verhuring van diensten dichter bij elkaar. 

Verschillende raadsleden merken op dat de Raad herhaaldelijk de mening 
heeft uitgesproken dat er gcen aanleiding meer bestaat om alsnog de tegen- 
woordige decreten op het arbeidscontract en op het werknemerscontract te 
wijzigen en dat onverwijld een cenvormige regeling der verhuring van dien- 
sten 1s geboden. 

Het is te vrezen dat elke verbetering van de bestaande stelsels een reden zou 
zijn om de totstandkoming der eenvormige regeling nog verder te vertragen. 

Éen raadslid antwoordt dat alleen de ingewikkelde vraagstukken welke de 
inrichting ener eenvormige verhuring van diensten doen rijzen de opmaking 
van een desbetreffend ontWerp van decreet hebben vertraagd, Wat nog geen 
reden is om dit ontwerp te verwerpen. Dit laatste werd door de Koloniale 
Raad onderzocht in de vergaderingen van 18 en 25 april 1958. 


Onderzoek van de artikelen. 
Artikel 2 van het ontwerp. 


Dit schaft artikel 13 van de samengeordende teksten af dat gesteld is als 
volgt : 
« Wanneer de duur van de verbintenis noch door de termen van de over- 
>» cenkomst noch door de aard van het Werk, noch door het gebruik vastge- 
» steld is binnen de grenzen bij voorgaande artikelen aangeduid, heeft elk 
» der partijen het recht een einde te maken aan het contract door opzegging 
> te doen aan de andere parti]. 

» Een van de partijen kan geen opzegging doen aan de andere tenzij bi] 
» nakoming van de termijn door de overeenkomst vastgesteld. 

» Bij gebrek aan overeenkomst wordt de termijn vastgesteld door het ge- 
» bruik zonder dat hij een maand mag te boven gaan. 

» Bi, gebrek aan overeenkomst en aan gebruik bedraagt de termijn vijftien 
» dagen. » 


De nieuwe tekst verlengt op zcer gelukkige wijze de opzeggingstermijnen. 


Het eerste voorbehoud op de vrijheid van overeenkomst is dat de duur van 
de opzeggingstermijn niet minder mag bedragen dan 14 dagen wat betreft 
de opzegging gedaan door de werkgever en niet meer dan 7 dägen wat betreft 
de opzegging gedaan door de arbeider. 


Een raadslid merkt op dat 7 dagen een te korte duur is in Congo waar de 
afstanden Zeer groot zijn. Wanneer een geschoold arbeider in belangrijke on- 
dernemingen opzegging dot dan moet niet Zelden in zijn vervanging wor- 
den voorzien door overplaatsing van een andere geschoolde arbeider uit een 
ander centrum van de onderneming dat soms Zeer ver verwijderd is. 
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En consequence, il propose, pour les deux parties, un délai minimum de 
quinze Jours, considéré d'ailleurs comme normal par l'article 13 des textes 
coordonnés. 


Un membre rappelle qu'en matière de contrat d'emploi, la durée du préavis 
donné par l'employeur est d'un mois par année complète de services avec un 
minimum de 3 mois et un maximum de ]2 mois. Ne pourrait-on s'en inspirer 
pour doubler, par exemple, la durée du préavis à partir de la 6" année de 
services ? 


L'administration fait remarquer que le texte du projet est repris de la loi 
métropolitaine sur le contrat de travail. 


L'article 2 du projet est adopté avec la seule modification consistant à rem- 
placer les nombres 14 et 7 par le nombre 15 au littéra À du nouvel article 13. 


Article 3 du projet. 


Sous un nouvel article 13bts, le projet comble une lacune de la législation 
actuelle en fixant le point de départ du préavis et le temps dont jouit le 
travailleur pour la recherche d'un nouvel emploi. 


Le dernier alinéa consacre la jurisprudence de la Cour de cassation qui, 
dans un arrêt en date du 30 juin 1955, publié au Journal des Tribunaux 
d'Outre-Mer, page 158, a, en matière de contrat d'emploi, déclaré nulle et 
sans effet toute clause autorisant le préavis dans le contrat à durée déterminée; 
cette disposition est d'ordre public: toutefois, elle ne s'applique pas au con- 
trat d'essai que l'article 5 du projet soumet à un régime spécial. 


En Belgique, signale un membre, il est d'usage de payer le salaire pendant 
les journées d'absence accordées au travailleur pour Ia recherche d'un nouvel 
emploi, lorsque la durée du préavis donné par l'employeur depasse sept jours. 


Un amendement sera apporté à l'article 15 du projet et un nouvel article 
7bis sera prévu. Ils s'inspirent de cet usage en faveur des travailleurs chaque 
fois que Ile préavis sera donné par l'employeur. 


L'article 3 est approuvé. 


Article 4 du projet. 


Il complète le 1° alinéa de l'article 17 des textes coordonnés par la réfé- 
rence à l’article 56 des textes coordonnés, référence oubliée en 1954. 


L'article 4 est approuvé. 


Article 5 du projet. 


Sous un nouvel article 17bits. le projet, s'inspirant du décret sur le contrat 
d'emploi, règle le contrat à l'essai. 


L'article 5 est approuvé. 
Article 6 du projet. 
(O. L. du 20 août 1957.) 


En vertu de l’article 7, le logement n'étant plus compris dans la rémuné- 
ration il convient de préciser quelles sont les obligations de l'employeur en 
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Hi; stelt bijgevolg, voor beide partijen, een opzeggingstermijn voor van 
ten minste vijftien dagen, die trouwens in artikel 13 van de samengeordende 
teksten als normaal wordt beschouwd. 


Een raadslid herinnert eraan dat, inzake het werknemerscontract, de duur 
van de opzegging gedaan door de werkgever, een maand bedraagt per volledig 
jaar van diensten, met een minimum Van 3 maand en een maximum van 
12 maand. Zou men hieraan geen voorbeeld kunnen nemen om bijvoorbeeld 
de duur van de opzegging te verdubbelen vanaf het 6* jaar van de diensten ? 


Het Bestuur betoogt dat de tekst van het ontwerp is overgenomen uit de 
moederlandse wet op het arbeidscontract. 


Artikel 2 van het ontwerp wordt goedgekeurd met een enkele wiJziging 
die erin bestaat de getallen 14 en 7 te vervangen door het getal 15 in littera À 
van het nieuw artikel 13. 


Artikel 3 van het ontwerp. 


Met een nieuw artikel l3bis vult het ontwerp een leemte aan in de tegen- 
woordige wetgeving doordat het bepaalt op welke datum de opzeggingster- 
miyn ingaat en over hocveel tijd de arbeider beschikt om een nieuwe werk- 
gelegenheid te vinden. 


Het laatste lid bekrachtigt de rechtspraak van het Hof van Verbreking 
dat, in een arrest van 30 juni 1955, gepubliceerd in het Journal des Tribu- 
naux d'Outre-Mer, bladzijde 158, inzake het werknemerscontrat, nietig en 
zonder uitwerking hceft verklaard elk beding dat de opzegging toelaat in het 
contract met beperkte duur. Deze bepaling is van openbare orde, ze geldt even- 
wel niet voor het contract op proef dat. door artikel 5 van het ontwerp, 
onderworpen wordt aan een bijzondere regeling. 


Een raadslid brengt onder de aandacht dat het de gewoonte is in België 
het loon uit te betalen voor de dagen van afwezigheid toegestaan aan de arbei- 
der om een nieuwe betrekking te zoeken, wanneer de opzegging, gedaan door 
de werkgever, meer dan Zeven dagen bedraagt. 

Artikel 15 van het ontwerp zal geamendeerd worden en er zal een nieuw 
artikel 7bis worden ingevoegd in de zin van deze gewoonte en ten gunste 
van de arbeiders telkens wanneer de werkgever de opzegging hecft gedaan. 


Artikel 3 wordt gocdgekeurd. 


Artikel 4 van het ontwerp. 


Dit vult het eerste lid van artikel 17 der samengeordende teksten aan met 
de verwijzing naar artikel 56 der samengeordende teksten, verwijzing die 
vergeten werd in 1954. 


Artikel 4 wordt goedgekeurd. 


Artikel 5 van het ontwerp. 
Het ontwerp dat een voorbeeld ncemt aan het decreet op het werknemers- 
contract regelt, in een nieuw artikel 17b1s. het contract op proef. 
Artikel 5 wordt goedgekeurd. 


Artikel 6 van het ontwerp. 
(W. O. van 20 augustus 1957). 


Aangezien de huisvesting, volgens artikel 7, niet meer begrepen is in de 
bezoldiging past het ter zake nader de verplichtingen van de werkgever te 
bepalen. Daarom werd dan ook een ontWwerp van decreet goedgekeurd door 
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cette matière: d’où aussi le projet de décret approuvé par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 avril 1958, et qui a créé une allocation familiale-logement. 


La suppression de la disposition de l'article 19 des textes coordonnés, rela- 
tive au repos hebdomadaire, est le corollaire du décret du 14 mars 1957 sur 
la limitation et la durée du travail. le repos dominical et Île repos des jours 
fériés. 


Il est précisé par un membre et confirmé par le Conseil que la fourniture 
d'un logement en nature ou d'une indemnité de logement est au choix de 
l'employeur; le travailleur n'a pas le droit de refuser le logement qui lui est 
offert par l'employeur, lorsque ce logement est conforme aux dispositions ré- 
glementaires sur la matière. 


L'article 6 est approuvé. 


Article 7 du projet. 
(O. L. du 20 août 1957). 


L'article 20 des textes coordonnés stipule que la rémunération comprend 
uniquement le salaire, la ration, le logement, les objets d'équipement et de 
couchage et éventuellement les primes et autres avantages que l'employeur a 
accordés par contrat. 


Le projet supprime comme éléments de la rémunération, le logement et les 
objets d'équipement et de couchage. 


Comme nous venons de le constater, l'obligation du logement figure à l’ar: 
ticle 6 du projet. 


L'exposé des motifs justifie la suppression des objets de couchage et d'équi- 
pement. 


On a toujours, déclare un membre, employé les termes « Ia ration ou Ja 
contrevaleur en espèces >»; pourquoi ces mots sont-ils, dans le texte du projet, 
remplacés par « allocation alimentaire » ? 


1 lui est répondu que les mots « contre-valeur en espèces » a une portée 
plus restrictive; elle cest le chiffre, en espèces, de la ration légale: l'allocation 
alimentaire ne peut pas lui être inférieure mais elle peut être supérieure. Faut- 
il en conclure, demande le même membre, que le surplus est une libéralité ? 
Non, le surplus fait, comme toute l'allocation alimentaire, partie de la rému- 
nération fixée par la convention. 


L'article 7 est approuvé. 


Article 7 bis. 


Afin de permettre au travailleur, ayant reçu le préavis de licenciement, de 
chercher du travail, il est proposé de compléter l'article 22 des décrets coor- 
donnés par la disposition suivante : » et lorsqu'il s'est absenté dans les 
limites prévues à l'article 3 pour trouver du travail et que le préavis a été 
donné par l'employeur » —— Cette disposition qui fera l'objet d'un article 
7 bis est approuvée. 
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de Koloniale Raad in de vergadering van 18 april 1958 waarbij een gezins- 
toelage-huisvesting werd ingesteld. 


De schrapping van de bepaling van artikel 19 der samengeordende teksten, 
dat betrekking hecft op de wekelijkse rust, vloeit voort uit het decreet van 
14 maart 1957 op de beperking en de duur van de arbeid en de rust op zon- 
en feestdagen. 


Door een raadslid wordt nader bepaald en door de Raad bevestigd dat de 
werkgever de keuze heeft om een huisvesting in natura te verschaffen ofwel 
een huisvestingsvergoeding; de arbeider heeft niet het recht de huisvesting te 
weigeren die hem door de werkgever aangeboden wordt wanneer deze huisves- 
ting beantwoordt aan de desbetreffende reglementen. 


Artikel 6 wordt goedgekeurd. 


Artikel 7 van het ontwerp. 
(W. ©. van 20 augustus 1957). 


Artikel 20 van de samengeordende teksten bepaalt dat de bezoldiging 
enkel omvat het loon, het rantsoen, de huisvesting, de uitrustingstukken, het 
slaapgocd en eventueel de premies en andere voordelen die de werkgever door 
het contract heeft toegestaan. 


Het ontwerp schrapt als bestanddelen van de bezoldiging, de huisvesting, 
de uitrustingstukken en het slaapgoed. 


Zoals wij zoëven hebben vastgesteld komt de verplichting van huisvesting 
voor in artikel 6 van het ontwerp. 


De memorie van toelichting rechtvaardigt de schrapping van het slaapgoed 
en de uitrustingstukken. 


Een raadslid betoogt dat stecds de bewoordingen werden gebruikt « het 
rantsoen of de tegenwaarde in specièn en vraagt Waarom Ze in de tekst van 
het ontwerp vervangen worden door « onderhoudsvergoeding » ? 


Er wordt hem geantwoord dat de woorden « tegernWaarde in speciën > een 
meer beperkte betekenis hebben: deze betekenen het becijferd bedrag, in Spe- 
ciën, van het wettelijk rantsoen; de onderhoudsvergoeding mag niet minder 
bedragen maar ze mag meer bedragen. Hetzelfdc raadslid vraagt of hieruit 
moet afgeleid worden dat hetgene daarboven betaald wordt een vrijgevigheid 
is ? Toch niet, hetgene daarboven wordt betaald maakt, zoals het gehele o:1- 
derhoudsgeld, deel uit van de bij overeenkomst vastgestelde bezoldiging. 


Artikel / wordt goedgekeurd. 


Artikel 7bis. 


Teneinde de arbeider, die de opzegging heeft ontvangen dat h1j ontslagen 
zal worden, in de gelegenheid te stellen werk te zoeken wordt voorgesteld 
artikel 22 van de samengeordende decreten aan te vullen met de volgende 
bepaling : 


« en Wanneer hij afwezig geWeest is binnen de perken omschreven bi] 
» artikel 3 om werk te zoeken en wanneer de opzegging door de werkgever 
» 1s gedaan. » 


Deze bepaling, die artikel 7 bts zal vormen, wordt goedgekeurd. 
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Article 8 du projet. 
Le dernier alinéa de l’article 25 des textes coordonnés est conçu comme suit : 


« La totalité des indemnités de logement peut être affectée sans limite au 
» remboursement des avances consenties pour l'habitation ». 


Cette disposition est abrogée par le projet en raison du nouveau texte pro- 
posé par l'article 17 du projet pour l'article 35 des textes coordonnés. 


L'article 8 est approuvé. 


Article 9 du projet. 


Les mots « lorsque le travailleur est logé et nourri par l'employeur » sont 
remplacés par « lorsque le travailleur reçoit une allocation alimentaire ou est 
nourri par l'employeur ». 


Cette modification est le corollaire de la nouvelle rédaction de l’article 20 
des textes coordonnés (art. 7 du projet). 


Cet article ne parlant que de salaire, 1l faut en conclure que les primes et 
autres avantages contractuels sont saisissables, sans limite. 


‘L'article 9 et approuvé. | 
Article 10 du projet. 


Cet article est présenté comme abrogeant et remplaçant l'article 27 des 
textes coordonnés. 


En réalité, il remplace les deux premiers alinéas de l'article 27, le 2"° alinéa 
de l'article 29 et l'article 30 des mêmes textes: la définition de la famille est 
renvoyée à l'article 16 du projet. 


Article 11 du projet. 


Cet article est présenté comme abrogeant ct remplaçant l'article 28: en 
réalité, il remplace cet article, l'alinéa 1% de l'article 29 ct reproduit le texte 


de l'O. L. du 11 juillet 1957. 
Le 2m alinéa porte : 


« Celui-ci est égal à la contre-valeur en espèces de la ration »; l'allocation 
alimentaire pouvant être supérieure à la contre-valeur en espèces, 1l faut rédi- 
ger : « Celui-ci ne peut être inférieur à la contre-valeur en espèces de la ration ». 


L'article 11 cest approuvé avec cette modification. 


Article 12 du projet. 


Cet article est présenté comme abrogeant et remplaçant l'article 29; en 
réalité il remplace les articles 31 et 32. 


Le 1° alinéa de l'article 24 auquel se réfère l'article 12 du projet interdit 
le paiement du salaire dans un débit de boissons et dans un magasin de vente. 


Cet article prévoit la remise hebdomadaire « à moins que le commissaire de 
district n'autorise sa remise à des intervalles qui n'excèderont pas un mois ». 
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Artikel 8 van het ontwerp. 


Het laatste lid van artikel 25 der samengeordende teksten luidt als volgt : 

« Het totaal bedrag der vergoedingen voor huisvesting mag onbeperkt aan- 
» gewend worden tot terugbetaling van de voorschotten verleend voor de 
woning. » 

Deze bepaling wordt afgeschaft door het ontWerp ingevolge de nieuwe 
tekst door artikel 17 van het ontwerp voorgesteld voor artikel 35 van de sa- 
mengeordende teksten. 


Artikel 8 wordt goedgekeurd. 


Artikel 9 van het ontwerp. 


De woorden « wanneer de arbeider door de werkgever gehuisvest en gevoed 
wordt » worden vervangen door « wanneer de arbeider een onderhoudsvergoe- 
ding ontvangt of gevocd wordt door de werkgever. » 

Deze wijziging vloeit voort uit de nieuwe redactie van artikel 20 der sa- 
mengeordende teksten (art. 7 van het ontwerp). 

Aangezien in dit artikel alleen sprake is van het loon moet hieruit afgeleid 
worden dat de premies en andere voordelen in natura zonder beperking vat- 
baar zijn voor inbeslagneming. 


Artikel 9 wordt gocdgekeurd. 


Artikel 10 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als een afschaffing en vervanging van arti- 
kels 27 der samengeordende teksten. 

In werkelijkheid vervangt het de twee eerste leden van artikel 27, het 
tweede lid van artikel 29 en artikel 30 van dezelfde teksten: de begripsbepa- 
ling van de familie Wordt verzonden naar artikel 16 van het ontwerp. 


Artikel 10 wordt goedgekeurd. 


Artikel 11 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als cen afschaffing en vervanging van arti- 
kel 28; in werkelijkheid vervangt het dit artikel, het eerste lid van artikel 29 
en geeft het de tekst weer van de W. ©. van 11 juli 1957. 

Het tweede lid luidt als volgt : 

« Deze is gclijk aan de tegenwaarde in speciën van het rantsoen », aange- 
zien de onderhoudsvergoeding meer kan bedragen dan de tegenwaarde in spe- 
cién moet de tekst gesteld worden als volgt : « Deze mag niet minder bedra- 
gen dan de tegenwaarde in specièn van het rantsoen ». 


Artikel 11 wordt goedgekeurd met deze WiJziging. 


Artikel 12 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als een afschaffing en vervanging Van arti- 
kel 29: in werkelijkheid vervangt het de artikclen 31 en 32. 


Het ecrste lid van artikel 24, naar hetwelk verwezen wordt in artikel 12 
van het ontwerp, verbiedt de uitbetaling van het loon in een drankgelegen- 
heid of in een verkooplokaal. 


Dit artikel omschrijft de wekelijkse verstrekking « tenzij de districtscom- 
» saris toelaat dat zulks gebeurt op tijdstippen die niet verder dan een maand 
» van elkaar verwijderd liggen. » 
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Le Conseil Colonial insiste pour que, dans ce domaine, les commissaires de 
district agissent avec la plus grande prudence. l'administration signale que 
des instructions ont été données dans ce sens dès 1954. 


Généralement, fait remarquer un membre, les conseils d'entreprise sc pro- 
noncent en faveur de la remise hebdomadaire. 


L'article 12 est approuvé. 


Article 13 du projet. 


Cet article est présenté comme remplaçant l'article 30 alors qu'en réalité il 
remplace le 3% alinéa de l’article 35. 


L'article 13 est approuvé. 


Article 14 du projet. 


Cet article est présenté comme remplaçant l’article 31 alors qu’en réalité il 
remplace, en ce qui concerne le logement, l'article 28, l'article 29 et l’article 30 
et reproduit le dernier alinéa du $ 3 de l'O. [. du 20 août 1957. 


L'exposé des motifs précise que l'indemnité de logement ne variera plus en 
fonction du nombre des enfants : ce qui est consacré par le texte : « Le Gou- 
verneur de province ou son délégué arrête par région l'indemnité de logement, 
compte tenu des besoins d’un travailleur marié sans enfant ». 


II n'en est pas ainsi du logement en nature. 


L'article 14 est approuvé. 


Article 15 du projet. 
(O. L. du 20 août 1957.) 


Cet article est présenté comme remplaçant l'article 32 alors qu'en réalité :l 
remplace l'article 33. 


Au 1° alinéa, la conjonction « ou » s'impose entre les mots « l'allocation 
alimentaire » et « la ration »: il n'y a pas lieu, comme Ie suggère un membre, 
d'ajouter après les mots « l'indemnité de logement » les mots « ou le loge- 


ment », celui-ci devant continuer à abriter la famille pendant les absences du 
travailleur au travail. 


Suite à la remarque formulée par un membre lors de la discussion de 
l’article 3 du projet, il faut rédiger comme suit le 2° alinéa du projet : « Elles 
sont … articles 36 et 37, les jours …… et les jours où il s’est absenté, dans les 
limites prévues à l'article 3, pour trouver du travail lorsque le préavis a été 
donné par l'employeur. » Cette disposition complète la modification apportée 
à l’article 22 des textes coordonnés par l’article 7bis. 


L'article 15 ainsi amendé est approuvé. 


Article 16 du projet. 
(O. E. du 20 août 1957.) 


Ces dispositions définissent le sens du mot « famille »: cette définition ne 
figure pas dans les textes coordonnés à l’article 33 mais à l'article 27. 
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De Koloniale Raad dringt erop aan dat de districtscommissarissen ter zake 
de grootste voorzichtigheid zouden betrachten. Het Bestuur wijst erop dat 
reeds in 1954 hiertoe strekkende onderrichtingen zijn gegeven. 


Een raadslid merkt op dat de ondernemingsraden over het algemeen de 
wekelijkse verstrekking voorstaan. 


Artikel 12 wordt gocdgekeurd. 


Artikel 13 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als een vervanging van artikel 30 terwijl het 
in werkelijkheid het derde lid van artikel 35 vervangt. 


Artikel 13 wordt goedgekeurd. 


Artikel 14 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als een vervanging van artikel 31 terwijl het 
in werkelijkheid, wat de huisvesting betreft, artikel 28, artikel 29 en artikel 30 
vervangt en het laatste lid van $ 3 der W. ©. van 20 augustus 1957 weer- 
geeft. 


De memorie van toelichting bepaalt nader dat de huisvestingsvergoeding 
niet langer verandert in functie van het aantal kinderen: wat door de tekst 
wordt bekrachtigd : « De provinciegouverneur of zijn afgevaardigde stelt per 
» streken vast het bedrag van de vergoeding voor huisvesting, rekening hou- 
» dend met de noden van een arbeider gehuwd zonder kind. » 


Hetzelfde geldt niet voor de huisvesting in natura. 
Artikel 14 wordt goedgekeurd. 


Artikel 15 van het ontwerp. 
(W. ©. van 20 augustus 1957). 


Dit artikel wordt voorgesteld als een vervanging van artikel 32 terwijl het 
in werkelijkheid artikel 33 vervangt. 


In het eerste lid dringt zich de invoeging op van het voegwoord « of » 
tussen de woorden « De onderhoudstoelage >» en « het rantsoen. » 


Er bestaat geen aanleiding om, zoals een raadslid voorstelt, na de woorden 
« de vergoeding voor huisvesting » de woorden toe te voegen « of de huis- 
vesting », welke immers voort onderdak moet verschaffen aan de familie 
tijdens de afwezigheden van de arbeider op het werk. 


Ingevolge de opmerking van een raadslid bij de bespreking van artikel 3 
van het ontwerp, moet het 2° lid gesteld worden als volgt : « Zij zijn... 
» artikelen 36 en 37, de dagen dat... en de dagen dat hij afwezig is geweest, 
» binnen de bij artikel 3 omschreven beperkingen, om werk te vinden wan- 
» neer de opzegging door de werkgever is gedaan. » Deze bepaling is een aan- 
» vulling van de wijziging die door artikel 7 bts aan artikel 22 van de sa- 
mengeordende teksten wordt gebracht. 


Het aldus geamendeerd artikel 15 wordt goedgekeurd. 


Artikel 16 van het ontwerp. 
(W. ©. van 20 augustus 1957). 


Deze bepalingen geven de definitie van het woord « familie 5: deze defi- 


nitie komt niet voor in artikel 33 van de samengeordende teksten maar in 
artikel 27, 
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Le projet étend la définition de la famille aux enfants sous tutelle légale- 
ment organisée, qu'il s'agisse de la tutelle prévue par les articles 249 à 266 
du code civil ou de la tutelle coutumière des orphelins. 


Un membre estime que pareille extension aboutit, sans aucune justification, 
à imposer à l'employeur une charge qui peut être considérable. En conséquence, 
il propose le maintien de la disposition actuelle de l'article 27, 3"e alinéa. 


L'administration fait remarquer que la définition ici donnée de la famille 
est alignée sur celle du décret qui a organisé les allocations familiales aux tra- 
vailleurs; d'autres décrets l'ont adoptée: s'en écarter est aller au devant de 
nouvelles difficultés d'application. 


Peut-être, déclare un membre, pourrait-on préciser dans Ile texte que les 
enfants sous tutelle ne seront considérés comme membres de la famille du 
travailleur que « sur attestation délivrée par une juridiction indigène ». Cette 
suggestion est acceptée. 


Le texte parle d’ « épouse monogame » et « d'enseignement de plein exer- 
cice ». a # 


Les précisions suivantes sont données à ce sujet : 


L'épouse monogamique est celle se trouvant dans les liens d’un mariage 
monogamique, Où le mari s'est engagé à n'avoir qu’une seule femme. L’épouse 
monogame est celle qui est en fait la seule femme de son mari, bien que celui- 
ci pourrait en prendre un jour d’autres. 


Pour qu'un établissement d'enseignement soit qualifié de plein exercice, il 
faut que les cours soient donnés « full time ». 


L'article 16 amendé comme précisé ci-dessus, est approuvé. 


Article 17 du projet. 


Cet article est présenté comme remplaçant l'article 35, alors qu'en réalité 
il ne remplace que ses deux premiers alinéas. 


L'article 17 est approuvé. 


Article 18 du projet. 


En vertu de ce nouveau texte, l'employeur sera tenu de payer au travail- 
leur les 2/3 de sa rémunération tout en restant tenu de lui donner la ration 
et le IJogement ou leur contre-valeur. 


N'est-ce pas exagéré, demande un membre, et ne faudrait-il pas remplacer 
les 2/3 par la moitié, tenant compte de ce que, pendant les jours de maladie, 
le travailleur continue à bénéficier du logement (en nature ou en indemnité) 
et de l'allocation alimentaire ou de la ration ? 

rec 

Dans la législation actuelle, fait remarquer le président. le travailleur qui 
bénéficier d'un salaire global, est préjudicié par rapport à celui qui reçoit 
séparément les divers éléments de la rémunération. En effet, le premier se voit 
amputer des 3/4 de sa rémunération tandis que, pour le second, le salaire 
seul, subit cette diminution. La formule du projet reprise au décret sur le con- 
trat d'emploi consacre un régime beaucoup plus juste. 
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Het ontwerp breidt de definitie van de familie uit tot de kinderen onder 
wettelijk georganiscerde voogdij, hetzij de voogdij omschreven door de arti- 
kelen 249 - 266 van het burgerlijk wetboek, hetzij de gewoonterechtelijke 
voogdij van wezen. 

Een raadslid vindt dat dergelijke verruiming, Zonder enige rechtvaardiging, 
ertoe leidt aan de werkgever een last op te leggen die aanzienlijk kan zijn. Hi] 
stelt bijgevolg voor de bestaande bepaling van artikel 27, derde lid, te be- 
houden. 

Het Bestuur merkt op dat de hier gegeven definitie van de familie afge- 
stemd is op deze van het decreet houdende inrichting Van gezinstoelagen 
voor arbeiders: andere decreten hebben deze definitie overgenomen: hiervan 
afwijken brengt mee dat men nieuwe moeilijkheden bij de toepassing tege- 
moet gaat. 

Een ander raadslid verklaart dat men in de tekst wellicht nader kan bepalen 
dat de kinderen onder voogdij slechts als leden van de familie van de arbeider 
zullen beschouwd worden « op grond van cen getuigschrift afgegeven door 
een inlands gerecht. » 


Dit voorstel wordt aangenomen. 


In de tekst wordt gewag gemaakt van « monogamische echtgenote » en van 
« onderwijsinrichting met volledig leerplan. » 

Te dien aanzien worden de volgende nadere bepalingen gegeven : 

De monogamische echtgenote is deze welke in een monogamisch huwelijk 
is verbonden in hetwelk de cchtgenoot zich ertoe verbonden heeft slechts een 
enkele vrouw te hebben. De monogame echtgenote is deze welke in feite de 
enige vrouw is van haar echtgenoot, hoewel deze laatste eensdaags andere 
vrouwen zou kunnen nemen. 

Een onderwijsinrichting wordt eerst geacht een volledig leerplan te hebben 
wanneer de lessen « full time » gegeven worden. 

Artikel 16, geamendcerd zoals hierboven is gezegd, wordt cenparig goed- 
gckeurd. 


Artikel 17 van het ontwerp. 


Dit artikel wordt voorgesteld als een vervanging van artikel 35 terwijl 
het in werkelijkheid slechts de twee eerste leden hiervan vervangt. 


Artikel 17 wordt goedgekeurd. 


Artikel 18 van het ontwerp. 


Krachtens deze nieuwe tekst is de werkgever ertoe gehouden aan de arbeider 
2/3 uit te betalen van zijn bezoldiging en blijft tevens ertoe gehouden hem 
het rantsoen te verstrekken en de huisvesting of de tegenwaarde daarvan. 


Een raadslid vraagt of dit niet overdreven is en of de 2/3 niet moeten ver- 
vangen worden door de helft, wanneer men in aanmerking neemt dat de ar- 
beider, gedurende de dagen van ziekte, verder de huisvesting geniet (in natura 
of als vergoeding) alsmede de onderhoudstoelage of het rantsoen. 


De Voorzitter merkt op dat de arbeider die een globaal Ioon ontvangt, in 
de tegenwoordige wetgeving is benadeeld in vergelijking met degene die afzon- 
derlijk de verschillende bestanddelen van de bezoldiging ontvangt. De eerste 
ziet inderdaad zijn bezoldiging beknotten met 3/4 terwijl alleen het loon 
van de tweede vermindert. De formule van het ontwerp die ontleend is aan 
het decreet op het werknemerscontract huldigt een regeling die veel rechtvaar- 
diger is. 


— 986 — 


L'article 18 est approuvé. 


Les articles 19 et 20 ne demandent aucun commentaire et sont approuvés. 


Article 21] du projet. 


Le complément proposé a pour effet de mettre, pendant toute la durée du 
congé, à charge de l'employeur, le logement: ceci cst le corollaire de la nou- 
velle définition de la rémunération (art. 7 du projet). 


L'article 21 est approuvé. 


Article 22 du projet. 


« La résidence du travailleur » est remplacé par « le lieu de l'acceptation 
de l'engagement ou la promesse d'engagement ». 


L'article 22 est approuvé. 


Article 23 du projet. 


Cet article est le corollaire de la modification apportée par l’article 22 du 
projet. 


L'article 23 est adopté. 


Article 24 du projet. 


La seule modification apportée au texte actuel est le dernier alinéa qui 
précise le calcul de l'allocation alimentaire et de la ration. 


L'article 24 est adopté. 


Article 25 du projet. 
Le complément apporté par le projet à l'article 53 est inspiré de l’article 26 


du décret sur le contrat d'emploi. 


Cette modification est heureuse et ne soulève aucun commentaire. 


L'article 25 est approuvé. 


Les articles 26 et 27 ne soulèvent aucun commentaire et sont approuvés. 


Article 28 du projet. 


L'abrogation de l'article 57 est le corollaire de la nouvelle rédaction de 
l'article 53 (art. 25 du projet). 


Deux ordonnances législatives sont intervenues portant modifications aux 
textes coordonnés sur le contrat de travail : la première n° 22/249 du 20 août 
1957 et la seconde n° 22/12 du 3 janvier 1958: l’une et l’autre sont entrées 
en vigueur le Î® janvier 1958. 


Toutes leurs dispositions sont reprises par le présent projet de décret, la 
plupart textuellement, certaines quelque peu modifiées. 


Toute ordonnance législative étant valable pendant six mois, déclare un 
membre, faut-il remettre l'entrée en vigueur du décret au 1° juillet 1958, ou 
peut-on considérer le décret comme abrogeant implicitement les ordonnances 
législatives ou encore faut-il prévoir expressément leur abrogation ? 
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Artikel 18 wordt goedgekeurd. 
De artikelen 19 en 20 vergen geen commentaar en worden goedgekeurd. 


Artikel 21 van het ontwerp. 


UÜit de voorgestelde aanvulling volgt dat de huisvesting, voor de hele 
duur van het verlof, ten laste van de werkgever wordt gelegd: dit volgt uit 
de nieuwe definitic van de bezoldiging. 


Artikel 21 wordt goedgekeurd. 


Artikel 22 van het ontwerp. 


De woorden « de plaats waar de (arbeider) verbleef » worden vervangen 
door « de plaats van aanneming van de indienstneming of de belofte van 
indienstneming. » 


Artikel 22 wordt goedgekeurd. 


Artikel 23 van he: ontwerp. 
Dit artikel volgt uit de wijziging aan artikel 22 van het ontwerp. 


Artikel 23 wordt goedgekeurd. 


Artikel 24 van het ontwerp. 


De enige wijziging aan de tegenwoordige tekst is het laatste lid, nader 
bepalend hoe de onderhoudstoelage en het rantsoen berekend worden. 


Artikel 24 wordt goedgekeurd. 


Artikel 25 van het ontwerp. 


De aanvulling van artikel 53 door het ontwerp neemt cen voorbeeld aan 
artikel 26 van het decreet op het werknemerscontract. 


Dit is een gelukkige Wijziging die geen aanleiding geeft tot commentaar. 
Artikel 25 wordt gocdgekeurd. 


De artikelen 26 en 27 geven geen aanleiding tot commentaar en worden 
goedgekeurd. 


Artikel 28 van het ontwerp. 


De afschaffing van artikel 57 volgt uit de nieuwe redactie van artikel 53 
(art. 25 van het ontwerp). 


Er zijn twee wetgevende ordonnanties getroffen die de samengeordende 
teksten op het arbeidscontract Wijzigen : de eerste n° 22/249 van 20 augus- 
tus 1957 en de tweede n° 22/12 van 3 januari 1958: beide zijn op 1 januari 
1958 in werking getreden. 


AI de bepalingen hiervan worden overgenomen in onderhavig ontwerp van 
decreet, de meeste tekstueel, sommige daarvan enigszins gewijzigd. 


Aangezien elke wetgevende ordonnantie geldig blijft gedurende zes maand, 
zo verklaart een raadslid, moet men dan ofwel de inwerkingtreding van het 
decreet verdagen tot op 1 juli 1958, ofwel mag men aannemen dat het decreet 
impliciet de wetgevende ordonnanties afschaft of is het nodig uitdrukkelijk 
te bepalen dat ze afgeschaft zijn ? : 


= 089 == 
Le Conseil Colonial se prononce pour la 1"° solution et décide la création 
d'un article 29 ainsi conçu : 
« Le présent décret entrera en vigueur le 1° juillet 1958 ». 


L'ensemble du projet, amendé et complété comme exposé ci-dessus, est mis 
aux voix et approuvé à l'unanimité moins deux voix, deux membres déclarant 
s'abstenir parce que, tout en se ralliant aux avantages nouveaux accordés aux 
indigènes par le projet de décret, ils estiment que l'unité du contrat de louage 
de services aurait dû être réalisée sans retard. 


M. Robert est absent et excusé pour raisons de santé. 
Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


P. ORBAN. 


L’'Auditeur, 
NT. VAN HECKE. 
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De Koloniale Raad spreekt zich uit voor de eerste oplossing en beslist een 
artikel 29 in te voegen dat gesteld is als volgt : 
« Dit decreet treedt in werking op 1 juli 1958. » 


Het ontwerp wordt in zijn geheel, geamendeerd en aangevuld zoals hier- 
boven is gezegd, in stemming gebracht en eenparig goedgekeurd, min twee 
stemmen van tWee raadsleden die verklaren zich te onthouden. Deze stemmen 
weliswaar in met de nieuwe voordelen welke het ontwerp van decreet aan 
de inlanders verleent maar menen dat de eenheid van het contract der verhu- 
ring Van diensten onverwijld had moeten verwezenlijkt worden. 


De heer Robert is, om gezondheidsredenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant les décrets 
sur le contrat de travail. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 25 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article 12 des décrets coordonnés 
par l'arrêté royal du 19 juillet 1954, 
tels qu'ils ont été modifiés à ce jour, 
est abrogé et remplacé par les disposi- 
tions suivantes : 


« Lorsque la durée de l'engagement 
» nest fixée ni par les termes de la 
» convention, ni par la nature du tra- 
» vail, chacune des parties a le droit de 
» mettre fin au contrat moyennant 
» préavis donné à l'autre partie. » 


ART. 2. 


L'article 13 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« La durée du préavis est fixée par 
» la convention, sous réserve des dis- 
» positions suivantes : 


« À. La durée du préavis conven- 
tionnel ne peut être inférieure à quinze 
jours en ce qui concerne le préavis don- 
né par l'employeur, ni supérieure à 
quinze jours en ce qui concerne le préa- 
vis donné par le travailleur. 


coordonnés : Decreet waarbij de samengeordende de- 


creten betreffende het arbeidscontract 
gewijzigd worden. 


— 


BOUDEWIITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, FIEIL. 


Gelet op het advies uitgebracht door 
de Kolontiale Raad in zijn zitting van 
25 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN Wii] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN Wii : 


ARTIKEL I. 


Artikel 12 van de decreten samen- 
geordend door het koninklijk besluit 
van 19 juli 1954, zoals ze tot op he- 
den gewiyzigd werden, wordt afgeschaft 
en vervangen door de volgende bepa- 
lingen 


« Wanneer de duur van de verbin- 
» tenis niet bepaald is noch door de 
» termen van de overeenkomst, noch 
» door de aard van het werk, heeft 
» icder van de partijen het recht cen 
» einde te stellen aan het contract mits 
» Opzegging gegeven aan de andere 
» parti]. 


ART. 2. 


Artikel 13 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De duur van de opzeggingstermijn 
» wordt bij overeenkomst bepaald, on- 
» der voorbehoud van volgende bepa- 
» lingen : 


« À. De duur van de overcengeko- 
men opzeggingstermijn mag niet min- 
der bedragen dan vijftien dagen voor 
wat betreft de opzegging gegeven door 
de werkgever, en niet meer dan vijftien 
dagen voor wat betreft de opzegging 
gedaan door de arbeider. 


— 99] — 


« B. Si le travailleur est demeuré au 
service de la même entreprise ou du 
même employeur ou encore au service 
d'entreprises ou d'employeurs auxquels 
son contrat permettait de le transférer. 


1° pendant 10 ans au moins, les dé- 
lais prévus ci-dessus sont portés respec- 
tivement à un mois el à quinze JjJouts: 


2° pendant 20 ans au moins, les 
délais prévus ci-dessus sont portés res- 
pectivement à deux mois et à un mois. 


« À défaut de convention sur ce 
» point, le délai est fixé aux durées 
» minima et maxima prévues ci-des- 
> sus. >» 


ART. 3. 


IT est ajouté un article 13b1s rédigé 
comme suit : 


« Le préavis prend cours à dater du 
» jour de sa notification. 


» Lorsque le préavis est donné par 
» l'employeur, le travailleur à le droit 
» de s'absenter sans que le total des 
» absences puisse dépasser une journée 
» par semaine ou quatre jours par 
» mois. 


» Les clauses de préavis dans un 
» contrat à durée déterminée sont nul- 
> les ct sans effet. » 


ART. 4. 


Le premier alinéa de l'article 17 est 
abrogé ct remplacé par la disposition 
suivante : 


&« Il ne peut être mis fin à un con- 
» trat suspendu que lorsque la cause 
» de la suspension a disparu et moyen- 
» nant Îles préavis prévus au présent 
» décret, sous réserve de l'application 
» éventuelle des articles 56 et 61. » 


me mm Se Se ee 


&« B. [Indien de arbeider in dienst 
is gebleven vän dezelfde onderneming 
of van dezelfde werkgever ofwel in 
dienst van ondernemingen of werkge- 
vers bij dewelke hij volgens contrac- 
tuele overeenkomst kon overgeplaatst 
worden. 


1° gedurende tien jaar tenminste 
worden de termijnen hierboven bepaald 
respectievelijk gebracht tot één maand 
en vijftien dagen; 


2° gedurende 20 Jjaren tenminste 
worden de termijnen hierboven bepaald 
respectievelijk gebracht op twee maan- 
den en één maand. 


« Bij gebrek aan overeenkomst be- 
» treffende dit punt wordt de termijn 
» vastgesteld tot de hierboven bepaal- 
» de minima en maxima termijnen. » 


ART. 3. 


Er wordt cen artikel 13 bts bijge- 
voegd opgesteld als volgt : 


« De opzeggingstermijn neemt een 
» aanvang de dag van zijn betekening. 


» Wanneer de opzegging gegeven 
» wordt door de werkgever, heeft de 
» arbeider het recht afwezig te zijn 
» zonder dat het totaal van de afwe- 
» Zigheden een dag per week of 4 da- 
» gen per maand mag overschrijden. 


» De clausules van opzegging in een 
» contract met bepaalde duur zijn nie- 
» tig en zonder uitwerking. » 


ART. 4. 


Het eerste lid van artikel 17 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepaling : 


« Er mag geen einde gesteld worden 
» aan een geschorst contract dan wan- 
» neer de oorzaak van de schorsing 
» verdwenen is en mits inachtneming 
» van de opzeggingstermijnen bepaald 
» in dit decrect, onder voorbehoud van 
» de eventuele toepassing van de arti- 
» kelen 56 en 61. » 
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ART. 5. 


Il est ajouté un article 17 bis, rédigé 
comme suit : 


« Tout contrat à l'essai ou toute 
» clause d'essai doit être constaté par 
> écrit. 


» La durée de l'essai convenu ne 
» peut être inférieure à un mois ni 
» supérieure à six mois. Ces durées 
» s'entendent renouvellements éven- 
» tuels compris, à dater du commence- 
» ment des services prestés chez l'em- 
» ployeur. Si la durée conventionnelle 
» de l'essai dépasse six mois, elle sera 
» réduite de plein droit à ce terme. 


» À défaut de convention écrite, le 
» contrat sera présumé avoir été conclu 
» pour une durée indéterminée à dater 
» du commencement de l'essai. 


» Lorsque le contrat a été conclu à 
» l'essai, ou comporte une clause d’es- 
» sai, chacune des parties a le droit d'y 
» mettre fin après le premier mois de 
> services moyennant un préavis de 
» trois Jours. » 


ART. 6. 


L'article 19 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le contrat comprend essentielle- 
» ment pour l'employeur l'obligation : 


« l) de fournir au travailleur le 
travail offert dans les conditions, au 
temps, au lieu et dans la région con- 
venus; 


» 2) de payer la rémunération au 
» temps et au lieu prévus; 


» 3) de fournir au travailleur un 
logement convenable pour lui-même et 
pour sa famille ou une indemnité de 
logement; 


ART. 5. 


Er wordt een artikel 17 bis bijge- 
voegd, opgesteld als volgt : 


« EIk contract op proef of elke clau- 
» sule betreffende een proef moet vast- 
» gesteld worden bij geschrift. 


» De duur van de bedongen proef 
>» mag niet minder bedragen dan één 
» maand en niet meer dan Zzes maan- 
» den. In deze duur moeten de even- 
» tuele vernieuwingen begrepen wor- 
» den te rekenen van het begin van de 
» bij de werkgever verleende diensten. 
» Indien de overeengekomen duur van 
» de proef zes maanden overschrijdt 
» kan Ze van rechtswege verminderd 
» worden tot deze termijn. 


» Bij gebrek aan een geschreven 
» overeenkomst wordt het contract 
> verondersteld gesloten te Zijn voor 
» een onbepaalde duur vanaf het begin 
» van de op proefstelling. 


» Wanneer het contract gesloten 
» wordt op proef of een clausule be- 
» treffende een proef bevat, heeft ieder 
» van de partijen het recht er een einde 
» aan te stellen na de eerste maand 
» dienst mits een opzegging van drie 
» dagen. » 


ART. 6. 


Artikel 19 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen 


« Het contract omvat hoofdzakelijk 
» voor de werkgever de verplichting : 


» 1) aan de arbeider de aangeboden 
arbeid te verschaffen onder de voor- 
waarden, de tijd, op de plaats en in de 
streek zoals overeengekomen: 


» 2) de bezoldiging te betalen op 
de tijd en op de plaats Zoals overeen- 
gekomen: 


» 3) aan de arbeider een behoor- 
like woongelegenheid verschaffen voor 
hem zelf en voor zijn familie of een 
vergoeding voor de woongelegenheid. 
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» 4) de commander, de diriger et de 
surveiller le travailleur: 


» 5) de veiller avec la diligence d’un 
bon père de famille à ce que le travail 
s accomplisse dans des conditions con- 
venables au point de vue de la sécurité, 
de la dignité et de la sante du travail- 
leur, compte tenus des circonstances et 
de la nature du travail: de faire respec- 
ter les convenances et les bonnes mœurs 
pendant l'exécution du travail: 


» 6) de faire donner les soins re- 
» quis en cas de maladie et d’acci- 
dent: 


» 7) d'accorder des congés, des allo- 
cations de congés; 


» 8) de supporter les frais de voya- 
ge. » 


ART. 7. 


L'article 20 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


» La rémunération comprend uni- 
5 quement le salaire, l'allocation ali- 
» mentaire ou la ration et, éventuelle- 
» ment, les primes et autres avantages 
» que l'employeur a accordés par le 
> contrat. » 


AkT. 7bis. 


Le premier alinéa de l'article 22 est 
complété par les mots : 


« et lorsqu'il s'est absenté dans les 
» limites prévues à l’article 3 pour trou- 
» ver du travail et que le préavis à été 
» donné par l'employeur. » 


ART. 8. 
Le dernier alinéa de l'article 25 est 
abrogé. 
ART. O. 


Le premier alinéa de l'article 26 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


&« Le salaire est cessible et saisissable 
» jusqu à concurrence d'un tiers lors- 


» 4) de arbeider te bevelen, te leiden 
en te bewaken: 


» 5) als een goed huisvader ervoor 
te zorgen dat de arbeid onder behoor- 
lijke voorwaarden met het oog op de 
veiligheid, de waardigheid en de ge- 
zondheid van de arbeider geschiedt re- 
kening houdend met de omstandighe- 
den en de aard van het werk: de wel- 
voeglijkheid en de goede zeden te doen 
in acht nemen gedurende de uitvoering 
van het werk: 


» 6) de vereiste zorgen te doen ver- 
strekken in geval van ziekte of onge- 
val: 


» 7) verloven en verloftoelagen ver- 
lenen; 


» 8) de reiskosten te dragen. » 


ART. 7. 


Artikel 20 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De bezoldiging omvat alleen het 
» loon, de onderhoudsvergoeding of 
» het rantsoen, en eventueel de pre- 
> mién en andere voordelen welke de 
» werkgever bij contract toegekend 
» heeft. » 


ART. ?7bis. 


Het eerste lid van artikel 22 wordt 
aangevuld met de volgende woorden 


« en Wanneer hij, afwezig geweest 
» is binnen de perken omschreven bij 
» artikel 3 om werk te zoeken en wan- 
» neer de opzegging door de werkge- 
» ver 1s gedaan. » 


ART. 8. 


Het laatste lid van artikel 25 wordt 
afgeschaft. 


ART. O0. 


Het eerste lid van artikel 26 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


« Het loon is vatbaar voor afstand 
» en inbeslagneming tot beloop van 


25094 — 
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que le travailleur reçoit une alloca- 
> tion alimentaire ou est nourri par 
l'employeur: dans le cas contraire, le 
salaire est cessible et saisissable jus- 
qu à concurrence d'un cinquième seu- 
lement. » 


V 
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ART. IO. 


L'article 27 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« L'employeur doit remettre au tra- 
» vailleur l'allocation alimentaire ou 
» une ration saine et suffisante. 


» La remise de l'allocation alimen- 
» taire ou de la ration n’est pas obli- 
» gatoire lorsque le salaire atteint le 


» montant arrêté à cette fin par le 
»y Gouverneur de Province. 
» Le Commissaire de district, sur 


» avis conforme de la Commission Ré- 
» gionale du Travail et du Progès So- 
» cial Indigène, peut imposer, dans telle 
» région de son district, ou pour telle 
> catégorie de travailleurs qu'il déter- 
» mine, la remise totale ou partielle de 
» la ration au lieu de l'allocation ali- 
» mentaire. 


» La remise de la ration ne peut ce- 
» pendant jamais être rendue obliga- 
> toire pour les travailleurs journaliers 
> ou temporaires. » 


ART. II. 


L'article 28 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le Gouverneur Général fixe les 
» conditions auxquelles doit répondre 
» la ration. 


» Le Gouverneur de Province ou 
» son délégué arrête, par région, le 
> montant de l'allocation alimentaire. 
» Celui-ci ne peut être inférieur à la 
» contre-valeur en espèces de la ration. 


» een derde, Wanneer de arbeider ecn 
>» onderhoudsvergoeding ontvangt of 
> gevoed wordt door de werkgever; in 
» het tegenovergesteld geval is het loon 
» vatbaar voor afstand en inbeslagne- 
» ming tot beloop van een vijfde al- 
» Îcen. » 


ART. 10. 
Artikel 27 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De werkgever moet aan de arbei- 
» der de vergoeding tot onderhoud ver- 
» strekken of een gezond en voldoend 
» rantsoen. 


» Het verstrekken van de onder- 
» houdstoelage of het rantsoen is niet 
» verplicht wanneer het loon het be- 
» drag bereikt te dien einde vastgesteld 
» door de Provinciegouverneur. 


» De Districtscommissaris kan op 
» eensluidend advics van de Geweste- 
» lijke Commissie voor Inlandse Ar- 
» beid en Sociale Vooruitgang, opleg- 
» gen dat in Zzodanige streek van zijn 
» district of voor zodanige categorie ar- 
» beiders die h13 bepaalt, gans het rant- 
» soen of een deel ervan verstrekt wordt 
» in plaats van de onderhoudstoe- 
» lage. 


» Het verstrekken van het rantsoen 
» mag nochtans nooit verplicht wor- 
» den voor de dagclijkse of tijdelijke 
» arbeiders. » 


ART. Il. 


Artikel 28 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De Gouverneur-Generaal bepaalt 


» de voorwaarden aan dewelke het 
» rantsoen moet beantwoorden. 
» De Provinciegouverneur of zijn 


» afgevaardigde bepaalt per streek het 
» bedrag van de onderhoudstoelage. 
» Deze mag niet minder bcdragen dan 
» de tegenwaarde in speciën van het 
» rantsoen. 
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» Le Gouverneur de Province peut 


» décider que la ration sera réduite aux 


» éléments et aux quantités qu'il dé- 
» termine, lorsque se trouvent réunies 
» les conditions ci-après : 


» 1° l'employeur a conservé la fa- 
culté de s’exonérer de la remise de Îa 
ration ou du paiement de sa contre- 
valeur à la date du 30 juin 1955; 


» 2° le travailleur dispose de terres 
de culture sur les lieux du travail ou à 
proximité de ceux-ci. 


ART. I2. 


L'article 29 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le premier alinéa de l'article 24 
» est applicable à l'allocation alimen- 
» taire. 


» L'allocation alimentaire doit être 
» remise au moins une fois par se- 
» maine, à moins que le Commissaire 
» de district n'autorise sa remise à des 
»> intervalles qui n'excéderont pas un 
» mois. La ration doit être remise au 
» travailleur anticipativement et au 
» moins une fois par semaine. » | 


ART. 13. 


L'article 30 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« L'allocation alimentaire est inces- 
» sible ct insaisissable: Îla ration est 
» cessible mais insaisissable. » 


ART. 14. 


L'article 31 est abrogé ct remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« Le Gouverneur Général fixe Îles 
» conditions auxquelles doit répondre 
» le logement. Le logement peut être 
» remplacé par le paiement d'une in- 
» demnité. 


» Le Gouverneur de Province ou 
» son délégué arrêté par régions le mon- 


» De Provinciegouverneur kan be- 
» palen dat het rantsoen zal vermin- 
» derd worden tot elementen en hoe- 
» veelheden die hij bepaalt, wanneer 
» de hiernavolgende voorwaarden ver- 
» vuld zijn : 


» 1° de werkgever heeft de moge- 
likheid bewaard zich te ontslaan van 
het verstrekken van het rantsoen of 
van de betaling van zijn tegenwaarde 
op 30 juni 1955: 


» 2° de arbeider beschikt over be- 
bouwingsgronden op de arbeidsplaat- 
sen of in de nabijheid ervan. 

ART. 12. 


Artikel 29 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


» Het eerste lid van artikel 24 is 
» toepasselik op de onderhoudstoe- 
» lage. 


» De onderhoudstoelage moet ten- 
» minste eenmaal per week verstrekt 
» worden tenzi] de Districtscommissa- 
» ris toclaat dat zulks gebeurt op tijd- 
» stippen die niet verder dan één 
» maand van elkaar verwijderd liggen. 
» Het rantsoen moet voorafgaandelijk 
» en ten minste eenmaal per Week ver- 
» strekt worden. » 


ART 13. 


Artikel 30 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen 


« De onderhoudstoelage is niet vat- 
» baar voor afstand en inbeslagneming: 
> het rantsoen is vatbaar voor afstand 
» maar niet voor inbeslagneming. » 


ART. I4. 


Artikel 31 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De Gouverneur-Generaal stelt de 
» voorwaarden vast aan dewelke de 
» huisvesting moet beantwoorden. De 
> huisvesting kan vervangen worden 
» door de betaling van een vergoeding. 


» De Provinciegouverneur of zijn 
> afgevaardigde stelt per streken vast 


V 
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TT 
» tant de l'indemnité de logement, 
>» compte tenu des besoins d'un travail- 
» leur marié sans enfant. 


» Le Commissaire de district, sur 
» avis conforme de la Commission Ré- 
» gionale du Travail et du Progrès So- 
» cial Indigène, peut imposer dans telle 
» région de son district ou pour telle 
» catégorie de travailleurs qu'il déter- 


» mine, l'obligation de fournir un lo-. 


» gement au travailleur et à sa famille. 


» Le logement ne doit c:pendant pas 
» être fourni aux membres de la fa- 
» mille du travailleur qui n’habitent 
s pas effectivement avec lui ou qui sont 
» au service d'un employeur. 


> L'obligation de fournir un loge- 
> ment ne pourra jamais être rendue 
> obligatoire pour les travailleurs jour- 
naliers ou temporaires. » 


ART. 15. 


L'article 32 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


& L'allocation alimentaire ou la ra- 
>» tion et l'indemnité de logement ne 
» sont dues que pour le temps où le 
» travailleur a effectivement presté ses 
» services, sauf en cas de recrutement 
» où elles sont dues dès la formation 
» du contrat de travail. 


» Elle sont néanmoins dues pour les 
» jours de repos, les jours de maladie 
» dans les limites des articles 36 et 37, 
» les jours où le travailleur a été mis 
» dans l'impossibilité de travailler par 
» le fait de l'employeur et les jours où 
» 1l s'est absenté, dans les limites pré- 
» vues à l'article 3, pour trouver du 
» travail lorsque le préavis a été donné 
» par l'employeur. » 


ART. 16. 


L'article 33 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


» het bedrag van de vergoeding voor 
» huisvesting, rekening houdend met 
» de noden van ecn arbeider gehuwd 
» zonder kind. 


» De Districtccommissaris kan op 
» censluidend advies van de Geweste- 
» lijke Commissie voor Inlands? arbeid 
» en Sociale Vooruitgang de verplich- 
» ting opleggen dat in dergclijke strcek 
» van Zijn district of voor dergelijke 
» categorie arbeiders die hij bepaalt een 
» huisvesting te verstrekken aan de ar- 
» beider en aan de familie. 


» De huisvesting moet nochtans niet 
» verschaft worden aan de leden van 
» de familie van de arbeider die niet 
» werkelijk met hem wonen of die in 
» dienst zijn Van een werkgever. 


» De verplichting ecn huisvesting te 
» verschaffen zal nochtans nooit ver- 
>» plicht zijn voor dagelijkse of tijde- 
» delijke arbeiders. » 


ART. 15. 


Artikel 32 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen 


» De onderhoudstoelage of het rant- 


» soen en de vergoeding voor huisves- 


’» ting zijn enkel verschuldigd voor de 
» tijd dat de arbeider zijn diensten 
» werkelijk heeft verricht, behalve in 
‘» geval van recrutering Waar Zii ver- 
» schuldigd Zijn vanaf het tot stand 
» komen van het arbeidscon‘ract, 


» Zij Zijn niettemin verschuldigd 
» voor de rustdagen, de dagen van 
» ziekte binnen de perken van artike- 
» len 36 en 37 en de dagen dat de 
» arbeider in de onmogelijkheid is ge- 
» steld te werken door toedocn van de 
» werkgever en de dagen dat hi; afwe- 
» Zig is geWeest, binnen de bij arti- 
» kel 3 omschreven beperkingen, om 
» werk te vinden wanneer de opzeg- 
» ging door de werkgever is gedaan. » 


ART. 16. 


Artikel 33 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 
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& Par l'expression « famille du tra- 
» vailleur » il faut entendre au sens du 
» présent décret : 


» 1° l'épouse monogame, non divor- 
cée, ni séparée de corps: 


» 2° les enfants issus d'un mariage 
monogamique, civil, coutumier ou reli- 
gieux, pouvant donner lieu à une ho- 
mologation légale ou les enfants leégi- 
timés par un tel mariage. Îl est tenu 
compte des enfants communs des 
époux, des enfants propres à chacun 
d'eux, y compris les enfants issus d'un 
mariage polygamique dissous, recueil- 
lis dans une communauté monogamique 
par un des conjoints. 


» 3° les enfants sous tutelle légale- 
ment organisée, qu'il s'agisse de la tu- 
telle prévue par les articles 249 à 266 
du Code Civil Congolais ou de la tu- 
telle coutumière des orphelins sur att:s- 
tation délivrée par une juridiction in- 
digène. 


» 4° des enfants adoptés ou légale- 
ment reconnus. 


» Cependant, 1l n'est tenu compte 
» des enfants que jusqu à l’âge de 16 
» ans, ou jusqu à l'âge de 21 ans, s'ils 
» poursuivent des études dans des éta- 
» blissements d'enssignement de plein 
> exercice. » 


ART. 17. 


L'article 35 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« L'indemnité de logement est inces- 
» sible et insaisissable, si ce n'est au 
» profit de celui qui fournit le loge- 
» ment au travailleur ou qui lui a con- 
» senti une avance en vue de la cons- 
» truction, de l'acquisition ou de l’amé- 
» nagement d'une habitation en maté- 
» riaux durables. » 


& In dit decreet dient door de uit- 
» drukking « familie van de arbeider » 
> verstaan : 


>» 1° de monogamische, niet uit de 
echt, noch van tafel en bed gescheiden 
cchtgenote:; 


» 2° de kinderen gesproten uit een 
monogerrisch, burgerlijk, gewoonte- 
rechterlijk of religieus huvwelijk dat 
aanleiding kan g:ven tot een wettelijke 
homclogatie of de g:wettigde kinderen 
van cen dergelijk huwelijk. Er wordt 
rekening gchouden met de gemeenschap- 
peliyke kinderen van de echtgenoten, de 
kinderen eigen aan 1i2der van hen inbe- 
grepen de kinderen gesprotcn uit een 
ontbonden polygamisch huvwelijk, op- 
genomen in een monogamische ge- 
meenschap door een van de echtgeno- 
ten. 


» 3° d2 kinderen onder wetteli;jk ge- 
organis:erde voogdi]: dat het gaat over 
voogdi; bepaald in de artikelen 249 tot 
266 van het Burgzrlijk Congolees Wet- 
boek of over gewoonterechterlijke 
voogdij van de wezen op grond van 
een getuigschrift afgegeven door een 
infands gerecht. 


» 4° de aangenomen of wettelijke 
erkende kinderen. 


« Nochtans wordt er slechts rekening 
» gehouden met de kinderen tot de 
» ouderdom van 16 jaar of tot de 
» ouderdom van 21 jaar, indien 71] 
» lescen volgen in een onderwijsinrich- 
>» ting met volledig leerplan. » 


ART. 17. 


Artikel 35 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De vergoeding voor huisvesting 1s 
» niet vatbaar voor afstand en inbe- 
» slagneming indien het niet is ten 
» gunste van diegene die de: huisvesting 
» levert aan de arbeider of die hem een 
>» voorschot toekent voor het bou- 
» wen, aanwerven of veranderen van 
» een Woning in duurzame materia- 
» len. » 


ART. 18. 


Le littera b) de l’article 37 est abro- 
gé et remplacé par les dispositions sui- 
vantes : 


« b) de continuer à payer au travail- 
» leur les deux tiers de sa rémunéra- 
» tion même si la maladie ou l'accident 
» le rend incapable de tout travail. » 


ART. 10. 


Le premier alinéa de l'article 42 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Est nulle de plein droit toute sti- 
» pulation : 


>» 1) attribuant à l'employeur le 
» droit d'infliger des amendes dépas- 
» sant même en les totalisant, le sa- 
» laire dû pour le jour pendant lequel 
» elles ont été encourues. Cette limite 
» est réduite à la moitié du salaire si 
» le travailleur ne reçoit pas d’alloca- 
» tion alimentaire ou n'est pas nourri 
» par l'employeur; » 


ART. 20. 


L'article 45 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


» L'allocation de congé n'est pas due 
» pour les jours de voyage: toutefois, 
» l'employeur doit pour cette période 
» remettre au travailleur l'allocation 
» alimentaire pour lui et sa famille, 
» <ans que cette obligation soit cumu- 
» lée avec celle prévue à l'article 51. 


» L'allocation alimentaire de l'épouse 
» est égale à la moitié de l'allocation 
» alimentaire dont bénéficie le travail- 
» leur affecté à des travaux ordinai- 
» res au lieu de l'exécution du travail: 
» l'allocation alimentaire de l'enfant 
» est égale au quart de cette alloca- 
> tion alimentaire. » 





ART. IS. 


Littera b) van artikel 37 wordt af- 
geschaft en vervangen door de volgende 
bepalingen : 


« b) voortgaan met aan de arbeider 
» de twee derden van zijn vroegere 
» bezoldiging te betalen Zelfs indien 
» de Ziekte of het ongeval hem onbe- 
» kwaam maakt tot ieder werk. 


ART. 10. 


Het eerste lid van artikel 42 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


& Îs nietig van rechtswege ieder be- 
» ding : 


» 1) dat aan de werkgever het recht 
» toekent straffen op te leggen die 
» Zzelfs in het totaal het loon over- 
» schrijden verschuldigd voor de dag 
» gedurende dewelke de straffen wer- 
» den opgelegd.  Deze . beperking 
» wordt verminderd tot de helft van 
» dit loon indien de arbeider de on- 
» derhoudstoelage niet ontvangt of 
» niet gevoed wordt door de werkge- 
> ver: » 


ART. 20. 


"Artikel 45 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De verloftoelage is niet verschul- 
» digd voor de dagen dat er gereisd 
» wordt; nochtans moet de werkgever 
» voor deze periode aan de arbeider 
» een onderhoudstoelage  verschaffen 
» voor hem en zijn familie, Zzonder 
» dat deze verplichting gccumuleerd 
» Zi met deze bepaald in artikel 51. 

Ÿ 


» De  onderhoudstoelage van de 
» echtgenote is gelijk aan de helft 
» van de onderhoudstoelage wWaarvan 
» de arbeider geniet, bestemd voor ge- 
>» wone werken op de plaats waar de 
» arbeid wordt uitgevoerd: de onder- 
» houdstoelage van het kind is gelijk 
» aan een Vierde van deze onder- 
» houdstoelage. » 


— 999 — 


ART. 21. 


La disposition suivante est ajoutée 
après le premier alinéa de l'article 46 : 


« Lorsque l'employeur ne fournit 
» pas le logement, la rémunération 
» journalière dont :l est tenu compte 
» à l'alinéa précédent pour le calcul 
» de l'allocation de congé est aug- 
» mentée de la contre-valeur du loge- 
» ment cn vigueur au lieu de l’exécu- 
» t'on du contrat. » 


ART. 22. 


L'article 47 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


& L'employeur a l'obligation de 
» payer les frais de voyage du travail- 
> leur et de sa famille entre le lieu de 
» l'acceptation de l'engagement ou de 
» la promesse d'engagement par le tra- 
» vailleur et le lieu où le travail doit 
» s'exécuter lorsque la distance entre 
» ceux-ci ect supérieure à 25 kilomè- 
» tres. » 


ART. 23. 


L'article 48 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


&« L'employeur a l'obligation, à 
» l'expiration du contrat, de payer 
» les frais de voyagz du travailleur et 
» de sa famille vers le lieu de l’accep- 
» tation de l'engagement ou de la 
» promesse d'engagement, ou vers le 
» lieu du recrutement, si la distance 
» entre ceux-ci et le lieu d'exécution 
» du travail est supérieure à vingt-cinq 
» kilomètres. » 


ART. 24. 


L'article 51 est abrogé et remplacé 
par les dispositions suivantes : 


« L'employeur doit, pour toute Îa 
>» durée normale du voyage remettre 
» au travailleur l'allocation alimen- 
» taire pour lui et sa famille. 


ART. 21. 


De volgende bepaling wordt ge- 


! voegd na het eerste lid van artikel 46 : 


« Wanneer de werkgever de huis- 
» vesting niet verschaft, wordt de da- 
» gelijkse bezoldiging waarmede re- 
» kening gehouden wordt in het voor- 
» gaande lid, voor het berekenen van 
» de verloftoelagen, vermeerderd met 
» de tegenwaarde van de huisvesting 
» geldend in de plaats waar het con- 
» tract wordt uitgevoerd. » 


ART. 22. 


Artikel 47 wordt afgeschaft en 
vervangen door de volgende bepalin- 
gen : 


« De werkgever heeft de verplich- 
» ting de reiskosten te betalen van de 
» arbeiders en zijn familie tussen de 
» plaats van het aanvaarden van de 
» indienstneming of de belofte van 
» indienstneming door de arbeider 
» en de plaats waar het werk moet 
» gedaan worden wanneer de afstand 
>» meer dan 25 kilometers bedraagt. » 


ART. 23. 


Artikel 48 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De werkgever heeft de verplich- 
>» ting bi] het verstrijken van het 
» contract de reiskosten van de arbei- 
» der en zijn familie te betalen naar 
» de plaats van aanneming van de 
» indienstneming, of de belofte van 
» indienstneming, of naar de plaats 
» van de recrutering indien de afstand 
» tussen deze plaatsen van de plaats 
» van de uitvoering van de arbeid 
» meer dan vijf en twintig kilometer 
» bedraagt. » 


ART. 24. 


Artikel 51 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De werkgever moet, voor gans de 

» normale duur van de reis, aan de 
arbeider een onderhoudstoelage ver- 
» schaffen voor hem en zijn familie. 
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>» En cas de rapatriement, l'allo- 
» cation alimentaire ou la ration est 
» également due au travailleur et à 
» sa famille jusqu’au jour du départ, 
» sauf si celui-ci est retardé : 


» a) par la négligence du travail- 
» leur; 


» b) par le refus du travailleur de 
» se conformer aux instructions de 
» l'employeur: | 


» c) par une circonstance de force 
» majeure, à moins que, pendant cette 
» période, l'employeur ait pu utiliser 
» les services du travailleur. 


&« Les allocations alimentaires de 
» l'épouse et de l'enfant sont calcu- 
» lées conformément aux di‘positions 
» du 2e alinéa de l'article 45. Il en 
» est de même pour Îles rations. » 


ART. 23. 


L'article 53 est abrogé et remplacé 
» par les dispositions suivantes : 


& L'employeur est déchargé de 


> l'obligation du voyage de retour 


» 1° si le contrat a été rompu par : 
aux . 


l'employeur pour juste motif 


torts du travailleur: 


» 2° si le travaillzur a rompu le 
contrat à durée déterminée sans juste 
motif: 


» 3° si le travailleur met fin à ses 
services contre le gré de l'employeur 
avant l'expiration du délai de préa- 
Vis: 


» 4° s1 le travailleur renonce expli- 
citement au rapatriement, lors de l’ex- 
piration du contrat; 


» 5° si le travailleur a laissé écou- 
ler trois mois depuis l'expiration du 
contrat sans demander Île rapatrie- 
ment; 


» 6° si le travailleur met régulie- 
rement fin à un contrat à durée indé- 
terminée avant d'avoir accompli trente 
mois de services. » 


» In geval van repatriéring, is de 
» onderhoudstoelage of het rantsoen 
» insgelijks verschuldigd aan de ar- 
» beider en aan zijn familie, tot de 
» dag van het vertrek, uitgenomen 
» wanneer dit uitgesteld :1s : 


» a) door de nalatigheid van de 
» arbeider: 


» b) door de weigering van de ar- 
beider zich te schikken naar de onder- 
richtingen van de werkgever; 


» c) door een geval van overmacht 
tenzij de werkgever gedurende deze 
periode gebruik heeft kunnen maken 
van de diensten van de arbeider. 


&« De onderhoudstoelagen van de 
» echtgenote en het kind worden be- 
» rekend overeenkomstig de bepalin- 
» gen van het twe-de lid van artikel 
» 45. Hetzelfde geldt voor de rantsoe- 
» nen. » 


ART. 25. 


Artikel 53 wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen : 


« De werkgever is vri'gesteld van 
» de verplichting van de terugreis 


» l” indien het contract verbroken 
werd door de werkgever voor gc'dige 
reden ten nadele van de arbeider: 


» 2° indien de arbeider het con- 
tract van bepaalde duur verbroken 
heeft zonder geldige reden; 


» 3° indien de arbeider een cinde 
stelt aan Zijn diensten tegen de wil 
van de werkgever voor het verstrijken 
van de opzeggingstermi]n; 


» 4° indien de arbeider uitdrukke- 


 lijk verzaakt aan de repatriëring bi 


het verstrijken van het contract: 


» 5° indien de arbeider drie maan- 
den laten voorbijgaan heeft sinds het 
verstriken van het contract, Zzonder 
de repatriéring te vragen; 


» 6° indien de arbeider regelmatig 
een einde stelt aan een contract met 
onbepaalde duur, alvorens  dertig 
maanden dienst te hebben vervuld. » 
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ART. 20. 


L'article 54 est abrogé. 


ANRT. 27. 


L'article 56 est complété par les 
dispositions suivantes : 


« 5° [lorsqu'il est condamné à une 
peine de servitude pénale principale 
supérieure à deux mois. » 


AT. 2$. 


L'article 57 est abrogé. 


ART. 20. 
Artikel 54 is afgeschaft. 


ART. 27. 


Artikel 56 wordt aangevuld door 
de volgende bepalingen : | 


._.» 5° wanneer hij verooddeeld :1s 
tot een hoofdzakelijke strafdienst van 
meer dan twee maand. » 


ART. 28. 
Artikel 57 is afgeschaft. 


ART. 20. AKT. 2). 
Le présent décret entrera en vi- Dit decreet zal in Werking treden 
gueur le ]* juillet 1958. op 1! jui 1958. 
Donné à Bruxelles le 10 juin Gegeven te Brussel de 10 juni 
1958. | 1958. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Célonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicn, 


À. BUISSERET. 


Rcpport du Conseil Colorial sur le pro- 
jet de dicret mcdifiant le décret du 
8 désemire 1954 généralisant les allo- 
cations familia'es pour les cmployés 
non-indigènes. 


Le Conseil Colon:ial, lors de sa réu- 
nion du 18 avril 1958, a examiné un 
projet de décret modifiant et complé- 
tant les dispositions du régime des al- 
locations familiales pour les employés 
coloniaux. 


L'exposé des motifs donnait des 
précisions sommaires sur les modifica- 
tions proposées. La plupart n'ont 
qu'une importance secondaire. Elles 
touchent à la procédure, à la détermi- 
nation des bénéficiaires, aux condi- 
tions d'octroi des allocations et au 
montant des cotisations et prestations. 


. Veïslag van de Koloniale Raad over het 


ontwe:p van decreet tot wiizig ng van 
het decree. van 8 decemoer 1954 waar- 
bij het s'elsel van gezinstoelagen voor 
riet-intandse werknemers wordt ver- 
algermre=:nd. 


De Koloniale Raad heeft in de ver- 
gadering van 18 april 1958 een ont- 
werp van decreet onderzocht dat de 
bepalingen van het stelsel der gezins- 
toelagen voor koloniale werknemers 
wijzigt en aanvult. 


De voorgestelde wijzigingen worden 
op summiere Wijze in de memorie 
van toelichting nader omschreven. De 
meeste zijn slechts van bijkomstig be- 
lang. Ze hebben betrekking on de 
procedure, op de vaststelling van de 
gerechtigden, op de voorwaarden voor 
de verlening der toelagen en op het 
bedrag der bijdragen en prestaties. 
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Lors de la discussion générale, un 
membre du Conseil rappela que tou- 
tes les modifications proposées avaient 
été soumises au Conseil des Pensions. 
organe consultatif également compé- 
tent en matière d'allocations familia- 
les pour les employés non-indigènes, 
et quelles avaient été unanimement 
approuvées. Toutefois, il demanda au 
Conseil Colonial de vouloir bien ap- 
porter une modification supplémen- 
taire et urgente, dans quelques cas 
d'espèce, à l'article 24 du décret du 
8 décembre 1954, ainsi libellé : 


« Si des personnes autres que des 
conjoints peuvent prétendre aux allo- 
cations familiales du chef des mêmes 
enfants, ces allocations ne sont acqui- 
ses et payées qu'à celle qui assume la 
garde de ceux-ci ». 


Or, il y aurait lieu, selon ce mem- 
bre, de compléter ce texte de la façon 
suivante : 


« ou, à défaut, à celle dont le 
conjoint en assume la garde ». 


En effet, l'article 24 ne peut évi- 
demment s'appliquer lorsque la mère, 
s'étant vu confier la garde de l'enfant, 
se remarie et que deux demandes sont 
valablement introduites, l'une par son 
conjoint, sur base des dispositions de 
l’article 7 (enfants issus d'un précé- 
dent mariage de l'épouse), l’autre par 
le père de l'enfant. Dans ce cas, la 
personne ayant la garde de l'enfant, 
c'est-à-dire la mère, n'étant pas allo- 
cataire, ne peut prétendre aux alloca- 
tions familiales. À défaut d’une dis- 
position expresse permettant de régler 
le conflit d'attribution qui naît de 
cette situation, il se révèle souhaitable 
de modifier le texte de l'article 24, 
comme le nronosait le membre du 
Conseil. 


Le Conseil ayant marqué son ac- 
cord à cet égard, il est donc apporté 


Tijdens de algemene bespreking 
herinnert -een raadslid eraan dat alle 
voorgestelde wijzigingen  voorgelegd 
werden aan de Pensioenraad, advise- 
rend orgaan dat tevens bevocgd 1s 1in- 
zake gezinstoelagen voor niet-inlandse 
werknemers, en eenparig goedgekeurd. 
Hi; verzo:kt de Raad evenwel nog cen 
bijkomende en dringende wijziging te 
willen aanbrengen in sommige bijzon- 
dere gevallen, aan artikel 24 van het 
decreet van 8 december 1954 dat ge- 
steld is als volgt : 


« Indien andere personen dan echt- 
genoten, uit hoofde van dezelfde kin- 
deren aanspraak kunnen maken op 
d? gezinstoelagen dan worden deze 
alleen verkregen door en uitbetaald 
aan de persoon die het toezicht op 
de kinderen uitoefent. » 


Welnu, volgens dit raadslid, be- 
staat er aanleiding om deze tekst aan 
te vullen als volgt : « … of, bij ont- 
stentenis, aan de persoon waarvan de 
cchtgenoot het toezicht op de kinde- 
ren vitocfent. » 


Artikel 24 kan inderdaad geen toe- 
passing vinden wWanneer de moeder, 
wWaaraan het toezicht op het kind is 
toevertrouwd, cen nieuw  huwelijk 
aangaat en wanneer tWee aanvragen 
op geldige wijze zijn ingediend, de 
enc door haar echtgenoot, op grond 
van artikel 7 (kinderen uit een vroe- 
gr huwelijk van de echtgenote), de 
andere door de vader van het kind. In 
dit geval is de persoon die het toe- 
zicht heeft op het kind, namelijk de 
moeder, geen toelageverkrijger en Zi] 
kan geen aanspraak maken op gezins- 
toelagen. Bij gemis van een uitdruk- 
kelijke bepaling tot regeling van het 
geschil van bevoegdheid dat uit deze 
toestand uitstaat lijkt het wenseliJk 
de tekst van artikel 24 te wijzigen 
zoals door het Raadslid is voorge- 
steld. 


De Raad stemt hiermede in en ar- 
tikel 24 van het decreet van 8 decem- 
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un amendement à la fin de l'article 24 
du décret du 8 décembre 1954, ainsi 
conçu : 


« Ces allocations ne sont acquises 
ct payées qu'à celle qui assume la 
garde de ceux-ci ou. à défaut. à celle 
dont le conjoint en assume la garde ». 


II cest à noter que c'est bien le mot 
« garde », et non « charge », qu'il 
faut adopter ici, car, quant à la con- 
dition de « charge », elle est impo- 
sée, dans le cas envisagé, à l'employé 
allocataire lui-même, par les disposi- 
tions de l'article 7. 


Faisant allusion à l'article 5, au 
paragraphe 1! du projet, M. le Vice- 
Président du Conseil demande quel 


sens il faut attribuer aux mots : « des 
frères et sœurs >» ? 
L'Administration répond qu'il 


s'agit ici des frères et sœurs de l'em- 
ployé, —— cas exceptionnels également 
visés dans la législation métropoli- 
taine. 


Un membre du Conseil, visant le 
paragraphe 15, ajoutant un article 
6Obis au décret du 8 décembre 1954, 
destiné à permettre un régime spécial 
adapté aux miulâtres, souhaite que 
cette disposition soit 
modération et la plus grande équité, 
afin de ne pas faire ressortir la discri- 
mination raciale qu'elle comporte. 


Un autre membre demande, à cet 
égard, qu'il soit mentionné dans le 
Rapport que les requêtes destinées à 
permettre l'application de cette même 
disposition relative aux mulâtres doi- 
vent bien être présentées conjointe- 
ment et de commun accord par les in- 
téressés et leur employeur. 


Monsieur le Ministre des Colonies 
insiste sur Île fait qu'il s'agit, par 
cette disposition, de régler à l'amiable 


appliquée avec 


ber 1954 wordt op het einde gewij- 
zigd als volgt : 


« … dan worden deze alleen ver- 
kregen en uitbetaald aan de persoon 
die het toezicht op de kinderen uit- 
oefent of, bij ontstentents, aan de per- 
soon uïtens echtgenoot het toezicht 
op de kinderen uitoefent. » 


Het verdient opmerking dat hier 
wel het woord « toezicht » en niet 
« last » most worden gebruikt, want 
de voorwaarde betreffende de « last » 
wordt, in onderhavig geval, door arti- 
kel 7, opgelegd aan de werknemer 
zelf die toelage verkrijger is. 


Zinspelend op artikel 5, paragraaf 
l. van het ontwerp vraagt de Onder- 
voorzZitter van de Raad welke beteke- 
nis moet worden gehecht aan de 
woorden : « broeders en Zzusters » ? 


Het Bestuur antwoordt dat hier 
sprake is van de broeders en Zzusters 
van de wecrknemers, uitzonderingsge- 
vallen die ook in de moederlandse 
wetgcving Zijn omschreven. 


Een raadslid brengt paragraaf 15 
ter sprake die aan het decreet van 
8 december 1954 een artikel 60bis 
tocvoegt dat een voor de mulatten 
aangepaste bijzondere regeling moge- 
lijk moct maken. Hij wenst deze be- 
paling met gematigdheid en met de 
grootste billijkheid toegepast wordt 


| zodat de hierin besloten rassenonder- 


scheiding niet in het licht wordt ge- 
steld. 


In dit verband vraagt een ander 
raadslid in het verslag te doen vermel- 
den dat de aanvragen, ertoe strekkend 
de toepassing van diezelfde bepaling 
betreffende de mulatten mogelijk te 
maken, alleszins gezamenlijk moeten 
ingediend worden en met wederzijds 
goedvinden door de betrokkenen en 
door hun werkgever. 


De Minister van Kolonièn legt er 
de nadruk op dat deze bepaling erop 
gericht is in een voor de mulatten 
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ct après s'être entouré de toutes les ; gunstige 
des situations 


précautions nécessaires, 
particulièrement malheureus-s et dans 
un sens favorable aux mulitres. 


Un autre membre du Conseil de- 
mande s'il peut y avoir cumul entre 
des allocations et rentes ct les alloca- 
tions familiales dérivant du paragra- 
phe 4 du projet ? 


À quoi l'Administration répond 
que l'article 21 du décret du 8 dé- 
cembre 1954 sur les Allocations fa- 
miliales est rédigé en manière telle 
que le cumul intégral des allocations 


familiales n'est pas autorisé, cet ar- 
ticle ninterdisant cependant pas le 
cumul d'allocations familiales avec 


d'autres avantages et notamment des 


rentes ou allocations. 

Un autre membre du Conseil de- 
mande si, au lieu de l'expression, re- 
venant à plusieurs reprises dans le 
décret, de « pris en charge », il ne £e- 
rait pas préférable de dire : « effec- 
tivement à charge » ? 


Mais, cette observation ne prend 
pas la forme d’un amendement, car il 
est précisé que cette expression, précé- 
demment adoptée par le Conseil pour 
l'article 10 du décret, ne s'écarte pas 
du sens des termes « à charge » ou 
» effectivement à charge » figurant 
aux articles 7, 8 et 9. 


Un autre membre du Conscil se de- 
mande si le paragraphe 5 du projet, 
qui modifie les conditions de durée de 
services en Afrique pour ouvrir le 
droit aux allocations familiales, n'en- 
traîne pas une régression sociale ? 


L'Administration répond que, lors- 
que le Conseil des Pensions a examiné 
les nouvelles conditions de l'article 14, 
il a tenu compte de certaines difficul- 
tés et que ce qui paraît être une ré- 
gression est, en réalité, une concession 
largement compensée par d’autres 


: lijk in het decreet veorkomen, 


zin bijzondere ongelukkige 


 toestanden in der minne te regelen, 
met inachtneming van alle verciste 
voorzorgsmaatregelen. 


Een ander raadslid vraagt of de toe- 
lagen en renten kunnen gekumulcerd 
worden met de gezinstoelagen verleend 
krachtens de vierde paragraaf van het 
ontwerp ? 


Het Bestuur antwoordt hierop dat 
artikel 21 van het decrcet van 8 de- 
cember 1954 op de gezinstoelagen der- 
wiyze 1s gesteld dat de integrale sa- 
menvoeging der gezinstoelagen niet 
geoorloofd is, terwijl dit artikel noch- 
tans nict de samenvocging  verbiedt 
van de gezinstoelagen en van andere 
voordelen onder meer renten of toe- 
lagen. 


Ecn ander raadslid vraagt of het 
niet de voorkeur verdient de woorden 
« ten laste genomen », die herhaalde- 
te ver- 
vangcn door : « die werkcli:k ten laste 


zijn » ? 


Deze opmerking neemt evenwel niet 
de vorm aan van een amendement 
want er Wordt nader beraald dat deze 
woorden, die vroeger werden goedge- 
keurd door de Raad voor artikel 10 
van het decrect, geen andere bctekcnis 
h:bben dan de woorden « ten laste » 
of « wcrkelijk ten laste » voorkomend 
in de artikelen 7, 8 en 9. 


Een ander raadslid vraagt Zich af 
of de vijfde paragraaf van het ont- 
werp dat Wwijziging brengt in de voor- 
waarden betrcffende duur van de dien- 
sten in ÂÀAfrika onder welke recht 
wordt verlcend op gezinstoelagen niet 
op cen sociale achteruitgang neerko- 
men ? 


Hierop wordt door hct Bestuur ge- 
antwoord dat de Pensioenraad bij het 
onderzoek van de nieuwe voorwaar- 
den van artikel 14, rekening heeft ge- 
houden met Zekere moeilijkheden. 
Wat een achteruitgang schijnt is in 
werkelijkheid een toegeving die in rui- 
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avantages. En cffet, autrefois, le texte 
apparemment plus généreux exigeait 
des conditions d'âge qui ne figurent 
rlus dans le nouveau texte. 


Actuellement, à partir de 25 ans 
de services, plus aucune condition d'âge 
ne sera exigée, d'où le bénéfice évident 
de cette disposition. 


Un membe du Conseil exprime ic 
le vœu que les mêmes conditions d'âge 
et de durée de services soient prochai- 
nement adoptées en matière de soins 
de santé aux pensionnés coloniaux. 


Le membre préopinant signale en- 
core au Conseil que, lors des discus- 
sions sur le décret du 8 décembre 
1954, il avait, avec certains autres 
membres du Conseil, proposé de dou- 
bler le montant des allocations fami- 
liales à partir de 16 ans, au bénéfice 
des enfants régulièrement inscrits à 
une institution d'enseignement supé- 
rieur Ou universitaire. 


Il réintroduit cette demande présen- 
tée, cette fois, sous deux formes : soit 
doubler les allocations dans les condi- 
tions prévues ci-dessus, soit appliquer 
le système actuellement préconisé en 
Belgique et qui consiste à accorder une 
majoration progressive en fonction des 
âges : 10 % à partir de 6 ans: 15 % 
à partir de II ans, et 20 % à partir 
de 16 ans. 


L'Administration répond à cette 
proposition que Îla situation finan- 
cière et l'équilibre du régime des allo- 
cations familiales pour employés colo- 
niaux sont mauvais et que l'avenir est 
extrémement sombre, puisque le défi- 
cit annoncé par certains actuaires at- 
teindrait plus d’un milliard de francs 
d'ici dix ans. 


me mate door andere voordelen wordt 


gecompenseerd. Inderdaad in deze 
tekst die schijnbaar tegemoetkomen- 
der is werden vrocger leeftijdsvoor- 


waarden bepaald die in de nieuwe 
tekst niet langer voorkormen. 


_Het voordeel van deze bepaling 
treedt duidelijk aan het licht, immers, 
thans wordt geen enkele leeftijdsvoor- 
waarde meer gesteld zodra de duur 
van de diensten 25 jaar bedraagt. 


Een ander raadslid spreekt de wens 
uit dat eerlang dezelfde voorwaarden 
inzake leeftijd en duur van de dien- 
sten zouden bepaald worden ten aan- 
zien van de gezondheidszorgen voor 
koloniale gepensionneerden. 


Hetzelfde raadslid brengt nog on- 
der de aandacht van de Kaad dat hi. 
samen met enkele andere raadsleden, 
bij de bespreking van het decrect van 
8 december 1954 voorgesteld had het 
bedrag der gezinstoclagen te verdub- 
belen vanaf de lecftijd van 16 jaar, 
ten voordcle van de kinderen die op 
recgelmatige wijze ingeschreven zijn in 
een instelling voor hoger of universi- 
tair onderwis. : 


Hij dient opnieuw dit verzoek in 
dat thans onder twce vormen is ge- 
steld : ofwel cen verdubbeling van de 
toelagen omschreven in de hierboven 
bepaalde voorwaarden, ofwel een toe- 
passing Van de thans in België ge- 
volgde regeling die erin bestaat een 
progressieve verhoging toe te kennen 
in functie van de leeftijd : 10 % van- 
af 6 jaar, 15 % vanaf Il Jjaar en 
20 % vanaf 16 jaar 


Het Bestuur antwoordt op dit voor- 
stel dat het met de financièle toestand 
en met het financiéel evenwicht van 
het stelsel der gezinstoelagen voor ko- 
loniale werknemers slecht gesteld is en 
dat de toekomst er Zeer somber uit- 
ziet. Binnen tien jaar zou het deficit 
dat sommige actuarissen aankondigen 
meer dan 1 milliard frank bedragen. 
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Aussi, le Conseil des Pensions a-t-il 
estimé qu'il était opportun de repen- 
ser totalement Île système en vigueur. 
Mais, ces études en cours ne sont pas 
terminées. Entretemps, :il serait vrai- 
ment désastreux pour l'équilibre fi- 
nancier d'accepter l'amendement pro- 
posé par le membre du Conseil. 


Un autre membre souligne cepen- 
dant que, dans le régime actuel des al- 
locations familiales, on accorde trop 
aux enfants en bas-âge et trop peu 
aux enfants plus âgés. Ne trouverait- 
on pas un équilibre en étalant les al- 
locations selon les âges si l’on suppri- 
mait par ailleurs l'allocation d’épouse? 


Mais, cette intervention ne trouve 
aucun soutien et la discussion générale 
est clôturée. 


Le projet de décret est approuvé à 
l'unanimité des voix moins deux abs- 
tentions et sous réserve de l'unique 
amendement introduit à l’article 24 
du décret du 8 décembre 1954 signalé 
dans le présent rapport. 


Les deux membres qui se sont abs- 
tenus ont justifié ainsi leur absten- 
tion : 


Etant partisans des améliorations 
apportées par ce décret au régime des 
allocations familiales pour employés 
coloniaux, ils n'ont pas voulu voter 
contre le projet. Toutefois, estimant 
insuffisantes les explications de l’Ad- 
ministration en ce qui concerne le re- 
jt de la proposition tendant à dou- 
bler les allocations familiales en fa- 
feur des enfants régulièrement inscrits 
à unc institution d'enseignement, pro- 
position dont le principe avait été ad- 
mis antérieurement par le Conseil, ils 
ne peuvent approuver le projet et dé- 
clarent s'abstenir. 


De Pensioenraad achtte het dan ook 
geschikt over de thans geldende rege- 
hng in haar gehcel een nieuw beraad 
te houden. Dit onderzoek is thans aan 
de gang maar nog niet afgesloten. În- 
tussen Zou de aanvaarding van het 
door het raadslid ingediend amende- 
ment cen rampspoedige weerslag heb- 
ben op het financiële evenwicht. 


Ecn ander raadslid onderlijnt even- 
wel dat, in het bestaande stelsel der 
gezinstoelagen teveel wordt verleend 
aan kinderen in hun prille jeugd en 
te weinig aan kinderen van meer ge- 
vorderde leeftijd. Kan men gcen even- 
wicht tot stand brengen door de toe- 
lagen te spreiden volgens de leeftijden 
en anderzijds de toelage van de echt- 
genote af te schaffen ? 


Deze tussenkomst vindt echter geen 
steun en de algemene bespreking wordt 
gesloten. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd, bij twee onthoudingen, en 
enkel onder voorbehoud van het enig 
amendement dat ingediend werd op 
artikel 24 van het decreet van 8 de- 
cember 1954 waarvan in dit verslag 
gewag is gemaakt. 


De twee raadsleden die Zzich ont- 
houden rechtvaardigen hun onthou- 
ding als volgt : 


Zij Zziyn voorstanders van de ver- 
beteringen welke dit decreet aan het 
steisel der gezinstoelagen voor kolo- 
niaie werknemers aanbrengt en willen 
het ontwerp bijgevolg niet afstemmen. 
Zij zijn evenwel van oordeel dat het 
Bestuur geen bevredigende uitleg heeft 
verschaft over de verwerping van het 
voorstel tot verdubbeling van de ge- 
zinstoelagen ten voordele van de kin- 
deren die op regelmatige wijze zijn 
ingeschreven in een onderwijsinrich- 
ting, een voorstel waaraan de Raad 
vroeger in principe zijn goedkeuring 
had gehecht. Zij kunnen het ontwerp 
dus niet goedkeuren en verklaren zich 
te onthouden. 
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Lors de la séance du 18 avril 
1958, tous les membres du Conseil 
Colonial étaient présents. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Al de raadsleden waren tegenwoor- 
dig op de vergadering van 18 april 
1958. | 

Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V erslaggcver, 


F, WALEFFE. 


L’'Auditeur, 


| De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant le décret du 8 décem- | Decreet tot wijziging van het decreet 


bre 1954 généralisant les allocations 
familiales pour les employés non-indi- 
gènes. 


— 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 18 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Le décret du 8 décembre 1954 est 
modifié et complété par les disposi- 
tions suivantes : 


Paragraphe 1. — Il est ajouté à 
l'article 5, après le membre de phra- 
se : « des petits-enfants », les termes 
suivants : « des frères et sœurs ». 


Paragraphe 2. — Le littera a) de 
l'article 6 est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


« a) Si l'épouse n'exerce aucune 
activité lucrative et ne bénéficie d’au- 


van 8 december 1954 waarbij het stel- 
sel van de gezinstoelagen voor de niet- 
inlandse  werknemers  heringericht 
wordt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in zijn zit- 
ting van 18 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HEBBEN WIiJ GEDECRETÉERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het decreet van 8 december 1954 
wordt gewijzigd en aangevuld door 
de volgende bepalingen : 


Paragraaf 1. — Er worden in ar- 
tikel 5, na het zinsgedeelte : « klein- 
kinderen », de volgende woorden ge- 
voegd : « broeders en Zzusters ». 


Paragraaf 2. — Littera à) vanar- 
tikel 6 wordt vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


« à) Indien de echtgenote geen en- 
kele winstgevende bedrijvigheid uit- 
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cune allocation en exécution de toutes 
dispositions légales ou réglementaires, 
en matière de chômage ou d'assurance 
maladie-invalidité. » 


—- Î] est ajouté à 
alinéa libellé comme 


Paragraphe 3. 
l'article 8 un 
suit : 


« Aux enfants naturels légalement 
reconnus par la mère, sont assimilés 
les enfants dont l'acte de naissance 
contient le nom de l'épouse de l'em- 
ployé. » 


Paragraphe 4. -— I] est ajouté un 
article Obis libellé comme suit : 


« Il est tenu compte des frères et 
sœurs pris en charge par l'employé : 


a) Lorsque le père et, en cas de 
remariage de la mere, le beau-pere est 
décédé ou disparu; 


le père ou, Île cas 
échéant, le beau-père se trouve par 
suite d'invalidité dans l'impossibilité 
d'exercer une profession quelconque 
ou lorsqu'il à abandonné le foyer. » 


b) Lorsque 


Paragraphe 5. — L'article 14 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


&« Les employés qui ont effectué 
au moins 25 années de services, con- 
gés compris, ont droit à des allocations 
familiales du chef des personnes dési- 
. gnées à l’article 5. » 


Paragraphe 6. —— L'article 15 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Les employés qui ont effectué 
16 années à moins de 25 années de 
services, congés compris, ont droit à 
des allocations familiales du chef des 
personnes désignées à l’article 5, à 
partir de l’âge fixé ci-après en fonc- 
tion de la durée des services : 


ocfent en gcen enkele toelage genict in 
vitvoering van alle wetgevende of re- 
glementaire bepalingen inzake werk- 
looshcid of verzekering tegen ziekte- 
invaliditeit. » 


Paragraaf 3. — Er wordt bij ar- 
tikel 8 een lid bijgevocgd opgesteld 
als volgt : 


« Met de natuurli‘ke kinderen wet- 
tig erkend door de moeder, worden ge- 
lijkgesteld de kinderen wier gcboorte- 
akte de naam van de echtgenote van 
de werknemer vermeldt. » 


Paragraaf 4. —— Er wordt een artikel 
9bis biggevoegd opgesteld als volgt : 


« Er wordt rekening gehouden met 
de broeders en Zusters ten laste geno- 
men door de werknemer : 


a) Wanneer de vader, en in geval 
van nieuw huwelijk van de moeder, 
de schoonvader overleden is of ver- 
dwenen; 


b) Wanneer de vader of desgeval- 
lend de schoonvader zich ingevolge 
een invaliditeit in de onmogelijkheid 
bevindt enig beroep uit te oefenen of 
wanneer hij het gezin verlaten heeft. » 


Paragraaf 5. —— Artikel 14 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


« De werknemers die minstens 25 
jaar diensten hebben, verlof inbegre- 
pen, hebben recht op gezinstoelagen 
uit hoofde van personcn aangeduid in 
artikel 5. » 


Paragraaf 6. — Artikel 15 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
sende bepalingen : 


& De werknemers die 16 jaar tot 
minder dan 25 jaar dicnst hebben, ver- 
loven inbegrepen, hebben recht op ge- 
zinstoelagen uit hoofde van de perso- 
nen aangeduid in artikel 5, vanaf de 
ouderdom hierna vastgesteld in functie 
van de duur der diensten : 
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Durée des services Age 
(congés compris) 
24 années à moins de 25 années 51 ans 
23 anné:s à moins de 24 années 52 ans 
22 années à moins de 23 années 53 ans 
21 années à moins de 22 années 54 ans 
16 années à moins de 21 années 55 ans 


Paragraphe 7. —- L'article 16 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Les employés qui ont effectué 10 
années à moins de 16 années de ser- 
vices, congés compris, ont droit à des 
allocations familiales du chef des per- 
sonnes désignées à l'article 5 au plus 
tôt à partir de l'âge de 55 ans, pour 
autant qu'ils aient été assujettis aux dé- 
crets sur l'assurance en vue de la vieil- 
-lece et du décès prématuré pendant 
3 ans au moins au cours des 5 ans pré- 
cédant la date à laquelle ils ont atteint 
l'âge de 55 ans ou la date de la fin de 
l'assujettissement, si celle-ci se situe 
après l'âge de 55 ans. » 


Paragraphe 8. L'article 17 est 
abrogé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Seuls les services pouvant donner 
lieu à l'attribution des avantages pré- 
vus par Îles décrets sur l'assurance en 
vue de la vicillesse et du décès préma- 
turé des employés, ainsi que les pério- 
des de congé qui s'y rapportent, sont 
pris en considération pour déterminer 
la durée des services dont il y a lieu 
de tenir compte pour l'application des 
articles 14, 15 et 16. 


La durée des services et des congés 
est calculée conformément 
fixées pour déterminer l’âge d'entrée en 
jouissance de la rente prévue à l'article 
18, À, 1° des décrets sur l'assurance en 
vue de la vieillesse et du décès préma- 
turé des employés. » 


aux règles 


Duur van de diensten ouderdom 
(verlof inbegrepen) 

24 jaar tot minder dan 25 Jjaar 51 Jjaar 
23 jaar tot minder dan 24 jaar 52 jaar 
22 jaar tot minder dan 23 jaar 53 Jjaar 
21 jaar tot minder dan 22 jaar 54  jaar 
F6 jaar tot minder dan 21 Jjaar 55 jaar 
Paragraaf 7. — Artikel 16 wordt 


afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


« De werknemers die 10 tot 16 Jjaar 
dienst hebben, verloven inbegrepen, 
hebben recht op gezinstoelagen uit 
hoofde van personen aangeduid in ar- 
tikel 5 ten vroegste van de ouderdom 
van 55 Jjaar af, voor zover zij onder- 
worpen zijn gewWweest aan de decreten 
betreffende de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood gedurende 
ten minste 3 jaar in de loop van de 
5 jaar die de datum voorafgaan waar- 
op Zij de ouderdom van 55 jaar heb- 
ben bereikt of de datum van het einde 
van het onderworpen zijn, indien dit 
gebeurt na de ouderdom van 55 jaar. » 


Paragraaf 8. —— Artikel 1/7 wordt 
afgeschaft en vervangen door de vol- 
gende bepalingen : 


&« Alleen de diensten die aanleiding 
geven tot de toekenning van voordelen 
bepaald door de decreten betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke gevol- 
gen van ouderdom en vroege dood der 
werknemers, alsook de verlofperioden 
die er betrekking op hebben worden in 
aanmerking genomen voor het bepalen 
van de duur der diensten waarmede er 
rekening moet gehouden worden voor 
de toepassing van de artikelen 14, 15 
en 16. 


De duur van de diensten en verloven 
wordt berekend overeenkomstig de re- 
gelen vastgesteld voor het bepalen van 
de ouderdom om in het genot te tre- 
den van de rente bepaald door artikel 
18, À, 1° van de decreten betreffende 
de verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgen van ouderdom en vroege dood 
der werknemers. » 
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Paragraphe 9. L'article 


modifié comme suit : 


— 


« De même, cette condition de rési- 
dence n'est pas requise : 


a) pendant la durée des services pres- 
tés temporairement hors du Congo 
Belge ou du Ruanda-Urundi, lorsque 
l'employé reste assujetti aux décrets sur 
l'assurance en vue de la vieillesse et du 
décès prématuré, si elle a été remplie à 
une date qui nest pas antérieure de 
plus de six mois à la date à laquelle 
l'employé a quitté le territoire du Con- 
go Belge ou du Ruanda-Urundi; 


b) pendant une durée maximum de 
12 mois lorsque l'épouse ou les enfants 
ont dû quitter le Congo Belge ou le 
Ruanda-Urundi, pour raisons de santé, 
pour autant qu'ils aient résidé pendant 
six mois au moins dans ces territoires 
avant la date de leur départ. » 


Paragraphe 9bis. — L'article 24 est 
complété par les mots : 


« ou, à défaut, à celle dont le con- 
Joint en assume la garde. » 


Paragraphe 10. — Il est ajouté un 
article 25bis libellé comme suit : 


« Lorsque la procédure prévue par 
l'article 25 ne peut être appliquée, l’em- 
ployé ne résidant pas au Congo Belge 
ou au Ruanda-Urundi, le Conseil des 
Pensions pour employés coloniaux 
peut, sur simple requête du conjoint ou 
du référendaire dudit Conseil, ordon- 
ner que les allocations familiales soient 
payées entre les mains de telle personne 
ou de telle institution qu'il désignera. 


Dans les huit jours de la réception 
la requête, les époux sont appelés à 
comparaître, par lettre recommandée du 


20 est : 


Paragraaf 9. —— Artikel 20 wordt 


_ gewizigd als volgt : 


« Evenzo wordt deze voorwaarde 
van verblijfplaats niet vereist : 


a) tigdens de duur der diensten tij- 
delijk gepresteerd buiten  Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi, wanneer 
de werknemer onderworpen blijft aan 
de decreten betreffende de verzekering 
tegen de geldelijke gevolgen van ouder- 
dom en vroege dood der werknemers, 
indien Zi] vervuld werden op een da- 
tum die het tijdstip wWaarop de werk- 
nemer het grondgebied van Belgisch- 
Congo of van Ruanda-Urundi verla- 
ten heeft, niet meer dan Zes maanden 
voorafgaat; 


b) tigdens een maximumduur van 
12 maanden wWwanneer de echtgenote of 
de kinderen Belgisch-Congo of Ruan- 
da-Urundi hebben moeten  verlaten 
wegens gezondheidsredenen, voor zo- 
ver Zi gedurende minstens Zzes maan- 
den in deze gebieden hebben verble- 
ven vOér de datum van hun vertrek. 


Artikel 24 
de volgende 


Paragraaf  9bus. 
wordt aangevuld met 
woorden : 


« of, bij ontstentenis, aan de per- 
soon wiens echtgenoot het toezicht 
op de kinderen uitoefent. » 


Paragraaf 10. — Er wordt een ar- 
tikel 25bis bijgevocgd, opgesteld als 
volgt : 


« Wanneer de procedure bepaald 
door artikel 25 niet kan toegepast 
worden, daar de Werknemer niet ver- 
blijft in Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi, kan de Pensioenraad voor 
koloniale werknemers op eenvoudig 
verzoek van de echtgenoot of van de 
referendaris van gezegde Raad, bevelen 
de gezinstoelagen te storten in de 
handen van een bepaalde persoon of 
een bepaalde instelling die hij aan- 
Wijst. 


Binnen acht dagen na de ontvangst 
van het verzoek, worden de echtgc- 
noten opgeroepen om te verschijnen 
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référendaire, précisant l'objet de la de- 
mande. 


Une copie de cette lettre est adres- 
sée en même temps, sous pli recom- 
mandé, à l'organisme chargé du paie- 
ment des allocations familiales ainsi 
qu'à l'employeur. 


Le paiement des allocations fami- 
liales est suspendu avec effet au 1° 
du mois suivant celui au cours du- 
quel se situe la réception de cette co- 


pie. 


Le Conseil affaires 


cessantes. 


Statue toutes 


La décision sort ses effets à par- 
tir de la date à laquelle le paiement 
des allocations a été suspendu. Elle 
est exécutoire par provision nonob- 
stant tout recours. 


Si la décision est prise par défaut, 
elle est notifiée au défaillant par le 
référendaire, 


L'opposition est faite, par voie de 


requête. Elle doit, à peiné de dé- 
chéance, être faite dans les quinze 
jours de la notification. 

La décision est exécutoire sur la 


simple notification faite par le réfé- 
rendaire à l'organisme chargé du paie- 
ment des allocations familiales. Ce 
dernier en informera, le cas échéant, 
les employeurs autorisés à procéder di- 


rectement au paiement des alloca- 
tions. » 
Paragraphe 11. — A l'article 27, 


premier, deuxième et troisième alinéas, 
les termes « six mois … » sont 
remplacés par les termes suivants 
« .… douze mois … ». 


door middel van een aangetekend 
schrijven van de referendaris dat het 
voorwWerp van de aanvraag nader be- 
paalt. 

Een afschrift van dit schrijven 
wordt  terzelfdertijd gericht  onder 
aangetekende omslag, aan het orga- 
nisme belast met de uitbetaling var 
de gezinstoelagen alsook aan de werk- 
gever. 


De uitbetaling van de gezinstoela- 
gen wordt opgeschorst met uitwer- 
king op de eerste dag van de maand 
volgend op deze in de loop waarvan 
dit afschrift werd ontvangen. 


De Raad doet uitspraak alle andere 
zaken ter zigde gelaten. 


De beslissing heeft uitwerking van- 
af de datum Waarop de uitbetaling 
der gezinstoelagen werd opgeschorst. 
Zij is uitvoerbaar bij voorraad, niet- 
tegenstaande alle beroep. 


Indien de beslissing bij verstek ge- 
nomen wordt, wordt zij door de re- 
ferendaris aan de niet-verschijnende 
parti] betekend. 


Het verzet wordt gedaan door mid- 
del van een verzoekschrift. Het moet 
op straf van verval binnen de vijf- 
tien dagen na de betekening gedaan 
worden. 


De beslissing is uitvoerbaar op een- 
voudige betekening gedaan door de 
referendaris aan het organisme gelast 
met de uitbetaling van de gezinstoe- 
lagen. Dit organisme geeft er in voor- 
komend geval kennis van aan de 
werkgevers die gemachtigd zijn om 
de toelagen rechtstreeks uit te beta- 


len. » 

Paragraaf 11. — In artikel 27 wor- 
den in de eerste, twWeede en derde le- 
den de termen « .… Zes maanden …. » 
door de termen « twaalf maan- 


den .… » vervangen. 
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Paragraphe 12. — L'article 42 est 
modifié comme suit : 


« Le Conseil a pour mission 


1° de statuer en premier ressort sui 
les réclamations introduites par les 
employés contre les décisions en vertu 
desquelles les allocations familiales 
leur ont été refusées par la Caisse, que 
les allocations soient liquidées par cet 
organisme ou à l'intervention d'un 
employeur autorisé à procéder à leur 
paiement; 


2° de donner avis, à la demande 
des gouverneurs de province, sur Îles 
requêtes introduites en exécution des 
dispositions de l'article 60 bis. » 


Paragraphe 13. — II est ajouté un 
article 58bis libellé comme suit : 


« [Les actions intentées contre Ja 
Caisse coloniale en répétition de paie- 
ments indus de cotisations se prescri- 
vent par trois ans à compter du Îl° 


janvier de l'exercice auquel elles se 
rapportent. » 
Paragraphe 14. —- Il est ajouté un 


article 59bis libellé comme suit : 


&« Les actes de procédure et de ju- 
ridiction prévus par les articles 25, 
25bis, 44 et 46 du décret sont exempts 
de tous frais et droits de quelque na- 
ture qu'ils soient. » 


Paragraphe 15. —— Il est ajouté un 
article 60bis libellé comme suit : 


« Les cotisations dues du chef d'un 
employé dont l’un des auteurs est in- 
digène du Congo Belge ou des Colo- 
nies voisines peuvent, à la requête de 
l'intéressé et de son employeur, être 
réduites à la moitié ou au quart des 
montants prévus par le présent décret, 
par décision du Gouverneur de pro- 
vince, prise sur avis conforme du 
Conseil des allocations familiales. 


Paragraaf 12. — Artikel 42 wordt 
gewiyzigd als volgt : 


& De Raad heeft als taak : 


l" uitspraak te doen in  eerste 
aanleg over de bezwaren die de werk- 
nemers indienen tegen de beslissingen 
krachtens dewelke de gezinstoelagen 
hun door de Kas geweigerd worden, 
om het even of de gezinstoelagen uit- 
betaald worden door dit organisme of 
door toedoen van een werkgever die 
gemachtigd is om de uitbetalingen te 
doen; 


2° advies te geven, Op aanvraag 
van de Provinciegouverneurs over de 
verzoeken ingediend in uitvoering van 
de bepalingen van artikel 60bis. » 


Paragraaf 13. — Er wordt een ar- 
tikel 58bis bijgevoegd opgesteld als 
volgt : 


« De vorderingen ingediend tegen 
de Koloniale Kas tot terugvordering 
der onverschuldigde betaalde bijdra- 
gen vVerjaren na drie jaar te rekenen 
van de 1**° januari van het dienstjaar 
waarop Zi] betrekking hebben. » 


Paragraaf 14. — Er wordt een ar- 
tikel 59bis bijgevoegd opgesteld als 
volgt : 


« De akten van procedure en recht- 
spraak bepaald in de artikelen 25, 
25bis, 44 en 46 van het decrect zijn 
vriy van alle kosten en rechten van 
welke aard ook. » 


Paragraaf 15. — Er wordt een ar- 
tikel 60bis bijgevoegd opgesteld als 
volgt : 


& De bijdragen verschuldigd uit 
hoofde van een werknemer van wie 
een der ouders inlander is van Bel- 
gisch-Congo of de naburige koloniën 
mogen op verzoek van de belangheb- 
bende en zijn werkgever, verminderd 
worden tot de helft of tot een vierde 
van de bedragen bepaald door dit de- 
creet, bij beslissing van de provincie- 
gouverneurs genomen volgens eens- 
luidend advies van de Raad voor ge- 
zinstoelagen. 
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En ce cas, le montant des alloca- 
uons familiales auxquelles l'employé 
peut prétendre est réduit dans la même 
proportion. » 


Paragraphe 16. — II est ajouté un 
article 62bis libellé comme suit 


« Les dispositions du présent décret 
et celles des décrets qui le modifient 
pourront être coordonnées par arrêté 
royal. » 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di le 1° janvier 1958. 


In dit geval wordt het bedrag van 
de gezinstoelagen op dewelke de werk- 
nemer aanspraak kan maken vermin- 
derd in dezelfde verhouding. » 


Paragraaf 16. — Er wordt een ar- 
tikel 62bis bijgevoegd opgesteld als 
volgt : 


« De bepalingen van dit decreet en 
deze van de decreten die het wijzigen 
kunnen samengeordend worden door 
koninklijk besluit. » 


ART. 2. 


Dit decreet treedt” in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi op 
| januari 1958. 


Donné à Bruxelles le 10 juin 1958. Gegeven te Brussel de 10 juni 
1958. 
RAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


A. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret sur les allocations fami- 
liales des travailleurs. 


Ce projet de décret à été examiné 
par le Conseil Colonial en sa séance 
du 18 avril 1958: il a pour objet la 
confirmation de l'ordonnance législa- 
tive 22/250 du 20 août 1957. 


Relevons tout d’abord une erreur 
matérielle : à l’article 1°r, il faut lire 


« … modifié par les décrets du 19 
décembre 1952 et du 19 septembre 
1956 » au lieu de 15 décembre 1952 
et 20 septembre 1956. ‘ 


— 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet op de gezinstoe- 
lagen der arbeiders. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 18 april 1958: het 


strekt ertoe de wetgevende ordonnan- 
tie 22/250 van 20 augustus 1957 te 
bekrachtigen. 


Vooreerst dient gewezen op een 
materiéle fout : in artikel 1, dient ge- 
lezen : 


« … gewizigd bij de decreten van 
19 december 1952 en 19 september 
1956 » in plaats van 15 december 
1952 en 10 september 1956. 
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L'ordonnance législative complète 
l'article 6 du décret organique des al- 
locations familiales des travailleurs en 
créant une allocation familiale de lo- 
gement lorsque celui-ci n'est pas four- 
ni en nature; cette ordonnance légis- 
lative est entrée en vigueur le 1° jan- 
vier 1958; contrairement à l’alloca- 
tion - ration, l'allocation - logement ne 
peut être réduite de moitié dans les 
hypothèses prévues à l’article 3ter du 
décret organique, c'est-à-dire : 


« a) lorsque les travailleurs vivent 
» à proximité du lieu de travail dans 
> leur milieu coutumier:; 


» b) lorsque les travailleurs dispo- 
» sent de logement et de terres de 
» culture sur les lieux du travail mé- 
» mes et vivent en fait dans des con- 
» ditions semblables à celles de leur 
» milieu coutumier ». 


Ainsi que le signale l'exposé des 
motifs, la création d'une allocation- 
logement est le corollaire du caractère 
invariable donné à l'indemnité de lo- 
gement par le nouveau texte de l'ar- 
ticle 31 des dispositions relatives au 
contrat de travail. 


Tout en reconnaissant que l’ordon- 
nance législative 22/250 du 20 août 
1957 doit logiquement être approu- 
vée, un membre exprime le vœu de 
voir le régime de la compensation des 
allocations familiales ne pas compren- 
dre dans les débuts l'allocation-loge- 
ment, sous peine de voir se créer des 
complications ahurissantes. 


Il est pris note de ce vœu qui 
sera examiné lors de l'étude prochaine 
par le Conseil Colonial du projet de 
décret organisant la compensation. 


De wetgevende ordonnantie vult 
artikel 6 van het organisch decreet op 
de gezinstoelagen der inlanders aan 
door instelling van een toelage voor 
huisvesting wanneer deze Îlaatste niet 
in natura wordt verstrekt; deze wet- 
gevende ordonnantie is in Werking ge- 
treden op 1 januari 1958. In tegen- 
stelling met de rantsoentoelage kan 
de huisvestingstoelage niet met de 
helft verminderd worden in de geval- 
len omschreven in artikel 3Jter van het 
organiek decreet, namelijk : 


& a) wanneer de arbeiders, nabij 
» de plaats van tewerkstelling in 
» hun gewoonterechtelijk midden le- 
» ven; 


» b) wanneer de arbeiders, op de 
» plaats van tewerkstelling zelf over 
» woningen en bouwgronden beschik- 
» ken en in feite in gelijkaardige om- 
» standigheden leven als in hun ge- 
» woonterechtelijk midden ». 


Zoals de memorie van toelichting 
onder de aandacht brengt is de instel- 
ling van een huisvestingstoelage het 
corollarium van het onveranderlijk 
karakter dat aan de huisvestingsver- 
goeding wordt verleend door de nieu- 
we tekst van artikel 31 der bepalingen 
op het arbeidscontract. 


Een raadslid erkent dat de wetge- 
vende ordonnantie 22/250 van 20 
augustus 1957 logischerwijze moet 
goedgekeurd worden maar spreekt de 
wens "it dat de compensatieregeling 
der gezinstoelagen aanvankelijk niet 
de huisvestingstoelage zou omvatten, 
op gevaar af anders ontstellende ver- 
wikkelingen te Zien rijzen. 


Van deze Wens wordt akte geno- 
men en hi] zal onderzocht worden 
wanneer de Koloniale Raad eerlang 
het ontwerp van decreet bestudeert 
waarbiy de compensatie wordt inge- 
richt. 
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Le projet de décret, mis aux voix, 


est approuvé à l'unanimité. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


Brussel, 23 mei 1958. 


[Het Raadshd-V 'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L’Auditeur. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret approuvant l'ordonnance législa- 
tive du Gouverneur Général n° 22/250 
du 20 août -957 modifiant le décret du 
26 mai 1951 sur les allocations fami- 
liales des travailleurs. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 18 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Mi- 


nistre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'ordonnance législative n° 22/ 
250 du 20 août 1957 modifiant le 
décret du 26 mai 1951 sur les alloca- 
tions familiales des travailleurs est 
approuvée dans les termes ci-après : 


ARTICLE I°*. 


« [l est ajouté après l'article 6 du 
décret du 26 mai 1951, modifié par 


Decreet dat de wetgevende ordonnantie 
van de Gouverneur-Generaal n° 22/250 
van 20 augustus 1957 tot wijziging 
van het decreet van 26 mei 1951 be- 
treffende de gezinstoelagen voor de 
arbeiders goedkeurt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEI1L. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 18 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Koloniën, 


HERBEN WiJ GEDÉCRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


De wetgevende ordonnantie n° 22/ 
250 van 20 augustus 1957 tot wijzi- 
ging van het decreet van 26 mei 1951 
betreffende de gezinstoelagen van de 
arbeiders wordt goedgekeurd in de 
hiernavolgende bewoordingen : 


ARTIKEL I. 


« Na artikel 6 van het decreet van 
26 mei 1951], gewijzigd bij de decre- 
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les décrets des 19 décembre 1952 et |! ten van 19 december 1952 en 19 sep- 


19 septembre 1956 relatifs au régime 
des allocations familiales pour les tra- 


vailleurs indigènes, un article 6 bis 
rédigé comme suit : 
» Lorsque le logement n'est pas 


fourni en nature aux enfants du tra- 
vailleur en application des décrets co- 
ordonnés sur le contrat de travail, il 
a droit, outre les allocations prévues à 
l'article 6 du décret, à des allocations 
familiales de logement dont le mon- 
tant est arrêté par régions par le Gou- 
verneur de Province ou son délégué, 
au bénéfice des enfants visés à l’article 
3 et dans les conditions visées par cet 
article. 


» La réduction prévue à l’article 
3ter nest pas applicable à l'allocation 
familiale de logement. 


» Article 2. 


La présente ordonnance législative 
entre en vigueur au Congo Belge le 
le janvier 1958. » 


tember 1956 betreffende het stelsel 
van gezinstoelagen voor de inlandse 
arbeiders, wordt een artikel 6 bis toe- 
gevoegd dat luidt als volgt : 


» Wanneer de huisvesting niet in 
natura wordt verstrekt aan de kinde- 
ren van de arbeider met toepassing 
van de samengeordende decreten op 
het arbeidscontract, heeft hi], buiten 
de toelage bepaald in artikel 6 van 
het decreet, recht op gezinshuisves- 
tingstoelagen Waarvan het bedrag per 
streken wordt bepaald door de Pro- 
vincie Gouverneur of zijn gemach- 
tigde, ten voordele van de kinderen 
waarvan sprake in artikel 3 en onder 
de voorwaarden gesteld in dit artikel. 


> De in artikel 3ter genoemde ver- 
mindering is niet toepasselijk op de 
gezinstoelage voor huisvesting. 


» Artikel 2. 


» Deze wetgevende  ordonnantie 
treedt in Belgisch-Congo op 1 januari 
1958 in werking. » 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1958. Gegeven te Brussel de 10 juni 
1958. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën. 


À. BUISSERET. 


D ur gl 


_ ee ee 


ne, 


Ed 





Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
25 juin 1949 sur le contrat d'emploi. 


Ce projet de décret a été examiné 


par le Conseil Colonial en sa séance 
du 25 avril 1958. 


Les modifications proposées ne vi- 
sent que le premier alinéa de l’arti- 
cle 29 du décret du 25 juin 1949, dont 
le texte est intégralement reproduit 
dans l'exposé des motifs. 


La première modification est la 
suppression de la phrase « à partir 
» de l’ouverture du droit au congé »; 
il paraît pourtant utile de fixer le 
point de départ du délai. 


La seconde modification est la sup- 
pression de la phrase « après la pé- 
* riode de deux ans l’employeur sera 
» déchargé de ses obligations d’inter- 
» venir dans les frais du voyage en 
» libérant le cautionnement au pro- 
» fit de l'employé ». 


Cette phrase est remplacée par : 
« L’employé ne pourra disposer du 
» montant des frais de voyage placé 
» en dépôt sans le consentement de 
>» l'employeur que : 


» 1° s’il quitte définitivement le 


ÿ 


» di, 
» 2” s’il est dispensé de fournir le 
» cautionnement; 


» 3° si une nouvelle garantie ou un 
» nouveau Cautionnement se substi- 
» tue à celui fourni par l’em- 
ployeur. » 


ÿ 


Ceci, dit l’exposé des motifs, évite- 
ra que l’employeur ne paie deux fois 
les frais du voyage retour. 
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Congo Belge ou le Ruanda-Urun- 









Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp vañ decreet tot wijziging van 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 25 april 1956. 


De voorgestelde wijzigingen heb- 
ben alleen betrekking op artikel 29, 
eerste lid, van het decreet van 25 ju- 
ni 1949, waarvan de tekst volledig 
weergegeven is in de memorie van 
toelichting. 


De eerste wijziging is de schrap- 
ping van de zin « van af het ontstaan 
» van het recht op verlof »; het 
schijnt nochtans nuttig vast te stel- 
len wanneer de termijn ingaat. 


De tweede wijziging is de schrap- 
ping van de zin : « na de periode van 
» twee jaar, zal de werkgever vrij- 
» gesteld zijn van de verplichting 
» tussen te komen in de reiskosten 
» door de waarborg vrij te maken 
» ten voordele van de werknemer. » 


Deze zin wordt vervangen door : 
« De werknemer zal slechts mogen 
» beschikken over het bedrag van de 
» reiskosten in bewaring gegeven 
» zonder de toestemming van de 
» werkgever : 


» 1° indien hij definitief Belgisch- 
>» Congo of Ruanda-Urundi verlaat; 


» 2° indien hij vrijgesteld is de 
» borgstelling te verscheffen; 


» 3" indien een nieuwe waarborg 
» Of een nieuwe borgstelling in de 
plaats komt van deze vertrekt door 
» de werkgever. » 


ÿ 


Hierdoor, zo zegt de memorie van 
toelichting, zal vermeden worden 
dat de werkgever tweemaal de kos- 
ten van de terugreis betaalt. 
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Dans l’état actuel de la législation, 
nous estimons que ce risque n'existe 
pas. | 


Le décret du 12 juillet 1920, après 
avoir, dans son article 3, déclaré que 
les dépenses effectuées par la Colo- 
nie pour l'entretien et le rapatrie- 
ment de l’employé indigent dcivent 
être remboursées par celui-ci, stipu- 
le : 


« Tous ceux qui ont employé ses 
» services au Congo ont constitués 
» Sa caution. 


» Toutefois, n’est pas caution : 


» 1° le patron qui n’a eu l’employé 
» à son service qu'à un précédent 
» sejour de celui-ci au Congo; 


» 2° le patron dont l'employé avait 
quitté le service depuis plus de 
deux ans au moment où l’Adminis- 
tration de la bienfaisance publique 
a engagé ses premières dépenses; 


YO v  Ÿ ë 


>» 3° le patron qui engage un em- 
» ployé se trouvant au Congo Belge 
» où au Ruanda-Urundi au moment 
» où le contrat est conclu. » 


Les 1° et 3" sont sans intérêt ici; 
mais du 2°, il résulte qu'après deux 
ans l'employeur n'est plus caution, la 
Colonie se trouvera donc à ce mo- 
ment seule en présence d’un employé 
souvent insolvable. Pour la couvrir, 
l’article 4 du décret du 27 décembre 
1948 modifié par le décret du 2 dé- 
cembre 1957, stipule : 


« Pour être admises au Congo ou 
au Ruanda-Urundi, les personnes 
autres que celles déterminées aux 
articles 1 et 2 sont tenues de pro- 
duire une pièce attestant qu’elles 
ont consigné à la Caisse d’Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, à titre de cautionnement 
de solvabilité et de garantie pour 


IS YTEY VE Y ÿ 


Wij nemen dat dit risico, in de hui- 
dige stand van de wetgeving niet be- 
staat. 


Het decreet van 12 juli 1920 om- 
schrijft in artikel 3 dat de uitgaven, 
door de Kolonie gedaan voor het on- 
derhoud en de repatriéring van de 
behoeftige werknemer door deze 
laatste moeten terugbetaald worden, 
en bepaalt vervolgens : 


« Al degenen die zijn diensten in 
» Congo gebruikt hebben, zijn als 
» Zigne borgen aangesteld. 


> Is evenwel geen borg : 


» l° de patroon die de bediende 
» slechts bij een van deze voorgaand 
» verblijf in Congo in zijn dienst 
» heeft gehad; 


» 2° de patroon wienst bediende de 
dienst verlaten had sedert meer 
dan twee jaar op het ogenblik dat 
het beheer der openbare weldadig- 
heid zijn eerste uitgaven deed; 


EE Ÿ Y% 5% 


» 3° de patroon welke een bedien- 
» de in dienst neemt die, op het 
» ogenblik waarop de overeenkomst 
» wordt gesloten, in Belgisch-Congo 
of in Ruanda-Urundi verblijft. » 


ÿ 


Het 1° en het 3° hebben hier geen 
belang. Uit het 2° volgt evenwel dat 
de werkgever, na twee Jjaar, niet lan- 
ger borg staat, op dit ogenblik staat 
de Kolonie bijgevolg, alleen, tegen- 
over een werknemer die vaak insol- 
vent is Om de Kolonie te dekken 
wordt bepaald in artikel 4 van het 
decreet van 27 december 1948, gewij- 
zigd door het decreet van 2 decem- 
ber 1957 : 


« Om in Belgisch-Congo of in 
» Ruanda-Urundi te worden toegela- 
» ten moeten de andere personen dan 
die bepaald in de artikelen 1 en 2, 
voorleggen een stuk waarbij beves- 
tigd wordt dat zij bij de Spaarkas 
van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, als borgtocht van gegoed- 
heid en als wWaarborg voor het ge- 


EE EYE % > ÿ 
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l'éventualité où les intéressés vien- 
draient à tomber à charge de la 
bienfaisance publique, une somme 
qui sera de 50.000 francs congo- 
lais.…, etc. » 


YO Y 5 V6 S 


La consignation est donc imposée à 
l'employé et non à l'employeur, ce- 
lui-ci ou un tiers peut évidemment 
se substituer à l'employé soit en ver- 
tu d’une clause contractuelle soit 
comme gérant d’affaires. 


Dans les deux hypothèses il s’agit, 
dans le chef de l’employeur ou du 
tiers, d’une obligation née à l’occa- 
sion du contrat d'emploi, ayant celui- 
ci comme cause et, partant, disparais- 
sant avec lui ou par l’arrivée du ter- 
me qui l’affectait. 


Cette thèse a été consacrée par une 
décision du tribunal d'appel du 
Ruanda-Urundi du 6 avril 1954 (R. 
J., p. 214), un arrêt de la Cour d’ap- 
pel d’Elisabethville du 19 juin 1956 
(R. J., p. 311) et un arrêt de la Cour 
d'appel de Léopoldville du 10 sep- 
tembre 1957 (R. n° 3378, inedit). 


Est-ce à dire que la modification 
est sans intérêt ? Non, mais elle ap- 
paraît comme une garantie supplé- 
mentaire donnée à la Colonie pour 
le remboursement de son interven- 
tion en faveur d’un employé indi- 
gent. 


Pourquoi dès lors ne pas le dire 
et modifier comme suit le texte pro- 
posé : 


e Lorsque l'employé ne désire pas 
» effectuer immédiatement le voya- 
» ge de retour, l'employeur placera 
» en dépôt, pendant une période de 
» deux ans à partir de l’ouverture du 
> droit au congé, la somme corres- 
» pondant au coût du voyage de re- 
» tour de l'employé et, éventuelle- 


» val dat de belanghebbenden ten 
» laste van de openbare weldadig- 
» heid zouden vallen, een som gelds 
» in consignatie hebben gegeven, die 
» 50.000 Congolese frank zal bedra- 
» gen VOOr…. enz. » 


De consignatie wordt bijgevolg aan 
de werknemer opgelegd en niet aan 
de werkgever; deze laatste of een 
derde kan zich natuurlijk in de 
plaats stellen van de werknemer het- 
zij krachtens een contractueel be- 
ding hetzij als zaakwaarnemer. 


In beide gevallen gaat het, bij de 
werkgever of bij de derde, om een 
verplichting ontstaan uit het werk- 
nemerscontract welke hierin haar 
oorzaak vindt en, bijgevolg, vervalt, 
samen met dit laatste ofwel na ver- 
loop van de termijn waarvoor het be- 
dongen was. 


Deze stelling is bekrachtigd door 
een beslissing van de rechtbank van 
beroep van Ruanda-Urundi van 
6 april 1954 (R. J., blz. 214), een ar- 
rest van het hof van beroep van Eli- 
sabethstad van 19 juni 1956 (KR. J., 
blz. 311). en een arrest van het hof 
van beroep van Leopoldstad van 
10 september 1957 (KR. n° 3378, onuit- 
gegeven). 


Betekent dit dat de wijziging geen 
belang heeft ? Toch niet, maar ze 
doet zich voor als een bijkomende 
aan de Kolonie gegeven waarborg 
voor de terugbetaling van haar tus- 
senkomst voordele van een behoefti- 
ge werknemer. 


Men kan dit bijgevolg ook wel zeg- 
gen en de voorgestelde tekst wiJjzi- 
gen als volgt : 


« Wanneer de werknemer niet on- 
» middellijk wenst de terugreis te 
» maken zal de werkgever, geduren- 
» de een periode van twee Jjaar, van 
» af het ontstaan van het recht op 
» verlof de som in bewaring geven 
» die overeenstemt met de kosten 
» van de terugreis van de werkne- 


— 1020 — 


* ment, celui de son épouse et de 
» leurs enfants. » 


« Après la période de deux anñées, 
» cette somme restera bloquée au 
» profit de la Colonie jusqu’au jour 
>» OÙ : 


» 1° l'employé quitte définitive- 
ment le Congo Belge ou le Ruan- 
da-Urundi ; 


ÿ 


ÿ 


» 2° l'employé est dispensé de four- 
» nir le cautionnement; 


» 3" une nouvelle garantie ou un 
» nouveau cautionnement se substi- 
» tue à celui fourni par l’em- 
» ployeur. » 


Il en résulte que la somme dépo- 
sée est remise à l'employé lorsqu'une 
des trois hypothèses prévues ci-des- 
sus se réalise. 


Le dernier alinéa du projet est 
maintenu intégralement. 


Le projet, avec la modification 
proposée ci-dessus, est approuvé à 
l'unanimité. 


M. Robert, absent, s’est fait excu- 
ser pour raisons de santé. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


| 


» mer en eventueel deze van zijn 
» echtgenote en hun kinderen. 


» Na de periode van twee jaar 
» blijft deze som, ten voordele van 
» de Kolonie, geblokkeerd tot op de 
» dag : 


» 1° dat de werknemer definitief 
» Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
» verlaat; 


» 2° dat de werknemer vrijgesteld 
» 1s de borgtocht te verschaffen; 


» 3° dat een nieuwe waarborg of 
een nieuwe borgtocht in de plaats 
» komt van deze verstrekt door de 
werkgever. » 


ÿ 


Ÿÿ 


Hieruit volgt dat de in bewaring 
gegeven som aan de werknemer 
overhandigd wordt ingeval een van 
de hierboven bepaalde gevallen zich 
voordoet. 


Het laatste lid van het ontwerp 
wordt integraal behouden. 


Het ontwerp wordt met de hierbo- 
ven voorgestelde wijziging eenparig 
goedgekeurd. 


De Hr. Robert is, om gezondheids- 
redenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggcever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant le décret du 25 juin 
1949 sur le contrat d'emploi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 avril 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article 29 du décret du 25 juin 
1949 sur le contrat d'emploi est abro- 
gé et remplacé par les dispositions 
suivantes : 


« Lorsque l'employé ne désire pas 
» effectuer immédiatement le voya- 
» ge de retour, l'employeur placera 
» en dépôt pendant une période de 
» deux ans, à partir de l’ouverture 
» du droit au congé, la somme cor- 
» respondant au coût du voyage de 
» retour de l'employé et éventuelle- 
» ment celui de son épouse et de 
» leurs enfants. 


» Après la période de deux années, 
» cette somme restera bloquée au 
» profit de la Colonie jusqu’au jour 
» OÙ : 


» l) l'employé quitte définitive- 
» ment le Congo Belge ou le Ruan- 
» da-Urundi; 


» 2) l'employé est dispensé de four- 
» nir le cautionnement, 


» 3) une nouvelle garantie ou un 
» nouveau cautionnement se substi- 
» tue à celui fourni par l'employeur. 


( 


Decreet waarbij het decreet van 25 juni 
1949 betreffende het werknemerscon- 
tract gewijzigd wordt. 


BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op het advies uitgebracht 
door de Koloniale Raad in zijn zit- 
ting van 25 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN W1ij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ÉNIG ARTIKEL. 


Artikel 29 van het decreet van 
25 juni 1949 betreffende het werkne- 
merscontrat wordt afgeschaft en ver- 
vangen door de volgende bepalingen: 


« Wanneer de werknemer niet on- 
» middellijk wenst de terugreis te 
» maken zal de werkgever, geduren- 
» de een periode van twee jaar, van 
» af het ontstaan van het recht op 
» verlof de som in bewaring geven 
» die overeenstemt met de kosten 
» van de terugreis van de werkne- 
» mer en eventueel deze van zijn 
» echtgenote en hun kinderen. 


» Na de periode van twee jaar 
» blijft deze som, ten voordele van 
» de Kolonie, geblokkeerd tot op de 
» dag : 


» l) dat de werknemer definitief 
» Belgisch-Congo of Ruanda-Urundi 
» verlaat; 


» 2) dat de werknemer vrijgesteld 
is de borgtocht te verschaffen; 


ÿ 


» 3) dat een nieuwe waarborg of: 
» een nieuwe borgtocht in de plaats 
» komt van deze verstrekt door de 
werkgever. 


ÿ 
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» Toutefois si l'employé engage ses 
services chez un tiers avant l’expi- 
ration de la période de deux ans 
qui suit l’ouverture du droit au 
congé, les frais du voyage de re- 
tour ne restant pas à charge de 
l'employeur et le dépôt lui est res- 
titué. » 


FEV Y Y % 


Donne à Bruxelles, le 10 juin 1958. 


r 


» Nochtans indien de werknemer 
tewerkgesteld wordt bij een derde 
voor het verstrijken van de perio- 
de van twee jaar die volgt op het 
ontstaan van het recht op verlof, 
blijven de kosten voor de terugreis 
niet ten laste van de werkgever en 
de in bewaring gegeven som wordt 
hem teruggegeven. » 


XV TS VV Y  % 


Gegeven te Brussel, de 10 juni 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Rai : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal fixant la valeur représenta- 
tive des avantages en nature dont bé- 
ficient gratuitement les concierges du 
Ministère des Colonies. 


BAUDOUIN. 
Roï DES BELGFS, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 21 juillet 1844 sur les 
pensions civiles et ecclésiastiques, 
notamment l’article 37, 3°; 


Vu l’arrêté royal du 30 novembre 
1950, relatif au logement de certaines 
catégories du personnel retribué par 
l'Etat, et notamment l’article 5; 


Vu l’arrêté du Régent du 20 juin 
1946 portant statut pécuniaire du 
personnel rétribué par l’Etat; 


Vu l'arrêté du Régent du 27 fé- 
vrier 1947, relatif aux rémunéra- 
tions du personnel rétribué par 
l'Etat ; 


Koninklijk besluit houdende vaststelling 
van de representatieve waarde der 
voordelen in natura welke kosteloos 
genoten worden door de huisbewaar- 
ders bij het Ministerie van Koloniën. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 21 juli 1844 
over de burgerlijke en kerkelijke 
pensioenen inzonderheid artikel 37, 
Oo": 


Gelet op het koninklijk besluit van 
30 november 1950, betreffende de 
huisvesting van sommige catego- 
rieën van het door de Staat bezoldigd 
personeel inzonderheïid artikel 5: 


Gelet op het Regentsbesluit van 20 
juni 1946 houdende geldelijk statuut 
van het door de Staat bezoldigd per- 
soneel ; 


Gelet op het Regentsbesluit van 
27 februari 1947, betreffende de be- 
zoldigingen van het door de Staat 
betaald personeel ; 
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Vu l'arrêté du Régent du 21 juin | 


1949, portant statut pécuniaire du 
personnel des administrations de 
l'Etat ; 


Vu l'arrêté royal du 16 février 
1953, portant statut pécuniaire du 
personnel des Ministères; 


Vu l’avis du Comité départemental 
de Consultation Syndicale; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*%. 


La valeur représentative des avan- 
tages de logement, de chauffage et 
d'éclairage dont bénéficient gratuite- 
ment les concierges du Ministère 
des Colonies et des établissements 
y ressortissant, est fixée, pour la dé- 
termination de leur pension de re- 
traite et de survie, comme il est in- 
diqué ci-après : 


a) pendant la période du 1“ janvier 
1946 au 31 décembre 1946 
8.315,— Fr.; 


b) pendant la période du 1° janvier 
1947 au 30 juin 1948 : 3.645,— 
francs; 


c) pendant la période du 1° juillet 
1948 au 31 décembre 1950 : 
4.500,— Fr.; 


d) pendant la période du 1° janvier 
1951 au 30 juin 1956 : 5.100,— 


francs: 
e) à partir du 1* juillet 1956 
5.220,— Fr.; 
ART. 2. 


À partir du 1* janvier 1951, le 
montant de la valeur représentative 
des avantages en nature est soumis 
au régime de mobilité des traite- 


Gelet op het Regentsbesluit van 
21 juni 1949, houdende geldelijk sta- 
tuut van het personeel der Rijksbe- 
sturen; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
16 februari 1953, houdende bezoldi- 
gingsregeling van het personeel der 
Ministeries ; 


Gelet op het advies van de Depar- 
tementale Syndicale Raad van Ad- 
vies ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI) : 


ARTIKEL I. 


De representatieve waarde van de 
voordelen van huisvesting, verwar- 
ming en verlichting welke kosteloos 
toegekend worden aan de huisbe- 
waarders bij het Ministerie van Ko- 
loniëén en de instelllingen die er van 
afhangen wordt, voor het berekenen 
van hun rust- en overlevingspen- 
sioen, vastgesteld zoals hierna aan- 
geduid : 


a) gedurende het tijdperk van 1 Ja- 
nuari 1946 tot 31 december 
1946 : 3.375,— Fr.; 


b) gedurende het tijdperk van 1 Jja- 
nuari 1947 tot 30 juni 1948 : 
3.645,— Fr. ; 


c) gedurende het tijdperk van 1 ju- 
li 1948 tot 31 december 1950 
4,500,— Fr. ; 


d) gedurende het tijdperk van 1 ja- 
nuari 1951 tot 30 juni 1956 : 
5.100,— Fr. ; 


e) met ingang van 1 juli 
5.220,— Fr. 


1956 


ART. 2. 


Met ingang van 1 januari 1951 
wordt het bedrag der representatieve 
waarde van de voordelen in natura 
onderworpen aan het regime van de 
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ments du 
l'Etat. 


personnel rétribué par 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent ar- 


rêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 juin 1958. 


mobiliteit der wedden van het door 
de Staat bezoldigd personeel. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 4 juni 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomën, 


A. BUISSERET. 


Règlement organique du Musée Royal du 
Congo Belge. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 18 mai 1928 
qui porte règlement organique du 
Musée du Congo Belge, modifié par 
les arrêtés royaux des 1% mai 1934 
et 10 mars 1952; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊT: NS : 


ARTICLE 1°. 


L'article 2 de l'arrêté royal du 
18 mai 1928, modifié par l'arrêté 


Reglement tot inrichting van het Konink- 
lijk Museum van Belgisch-Congo. — 
Wijziging. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Congo : 


Gelet op het koninklijk besluit van 
18 mei 1928 houdende reglement tot 
inrichting van het Museum van Bel- 
gisch-Congo, gewijzigd bij de ko- 
ninklijke besluiten van 1 mei 1934 en 
van 1 maart 1952; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


JIFBBEN VVi] BESLOTEN EN BESLUITEN 
\V1] : 
ARTIKEL I. 


Artikel 2 van het koninklijk be- 
sluit van 18 mei 1928, gewijzigd bi] 
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royal du 1* mai 1934, est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Article 2. — Le Musée est parta- 
gé en six sections : 


a) sciences morales, politiques et 


historiques ; 
b) sciences économiques ; 
c) ethnographie: 


d) anthropologie et préhistoire; 


e) géologie, minéralogie et paléonto- 
logie ; 


f) zoologie et entomologie. » 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécuton du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 10 juin 1958. 


het koninklijk besluit van 1 mei 1934, 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 2. —_ Het Museum is ver- 
deeld in zes secties : 


a) zedelijke, politieke en geschied- 
kundige wetenschappen:; 


b) economische wetenschappen : 
c) etnografie; 


d) antropologie en voorhistorische 
geschiedenis ; 


e) aardkunde, 
leontologie ; 


mineralogie en pa- 


f) dierkunde en insectenleer. » 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, 10 juni 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial concernant 
le projet de décret complétant le para- 
graphe 3 des dispositions préliminai- 
res du tarif des droits de sortie. 


Ce projet de décret exonère des 
droits les objets exportés par les 
voyageurs à titre de cadeaux ou de 
souvenirs de voyage, pour autant que 
le montant des droits de sortie à per- 
cevoir ne soit pas supérieur à 300 
francs. 


Il a été soumis au Conseil Colonial 
dans sa séance du 18 avril et n’a sou- 
levé aucune objection. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van deceret tot aanvulling 
van de derde paragraaf der inleidende 
bepalingen van het tarief der uitvoer- 
rechten. 


Dit ontwerp verleent vrijstelling 
van rechten aan de voorwerpen uit- 
gevoerd door reizigers als geschen- 
ken of reissouvenirs voor zover het 
bedrag der te innen uitvoerrechten 
niet meer bedraagt dan 300 F. 


Het ontwerp wordt door de Kolo- 
niale Raad onderzocht in de vergade- 
ring van 18 april en geeft geen aan- 
leiding tot opwerpingen. 
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Il a été admis à l’unanimité des 
membres présents. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Het wordt eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


F. VAN DER LINDEN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 18 avril 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NoUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le paragraphe 3 des dispositions 
préliminaires au tarif des droits de 
sortie est complété comme suit : 


« 5° les objets exportés par les 
» voyageurs à titre de minuties, de 
>» cadeaux ou de souvenirs de voya- 
> ge, pour autant que le montant des 
» droits de sortie ne soit pas supé- 
» rieur à 800 frs, » 


ART. 2. 


Le présent décret, applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi, 
entrera en vigueur le 1° juillet 1958. 


Donné à Bruxelles, le 13 juin 1958. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 18 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBREN WIiJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 


ARTIKEL I. 


De 3° paragraaf der inleidende be- 
palingen van het tarief van uitvoer- 
rechten wordt als volgt aangevuld : 


« 5° de voorwerpen uitgevoerd 
» door reizigers als kleinigheden, 
» geschenken of reissouvenirs voor 
>» zover het bedrag der te innen uit- 
» voerrechten 300 fr. niet te boven 
» gaat. » : 


ART. 2. 


Dit decreet dat van toepassing is 
in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi, treedt in werking op 1 juli 
1958. 


Gegeven te Brussel, 13 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


À. BUISSERET. 
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Arrêté Ministériel réglant la perception 
des cotisations en matière de pensions 
et d'invalidité des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, autres que 
les domestiques et fixant les obliga- 
tions des employeurs en vue de $a 
compensation des allocations familia- 
les dues à ces travailleurs. 


lt MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la ioi du 18 octobre 1908 sur le 
wouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-UÜrundi; 


V'u le décret du 6 juin 1956 instituant 
un régime de pensions en faveur des tri- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, modifié par les ordonnances 
législatives n° 22/248 du 20 août 1957 
et n° 22/4356 du 31 décembre 1957; 


Vu le décret du 19 février 1957 insti- 
tuant un régime d'allocations d'invalidité 
en faveur des travaillurs du Congo Bel- 
ve et du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 19 mai 1938 organi- 
sant la compensation des allocations fa- 
miliales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; 


Vu l’arrèté ministériel du 10 décem- 
bre 1937 relatif à la perception des coti- 
sations dues en matière de pensions et 
d'invalidité des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, autres que 
les domestiques ; 


ARRÊTE : 
CHAPITRE I. 
Champ d'application. 


ARTICLE 1*. 


Est soumis aux dispositions des cha- 
pitres 11. V et VI relatives à l'affilia- 


Ministerieel besluit waarbij de inning ge- 
regeld wordt van de bijdragen voor 
pensioenen en invaliditeit van de ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi, andere dan de huisbedien- 
den en waarbij de verplichtingen van 
de werkgevers vastgesteld worden be- 
treffende de compensatie van de ge- 
zinstoelagen verschuldigd aan deze 
arbeiders. 


DE MINISfER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ru:inda-Urun- 
di; 

Gelet op het decreet van 6 juni 1956 
betreffende de oprichting van een pen- 
sivenstelsel voor de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en kRuanda-Urundi, gewij- 
zip door de wetgevende ordonnantics 
n° 22/248 van 20 augustus 19357 en n° 
22/1456 van 31 december 1957; 


Gelet op het decrcet van 19 februari 
1957 bctreffende de oprichting van cen 
stelsel voor invaliditeitstoelagen voor de 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi ; 


Gulet op het decrect van 19 mei 1958 
tot organisatie van een compensatiestel- 
sel van de gezinstoclagen van de arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
10 december 1957 lctreffende de inning 
der bijdragen verschuldigd inzake pen- 
siocnen en invaliditeit van de arbeiders 
in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
andere dan de huisbedienden ; 


BESLUIT : 
HOOFDSTUK I. 
Toepassingsgebied. 


ARTIKEL I. 


[s onderworpen aan de bepalingen van 
de hoofdstukken II. V en VI betref- 
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tion au régime des pensions des travail- 
leurs et à la perception des cotisations 
dues en matière de pensions et d’invali- 
dité des travailleurs, tout employeur 
ayant à son service une ou plusieurs per- 
sonnes apparténant aux catégories ci- 
aprés : 


a) les travailleurs âgés de 16 ans au 
moins, soumis aux dispositions léga- 
les en vigueur au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi en matière de contrat 
de travail ou de contrat d’engage- 
ment fluvial; 


b) les policiers et les porteurs de com- 
munications au service des circon- 
scriptions indigènes ; 


c) les policiers au service des centres 
extra-coutumiers ; 


d) les greffiers des juridictions indigè- 
nes ; 


e) les marins indigènes du Congo Belge, 
du Ruanda-Urundi ou des colonies 
voisines engagés dans les liens d’un 
contrat d'engagement maritime sous 
pavillon belge. 


Dans le présent arrêté, ces personnes 
sont désignées sous le terme « travail- 
leurs ». 


ART. 2. 


Est soumis aux dispositions des chapi- 
tres III. IV ct VI relatives à la compen- 
sation des allocations familiales, tout em- 
ployeur ayant à son service un ou plu- 
sieurs travailleurs désignés à l’article 1, 
littera a, à l'exception de ceux qui 
n'exercent qu'une activité accessoire. 


L'activité est accessoire s1 le travail- 
leur exerce en ordre principal une pro- 
fession indépendante ou si l’ensemble des 
occupations journalières en qualité de 
travailleur ne totalise pas une moyenne 
journalière d’une demi-journée de tra- 
vail par semaine. 


fende de aansluiting bij het pensioen- 
stelsel van de arbeiders en de inning van 
de bijdragen verschuldigd voor pensioe- 
nen en invaliditeit van de arbeiders, elke 
werkgever die in zijn dienst één of meer 
personen heeft die behoren tot de hier- 
navolgende categorieën : 


a) de arbeiders die minstens 16 jaar oud 
zijn en onder toepassing vallen van 
de in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Ürundi van kracht zijnde wettelijke 
bepalingen betreffende het arbeids- 
contract of het binnenscheepvaart 
contract ; 


b) de politiedienaren en boden in dienst 
van de inlandse gebieden ; 


c) de politiedienaren in dienst van de 
buitengewoonterechtelijke centra ; 


d) de griffiers van de inlandse recht- 
banken ; 


e) de zeelieden inlanders van Belgisch- 
Congo, van Ruanda-Urundi of van 
de naburige koloniën verbonden door 
een contract voor zeevaartarbeid on- 
der Belgisch paviljoen. 


In dit besluit worden deze personen 
aangeduid onder de term «arbciders ». 


ART. 2. 


Is onderworpen aan de bepalingen van 
de hoofdstukken III, IV en VI betteffen- 
de het compensatiestelsel van de gezins- 
toelagen elke werkgever die in zijn dienst 
heeft één of meer arbeiders, aangeduid 
in artikel 1 littera a, met uitzondering 
van diegene die slechts een bijkomstige 
activiteit uitoefenen. 


De activiteit is bijkomstig wanneer 
de arbeider hoofdzakelijk een onafhan- 
kelijk beroep uitoefent of indien het to- 
taal der dagelijkse bezigheden in hoeda- 
nigheid van arbeider niet meer is dan een 
dagelijks gemiddelde van een halve dag 
arbeid per week. 
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ART. 3. 


Toutefois, l'employeur n’est pas sou- 
mis aux dispositions du présent arrêté 
cn) CE QUI CONCErne : 


1°) 


") 


1 


4") 


les travailleurs domestiques, pour 
lesquels Ta perceptions des cotisa- 
tions est réglée par des dispositions 
particulières. Sont considérés com- 
me domestiques les travailleurs oc- 
cupés exclusivement soit pour les 
besoins du ménage, soit au service 
personnel de leur employeur, quelle 
que soit la dénomination qui leur est 
donnée ; 


les journaliers et temporaires. Le 
travaillcur perd sa qualité de jour- 
nalier où ce temporaire lorsque ses 
services cxcèdent 60 jours ouvrables 
par an chez le même employeur ; 


les travailleurs assujettis aux dispo- 
sitions légales sur l’assurance en vue 
de la vicillesse et du décès prématuré 
des employés ; 


les travailleurs qui ne sont pas sta- 
bilisés. Est considéré comme stabilisé 
le travailleur remplissant l'une des 
conditions suivantes : 


a) avoir résidé régulièrement en mi- 
lieu extracoutumier pendant trois 
ans, les périodes inférieures à un 
an n'étant pas prises en considé- 
ration ; 


avoir presté trois ans de servi- 
ces, continus où discontinus, dans 
lens d'un contrat de travail ou 
d'un contrat d'engagement flu- 
vial au cours des dix dernières 
années ; 


b) 


avoir acquis une qualification 
professionnelle qui est établie par 
la production d’un certificat 
- d’études ou d'apprentissage ou de 
la manière déterminée par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


Tout travailleur est présumé stabilisé. 
Ja preuve de la non-stabilisation incom- 
be à l'employeur. 


ART. 3. 


De werkgever is nochtans niet onder- 
worpen aan de bepalingen van dit besluit 
VOOr : 


1°) 


Le 
° 
LS 


de huishediende voor dewelke de 
inning van de bijdragen geregeldl 
wordt door bijzondere bepalingen. 
Worden als huisbedienden  be- 
schouwd de arbeiders die uitsluitend 
tewerkgesteld zijn, hetzij voor de 
zorgen van het huishouden, hetzi] 
in de persoonlijke dienst van hun 
werkgever welke ook de benaming 
zZij die hun wordt gegeven; 


de dagloners en de tijdelijke arbei- 
ders. le arbeider verliest zijn hoe- 
danigheid van dagloner of tijdelijke 
arbeider wanneer zijn diensten 60 
werkdagen per jaar bij dezeltde 
werkgever overschrijden; 


de arbeiders onderworpen aan de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
verzekering tegen de geldelijke ge- 
volgens “van ouderdom en vroege 
dood der werknemers ; 


de arbeiders die niet gestabiliseerd 
zign. Wordt beschouwd als gestalili- 
seerd de arbcider die een van de vol- 
wende voorwaarden vervult : 


a) gedurende drie jaar regelmatig 
in buitengewoonterechtelijke imi- 
lieu verbleven hebben; de perio- 
den van minder dan één jaar wor- 
den niet in aanmerking genomen; 


gedurende drie jaar ononderbro- 
ken of onderbroken diensten ge- 
presteerd\ hebben in het kader van 
ecn arbeidscontract of een con- 
tract van binnenscheepvaart ge- 
durende de laatste tien jaren; 


c) cen beroepskwalificatie hebben 
-verworven die blijkt uit het over- 
leggen van een studie- of leerge- 
tuigschrift, of op alle andere ma- 
nieren te bepalen bij ordonnantie 
van de Gouverneur-Generaal. 


Flke arbeider wordt geacht gestabili- 
seerd te zin. De bewijslast van de niet- 
stabilisatie rust op de werkgever. 
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CHAPITRE IT. 


De laffihation des employeurs 
et des travailleurs 
au régime des pensions. 


ART. 4. 


L'employeur ayant à son service un ou 
plusieurs travailleurs auxquels s’appli- 
quent les dispositions du présent arrêté 
est tenu de faire parvenir à la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi à Léopoldville 
une carte d'affiliation du modèle I ci- 
annexé, pour chaque ville ou territoire 
où 1l occupe des travailleurs. 


Lorsque l'employeur désire accomplir 
les formalités prévues à l’article 41 sépa- 
rément pour plusieurs sièges d'exploita- 
tion situés dans une même ville ou un 
méme territoire, il doit établir une carte 
d’affihation pour chacun de ces sièges. 


Les cartes d'affiliation doivent être 
adressées à la Caisse des pensions dans 
les 15 jours de la date à laquelle l’em- 
ployeur occupe un ou plusieurs travail- 
leurs dans une ville, un territoire ou un 
siège d'exploitation. 


ART. 5. 


La carte d'affiliation de l’employeur 
mentionne : 


1°) les nom et prénoms de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise; 


2") l’abréviation sous laquelle l'entreprise 


est généralement connue ; 


3°) la ville ou le territoire: 
4°) lorsque l'employeur désire établir 
des relevés de cotisations distincts 
pour plusieurs sièges d’exploitation 
situés dans cette ville ou ce territoire, 
la dénomination du siège pour lequel 
la déclaration est établie ; 


l’adresse à laquelle l'employeur dé- 
sire recevoir la correspondance ; 


nn 
© 
—" 


HOOFDSTUK IT. 


Aansluiting van de werkgevers 
en de arbeiders 
bij het pensioenstelsel. 


ART. 4. 


De werkgever welke in zijn dienst één 
of meer arbciders hceft waarop de bepa- 
hngen van dit besluit toepasselijk zijn, 
moet aan de FPensioenkas voor arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Ürundi 
te Leopoldstad een aansluitingskzart stu- 
ren naar bijgaand model Ï, voor iedere 
stad of gewest waar hij arbeiders te- 
werkstelt. 


\Vanneer de werkgever de formalitei- 
ten, lepaald in artikel 41 afzonderlijk 
wenst te vervullen voor verschillende 
ondernemingszetel gevestigd in een 
zelfde stad of een zelfde gewest moet hi) 
een aansluitingskaart opmaken voor elke 
zctel. 


De aansluitingskaarten moeten naar de 
Pensioenkas gestuurd worden binnen de 
viftien dagen van de datum op dewelke 
de werkgever een of meer arbciders in 
een stad, een gewest of een onderne- 
mingszetel bezigt. 


ART. 5. 


De aansluitingskaart van de werkge- 
ver vermeldt : | 


1°) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of de suciale re- 
den van de onderneming ; 


de afkorting onder dewelke de on- 
derneming doorgaans gekend is; 


de stad of het gewest ; 


wanneer de werkgever afzonderlijke 
bijdragenstaten wenst op te maken 
voor verschillende ondernemingsze- 
tels gelegen in deze stad of dit ge- 
west, de benaming van de zetel voor 
dewelke de verklaring is opgemaakt ; 


wa) 
® 
7 


het adres op hetwelk de werkgever 
de briefwisseling wenst te ontvan- 
gen; 
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6°) la date du début de l’activité, dans 
la ville ou lc territoire, de l’entreprise 
ou du siège d'exploitation; 


7') le wenre d'activité de l'entreprise; 


8°) le numéro d'inscription au registre 
du commerce, s’il y a lieu; 


0°) la dénomination de la caisse de com- 
pensation à laquelle l'employeur est 
affilié. 


ART. 6. 


À la réception de la carte d'affiliation, 
la Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
fait connaître à l’employeur le numéro 
matricule qui lui est attribué. 


Ce numéro matricule doit être repro- 
duit sur toute correspondance et sur tout 
document adressé à l'organisme précité 
et aux caisses de compensation. 


ART. 7. 


Au moment de l’engagement d’un tra- 
vailleur, l'employeur est tenu d'établir, 
au nom de celui-ci, une déclaration d’af- 
filiation du modele II «i-annexé, sauf si 
le travailieur est en possession d’un cer- 
Uificat d'affiliation du modèle 1IÏ ou d'un 
exemplaire d’une déclaration du modèle 
II établie par un précédent employeur. 


ART. 8. 


Un volet de la déclaration du modéle 
IL établi en application de l’article pré- 
cédent, est joint au premier relevé de 
cotisations transmis à la Caisse des pen- 
sions (les travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-ÜUrundi mentionnant des co- 
tisations du chef du travailleur. 


Le deuxième volet est remis au tra- 
vailleur lors de son engagement; le troi- 
sième est conservé par l'employeur. 


6°) de datum van de aanvang van de 
activiteit in de stad of het gewest 
van de onderneming of van de on- 
dernemingszetel ; 


7°) de aard van bedrijvigheid van de 
onderneming ; 


8°) zo nodig het inschrijvingsnummer in 
het handelsregister ; 


9°) de benaming van de compensatiekas 
bi] dewelke de werkgever aangeslo- 
ten 15. 


KT. 6. 


Bij ontvangst van de aansluitingskaart 
doet de Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi aan 
de werkgever het inschrijvingsnummer 
kennen dat hem toegekend 15. 


Dit inschrijvimgsnummer moet ver- 
meld worden op elke briefwisseling of 
elk document aan voornoemd organisme 
en aan de compensatiekassen gericht. 


ART. 7. 


Op het ogenblik van de indienstne- 
ming van een arbeider moet de werkge- 
ver in naam van deze een verklaring van 
aansluiting opmaken naar hijgaand mo- 
del IT, uitgenomen indien de arbeider in 
het bezit is van een bewijs van aanslui- 
ting naar model III of van een exem- 
plaar van een verklaring naar model II 
opgemaakt door een vorige werkgever. 


ART. 8. 


Een luik van de verklaring opgemaakt 
naar model IT in toepassing van het vorig 
artikel wordt gevoegd bij de eerste staat 
van de bijdragen die is overgemaakt aan 
de Pensioenkas voor arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi en die 
de bijdragen uit hoofde van de arbeider 
aanduidt. 


Het tweede luik wordt aan de arbei- 
der gegeven bij zijn indienstneming; 
het derde wordt bewaard door de werk- 
gever. 
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ART. 9. 


La déclaration d'affiliation du travail- 
leur mentionne : 


1) le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur ; 


2) le lieu et la date de naissance du tra- 
vailleur ; 


3) les noms du père et de la mère du 
travailleur ; 


4) la date du début des services du tra- 
vailleur chez l'employeur ; 


5) si le travailleur est en possession 
d’une carte d'identité, les indications 
inscrites dans le cadre supérieur gau- 
che de cette carte; 


G) les nom et prénoms de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l'entreprise ainsi que le numéro 
matricule qui lui a été attribué pour 
la ville, le territoire ou le siège d’ex- 
ploitation où le travailleur est occu- 


pé; 
7) l'adresse de l'employeur ; 


8) éventuellement, la dénomination de 
l'employeur précédent. 


ART. IO. 


A la réception de la déclaration d'affi- 
liation du travailleur, la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi fait parvenir à l’em- 
ployeur un certificat d'affiliation du mo- 
dèle III ci-annexé. 


J'employeur est tenu de remettre ce 
certificat au travailleur ou de le renvoyer 
à cet organisme si le travailleur n'est 
plus à son service au moment de la ré- 
ception du document. 


ART. II. 
Le certificat d'affiliation mentionne : 


1) le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur ; 


2) les noms du père et de la mère du 
travailleur ; 


ART. 0. 


De werklaring van aansluiting van de 
arbeider vermeldt : 


1) de naam, de bijnaam en de voorna- 
men van de arbeider ; 


2) de plaats en datum van geboorte van 
de arheider ; 


3) de namen van de vader en de moeder 
van de arbeider ; 


4) de datum van aanvang van de dien- 
sten van de arbeider lij de werkge- 
ver; 


5) indien de arbeider in het bezit is van 
een idenditeitskaart, de aanduidingen 
vermeld in het linker bovenvak van 
deze kaart.; 


6) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of het sociaal doel 
van de onderneming alsook het in- 
schrijvingsnummer dat hem toege- 
kend is door de stad, het gewest of 
de zetel van de onderneming Waar de 
arbeider is tewerkgesteld ; 


7) het adres van de werkgever; 


8) eventueel de naam van de vorige 
werkgever. 


ART. 1IO. 


Bij ontvangst van de verklaring van 
aaansluiting van de arbeider laat de 
Pensioenkas voor arbeiders van Belsisch- 
Congo en Ruanda-Urundi een bewijs 
van aansluiting geworden naar bijgaandl 
model ITT. 


De werkgever moet dit certificaat aan 
de arbeider teruggeven of het terugstu- 
ren naar cit organisme indien de arbeicer 
niet meer in zijn dienst is op het ogen- 
bhik van de ontvangst van het stuk. 


ART. IL, 
Het bewijs van aansluiting vermeldt : 


1) de naam, de bijnaam en voornamen 
van de arbeider ; 


2) de namen van vader en moeder van 
de arbeider ; 
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3) le numéro d'affiliation du travailleur 
à la Caisse des pensions des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


4) les indications inscrites dans le cadre 
supérieur gauche de la carte d’iden- 
tité ; 

5) le numéro de référence figurant sur 


la déclaration d'affiliation du modè- 
le II. 


ART. I2. 


Dans les quinze jours du décès du 
travailleur, l'employeur est tenu de faire 
parvenir à la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Lrundi un avis du modele IV ci-annexé. 


ART. 13. 
L'avis de décès mentionne : 


1) le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur ; 


2) les noms du père et de la mère du 
travailleur ; 


3) le numéro d'affiliation du travailleur : 


4) le lieu et la date du décès: 


5) le nom de l'épouse et des enfants 
pour lesquels il était attribué des al- 
locations familiales ; 


G) les nom ct prénoms de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise ; 


7) le numéro matricule attribué à l’em- 
ployeur poür la ville, le territoire ou 
le siège d'exploitation où le travail- 
leur était occupé. 


CHAPITRE ITIT. 


De l'affuiation des employeurs 
au régime de la compensation 
des allocations fanuliales. 


ART. I4. 


L'employeur soumis aux dispositions 
du présent arrêté relatives à la compensa- 


3) het nummer van aansluiting van de 
arbeiders bij de Pensioenkas voor ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi; 


4) de aanduidingen vermeld in het lin- 
ker bovenvak van de identiteitskaart ; 


5) het referentienummer vermeld op de 
verklaring van aansluiting naar mo- 


del II. 


ART. I2. 


Binnen de vijftien dagen na het aver- 
lijden van een arbeider moet de werkge- 
ver aan de Pensioenkas voor arheiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
een bericht laten geworden naar bijgaand 
model IV. 


ART. 13. 


Het bericht van overlijden vermeldt : 


1) de naam, de bijnaam en voornamen 
van de arbeider ; 


2) de namen van vader en moeder van 
de arheider ; 


3) het nummer van aansluiting van de 
arbeider ; 


4) de plaats en datum van overlijden; 


5) de naam van de echtgenote en kinde- 
ren voor dewelke  gezinstoelagen 
werden toegekend; 


6) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of het sociaal 
doel van de onderneming ; 


7) het inschrijvingsnummer toegekend 
aan de werkgever voor de stad, het 
gewest of de ondernemingszetel waar 
de arbeider werd tewerkgesteld. 


HOOFDSTUK III. 


Aansluiting van de werkgevers 
bij het compensatiestelsel 
van de gezinstoelagen. 


ART. I4. 


De werkgever onderworpen aan de be- 
palingen van dit besluit betreffende het 
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tion des allocations familiales en vertu 
du capitre | est tenu de s’affilier, pour 
chacune des provinces dans lesquelles :1l 
occupe des travailleurs, à une caisse pri- 
vée de compensation agréée ou à la cais- 
se publique de compensation de la pro- 
vince. 


ART. 15. 


L'employeur qui s’affilie auprés d’une 
caisse de compensation exerçant son ac- 
tivité dans plusieurs provinces est tenu 
de désigner celles de ces provinces pour 
lesquelles il s’affilie. 


ART. 16. 


L'employeur ne peut s’affilier qu’à 
une seule caisse de compensation pour 
l’ensemble des travailleurs qu'il occupe 
dans une province. 


ART. 17. 


L'employeur adresse, en double exem- 
plaire, par la voie la plus rapide, à la 
caisse de compensation à laquelle il s’af- 
filie, une déclaration du modèle C.r ci- 
annexé : 


a) dans un délai d’un mois à dater du 
jour où il est soumis aux dispositions 
légales relatives à la compensation 
des allocations familiales des travail- 
leurs ; 

b) dans un délai d'un mois à dater du 

jour où, étant déjà affilié pour une 

où plusieurs provinces, 1] vient à oc- 
cuper des travailleurs dans une autre 
province ; 


dans les trois mois de la date à la- 
quelle 1l s’est désaffilié d’une caisse 
de compensation en application des 
dispositions du l’article 22 ; 


dans Je courant du mois suivant celui 
de la publication de l'ordonnance du 
Gouverneur Général en exécution de 
laquelle la caisse de compensation qui 
avait reçu l’affiliation de l'employeur 
cesse ses activités. 


d) 


compensatiestelsel van de gezinstoelagen 
krachtens hoofdstuk T moet zich aanslui- 
ten voor iedlere provincie waar hi} arlei- 
ders tewerkstelt, bij een private compen- 
satickas of een provinciale apenbare 
compensatiekas. 


ART. 15. 


De werkgever die zich aansluit bij cen 
compensatiekas die haar bedrijvigheid 
witoefent im  verschillende  provincics 
moet deze provincies aanduiden voor 
dewelke hij zich aansluit. 


ART. 16. 


De werkgever kan zich slechts bij één 
compensatiekas aansluiten voor het to- 
taal van arbeiders die hij in een provin- 
cie tewerkstelt. 


ART. 17. 


De werkgever stuurt, langs de vlugst 
mogelijke weg, naar de compensatiekas 
bij dewelkce hij zich aansluit, een verkla- 
ring naar bijgaand model C.1, in dubbel 
eremplaar : 


a) binnen een termijn van een maand, 
vanaf de dag waarop hij onderwor- 
pen 1s aan de wettelijke bepalingen 
betrcffende het  comprnsatiestelsel 
van de gezinstoelagen voor arbeiders ; 


binnen een termijn van één imaand, 
vanaf de dag waarop hi], reeds aan- 
gesloten voor een of meerdere pro- 
vincies, arbeiders tewerkstelt in een 
andere provincie: 


c) binnen drie maanden van de datuni 
opdewelke ‘hij zijn aansluiting bi] 
een compensatiekas ingetrokken heeft 
in toepassing van de hbepalingen van 
artikel 22; 

d) in de loop van de maand die volgt op 
de publicatie van de ordonnantic van 
de Gouverneur-Generaal in uitvoe- 
ring van dewelke de compensatiekas 
die de aansluiting van de werkgever 
had ontvangen haar werkzaamheden 
stop zet. 
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ART. 18. 


la déclaration d'affiliation du modèle 
C.1 mentionne : 


a) la dénomination de la caisse de com- 
pensation à laquelle l'employeur s’af- 
filic ; 

b) les nom et prénoms de l'employeur, 


la dénonunation ou la raison sociale 
de l’entreprise; 


c) l'abréviation sous laquelle l’entreprise 
est généralement connue ; 


d) l'adresse de l'employeur ou le siège 
de l’entreprise; 


e) s’il s’agit d'une société ou d'une asso- 
ciation ; 


1) la forme juridique de l’entreprise; 


2) le greffe du tribunal de 1"* in- 
stance auprès duquel les statuts 
ont été déposés ; la date à laquelle 
les statuts ont été publiés au Bul- 
letin Administratif ; 


f) lu genre d'activité de l’entreprise ; 


ge) s'il y a lieu, le numéro du registre du 
commerce ; 


h) les provinces pour 


lesquelles l'em- 
ployeur s’affilic ; 


1) le nombre approximatif de travail- 
leurs occupés par l'employeur dans 
chacune de ces provinces ; 


j) les villes et territoires dans lesquels 
l'employeur occupe des travailleurs ; 


K) le numéro matricule attribue à l'em- 
ployeur par la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 10. 


l’ar le seul fait de son affiliation à 
une caisse privée de compensation, l'em- 
ployeur est présumé avoir pris Connais- 
sance des statuts de cette caisse ct recon- 
nait à celle-ci le droit d'exercer les con- 
trôles prévus par les dispositions légales. 


ART. 18. 


De verklaring Van aansluitig naar 
model C.1 vermeldt : 


a) de benaming van de compensatiekas, 
bij dewelke de werkgever zich aan- 
sluit ; 


b) naam en voornamen van de wcrkye- 
ver, henaming of sociale reden van 
de onderneming; 


c) afkorting onder dewelke de onderne- 
ming doorgaans gekend is; 


d) adres van de werkgever of de zetel 
van de onderneming ; 


ec) indien het een vennootschap of vere- 
mying betreft; 


1) de juridische vorm van de onder- 
neming. 


2) de griffie van de rechtbank van 
cerste aanleg Wwaarlij de statuten 
werden neergclegd; de datum op 
dewelke de statuten werden lie- 
kendgemaakt in het lBestuursblad ; 


f) de aard van de bedrijvigheid van de 
onderneming ; 


g) het nummer van het handelsregister 
indien nodig ; 


h) de provincies voor dewelke ‘le werk- 
vever zich aansluit ; 


1) bij benacering het getal van de arbei- 
ders tewerkgesteld door de werkge- 
ver in ledcr van deze provincies ; 


1) de steden en gewesten in dewelke de 
werkgever arbeiders tewerkstelt ; 


kK) het inschrijvingsnummer toegckend 
aan de werkgever door de Pensioen 
kas voor arbeiders van Belyisch-Con- 
go en Ruanda-Urundi. 


ART. I0O. 


Door het enkel feit van zijn aanslui- 
ting bi] een private compensatiekas, 
wordt de werkgever verondersteld ken- 
nis te hebhen genomen van de statuten 
van deze kas en erkent voor deze laatste 
bet recht het toezicht uit te ocfenen vast- 
gelegd door de wettelijke bepalingen. 
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ART. 20. 


L'employeur cest affilié d'office à la 
caisse publique de chacune des provinces 
pour lesquelles il ne s’est pas conformé 
aux dispositions des articles 14 à 17. 


En ce cas, il est tenu d’adresser à cette 
caisse de compensation, en double exem- 
plaire, par la voie la plus rapide, dans lc 
mois qui suit l'expiration des délais fi- 
xés à l’article 17, une déclaration du mo- 
dèle C.2 ci-annexé. 


ART. 21. 


La déclaration du modéle C2 


tionne : 


Men- 


a) les nom et prénoms de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise; 


l'abréviation sous laquelle l’entreprise 
est généralement connue; 


l'adresse de l'employeur ou le siège 
de l’entreprise; 


s'il s'agit d’une société ou d'une asso- 
ciation : 


1) la forme juridique de l’entreprise ; 


2) le greffe du tribunal de 1" in- 
stance auprès duquel les statuts 
ont été déposés; la date à laquelle 
les statuts ont été publiés au Bul- 
letin Administratif ; 


e) le genre d'activité de l’entreprise; 


s'il y a hiu, le numéro du registre du 
commerce ; 


le nombre approximatif de travail- 
leurs occupés par l’employeur dans 
la province ; 


les villes et territoires dans lesquels 
l'employeur occupe des travailleurs ; 


1) le numéro matricule attribué à l’em- 
ployeur par la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge ct 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 20. 


De werkgever 1s ambtshalve aangeslo- 
ten l'ij de publieke kas van iedere pro- 
vincie vonr dewclke hij zich niet geschikt 
hecft naar de bepalingen van de artikelen 
14 tot 17. 


In dit geval moet hij aan deze com- 
pensatiekas, langs de vlugst mogelijke 
weg, binnen de maand die volgt op het 
verstrijken van de termijnen vastgesteld 
in artikel 17, in dubbel exemplaar een 
verklaring sturen naar hijgaand model 


C.2. 


ART. 21. 


De verklaring naar model C2 ver- 
meldt : 


a) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of de sociale re- 
den ven de onderneming ; 


b) 


de afkorting onder dewelke de onder- 
neming doorgaans gekerd is; 


€) 


het adres van de werkyever of de ze- 
tel van de onderneming ; 


d) 


indien het cen vennootschap of een 
veremiging bctreft : 


1) de juridische vorm van de onder- 
neming ; 


2) de wriffie van de rechtbank van 
eerste aanleg bij dewelke de statu- 
ten werden neergelegd; de datum 
op dewelke de statuten werden be- 
kendgemaakt in het PBestuursblad ;: 


e) de aard van de bedrijvigheid van de 


onderneming ; 
f) 


het nummer van het handelsregister, 
indien nodig ; 


bi} benadering het getal van de arbei- 
ders tewerkgcsteld door de werkge- 
ver in de provincie; 


de steden en gewesten in dewelke de 
werkgever de arbeiders tewerkstelt ; 


het inschrijvingsnummer toegekend 
aan de werkgever door de Pensioen- 
kas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, 


—— 


no PR te Ste ue Sn 
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ART. 22. 


employeur peut se désaffilier d'une 
caisse de compensation, pour une ou plu- 
sieurs provinces, moyennant remise d’un 
préavis de six mois donné par lettre re- 
commandée. Cette lettre mentionne : 


1) la dénomination de la caisse de com- 
pensation de laquelle l'employeur se 
désaffilie ; 


2) les nom et prénoms de l’employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise; 


3) l'adresse de l'employeur; 


4) les provinces pour ‘lesquelles l’em- 
ployeur se désaffilie; 


5; le numéro matricule attribué à l’em- 
ployeur par la Caisse des pensions 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 23. 


La désaffiiation ne sort ses cfifcts 
qu'à la fin d’un exercice social et au plus 
tôt à la fin de l’exercice social qui suit 
celui au cours duquel l'affiliation a eu 
lieu. 


ART. 24. 


Lorsqu'une caisse de compensation 
cesse ses activités, l'affiliation d’un em- 
ployeur à unc autre caisse de compensa- 
tion prend cours à la date de la cessation 
des activités de la caisse à laquelle l'em- 
ployeur était précédemment affilié. 


ART. 25. 


Sans prejudice des dispositions de l’ar- 
ticle 23. l'employeur qui cesse d'occuper 
des travailleurs dans une province reste 
affilié, pendant deux ans aux maximum, 
à la caisse de compensation qui a reçu 
son affiliation pour cette province. 


ART. 22. 


De werkgever kan zijn aansluiting bi] 
een compensatiekas intrekken voor één 
of meerdere provincies mits het geven 
van een vooropzeg van zes maanden ge- 
weven door aangctekend schrijven. Dit 
schrijven vermeldt : 


1) de benaming van de compensatiekas 
hij dewelke de werkgever zich aan- 
suit ; 


2) de naam en voornamen ‘van de werk- 
wever, de benaming of de sociale re- 
den van de onderneming ; 


3) het adres van de werkgever; 


4) de provincies voor dewelke de verk- 
gever zijn aansluiting intrekt ; 


5) het inschrijvingsnummer tocgekend 
aan de werkgever door de Pensioen- 
kas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 23. 


Het intrckken van de aansluiting kan 
nochtans slechts uitwerking krijgen op 
het einde van het sociaal dienstjaar en 
ten vroegste op het einde van het sociaal 
dienstjaar dat volgt op dat gedurende de- 
welke de aansluiting heeft plaats gehad. 


ART. 24. 


Wanneer cen compensatiekas liaar 
werkzaamheden stop zet, vangt de aan- 
sluiting van een werkgever bij cen an- 
dere compensatiekas aan op de datum 
van het ophouden van de werkzaamhe- 
den van de kas bij dewelke de werkgever 
vroeger aangesloten was. 


ART. 25. 


Onvernunderd de bepalingen van arti- 
kel 23 blijft de werkgever die ophoudt 
arbeiders in een provincie tewerk te stel- 
len aangesloten gedurende maximum 2 
jaar bij de compensatiekas die zijn aan- 
sluiting heeft ontvangen voor deze pro- 
vincie. 
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CHAPITRE IV. 


Des déclarations 
relatives à la composition des familles 
des travailleurs 
bénéficiaires d'allocations familiales. 


ART. 26. 


Dans les 30 jours de l'engagement d'un 
travailleur en droit de recevoir les allo- 
cations familiales ou de l’événement ou- 
vrant le droit aux allocations fanuliales 
en faveur d’un travailleur en service 
l'employeur établit et transmet, par la 
voie la plus rapide, à la caisse de com- 
pensation à laquelle il est affilié, après 
accomplissement de la formalité prévue 
à l'article 30, une déclaration du modèle 
C.3 ci-annexé, mentionnant : 


a) le nom et les prénoms de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise ainsi que le numéro 
matricule qui lui à été attribué en 
matitre de pensions pour la ville, le 
territoire ou le siège d'exploitation 
où le travailleur est occupé ; 


le nom, le surnom et les prénoms du 
travailleur ; 


le lieu et la date de naissance du tra- 
vailleur ; 


les noms du père et de la mére du 
travailleur ; 


le sexe du travailleur : : 


le numéro matricule attribué au tra- 
vatlleur en matière de pensions; 


si le travailleur est en possession 
d'une carte d'identité. les indications 
inscrites dans le cadre supérieur gau- 
che de cette carte: 


le nom, surnom et les prénoms de 
l'épouse au bénéfice de laquelle le 
travailleur à droit aux allocations fa- 
miliales en vertu des dispositions lé- 
gales ; 


1) les nom ct prénoms de chacun des 
enfants au bénéfice desquels le tra- 
vailleur a droit aux allocations fami- 


HOOFDSTURK IV. 


l’erklaringen 
betreffende de samenstelling 
van de families van arbeiders 
die gczinstoclagen genicten. 


ART. 26. 


Binnen dertig dagen na indienstne- 
ming van een arbeider die recht heeît 
gczinstoclagen te ontvangen of na de 
webeurtenis die het recht op gezinstoela- 
gen doet vontstaan ten voordele van een 
arbeider in dienst, stelt de werkgever een 
verklaring op naar bijgaand model C.3 
en overhandigt deze langs de vlugst mo- 
gelijke wWeg aan de compensatiekas bi] 
deivelke hi] aangesloten is na vervulling 
van de formaliteit bepaald in artikel 30. 
Deze verklaring vermeldt : 


a) de naam en voornamen van de Wwerk- 
gever, de benaming of de sociale re- 
den van de onderneming alsook het 
inschrijvingsnumimner dat hem toege- 
kend werd inmzake pensioenen voor 
de stad, het gewest of de onderne- 
nungszctel waar de arbeider 1s tce- 
wcrkgesteld : 


de naam, bijnaam en voornamen van 
de arbeider ; 


de geboorteplaats en -datum van de 
arbeider ; 


de namen van de vader en moeder 
van de arbcoider ; 


het yeslacht van de arbcider; 


het inschrigvingsnumimer  tocgckend 
aan cle arbeider inzake pensioenen ; 


indien de arbuoider in het bezit 1s van 
een identiteitskaart, de aanduidingen 
vermeld in het linker bovenvak van 
deze kaart; 


h) de naam, bignaam en voornamen van 
de echtgenote voor wie de arbeider 
recht heeft op de gezinstoelagen in- 


zake wetgevende bepalingen ; 


1) de naam en voornamen voor clik kind 
voor wie de arbeider recht heeft op 
gezinstoelagen krachtens de wetge- 
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hales en vertu des dispositions léga- 
les, le lieu ct la date de sa naissance 
ainsi que la nature du lien juridique 
qui l'unit au travailleur et qui Jus- 
tifie l’octroi des allacations. 


ART. 27. 


[employeur qui cesse d’être affilié à 
une caisse de compensation et qui est 
affilié à une autre caisse de compensa- 
tion, est tenu d'accomplir à l'égard de 
celle-ci, dans les 30 jours de la date à 
laquelle la nouvelle affiliation sort ses 
effets, les formalités prévues à l’article 
26, en ce qui concerne chaque travailleur 
à son service en droit de recevoir les 
allocations familiales. 


ART. 28. 


Dans les 30 jours de tout événement 
de nature «à entrainer l'augmentation, la 
réduction où la suppression des alloca- 
tions familiales d'un travailleur, l’em- 
ployeur en informe, par simple lettre, 
sous réserve des dispositions de l’article 
20, la caisse de compensation à laquelle 
il est affilié. 


ART. 20. 


lorsque l’augmentation des allocations 
fanuhales résulte du fait que le travail- 
leur acquiert le droit de telles alloca- 
tions au bénéfice de membres de sa fa- 
mille n'ayant pas fait l’objet d’une décla- 
ration modèle (C.3 antérieure, l'em- 
ploycur établit, dans les mêmes formes, 
en ce qui concerne uniquement ces meim- 
bres de la famille du travailleur, une 
déclaration complémentaire. 


J'employeur adresse cette déclaration 
à la caisse de compensation, par la voie 
la plus rapide, dans les 30 jours de l'évé- 
nement justifiant l'augmentation des 
allocations familiales. 


ART. 30. 


Le premier bourgmestre, l’administra- 
teur du territoire ou leur délégué attes- 
tent l'exactitude des renseignements 
d'identité relatifs aux membres de la 
famille figurant aux déclarations éta- 
blies en application des articles 26 et 29. 


CS 


vende bepalingen, de geboorteplaats 
en -datum alsook de aard van het ju- 
ridisch verband dat het bindt aan de 
arbeider en dat de toekenning van de 
vezinstoelagen rechtvaardigt. 


ART. 27. 


De werkgever die ophoudt aangesloten 
te zijn bij een comyxnsatiekas en die 
aangesloten 1s bij een andere compensa- 
tiekas moet ten opzichte van deze laatste 
binnen dertig dagen na de datum opde- 
welke de nieuwe aansluiting van kracht 
wordt, de formaliteiten bepaald. bij arti- 
kel 26 vervullen voor wat betreft iedere 
arbeider in zijn dienst die recht heeft oj) 
de gezinstoelagen. 


ART. 28. 


Binnen dertig dagen van elke gcbeur- 
tenis van aard een vermecrdering, ver- 
mindering of afschaffing van de gezins- 
toelagen te veroorzaken stelt de werkge- 
ver hiervan de compensatiekas waarbij 
hi aangesloten is op de hoogte bij ccn- 
voudig schrijven onder voorbehoud. van 
de bepalingen van artikel 29. 


ART. 20. 


Indien de vermeerdering van de ge- 
zimstoclagen voortspruit uit het feit dat 
de arbeider het recht verkrijgt op zulke 
toclagen ten gunste van de leden van zijn 
familie die niet het voorwerp heblhen 
uitgemaakt van een vroegerc verklaring 
model C.3, stelt de werkgever in dezelf- 
de vorm een aanvullende verklarins op 
alleen wat betreft deze leden van de fa- 
nulic van de arbeider. 


De werkgever stuurt deze verklaring 
langs de vlugst mogelijke weg naar de 
compensatiekas binnen 30 dagen van de 
webeurtenis welke de vermecrdering van 
de gezinstoelagen rechtvaardigen. 


ART. 30. 


De eerste burgemcester, de gewestbe- 
juistheid van de identiteitsinlichtingen 
heerder of hun afyevaardigde stellen de 
vast betreffende de leden van de familie 
welke voorkomen im de verklaringen 
vastgesteld in taepassing van de artikelen 
26 en 20. 
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Ils certifient en outre : 


1) que l'épouse figurant sur ces mêmes 
déclarations est effectivement épouse 
monogame, non divorcée ni séparée 
de corps du travailleur ; 


que les renseignements relatifs à la 
nature du lien juridique qui unit cha- 
cun des enfants au travailleur sont 
exacts. 


2) 


ART. 31. 


Lorsque l'employeur omet de déclarer, 
dans les formes et délais fixés par le 
présent chapitre, un événement ouvrant 
le droit aux allocations familiales ou de 
nature à en majorer le montant, il n'en 
cst pas tenu compte pour la compensation 
des allocations familiales relatives aux 
trimestres antérieurs à celui au cours du- 
quel cette déclaration est valablement 
faite. 


CHAPITRE V. 


De la déternuination 
et du versement des cotisations dues 
en matière de pensions et d'invalidité. 


ART. 32. 


La cotisation est due pour chaque 
mois au cours duquel se situe unc pé- 
riode de services effectifs, une période 
de congé rémunéré ou une période d’in- 
capacité de travail pendant laquelle l’em- 
ployeur est tenu au paiement d’une par- 
tie de la rémunération. 


ART. 33. 


La charge de la cotisation mensuelle 
se répartit par parts égales entre l’em- 
ployeur et le travailleur. | 


ART. 34. 


La part de la cotisation incombant au 
travailleur doit être prélevée par l’em- 
ployeur sur le salaire. 


Z1j bevestigen onder andere : 


1) dat de echtgenote vermeldt op deze 
zelfde verklaringen werkelijk de mo- 
nogamische echtgenote is, nict uit de 
echt nog van tafel en bed gescheiden 
van de arbeider :. 


dat de inlichtingen betreffende de 
aard van het juridisch verband in 
hetwelk ieder kind tot de arbeider 
arbeicer staat juist zijn. 


2) 


ART. 31. 


Wannver de werkgever binnen de vor- 
men en termijnen vastgesteld door dit 
hoofdstuk een element verzuimt te ver- 
klaren welke het recht op de gezinstoela- 
gen opent of van aard is het bedrag er 
van te vermeercleren, wordt er geen re- 
kening mce gehouden voor de compen- 
satie van de gezinstoelagen betreffende 
de termijnen voor deze gedurende de- 
welke deze verklaring geldig werd ge- 
daan. 


HOOFDSTUK V. 


Bestemming en storting van de bijdragen 
verschuldigd inzake pensioenen 
en invalhditeit. 


ART. 32. 


De hijdrage is verschuldigd voor elke 
maand in de loop waarvan gelegen is 
een periode van effectieve diensten, een 
periode van betaald verlof, of een pe- 
riode van arbcidsongeschiktheid gedu- 
rende welke de werkgever gehouden :is 
to: bctaling van een gedcelte van de be- 
zoldiging. 


ART. 33. 


De last van het maandelijks bedrag 
wordt in gelijke delen verdeelt tussen 
werkgever en arbeider. 


ART. 34. 


Het deel van de arbeidersbijdragen 
moet door de werkgcver van het loon 
afgehouden worden. 
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L'employeur est responsable du verse- 
ment de la cotisation et il ne peut récu- 
pérer à charge du travailleur le montant 
des prélèvements qu’il a omis d'effectuer. 


ART. 36. 


Le montant mensuel des cotisations 
est fixé selon la catégorie de rémunéra- 
tion conformément au tableau ci-annexé. 


ART. 36. 


Le montant de la cotisation est déter- 
miné par référence à celui de la rémuné- 
ration payée en espèces pour le mois 
considéré, déduction faite de la contre- 
valeur légale de la ration et du logement, 
lorsque ces avantages ne sont pas attri- 
bués en nature. 


ART. 37. 


Par rémunération au sens de l’article 
36, on entend le salaire, la ration, le loge- 
ment ainsi que toute somme reçue par le 
travailleur en exécution du contrat, à 
l'exclusion des allocations familiales. 


Entrent notamment en ligne de compte 
la rémunération des prestations supplé- 
mentaires, celle des congés et des jours 
fériés, la partie de la rémunération due 
pour les périodes d'incapacité de travail, 
les indemnités de vie chère, les commis- 
sions ainsi que les primes, gratifications 
ou participations aux bénéfices prévues 
par le contrat ou que l’employcur alloue 
par voie de règlement ou par usage con- 
stant. 


ART. 38. 


La rémunération mensuelle à prendre 
en considération en application de l’arti- 
cle 36 pour la détermination de la cotisa- 
tion est limitée à 5.000 francs. 


Aucune cotisation n’est due lorsque la 
rémunération du mois est inférieure à 
100 francs. 


De werkgever is verantwoordelijk voor 
de storting van de lijdrage en hij mag 
ten laste van de arbeider het bedrag der 
afhoudingen niet terugwinnen die hi) 
verzuimd heeft te doen. 


ART. 35. 


Het maandelijks bedrag van de bij- 
dragen wordt vastgesteld volgens de loon 
categorie overeenkomstig bijgaande tabel. 


ART. 36. 


Het bedrag van de bijdrage wordt 
vastgesteld in verhouding tot het bedrag 
van de bezoldiging betaald in specién 


voor de in aanmerking genomen maand, 


na aftrek van de wettelijke tegenwaarde 
van het rantsoen en van de huisvesting, 
wanneer deze voordelen nict in natura 
worden toegekend. 


ART. 37. 


Onder bezoldiging in de zin van arti- 
kel 36 wordt verstaan het loon, het rant- 
soen, de huisvesting, alsmede elke som 
door de arbeider ontvangen ter uitvoe- 
ring van een contract met uitsluiting van 
de gezinstoelagen. 


Komen inzonderheid in aanmerking de 
bezoldiging van de owerprestaties, die 
van de verloven en van de feestdagen, 
het gedeelte van de bezoldiging verschul- 
digd voor de perioden van arbeidsonge- 
schiktheid, de duurte hijslagen, de com- 
missielonen, zomede de premies, gratifi- 
caties vf winstdelingen voorzien door 
het contract of welke de werkgever bi] 
reglement of naar vast gebruik verleent. 


ART. 38. l 


De maandelijkse bezoldiging in aan- 
merking te nemen bij toepassing van ar- 
tikel 36 voor het bepalen van de bijdrage 
is beperkt tot 5.000 frank. 


(seen enkele bijdrage is verschuldigd 
wanneer de bezoldiging van de maand 
minder dan 100 frank bedraagt. 
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ART. 39. 


La période mensuelle à prendre en 
considération pour la détermination de 
la cotisation est celle qui commence par 
la première journée de services effectifs, 
de congé, ou d'incapacité de travail cou- 
verte par la première paie du mois civil 
et qui se termine par la dernière journée 
de services effectifs, de congé ou d'inca- 
pacité de travail couverte par la dernière 
paie de ce mois. 


ART. 40. 


Dans le courant du premier mois de 
chaque trimestre, l'employeur verse à la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi le 
montant des cotisations patronales et 
personnelles pour le trimestre écoulé. 


Ce versement est effectué, soit au 
compte de chèques postaux n° 3. 8 de la 
Caisse des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du KRuanda-Urundi à 
Léopoldville soit au compte n° 75 ouvert 
par celle-ci à la Banque Centrale du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Le talon du bulletin de versement ou 
l’avis de transfert à la banque doit men- 
tionner : 


1) les nom et prénoms de l'employeur, 
la dénomination ou la raison sociale 
de l’entreprise ; 


2) le numéro matricule attribué à l’em- 
ployeur en matière de pensions ; 


3) la ville, le territoire ou le siège d’ex- 
ploitation pour lequel le versement 
est effectué; 


4) le trimestre auquel le versement se 
rapporte, ou le motif de celui-ci. 


ART. 30. 


De maandelijkse periode, in aanmer- 
king te nemen voor het bepalen van de 
bidrage, is die welke aanvangt op de 
ecrste dag van de effecticve dicnsten, van 
het verlof of van de arbeidsongeschikt- 
heid gedekt door de eëerste bctaling van 
de kalendermaand en die eindigt op de 
laatste dag van de effectieve diensten, 
van het verlof of van de arbeidsonge- 
schiktheid gedekt door de laatste beta- 
hng van deze maand. 


ART. 40. 


In de loop van de cerste maand van 
elk kwartaal, stort de werkgever aan de 
Pensioenkas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi het bedrag 
van de werkgevers- en persoonlijke bij- 
dragen voor het verlopen kwartaal. 


Deze storting wordt gedaan hetzi] op 
postcheckrekening n° B. 8 van de Pen- 
sioenkas ‘voor arbciders van lelgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, hetzij op de 
rckening n° 75 geopend door de Kas bi] 
de Centrale Bank van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi te Lcopoldstad. 


De talon van het stortingsbulletin of 
het advies van overdracht aan de Bank 
moet vermelden : 


1) de naam en voornamen van de werk- 
gever, de benaming of de sociale re- 
den van de onderneming; 


2) het stamnummer van de werkgever; 
tougekend aan de werkgever inzake 
pensioenen ; 


3) de stad, het gewest of de onderne- 
mingszetel voor dewelke de storting 
1S gedaan; 


4) het kwartaal waarop de storting he- 
trekking hceft of de reden van de 
storting. 
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CHAPITRE VI 


De l'établissement des relevés 
destinés à la perception des cotisations 
en matière de pensions et d'invalidité 
et à la compensation 
des allocations fanuliales. 


ART. 41. 


L'employeur établit pour chaque ville, 
territoire ou siège d'exploitation, en qua- 
druple exemplaire, un relevé de cotisa- 
tions du modèle V ci-annexé, indiquant : 


1) les nom, prénoms et adresse de l’em- 
ployeur, la dénomination ou la raë 
son sociale de l’entreprise ainsi que le 
numéro matricule qui lui a été attri- 
bué par la Caisse des pensions des 
travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


2) la ville, le territoire ou le siège d’ex- 
ploitation pour lequel le relevé est 
établi : 


3) le trimestre et l'année auxquels le 
relevé se rapporte; 


4) les nom, dans l'ordre alphabétique, 
et prénoms des travailleurs: s'il 
s'agit de travailleurs de sexe fémi- 
nin, 1l y a licu d'indiquer le nom de 
jeune fille suivi de la lettre F'; 


S) le numéro d'affiliation attribué à 
chaque travailleur par la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


6) pour les travailleurs dont le numéro 
d'affiliation n'est pas connu, le nu- 
méro de référence figurant sur la 
déclaration d'affiliation du modéle IT ; 


7) pour chacun des travailleurs, le mon- 
tant des cotisations dues en matière 
de pensions et d'invalidité pour cha- 
que mois du trimestre envisagé ; 


4) le montant total de ces cotisations; 


9) le montant total des cotisations dues 
pour chaque mois du trimestre et 
pour le trimestre entier; 


HOOFDSTUK VI. 


Opimaken van de staten 
bestemd voor de inning van de bijdragen 
voor pensioenen en invaliditeit 
en voor de compensatie 
van de gezinstoelagen. 


ART. 41. 


De werkgever maakt voor clke stad, 
gewest of ondernemingszetel, in vier- 
dubbel exemplaar, een staat van de bij- 
dragen op naar bijgaand model V en die 
vermeldt : 


‘ 1) de naam, voornamen en het adres 


van de werkgever, de benaming of de 
sociale reden van de onderneming 
alsook zijn stamnummer dat hem toe- 
gekend werd door de Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ; 


2) de stad, het gewest of de onderne- 
mingszetel voor dewelke de staat 1s 
opgemaakt ; 


3) het Kwartaal en het jaar op dewelke 
de staat betrekking heeft ; 


4) de namen in alphabetische volgorde 
en voornamen van de arbeiders; in- 
dien het ecn arbeider van het vrou- 
welijk geslacht betreft, moet men 
haar mcisjesnaam aanduiden, vooraf- 
vegaan door de letter V; 


5) het  aansluitingsnunimer  tueyekend 
aan iederc arbeider door de Pensioen- 
kas voor arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi ; 


6) voor de arbuiders Wier aansluitings- 
numnmer niet gekend is, het referen- 
tienumimer dat voor komt op de ver- 
klaring van aansluiting van model [1 ; 


7) voor icder van de arbciders, het be- 
drag van de bijdragen verschuldigd 
inzake pensioenen en invaliditeit 
voor iedere maand van beoogd kwar- 
taal ; 


8) het totaal bedrag van deze bijdragen; 


9) het totaal bedrag van deze bijdragen 
verschuldigd voor elke maand van het 
kwartaal en voor het ganse kwartaal; 
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10) la date et le modè de transfert à la 
Caisse des pensions des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
du montant total des cotisations dues 
en matière de pensions et d'invalidité; 


11) les travailleurs du chef desquels 
l'employeur n'est pas soumis aux 
dispositions légales relatives à la 


compensation des allocations fami- . 


lales, en mentionnant le motif dans 
la colonne « observations ». 


Pour chacun des travailleurs du chef 
desquels il est soumis aux dispositions 
légales relatives à la compensation des 
allocations fanuliales, l'employeur indi- 
que : 


12) le milieu, coutumier ou extra-coutu- 
mier, dans lequel le travailleur a été 
occupé; lorsque le travailleur a été 
occupé dans une agglomération extra- 
coutumière et en milieu coutumier au 
cours du trimestre, il n’est fait men- 
tion que du milieu dans lequel 1l à 
fourni la plus longue prestation pen- 
dant cette période; aucune mention 
n’est requise lorsqu'il s’agit de 1ra- 
vailleurs occupés dans une ville; 


13) le nombre d'enfant au bénéfice des- 
quels le travailleur a droit aux allo- 
cations familiales au premier jour où 
il est assujetti au régime des pensions 
dans le courant du trimestre ; ce nom- 
bre est précédé de la lettre E lorsque 
le travailleur a droit en outre, à la 
méme date, aux allocations fanuliales 
au bénéfice de l'épouse ; 


14) éventuellement, en portant la lettre 
R dans la colonne « observations », 
que le travailleur ne bénéficie que 
d'allocations familiales réduites. 


Les mentions à porter au relevé sont 
inscrites en lettres capitales. 


—— "TT 


10) de datum en de wijze van overdracht 
aan de Pensioenkas voor arbeiders 
van  Belgisch-Congo en  Ruanda- 
Urundi van het totaal bedrag van de 
bijdragen verschuldigd inzake pen- 
sinenen en invaliditeit ; 


11) de arbeiders vour dewelke de werk- 
gever niet Onderworpen is aan de 
wettelijke bepalingen betreffende de 
compensatie van de gezinstoelagen 
met vermcelding van het motiei in de 
kolom « opmerkingen ». 


Voor iedere arbcider voor dewelke hi} 
onderworpen 1s aan de wetgevende bepa- 
hngen betreffende de compensatie van 
de gezinstoelagen, duidt de werkgever 
aan : 


12) het gewoonterechtelijk- of het bui- 
tengewoonterechtelijk milieu in het- 
welk de arbeider werd tewerkgesteld ; 
wannecr de arbeider werd tewerkge- 
steld in een buitengewoonterechtelijke 
agglomeratie en in ven gewoonte- 
rechtehjk nulieu gedurende het kwar- 
taal, wordt enkel hct milieu vermeld 
in hetwelk hi] het langst gewerkt 
hecft gedurende deze periode; geen 
aanduiding is vereist wanneer het 
arbeiders bctreft die tewerkgesteld 
z1Jjn in ecn stad; 


13) het aantal kinderen voor wie de ar- 
beider recht heeft op gezinstoelagen 
van de eerste dag Wwaarop hij onder- 
worpen 1s aan het pensioenstelsel in 
de loop van dit kwartaal; dit getal 
wordt voorafgegaan door de letter E 
wanneer de arbeider daarenboven 
recht heeft op dezelfde datum op de 
gezinstoelagen ten gunste van de 
echtgenote ; 


14) cventucel, en dit door de letter KR in 
de kolom « opmerkingen >» aan te 
brengen dat de arbeider slechts ver- 
minderde gezinstoelagen geniet. 


De vermeldingen in de staat aan te 
brengen worden aangeduid met hoofd- 
letters. 
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ART. 42. 


L'employeur adresse, par la voie la 


plus rapide et dans le même délai 
que les versements prévus à l'arti- 
cle 40 : 


a) à la Caisse des pensions des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi, deux exemplai- 
res dûment datés et signés du re- 
levé modèle V:; 


b) à la caisse de compensation à la- 
quelle il est affilié, un exemplaire 
dûment daté et signé de ce rele- 
vé. 


L'employeur conserve le quatrièine 
exemplaire. 


ART. 43. 


Les compléments et régularisations 
afférents à des péricdes d'assujettis- 
sement antérieures au trimestre 
écoulé et de nature à entraîner l’aug- 
mentation, la réduction ou la sup- 
pression des cotisations dues en ma- 
tière de pensions, d'invalidité ou de 
compensation des allocations familia- 
Jes, font l’objet d'un relevé complé- 
mentaire ou rectificatif, établi et 
transmis dans les formes prévues aux 
articles 41 et 42, pour chacun des tri- 
mestres auxquels ces compléments 
et régularisations se rapportent. 


Ces relevés doivent indiquer, en 
regard des nom, prénoms et numéro 
d'affiliation de chaque travailleur : 


a) sur une première ligne, précédés 
du signe moins, les renseigne- 
ments portés sur les relevés anté- 
rieurs et à annuler; 


b) sur une seconde ligne, précédés 
du signe plus, les renseignements 
rectifiés. 


ART. 44. 


Les compléments et régularisations 
afférents à des périodes d’assujettis- 


ART. 42. 


De werkgever stuurt, langs de 
vlugste weg en binnen dezelfde ter- 
mijn als de stortingen bepaald in ar- 
tikel 40 : 


a) naar de Pensioenkas voor arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi twee exemplaren van 
de staat model V behoorlijk ge- 
dagtekend en getekend; 


b) naar de compensatiekas bij de- 
welke hij aangesloten ïis, een 
exemplaar van deze staat behoor- 
lijk gedagtekend en getekend. 


De werkgever behoudt het vierde 
exemplaar. 


ART. 43. 


De aanvullingen en regularisaties 
betreffende de perioden van onder- 
worpen zijn die het verlopen kwar- 
taal voorafgaan en van aard zijn de 
verhoging, vermindering of afschaf- 
fing te veroorzaken van de bijdragen 
verschuldigd voor pensioenen, inva- 
liditeit of compensatie van de gezins- 
toelagen, maken het voorwerp uit 
van een aanvullende of verbeteren- 
de staat opgesteld en overgemaakt in 
de vormen bepaald door de artike- 
len 41 en 42 voor ieder van de kwar- 
talen waarop deze aanvullingen en 
regularisaties betrekking hebben. 


De staten moeten tegenover de na- 
men, voornamen en nummer van ult- 
sluiting van iedere arbeider aandui- 
den : 


a) op een eerste lijn voorafgegaan 
door het teken min de inlichtin- 
gen gebracht op de vroegere sta- 
ten en die moeten geannuleerd 
worden; 


b) op een tweede lijn, voorafgegaan 
door het teken plus, de verbeter- 
de inlichtingen. 


ART. 44. 


De aanvullingen en regularisaties 
betreffende de perioden van onder- 
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sement antérieures au trimestre 
écoulé et concernant exclusivement 
la composition de la famille des tra- 
vailleurs, font l’objet d’une déclara- 
tion du modèle € 4 ci-annexé établie 
en double exemplaire, séparément 
pour chacun des relevés modèle V 
que ces compléments et régularisa- 
tions concernent. 


La déclaration du modele C 4 men- 
tionne : 


1) les nom et prénoms de l’em- 
ployeur, la dénomination ou la 
raison sociale de l’entreprise ainsi 
que le numéro matricule qui lui 
a été attribué par la Caisse des 
pensions des travailleurs du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi; 


2) la ville, le territoire ou le siège 
d'exploitation pour lequel le re- 
levé modéle V a été établi; 

3) le trimestre et l’année auxquels 
le relevé se rapporte; 


4) les nom, dans l’ordre alphabéti- 
que, et prénoms des travailleurs; 
s’il s’agit de travailleurs du sexe 
féminin, il y a lieu d’indiquer le 
nom de jeune fille suivi de la let- 
tre F; 


5) le numéro d'affiliation attribué à 
chaque travailleur par la Caisse 
des pensions des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urun:- 
di, 

6) pour les travailleurs dont le nu- 
méro d'affiliation n’est pas connu, 
le numéro de référence figurant 
sur la déclaration d'affiliation du 
modèle Il; 


7) les renseignements relatifs à la 
composition de la famille portés 
erronément sur les relevés anté- 
rieurs et à annuler ainsi que les 


renseignements rectifiés. 


L'employeur adresse un exemplai- 
re à la caisse de compensation à la- 


worpen zijn die het verlopen kwar- 
taal voorafgaan en die uitsluitend de 
samenstelling van de familie van de 
arbeiders betreffen maken het voor- 
werp uit van een verklaring naar bij- 
gaand model C 4, opgemaakt in dub- 
bel exemplaar, afzonderlijk voor 
ieder van de staten. 


De verklaring van model C 4 ver- 
meldt : 


1) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de so- 
ciale reden van de onderneming 
alsook het inschrijvingsnummer 
dat hun toegekend werd door de 
Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di; 


de stad, het gewest of de onder- 
nemingszetel voor dewelke de 
staat model V werd opgemaakt; 


2) 


3) het kwartaal en het jaar op de- 


welke de staat betrekking heeft: 


4) de naam, in alphabetische volgor- 
de, en de voornamen van de arbei- 
ders, indien het arbeiders van het 
vrouwelijk geslacht betreft moet 
de naam van het jong meisje aan- 
geduid worden gevolgd door de 


letter V; 


het aansluitingsnummer  toege- 
kend aan iedere arbeider door de 
Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di; 


5) 


6) voor de arbeiders wier aanslui- 
tingsnummer niet gekend is, het 
referentienummer dat vermeld is 
op de verklaring van aansluiting 
van model Il; 

7) de inlichtingen betreffende de sa- 
menstelling van de familie ver- 
keerdelijk aangebracht op de vroe- 
gere staten en die moeten ge- 
schrapt worden evenals de verbe- 
terde inlichtingen. 


De werkgever stuurt een exem- 
plaar naar de compensatiekas bij de- 


à vou es rem me DO 
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quelle il est affilié et conserve le se- 
cond. 


CHAPITRE VII. 


Du versement des sommes dues par 
les employeurs en matière de com- 
pensation des allocations familia- 


les. 
ART. 45. 


Lorsque le solde de la compensa- 
tion des allocations familiales du tri- 
mestre est en faveur de la caisse de 
compensation, l'employeur en effec- 
tue le versement à cette caisse, dans 
les huit jours de la réception du do- 
cument par lequel celle-ci en récla- 
me le paiement. 


Le talon du bulletin de versement 
ou l’avis de transfert à la banque 
doit mentionner : 


1) les nom et prénoms de l’em- 
ployeur, la dénomination ou la 
raison sociale de l’entreprise; 


2) le numéro matricule attribué à 
l'employeur par la Caisse des pen- 
sions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


3) les mots « solde de compensa- 
tion » suivis de l'indication du tri- 
mestre pour lequel le versement 
est effectué; 


4) le numéro de référence du docu- 
ment visé au premier alinéa. 


CHAPITRE VIIL 


Dispositions transitoires. 


ART. 46. 


L'employeur est dispensé d’accom- 
plir les formalités d'affiliation à une 
caisse de compensation, lorsque ces 
formalités ont été accomplies en exe- 
cution de l'arrêté ministériel du 
19 mai 1958. 


welke hij aangesloten is en bewaart 
het tweede. 


HOOFDSTUK VII. 


Storting van de sommen verschul- 
digd door de werkgevérs voor com- 
pensatie van de gezinstoelagen. 


ART. 45. 


Wanneer het saldo van de compen- 
satie van de gezinstoelagen van 
kwartaal ten gunste is van de com- 
pensatiekas, stort de werkgever het 
aan deze kas, binnen de acht dagen 
van ontvangst van het stuk door het- 
welke deze de betaling er van eist. 


De talon van het stortingsbulletin 
of het advies van overdracht aan de 
bank moet vermelden : | 


1) de naam en voornamen van de 
werkgever, de benaming of de so- 
ciale reden van de onderneming; 


2) het inschrijvingsnummer toege- 
kend aan de werkgever door de 
Pensioenkas voor arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urun- 
di; 


3) de woorden « saldo van compen- 
satie » gevolgd door de aandui- 
ding van het kwartaal voor de- 
welke de storting werd gedaan; 


4) het referentienummer van het 
stuk bepaald in het eerste lid. 


HOOFDSTUK VIII. 


Overgangsinaatregelen. 


ART. 46. 


De werkgever is vrijgesteld van 
het vervullen der formaliteiten van 
aansluiting bij een compensatiekas 
wanneer deze formaliteiten vervuld 
werden in uitoefening van het mi- 
nisterieel besluit van 19 mei 1958. 
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ART. 47. 


Les déclarations du modèle C 3 
prévues à l’article 26 doivent être 
établies et transmises, dans le cou- 
rant du mois de janvier 1959, à la 
caisse de compensation à laquelle 
l'employeur est affilié, en ce qui con- 
cerne les travailleurs en droit de re- 
cevoir les allocations familiales au 
l® janvier 1959. 


ART. 48. 


L'employeur qui s’est affilié au ré- 
gime des pensions conformément aux 
dispositions légales en vigueur avant 
le 1‘ janvier 1959 est dispensé de 
l'obligation prescrite par l’article 4 
du présent arrêté. 


ART. 40. 


L'employeur affilié au régime des 
pensions sur la base des dispositions 
légales en vigueur avant le 1® jan- 
vier 1959, applicables aux travail- 
leurs autres que les domestiques, est 
tenu de faire connaître à la Caisse 
des pensions des travailleurs du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi si les 
travailleurs à son service sont occu- 
pés dans plusieurs territoires, et de 
désigner chacun de ceux-ci. 


Cette déclaration doit être faite 
avant le 1“ septembre 1958 si l’em- 
ployeur occupait des travailleurs 
avant le 1° août 1958. 


ART. 60. 


Lorsqu'un relevé de cotisations du 
modèle V établi pour le 4"° trimes- 
tre 1958 concerne des travailleurs oc- 
cupés dans plusieurs villes ou terri- 
toires, l'employeur indique pour cha- 
cun des travailleurs la ville ou le ter- 
ritoire où il est occupé. 


CHAPITRE IX. 


Dispositions générales. 


ART. SI. 


Le travailleur est autorisé à de- 


eq qq mm 


mander annuellement à la Caisse des : 


ART. 47. 


De verklaringen van model C 3 
bepaald in artikel 26 moeten opge- 
steld worden en overgemaakt, in de 
loop van de maand januari 1959 aan 
de compensatiekas bij dewelke de 
werkgever aangesloten is voor wat 
betreft de arbeiders die recht hebben 
op de gezinstoelagen op 1 januari 
1959. 


ART. 48. 


De werkgever die aangesloten is 
bij het pensioenstelsel overeenkom- 
stig de wettelijke bepalingen van 
kracht voor 1 januari 1959 is vrijge- 
steld van de verplichting bepaald 
door artikel 4 van dit besluit. 


ART. 40. 


De werkgever aangesloten bij het 
pensioenstelsel op grondslag van de 
wettelijke bepalingen van kracht 
voor 1 januari 1959, toepasselijk op 
de arbeiders andere dan de huisbe- 
dienden moet aan de Pensioenkas 
voor arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi laten weten cf de 
arbeiders in zijn dienst tewerkge- 
steld zijn in verschillende gewesten, 
en ieder van deze aanduiden. 


Deze verklaring moet gedaan wor- 
den voor 1 september 1958 indien de 
werkgever arbeiders tewerksielde 
voor 1 augustus 1958. 


ART. 60. 


Wanneer een bijdragenstaat opge- 
steld naar mcdel V voor het 4° kwar- 
taal 1958 arbeiders betreft die te- 
werkgesteld zijn in verschillende ste- 
den of gewesten, duidt de werigever 
voor iedere arbeiders de stad of het 
gewest aan waar hij is tewerkge- 
steld. 


HOOFDSTUK IX. 
Algemene bepalingen. 


ART. Si. 


De arbeider is gemachtigd jaarlijks 
aan de Pensioenkas voor arbe'ders 
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pensions des travailleurs du Congo | van 


Belgisch-Congo en Ruanda- 


Belge et du Ruanda-Urundi le relevé | Urundi de staat van de bijdragen te 


des cotisations transférées par l’em- 
ployeur .et afférentes aux services 
prestés au cours de l'exercice précé- 
dent. 


ART. 62. 


Le Gouverneur Général désigne 
les fonctionnaires et agents chargés 
de veiller à l'exécution des disposi- 
tions du présent arrêté. 


Communication leur sera donnée 
à leur demande et sans déplacement 
de toutes pièces justificatives, de 
tous documents et correspondances 
dont la consultation leur serait utile 
pour l’accomplissement de leur mis- 
sion. 


ART. 53. 


Les formulaires dont l'usage est 
prescrit par le présent arrêté peu- 
vent être obtenus auprès de l’Admi- 
nistration de la ville ou du compta- 
ble du territoire, à l'exception du for- 
mulaire modèle C 4 qui est délivré 
uniquement par la caisse de compen- 
sation à laquelle l’employeur est af- 
filie. 


ART. 54. 


L'usage de déclarations prévues 
aux articles 26, 29 et 44, différentes 
des modèles C 3 et C 4 annexés au 
présent arrêté, peut être autorisé par 
le Directeur du Service du Travail 
du Ministère des Colonies, à condi- 
tion que toutes les mentions prescri- 


tes par les articles précités figurent ! 


sur les documents utilises. 


ART. 58. 


L'arrêté ministériel du 10 décem- : 


bre 1957 relatif à la perception des 
cotisations dues en matière de pen- 
sions et d'invalidité des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 


vragen die overgemaakt werden door 
de werkgever en die betrekking heb- 
ben op de diensten gedaan in de loop 
van vorig dienstjaar. 


ART. 52. 


De Gouverneur Generaal duidt de 
ambtenaren en agenten aan die ge- 
last zijn te waken om de uitvoering 
van de bepalingen van dit besluit. 


Mededeling zal hen gegeven wor- 
den op hun aanvraag en zonder ver- 
plaatsing van alle bewijsstukken, 
van alle stukken en briefwisseling 
waarvan de raadpleging hun nuttig 
zou zijn voor het vervullen van hun 
zending. 


ART. 53. 


De formulieren waarvan het ge- 
bruik voorgeschreven is door dit be- 
sluit kunnen verkregen worden bij 
de Gewestbeheerder van de stad of 
de rekenplichtige van het gewest 
met uitzondering van het formulièr 
C 4 dat alleen afgeleverd wordt door 
de compensatiekas bij dewelke de 
werkgever aangesloten is. 


ART. 54. 


Het gebruik van de verklaringen 
bepaald in de artikelen 26, 29 en 44,” 
verschillend van de modellen € 3 en 
C 4 gevoegd bij dit besluit, kan toe- 
gestaan worden door de Directeur 
van de Dienst van Arbeid van het 
Ministerie van Kolonién, op voor- 
waarde dat alle aanduidingen voor- 
geschreven door de vorige artikelen 
op de gebruikte stukken voorkomen. 


ART. 655. 


Het ministerieel besluit van 10 de- 
cember 1957 betreffende de inning 
van de bijdragen verschuldigd voor 
pensioenen en invaliditeit van de ar- 
beiders van Belgisch-Congo en Ruan- 


di, autres que les domestiques, est ; da-Urundi, andere dan de huisbe- 


abrogé. 


dienden, wordt afgeschaft. 
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ART. 56. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urun- 
di le 1° janvier 1959, à l’exception 
des dispositions de l’article 49 qui 
entrent en vigueur le 1° juillet 1958. 


Toutefois, les dispositions du pré- 
sent arrêté relatives exclusivement à 
la compensation des allocations fami- 
liales ne sortent leurs effets au Ruan- 
da-Urundi qu’à la date qui sera fixée 
par le Gouverneur Général pour l’en- 
trée en vigueur au Ruanda-Urundi 
du décret du 19 mai 1958. 


Bruxelles, le 13 juin 19586. 


ART. 56. 


Dit besluit treedt in werking in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
op 1 januari 1959, met uitzondering 
van de bepalingen van artikel 49 die 
in werking treden op 1 juli 1958. 


Nochtans de bepalingen van dit 
besluit die uitsluitend betrekking 
hebben op de compensatie van de 
gezinstcelagen worden slechts van 
kracht in Ruanda-Urundi op de da- 
tum die zal vastgesteld worden door 
de Gouverneur Generaal voor het 
inwerkingtreden in Ruanda-Urundi 
van het decreet van 19 mei 1958. 


Brussel, de 13 juni 1958. 


A. BUISSERET. 
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MODELE C I. 


Compensation des allocations familiales des travailleurs du Congo Belge 


‘SaTrNUI SUOTJUSUI SSI I9JJIG 


et du Ruanda-Urundi. 


DECLARATION D'AFFILIATION DE L'EMPLOYEUR. 


. Nom et prénoms de l’employeur (en lettres capitales), dénomination 


ou raison sociale de l’entreprise : 


Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : 


pésasriess ee reader ane en nm en nan qe tr és een ennemi nee en eee ss nnn néon nna name nas nan ne ne 6 munir mures aatraant crereresprt etes ess Mn need tartensnenennressssnins nrstenesinesrenetesee 


Genre d'activité de l’entreprise : en . 


Numéro matricule attribué par la Caisse des pensions des travailleurs 


du Congo Belge et du Ruanda-Urundi : 
Inscrit au registre du commerce de. ... ….., sous le numéro : 
Renseignements à fournir par les sociétés et associations : 


a) Forme juridique : S.C.P.R.L. — S.C.A.RL. — Société Coopéra- 
tive — Société mutualiste — Société en nom collectif — Associa- 
tion — S.A. — SPRL. 


b) L’entreprise jouit-elle de la personnalité civile ? 


OUI — NON. 
| c) Les statuts : 
ont été publiés au B. À. n°... A 
ont été publiés au B. O. n°... di =: a 


n'ont pas été publiés. 
ont été déposés au greffe du tribunal de première instance de : 


fée Cine ent ee ARS a entente, Caron Gt en anis dre ra mia dite œre D Ad a en ta end Re bte ele UE Reed die de dun nos tete ie fab À OA nd gore nd de En fers SR ne EU va 
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8. Désignation de la caisse de compensation à laquelle l'employeur s’affi- 
lie, des provinces pour lesquelles il s’affilie et du nombre de travail- 
leurs occupés dans chacune de ces provinces : 





Dénomination Provinces Nombre 
de la caisse de compensation pour lesquelles approximatif 
à laquelle l’employeur l'employeur de travailleurs 
s’affilie : s’affilie : par province. 
L: 
2: 
3. 
| 4. 
ST 
: 6. 


9. Indication, pour les provinces désignées ci-dessus, des villes et terri- 
toires, dans lesquels l’employeur occupe des travailleurs. 





Provinces Villes et territoires. 








10. Date à partir de laquelle l'employeur occupe des travailleurs si cette 
date est postérieure au 1% janvier 1957 : .......... . due. 


(signature et qualité). 
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MODELE C 2. 


Caisse publique de la Province de …..….… … 
pour la compensation des allocations familiales 
des travailleurs. 


Compensation des allocations familiales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


DECLARATION A REMPLIR PAR LES EMPLOYEURS AFFILIES 
D'OFFICE A LA CAISSE PUBLIQUE DE COMPENSATION 
DE LA PROVINCE. 


Remarques importantes. 


A. La présente déclaration est à établir lorsque l’employeur ne s’est pas 
affilié, dans le délai fixé, à une caisse de compensation de son choix : 
soit à une caisse privée agréée, soit à la caisse publique de la pro- 
vince. 


Il est rappelé que l’employeur peut s’affilier à une caisse de son choix, 
en faisant usage de la déclaration modèle C 1, dans les délais fixés par 
les dispositions légales reproduites ci-après. 


B. Elle doit être adressée, en double exemplaire, par la voie la plus 
rapide, à la caisse publique de compensation de la province, dans les 
délais fixés aux articles 36 et 91 du décret du 19 mai 1958. 


Décret du 19 mai 1958. 


Article 35. 


Les formalités d'affiliation doivent être accomplies dans un délai d’un 
mois à dater du jour où l'employeur se trouve assujetti aux dispositions 
du présent décret ou dans les trois mois de la date à laquelle il a remis 
le préavis de désaffiliation visé à l’article 38. 


Article 36. 


Lorsque l’employeur ne s'est pas affilié à une caisse privée de com- 
pensation dans les délais fixés à l’article -35, il est affilié d'office à la 
caisse publique du ressort. 


En ce cas, l'employeur est tenu d’accomplir à l'égard de celle-ci, dans 
le mois suivant la date de son affiliation d’office, les formalités prévues 
par le Ministre des Colonies. 
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Article 37. 


Sans préjudice des dispositions de l’article 38, l'employeur qui cesse 
d'occuper des travailleurs dans une province reste affilié, pendant deux 
ans au maximum, à la caisse de compensation qui a reçu son affiliation 
pour cette province. 

Article 38. 


L'employeur peut se désaffilier d’une caisse de compensation, pour une 
ou plusieurs provinces, moyennant remise d’un préavis de six mois dans 
les formes fixées par le Ministre des Colonies. La désaffiliation ne peut 
cependant sortir ses effets qu’à la fin d’un exercice social. 


Toutefois, nul ne peut se désaffilier avant la fin de l’exercice qui suit 
celui au cours duquel l’affiliation a eu lieu. 


Article 39. 


Lorsqu'une caisse privée de compensation cesse ses activités, les em- 
ployeurs peuvent, dans le courant du mois suivant celui au cours duquel 
l'ordonnance prévue à l’article 24 ou à l’article 26 est publiée, s’affilier 
à une autre caisse privée de compensation. 


Passé ce délai, ils sont affiliés d'office à la caisse publique de compen- 
sation du ressort. 


La nouvelle affiliation prend cours à la date de la cessation de lacti- 
vité de la caisse de compensation à laquelle les employeurs étaient pré- 
cédemment affiliés. 

Article 91. 


L'employeur qui occupe des travailleurs à la date du 1° juillet 1958 
est tenu de s’affilier, dans les formes fixées par le Ministre des Colonies, 
à une caisse de compensation avant le 1 novembre 1958. 


À défaut de s’être affilié avant cette date à une caisse privée de com- 
pensation, l'employeur est affilié d'office à la caisse publique. Il doit en 
ce cas accomplir les formalités d'affiliation avant le 15 novembre 1958. 


1. Nom et prénoms de l’employeur (en lettres capitales), dénomination 


ou raison sociale de l'entreprise : ...… ne . 
2. Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : 
3. Adresse de l'employeur ou siège de l’entreprise : 
4. Genre d'activité de l’entreprise : A 


5. Numéro matricule attribué par la Caisse des pensions des travailleurs 


du Congo Belge et du Ruanda-Urundi : 


6. Inscrit au registre du commerce de ... … .... . sous le numéro : 
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7. Renseignements à fournir par les sociétés et associations : 


a) Forme juridique : S.C.P.R.L. — S.C.A.RL. — Société Coopéra- 
tive — Société mutualiste — Société en nom collectif — Associa- 
tion — S.A. — S.P.R.L. 


b) L'entreprise jouit-elle de la personnalité civile ? 


OUI — NON. 
c) Les statuts : à 
ont été publiés au B. À. n .. 0) 
ont été publiés au B. O. n°... du ….. ....... 


n’ont pas été publiés. 


‘Sartinut SUOTJUOU SOI JOJJIA 


ont été déposés au greffe du tribunal de première instance de : 


_ 


8. Désignation du nombre de travailleurs occupés dans la province, 
ainsi que des villes et territoires dans lesquels les travailleurs 
sont occupés : 








ee ES Se —— ——— —— ee 


Nombre approximatif 
de travailleurs occupés Villes et territoires. 
dans la province 





donnees nmne rer neccomonteanes tit esssenanssaneanananesss ns sresanaaaaagenennin-assanmomens sono v-nmrennecee - once 


pressions ana es tnani en esse sn ossnsaann ess ent omannnsn rennes rase nt ennnnteensss ss ss mms ses seessssassus messes 


DRRRE NT EE ECS TEE STE LEE ELLE EEE EEE CEE ET EONENEEE CE EE EEE EECEEENELLLELEELE LEE ES 


SEE EEE TEST TL III EC EEE EE CET EE EEE PESTE ET ECSEE CEE EEEEEESESELEEETESEEE EEE CERCLE EEE EEE EEE EEE EEE EEE 





9. Date à partir de laquelle l'employeur occupe des travailleurs si cette 
date est postérieure au 1° janvier 1957 : … A 


Fait 2 2 nd. A  - 


(signature et qualité). 
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MODELE C 3. 


Compensation des allocations familiales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


DECLARATION A ETABLIR PAR L'EMPLOYEUR CONCERNANT LES 
MEMBRES DE LA FAMILLE DU TRAVAILLEUR AU BENEFICE 
DESQUELS CELUI-CI À DROIT AUX ALLOCATIONS FAMILIALES. 


I. Renseignements concernant l’employeur. 


1. Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale de l’entreprise : 


dou ere non nent nn ments Ge RS On RO D ee oo nee annees nnnnasqs pos sapésontntananneedert sesteeernessss trs nt 


2. Numéro matricule attribué en matière de pensions pour la ville, le 
territoire ou le siège d'exploitation où le travailleur est occupé : 


II. Renseignements concernant le travailleur. 
1. Nom : 
SUEDOML 5 ee _— | 


Prénoms : 
2. Lieu et date de naissance : 


3. Nom du père : 


Nom de la mère : .... ….… à a . 
4. Sexe : 


5. Indications figurant dans le cadre supérieur gauche de la carte d’iden- 
tité : 


6. Numéro matricule attribué en matière de pensions : 


III. Renseignements relatifs aux membres de la famille du travailleur. 


À. EPOUSE. 
Nom : 
RO a ea ne 0 ee 


L’épouse est unie au travailleur par un mariage monogamique et n'est 
pas séparée de corps. 
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B. ENFANTS ENTRANT DANS LES CATEGORIES DE BENEFICIAI- 
RES. 


1. ENFANTS LEGITIMES COMMUNS DES EPOUX OÙ PROPRES 
A CHACUN D'EUX. 








3 ne —  — M © « ee : = — — =. le dm 




















; DE pr 
NOM Surnom Prénoms | se : Le _ 
| | naissance naissance 
| | | | 
1. | 
2. 
8. 
2. ENFANTS SOUS TUTELLE (LEGALE OÙ COUTUMIERE). 
s RE | Lieu de | Date d… 
NOM Surnom Prénoms naissance naissance 
Ç 
1. | | | | 
2 
5 | 
3. ENFANTS ADOPTES OÙ LEGALEMENT RECONNUS. 
| 7 Lieu de | Date de 
| À | 
NOM | Surnom | Prénoms naissance | naissance 
1. 
2: 
b, 


| 





IV. Je certifie que le travailleur a droit aux allocations familiales en 
vertu des dispositions légales au bénéfice des membres de sa famille 
mentionnés ci-dessus. 


PA à 5 Je. | 


(signature et qualité). 
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Cadre à compléter par l'Administration. 


Ville ou territoire : mu crane 


Je soussigné (nom et prénoms) 


(premier bourgmestre, administrateur du territoire ou délégué) . 


000000 000000000008 10000 becs screens besace sectes eee eet 608000000400 000000000000 0000000 Va SR eo esp annnn nn nn 00 000 0000 0000000000 0000000 000400000000 POS Sem nus 


certifie l'exactitude des renseignements mentionnés aux paragraphes 
II, 1 à 5, et III de la présente déclaration. 


Sceau de la ville ou du 
territoire. 


ne nn 
(Signature). 


INSTRUCTIONS POUR L'EMPLOYEUR. 


1. Il appartient à l'employeur de faire viser la présente déclaration par 
l'administration de la ville ou du territoire et de la transmettre par 
la voie la plus rapide à la caisse de compensation à laquelle il est 
affilié. 


2. Cette formalité doit être accomplie : 


a) avant le 1‘ février 1959, en ce qui concerne les travailleurs en 
droit de recevoir les allocations familiales au 1‘ janvier 1959; 


b) dans les trente jours de l'engagement d’un travailleur en droit de 
recevoir les allocations familiales, ou de l'événement ouvrant le 
droit aux allocations familiales en faveur d’un travailleur en ser- 
vice; 


c) en cas de cessation d'affiliation à une caisse de compensation, dans 
les trente jours de la date à laquelle l’affiliation à une autre caisse 
de compensation sort ses effets; 


d) dans les trente jours de tout événement modifiant la composition 
de la famille du travailleur et entraînant l’augmentation des allo- 
cations familiales. 
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MODELE C 4. 


Dénomination et adresse de la 
caisse de compensation. 


Compensation des allocations familiales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. 


RECTIFICATION DES DECLARATIONS DE L'EMPLOYEUR 
RELATIVES AUX BENEFICIAIRES D’ALLOCATIONS FAMILIALES 
PORTES SUR LE RELEVE MODELE V. 


Année Trimestre ..... 


La présente déclaration doit être établie et transmise par l'employeur, 
par la voie la plus rapide, à la caisse de compensation à laquelle il est 
affilié, pour chaque ville, territoire ou siège d'exploitation pour lequel 
les relevés modèle V distincts sont établis. 


I. Renseignements concernant l'employeur. 


1. Nom et prénoms, dénomination ou raison sociale de l’entreprise : 


PPEPETEETEEEEEEELEEEEE EEE EE EEE LE EETILENET ELITE ET ET EEE ENT EEE EEE LE CT ET EEE EEE EEE EE PET ET EEE ET LT ES EEE EEE LL REE EURE AUS ESS EUE EE EE EURE E UCRUE SOURCE SURCEUEUEUEUE EE ROSES CESSER EEE 


2. Numéro matricule attribué en matière de pensions pour la ville, le 
territoire ou le siège d'exploitation où les travailleurs sont occupés : 


DNS TITI ETES T IEEE ERREN TESTER PEER ESP EE STE ETES IIIETECELT LI OEECEECECCEEEREETEE EEE EEE CEE TETE TEE PRET E EEE EEE EEETENTE ELLE EEE EEL EC LC ELE CEE EEE EEE RE EEE EEE CEE EE EEE EEE EEE EEE EEE EE EEE 


II. Lieu d'occupation des travailleurs pour lesquels le relevé modèle V 
a été établi. 


Ville ou territoire : 


Siège d'exploitation (s’il y a dans la ville ou le territoire plusieurs 


sièges faisant l’objet de relevés modèle V distincts) : ne 
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III Renseignements relatifs aux travailleurs et à leur famille. 





Travailleurs Epouse et enfants bénéficiaires 

















NOM No d'affiliation; | Renseignements 
(dans l’ordre à défaut we erronés Renseignements 
alphabétique) | n° de référence : ou incomplets rectifiés 
et prénoms à annuler 





mod. II ( 


Epouse | Enfants | Epouse | Enfants 


(Signature et qualité). 
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TRAVAILLEURS AUTRES QUE LES DOMESTIQUES. 





————— = is 
= —— - DRE ein me de 


Montant global 


Rémunération mensuelle (1). Rated 


de 100 à moins de 170 francs 18 
de 170 à moins de 185 francs 22 
de 185 à moins de 205 francs 24 
de 205 à moins de 220 francs : 26 
de 220 à moins de 240 francs 30 
de 240 à moins de 255 francs 32 
de 255 à moins de 275 francs 36 
de 275 à moins de 290 francs 38 
de 290 à moins de 300 francs 40 
de 300 à moins de 310 francs ne 42 
de 310 à moins de 350 francs 44 
de 350 à moins de 380 francs …............... 46 
de 380 à moins de 410 francs 48 
de 410 à moins de 450 francs 50 
de 450 à moins de 560 francs …. a 56 
de 560 à moins de 695 francs 62 
de 695 à moins de 815 francs A 70 
de 815 à moins de 935 francs 78 
de 935 à moins de 1.050 francs 86 
de 1.050 à moins de 1.200 francs 94 
de 1.200 à moins de 1.425 francs ue. 106 
de 1.425 à moins de 1.650 francs … 120 
de 1.650 à moins de 1.925 francs 134 
de 1.925 à moins de 2.225 francs de ds on à 152 
de 2.225 à moins de 2.500 francs 170 
de 2.500 à moins de 2.950 francs D CAT A 192 
de 2.950 à moins de 3.725 francs | 230 
de 3.725 à moins de 4.300 francs 272 
de 4.300 à moins de 5.000 francs ne 312 


dé 5,000:franes ét DIUS: 220 nn 334 





(1) Par rémunération mensuelle, on entend la rémunération payée pour Je mois 
considéré, quelle que soit la durée de l’assujettissement au cours de ce mois. 
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Mod. I 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 


Carte d'affiliation à établir par tout employeur ayant à son service 
des travailleurs (autres que les domestiques) soumis au régime des pensions. 


À 
Nom et prénoms de l'employeur, dénomination ou raison sociale de l’entreprise : ................ 
Abréviation sous laquelle l’entreprise est généralement connue : ...................,.....,.. 
Ville ou territoire que la déclaration concerne : .............................,..,,.,,..... 


Dénomination du siège pour lequel, dans cette ville ou ce territoire, la déclaration est établie 
(Le siège doit être mentionné lorsque l’employeur désire établir des relevés de cotisations dis- 
tincts pour plusieurs sièges d’exploitation situés dans la ville ou le territoire indiqués ci-dessus). ... 


Adresse à laquelle l'employeur désire recevoir la correspondance : 
Avénue..rue où boire DOstalé ser ein tnt amenant etes Noise 
OCaNté sen an Ris nanas crade en Vi ti donnee Sue uses 


Genre d'acuvité dé PéntTÉDHSé Si nur des ME Ce nie nn ere ten 
Numéro du registre de commerce : Province : .......................... Nora re 


Dénomination de la Caisse de Compensation pour Allocations familiales à laquelle l’employeur 
STARS Le desde dance di ML LOS DR De en GG RAS se 


Vlaamse tekst op kcerzijde. 


AVIS DE DECES 
Mod. IV 


PENSION DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE ET DU RUANDA-URUNDI 


À compléter par l’employeur en lettres capitales et à transmettre à la Caisse des Pensions dans 
les 15 jours du décès. 


IDENDITE DU TRAVAILLEUR RENSEIGNEMENTS 
CONCERNANT L'EMPLOYEUR 
Nom : Nom et prénoms, dénomination ou raison 
SOCIAIE Se dense ie ES ets 
Surnom : 
Prénom : N:matriCUle Se sis ds ann anal re ur 
——————————————————— Ville ou territoire : ..............,.....,,.... 
Père : Siège d’exploitation (s’il y a lieu) :............. 
Adresse de l'employeur : .................... 
Mère : 


N° d'affiliation : 
Lieu du décès : Territoire : 


Date du décès : 


Bénéficiaires d’Allocations familiales : 


EPOUSE :Nom............................ Prénoms: 24288 2108 le Se a 
ENFANTS :11.............. De res ne oi ie 
Nom et D esse ssiu RS ES de da Tri das MS US Coeur 
Prénoms de ee ce AR Re En ne Boss ae TT A 
Aides oo RE EC TT A TR 

Sue des TT Te UT 10 Sas Mr re re 


Vlaamse tekst op keerzijde. 
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Pension des travailleurs du Congo belge et du Ruanda-Urundi 





























N° de référence : N° d'affiliation : 
Déclaration d'affiliation à compléter, en lettres capitales, par l’employeur. | Mod.II 
IDENTITE DU TRAVAILLEUR RENSEIGNEMENTS 
(Si le travailleur est porteur d’une carte d’iden- CONCERNANT L'EMPLOYEUR 
tité il y a lieu d’en reproduire les indications) Nom et prénoms, dénomination ou raison 
SOCIAIE EE ste ter aan à 
Nom : S 
——| @ 
Surnom : “ NS MATOS SEE Riu) side 
Prénoms : 5 Ville:OÙ Territoire. s sis iirasuas ess suce 
Né le : 3 | Siège d’exploitation (s’il y a lieu) : ........... 
Lieu : & | Adresse de l'employeur : ................... 
[VE 
Circonscription : 4 
nl RENSEIGNEMENTS CONCERNANT 
Territoire : me L'EMPLOYEUR PRECEDENT 
Père : à Nom et prénoms, dénomination ou raison 
8 SOCAIÉ SE ea Nain eee 
Mère : ro 
5 
Début de service : S- 
5 | Adresse : 





Indication et numéro inscrits 
dans le cadre figurant au coin 
supérieur gauche de la carte 





























d’idendité : 
Pension des travailleurs du Congo belge et du Ruanda-Urundi 
No de référence : No d'affiliation : 
Déclaration d’affiliation à compléter, en lettres capitales, par l'employeur. | Mod.IT 
IDENTITE DU TRAVAILLEUR RENSEIGNEMENTS 
(Si le travailleur est porteur d’une carte d’iden- CONCERNANT L'EMPLOYEUR 
tité il y a lieu d’en reproduire les indications) Nom et prénoms, dénomination ou raison 
SOCIAIC Sn den crier nie 
Nom 
Surnom : No:matricule.s -:.::. 12425 
< 
Prénoms = Ville-ou territoire: 2124: 54e sect 
Né le à Siège d’exploitation (s’il y a lieu) : ........... 
® 
Lieu 4| Adresse de l'employeur : .................. ‘: 
Circonscription : a 
È RENSEIGNEMENTS CONCERNANT 
Territoire : A L'EMPLOYEUR PRECEDENT 
[S] 
Père : É. Nom et prénoms, dénomination ou raison 
= -SOCAIC im Mises coma 
Mère : E 
Début de service : 
Adresse : 





Indication et numéro inscrits 
dans le cadre figurant au coin 
supérieur gauche de la carte 
d’idendité : 
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Pension des travailleurs du Congo belge et du Ruanda-Urundi 


N° de référence : | N° d'affiliation : 
Déclaration d'affiliation à compléter, en lettres capitales, par l’employeur. | Mod. II 
IDENTITE DU TRAVAILLEUR RENSEIGNEMENTS 

(Si le travailleur est porteur d’une carte d’iden- CONCERNANT L'EMPLOYEUR 

tité il y a lieu d’en reproduire les indications) Nom et prénoms, dénomination ou raison 
A ——_—_—_—_— SOCIALE Sierra bonnes Labo 
Nom : 
Surnom : NS MAINEMICS, Ls ri nas tite 
Prénoms : Vaille-Oir territoire 5 55e etendaeuntian 
Né le : Siège d'exploitation (s’il y a lieu) : ........... 
Lieu : Adresse de l’employeur : ................... 


Circonscription : 


in940[du9,] 184 I9AI3SUO9 B J9J0A 


RENSEIGNEMENTS CONCERNANT 





Territoire : L'EMPLOYEUR PRECEDENT 
Père : Nom et prénoms, dénomination ou raison 
a ———_—————_——_——————— SOCIAIEES E R Se dc 
Mère : 
Début de service : 

Adresse : 


Indication et numéro inscrits 
dans le cadre figurant au coin 
supérieur gauche de la carte 
d’idendité : 


| 
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Mpo ya bolamu ye mpenza, ebongi abom- 
ba kalati wana ezali na nimelo ya falanga 
ikomozengaka bango mpo ya « Caisse des 
Pensions des Travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ». 
Ebongi mpe amonisa kalati yango na | 
mindele yonso oyo akokamata ye ne mosala CAISSE DES PENSIONS 


sika mpe ayebisaka nimelo ya kalati yango 
na mikanda minso mya makambo ma pen- DES TRAVAILLEURS DU CONGO BELGE 


sion. | EU DU RUANDA-URUNDI 


Sambu na mbote ya yandi mosi, musadi 
fwete kulunda mbote karti yayi ina ikele 
numelo ya yandi ya yambu ya « Caisse des 
Pensions des Travailleurs du Congo eBlge 
et du Ruanda-Uurndi ». 7 ee CERTIFICAT D'AFFILIATION 

Yandi fwete kusongesa karti ina ni ntan- 
gu yonso yandi ke yantika kisalu yampa 
mpe kuzabisa numelo ya yandi na mikanda 
yandi ke sonika sambu na mambu ya pen- 
sion. 








Bua diokalenga diende ne amu bualu 
buende kabidi; muena mudimu udi ne bua 
kulama ne mankenda onso carte aka kadi 
ne numelo yende idimifundibwa ku « Cais- 
se des Pensions des Travailleurs du Congo 
eBlge et du Ruanda-Urundi ». BEWIJS VAN AANSLUITING 

Udi ne bua kukaleja kudi mukalenge 
wende wa mudimu diba didiye ubwela kua 
mukalenge mukuabo ne kuvuluija numéro 
yende mu mikanda yonso idi itangila malu 
a bidimu biende bia pension. 





Kwa faida yake, mtumishi anapashwa PENSIOENKAS VOOR 
kulinda sana buku lake lenyi numero ya  4RBEIDERS VAN BELGISCH-CONGO 
kuliki ku « Caisse des Pension des Travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- EN RUANDA-URUNDI 
Urundi ». 

Anapashwa kulonyesha kwa bwana wake 
wa kazi wakati wa kuanza kazi na ku- 
kumbusha numero yake katika barua zote 
zenyi kuangalia « pension ». 


La Caisse des Pensions des Travailleurs du De lensioenkKaus voor Arbeiders van Bel- 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi certi-  gisch-Congo en Ruanda-l'rundi bevestigt 
fie que le travailleur désigné ci-après est «dat de hierna vermelde arbeider aangeslo- 
affilié au régime des pensions sous le ten is aan het pensioensregiem onder het 
numéro d'affiliation indiqué au présent  aansluilingsnummer op dit certificaat aan- 


certificat. geduid. 
N° D'AFFILIATION 
NOM — NAAM ._ AANSLUITINGSNUMMER 
Prénoms-Voornamen Surnom-Bijnaam 
Père et mère du travailleur-Vader en moeder van de arbeider : 
Nom du père-Nuam van de vader [Nom de la mère-Naam van de moeder | 


| 
Code du Territoirel] NUMERO-NUMMER 


TN°S. D. [Numéro de référence figurant sur la 
Gewestcode 


NT D.D. |déclaration d'affiliation du Modèle II 
INSTRUCTIONS | ONDERRICHTINGEN 





Cette carte doit être conservée par le Deze kaart moet door de arbeider be- 


travailleur. waard worden. 
Elle doit être présentée à l'employeur : Zij moet bij iedere nieuwe aanwerring 
lors de tout nouvel engagement. aan de werkgever voorgelegd worden. 
Le numéro d'affiliation repris ci-dessus | Het hierboren vermeld aansluitingsnum- 
doit être rappelé lors de toute cor- mer moet bij iedere briefwisseling 


respondance. | herinnerd worden. 
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Overbodige vermeldingen 
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MODEL C I. 


Organisatie van een compensatiestelsel van gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERKLARING VAN AANSLUITING VAN DE WERKGEVER, 


. Naam en voornamen van de werkgever (hoofdletters), benaming of so- 


ciale reden van de onderneming : 


. Afkorting onder dewelke de onderneming doorgaans gekend is : 
. Adres van de werkgever of zetel van de onderneming : .… 


. Aard van de bedrijvigheid van de onderneming : 


. Inschrijvingsnummer toegekend door de Pensioenkas voor arbeiders 


van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : . 


. Ingeschreven in het handelsregister . onder n'. 


. Inlichtingen te verstrekken door vennootschappen of verenigingen : 


a) Juridische vorm : C.V.P.B.A. — C.V.A.B.A. — Coôperatieve 
Vereniging — Mutualistische vereniging — Vereniging onder 


gemeenschappelijke naam — N.V. — P.V.B.A. — Vereni- 
ging.…. 
b) Geniet de onderneming rechtspersoonlijkheid ? 
JA — NEEN 
c) De statuten : 
werden bekend gemaakt in het B.B. n°. van .…... 
werden bekend gemaakt in het A. B. n° van …… 


werden niet bekend gemaakt. 


| werden neergelegd op de griffie van de rechtbank van eerste 
| aanleg van 
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8. Aanduiding van de compensatiekas bij dewelke de werkgever aansluit, 
van de provincies voor dewelke hij aansluit en, bij benadering, van het 
aantal arbeiders tewerkgesteld in elk van deze provincies : 





a —————— = - -- .: — ae = —- ce Se ee — ——— = — Re a ai fe, F RTE RER EE EEE 


Benaming van de compensatiekas Provincies voor dewelke Benaderend getal 
bij dewelke de werkgever aansluit: de werkgever aansluit  arbeiders per provincie 


9. Aanduiding, voor de hierboven vermelde provincies, van de steden en 
gewesten in dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt. 





Provincies Steden en Gewesten 


19 


CEE COCOON E EL EE LE ELLE ZI] 


ER mt 


OO ELCLELEECEE EE ETES CE EEE LEE LIEEETST 


10. Datum vanaf dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt indien deze 
datum na 1 januari 1957 valt : ..... 


Gedaan te , de 


(handtekening en hoedanigheid). 
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MODEL C 2. 


Openbare Compensatiekas 
van de gezinstoelagen 
van de arbeïiders van de Provincie … 





Compensatie van de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERKLARING TE DOEN DOOR DE WERKGEVERS 
DIE AMBTSHALVE AANGESLOTEN ZIJN 
AAN DE OPENBARE COMPENSATIEKAS VAN DE PROVINCIE 


Belangrijke opmerkingen. 


A. Deze verklaring moet gedaan worden wanneer de werkgever zich, 
binnen de gestelde termijn, niet heeft aangesloten bij een compensatie- 
kas van zijn keus, hetzij bij een aangenomen private kas, hetzij bi) 
de openbare kas van de provincie. 


Er wordt eraan herinnerd dat de werkgever kan aansluiten bij een 
kas van zijn keus, door gebruik te maken van de verklaring volgens 
model C 1 in de termijnen vastgesteld door de hierna Weergegeven 
wettelijke bepalingen. 


B. Ze dient gericht, zo vlug mogelijk, in dubbel exemplaar, aan de open- 
bare compensatiekas van de provincie, binnen de termijnen vastge- 
steld door de artikels 36 en 91 van het decreet van 19 mei 19586. 


Decreet van 19 mei 1958. 


Artikel 35. 


De aansluitingsformaliteiten moeten geschieden binnen de tijdspanne 
van één maand te rekenen van af de dag dat de werkgever onderworpen 
was aan de bepalingen van dit decreet of binnen drie maanden van de 
datum op dewelke hij de vooropzeg heeft gedaan voor einde van aan- 
sluiting bepaald in artikel 38. 


Artikel 36. 


Wanneer de werkgever zich niet heeft aangesloten bij een private com- 
pensatiekas binnen de termijnen bepaald in artikel 35, is hij ambtshalve 
aangesloten bij de publieke kas van het gebied. 


In dit geval moet de werkgever ten haren overstaan, binnen één maand 
na de datum van zijn aansluiting van ambtswege, de formaliteiten ver- 
vullen bepaald door de Minister van Koloniën. | 
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Artikel 37. 


Onverminderd de toepassing van de bepalingen van artikel 38, blijft 
de werkgever die niet langer arbeiders tew'erkstelt in een provincie, gedu- 
rende twee jaar maximum, aangesloten bij de compensatiekas die zijn 
aansluiting ontving voor deze provincie. 


Artikel 38. 


De werkgever kan zijn aansluiting bij een compensatiekas intrekken, 
voor één of meerdere provincies, mits het geven van een vooropzeg, in 
de vormen vastgesteld door de Minister van Koloniën. Het intrekken van 
de aansluiting kan nochtans slechts uitwerking krijgen op het einde van 
het sociaal dienstjaar. 


Nochtans kan niemand zijn aansluiting intrekken vôôr het einde van 
het dienstjaar dat volgt op datgene in de loop van hetwelk de aansluiting 
gebeurde. 


Artikel 39. 


Wanneer een private compensatiekas haar werkzaamheden stopzet, 
kunnen de werkgevers in de loop van de maand volgend op diegene in de 
loop van deweïike de ordonnantie bepaald in artikels 24 of 26 is gepubli- 
ceerd, zich bij een andere private compensatiekas aansluiten. 


Eens deze tijdspanne voorbi]j, worden ze ambtshalve aangesloten bij de 
publieke compensatiekas van het gebied. 


De nieuwe aansluiting neemt een aanvang op de datum van het einde 
van de werkzaamheden van de compensatiekas bij dewelke de werkgever 
vroeger Was aangesloten. 


Artikel 91. 


De werkgever die arbeiders tewerkstelt op 1 juli 1958, moet zich in de 
vormen vastgesteld door de Minister van Koloniëén, rv66r 1 november 1958, 
aansluiten bij een compensatiekas. 


Indien hi] zich vôôr deze datum niet aangesloten heeft bij een private 
compensat'ekas, wordt de werkgever ambtshalve aangesloten bij de 
publieke compensatiekas. Desgevallend moet hij de aansluitingsformali- 
teiten vervullen vôér 15 november 1958. 


1. Naam en voornamen van de werkgever (hoofdletters), benaming of 
sociale reden van de onderneming : RE 


2, Afkorting onder dewelke de onderneming doorgaans gekend is : 
3. Adres van de werkgever of zetel van de cndernemin£g : 


4. Aard van de bedrijvigheid van de onderneming : 


5. Inschrijvingsnummer toegekend door de Pensioenkas voor arbeiders 


van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi : a te unes 
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6. Ingeschreven in het handelsregister Er onder n° 


. Inlichtingen te verstrekken door vennootschappen of verenigingen 


—] 


a) Juridische vorm : C.V.P.B.A. — C.V.A.B.A. -- Coûperatieve 
vereniging — Muüutualistische vereniging — Vereniging onder 
gemeenschappelijke naam — N.V. — P.V.B.A. — Vereniging 


; b) Geniet de onderneming rechtspersoonlijkheid ? 

= JA — NEEN. 

GE £ 

£ c) De statuten : 

FE werden bekendgemaakt in het B.B. n°... van. 
Ë werden bekendgemaakt in het A.B. n° ... van . 
Ô werden niet bekendgemaakt. 


werden neergelegd op de griffie van de rechtbank van eerste 
aanleg van. . 


8. Aanduiding bij benadering van het getal arbeiders tewerkgesteld in 
de provincie, alsook van de steden en gewesten in dewelke arbeiders 


Ziin tewerkgesteld : 





Benaderend getal APREIGErS Steden en gewesten 
tewerkgesteld in de provincie 





hosnnnnnsmmmn eee sn es ess esse res nreteees ne Ut ee ee one cesse aan 





9. Datum vanaf dewelke de werkgever arbeiders tewerkstelt indien deze 


datum na 1 januari 1957 valt : .. nu. Sn 
Gedaan te _..  ….... , de. . 


(handtekening en hoedanigheid). 


II. 


III. 
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MODEL C 3. 


Compensatie van de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERKLARING OP TE MAKEN DOOR DE WERKGEVER 
BETREFFENDE DE LEDEN VAN DE FAMILIE 
VAN DE ARBEIDER TEN VOORDELE 
VAN WIE HIJ RECHT HEEFT OP DE GEZINSTOELAGEN 


. Inlichtingen betreffende de werkgever. 


1. Naam en voornamen, benaming of sociale reden van de onderne- 
ming : 


2. Inschrijvingsnummer toegekend inzake pensioenen voor de stad 
het gewest of de‘ondernemingszetel waar de arbeïder is tewerk- 


gesteld 
Inlichtingen betreffende de arbeider. 


1. Naam 
Bijnaam 


Voornamen : . ...….. . Fe 


2. Geboorteplaats en -datum .. 


8. Naam van de vader : 


Naam van de moeder : . ..  . 
4. Geslacht :........  .. . 


. Aanduidingen vermeld in het linker bovenvak van de identiteits- 
kaart : 


SA 


6. Inschrijvingsnummer toegekend inzake pensioenen : 


Inlichtingen betreffende de leden van de familie van de arbeider. 


À. ECHTGENOTE. 
N'AAI MN) Se nu. mu. Lou Sn 
Voornamen 


De echtgenote is verenigd met de arbeider door een monoga- 
misch huwelijk en is niet van tafel en bed gescheiden. 
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B. KINDEREN DIE BEHOREN TOT DE CATEGORIEEN VAN 
DE GERECHTIGDEN. 


1. WETTIGE KINDEREN GEMEEN AAN DE ECHTGENO- 
TEN OF EIGEN AAN IEDER VAN HEN. 





——— :: _ = —- ——- _— m1. 4e —— . _— —— « —... >. 
t 


l ' 
NAAM | Bijnaam RL Gcboorteplaats Geboortcdatum 


1. | | 
| 
8 | 


2. KINDEREN ONDER VOOGDIT (WETTELIJKE OF GE- 

















WOONTERECHTELIJKE ). 
ER ———_  — =. a — 
NAAM Bijnaam | Voornamen | Geboorteplaats | Geboortedatum 
| 
1. | | 
2. 
5. | 
3. AANGENOMEN KINDEREN OF WETTIG ERKENDE. 
NAAM Geboorteplaats Geboortedatum 








IV. Ik verklaar dat de arbeider recht heeft op de gezinstoelagen krach- 
tens de wettelijke bepalingen ten gunste van de leden van zijn fami- 
lie hierboven vermeld. 





Gedaan te ... . ... …...,Qde …..... 


(handteken:ng en hoedanigheid). 
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Vak in te vullen door de administratie. 


Stad of gewest : 


Ondergetekende (naam en voornamen) | .. .. 


(eerste burgemeester, gewestbeheerder of afgevaardigde) 
verklaart dat de inlichtingen vermeld in de paragrafen II, 1 tot 5 en III 
van deze verklaring juist zijn. 


Stempel van de stad 
of het gewest. 


(Handtekening.) 





INSTRUCTIES VOOR DE WERKGEVER. 


1. De werkgever moet deze verklaring met visum laten bekleden door de 
administratie van de stad of het gewest en ze overmaken langs de 
vlugste weg aan de compensatiekas bij dewelke hij aangesloten is. 


2. Deze formaliteit moet vervuld worden : 


a) 


b) 


C) 


d) 


vôér 1 februari 1959, voor wat betreft de arbeiders die recht hebben 
op de gezinstoelagen op 1 januari 1959; 


binnen dertig dagen van de indienstneming van een arbeider die 
recht heeft op de gezinstoelagen of van de gebeurtenis welke het 
recht op de gezinstoelagen opent ten gunste van een arbeider in 
dienst ; ‘ 


in geval van ophouden van aansluiting bij een compensatiekas bin- 
nen dertig dagen van de datum waarop de aansluiting bij een 
andere compensatiekas van kracht wordt: 


binnen dertig dagen van elke gebeurtenis welke de samenstellling 
van de familie van de arbeider wijzigt en een vermeerdering van 
de gezinstoelagen veroorzaakt. 
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MODELE C 14. 


Benaming en adres van de 
compensatiekas. 


Compensatie \'an de gezinstoelagen van de 
arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


VERBETERING VAN DE VERKLARINGEN VAN DE WERKGEVER 
BETREFFENDE DE RECHTHEBBENDEN VAN GEZINSTOELAGEN 
VERMELD OP DE STAAT MODEL V. 


Jaar |. Kwartaal 


Deze verklaring moet opgemaakt worden en overgemaakt door de werk- 
gever, langs de vlugste weg, aan de compensatiekas bij dewelke hij aan- 
gesloten is voor elke stad, gewest of ondernemingszetel voor dewelke de 
afzonderlijke staten model V zijn opgemaakt. 


I. Inlichtingen betreffende de werkgever. 


1. Naam en voornamen, benaming of sociale reden van de onderne- 


2. Inschrijvingsnummer toegekend inzake pensioenen voor de stad, het 
gewest of de ondernemingszetel waar de arbeiders zijn tewerkgesteld. 


II. Plaats van de tewerkstelling van de arbeiders door dewelke de staat 
model V werd opgemaakt. 


Stad of gewest : 
Ondernemingszetel (indien er in de stad of het gewest verschillende 


zetels zijn welke het voorwerp uitmaken van afzonderlijke staten mo- 
del V) : 
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III. Inlichtingen betreffende de arbeiders en hun familie. 








| Arbeiders Echtgenote en gerechtigde kinderen 
Aansluitings- 
phabetische nummer; bij ge- 
volgorde) en breke referen- 
voornamen tienummer 
mod. II 





NAAM (in al- 
Verkeerde of on- Verbéterde 


| 

volledige inlichtin- | ,Yerpet 

gen te annuleren | inlichtingen 
| 





Geslacht 











Echtgen. | Kinderen | Echtgen. | Kinderen 








CORRECTE PETITS STEEL IEEE 
e sinon 000000000000 
. 


CULLEEL ELLE ELLE ET TT PTT 


Gedaan te... , de 


(handtekening en hoedanigheid). 
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Mod. I 


PENSIOEN VAN DE ARBEIDERS VAN BELGISCH CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI 


Aansluitingskaart op te maken door alle werkgevers die in hun dienst arbeiders 
(andere dan dienstboden) bezigen, onderworpen aan het pensioenstelsel. 


Naam en voornamen van de werkgever, benaming of sociale reden van de onderneming : ...... 
Afkorting onder dewelke de onderneming doorgaans gekend is : ............................ 
Stad of gewest welke de aansluiting betreffen : .......................................... 
Benaming van de zetel voor dewelke, in deze stad of gewest, de verklaring opgemaakt is. (De zetel 
moet vermeld worden wanneer de werkgever wenst afzonderlijke staten van bijdragen op te maken 


Adres waar de werkgever verlangt de briefwisseling te ontvangen : 


aan, Strat Of DOSTDUS sn aun ie etai amet aus Nues rio 
AE CCE Vi unie dames 
Aanvangsdatum van de bedrijvigheid van de onderneming of van de zetel voor dewelke deze 
verklaring Opgemaaktis 24:80 en saine taie tite dise Sons Hem 
Aard van de bedrijvigheid van de onderneming : ........................................ 
Nummer van het handelsregister : Provincie : .......................... NP Es tiuena is 
Benaming van de Compensatiekas voor Gezinstoelagen waarbij de werkgever aangesloten is : 
Handtekening van de werkgever, Datum, 
Texte français au verso 
Mod. IV 


BERICHT VAN OVERLIJDEN 
PENSION VAN DE ARBEIDERS VAN BESGISCH CONGO 


Aan te vullen, in hoofdietters, door de werkgever en over te maken aan de pensioenkas binnen de 
15 dagen na het overlijden. 


IDENTITEIT VAN DE ARBEIDER INLICHTINGEN BETREFFENDE 
: DE WERKGEVER 

Naam : Naam en voornaam, benaming of sociale reden .... 
Bijnaam : 

Voornaam : 

—————_————————————————————————Stamnummer : .........,.......,,,,,.,,,..,, 
Vader : SLA OP PÉWEST D Le sons RMS nus 
——_—_——————————Bedrijfszetel (zo nodig) : ...................... 
Moeder : Adres van de werkgever : .,............,...,... 


Aansluitingsnummer : 
Plaats van het overlijden : Gewest : 


Datum van het overlijden : 


Genieters van Gezinstoclagen : 


Échrgenote ANAaM ins ses tnt dur ue Voornamen 24.244444 
Hip ss A ET On run dci oneuu dure re 

Kinderen : 2.............. D Us Da een nr de 

Naam en 3.............. A dura Te IR IT 

voornamen 4.............. TT TT DUR as dé ar Poe 

SR CT RE Re ne D NS es 


Texte français au verso 
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Referentienummer : Aansluitingsnummer : 


Pensioen van de Arbeiders van Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi 


Verklaring van aansluiting door de werkgever aan te vullen, in hoofdletters. Mod. II 
IDENTITEIT VAN DE ARBEIDER INLICHTINGEN BETREFFENDE 
(Indien de arbeider drager is van een identi- DE WERKGEVER 
teitskaart moeten de gegevens hiervan over- 
genomen worden). Naam en voornamen, benaming of sociale 
————————"—————— 6 (0) ER 
Naam : un 
) 
Bijnaam : 2 
o |Stamnummer : .........,.................. 
Voornamen : ô 
sIEStAd'OF BEWESE 2 Li sursis pans 
Geboren de : : 
3 |[Bedrijfszetel (zo nodig) : .................... 
Plaats : 7 
5| Adres van de werkgever : ................ 
District : ss 
5 
Gewest : a. 
æ INLICHTINGEN BETREFFENDE 
Vader : o DE VORIGE WERKGEVER 
Moeder : 3| Naam en voornamen, benaming of sociale 
= 6 0 Le 
A 
Aanvang der diensten : 
ACTES Rs D SNA ER NME ess 
Aanduidingen en nummer voorkomend 
in het kader van de linker bovenhoek 
van de identiteitskaart : 
Referentienummer : Aansluitingsnummer : 


Pensioen van de Arbeiders van Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi 


Verklaring van aansluiting door de werkgever aan te vullen, in hoofdletters. Mod. II 
IDENTITEIT VAN DE ARBEIDER | INLICHTINGEN BETREFFENDE 

(Indien de arbeider drager is van een identi- DE WERKGEVER 

teitskaart moeten de gcgevens hiervan over- 

genomen worden). Naam en voornamen, benaming of sociale 

a —————_———————__—_— réde 7 Sud ininS Unies des di 

Naam : 


Bijnaam : 
STAIMNUMMEE ES .: Las russe nes ete 
Voornamen : 
Stad Of LEWESL 2 sur Mae se sue 
Geboren de : 
Bedrijfszetel (zo nodig) : .................... 


U98IpPUEUI3AO 3] I19PI9qIE 9P UEE YO0IIS 


Plaats : 

Adres van de werkgever : ................ 
District : 
Gewest : 

INLICHTINGEN BETREFFENDE 
Vader : DE VORIGE WERKGEVER 
Moeder : Naam en voornamen, benaming of sociale 
(A6 Là 0 M RU 

Aanvang der diensten : 

ACTES Re ans ri eee te 


Aanduidingen en nummer voorkomend 
in het kader van de linker bovenhoek 
van de identiteitskaart : 
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Referentienummer : Aansluitingsnummer : 


Pensioen van de Arbeiders van Belgisch Congo en van Ruanda-Urundi 


Verklaring van aansluiting door de werkgever aan te vullen, in hoofdletters. Mod. II 
IDENTITEIT VAN DE ARBEIDER INLICHTINGEN BETREFFENDE 
(Indien de arbeider drager is van een identi- DE WERKGEVER 
teitskaart moeten de gegevens hiervan over- 
genomen worden). Naam en voornamen, benaming of sociale 
80 Vi + RP 
Naam : 
D 
Bijnaam : c 
&iStamnummer : .................s..s.... 
Voornamen : (o 
S l:StAd Of geWeStE Lsdimriiutsiietanieutes 
Geboren de : â 
Ê'|Bedrijfszetel (zo nodig) : .................... 
Plaats : < 
® | Adres van de werkgever : ................ 
District : a 
< 
Gewest : A 
ñ INLICHTINGEN BETREFFENDE 
Vader : .. DE VORIGE WERKGEVER 
Moeder : Ë Naam en voornamen, benaming of sociale 
S 0 Le D 
Aanvang der diensten : 
AOTES an drone Due NN eines 


Aanduidingen en nummer voorkomend 
in het kader van de linker bovenhoek 
van de identiteitskaart : 
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Arrêté ministériel fixant le statut de la | Ministerieel besluit tot oprichting van het 


Caisse Centrale pour la compensation 
des allocations familiales des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge: 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 19 mai 1958 or- 
ganisant la compensation des alloca- 
tions familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
spécialement en son article 62 portant 
création de la Caisse centrale pour la 
compensation des allocations familia- 
les des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi: 


ARRÊTE : 


ARTICLE I, 


Le statut de la Caisse centrale pour 
la compensation des allocations fami- 
hales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi est fixé comme 
suit 


Article I. 


Le siège social de la Caisse centrale 
est établi à Bruxelles ou dans l’agglo- 
mération bruxelloise. 


Article 2. 


Un siège administratif est établi 
par la Caisse centrale à Léopoldville. 


Article 3. 


La gestion de la Caisse centrale est 
confiée au conseil d'administration et 
au directeur général de la Caisse des 
pensions des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


statuut van de Centrale Compensatie- 
kas voor de gezinstoelagen van de 
arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo: 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het decreet van 19 mei 
1958 tot organisatie van een compen- 
satiestelsel van de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi en bijzonder op zijn 
artikel 62 waarbij de Centrale com- 
pensatiekas voor de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi opgericht wordt: 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Het statuut van de Centrale com- 
pensatiekas voor de  gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi wordt als volgt 
samengesteld : 


Artikel 1. 


De maatschappelijke Zzetel van de 
Centrale compensatiekas is te Brussel 
of in de brusselse agglomeratie geves- 
tigd. 


Artikel 2. 
Een administratieve Zetel wordt 
door de Centrale compensatiekas et 


Leopoldstad gevestigd. 


Artikel 3. 
Het beheer van de Centrale com- 
pensatiekas wordt toevertrouwd aan 


de Raad van beheer en aan de Direc- 
teur-Generaal van de Pensioenkas voor 
arbeiders van  Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 
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Article 4. 


Le conseil d'administration repré- 
sente la Caisse centrale et fait tous les 
actes d'administration et de disposi- 
tion qui intéressent celle-ci. 


Il conclut toutes conventions rela- 
tives à cette institution. 


Il surveille et dirige toutes les opé- 
rations de la Caisse centrale. 


[Il traite, transige et compromet sur 
tous les intérêts de la Caisse centrale. 


Il autorise les actions judiciaires. 


Il accepte les dons et les legs faits 
au profit de la Caisse centrale. 


Tous les actes engageant la Caisse 
centrale, autres que ceux du service 
Journalier, sont signés par un admi- 
nistrateur désigné par le conseil d’ad- 
ministration et le directeur général. 


JI en est ainsi spécialement en ce 
qui concerne tous dépôts, placements 
et retraits de fonds. 


Les actes relatifs à la gestion jour- 
nalière sont signés par le directeur gé- 
néral et, en cas d'empêchement, par 
un administrateur désigné par le con- 
seil d'administration. 


Article 5. 


Le conseil d'administration nomme 
et révoque les employés de la Caisse 
centrale et fixe leur traitement sur 
proposition du directeur général. 


Le directeur général peut engager 
des employés à titre temporaire: :1l 
propose dans ce cas leur nomination 
à la première réunion du conseil d'ad- 
ministration. Il a également le droit 
de susprendre des employés jusqu'à 
la première réunion du conseil. 


Artikel 4. 


De Raad van beheer vertegenwoor- 
digt de Centrale compensatiekas en 
verricht al de akten van bcheer en be- 
schikking die de Kas aanbelangen. 


Hij sluit al de overeenkomsten be- 
treffende deze instelling af. 


Hi houdt toezicht op en leidt al de 
verrichtingen van de Centrale compen- 
satiekas. 


Hij behandelt, gaat dadingen en 
compromis aan over al de belangen 
van de Centrale compensatiekas. 


Hij geeft machtiging om rechtsvor- 
deringen in te stellen. 


Hij aanvaardt de schenkingen en 
legaten die ten voordele van de Cen- 
trale compensatiekas gedaan worden. 


Fen beheerder, door de Raad van 
beheer aan te wijzen, en de Directeur- 
Generaal ondertekenen al de akten die 
de Centrale compensatiekas verbinden, 
buiten deze van de dagelijkse dienst. 


Zulks geldt in ‘’t bijzonder voor 
wat betreft het in bewaring geven, be- 
leggen en afhalen van gelden. 


De Directeur-Generaal en in geval 
van belet een door de Beheerraad aan- 
gewezen bcheerder, ondertekent de ak- 
ten in verband met het dagelijks be- 
heer. 


Artikel 5. 


De Raad van beheer benoemt en 
ontslaat de bedienden van de Centrale 
compensatiekas en bepaalt hun wed- 
de op voorstel van de Directeur-Ge- 
neraal. 


De Directeur-Generaal kan tijde- 
lijke bedienden aanwerven: in dat ge- 
val stelt hij in de eerstkomende ver- 
gadering van de raad van beheer hun 
benoeming voor. Hij heeft ook het 
recht de bedienden tot de eerstkomen- 
de vergadering van de Raad te schor- 
sen. 
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Article 6. 


La (Caisse centrale supporte, au 
moyen de ses ressources, toutes les dé- 
penses de gestion et d'administration. 


Article 7. 


La Caisse centrale est placée pour 
l'ensemble de ses opérations financiè- 
res sous le contrôle du Ministre des 
Colonies. 


Article 8. 


Tous les actes, publications et au- 
tres pièces relatives au fonctionnement 
de la Caisse centrale porteront, en tou- 
tes lettres, l'indication suivante : 
« Caisse centrale pour la compensa- 
tion des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi, sous la garantie de la Co- 
lonie ». 


Article 9. 
Tous les documents, dépêches et 
communications officiels relatifs au 


fonctionnement de la Caisse centrale 
devront être adressée au Directeur Geé- 
néral de la Caisse centrale pour la 
compensation des allocations familia- 


mm — 


les des travailleurs du Congo Belge et | 


du Ruanda-Urundi, à Bruxelles. 


Article 10. 
À l'expiration de chaque année, le 
conseil d'administration présente au 


Ministre des Colonies un rapport dé- 
taillé sur les opérations et la situation 
de la Caisse centrale. 


Article 11. 


Les décisions du conseil d’adminis- 
tration sont définitives. Elles seront 
prises à la majorité des voix des mem- 
bres présents: en cas de partage, Îa 
voix du Président est prépondérante. 
Néanmoins, le Président ainsi que le 
représentant du Ministre des Colonies 
qui a dans ses attributions [a direction 
du Service du Travail et de la Sécu- 
rité Sociale peuvent, dans les huit 
Jours, suspendre l'exécution de toute 
décision qui leur paraît contraire au 
décret ou aux arrêtés d'exécution ou 
qu'ils estimeratent de nature à com- 





| 
| 
| 
| 
| 
| 


Artiéel 6, 


De Centrale compensatiekas draagt 
door middel van haar inkomsten al 
de beheer- en bestuurskosten. 


Artikel 7. 


De Centrale compensatiekas staat 
voor Wat àl haar financièle verrichtin- 
gen aangaat, onder het toezicht van 
de Minister van Kolonién. 


Artikel 8. 


Op al de akten, publicaties en an- 
dere stukken aangaande de werking 
van de Centrale compensatiekas, dient 
voluit te worden vermeld « Centrale 
compensatiekas voor de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi, onder de waarborg 
van de Kolonie ». 


Artikel 9. 


Al de officièle stukken, brieven en 
mededelingen in verband met de wer- 
king van de Centrale compensatiekas 
moeten aan de Directeur-Generaal van 
de Centrale compensatiekas voor de 
gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi te 
Brussel worden toegestuurd. 


Artikel 10. 


Bij het verstrijken van elk jaar legt 
de Raad van beheer de Minister van 
Koloniën een omstandig verslag voor 


over de verrichtingen en de toestand 
. van de Centrale compensatiekas. 


Artikel 11. 


De beslissingen genomen door de 
Raad van becheer zijn eindbeslissingen. 
Zij worden getroffen bij meerderheid 
van stemmen der aanwezige leden;: 
bi staking van stemmen is de stem 
van de voorzitter beslissend. Niette- 
min kunnen de voorzitter alsmede de 
vertegenwoordiger van de Minister 
van Kolonièën tot wiens bevoegdheid 
de dienst van de arbeid en sociale 
voorzorg behoort, binnen de acht da- 
gen de uitvoering van elke beslissing 
schorsen die hun strijdig voorkomt 
met het decreet of met de uitvoerings- 
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promette les intérêts de la Colonie et 
de la Caisse centrale. Il est en est 
donné avis, dans Îles huit jours, au 
Ministre des Colonies, qui peut oppo- 
ser son veto à l'exécution. S'il n'a pas 
été statué dans la quinzaine de la no- 
tification de cet avis, la décision est 
exécutée. 


Article 12. 


La comptabilité de la Caisse cen- 
trale est établie suivant un règlement 
arrêté par le conseil d'administration 
ct approuvé par le Ministre des Colo- 
nies. 


L'exercice commence le 1° janvier 
et finit le 31 décembre. 


Le service administratif fait l’objet 
d'un budget annuel qui sera établi par 
le directeur général et soumis au con- 
seil d'administration dans le courant 
du premier trimestre de chaque année. 


Des crédits complémentaires peu- 
vent, en cours d'exercice, être ouverts 
par décisions spéciales du coriseil d’ad- 
ministration. 


Le compte du service administratif 
est soumis au conseil d'administration 
dans le courant du premier trimestre 
de l'année qui suit celle à jiaquelle :1l 
se réfère; ce compte s'applique aux dé- 
penses effectuées sur Îles crédits qui ont 
été inscrits au budget initial et qui ont 
été ouverts en vertu de décisions com- 
plémentaires. 


Article 13. 

Le conseil d'administration arrête 
les règlements d'ordre intérieur de la 
Caisse centrale. 


Ces règlements sont soumis à l'ap-x 


probation du Ministre des Colonies. 


besluiten of die zij van die aard ach- 
ten dat ze de belangen van de Kolonie 
en van de Centrale compensatiekas in 
gevaar brengen. Daarvan wordt bin- 
nen de acht dagen bericht gegeven 
aan de Minister van Koloniën die over 
de uitvoering Zijn veto kan uitspre- 
ken. Is er binnen de 15 dagen na de 
notificatie van dit bericht geen uit- 
spraak gedaan, dan wordt de beslis- 
sing uitgevoerd. 


Artikel 12. 


De boekhouding van de Centrale 
compensatiekas wordt vastgesteld vol 
gens een reglement dat de Raad van 
beheer opmaakt en de Minister van 
Koloniën goedkeurt. 


Het dienstjaar begint op 1 januari 
en eindigt op 31 december. 


De administratieve dienst maakt 
het voorwerp uit van een jaarlijkse 
begroting die door de Directeur-Gene- 
raal opgemaakt en in de loop van het 
eerste kwartaal van elk jaar aan de 
Raad van beheer voorgelegd wordt. 


Aanvullende kredieten kunnen, bi] 
bijzondere beslissingen van de Raad 
van beheer in de loop van het dienst- 
jaar geopend worden. 


De rekening van de administratieve 
dienst wordt aan de Raad van beheer 
onderworpen in de loop van het eer- 
sie kwartaal van het jaar volgend op 
dat waarop z1j betrekking heeft: deze 
rekening betreft de uitgaven gedaan 
op de kredieten die op de oorspron- 
kelijke begroting werden ingeschreven 
en die krachtens aanvullende beslissin- 
gen werden geopend. 


Artikel 13. 


De Raad van beheer maakt de huis- 
houdelijke reglementen van de Cen- 
trale compensatiekas voor de gezins- 
toelagen van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi op. 


Deze reglementen zijn aan de goed- 
keuring van de Minister van Koloniën 
onderworpen. 
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Article 14. 

Le directeur général de la Caisse co- 
lonial des pensions et allocations fa- 
miliales pour employés dirige la Cais- 
se centrale. 


Il fait exécuter les 
conseil d'administration. 


décisions du 


Il est chargé de la gestion journa- 
lière de la Caisse centrale et la repré- 
sente dans les actes publics et sous 
seing privé. Il dirige et surveille le 
travail des bureaux. Il fait, au con- 
seil d'administration, toutes les pro- 
positions de nomination, de suspen- 
sion, de révocation dans le personnel 
de la Caisse centrale. Il nomme, s’il y 
a lieu, des employés à titre temporaire 
dont il propose la nomination à la 
première réunion du conseil d'admi- 
nistration. 


Les actions judiciaires sont inten- 
tées et défendues à sa poursuite et di- 
ligence. 


Le directeur général rend compte 
chaque anneé au conseil d’'administra- 
tion des opérations de la Caisse cen- 
trale. 


Article 15. 

Les fonds dont la Caisse centrale a 
la gestion sont placés, sur avis con- 
forme du Conseil de la compensation 
des allocations familiales des travail- 
leurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi : 


a) en dépôt ou en compte-courant 
dans les établissements financiers 
dont la désignation appartient au 
conseil d'administration: 


b) en fonds publics émis par le Con- 
go Belge ou le Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 
le 1° juillet 1958. 


Bruxelles, le 13 juin 1958. 


\ —- 


Artikel 14. 
De Directeur-Generaal van de Ko- 
loniale Kas voor werknemerspensioe- 


nen en -gezinstoelagen beheert de 
Centrale compensatiekas. 
Hij laat de beslissingen van de 


Raad van beheer ten uitvoer brengen. 


Hij is met het dagelijks beheer van 
de Centrale compensatiekas gelast en 
vertegenwoordigt ze in openbare en 
onderhandse akten. Hij bestuurt en 
houdt toezicht op het werk der bure- 
len. Hi; doet aan de Raad van beheer 
al de voorstellen omtrent het benoe- 
men, schorsen en ontslaan van het 
personeel der Centrale compensatie- 
kas. Zo nodig, benoemt hij tijdelijke 
bedienden, die hi] op de eerstkomende 
vergadering van de Raad van beheer 
voorstelt te benoemen. 


Op vervolging en ten verzoeke van 
de  Directeur-Generaal wordt, in 
rechtsvordering als eiser of verweerder 
opgetreden. 


De  Directeur-Generaal geeft  elk 
jaar aan de Raad van beheer reken- 
schap van de verrichtingen van de 
Centrale compensatiekas. 


Artikel 15. 

De fondsen die de Centrale com- 
pensatiekas gelast is te beheren wor- 
den op eensluidend advies van de 
Raad voor compensatie van de gezins- 
toelagen voor de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi ge- 
plaatst : 


a) in bewaring of op lopende reke- 
ningen in de door de Raad van 
beheer aan te duiden financiéle in- 
richtingen ; 


b) in openbare fondsen door Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi 
uitgegeven. 

ART. 2. 


Onderhavig besluit treedt in wer- 
king in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi op één juli 1958. 


Brussel, de 13 juni 1958. 


À. BUISSERFT. 


HR mm — os 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet | Verslag van de Koloniale Raad over het 


de décret modifiant les décrets coor- 
donnés sur les juridictions indigènes 
au Congo Belge. 


Ce projet a été examiné par le 
Conseil Colonial en sa séance du 23 
mai 1958. 


Un membre ayant déclaré que la 
modification apportée par l'article 4 
du projet au 4*° alinéa de l'article 6 
des décrets coordonnés par Ârrèté 
Royal du 13 mai 1938 ne pouvait 
être acceptée qu'à la condition que les 
présidents des tribunaux de territoire 
crées dans les villes soient choisis, par 
les premiers bourgmestres, parmi les 
fonctionnaires compétents, le Conseil 
s'est rallié à cette opinion en précisant 
que les fonctionnaires ou agents choi- 
sis devront avoir une connaissance 
profonde des affaires indigènes. 


D'autre part, le terme « fonction- 
naires » employé dans ce même article 
4 étant trop restrictif, le Conseil pré- 
fère le remplacer par « agents »: le 
texte de la nouvelle disposition se lira 
donc comme suit : « Les tribunaux de 
territoire créés dans les villes sont 
composés d'un président nommé par 


le premier bourgmestre parmi les 
agents mis à sa disposition pour l'ad- 
ministration de la ville …. etc. ». 


Avec cette modification, le projet a 
été approuvé à l'unanimité. 


Tous les membres étaient présents, 
sauf M. Laude, absent et excuse pour 
raison de santé. 


1958. 
Le Consciller-Rapporteur, 


Bruxelles, le 23 mai 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
de samengeordende decreten op de 
inlandse rechtbanken in Belgisch- 
Congo. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp onderzocht in de vergadering 
van 23 mei 1958. 


Een raadslid verklaart dat de wijzi- 
ging, die door artikel 4 van het ont- 
werp aangebracht wordt aan artikel 6 
van de decreten, samengeordend bij 
koninklijk besluit van 13 mei 1938, 
alleen kan worden aanvaard bijaldien 
de voorzitters van de gewestrechtban- 
ken, die in de steden worden opge- 
richt, door de eerste burgemeesters ge- 
kozen worden uit de bevoegde ambte- 
naren. De Raad treedt deze mening 
bij en bepaalt nader dat de gekozen 
ambtenaren of beambten een grondige 
kennis moeten hebben van de inlandse 
aangelegenheden. 


Anderzijds heeft de term « ambte- 
naren » voorkomend in ditzelfde ar- 
tikel 4, een te bepalende zin en de 
Raad geeft er dan ook de voorkeur 
aan deze te vervangen door « beamb- 
ten ». De tekst van de nieuwe bepa- 
ling wordt bijgevolg gelezen als volgt: 
« De in de steden opgerichte gewest- 
rechtbanken zijn samengesteld uit de 
voorzitter, die de cerste burgemeester 
benoemt uit de voor het bestuur der 
ctad te ziyner beschikking gestelde be- 
ambten er uit... enz. ». 


Het ontwerp wordt met deze wi]j- 
Ziging eenparig goedgekeurd. 


AI de raadsleden Zijn tegenwoor- 
dig. met uitzondering van de Hr. Lau- 
de, om gezondheidsredenen afwezig 
met kennisgeving. 


23 mei 1958. 
Het Raadshd-V'erslaggever, 


Brussel, 


L. LE RoYye. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKrf. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 23 mai 1958: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'article premier des décrets sur les 
juridictions indigènes au Congo Belge 
coordonnés par l'arrêté royal du 13 
mai 1938 est remplacé par les dispo- 
sitions suivantes : 


« Les seules juridictions indigènes 
» régulières sont : 


» 1° les tribunaux de chefferie exis- 
» tant conformément à la coutume 
» dans les chefferies et reconnus par 
» le commissaire de district. 


Si, dans une même chefferie, il 
» existe un tribunal principal et des 
» tribunaux secondaires, la décision 
» qui les reconnait mentionne, pour 
» chacun d'eux, leur caractère princi- 
>» pal ou secondaire; 


» 2° Îles tribunaux de secteur créés 
>» par le commissaire de district. 


» S'il existe des juridictions cou- 
> tumières au sein des groupements 
» constitutifs d'un secteur, le commis- 
» saire de district peut les reconnaître 
» sous la dénomination de tribunaux 
» secondaires de secteur. En ce cas, 
» le tribunal de secteur recevra la 
» dénomination de tribunal principal 
» de secteur: 


» 3° les tribunaux de centre créés 
» par le commissaire de district et 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 23 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel één van de decreten: op de 
inlandse rechtbanken in  Belgisch- 
Congo, gecoôrdonneerd door het ko- 
ninklijk besluit van 13 mei 1938, 
wordt door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« Regelmatige inlandse rechtbanken 
» zijn alleen : 


» 1° de  hoofdijrechtbanken die 
» overeenkomstig de gewoonte in de 
» hoofdijen bestaan en door de dis- 
» trictscommissaris zijn erkend. 


» [Indien in een zelfde hoofdij een 
» eerste rechtbank en secundaire recht- 
» banken bestaan, vermeldt de beslis- 
» sing die deze erkent, voor iedere 
» rechtbank, of Zij een eerste recht- 
» bank dan wel een secundaire recht- 
» bank 15; 


» 2° de sectorrechtbanken door de 
» districtscommissaris opgericht. 


» Indien in de sector-vormende 
» groeperingen gewoonterechtelijke 
» rechtbanken bestaan, kan de districts- 
» commissaris die erkennen onder de 
» benaming van secundaire sector- 
» rechtbanken. [n dit geval krijgt de 
» sectorrechtbank de benaming van 
» eerste sectorrechtbank:; 


» 3° de centrumrechtbanken door 
» de districtscommissaris opgericht en, 
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» dans les villes, les tribunaux de 
» centre créés par le premier bourg- 
>» mestre. 


» Le commissaire de district et, 
» dans les villes, le premier bourg- 
» mestre, peuvent créer plusieurs 
» chambres au sein d’un tribunal de 
» centre; 


» 4° es tribunaux de territoire. Il 
» en existe un dans chaque territoire 
» et un dans chaque ville. » 


ART. 2. 


L'article 2, troisième alinéa, des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Le ressort des tribunaux de cen- 
» tre est déterminé par le commissaire 
» de district et, dans les villes, par le 
» premier bourgmestre. » 


ART. 3. 


L'article 5, premier alinéa des dé- 
crets coordonnés par l'arrêté royal du 
13 mai 1938 est abrogé et remplacé 
par la disposition suivante : 


« 


& Les tribunaux de centre sont 
» composés d'un ou de trois juges in- 
» digènes nommés par le commissaire 
» de district et, dans les villes, par le 
» premier bourgmestre. Ces autorités, 
» lorsqu'elles nomment trois juges, 
» désignent un président. » 


AR. ” 


L'article 6, quatrième alinéa des dé- 
crets coordonnés par l'arrêté royal du 
13 mai 1938 est abrogé et remplacé 
par la disposition suivante : 


« Les tribunaux de territoire créés 
» dans Îles villes sont composés d'un 
» président nommé par Île. premier 


>» in de steden, de centrumrechtban- 
» ken door de eerste burgemeester op- 
» gericht. 


» De  districtscommissaris en, in 
» de steden, de eerste burgemeester, 
» kunnen in een centrumrechtbank 


» verscheidene kamers oprichten: 


» 4° de gewestrechtbanken. Een der- 
» gelijke rechtbank bestaat in elk ge- 
» west en in elke stad. » 


ART. 2. 


Artikel 2, derde lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoôrdineerde decreten werdt 
opgeheven en door de volgende bepa- 
ling vervangen : 


« Het rechtsgebicd van de centrum- 
» rechtbanken wWordt door de dis- 
» trictscommissaris, en in de steden, 


» door de eerste burgemeester be- 
» paald. » 
ART. 3. 
Artikel 5, cerste lid, van de door 


het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoordineerde decreten, wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


« De centrumrechtbanken zijn sa- 
» mengesteld uit één of uit drie in- 
» landse rechters, benoemd door de 
» districtscommissaris en, in de ste- 
» den, door de eerste burgemeester. 
» Benoemen deze overheden  drie 
» rechters, dan wijzen Zij een voor- 
» Zitter aan. » 


ART. 4. 


Artikel 6, vierde lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoôrdineerde decreten, wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


« De in de steden opgerichte ge- 
» westrechtbanken Zijn samengesteld 
» uit een voorzZitter, die de eerste bur- 
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» bourgmestre parmi les agents mis à 
» sa disposition pour l'administration 
» de la ville et de deux ou plusieurs 
» assesseurs assumés par le président 
» parmi les juges des tribunaux :in- 
» digènes du ressort ou, à défaut de 
» ceux-ci, parmi les notabilités indi- 
gènes. » 


ART. S. 


L'article 7, troisième alinéa, des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Le commissaire de district et, 
» dans les villes, le premier bourg- 
>» mestre, ont le même pouvoir à l'é- 
» gard de tous les tribunaux indigè- 
» nes institués dans le district ou dans 
» la ville. » 


ART. 6. 


L'article 10, cinquième alinéa, des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Les directives sont données aux 
tribunaux indigènes autres que le 
tribunal de territoire par l'intermé- 
» diaire de l'administrateur de terri- 
» toire et, dans les villes, du premier 
» bourgmestre. : 


Y Y 


ART. 7. 
L'article 13, 2°, deuxième alinéa 
des décrets coordonnés par l'arrêté 


royal du 13 mai 1938 est abrogé et 
r:mplacé par la disposition suivante : 


« Toutefois, lorsque les tribunaux 
» indigènes siègent sous la présidence, 
» soit de l’une des personnes désignées 
» aux alinéas 2, 3 et 4 de l'article 6, 
» soit du commissaire de dirstrict ou 
» premier bourgmestre, ils sont com- 
» pétents pour connaître les infrac- 
» tions prévues au 2° ci-dessus lors- 
» que la peine méritée ne doit pas, en 
» raison des circonstances, dépasser 


» gemeester benoemt uit de voor het 
» bestuur der stad te zijner beschik- 
» king gestelde beambten en uit twee 
» of meer bijzitters die de vVoorzitter 
» Zzich toevoegt uit de rechters van de 
» inlandse rechtbanken van het rechts- 
» gebied of, bij gebreke van deze, uit 
» de inlandse notabelen. 


ART. 5. 


Artikel 7, derde id, van de door 
het koninklijk besluit van 31 me 
1938 gecoordineerde decreten wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


&« De districtscommissaris en, in de 
» steden, de eerste burgemeester, heb- 
» ben dezelfde macht ten opzichte 
» van alle in het district of in de stad 
» opgerichte inlandse rechtbanken. » 


ART. 6. 


Artikel 10, vijfde lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoôrdineerde decreten wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


« De richtlignen worden aan de in- 
» landse rechtbanken, met uitzonde- 
» ring van de gewestrechtbanken, door 
» bemiddeling van de gewestbeheer- 
» der en, in de steden, van de cerste 
» burgemeester gegeven. » 


ART. 7. 


Artikel 13, 2°, tweede lid van de 
door het koninklijk besluit van 13 
mei 1938 gecoordineerde  decreten 
wordt opgeheven en door volgende 
bepaling vervangen : 


« Wanneer echter de inlandse recht- 
» banken Zzitting houden onder het 
» voorzZitterschap hetzij van een der 
» personen aangeWezen in artikel 6 
> tweede, derde en vierde lid, hetzi; 
> van de districtscommissaris of van 
» de eerste burgemeester, zijn Zij be- 
» voegd om kennis te nemen van de 
» in 2° hierboven bedoelde misdrij- 
» ven,, indien de verdiende straf we- 
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» gens de omstandigheden niet zwaar- 
> der moet Zijn dan twee maanden 
» strafdienst en tWeeduizend frank 
» frank geldboete. » 


» deux mois de servitude pénale et 
» deux mille francs d'amende. » 


ART. &. ART. 8. 


Artikel 27, tweede lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoôrdineerde decreten wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


L'article 27, deuxième alinéa, des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


» dehors du ressort du tribunal qui | » uitgevoerd buiten het rechtsgebied 
» l’a délivré, le mandat ne pourra être | » van de rechtbank die het heeft ver- 
> exécuté que moyennant visa préala- | » leend kan het niet worden uitge- 
» ble de l'administrateur de territoire | » vVoerd dan na een voorafgaand vi- 
» ou du premier bourgmestre de la | >» sum van de beheerder van het ge- 
» ville ou l'exécution doit avoir lieu | » west of van de eerste burgemeester 
» ou de leur délégué. » » van de stad waar de uitvoering van 
» het bevel moet geschieden of van 
» hun gemachtigde. » 


ART. 9. ART. O. 


Artikel 29, tweede lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 
1938 gecoôdrdineerde decreten wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


L'article 29, deuxième alinéa, des 
» décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Voor elke rechtbank bepaalt de 
» districtscommissaris en, in de ste- 
» den, de eerste burgemeester, de in- 
» schrijvingstaks en het tarief van de 
» andere kosten. » 


& La taxe pour l'inscription et les 
» autres frais seront tarifés pour cha- 
» que tribunal par le commissaire de 
» district et, dans les villes, par le 
» premier bourgmestre. » 


ART. IC. ART. IO. 


Artikel 39, tweede lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 me 
1938 gecoôrdineerde decreten wordt 
opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 


L'article 39, deuxième alinéa, des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 13 mai 1938 est abrogé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« De gewestbeheerder of zijn ge- 
» machtigde en, in de steden, de eer- 
» ste burgemeester of zijn gemach- 
» tigde nemen, zoveel als nodig, deel 
» aan de tenuitvoerlegging. » 


« L'administrateur de territoire ou 
» son délégué et, dans les villes, le 
» premier bourgmestre ou son délé- 
» gué, participent, autant que de be- 
» soin, à leur exécution. » 


ART. II. ART. II. 


Artikel 40, tweede lid, van de door 
het koninklijk besluit van 13 mei 


L'article 40, deuxième alinéa, des 


« Si le mandat doit être exécuté en « Indien het bevel moet worden 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
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du 13 mai 1938 est abrogé et rem- | 1938 gecoôrdineerde decreten wordt 


placé par la disposition suivante : opgeheven en door volgende bepaling 
vervangen : 
« Toutefois les frais, le droit pro- «De kosten, het evenredig recht, 


» portionnel, les amendes et les con- | » de niet tot vergoeding strekkende 
» fiscations non compensatoires pro- | » geldboeten en verbeurdverklaringen, 
» noncés par un tribunal de territoire | » uitgesproken door een gewest- of 
» ou un tribunal de centre institué | » een centrumrechtbank opgericht in 
» dans une agglomération non sou- | » een agglomeratie die niet aan het 
» mise au statut des centres extra- | » statuut van de niet-gewoonterech- 
» coutumiers, sont perçus par l'admi- ; » telijke centra onderworpen is, wor- 
» nistrateur de territoire ou, dans les | » den evenwel door de gewestbeheer- 
» villes, par le premier bourgmestre | » der of, in de steden, door de eerste 
» ou leur délégué et versés dans les | » burgémeester of hun gemachtigde 
» caisses de la Colonie. » » geind en in de kassen van de Ko- 
» lonie gestort. » 


ART. 12. | ART. 12. 
L'ordonnance législative n° 21/7 De wetgevende ordonnantie n° 21/ 
423 du 23 décembre 1957 est abro- | 423 van 23 december 1957 wordt 
gée. nu” opgeheven. 


Donné à Bruxelles le 13 juin 1958. 


Gegeven te Brussel 13 juni 1958. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonién, 


À. BUISSERET. 


Institut Universitaire des territoires d’ou- : Universitair Instituut voor de Overzeese 


tre-mer. — Nomination de directeur. Gebieden. — Benoeming van direc- 
teur. 
LE MINISTRE DES COLONIES, DE MiNiISTER VAN KOLONIEN, 
Vu l'arrêté royal du 4 décembre Gelet op het koninklijk besluit van 


1926 portant coordination des dispo- | 4 december 1926 houdende coërdina- 
sitions légales relatives à l'Université | tie van de vwettelijke beschikkingen 
Coloniale, spécialement en son article | betreffende de Koloniale Hogeschoo!l, 
13; inzonderheid op zijn artikel 13; 


Vu la loi du 4 mai 1949 modifiant Gelet op de wet van 4 mei 1949 
la dénomination de l'Université Colo- | tot wijziging van de benaming van 
niale de Belgique à Anvers et autori- | de Koloniale Hogeschoo! van Belgié te 
sant cette institution à conférer les | Antwerpen en die aan deze instelling 
grades et diplômes de candidature et | de toelating verleent de graden en di- 
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de licence en sciences coloniales et ad- 
ministratives: 


Vu l'avis du Conseil d'Administra- 
tion de cet institut; 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 
Monsieur SCHMIT, Georges, P., 


Gouverneur de Province, est nommé 
pour un an directeur de l'Institut Uni- 
versitaire des terirtoires d'outre-mer à 


la date du 1* octobre 1958. 


Bruxelles, le 5 juin 1958. 


ploma's van candidatuur en van li- 
centie in de koloniale en administra- 
tieve wetenschappen uit te reiken; 


Gelet op het advies van de Raad 
van Beheer van deze instelling, 


BESLUIT : 


EÉNIG ARTIKEL. 


De Heer SCHMIT, Georges, P., 
Provinciegouverneur wWordt, voor éen 
jaar, tot directeur van het Universi- 
tair Instituut voor overzeese gebieden 


benoemd op datum van Î oktober 
1958. 


Brussel, 5 juni 1958. 


À. BUISSERET. 


Institut Universitaire des territoires d’ou- 
tre-mer. — Prorogation du mandat de 
directeur. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté ministériel du 10 février 
1926 portant nomination de Monsieur 
LAUDE, Norbert, Directeur hors ca- 
dre au Ministre des Colonies, en qua- 
lité de directeur de l'Université Colo- 
niale: 


Attendu que la présence de l'inté- 
ressé à l’Institut est requise jusqu’à Îla 
fin de l’année académique en cours: 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le mandat de Monsieur LAUDE, 
Norbert, en qualité de directeur de 
l'Institut universitaire des territoires 
d'outre-mer, est prorogé jusqu'à la 
date du 30 septembre 1958. 


Bruxelles, le 5 juin 1958. 


Universitair Instituut voor de Overzeese 
Bebieden. — Verlenging van het man- 
daat van directeur. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het ministerieel besluit van 
10 februari 1926 houdende benoeming 
van de Heer LAUDE, Norbert, Direc- 
teur buiten kader bij het Ministerie 
van Koloniën, tot directeur van de 
Koloniale Hogeschool; 


Overwegende dat de tegenwoordig- 
heid van belanghebbende aan het In- 
stituut tot op het einde van het lopend 
academisch jaar noodzakelijk is: 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Het mandaat van de Heer LAUDE, 
Norbert, als directeur van het Un:i- 
versitair Instituut voor de overzeese 
gebieden, wordt verlengd tot op 30 
september 1958. 


Brussel, 5 juni 1958. 


À. BUISSERET. 
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« Eloi-Congo ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital social 


(1). 


— 


Par arrêté royal du 10 juin 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité li- 
mitée, dénommée : 


« FLOI-CONGO » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 26 avril 


1958. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret relatif au droit de rési- 
dence sur le territoire du Congo Belge. 


Le Conseil Colonial a examiné ce 
projet de décret lors de sa séance du 
23 mai 1958. 


Au cours de la discussion generale, 
deux membres ayant participé aux 
travaux de la Commission de Refor- 
me de l'Organisation Judiciaire, ont 
fait part de leur profonde déception. 


Le premier constate que le projet 
soumis est plus proche du décret du 
5 juillet 1910 que l’avant-projet éla- 
bore par la Commission de Réforme 
de l’organisation judiciaire. Il n’ap- 
porte au décret de 1910 que deux mo- 
difications : 


1° Il supprime la discrimination ra- 
ciale. Bonne en soi, cette modifi- 
cation n’est cependant guère que 
« de principe >»; en effet, le dé- 
cret du 27.12.48 prévoyait déjà 
l'expulsion des non indigènes in- 
désirables. Il n’est guère à suppo- 
ser qu’on préfère désormais leur 
assigner une résidence au Congo 
que les expulser. 


(1) Voir annexe Ï du présent fascicule. 


PS 


« Eloi-Congo ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapital (1). 


Bij koninklijk besluit van 10 juni 
1958 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van 
het kongolese vennootschap op aande- 
len met beperkte aansprakelijkheid, 
genaamd : 

« ELOI-CONGO » 
door de buitengewone algemene ver- 
gadering Van haar aandeelhouders ge- 
houden op 26 april 1958. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende het 
recht van verblijf op het grondgebied 
van Belgisch-Congo. 


—— 


De Koloniale Raad heeîft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 23 mei 1958. 


Twee raadsleden, die deelgenomen 
hebben aan de werkzaamheden van 
de Commissie voor de Rechterlijke 
Hervorming geven, tijdens de alge- 
mene bespreking, uiting aan hun die- 
pe ontgoocheling. 


Het eerste Raadslid stelt vast dat 
het voorgelegde ontwerp dichter 
staat bij het decreet van 5 juli 1910 
dan het voorontwerp opgesteld door 
de Commissie voor de Rechterlijke 
Hervorming. Het wijzigt het decreet 
van 1910 slechts op twee punten : 


1° Het stelt het rassenonderscheid 
terzijde. Deze wijziging is op 
zichzelf goed maar alleen « prin- 
cipieel ». Het decreet van 27 de- 
cember 1948 bepaalde immers 
reeds dat ongewenste inlanders 
uitgewezen kunnen worden. Men 
kan bezwaarlijk veronderstellen 
dat de voorkeur voortaan zou uit- 
gaan naar een verblijfstoewijzing 
in Congo boven een uitwijzing. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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2* Il instaure une procédure d’appel 
et une procédure automatique de 
révision. C’est le seul progrès in- 
contestable qu'il fait faire. Par 
contre, sur certains points essen- 
tiels, il aggrave encore les possi- 
bilités d’arbitraire du décret de 
1910, comme on le verra par l’exa- 
men des articles. 


Le second rappelle que la reléga- 
tion de personnes indésirables abou- 
tit à un régime concentrationnaire et 
à la possibilité de violer les droits 
de l’homme et la liberté individuel- 
le. 


C'est à ia demande même du Mi- 
nistre des Colonies que la Commis- 
sion de Réforme fut amenée à exami 
ner la question du droit de résidence 
qui relève de l'Administration. 


Il a été signalé que des abus ont 
été commis : des indigènes ont été 
relégués couramment pour la seule 
raison que leur passé judiciaire per- 
mettait des craintes qu'ils commet- 
tent des infractions. Cela montre 
comment une Administration, ayant 
des vues raisonnables, peut être ame- 
née à détourner ses pouvoirs de leur 
but normal. 


Ce système illégal a déjà été mo- 
difié par les nouvelles dispositions 
des projets sur le vagabondage et la 
mendicité, qui ont été approuvés au 
cours d’une séance précédente. 


La Commission de Réforme a con- | 


sidéré que les mesures destinées au 
maintien de la tranquillité publique 
sont des mesures dont dispose l’Ad- 
ministration et dont il ne doit être 
fait usage que lorsque l’ordre public 
le requiert. 


En ce qui concerne la relégation, 
la Commission a estimé que des me- 


2° Het ontwerp voert een rechtsple- 
ging in hoger beroep in, alsmede 
een automatische rechtspleging 
tot herziening. Dit is de enige on- 
betwistbare vooruitgang die het 
tot stand brengt. Op sommige 
punten van wezenlijk belang ver- 
ruimt het daarentegen de moge- 
lijjkheden van een willekeurig op- 
treden die het decreet van 1910 
biedt, zoals bij het onderzoek van 
de artikelen zal blijken. 


Het tweede raadslid herinnert er- 
aan dat de relegatie leidt tot een 
concentrationnair regime en tot de 
mogelijkheid om de rechten van de 
mens en de individuele vrijheid te 
schenden. 


De Minister van Kolonien heeft 
zelf de Commissie voor de Rechter- 
ljke Hervorming  verzocht het 
vraagstuk van het recht van verblijf, 
dat in de bevoegdheid valt van het 
Bestuur, te onderzoeken. 


Er is gewezen op de begane mis- 
bruiken : steeds weer werden inlan- 
ders uitgewezen, alleen al omdat hun 
gerechtelijk verleden vrezen liet dat 
ze misdrijven zouden begaan. Hier- 
uit blijkt hoe een administratie, die 
van redelijke inzichten blijk geeft, 
ertoe gebracht worden kan haar be- 
voegdheiïd af te wWwenden van de nor- 
male bestemming. 


Dit onwettelijk stelsel werd reeds 
verbeterd door de nieuwe bepalingen 
cp de landloperij en de bedelarij die 
tijdens een voorgaande vergadering 
werden goedgekeurd. 


De  Hervormingscommissie was 
van oordeel dat de maatregelen tot 
handhaving van de openbare rust, 
maatregelen zijn die ter beschikking 
staan van het Bestuur en dat hier- 
van slechts gebruik mag worden ge- 
maakt wanneer de openbare orde dit 
vergt. 


Ten aanzien van de relegatie meen- 
de de Commissie dat alleen maatre- 
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sures ne peuvent être prises que sous 
la responsabilité des plus hautes au- 
torités : le Gouverneur Général et 
les Gouverneurs de province. 

D'autre part, semblables mesures 
ne peuvent être prises qu’apres con- 
sultation d’une commission qui ne 
peut être uniquement administrati- 
ve : un magistrat doit y participer, 
ainsi d’ailleurs que des personnes 
n’appartenant pas à l’administration 
comme c’est le cas pour la police de 
l'immigration (Commission chargée 
de donner ses avis dans les cas d’ex- 
pulsion). Ïl estime, d’autre part, que 
l'individu menacé d’une mesure de 
relégation doit pouvoir se faire assis- 
ter par un avocat. 

Il rappelle que la Commission de 
Réforme avait suggéré de confier la 
présidence des commissions à des 
magistrats debouts. 

Jl conclut que le projet présenté 
par l'Administration est tout à fait 
insuffisant. 


Le Ministre-Président a considéré 
qu’en présence d’une part, du rap- 
port de la Commission de Réforme et 
de l’avant-projet relatif à la reléga- 
tion, d'autre part, des avis du service 
du Département, il s'imposait de de- 
mander l'avis des autorités d’Afri- 
que. 


C'est ce qui a été fait. Les docu- 
ments ont été transmis au Gouver- 
neur Général et soumis au Conseil 
de Gouvernement de décembre 1957. 

Si le projet qui est soumis diffère 
très fortement du projet primitif éla- 
boré par la Commission de Réforme, 
il n’en reste pas moins que des pro- 
grès substantiels restent acquis et il 
importe de les mettre en vedette. 


Certes, la liberté individuelle doit 
être maintenue au maximum mais 
on ne doit pas compromettre les im- 
pératifs de la politique. Les mesures 
proposées par ce projet sont surtout 
préventives et prophylactiques; il ne 


faut pas les confondre avec des me-' 


gelen mogen getroffen worden onder 
de verantwoordelijkheid van de 
hoogste gezagdragers : de Gouver- 
neur-Generaal en de provinciegou- 
verneurs. Dergelijke maatregelen 
mogen van de andere kant eerst ge- 
troffen worden nadat een commissie 
is geraadpleegd die niet uitsluitend 
administratief mag zijn : een magis- 
traat moet hierin zetelen evenals 
personen die niet behoren tot het 
Bestuur, zoals dat het geval is voor 
de inwijkingspolitie (Commissie die 
advies moet geven in de gevallen van 
uitwijzing). Van de andere kant 
meent dit raadslid dat de persoon, 
die met een relegatiemaatregel is be- 
dreigd, zich door een advokaat moet 
kunnen doen bijstaan. Hij herinnert 
eraan dat de Hervormingscommissie 
voorgesield had het voorzitterschap 
van de commissies aan staande ma- 
gistraten op te dragen. Hij besluit 
dat het door het Bestuur ingediende 
ontwerp volstrekt ontoereikend is. 


De Minister-Voorzitter beschikte 
aan de ene kant over een verslag van 
de Hervormingscommissie en een 
voorontwerp op de relegatie, aan de 
andere Kant over de adviezen van 
de Departementsdiensten. Hi] was 
van oordeel dat het van belang was 
het advies te vragen van de overhe- 
den in Afrika. 


Dit advies werd gevraagd. De do- 
cumenten werden overgemaakt aan 
de Gouverneur-Generaal en voorge- 
legd aan de gouvernementsraad van 
december 1957. Het voorgelegde ont- 
werp verschilt weliswaar sterk van 
het eerste ontwerp, opgesteld door 
de Hervormingscommissie. Er wer- 
den niettemin wezenlijke verbeterin- 
gen verkregen en het is van belang 
deze in het licht te stellen. 


De individuele vrijheid moet, ge- 
wis, in de hoogste mate gehandhaafd 
blijven maar men mag de imperatie- 
ven van de politiek niet in het ge- 
drang brengen. De maatregelen wel- 
ke het ontwerp voorstelt zijn vooral 
voorzorgsmaatregelen en voorbehoe- 


_—— 
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sures répressives. En effet, à côté de 
la relégation administrative il y a 
un projet de décret sur la relégation 
judiciaire qui fait de la résidence 
imposée une peine propre et une mo- 
dalité de mise à la disposition pour 
délinquants d'habitude. 


Le Ministre - Président souligne 
que, par rapport au décret du 5 juil- 
let 1910, le projet a deux traits es- 
sentiels : 


l° il supprime toute discrimination 
raciale (« quiconque » et non plus 
« tout indigène de la Colonie »). 


2" Il augmente considérablement les 
garanties en faveur des relégués 
(le premier article est remplacé 
par 13 articles) sans vinculer 
l'Administration, notamment en 
cas d'urgence. 


A) par l'obligation de prévoir une 
durée déterminée de la reléga- 
tion ne dépassant pas dix ans 
(art. 11); 


B) par la possibilité d'appel et les 
larges facilités pour le permet- 
tre : 

1. par lettre missive (art. 5); 
2. par déciaration sur la signi- 
fication (art. 5); 


C) par la constitution au degré 
d’appel de commissions consul- 
tatives presidées par un magis- 
trat assis (articles 7 et 8); 


D) par la nécessité de constituer 
des dossiers complets (voir ar- 
ticle 9 et en cas de réexamen, 
article 12) comprenant l'inter- 
rogatoire de l'intéressé; 


E) par les larges pouvoirs d’inves- 
tigation des commissions (arti- 
cle 10); 


dende maatregelen, ze mogen niet 
met strafmaatregelen worden ver- 
ward. Naast de administratieve rele- 
gatie bestaat immers ook een ont- 
werp op de gerechtelijke relegatie 
dat van het opgelegde verblijf een 
eigen sitraf maakt en een modaliteit 
wsarbij gewoontedelinquenten ter 
beschikking worden gesteld. 


De Minister-Voorzitter brengt on- 
der de aandacht dat het ontwerp, in 
vergelijking met het decreei van 
5 juli 1910, twee wezenlijke kenmer- 
ken vertoont : 


l° het stelt elk rassenonderscheid 
terzijde (« al wie » en niet meer 
« ieder inlander der Kolonie »). 


2' het vermeerdert aanzienlijk de 
waarborgen ten voordele van de 
gerelegeerden (het eerste artikel 
wordt vervangen door dertien ar- 
tikelen), zonder het Bestuur aan 
banden te leggen, namelijk in 
dringende gevallen. 


A) door de verplichting om een 
bepaalde duur vast te stellen 
voor de relegatie die niet meer 
mag bedragen dan 10 jaar 
(art. 11); 


B) door de mogelijkheid van ho- 
ger beroep en de ruime facili- 
teiten om dit mogelijk te ma- 
ken : 

1. door een brief (art. 5); 
2. door een verklaring op de 
betekening (art. 5); 


C) door de oprichting, in hoger 
beroep, van adviescommissies 
voorgezeten door een zittend 
magistraat (artikelen 7 en 8); 


D) door de noodzakelijkheid om 
volledige dossiers samen te 
stellen (art. 9 en, in geval van 
nieuw onderzoek, artikel 12) 
waarin de ondervraging van 
de betrokkene voorkomt; 


E) door de ruime bevoegdheid 
van de commissies om onder- 
zoekingen in te stellen (arti- 
kel 10); 
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F) par le réexamen d'office des 
cas tous les deux ans. En ou- 
tre, le Ministère Public peut 
provoquer le réexamen à tout 
moment (art. 12); 


L’effort qui a été fait par l’Admi- 
nistration méènera, par conséquent, 
déjà à un résultat très considérable. 


Un membre intervient alors et con- 
clut que le projet tel que présenté 
sauvegarde les objectifs qui viennent 
d'être cités. 


L'examen des articles a donné lieu 
aux observations suivantes : 


Article 1°. 


Un membre considère que cet arti- 
cle donne à un éventuel arbitraire 
administratif un champ plus vaste 
encore que le décret du 5 juillet 1910 
lui-même. 


Le texte de 1910 portait : « tout 
indigène qui, par sa conduite, com- 
promet la tranquillité publique » 
alors que le nouveau projet porte : 
« quiconque compromet ou menace 
de compromettre la tranquillité ou 
l’ordre publics … ». On peut craindre 
qu'il ne serait plus exigé désormais 
que la conduite, que les actes du 
« coupable », manifestent sa « noci- 
vité », non seulement on instaurerait 
le délit d'opinion, mais encore il suf- 
firait, pour que la mesure puisse être 
prise, que l’on estime que tel ou tel 
menace de compromettre l’ordre. 


Mais, il observe cependant que le 
projet instaurant une procédure 
d'appel, il faut admettre que cette 
menace devra s'être matérialisée par 
certains signes extérieurs dont il 
s'agira, en appel, de vérifier précisé- 
ment la présence ou l’absence. 


Dès lors, il souhaite que le texte 


F') door een nieuw onderzoek van 
de gevallen, van ambtswege, 
om de twee jaar. Het Open- 
baar Ministerie kan bovendien, 
op elk ogenblik, het nieuw on- 
derzoek uitlokken (artikel 12); 


De inspanning door het Bestuur 
gedaan levert bijgevolg reeds een 
zeer aanzienlijk resultaat op. 


Een raadslid komt dan tussenbeide 
en besluit dat het ontwerp in de te- 
genwoordige vorm de zoëven aange- 
haalde doelstellingen vrijwaart. 


Bij het onderzoek van de artikelen 
worden de volgende opmerkingen 
gemaakt : 


Artikel 1. 


Een raadslid is van oordeel dat dit 
artikel een eventueel willekeurig op- 
treden. van het Bestuur nog in ruime- 
re mate mogelijk maakt dan het de- 
creet van 5 juli 1910. 


De tekst van 1910 bepaalt : « [eder 
inlander der Kolonie, die door zijn 
gedrag de openbare rust in gevaar 
brengt », terwi]jl de nieuwe tekst be- 
paalt : « A] wie de openbare rust of 
de openbare orde verstoort of dreigt 
te verstoren … ». Het is te vrezen 
dat voortaan niet langer als vereiste 
zal gelden dat, uit het gedrag, uit de 
daden van de « schuldige » blijkt dat 
h1] « schadelijk » is. Niet alleen voert 
men aldus het opiniedelict in maar, 
om de maatregel te kunnen nemen, 
zou het bovendien volstaan dat men 
van oordeel is dat deze of gene dreigt 
de orde te verstoren. 


Hij merkt evenwel op dat het ont- 
werp een rechtspleging in hoger be- 
roep invoert. Derhalve moet aange- 
nomen worden dat deze bedreiging 
een vaste vorm moet aangenomen 
hebben door sommige uitwendige te- 
kenen. Het komt er dan op aan in 
hoger beroep na te gaan of deze te- 
kenen al dan niet voorhanden zijn. 


Hij wenst bijgevolg de tekst te 
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soit plus précis et il propose de mo- 
difier comme suit l’article 1® du pro- 
jet : 


« Quiconque, par sa conduite, com- 
promet gravement l’ordre public 
peut être … ». 


Divers membres font alors obser- 
ver qu’un individu, par sa seule pré- 
sence, peut compromettre la tran- 

ullité- publique dans une région 
alors que cette menace n'existe pas 
lorsqu'il se trouve dans une autre ré- 
gion. Aussi est-il proposé de complé- 
ter le texte comme suit : 


« Quiconque par sa présence ou sa 
conduite compremet … ». 


Le membre ayant ouvert la discus- 
sion fait observer que la seule mena- 
ce est un motif insuffisant : il pro- 
pose de préciser qu’il faut au moins 
une menace de compromettre grave- 
ment. 


Le Conseil approuve dés lors l’arti- 
cle premier libellé comme suit : 


« Quiconque, par sa présence ou sa 
conduite, compromet ou menace de 
compromettre gravement la tranquil- 
lité ou l’ordre publics peut être con- 
traint, par une décision administra- 
tive motivée, de s'éloigner de cer- 
tains lieux ou d’une certaine région 
ou d’habiter dans un lieu détermi- 
ne ». 


Article 2. 


Le membre déjà cité constate que 
rien n’est changé par cet article aux 
dispositions du décret de 1910 quant 
aux autorités habilitées à décider la 
relégation. 


Il suggère d’une part, de ne plus 
autoriser les Commissaires de Dis- 
trict à décider de la relégation et, 
d'autre part, d'imposer, même au 
premier degré, la consultation d’une 


verduidelijken en stelt voor artikel 1 
van het ontwerp te wijzigen als 
volgt : 


« À! wie, door zijn gedrag, de open- 
bare orde ernstig verstoort, kan … ». 


Verschillende raadsleden wijzen er 
evenwel op dat iemand, alleen al 
door zijn aanwezigheid, de openbare 
rust in een streek kan verstoren, ter- 
wijl deze bedreiging niet bestaat, 
wanneer hij zich in een andere 
streek bevindt. Er wordt bijgevolg 
voorgesteld de tekst aan te vullen 
als volgt : 


« Al wie, door zijn aanwezigheid 
of zijn gedrag … ». 


Het raadslid dat de bespreking 
heeft geopend acht de loutere bedrei- 
ging een ontoereikende reden : hi) 
stelt voor te zeggen dat er ten mins- 
te een bedreiging moet zijn van ern- 
stige rustverstoring. 


Daarop keurt de Raad artikel 1 in 
de volgende bewoordingen goed : 


« AI wie, door zijn aanwezigheid 
of door zijn gedrag, op ernstige wij- 
ze de openbare rust of de openbare 
orde verstoort of dreigt te verstoren, 
kan, bi] een met redenen omklede 
administratieve beslissing, worden 
gedwongen zich van sommige plaat- 
sen of uit een bepaalde streek te ver- 
wijideren, of in een aangewezen 
plaats te wonen. » 


Artikel 2. 


Het reeds aangehaalde raadslid 
stelt vast, dat dit artikel de bepalin- 
gen van het decreet van 1910, ten 
aanzien van de overheden die be- 
voegd zijn te beslissen over de rele- 
gatie, ongewijzigd laat. 


Hij stelt voor, van de ene kant de 
districtscommissarissen niet langer 
te machtigen om te beslissen over de 
relegatie en, van de andere kant, de 
raadpleging van een commissie op te 
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commission. On aurait ainsi l’assu- 
rance que l’autorite qui prendra une 
décision devra procéder à une en- 
quête approfondie. 


Si cette suggestion n'est pas rete- 
nue, il propose : 


l" que l’on supprime à l’article 8 les 
mots « en degré d'appel »; 


2° que l’on ajoute un article ainsi 
conçu : « Lorsque le Commissaire 
de District prend une mesure de 
relégation, il transmet le dossier 
de l'affaire à la Commission insti- 
tuée près du Gouverneur de Pro- 
vince. Ce dossier doit nécessai- 
rement comprendre un interroga- 
toire de l'intéressé et l'avis du 
substitut. Si la Commission esti- 
me que la procédure n’a pas res- 
pecté les droits d’une defense nor- 
male, elle soumet le cas au Gou- 
verneur de Province qui peut dé- 
cider une nouvelle enquête et sta- 
tue alors après avoir pris l’avis de 
la Commission. » 


Un autre membre signale que la 
Commission de Réforme qui estimait 
que les autorités administratives sont 
suffisamment armées par le décret 
de 1906. était d'avis que la décision 
ordonnant une mesure de relégation 
devait être laissée aux autorités su- 
périeures qui devraient consulter, au 
préalable, les autorités judiciaires et 
notamment le Procureur du Roi. Plu- 
sieurs membres au contraire, esti- 
ment avec le Ministre-Président qu’il 
y a lieu de maintenir les pouvoirs du 
C. D. en la matière. L’amendement 
prescrit tendant à supprimer au 1* 
alinéa de l’article 2, les mots : « et 
par les Commissaires de district » 
est mis aux voix; il est rejeté par 
12 voix contre 2. 


leggen, zelfs in eerste aanleg. Aldus 
zou men de verzekering hebben dat 
de overheid die de beslissing neemt 
een grondig onderzoek moet instel- 
len. 


Ingeval deze suggestie wordt afge- 
wezen stelt hi] voor : 


l° in artikel 8 de woorden « in hoger 
beroep » te schrappen; 


2" een artikel aan de tekst toe te 
voegen dat gesteld is als volgt : 
« Wanneer de districtscommissa- 
ris een maatregel tot relegatie 
neemt maakt hi] het dossier van 
de zaak over aan de commissie, 
ingesteld bij de provinciegouver- 
neur. Dit moet noodzakelijk een 
ondervraging van de betrokkene 
en het advies van de substituut 
behelzen. Is de Commissie van 
oordeel dat de rechtspleging de 
rechten van een normale verde- 
diging niet heeft geéerbiedigd dan 

 onderwerpt zij het geval aan de 
provinciegouverneur die beslissen 
kan dat een nieuw onderzoek 
wordt ingesteld en die uitspraak 
doet, na het advies van de Com- 
missie te hebben ingewonnen ». 


Een ander raadslid wijst erop dat 
de Hervormingscommissie, oordelend 
dat de bestuursoverheden voldoende 
gewapend zijn door het decreet van 
1906, van mening was dat de beslis- 
sing die een maatregel tot relegatie 
verordent aan de hogere overheden 
moet worden overgelaten. Deze die- 
nen vooraf de rechterlijke overhe- 
den, met name de Procureur des Ko- 
nings. te raadplegen. Verschillende 
raadsleden zijn daarentegen, samen 
met de Minister-Voorzitter, van oor- 
deel dat er aanleiding bestaat om, ter 
zake, de macht van de districtscom- 
missaris te handhaven. Het hierbo- 
ven beschreven amendement, dat er- 
toe strekt in het eerste lid van arti- 
kel 2 de woorden « en door de dis- 
trictscommissarissen » te schrappen, 
wordt in stemming gebracht en ver- 
worpen met 12 stemmen tegen 2. 
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Sur la question d’un membre rela- 
tive aux villes, il est précisé par le 
Finistre-Président que les premiers 
Bourgmestres n'auront pas les mé- 
mes pouvoirs que les Commissaires 
de District : dans les villes, les pou- 
voirs de relégation appartiendront au 
Gouverneur de Province. 


Articles 3 et 4. 


Ces articles sont approuvés sans 
cbservation. 


Article 5. 


Un membre fait remarquer qu’il 
eut éte préférable de maintenir à 
l’article 3 que la signification de la 
décision serait faite par un agent de 
l'ordre judiciaire plutot que par un 
agent du service territorial : il craint 
en effet que la réalité du droit d’ap- 
pel des intéressés soit moins garan- 
tie. 


Sur question d’un autre membre, il 
est precisé que l'appel n’est pas sus- 
pensif de la decision. L'article 5 est 
approuvé sans modification. 


Article 6. 


Cet article est approuvé sans ob- 
servation. 


Articles 7 et 6. 


Un membre fait observer, une fois 
de plus, que les propositions de la 
Commission de Réforme n'ont pas 
été retenues quant à la composition 
des commissions. Il eût préféré que 
la présidence fût donnée à des ma- 
gistrats debouts et que la commission 
comprenne également des notables. 


A la suite d’une longue discussion, 
le Président met aux voix le 2"" ali- 
néa de l’article 7 prévoyant que le 


In antwoord op de vraag van een 
raadslid die betrekking heeft op de 
steden wordt door de Minister-Voor- 
zitter nader bepaald dat de eerste 
burgemeesters niet dezelfde be- 
voegdheid hebben als de districts- 
commissarissen : in de steden ligt de 
bevoegdheid om de relegatie te ver- 
ordenen in de handen van de provin- 
ciegouverneur. 


Artikelen 3 en 4. 


Deze artikelen worden goedge- 
keurd zonder opmerkingen. 


Artikel 5. 


Een raadslid betoogt dat het de 
voorkeur verdient in artikel 3 de be- 
paling te handhaven luidens welke 
de betekening van de beslissing ge- 
daan wordt door een gerechtsbeamb- 
te, veeleer dan door een beambte 
van de gewestdienst : hij vreest in- 
derdaad dat het recht van de be- 
trokkenen om in hoger beroep te 
gsaan minder gewaarborgd is. 


In antwoord op een vraag van een 
ander raadslid wordt nader bepaald 
dat het hoger beroep de beslissing 
niet opschort. Artikel 5 wordt goed- 
gekeurd zonder wijziging. 


Artikel 6. 


Dit artikel wordt 
zonder opmerkingen. 


goedgekeurd 


Artikelen 7 en 8. 


Een raadslid merkt eens te meer 
op dat de voorstellen van de Hervor- 
mingscommissie met betrekking tot 
de samenstelling van de commissies 
niet in aanmerking zijn genomen. 
Hij geeft er de voorkeur aan het 
voorzitterschap op te dragen aan 
staande magistraten en wenst tevens 
dat notabelen in de commissies zete- 
len. 


Na een lange bespreking brengt de 
Voorzitter het tweede lid van arti- 
kel 7 in stemming. Hierin is bepaald 
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président de la commission est dési- 
gné parmi les magistrats assis : cet 
alinéa est admis par 12 voix contre 2. 


Quant à la composition des com- 
missions, diverses propositions sont 
formulées, tendant d’une part à per- 
mettre au Gouverneur Général de 
désigner les membres en raison de 
leur compétence et d’autre part, de 
faire admettre des personnes privées 
au sein de la commission. 


Finalement, l'amendement suivant 
tendant à remplacer les 3"° et 4"e ali- 
néas de l’article 7 est présente : 


« Le Gouverneur Général désigne 
en raison de leurs fonctions adminis- 
tratives, deux membres faisant par- 
tie de l'Administration et deux mem- 
bres particuliers en raison de leur 
compétence. Un de ces fonctionnaires 
fait office de rapporteur. » 


Cet amendement a été rejeté par 
8 voix contre 6 et les articles 7 et 8 
ont été approuvés sans modification. 


Article 9. 


Cet article a été approuvé sans mo- 
dification. Il implique la présence, 
dans le dossier, de l’avis du conseil 
de la circonscription ou de la com- 
mune. 


Article 10. 


Un membre considère que les 
droits de la défense ne seront assurés 
que si l’intéressé peut demander à se 
faire entendre. Dès lors, il propose de 
compléter, comme suit, l’article 10 : 


« Elles doivent notifier à l’intéressé 
» qu’il peut, s’il le désire, se faire 
» entendre par la Commission, per- 
>» sonnellement ou par mandataire. 


dat de Voorzitter van de commissie 
aangewezen wordt onder de zittende 
magistraten : deze alinea wordt aan- 
vaard met 12 stemmen tegen 2. 


Ten aanzien van de samenstelling 
der commissies Worden verschillende 
voorstellen naar voren gebracht. De- 
ze strekken ertoe, van de ene kant, 
de Gouverneur-Generaal ertoe te 
machtigen om de leden aan te wij- 
zen op grond van hun bevoegdheid 
en, van de andere kant, private per- 
sonen in de commissies te laten op- 
nemen. 


T'enslotte wordt, ter vervanging 
van het derde en vierde lid van arti- 
kel 7, het volgende amendement in- 
gediend .: 


« De Gouverneur-Generaal, wijst 
cp grond van hun administratieve 
functie, twee leden aan die deel uit- 
maken van het Bestuur en twee par- 
ticuliere leden, op grond van hun be- 
voegdheid. Een van deze ambtena- 
ren treedt op als verslaggever. » 


Dit amendement wordt verworpen 
met 8 stemmen tegen 6 en de artike- 
len 7 en 8 worden ongewijzigd goed- 
gekeurd. 


Artikel 9. 


Dit artikel wordt goedgekeurd 
zonrder wijzigingen. Het impliceert 
het voorhanden zijn in het dossier 
van het advies van de gebiedsraad 
of van de gemeenteraad. 


Artikel 10. 


Een raadslid acht te rechten der 
verdediging slechts verzekerd biial- 
dien de betrokkene vragen mag zich 
te doen horen. Hij stelt bijgevolg 
voor artikel 10 aan te vullen als 
volgt : 


« Zij moeten de betrokkene ter 
» kennis brengen dat hij zich, desge- 
» wenst, door de Commissie kan 
» doen horen, in persoon of bij ge- 


= 


1 
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» Trois jours avant sa comparution, | 


» l'intéressé recevra connaissance 
» des faits qu’on lui reproche et du 
» dossier constitué à sa charge ». 


L'article 10 complété par l’amen- 
dement ci-dessus a été adopté. En 
outre, il a été précisé par le Minis- 
tre-Président que la mesure de relé- 
gation n’est pas suspensive du droit 
à se faire entendre. 


Article 11. 


L'article 11 est approuvé sans ob- 
servation. 


Article 12. 


Un membre constatant que le pro- 
jet prévoit la revision automatique 
des dossiers après deux ans, propose 
de faire bénéficier les anciens relé- 
gués de la même mesure. 


En conséquence, il suggère de mo- 
difier comme suit le texte de l’arti- 
cle 12 : 


« Toute décision, prise en vertu du 
présent décret ou de dispositions le- 
gislatives antérieures dont l'effet n’a 
pas pris fin après deux ans est re- 
examinée d'office, à l'expiration de 
ce délai, par l’autorité qui a pris la 
décision définitive ». 


Le 2" alinéa est inchangé. 


L'article 12 ainsi amendeé est ap- 
prouvé. 


Article 13. 


L'article 13 est approuvé sans ob- 
servation. 


Articles 14-15 et 16. 


Ces articles sont approuvés sans 
modification. 


machtigde. Drie dagen voor zijn 
verschijning ontvangt de betrokke- 
ne kennisgeving van de hem ten 
laste gelegde feiten en van het dos- 
sier dat te zijnen laste is samenge- 
steld ». 


FO É YO Y Y Y 


Artikel 10, aangevuld met het 
bovenvermeld amendement wordt 
goedgekeurd. Bovendien bepaalt de 
Minister-Voorzitter nader dat de re- 
legatiemaatregel het recht om zich 
te doen horen niet opschort. 


Artikel 11. 


Artikel 11 wordt goedgekeurd zon- 
der opmerkingen. 


Artikel 12. 


Een raadslid stelt vast dat het ont- 
werp de automatische herziening van 
de dossiers omschrijft na twee jaar. 
Hij stelt voor de vroeger gerelegeer- 
den van dezelfde maatregel te doen 
genieten. 


Hi] stelt dan ook voor de tekst van 
artikel 12 te wijzigen als volgt. 


« Iedere  beslissing, getroffen 
krachtens dit decreet of krachtens 
vroegere  wetgevende  bepalingen, 


waarvan de uitwerking niet geëin- 
digd is na twee jaar, wordt ambts- 
halve bij het verstrijken van deze 
termijn terug onderzocht door de 
overheid die de definitieve beslissing 
heeft genomen. » 


Het tweede lid blijft ongewijzigd. 


Het aldus geamendeerde artikel 12 
wordt goedgekeurd. 


Artikel 13. 


Artikel 13 wordt goedgekeurd zon- 
der opmerkingen. 


Artikelen 14, 15 en 16. 


Deze artikelen worden ongewij- 
zigd goedgekeurd. 
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Article 17. 


Un membre considère qu'il est re- 
grettable de retrouver dans ce seul 
article, la discrimination entre Euro- 
péens et indigènes que le projet a 
supprimée dans ses autres disposi- 
tions. 


Un autre membre estime qu'il est 
de mauvaise technique législative de 
réunir dans un seul projet des mo- 
difications intéressant plusieurs dé- 
crets. Dès lors, il ne voit pas l’oppor- 
tunité d'insérer dans le présent pro- 
jet une disposition modifiant le dé- 
cret sur l'immigration. S'il importe 
de mettre celui-ci en concordance 
avec le projet sous examen les mo- 
difications nécessaires à cet effet doi- 
vent faire l’objet d’un projet dis- 
tinct, modifiant le décret sur l’immi- 
gration. Il propose de supprimer l’ar- 
ticle 17. 


Cette observation étant fondée, le 
Conseil décide de supprimer l’arti- 
cle 17. 


Article 18 (devenant l’article 17). 


Pour les motifs indiqués ci-dessus, 
un membre propose de modifier com- 
me suit le texte de l’article 18 : 


« Le décret du 5 juillet 1910 relatif 
au droit de résidence sur les territoi- 
res du Congo Belge est abrogé ». 


L'article 18 ainsi modifié est ap- 
prouvé. 


Article 19 (devenant article 18). 


Un membre souhaite que, comme 
l'avait proposé la Commission de Ré- 
forme Judiciaire, il soit imposé au 
Gouverneur Général de faire annuel- 
lement rapport au Ministre des Co- 
lonies sur l'application des disposi- 
tions législatives relatives à la relé- 
gation. 


Artikel 17. 


Een raadslid vindt het jammer dat, 
alleen in dit artikel, wWeer de onder- 
scheiding voorkomt tussen Europea- 
nen en inlanders die in de andere 
bepalingen van het ontwerp zijn ge- 
weerd. 


Een ander raadslid acht het een 
slechte wetgevingstechniek in een 
enkel ontwerp wijzigingen samen te 
brengen die betrekking hebben op 
verschillende decreten. Hij vindt het 
bijgevolg niet geschikt in dit ont- 
werp een bepaling op te nemen die 
het decreet op de inwijking wijzigt. 
Is het van belang dit decreet in over- 
eenstemming te brengen met het on- 
derzochte ontwerp, dan moeten de 
hiertoe vereiste wi]jzigingen opgeno- 
men worden in een afzonderlijk ont- 
werp dat het decreet op de inwijking 
wijzigt. Hij stelt voor artikel 17 te 
schrappen. 


Deze opmerking is gegrond en de 
Raad beslist artikel 17 te schrappen. 


Artikel 18 (dat artikel 17 wordt). 


Om de hierboven vermelde rede- 
nen stelt een raadslid voor de tekst 
van artikel 18 de wijzigen als volgt : 


« Het decreet van 5 juli 1910 op 
het recht van verblijf op het grond- 
gebied van Belgisch-Congo wordt op- 
geheven. » 


Het aldus gewijzigd artikel 18 
wordt goedgekeurd. 


Artikel 19 (dat artikel 18 wordt). 


Een raadslid wenst, overeenkon- 
stig een door de Hervormingscom- 
missie gedaan voorstel, aan de Gou- 
verneur-Generaal de verplichting te 
zien opleggen om jaarlijks verslag 
uit te brengen aan de Minister van 
Koloniëén over de toepassing van de 
wettelijke bepalingen op de relega- 
tie. 
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Le Conseil estime que cette dispo- 
sition ne doit pas figurer dans le dé- 
cret car le Ministre des Colonies se 
fera instruire périodiquement sur les 
mesures de relégation par un rapport 
du Gouverneur Général. 


Sur demande d’un membre, il est 
précisé que le présent décret ne peut 
être rendu automatiquement applica- 
ble au Ruanda-Urundi, étant donné 
qu'il fait état de fonctionnaires et 
d’autorités qui n’existent pas dans la 
structure politique du Ruanda-Urun- 
di. Un texte spécial sera donc né- 
cessaire. L'article 19 a été approuvé 
sans modification. 


L'ensemble du projet est mis aux 
voix et approuvé à l’unanimité moins 
deux abstentions justifiées comme 
suit : 


Approuvant les améliorations ap- 
portées au régime de la relégation, 
ces deux membres ne veulent pas vo- 
ter contre le présent projet. Toute- 
fois, estimant que ce projet ne don- 
ne pas assez de garanties contre les 
abus éventuels de l'Administration et 
l'arbitraire à l'encontre des libertés 
fondamentales, ils ne peuvent lap- 
prouver. 


Tous les membres étaient présents 
à l'exception de M. Laude, excusé 
pour raison de santé. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


De Raad meent dat deze bepaling 
niet in het decreet moet voorkomen, 
immers de Minister van Kolonien 
zal zich, op gestelde tijden, doen in- 
lichten over de relegatiemaatregelen, 
door een verslag van de Gouverneur- 
Generaal. 


Op verzoek van een raadslid wordt 
nader bepaald dat dit decreet niet 
automatisch toepasselijk kan worden 
gemaakt op Ruanda-Urundi aange- 
zien het gewag maakt van ambtena- 
ren en gezagspersonen die in de po- 
litieke structuur van Ruanda-Urundi 
niet bestaan. Een bijzondere tekst is 
bijgevolg vereist. 

Artikel 19 wordt ongewijzigd goed- 
gekeurd. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel 
in stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd, min twee onthoudingen 
die gerechtvaardigd worden als 
volgt : 


Beide raadsleden stemmen in met 
de verbeteringen aan het relegatie- 
stelsel en willen bijgevolg niet tegen 
het ontwerp stemmen. Zi] menen 
evenwel dat dit ontwerp niet genoeg 
waarborgen biedt tegen eventuele 
misbruiken van het Bestuur en tegen 
een willekeurig optreden ten aan- 
zien van de fundamentele vrijheden, 
zi) kunnen het ontwerp derhalve niet 
goedkeuren. 


A] de raadsleden zijn tegenwoor- 
dig met uitzondering van de Hr. 
Laude, om gezondheidsredenen af- 
wezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadsld-Verslaggever, 


F. PEIGNEUX. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


NT. VAN HECKE. 
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Décret relatif au droit de résidence sur 
le territoire du Congo belge. 


3AUDOUIN., 
Rotï DES BELGES, 


À toux, présents et à venir, SAI.UT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 23 mai 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies. 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1*%. 


Quiconque par sa présence ou sa 
conduite compromet ou menace de 
compromettre gravement la tranquil- 
lité ou l’ordre publics, peut être con- 
traint, par une décision administra- 
tive motivée, de s'éloigner de cer- 
tains lieux ou d’une certaine région 
ou d’habiter dans un lieu déterminé. 


ART. 2. 


La décision peut être prise par les 
gouverneurs de province et par les 
commissaires de district qui ne peu- 
vent ordonner la mesure que dans les 
limites de leur circonscription. 


Cependant, le gouverneur de pro- 
vince peut contraindre toute person- 
ne à quitter sa province ou à habiter 
dans une autre province: mais, dans 
ces cas. il communique immédiate- 
ment sa décision au gouverneur géné- 
ral qui, dans les quinze jours de l’in- 
tervention de la mesure, peut la mo- 
difier ou s’y opposer. 


ART. 3. 


Les décisions prises en vertu des 


Decreet betreffende het recht van ver- 
blijf op het grondgebied van Belgisch- 
Congo. 


BOUDEWIJN, 
IKONING DER BELGEN, 


\an allen, tegenwoordigen en toeko- 
imenden, Jr. 


Gelet op het advis uitgebracht door: 
de Koloniale Raad in zijn vergade- 
ring van 23 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


[TEBBEN Wii GEDECRETEERD EN DEÉCRE- 
TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


Al wie door zijn tegenwoordigheid 
of zijn gedrag de openbare rust of de 
openbare orde ernstig vVerstoort of 
dreigt te verstoren, kan bij een met 
redenen omklede administratieve be- 
slissing worden gedwongen zich van 
sommige plaatsen of uit een bepaalde 
streek te verwijderen, of in een aan- 
gewezen plaats te wonen. 


ART. 2. 


De beslissing kan worden genomen 
door de provinciegouverneurs en door 
de districtscommissarissen die de 
maatregel enkel binnen de grenzen 
van hun ambtsgebied kunnen treffen. 


De provinciegouverneur kan even- 
wel een ieder dwingen zijn provincie 
te verlaten of in een andere provincie 
te wonen; in deze gevallen echter 
geeft hij terstond van zijn beslissing 
kennis aan de Gouverneur-Generaal 
die, binnen vijftien dagen nadat de 
maatregel is genomen de beslissing 
kan wijzigen of zich ertegen verzet- 
ten. 


ART. 3. 


De krachtens artikelen 2 en 6 ge- 
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articles 2 et 6 sont signifiées par les 
agents du service territorial. 


ART. 4. 


La signification de la mesure pré- 


vue par l’article 2 comporte, à peine | 
| van nietigheid, afschrift van arti- 


de nullité, copie de l’article 5. 


Si l'intéressé est illetré, l'agent 
chargé de la signification lui donne 
lecture, à peine de nullité, du dit ar- 
ticle 5. 


ART. S. 


ll peut être interjeté appel des dé- 
cisions prises en vertu de l’article 2 
par lettre missive adressée, selon le 
Cas, au gouverneur général ou au 
gouverneur de province dans un délai 
lai de huit jours francs à compter de 
la signification de la décision. L’ap- 
pel peut également être formé par 
une déclaration faite à l'agent qui si- 
gnifie la mesure; dans ce cas, men- 
tion en est faite Lar le dit agent au 
bas de l'original de l’acte de signifi- 
cation et avis en est immédiatement 
donné par lui au gouverneur général 
ou au gouverneur de province. 


ART. 6. 


Le gouverneur général ou le gou- 
verneur de province statue par or- 
donnance ou arrêté motivé dans les 
trente jours de la réception de l’ap- 
pel, après avoir recueilli les avis des 
commissions instituées par le présent 
décret. 


ART. 7. 


Les décisions du gouverneur géné- 
ral sont prises après avis d’une com- 
mission instituée au siège du gou- 
vernement général. 


nomen beslissingen worden door de 
ambtenaren van de gewestdienst be- 


tekend. 


ART. 4. 


De betekening van de in artikel 2 
bedoelde maatregl behelst, op straffe 


kel 5. 


Indien de betrokken persoon onge- 
letterd is, doet de ambtenaur die met 
de betekening is belast, hem, op 
straffe van nietigheid, voorlezing 
van gezegd-artikel 5. 


ART. 5. 


Tegen de krachtens artikel 2 ge- 
nomen beslissingen kan hoger be- 
roep worden ingesteld bij een brief 
die, volgens het geval, aan de Gou- 
verneur-Generaal of aan de provin- 
ciegouverneur wordt gericht binnen 
een termijn van acht volle dagen te 
rekenen van de betekening van de 
beslissing. Het hoger beroep kan 
eveneens worden ingesteld door een 
verklaring gedaan aan de ambtenaar 
die de maatregel betekent ; in dit ge- 
val maakt gezegde ambtenaar daar- 
van melding onderaan op het origi- 
neel var de akte van betekening en 
terstond geeft hij kennis ervan aan 
de Goùverneur - Generaal of aan de 
provinciegouverneur. 


ART. 6. 


De Gouverneur-Generaal of de pro- 
vinciegouverneur beslist bij een met 
redenen onklede ordonnantie of be- 
sluit binnen dertig dagen na de ont- 
vangst van het hoger beroep, na de 
adviezen van de bij dit decreet opge- 
richt commissies te hebben ingewon- 
nen. 

ART. 7. 


De beslissingen van de Gouver- 
neur-Generaal worden genomen nadat 
een bi] de Zzetel van het gouverne- 
ment-generaal opgerichte commissie 
advies heeft uitgebracht. 
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Le président de la cour d’appel dé- 
signe, parmi les conseillers de la 
cour d'appel, le président de la com- 
mission et celui qui le supplée. 


Le gouverneur général désigne, en 
raison de leurs fonctions administra- 
tives, les deux autres membres de la 
commission et leurs suppléants. 


L'un de ces fonctionnaires fait of- 
fice de rapporteur. 


ART. 8. 


Au degré d'appel de la décision du 
gouverneur de province est prise 
après avis d’une commission insti- 
tuée au chef-lieu de la province. 


Le président du tribunal de pre- 
mière instance désigne parmi les ju- 
ges du tribunal de première instance, 
le président de la commission et ce- 
lui qui le supplée. 


Le gouverneur de province désigne, 
en raison de jeurs fonctions adminis- 
tratives, les deux autres membres de 
la commission et leurs suppléants. 


L'un de ces fonctionnaires fait of- 
fice de rapporteur. 


ART. ©. 


Un dossier est communiqué aux 
commissions instituées par les deux 
articles précédents. Il comporte l’in- 
terrogatoire de l’intéressé ou la preu- 
ve que celui-ci a été appelé, des ren- 
seignements détaillés sur sa person 
nalité et l’avis du conseil de la cir- 
conscription ou de la commune où il 
réside. 


ART. IO. 


es commissions peuvent entendre 
les intéressés et recueillir tous ren- 
seignements utiles. 


Elles doivent notifier à l’intéressé 


De voorzitter van het hof van be- 
roep wijst onder de raadsheren van 
het hof van beroep, de voorzitter van 
de commissie aan, alsmede diens 
plaatsvervanger. 


De Gouverneur-Generaal wijst, uit 
hoofde van hun administratief ambt, 
de twee andere leden aan van de com- 
missie alsmede hun plaatsvervangers. 


Een van deze ambtenaren treedt 
op als verslaggever. 


ART. 6. 


In hoger beroep wordt de beslis- 
sing van de provinciegouverneur ge- 
nomen nadat een in de hoofdplaats 
van de provincie opgerichte commis- 
sie advies heeft uitgebracht. 


De voorzitter van de rechtbank 
van eerste aanleg wijst onder de 
rechters van de rechtbanken van eer- 
ste aanleg ae voorzitter aan van de 
commissie, alsmede diens plaatsver- 
vanger. 


De provinciegouverneur wijst, uit 
hoofde van hun administratief ambt, 
de twee andere leden aan van de com- 
missie, alsmede hun plaatsvervan- 
gers. 


Een van deze ambtenaren treedt 
op als verslaggever. 


ART. O,. 


Een dossier wordt overgemaakt 
aan de commissies welke bij de twee 
voorgaande artikelen zijn opgericht. 
Het bevat de ondervraging van de 
betrokkene, of het bewijs dat deze 
werd opgeroepen, omstandige inlich- 
timgen betreffende zijn persoon en 
het advies van de raad van het ge- 
bied of van de gemeente waar hi] 
verblijft. 


ART. IC. 


De commissies kunnen de betrok- 
kenen horen en alle nuttige inlichtin- 
tingen inwinnen. 


Zij moeten er betrokkene kennis 
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qu’il peut, s’il le désire, se faire en- 


tendre par la Commission, personnel- : 


lement ou par mandataire. 


Trois jours avant sa comparution, 
l'intéressé recevra connaissance des 
faits qu’on lui reproche et du dossier 
constitué à sa charge. 


ART. Il. 


Les mesures de résidence prévues 
par le présent décret peuvent être or- 
données pour une durée ne dépassant 
pas dix ans. 


A l'expiration du terme fixé, elles 
peuvent être renouvelées pour une 
durée ne dépassant pas dix ans, con- 
formément à la procédure prévue 


pour la décision primitive. 


ART. 12. 


Toute décision, prise en vertu du 
présent décret ou de dispositions lé- 
gislatives antérieures dont l'effet n’a 
pas pris fin après deux ans, est réexa- 
minée d'office, à l'expiration de ce 
délai, par l'autorité qui a pris la dé- 
cCision définitive. 


Le Ministère public peut provo- 

quer le réexamen à tout moment. 
ART. 13. 

La procédure en réexamen est sou- 
mise aux rêgles prévues aux articles 
7, 8,9 et 10, sauf si l’autorité compé- 
tente décide de lever la mesure. 


En outre, en cas de réexamen, le 
dossier est complété : 


1° par le rapport de l’administra- 
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teur du territoire ou du 1° bourg- : 
mestre de la ville où la présence de : 


l'intéressé a été jugée indésirable; 


van geven dat hij, zo hij dit verlangt, 
kan gehoord worden door de com- 
missie, hetzij persoonlijk, hetzij bi) 
mandataris, 


Drie dagen voor zijn verschijnen 
zal betrokkene kennis krijgen van de 
feiten welke men hem verwijt, en 
van het dossier dat ten zijne laste 
werd samengesteld. 


ART. II. 


De maatregelen inzake verblijf 
welke door dit decreet zijn bepaald, 
kunnen voorgeschreven worden voor 
een duur vwelke tien jaren niet over- 
schrijdt. 


Bij het verstrijken van de vastge- 
stelde termijn, kunnen zij, overeen- 
komstig de procedure bepaald voor 
de oorspronkelijke beslissing, ver- 
nieuwd worden voor een duur welke 
tien jaren niet overschrijdt. 


ART. 12. 


ledere beslissing, genomen inge- 
volge dit decreet of voorafgaande 
wetgevende bepalingen, waarvan de 
uitwerking niet geëindigd is na twee 
jaren, wordt ambtshalve bij het ver- 
strijken van deze termijn terug on- 
derzocht door de overheid die de de- 
finitieve beslissing heeft getroffen. 


Het openbaar ministerie kan, te al- 
len tijde, het tweede onderzoek uit- 
lokken. 


ART. 13. 


De procedure voor het tweede on- 
derzoek is ondergeschikt aan de re- 
gelen bepaald in de artikelen 7, 8, 9 
en 10, behalve indien de bevoegde 
overheid beslist de maatregel op te 
heffen. 


Bovendien wordt het dossier, in 
geval van tweede onderzoek, aange- 
vuld : 


1° met het verslag van de beheer- 
der van het gewest of van de eerste 
burgemeester van de stad waar de 


: aanwezigheid van de betrokkene on- 


gewenst werd geoordeeld; 
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2" par le rapport de l’administra- 
teur du territoire ou du gardien de la 


colonie où l'intéressé réside. 


ART 14. 


La décision relative au droit de ré- 
sidence détermine dans quel délai el- 
le doit être exécutée et fixe l’itiné- 
raire du voyage. 


L'intéressé peut demander une 
prolongation du délai et une modifi- 
cation de l'itinéraire. 


Il est statué sur cette demande par 
l'administrateur du territoire ou le 
1" bourgmestre de la ville où réside 
l'intéressé. 


ART. 15. 


Le gouverneur général détermine 
les mesures de surveillance des agis- 
sements et de la ccrrespondance des 
personnes qui ont fait l’objet d’une 
mesure de résidence. 


Il peut créer à l'intention de ces 
personnes des colonies agricoles ou 
autres et en déterminer l’organisa- 
tion. 


Il arrête les règlements de discipli- 
ne de ces colonies et les sanctions à 
leurs manquements. 


ART. 16. 


La personne qui ne se conforme 
pas à la mesure de résidence dont 
elle fait l’objet ou rentre dans une 
région du Congo belge qui lui est in- 
terdite, peut être condamnée à une 
peine de servitude pénale de six mois 
au maximum. 


ART. 17. 
Le décret du 5 juillet 1910 relatif 


au droit de résidence sur les terri- 
toires du Congo belge est abrogé. 


2° met het verslag van de beheer- 
der van het gewest of van de be- 


. Waarder der kolonie waar de betrok- 
 kene verblijft. 


ART. I4. 


De beslissing betreffende het recht 
van verblijf bepaalt binnen welke 
termijn Zzij moet worden uitgevoerd 
en stelt de te volgen reisweg vast. 


De betrokkene kan verzoeken om 
een verlenging van de termijn en om 
een Wijziging van de reisweg. 


Over dit verzoek wordt beslist 
door de beheerder van het gewest of 
de eerste burgemeester van de stad 
waar de betrokkene verblijft. 


ART. 15. 


De Gouverneur - Generaal bepaalt 
de maatregelen van toezicht op de 
gedragingen en op de briefwisseling 
van de personen die het vooïwerp 
zijn geweest van een maatregel in- 
zake verblijf. 


Hij kan voor deze personen land- 
bouw- of andere kolonies oprichten 
en er de inrichting van bepalen. 


Hij stelt de tuchtreglementen van 
deze kolonies vast, alsmede de straf- 
fen op de tekortkomingen daaraan. 


ART. 16. 


Al wie zich niet houdt aan de 
maatregel inzake verblijf waarvan 
hij het voorwerp is of die een streek 
van Belgisch-Congo betreedt die hem 
verboden is, kan worden gestraft met 
strafdienst van ten hoogte zes maan- 
den. 


ART. 17. 


Het decreet van 5 juli 1910 op het 
recht van verblijf op de grondgebie- 
den van Belgisch-Congo, wordt opge- 
heven. 


ee RE .-— 
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ART. 18. 


Le présent décret entrera en vi- 
gueur à la date qui sera déterminée 
par le gouverneur général. 


Donné à Bruxelles, le 17 juin 1958. 


ART. 18. 


Dit decreet treedt in werking op 
de datum die de Gouverneur - Gene- 
raal zal bepalen, 


Gegeven te Brussel, 17 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Konimgswege : 
De Minister van Kolonicn, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


jet de décret approuvant l'ordonnance 
législative n° 11/422 du 23 décembre ; 


1957 modifiant les décrets coordonnés 
sur l’organisation judiciaire et la com- 
pétence. 


Les décrets relatifs à l’organisa- 
tion judiciaire et à la compétence 
coordonnés par l'arrêté royal du 22 
décembre 1934 confèrent des fonc- 
tions judiciaires au commissaire de 
district et à l’administrateur de ter- 
ritoire. 


En application du décret du 26 
mars 1957, ces représentants de l’au- 
torité administrative sont, dans les 
villes, respectivement remplacés par 
le 1° bourgmestre et un ou plusieurs 
adjoints. 


Sous peine de voir l'exercice de la 
justice arrêté, des modifications de- 
vaient donc être apportées aux textes 
coordonnés : tel est l’objet de l’O.L. 
n° 11/422 du 23 décembre 1957, en- 
trée en vigueur le 1* janvier 1958 et 
dont l’approbation est demandée au- 
jourd’hui au Conseil Colonial. Celui- 
ci en a fait l’examen en séance du 2 
mai 1958. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot goedkeuring 
van de wetgevende ordonnantie n' 
11/422 van 23 december 1957 die de 
samengeordende decreten betrelfende 
de rechterlijke organisatie en bevoegd- 
heid wijzigt. 


De decreten op de rechterlijke or- 
ganisatie en bevoegdheid, samengeor- 
dend bij koninklijk besluit van 22 
december 1934, verlenen rechterlijke 
functies aan de districtscommissaris 
en aan de gewestbeheerder. 


Met toepassing van het decreet 
van 26 maart 1957 worden deze ver- 
tegenwoordigers van het bestuursge- 
zag in de steden vervangen respectie- 
velijk door de eerste burgemeester 
en door een of meer adjuncten., 


De samengeordende teksten moes- 
ten bijgevolg gewijzigd worden wilde 
men voor de ononderbroken uitoefe- 
ning van de rechtsmacht instaan 
dit is het opzet van de W.O. n' 11,422 
van 23 december 1957, die op 1 ja- 
nuari 1958 in werking is getreden en 
die thans ter goedkeuring aan de Ko- 
loniale Raad wordt voorgelegd. Deze 
heeft ze onderzocht in de vergade- 
ring van 2 mei 1958. 
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Ces modifications, déclare un mem- 
bre, s’imposaient mais elles devaient 
se faire par décret qui est la voie 
normale et non par ordonnance légis- 
lative qui ne doit intervenir, en ma- 
tière judiciaire, que dans des cas 
tout à fait exceptionnels. D’autre 
part, on ne peut ici invoquer l’urgen- 
ce puisque le décret organique des 
villes est du 26 mars 1957. 


On peut, continue ce membre, mê- 
me maintenant, agir par décret en 
transformant en décret le texte de 
l'O.L.; je serais d’accord pour voter 
L décret; je me refuse à approuver 
’O.L. 


Un autre membre émettra un vote 
négatif pour marquer la même oppo- 
sition aux dispositions reconnaissant 
une compétence en matière judiciai- 
re aux fonctionnaires territoriaux, 
que celle qu’il a manifestée à l’occa- 
sion du projet portant code de l’orga- 
nisation et de la compétence judiciai- 
res, 


Un 3° membre fait remarquer que 
les dispositions, objet de l’O.L., sont 
provisoires en attendant l'entrée en 
vigueur du nouveau décret sur l'or- 
ganisation et la compétence judiciai- 
res. 


Mis aux voix, le projet est adopté 
par 8 voix contre 3 et 3 abstentions 
motivées par le recours à une O.L. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Deze wijzigingen, Z0 Zzegt een 
raadslid, dringen zich op maar moes- 
ten, volgens de normale gang van Za- 
ken, bij decreet aangebracht worden 
en niet bij wetgevende ordonnantie 
die, in gerechtszaken, slechts zeer 
uitzonderlijk mag getroffen worden. 
De hoogdringendheïd kan in dit geval 
niet ingeroepen worden aangezien 
het organiek decreet op de steden 
dagtekent van 26 maart 1957. 


Ook thans nog, zo vervolgt dit 
raadslid, kan men bij wege van de- 
creet optreden als men de tekst van 
de W.O0. omvormt tot een decreet; 
met een decreet zou ik instemmen, 
maar ik weiger de W.O. goed te keu- 
ren. 


Een ander raadslid zal tegen stem- 
men om te doen blijken dat hij ge- 
kant is tegen bepalingen die aan ge- 
westambtenaren bevoegdheid in ge- 
rechtszaken verlenen, zoals hij ook 
heeft doen blijken bij het onderzoek 
van het ontwerp tot vaststelling van 
het wetboek van rechterlijke organi- 
satie en bevoegdheid. 


Een 3° raadslid merkt op dat de 
bepalingen van de W.O. voorlopig 
zijn in afwachting dat het nieuw 
decreet op de rechterlijke organisa- 
tie en bevoegdheid in werking treedt. 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en goedkeurd met 8 stem- 
men tegen 3 bij 3 onthoudingen, ge- 
rechtvaardigd omdat gebruik is ge- 
maakt van een W.O, 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V erslaggever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


0 mm: -Demmms—-  - +. 
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Décret approuvant l'ordonnance législa- 
five n° 11/422 du 23 décembre 1957 
modifiant les décrets coordonnés sur 
l’organisation judiciaire et la compé- 
tence. 


BAUDOUIN, 
Roi DES PELGES,. 


À tous, présents ct à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 2 mai 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies: 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


L'ordonnance législative n° 11,422 
du 23 décembre 1957 portant modifi- 
cation des décrets sur l’organisation 
judiciaire et la compétence, coordon- 
nés par l'arrêté royal du 22 décem- 
bre 1934, est approuvée dans les ter- 
mes suivants : 


« Le Gouverneur Général, 


Vu la loi sur ie Gouvernement du 
Congo belge; 


Vu l’arrêté du Régent du 1° juillet 
1947 sur l’organisation administrati- 
ve de la Colonie; 


Revu les décrets coordonnés par 
l'arrêté royal du 22 décembre 1934 
sur l’organisation judiciaire et la 
compétence ; 


Vu l'urgence; 


Ordonne : 
ARTICLE 1°. 


Les articles 17, 19, 20 et 39 des 
décrets coordonnés par l'arrêté royal 
du 22 décembre 1934 sur l’organisa- 


Derceet tot goedkeuring van de wetge- 
vende ordonnantie n' 11/422 van 23 
december 1957, die de gecoôrdineerde 
decreten betreffende de rechterlijke 
organisatie en bevoegdheid wifzigt. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


inenden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 2 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën; 


1IERBEN Wii] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN V1] : 


ARTIKEL I. 


De wetgevende ordonnantie n° 11/ 
422 van 28 december 1957, tot wij- 
Ziging van de bij koninklijk besluit 
van 22 december 1934 gecoôrdineer- 
de decreten betreffende de rechter- 
lijke organisatie en bevoegheid, 
wordt in de volgende ONCE 
goedgekeurd : 


« De Gouverneur-Generaal, 


Gelet op de wet op het Gouverne- 
ment van Belgisch Congo; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 juli 1947 op de bestuursinrich- 
ting van de Kolonie: 


Herzien de bij koninklijk besluit 
van 22 december 1934 samengeor- 
dende decreten op de rechterlijke in- 
richting en bevoegheid ; 


Aangezien het dringend is, 


Beveelt : 
ARTIREL I. 


De artikelen 17, 19, 20 en 39 van 
de bij koninklijk besluit van 22 de- 
cember 1934 samengeordende decre- 


ide 


tion judiciaire et la compétence sont 
remplacés par les dispositions sui- 
vantes : 


Art. 17. — L'administrateur terri- 
torial, titulaire ou commissionné 
comme tel, est, de droit, juge du tri- 
bunal de police; l’administrateur ter- 
ritorial assistant, titulaire ou com- 
missionné comme tel en est, de droit, 
juge suppléant. 


Toutefois, dans le cas prévu à l’ali- 
néa 3 de l'article précédent, le juge 
du tribunal de police est nommé par 
le Gouverneur de la province, de 
l'avis conforme du Procureur du Roi, 
parmi les fonctionnaires territoriaux 
de la province. 


Le Gouverneur de la province peut 
nommer, de l'avis conforme du Pro- 
cureur du Roi, à chaque tribunal de 
police, un ou plusieurs juges sup- 
pléants. 


Le juge du tribunal de police nom- 
me le greffier. 


En cas d'absence ou d’empêche- 
ment, le greffier peut être remplacé 
par toute personne majeure, assu- 
mée par le juge. 


Art. 19. — Il existe dans chaque 
district un tribunal de district. Son 
siège ordinaire est au chef-lieu ad- 
ministratif du district. A moins qu’il 
n’en soit décidé autrement par le 
Gouverneur Général, son ressort com- 
prend tout le district. 


Il existe également dans chaque 
ville un tribunal de district. Le res- 
sort du tribunal de district, dont le 
siège est dans la ville, est déterminé 
par les limites de celle-ci, 


Le tribunal de district est composé 
d’un juge, d’un officier du ministère 
public et d’un greffier. 


ten op de rechterlijke inrichting en 
bevoegdheid worden door de volgen- 
de bepalingen vervangen : 


Art. 17. — De titelvoerende of als 
dusdanig aangestelde gewestbeheer- 
der is, van rechtswege, rechter van 
de politierechtbank; de titelvoerende 
of als dusdanig aangestelde assistent- 
gewestbeheerder is, van rechtswege, 
plaatsvervangend rechter., 


In het in alinea 3 van voorgaand 
artikel bepaalde geval wordt even- 
wel de rechter van de politierecht- 
bank door de Provinciale Gouver- 
neur, op eensluidend advies van de 
Procureur des Konings benoemd on- 
der de ambtenaren van de gewest- 
dienst van de provincie. 


De Provinciale Gouverneur kan, op 
eensluidend advies van de Procu- 
reur des Konings, in elke politierecht- 
bank één of meer plaatsvervangende 
rechters benoemen. 


De rechter van de politierechtbank 
benoemt de griffier. 


Ingeval hij afwezig of verhinderd 
is, kan de griffier vervangen worden 
door elke meerderjarige, door de 
rechter toegevoegde persoon. 


Art. 19. — In ieder district is er 
een districtsrechtbank. De gewone 
zetel ervan is in de administratieve 
hoofdplaats van het district geves- 
tigd. Tenzij de Gouverneur-Generaal 
er anders over beschikt, omvat het 
rechtsgebied ervan geheel het dis- 
trict. 


Er bestaat eveneens in elke stad 
een districtsrechtbank. Het rechtsge- 
bied van de districtsrechtbank, waar- 
van de zetel in de stad gevestigd is, 
is bepaald door de grenzen van deze 
laatste. 


De districtsrechtbank bestaat uit 
een rechter, een ambtenaar van het 
openbaar ministerie en een griffier. 
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Ant. 20. — Le commissaire de dis- : 


Art. 20. — De titelvoerende of als 


vrict, titulaire ou commissionné com- | dusdanig aangestelde  districtscom- 


me tel, est, de droit, juge du tribunal : 
de district; 
trict adjoint, titulaire ou commis- 
sionné comme tel, en est de droit, 
juge suppléant. 


Toutefois, dans le cas de l'alinéa 2 
de l’article précédent, le premier 
bourgmestre est, de droit, Juge du 
tribunal de district. L’adjoint du pre- 
mier bourgmestre ou, dans le cas où 
il v a plusieurs adjoints, celui ayant 
la qualité de premier adjoint, est, de 
droit, Juge suppléant. 


Le Gouverneur de la province, de 
l'avis conforme du Procureur du Roi, 
peut, en outre, nommer à chaque tri- 
bunal de district, un ou plusieurs ju- 
ges suppléants. Outre, le greffier, un 
ou plusieurs greffiers adjoints peu- 
vent être nommés à chaque tribunal 
de district. Le Procureur Général dé- 
signe le greffier et les greffiers ad- 
joints. 


En cas d’absence ou d’empêche- 
ment le greffier est remplacé par un 
greffier adjoint, le greffier adjoint 
est remplacé par toute personne ma- 
jeure assumée par le Juge. 


Art. 39. — En cas d'absence ou 
d’empêchement : 


— le juge titulaire est remplacé 
d’après l’ordre d’ancienneté de gra- 
de militaire, par un juge suppléant; 


— le juge suppléant ou l'officier 
du Ministère Public, par un officier 
de la Force publique, désigné provi- 
soirement à cette fin par le Gouver- 
neur de province. 


ART. 2. 


Les dispositions prévues ci-dessus 


le commissaire de dis- | 


oo 1 


missaris is, van rechtswege, rechter 
van de districtsrechtbank:;: de titel- 
voerende of als dusdanig aangestelde 
adjunct-districtscommissaris is, van 
rechtswege, plaatsvervangend rech- 
ter. 


In het alinea 2 van voorgaand arti- 
kel bepaalde geval is evenwel de 
eerste burgemeester, van rechtswege, 
rechter van de districtsrechtbank. 
De adjunct van de eerste burgemees- 
ter of, ingeval er verscheidene ad- 
Juncten zijn, is het de eerste adjunct, 
die van rechtswege plaatsvervagend 
rechter is. 


De provinciale Gouverneur kan 
daarenboven, op eensluidend advies 
van de Procureur des Konings, in 
elke districtsrechtbank, één of meer 
plaatsvervangende rechters benoe- 
men. Buiten de griffier, kunnen, in 
elke districtsrechtbank, één of meer 
adjunctgriffiers worden benoemd. 
De Procureur-Generaal wijst de grif- 
fier en de adjunct-griffiers aan. 


Ingeval hij afwezig of verhinderd 
is, wordt de griffier door een ad- 
junct-griffier vervangen; de adjunct- 
griffier wordt vervangen door elke. 
meerderjarige door de rechter toe- 
gevoegde persoon. 


Art. 39. — In geval van afwezig- 


 heid of van verhindering, wordt : 





— de titelvoerende rechter ver- 
vangen naar ancienniteit in de mili- 
taire graad, door een plaatsvervan- 
gende rechter; 


— de plaatsvervangende rechter 


: of de ambtenaar van het openbaar 


| 


ministerie, door een officier van de 
Weermacht, te dien einde voorlopige 
aangewezen door de Provinciale Gou- 


, verneur. 


ART. 2. 


De hierboven voorkomende be- 
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laissent subsister la compétence des 
tribunaux de district pour les affai- 
res dont ils ont été régulièrement sai- 
sis avant le 1* janvier 1958. 


ART. 3. 


La présente ordonnance législative 
entrera en vigueur le 1* Janvier 
1958. » 


ART. 4. 
Le présent décret entrera en vi- 


gueur à la date de sa publication 
au Bulletin Officiel du Congo belge. 


Donné à Bruxelles, le 16 juin 1958. 


palingen laten de bevoegdheid van 
de districtsrechtbanken voortbestaan 
voor de zaken die bij hen regelmatig 
aanhangig werden gemaakt voor 1 
januari 1958. 


ART. 3. 


Deze  wetgevende  ordonnantie 
treedt op 1 januari 1958 in werking. » 


ART. 4. 

Dit decreet treedt in werking de 
dag van de bekendmaking ervan in 
het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo. 


Gegeven te Brussel, 16 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minmster van Koloniéu, 


A. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret concernant le vagabon- 


dage et la mendicité, modifiant les ; 
articles 1, 3, 4 et 5 du décret du 23 : 


mai 1896. 


Ce projet, examiné par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 avril 1968, a 
été élaboré par la Commission de réfor- 
me judiciaire à la demande du Ministre 
et du Gouverneur Général, bien qu'il 
s'agisse d’une matière administrative, de 
restrictions à la liberté individuelle dans 
un but de police et de sécurité. Dans le 
système proposé comme dans l’ancien les 
vagabonds sont « mis à la disposition du 
gouvernement ». Mais le régime de la 
mise à disposition est rendu très souple. 
L'internement dans des établissements 
spéciaux est toujours autorisé, mais ja- 
mais obligatoire. L'autorité administra- 
tive peut se borner à fixer une résidence 


\ 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende land- 
loperij en bedelarij, tot wijziging van 
de artikelen 1, 3, 4, en 5 van het de- 
creet van 23 mei 1896. 


EE] 


De Koloniale Raad heeft dit ontwcerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 23 april 1958. let is opgemaakt 
door de commissie voor rechterlijkce her- 
vorming, Op verzoek van de Minister en 
van de Gouverneur-Generaal, hoewel het 
cen administratieve aangelegcnheid he- 
treft, en handelt over beperkingen van 
de individuele vrijheid met het nog op 
de politie en de veiligheid. In het voorge- 
stclde stelsel, zowcel als in het oude stcl- 
el, worden de landlopers «ter beschik- 
king gesteld van het gouvernement ». 
Het stelsel van de terbeschikkingstelling 
wordt echter zcer versoepelt. De inter- 
nering in bijzondere inrichtingen is nog 


—— 
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au vagabond, à lui interdire certains en- 
droits, à l’obliger à se présenter périodi- 
quement, soit à l'établissement, soit à un 
auxiliaire social. On pourrait l’envoyer 
librement suivre une école où remplir un 
emploi, tout en l’astreignant à revenir 
loger à l'établissement. Le droit pour 
l'administration de lui imposer des con- 
ditions à sa mise en liberté n’est pas 
linité. 


D'autre part le projet applique les 
imémes mesures à tous les vagabonds, 
alors que la législation ne concernait que 
les honunes de couleur. En réalité, ce 
n'était pas là une mesure de discrimina- 
tion raciale : on estimait simplement que 
pour les vagabonds non indigènes l’ex- 
pulsion était une mesure plus pratique. 
[Il n'en est plus nécessairement de mème 
depuis qu'il existe au Congo une popu- 
lation non-indigène établie à demeure. 


Un membre remarque que le projet de 
la commission prévoyait, comme la lé- 
gislation actuelle, un minimum d’un an 
de mise à la disposition pour les men- 
diants professionnels et les vagahonds 
par fainéantise, ivrogncrie ou dérègle- 
ment des mœurs. Le projet actuel sup 
prime ce minimum à la suite d’une pra- 
position de la députation permanent, 
qui préfére laisser au juge la liberté de 
descendre en dessous d’un an dans les 
cas spéciaux. Un autre membre regrette 
cette modification, qui semble révéler 
une incompréhension du problème. La 
mise à la disposition ne signifie pas une 
mise en détention, mais l’exercice de me- 
sures de réadaptation. Si réellement on 
se trouve devant un vagabond qualifié, il 
est impossihle au juge d’assurer que ces 
mesures produiront leurs effects en moins 
d'un an. C’est à l'autorité tutélaire qu'il 
appartient, après avoir étudié son com- 
portement. de le remettre plus tôt, peut- 
être immédiatement en liberté avant le 
délai fixé par la loi comme minimum. 


steeds toegelaten maar nooit verplicht. 
De bestuursoverheid kan zich ertoe be- 
perken een wverblijfplaats aan te wijzen 
aan de landloper, hem de toegang te ont- 
zeguen tot zekere plaatsen, hem te ver- 
plichten zich geregeld aan te imelden of- 
wel op de inrichting ofwel bij een maat- 
schappelijke helpcr. Men kan hem vrij- 
uit laten gaan om in een school de lessen 
te gaan volgen, maar hem hierbij ver- 
plichten in de inrichting te komen over- 
nachten. Er zijn geen beperkingen ge- 
steld aan het recht van het bestuur om 
hem voorwaarden op te leggen voor zijn 
invrijheidstelling. 


Van de andere kant past het ontwerp 
dezelfde maatregelen toc op alle land- 
lopers, terwijl de wetgeving alleen be- 
trekking had op kleurlingen. In werke- 
hjkheid was dit geen maatregel van ras- 
sendiscriminatie : alleen zag men in de 
uitwiyzing een praktischer maatregel voor 
niet-inlandse landlopers. Deze opvatting 
moet net noclzakelijk stand houden se- 
dert cen niet-inlandse bevolking in Con- 
go voorgoed is gevestigd. 


Éen raadslid merkt op dat het ont- 
werp van de conunissie, zoals de tegen- 
woordige wetgeving, bepaalde dat be- 
rocpsbedelaars, landlopers wegens lui- 
heid, dronkenschap of zedenverwilde- 
ring gedurende ten minste een jaar ter 
beschikking gesteld worden. Het tegen- 
woordig ontwerp schrapt dit minimum, 
ingaande ap een voorstel van de bestcn- 
dige deputatie. Deze gecft er de voor- 
keur aan de rechter vri] te laten om, in 
biyzondere gevallen, beneden dit mini- 
mum van een Jjaar te gaan. Ten ander 
raadslid betreurt deze wijziging die in- 
gegeven schijnt door onhegrip voor het 
vraagstuk. Ter heschikking stellen bete- 
kent niet in hechtenis nemen maar 
wel heraanpassingsmaatregelen treffen. 
Staat men werkelijk tegenover een was- 
echte landloper dan kan de rechter on- 
mogelijk de verzekering geven dat deze 
maatregelen in minder dan een Jjaar enige 
uitslag zullen opleveren. Het ligt in de 
bevoegdheid van de beschermende over- 
heid om hem, na zijn gedragingen te heb- 
ben onderzocht, vroeger en misscien on- 
middellijk in vrijheid te stellen, voordat 
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Un membre signale que le projet de 
la Commussion réservait au Gouverneur 
de province cle fixer les conditions de ré- 
sidence et autres. Le projet le fait «à 
l'autorité acdimimistrative ». II regrette 
cette modification, et propose de dire 
« le Gouverneur de province ou son délé- 
gué ». Il est répondu que cette rédaction 
plus souple tient compte des vœux du 
Conseil de Gouvernement. Elle permet- 
tra notamment l'établissement d’une ad- 
ministration spécialisée. 


Ln membre rappelle que la question 
du vagabondage et de la mendicité n’est 
pas un problème de répression, mais de 
haute police. La législation prévoit, non 
des peines, mais des mesures de sécurité 
et de réadaptation, dans l'intérêt de l’or- 
dre public et des vagabonds eux-mêmes. 
Il en résulte notamment que la mise à 
disposition du gouvernement ne doit pas 
entrainer l'incarcération dans les prisons, 
en mélange avec les délinquants, mais 
dans des établissements spéciaux, et que 
le personnel de ceux-ci ne doit pas être 
composé de gardes-chiourmes, mais 
d'agents animés d’un esprit social, et 
qu'un service social doit s’occuper au dle- 
hors des vagabonds remis en liberté pro- 
visoire. 


Le projet a ensuite été approuvé à 
l'unanimité. Pour motif de santé M. Ro- 
bert était absent et cxcusé. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


de bij de wet vastgestelde mimtniumiter- 
mijn 1s verstrcken. 


Een raadshd wijst erop dat het ont- 
werp van de commissie aan de provin- 
ciegouverneur de bevoegdheid voorhe- 
hield om verblijfsvoorwaarden en àan- 
dere voorwaarden vast te stellen. Het 
ontwerp Wwijst deze bevoegdheid aan 
« de bestuursoverheid » toe. Hij betreurt 
deze wijzigingen en stelt voor te zeggen 
« de provinciegouverneur of zijn ge- 
machtigcdle ». Fr wordt geantwaord dat 
deze tekst soepeler 1s en aldus rekening 
houdt met de \vensen van de gouicrne- 
mentsraal. Deze tekst maakt het naime- 
hjk mogelijk dat een gespecialisecrde 
administratie tot stand komt. 


Een raadslid hcrinnert eraan dat land- 
loperi] en bedelarij geen probleem op- 
werpen inzake beteugeling maar wel in- 
zake een verheven opgevatte politietaak. 
De wetgeving bepaalt geen straffen maar 
veiligheids- en heraanpassingsmaatrege- 
len, in het belang van de openbare orde 
en in dat van de landlopers zelf. Hieruit 
volgt, onder meer dat het ter beschikking 
stellen van het gouvernement gcen op- 
sluiting in de gevangenissen mag mede- 
brengen, in omgang met delinquenten, 
maar in bijzondere inrichtingen en dat 
het personeel van deze laatste niet moet 
bestaan uit cerberussen maar uit agenten, 
bezield met cen sociale geest, en dat daar- 
buiten, een sociale dienst zich bemoeien 
moet met de landlopers die voorlopig in 
vrijheid zijn gesteld. 


Het ontwerp wordt vervolgens in 
stemming gebracht en eenparig goedse- 


keurd. De Hr. Robert is, om gezonl- 
heidsredenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


A. SOHIER. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant les articles 1, 3, 4 et 5 ! Decreet tot wijziging van de artikclen 


du décret du Roi Souverain du 23 mai 
1896 sur le vagabondage et la mendi- 
cité, tel qu’il a été modifié par le dé- 
cret du 11 juillet 1923. 


BAUDOUIN. 
Rot DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 25 avril 1938; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET. DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les modifications ci-après sont appor- 
tées au décret du Roi Souverain du 23 
mai 1890 sur le vagabondage ct la men- 
dicité, tel qu'il a été modifié par le dé- 
cret du 11 juillet 1923. 


$S 1. — [L'article premier est remplacé 
par la disposition suivante : 


& ‘Tout individu trouvé en état de va- 
» gabondage ou de mendicité sera arrèté 
» et traduit devant le tribunal compé- 
» tent ». 


$ 2. — [article 3 est remplacé par la 
disposition suñante : 


« Le tri.unal met à la disposition du 
» Crouvernement pendant sept ans au 
» plus, les individus valides qui exploi- 
» tent la charité comme mendiants de 
» profession, et ceux qui, par fainéan- 
» tise, ivrognerie ou dérèglement de 
> meurs. vivent en état habituel de vaga- 
» hondage ». 


$ 3. — L'article 4 est remplacé par la 
disposition suivante : 


« Pourront également être mis à la 


1, 3, 4 en 5 van het decreet van de Ko- 
ning-Souverein van 23 mei 1896 betref- 
fende landloperij en bedelarij, zoals 
het bij het decreet van 11 juli 1923 
is gewijzigd. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering 
van 26 april 10658; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERBEN Wij GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De volgende wijzigingen worden aan- 
gehracht in het decreet van de Koning- 
Souvercin van 23 mci 1896 betreffende 
landloperij en bedelarij, zoals het bij het 
decreet van 11 Juli 1923 1s gewijzigd. 


$ 1. — Artikel 1 wordt door de val- 
gende bepalingen vervangen : 


« Hij die in staat van landloperij of 
» bedelarij wordt aangetroffen, wordt 
» aangehouden en voor de bevoegde 
» rechtbank gcbracht ». 


$ 2. — Artikel 3 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« De rechthank stelt ter beschikking 
» van het Gouvernenint voor ten hoog- 
» ste zeven Jaren valide personen die 
» als berocpsbedelaars de licfdadigheid 
» uitbuiten en degene die, wegens lui- 
» heid, dronkenschap of zedeloosheid, 
» gewoonlijk in staat van landloperij 
» leven ». 


$ 3. — Artikel 4 wordt door de vol- 
gende bepaling vervangen : 


« Voor en tijdruimte van niet meer 
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» disposition du gouvernement pendant 
» un temps ne dépassant pas un an, les 
» individus trouvés en état de vagahon- 
» dage ou mendiant, sans aucune des 
» circonstances mentionnées à l'article 
» précédent », 


ee 0) 


4. -- L'article 5 est remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« les vagabonds mis à la disposition 
» du gouvernement pourront, soit être 
» internés dans un des établissements 
» désignés à l’article 6, soit être remis en 
» liberté aux conditions de résidence et 
» aux autres conditions éventuellement 
» fixées par l'autorité administrative. 


» Le Gouverneur général pourra en 
» tout temps faire reconduire à la fron- 


» tière les individus non-congolais mis à 
» la disposition du gouvernement ». 


ART. 2. 


Le présent décret entrera en vigucur 
à la date qui sera fixée par arrêté royal. 


Donné à Bruxelles, Ie 6 juin 1958. 


» dan cen jaar kunnen evencens ter bc- 
» schikking gesteld worden van het Gou- 
» vernement personen die in Staat van 
» Jandloperij of van hedelarij, niet ech- 
» ter onder cen van de omstandigheden 
» vermeld in het voorgaand artikel wor- 
» den aangetroffen ». 


Jj. -- Artikel 5 wordt door de vol- 
gende bepalingen vervangen : 


VA 


« De ter beschikking van het Gouver- 
» nement gestelde landlopers kunnen of- 
» wel worden geinterneerd in cen van de 
» instellingen im artikel 6 aangewezen, 
» ofwel terug in vrijheid worden gesteld 
» onder de voorwaarden inzake verblijf 
» en onder andere eventuele voorwaar- 
» den die de bestuursoverheid hepaalt. 


» De (Gouverneur-Generaal kan de 
» met-congolese personen die ter bhe- 
» schikking zijn gesteld van het Gouver- 
» nement, te allen tijde naar de grens 
» doen terugbrengen ». 


ART. 2. 
Dit decrcet treedt in werking op de 


datum die bi koninklijk besluit zal wor- 
den bepaald. 


Gegeven te Brussel, 6 juni 1958. 


RAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


À. BUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant les articles 26 
et 28 du décret du 22 décembre 1888 
sur la justice militaire, tels qu'ils ré- 
sultent du décret du 8 novembre 1917 
sur le régime militaire. 


Ce projet a été examinée par le 


Conseil dans sa séance du 25 avril 
1958. Un membre signale que la 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decrcet tot wijziging van 
de artikelen 26 en 28 van het decreet 
van 22 december 1888 betreffende het 
milita'r gerecht, zoals die volgen uit 
het decreet van 8 november 1917 be- 
treffende het militair stelsel. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decret onderzocht in de ver- 
gadering van 25 april 1958. Een 
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commission de la réforme judiciaire, 
qui l’a élaboré, a estimé qu'il n'entrait 
pas dans sa compétence de réexaminer 
et modifier le régime militaire. Mais 
comme celui-ci se trouvait indirecte- 
ment affecté par les dispositions du 
nouveau code d'organisation et de 
compétence judiciaires, le présent pro- 
jet de décret était nécessaire pour 
adapter à ces dispositions le régime 
militaire. Le nouveau texte pro- 
posé a surtout pour but de maintenir 
le même sens à cette législation. La 
question de savoir si l'organisation 
actuelle du régime militaire répond 
toujours à la situation présente reste 
donc entière. 


Un autre membre remarque que les 
termes « dans les régions soumises au 
régime militaire spécial, toutes person- 
nes sont justiciables du conseil de 
guerre » ne sont pas exacts, puisque 
certains officiers supérieurs échappent 
à cette juridiction. Îl propose de rem- 
placer « du conseil de guerre » par « de 
la juridiction militaire ». Il est répon- 
du que Île texte proposé ne pourrait 
donner lieu à aucune méprise, étant 
donné le principe que les dispositions 
spéciales constituent des dérogations 
aux principes généraux. L'amendement 
est cependant adopté, avec le sens qu'en 
principe les justiciables relèvent du 
conseil de guere, sauf les exceptions 
prévues par la loi. 


Le texte ainsi amendé est adopté à 
l'unanimité. Pour motif de santé, M. 
Robert était absent et excusé. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


raadslid wijst erop dat de commissie 
voor rechterlijke hervorming, die het 
hecft opgemaakt, zich  onbevoegd 
achtte het militair stelsel te herzien en 
te wijzigen. Maar, aangezien dit laat- 
ste onrechtstreeks de weerslag onder- 
vindt van de bepalingen van het nieu- 
we wetboek op de rechterlijke orga- 
nisatie en bevoedgheiïd is dit ontwerp 
noodzakelijk om het militair stelsel 
aan te passen aan deze bepalingen. De 
voorgestelde nieuwe tekst heeft vooral 
tot doel de zin dezer wetgeving onge- 
wijzigd te handhaven. Het blijft dus 
cen open vraag of de tegenwoordige 
organisatie van het militair stelsel nog 
steeds beantwoordt aan de huidige 
toestand. 


Ecn ander raadslid wijst op de on- 
juistheid in de woorden « in de stre- 
ken die aan het bijzonder militaire 
stelsel zijn onderworpen, vallen alle 
personen onder de rechtsmacht van 
de krijgsraad »  aangezien sommige 
hogere officieren aan deze rechtsmacht 
ontsnappen. Hij stelt voor de woor- 
den « van de krijgsraad » te vervan- 
gen door « van het militaire gerecht ». 
Er wordt geantwoord dat de voorge- 
stelde tekst geen aanleiding kan geven 
tot misverstand ingevolge het beginsel 
dat bijzondere bepalingen afwijkin 
gen vormen van de algemene beginse- 
len. Het amendement wordt nochtans 
gocdgekeurd, met de betekenis dat de 
rechtzoekenden, in principe, onder de 
bevoegdheid vallen van de krijgsraad, 
behalve in de bij de wet bepaalde uit- 
zonderingen. 

De afdus geamendeerde tekst wordt 
in  stemming gebracht en eenparig 
gocdgekeurd. De Hr. Robert is, om ge- 
zondhcidsredenen, afwezig met kennis- 
geving. 


Brussel, 23 januari 1958. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


A. SOHIFR. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Décret modifiant les articles 26 et 28 du 
décret du 22 décembre 1888 sur la jus- 
tice militaire, tels qu'ils résultent du 
décret du 8 novembre 1917 relatif au 
régimc militaire. 


——_— 


BAUDOUIN. 
Roï DES BELGES, 


A tous. présents et à venir, SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil Calo- | 


nial en sa séance du 25 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les modifications ci-après sont ap- 
portées aux articles 26 et 28 du dé- 
cret du 22 décembre 1888 sur la jus- 
tice militaire, tels qu’ils résultent du 
décret du 8 novembre 1917 relatif au 
régime militaire : 


$ 1. — L'article 26 est remplacé 
par la disposition suivante : 


« Dans les régions soumises au ré- 
» gime militaire spécial, toutes per- 
> sonnes sont justiciables de la juri- 
» diction militaire. Celle-ci connaît 
» de tontes les infractions. » 


$S 2. —_ L'alinéa 4 de l’article 28 
est abrogé. 


8 3. — L'’alinéa 5 de l’article 28 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« Les jugements des tribunaux de 
» police ne sont susceptibles d’appel 
» aue du chef d’incompétence maté- 
» rielle, L'appel est déféré à la cour 
» militaire, » 


Decreet tot wijziging van de artikelen 26 
en 28 van het decreet van 22 decem- 
ber 1888 betreffende het militair ge- 
recht zoals die volgen uit het decreet 
van 8 november 1917 betrefiende het 
militair stelsel. 


BOUDEWIJN, 
IONING DER BELGEN, 


\an allen, tegenwoordigen en toeko- 


minden, FIEIr. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 25 april 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


FTEBBEN WI] GÉDECRETEERD EN DECRE- 


TEREN Wii] : 


ARTIKEL I. 


De volgende wijzigingen worden 
aangebracht in de artikelen 26 en 28 
van het decreet van 22 december 
1888 betreffende het militair ge- 
recht, zoals die voortvloeien uit het 
decreet van 8 november 1917 betref- 
fende het militair stelsel : 


$ 1. — Artikel 26 wordt door de 
volæende bepaling vervangen : 


« In de streken die aan het bijzon- 
» der militair stelsel zijn onderwor- 
» pen, vallen alle personen onder de 
» rechtsmacht van het militair ge- 
» recht. Deze neemt kennis van alle 
>» misdrijven. » 


$ 2. Artikel 
wordt opgeheven. 


28, vierde lid, 


$S 3. — Artikel 28, vijfde lid, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« Tegen vonnissen van de politie- 
» rechtbanken staat alleen wegens 
» materiële onbevoegdheid hoger be- 
» roep open. Het hoger beroep wordt 
» voor het militair gerechtshof ge- 
» bracht. » 


DA 
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ART. 2. 
Le présent décret entrera en vi- 
gueur à la date qui sera fixée par 
arrêté royal. 


Donné à Bruxelles le 6 juin 1958. 


ART. 2. 
Dit decreet treedt in werking op 
de datum die bij koninklijk besluit 
zal worden bepaald. 


Gegeven te Brussel de 6 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De \inister van Kolomen, 


À. RBUISSERET. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret relatif au sursis. 


L'article 42 du Code pénal prévoit 
la possibilité du sursis en faveur des 
non-indigènes et des indigènes imma- 
triculés ou possédant la carte du mérite 
civique, soit une minorité; la masse 
des indigènes en sont exclus. 


Un membre signale un cas récent 
d'application de ces dispositions. 


Le 24 septembre 1957, le tribunal 
de I'e [Instance de Bukavu, siégeant 
en matière répressive, eut à connaître 
d'un cas d'homicide involontaire dans 
lequel étaient impliqués un européen 
et un indigène. 


Le tribunal fit preuve de beaucoup 
de bon sens en condamnant l’euro- 
péen et l'indigène à la même peine, 
c'est-à-dire 10 jours de prison, mais 
il ne put accorder le bénéfice du sur- 
sis à l’indigène tandis qu'il en fit pro- 
fiter l’européen. 


Pareille situation est  intolérable: 
aussi, faut-il se réjouir de l'interven- 


Verslag van de Koloniale Raar over het 
ontwerp van decreet betreifende de 
voorwaardelijke veroordeling. 


— 


Artikel 42 van het Wetboek van 
Strafrecht omschrijft de mogeljikheid 
ener voorwaardelijke veroordeling ten 
voordele van niet-inlanders en van ge- 
immatriculeerde inlanders of inlanders 
die in het bezit zijn van de kaart van 
burgerlijke verdienste : dit is een min- 
derheid: de massa der inlanders is hier- 
van uitgesloten. 


Een raadslid haalt een recent toe- 
passingsgeval van deze bepalingen aan. 


Op 24 september 1957 moest de 
rechtbank van eerste aarles van Bu- 
Kavu, zetelend in strafzaken, kennis 
nemen van cen geval van onvrijwilli- 
ge doodslag Waarin een europeaan en 
een inlander betrokken waren. 


Blijk gevend van veel gezond ver- 
stand veroordeelde de rechtbank de 
europeaan en de inlander tot dezelfde 
straf, namelijk 10 dagen gevang, maar 
kon het voordeel der voorwaardelijke 
veroordeling niet verlenen aan de in- 
lander terwijl het deze aan de euro- 
peaan ten goede liet komen. 


Deze toestand is onduldbaar: men 
moet Zich dan ook verheugen over dit 
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tion du présent projet de décret qui a 
été examiné par le Conseil Colonial 
en sa séance du 18 avril 1958. 


Un autre membre fait remarquer 
que les spécialistes du droit répressif 
sont actuellement convaincus de ce que, 
sous l'égide de la justice, et dans ses 
méthodes, la confiance, la rééducation, 
l'aide sociale et les mesures de sécurité 
sont autant de moyens de diminuer le 
nombre des infractions, plus efficaces 
que la simple répression. 


L'extension du sursis aux indigènes 
se situe sur le même plan; dès que le 
sursis sera bien entré dans les mœurs. 
il est, continue ce membre, à souhai- 
ter qu'il soit rendu un jour applicable 
aux condamnations pécuniaires. On 


devra s'orienter aussi vers la probation. 


Le projet de décret, mis aux voix, 
est approuvé à l'unanimité. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


ontwerp van decreet dat door de Ko- 
loniale Raad is onderzocht in de ver- 


gadering van 18 april 1958. 


Een ander raadslid merkt op dat de 
specialisten inzake strafrecht en thans 
van overtuigd zijn dat onder de lei- 
ding van het gerecht, in de aanwen- 
ding van diens methoden, in het ver- 
trouwen, in de Wederopvoeding, in 
de maatschappelijke bijstand en in de 
veiligheidsmaatreglen Zzovele middelen 
voorhanden zijn om het aantal mis- 
drijven te doen afnemen, middelen die 
doeltreffender zijn dan de eenvoudige 
repressie. 


De uitbreiding van de voorwaarde- 
lijke veroordeling tot de inlanders 
ligt op hetzelfde plan; zodra de voor- 
waardelijke veroordeling volop ingang 
heeft gevonden in de Zeden is het 
wenselijk, Zo zegt dit raadslid, dat 
deze eensdaags van toepassing Zou 
gemaakt worden op veroordelingen 
tot geldstraffen. Men zal zich ook 
moeten oriènteren naar het « proba- 
tion » stelsel. 


Het ontwerp van decreet wordt in 
stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


Brussel, 23 mei 1958. 
Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant l’article 42 du Code 
pénal relatif au sursis. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 18 avril 1958: 


Decreet tot wijziging van artikel 42 van 
het wetboek van Strafrecht betreffende 
de voorwaardelijke veroordeling. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 18 april 1958. 
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Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉÈTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1€. 


L'alinéa premier de l'article 42 du 
Code pénal est abrogé et remplacé 
par la disposition suivante : 


« Les cours et tribunaux, en con- 
» damnant à une ou plusieurs peines 
» de servitude pénale, principales ou 
» subsidiaires, pourront ordonner, 
» par décision motivée, qu'il sera 
» sursis à l'exécution de l'arrêt ou du 
» jugement en ce qui concernent cette 
» ou ces peines pendant un délai dont 
» ils fixeront la durée à compter de 
» la date du prononcé de l'arrêt ou 
» du jugement mais qui ne pourra 
» excéder cinq années ». 


ART. 2. 


Le 1° du deuxième alinéa de l'ai 
cle 42 du Code pénal est abrogé et 
remplacé par la disposition suivante: 


« 1° qu'il ne soit pas prononcé con- 
» tre le condamné une peine de ser- 
» vitude pénale principale supérieure 
» à un an ÿ». 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1958. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 









HEBBEN Wii] Gi 


CRIÉTEERD EN DECRIE- 
TEREN Wii] : | 


Artikel 42, Hd, van het Wet- 


k wordt opgeheven 


en door de folgende bepaling 
vervangen : 5 
« Bi] het Den tot een of 


angende straf- 
M hoven en recht- 
» banken, bij ‘ê&èn :met redenen om- 
« klede beslissing bevelen dat de ten- 
» uitvoerlegging van het arrest of het 
» vonnis wat betreft die straf of 
s straffen, wordt geschorst voor een 
> termijn, Waarvan Zzij de duur be- 
» palen te rekenen van de dag waar- 
» op het arrest of het vonnis ts uit- 
» gesproken, welke duur echter vijf 
> jJaren niet mag te boven gaan ». 


ART. 2. 


Het 1° van het tweede lid van ar- 
tikel 42 van het Wetboek van Straf- 
recht wordt opgeheven en door de 
hiernavolgende bepaling vervangen: 


« 1° dat tegen de veroordeelde geen 
» hoofdstrafdienst van meer dan een 
» jaar wordt uitgesproken ». 


Gegeven te Brussel, de 6 juni 1958. 


. BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 


Van Konimgswege : 


De Minister van Kolonicn, 


À. BUISSERET. 
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Commission pour la protection des arts 
et métiers indigènes. — Nomination. 


l’'ar arrêté nnnistériel du 2 juin 1958, 
le mandat de M. Vanhove J., Inspecteur 
Royal des Colonies, vice-président de la 
Commission pour la protection des arts 
et métiers indigènes, du Révérend Père 
De Decker, des Pères Blancs d'Afrique 
et de M. Van den Bossche L., docteur en 
droit, critique d’art, membres de la Com- 
mission susmentionnée, est renouvelé 
pour un terme de six ans. 


Par arrêté ministériel du 24 juin 1958, 
Mie Boone Olga, docteur en géographie, 
conservateur au Nlusée royal du Congo 
Belge, est nommée membre, pour un ter- 
me de six ans, de la Commission pour la 
protection des arts et métiers indigènes. 


« Etablissements Pileri ». — Modifica- 
tions aux statuts. Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 23 juin 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : 

« Htablissements Pileri » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 13 mars 1958. 


(1) Voir annexe T au présent fascicule 


Commissie tot bescherming der inheem- 
se kunsten en ambachten. — Benoe- 
ming. 


B1ij ministerieel besluit van 2 juni 
1958, wordt het mandaat van de Heer 
Vanhove J., Koninklijk Inspecteur van 
Koloniëén, ondervoorzitter van de Conmi- 
missie tot bescherming déèr inheemse 
kunsten en ambachten, van ‘Eerwaarde 
Pater De Decker, van de Witte Paters 
van Afrika en van de Heer Van den 
Bossche L., doctor in de rechten, kunst- 
criticus, leden van de voornoemde Com- 
missie, vVOOr een termijn van zes jaar 
hernieuwd. 


Bij ministerieel besluit van 24 juni 
1958, werd juifrouw Boone Olga, doc- 
tor in de aardrijkskunde, Conservator 
aan het Koninklijk Museum van Bel- 
yisch Congo, benoemd als lid van de 
Comimissie tot bescherming der inheem- 
sc Kkunsten en ambachten voor een ter- 
mijn van ZesS Jaar. 


: « Etablissements Pileri ». — Wijzigin- 


gen aan de statuten. Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


3] komnklijk besluit van 23 juni 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 

« Etablissements Pileri » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders gehou- 
den op 15 maart 1968. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Versiag van de Koloniale Raad over het ontwerp van dekreet betref:ende de 
mutualiteitsverenigingen. 


Dit ontwerp werd aan de Koloniale Raad voorgelegd en onderzocht in de 
zitting van 14 februari 1958, onder voorzitterschap van de heer Minister van 
Koloniëén. 


Het lijkt ons niet overbodig de voorgeschiedenis van dit ontwerp even in 
herinnering te brengen. 


Een eerste ontWwWerp van dekreet op de mutualiteitsverenigingen Werd aan 
de Koloniale Raad voorgelegd in de zitting van 2 april 1954 en, na grondig 
onderzoek en bespreking, goedgekeurd met algemeenheid van stemmen min 
één onthouding. Het verslag, opgesteld door ondergetekende, werd door de 
Koloniale Raad goedgekeurd in de zitting van 9 april daaropvolgend. Het 
aftreden van de Regering op 12 april 1954, vooraleer de Koning het ont- 
Werp Voor toepassing had ondertekend, heeft belet dat de mutualiteitsver- 
enigingen vanaf 1954 zouden beschikken over een eigen statuut. 


Zonder in bijzonderheden te treden betreffende de kenmerken van het ont- 
werp van 1954 — bijzonderheden die voldoende zullen belicht worden bi 
de bespreking der verschillende artikels -— kan gezegd worden dat het z0o- 
danig was opgebouwd dat het een brede verscheidenheid van toepassingsvel- 
den toeliet, een grote vrijheid van handelen verleende, en slechts de minimaal 
noodzakelijke kontrole voorzag van staatswege. Het gaf blijk van de be- 
zorgdheid om, vertrekkende van de aloude klangebondenheid en de daaruit 
voortvloeiende verplichtingen van totale solidariteit, met de eigen geest en 
metoden van samenhorigheid en hulpbetoon van het demokratisch mutua- 
lisme, geleidelijk te streven naar gesaneerde en hogere vormen van sociaal, 
ekonomisch en kultureel verenigingsieven. 


Ingevolge de publikatie van het Beknopt Verslag van de zitting van 2 april 
1954 en van het Verslag over het onderzoek van het ontwerp, mede met de 
verwachting dat een Zzo eenparig gestemd en Zzo dringend noodzakelijk de- 
kreet weldra zou verschijnen, werd vanaf de volgende maand reeds overgegaan 
tot de oprichting van de menslievende vereniging « Afrikaans Mutualis- 
tisch Sekretariaat — Secrétariat Mutualiste Africain » met zetel te Leopold- 
stad en met doel « de mutualistische idee te verspreiden, de studie van alle 
vraagstukken verband houdende « met de organisatie en de werking van de 
> verschillende mutualiteiten te koôrdineren, de bestaande en opkomende 
> mutualiteiten vooral de regionale federaties te helpen ». 


Dat deze aktie niet voorbarig was, blijkt uit de ontwikkelingsstand die de 
mutualistische beweging reeds bereikt had vô6r het einde van datzelfde jaar 
1954 in Ruanda-Urundi : een christelijk centraal comité te ÂAstrida dat 
10 verenigingen kontroleeerde;, in Kivu, een christelijk centraal comité dat 
15 verenigingen kontroleerde; in de Oostprovincie, meerdere mutualiteiten te 
Stanleystad en in het gebied der goudmijnen van Kilo-Moto; in Katanga, 
meer dan 70 primaire mutualiteiten: in de Leopoldstadprovincie, de Zeer in- 
vloedrijke « Mutuelle des Marins » te Matadi, meerdere syndikale mutuali- 
teiten in Mayumbe, meer dan 100 verenigingen te Leopoldstad, een « Ver- 
bond der Christelijke mutualiteiten », een « Afrikaans Mutualistisch Sekre- 
tariaat », en een nationaal Kongres onder de hoge bescherming van de Gou- 
verneur-Generaal. 


In afwachting dat het eigen dekreet der mutualiteiten zou verschijnen, ble- 
ven de opgerichte verenigingen onderworpen aan het dekreet van 23 maart 
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Rannort du Conseil Colonial sur le proîfet de décret sur les associations mutua- 
listes. 


Ce projet de décret a êté soumis au Conseil Colonial et examiné au cours 
de la séance du 14 février 1958. sous la présidence de Monsieur le Ministre 
des Colonies. 


Ïl ne paraît pas inutile de rappeler brièvement l'historique de ce projet. 


Un premier projet de décret sur les associations mutualistes a été soumis 
au Conseil Colonial en sa séance 2 avril 1954 et après un examen et des 
débats approfondis. il à été approuvé à l’unanimité moins une abstention. 
Le rapport. rédigé par le soussigné, a été approuvé par le Conseil Colonial 
en sa séance du 9 avril suivant. La démission du Gouvernement le 12 avril 
1954, avant que le Roï n’eût revêtu de sa signature le projet en vue de sa 
promulgation, a empêché les associations mutualistes de disposer de leur statut 
particulier dès 1954. 


Sans entrer dans les détails caractérisant le projet de 1954 — détails qui 
seront suffisamment mis en lumière lors de l'examen des différents articles — 
l’on neut dire que celui-ci était concu de facon à nermettre une large diversi- 
fication des champs d'application et une orande liherté d’action, tout en ne 
prévoyant que le minimum indisnensable de contrôle officiel. Partant de Îa 
vieille cohésion clanique et des obligations de totale solidarité qui en décou- 
lent. 1! réflétait la préoccunation d'atteindre graduellement, par l'esprit et 
les méthodes pronres de solidarité et d’assistance du mutualisme démocra- 
tique. des formes assainies et supérieures de vie sociétaire sociale, économique 
et culturelle. 


Par suite de la publication du compte-rendu de la séance du 2 avril 1954 
et du Rapnort sur l'examen du nroïet et narce que l’approbation quasi 
unanime d’un décret <i indisnensable laissait espérer une promulgation pro- 
chaîne, il fnt mrocédé dès le mois suivant à la constitution de l’association 
philantronhique « Secrétariat Mutualiste Africain — Afrikaans Mutualistisch 
Sekretariaat » avec sièse à Léovnoldville et avant nour objet : « de propager 
» l'idée mutualiste. d'étudier toutes auestions se rapportant à l’organisation 
» et à l'activité des mutualités, de nromouvoir la création de mutualités, 
» d'aider les mutualités existantes et naïissantes et particulièrement les fédéra- 
» tions mutualistes ». 


Le développement déjà atteint nar le mouvement mutualiste dès avant Îa 
fin de cette même année 1954, démontre aue cette action n'était nullement 
prématurée : au Ruanda-Urundi. un comité central chrétien à Astrida con- 
trôlant dix acsociations: au Kivu. un comité central chrétien contrôlant 
15 associations: en Province Orientale. nlusieurs mutualités à Stanleyville et 
dans la région des Mines d’or de Kilo-Moto: au Katanga, plus de 70 mutua- 
lités primaires: dans la nrovince de T éonoldville, la très influente « Mutuelle 
des marins » à Matadi. nlusieurs mutualités syndicales au Mayumbe, plus de 
100 associations à I éonoldville. nne Fédération des Mutualités Chrétiennes, 
un « Secrétariat Mutualiste Africain », et un congrès national sous Île patro- 
nage du Gouverneur Général. 


En attendant la nublication du décret sur les mutualités, les associations 
constituées restaient sous Île régime du décret du 23 mars 1921 et seules 
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1921 en konden alleen rechtspersoonlijkheid verkrijgen van de Provincie- 
gouverneurs (ord. 29.4.25) de verenigingen van onderlinge hulp die zich be- 
perkten tot volgende doeleinden : « aan de leden der maatschappij en aan de 
> leden van hun gezin tijdelijke onderstand te verlenen in geval van ziekte, 
> wonden, gebrekkelijkheden, of in geval van geboorte van een kind: in de 
> begrafeniskosten te voorzien: tijdelijk onderhoud te verzekeren aan het 
» gezin van de overleden deelgenoten ». De pleegvormen bleven dezelfde als 
> diegenen die toepasselijk zijn voor alle handelsvennootschappen. Er was 
geen vristelling van rechten of taksen, wat zware financiéle lasten meebracht 
en er de meeste mutualiteiten van weerhield zich te laten ekennen. 


Het werd dus wel hoog tijd om te voorzien in een zeer nijpend geworden 
gemis aan wWettelijk statuut. Het hier besproken ontwerp werd aan de leden 
van de Koloniale Raad rondgedeeld op 3 december 1957 en, zoals hoger 
reeds gezegd, aan onderzoek en bespreking onderworpen in de zitting van 


14 februari 1958. 


Dit ontwerp heeft vele trekken behouden van zijn 4 jaar oudere voor- 
ganger, maar vertoont ook meerdere afwijkingen en beperkingen. Dit kon 
ook moeilijk anders aangezien, volgens de Memorie van Toelichting, « sedert- 
> dien nieuwe elementen naar voor gekomen ziin welke een herziening ver- 
gen van de toen voorgelegde bepalingen : de dekreten betreffende de pen- 
sioenen en de invaliditeitstoelagen voor de arbeiders werden afgekondigd. 
het dekreet betreffende de inlandse koôperatieven dat in Zekere punten het 
ontwerp beïnvloedde werd grondig hervormd, de Spaarkas heeft een zoda- 
nige vlucht genomen dat zekere aktiviteiten oorspronkelijk voorbehouden 
aan de mutualiteitsverenigingen, niet meer zouden gerechtvaardigd Zifn en 
zelfs gevaar lopen haar werk te benadelen. Tenslotte hebben in zake wo- 
ningbouw de ontwikkeling van het Voorschotfonds van de Dienst der 
Afrikaanse Wijken en de oprichting van het Fonds van de Koning insge- 
lijks de toestand gewijzigd ». 


d 
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Ingevolge deze nieuwe elementen werd, in het nieuw ontwerp, overgegaan 
tot een herleiding van 6 tot 5 kategorieën en tot de verwijdering van meer- 
dere afdelingen: onder hen. de zeer kenmerkende aktiegebieden « Sparen voor 
vastgestelde doeleinden ». « familiaal en sociaal dienstbetoon ». « fysische en 
morele opbeuring ». De taak der mutualiteit wordt uitdrukkelijk beperkt tot 
het sociale vlak, de nadruk wordt gelegd op het komplementair karakter van 
de verzekeringen, de staatskontrole wordt stevig verzekerd. 


ALGEMENE BESCHOUWINGEN 


Het onderzoek van het nieuw ontwerp werd voorafgegaan van een brede 
bespreking in de loop derwelke meerdere leden van de Raad een reeks alge- 
mene beschouwingen hebben voorgebracht. 


Een eerste spreker herinnert aan de tevredenheid die indertijd door meer- 
dere koflega’s werd uitgedrukt t.o.v. het ontwerp van 1954, omdat het, al- 
hoewel steunend op de ruime ondervinding in Belgié, toch rekening hield 
met de eîgen toestanden in Kongo en Ruanda-Urundi, de vrijheid van ver- 
eniging niet bond aan enige ideologie of bepaald initiatief, het evenwicht 
bevorderde tussen gezonde autonomie en regeringskontrole, de meest ruime 
samenwerking bewaarde tussen inlanders en Furopeanen: waarbij ook opge- 
merkt werd hoe geschikt het bleek om sanering te brengen in vele bestaande 
infandse verenigingen met doelstellingen van twiifelachtig allooi en oneerliike 
praktijken, alsook om bij de inlanders het beeld van een Sinterklaasstaat te 
doen vervangen door het idee van « help Uzelf en de mutualiteit zal U 
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pouvaient obtenir des gouverneurs provinciaux (ord. 29.4.1925) Îa person- 
nalité civile, les associations d’entr'aide se limitant aux objets suivants : « as- 
» surer aux sociétaires et aux membres de leurs famille des secours tempo- 
» raires en cas de maladie, de blessures, d’infirmités ou en cas de naïssance 
» d’un enfant: pourvoir aux frais funéraires: accorder des secours temporai- 
» res à la famille des sociétaires en cas de décès de ceux-ci ». Les formalités 
» restaient les mêmes que celles applicables à toutes sociétés commerciales. Il 
n’y avait aucune exonération de droits ni de taxes, ce qui impliquait de 
lourdes charges financières et retenait la plupart des mutualités de se faire 
agréer. 


Aussi s'imposait-il de remédier de toute urgence à l'absence d’un statut 
légal. Le projet sous examen fut distribué aux membres du Conseil Colonial 
le 3 décembre 1957 et, comme il a été dit ci-dessus, soumis à l'examen et à 
la discussion au cours de la séance du 14 février 1958. 


Ce projet a conservé beaucoup de traits caractérisant celui qui l’a précédé 
de 4 ans maïs il présente aussi plusieurs divergences et restrictions. Il pouvait 
à peine en être autrement étant donné que, selon l’Exposé des Motifs : « De- 
» puis, de nouveaux éléments sont intervenus qui nécessitent une révision des 
» dispositions qui furent alors présentées : les décrets sur les pensions et les 
» allocations d'invalidité des travailleurs ont été promulgués, le décret sur les 
> coopératives indigènes, dont s’inspirait en certains points le projet, a été 
> profondément remanié: la Caisse d'Epargne a pris un essor tel que cer- 
> taines activités réservées primitivement aux associations mutualistes ne se 
» justifient plus et risquent même d’entraver son œuvre. Enfin en matière de 
> construction de logements, le développement des Fonds d’avance de l'Of- 
» fice des Cités Africaines et la création du Fonds du Roi ont modifié égale- 
>» ment la situation ». 


En considération de ces nouveaux éléments le nombre de catégories prévues 
par le décret a été réduit de 6 à 5 dans le nouveau projet et plusieurs sections 
ont été supprimées: parmi celles-ci les objectifs très caractéristiques « Epargne à 
but déterminé », « assistance familiale et sociale », « réconfort physique et 
moral » La tâche de la mutualité a été formellement limitée au domaine 
social, le caractère complémentaire des assurances a été accentué, Île contrôle 
étatique a été fermement assuré. 


CONSIDERATIONS GENFRALES 


Une large discussion a précédé l'examen du nouveau projet et au cours de 
celle-ci plusieurs membres du Conseil ont présenté une série de considérations 
générales. 


Un premier orateur rappelle la satisfaction exprimée À l'époque par plu- 
sieurs membres devant le projet de 1954, parce que tout en tenant compte 
des situations particulières du Congo et du Ruanda-Urundi, il s’inspirait de 
la riche expérience acquise en Belgique, ne liait la liberté d'association à 
aucune idéologie ou initiative déterminée, promouvait l'équilibre entre une 
saine autonomie et un sage contrôle de la part du Gouvernement. conservait 
la coflaboration la plus étendue entre indigènes et européens, parce qu’aussi 
il paraissait susceptible d’apnorter un assainissement dans le fonctionnement 
des nombreuses associations indigènes de douteux aloi ou à pratiques mal- 
honnêtes: parce qu'enfin il allait amener les indigènes à substituer à leur con- 
ception de l’Etat-Providence l'idée : « Aïide-toi, la mutualité t'aidera ». I! 
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helpen ». Hij herinnert er ook aan hoe, daarentegen, één der leden van de 
Raad de grens trok tussen openbare diensten en openbare liefdadigheid, zich 
ongerust maakte omtrent het gevaar de arbeidsproblemen te zien oplossen 
langs de mutualiteit om, de vrecs uitsprak dat de sociale veiligheid zou ver- 
schoven worden naar een vlak van institutioneel pluralisme, en als zijn me- 
ning te kennen gaf dat pensioenen en andere invaliditeitsverzekeringen uit- 
sluitend door de Staat dienen verzorgd te worden. 


Vertrekkende van al deze aanhalingen, stelt de spreker vast dat de omstan- 
digheden sindsdien aanzienlijk gewijzigd zijn: en hij haalt de Memorie van 
Toelichting aan waarin deze nieuwe omstandigheden worden beschreven in 
de bewoordingen die wij hoger reeds hebben aangehaald. 


Dezelfde spreker overschouwt dan de 5 kategorièn die in het ontwerp 
behouden bleven. Hij keurt niet alleen de verwijdering goed van de in het 
ontwerp van 1954 voorziene VI° katesgorie en meerdere afdelingen, maar 
meent Zzelfs dat sommige behouden afdelingen overbodig zijn, of aanleiding 
kunnen geven tot misbruiken. In geen geval mogen zij in aanmerking komen 
voor subsidiéring. Het is, zo zegt hij, overbodig wettelijke voorzieningen te 
treffen ter zake van inlandse zeden en tradities die behoren tot het domein 
der ontspanningsmaatschappijen. De inlanders kunnen zich best met elkaar 
verstaan om feesten en vermakeliikheden in te richten zonder dat deze spaar- 
potten het karakter aannemen van mutualiteiten. De mutualiteiten moeten 
hun verheven ideaal behouden van algemene menselijke solidariteit en al- 
truïsme, zonder enig onderscheid, zonder enige kompartimentering op grond 
van de politiek, het ras, de filosofische of godsdienstige opvattingen. 


Een tweede spreker, na er aan te hebben herinnerd dat h1j de enige was om 
zich te onthouden bij de stemming van het ontwern van 1954, spreekt er 
zijn genoegen over uit dat zijn bezwaren thans zijn weggenomen : een recent 
decreet heeft immers de nensioenverzekering van de inheemse arbheiders on eta- 
tistische wijze geregeld, en het voorliggend ontwerp voorziet geschikte modali- 
teiten voor toekenning en kontrole van toelagen. En toch wenst spreker een 
paar opmerkingen in het midden te brengen. 


Ten eerste hebben ontwerpers van dit dekreet blijkbaar vergeten dat sinds 
de Belgische wet van 3 anril TR51 on de mutualiteitsverenigingen een eeuw : 
verlopen is gedurende dewelke allerlei bepalingen en instellingen van sociaal 
recht zijn tot stand gekomen die er toe strekken de ouderwetse openbare lief- 
dadigheid te doen vervangen door openbare staatsverplichting: en dit niet 
allen ten gerieve van de loonarbeiders, maar ook en langs om meer voor het 
geheel der staatsbevolking. Zoals het geval is voor het onderhoud der wegen, 
de gemeenschappelijke vervoerdiensten, de posterijen, enz..…. zouden eveneens 
de hospitalisering, de apotekerij, de instellingen van opvoeding en onderwijs, 
de rustoorden, moeten beschouwd worden als openbare diensten en derhalve 
door de Staat worden ingericht en verzorgd. Om deze reden lijkt voorliggend 
ontwerp dan ook nog veel te ruim in zijn toepassingsvelden. 


Een tweede en nog grotere reden tot verwijt vindt dezelfde spreker in het 
feit dat het ontwerp niet alleen geen enkele bepaling voorziet om de nadelen 
van het institutioncel pluralisme te vermijden, maar in feite dit institutioneel 
pluralisme schept. En hij vraagt zich af of de Staat, die in Kongo mede met 
de grote ondernemingen. een net van hospitalen en instellingen opgericht 
heeft. zijn taak van openbare en kosteloze bijstand gaat opgeven ten voor- 
dele van een stelsel van vrije geneeskundige zorgen en van konkurrentie 
tussen mutualistische verenigingen met min of meer politieke strekkingen en 
niet steeds vrij van winstbejag. 
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rappelle également comment, par contre, un des membres du Conseil, diffé- 
renciant le domaine des services publics de celui de la charité publique, s’in- 
quiéta devant le danger de voir résoudre les problèmes du travail par un 
recours à la mutualité et exprima la crainte de voir déplacer la sécurité sociale 
vers le plan du pluralisme institutionnel: et comment ce membre déclara que 
les pensions et autres assurances-invalidité devaient, à son avis, rester le mono- 
pole de l'Etat. 


Partant de ces citations l’orateur constate que, depuis lors, la situation s’est 
considérablement modifiée et il rapporte le passage de l'Exposé des Motifs dé- 
crivant la nouvelle situation dans les termes que nous avons déjà indiqués 
ci-dessus. 


Le même orateur examine alors les 5 catégories conservées dans le projet. 
Non seulement, il approuve la suppression de la VT° catégorie et de plusieurs 
sections prévues au projet de 1954 maïs encore il estime même que plusieurs 
catégories maintenues sont inutiles ou pourraient ouvrir la porte à des abus. 
De toute facon elles ne pourraient faire l’objet de subventions. Il est superflu, 
dit-il, de légiférer au sujet de mœurs et de traditions indigènes qui sont du 
domaine des sociétés d'agrément. Les utochtones peuvent fort bien s'entendre 
entre eux pour organiser des fêtes et réiouissances sans donner à ces cagnottes 
le caractère de mutualités. I1 faut conserver aux mutualités un haut idéal de 
solidarité humaine universelle et d’altruisme sans aucune distinction, sans 
aucun compartimentement, politique, racique, philosophique on religieux. 


Un autre membre, après avoir ranpelé qu'il était le seul à s'abstenir au 
moment du vote sur le projet de 1954 est heureux de constater qu’il a été 
satisfait à ses objections: en effet. par un décret récent l’assurance-pension 
des travailleurs indigènes à été organisée sur une hase étatique et Île projet 
sous examen nrévoit des modalités satisfaisantes d’octroi et de contrôle des 
subventions. L'orateur tient cenendant à formuler deux observations. 


Tout d’abord Îles auteurs du projet ont apnaremment perdu de vue qu’un 
siècle nous sépare de la promulgation de la loi belge du 3 avril 1851 sur Îles 
associations mutualistes et que. dans l'entretemps, diverses dispositions et 
institutions de droit social ont été inventées tendant à remplacer l’ancienne 
charité publique nar un devoir public de l'Ftat: et cela, en faveur non seule- 
ment des travailleurs salariés maïs aussi et de plus en plus de l’ensemble de 
la population. L'hosnitalisation, les nharmacies, les établissements d’éduca- 
tion et d'enseignement. Îles maisons de retraite devraient être considérés comme 
autant de services publics et, partant, organisés et assurés par l’Ftat au même 
titre que l'entretien des routes. le service des transports en commun, celui des 
postes. etc. Dès lors, les chamns d’anplication du projet sous examen paraissent 
encore trop larges. 


Le même orateur fait au projet un srief nlus important du fait que non 
srulement celui-ci ne nrévoit rien nour éviter les inconvénients du pluralisme 
institutionnel, mais qu'en fait il crée ce nluralisme institutionnel. Aussi se 
demande-t-il si l'Etat aui. avec les grandes entreprises, a monté au Congo un 
réseau d'hôpitaux et d'institutions, va abandonner sa tâche d'assistance pu- 
blique et gratuite pour favoriser une médecine libérale et la concurrence entre 
les associations mutualistes à caractère plus ou moins politique et dont l’ab- 
sence de but de lucre n'est pas toujours garantie. 
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Spreker haast zich aan dit alles toe te voegen dat hij desniettegenstaande 
een voorstander blijft van de mutualistische beweging: maar deze moet dan 
haar aktie beperken tot de verzekering van sociale risico’s zoals schade aan 
oogsten en dieren, en tot komplementaire verzekering van ziekten, ouderdom, 
enz. 


Hi; eindigt zijn tussenkomst met de wens uit te drukken dat bij artikel 28 
een amendement Zzou aanvaard worden ertoe strekkende de gelden van de 
mutualiteiten uitsluitend te doen beleggen in kongolese waarden; hierbij let- 
tende op de bepalingen van art. 29 van het dekreet van 19.2.57 betreffende 
de invaliditeitstoelagen ten gunste van de arbeiders in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. 


Een derde ‘spreker wenst uitcen te zetten hoezeer dit nieuwe ontwerp zijns 
inziens, door zijn etatistische strekking, ongunstig afsteekt tegen zijn voorgan- 
ger. Het wordt weliswaar voorgesteld als een eenvoudige herziening in het 
licht van bepaalde nieuwe feiten: maar waarheid is dat deze zogenaamde 
nieuwe feiten reeds werden onder ogen genomen bij de bespreking van 1954 : 
de kwestie van de pensioenverzekcring was toen reeds aktueel, de hoge vlucht 
van de Spaarkas en de ontwikkeling van het Voorschotfonds waren aan nie- 
mand onbekend, de oprichting van het Fonds van de Koning kan niet als 
een nieuw element worden ingeroepen om voortaan de erkenning te weigeren 
aan mutualistische verenigingen voor hulp bij de woningbouw, en daar waar 
de Memorie van Toelichting gewag maakt van wijzigingen aan het dekreet 
betreffende de koëperatieven bliift het stom over de syndikaten die intussen 
toch aan de bestuurlijke kontrole werden onttrokken. Daar waar de Koloniale 
Raad in 1954 zijn goedkeuring gehccht heeft aan de VI* kategorie om mu- 
tualiteiten te laten erkennen die het stoffelijk en zedelijk welzijn hunner leden 
betrachten, beweert de Memorie van Toelichting nu dat dergelijke doeleinden 
best kunnen nagestreefd worden in ren van de instellingen die onderworpen 
zijn aan het dekreet van 1888 : ook dit oude dekreet is zeker geen nieuw 
feit . | 

In werkeliikheid is dit niruw ontwerp dus hoegenaamd geen eenvoudige 
herziening, maar wel een omwerking in de geest van een tegenovergestelde 
doctrine als degene die voorzat in 1954, en die zich laat kenmerken door het 
nastreven van een steeds vastere greep van de Staat op de rechten van de 
menseliike persoon. En spreker somt een hele reeks voorbeelden op om zulks 
te bewijzen. 


Spreker is van oordeel dat het verkeerd is de mutualistische beweging in 
een etatistische richting te stuwen, maar dat zij moet geleid worden naar een 
gedecentraliseerd systeem. Als argumenten hiervoor haalt hij aan de traditio- 
nele onderlinge hulp der inboorlingen, de onmogelijkheid voor een gecentra- 
liseerde staatsinstelling om de plattelandsbevolking te bereiken, de opvoedende 
waarde van cigen vrije mutualiteiten onder invlocd van europese raadgevers, 
de onlangse uitspraken door gezagvolle en onverdachte vertegenwoordigers 
op de bijeenkomst van de Internationale Kommissie voor Mutualiteit te Ge- 
nève. Hij besluit zijn tussenkomst met te verklaren dat hij niet zinnens is 
tegen het ontwerp te stemmen, maar dat hij elk amendement zal bijtreden 
dat er toe strekt het etatistisch karakter te milderen. 


Een vierde spreker beschriift hoe hij. een paar iaren geleden, in de gele- 
genheid was ter nlaatse de goede geest en werking te bestuderen van de kon- 
golese mutualiteiten: en hoe de deelnemers aan het Mutualistenkongres van 
Leopoldstad toen met ongeduld wachtten on de afkondiging van het dekreet 
dat de Koloniale Raad op 2 april 1954 had goedgekeurd en waarvan de 
strekking en de bepalingen hun voldoening schonken en hoopvol stemden 
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L'orateur s’empresse d'ajouter qu’il reste néanmoins favorable au mouve- 
ment mutualiste. Toutefois celui-ci doit limiter ses activités à la couverture 
de risques sociaux comme les dommages causés aux récoltes et au bétail, et 
à l'assurance complémentaire contre la maladie, la vieillesse, etc. 


En terminant il exprime le vœu de voir adopter à l’article 28 un amende- 
ment tendant à faire investir les fonds des mutualités exclusivement en va- 
leurs congolaises, en s'inspirant des dispositions de l’article 29 du décret du 
19 février 1957 relatif aux allocations d'invalidité en faveur des travailleurs 
indigènes du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


Un troisième membre tient à exposer à quel point le nouveau projet, par 
sa tendance étatique tranche défavorablement sur son prédécesseur. Sans doute 
nous est-il présenté comme un simple révision à la lumière de certains faits 
nouveaux mais en réalité ces faits soi-disant nouveaux avaient déjà retenu 
l'attention lors de la discussion de 1954 : à l’époque le problème de l'assu- 
rance-pension était déjà d'actualité, l'essor de la Caisse d'Epargne et le déve- 
loppement des Fonds d’avance n'étaient ignoré de personne, la création du 
Fonds du Roi ne peut être invoquée comme un élément nouveau devant en- 
traîner à l'avenir le refus d’agréation d'associations mutualistes d'entraide en 
vue de la construction d'habitations: et alors que l’Exposé des Motifs fait 
mention des modifications apportées au décret sur les coopératives 1l reste 
muet au sujet du décret sur les syndicats qui cependant ont été soustraits 
dans l’entretemps à la tutelle administrative. Alors que le Conseil à approuvé 
en 1954 la VIm catégorie rermettant l’agréation des mutualités contribuant 
au bicn-être matériel et moral de leurs associés, l’Exposé des Motifs prétend 
maintenant que de tels objets sont parfaitement réalisables dans une des insti- 
tutions régies par le décret de 1888 : cet ancien décret ne constitue certes pas 
non plus un fait nouveau. 


En réalité ce nouveau projet n’est donc pas une simple révision, mais un 
remaniement de l’ancien, s'inspirant d’une doctrine opposée à celle ayant pré- 
sidé en 1954 et caractérisée par une emprise toujours plus grande exercée 
par l'Etat sur les droits de la personne humaine. Et l'orateur rapporte une 
série d'exemples pour le prouver. 


L'orateur estime que c’est une erreur d'engager le mouvement mutualiste 
dans un sens étatique, mais qu'il faut diriger celui-ci vers un système décen- 
tralisé. À l'appui de ceci il prend argument de l'entraide traditionnelle des 
indigènes, de l'impossibilité pour les institutions centralisées de l'Etat d'at- 
teindre les ponulations rurales, de la valeur éducative de mutualités libres 
sous l'influence de conseillers européens, des déclarations faites récemment à 
Genève lors de la réunion de la Commission Internationale de la Mutualité 
par les délégués faisant autorité ct dignes de foi. Il termine en déclarant qu'il 
n'entre pas dans ses intentions de ne pas voter le projet mais qu'il appuiera 
tout amendement tendant à en atténuer le caractère étatiste. 


Un quatrième membre décrit comment, il y a quelques années il a pu se 
rendre compte sur place de l'esprit excellent et de l’activité des mutualités 
congolaises: comment les participants au congrès mutualiste de Léopoldville 
attendaient à l’époque avec impatience la promulgation du décret approuvé 
par le Conseil Colonial le 2 avril 1954, dont les tendances et les dispositions 
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voor een verdere ontwikkeling : 71] zullen ten 7eerste ontstemd zijn door het 
nieuwe ontwerp. Dit ontwern weereniegelt immers cen ctatiserende tendens 
die schadelijk is voor het menseliike, omdat de naamloze tussenkomst van de 
Staat in de plaats wordt gesteld van het privé-initiatief in sociale diensten 
waar precies onderlinge huln, cigen vooruitzicht. nersoonliike betrekkingen 
en menselijke verhoudingen van het hoogste belang 711n. 


Ecn viifde spreker vraagt de aandacht voor de klaarblijkende overdrijving 
die voorzit bij de Memorie van Toelichting. daar waar deze verklaart dat 
& het is nutteloos gebleken de vereniging zich te Îaten overlasten met het op- 
» richten van diensten van sociale, familiale of medische bijstand, het organi- 
> seren van rustverbliif, enz. dit schiint mecr te behoren tot de bevoegdheid 
>» van de openbare diensten ». 


Hi stelt vast dat de eerste twee snrekers 7ich evencens in deze zin hebben 
uitgedrukt. Hij vindt deze uitspraken ongehoord om twee redenen : — ten 
eerste, omdat Zij uitgaan van de valse stelling dat de diensten voor genees- 
kundige hulp en de instellingen voor sociaal en familiaal hulpbetoon reeds 
voldoende uitsebreid 7iin om de kwasi-totaliteit van de bevolking te kunnen 
bereiken: —— ten tweede. omdat de hestaande afficiéle instellinoen voor sociale 
en familiale huln nog maar ras aan hun debuut Ziin on het nlatteland. hun 
doeltreffendheid rog niet hehhen hewezen en hun werking 7eer duur uitvalt. 


Wat de Memorie van Toelichting ook moge beweren. spreker is er zeker 
van dat plaatseliike mutualiteiten, tot ctand oekomen onder nrivé-initiatief, 
helemaal ceen gevaar lonen « zich te overlasten >» met het inrichten van be- 
nañlde diensten van sociaal en familiaal diencthetoon. Want it venieten 
het enorme voordeel dicht hij de werkelijkheid te vertoeven. terwijl de open- 
bare machten en de instellinsen die er van afhangen dikwiils Zeer ver van 
deze werkeliikheid verwijderd 7iin. nf althans niet in staat om met de nodige 
soerelheid tegemoet te komen an de werkeliike behoeften. 


Als becluit verklaart spreker dat de steeds snellere ctatisatie van de sociale 
diensten in Konco leiden moet tot een ernstige remming van Zijn waarach- 
tige sociale vooruitgang. 

De Heer Minister-Voorzitter. in 1ntwoord on deze snreker. meent dat de 
draaowijdte van de sewraakte 7inenrde uit de Memorie van Toelichtinge 
bliikbaar verkeerd hegreren werd : het is immers niet de bedoeling. zegt hi], 
de anafhankeliike werkzaamheden van de mutualiteiten tr dwarsbomen. maar 
hen de gelegenheid te geven nm heroen te doen on officiële diensten als het. 
gaat om doelctellinoen die niet van zuiver mutualistische aard zijn. Wat moet 
vermeden worden is overlanping van bestaande diensten door mutualistische 
verenigingen. 


Een Zesde en laatste snreker wil zijn tussenkomst benerken tot een algehele 
goedkeuring van wat de derde, vierde en vijfde spreker te herde hrachten. Hi; 
wenst daarenboven te onderliinen hoe soijtig h11 het vindt dat de belangheb- 
benden ter nlaatse, en in het hiizonder het Mutualistisch Sekretariaat van 
Leopoldstad, niet werden seraadnlergd. Hij vreest dat het ontwerp zoals het 
vooralenog voorliot, een werktuio dreigt ter worden in de hand van cen 
naamloos en zielloos staatsnaternalisme 1.n.v. een ideaal middel om onze Kon- 
golezen te ontvnngden van een door de gecchirdenis voorbijgestreefd natroons- 
paternalieme. Hiij drukt de hoon uit dat de Heer Minister enkele der amende- 
menten Zal celieven te aanvaarden die hij 7211 aanvoeren hi1i de artikelsgew117e 
hecpreking met hrt doel de sociale achteruitgang te vermijden die het ontwern 
zou inluiden. 


De Hoer Minister-Voorzitter antwoordt dat het ontwern van 1954 aan 
geen enkele konsultatie werd onderworpen, terwijl dit wel het géval was 
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leur donnèrent satisfaction et permettraient un développement ultérieur : le 
nouveau projet leur apportera une grande deception. 11 reflète en effet, une 
tendance à l'étatisation au detriment de 1 humain par sa substitution de l'in- 
tervention anonyme de l'Etat à l'initiative priveé des services sociaux, préci- 
sement là où l'entraide, la prévoyance, les rapports personnels et les contacts 
humains sont de preinière importance. 


Un cinquième orateur attire j’attention sur l'exagération manifeste de l'Ex- 
posé des Motifs disant : « qu'il à paru inutile de laisser les associations s éga- 
» rer dans la création des services d'assistance sociale, familiale ou médicale 
» et dans l'organisation de séjours de repos, etc... qui paraissent ressortir plu- 
» tôt de la compétence des services publics ». 


Il constate que les considérations developpées par les deux premiers ora- 
teurs sont dans le même sens. Celles-ci lui paraissent inadmissibles pour deux 
raisons : tout d'abord parce qu elles partent de la fausse thèse que les services 
d'assistance médicale et les organismes d assistance sociale et familiale sont 
déjà assez développés pour atteindre la quasi totalité de la population; deu- 
xièmement, parce que les organismes ofticiels d'assistance sociale et familiale 
en milieu rural n'en sont qu à leurs débuts, n ont pas encore fait la preuve 
de leur efficacité et coûtent très cher. 


Quoiqu'’en affirme l'Exposé des Motifs, l'orateur est certain que des mutua- 
lités locales, créées par l'initiative privée, ne courent aucun danger de « s'éga- 
rer » dans la création de certains services d'assistance sociale et familiale. Elles 
ont, en effet, l'énorme avantage d'être proches des réalités tandis que les pou- 
voirs publics et les organismes qui en dépendent sont souvent très loin de ces 
réalités ou ne possèdent pas tout au moins la souplesse voulue pour s'accom- 
moder aux besoins réels. 


Pour terminer l'orateur déclare que l'étatisation à un rythme accéléré des 
services d'ordre social au Congo finira par compromettre gravement son véri- 
table progrès social. 


Répondant à ce membre Monsieur le Ministre-Président estime que la portée 
de la phrase incriminée de l'Exposé des Motifs à sans doute été mal inter- 
prétée; il n'entre nullement dans les intentions, dit-1l, de contrecarrer les 
activités indépendantes des mutualités, mais de permettre à celles-c1 de faire 
appel à des services officiels chaque fois qu il s'agit d'activités qui ne sont pas 
strictement mutualistes. Ce qu'il faut éviter, c'est l'empiètement des associa- 
tions mutualistes sur les services existants. 


Un sixième orateur- veut limiter son intervention à une approbation totale 
de ce qui a été exposé par le troisième, quatrième et cinquième orateurs. Il 
désire souligner en outre combien il regrette que les intéressés sur place, et 
tout particulièrement le Secrétariat des Mutualités de Léopoldville, n'aient 
pas été consultés. Il craint que le projet tel qu'il se présente, ne risque de 
devenir un outil dans les mains d'un paternalisme étatique anonyme et tyran- 
nique au lieu d’un instrument idéal pour affranchir nos Congolais d'un pa- 
ternalisme patronal dépassé par l'histoire. Il exprime l'espoir que M. le Mi- 
nistre voudra bien accepter quelques uns des amendements qu'il introduira 
lors de la discussion des articles pour éviter la régression sociale qu'entraînerait 
le projet. 


M. le Ministre-Président répond que le projet de 1954 n'a fait l'objet 
d'aucune consultation alors qu'il en a bien été ainsi pour le projet sous exa- 
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met het voorliggende. Dit laatste moct aangezien worden als een gulden mid- 
denweg tussen de radikale positie verdedigd door een der leden van de Kolo- 
niale Raad en de meer liberale opvatting van het ontwerp van 1954. 


Hierop wordt de algemene bespreking afgesloten en wordt overgegaan tot 
het artikelsgewijze onderzoek. 


ONDERZOEK DER ARTIKELEN 


ARTIKEL 1. 


Een raadsheer vraagt het woord om het algemeen opzet van dit artikel te 
onderzoeken. 


Vooraftgaandelijk stelt hij voor dat het woord « reste » in de kategorie Ï, 
letter À, van de franse tekst zou vervangen worden door het woord « est ». 
Dit voorstel wordt aanvaard. 


Hij gaat dan over tot een uitgebreide bespreking Waarin hij achtereenvol- 
gens onderstaande punten betrekt : 


1. Het Spaarwezen : Daar waar het ontwerp een eigen kategorie voorziet 
voor het sparen met vastgesteld doel (IV*° kategorie, afdelingen À, B, C), 
wordt het algemeen sparen in de officiéle Spaarkas als afdeling ondergebracht 
in de 1}° kategorie samen met een afdeling voor jaarlijkse toelagen aan be- 
jaarde en gebrekkige deelgenoten en, na hun dood, aan de leden van hun 
gezin. Spreker vindt zulks des te onlogischer dat elke kategorie als beperkte 
mutualiteitt moet worden opgericht, terwijl het toch wenselijk 1s dat eender 
welke inutualiteit haar leden zou aansporen tot aansluiting bij een afdeling 
voor sparen. Hij is het daarenboven niet eens met de restriktieve tekst van 
afdeling B der Il° kategorie en stelt onder vorm van amendement voor dat 
de termen « bij de Spaarkas van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi » zou- 
den vervangen worden door de termen « bij de Spaar- en Lijfrentekassen 
daartoe erkend door de Gouverneur-Generaal ». 


Hij stelt verder voor de drie reeds voorziene afdelingen voor het Spaar- 
wezen met vooraf vastgesteld doel (Î1V° kategorie) aan te vullen met een 
vierde afdeling en legt daartoe een tWeede amendement neer in volgende ter- 
men : « len voordele van de deelgenoten en de leden van hun gezin het 
» sparen inrichten en verzekeren om hen te vergemakkelijken de aankoop of 
» de wuerbetering van een woonhuis, van gebruiksuvoorwerpen en verbruiks- 
» goederen, werkgereedschap, huisdieren of voorwerpen bestemd om te voor- 
» zien in tijdelijke en periodische noden, inzonderheid van meststoffen, 
» planten, pootuist, insekticiden en fungiciden >». Hij motiveert dit amende- 
ment met te verwijzen naar de belgische wet op de mutualistische verenigin- 
gen (art. 1, kategorie III) en met de vaststelling dat dit soort sparen het 
best overeenkomt met de eenvoudige natuur der Kongolezen, van hoge op- 
voedkundige waarde is, zeer gemakkelijk kan verwezenlijkt worden tussen 
deelgenoten die elkaar nauw bekend zijn, en een goede voorbereiding uit- 
maakt tot de koëperatieve vorm van verenigingsleven die wij allen wensen. 


2. Gemeenschappelijke diensten : Benevens ten opzichte van het Spaar- 
wezen, is spreker de mening toegedaan dat het wenselijk is nog andere dien- 
sten mogelijk te maken in elke kategorie van mutualiteiten. Daartoe komt in 
de eerste plaats in aanmerking een dienst voor sociaal, familiaal en genees- 
kundig hulpbetoon. Spreker meent zelfs dat dergelijke dienst een absolute 
noodzakelijkheid is en, in feite, de eerste grondslag van de mutualistische 
beweging in alle demokratische landen : omdat bhij best dezes aard doet 


— 1141 — 


men. Ce dernier doit être considéré comme un moyen terme entre les positions 
radicales défendues par un des membres du Conseil Colonial, et la conception 
plus libérale qui à inspiré le projet de 1954. 


Sur ce la discussion générale est close et 1l est procédé à l'examen des arti- 
cles. 


EXAMEN DES ARTICLES. 


ARTICLE I. 


Un membre demande la parole pour examiner l'économie générale de cet 
article, | id 
Auparavant, il propose de remplacer dans le texte français de la catégorie I, 
lettre À, le mot « reste > par le mot « est ». Cette proposition est adoptée. 


Ensuite, il procède à un large examen dans lequel il fait successivement 
état des points suivants : 


1. L'épargne : Alors que le projet prévoit une catégorie particulière pour 
l'épargne à but déterminé (catégorie IV, sections À, B et C), l'épargne en 
général à la Caisse d'Epargne officielle est introduite en tant que section dans 
la catégorie II et mise avec la section prévoyant des allocations annuelles aux 
associés âgés ou infirmes, ou, après leur mort, aux membres de leur famille. 
L'orateur estime que c'est d'autant plus illogique que chaque catégorie doit 
être organisée comme un mutualité limitée, alors qu'il est tout de même sou- 
haitable que toute mutualité quelconque incite ses membres à s’affilier à une 
section d'épargne. En outre il ne peut se rallier au texte restrictif de la caté- 
gorie II, section B et il propose par amendement, de remplacer les termes « à 
la Caisse d'épargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi » par les termes 
« aux Caisses d'épargne et de Retraite reconnues à cet effet par le Gouverneur 
Général ». 


Par ailleurs, il propose de compléter les trois sections déjà prévues pour 
l'épargne à but déterminé (catégorie IV) par une quatrième section et il in- 
troduit à cet effet un deuxième amendement libellé comme suit : « organiser 
> ct garantir l'épargne des assoctés et des membres de leur famille en vue de 
» leur faciliter l’achat ou l'amélioration d'une habitation, d'objets usuels ou 
» de consommation, d'instruments de travail, d'animaux domestiques ou 
» d'objet destinés à pourvoir à des nécessités temporaires et périodiques, no- 
» tamment d'engrais, de plants, d'aleuins, d’insecticides et de fongicides ». 


Il motive cet amendement en se référant à la loi belge sur les associations 
mutualistes (art. 1°, catégorie III) et en constatant que ce genre d'épargne 
est le plus conforme à la nature simple des congolais, est des plus éducatifs, le 
mieux réalisable entre associés qui se connaissent bien et constitue une excel- 
lente introduction à l’organisation coopérative du mutuellisme que nous sou- 
haitons tous. 


2. Services Communs. — À l'instar de ce qui est proposé pour l'épargne, 
l'orateur estime qu'il est souhaitable de permettre l’organisation d’autres ser- 
vices dans chaque catégorie de mutualités. Un service d’assistance sociale, fami- 
liale et médicale est le premier à prendre en considération. L'orateur émet l'opi- 
nion qu'un tel service est même d’une nécessité absolue et qu'il constitue en 
fait la base même du mouvement mutualiste dans tous les pays démocratiques, 
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uitkomen van persoonhjke vrijheid, van eigen initatief, van samenhorigheid 
en van onderlinge huip. fliy legt daartoe cen derde amendement neer in vol- 
gende termen : « de inrihling vérzekeren Van diensten voor tamuliule, sociale 
> en genceskundiye hulp ten venoeve vun de üéeigenoten en van de leden van 
» hun gezin ». 


Veruder komt daatvoor in aanmerking een üienst Vour 1ysissche en morkele 
oOpbeuring. Lait 1 inderdaad een aoelsteiling üie essentieel van mutualistische 
aard 1s, umdat Z1] ZO innig Verband houdt met het prive-leven van de mens 
en met Zijn fiosotische of ideoiogische levensbeschouwing : reéden Waarom 
er niet mag aan gedacht Woruen die in handen te geven Van een Staatsinstel- 
ling. Spreker steit uan Ook voor üuat die dienst Zou toegelaten worden in 
voigende termen (vierde amendement) : « voor de declgenoten en leden van 
»> hun gezin rustuerblijven inrichten en uile andere inttiatieven voor tysische 
> en morele wederopbeuring ». 


3. Algemene diensten van fysische en kullurele opleiding : Spreker drukt 
er Zijn grote spijt OVer uit dat in Voorliggend ontwerp deze belangrijke 
kategorie, in 1924 met eenparigheid van stemmen gocdgekeurd, thans wordt 
uitgeslioten voor erkenning. Hi] betoogt dat deze diensten, overal waar een 
gemis bestaat aan staatspersoneel en staatsmiddelen, best onder mutualistisch 
beleid kunnen worden ingericht en de Weg openieggen voor allerlei latere in- 
stellingen van sociale en ekonomische aard; Zzoals bewezen is door de « Bet- 
ter Living Societies » in de naburige engelse gebieden. 


Spreker eindigt met zijn voorstel te herhalen dat als gemeenschappelijke 
diensten bij alle kategorién zouden toegesiaan worden, mits afzonderlijke 
boekhouding : het spaarwezen, het fanulaal, sociaal en genceskundig hulp- 
betoon, de fysische en morele wederopbeuring, de inrichting van feesten. 


Een ander raadsheer is niet gerust omtrent de vage bewoordingen in de- 
welke de voor subsidiëéring vatbare afdeling À van de 1 kategoire erkenning 
verleent aan mutualiteiten, opgericht om « een tussenkomst te verlenen in 
> geval van ziekte, enz. ». 


Een nog andere kollega vreest eveneens dat hier aanleiding kan gevonden 
worden, door de Werkgeèvers, om hun wettelijke verplichtingen af te wen- 
telen op de mutualiteiten. Beide stellen voor dat het artikel zou voorafgegaan 
worden door een algemene bepaling zoals diegene die ten andere reeds op ge- 
lukkige wijze voorkomt in de tekst van afdeling À der Il° kategorie : « on- 
» verminderd de wettelijke bepalingen der sociale zekerheid ». Dit lijkt des 
te noodzakelijker dat de Staat automatisch zou moeten tussenkomen met 
toelagen die gebeurlijk tot 30 % kunnen belopen van de bijdragen der leden. 


Nadat de vertegenwoordigers van het Bestuur bevestigd hebben dat de 
werkgevers zich in geëen geval mogen onttrekken aan hun wetteliyke verplich- 
tingen, en na verdere bespreking, Wordt door het Bestuur voorgesteld en door 
de Raad goedgekeurd dat volgende zinsnede aan het einde van artikel 1 zal 
worden toegevoegd : « De mutualistische werking voorzien in dit artikel zal 
» geen beperking meebrengen aan de door de sociale wetgeuing opgelegde 
» verplichtingen ». 


Een lid blijft voorstander van de afschaffing van de afdeling À van de 
1° kategorie, omdat daarin erkenning verleend wordt aan allerlei verenigingen 
die kunnen opgericht worden voor de viering « van elke familiale gebeurte- 
» nis > die « niet indruist tegen de gocde zcden ». Hij meent dat dergelijke 
beperking ten enenmale ondoeltreffend is en weigert te aanvaarden dat allerlei 
feestvierders zouden kunnen aanspraak maken op staatstoelagen. Na bespre- 
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parce qu'il en démontre le mieux le caractère de liberté individuelle, d'initia- 
tive propre, de solidarité et d'entraide. À cet effet, il propose un troisième 
amendement rédige comme suit-: « assurer l'organistation de services 
» d'assistance familiale, sociale et médicale, au profit des associés et des mem- 
» bres de leur famille ». 


Un autre service à prendre en considération est celui visant le réconfort 
physique et inoral. Cet objectif est, en effet, essentiellement du domaine de 
la mutualité, parce qu'il est intimement lié à la vie privée de l'homme et à 
ses conceptions philosophiques ou idéologiques : pour ce motif, il serait in- 
concevable d’en confier la réalisation à une institution étatique. Dès lors, 
l'orateur propose d'autoriser ce service dans les termes suivants (quatrième 
amendement) : « organiser pour les associés et les membres de leurs familles 
» malades, des séjours de repos ou toutes autres initiatives de réconfort phy- 
» sique et moral ». 


3. Seruices généraux d'éducation physique et culturelle. — L'orateur ex- 
prime son profond regret de ce que le projet actuel ait exclu de l'agréation, 
cette importante catégorie, approuvée à l'unanimité en 1954. Il déclare que 
les mutualités, partout où les moyens de l'Administration en finances et en 
personnel font défaut, peuvent parfaitement prendre l'initiative d'organiser 
ces services qui pourront ensuite ouvrir la voie aux institutions d'ordre social 
et économique les plus diverses, comme il est démontré par les « Better living 
societies » en pays anglo-saxons. En terminant, l'orateur renouvelle sa propo- 
sition d'autoriser pour chaque catégorie en tant que services communs et à 
condition d'en tenir une comptabilité distincte : l'épargne, l'assistance fami- 
liale, sociale et médicale, le réconfort physique et moral, l'organisation de 
festivités. 


Un autre membre est inquiet au sujet des termes vagues dans lesquels la 
section À de la catégorie 1, susceptible de recevoir des subventions, accorde 
l'agréation aux mutualités constituées en vue « d'assurer une intervention en 
> cas de maladie, etc. ». 


Un autre collègue partage la même crainte que les employeurs pourraient y 
trouver un piétexte pour se décharger de leurs obligations légales sur les mu- 
tualités. 


Les deux membres proposent de faire précéder l’article par une disposition 
générale comme celle figurant d'ailleurs de façon heureuse dans le texte de la 
section À de la catégorie IT : « Sans préjudice aux dispositions légales relatives 
à la sécurité sociale ». Cela paraît d'autant plus indispensable que l'Etat de- 
vrait intervenir automatiquement par l'octroi de subsides pouvant éventuelle- 
ment atteindre jusqu'à 30 % des cotisations des membres. 


Les représentants de l'Administration ayant affirmé que les employeurs ne 
peuvent en aucun cas se soustraire à leurs obligations sociales, le Conseil, 
après plus ample discussion, approuve la proposition faite par l’Administra- 
tion et tendant à ajouter à la fin de l’article 1®, la phrase suivante : « L'’acti- 
» vité mutualiste prévue dans cet article, ne limitera nullement les obligations 
» imposées par la législation sociale ». 


Un membre reste partisan de la suppression de la section À de Ia catégorie I 
parce que celle-ci prévoit l’agréation des associations les plus diverses pouvant 
être constituées en vue d'assurer une intervention en cas « de tout événement 
familial... compatible avec les bonnes mœurs ». Il est d'avis que cette restric- 
tion est tout à fait inefficace et se refuse à admettre que des festoyants quel- 
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king wordt aanvaard dat bedoelde zinsnede zal geschrapt worden, maar dat 
de miet voor toelagen vatbare afdeling D van dezelfde kategorie zal aange- 
vuld worden met de woorden : « en met de gebeurtenissen van hun familiaal 
> leven ». 


Een ander raadslid breekt nog een lans voor de opening van een dienst 
die in 1954 werd goedgekeurd ter verzekering van « tussenkomsten voor de 
» deelgenoten en leden van hun gezin in geval van gemotiveerde verhuizing ». 
Een vertegenwoordiger van het Bestuur antwoordt dat dergelijke diensten 
ook niet worden voorzien in de moederlandse wetgeving en dat Zij hier 
werden geschrapt om reden van al de moeilijkheden die er zouden kunnen 
uit ontstaan. 


Voortgaande dient dezelfde vertegenwoordiger van het Bestuur van ant- 
woord aan de indiener van de amendementen ertoe strekkende erkenning te 
verlenen aan mutualiteiten voor de inrichting van familiaal, sociaal en genees- 
kundig hulpbetoon en aan deze voor de inrichting van fysische en morele 
wederopbeuring. Deze afdelingen werden doodeenvoudig geschrapt omdat alle 
sociale hulpbetoon thans verzekerd is door de Staat en door allerlei privé- 
instellingen. Deze bewering wordt gelogenstraft door een raadsheer die ver- 
klaart dat, alhoewel inderdaad enkele sociale tehuizen bestaan in Kongo, dit 
land verre van voorzien is Van het nodige op dat gebied en het ook in Zeer 
lange jaren nog niet zal zijn. De tegengesproken vertegenwoordiger van het 
Bestuur erkent dat er vooralsnog maar luttele sociale tehuizen zijn en dat 
de Staat zich voor de onmogelijkheid bevindt deze te vermenigvuldigen bij 
gebrek aan personeel en financièéle middelen; en h17 stelt het dilemma : ofwel 
aan de mutualiteiten toelating verlenen om de tehuizen te vermenigvuldigen 
— wat staatstoelagen betekent -— ofwel deze vermenigvuldiging nastreven 
in het raam van cen door de Overheid ingerichte en gesubsidieerde aktiviteit. 
Deze zelfde raadsheer meent dat, mits de vorming van hulpassistenten, het 
eerste alternatief klaarblijkend het meest doeltreffende en het goedkoopste 1s: 
ter wijl het een Ware verdwazing is ten allen prijze te willen ctatiseren en de 
vrije mutualiteiten het bestaan onmogelijk te maken. 


De Minister-Voorzitter brengt in dat reeds 250 blanke assistenten en 
1.000 zwarte hulpassistenten aan het werk zijn, en dat de Staat toch een 
doctrine heeft in zake sociaal dienstbetoon. Waarop stceds dezelfde raadsheer 
repliceert dat die etatisatie peperduur zal kosten en dat Kongo over 20 jaren 
nog steeds een onderontwikkeld land zal zijn. 


Een ander raadsheer stelt voor dat de bedoelde mutualiteiten zouden toe- 
gelaten worden zonder ze voorlopig als vatbaar te erkennen voor subsidiéring; 
de verdere ontwikkeling van hun werking zal later wel uitwijzen of er aan- 
leiding toe bestaat om hun status te herzien. 


De Minister-Voorzitter stelt hierop een einde aan de bespreking over de 
[° kategorie van art. l en doet een voorstel van vergelijk waarbi] : 


— Afdeling À herleid wordt tot : 


« Voor de deelgenoten en voor de leden van hun gezin een tussenkomst 
» verzekeren in geval van ziekte, verwondingen of gebrekkigheid; inge- 
» val van huvwelijk, van geboorte van een kind ». 


— afdeling B, onveranderd blijft: 
— afdeling C eveneens onveranderd blijft: 


— afdeling D aangevuld wordt met de woorden « of met de gebeurtenissen 
» van hun familiaal leven ». : 
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conques pourraient prétendre à des subventions de l'Etat. Après une discus- 
sion, il est admis que la phrase en question sera supprimée, mais que la section 
D non subsidiable de la même catégorie sera complétée par les mots : « ou les 
> événements de leur vite familiale >». 


Un autre membre plaide en faveur de l'introduction du service approuvé 
en 1954 et assurant « une intervention aux associés et aux membres de leur 
» famille en cas de déménagement motivé ». Un représentant de l’Adminis- 
tration lui répond que des dispositions analogues n'existent pas dans la légis- 
lation métropolitaine et qu'elles ont été supprimées en raison de toutes les 
difficultés qui peuvent en résulter. 


Le même représentant de l'Administration poursuit en répondant au mem- 
bre qui a introduit des amendements tendant à accorder l'agréation aux mu- 
tualités constituées en vue d'assurer l'organisation de services d'assistance fa- 
miliale, sociale et médicale et l’organsiation du réconfort physique et moral. 
Ces sections ont été simplement supprimées parce que, actuellement, toute 
l'assistance sociale est assurée par l'Etat par des institutions privées de tout 
genre. Cette affirmation est démentie par un membre qui déclare que si quel- 
ques foyers sociaux existent effectivement au Congo, il s'en faut de beau- 
coup que le pays soit pourvu du nécessaire en ce domaine et qu'il n'en sera 
pas ainsi avant longtemps. Le représentant de l'Administration reconnait que, 
pour le moment, il y a, en effet, peu de foyers sociaux et que l'Etat se trouve 
devant l'impossibilité de les multiplier faute de personnel et de moyens finan- 
ciers; il propose l'alternative suivante : ou bien les mutualités seront autori- 
sées à multiplier les foyers — et à cette fin, il faudra leur accorder des sub- 
ventions — ou bien cette extension sera entreprise dans le cadre d'une activité 
organisée et subsidiée par les services publics. Le membre préopinant estime 
que la première hypothèse envisagée est manifestement la plus efficace et la 
moins coûteuse, pourvu que des assistantes auxiliaires soient formées, alors 
qu'il est absurde de vouloir étatiser à tout prix et de rendre la vie impossible 
aux mutualités libres. 


Le Ministre-Président objecte que 250 assistantes blanches et 1.000 assis- 
tantes auxiliaires sont déjà à l'œuvre et que l'Etat a tout de même une doc- 
trine en matière d'assistance sociale. Le même membre répond que l'étatisation 
sera payée excessivement cher et que, dans vingt ans, le Congo sera toujours 
un pays sous-développé. 


Un autre membre propose d'autoriser les mutualités en question, sans 
qu'elles soient provisoirement reconnues comme subsidiables; le développe- 
ment ultérieur de leur activité démontrera plus tard, s'il y a lieu de revoir 
leur statut. 


Après cette intervention, le Ministre-Président déclare que la discussion gé- 
nérale sur la catégorie I de l'article 1 cst close et propose un arrangement par 
lequel : 

— La section À est réduite au texte suivant : 


« Assurer aux associés et aux membres de leur famille une intervention 
» en cas de maladie, de blessures, d'infirmité; en cas de mariage, de nais- 
» d’un enfant ». 


— La section B reste inchangée; 
— La section C reste également inchangée; 


— La section D est complétée par les mots « ou les événements de leur vie 
» familiale »; 
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— afdeling E Woidt toegevoegd, luidende : 
« De inrichting bevoordelen en bevorderen van diensten van fannliaal 
»> en sociaal en geneeskundig hulpbetoon, van rustverblijven of alle andere 
> snitiatieven voor fysische en morele wederopbeuring ten voordele van 
» de deelgenoten en de leden van hun gezin ». 


Deze afdeling EË zal niet kunnen genieten van staatstoelagen. 


Bij de bespreking van de bepalingen van de 11° Kategorie antWoordt de 
vertegenwoordiger van het bestuur op de gestelde vraag Waarom het algemeen 
spaarwezen miet ondergebracht Werd bij de 1V' kategorie, samen met het 
Spaarwezen voor vastgesteide doeleinden. F1] meent dat zulks niet nodig 
Was aangezien het echte mutualistisch sparen feitelijk aileen maar voorzien 
wordt in de IV* kategorie, terwijl het algemeen spaarWezen van de il‘ kate- 
gorie zich beperkt tot een Zeer minieme tussenkomst vanwege de mutuali- 
teiten. Hij stemt in met het voorgestelde amendement en de Minister-Voor- 
zitter verklaart uit voor aanvaard. Het Iluid : ([/B).….. « bi] de Spuarkussen 
> en lijfrentekassen daartoe erkend door de Gouverneur-Generaal » (zie ver- 
der : stemming over artikel 1 in zijn geheel). 

Bij het onderzoek van de III* kategorie geeft de vertegenwoordiger van 
het Bestuur kennis van een vVoorstel van amendement uitgaande van het 
Gouvernement-Generaal, ertoe strekkende de bewoordingen « natuurrampen » 
te vervangen door « rampen veroorzaakt door toevallige oorzaken ». De Mi- 
nister-Voorzitter voelt zich niet geneigd dit amendement te aanvaarden. Het 
wordt verworpen en de tekst van het ontwerp wordt ongewijzigd goedge- 
keurd. 


Het onderzoek van de 1V® kategorie brengt in bespreking het hoger reeds 
voorgestelde amendement betreffende het sparen voor de aankvop of de ver- 
betering van een Woonhuis, van gebruiksvoorwerpen, enz... De vertegenwoor- 
diger van het Bestuur bestempelt al deze diensten als (Sütes ekonomische ak- 
tiviteiten die thuishoren in een koôGperatieve vereniging en geenszins in een 
mutualistische. De indiener verzet zich tegen deze opvatting; h1j houdt 
staande dat deze diensten juist geen koGperatieve bedrijvigheid uitmaken 
maar integendeel moeten aangezien worden als een pre-koôperatieve opleiding 
steunende op de alom bestaande doenwijze van de gewone inboorling. De 
Minister-Voorzitter treedt de vertegenwoordiger van het Bestuur bij en 
waarschuwt tegen overlasting van de mutualiteiten. De indiener van het 
amendement houdt voet bij stek en betoogt dat de diensten Waarover het hier 
gaat juist de eenvoudigste zijn die een mutualiteit kan verzekeren. Door de 
Voorzitter in stemming gelegd, wordt het amendement verworpen met 
8 stemmen tegen 3. 

Hierop wordt artikel 1 in zijn geheel in stemming gelegd, met de amen- 
dementen die hierboven reeds als goedgekeurd werden aangetekend en met 
twee nieuwe in te brengen bepalingen : de eerste, om het aan alle kategoriën 
mogelijk te maken hun leden te helpen toetreden tot de spaar- en lijfrente- 
kassen die daartoe door de Gouverneur-Generaal worden erkend: de tweede 
om het duidelijk te maken dat geen enkele mutualistische dienst de wettelijke 
verplichtingen van de sociale wetgeving mag verhinderen. 

Aldus worden aan het einde van artikel 1 volgende bewoordingen toege- 
voegd : 

« Elk der genoemde mutualiteiten zal benevens haar gewone doelstel- 
» lingen, een dienst mogen oprichten om voor de deelgenoten en voor 
» de leden van hun gezin de aansluiting te vergemakkelijken bij de 
» Spaarkassen en lijfrentekassen daartoe erkend door de Gouverneur- 
>» Generaal. 
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— Une section E est ajoutée dans les termes suivants : « Favoriser et pro- 
» mouvoir l’organisation de Services d'assistance familiale, sociale et mé- 
» dicale. des séjours de repos ou toutes autres initiatives de reconfort phy- 
» sique et moral au profit des associés et des membres de leur famille ». 


La section E ne jouira pas des subsides accordés par les services publics. 


Lors de la discussion des dispositions de la catégorie IT, le représentant de 
l'Administration répond à la question de savoir pourquoi l'épargne en géné- 
ral n’a pas été mise avec l'épargne à but déterminé de la catégorie IV. Il 
estime qu'il était inutile de le faire étant donné que l'épargne réellement mu- 
tualiste n'était prévue que par la catégorie IV, alors que l'intervention des 
mutualités restera très minime en ce qui concerne l'épargne en général de Îa 
catégorie IT. Il se rallie à l'amendement proposé et le Ministre-Président le 
déclare adopté. L’amendement est rédigé comme suit : (1/B) « aux Caisses 
» d'Epargne et de Retraîte reconnues à cet effet par le Gouverneur Général. » 
(voir plus loin : vote sur l’ensemble de l’article 1°). 


Au moment de l'examen de la catégorie III, le représentant de l’Adminis- 
tration fait part d’un amendement émanant du Gouvernement Général et 
tendant à remplacer les mots « calamités naturelles » par les mots « calamités 
résultant de cas fortuits ». Le Ministre-Président se déclare très peu favorable 
à cet amendement. Celui-ci est rejeté et le texte du projet est adopté sans 
modification. 


L'examen de la catégorie TV met en discussion l'amendement déjà proposé 
ci-dessus et relatif à l'épargne en vue de l'achat d'une habitation, d'objets 
usuels, etc. Ces services sont qualifiés par le représentant de l'Administration 
d'activités économiques relevant des associations coopératives et nullement des 
associations mutualistes. S’opposant à ces vues, le membre ayant introduit 
l'amendement maintient que ces services ne constituent précisément pas des 
activités économiques, mais doivent être considérés comme une éducation pré- 
coopérative au départ de l’activité la plus répandue des simples indigènes. Le 
Ministre-Président se rallie au représentant de l'Administration et met en 
garde contre toute surcharge de l’activité mutualiste. Le membre préopinant 
maintien son point de vue en faisant valoir que les services en question sont 
précisément les plus simples que peut assurer une mutualité. L'amendement, 
mis au voix, par le Président, est rejeté par 8 voix contre 3. 


L'ensemble de l'article 1° est ensuite mis aux voix avec les amendements 
approuvés mentionnés ci-dessus, et complété par deux nouvelles dispositions : 
la première devant permettre à toutes les catégories de faciliter à leurs associés 
l'affiliation aux caisses d'Epargne et de Retraite reconnues à cet effet par Île 
Gouverneur Général: la deuxième faisant ressortir qu'aucun service mutua- 
liste ne pourra porter préjudice aux obligations de la législation sociale. 


Ainsi l’article 1° est complété in fine par le texte suivant : 


« En plus de ses objectifs habituels, chacune des mutualités susnommeées 
» pourra organiser un service en vue de faciliter aux associés et aux 
>» membres de leur famille l’affiliation aux Caisses d'Epargne et de Re- 
» traite, reconnues à cet effet par le Gouverneur Général. 
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» De mutualistische diensten voorzien in dit artikel zullen geen beper- 
» king meebrengen aan de door de sociale wetgeuing opgelegde verplich- 
> fingen. >» 


Het artikel wordt goedgekeurd met eenparigheid van stemmen. Deze goed- 
keuring brengt mede de schrapping van de afdeling B van kategorie I. 


ARTIKEL 2. 


Een lid van de Raad vraagt of de stortingen bestemd voor verschillende 
afdelingen mogen geschieden op eenzelfde post- of bankrekening. De verte- 
genwoordiger van het Bestuur antwoordt bevestigend, aangezien zulks niet 
een afzonderlijke boekhouding in de weg staat. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIKEL 3. 


Teneinde alle mogelijke betwistingen te ondervangen, stelt een lid van de 
Raad voor de eerste zinsnede aan te vullen met de woorden « en tussen de 
vereniging en haar leden >». 


Dit amendement wordt aanvaard en het aldus gewijzigde artikel eenparig 
goedgekeurd. 


ARTIKELEN 4, 5, 6 en 7. 


Deze artikelen geven geen aanleiding tot aanmerkingen, uitgenomen arti- 
kel 6 waarvan het woord « rappellera » in de 5° regel vervangen wordt door 
« rappelle ». 


Zij worden eenparig goedgekeurd. 


ARTIKEL &. 


Het 3° van dit artikel geeft aanleiding tot de vraag of het wel nodig is de 
portvrijdom te beperken tot de briefwisseling onder band. De Minister-Voor- 
zitter antwoordt dat hij dit inderdaad wel nuttig vindt om een zekere kon- 
trole mogelijk te maken. 


Een ander voorstel strekt ertoe een zwieriger tekst te bekomen. Het wordt 
aanvaard, en de Zzinsnede krijgt volgende vorm : « De Gouverneur-Generaal 
> kan aan de verenigingen vrijdom van briefport toestaan voor alle brief- 
» wisseling onder band met de openbare overheden en de bestendige kom- 
» missie der mutualiteitsverenigingen. Deze briefwisseling moet voorzien zijn 
>» van de medeondertekening van de voorzitter of van de afgevaardigde van 
> de beheerraad. » 


Het aldus gewijzigd artikel wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIREL O. 


Een raadsheer is van oordeel dat het maximumbedrag der gebeurlijke toc- 
lagen (30 % van de bijdrage der leden) te laag gesteld is. Ter vergelijking 
voert hij aan dat in het moederland geen maximum gesteld is en dat, in feite 
sommige mutualiteitsdiensten er 60 % en zelfs 100 % ontvangen. Verder 
meent hij dat de vage bewoordingen van het laatste lid van het artikel aan- 
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» Les services mutualistes prévus à cet article ne porteront pas préjudice 
aux obligations imposées par la législation sociale. » 


L'article est approuvé à l'unanimité. Cette approbation implique la sup- 
pression de la section B de la catégorie II. 


ARTICLE 2. 


Un membre demande si les versements destinés à différentes sections peu- 
vent être faits à un même compte de chèques postaux ou compte en banque. 
Le représentant de l’ Administration répond affirmativement, étant donné que 
cela n'empêche pas une comptabilité distincte. 


L'article est approuvé à l’unanimité. 


ARTICLE 3. 


Afin de rencontrer toutes les contestations possibles un membre propose de 
compléter la première phrase par les mots : « et entre une assoctation et ses 
membres ». 


L'amendement est adopté et l’article ainsi modifié est approuvé à l’una- 
nimité. 


ARTICLES 4, 5, 6 et 7. 


Ces articles ne donnent lieu à aucun commentaire, sauf l’article 6 où le mot 
« rappellera » à la 5° ligne est remplacé par « rappelle ». 


Ces articles sont approuvés à l'unanimité. 


ARTICLE &. 


Le 3° de cet article fait soulever la question de savoir s'il est bien nécessaire 
de limiter la franchise postale aux communications sous bande. Le Ministre- 
Président répond que cette limitation lui paraît en effet utile du fait qu’elle 
permet un certain contrôle. 


Une autre proposition tend à améliorer la rédaction. Elle est adoptée et le 
texte est rédigé comme suit: « Le Gouverneur Général peut accorder aux 
> associations la franchise postale pour toutes leurs communications sous bande 
» avec les autorités publiques et la Commission permanente des Associations 
» mutualistes. Ces communications doivent porter le contreseing du Prési- 
» dent ou du délégué du Conseil d'Administration. » 


L'article ainsi modifié est approuvé à l'unanimité. 


ARTICLE ©. 


Un membre estime insuffisant le montant maximum des subsides éventuels 
(30 % des cotisations des membres). Par comparaison il fait valoir qu'en 
Belgique aucune limite n'est fixée et qu’en fait certains services mutualistes y 
sont subsidiés à raison de 60 % et même à raison de 100 %. D'autre part, 
il est d’avis que les termes vagues du dernier paragraphe de l'article peuvent 
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leiding kunnen geven tot onzekerheid en tot vrees voor onbestendigheid. Hi; 
stelt voor het artikel als volgt te amenderen : 


« De erkende mutualiteitsverenigingen en -federaties zullen van de open- 
» bare machten toelagen kunnen ontvangen bestemd voor... 


> De toelagen zullen bepaald worden in verhouding met het bedrag der 
» bijdragen gestort door de leden gedurende het jaar dat het budgetair 
» dienstjaar voorafgaat op hetwelk de toclagen zullen slaan: zt7 zullen 
» ten minste 30 % bedragen van dit bedrag. 


» De toekenningsvoorwaarden van de toelagen en de modaliteiten van 
» hun toekenning zullen worden vastgesteld bij koninklijk besluit. 


» De kredieten nodig voor de toekenning van deze toelagen zullen voor- 
» zien worden in de begroting. » 


De vertegenwoordiger van het Bestuur antwoordt dat de bepaling van 
maximum 30 % ingegeven werd door de Belgische wet van 5 mei 1912 en 
dat deze verhouding analoog is met diegene die toegepast werd in België tocn 
de mutualiteiten er in hun beginperiode verkeerden. 


De Minister-Voorzitter meent dat het onmogelijk zou zijn een verhoging 
van dit peil te zien goedkeuren. Het amendement is dus niet ontvankelijk. 


Dezelfde raadsheer stelt de vraag of de in 1955 en 1956 uitgetrokken toc. 
lagen ten gunste van de mutualiteiten — toelagen die nooït werden uitbetaald 
aan de nochtans erkende mutualiteiten — na de uitvaardiging van dit dekreet 
zullen verdeeld worden. De Minister-Voorzitter antwoordt dat dit niet het 
geval kan zijn omdat geen terugwerkende kracht kan verleend worden aan 
dit dekreet. 


Artikel 9 wordt goedgekeurd in zijn oorspronkeliike vorm. 


ARTIKEL 10. 
Dit artikel wordt zonder bespreking goedgekeurd. 


ARTIKEL JI. 


Een raadsheer doet opmerken dat het derde lid van dit artikel niet werd 
gemotiveerd in de Memorie van Toelichting, en vraagt naar de bcdoeling er- 
van. 


Uit de antwoorden van de Minister-Voorzitter en van de vertegenwoor- 
diger van het Bestuur blijkt dat de aanvaarding als lid van cen mutualiteit 
niet mag ondergeschikt worden aan de verplichting om gelijktijdig lid te 
worden van een of andere daaraan vreemde vereniging. Zo bij voorbeeld mo- 
gen de leden van een mutualiteit niet verplicht worden zich in te schrijven 
in een of andere politieke partij. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIRELEN 12, 13. 14. 15. 16 en 17. 


Deze artikelen geven geen aanleiding tot bespreking en worden eenparig 
goedgekeurd. 


ARTIKEL I$8. 


De eerste zinsnede van het 1° wordt geamendeerd als volgt : « Belg zijn 
of onderhortge van Ruanda-Urundi ». 


Het aldus geamendeerde artikel wordt eenparig goedgekeurd. 
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créer une certaine inquiétude et faire craindre un manque de constance. Il pro- 
pose d’amender l’article comme suit : 


« Les associations et les fédérations mutualistes agréées pourront seules 
» recevoir des subsides des services publics. Le subides seront détermi- 
» nés proportionnellement au montant des cotisations versées par les 
» membres pendant l'année précédant l'exercice budgétaire sur lequel Îles 
» subsides seront imputés: ils seront au moins 30 % de ce montant. 


» Les conditions d'octroi des subsides et les modalités de leur attribution 
» seront fixées par arrêté royal. 


» Les crédits nécessaires à l’octroi de ces subsides seront prévus au bud- 
» get. » 


Le représentant de l'Administration répond que la disposition fixant le 
maximum des subsides à 30 % s'inspire de la loi belge du 5 mai 1912 et 
que cette proportion est analogue à celle qui fut appliquée en Belgique lorsque 
les mutualités y étaient à leurs débuts. 


Le Ministre-Président estime qu'il serait impossible de faire admettre une 
augmentation de plafond. Dès Jors, l'amendement ne peut être pris en consi- 
dération. 


Le même inembre demande si les subsides inscrits aux budgets de 1955 et 
de 1956 en faveur des mutualités —— subsides qui n'ont jamais été versés aux 
mutualités cependant reconnues — seront octroyés après promulgation de ce 
décret. La réponse du Ministre-Président est négative étant donné qu'il est im- 
possible de donner un effet rétroactif au décret. 


L'article 9 est approuvé dans son texte original. 


ARTICLE IO. 


Cet article est approuvé sans discussion. 


ARTICLE II. 


Un membre faisant remarquer que le 3° paragraphe de cet articie n'est pas 
motivé dans l'Exposé des Motifs, demande quelle en est la portée. 


Il résulte des réponses données nar le Ministre-Président et par le représen- 
tant de l’ Administration que l'admission comme membre d’une mutualité ne 
peut être subordonnée à l'appartenance à une association quelconque, étran- 
gère à la mutualité. Ainsi, rar exemple les membres d’une mutualité ne peu- 
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vent être obligés de s'inscrire à l’un ou l'autre parti politique. 


L'article est approuvé à l’unanamité. 


ARTICLES 12, 13, 14, 1S. 16 et 17. 
Ces articles ne donnent lieu à aucune discussion et sont approuvés à l’una- 
nimité. 
ARTICLE 18. 


La première phrase du 1° est amendée comme suit : « être belges ou ressor- 
» tissants du Ruanda-Urundi ». 


L'article ainsi amendé est approuvé à l’unanimité. 
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ARTIKEL 10. 


Dit artikel wordt zonder aanmerkingen goedgekeurd. 


ARTIKEL 20. 


Een raadsheer mecnt dat de ontzetting uit een mandaat van beheerder een 
te erge en kiese Zzaak is om die in het openbaar te laten behandelen in de 
Algemene Vergadering: en dat het best ware dit vuile linnen te wassen in de 
besloten schoot van de beheerraad. Hij meent daarenboven dat beroep moet 
voorzien worden tegen de ontzetting. Hij stelt voor het laatste lid van arti- 
kel 20 te vervangen door volgende bewoordingen : « Het bestaan van 
» deze voorwaarden wordt vastgesteld door de Beheerraad met 2/3 meer- 
» derheid van stemmen; de betrokken beheerder mag in beroep gaan bij de 
» scherdsrechterlijke raad. » 


De uitgebrachte mening wordt niet gedeeld door meerdere leden van de 
Raad, die van oordeel zijn dat, juist o.r.v. het erge karakter van de ontzet- 
ting, deze door de Algemene Vergadering moet worden uitgesproken. 


Het voorgestelde amendement wordt afgewezen. 


Een ander raadsheer vraagt opheldering omtrent de betekenis en draag- 
wijdte van de termen « Wier slecht gedrag of zeden of lidmaatschap van 
» een maatschappij met subversieve strekking algemeen bekend zijn ». 


Er wordt geantwoord dat twee gevallen voorzien zijn door de wet : 1° ont- 
erende veroordeling en 2° lidmaatschap van een vereniging met subversieve 
strekking. Het lijkt dus eenvoudig indien de uitspraak van een onterende 
veroordeling 1pso facto aanvaard wordt als reden van afzetting. Maar het 
kan ook voorkomen dat sommige mutualiteiten het onterend karakter ont- 
kennen en over de veroordeling wensen heen te stappen : in dit geval kan 
ontbinding uitgesproken worden door de burgerlijke rechtbank. 


Wat de subversieve verenigingen betreft, deze zijn b1j name bekendgemaakt 
en verboden door verordeningen van de Gouverneur-Generaal. En hier ook 
kan, indien een mutualiteit er anders beweert over te denken, de ontbinding 
worden uitgesproken door de burgerlijke rechtbank. 


Artikel 20 wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIKEL 21. 


In de franse tekst wordt de komma geschrapt in de laatste regel van het 
ecrste lid. Het artikel wordt goedgekeurd. 


ARTIKEIT. 22. 


Dit artikel wordt zonder aanmerkingen goedgekeurd. 


ARTIKFI 23. 


Hier stelt zich de vraag of het wel goed is het Raadgevend Comité, voor- 
zien in het ontwerp van 1954, eenvoudig af te schaffen en alle macht van 
bijstand en kontrole te verenigen in de persoon van één overheidsvertegen- 
woordiger. Dit blijkt alras niet de mening te zijn van de Koloniale Raad. 


Een lid van die Raad geeft als zijn opvatting te kennen dat de bevoegd- 
heden van bijstand en van kontrole in wezen tegenstrijdig zijn: en uitgaande 


en © mm 
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ARTICLE 10. 


L'article est approuvé sans observations. 


ARTICLE 20. 


Un membre d'avis que la déchéance d’un administrateur est une mesure 
trop grave et délicate pour qu'elle soit soumise aux délibérations publiques de 
l'assemblée générale, et qu'il serait indiqué de laver ce linge sale en famille 
au sein du Conseil d'administration. Il estime en outre que la déchéance doit 
être susceptible de recours. I] propose de remplacer le dernier alinéa de l’arti- 
cle 20 par le texte suivant : « L'existence de ces conditions est constatée à la 
» majorité des 2/3 des membres : l'administrateur incriminé pourra prendre 
» recours auprès du Conseil d'arbitrage institué par les statuts ». 


Plusieurs membres ne partagent pas cette opinion, ils estiment qu'il s’im- 
pose que la déchéance, précisément à cause de son caractère grave, soit pro- 
noncée par l'assemblée générale. 


L’amendement proposé est repoussé. 


Un autre membre demande des explications sur la portée des termes : « sont 
» notoirement reconnus de mauvaise conduite ou de mauvaises mœurs, ou 
> comme étant affiliés à une société à tendance subversive ». 


Il lui est répondu que la loi prévoit deux cas : 1° la condamnation pour 
motif infamant, et 2° l'affiliation à une société à tendance subversive. La 
chose paraît donc simple si la condamnation pour motif infamant est admise 
ipso facto comme un motif justifiant la déchéance. I! se pourrait toutefois 
que des mutualités, refusant de reconnaître le caractère infamant, veuillent 
passer outre à la condamnation : dans ce cas le tribunal civil peut prononcer 


la dissolution de l'association. 


En ce qui concerne les sociétés subversives celles-ci sont nommément dési- 
gnées et interdites par des ordonnances du Gouverneur Général. Ici aussi Île 
tribunal civil pourrait prononcer la dissolution de l'association qui s’aviserait 
d’avoir une opinion divergente. 


L'article 20 est adopté à l'unanimité. 


ARTICLE 21. 


Dans le texte français la virgule est supprimée à la dernière ligne du 1° 
alinéa. L'article est approuvé. 


ARTICLE 22. 


L'article est approuvé sans observations. 


ARTICLE 23. 


Ici se pose la question de savoir s’il est bien indiqué de supprimer purement 
et simplement le Comité consultatif prévu au projet de 1954 et de réunir 
tout pouvoir d'assistance et de contrôle aux mains d’un seul fonctionnaire 
délégué. T1 s’avère bien vite que telle n’est pas l'opinion du Conseil Colonial. 


Un membre émet l'avis que les pouvoirs d'assistance et de contrôle sont 
essentiellement contradictoires: partant de cette opinion il propose de scinder 


— 1154 — 


van deze opvatting stelt hij voor het artikel te splitsen in twee delen, waar- 
van het eerste zou handelen over een adviseur en het tWeede over een kon- 
troleur. Het amendement luidt als volgt : 


Art. 23 prim. — 


Indien hij het wenseliik acht kan de Gouverneur-Generaal of zijn af- 
gevaardigde een mutualiteitsuerentging slechts aannemen indien deze de 
btistand aanvaardt van minstens één door hem erkende raadgever. Indien 
geen enkele der door de werenigtng voorgedragen raadgevers voldoende 
wdarborgen van bekwaambheid biedt. zal ht, ten uitzonderlijken titel, 
etgenmachtig een raadgever. ambtenaar of niet. mogen aanstellen. Er its 
onverenitgbaarheid tussen het ambt van aangestelde raadgever en dat van 
de hontroleur voorzien in volgend artikel. 


De erkende. of aangestelde raadgever mag alle vergaderingen bijwonen 
van de Beheerraad en van de Algemene Vergadering. Hij mag. indien hij 
zulks nodig acht. de Beheerraad en de Algemene Vergadering bijeenroe- 
pen. 


Art. 23 bis. — 


Alle erkende mutualiteiten zijn onderworpen aan het toezicht van het 
Bestuur. De ambtenaar speciaal daartoe aangeduid waakt over de toepas- 
sing van de wetgeuing en van de statuten: htj hontroleert in het bijzonder 
de aanwending der toelagen: hi; doet de aanbevelingen die htj nodig acht 
betreffende de beheermetoden: hij oefent kontrole a posteriori uit op de 
boekhouding. 


De afgevaardigde voor toezicht mag alle vergaderingen bijwonen van 
de Beheerraad en van de Algemene Vergadering. Hij mag, indien hij zulks 
nodig acht, de Beheerraad en de Algemene Vergaderinq bijeenroepen. 


Hij bezit een schorsend vetorecht van elke beslissing van de Beheerraad, 
van de beheerder en van de Algemene Vergadering die strijdig zijn met 
de wet. de statuten en het algemeen belang. 


Wanneer hij qebrutk maakt van dit recht, stelt hij er het betrokken 
lichaam en de Provinciegouverneur onmiddelliik van op de hoogte. De 
betrokken lichamen kunnen verhaal uitoefenen bij de Provinciegouverneur. 
Deze moet uitspraak doen binnen de maand die volat op de daq waarop 
de hontroleur zijn vetorecht heeft uttgeoefend. na advies te hebben inge- 
wonnen van de Kommissie waarvan sprake in artikhel 51. 


Indien de Provinciegouverneur qeen uitspraak heeft gedaan binnen deze 
termipn wordt de beslissing definitief. 


Dit amendement vindt algemeen bijval. Er wordt cchter voorgesteld de 
termen « indien hij het wenselijk acht » (begin van het eerste lid van art. 
23prim) en « aangestelde » (einde van datzelfde lid en begin van het 
tweede lid) te schrappen omdat zij overbodig zijn. 


De administratieve kontrole, waarvan sprake is in dit artikel, wordt uit- 
geoefend, onverminderd de kontrole die aan de Centrale Bank van Belgisch- 
Kongo en van Ruanda-Urundi is opgedragen door artikel 6. paragraaf 7. 
a) van het dekreet van 30 juli 1951. 


In stemming gelegd wordt het geamendeerd artikel cenparig goedgekeurd. 


ARTIRELEN 24, 26 en 26. 


Deze artikelen geven geen stof tot bespreking en worden eenparig goedge- 
keurd. 
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“ 


l'article en deux parties, dont la première traiterait du conseiller et la seconde 
du contrôleur. L'amendement est rédigé comme suit : 


Art. 23 prim. — 


Le Gouverneur Général ou son délégué peut, s'il le juge opportun, 
n'agréer l'association Mutualiste que st celle-ci se soumet à l'assistance d'au 
moins un conseiller agréé par lu. Exceptionnellement, il pourra désigner 
d'office un conseiller, fonctionnaire ou non, si aucun des conseillers pré- 
sentés par l'association ne donne des garanties suffisantes de compétence. 


Îl y incompatibilité entre les fonctions du conseiller désigné et celles du 
contrôleur prévu à l’article suivant. 


Le conseiller agréé ou désigné peut assister à toutes les réunions du Con- 
sel d'Administration et de l'Assemblée Générale. Il peut, en cas de besoin, 
convoquer le Conseil et l’Assemblée Générale. 


Art. 23 bis. — 


Toute association mutualiste agréée est soumise au contrôle de l’Admi- 
nistration .Le fonctionnaire spécialement délégué à cet effet veille à l’ap- 
plication de la législation et des statuts, il contrôle particulièrement l'usage 
fait des subsides, il fait des recommandations qu'il estime nécessaires con- 
cernant les méthodes de gestion; il contrôle la comptabilité à posteriori. 
Le délégué au contrôle peut assister à toutes les réunions du Conseil d’Ad- 
ministration et de l'Assemblée générale. Il peut en cas de besoin convoquer 


le Conseil et l’Assemblée générale. 


Il possède un droit de veto suspensif à l'égard de toute décision du 
Conseil d'Administration, du gestionnaire et de l'Assemblée générale qui 
serait contraire à la lot, aux statuts et à l'intérêt général. 


Lorsqu'il fait usage de ce droit, il en informe immédiatement l'organe 
intéressé et le Gouverneur de Prouince. L'organe intéressé peut faire appel 
auprès du Gouverneur de province. Celui-ci doit statuer dans le mots qui 
suit le jour où le délégué a exercé son droit de veto, après avoir pris avis 
de la commission dont question à l'article 51. 


Si le-Gouverneur de province n'a pas fait connaître sa décision dans le 
délai fixé, la mesure prise devient définitive. 


Cet amendement rencontre l'adhésion unanime. Toutefois, 1l est proposé 
de supprimer les mots inutiles & s'il le juge opportun »> (au debut du 1° 
alinéa de l’art. 23prim) et « désigné » (à la fin du même alinéa et au début 
du 22° alinéa). 


Le contrôle administratif dont il est question dans cet article s’exercera 
sans préjudice au contrôle confié à la Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi par l’article 6, paragraphe 2, a) du décret du 30 juillet 
1951. 


Mis aux voix, l'amendement est approuvé à l'unanimité. 


ARTICLES 24, 25 et 26. 


Ces articles ne donnent lieu à aucune discussion et sont approuvés à l'una- 
nimité. 
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ARTIKEL 27. 


Hier wordt een komma aangebracht in de franse tekst, na het woord « at- 
tribuées », derde regel van het 1°. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIKEL 28. 


Éen raadsheer drukt de wens uit dat de instellingen en waarden, die in aan- 
merking komen voor de belegying van de hicr bedocide excedentaire sommen, 
met meer nauwkeurigheid zouden worden aangeduid ; en dat namelijk naar over- 
eenkomst zou gestreefd worden met de bepalinsen van artikel 29 van het dekreet 
van 19 februari 1957 betreffende de invaliditeitstoclagen vour inlandse arbeiders. 
Hij legt daartue volgend amendement neer : 


« Art. 28. — De Statuten zullen het maximumbedrag bepalen van de sonimen 
» die mogen bewaard worden door de beheerraad of de heheerder. Noch- 
» tans zodra hct maatschappelijk fonds het twaalfde van de jaarlijkse 
» opbrengst van de bijdragen overtreft, moet het overschot, in naam der 
» vereniging, worden geplaaist of in bexvaring gegeven : 


o 


» 1° in openbare fondsen vf tvaarden geivaarborgà door Belygisch-Kongo en 
» Ruanda-Urundi; 


» 2° in leningen uan de steden vun Belgisch-Kongo en Ruunda-Urundi en 
» aan de inlandse gebieden met waarbory van de Kolonie of van Ruandu- 
» Urundi, 


» 3° in titels of maatschappehjkc aandelen van Bélgische zcennootschappen 
» van kolomaal recht sonder dat dergelijke pluatsingen 10 % van de activa 
» mogen overschrijden, noch voor een zelfde ivaarde en behoudens loclatiny 
» van de vennootschap 5 % van haar kapilaal mogen overschriden; 


a 


» 4° in obligates van belgische vennoolschappen van koloniual rechl ; 
» 5° in bankdeposito's. 


» Het is lien toegelaten, op beslissmg van de Algemene Vergadering, 23 % 
>» maxinium van hun maatschappelijk vermogen te besteden aan onderne- 
» mingen van medische aard of van verpleging, bestemd om de leden der 
» erkende mutualiteitsverenigingen te verzorgen. » 


Het aldus geamendeerd artikel wordt in stemming gelegd en eenparig goedge- 


ARTIKRELEN 20, 30 en 31. 


Dezc artikelen worden zonder bespreking goedgekeurd. 


ARTIKEL 32. 


Een raadsheer verzoekt om interpretatie van de termen van dit artikel; bv. mag 
een lid of de eerste de beste derde persoon de ontbinding aanvragen als een 
mutualiteit een ledenblaadje zou uitgeven terwijl dit niet is voorzien in haar 
statuten ? 


De Voorzitter antwoord bevestigend aangezien, zegt hi}, dit een verandering 
betekent van het maatschappelijk verdrag. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd. 
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ARTICLE 27. 


Dans le texte français une virgule est ajoutée après le mot « attribuées » à 
la 3° ligne du l|°. 


L'article est approuvé à l'unanimité. 


ARTICLE 28. 


Un membre souhaite que les institutions et valeurs entrant en ligne de compte 
pour l'investissement des fonds cxcédeniaires dont question soient indiquées d'une 
façon plus précise; 1l formule le vœu que l’on s'inspire notamment du texte de 
l'article 29 du décret du 19 février 1937 relatif aux allocations d'invalidité en 
faveur des travailleurs indigènes. À cet effet il dépose l'amendement suivant : 


« Art. 28 — Les statuts détermineront le montant maximum des sommes qui 
» peuvent être détenues par le conseil d'administration ou par le gestion- 
» naire. l'outefois, dès que les fonds sociaux dépassent le douzième du pro- 
» duit annuel des cotisations, l'excédent doit être inz'esti ou déposé au nom 
» de l'association : 


» 1° en fonds publics ou valeurs garanties par le Congo belge et le Ruanda- 
» Urundi, 


» 2° en prêts aux villes du Congo belge et du Ruanda-Urundi et aux circon- 
» scriptions indigènes avec garanties du Congo belge où du Ruanda-U rundi; 


» 3° en actions ou parts sociales de sociétés belges de droit colonial sans que 
» les placements de cette nalure puissent dépasser 10 So de l'actif, ni pour 


» une même valeur et sauf accord de la socicté dépasser 5 % du capital de 
» celle-ci; 


» 4’en obligations de sociétés belges de droit colonial; 
» 5° en dépôts en banqguc. 


» Il leur est permis, sur décision de l'assemblée générale, de confier 25 % 
» inaximum de leur avoir social à des entreprises médicales ou d'hospita- 
» lisation destinées au traitement des membres des associations mutualistes 
» agréées. » 


Mis aux voix l’article ainsi amendé est approuvé à l'unanimité. 


ARTICLES 29, 30 et 31. 


Ces articles sont approuvés sans discussion. 


ARTICLE 32. 


Un membre demande une interprétation des termes de cet article; un associé 
ou un tiers quelconques pourrait-il, par exemple, requérir la dissolution au moment 
où la mutualité se mettrait à éditer un journal destiné aux associés, alors que cet 
objet n’est pas prévu aux statuts ? 

Le Ministre-Président répond affirmativement étant donné, dit-il, que c'est 
un changement au pacte social. 


L'article est approuvé à l’unanimité. 
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ARTIKELEN 33 tot 30. 


Al deze artikelen worden zonder aanmerking goedgekeurd. 


ARTIKEL 40. 


Een lid van de Raad herinnert er aan dat het ontwerp van 1954 bepaalde dat 
de stemming niet geheïm is. Het ware misschien gocd deze bepaling te hehouden, 
aangezien de artikelen 43, 44, 45 zekerc rechten verlenen aan de tegenstemimers 
cn dat deze dus moeten bekend zijn. 


De Minister-Voorzitter antwoordt dat, na geheime stemming, tegenstemimers 
zich vrijwillig kunnen bekend maken. De zinsnede van 1934 geschrapt om de 
vrijheid der stemgerechtigden te vrijwaren. | 


Het artikel wordt eenparig goelgekeurd zoals het voorligt. 


ARTIKELEN 41 tot 50. 


AI deze artikelen worden zonder aanmcrking soedgekeurd. 


ARTIKEL 51. 


Éen raadsheer drukt de vrees uit dat de mutualiteiten aanstoot zullen nenien 
aan de bewoordingen van het tweede Nid van dit artikel, m1 dewelke z1j een gevaar 
zullen zien van willekeur. Aangezicn de taak van de Bestendige Komimissie er in 
hoofdzaak ene is van opleiding en hbijstand en vertrouwen, meent lip dat het 
beter ware de (enigzins vereenvoudigde) bewoordingen te gebruiken van het 
ontwerp Van 1954; en hij legt volgend amendement neer : 


« Zij is samengesteld uit zeven leden behorende tot de meest representatieve 
mutualiteitsverenigingen en uit zeven leden gekozen uit hoofde van hun 
bijzondere bevoegdheiïd. » 


Deze bewoordingen zouden het voordeel hebben dat allé provincies Kkunnen 
vertegenwoor(ligd worden; en zij zouden ook terzelfdertijd tegemoetkomen aan 
de wens van de Gouverneur-Generaal om in elke provincie cen raadgevende kom- 
missie te zien oprichten. 


De Minister-Voorzitter, hierin gesteund door ecn lid van de Raad, meent dat 
veertien leden wel wat veel is. De indiener van het amendement dringt aan; hi] 
geeft de verzekering dat, van mutualiteitswege, gemakkelijk genoeg bekwame 
vertegenwoordigers zullen gevonden worden, cn onderstreept dat de voorliggende 
tekst geen enkele waarborg verleent aan de mutualsten. 


De bespreking wordt besloten met de verzekering, gegeven door de Minister- 
Voorzitter en goedgekcurd door de leden van de Raad, dat de mutualiteiten op 
grond van pariteit zullen vertegenwoordigd worden in de schoot van de Besten- 
dige Kommissie. wat dan praktisch mogelijk maakt het doel te bereiken dat door 
het ingecdiende amendement heoogd werd. 


Het artikel wordt eenparig goecdgekeurd zoals het voorligt en in een yeest 
zoals hierboven uiteengezet, 


ARTIKEL 62. : 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd, na vervanging van het \voord « trans- 
mettent » door « adressent » in de frans tekst, en het woord. « overmaken » door 
« stellen » in de nederlandse tekst. 
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ARTICLES 33 à 30. 


Ces articles sont approuvés sans observation. 


ARTICLE 40. 


Un membre rappelle que le projet de 1954 prévoyait que le scrutin n’était pas 
secret. [1 serait peut-être indiqué de maintenir cette disposition, les articles 43, 
44 et 45 accordant certains droits aux opposants qui, dès lors, doivent être connus. 


Le Ministre-Président répond qu'il est loisible aux opposants, de se faire con- 
naitre après le scrutin secret. La phrase figurant au projet de 1954 a été supprimée 
afin de sauvegarder la liberté des votants. 


L'article est approuvé à l’unanimité dans les termes du projet. 


ARTICLES 41 à 60. 


Ces articles sont approuvés sans observation. 


ARTICLE 51. 


Un membre craint que la disposition du 2° alinéa de cet article ne soit pas 
beaucoup appréciée par les mutualités qui y verront un danger d’arbitraire. Etant 
donné que le rôle de la Commission permanente est surtout d'éducation, d’assis- 
tance et de confiance, il pense qu'il aurait été préférable de maintenir ici le texte 
(quelque peu simplifié) du projet de 1954, et il dépose l’amendement suivant : 


« Elle est composée de sept membres appartenant aux associations mutualis- 
» tes les plus représentatives et de sept membres choisis en raison de leur 
» compétence particulière ». 


Cette rédaction présenterait l'avantage de permcttre une représentation de 
toutes les provinces et, en même temps, elle rencontrerait le vœu du Gouverneur 
Général de voir constituer une commission consultative dans chaque province. 


Le Ministre-Président, appuyé par un membre du Conseil, est d'avis que cette 
composition est pléthorique. Le membre ayant introduit l'amendement insiste et 
donne l'assurance qu’il sera facile de trouver assez de délégués compétents du 
côté des mutualités ; il souligne que le texte actuel ne donne aucune garantie aux 
mutualistes. 


La discussion est close avec l'assurance donnéc par le Ministre-Président et 
approuvée par les membres du Conseil que les mutualités seront représentées au 
sein de la Commission Permanente sur une base paritaire. Ce qui, pratiquement, 
permet d’atteindre le but visé par l’amendement proposé. 


L'article est approuvé à l’unanimité dans les termes proposés et dans le sens 
exposé ci-dessus. 


ARTICLE 52. 


L'article est approuvé à l'unanimité après remplacement du mot «trans- 
mettent » par « adressent » dans le texte français et du mot «overmaken » par 
« slellen » dans le texte néerlandais. 
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ARTIKEL 53. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd, na bijvoeging van het blijkbaar ver- 
geten woord « agréées » in de franse tekst en tussenvoeging van «erkende » im 
de nederlandse. 


ARTIKEL 54. 


Het woord «indigènes» dat tweemaal voorkomt in de franse tekst en de 
woorden « inlandse » en inlanders » worden geschrapt. 


Er wordt van gedacht gewisseld over de gepastheid om hetzij de parketrecht- 
bank hetzij de burgerlijke rechtbank l:evoegd te verklaren 1.z. beslechting van 
betwistingen. Alhoewel de voorstellen tot herinrichting van de gerechterlijke 
diensten voorzien dat de parketrechtbanken zullen afgeschaft worden, bhijkt het 
toch verkieslijk de tekst goed te keuren zoals hij voorligt. Na de herinrichting 
zullen deze hetwistingen tot de bevoegdheid behoren van de districtsrechtbank. 


Het artikel wordt eenparig goedgekeurd. 


ARTIKEI. 56. 


Het artikel wordt éénarig goedgekeurd, na bijvoeging van de bepaling « toe- 
passelijk in Belgisch-Kongo en Ruanda-L'rundi ». 


De artikelsgewijze bespreking is hermede beëindigd. De Minister-Voorzitter 
legt het gehelc ontwerp in stemming; het wordt goedgekeurd met eenparigheid 
van de aanwezige leden. 


Warcen afwezig : de heren de ‘Cleene, Maquiet, Orban om gezondhcidsredenen, 
en de heer Peigneux op reis in Kongo. 


Brussel, 14 maart 1958. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 
L. O. J. Dr WiLpe. 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


DE 
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ARTICLE 53. 


L'article est approuvé à l’unanimité. Le mot « agréées » apparemment oublié 
dans le texte français, a été ajouté ainsi que le mot «erkende» dans le texte 
néerlandais. 

ARTICLE 54. 


Les mots «indigènes » figurant à deux reprises dans le texte français et les 
mots « inlandse » et « inlanders » sont supprimés. 


Un échange de vue a lieu sur l'opportunité de reconnaître soit au tribunal 
civil, soit au tribunal de parquet, la compétence en matière de contestations. Quoi- 
que la suppression des tribunaux de parquet ait été prévue dans les projets sur la 
réforme judiciaire, il paraît cependant préférable d'approuver le texte tel quel. 
Après la réforme ces contestations seront de la compétence du tribunal de dis- 
trict. 


l'article est approuvé à l'unanimité. 


ARTICLE 56. 


L'article, complété par la disposition « applicable au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi » est approuvé à l’unanimité. 


l'examen des articles étant terminé le Ministre-Président inet aux voix le 
projet dans son ensemble. 


Celui-ci est approuvé à l'unanimité des membres présents. 


Ftaient absents et excusés : MM. De Cleene, Maquct et Orban, pour des rai- 
sons de santé, et M. Peigneux, en voyage au Congo. 


Bruxelles, le 14 mars 1958. 


[Le Conseiller-Rapporteur, 


L. ©. J. DE WiLpe. 


L'Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


ee ——  ————— — 
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Décret sur les associations mutualistes. | 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 14 février 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉIÉ ET DÉCRÉTONS : 


CHAPITRE I. 


De la reconnaissance. 
ARTICLE 1%. 


Seront agréées par le Gouverneur 
Général ou son délégué, à condition 
de se conformer aux dispositions du 
présent décret, les associations mu- 
tualistes ayant leur siège social au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi, 
et constituées en vue d'objets appar- 
tenant à une des cinq catégories sui- 
vantes : 


Le 

A) Assurer aux associés et aux 
membres de leur famille une inter- 
vention en cas de maladie, de blessu- 
res, d’infirmité; en cas de mariage, 
de naissance d’un enfant. 


B) Assurer une intervention limi- 
tée à la famille des associés, en cas 
de décès de ceux-ci ou de leur con- 
joint ; 

Pourvoir aux frais funéraires en 
cas de décès des associés et des mem- 
bres de leur famille. 


C) Pourvoir, au profit des asso- 
ciés et des membres de leur famille, 
aux frais d'examen de médecine pré- 
ventive, de traitements préventifs, 


Decreet betreffende de mutualiteitsver- 
enigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING NER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien het advies door de Kolonia- 
le Raad uitgebracht in diens verga- 
dering van 14 februari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëén, 


HErnBEN Wii] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


HOOFDSTUK I. 


De erkennng. 


ARTIKEL 1. 


Zullen door de Gouverneur-Gene- 
raal of zijn afgevaardigde aangeno- 
men worden, mits Zi] de bepalingen 
van dit decreet naleven, de mutuali- 
teitsverenigingen, die hun maatschap- 
pelijke zetel hebben gevestigd in Bel- 
gisch-Congo of Ruanda-Urundi, en 
die een voorwerp hebben dat tot een 
van de volgende vijf afdelingen be- 
hoort : 


I — 

A) Voor de deelgenoten en voor de 
leden van hun gezin een tussenkomst 
verzekeren van ziekte, verwondin- 
gen of gebrekkigheid, in geval van 
huwelijk, van geboorte van een kind. 


B) Een beperkte tussenkomst ver- 
zekeren voor het gezin van de deel- 
genoten, bij het overlijden van deze 
of van hun echtgenoot: 


In de begrafeniskosten voorzien 
bij overlijden van deelgenoten, en 
van de leden van hun gezin. 


C) Ten voordele van de deelgeno- 
ten en de leden van hun gezin voor- 
zien in de kosten van preventieve 
geneeskundige onderzoeken, van pre- 
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de Cures d’air préventives, de réa- 
daptation et de cures de convales- 
cence. 


D) Organiser pour les associés et 
les membres de leur famille des fes- 
tivités et solennités en rapport avec 
leurs activités sociales et économi- 
ques ou les événements de leur vie 
familiale. 


E) Favoriser et promouvoir l'or- 


ganisation de services d’assistance 
familiale, sociale et médicale, des sé- 
jours de repos ou toutes autres ini- 
tiatives de réconfort physique et 
moral au profit des associés et des 
membres de leur famille. 





II. Sans préjudice aux disposi- 
tions légales relatives à la sécurité 
sociale, constituer une caisse en vue 
de venir en aide, par des allocations 
annuelles, aux associés âgés ou infir- 
mes ou, après leur mort, aux mem- 
bres de leur famille. Le taux de ces 
allocations sera, à chaque exercice, 
sujet de revision. 


III. — A l'exclusion des cas où une 
indemnisation est prévue par la légis- 
lation phytosanitaire ou zoosanitaire, 
de leur famiile une indemnité en cas, 
assurer aux associés et aux membres 
soit de perte ou de maladie de bétail, 
soit de dommages sérieux causés aux 
habitations, aux pirogues, à la ré- 
colte, aux étangs piscicoles ou à l’ou- 
tillage agricole et artisanal, par des 
calamités naturelles, déterminées par 
les statuts. 


IV. — 


A) Organiser ou faciliter en fa- 
veur des associés et des membres de 
leur famille, l'épargne prénuptiale, 
l'épargne en vue de la naissance d’un 
enfant, en vue du paiement du mi- 
nerval des études post-primaires ou 
des frais funéraires. 


ventieve behandelingen, van preven- 
tieve luchtkuren, van de wederaan- 
passing en van herstellingskuren, 


D) Voor de deelgenoten en de le- 
den van hun gezin plechtigheden en 
feestelijkheden inrichten, in verband 
met hun maatschappelijke en econo- 
mische bezigheden en met de ge- 
beurtenissen van hun familiaal leven. 


E) De inrichting bevoordelen en 
bevorderen van diensten van fami- 
liaal en sociaal en geneeskundig 
hulpbetoon, van rustverblijven of 
alle andere initiatieven voor physi- 
sche en morele wederopbeuring ten 
voordele van de deelgenoten en de 
leden van hun gezin. 


II. — Onverminderd de wettelijke 
bepalingen betreffende de sociale ze- 
kerheid, een kas oprichten ten einde 
door jaarlijkse toelagen, hulp te ver- 
lenen aan de bejaarde of gebrekkige 
deelgenoten, of, na hun dood, aan de 
leden van hun gezin. 


Het bedrag van deze toelagen zal 
ieder diensjaar herzien worden. 





III. Met uitsluiting van de ge- 
vallen voor dewelke een vergoeding 
is voorzien door de phytosanitaire en 
zoosanitaire wetgeving, voor de deel- 
genoten en de leden van hun gezin 
een vergoeding verzekeren, hetzij in 
geval van ziekte of verlies van vee, 
hetzij in geval van aanzienlijke scha- 
de, aangericht aan woningen prau- 
wen, aan de oogst, aan de vijvers 
voor visteelt, of aan landbouw- of 
ambachtsgereedschap, in gevolge na- 
tuurrampen, aangeduid door de sta- 
tuten. 


IV. — 


A) Ten voordele van de deelgeno- 
ten en de leden van hun gezin het 
voorhuwelijkssparen inrichten of ver- 
gemakkelijken, evenals het sparen 
met het oog op de geboorte van een 
kind, de betaling van het schoolgeld 
voor de studies na het lager onder- 


| wijs, of begrafeniskosten, 
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B) Constituer au profit des asso- 
ciés et des membres de leur famille, 
des bourses d'étude. 


C) Faire aux associés des prêts en 
vue du mariage d’un montant ne dé- 
passant pas la moitié du revenu an- 
nuel du bénéficiaire. 


V. Construire, aménager ou 
équiper toutes espèces d’institutions 
d’hospitalisation, de médecine pré- 
ventive ou curative, des colonies de 
cures d’air préventives, des écoles 
d'éducation d'hygiène ou des centres 
de convalescence et de réadaptation, 
ainsi que les dépendances nécessai- 
res ou utiles à leur bon fonctionne- 
ment. 


Assurer le fonctionnement normal 
de ces institutions. 


En plus de ses objectifs habituels, 
chacune des mutualités susnommées 
pourra organiser un service en vue 
de faciliter aux associés et aux mem- 
bres de leur famille l’affiliation aux 
Caisses d'Epargne et de Retraite, 
reconnues à cet effet par le Gouver- 
neur Général. 


Les services mutualistes prévus à 
cet article ne porteront pas préjudice 
aux obligations imposées par la lé- 
gislation sociale. 


ART. 2. 


Les associations mutualistes doi- 
vent tenir une gestion distincte pour 
chacune des sections des catégories 
I, II et IV. 


ART. 3. 


Les associations mutualistes 
agréées peuvent se fédérer dans le 
but d'admettre réciproquement les 
membres participants qui ont changé 
de résidence, d'organiser en commun 
leurs services et d’instituer des con- 
seils d'arbitrage pour aplanir les dif- 
férends qui surgiraient entre les as- 


B) Ten voordele van de deelgeno- 
ten en de leden van hun gezin, stu- 
diebeurzen oprichten. | 


C) Aan de deelgenoten leningen 
toe te kennen, met het oog op het 
huwelijk voor een bedrag dat de 
helft van het jaarlijks inkomen van 
de beneficianten niet overschrijdt. 


V. — Allerlei instellingen voor hos- 
pitalisatie, curatieve of preventieve 
geneeskunde, kolonies voor preven- 
tieve luchtkuren, scholen voor hy- 
giénische opvoeding of centra voor 
herstel en wederaanpassing, evenals 
de aanhorigheden, nodig of nuttig 
voor hun goede werking, bouwen, in- 
richten of uitrusten. 


De normale werking van deze in- 
stellingen verzekeren. 


EIk der genoemde mutualiteitsver- 
enigingen Zal, benevens haar gewone 
doelstellingen, een dienst mogen op- 
richten om voor de deelgenoten en 
voor de leden van hun gezin de aan- 
sluiting te vergemakkelijken bij de 
Spaarkassen en lijfrentekassen daar- 
toe erkend door de Gouverneur-Ge- 
neraal. 


De mutualistische diensten voor- 
zien in dit artikel zullen geen beper- 
king meebrengen aan de door de so- 
ciale wetgeving opgelegde verplich- 
tingen. 


ART. 2. 


De mutualiteitsverenigingen moe- 
ten iedere afdeling van de catego- 
rieën I, II en IV afzonderlijk beheren. 


ART. 3. 


De aangenomen mutualiteitsvere- 
nigingen kunnen zich onderling ver- 
binden met het doel de deelnemende 
leden, die van verblijfplaats veran- 
deren, wederzijds op te nemen, hun 
diensten gemeenschappelijk in te 
richten en scheidsraden in te richten 
om de geschillen, die tussen de on- 
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sociations fédérées, entre les mem- 
bres de ces associations et entre une 
association et ses membres. 


Dans le même but, des fédérations 
mutualistes peuvent être constituées 
à différents échelons supérieurs. 


Toutefois, les associations mutua- 
hstes ne peuvent abdiquer leur auto- 
nomie: elles doivent se réserver la 
faculté de se retirer chaque année de 
la fédération, moyennant un préavis 
de trois mois, et, pour ce cas, prévoir 
le node de règlement de leurs droits. 


Les fédérations seront agréées par 


le Gouverneur Général ou son délé- 
gué, à condition de se conformer aux 
dispositions du présent décret. 


Les dispositions du présent décret 
sont applicables à ces fédérations 
agréées à l’exclusion des articles 11, 
12, 26, 27, 81, 33, 58 et 54. 


ART. 4. 


Les statuts des associations mu- 
tualistes doivent mentionner : 


I. La dénomination adoptée par 
l’association, le lieu de son siège et 
Je ressort de son activité. 


IT. L'objet ou les objets en vue des- 
quels elle est formée. 


Til. Les conditions mises à l’entrée 
et à la sortie des diverses catégories 
de membres, reconnus par les sta- 
tuts. 


IV. Les attributions, le mode de 
convocation et de délibération de l’as- 
semblée générale, 


V. Le mode de nomination et de 
révocation et les pouvoirs des admi- 
nistrateurs. 


VI. Les taux des cotisations ou des 
versements à effectuer par les mem- 
bres. 





derling verbonden verenigingen of 
tussen de leden van die verenigingen 
en tussen de vereniging en haar leden 
mochten oprijzen te beslechten: 


Met hetzelfde doel mogen mutuali- 
teitsverbonden op verschillende ho- 
gere trappen worden opgericht. 


Nochtans mogen de mutualiteits- 
verenigingen geen afstand doen van 
hun autonomie; zij moeten zich het 
recht voorbehouden ïieder jaar uit 
het verbond te treden, mits vooropzeg 
van drie maanden en zij moeten, voor 
dit geval, de wijze van afrekening 
hunner rechten voorzien. 


De verbonden zullen door de Gou- 
verneur-Generaal of door zijn afge- 
vaardigde erkend worden, op voor- 
waarde dat zij de bepalingen van dit 
decreet naleven. 


Op de herkende verbonden zijn de 
bepalingen van dit decreet toepasse- 
lijk, met uitzondering van artikelen 
11, 12, 26, 27, 31, 33, 53 en 54. 


ART. 4. 


._De statuten van de mutualiteits- 
verenigingen moeten vermelden : 


I. De benaming door de vereniging 
gekozen, de plaats van haar zetel en 
de omschrijving van haar werkge- 
bied. 


IT. Het voorwerp op de voorwer- 
pen van haar oprichting. 


III. De voorwaarden, gesteld voor 
het in- en uittreden van de verschil- 
lende reeksen leden, door de statu- 
ten erkend. 


IV. De wijze van bijeenroeping en 
beraadslaging van de algemene ver- 
gadering en haar bevoegdheid. 


V. De wijze van benoeming en af- 
zetting en de bevoegheiïid van de be- 
heerders. 


VI. Het bedrag van de bijdragen 
of stortingen, door de leden ver- 
schuldigd. | 
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VII. Les avantages que procure 
l'association. 


VIII. Les membres de la famille, 
bénéficiant des avantages de l’asso- 
ciation. | 


IX. Le genre de placement des 
fonds sociaux. 


X. Le mode de règlement des 
comptes, 


XI. Les règles à suivre pour modi- 
fier les statuts. 


XII. Les formes et les conditions 
de la dissolution, de la fusion et de 
la liquidation de l’association, 


XIII. L’affectation du patrimoine 
de l'association, formé en vue d'objets 
rangés sous l'alinéa V de l’article 
premier du présent décret, dans le 
cas où cette association serait dis- 
soute. 


XIV. Le règlement de l’arbitrage, 
aux fins de trancher des conflits qui 
s’élèveraient au sein de l’asgsociation. 


ART. 5. 


L'association mutualiste qui désire 
être agréée, adresse sa demande au 
Gouverneur Général, ou son délégué, 
par l'intermédiaire de l’administra- 
teur du territoire où l’association a 
son siège ; elle y joint deux exemplai- 
res de ses statuts, ainsi qu’une liste 
de ses administrateurs ou de ses fon- 
dateurs. Dans un délai de quatre 
mois, à partir de la demande, le Gou- 
verneur Général ou son délégué noti- 
fie à l’association la décision motivée 
par laquelle il accorde ou refuse 
l’agréation. 


ART. 6. 


Cette décision est publiée au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge 
ou au Bulletin Officiel du Ruanda- 
Urundi, dans les trente jours de sa 
signature. 


VII. De voordelen, welke de vere- 


 niging verleent. 


VIII. De leden van het gezin, be- 


| neficianten van de voordelen der ver- 


eniging. 


IX. De wijze waarop de maat- 
schappelijke fondsen worden belegd. 


X. De manier van afrekening. 


XI. De regelen, in acht te nemen 
voor wijziging van de statuten. 


XII. De vormen en voorwaarden 
van ontbinding, samenstelting en ver- 
effening van de vereniging. 


XIII. De bestemming van het ver- 
mogen der vereniging, gesticht met 
het o0g op voorwerpen gerangschikt 
onder afdeling V van artikel 1 van 
dit decreet, in geval deze vereniging 
zou worden ontbonden. 


XIV. De regeling van de scheids- 
gerechten voor oplossing van de ge- 
schillen, welke in de schoot van de 
vereniging mochten ontstaan. 


ART. 5. 


De mutualiteitsvereniging, die 
wenst aangenomen te worden, richt 
haar eanvraag tot de Gouverneur- 
Generaal of zijn afgevaardigde, door 
bemiddeling van de gewestbeheerder 
van het gebied waarin de vereniging 
haar zetel heeft; zij voegt daarbi) 
twee exemplaren van haar statuten, 
evenals een lijst van haar beheerders 
of haar stichters. Binnen een termijn 
van vier maanden, na het indienen 
der aanvraag, betekent de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde 
aan de vereniging de gemotiveerde 
beslissing, warbij Ze al dan niet 
wordt aangenomen. 


ART. 6. 


Deze beslissing wordt bekend ge- 
maakt in het Bestuursblad van Bel- 
gisch-Congo of in het Ambtelijk Blad 
van Ruanda-Urundi binnen de dertig 
dagen na haar ondertekening. 
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Elle rappelle : 


1° La dénomination, le siège, le res- 
sort de l’activité de l'association 
agréée ; 


2° L'objet ou les objets en vue des- 
quels elle est formée; 


3° La composition du conseil d’admi- 
nistration ; 


4’ Les noms, prénoms, profession et 
résidence des administrateurs. 


Les modifications apportées aux 
dispositions statutaires relatives aux 
mentions prévues aux 1, 2 et 3 ci-des- 
sus sont publiées dans les mêmes con- 
ditions, après avoir été approuvées 
conformément à l’article 17 ci-des- 
SOUS. 


Un exemplaire des statuts ou des 
modifications statutaires est déposé 
par les soins du Gouverneur Général 
ou de son délégué, au greffe du tri- 
bunal de première instante du siège 
de l'association. Le second exemplai- 
re certitié conforme est déposé au 
siège de celle-ci où chacun peut en 
prendre gratuitement communication 
ou copie. 


ART. 7. 


Les associations mutualistes 
agréées jouissent de la personnalité 
civile dans les limites et sous les 
conditions déterminées par le pré- 
sent décret, 


La personnalité civile est acquise à 
l’association à compter du jour de la 
publication au Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge ou au Pulletin 
Officiel du Ruanda-Urundi des ren- 
seijgnements énumérés à l’article 6. 


À défaut de dispositions contraires 
dans les statuts, les associés ne sont 


. 


respons2bles que jusqu’à concurrence 


de leurs engagements à l'égard de 
l'association. 


Zij vermeldt : 


l" De benaming, de zetel, de om- 
schrijving van het werkgebied 
van de aangenomen vereniging ; 


2° Het voorwerp of de voorwerpen 
waarvoor de vereniging opgericht 
werd : 


3” De samenstelling van de beheer- 
raad ; 


4° De namen, voornamen, het beroep 
en de verblijfplaats van de beheer- 
ders. 


De wijzigingen, aangebracht aan 
de statutaire bepalingen betreffende 
de hierboven bij 1, 2 en 3 aangedui- 
de vermeldingen worden in dezelfde 
voorwaarden bekend gemaakt na 
overeenkomstig het hiernavolgend 
artikel 17 goedgekeurd te zijn. 


Een exemplaar van de statuten of 
van de statutaire wijzigingen wordt 
door toedoen van de Gouverneur-Ge- 
neraal of zijn afgevaardigde neerge- 
legd ter griffie van de rechtbank van 
eerste aanleg van de plaats, waar de 
vereniging gevestigd is. Het tweede, 
voor eensluidend verklaard exem- 
plaar wordt neergelegd ten zetel van 
de vereniging, waar eenieder koste- 
loos inzage of afschrift ervan kan 
nemen. 


ART. 7. 


De aangenomen mutualiteitsvere- 
nigingen bezitten de rechtspersoon- 
lijkheid binnen de grenzen en de voor- 
waarden door dit decreet bepaald. 


De vereniging bezit rechtspersoon- 
lijkheid van af de dag der bekend- 
making in het Bestuursblad van Bel- 
gisch-Congo of in het Ambtelijk Blad 
van Ruanda-Urundi van de in artikel 
6 opgesomde inlichtingen. 


Zo de statuten het tegendeel niet 
bepalen, zijn de deelgenoten slechts 
verantwoordelijk tot het beloop der 
verbintenissen, die zij ten overstaan 
van de vereniging hebben aangegaan. 
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ART. 8. 


L:s associations mutualistes 
agréces jouissent des avantages sui- 
vants : 


1° Elles bénéficient d’une exemption 
totale des droits de chancellerie. 
La même exemption est accordée 
en ce qui concerne Ja délivrance ou 
le visa de tous certificats, actes de 
notoriété et autres dont la produc- 
tion doit être faite par les asso- 
ciés en cette qualité ou par leurs 
ayants droit. Ces documents doi- 
vent porter en tête du texte l’énon- 
ciation de leur destination: ils 
peuvent servir à d’autres fins; 


D 


Les publications prescrites par le 
présent décret sont insérées gra- 
tuitement au Bulletin Administra- 
tif du Congo Belge et au Bulletin 
Officiel du Ruanda-Urundi. 


3° Le Gouverneur Général peut ac- 
corder aux associations la franchi- 
se postale pour toutes leurs com- 
munications sous bande avec les 
autorités publiques et la Commis- 
sion permanente des Associations 
mutualistes. Ces communications 
doivent porter le contreseing du 
président ou du délégué du Conseil 
d'administration. 


ART. O. 


Les associations et les fédérations 
mutualistes agréées pourront seules 
recevoir des pouvoirs publics des sub- 
sides destinés à l’organisation des 
services prévus aux sections A. B et 
C de la catégories I, et à la section A 
des catégories II et IV de l’article 
premier et pour lesquels la Colonie 
n'intervient pas financièrement en 
vertu d’autres dispositions législati- 
ves. 


Les subsides seront déterminés 


proportionnellement au montant des : 
cotisations versées par les membres : 


pendant l’année précédant l’exercice ; 


ART. 6. 


Je aangenomen mutualiteitsvere- 
nigingen genieten de volgende voor:- 
delen : 


1° Zi} genieten een volledige vrijstel- 
ling van de kanselarijrechten. De- 
zelide vrijstelling wordt toege- 
staan wat betreft het afleveren of 
het viseren van alle certificaten, 
akten van bekendheiïd en andere, 


waarvan de voorlegging moet ge- 


daan worden door de deelgenoten 
In deze hoedanigheiïid of door hun 
rechthebbenden. Bovenaan de 
tekst van deze documenten is hun 
bestemming opgegeven; zij mogen 

voor geen ander doel aangewend 
worden ; 


2° De bekendmakingen voorgeschre- 
ven door dit decreet worden kos- 
t:l00s opgenomen in het Bestuurs- 
blad van Belgisch-Congo of in het 
Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi. 


8” De Gouverneur-Generaal kan aan 
de verenigingen vrijJdom van brief- 
port toestaan voor alle briefwis- 
seling onder band met de open- 
bare overheden, en de bestendige 
Commissie der mutualiteitsvere- 
nigingen. Deze briefwisseling moet 
voorzien zijn van de medeonder- 
tekening van de voorzitter of van 
de afgevaardigde van de beheer- 
raad. 


ART. 0. 


De erkende mutualiteitsverenigin- 
gen en -federaties zullen van de open- 
bare machten toelagen kunnen ont- 
vangen bestemd voor de inrichting 
van de diensten bepaald in afdelin- 


| gen À, B en C van categorie I, en in 


afdeling À van categorieën II en IV 
van het eerste artikel en voor de- 
welke de Kolonie niet financieël tus- 
senkomt krachtens andere wetgeven- 
de bepalingen. 


De toelagen zullen bepaald worden 
in verhouding met het bedrag der 
bijdragen gestort door de leden ge- 
durende het jaar dat het budgetair 
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budgétaire sur lequel les subsides 
seront imputés; ils ne pourront dé- 
passer 30 % de ce montant. 


Les conditions d’octroi des subsi- 
des et les modalités de leur attribu- 
tion seront fixées par arrêté royal. 


Leur montant sera déterminé cha- 
que année par le Ministre des Colo- 
nies dans la limite des crédits budgé- 
taires. 


ANRT. 10. 


Tous les actes, factures, annonces, 
publications et autres pièces éma- 
nant des associations mutualistes, 
doivent mentionner la dénomination 
sociale, précédée ou suivie immédia- 
tement de ces mots écrits lisiblement 
et en toutes lettres « Association mu- 
traliste agréée ». 


CHAPITRE II. 


l)es inembres. 


ART. II. 


Toute personne âgée de 18 ans ou 
mariée peut être membre d’une asso- 
ciation mutualiste agréée. 


Les personnes non mariées, âgées 
de moins de 18 ans, jouissent de la 
même faculté, dans les conditions à 
définir par les statuts. Mais elles 
n’ont voix délibérative dans l’assem- 
blée de l’association au’à l’âge de 18 
ans ou lors de leur mariage. 


L’admission d’un membre ne peut 
être subordonnée à son appartenance 
à tout autre groupement ou associa- 
tion. 


ART. 12. 


La femme mariée peut s’affilier ou 
rester affiliée à une association 
agréée, sauf opposition de son mari, 
notifiée à l’administrateur de terri- 
toire. 


| 





dienstjaar voorafgaat op hetwelk de 
toelagen zulen slaan, zij kunnen niet 
meer bedragen dan 30 % van dit 
bedrag. 


De toekenningsvoorwaarden van de 
toelagen en de modaliteiten van hun 
toekenning zullen worden vastge- 
steld bij koninklijk besluit. 


Hun bedrag zal elk jaar bepaald 
worden door de Minister van Kolo- 
nién in het kader van de budgetaire 
kredieten. 


ART. 10. 


Al de akten, facturen, aankondi- 
gingen, publicaties en andere stuk- 
ken, uitgaande van de mutualiteits- 
verenigingen, moeten de maatschap- 
pelijke benaming vermelden, met, 
onmidde!lijk daarvéér, leesbaar en 
\oluit geschreven « Aangenomen 
mutualiteitsvereniging ». 


HOOFDSTUK II. 
De leden. 


ART. 11. 


Iedere persoon, die 18 jaar oud is 
of getrouwd, mag lid zijn van een 
aangenomen mutualiteitsvereniging. 


De niet gehuwde nersonen, die de 
leeftijd van 18 jaar niet hebben be- 
reikt, genieten hetzelfde recht, on- 
der de voorwaarden te bepalen door 
de statuten, maar 7ij hebben in de 
vergadering van de vereniging eerst 
op 18-jarige leeftijd of na huwelijk, 
een beraadslagende stem. 


De toelating van een lid mag niet 
afhankelijk gemaakt worden van het 
behoren tot elke andere groepering 
9i ‘vereniging. 


AR1. 


De gehuwde vrouw mag zich aan- 
sluiten of aangesloten zijn bij een 
aangenomen vereniging, behouders 
verzet van haar echtgenoot, betekend 
aan de gewestbeheerder. 


12. 
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L'opposition peut être levée par la 
juridiction de la résidence de la 
femme, les parties entendues ou ap- 
pelées. 


CHAPITRE III. 


De l'assemblée générale. 


ART. 13. 


Une délibération de l’assemblée gé- 
nérale est nécessaire pour les objets 
suivants : 


1” la modification aux statuts; 


2" la nomination des administra- 
teurs ; 


3° l’approbation du budget et des 
comptes ; 


4° Ja dissolution de l'association ou 
la fusion avec une autre associa- 
tion. 


ART. I4. 


L'assemblée générale doit étre 
convoquée par les administrateurs 
dans les cas prévus par le présent 
décret ou par les statuts, ou à la 


demande, soit de cinquante associés, : 


soit d’un cinquième des associés, 


ART. !5. 


Tous les membres de l’associa- 
tion doivent être invités en temps 


utile aux assemblées générales. Tou- : 


te proposition signée soit de cin- 
quante associés, soit d’un cinquième 
des associés, doit être portée à l’or- 
dre du jour. 


ART. 16. 


Tous les associés ont un droit de 
vote égal dans l’assemblée générale 
et les résolutions sont prises à la m2- 
jorité «bsolue des voix des membres 
présents, sauf dans les cas où il en 
est décidé autrement par les statuts 
ou par le présent décret. Des résolu- 
tions ne peuvent être prises en de- 


Het verzet kan worden opgeheven 
door «le rechtsmacht van de verblijf- 
plaats van de vrouw, de partijen ge- 
hoord of geroepen zijnde, 


HOOFDSTUK II. 


De alyemene r'ergadering. 


ART. 13. 


Voor de navolgende aangelegenhe- 
den is een beraadslaging van de al- 
gemenñne vergadering vereist : 


1° de wijziging van de statuten; 


2" de benoeming van de beheerders; 


3° de goedkeuring van de begrotin- 
gen en rekeningen; 


4" de ontbinding van de vereniging 
of haar samensmelting met een 
andere vereniging. 


ART. I4. 


De algemene vergadering moet 
door de beheerders bijeengeroepen 
worden in de gevallen, voorzien door 
dit decreet of de statuten, of op 
aanvraag van hetzij van vijftig le- 
den, hetzij van een vijfde van de 
leden. 


ART. 15. 


Al de leden der vereniging moe- 
ten te gelegener tijd voor de algeme- 
ne vergaderingen uitgenodigd wor- 
den. Elk voorstel dat ondertekend is, 
hetzij door vijftig leden, hetzij door 
een vijfde van de leden, moet op de 
dagorde worden gebracht. 


ART. 16. 


Al de leden hebben gelijk stem- 
recnt in de algemene vergadering en 
de besluiten worden genomen bij vol- 
strekte mcerderheid van de stemmen 
der aanwezige leden, behalve in de 
gevallen, waarin de statuten of het 
decreet het anders voorzien. Bij het 
nemen van besluiten mag niet van de 
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hors de l’ordre du jour que si les 
statuts le permettent expressément. 


ART. 17. 


Les statuts d’une association mu- 
tualiste ne peuvent être modifiés que 
par une assemblée générale convo- 
quée spécialement à cet effet. 


Les décisions de cette assemblée 
doivent, pour être valables, réunir les 
suffrages des deux tiers des mem- 
bres présents ayant droit de vote et 
être approuvées par le Gouverneur 
Général ou son délégué, suivant les 
formalités déterminées par l’article 
5 du présent décret en matière d’a- 
gréation. 


CHAPITRE IV. 


De l'administration. 


ART. 18. 


Les associations mutualistes 
agréées sont administrées par un 
conseil composé d’au moins trois 
mandataires à temps, membres ef- 
fectifs, ces mandataires doivent : 


l° être belges ou ressortissants du 
Ruanda-Urundi; toutefois, le Gou- 
verneur de province peut accorder 
une dispense personnelle quant à 
cette condition; 


2" avoir atteint l’âge de 25 ans. 


ART. 10. 


Les administrateurs sont élus pour 
un terme de deux ans par l’assemblée 
générale, Sauf disposition contraire 
dans les statuts, ils sont rééligibles. 


ART. 20. 


Sont déchus du droit d’exercer le 
mandat d'administrateur ceux qui : 


a) ont encouru une condamnation. 


non conditionnelle et coulée en force 


dagorde afgeweken worden, tenzij de 
statuten Zzulks uitdrukkelijk toela- 
ten. 


AR1. 17. 


De statuten van een mutualiteits- 
vereniging mogen slechts gewijzigd 
worden door een algemene vergade- 
ring die speciaal voor dit doel bijeen- 
geroepen werd. 


Om geldig te zijn moeten de beslis- 
singen van deze vergadering bij 
meerderheid van de twee derden der 
aanwezige stemgerechtigde leden ge- 
nomen worden en bekrachtigd wor- 
den door de Gouverneur-Generaal of 
zijn afgevaardigde, volgens de voor- 
schriften, bepaald bij artikel 5 van 
dit decreet inzake aanneming. 


HOOFDSTUK IV. 
Het beheer. 


ART. 18. 


De aangenomen mutualiteitsvere- 
nigingen worden beheerd door een 
raad samengesteld uit tenminste drie 
lasthebbers, werkende leden, voor: 
een bepald tijdvak benoemd. Die last- 
hebbers moeten : 


1° Belg zijn of onderhorige zijn van 
Ruanda-Ürundi; niettemin mag de 
Provinciegouverneur, in afzonder- 
lijke gevallen, ontheffing verle- 
nen aangaande deze voorwaarde; 


2" de leeftijd van 25 jaar bereikt 
hebben. 


ART. IO. 


De beheerders worden door de al- 
gemene vergadering gekozen voor 
een termijn van twee jaar. Tenzij de 
statuten het tegendeel bepalen, zij 
zijn herkiesbaar. 


ART. 20. 


Zijn vervallen van het recht tot 
uitoefening van het mandaat van be- 
heerder, degenen : 


a) die een niet voorwaardelijke en 
in kracht van gewijsde gegane ver- 
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de chose jugée, pour un motif infa- 
mant ; 


b) sont notoirement reconnus de 
mauvaise conduite ou de mauvai- 
ses mœurs, ou comme étant affi- 
liés à une société à tendance subver- 
SiVe ; 


c) se sont livrés à des actes gra- 
ves, de nature à faire perdre la con- 
fiance des associés, notamment à des 
jeux de hasard ou des voies de fait; 


d) négligent gravement ou habi- 
tuellement leurs devoirs. 


La déchéance est prononcée par l’as- 
semblée générale. 


ART. 21. 


La compétence du conseil d’admi- 
nistration s'étend à tous les pouvoirs 
et obligations qui ne sont pas expres- 
sément réservés par le décret ou les 
statuts à l’assemblée générale. 


Le conseil d’administration doit, 
notamment, assurer la gestion jour- 
nalière, représenter l’association dans 
les actes judiciaires et extra-judiciai- 
res, tenir ou faire tenir, sous sa res- 
ponsabilité, la comptabilité de l’asso- 
ciation et assurer la tenue des livres 
suivants au moins : livre de caisse, 
livre d'inventaire, livre de comptes 
courants et registre des associés. 


Il peut engager et démettre le per- 
sonnel nécessaire et en diriger l’acti- 
vité. Il peut aussi, sous sa responsa- 
bilité, et sous réserve de l'accord du 
Gouverneur Général ou de son délé- 
wué, déléguer tout ou partie de ses 
pouvoirs à un gestionnaire. 


Dans ce cas, la délégation des pou- 
voirs devra être soumise à l’approba- 
tion du Gouverneur Général ou de 
son délégué. A défaut d’opposition de 
celui-ci dans les quatre mois, la délé- 
gation devient définitive. 


Les dispositions des articles 20 et 
22 sont applicables au gestionnaire. 


oordeling hebben opgelopen, wegens 
een onterend feit; 


b) wier slecht gedrag of zeden of 
lidmaatschap van een maatschappi] 
met subversieve strekking algemeen 
bekend is; 


C) die erge feiten hebben gepleegd, 
van aard om het vertrouwen van de 
leden te doen verliezen, met name 
kansspelen of geweldplegingen ; 


d) die gewoonlijk op ernstige wij- 
ze aan hun plichten te kort komen. 


Het verval wordt uitgesproken 
door de algemene vergadering. 


ART. 21. 


De bevoegdheid van de beheerraad 
strekt zich uit tot alle rechten en 
vrplichtingen, die niet uitdrukkelijk 
door het decreet of de statuten voor- 
behouden worden aan de algemene 
vergadering. 


Aldus moet de beheerraad het da- 
velijks beleid verzekeren, de vereni- 
ging vertegenwoordigen bij elke ge- 
rechtelijke of buitengerechtelijke 
handeling de boekhouding van de 
vereniging aanleggen of doen aan- 
leggen, onder zijn verantwoorde- 
lijkheid, en het bijhouden verzekeren 
van ten minste de volgende boeken : 
kasboek, inventarisboek, boek der 
lopende rekeningen en ledenregister. 


Hij kan het noodzakelijk personeel 
aanwerven en ontslaan en diens 
werkzaamheid leiden. Hij kan eve- 
neens, onder zijn verantwoordelijk- 
heid, onder voorbehoud van goed- 
keuring door de Gouverneur - Gene- 
raal of zijn afgevaardigde, zijn be- 
voegheden geheel of gedeel telijk 
overdragen aan een lasthebber. 


In dit geval moet de overdracht 
der bevoegdheden aan de goedkeu- 
ring van de Gouverneur-Generaal of 
zijn afgevaardigde onderworpen wor- 
den. Behoudens het verzet van deze 
iaatste binnen de vier maanden wordt 
de overdracht definitief. 


De bepalingen van artikelen 20 en 
22 zijn toepasselijk op de Iasthebber. 
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Le gestionnaire peut être appointé. 
Il peut assister aux délibérations du 
conseil, sauf dans les cas où celui-ci 
trait: de questions qui le concernent 
personnellement. 


Au moins tous les six mois il ren- 
dra compte de sa gestion. 


ART. 22. 


L'association est responsable des 
fautes imputables soit à ses préposés, 
soit aux organes par lesquels s’exerce 
sa volonté. Les administrateurs ne 
contractent aucune obligation per- 
sonnelle relativement aux engage- 
ments de l’association. Leur respon- 
sabilité se limite à l’exécution du 
mandat qu’ils ont reçu et aux fautes 
commises dans leur gestion. 


ART. 23primt. 


Le Gouverneur Général ou son 
délégué peut, s’il le juge opportun, 
n’agréer l’association mutualiste que 
si celle-ci se soumet à l'assistance 
d'au moins un conseiller agréé par 
lui. Exceptionnellement, il pourra dé- 
signer d'office un conseiller, fonc- 
tionnaire ou non, si aucun des con- 
seillers présentés par l’association ne 
donne des garanties suffisantes de 
compétence. Il y a incompatibilité 
entre les fonctions du conseiller dé- 
signé et celles du contrôleur prévu à 
l’article suivant. 


Le conseiller agréé ou désigné peut 
assister à toutes les réunions du Con- 
seil d'Administration et de l’Assem- 
blée Générale. Il peut, en cas de be- 
soin. convoquer le Conseil et l’Assem- 
blée Générale. 


ART. 23 bis. 


Toute association mutualiste 
agréée est soumise au contrôle de 
l'Administration. Le fonctionnaire 
spécialement délégué à cet effet veille 


— — 
————— 1 _ 


De lasthebber kan bezoldigd wor- 
den. Hij kan de beraadslagingen van 
de Raad bijwonen, behalve wanneer 
zaken behandeld worden die hem per- 
soonlijk aanbelangen. : 


Tenminste eens om de Zzes maan- 
den zal hij rekening doen van zijn 
beheer. 


ART. 22. 


De vereniging is aansprakelijk 
voor de fouten welke kunnen toege- 
schreven worden hetzij aan haar aan- 
gestelden, hetzij aan de organen 
waardoor haar wil wordt uitgevoerd. 
De beheerders zijn niet persoonlijk 
gehouden voor de verbintenissen van 
de vereniging. Hun aansprakelijk- 
heid is beperkt tot de vervulling van 
de hun gegeven opdracht en tot de 
in hun beheer begane fouten., 


ART. 23prim. 


Indien hij het wenselijk acht kan 
de Gouverneur-Generaal of zijn af- 
gevaardigde een mutualiteitsvereni- 
ging slechts aannermen indien deze de 
bijstand aanvaardt van minstens cén 
door hem erkende raadgever. Indien 
geen enkele der door de vereniging 
voorgedragen raadgevers voldoende 
wWäarborgen van bekwaamheid biedt, 
zal hij, ten uitzonderlijken titel, ei- 
genmachtig een raadgever, ambte- 
naar of niet, mogen aanstellen. Er is 
onverenigbaarheid tussen het ambt 
van aangestelde randgever en dat van 
de kontroleur voorzien in volgend ar- 
tikel. 


De erkende of aangestelde raadge- 
ver mag alle vergaderingen bijwonen 
van de Beheerraad en van de Alge- 
mene Vergadering. Hij mag, indien 
hi] zulks nodig acht, de Beheerraad 
en de Algemene Vergadering bijeen- 
roepen. 


ART. 23 bis. 


Alle erkende mutualiteiten zijn on- 
derworpen aan het toezicht van het 
Bestuur. De ambtenaar speciaal daar- 
toe aangeduid waakt over de toepas- 
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à l'application de la législation et des 
statuts, il contrôle particulièrement 
l'usage fait des subsides, il fait des 
recommandations qu’il estime néces- 
saires concernant les méthodes de 
gestion; il contrôle la comptabilité à 
posteriori. 


Le délégué au contrôle peut assis- 
ter à toutes les réunions du Conseil 
d'Administration et de l’Assemblée 
générale. Il peut, en cas de besoin, 
convoquer le Conseil et l’Assemblée 
générale. 


I] possède un droit de véto suspen- 
sif à l’égard de toute décision du Con- 
seil d'administration, du gestionnaire 
et de l’Assemblée générale, qui serait 
contraire à la loi, aux statuts ou à 
l’intérêret général. 


Lorsqu'il fait usage de ce droit, il 
en informe immédiatement l’organe 
intéressé et le Gouverneur de pro- 
vince. Les organes intéressés peuvent 
prendre recours auprès du Gouver- 
neur de province. Celui-ci doit statuer 
dans le mois qui suit le jour où le 
délégué au contrôle a exercé son droit 
de véto, après avoir pris avis de la 
commission dont il est question à 
l’article 51. 


Si le Gouverneur de province n’a 
pas statué dans ce délai, la décision 
devient définitive. 


CHAPITRE V. 


Dispositions 
concernant la gestion financière. 


ART. 24. 


Les associations mutualistes ne 
peuvent posséder en propriété ou au- 
trement des immeubles que dans le 
but d’y installer leur siège social, de 
s’y réunir ou de réaliser les objets 
en vue desquels elles sont formées. 


sing van de wetgeving en van de sta- 
tuten; hij kontroleert in het bijzon- 
der de aanwending der toelagen; hi) 
doet de aanbevelingen die hij nodig 
acht betreffende de beheermethoden ; 
hi] oefent kontrole a posteriori uit 
op de boekhouding. 


De afgevaardigde voor toezicht 
mag alle vergaderingen bijwonen van 
de Beheerraad en van de Algemene 
Vergadering. Hij mag, indien hij 
zulks nodig acht, de Beheerraad en 
de Algemene Vergadering bijeen- 
roepen, 


Hij bezit een schorsend vetorecht 
ten opzichte van elke beslissing van 
de Beheerraad, van de beheerder, en 
van de Algemene Vergadering die 
strijdig zijn met de wet, de statuten 
en het algemeen belang. 


Wanneer hij gebruik maakt van 
dit recht stelt hij er het betrokken 
lichaam en de Provinciegouverneur 
onmiddellijk van op de hoogte. De 
betrokken lichamen kunnen verhaal 
uitoefenen bij de Provinciegouver- 
neur. Deze moet uitspraak doen bin- 
nen de maand die volgt op de dag 
waarop de kontroleur zijn vetorecht 
heeft uitgeoefend, na advies te heb- 
ben ingewonnen van de Kommissie 
waarvan sprake in artikel 51. 


Indien de  Provinciegouverneur 
geen uitspraak heeft gedaan binnen 
deze termijn, wordt de beslissing de- 
finitief. 


HOOFDSTUK V. 


Bepalingen 
betreffende het financieel beleid. 


ART. 24. 


De mutualiteitsverenigingen kun- 
nen in eigendom of anderszins, 
slechts onroerende goederen bezitten, 
teneinde er hun maatschappelijke ze- 
tel te vestigen en te vergaderen of 
om de voorwerpen te verwezenlijken 
waarvoor zij opgericht zijn. 
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ART. 256. 


Les associations mutualistes ne 
peuvent recevoir des dons ou des legs 
grevés de charges ou faits sous con- 
ditions, sans l'autorisation du Gou- 
verneur Général ou de son délégué. 


ART. 26. 


Pendant la durée de l'association 
mutualiste agréée, tout partage des 
fonds est interdit. 


Les statuts peuvent, toutefois, au- 
toriser l'assemblée générale à déci- 
der, à la majorité des trois quarts 
des membres présents et sous réser- 
ve d'approbation du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué, la réparti- 
tion entre tous les associés, d’un ac- 
croissement du fonds social qui pro- 
viendrait d’une autre cause que de 
dons ou de legs et qui dépasserait, 
d’une manière manifeste, les besoins 
de l’association et les nécessités de 
ses services. 


ART. 27. 


Les statuts peuvent contenir des 
dispositions permettant de rembour- 
ser à un associé tout ou partie : 


1° — Des cotisations qu’il a ver- 
sées, déduction faite des sommes qui 
peuvent lui avoir été attribuées, en 
CAS : 


a) de non-admission comme mem- 
bre d’un candidat auquel un stage 


a été imposé, avant son admission 


définitive ; 

b) d'affiliation d’un associé à une 
association mutualiste agréée d’une 
autre localité et lorsqu'il s’agit d’un 
simple transfert de fonds d’une asso- 
ciation à l’autre; 


c) de déménagement motivé d’un 
membre ; 


20 —_ Des versements qu’il a ef- 
fectués à titre d'épargne, dans des 
cas déterminés par le Gouverneur 
Général. 
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ART. 25. 


De mutualiteitsverenigingen mogen 
geen schenkingen of legaten ontvan- 
gen, onder last of onder voorwaarde, 
zonder de toelating van de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde. 


ART. 20. 


Tijdens het bestaan van de aange- 
nomen mutualiteitsvereniging is alle 
verdeling der fondsen verboden. 


Niettemin mogen de statuten de 
aigemene vergadering machtigen, bij 
meerderheid van de drie vierden der 
aanwezige leden en onder voorbehoud 
van de goedkeuring van de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde, 
de verdeling onder al de leden te be- 
slissen van de aanwas van het maat- 
schappelijk fonds, ontstaan anders 
dan door giften en legaten en die, op 
blijkbare wijze, de behoeften van de 
vereniging en de noodwendigheden 
van haar diensten zou te boven gaan. 


ART. 27. 


De statuten mogen bepalingen be- 
vatten die toelaten aan een deelge- 
noot alles of een gedeelte terug te 
betalen : 


1° — Van de bijdragen, die deze 
gestort heeft, na aftrek van de som- 
men die hem mochten toegekend ge- 
weest zijn, in geval van : 


a) niet opneming als lid, van een 
candidaat wien een proeftijd werd 
opgelegd véér zijn definitieve aanne- 
ming ; 

b) de aansluiting van een deelge- 
noot bij een aangenomen mutuali- 
teitsvereniging van een andere plaats 
en wanneer het gaat om een eenvou- 
dige overdracht van gelden van de 
ene vereniging naar de andere: 


c) gemotiveerde verhuizing van 
een lid; 


2° — Van de stortingen, die deze 
verricht heeft, voor het sparen, in de 
gevallen, bepaald door de Gouver- 
neur-Generaal, 
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ART. 28. 


Les statuts détermineront le mon- 
tant maximum des sommes qui peu- 
vent être détenues par le conseil d’ad- 
ministration ou par le gestionnaire. 
Toutefois, dès que les fonds sociaux 
dépassent le douzième du produit an- 
nuel des cotisations, l’excédent doit 
être investi ou déposé au nom de 
l'association : 


1° en fonds publics ou valeurs garan- 
ties par le Congo Belge et le Ruan- 
da-Urundi: 


ND 
= 


en prêts aux villes du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi et aux cir- 
conscriptions indigènes avec ga- 
rantie du Congo Belge ou du Rur- 
anda-Urundi: 


3’ en actions ou parts sociales de so- 
ciétés belges de droit colonial sans 
que les placements de cette nature 
puissent dépasser 10 % de l’actif, 
ni pour une même valeur et sauf 
accord de la société dépasser 5 % 
du capital de celle-ci; 


4 en obligations de sociétés belges 
de droit colonial; 


Ct 


en dépôts en banque. 


Il leur est permis, sur décision de 
l'assemblée générale, de confier 25 % 
maximum de leur avoir social à des 
entreprises médicales ou d’hospitali- 
sation destinées au traitement des 
membres des associations mutualis- 
tes agréées. 


ART. 20. 


Le Conseil d'administration est te- 


nu de soumettre tous les ans à l’ap- 
probation de l’assemblée générale le 
compte de l'exercice écoulé, clôturé 
au 31 décembre et le budget du pro- 
chaine exercice. 


| 





ART. 28. 


De statuten zullen het maximum- 
bedrag bepalen van de sommen die 
mogen bewaard worden door de be- 
heerraad of de beheerder. Noch- 
tans, Zzodra het maatschappelijk 
fonds het twaalfde van de jaar- 
lijkse opbrengst van de bijdragen 
overtreft, moet het overschot, in 
naam der vereniging, worden ge- 
plaatst of in bewaring gegeven : 


1° in openbare fondsen of waarden 
gewaarborgd door Belgisch-Kongo 
en Ruanda-Urundi; 


D 


in leningen aan de steden van Bel- 
gisch - Kongo en Ruanda - Urundi 
en aan de inlandse gebieden met 
waarborg van de Kolonie of van 
Ruanda-Urundi; 


à 4 


3° in titels of maatschappelijke aan- 
delen van Belgische vennootschap- 
pen van koloniaal recht zonder dat 
dergelijke piaatsingen 10 % van 
de activa mogen overschrijden, 
noch voor een zelfde waarde en 
behoudens toelating van de ven- 
nootschap 5 % van haar kapitaal 
mogen overschrijden; 


4 in obligaties van belgische ven- 
nootschappen van koloniaal recht; 


5" in bankdeposito’s. 


Het is hen toegelaten, op beslis- 
sing van de algemene vergadering, 
25 % maximum van hun maatschap- 
pelijxk vermogen te besteden aan on- 
dernemingen van medische aard of 
voor verpleging, bestemd om de le- 
den der erkende mutualiteitsvereni- 
gingen te verzorgen. 


ART. 20. 


De beheerraad is verplicht jaar- 
lijks de rekeningen over het verlo- 
pen dienstjaar, afgesloten op 31 de- 
cember en de begroting voor het vol- 
gend dienstjaar aan de goedkeuring 
der algemene vergadering te onder- 
werpen. 
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Le compte et le budget, approuvés 
par l’assemblée générale, sont trans- 
mis annuellement avant la fin du 
mois de mars au Gouverneur Géné- 
ral ou à son délégué, suivant le mo- 
dèle arrêté par lui. 


ART. 30. 


Le Gouverneur Général détermine 
les conditions sous lesquelles certai- 
nes prestations ou biens des associa- 
tions mutualistes seront incessibles 
et insaisissables. 


CHAPITRE VI. 


De là dissolution et de la fusion. 


ART. 31. 


Les associations mutualistes 
agréées peuvent être dissoutes par 
une décision de l’assemblée générale, 
convoquée spécialement à cet effet. 


Cette décision doit réunir les suf- 
frages des trois quarts des membres 
présents, ayant droit de vote et est 
soumise à l’homologation du Gouver- 
neur Général ou de son délégué. 


ART. 32. 


Le tribunal civil du siège de las- 
sociation mutualiste peut prononcer, 
à la requête soit d’un associé, soit 
d’un tiers intéressé, soit du ministère 
public, la dissolution de l’association 
qui serait hors d’état de satisfaire à 
ses obligations, qui poursuivrait un 
but pour lequel elle n’a pas été recon- 
nue, ou qui contreviendrait grave- 
ment, soit à ses statuts, soit aux dé- 
crets et ordonnances en vigueur, 
soit à l’ordre public. 


En rejetant la demande en disso- 
lution, le tribunel rourra, néanmoins, 
prononcer l'annulation de l’acte in- 
criminé. 


De rekening en de begroting, goed- 
gekeurd door de algemene vergade- 
ring, worden jieder jaar voôr het 
einde van de maand maart overge- 
maakt aan de Gouverneur-Generaal 
of zijn afgevaardigde, overeenkom- 
stig het model, dat deze heeft vast- 
gesteld. 


ART. 30. 


De Gouverneur - Generaal bepaalt 
de voorwaarden onder dewelke som- 
mige prestaties of goederen van de 
mutualiteitsvereniging onafstaanbaar 
zijn en niet vatbaar voor beslag. 


HOOFDSTUK VI. 


De ontbinding en de samensmelting. 


ART. 31. 


De aangenomen mutualiteitsvere- 
nigingen kunnen ontbonden worden 
bij beslissing der algemene vergade- 


ring, daartoe speciaal bijeengeroe- 
pen. 
Deze beslissing moet genomen 


worden door de drie vierden van de 
aanwezige stemgerechtidge leden en 
moet voor bekrachtiging voorgelegd 
worden aan de Gouverneur-Generaal 
of zijn afgevaardigde. 


ART. 32. 


De burgerlijke rechtbank van de 
plaats waar de zetel van de vereni- 
sing gevestigd is, kan, op verzoek 
van een deelgenoot, van een belang- 
hebbende derde of van het openbaar 
ministerie, de ontbinding uitspreken 
van een vereniging, die niet in staat 
zou zijn te voldoen aan haar ver- 
bintenissen, die een doel nastreeft 
waarvoor Zi] niet werd erkend of die 
haar statuten, de van kracht zijnde 
decreten en ordonnantiën, of de open- 
bare orde op ernstige wijze schendt. 


Ook al wijst de rechtbank de eis 
tot ontbinding af, toch kan hij de 
nietigverklaring van de aangeklaagde 
rechtshandeling uitspreken. 
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Le jugement qui prononce soit la 
dissolution d’une association, soit 
l'annulation d'un de ses actes, est 
susceptible d'appel. 


ART, 33. 


L'assemblée générale qui décide 
de la dissolution de l’association 
doit, dans la même séance, désigner, 
conformément aux statuts, un ou 
plusieurs liquidateurs. Néanmoins, 
l'association est, après la dissolution, 
réputée exister pour sa liquidation. 


Le Gouverneur Général ou son dé- 
légué peut charger un représentant 
de surveiller la liquidation; ce repré- 
sentant peut être choisi en dehors de 
l'association, 


ART. 34. 


À la demande de tout intéressé ou 
du ministère public, le tribunal nom- 
me un ou plusieurs liquidateurs lors- 
que l'assemblée générale n’a pas 
pourvu à cette nomination ou lorsque 
la dissolution est prononcée judiciai- 
rement. | 


ART. 35. 


La décision ou le jugement qui en- 
traîne la dissolution et qui désigne 
les liquidateurs doit, par les soins et 
sous la responsabilité des liquida- 
teurs et dans les cinq jours de leur 
nomination, être envoyé par extrait 
su Bulletin Administratif du Congo 
Belge ou au Bulletin Officiel du 
Ruanda-Urundi pour y être publié. 


ART. 36. 


Les liquidateurs d’une association 
m'itualiste, formée en vue d’un ou 
plusieurs objets rentrant dans la ca- 
tégorie I de l’article premier du pré- 
sent décret, prélèvent sur l'actif de 
l'association, après le paiement des 
dettes, les sommes nécessaires pour 


a ——————————————————““ PMP PP 


Tegen het vonnis, waarbij wordt 
uitgesproken, hetzij de ontbinding 
van een vereniging, hetzij de nietig- 
verklaring van een harer handelin- 
gen, kan beroep ingesteld worden. 


ART. 33. 


De algemene vergadering, die de 
ontbinding der vereniging uitspreekt, 
moet in dezelfde zitting, overeenkom- 
stig de statuten, een of meerdere 
vereffenaars benoemen. Niettemin 
wordt de vereniging, na haar ontbin- 
ding, geacht voort te bestaan voor 
haar vereffening. 


De Gouverneur-Generaal of zijn 
afgevaardigde, mag een vertegen- 
woordiger gelasten met het toezicht 
op de vereffening; deze vertegen- 
woordiger kan buiten de schoot der 
vereniging gekozen worden. 


ART. 34. 


Op aanvraag van iedere belangheb- 
bende of van het openbaar ministe- 
rie. benoemt de rechtbank één of 
meerdere vereffenaars, wanneer de 
algemene vergadering de benoeming 
niet deed of wanneer de ontbinding 
gerechtelijk wordt uitgesproken. 


ART. 35. 


De beslissing of het vonnis, dat de 
ontbinding voor gevolg heeft en de 
vereffenaars benoemt, moet, door 
de zorgen en onder de verantwoorde- 
lijkheid van de vereffenaars, en dit 
binnen de vijf dagen na hun benoe- 
ming, bij uittreksel gezonden wor- 
den naar het Bestuursblad van Bel- 
gisch-Congo of naar het Ambtelijk 
Blad van Ruanda-Urundi om er in 
opgenomen te worden. 


ART. 36. 


De vereffenaars van een mutuali- 
teitsvereniging, opgericht met het 
09g op één of meerdere onder de voor- 
werpen, vermeld in afdeling I van 
artikel 1 van dit decreet, ho:den na 
betaling der schulden, van het actief 
der vereniging de sommen af, nodig 
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continuer dans les limites des sta- 
tuts et pendant une durée de six mois 


au plus, les interventions dues aux 
personnes dont le droit a pris nais- 
sance avant le moment de la disso- 
lution. 


ART. 37. 


Les liquidateurs d’une association 
mutualiste, formée en vue d’accorder 
des allocations annuelles, prévues 
dans la catégorie II de l’article pre- 
mier du présent décret, prélèvent sur 
l'actif de l’association, après le paie- 
ment des dettes, les sommes néces- 
saires pour remplir, par voie de ra- 
chats, les engagement relatifs aux 
allocations annuelles, à desservir par 
l'associatsion, 


ART. 38. 


Après le paiement des dettes soit 
envers les membres, soit envers des 
tiers, et s’il y a lieu, après les prélè- 
vements dont il est question aux ar- 
ticles 36 et 37 ci-dessus, le surplus 
de l'actif de l’association mutualiste 
agréée, constituée en vue d’un ou de 
plusieurs objets, rentrant dans les 
catégories I, II, III et IV de l’article 
premier du présent décret, sera ré- 
parti entre les membres effectifs, 
appartenant à l'association au jour 
de la dissolution, d’après les propor- 
tions déterminées par les statuts, ou 
à défaut de disnositions spéciales, au 
prorata des cotisations payées par 
chacun d'eux depuis sont entrée dans 
l'association. Cette répartition ne 
veut avoir lieu que six mois après 
la publication de la dissolution. 


ART. 30. 


Les liquidateurs d’une association 
mutualiste, formée en vue d’un ou de 
plusieurs objets, rentrant dans la ca- 
tégorie V de l’article I du présent 
décret, donneront aux biens de l’as- 
sociation, une affectation qui se rap- 
prochera autant que possible de l’ob- 
jet en vue duquel l’association a été 





om, binnen de grenzen van de statu- 
ten en gedurende een periode van ten 
hoogste zes maanden, de tussenkomst 
te blijven verlenen aan de personen, 
wier recht daarop is ontstaan véér 
het tijdstip der ontbinding. 


ART. 37. 


De vereffenaars van een mutuali- 
teitsvereniging, opgericht met het 
0oog op het toekennen van jaarlijkse 
toelagen, voorzien bij afdeling IT van 
artikel 1 van dit decreet, houden, na 
betaling der schulden, van het actief 
der vereniging de sommen af, nodig 
tot het terugkopen der verbintenis- 
sen betreffende de jaarlijkse toela- 
gen, waartoe de vereniging gehouden 
is. 


ART. 38. 


Na de betaling der schulden, het- 
zij ten aanzien van de leden, hetzi] 
ten aanzien van derden, en, in voor- 
komend geval, na de afhouding, waar- 
van sprake in artikelen 36 en 37 hier- 
boven, zal het overschot van het 
actief, der aangenomen mutualiteits- 
vereniging, opgericht met het oog op 
één of meerdere voorwerpen, ge- 
noemd in de afdelingen I, II, III en 
IV van artikel 1 van dit decreet, on- 
der de werkende leden die, op de dag 
der ontbinding aan de vereniging ver- 
bonden zijn, verdeeld worden in de 
verhouding door de statuten bepaald, 
en of, bij gebrek aan bijzondere be- 
palingen, in evenredigheid met de 
bijdragen, door ieder van hen betaald 
sedert ziin opneming in de vereni- 
ging. Die verdeling mag enkel ge- 
schieden na ten minste zes maanden 
sedert de bekendmaking der ontbin- 
ding. 


ART. 30. 


De vereffenaars van een rautua- 


._liteitsvereniging, opgericht met het 


00g op één of meerdere voorwerpen, 
gencemd in sfdeling V van artikel 1 
van dit decreet, moeten aan de goe- 
deren van de vereniging een bestem- 
 ming geven, die zoveel mogelijk over- 
eenkomt met het voorwerp, waarvoor 
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créée. Cette affectation sera indi- | de vereniging werd opgericht. Deze 
quée par les statuts ou par l’assem- : bestemming zal worden aangeduid 
blée convoquée par le ou les liquida- | door de statuten of door de algemene 


teurs. 


ART. 40. 


Les associations mutualistes 
agréées, constituées en vue d'objets 
appartenant à une même catégorie 
parmi celles prévues à l’article pre- 
mier du présent décret peuvent fu- 
sionner moyennant une décision de 
l'assemblée générale de chaque asso- 
ciation intéressée, convoquée spécia- 
lement à cet effet et délibérant dans 
les formes prescrites par ses statuts. 


L'ordre du jour de cette assemblée 
générale doit porter notamment sur 
les points suivants : 


1° le règlement des obligations et 
des droits respectifs : 


a) des associations intéressées; 


b) de leurs affiliés: 


2° la destination des fonds sociaux ; 


3° les modifications statutaires et, 
éventuellement, les nouveaux statuts 
à résulter de la fusion; 


4 Jes formes et les conditions de 
la liquidation. 


Avant de statuer sur les objets de 
l'ordre du jour, l’assemblée générale 
appelée à délibérer sur les proposi- 
tions de fusion entend l'exposé de la 
situation financière qui lui est fait 
par le Conseil d'administration. 


Les décisions de l’assemblée doi- 
vent, pour être valables, réunir les 
suffrages des trois quarts des mem- 
bres présents, ayant droit de vote. 


vergadering, bijeengeroepen door de 
vereffenaar(s). 


ART. 40. 


De angenomen mutualiteitsvereni- 
gingen, opgericht met het oog op 
doeleinden behorend tot eenzelfde ca- 
tegorie, van diegene bepaald in het 
eerste artikel van dit decreet mogen 
samensmelten, mits een beslissing 
der algemene vergadering van elke 
betrokken vereniging, bepaaldelijk 
met het oog op die beslissing bijeen- 
geroepen en beraadslagend overeen- 
komstig haar statuten. 


De dagorde van deze algemene ver- 
gadering moet namelijk de volgende 
punten inhouden : 


1° regeling van de respectieve ver- 
plichtingen en rechten : 


a) van de betrokken mutualiteits- 
verenigingen; 


b) van hun aangeslotenen; 


2° de bestemming van de maat- 
schappelijke fondsen ; 


3° de statutenwijzigingen en, in 
vorkommend geval, de statuten die 
uit de samensmelting moeten voort- 
vloeien; 


4 de vormen en de voorwaarden 
van vereffening. 


Vooraleer omtrent de punten van 
de dagorde te beraadslagen en te be- 
slissen, hoort de algemene vergade- 
ring, opgeroepen om over de voorstel- 
Jen van samensmelting te beraad:la- 
gen, de uiteenzetting van de gede- 
lijke toestand, die door de beheerraal 
wordt gegeven. 


Om geldig te zijn, dienen de beslis- 
singen van‘bedoelde vergadering door 
ae drie vierden der aanwezige stem- 
gerechtigde leden goedgekeurd te 
worden. 
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ART. 4l. 


Chacune des associations qui dési- 
rent fusionner adresse une demande 
au Gouverneur Général ou à son dé- 
légué ; elle y joint la liste de ses admi- 
nistrateurs, un exemplaire du procès- 
verbal des délibérations relatives aux 
objets prévus à l’article 40, et deux 
exemplaires des modifications votées 
ou des statuts adoptés conformément 
au dit article. 


Dans un délai de deux mois après | 


la réception des demandes, le Gouver:- 
neur Général ou son délégué notifie 
aux associations requérantes sa déci- 
sion motivée par laquelle il admet ou 
rejette la fusion. 


Ces nouvelles dispositions statu- 
taires ne sont pas soumises aux au- 
tres formalités imposées par les ar- 
ticles 17 et 5 du présent décret. 


ART. 42. 


La fusion est effective à partir du 
quinzième jour suivant la date de la 
décision par laquelle elle est admise. 
Cette décision sera publiée, par les 
soins du Gouverneur Général ou de 
son délégué, au Bulletin Administra- 
tit du Congo Belge ou au Bulletin 
Officiel du Ruanda-UÜrundi., Elle rap- 
pellera les modifications relatives aux 
mentions prévues aux 1°, 2°, 3° et 4° 
de l’article 6 du présent décret; la 
date de la décision admettant la fu- 
sion, ainsi que les dénominations, les 
sièges sociaux et les dates d’agréa- 
tion des associations qui ont fusionné. 


ART. 43. 


Dans le cas d’une association mu- 
tualiste, formée en vue d’un ou de 
plusieurs objets, rentrant dans les 





ART. 4I. 


De mutualiteitsverenigingen, die 
verlangen samen te smelten, dienen 
bij de Gouverneur-Generaal of zijn 
afgevaardigde een aanvraag in; Zi) 
voegen daarbij de lijst van haar be- 
heerders, een exemplaar van het pro- 
ces-verbaal der beraadslagingen en 
beslissingen inzake de bij artikel 40 
voorziene aangelegenheden en twee 
exemplaren van de aangenomen wij- 
zigingen of van de overeerikomstig 
bedoeld artikel goedgekeurde statu- 
ten. 


Binnen een termijn van tWee maan- 
den, na het in ontvangst nemen der 
aanvragen, betekent de Gouverneur- 
Generaal of zijn afgevaardigde aan 
de aavragende verenigingen zijn met 
redenen omklede beslissing, waarbij 
hij de samensmelting aanvaardt of 
verwerpt. 


Op die nieuwe statutaire bepalin- 
gen worden de andere formaliteiten, 
opgelegd bij artikelen 17 en 5 van dit 
decreet, niet toegepast. 


ART. 42. 


De samensmelting wordt van 
kracht de vijftiende dag, volgende op 
de datum van de beslissing, warbi) 
zij wordt aanvaard. Deze beslissing 
zal door de zorgen van de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde 
bekend gemaakt worden in het Be- 
stuursblad van Belgisch-Congo of in 
het Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi. Zij herinnert aan de wijzi- 
gingen betreffende de meldingen 1, 
2°, 3° en 4° van artikel 6 van dit de- 
creet, de datum van de beslissing 
waarbij de samensmelting wordt toe- 
gelaten, evenals de benamingen, de 
maatschappelijke zetels en de data 
van aanneming van de verenigingen 
die werden samengesmolten. 


ART. 43. 


Wanneer het gaat om een mutua- 
liteitsvereniging, opgericht met het 
00g 0p een of meerdere voorwerpen, 
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catégories I, IL, IIT et IV de l’article 1: behorende tot de afdelingen I, II, III 
1 du présent décret, la part dans !: en 1V van artikel 1 van dit decreet, 


l'avoir social des affiliés qui se sont : 
formellement opposés à la fusion 
est calculée conformément à l’article 
38 du présent décret; toutefois, si 
l'association est techniquement or- 
ganisée, cette part sera égale à la 
réserve individuelle, accusée par le 
dernier bilan. En aucun cas, l’affilié 
opposant ne peut disposer librement 
de la part qui lui est attribuée, celle- 
ci est remise au jour où la fusion 
devient effective, à une association 
désignée par l’opposant et poursui- 
vant un but analogue à celui de l’as- 
sociation ayant cessé d’exister. 


ART. 44. 


Dans le cas d’une association mur- 
tualiste, formée en vue d’un ou de 
plusieurs objets rentrant dans Îla ca- 
tégorie I de l’article premier du pré- 
sent décret, il est attribué aux affi- 
liés qui s'opposent à la fusion et dont 
le droit à une intervention statutaire 
a pris naissance avant le moment de 
la fusion, une provision, équivalente 
à six mois au plus, des prestations. 


Cette provision reçoit la destina- 
tion prévue in fine de l’article pré- 
cédent. 


ART. 45. 


Dans le cas d’une association mu- 
tualiste, formée en vue d'accorder 
des allocations annuelles, prévues 
dans la catégorie II de l’article pre- 
mier du présent décret, il est attri- 
bué aux affiliés qui s'opposent à la 
fusion, les sommes nécessaires pour 
remplir à leur égard, par voie des 
rachats, les engagements relatifs aux 
allocations annuelles, à desservir par 
l'association. 


‘ nissen 
. wartoe de vereniging jegens hen ge- 
i houden is, terug te kopen., 


wordt het aandeel in het maatschap- 
pelijk vermogen van de leden die zich 
uitdrukkelijk tegen de samensmel- 
ting hebben verzet, berekend over- 
eenkomstig artikel 38 van dit decreet ; 
is de vereniging op technische grond- 
slag ingericht, dan is bedoeld aandeel 
nochtans gelijk aan de in de jongste 
balans bepaalde individuële reserve. 
În geen enkel geval kan de verzet 
doende aangeslotene vrij beschikken 
over het hem toegekend aandeel. Dit 
laatste wordt overgemaakt aan een 
vereniging, aangeduid door het ver- 
zet doende lid, die een doel nastreeft, 
dat gelijkaardig is aan dat van de 
vereniging, die opgehouden heeft te 
bestaan. 


ART. 44. 


Wanneer het gaat om een mutuali- 
teitsvereniging, opgericht met het 
00g op een of meerdere voorwerpen, 
begrepen in afdeling I van artikel 1 
van dit decreet, wordt aan de aange- 
slotenen, die zich tegen de samen- 
smelting verzetten en voor wie het 
recht op een bij de statuten voorzie- 
ne tussenkomst is ontstaan voor het 
tijdstip van de samensmelting, een 
voorschot toegewezen, gelijk aan ten 
hoogste zes maanden prestaties. 


Dit voorschot heeft de bestemming 
bepaald in fine van vorig artikel. 


RT. 45. 


Wanneer het gaat om een mutuali- 
teitsvereniging, opgericht met het 
00g op het toekennen van jaarlijkse 
toelagen, voorzien in afdeling II van 
artikel 1 van dit decreet, worden aan 
de aangeslotenen, die zich tegen de 
samensmelting verzetten, de sommen 
toegewezen, nodig om de verbinte- 
inzake jaarlijkse toelagen, 
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ART. 46. 


Les dons et les legs faits, avec 
clause de retour, aux associations 
dissoutes par voie de fusion, sont re- 
mis aux donateurs ou à leurs ayants 
droit. [ 


ll est, toutefois, fait exception des 
dons faits par les pouvoirs publics. 


ART. 47. 


Par dérogation à l’alinéa 3 de l’ar- 
ticle 3 du présent décret, les associa- 
tions dont la dissolution résulte de 
la fusion admise par le Gouverneur 
Général ou son délégué cessent dé 
faire partie de la fédération à laquelle 
elles sont affiliées. 


La fédération et les associations 
fusionnaires sont tenues de leurs obli- 
gations réciproques jusqu’à l’expira- 
tion du trimestre en cours à la date 
de l’arrêté qui admet la fusion. 


ART. 48. 


Les articles 31, 33, 35, 36, 37, 38 
et 39 du présent décret ne sont pas 
applicables aux associations dissou- 
tes par voie de fusion. 


CHAPITRE VII. 


Des sanctions. 


ART. 49. 


Lorsqu'une association, après avoir 
été mise en demeure par le Gouver- 
neur Général ou son délégué, ne se 
conforme pas aux dispositions du pré- 
sent décret ou des statuts, le Gou- 
verneur Général ou son délégué peut, 
la Commission permanente des asso- 
ciations mutualistes entendue, lui re- 
tirer les avantages stipulés aux ar- 
ticles 8 et 9. 


La décision du Gouverneur Géné- 
ral ou son délégué est motivée. Elle 
peut toujours être rapportée. 


ART. 46. 


De giften en legaten, onder beding 
van teruggave toegekend aan de ver- 
enigingen, die door samensmelting 
ontbonden werden, worden aan de 
schenkers of hun rechtverkrijgenden 
teruggegeven. 


Uitzondering wordt echter gemaakt 
voor de giften gedaan door de open- 
bare overheden. 


ART. 47. 


Bij afwijking van alinea 3 van ar- 
tikel 3 van dit decreet, houden de 
verenigingen waarvan de samen- 
smelting door de Gouverneur-ene- 
raal of zijn afgevaardigde werd aan- 
vaard, op deel uit te maken van het 
verbond waarbij zij aangesloten zijn. 


Het verbond en de samensmelten- 
de verenigingen dienen hun wederke- 
rige verplichtingen te vervullen tot 
aan het einde van het trimester lo- 
pende op de datum van het besluit, 
dat de samensmelting goedkeurt. 


ART. 48. 


De artikelen 31, 33, 35, 86, 37, 38 
en 39 van dit decreet zijn niet toe- 
passelijk op de verenigingen door 
samensmelting ontbonden. 


HOOFDSTUK VII. 


De sanctües. 


ART. 49. 


Wanneer een vereniging na aan- 
maning van de Gouverneur-Generaal 
of zijn afgevaardigde, de bepalingen 
van dit decreet of van haar statuten 
niet in acht neemt, mag de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde, 
na de bestendige Commissie der mu- 
tualiteitsverenigingen gehoord te heb- 
ben, haar de voordelen onttrekken, 
vermeld in artikel 8. 


De beslissing van de Gouverneur- 
Generaal of zijn afgevaardigde is 
met redenen omkleed. Zij mag altijd 
ingetrokken worden, 
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Toute décision du Gouverneur Gé- 
néral ou de son délégué prise en con- 
formité du présent article doit être 
publiée au Bulletin Administratif du 
Congo Belge ou au Bulletin Officiel 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 50. 


Les administrateurs d’une associa- 
tion mutualiste agréée qui contre- 
viennent de mauvaise foi, aux dispo- 
sitions du présent décret, sont pas- 
sibles d’une amende de 1 à 200 francs 
maximum, dont le montant sera ver- 
sé à la Caisse de l'association à la- 
quelle ils appartiennent. 


CHAPITRE VIII. 


Dispositions générales. 


ART. SI. 


Il est institué, auprès du gouverne- 
ment général, une Commission per- 
manente des associations mutualis- 
tes. 


Sa composition est déterminée par 
arrêté royal. 


Les membres de la Commission 
sont nommés pour un terme de trois 
ans par le Gouverneur Général; leur 
mandat peut être renouvelé. Leurs 
fonctions sont gratuites, sauf rem- 
boursement des frais éventuels de 
déplacement et de séjour. 


La Commission permanente déli- 
bérera sur toutes les questions qui 
lui seront soumises par le Ministre 
des Colonies ou par le Gouverneur 
Général, au sujet de l’organisation 
et du fonctionnement des associations 
mutualistes. 


ART. 52. 


Les associations mutualistes sont 
tenues de répondre aux demandes de 
renseignements que le Ministre des 
Colonies, le Gouverneur Général ou 


Elke beslissing, door de Gouver- 
neur-Generaal of zijn afgevaardigde 


. overeenkomstig dit artikel genomen, 


moet bekend gemaakt worden in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo of 
in het Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi. 


ART. 50. 


De beheerders van een aangeno- 
men mutualiteitsvereniging, die, te 
kwader trouw, de bepalingen van dit 
decreet schenden, zijn strafbaar met 
een boete van 1 tot 200 frank maxi- 
mum, waarvan het bedrag zal ge- 
stort worden in de kas der vereni- 
ging, wWaartoe zi] behoren. 


HOOFDSTUK VIIL 


Algemene bepalingen. - 


ART. 51. 


Bij het gouvernement - generaal 
wordt een Bestendige Commissie van 
de Mutualiteitsverenigingen  ogpe- 
richt. 


Haar samenstelling wordt bepaald 
door koninklijk besluit. 


De leden van de Commissie worden 
benoemd door de Gouverneur-Gene- 
raal voor een periode van drie jaar. 
Hun mandaat is hernieuwbaar. Zi) 
vervullen hun ambt kosteloos, Lehal- 
ve terugbetaling der gebeurlijke kos- 
ten van verplaatsing en verblijf. 


De Bestendige Commissie dient 
haar advies uit te brengen over alle 
aangelegenheden, die haar door de 
Minister van Koloniën of door de 
Gouverneur - Generaal zullen voorge- 
legd worden, inzake de inrichting en 
de werking van de mutualiteitsver- 
enigingen, 


ART. 52. 


De mutualiteitsverenigingen zijn 
verplicht te antwoorden op de vragen 
om inlichtingen die de Minister van 


. Koloniën, de Gouverneur-Generaal of 
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la Commission permanente 
adressent sur des faits qui les con- 
cernent. 


ART. 53. 


Le décret du 23 mars 1921 sur les 
« Sociétés coopératives et sociétés 
mutualistes » n’est plus applicable 
aux associations mutualistes agréées. 


ART. 54. 


Toites les contestations, non réso- 
lues devant les comités d’arbitrage 
prévus par les statuts, entre une as- 
sociation mutualiste et ses membres 
ou entre une association mutualiste et 
des tiers sont de la compétence du 
tribunal de parquet. 


CHAPITRE IX. 


Dispositions transitoires. 
ART. 55. 


Les associations mutualistes, anté- 
rieurement reconnues, jouissent des 
avantages conférés par le présent 
décret. 


Ces associations doivent, dans le 
délai d’une année, modifier les dispo- 
sitions de leurs statuts qui seraient 
contraires aux règles du présent 
décret, Par dérogation à l’article 17, 
les décisions de l’assemblée générale 
relatives à ces modifications peuvent 
être prises à la simple majorité des 
membres présents. 


Par dérogation à l’article 18, les 
associations qui ont pour mandatai- 
res, au moment de la publication du 
décret, des personnes d’une nationa- 
lité étrangère, péuvent continuer à 
être administrées par ces personnes 
jusqu’à l’expiration du mandat de 
celles-ci. 


leur :‘ de Bestendige Commissie hen stellen 


 omtrent feiten die hen aanbelangen. 


ART. 53. 


Het decreet van 23 maart 1921 be- 
treffende de « Coûperatieven en mu- 
tualiteitsverenigingen » is niet meer 
toepasselijk op de erkende mutuali- 
teitsverenigingen. 


ART. 54. 


Ieder geschil, dat geen oplossing 
vond voor de scheidsgerechten voor- 
zien door de statuten, tussen een mu- 
tualiteitsvereniging en haar leden of 
tussen een mutualiteitsvereniging en 
derden hoort tot de bevoegdheid der 
parket rechtbank. 


HOOFDSTUK IX. 
Overgangsbepalingen. 
ART. 55. 
De voorheen erkende mutualiteits- 


verenigingen genieten de voordelen, 
door dit decreet verleend. 


Die verenigingen moeten, binnen 
het tijdsbesteek van één jaar, de be- 
palingen van hun statuten wijzingen, 


: die strijdig zouden zijn met de bepa- 
 lingen van dit decreet. Bij afwijking 


van artikel 17 mogen de beslissingen 
van de algemene vergadering, betref- 
fende deze wijzigingen, genomen 
worden bij eenvoudige meerderheid 
van de aanwezige leden. 


Bij afwijking van artikel 18 mo- 
gen de vereniging, die op het ogen- 
blik van afkondiging van dit decreet, 
lasthebbers bezitten van vreemde na- 
tionaliteit, Verder bestuurd worden 
door die personen, totdat hun ambt 
ten einde is. 


ART. 56. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, applicable au Congo Belge et 
au Ruanda-Urundi. 


Donné à Bruxelles, le 15 avril 1958. 


ART. 56. 


Onze Minister van Koloniëén wordt 
geläst met de uitvoering van dit de- 
creet, toepasseli]k in Belgisch-Kongo 
en Ruanda-Urundi. 


Gegeven te Brussel, de 15 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des C olonies, 


Van Konimgswege : 


De Minister van Kolonién, 


A. BUISSERET. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Filles de la Charité Canos- 
siennes ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (iouverneiment du Congo 
Belge ; 


Vu le décret lu 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre | 


des Colomies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Filles de la Charité Ca- 
nossiennes » dont le siège est à [uma 
(Djalasiga-[turi) et qui a pour objet 

l’enseignement et les œuvres médica- 

les et sociales. 


| Tcekenning 


van  rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Filles de la Chari- 
té Canossiennes ». 


BOUDEWIIN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
IS oktober 1908 op het Gouvernement 
van Belgisch-Congo; 


Grelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wcetenschap- 
pelijke en inenslievende verenigingen ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomién, 


HERBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de veremging « Filles de la Charité 
Canossiennes » waarvan de zetel te Lu- 
ma (Djalasiga-Ituri) gevestigd is en 
welke het onderwijs en de geneeskundige 
en iuaatschappelijke werken tot doel 
heeft. 





— 1187 — 


ART. 2. ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tante légale de l’association, la Révéren- | tcgenwoordigster der vereniging, de 
de Mère Angelina, Rivetta et, comme | ['erwaarde Moeder Angelina, Rivetta en 
représentante légale suppléante, la Ré- | als plaatsvervangende wettelijke verte- 
vérende Sœur Pcnelli, Rosa-Maria. genwoordigster, de Eerwaarde Zuster 

Benelli, Rosa-Maria. 


ART. 3. ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit hesluit. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles.le 6 juin 1958. .  Gegcven te Brussel, 6 juni 1958. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Ainister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 





Cctroi de la personnalité civile à l'asso- : Toekenning van rechtspersoonlijkheid 


ciation « Sœurs de Saint-Vincent de aan de vereniging « Sœurs de Saint- 
Paul ». Vincent de Paul ». 


Rot DES BELGES, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 


Gelet op artikel 8 van de wet van 


BAUDOUIN, BOUDEWITJN, 
18 oktober 1908 op het Gouvernement 


Belge ; van Belgisch-Congo; 

Vu lc décret du 28 décembre 1888 Gelet op het decreet van 28 december 
sur les associations religieuses, scienti- | 1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
fiques et philanthropiques ; lijke en menslievende verenigingen ; 

Sur la proposition de Notre Ministre Op de voordracht van Onze Minister 
des Colonies ; van Kolonien ; 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : ITEBBEN VWij BESLOTEN EN BESLUITEN 

W1] : 
ARTICLE I®, ARTIKEL I. 


La personnalité civile est accordée à | Rechtspersoonlijkheid wordt  verleend 
l'association « Sœurs de Saint-Vincent | aan de vereniging « Sœurs de Saint-Vin- 
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de l’aul » dont le siège est à UÜvira et 
qui à pour objet l’enseignement et les 
œuvres médicales et sociales. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- 
tante légale de l'association, la Révé- 
rende Sœur Vancoillie, Maria-Magdale- 
na et, comme représentante légale sup- 
pléante, la Révérende Sœur Theys, Afra. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 juin 1958. 


cent de l’aul » waarvan de zetel te Uvira 
gevestigd is en welke het onderwijs en 
de geneeskundige en maatschappelijke 
wcerken tot doel heeît, 


ART. 2. 


Wordety aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordigster der vereniging, de 
fferwaarde Zuster Vancoillie, Maria- 
\agdalena, en, als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordigster, de Eer- 
waarde Zuster Theys, Afra. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloïiëén is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


(regeven te Brussel, 6 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonén, 


À. BUISSERET. 


Instituut voor overzeese sociale studiën. 
Samenstelling van een examenjury. 
Nederlandse afdeling. 


[ñn: MIiNiSTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
vp het beheer van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 oktober 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Kolonién; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Een examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenning van het getuwigschrift 
van koloniale sociale vorming (zittijd 
februari 1958-juni 1958) van het Insti- 
tuut voor overzeese sociale studién te 


Antwerpen — (U.B.S.S.A.C.). 


| « Instituut voor overzeese sociale stu- 
diën. » Institution d'un jury d'examen. 
Section néerlandaise. 


Le MINISTRE DES COLONIES. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge: 


Vu l'arrêté royal du 9 octohre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies; 


ARRÊTE : 


ARTICLE fe. 


Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation sociale 
coloniale (session février 1958 - juin 
1958) de !” « Instituut voor overzeese 
sociale studièn » à Anvers (U.B.SS. 


AC). 


— ==". 


LP OS ET 
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ART. 2: 


De Ileer Jacob À. geattachcerd bij 
het \finisterie van Kolonien, wordt be- 


nocnu! tot voorzitter van de jury. 


ART. 3. 
Worden tot leden der jury benoemd : 


[De Heren Anciaux L., luitenant-kolo- 
nel. leraar aan het Universitair [nstituut 
voor de Overzeese Gebieden ; 


Afrssens A., leraar aan de Universi- 
teit tv Gent ; | 


Derkinderen G., adjunct-adviseur bij 
het Ministerie van Kolonién; 


Mevr. Gilleir-Delaere, dokter in de 
genecskunde, licentiaat in de lichameli]- 
ke opvoeding; 


De fFleer Janssens P.G., dokter in de 
geneeskunde, leraar aan het Instituut 
Prins Feopold voor Tropische Genees- 
kunde te Antwerpen; 


Mer. Lauwers M., vrijwilliger van de 
genceskunde, opvoedkunde en  maat- 
schappelijke dienst ; 


Mevr. Sweerts-De Jaegher, dokter in 
de geneeskunde ; 


De Heren Thielman KR. ere-districts- 
commmissaris, leraar aan de Koloniale 
School! te Brussel; 


Üytcrhoeven H., licentiaat in han- 
dels- en financiéle wetenschappen, le- 
raar aan de middelbare handelsscholen 
van Antwerpen ; 


Mevr. Van Dyck-Buttiens Th.-M. 
Ondervaorzitster van U.B.S.S.A.C.: 


De Heer Vanmaele G., doctor in de 
rechten, leraar aan de Stedelijke School 
voor NMaatschappelijke Assistenten te 
Antwerpen. 


ART. 4. 


De Heer Windelinckx J., opsteller bij 
het Ministerie van Kolonién, wordt tot 
secretaris van de jury benoemd. 


ART. 2. 


Tést nommé président du jury : M. Ja- 
cob :\., attaché au Ministère des Colo- 
nes. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury 


MM. Anciaux L., lieutenant-colonel, 
professeur à l'Institut universitaire des 
terrnoires d'outre-mer ; 


Burssens À., professeur à l’Université 


de Gand; 


Derkinderen G., consuiller-adjoint au 
Ministère des Colonies ; 


Mre Gilleir-Delaere, docteur en méde- 
cine, licenciée en éducation physique; 


M. Janssens P.G., docteur en méde- 
cine, professeur à l’Institut Prince Léo- 
pold de médecine tropicale à Anvers; 


Mie Lauwers M. volontaire du Ser- 
vice médical, éducatif et social; 


Me Sweerts-De Jaegher, docteur en 
médecine ; 


MM. Thiehnan KR., commissaire de 
district honoraire, professeur à l'Ecole 
coloniale à Bruxelles : 


Uyterhocven H., licencié en sciences 
commerciales et financières, professeur 
aux écoles moyennes de conunerce d’An- 
vers; | 


A1me Van Dvck-Buttiens Th.-M., vice- 
présidente de l'U.B.S.S.A.C.; 


M. Vanmaele G., docteur en droit, 
professeur à la « Stedelijke School voor 
Maatscliappelijke Assistenten » à An- 
vers. : 


ART. 4. 


Est nommé secrétaire du jury, 
NM. Windelincx f., rédacteur au Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de voor- 
zitter, aan de secretaris en aan «le leden 
van de examenjury toegekend. : 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de Antwerpse 
agglomeratie verblijven wordt voor de 
reis verblijfplaats-Antwerpen en terug, 
de tegenwaarde van het eerste klasse- 
reiskaartje op de lignen van de nationale 
maatschappij der belgische spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoorwe- 
gen, alsook op de lijnen van de nationale 
maatschappij der buurtspoorwegen te- 
rugbetaald. 


ART. 7. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
lonien is helast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Brussel, 18 juni 1958. 


ART. 5. 


ll est alloué une indemnité de 250 
francs par demi-journée de prestation 
au président, au serétaire et aux mem- 
bres du jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du jury résidant en 
dehors de l’agglomération d'Anvers, la 
contre-valeur du ticket en première 
classe sur les lignes de la société natio- 
nale des chemins de fer belges et des 
chemins de fer concédés, ainsi que sur 
les lignes de la société nationale des che- 
mins de fer vicinaux du lieu de leur ré- 
sidence à Anvers et retour. 


ART. 7. 


L’Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


liruxelles, le 18 juin 1958. 


A. BUISSERET. 


Institut de Formation sociale coloniale. 
Institution d’un jury d'examen — sec- 
tion française. 


LE MinNISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies ; 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d’examen pour 
l'octroi du certificat de formation sociale 
coloniale (session février 1958 - juin 


Instituut voor Koloniale sociale vorming. 
Samenstelling van een examenjury — 
franse aïdeling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het Gouvernement van Belgisch-Con- 


680; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
9 oktober 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Ministerie van Koloniëén; 


BESLUIT : 


ARTIREL I. 


Een examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenming van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming (zittijd 





ce —.—— 
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1958) de l’Institut de formation sociale 
coloniale à Bruxelles — section fran- 
çaise, 


ART. 2. 


Est nommé président du jury : M. Ja- 
coh A., attaché au Ministère des Colo- 
nies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. Aurez F.-J., ancien directeur du 
Service des Affaires Indigènes du Gou- 
vernement (Général du Congo Belge; 


R.P. Brys, professeur à la section co- 
louiale de l'Ecole d’Horticulturc de 
l'Etat de Vilvorde: 


R.P. Cerpentier, recteur C.S.S.R.; 


R.P. Claeys-Bouuart S.J., professeur 
en gcographie physique et humaine; 


M. Collins W. licencié en sciences 
commerciales et financières, politiques et 
coloniales ; 


M. Dewilde G., professeur à l'Ecole 
d'Horticulture de l'Etat à Vilvorde; 


Afime Dobrski-Gahszewicz S., assistan- 
te sociale, attachée au Mimstere des Co- 
lonies ; 


M. Doucet G., docteur en médecine: 


M'* Fafchamps J., travailleuse so- 
cale ; 


R.P. Gillet R., procureur des Pères 
Dominicains ; 


R.P. Hertsens |, des Pères Blancs 
d'Afrique ; 


M. le chanoine Heylen V., professeur 
de morale; . 


M. Maesen A., docteur en histaire de 
l’art et archéologie; 


R.P. Masson $S.J., docteur en philolo- 
vic et histoire orientale; . 


februari 1958-juni 1958) van het Insti- 
tuut voor Koloniale Sociale Vorming te 
Brussel — Franse afdeling. 


ART. 2. 


Wordi tot vaorzitter van de jury be- 
noemd : de Heer Jacob AÀ., geattacheerd 
bij het Ministerie van Koloniën. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury benoemd 


De Heer Aurez EK.-J., oud-directeur 
van de Dijenst der Inlandse Zaken bij 
het Gouvernement-Generaal van Bel- 
gisch-Congo; 


E.P. Brys, leraar aan de koloniale af- 
deling van de Rijkstuinbouwschool!l te 
Vilvoorde ; 


E.P. Cerpentier, rector C.S.S.R.; 


E.P. Claeys-Bouuart S.Jj., leraar in 
physieke en sociale aardrijkskunde ; 


De Hecer Collins W., licentiaat in han- 
dels en financiéle, politieke en koloniale 
wetenschappen ; 


De Heer lewilde G., leraar aan de 
Rijkstuinbouwschool te Vilvoorde; 


Mevr. Dobrski-Gabszewicz $S., maat- 
schappelijke assistente, geattachecrd Pi] 
het Ministerie van Kolonien; 


De Heer Doucet G., doctor in de ge- 
neeskunde ; 


\Nevr. Fafchamps J., sociale werkster ; 


E.P. Gillet R., procurator der Paters 
Domminicanen ; 


E.P. Hertsens L., der Witte Paters 
van Afrika; 


EH. Kanunnik Heylen V., leraar in 
moraal ; 


De Heer Maesen A., doctor in kunst- 
geschiedenis en oudheidkunde; 


E.P. Masson S.J., doctor in de oos- 
terse philologie en geschiedenis ; 
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M. Mendiaux KE., docteur en droit ; 
NM. Tack P., docteur en droit; 


Mie Van den Bruel J., assistante so- 
ciale coloniale ; 


R.P. Van Reeth l., docteur en philo- 
sophie, recteur de l’Institut théologique 
‘des Missionnaires de Scheut à Louvain; 


R.P. Van Wing J., S.J., membre du 
Conseil Colonial, lecteur à l'Université 
de Louvain. 


ART. 4. 


‘Est nommé secrétaire du jury 


M. Windelinckx J., rédacteur au Mi- 
nistère des Colonies. 


ART. 5. 


11 est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au prési- 
dent, au secrétaire ct aux inembres du 
jury d'examen. 


ART. 6. 


Jl est remboursé aux président, mem- 
bres ct secrétaire du jury résidant en 
dehors de l’agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en première clas- 
se sur les lignes de la Société Nationale 
des Chemins de Fer Belges et des Che- 
mins de Fer concédés, ainsi que sur les 
lignes de la Scciété Nationale des Che- 
mins de Fer Vicinaux du lieu de leur 
résidence à Bruxelles et retour. 


ART. 7. 


l’Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 18 juin 1958. 


e 


De Ileer Mendiaux E., doctor in de 
rechten ; 


De Hcer lack P., doctor in de rech- 
ten ; 


Nej. Van den Bruel }J. koloniale 
maatschappelijke assistente ; 


[,P. Van Recth P., doctor in de wijs- 
begeerte, rector van het Theologisch Fns- 
ituut der Missionarissen van Schcut te 
| .euven ; 


EP. Van Wing J. SJ. lid van de 
Koloniale Raad, lector aan de Universi- 
teit te Leuven. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Heer \Vindelincx J., opsteller bij 
het Minisicrie van Kolonien. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de voor- 
zitter, aan de secretaris en aan de leden 
van de examenjury toegekend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomcratie 
van Drussel verbliyven, wordt voor de 
reis verblijfplaats Brussel en terug. de 
tegenwaarde van het eerste klasse reis- 
kaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessié gegeven spaor- 
wegen, alsook op de Nationale Maat- 
schappij der Buurtspaorwegen terugbe- 
taald. 


ART. 7. 


De Administrateur-Generaal van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Brussei, 18 juni 1958. 


A. BUISSERET. 
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Instituut voor Koloniale sociale vorming. 
Samenstelling van een examenjury — 
nederlandse afdeling. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


(Gelet op de wet van 18 oktoher 1908 
op he: Gouvernement van Belgisch-Con- 
£O ; 


Gelet op het konimklijk besluit van 
9 oktober 1y33 houdende organiek re- 
glement van het \inisterie van Kolo- 
niên ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


l:en examenjury wordt samengesteld 
voor de toekcnning van het getuigschrift 
van kolomiale sociale vorming (zittijd 
februari 1958-juni 1958) van het Insti- 
tuut voor Koloniale Sociale Vorming te 
Brussel -- Nederlandse afdeling. 


ART. 2. 


\Wordt tot voorzitier van de jury be- 
uoemd : de Heer Jacob A., geattacheerd 
bij het Mnusterie van Kolonién. 


ART. 3. 
\Vorden tot leden der jury benovemnd : 


De Heer Braeckiman J., doctor in de 
rechten, licentiaat in  bestuurswcten- 
schappen ; 


IP, Drys, leraar aan de koloniale af- 
deling van de Rijkstuinbouwschoo!l te 
Vilvoorde ; 

I:.P. Cerpentier, rector C.S.S.R.; 


E.P. Claeys-Bouuart S.J., leraar in 
physische en sociale aardrijkskunde ; 


De Heer Collins W. licentiaat in han- 
dels en financiele, politieke en koloniale 
wetenschappen ; 


Mej. De Cleene \., doctor in de rech- 
ten, licentiaat in de ethnographie; 


De Heer Dewilde G., leraar aan de 
Rijkstuinbouwschool te Vilvoorde; 


: Institut de Formation sociale coloniale. 


Institution d'un jury d'examen — sec- 
tion néerlandaise. 


LE MINISTRE DES CoLONIESs, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
(souvernement du Congo Belge; 


Vu l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonics ; 


ARRÈTE : 
ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation so- 
ciale coloniale (session février 1958- 
juin 1958) de l'Institut de formation 


sociale coloniale à Bruxelles —— section 
néerlandaïse. 
ART. 2. 
Jist nonuné président du jury 


M. Jacob A., attaché au Ministère des 
Colones. 
ART. 3. 
Sont noïincs monbres du jury : 


NM. Braeckman J., docteur en droit, 
licencié cn sciences administratives : 


R.1. Brys, professeur à la section co- 
loniale de l'EÉcolc d’Horticulture de 
l'Etat à Vilvorde: 


R.P. Cerpentier, recteur C.S.S.R.; 


R.P. Claeys-Bouuart S.J., professeur 
en géographie physique et humaine; 


M. Collins W., licencié en sciences 
commerciales et financières, politiques 
et coloniales ; 


Mie De Cleene M., docteur en droit 
licenciée en sciences ethnographiques ; 


M. Dewilde G., professeur à l'Ecole 
d'Agriculture de l'Etat à Vilvorde; 
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F.P. Gillet R., procurator der Paters 
Dominicanen ; 


E.H. Kanunnik Heyÿlen V., leraar in 
moraal ; 


Mevr. Mandeville-Ringoet À., doctor 
in de geneeskunde ; 


E.P. Racymakers E., M.S.C.  rector 
van het Sint-Maria-I[nstituut te Antwer- 
pen ; 


De Heer Tack P., doctor in de rech- 
ten, licentiaat in econonnusche en finan- 
cicle wetenschappen ; 


Mer. Tuyaerts M., maatschappelijke 
assistente : 


Me. Van den Bruel 
maatschappelijke assistente ; 


J, koloniale 


E.P. Van Recth P., doctor in de wijs- 
begeerte, rector van het ‘Theologisch 
Institutu der Missionarissen van Scheut 
te Leuven; | 


EP. Van Wing J., S.J. lid van de 
Koloniale Raad, lector aan de Univer- 
siteit te [_cuven. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Heer Windelincx J., opsteller bij 
het Ministerie van Koloniën. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 frank per 
halve dag prestatie wordt aan de voor- 
zitter, aan de secretaris en aan de leden 
van de examenjury tocgekend. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomeratie 
van Brussel verblijven, wordt voor de 
reis verblijfplaats — Brussel en terug, 
de tegenwaarde van het eerste klasse 
reiskaartje op de lijnen van de Nationa- 
le Maatschappij der Belgische Spoorwe- 
gen en van de in concessie gegeven 
spoorwegen, alsook op de Nationale 
Maatschappij der buurtspourwegen te- 
rugbetaald. 


l 
| 


R.P. Gillet R., procureur des Pères 
Dominicains ; 


M. le chanoine Heylen V., professeur 
de morale ; 


Me Mandeville-Ringoet A., docteur 
en imédecine ; 


K.P. Raeymakers E., M.S.C., recteur 
de l'Institut Sainte-Marie à Anvers: 


M. Tack P. docteur en droit, licen- 
clé en sciences économiques ct finan- 
cières ; 


Mie ‘l'uyaerts M., assistante socialr ; 


Afe Van den Bruel J., assistante so- 
cialc coloniale ; 


KR.P. Van Reeth P., docteur en philo- 
sophie, recteur à l’Institut théologique 
des Missionnaires de Scheut à Louvain; 


R.P. Van Wing J., S.J., membre du 
Conseil Colonial, lecteur à l'Université 
de Louvain. 


ART. 4. 


st nomimé secrétaire du jury 


M. Windelincx }., rédacteur au \i- 
nistére des Colonics. 


ART. 5. 


[l est alloué une indemnité de 250 F. 
par demi-journée de prestation au prési- 
dent, au secrétaire et aux immembres du 
jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du Jury, résidant en 
dehors de l’agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en premiere clas- 
se sur les lignes de la Société Nationale 
des Chemuns de Fer Belges et des Che- 
mins de Fer concédés, ainsi que sur les 
lignes de la Société Nationale des Che- 
mins de Fer Vicinaux du lieu de leur 
résidence à Bruxelles et retour. 
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ART. 7. 


De Adminisirateur-Generaal van Ko- 
lonién is lelast met de uitvoering van 
dit bsluit. - 


Brussel, 18 juni 1958. 


ART. 7. 


J'Adniinistrateur Général des Colo- 


nes est chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Bruxelles, le 18 juin 1958. 


À. BUISSERET. 


Postes. -— Emission timbres poste. 


———— 


JE NIINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret organique du service pos- 
(al du 20 janvier 1921 complété et modi- 
fié par Îles décrets des 14 mai 1920, 
31 octobre 1928, 12 juillet 1932 et Îles 
ordonnances législatives des 11 et 12 juil- 
let TOAT ; 


Considérant qu'il y a lieu de commé- 
morer le 30° anniversaire du rattache- 
ment du Congo Belge à la Belgique; 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 
Il est émis une série spéciale de tim- 
bres-posie à l'effigie des cinq Rois en 
connaéemoration du 50° Anniversaire du 


rattachement du Congo Belge à la Bel- 
wique. 


ART. 2. 


les valeurs et les couleurs de ces tim- 
bres-poste sont déterminées ci-après : 

1 F., violet solferino 

El 
Jus 
CE 
6 F. 
10 F*.. 


50, outremer clair 
carmin 
vert minéral 
50, brun rouge 
violet bleu. 


ART. 3. 


Ces timsres-postes sont admis, à par- 
Ur du 1% juillet 1958, pour l’affranchis- 


ee ee ———_——. ——_…——————————“———————— me ee ee me me 


Posterijen. —— Uitgifte van postzegels. 


—— 


DE MINISTER VAN KOILONIEN, 


Gelet op het decreet van 20 januari 
1921 tot oprichting van de postcenst 
zoals het \werd aangevuld en gewijzigtl 
door de decreten van 14 mei 1926, 31 oc- 
tober 1028, 12 juli 1032 en de \wetgeven- 
de ordonnanties van 11 en 12 juli 1941; 


(Overwegende dat het past de 50° Ver- 
Jjaring van de aanhechting van Belgisch- 
Congo aan Belgié, te herdenken ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er wordt een bijzondere reeks post- 
zegels met de beeltenis van de vijf Ko- 
mngen uitgegeven ter herinnering aan 
de 50° V'erjaring van de aanhechting van 
Bolgisch-Congo aan Belgié. 


ART. 2. 


De waarden en de kleuren van deze 
postzegels zijn hierna omschreven : 


1 
1 F. 50, licht-ultramarijn : 


solferine-violet 


LS karmijn 

5 À. 

* 50, rood-bruin 
10 F., blauw--violet. 


mineraal-grocn 


ART. 3. 


Deze postzegels mogen gcbruikt wor- 
den, van 1.juli 1958 af, voor het fran- 
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sement des correspondances au Congo 
Belge, tant en service intérieur qu'en 
service international,  concurreruinent 
avec les valeurs actuellement en cours. 


ART. 4. 


Un exemplaire de chacun de ces tim- 
bres-poste est annexé au présent arrêté. 


Bruxelles, le 24 juin 1958. 


keren van dé briefwisseling in Belgisch- 
Congo, zowel in binnenlandse als in bui-- 
tenlandse dienst, sainen mct de thans im 


omloop zijnde waarden. 


ART. 4. 


en exemplaar van elk dezcr postze- 
gels is bij dit besluit gevoegd. 


Brussel, 24 juni 1958. 


A. BUISSERET. 


Tarif des droits de sortie. — Modiïica- 
tions. 


I MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
ant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954 et 
notamment le tarif des droits de sortie 
qui y est annexé, tel qu'il a été modifié 
à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


La position n° 23.04 du tarif des droits 
de sortie est modifiée comme suit : 


23.04—. 


Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE ATINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 tot samenordening van de douane- 
wetgeving, zoals het tot op heden is ge- 
Wi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 december 
1954, inzonderheid op het daarbijge- 
vocyde tarief van uitvoerrechten, zoals 
het tot op heden is gewijzigd, 


BESILUtT : 


ARTIKEL 1. 


Post 23.04 van het tarief van uitvocr- 
rechten wordt gewijzigd als volgt 


J'ourteaux, grignons d'olives et autres résidus de l'extraction des 


huiles végétales, à l'exclusion des lies ou fèces : 
Perskoeken, ook van olijven, en andere bij de winning van vplant- 
aardige olhën verkregen afvallen, met uitzondering van drocsem of 


bezinksel : 


—.  ‘TJourteaux : 
Perskoeken : 


.21— d’arachides 
van grondnoten 


.22— de coton 
van katoenzaad 


.23— de palmistes 
van palmpitten 


.24-— à 90— inchangé 
tot 90— ongewi]zigd. 


._._ … … … …. Ke 1% 
EE 
Kg 1% 








SR à Re © se ( 
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AT. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge ct au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigucur le 15 juillet 1958. 


Bruxelles, le 25 juin 1958. 


ART. 2. 


Dit bcsluit, dat geldt voor Belgisch- 
Congo en voor KRuanda-Urundi, treedt 
in werking op 15 juli 1958. 


Brussel 25 juni 1958. 


À. BUISSERET. 


Tarii des droïts d'entrée. — Modifica- 
tions. 


li NIINISTRE DES COLONIES, 

Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
{ant couordination de la législation doua- 
niere, tel qu'il a été modifié à ce jour ; 


lu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tannnent le tarif des droits d’entrée qui 
y est annexé; 

\'u l'arrêté ministériel du 27 décrim- 
bre 19643, tel qu'l a été modifié à ce 
Jour, 

ARRÈTE : 
ARTICLE 1. 

[Les mentions reprises ci-après, figu- 
rant à l’article 8 de l'arrèté ministériel 
du 27 décembre 1953, tel qu'il a &é mo- 
difié à ce Jour, sont supprimécs 

« de la position 37.09.20 
« de la position 57.10.20 

ART. 2. 
[vu présent arrêté, applicable au Congo 


Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 13 juillet 1958. 


Bruxelles, le 25 juin 1958. 


Tarief van invoerrechten, Wijzigingen. 


LE MINISTER VAN IOLONIËN, 

Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douancwetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd ; 


Gelet op het decrcet van 10 juni 1932, 
imzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De hiernastaande vermeldingen welke 
voorkomen in artikel 8 van het minis- 
turicel hesluit van 27 december 1955, 
zoals het tot op heden werd gewijzigd, 
worden opgcheven : 

van post 57.09.20 » 
van post 57.10.20 » 
ART. 2. 


Dit besluit, welk geldt voor Belgisch- 
Congo tn voor Ruanda-Drundi, treedt 
m werking op 15 juli 1958. 


Brussel 25 juni 1958. 


A. BUISSERET. 
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Convention internationale pour la pré- 
vention et la répression du crime de 
génocide, adoptée à Paris, le 9 décem- 
bre 1948, par l'assemblée Générale de 
l’organisation des Nations Unies au 
cours de sa troisième session (1). — 
Adhésion du Maroc. 


Il résulte d'une information trans- 
mise par le Département juridique de 
l'Organisation des Nations Unies que 
le Maroc a adhéré à cette convention 
internationale, le 24 janvier 1958. 


L'instrument d'adhésion de ce pays 
contient les réserves suivantes : 


« En ce qui concerne l'article VI, 
le Gouvernement de Sa Majesté le Roi 
considère que seuls les cours ou les tri- 
bunaux marocains sont compétents à 
l'égard des actes de génocide commis à 
l'intérieur du territoire du Royaume du 
Maroc. 


» La compétence des juridictions in- 
ternationales pourra être admise excep- 
tionnellement dans les cas pour lesquels 
le Gouvernement marocain aura donné 
expressément son accord. 


» En ce qui concerne l'article IX, le 
Gouvernement marocain déclare que 
l'accord préalabie des parties au diffé- 
rend relatif à l'interprétation, l'appli- 
cation ou l'exécution de Ia présente 
convention et nécessaire pour que le 
différend soit soumis à l'examen de la 
Cour internationale de Justice. » 








B.O. du 15 mars 1952. 


Internationaal Verdrag inzake de voor- 
koming en de bestraffing van genoci- 
de, aangenomen op 9 December 1948, 
te Parijs, door de algemene vergade- 
ring van de Organisatie der Verenigde 
Naties, fijdens haar derde zittijd (1). 
— Toetreding door Marokko. 


Uit een mededeling  overgemaakt 
door het Juridisch Departement van de 
Organisatie der Verenigde Naties blijkt, 
dat Marokko op 24 januari 1958 tot 
dit verdrag is tocgetreden. 


De akte van toetreding van dit land 
bevat het volgend voorbehoud : 


« Wat artikel VI betreft, oordeelt 
de Regering van Zijne Majesteit de Ko- 
ning dat alleen de Marokkaanse ge- 
rechtshoven of rechtbanken bevoegd- 
heid bezitten inzake daden van genocide 


bedreven binnen het grondgebied van 
het Marokkaanse Koninkrijk. 


» De bevoegdheid der internationale 
rechtscolleges zal uitzonderlijk kunnen 
aanvaard worden in die gevallen waar- 
voor de Marokkaanse Regering uit- 
drukkelijk haar akkoord Zal hebben 
betuigd. 


»y Wat artikel IX betreft, verklaart 
de Marokkaanse Regering dat de voor- 
afgaande eenstemmigheid der partijen 
bij het geschil inzake interpretatie, toe- 
passing of uitvoering van het onderha- 
vige verdrag noodzakelijk is opdat het 
geschil voor onderzoek aan het Inter- 
nationaal Gerechtshof zou onderwor- 
pen worden ». 


—— 


A.B. 15 maart 1952. 
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15 JUILLET 1955. — Loi portant appro- 
bation de la Convention internationale 
des Télécommunications, du protocole 
final, des protocoles additionnels, des 
résolutions, des recommandations et 
du vœu, signés à Buenos-Aires, le 
22 décembre 1952 (1). 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


La Convention internationale des 
Télécommunications, le protocole final, 
les protocoles additionnels, les résolu- 
tions, les recommandations et le vœu, 
signés à Buenos-AÂires, le 22 décembre 
1952, sortiront leur plein et entier ef- 
fet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet 


1955. 


15 JULI 1955. — Wet houdende goed- 
keuring van het Internationaal Ver-. 
drag betreffende de Verreberichtge- 
ving, van het slotprotocol, van de ad- 
ditionele protocollen, van de resolu- 
ties, van de aanbevelingen en van de 
wens, ondertekend op 22 December 
1952, te Buenos-Aires (1). 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wi; bekrachtigen hetgeen volgt : 


ENIG ARTIKEL. 


Het Internationaal Verdrag betref- 
fende de Verre-berichtgeving, het slot- 
protocol, de additionele protocollen, de 
resoluties, de aanbevelingen en de wens, 
ondertekend op 22 december 1952, te 
Buenos-Aires, zullen volkomen uit- 
werking hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
Zi met ‘s Lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt 
worde. | 


Gegeven te Brussel, 15 juli 1955. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Buitenlandse Zaken. 


P. H. SPAAK. 


Le Ministre des Communications, 


De Minister van Verkeerswezen, 


E. ANSEELE. 


Le Ministre du Commerce extérieur, 


| De Minister van Buitenlandse Handel, 


V. LAROCK. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 
Le Ministre de la Justice, 





Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld': 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


(1) Voir Moniteur belge du 5 octobre 


1955. 





(1) Zie Belgisch Staatsblad van 5 octo- 
ber 1955. 
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CONVENTION INTERNATIONALE 
DES TELECOMMUNICATIONS, 


PREAMBULE. 


En reconnaissant pleinement à cha- 
que pays le droit souverain de régle- 
menter ses télécommunications, les plé- 
nipotentiaires des gouvernements con- 
tractants ayant en vue de faciliter les 
relations entre les peuples par le bon 
fonctionnement des  télécommunica- 
tions, ont, d'un commun accord, arrêté 
la présente Convention. 


CHAPITRE I. 


COMPOSITION, OBJET 
ET STRUCTURE DE L'UNION. 


ARTICLE 1°. 
Composition de l’Union. 


1. L'Union internationale des télé- 
communications comprend des Mem- 
bres et des Membres associés. 


2. Est Membre de l'Union : 


a) tout pays ou groupe de territoires 
énumérés dans l'annexe Î, après 
signature et ratification de la Con- 
vention, ou adhésion à cet Âcte par 
le pays ou groupe de territoires, ou 
pour son compte, 


b) tout pays non énuméré dans l'an- 
nexe !, qui devient Membre des 
Nations Unies et adhère à la pré- 
sente Convention, conformément 
aux dispositions de l’article 16: 


c) tout pays souverain, non énuméré 
dans l'annexe 1 et non Membre des 
Nations Unies, qui adhère à Ja 
Convention conformément aux dis- 
positions de l’article 16, après que 
sa demande d'admission en qualité 
de Membre de l'Union a été agréée 
par les deux tiers des Membres de 
l'Union. 


INTERNATIONAAL VERDRAG 
BETREFFENDE 
DE VERREBERICHTGEVING. 


INLEIDING. 


Onder volkomen erkenning dat elk 
land het souverein recht heeft zijn ver- 
reberichtgeving te reglementeren, heb- 
ben de gevolmachtigden van de ver- 
dragsluitende Regeringen in gemeen 
overleg dit Verdrag vastgesteld ten ein- 
de de betrekkingen tussen de volkeren te 
vergemakkelijken door de goede wer- 
king van de verreberichtgeving. 


HOOFDSTUK I. 


SAMENSTELLING, DOEL EN 
STRUCTUUR VAN DE VERENIGING 


ARTIKEL I. 
Samenstelling van de Vereniging. 


1. De Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving bestaat 
uit Leden en Deelhebbende Leden. 


2. Is Lid van de Vereniging : 


a) elk land of elke groep gebiedsdelen 
in bijlage 1 vernoemd, na onderte- 
kening en bekrachtiging van het 
Verdrag of toetreding tot die Akte 
door het land of de groep gebieds- 
delen, of voor dezes/dezer reke- 
ning: 


b) elk niet in bijlage 1 vernoemd land 
dat Lid van de Verenigde Nhaties 
wordt en tot dit Verdrag toetreedt 
overeenkomstig het bepaalde in ar- 
tikel 16; 


c) elk souverein land, niet in bijlage 1 
vernoemd en geen Lid van de Ver- 
enigde Naties zijnde, dat overeen- 
komstig het bepaalde in artikel 16 
tot het Verdrag toetreedt, nadat 
zijn verzoek om aanvaarding als 
Lid van de Vereniging door de 
twee derden van de Leden der Ver- 
eniging Werd ingeWilligd. 
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3. (1) Tous les Membres ont le 
droit de participer aux conférences de 
l'Union et sont éligibles à tous ses or- 
ganismes. 


(2) Chaque Membre à droit à une 
voix à toutes les conférences de l'Union 
et à toutes les réunions des organismes 
permanents de l’Union dont il est mem- 
bre. 


4. Est Membre associé de l’Union : 


a) tout pays, territoire ou groupe de 
territoires énuméré dans l'annexe 2, 
après signature et ratification de la 
Convention ou adhésion à cet Acte 
par ce pays, territoire ou groupe de 


territoires ou pour son compte; 


b) tout pays non Membre de l'Union 
aux termes du paragaraphe 2 c«i- 
dessus, dont la demande d’admis- 
sion à l'Union en qualité de Mem- 
bre associé est acceptée par la majo- 
rité des Membres de l'Union et qui 
adhère à la Convention conformé- 


ment aux dispositions de l’article 


16: 


tout territoire ou groupe de terri- 
toires, n'ayant pas l'entière respon- 
sabilité de ses relations internatio- 
nales, pour le compte duquel un 
Membre de l’Union a signé et ra- 
tifié la présente Convention ou y a 
adhéré conformément aux disposi- 
tions des articles 16 ou 17, lorsque 
sa demande d'admission en qualité 
de Membre associé, présentée par 
le Membre de l’Union responsable, 
a été approuvée par la majorité des 
Membres de l’Union: 


c) 


d) tout territoire sous tutelle dont la 
demande d'admission en qualité de 
Membre associé a été présentée par 
les Nations Unies et au nom duquel 
les Nations Unies ont adhéré à la 
Convention conformément aux dis- 


positions de l’article 18. 


3. (1) AI de Leden hebben het recht 
om aan de conferenties van de Vereni- 
ging deel te nemen en zijn voor al de- 
zer organismen verkiesbaar. 


(2) EIk Lid heeft recht op één 
stem op al de conferenties van de Ver- 
eniging en in al de vergaderingen van 
de vaste organismen der Vereniging 
waarvan het lid is. 


4. Is Declhebbend Lid van de Ver-. 
eniging : 


a) elk land, elk gebied of elke groep 
gebiedsdelen in bijlage 2  ver- 
noemd, na ondertekening en be- 
krachtiging van het Verdrag of 
toetreding tot die Akte door dat 
land, dat gebied of die groep ge- 
biedsdelen, of voor dezes/dezer re- 
kening: 

b) elk land, dat krachtens paragraaf 2 

hiervoren geen Lid van de Vereni- 
ging is, Waarvan het verzoek om 
aanvaarding als Deelhebbend Lid 
van de Vereniging door de meer- 
derheid van de Leden der Vereniging 
ingewilligd wordt en dat overeen- 

komstig het bepaalde in artikel 16 

tot het Verdrag toetreedt: 


c) elk gebied dat of elke groep ge- 
biedsdelen die niet de volle verant- 
woordelijkheid draagt van zijn in- 
ternationale betrekkingen en voor 
rekening waarvan een Lid van de 
Vereniging dit Verdrag heeft on- 
dertekend en bekrachtigd of over- 
eenkomstig het bepaalde in artikel 
16 of 17 tot dit Verdrag is toege- 
treden, Wanneer zijn door het ver- 
antwoordelijk Lid van de Vereni- 
ging voorgelegd verzoek om aan- 
vaarding als Deelhebbend Lid door 
de meerderheid van de Leden der 
Vereniging ingewilligd werd; 


d) elk gebied onder voogdij wWaarvan 
het verzoek om aanvaarding als 
Deelhebbend Lid door de Verenig- 
de Naties werd voorgelegd en in 
wiens naam de Verenigde Naties 
tot het Verdrag zijn toegetreden 
overeenkomstig het bepaalde in ar- 


tikel 18. 
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5. Si un territoire, ou groupe de ter- 
ritoires faisant partie d'un groupe de 
territoires constituant un Membre de 
l'Union devient, ou et devenu, Mem- 
bre associé de l'Union selon les dispo- 
sitions des alinéas 4 a) et 4 c) ci-des- 
sus, ses droits et obligations prévus par 
la présente Convention ne sont plus 
que ceux d'un Membre associé. 


6. Les Membes associés ont les mé- 
mes droits et obligations que les Mem- 
bres de l'Union. Toutefois, ils n'ont 
pas le droit de vote dans les conféren- 
ces ou autres organismes de l'Union. 
Ils ne sont pas éligibles dans les orga- 
nismes de l'Union dont les Membres 
sont désignés par les conférences de 


plénipotentiaires ou les conférences 
administratives. 
7. En application des dispositions 


des alinéas 2 c), 4 b), et 4 c) ci-des- 
sus, si une demande d'adhésion en 
qualité de Membre ou de Membre as- 
socié est présentée dans l'intervalle de 
deux conférences de plénipotentiaires, 
par la voie diplomatique et par l’entre- 
mise du pays où est fixé le siège de 
l'Union, le secrétaire général consulte 
les Membres de l'Union: un Membre 
sera considéré comme s'étant abstenu 
s'il n’a pas répondu dans le délai de 
quatre mois à compter du jour où il a 
été consulté. 


ART. 2. 
Siège de l’Union. 


Le siège de l'Union et de ses orga- 
nismes permanents est fixé à Genève. 


ART. 3. 
Objet de l'Union. 


1. L'Union a pour objet : 


a, de maintenir et d'étendre la coopé- 
ration internationale pour l’amélio- 
ration et l'emploi rationnel des té- 
lécommunications de toutes sortes; 


5. [ndien een gebied of een groep 
gebiedsdelen behorende tot een groep 
gebiedsdelen die Lid van de Vereniging 
is Overeenkomstig het bepaalde in ali- 
nea 4, a), en 4, c) hiervoren, Deelheb- 
bend Lid van de Vereniging wordt of 
geworden is, zijn Zijn/haar bij dit 
Verdrag voorziene rechten en verplich- 
tingen nog slechts die van een Deelheb- 
bend Lid. 


6. De Deelhebbende Leden hebben 
dezelfde rechten en verplichtingen als 
de Leden van de Vereniging. Zij heb- 
ben echter geen stemrecht op de confe- 
renties of in andere organismen van de 
Vereniging. Zij zijn niet verkiesbaar in 
in de organismen van de Vereniging 
waarvan de Leden door de Conferen- 
ties van gevolmachtigden of door de 
administratieve  conferenties worden 
aangewezen. 


7. Indien een verzoek om toetreding 
als Lid of Deelhebbend Lid tussen twee 
Conferenties van gevolmachtigden :in, 
langs diplomatieke weg en door bemid- 
deling van het land waar de zetel van 
de Vereniging gevestigd is Wordt voor- 
gelegd, worden de Leden van de Ver- 
eniging door de Secretaris-Generaal ge- 
raadpleegd bij toepassing van het be- 
paalde in alinea's 2, c), 4, b), en 4, 
c), hiervoren: een Lid zal worden be- 
schouwd als zich te hebben onthouden 
indien het niet heeft geantwoord bin- 
nen de termijn van vier maanden te 
rekenen van de dag waarop het geraad- 
pleegd werd. 


ART. 2. 
Zetel van de Vereniging. 


De zetel van de Vereniging en haar 
vaste organismen is gevestigd te Ge- 
nêve. 


ART. 3. 
Doel van de Verentging. 


1. De Vereniging heeft ten doel : 


a) de internationale samenwerking tot 
verbetering en rationeel gebruik 
van  Verreberichtgeving van alle 
aard te handhaven en uit te brei- 
den; 
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b) de favoriser le développement de 
moyens techniques et leur exploita- 
tion la plus efficace, en vue d'’aug- 
menter le rendement des services de 
télécommunication, d'accroître leur 
emploi et de généraliser, le plus 
possible, leur utilisation par le pu- 
blic: 


c) d'harmoniser les efforts des nations 
vers ces fins communes. 


2. À cet effet et plus particulièrement, 
l'Union : 


a) effectue l'attribution des fréqences 
du spectre et l'enregistrement des 
assignations de fréquences, de fa- 
çon à éviter les brouillages nuisibles 
entre les stations de radiocommuni- 
cations des différents pays: 


b) favorise la collaboration entre ses 
Membres et Membres associés en 
vue de l'établissement de tarifs à 
des niveaux aussi bas que possible, 
compatibles avec un service de bon- 
ne qualité et une gestion financière 
saine et indépendante des télécom- 
munications: 


c) provoque l'adoption de mesures 
permettant d'assurer la sécurité de 
la vie humaine par la coopération 
des services de télécommunication: 


d) procède à des études, élabore des re- 
commandations, recueille et publie 
des informations concernant les té- 
lécommunications, au bénéfice de 
tous les Membres et Membres asso- 
ciés. 


ART. 4. 


Structure de l’Union. 


L'organisation de l’Union repose 
sur : 


1° la Conférence de plénipotentiai- 
res, organe suprême de l’Union: 


b) de ontwikkeling van technische 
middelen en dezer meest doelmatige 
exploitatie in de hand te werken 
om het rendement van de diensten 
voor verreberichtgeving te verho- 
gen, het gebruik er van te doen toe- 
nemen en hun benuttiging door het 
publiek zoveel mogelijk te veralgc- 
menen; 


c) de inspanningen van de naties tot 
het bereiken van die gemeenschap- 
pelijke doeleinden op elkaar af te 
stemmen. 


2. De Vereniging heeft te dien einde 
en meer in het bijzonder tot taak : 


a) de frequenties van het spectrum toe 
te kennen en de frequentietoewi1]j- 
zingen in te schrijven, ten einde de 
hinderlijke storingen tussen de sta- 
tions voor radioberichtgeving van 
de verschillende landen te voorko- 
men: 


b) de samenwerking onder haar Leden 
en Deelhebbende Leden te bevorde- 
ren met het oog op het invoeren 
van Zo laag mogelijke tarieven als 
verenigbaar is met een degelijke 
dienst en een gezond en onafhan- 
kelijk financieel beheer van de ver- 
reberichtgeving: 


c) het initiatief te nemen voor het in- 
voeren van maatregelen welke de 
veiligheid van mensenlevens Kkun- 
nen verzekeren door de samenwer- 
king van de diensten voor verrebe- 
richtgeving:; 


d) voor al de Leden en Deelhebbende 
Leden studiën te doen, aanbevelin- 
gen uit te werken, inlichtingen be- 
treffende de verreberichtgeving 11 
te winnen en bekend te maken. 


ART. 4. 
Structuur van de Vereniging. 


De organisatie van de Vereniginz 
berust op : 


1° de Conferentie van gevolmach- 
tigden, hoogste orgaan der Vereniging: 
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2° les conférences administratives; 


30 les organismes permanents dési- 
gnés ci-après : 
4) 


b) 


le Conseil d'administration, 
le Secrétariat général, 


c) le Comité international d’enregistre- 


ment des fréquences (I. F. KR. B.), 


d) le Comité consultatif international 
télégraphique (C. C. I. T.), 
e) le Comité consultatif international 


téléphonique (C. C. I. F.), 


le Comité consultatif international 
des radiocommunications (C. C. I. 


R.). 


f) 


ART. 5. 


Conseil d'administration. 


A. Organisation et fonctionnement. 


1. (1) Le Conseil d'administration 
est composé de dix-huit Membres de 
l'Union élus par la Conférence de plé- 
nipotentiaires, en tenant compte de la 
nécessité d'une représentation équitable 
de toutes les parties du monde. Les 
Membres de l'Union élus au Conseil 
remplissent leur mandat jusqu’à la date 
à laquelle la Conférence de plénipoten- 
tiaires procède à l'élection d’un nouveau 
Conseil. Ils sont rééligibles. 


(2) Si entre deux conférences de 
plénipotentiaires, une vacance se pro- 
duit au sein du Conseil d’administra- 
tion, le siège revient de droit au Mem- 
bre de l'Union ayant obtenu, lors du 
dernier scrutin, le plus grand nombre 
de suffrages parmi les Membres appar- 
tenant à la même région et dont Îa 
candidature n'a pas été retenue. 


2. Chacun des Membres du Conseil 
d'administration désigne pour siéger au 
Conseil une personne qualifiée en rai- 
son de son expérience des services de 
télécommunication. 
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2° de administratieve conferenties: 


3° de hierna vermelde vaste organis- 
men : 


de Raad van Beheer: 


het Algemeen Secretariaat: 


a) 


b) 
c) 


het [Internationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties (I. F. 


R. B.); 


het Internationaal Telegraafcomité 


van advies (C. C. I. T.): 


het Internationaal Telefonocomité 


van advies (C. C. I. EF.) ;: 


het Internationaal Comité van ad- 
vies in Zake radioberichtgeving (I. 


C. R'R.). 


d) 
e) 


f) 


. ART. 5. 


Raad van Beheer. 


À. Inrichting en werking. 


1]. (1) De Raad van Beheer bestaat 
uit achttien Leden van de Vereniging 
die door de Conferentie van gevol- 
machtigden worden gekozen, rekening 
gehouden met de noodzakelijkheid van 
een billijke vertegenwoordiging van al 
de leden der wereld. De in de Raad ge- 
kozen [eden van de Vercniging ver- 
vullen hun mandaat tot op de datum 
dat de Conferentie van gevolmachtig- 
den een nieuwe Raad kiest. Zij zijn 
herkiesbaar. 


(2) Indien tussen twee Conferen- 
ties van gevolmachtigden in, zich een 
vacature in de Raad van Beheer voor- 
doet, komt die zetel van rechtswege toe 
aan het Lid van de Vereniging dat bi] 
de laatste stemming de meeste stemmen 
heeft bekomen onder de Leden van een 
zelfde streek en op wiens candidatuur 
niet werd ingegaan. 


2. leder van de Leden van de Raad 
van Beheer wijst om in de Raad te ze- 
telen, een persoon aan die daartoe be- 
voegd is wegens zijn ervaring op het 
gebied van de diensten voor verrebe- 
richtgeving. 
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3. Chaque Membre du Conseil dis- 
pose d'une voix. 


4, Le Conseil d'administration éta- 
blit son propre règlement intérieur. 


5. Le Conseil d'administration élit 
ses propres président et vice-président 
au début de chaque session annuelle. 
Ceux-ci restent en fonction jusqu’à 
l'ouverture de la session annuelle sui- 
vante et sont rééligibles. Le vice-prési- 
dent remplace le président en l'absence 
de ce dernier. 


6. (1) Le Conseil se réunit, en ses- 
sion annuelle, au siège de l’Union. 


(2) Au cours de cette session, :il 
peut décider de tenir exceptionnelle- 
ment une session supplémentaire. 


(3) Dans l'intervalle des sessions 
ordinaires, 1l peut être convoqué, en 
principe au siège de | Union, par son 
président, à la demande de la majorité 
de ses Membres. 


7. Le secrétaire général et les deux 
secrétaires généraux adjoints, le prési- 
dent du Comité international d'enregis- 
trement des fréquences, les directeurs des 
Comités consultatifs internationaux et 
le vice-directeur du Comité consultatif 
international des radiocommunications 
participent de plein droit aux délibéra- 
tions du Conseil d'administration, mais 
sans prendre part aux votes. Toutefois, 
le Conseil peut tenir des séances excep- 
tionnellement réservées à ses seuls Mem- 
bres. 


8. Le secrétaire général de l'Union 
assure les fonctions de secrétaire du 
Conseil d'administration. 


9. (1) Dans l'intervalle des confé- 
rences de plénipotentiaires, le Conseil 
d'administration agit en tant que man- 
dataire de la Conférence de plénipoten- 
tiaires dans les limites des pouvoirs dé- 
légués par celle-ci. 


(2) Le Conseil agit seulement lors- 
qu'il est en session officielle. 


3. EIk Lid van de Raad heeft één 
stem. 


4. De Raad van Beheer maakt zijn 
eigen huishoudelijk reglement op. 


5. De Raad van Beheer kiest zijn 
cigen voorzitter en ondervoorzitter bi] 
de aanvang van iedere jaarlijkse zitting. 
Deze laatsten blijven in functie tot bij 
de opening van de daaropvolgende jaar- 
lijkse Zzitting en zijn herkiesbaar. De 
ondervoorzitter vVervangt de voorzitter 
ingeval deze afwezig is. 


6. (1) De Raad houdt jaarlijkse 
zitting ten zetel van de Vereniging. 


(2) Gedurende die zitting kan hi, 
beslissen uitzonderlijk een bijkomende 
Zitting te houden. 


(3) Tussen de gewone zittingen in 
kan hij, in principe ten Zzetel van de 
Vereniging, door zijn vVoorz:'iter Wor- 
den bijecngeroepen op viizoek van de 
meerderheid van zign Leden 


7. De  Secretaris-Generaal en de 
twee adjunct-secretarissen-generaal, de 
voorzitter van het Internationaal Co- 
mité voor inschrijving van de frequen- 
ties, de directeurs van de Internationale 
Comité's van advies en de onderdirec- 
teur van het Internationaal Comité van 
advies in Zake radioberichtgeving ne- 
men van rechtswege deel aan de bcraad- 
slagingen van de Raad van Beheer, 
zonder echter mede te stemmen. De 
Raad kan evenwel vergaderingen hou- 
den waaraan bij uitzondering alleen 
door zijn Leden wordt deelgenomen. 


8. De Secretaris-Generaal van de 
Vereniging vervult de functie van Se- 
cretaris van de Raad van Beheer. 


9. (1) Tussen de Conferenties van 
gevolmachtigden in, treedt de Raad van 
Beheer als lasthebber van de Conferen- 
tie van gevolmachtigden op binnen de 
perken van de hem door deze laatste 
opgedragen volmacht. 


(2) De Raad treedt enkel op wan- 


! neer hij in officièle zitting vergaderd 


1S. 


— 1209 — 


10. Seuls les frais de déplacement 
et de séjour engagés par le représentant 
de chacun des Membres du Conseil 
d'administration pour remplir ses fonc- 
tions sont à la charge de l'Union. 


B. Attributions. 


11 (1) Le Conseil d'administration 
est chargé de prendre toutes mesures 
pour faciliter la mise à exécution par 
les Membres ct les Membres associés des 
dispositions de la Convention, des rè- 
glements, des décisions de la Conférence 
de plénipotentiaires et, le cas échéant, 
des décisions des autres conférences et 
réunions de l'Union. 


(2) Il assure une coordination effi- 
cace des activités de l'Union. 


12. En particulier, le Conseil d’'ad- 
ministration : 


a) accomplit toutes les tâches qui lui 
sont assignées par la Conférence de 
plénipotentiaires: 


b) est chargé, dans l'intervalle qui sé- 
pare les conférences de plénipoten- 
tiaires, d'assurer Îa coordination 
avec toutes les organisations inter- 


nationales visées aux articles 26 et | 


27 de la présente Convention: 


à cet effet : 


1° 1] conclut au nom de l'Union des 
accords provisoires avec les organi- 
sations internationales visées à l'ar- 
ticle 27 de la Convention et avec 
les Nations Unies en application de 
l'Accord contenu dans l'annexe 6 à 
la Convention: ces accords provisoi- 
res doivent être soumis à la pro- 
chaine Conférence de plénipotentiai- 
res conformément aux dispositions 
de l'article 9, alinéa 1 q de la pré- 
sente Convention: 


il désigne, au nom de l'Union, un 
ou plusieurs représentants pour 
participer aux conférences de ces or- 


ee em 
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10. Alleen de verplaatsings- en ver- 
blijfkosten, waartoe de vertegenwoor- 
diger Van elk der Leden van de Raad 
van Beheer genoodzaakt is om zijn 
functie te vervullen, zijn ten laste van 
de Vereniging. 


B. Bevoegdheden. 


11. (1) De Raad van Beheer be- 
hoort al de maatregelen te treffen tot 
vergemakkelijking van de tenuitvoer- 
legging, door de Leden en Deelhebben- 
de Leden, van de bepalingen van het 
Verdrag, van de Reglementen, van de 
beslissingen van de Conferentie van ge- 
volmachtigden en, in voorkomend ge- 
val, van de beslissingen der andere con- 
ferenties en vergaderingen van de Ver- 
eniging. 


(2) Hij zorgt voor een doelmatige 
coûrdinatie van de werkzaamheden der 
Vereniging. 


12. De Raad van Behecer, in het bij- 
zonder : 


a) vervult al de taken die hem door 
de Conferentie van gevolmachtig- 
den opgedragen worden: 


is er mee belast, tussen de Confe- 
renties Van gevolmachtigden in, te 
zorgen voor de coûrdinatie met al 
de in artikelen 26 en 27 van dit 
Verdrag bedoeide internationale or- 
ganisaties: 


b) 


hiertoe : 


1° sluit hi] namens de Vereniging voor- 
lopige akkoorden met de in artikel 
27 van het Verdrag bedoelde in- 
ternationale organisaties en met de 


Verenigde Natics bij toepassing 
van het in bijlage 6 tot het Ver- 
drag opgenomen ÂAkkoord: die 


voorlopige akkoorden moeten aan 
de eerstvolgende Conferentie van 
gevolmachtigden worden voorge- 
legd overeenkomstig het bepaalde 
in artikel 9, alinea 1, g). van dit 
Verdrag: 

wijst bij namens de Vereniging één 
of meer vertegenwoordigers aan om 
aan de conferenties van die organi- 


20 


c) 


d) 


f} 


g ) 


h) 
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ganisations et, lorsque cela est né- 
cessaire, aux conférences de coordi- 
nation réunies en accord avec ces 
Organisations; 


nomme le secrétaire général et les 
deux secrétaires généraux adjoints 
de l'Union; 


arrête l'effectif et la hiérarchie du 
personnel du Secrétariat général et 
des secrétariats spécialisés des orga- 
nismes permanents de l'Union, en 
tenant compte des directives géné- 
rales données par la Conférence des 
plénipotentiaires; 


établit tous les règlements qu'il juge 
nécessaire aux activités administra- 
tives et financières de l'Union: 


contrôle de fonctionnement admi- 
nistratif de l'Union: 


examine et arrête le budget annuel 
de l'Union: 


prend tous arrangements nécessaires 
en vue de la vérification annuelle 
des comptes de l'Union établis par 
le secrétaire général et arrête ces 
comptes pour les soumettre à la 
Conférence de plénipotentiaires sui- 
vante; 


fixe les traitements des membres du 
Comité international d'’enregistre- 
ment des fréquences et de tous les 
fonctionnaires de l’Union, en te- 
nant compte des échelles de base des 
traitements arrêtés aux termes de 
l'article 9, alinéa 1, c, par la Con- 
férence de plénipotentiaires; 


détermine éventuellement les in- 
demnités supplémentaires temporai- 
res en prenant en considération les 
fluctations du coût de la vie dans 
le pays où est fixé Ile siège de 
l'Union et en suivant, en la ma- 
tière, dans toute la mesure du pos- 
sible, la pratique du gouvernement 
de ce pays et des organisations in- 
ternationales qui y sont établies: 


c) 


d) 


e) 


f) 


g) 


h) 


1) 


J) 


saties en, als het nodig is, aan de 
in overleg met die organisaties bij- 
eengeroepen coûrdinatieconferenties 
deel te nemen; 


benoemt de Secretaris Generaal en 
de twee adjunct-secretarissen-gene- 
raal van de Vereniging; 


stelt het effectif en de rangorde 
van het personeel van het Algemeen 
Secretariaat en van de gespeciali- 
seerde secretariaten der vaste orga- 
nismen van de Vereniging vast, re- 
kening gehouden met de door de 
Conferentie van gevolmachtigden 
gegeven algemene richtlijnen: 


maakt al de reglementen op die hi] 
noodzakelijk acht voor de adminis- 
tratieve en financiele bedrijvigheden 
van de Vereniging; 


oefent toezicht uit op de adminis- 


tratieve werking van de Vereni- 
ging; 
onderzoekt de jaarlijkse begroting 


van de Vereniging en stelt ze vast; 


neemt alle nodige schikkingen voor 
het jaarlijks nazien van de door de 
Secretaris-Generaal opgemaakte re- 
keningen van de Vereniging en 
sluit die rekeningen af om Ze aan 
de daaropvolgende Conferentie van 
gevolmachtigden voor te leggen: 


stelt de wedden van de leden van 
het Internationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties en van 
al de ambtenaren der Vereniging 
vast, rekening gehouden met de ba- 
sisweddeschalen die door de Con- 
ferentie van gevolmachtigden lui- 
dens artikel 9, alinea 1, c), vast- 
gesteld worden; 


bepaalt eventueel de tijdelijke bij- 
komende  vergoedingen, rekening 
gehouden met de schommelingen 
van de levensduurte in het land 
waar de Zetel van de Vereniging ge- 
vestigd is en wWaarbij h1j zich ter 
zake in al de mate van het moge- 
lijke richt naar de handelwijze van 
de Regering van dat land en van 
de aldaar gevestigde internationale 
organisaties; 


R) 


l) 
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prend les dispositions nécessaires 
pour la convocation des conférences 
de plénipotentiaires et des conféren- 
ces administratives de l'Union, con- 
formément aux articles 9 et 10: 


soumet à la Conférences de pléni- 


potentiaires de l'Union les avis qu'il 


juge utiles: 


m) coordonne Îles activités des organis- 


n) 


0) 


mes permanents de l’Union, prend 
les dispositions opportunes pour 
donner suite aux demandes ou re- 
commandations soumises par ces 
organismes et procède à la désigna- 
tion d'intermédiaires aux emplois 
devenus vacants de directeurs des 
comités consultatifs internationaux 
et de vice-directeur du Comité con- 
sultatif international des radiocom- 
munications: 


remplit les autres fonctions prévues 
dans Ia présente Convention et, 
dans le cadre de celle-ci et des règle- 
ments, toutes les fonctions jugées 
nécessaires à la bonne administra- 
on de l’Union: 


soumet à l'examen de la Conference 
de plénipotentiaires un rapport re- 
latant ses activités et celles de 
l'Union. 


ART. 6. 


Comité international d'enregistrement 


des fréquences. 


l. Les tâches essentielles du Comité 
international d'enregistrement: des: fré- 


quences consistent : 


a) à effectuer une inscription méthodi- 


dique des assignations de fréquences 
faites par les différents pays, de 
manière à fixer, conformément à 
la procédure prévue dans le Règle- 
ment des radiocommunications et, 
le cas échéant, par les décisions des 
conférences compétentes de l'Union, 
la date, le but et les caractéristiques 
techniques de chacune de ces assi- 
gnations, afin d'en assurer la re- 
connaissance internationale  offi- 
cielle: 


R) neemt de nodige maatregelen voor 


[) 


m 


n) 


0) 


— 


de bijeenroeping van de Conferen- 
ties van gevolmachtigden en de ad- 
ministratieve conferenties van de 
Vereniging overeenkomstig artike- 
len 9 en 10; 


brengt bij de Conferentie van ge- 
volmachtigden der Vereniging de 
adviezen die hi} nuttig acht: 


coôrdincert de Werkzaamheden van 
de vaste organismen van de Ver- 
eniging, treft passende maatregelen 
om gevolg te geven aan de door die 
organismen voorgelegde verzoeken 
of aanbevelingen en wijst tijdelijke 
waarnemers aan VOor de vacant ge- 
worden plaatsen van directeur der 
internationale comités van advies en 
van Onderdirecteur van het Inter- 
nationaal Comité van advies in zake 
radioberichtgeving: 


vervult de andere bij dit Verdrag 
voorziene functies en, binnen het 
raam van dit Verdrag en van de 
Reglementen, al de voor het dege- 
lijk bestuur van de Vereniging no- 
dig geoordeelde functies; 


legt een verslag over zijn bedrijvig- 
heden en over die van de Vereni- 
ging voor onderzoek voor aan de 
Conferentie van gevolmachtigden. 


ART. 6. 


Internationaal Comité voor 
inschrijuing van de frequenties. 


1. De hoofdtaken van het Interna- 
tionaal Comité ' voor inschrijving: van 
de frequenties Z1jn : 


a) een zodanige methodische inschrij- 


ving van de door de verschillende 
landen gedane frequentietoew1Jzin- 
gen dat daardoor de datum, het 
doel en de technische karakteristie- 
ken van ieder van die toewijzingen 
overeenkomstig de bij het Regle- 
ment betreffende de Radiobericht- 
geving en, in voorkomend geval, 
bi] de beslissingen van de bevoegde 
conferenties der Vereniging voor- 
ziene procedure worden vastgesteld, 
ten einde de officièle internationale 
erkenning er van te verzekeren; 
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b}) à fournir des avis aux Membres et 
Membres associés, en vue de l’ex- 


ploitation d’un nombre aussi grand | 


que possible de voies radioélectri- 
ques dans les régions du spectre des 
fréquences où des brouillages nuitsi- 
bles peuvent se produire; 


c) à exécuter toutes les tâches addition- 
nelles relatives à l'assigntion et à 
l'utilisation des fréquences prescrites 
par une conférence compétente de 
l'Union ou par le Conseil d'admi- 
nistration, avec le consentement de 
la majorité des Membres de 
l'Union, en vue de la préparation 
d'une telle conférence ou en exécu- 
tion de ses décisions; 


d) à tenir à jour les dossiers indispen- 
sables ayant trait à l'exercice de ses 
fonctions. 


2. (1) Le Comité est un organisme 
composé de membres indépendants, tous 
ressortissants de pays différents, Mem- 
bres de l'Union. 


(2) Les membres du Comité doi- 
vent être pleinement qualifiés par leur 
compétence technique dans le domaine 
des radiocommunications et posséder 
une expérience pratique en matière d as- 
signation et d'utilisation des fréquences. 


(3) En outre, pour permettre une 
meilleure compréhension des problèmes 
qui viennent devant le Comité en vertu 
de l'alinéa 1, b, ci-dessus, chaque mem- 
bre doit être au courant des conditions 
géographiques, économiques et démo- 
graphiques d’une région particulière du 
globe. 


3. (1) À chacune de ses réunions, la 
conférence administrative ordinaire des 
radiocommunications élit les pays, 
Membres de l'Union, dont chacun de- 
vra désigner un de ses ressortissants 
possédant les qualifications indiquées 
ci-dessus, pour servir comme membre 
indépendant du Comité. 


| b) de Leden en Deelhebbende Leden 


van advies te dienen met het oog 
op de exploitatie van een Zo groot 
mogelijk aantal  radio-electrische 
wegen in de gcdeelten van het fre- 
quentiespectrum Waar hinderlijke 
storingen kunnen voorkomen: 


c) het volbrengen van al de aanvullen- 
de taken betreffende de toewijzing 
en het gebruik van de frequenties 
die door een bevoegde conferentic 
van de Vereniging of door de Raad 
van Beheer, met de instemming van 
de meerderheid der Leden van de 
Vereniging, voorgeschreven worden 
met het oog op de voorbereiding 
van Zzulke conferentie of ter uitvoe- 
ring van Zijn beslissingen; 


d) het bijhouden van de onontbeer- 
lijke dossiers die op de uitoefening 
van Zijn functies betrekking heb- 
ben. 


2. (1) Het Comité is een organisme 
dat bestaat uit onafhankelijke leden, al- 
len onderhorigen van verschillende lan- 

den die Lid van de Vereniging zijn. 


(2) De leden van het Comité moe- 
ten volkomen gequalificeerd zijn we- 
gens hun technische bevoegdheid op 

het stuk van radioberichtgeving en 
practische ervaring hebben in zake toe- 
wijzing en gebruik van frequenties. 


(3) Bovendien moet elk lid op de 
hoogte zijn van de voorwaarden die 
uit geografisch, economisch en demo- 
grafisch oogpunt eigen Zijn aan een biJj- 
zondere streek van de wereld, om de 
problemen, die krachtens voorgaande 
alinea 1, b), vé6r het Comité komen, 
beter te kunnen begrijpen. 


3. (1) De gewone administratieve 
conferentie betreffende de radiobericht- 
geving kiest op elk van haar vergade- 
ringen de landen die Lid van de Ver- 
eniging Zijn en Wwarvan elk één van zijn 
onderhorigen met de hiervoren vereiste 
qualificaties zal moeten aanwijzen om 
als onafhankelijk lid van het Comité 
Op te treden. 
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(2) La procédure pour cette élection 
est établie par la conférence elle-même, 
de manière à assurer une répartition 
équitable des membres entre les diffé- 
rentes régions du monde. 


(3) Les pays ainsi élus sont rééligi- 
bles. 


(4) Les membres du Comité pren- 
nent leur service à la date fixée par la 
conférence administrative ordinaire des 
radiocommunications qui a élu les pays 
chargés de les désigner. Ils restent nor- 
malement en fonctions jusqu'à la date 
fixée par la conférence au cours de sa 
réunion suivante, pour la prise de ser- 
vice de leurs successeurs. 


(5) Si, dans l'intervalle entre deux 
conférences administratives ordinaires 
des radiocommunications, un membre 
du Comité démissionne ou abandonne 
ses fonctions sans motif valable pen- 
dant une période dépassant trois mois, 
le Membre de l'Union qui l'avait dé- 
signé est invité par le président du Co- 
mité à désigner aussitôt que possible un 
successeur. Si le Membre de l'Union en 
question ne désigne pas un remplaçant 
dans un délai de trois mois à partir de 
cette invitation, il perd son droit de 
désigner une personne pour siéger au 
Comité. Le président du Comité de- 
mande alors au Membre de l'Union 
qui, à la précédente élection, avait ob- 
tenu le nombre de ‘voix le plus ‘élévé 
parmi ceux de la région considérée qui 
n'avaient pas été élus, de désigner une 
personne pour siéger au Comité pen- 
dant le reste de la durée de son man- 
dat. 


4. Les méthodes de travail du Co- 
mité sont définies dans le Règlement 
des radiocommunications. 


5. (1) Les membres du (Comité 
s'acquittent de leur tâche, non comme 
des représentants de leurs pays respec- 
tifs, ou d’une région, mais comme des 


- 


(2) De procedure voor die verkie- 
zing wordt door de conferentie zelf zo- 
danig vastgesteld dat een billijke verde- 
ling van de leden onder de verschillen- 
de streken van de wereld bekomen 
wordt. 


(3) De aldus gekozen landen zijn 
herkiesbaar. 


(+) De leden van het Comité tre- 
den in functie op de datum vastgesteld 
door de gewone administratieve confe- 
ferentie betreffende de radioberichtge- 
ving die de met hun aanwijzing belaste 
landen gekozen heeft. Zij blijven nor- 
maal fungeren tot op de datum die 
door de conferentie tijdens haar daar- 
opvolgende vergadering wordt vastge- 
steld voor de infunctietreding van hun 
opvolgers. 


(5) Indien, tussen twee gewone ad- 
ministratieve conferenties betreffende 
de radioberichtgeving in, een lid van 
het Comité ontslag neemt of zijn func- 
ue zonder geldige reden gedurende een 
periode van meer dan drie maanden 
staakt, wordt het Lid van de Vereni- 
ging dat het aangeWezen had door de 
voorzitter van het Comité verzocht zo 
spoedig mogelijk een opvolger aan te 
wijzen. Indien bedoeld Lid van de 
Vereniging geen plaatsvervanger binnen 
een termiyn Van drie maanden na dat 
verzoek aanwijst, verbeurt het zijn 
recht om een persoon aan te Wijzen om 
in het Comité te zetelen. De voorzitter 
van het Comité verzoekt alsdan het 
L'id' van' de Veremiging, ‘dat bij de vo- 
rige verkiezing het meeste stemmen had 
behaald onder die van de betrokken 
streek welke niet waren verkozen ge- 
worden, een persoon aan te Wijzen om 
zolang Zijn mandaat nog loopt in het 
Comité te zetelen. 


4. De werkmethoden van het Co- 
mité zijn bepaald in het Reglement be- 
treffende de Radioberichtgeving. 


5. (1) De Leden van het Comité 
kwijten Zich van hun taak, niet als 
vertegenwoordigers van hun respectieve 
landen of van een streek, maar als on- 
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agents impartiaux investis d’un mandat 
international. 


(2) Aucun membre du Comité ne 
doit, relativement à l'exercice de ses 
fonctions, demander ni recevoir d'in- 
structions d'aucun gouvernement, ni 
d'aucun membre d'un gouvernement 
quelconque, ni d'aucune organisation ou 
personne publique ou privée. De plus, 
chaque Membre ou Membre associé 
doit respecter le caractère international 
du Comité et des fonctions de ses mem- 
bres, et 1l ne doit, en aucun cas, essayer 
d'influencer l’un quelconque d’entre 
eux dans l'exercice de ses fonctions. 


(3) En dehors de ses fonctions, 
aucun membre du Comité et de son 
personnel ne doit avoir de participation 
active ou d'intérêts financiers, de quel- 
que nature que ce soit, dans une entre- 
prise quelconque s’occupant de télé- 
communications. Toutefois, l’expres- 
sion « intérêts financiers >» ne doit pas 
être interprétée comme s’opposant à la 
continuation de versements pour la re- 
traite en raison d'un emploi ou de ser- 
vices antérieurs. 


6. Les fonctions de toute personne 
siégeant au Comité sont résignées d'’of- 
fice à partir du moment où le pays 
dont elle est ressortissante cesse d'être 
Membre de l'Union. 


ART. 7. 
Comités consultatifs internationaux. 


1. (1) Le Comité consultatif inter- 
national télégraphique (C. C. I. T.) 
est chargé d'effectuer ses études et 
d'émettre des avis sur des questions 
techniques, d'exploitation et de tarifi- 
cation concernant le télégraphe et les 
fac-similés. 


(2) Le Comité consultatif interna- 
tional téléphonique (C. C. I. F.) est 
chargé d'effectuer des études et d'’émet- 
tre des avis sur des questions techni- 
ques, d'exploitation et de tarification 
concernant la téléphonie. 


partigdige ambtenaars belast met een 


internationaal mandaat. 


(2) Geen enkel Lid van het Comité 
mag, met betrekking tot de uitoefening 
van Zijn functies, onderrichtingen aan 
enigerlei Regering, aan enig Lid van 
gelijk welke Regering of aan enige 
openbare of particuliere organisatie of 
persoon vragen of daarvan ontvangen. 
Bovendien moet elk Lid of Deelheb- 
bend Lid het internationaal karakter 
van het Comité en van de functies van 
dezes leden eerbiedigen en mag het, in 
geen geval, een van deze laatsten bij de 
uitoefening van zijn functies trachten 
te beiïnvloeden. 


(3) Geen enkel Lid van het Comité 
en van het personeel van het Comité 
mag actief deelnemen aan of op eniger- 
lei wijze financieel betrokken zijn in 
om ‘teven welke onderneming die zich 
met verreberichtgeving bezighoudt. De 
uitdrukking «  financieel betrokken 
zijn » mag echter niet worden opgevat 
als zijnde een beletsel om voort pen- 
sioensbijdragen wegens een betrekking 
of wegens vroegere diensten te storten. 


6. De functies van elk in het Co- 
mité Zetelende persoon vervallen van 
ambtswege vanaf het ogenblik waarop 
het land waartoe hi; behoort geen Lid 
van de Vereniging meer 1s. 


ART. 7. 


Internationale Comité’s van aduies. 


l. (1) Het Internationaal Tele- 
graafcomité van advies (C. C. I. T.) 
is belast met het bestuderen van en het 
uitbrengen Van adviezen omtrent tech- 
nische, explotatie- en tariefkwesties met 
betrekking tot de telegrafie en de fac- 
similé’s. 


(2) Het Internationaal Telefoon- 
comité van advies (C. C. I. F.) is be- 
last me thet bestuderen van en het uit- 
brengen van adviezen omtrent techni- 
sche, exploitatie en tariefkwesties met 
betrekking tot de telefonie. 


ere cmt mme - 
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(3) Le Comité consultatif interna- 
tional des radiocommunications (C. C. 
I. KR.) est chargé d'effectuer des études 
et d'émettre des avis sur des questions 
techniques relatives aux radiocommuni- 
cations ainsi que sur des questions d'ex- 
ploitation dont la solution dépend 
principalement de considérations liées à 
la technique radioélectrique. 


2. Les questions étudiées par chaque 
comité consultatif international, et sur 
lesquelles il est chargé d'émettre des 
avis, lui sont soumises par la Confé- 
rence de plénipotentiaires, par une con- 
férence administrative, par le Conseil 
d'administration, par un autre comité 
consultatif ou par le Comité interna- 
tional d'enregistrement des fréquences. 


Chaque comité consultatif donne égale- 


ment son avis sur les questions dont la 
mise à l'étude est décidée par son as- 
semblée plénière ou est demandée, dans 
l'intervalle entre deux réunions de cette 
assemblée, par au moins douze Mem- 
bres ou Membres associés. 


3. Les comités consultatifs interna- 
tionaux ont pour membres : 


a) de droit, les administrations de tous 
les Membres et Membres associés de 
l'Union: 


b) toute cxploitation privée reconnue 
qui, avec l'approbation du Membre 
ou Membre associé qui l’a recon- 
nuc, demande à participer aux tra- 
vaux de ces comités. 


4. Le fonctionnement de chaque co- 
mité consultatif international est assuré 


par : 


a) l'assemblée plénière réunie normale- 
ment tous les trois ans; 


b) les commissions d’études constituées 
par l'assemblée plénière pour trai- 


« 


ter les questions à étudier; 


c) un directeur nommé par l'assemblée 
plénière, pour une durée indéfinie, 


(3) Het Internationaal Comité van 
advies in zake radioberichtgeving (I. C. 
À. KR.) is belast met het bestuderen 
van en het uitbrengen van adviezen 
omtrent technische kwesties betreffende 
de radioberichtgeving, alsmede omtrent 
exploitatiekwesties waarvan de oplas- 
sing in hoofdzaak afhangt van overwe- 
gingen in verband met de radio-electri- 
sche techniek. 


2. De door elk internationaal comité 
van advies bestudeerde kwesties waar- 
over het adviezen moet uitbrengen wor- 
den aan dat comité voorgelegd door de 
Conferentie van gevolmachtigden, een 
administratieve conferentie, de Raad 
van Beheer, een ander comité van ad- 
vies of het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties. Elk 
comité van advies brengt eveneens ad- 
visS uit over de kwesties welke b1j be- 
slissing van zijn plenaire vergadering 
in studie dienen genomen of omtrent 
die welke door ten minste twaalf Leden 
of Deelhebbende Leden tussen twee bii- 
eenkomsten van die vergadering in aan- 
gevraagd werden. 


3. Ziyn Lid van de Internationale 
Comité's van advies : 


a) van rechtswege de besturen van al 
de Leden en Dvcelhebbende Leden 
der Vereniging; 


b) elke erkende particuliere onderne- 
ming die met de goedkeuring van 
het Lid, of het Deelhebbend Lid 
dat die onderneming heeft erkend, 
verzoekt aan de werkzaamheden 
van die comité s deel te nemen. 


4. De werking van elk internatio- 
naal comité van advies wordt verzekerd 
door : 


a) de plenaire vergadering, die normaal 
om de drie jaar bijeenkomt; 


b) de studiecommissies welke door de 
plenaire vergadering worden opge- 
richt om de te bestuderen kwesties 
te behandelen: 


c) een directeur, door de plenaire ver- 
gadering voor onbepaalde tijd be- 
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avec faculté réciproque de résilia- 
tion: le directeur du Comité con- 
sultatif des radiocommunications 
est assisté d’un vice-directeur spécia- 
liste des questions de radiodiffu- 
sion, nommé dans les mêmes condi- 
tions: 


d) un secrétariat spécialisé, qui assiste 
le directeur: 


e) des laboratoires ou installations 
techniques créées par l'Union. 


5. Les directeurs des comités con- 
sultatifs et le vice-directeur du Comité 
consultatif des radiocommunications 
doivent tous être ressortissants de pays 
différents. 


6. (1) Les comités consultatifs ob- 
servent, dans la mesure où 1l leur est 
applicable, le règlement intérieur des 
conférences compris dans le Règlement 
général annexé à la présente Conven- 
tion. 


(2) En vue de faciliter les travaux 
de son comité, chaque assemblée plé- 
nière peut adopter des dispositions sup- 
plémentaires si elles ne sont pas incom- 
patibles avec celles du règlement inté- 
rieur des conférences. 


7. Les méthodes de travail des co- 
mités consultatifs sont définies dans la 
deuxième partie du Règlement général 
annexé à la présente Convention. 


ART. @. 


Secrétariat général. 


(1) Le Secrétariat général est di- 
rigé par un secrétaire général assisté de 
deux secrétaires généraux adjoints, tous 
trois ressortissants de pays différents, 
Membre de l'Union. 


(2) Le secrétaire général est respon- 
sable devant le Conseil d'’administra- 
tion pour l'ensemble des attributions 


dévolues au Secrétariat général et pour : 


noemd met wederzijds recht van 
opzegging; de directeur van het 
Comité van advies in Zake radio- 
berichtgeving wordt  bijgestaan 
door een onder dezelfde voorwaar- 
den benoemd onderdirecteur, specia- 
list in radio-omroepaangelegenhe- 
den; 


d) een gespecialiseerd secretariaat dat 


de directeur bijstaat:; 


e) laboratoria of technische installa- 
ties door de Vereniging opgericht. 


5. De directeurs van de comité’s van 
advies en de onderdirecteur van het 
Comité van advies in Zake radiobe- 
richtgeving moeten tot verschillende 
landen behoren. 


6. (1) De comités van advies hou- 
den Zich aan het huishoudelijk regle- 
ment dat in het bi; dit Verdrag beho- 
rend Algemeen Reglement is opgeno- 
men en Zzulks in de mate Waarin het 
op hen toepasselijk is. 


(2) FElke plenaire vergadering kan. 
tot vergemakkeli,king van het werk 
van haar comité, bijkonende bepalin- 
cen invoeren indien deze niet onver- 
en.ÿbaar zijn met die van het huishou- 
delijk reglement der conferenties. 


7. De werkmethoden van de comi- 
tés van advies zijn omschreven in het 
tweede deel van het bij dit Verdrag be- 
horend ÂAlgemeen Reglement. 


ART. 8. 


Algemeen Secretarraat. 


(1) Het Algemeen Secretariaat 
staat onder de leiding van een Secre- 
taris-Generaal, bijgestaan door twee 
adjunct-secretarissen-generaal: alle drie 
behoren z1iy tot verschillende landen die 
Lid van de Vereniging zijn. 


(2) De Secretaris-Generaal is tegen- 
over de Raad van Beheer verantwoorde- 
lhijk voor het gezamenlijke van de aan 
het Algemeen Secretariaat toegewezen 


la totalité des services administratifs et | bevoegdheden en voor al de administra- 
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financiers de l'Union. Les secrétaires 
généraux adjoints sont responsables de- 
vant le secrétaire général. 


2. Le secrétaire général : 


a) organise le travail du Secrétariat 
général et nomme le personnel de 
ce Secrétariat en se conformant aux 
directives données par la conférence 
de plénipotentiaires et aux règle- 
ments établis par le Conseil d’ad- 
ministration; 


b) prend les mesures administratives 
relatives à la constitution des secré- 
tariats spécialisés des organismes 
permanents et nomme le personnel 
de ces secrétariats en accord avec le 
chef de chaque organisme perma- 
nent et en se basant sur le choix 
de ce dernier, la décision définitive 
de nomination ou de licenciement 
appartenant au secrétaire général; 


c) veille à l'application, dans les secré- 
tariats spécialisés des règlements ad- 
ministratifs et financiers approuvés 
par le Conseil d'administration: 


d) exerce une surveillance exclusive- 
ment administrative sur le person- 
nel des secrétariats spécialisés qui 
travaille directement sous les ordres 
des chefs des organismes perma- 
nents de l'Union; 


e) assure le travail de secrétariat qui 
précède et qui suit les conférences 


de l'Union: 


f} assure, s'il y a lieu, en coopération 
avec le gouvernement snvitant, le 
secrétariat de toutes les conférences 
de l’Union et, sur demande ou lors- 
que les règlements annexés à la 
Convention le prévoient, le secréta- 
riat des réunions des organismes 
permanent de l’Union ou des réu- 
nions placées sous son égide: :l 
peut également, sur demande et sur 
la base d'un contrat, assurer le se- 


tieve en financièle diensten van de Ver- 
eniging. De adjunct-secretarissen-gene- 
raal Zijn verantwoordelijk tegenover de 
Secretaris-Generaal. 


2. De secretaris generaal 


a) organiseert het werk van het Alge- 
meen Secretariaat en benoemt het 
personcel van dit Secretariaat on- 
der inachtneming van de door de 
Conferentie van gevolmachtigden 
gegeven richtlijnen en van de door 
de Raad van Beheer opgemaakte 
reglementen; 


b) neemt de adminitratieve maatrege- 
len betreffende de oprichting van 
de gespecialiseerde secretariaten der 
vaste organismen en benoemt het 
personeel van die secretariaten in 
overlecg met het hoofd van elk vast 
organisme en daarbi] steunende op 
de keuze van dit hoofd, met dien 
verstande dat de definitieve beslis- 
sing in zake benoeming of afdan- 
king bij de Secretaris-Generaal be- 
rust, 


c) waakt er voor dat de door de Raad 
van Beheer goedgekeurde adminis- 
tratieve en financiéle reglementen 
in de gespecialiseerde  secretariaten 
toegepast worden; 


d) oefent cen uitsluitend administratief 
toezicht uit op het personeel der 
gespecialiseerde  secretariaten dat 
rechtstreeks onder het gezag van 
de hoofden der vaste organismen 
van de Vereniging werkt:; 


e) doet het secretariswerk dat voor en 
na de conferenties van de Vereni- 
ging dient verricht; 


f) neemt, zo nodig, in samenwerking 
met de uitnodigende Regering, het 
secretariaat van al de conferenties 
der Vereniging en, op verzoek of 
wanneer Zulks bij de hierbi] be- 
horende Reglementen voorzien :1s, 
het secretariaat van de vergaderin- 
gen der vaste organismen van de 
Vereniging of van de onder dezer 
bescherming geplaatste vergaderin- 
gen Waar: hij kan ook, op verzoek 


— 1218 — 


crétariat de toutes autres réunions 
relatives aux télécommunications: 


g) tient à jour les nomenclatures offi- 
cielles, établies d'après les rensei- 
gnements fournis à cet effet par les 
organismes permanents de l'Union 
ou par les administrations, à l'ex- 
ception des fichiers de référence et 
de tous autres dossiers indispensa- 


bles qui peuvent avoir trait aux 


fonctions du Comité international 
d'enregistrement des fréquences; 


h) publie les avis et les principaux 


rapports des organismes permanents 
de l'Union: 


1) publie les accords internationaux 
et régionaux concernant les télé- 
communications qui lui sont com- 
muniqués par les parties et tient à 
jour les documents qui s’y rappor- 
tent, 


J/ publie toute documentation concer- 
nant lJ'assignation et l'utilisation 
des fréquences telle qu'elle a été éla- 
borée par le Comité international 
d'enregistrement des fréquences en 
exécution de ses fonctions; 


R) établit, publie et tient à jour en re- 
courant, le cas échéant, aux autres 
organismes permanents de l'Union: 


l° une documentation 
composition et la 
l'Union: 


indiquant Îa 
structure de 


2° les statistiques générales et les do- 
cuments officiels de service de 
l'Union prévus dans les règlements 
annexés à la Convention; 


30 tous autres documents dont l'éta- 
blissement est prescrit par les con- 
férences et le Conseil d’administra- 
tion : 


[) distribue les documents publiés; 


en op grond van een contract, het 
secretariaat Van alle andere verga- 
deringen betreffend de verrebericht- 
geving Waarnemen; 


g) houdt de officièle naamlijsten bij, 
die volgens de daartoe door de vaste 
organismen van de Vereniging of 
door de besturen verstrekte inlich- 
tingen worden opgemaakt, met 
uitzondering van de referentiefiche 
stellen en van alle andere onmis- 
bare dossiers die betrekking kun- 
nen hebben op de functie van het 
Internationaal Comité voor :in- 
schrijving van de frequenties; 


h) publiceert de adviezen en de voor- 
naamste verslagen van de vaste or- 
ganismen der Vereniging: 


1) publiceert de hem door partijen ter 
kennis gebrachte internationale en 
gewestelijke akkoorden betreffende 
de verreberichtgeving en houdt de 
er op betrekking hebbende beschei- 
den bij; 


Jj) publiceert elke documentatie betref- 
fende de toewijzing en het gebruik 
der frequenties, zoals die documen- 
tatie door het Internationaal Co- 
mité voor inschrijving van de fre- 
quenties ter uitvoering Van Zijn 
functies aangelegd werd: 


k) Zzorgt voor het opmaken, publiceren 
en bijhouden — in voorkomend 
geval onder aanspreking van de an- 
dere vaste organismen der Vereni- 
ging —— van : 


1° een documentatie waarbij de sa- 
menstelling en de structuur der 
Vereniging Worden aangegeven; 


2° de bij het Verdrag behorende Re- 
glementen voorziene algemene sta- 
tistieken en officièle dienstbeschei- 
den van de Vereniging; 


3° alle andere bescheiden waarvan het 
Opmaken  voorgeschreven wordt 
door de conferenties en de Raad 
van Beheer: 


[) deelt de gepubliceerde bescheiden 
uit ; 


m) rassemble et publie, 


n) 


O) 


p) 
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appropriée, les renseignements na- 
tionaux et internationaux concer- 
nant les télécommunications dans 
le monde entier: 


rassemble et publie tous les rensei- 
gnements susceptibles d'être utiles 
aux Membres et Membres associés 
concernant la mise en œuvre de 
moyens techniques afin d'obtenir le 
meilleur rendement des services de 
télécommunication et, notamment, 
le meilleur emploi possible des fré- 
quences radioélectriques en vue de 
diminuer les brouillages: 


publie périodiquement, à l’aide des 
renseignements réunis OU mis à sa 
disposition, y compris ceux qu'il 
pourrait recueillir auprès d’autres 
organisations internationales, un 
journal d'information et de docu- 
mentation générales sur les 
communications; 


prépare et soumet au Conseil d’ad- 
ministration un projet de budget 
annuel, lequel, après approbation 
par ce Conseil, est transmis, à titre 
d'information, à tous les Membres 
et Membres associés; 


établit un rapport de gestion finan- 
cière soumis chaque année au Con- 
seil d'administration et un compte 
récapitulatif à la veille de chaque 
Conférence de plénipotentaires: ces 
rapports, après vérification et ap- 
probation par le Conseil d’adminis- 
tration, sont communiqués aux 
Membres et Membres associés et 
soumis à la Conférence de plénipo- 
tentiaires suivante pour examen et 
approbation définitive; 


établit, sur l’activité de l'Union, un 
rapport annuel transmis, après ap- 
probation du Conseil d’administra- 
tion, à tous les Membres et Mem- 
bres associés: 


assure toutes les autres fonctions de 
secrétariat de l'Union. 


télé- 


n) 


o) 


p) 


q) 


sous forme | m) verzamelt en publiceert, in de ge- 


schikte vorm, de nationale en in- 
ternationale inlichtingen betreffen- 
de de verreberichtgeving in de hele 
wereld: 


verzamelt en publiceert al de inlich- 
tingen welke de Leden en Deelheb- 
bende Leden van nut kunnen zijn 
betreffende de aanwending van 
technische middelen ter bekoming 
van het beste rendement van de 
diensten voor verreberichtgeving en, 
inzonderheid, van het beste gebruik 
mogelijk van de radio-electrische 
frequenties met het oog op een ver- 
mindering van de storingen: 


publiceert periodiek, aan de hand 
van de verzamelde of te zijner be- 
schikking gestelde inlichtingen, met 
inbegrip van die welke hij bij an- 
dere internationale  organisaties 
mocht kunnen inwinnen, een blad 
voor algemene informatie en docu- 
mentatie over de verreberichtgeving; 


maakt een aan de Raad van Beheer 
voor te leggen ontwerp van Jjaar- 
lijkse begroting klaar, welke na 
gocdkeuring door die Raad tot ken- 
nisgeving aan al de Leden en Deel- 
hebbende Leden gezonden wordt: 


maakt elk jaar een aan de Raad 
van Beheer voor te leggen verslag 
over het financieel behecl op, als- 
mede een samenvattende rekening 
kort véér iedere Conferentie van 
gevolmachtigden: die bescheiden 
worden na vVerificatie en goedkeu- 
ring door de Raad van Beheer aan 
de Leden en Deelhebbende Leden 
medegedeeld en aan de eerstvolgen- 
de Conferentie van gevolmachtig- 
den tot onderzoek en definitieve 
goedkeuring voorgelegd: 


r) maakt over de bedrijvigheid van de 


Vereniging een Jjaarverslag op dat, 
na goedkeuring door de Raad van 


Behecer, aan al de Leden en Deel- 
hebbende Leden overgemaakt 
wordt; 


s) oefent al de andere werkzaamheden 


van het secretariaat der Vereniging 
uit. 
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3. Lc secrétaire général ou l'un des 
deux secrétaires généraux adjoints peut 
assister, à titre consultatif, aux assem- 


blées plénières des comités consultatifs 


internationaux et à toutes les conféren- 
ces de l'Union: le secrétaire général ou 
son représentant peut participer, à titre 
consultatif, à toutes les autres réunions 


de l'Union. 


4. La considération dominante dans 
le recrutement et la fixation des condi- 
tions d'emploi du personnel doit être 
la nécessité d'assurer à l'Union les ser- 
vices de personnes possédant les plus 
hautes qualités d'’efficience, de compé- 
tence et d'intégrité. L'importance d'un 
recrutement effectué sur une base géo- 
graphique aussi large que possible doit 
dûment être prise en considération. 


5. (1) Dans l'accomplissement de 
leurs fonctions, le secrétaire général, les 
secrétaires généraux adjoints et le per- 
sonnel ne doivent solliciter ni accepter 
d'instructions d'aucun gouvernement 
ni d'aucune autorité extérieure à 
l'Union. Ils doivent s'abstenir de tout 
acte incompatible avec leur situation de 
fonctionnaires internationaux. 


(2) Chaque Membre et Membre as- 
socié S'engage à respecter le caractère 
exclusivement international des fonc- 
tions du secrétaire général, des secrétai- 
res généraux adjoints et du personnel 
et à ne pas chercher à les influencer 
dans l'exécution de leur tâche. 


ART. O. 


Conférence de plénipotentiaires. 


1. La Conférence de plénipotentiai- 
res : 


a) examine le ranpnort du Conseil d’ad- 
ministration relatant son activité et 
celle de l'Union depuis la dernière 
Conférence de plénipotentiaires: 


3. De Secretaris-Generaal of een der 
twee adjunct-secretarissen-generaal mag, 
met raadgevende bevoegdheid, de ple- 
naire vergaderingen van de internatio- 
nale comité’s van advies en al de confe- 
renties van de Vereniging bijwonen; 
de Secretaris-Generaal of zijn vertegen- 
woordiger mag, met raadgevende be- 
voegdheid, al de andere vergaderingen 
van de Vereniging bijwonen. 


4, Bij het aanwerven en het vast- 
stellen van de voorwaarden van te- 
werkstelling van het personeel moet als 
hoofdoverweging gelden dat het nood- 
zakelijk is aan de Vereniging de dien- 
sten te bezorgen van personen met de 
hoogste hoedanigheden van efficiëntie, 
bevoegdheid en onomkoopbaarheid. De 
belangrijkheid van een aanwerving op 
een zo ruim mogelijke geografische ba- 
sis moet behoorlijk in overweging ge- 
nomen worden. 


5. (1) De Secretaris-Generaal, de 
adjunct-secretarissen-generaal en het 
personeel mogen voor de uitoefening 
van hun functies geen onderrichtingen 
aan enige Regering of aan enige over- 
heid buiten de Vereniging vragen of 
daarvan aanvaarden. Zij moeten zich 
onthouden van alle daad onverenigbaar 
met hun toestand van internationale 
ambtenaars. 


(2) EIk Lid en Declhebbend Lid 
verbindt zich het uitsluitend interna- 
tionaal karakter van de functies van de 
Secretaris-Generaal, van de adjunkt- 
secretarissen-generaal en van het perso- 
neel te eerbicdigen en niet te trachten 
hen te beinvloeden bij de uitvoering 
van hun taak. 


ART. 0. 


Conferentie van gevolmachtigden. 


1. De Conferentie van gevolmach- 
tigden : 


a) onderzoekt het verslag van de Raad 
van Beheer waarin zijn bedrijvig- 
heid en die van de Vereniging se- 
dert de laatste Conferentie van ge- 
volmachtigden uiteengezet zijn: 


—— =. 
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b}) établit les bases du budget de 
l'Union ainsi que le plafond de ses 
dépenses ordinaires, pour la période 
allant jusqu'à la prochaine Confé- 
rence de plénipotentiaires: 


c) fixe les échelles de base des traite- 
ments de tout le personnel de 
l'Union et des membres du Comité 
international d'enregistrement des 
fréquences; 


d) approuve définitivement les comp- 
tes de l'Union: 


e) élit les Membres de l'Union appelés 
à composer le Conseil d'administra- 
tion; 


f) revise la Convention si elle le juge 
nécessaire: 


g) conclut ou revise, le cas échéant, les 
accords entre l'Union et les autres 
organisations internationales, exa- 
mine tout accord provisoire conclu 
par le Conseil d’administration,, au 
nom de l'Union, avec ces mêmes 
organisations et lui donne la suite 
qu'elle juge convenable; 


h}) traite toutes les questions de télé- 
communications jugées nécessaires. 


2. La Conférence de plénipotentiai- 
res se réunit normalement tous les cinq 
ans, au lieu et à la date fixés par Îla 
Conférence de plénipotentiaires précé- 
dente. 


3. (1) La date et le lieu ou l'un 
des deux seulement de la prochaine 
Conférence de plénipotentiaires peuvent 
être changés : 


a) sur la demande de vingt Membres 
de l'Union, au moins, adressée au 
secrétaire général, 


b) sur la proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


b}) stelt de grondslagen van de begro- 

ting der Vereniging alsmede het pla- 
fond van haar gewone uitgaven 
vast voor de periode die tot de 
eerstvolgende Conferentie van ge- 
volmachtigden loopt: 


c) stelt de gronslagschalen van de wed- 


den van gans het personeel der Ver- 
eniging en van de leden van het 
Internationaal Comité voor :in- 
schrijving van de frenquenties vast; 


d) keurt definitief de rekeningen van 


de Vereniging goed: 


e) kiest de Leden van de Vereniging 


die van de Raad van Beheer moe- 
ten deel uitmaken; 


f) herziet het Verdrag zo zij zulks 


nodig oordeelt; 


g) Zzorgt, in voorkomend geval, voor 


het sluiten of het herzien van de 
akkoorden tussen de Vereniging en 
de andere internationale organisa- 
ties, onderzoekt elk voorlopig ak- 
koord dat door de Raad van Be- 
heer namens de Vereniging met die 
zelfde organisaties gesloten wordt 
en geeft er het passend geoordeeld 
gevolg aan; 


h) behandelt al de nodig geoordeelde 


kwestics betreffende de verrebericht- 
geving. 


2. De Conferentie van gevolgmach- 
tigden vergadert normaal alle vijf jaar, 


op de plaats en op de datum die door 
de vorige Conferentie van gevolmach- 


tigden vastgesteld werden. 


3. (1) De datum en de plaats, of 
sicchts één van beide, van de eerstvol- 
gende Conferentie van gevolmachtig- 
den kunnen veranderd worden. 


a) op bij de Secretaris-Generaal inge- 
diend verzoek van ten minste twin- 
tig Leden van de Vereniging: 


b) op voorstel van de Raad van Be- 
heer. 
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(2) Dans les deux cas, une nouvelle ! 
| nieuwe datum en een nieuwe plaats, of 


date et un nouveau lieu ou l’un des 
deux seulement sont fixés avec l'accord 
de la majorité des Membres de l'Union. 


ART. IO. 


Conferences administratives. 


1. Les conférences administratives 
de l'Union comprennent : 


a) les conférences administratives ordi- 


naires, 

b) les conférences administratives cex- 
traordinaires, 

c) le conférences spéciales, qui com- 


prennent les conférences régionales 
et les conférences de service. 


2. (1) Les conférences administrati- 
ves ordinaires : 


a) revisent, chacune dans son domaine 
respectif, les règlements visés à l'ar- 
ticle 12, paragraphe 2, de la Con- 
.vention, 


b) traitent, dans les limites de la Con- 
vention et du Règlement général et 
des directives données par la Con- 
férence de plénipotentiaires, toutes 


les autres questions jugées nécessai- : 


res. 


(2) En outre, la conférence admi- 
nistrative ordinaire des radiocommuni- 
cations : 


a) élit les membres du Comité inter- 
national d'enregistrement des fré- 
quences, 


b) apprécie les activités de ce Comité. 


3. Les conférences administratives 
ordinaires se réunissent normalement 
tous les cinq ans et. de préférence, au 
même endroit et en même temps que la 
Conférence de plénipotentiaires. 


4, (1) La date et le lieu ou l’un 
des deux seulement d’une conférence 


(2) In beide gevallen worden een 
slechts céén van beide, met de instem- 


ming van de meerderheid der Leden 
van de Vereniging vastgesteld. 


ART. IC. 


Administratieve conferenties. 


1. De administratieve 
van de vereniging omvatten 


conferenties 


a) de gewone administratieve confe- 


renties: 


b) de buitengewone 
conferenties; 


c) de bijzondere conferenties die de 
gewestelijke conferenties en de 
dienstconferenties omvatten. 


administratieve 


2. (1) De gewone administratieve 
conferenites : 


a) herzien, elk binnen bhaar onder- 
scheiden domein, de bij artikel 18, 
paragraaf 2, van het Verdrag voor- 
ziene Reglementen: 


b}) bchandelen al de andere nodig ge- 
oordeelde kwesties binnen de per- 
ken van het Verdrag en van het 
Algemeen Reglement en van de 
door de Conferentie van gevol- 
machtigden gegeven richtlijnen. 


(2) De gewone administratieve con- 
ferentie betreffende de radiobcrichtge- 
ving : 


a) kiest bovendien de Leden van het 
Internationaal Comité voor :in- 
schrijving van de frequenties en 


b) bcoordeelt de bcdrijvigheid van dit 
Comité. 


3. De gewone administratieve confc- 
renties vergaderen normaal alle vijf 
jaar en, bij voorkeur, op dezelfde 
plaats en terzelfder tijd als de Confe- 
rentie van gevolmachtigden. 


4. (1) De datum en de plaats, of 
slechts één van beide, van een gewone 
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administrative ordinaire peuvent être 
changés : | 


a) sur la demande de vingt Membres 
de l'Union, au moins, adressée au 
secrétaire général; 


b) sur la proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


(2) Dans les deux cas, une nou- 
velle date et un nouveau lieu ou l’un 
des deux seulement sont fixés, avec l’ac- 
cord de Ia majorité des Membres de 
l'Union. | 


5. (1) Une conférence administra- 
tive extraordinaire peut être convoquée: 


a) sur décision de la Conférence de 
plénipotentiaires qui fixe son ordre 
du jour ainsi que la date et le licu 
de sa réunion; 


b) lorsque vingt Membres de l’Union 
au moins ont fait connaître au se- 
crétaire général leur désir de voir 
réunir une telle conférence pour 
examiner un ordre du jour pro- 
posé par eux; 


c) sur proposition du Conseil d'admi- 
nistration. 


(2) Dans les cas indiqués aux ali- 
néas (1) bet (1) c ci-dessus, la date 
et le lieu de la conférence, ainsi que son 
ordre du jour sont fixés avec l'accord 
de la majorité des Membres de l'Union. 


6. (1) Une conférence spéciale peut 
être convoquée : 


a; sur décision de la Conférence de 
plénipotentiaires ou d'une confé- 
rence administrative ordinaire ou 
extraordinaire qui doit fixer son 
ordre du jour ainsi que la date et 
le lieu où celle doit se réunir: 


b) lorsqu'au moins vingt Membres de 
l'Union dans le cas d’une confé- 


| 


administratieve conferentie kunnen 


veranderd worden : 


a) op bij de Secretaris-Generaal inge- 
diend verzoek van ten minste twin- 
tig leden van de Vereniging; 


b) op voorstel van de Raad van Be- 
heer. 


(2) In beide gevallen worden cen 
nieuwe datum en een nieuwe plaats, of 
slechts één van beide, met de instem- 
ming van de meerderheid der Leden 
van de Vereniging vastgesteld. 


5, (1) Een buitengewone adminis- 
tratieve conferentie kan worden bij- 
eengeroepen : 


a) bij beslissing van de Conferentie 
van gevolmachtigden die de agenda, 
alsmede de datum cn de plaats van 
bijeenkomst der buitengewone ad- 
ministratieve conferentie vaststelt;: 


b) wanneer ten minste twintig Leden 
van de Vereniging aan de Secreta- 
ris-Generaal hun wens hebben te 
kennen gegeven een dergelijke con- 
ferentie te Zien houden om een door 
hen voorgestelde agenda te onder- 
zocken ; 


c) op voorstel van de Raad van Be- 
hecr. 


(2) In de bij alinea's (1) b en 
(1) c hiervoren voorziene gevallen 
worden de datum en de plaats van de 
conferentie, alsmede dezer agenda met 
de instemming van de meerderheid der 
Leden van de Vereniging vastgesteld. 


6 (1) Een bijzondere conferentie 


kan worden bijeengeroepen : 


a) bij beslissing van de Confercentie 
van gevolmachtigden of van een 
gewone dan wel van een buiten- 
gewone administratieve conferentie 
die de agenda, alsmede de datum en 
de plaats van bijeenkomst der bij- 
zondere conferentie moet vaststel- 
len ; 


b) wanneer ten minste twintig Leden 
van de Vereniging, in geval van een 
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rence mondiale, ou un quart des 
Membres de la région intéressée 
dans le cas d'une conférence régio- 
nale, ont fait connaître au secré- 
tiare général leur désir de voir une 
telle conférence se réunir pour exa- 
miner un ordre du jour proposé 
par eux; 


c) sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration. 


(2) Dans les cas spécifiés aux ali- 
néas (1) bet (1) c ci-dessus,, la date 
ct le lieu de réunion de la conférence 
ninsi que son ordre du jour sont fixés 
avec l'accord de la majorité des Mem- 
bres de l'Union pour les conférences 
mondiales, ou de la majorité des Mem- 
bres de la région intéressée pour les 
conférences régionales. 


(7) (1) Les conférences administra- 
tives extraordinaires sont convoquéss 
pour traiter certaines questions de télé- 
communication particulières de carac- 
tère urgent. Seules les questions inscri- 
tes à leur ordre du jour peuvent y être 
débattues. 


(2) Elles peuvent, chacune dans son 
domaine respectif, reviser certaines dis- 
positions d'un règlement, à condition 
que la revision de ces dispositions soit 
prévue dans leur ordre du jour ap- 
prouvé par la majorité des Membres 
de | Union conformément aux disposi- 
uons de l'alinéa 5 (2) ci-dessus. 


6. Les conférences snéciales sont con- 
voquées pour traiter les questions por- 
tées à leur ordre du jour. Leurs déci- 
sions doivent être, dans tous les cas, 
conformes aux dispositions de la Con- 
ventions et des règlements administra- 
tifs. 


9. Les propositions tendant à chan- 
ger la date ct le lieu de réunion ou l'un 
des deux seulement des conférences ad- 
ministratives extraordinaires et des con- 
férences spéciales doivent, pour être 
adoptées, recueillir l'accord de la majJo- 


wereldconferentie, of een vierde van 
de Leden der betrokken streek, in 
geval van een gewestelijke confe- 
rentie, aan de Secretaris-Generaal 
hun wens hebben te kennen gege- 
ven een dergelijke conferentie te 
Zien houden om een door hen voor- 
gestelde agenda te onderzoeken. 


c) op voorstel van de Raad van Bec- 
heer. 


(2) In de bij alinea’s (1) ben (1) 
c hiervoren voorziene gevallen worden 
de datum en de plaats van bijeenkomst 
der conferentie, alsmede dezer agenda 
vastgesteld met de instemming van de 
meerderheid der Leden van de Vereni- 
ging, voor de wereldconferenties, of 
van de meerderheid der Leden van het 
betrokken gewest, voor de gewestelijke 
conferenties. 


7. (1) De buitengewone adminis- 
tratieve conferenties worden bijeenge- 
roepen om sommige bijzondere van 
dringende aard zijnde kwesties betref- 
fende de verreberichtgeving te behan- 
delen. Alleen de geagendeerde kwesties 
mogen op die conferenties besproken 
worden. 


(2) Zij mogen, elk binnen haar 
onderscheiden domein, sommige bepa- 
lingen van ecn reglement herzien, op 
voorwaarde dat de herziening van die 
bepalingen vermeld is op de agenda die 
overeenkomstig het bepaalde in alinea 
5 (2) hiervoren door de meerderheid 
van de Leden der Vereniging goedge- 
keurd werd. 


8. De bijzondere conferenties wor- 
den bijeengeroepen om de geagendeer- 
de kwesties te behandelen. Haar beslis- 
singen moeten in alle gevallen in over- 
eenstemming Zijn met de bepalingen 
van het Verdrag en van de adminis- 
traticve reglementen. 


9. De voorïstellen tot verandering van 
de datum en de plaats van de vergade- 
ring, of van slechts één van beide, van 
de buitengewone administratieve confe- 
renties en van-de biyzondere conferen- 
ties moeten, om te Worden gocdge- 
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rité des Membres de l'Union, ou de la 
majorité des Membres de la région in- 
téressée dans le cas d'une conférence 
régionale. 


ART. II. 


Règlement intérieur des conférences. 


Pour l'organisation de leurs travaux 
et la conduite de leurs débats, les con- 
férences administratives appliquent le 
règlement intérieur des conférences com- 
pris dans le Règlement général annexé 
à la présente Convention. Toutefois, 
chaque conférence, avant de commen- 
cer ses délibérations, peut adopter des 
dispositions supplémentiares reconnues 
indispensables. 


ART. I2. 


Règlements. 


l. Sous réserve des dispositions de 
l'article 11, le Règlement général fai- 
sant l'objet ded l'annexe 5 à la présente 
Convention a la même portée et Îa 
même durée que celle-ci. 


2. (1) Les dispositions de la Con- 
vention sont complétées par les règle- 
ments administratifs suivants qui lient 
tous les Membres et Membres associés : 


le Règlement télégraphique, 
le Règlementtéléphonique, 


le Règlement des radiocommunica- 
tions, 


le Règlement additionnel des radio- 
communications. 


(2) Les Membres et Membres asso- 
ciés doivent informer le secrétaire géné- 
ral de leur approbation de toute revi- 
sion de ces règlements par des conféren- 
ces administratives. Le secrétaire général 
notifie ces approbations aux Membres 
et Membres associés au fur et à mesure 
de leur réception. 


keurd, de instemming bekomen van de 
mecrderheeid der Leden van de Vereni- 
ging, of van de meerderheid der Leden 
van de betrokken streek in het geval 
van een gewestelijke conferentie. 


ART. II. 


Huishoudelijk reglement 
van de conferenties. 


De administratieve conferenites pas- 
sen, voor de regeling van haar werk en 
voor de leiding van haar besprekingen, 
het huishoudelijk reglement van de 
conferenties toe dat in het bij dit Ver- 
drag bchorend Algemeen Reglement :s 
opgenomen. Nochtans, vooralcer met 
de beraadslagingen wordt aangevangen 
kan elke conferentie onmisbaar erkende 
bijkomende bepalingen invoeren. 


ART. I2. 


Reglementen. 


1. Onder voodrbehoud van het be- 
paalde in artikel [1 hceft het in bij- 
lage 5 tot dit Verdrag opgenomen Al- 
gemcen Reglement dezelfde draagwijdte 
en dezelfde duur als dit Verdrag. 


2. (1) De bepalingen van het Ver- 
drag worden aangevuld door de vol- 
cende Administratieve Reglementen die 
al de Leden en Deelhebbende Leden 
binden : 

het Telegraafreglement, 

hot Telefoonreglement, 

het Reglement betreffertde de Radio- 

berichtgeving, 

het Additioneel Reglement betref- 

fende de Radioberichtgeving. 


(2) De Leden en Deelhebbende Le- 
den moeten de Secretaris-Generaal ken- 
nis geven van hun goedkeuring van 
alle herziening van die Reglementen 
door administratieve conferenties. De 
Secretaris-Generaal notificeert die goed- 
keuringen aan de Jeden en Deelheb- 
bende Ieden naarmate zij bi] hem to:- 
komen. 
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3. En cas de divergence entre une 
disposition de la Convention et une 
disposition d'un règlement, la Con- 
vention prévaut. 


ART. 13. 


Finances de l'Union. 


l. Les dépenses de l'Union se ré- 
partissent en dépenses ordinaires et ex- 
traordinaires. 


2. Les dépenses ordinaires de l'Union 
sont maintenues dans les limites établies 
par la Conférence de plénipotentiaires. 
Elles comprennent en particulier les 
frais afférents aux réunions du Con- 
seil d'administration, les salaires du 
personnel et les autres dépenses du Se- 
crétariat général de l'Union, du Co- 
mité international d'enregistrement des 
fréquences, des comités consultatifs in- 
ternationaux, des laboratoires et instal- 
lations techniques créés par l'Union. 
Elles sont supportées par tous les Mem- 
bres et Membres associés. 


3. (1) Les dépenses extraordinaires 
comprennent toutes les dépenses relati- 
ves aux conférences de plénipotentiai- 
res, aux conférences administratives et 
aux réunions des comités consultatifs 
internationaux. Elles sont supportées 
par les Membres et les Membres asso- 
ciés qui ont acepté de participer à ces 
conférences et réunions ou qui y ont 
effectivement participé. 


(2) Les exploitations privées recon- 
nues contribuent aux dépenses des con- 
férences administratives auxquelles el- 
les participent ou auxquelles elles ont 
demandé à participer. 


(3) Les organisations internationa- 
les contribuent aux dépenses des confé- 
rences de plénipotentiaires et des confé- 
rences administratives auxquelles elles 
sont admises. 


(4) Les exploitations privées re- 
connues contribuent aux dépenses des 


3. [n geval van strijdigheid tussen 
cen bepaling van het Verdrag en een 
bepaling van een Reglement geldt het 
Verdrag. 


ART. 13. 


Financiën van de Vereniging. 


.]J. De uitgaven van de Vereniging 
worden verdeeld in gewone en in buïi- 
tengewone uitgaven. 


Z. De gewone uitgaven van de Ver- 
eniging worden biräen de door de 
Conferentie van gevolmachtigden be- 
paalde perken gehouden. Zij omvatten 
inzonderheid de kosten betreffende de 
vergaderingen van de Raad van Be- 
heer, de bezoldigingen van het perso- 
ncel en de andere uitgaven van het Al- 
gemeen Secretariaat der Vereniging, 
van het Internationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties, van de 
internationale comité’s van advies, van 
de door de Vereniging opgerichte labo- 
ratoria en technische installaties. Zi] 
worden door al de Leden en de Deel- 
hebbende Leden gedragen. 


3. (1) De buitengewone uitgaven 
omvatten al de uitgaven betreffende de 
Conferenties van gevolmachtigden, de 
administratieve conferenties en de ver- 
gaderingen van de internationale comi- 
té’s van advies. Zij worden gedragen 
door de Leden en Declhebbende Leden 
die hebben aanvaard aan die Conferen- 
ties en vergaderingen deel te nemen of 
die er werkelijk aan deelgenomen heb- 
ben. 


(2) Door de erkende particuliere 
ondernemingen wordt bijgedragen in 
de uitgaven van de administratieve con- 
ferenties Waaraan Zij deelnemen of ver- 
zocht hebben deel te nemen. 


(3) Door de internationale organi- 
saties wordt bijgedragen in de uitgaven 
van de Conferentes van gevolmachtig- 
den en van de administratieve conferen- 
ties Waarop Zzij toegelaten zijn. 


(4) Door de erkende particuliere 
ondernemingen wordt bijgedragen in 


eee St me me mme ee ne te de 
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réunions tenues par les comités consul- 
tatifs dont elles sont membres. De 
même, les organisations internationales 
et les organismes scientifiques ou indus- 
triels contribuent aux dépenses des réu- 
nions des comités consultatifs auxquel- 
les ils sont admis à participer. 


(5) Toutefois, le Conseil d’admi- 
nistration peut, sous réserve de récipro- 
cité, exonérer les organisations interna- 
tionales de toute participation aux dé- 
penses extraordinaires. 


(6) Les dépenses occasionnées aux 
laboratoires et installations techniques 
de l'Union par des mesures, des essais 
ou des recherches spéciales pour le 
compte de certains Membres et Mem- 
bres associés, groupes de Membres ou 
Membres associés, organisations régio- 
nales ou autres, sont supportées par ces 
Membres ou Membres associés, grou- 
pes, organisations ou autres. 


4. L'échelle des contributions aux 
dépenses de l'Union est fixée comme 
suit : 


Classe de 30 unités Classe de 8 unités 
> x» 25 » » >» 5 » 
> >» 20 >» > > 4 >» 
>  » 18 > > > 3 > 
>  » 15 >» > >» 2 >» 
> >» 13 > > » 1 unité 
5 » 10 » > >»  » 


5. Les Membres ct Membres asso- 
ciés, les exploitations privées reconnues, 
les organisations internationales et les 
organismes scientifiques ou industriels 
choisissent librement la classe de con- 
tribution selon laquelle ils entendent 
participer aux dépenses de l’Union. 


6. (1) Chaque Membre ou Membre 
associé fait connaître au secrétaire gé- 
néral, avant l'entrée en vigueur de la 
Convention, la clase qu'il a choisie. 


de uitgaven van de vergaderingen die 
worden gehouden door de comité’s van 
advies waarvan Zzij lid zijn. Evenzo 
wordt door de internationale organisa- 
ties en de wetenschappelijke of indus- 
trièle organismen bijgedragen in de uit- 
gaven van de vergaderingen der comité's 
van advies Waaraan Zij mogen deelne- 
men. 


(5) De Raad van Beheer kan even- 
wel, onder beding van wederkerigheid, 
de internationale organisaties van alle 
bijdrage in de buitengewone uitgaven 
vrijstellen. 


(6) De uitgaven Waartoe de labo- 
ratoria en technische installaties van 
de Vereniging genoopt worden ten ge- 
volge van maatregelen, proeven of spe- 
ciale onderzoekingen voor rekening van 
sommige Leden of Deelhebbende Le- 
den, groepen Leden of Deelhebbende 
Leden, gewestelijke of andere organisa- 
ties, worden door die Leden of Deel- 
hebbende Leden, groepen of organisa- 
ties gedragen. 


4. De schaal der bijdragen in de 
uitgaven van de vVereniging is Vastge- 
steld als volgt : 


Klasse van 30 eenhedenKlasse van 8 eenheden 
> >» 25 » > » 5 » 
> > 20 > > » 4 » 
> » 18 >» > > 3 >» 
»  » 15 > > > 2 > 
» > 13 » > > 1 eenheid 
> » 10 » > >» Z >» 


5. De Leden en Deelhebbende Le- 
den, de erkende particuliere onderne- 
mingen, de internationale organisaties 
en de wetenschappelijke of industriële 
organismen kiezen vrij de klasse vol- 
gens welke zij voornemens zijn in de 
uitgaven van de Vereniging bij te dra- 
gen. 


6. (1) Vôor de inwerkingtreding 
van het Verdrag geeft elk lid of Deel- 
hebbend Lid aan de Secretaris-Generaal 
kennis van de klasse die het gekozen 
heeft. 
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(2) Cette décision est notifiée aux | 


Membres et Membres associés par le 
Secrétaire général. 


(3) Les Membres et Membres asso- 
ciés peuvent à tout moment, choisir 
une classe de contribution supérieure à 
celle qu'ils avaient adoptée auparavant. 


(4) Toute demande présentée pos- 
térieurement à Ja date d'entrée en vi- 
gueur de la Convention et ayant pour 
effet de réduire le nombre d'unités de 
contribution d'un Membre ou Membre 
associé est communiquée à la prochaine 
conférence de plénipotentiaire et prend 
cffet à compter d'une date fixée par 
cette conférence. 


7. Le prix de vente des documents 
aux administrations, aux exploitations 
privées reconnues ou à des particuliers 
est fixe par le secrétaire général, en col- 
laboration avec le Conseil d’adminis- 
traton, en s'inspirant du souci de cou- 
vrir les dépenses de publication par la 
vente des documents. 


8. Les Membres et Membres associés 
payent à l'avance leur part contributive 
annuelle calculée d'après les prévisions 
budgétaires. 


9. Les sommes ducs sont producti- 
ves d'intérêt à partir du début de cha- 
que année financière de l'Union en ce 
qui concerne les dépenses ordinaires, et 
après un délai de trente jours à partir 
de la date à laquelle les comptes pour 
les dépenses extraordinaires sont en- 
voyés aux Membres et Membres asso- 
ciés. Cet intérêt est fixé au taux de 
3 % (trois pour cent) par an pendant 
les six premiers mois et au taux de 
6 % (six pour cent) par an à partir 
du septième mois. 


ART. I4. 


Langues. 


1. (1) L'Union a pour langues of- 
ficielles : l'anglais, le chinois, l’espa- 
gnol, le français et le russe. 


(2) Deze beslissing wordt door de 
Secretaris-Generaal ter kennis gebracht 
van de Leden en Deelhebbende Leden. 


(3) De Leden en Deelhebbende Le- 
den kunnen te allen tijde een hogere 
klasse van bijdrage dan de vroegere 
door hen gekozen klasse kiezen. 


(4) EIk na de datum van inwer- 
kingtreding van het Verdrag ingediend 
verzoek ten gevolge waarvan het aan- 
tal bijdrage-eenheden van een Lid of 
Deelhebbend Lid wordt verminderd, 
wordt op de eerstvolgende Conferentie 
van gevolmachtigden ter Kkennis ge- 
bracht en heeft uitwerking vanaf een 
door die conferentie vast te stellen da- 
tum. 


7. De prijs voor de verkoop van de 
bescheiden aan de besturen, de erkende 
particuliere ondernemingn of de parti- 
culieren wordt doo rde Secretaris-Gene- 
raal in samenwerking met de Raad van 
Beheer vastgesteld met het inzicht de 
publicatieuitgaven door de verkoop van 
de bescheiden te dekken. 


8. De Leden en Deelhebbende Leden 
betalen hun volgens de begrotingsra- 
mingen berekende jaarlijkse bijdrage 
vooruit. 


9. De verschuldigde sommen bren- 
gen interest op te rekenen van het be- 
gin van ieder financieel jaar der Ver 
eniging, Wat de gewone uitgaven be- 
treft, en na een termijn van dertig da- 
gen te rekenen van de datum wWaarop 
de rekeningen voor de buitengewone 
uitgaven aan de Leden en Deelheb- 
bende Leden worden gezonden. 

Die interest is vastgesteld op 3 t. h. 
(drie ten honderd) per jaar gedurende 
de eerste zes maanden en op 6 t. h. 
(zes ten honderd) per jaar te rekenen 
van de zevende maand. 


ART. I4. 
T'alen. 


1. (1) De officiéle talen van de 
Vereniging Ziyn : Chinees, Engels, 


| Frans, Russisch en Spaans. 
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(2) L'Union a pour langues de tra- 
vail : l'anglais, l'espagnol et le fran- 
ÇAIS. 


(3) En cas de contestation, le texte 
français fait foi. . 


2. (1) Les documents définitifs des 
conférences de plénipotentiaires et des 
conférences administratives, leurs actes 
finals, leurs protocoles et leurs résolu- 
tions sont établis dans les langues offi- 
cielles de l'Union, d'aprsè des rédac- 
tions équivalentes aussi bien dans Ja 
forme que dans le fond. 


(2) Tous les autres documents de 
ces conférences sont rédigés dans les 
langues de travail de l'Union. 


3. (1) Les documents officiels de 
_service de l'Union prévus dans les rè- 
glements administratifs sont publiés 
dans les cing'langues officielles. 


(2) Tous les autres documents dont 
le secrétaire général doit, conformément 
à ses attributions, assurer la distribu- 
tion générale, sont établis dans les trois 
langues de travail. 


4. Tous les documents dont :il est 
question aux paragraphes 2 et 3 ci-des- 
sus peuvent être publiés dans une autre 
Jangue que celles qui y sont prévues à 
condition que les Membres ou Membres 
associés qui demandent cette publication 
s'engagent à prendre à leur charge la 
totalité des frais de traduction et de 
publication encourus. 


5. Dans les débats des conférences 
de l'Union, et, chaque fois que cela 
est nécessaire, dans les réunions de ses 
organismes permanents un système ef- 
ficace d'interprétation réciproque dans 
les trois langues de travail doit être 
utilisé. 


6. (1) Lors des conférences de 
l'Union et des réunions de ses organis- 
mes permanents, des langues autres que 
les trois langues de travail peuvent être 
employées : 


(2) De werktalen van de Vereni- 
ging zijn : Engels, Frans en Spaans. 


(3) In geval van betwisting is de 
Franse tekst rechtsgeldig. 


2. (1) De  definitieve bescheiden 
van de Conferenties van gevolmachtig- 
den en van de administratieve conferen- 
ties, de slotakten, de protocollen en de 
resoluties van die conferenties worden 
in de officièle talen van de Vereniging 
ongemaakt volgens teksten die gelijk- 
waardig Ziyn ZoWel naar de vorm als 
naar de grond. 


(2) AÏ de andere bescheiden van de 
conferenties worden opgemaakt in de 
werktalen van de Vereniging. 


3. (1) De bij de administratieve 
reglementen voorziene officièle dienst- 
bescheiden van de Vereniging worden 
uitgegeven in de vijf officiele talen. 


(2) AI de andere bescheiden voor 
welker algemene uitdeling de Secretaris- 
Generaal, overeenkomstig zijn bevoegd- 
heid moet zorgen, worden opgemaakt 
in de drie werktalen. 


4. Al de in paragrafen 2 en 3 hier- 
voren bedoelde bescheiden mogen in een 
andere dan in de daarin voorziene talen 
uitgcgeven worden, op voorwaarde dat 
de Lecen of Deelhebbende Leden die 
om een degeli'ke publicatie verzoeken 
zich verbinden al de kosten van verta- 
ling en publicatie op zich te nemen. 


5. Tijdens de besprekingen op de 
conferenties van de Vereniging en, tel- 
kens als het nodig is, op de vergaderin- 
gen van de vaste organismen der Ver- 
eniging moct cen doelmatig stelsel voor 
wederzijdse vertaling in de drie werk- 
talen gebezigd worden. 


6. (1) Tijdens de conferenties van 
de Vercniging en op de vergaderingen 
van de vaste organismen der Vereni- 
ging mogen andere talen dan de drie 
werktalen gebezigd worden : 
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a) s'1l est demandé au secrétaire géné- 
ral ou au chef de l'organisme per- 
manent intéressé d'assurer l'utilisa- 
tion d'une ou de plusieurs langues 
supplémentaires, orales ou écrites, et 
à condition que les dépenses sup- 
plémentaires encourues de ce fait 
soient supportées par les Membres 
ou Membres associés qui ont fait 
cette demande ou qui l'ont ap- 


puyée, 


b) si une délégation prend elle-même 
toutes dispositions pour assurer à 
ses propres frais la traduction orale 
de sa propre langue dans l’une quel- 
conque des trois langues de travail. 
(2) Dans le cas prévu à l'alinéa 6 


(1) a) ci-dessus, le secrétaire général 
ou le chef de l'organisme permanent in- 
téressé se conforme à cette demande 
dans la mesure du possible, après avoir 
obtenu des Membres ou Membres as- 
sociés intéressés l'engagementque les dé- 
penses encourues seront dûment rem- 
boursées par eux à l'Union. 


(3) Dans le cas prévu à l'alinéa 6 
(1) b}) ci-dessus, la délégation inté- 
ressée peut en outre, si elle le désire, 
assurer à ses propres frais la traduction 
orale dans sa propre langue à partir 
d'une des trois langues de travail. 


CHAPITRE IT. 


APPLICATION DE LA CONVENTION 
ET DES REGLEMENTS, 


ART. 15. 


Ratification de la Convention. 


1. La présente Convention sera ra- 
tifiée par chacun des gouvernements 
signataires. Les instruments de ratifica- 
tion seront adressés, dans le plus bref 
délai possible, par la voie diplomatique 
et par l'entremise du gouvernement du 
pays siège de l'Union, au secrétaire gé- 


a) indien de Secretaris-Generaal of het 
hoofd van het betrokken vast or- 
ganisme verzocht wordt er voor te 
zorgen dat één of meer bijkomende 
spreek- of schrijftalen gebezigd 
worden, en op voorwaarde dat 
de bijkomende uitgaven uit dien 
hoofde gedragen worden door de 
Leden of Declhebbende Leden die 
bedoeld verzoek ingediend of ge- 
steund hebben; 


b) indien een afvaardiging Zelf alle 
maatregelen treft om op eigen kos- 
ten te Zzorgen voor de mondelinge 
vertaling van haar eigen taal in 
eender welke van de drie werkta- 
len. 


(2) In het in alinea 6 (1) a hier- 
voren voorzien geval wordt door de 
Secretaris-Gcneraal of het hoofd van 
het betrokken vast organisme voor zo- 
ver mogeliy kovereenkomstig dat ver- 
zoek gehandeld, na van de betrokken 
Leden of Deelhebbende Leden de ver- 
bintenis te hebben gekregen dat de ge- 
dane uitgaven behoorlijk door hen aan 
de Vereniging zullen terugbetaald wor- 
den. 


(3) In het alinea 6 (1) b hiervo- 
ren voorziene geval, mag de betrokken 
afvaardiging bovendien, Zo Zzij het 
wenst, Op eigen kosten zorgen voor de 
mondelinge vertaling in haar eigen taal 
van één der drie werktalen. 


HOOFDSTUXK IT. 


TOEPASSING VAN HET VERDRAG 
EN VAN DE REGLEMENTEN. 


ART. 15. 


Bekrachtiging van het Verdrag. 


1. Dit Verdrag zal worden bekrach- 
tigd door ieder van de Regeringen die 
het ondertekend hebben. De bekrachti- 
gingsoorkonden zullen binnen de kortst 
mogelijke tid langs diplomatieke weg 
en door tussenkomst van de Regering 
van het land Waar de zetel van de Ver- 


a © = me = eme ee 


— 1231 — 


néral qui procèdera à leur notifcation 
aux Membres et Membres associés. 


2. (1) Pendant une période de deux 
ans à compter de Ia date d'entrée en 
vigueur de la présente Convention, tout 
gouvernement signataire jouit des droits 
conférés aux Membres de l'Union dans 
l'article 1. paragraphe 3, même s'il n'a 
pas déposé d'instrument de ratification 
dans Îles conditions prévues au para- 
graphe Î ci-dessus. 


(2) À l'expiration d'une période de 
deux ans à compter de la date d'entrée 
en vigueur de la présente Convention, 
un gouvernement signataire qui n'a 
pas déposé d'instrument de ratification 
dans les conditions prévues au paragra- 
phe Î ci-dessus n'a plus qualité pour 


‘ eniging gevestigd 1s, gezonden worden 


aan de Secretaris-Generaal, die Ze ter 
kennis van de Leden en Declhebbende 
Leden zal brengen. 


2. (1) Gedurende een periode van 
twee Jjaar te rekenen van de datum van 
inwerkingtreding van dit Verdrag ge- 
niet elke ondertekencnde Regering de 
bi, artikel 1, paragraaf 3, aan de Leden 
van de Vereniging toegekende rechten, 
zelfs indien Zzij geen bekrachtigingsoor- 
konde onder de in paragraaf 1 hiervo- 
ren voorziene voorwaarden heeft neder- 
gelegd. 


(2) Bi]; de verstrijking van cen pe- 
riode van tWee jaar te rekenen van de 
datum van inwerkingtreding van dit 
Verdrag, is een ondertekende Regering 
die geen bekrachtigingsoorkonde onder 
de in paragraaf 1 hiervoren voorziene 
voorwaarden heeft nedergelegd niet 


voter à aucune conférènce dé l'Union | meer Bevoëgd 6m ôp enigè éoriferentie 


ni à aucune réunion de ses organismes 
permanents, et ceci tant que l'instru- 
ment de ratification n'a pas été déposé. 


3. Après l'entrée en vigueur de cette 
Convention, conformément à l'article 
50, chaque instrument de ratification 
prendra effet à la date de dépôt au Se- 
crétariat généra.l 


4. Dans le cas où un ou plusieurs 
des gouvernements signataires ne rati- 
fieraient pas la Convention, celle-ci 
n'en serait pas moins Valable pour les 
gouvernements qui l'auront ratifiée. 


ART. I6. 
Adhésion à la Convention. 


1. Le gouvernement d’un pays qui 
n’a pas signé la présente Convention 
peut y adhérer en tout temps en se 
conformant aux dispositions de l’ar- 
ticle 1. 


2. L'’instrument d’adhésion est ad- 


van de Vereniging of op enige verga- 
dering van de vaste organismen der 
Vereniging te stemmen, en zulks Zo- 
lang de bekrachtigingsoorkonde niet 
nedergelegd :1s. 


3. Na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag overeenkomstig artikel 50, zal 
elke bekrachtigingsoorkonde uitwerking 
hebben op de datum van nederlegging 
bij het Algemeen Secretariaat. 


4. [ngeval één of meer van de Rege- 
ringen die het Verdrag hebben onderte- 
kend dit laatste niet mochten bekrach- 
tigen, zal het niettemin geldig blijven 
voor de Regeringen die het zullen be- 
krachtigd hebben. 


ART. 16. 


Toetreding tot het Verdrag. 


1. De Regering van een land die 
dit Verdrag niet heeft ondertekend 
kan te allen tijde tot dit laatste toe- 
treden onder inachtneming van het 
bepaalde in artikel 1. 


2. De toetredingsoorkonde wordt 


ressé par la voie diplomatique et par | langs diplomatieke weg en door tus- 


l'entremise du gouvernement du pays 


senkomst van de Regering van het 
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siège de l’Union au secrétaire géné- 
ral, qui notifie l’adhésion aux Mem- 
bres et Membres associés et trans- 
met à chacun d'eux une copie au- 
thentifiée de l’ Acte. L’adhésion prend 
effet du jour de son dépôt, à moins 
qu'il n’en soit stipulé autrement. 


ART. I7. 


Application de la Convention 
aux pays ou territoires 
dont les relations extérieures 
sont assurées par des Membres 
de l’Union. 


1. Les Membres de l’Union peuvent 
en tout temps déclarer que la pré- 
sente Convention est applicable à 
l’ensemble, à un groupe, ou à un seul 
des pays ou territoires dont ils as- 
surent les relations extérieures. 


2. Toute déclaration faite confor- 
mément aux dispositions du paragra- 
phe 1 du présent article est adressée 
au secrétaire général de l’Union qui 
la notifie aux Membres et aux Mem- 
bres associés, 


83. Les dispositions des paragra- 
phes 1 et 2 du présent article ne sont 
pas obligatoires pour les pays, terri- 
toires ou groupes de territoires énu- 
mérées dans l’annexe 1 à la présen- 
te Convention. 


ART. 18. 


Application de la Convention 
aux territoires sous tutelle 
des Nations Unies. 


Les Nations Unies peuvent adhé- 
rer à la présente Convention au nom 
d’un territoire ou groupe de terri- 
toires confiés à leur administration 
et faisant l’objet d’un accord de tu- 
telle conformément à l’article 75 de 
la Charte des Nations Unies. 





land waar de zetel van de Vereniging 
gevestigd is gezonden aan de Secre- 
taris-Generaal, die de toetreding ter 
kennis brengt van de Leden en Deel- 
hebbende Leden en aan ieder van hen 
een gewaarmerkt afschrift van de 
Akte overmaakt. De toetreding heeft 
uitwerking met ingang van de datum 
waäirop 2ij nedergelegd wordt, tenwa- 
re anders bepaald is. 


ART. 17. 


T'oepassing van het Verdrag op de 
landen of gebiedsdelen waarvan 
de buitenlandse betrekkingen door 
Leden van de Vereniging waargenomen 
worden. 


1. De Leden van de Vereniging mo- 
gen te allen tijde verklaren dat dit 
Verdrag toepasseli]jk is op de geza- 
menlijke, op een groep of op één en- 
kel der landen of gebiedsdelen waar- 
van zij de buitenlandse betrekkin- 
gen waarnemen. 


2. Elke overeenkomstig het bepaal- 
de in paragraaf 1 van dit artikel af- 
gelegde verklaring wordt gezonden 
aan de Secretaris - Generaal van üe 
Vereniging., die ze ter kennis brengt 
van de Leden en Deelhebbende Le- 
den. 


3. De bepalingen van paragrafen 1 
en 2 van dit artikel zijn niet bindend 
voor de in bijlage 1 tot dit Verdrag 
opgesomde landen, gebiedsdelen of 
groepen gebiedsdelen. 


ART. 18. 


Toepassing van het Verdrag 
op de gebiedsdelen onder voogdi] 
van de Verenigde Natires. 


De Verenigde Naties kunnen tot 
dit Verdrag toetreden namens een ge- 
biedsdeel dat of een groep gebieds- 
delen die onder haar beheer ge- 
plaatst is en waarvoor een voogdij- 
akkoord overeenkomstig artikel 75 
van het Handvest der Verenigde Na- 
ties gesloten werd. 


en mme ce 
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ART. 10. 


Exécution de la Convention 
et des Règlements. : 


1. Les Membres et Membres asso- 
ciés sont tenus de se conformer aux 
dispositions de la présente Conven- 
tion et des Règlements y annexés 
dans tous les bureaux et dans toutes 
les stations de télécommunication 
établis ou exploités par eux et qui 
assurent des services internationaux 
ou qui peuvent provoquer des brouil- 
lages nuisibles aux services de radio- 
communication d’autres pays, sauf 
en ce qui concerne les services qui 
échappent à ces obligations en vertu 
des dispositions de l’article 48 de la 
présente Convention. 


2. Ils doivent, en outre, prendre les 
mesures nécessaires pour imposer 
l'observation des dispositions de la 
présente onvention et des Règlements 
y annexés aux exploitations privées 
reconnues et aux autres exploita- 
tions autorisées à établir et à exploi- 
ter des télécommunications, qui as- 
surent des services internationaux ou 
qui exploitent des stations pouvant 
provoquer des brouillages nuisibles 
aux services de radiocommunications 
d’autres pays. 


ART. 20. 
Dénonciation de la Convention. 


1. Tout Membre ou Membre asso- 
cié ayant ratifié la Convention, ou y 
ayant adhéré, a le droit de la dénon- 
cer par une notification adressée au 
secrétaire général de l’Union par la 
voie diplomatique et par l’entremise 
du gouvernement du pays siège de 
l'Union. Le secrétaire général en avi- 
se les autres Membres et Membres 
associés, 


“4 


2. Cette dénonciation produit son 
effet à l'expiration d’une période 


—_— EEE tn 
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ART. 10. 


Üitvoering van het Verdrag 
en van de Reglementen. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den zijn er toe gehouden de bepalin- 
gen van dit Verdrag en van de er bij 
behorende Reglementen in acht te 
nemen in al de kantoren en in al de 
stations voor verreberichtgeving die 
door hen opgericht zijn of geëxploi- 
teerd worden en de internationale 
diensten verzekeren of hinderlijke 
stortingen in de diensten voor radio- 
berichtgeving van andere landen kun- 
nen veroorzaken, behalve wat betreft 
de diensten welke krachtens het be- 
paalde in artikel 48 van dit Verdrag 
niet aan die verplichting onderwor- 
pen zijn. 


2. Zij moeten bovendien de nodige 
maatregelen treffen om de bepalin- 
gen van dit Verdrag en van de er bij 
behorende Reglementen te doen na- 
leven door de erkende particuliere 
ondernemingen en door de andere on- 
dernemingen die er toe gemachtigd 
zijn verreverbindingen op te richten 
en te exploiteren, die internationale 
diensten verzekeren of stations ex- 
ploiteren welke hinderlijke storingen 
in de diensten voor radioberichting 
van andere landen kunnen veroorza- 
ken. 


ART. 20. 
Opzegging van het Verdrag. 


1. EI Lid of Deelhebbend Lid dat 
het Verdrag heeft bekrachtigd of tot 
dit laatste toegetreden is heeft het 
recht het op te zeggen door een me- 
dedeling die langs diplomatieke weg 
en door tussenkomst van de Rege- 
ring van het land waar de zetel der 
Vereniging gevestigd is aan de Se- 
cretaris-Generaal van de Vereniging 
gezonden wordt. De Secretaris-Gene- 


: raal brengt zulks ter kennis van de 
. andere Leden en Deelhebbende Le- 
| den. 


2. Deze opzegging heeft uitwer- 
king na verloop van één jaar te reke- 
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d’une année à partir du jour de ré- 
ception de la notification par le se- 
crétaire général. 


ART. 21. 


Dénonciation de la Convention 
par des pays ou territoires dont les 
relations extérieures sont assurées par 

des Membres de l’Union. 


1. Lorsque la présente Convention 
a été rendue applicable à un pays, à 
un territoire ou à un groupe de ter- 
ritoires conformément aux disposi- 
tions de l’article 17, il peut être mis 
fin, à tout moment, à cette situation. 
Si ce pays, territoire, ou grœupe de 
territoires, est Membre associé, il 
perd cette qualité au même moment. 


2. Les dénonciations prévues au 
paragraphe précédent sont notifiées 
dans les conditions fixées au para- 
graphe 1 de l’article 20; elles pren- 
nent effet dans les conditions pré- 
vues au paragraphe 2 du même ar- 
ticle. 


ART. 22. 


Abrogation de la Convention 
antérieure. 


La présente Convention abroge et 
remplace la Convention internationa- 
le des télécommunications d’Atlantic 
City, 1947, dans les relations entre 
les gouvernements contractants. 


ART. 23. 


Validité des règlements administratifs 
en Uigueur. 


Les règlements administratifs vi- 
sés à l’article 12, paragraphe 2, sont 
considérés comme annexés à la pré- 
sente Convention et demeurent vala- 
bles jusqu’au moment de l’entrée en 
vigueur des nouveaux règlements 
élaborés par les conférences adminis- 
tratives compétentes ordinaires et 
éventuellement extraordinaires. 


nen van de dag waarop de kennisge-- 
ving bij de Secretaris-Generaal toe-- 
gekomen js. 


ART. 21. 


Opzegging van het Verdrag door de 
landen of gebiedsdelen waarvan de 
buitenlandse betrekkingen door Lederm 
van de Vereniging waargenomen 
worden. 


1. Wanneer dit Verdrag op een 
land, een gebied of een groep ge-- 
biedsdelen toepasselijk gemaakt is: 
overeenkomstig het bepaalde in arti-- 
kel 17, kan op elk ogenblik een einde: 
aan die toestand gemaakt worden. 
Indien dat land, dat gebied of die: 
groep gebiedsdelen Deelhebbend Lidl 
is, vervalt die hoedanigheid op het-- 
zelfde ogenblik. 


2. De in de vorige paragraaf voor-- 
ziene opzeggingen worden ter ken-- 
nis gebracht zoals vastgesteld in pa-- 
ragraaf 1 van artikel 20; zij hebbent 
uitwerking zoals voorzien in para-- 
graaf 2 van hetzelfde artikel. 


ART. 22. 


Buiteniverkingstelling 
van het vorig Verdrag. 


Door dit Verdrag wordt, in het ver- 
keer tussen de verdragsluitende Re- 
geringen, het in 1947 te Atlantic City 
gesloten Internationaal Verdrag be- 
treffende de verreberichtgeving bui- 
ten werking gesteld en vervangen. 


ART. 23. 


Geldigheid van de vuigerende 
administratieve reglementen. 


De in artikel 12, paragraaf 2, ver- 
melde administratieve reglementen 
worden beschouwd als behorende bij 
dit Verdras en blijven geldig tot op 
het ogenblik dat de door de gewone 
en eventueel buitengewone bevoegde 
administratieve conferenties opge- 
maakte nieuwe reglementen in wer- 
king treden. 


417 
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ART. 24. 


Relations avec des Etats 
non contractants. 


1. Tous les Membres et Membres 
associés se réservent pour eux-mê- 
mes et pour les exploitations privées 
reconnues, la faculté de fixer les con- 
ditions dans lesquelles ils admettent 
les télécommunications échangées 
avec un Etat qui n’est pas partie à la 
présente Convention. 


2. Si une télécommunication origi- 
naire d’un Etat non contractant est 
acceptée par un Membre ou Membre 
associé, elle doit être transmise et, 
pour autant qu’elle emprunte les 
voies d’un Membre ou Membre assi- 
clé, les dispositions obligatoires de la 
Convention et des Règlements ainsi 
que les taxes normales qui lui sont 
appliquées. 


ART. 25. 


Règlement de différends. 


1. Les Membres et les Membres 
associés peuvent régler leurs diffé- 
rents sur les questions relatives à 
l'application de la présente Conven- 
tion ou des Règlements prévus à l’ar- 
ticle 12 par la voie diplomatique, ou 
suivant les procédures établies par 
les traités bilatéraux ou multilaté- 
raux conclus entre eux pour le règle- 
ment des différends internationaux, 


ou par toute autre méthode dont ils: 


pourraient décider de commun ac- 
cord. 


2. Au cas où aucun de ces moyens 
de règlement ne serait adopté, tout 
Membre ou Membre associé, partie 
dans un différend, peut avoir recours 
à l’arbitrage, conformément à la pro- 
cédure définie à l’annexe 4. 


ART. 24. 


. Betrekkingen met de 
niet-verdragsluitende Staten. 


1. Al de Leden en Deelhebbende 
Leden behouden zich, voor zichzelf 
en voor de erkende particuliere on- 
dernemingen de bevoegdheid voor de 
voorwaarden te bepalen, waarop zi)j 
verreberichten toelaten in het ver- 
keer met een Staat die geen partij is 
bij dit Verdrag. 


2. Indien een verrebericht, dat af- 
komstig is van een niet-verdragslui- 
tende Staat, ter overneming wordt 
toegelaten door een Lid of Deelheb- 
bend Lid, moet het worden overge- 
bracht en moeten daarop, voor zover 
het de wegen van een Lid of Deel- 
hebbend Lid doorloopt, de verplichte 
bepalingen van het Verdrag en van 
de Reglementen, alsmede de normale 
tarieven worden toegepast. 


ART. 25. 


Regeling der geschillen. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den kunnen hun geschillen omtrent 
de kwesties betreffende de toepassing 
van dit Verdrag of van de bij arti- 
kel 12 voorziene Reglementen rege- 
len langs diplomatieke weg of vol- 
gens de procedures die vastgesteld 
zijn bij bilaterale of multilaterale 
verdragen die zij onderling gesloten 
hebben voor het regelen van inter- 
nationale geschillen of volgens elk 
andere methode waarover zij in ge- 
meen overleg mochten beslissen. 


2. Ingeval geen enkel van die rege- 
lingsmiddelen mocht aangenomen 
worden, kan elk Lid of Deelhebbend 
Lid, partij in een geschil, dit aan een 
scheids rechterlijke uitspraak onder- 
werpen, overeenkomstig de in bijla- 
ge 4 omschreven procedure, 


CHAPITRE II. 


RELATIONS 
AVEC LES NATIONS UNIES ET LES 
ORGANISATIONS INTERNATIONALES. 


ART. 26. 
Relations avec les Nations Unies. 


1. Les relations entre les Nations 
Unies et l’Union internationale des 
télécommunications sont définies 
dans l'accord dont le texte figure 
dans l’annexe 6 à la présente Conven- 
tion. 


2. Conformément aux dispositions 
de l’article XVI de l’accord ci-dessus 
mentionné, les services d'exploitation 
des télécommunications des Nations 
Unies jouissent des droits et sont 
soumis aux obligations prévus par 
cette convention et les Règlements y 
annexés. Ils ont, en conséquence, le 
droit d’assister, à titre consultatif, à 
toutes les conférences de l’Union, y 
compris les réunions des comités con- 
sultatifs internationaux. Ils ne peu- 
vent faire partie d'aucun organisme 
de l’Union dont les Membres sont dé- 
signés par une conférence de plénipo- 
tentiaires ou administrative. 


ART. 27. 


Relations avec des organisations 
internationales. 


Afin d’aider à la réalisation d’une 
entière coordination internationale 
dans le domaine des télécommunica- 
tions, l’Union collabore avec les or- 
ganisations internationales ayant des 
intérêts et des activités connexes, 


HOOFDSTUK III. 


BETREKKINGEN MET 
DE VERENIGDE NATIES EN MET DE 
INTERNATIONALE ORGANISATIES. 


ART. 26. 
Betrekkingen met de Verenigde Naties. 


1. De betrekkingen tussen de Vere- 
nigde Naties en de Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
richtgeving zijn omschreven in het 
akkoord waarvan de tekst in bijlage 
6 tot dit Verdrag voorkomt, 


2. Overeenkomstig het bepaalde in 
artikel XVI van voormeld akkoord, 
genieten de diensten voor exploitatie 
der verreberichtgeving van de Vere- 
nigde Naties de rechten en zijn zij 
onderworpen aan de verplichtingen 
welke bij dit Verdrag en de er bij 
behorende Reglementen  voorzien 
zijn. Zij hebben dienvolgens het 
recht al de conferenties van de Vere- 
niging, de vergaderingen van de in- 
ternationale comité’s van advies in- 
begrepen, met raadgevende bevoegd- 
heid bij te wonen. Zij mogen geheel 
deel uitmaken van enig organisme 
der Vereniging waarvan de Leden 
door een conferentie van gevolmach- 
tigden of een administratieve confe- 
rentie aangewezen worden. 


ART. 27. 


Betrekkingen met de internationale 
organisaties. 


Ten einde tot het verwezenlijken 
van een volkomen internationale 
coôrdinatie op het gebied der verre- 
berichtgeving bij te dragen, werkt 


. de Vereniging samen met de inter- 


_ nationale organisaties met aanver- 


| wante belangen en bedrijvigheden. 
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CHAPITRE IV. 


DISPOSITIONS GENERALES 
RELATIVES 


AUX TELECOMMUNICATIONS. 


ART. 28. 


Droit du public à utiliser le service 
international des télécommunitations. 


Les Membres et les Membres as- 
sociés reconnaissent au public le 
droit de correspondre au moyen du 
service international de la corres- 
pondance publique. Le service, les 
taxes, les garanties sont les mêmes 
pour tous les usagers, dans chaque 
catégorie de correspondance, sans 
priorité ni préférence quelconque. 


ART. 20. 
Arrêt des télécommunications. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés se réservent le droit d’arrê- 
ter la transmission de tout télégram- 
me privé qui paraîtrait dangereux 
rour la sûreté de l’Etat ou contraire 
à ses lois, à l’ordre public ou aux bon- 
nes mœurs, à charge d’aviser immé- 
diatement le bureau d’origine de l’ar- 
rêt total du télégramme ou d’une 
partie quelconque de celui-ci, sauf 
dans le cas où cette notification pa- 
raîtrait dangereuse pour la sûreté de 
l'Etat. 


2. Les Membres et les Membres 
associés se réservent le droit de cou- 
per toute communication télégraphi- 
que ou téléphonique privée qui peut 
paraître dangereuse pour la sûreté 
de l’Etat ou contraire à ses lois, à 
l’ordre public ou aux bonnes mœurs. 


ART. 30. 
Suspension du service. 


Chaque Membre ou Membre asso- 
cié se réserve le droit de suspendre le 
service des télécommunications in- 


nd 


| 


HOOFDSTUK IV. 


ALGEMENE BEPALINGEN 
BETREFFENDE 
DE VERREBERICHTGEVING. 


ART. 28. 


Recht voor het publiek van de 
internationale dienst voor verrebericht- 
geuing gebruk te maken. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
kennen het publiek het recht toe om 
dor middel van de internationale 
dienst van het openbaar verkeer be- 
richten te wisselen. De dienst, de ta- 
rieven en de waarborgen zijn voor 
alle gebruikers gelijk in elke catego- 
rie van verkeer, zonder enige voor- 
rang of voorkeur. 


ART. 20. 
Stuiting van verreberichten. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden zich het recht voor om 
de overseining te stuiten van elk par- 
ticulier telegram dat gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van de Staat of in strijd mocht zijn 
met dezes wetten, de openbare orde 
of de goede zeden, onder verplichting, 
dadelijk aan het kantoor van afzen- 
ding kennis te geven van de algehele 
stuiting van het telegram of van enig 
gedeelte daarvan, behoudens in het 
geval dat die kennisgeving gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van de Staat. 


2. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden zich ook het recht voor 
elke particuliere telegrafische of te- 
lefonische mededeling, die gevaarlijk 
mocht schijnen voor de veiligheid 
van de Staat of in strijd mocht zijn 
met dezes wetten, de openbare orde 
of de goede zeden, te onderbreken. 


ART. 30. 


Schorsing van de dienst. 


EIk Lid of Deelhebbend Lid be- 
houdt zich het recht voor de inter- 
nationale dienst der verreberichtge- 
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ternationales pour un temps indéter- 
miné, soit d’une manière générale, 
soit seulement pour certaines rela- 
tions et/ou pour certaines natures de 
correspondances de départ, d’arrivée 
ou de transit, à charge pour lui d’en 
aviser immédiatement chacun des 
autres Membres et Membres asso- 
ciés, par l'intermédiaire du Secréta- 
riat général. 


ART. 31. 


Responsabilité. 


Les Membres et les Membres asso- 
ciés n’acceptent aucune responsabili- 
té à l’égard des usagers des services 
internationaux de télécommunica- 
tion, notamment en ce qui concerne 
les réclamations visant à obtenir des 
dommages et intérêts. 


ART. 32. 


Secret des télécommunications. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés s'engagent à prendre toutes les 
mesures possibles, compatibles avec 
le système de télécommunication em- 
ployé, en vue d’assurer le secret des 
correspondances internationales. 


2. Toutefois, ils se réservent le 
droit de communiquer ces correspon- 
dances aux autorités compétentes 
afin d’assurer l’application de leur lé- 
gislation intérieure ou l’exécution des 
conventions internationales auxquels 
ils sont parties. 


ART. 33. 


Etablissement. exploitation 
et sauvegarde des installations 
et des voies de télécommunication. 


1. Les Membres et les Membres as- 
sociés prennent les mesures utiles en 
vue d'établir, dans les meilleures con- 
ditions techniques, les voies et instal- 
lations nécessaires pour assurer l’é- 
change rapide et ininterrompu des 
télécommunications internationales. 


ving voor onbepaalde tijd te schor- 


‘ sen, hetzij geheel, hetzij alleen in be- 


naald verkeer en/of voor bepaalde 
soorten van uitgaande, inkomende of 
doorgaande berichten, onder ver- 
plichting om daarvan onmiddellijk 
aan ieder der overige Leden en Deel- 
hebbende Leden, door tussenkomst 
van het Algemeen Secretariaat, ken- 
nis te geven. 


ART. 31. 


Verantwoordelijkheid. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
nemen generlei verantwoorde lijkheid 
op zich ten opzichte van de gebrui- 
kers van de internationale diensten 
voor verreberichtgeving, inzonder- 
heid wat betreft de bezwaarschrif- 
ten tot het bekomen van schadever- 
goeding. 


ART. 32. 


Geheëmhouding der verreberichten. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den verbinden zich alle mogelijke 
maatregelen te nemen die verenig- 
baar zijn met het gebruikt stelsel 
van verreberichtgeving, ten einde 
het geheim der internationale be- 
richten te verzekeren. 


2. Zij behouden zich evenwel het 
recht voor die berichten aan de be- 
voegde autoriteiten mede te delen, 
ten einde de toepassing van hun bin- 
nenlandse wetgeving of de uitvoe- 
ring van de internationale verdra- 
gen, waarbij zij partij zijn, te verze- 
keren. 


ART. 33. 


Aanleg, exploitatie en beveiliging 
van de installaties en verkeerswegen 
der verreberichtgeuing. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den treffen de nodige maatregelen 
voor het aanleggen ,onder de beste 
technische voorwaarden, van de ver- 
keerswegen en installaties welke no- 
dig zijn om de snelle en onafgebro- 


ken wisseling van de internationale 


verreberichten te verzekeren, 
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2. Autant que possible, ces voies 
et installations doivent être exploi- : 
tées selon les méthodes et procédés : 
 thoden en werkwijzen die ingevolge 


les meilleurs adoptés à la suite d’ex- 
périences acquises par la pratique, 
entretenues en bon état d'utilisation 
et maintenus au niveau des progrès 
scientifiques et techniques. 


3. Les Membres et les Membres 
associés assurent la sauvegarde de 
ces voies et installations dans les li- 
mites de leur juridiction. 


4, À moins d’arrangements parti- 
culiers fixant d’autres conditions, 
tous les Membres et Membres asso- 
ciés prennent les mesures utiles pour 
assurer la maintenance des sections 
de circuits des télécommunications 
internationales comprises dans les li- 
mites de leur contrôle. 


ART. 314. 
Notification des contraventions. 


Afin de faciliter l’application des 
dispositions de l’article 19, les Mem- 
bres et les Membres associés s’enga- 
gent à se renseigner mutuellement 
au sujet des contreventions aux dis- 
positions de la présente Convention 
et des Règlements y annexés. 


ART. 35. 
Taxes et franchise. 


Les dispositions relatives aux ta- 
xes des télécommunications et les di- 
vers cas dans lesquels la franchise 
est accordée sont fixés dans les Rè- 
glements annexés à la présente Con- 
vention. 


ART. 36. 


Priorité des télécommunications 
relatives à la sécurité de la vie humaine. 


Les services télégraphiques et té- 
léphoniques internationaux doivent 


2. Deze verkeerswegen en installa- 
ties moeten zoveel mogelijk worden 
geëxploiteerd volgens de beste me- 


door de praktijk opgedane ervarin- 
gen worden toegepast, volkomen be- 
drijfsklaar onderhouden en op het 
peil van de vorderingen der weten- 
schap en der techniek gehouden wor- 
den. 


3. De Leden en Deelhebbende Le- 
den verzekeren de beveiling van die 
verkeerswegen en installaties binnen 
de perken van hun rechtsgebied. 


4, Tenzij bij bijzondere overeen- 
komsten andere voorwaarden vast- 
gesteld worden, nemen al de Leden 
en Deelhebbende Leden de nodige 
maatregelen om de instandhouding 
van de binnen de grenzen van hun 
controle gelegen gedeelten van ge- 
leidingen voor internationale verre- 
berichten te verzekeren. 


ART. 34. 
Kennisgeuing van de overtredingen. 


Om de toepassing van de bepalin- 
gen van artikel 19 te vergemakke- 
lijken, verbinden de Leden en Deel- 
hebbende Leden zich elkander kennis 
te geven van de overtredingen van 
de bepalingen van dit Verdrag en van 


. van de er bij] behorende Reglemen- 


ten. 


ART. 35. 
Tarieven en vrigdom. 


De bepalingen betreffende de ta- 
rieven voor verreberichten en de ver- 
schillende gevallen waarin vrijdom 
wordt verleend worden vastgesteld 
in de bij dit Verdrag behorende Re- 
glementen. 


ART. 36. 


Voorrang van de verreberichtgeuing 
betreffende de beverliging 
van mensenlevens. 


De internationale telegraaf- en te- 
lefoondiensten moeten  volstrekte 
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accorder la priorité absolue aux télé- 
communications relatives à la sécu- 
rité de la vie humaine en mer, sur 
terre ou dans les airs, et aux télécom- 
munications épidémiologiques d’ur- 
gence exceptionnelle de l’Organisa- 
tion mondiale de la santé. 


ART. 37. 


Priorité des télégrammes d'Etat, 
des appels et des conversations 
téléphoniques d'Etat. 


Sous réserve des dispositions des 
articles 36 et 46, les télégrammes 
d'Etat jouissent d’un droit de priori- 
té sur les autres télégrammes, lors- 
que l’expéditeur en fait la demande. 
Les appels et les conversations télé- 
phoniques d'Etat peuvent également, 
sur demande expresse et dans la me- 
sure du possible, bénéficier d’un 
droit de priorité sur les autres appels 
et conversations téléphoniques. 


ART. 38. 


Langage secret. 


1. Les télégrammes d’Etat, ainsi 
que les télégrammes de service, peu- 
vent être rédigés en langage secret 
dans toutes les relations. 


2. Les télégrammes privés en lan- 
gage secret peuvent être admis entre 
tous les pays à l’exception de ceux 
ayant préalablement notitié, par l’in- 
termédiaire du Secrétariat général, 
qu’ils n’admettent pas ce langage 
pour ces catégories de correspon- 
dance. 


8. Les Membres et les Membres as- 
sociés qui n’admettent pas les télé- 
grammes privés en langage secret, 
en provenance ou à destination de 
leur propre territoire, doivent les ac- 
cepter en transit, sauf dans le cas de 
suspension de service prévu à ’larti- 
cle 30. 


| 


voorrang verlenen voor de verrebe- 
richten betreffende de beveiliging 
van mensenlevens op zee, op de grond 
of in de lucht, en voor de uiterst 
dringende epidemiologische verrebe- 
richten van de Wereldgezondheids- 
organisatie. 


ART. 37. 


Voorrang van de Regerings- 
telegrammen, de Regeringstelefoon- 
oproepen en de Regeringstelefoon- 

gesprekken. 


Onder voorbehoud van het bepaal- 
de in artikelen 36 en 46, genieten de 
Regerfngstelegrammen een recht 
van voorrang boven de andere tele- 
grammen wanneer de afzender daar- 
om verzoekt. De Regeringstelefoon- 
oproepen en de Regeringstelefoonge- 
sprekken kunnen eveneens, op uit- 
drukkelijk verzoek en in de mate van 
het mogelijke, een recht van voor- 
rang boven de andere telefoonoproe- 
pen en telefoongesprekken genieten. 


ART. 38. 


Geheimschrift. 


1, Regeringstelegrammen, alsmede 
diensttelegrammen mogen in elk ver- 
keer in geheimschrift worden ge- 
steld. 


2. Particuliere telegrammen in ge- 
heimschrift mogen worden aangeno- 
men in het verkeer tussen alle lan- 
den, uitgezonderd met deze welke 
vooraf door tussenkomst van het Al- 
gemeen Secretariaat hebben bekend- 
gemaakt dat zij geen geheimschrift 
voor die soorten van berichten toela- 
ten. 


8. De Leden et Deelnemende Le- 
den, die geen particuliere telegram- 
men in geheimschrift ter verzending 
uit of bestemd voor hun eigen gebied 
aannemen, moeten die telegrammen 
in doorgaand verkeer toelaten, be- 
halve in het bij artikel 30 voorzien 


: geval van schorsing van de dienst. 
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ART. 30. 


Etablissement et reddition des comptes. : 


1. Les administrations des Mem- 


bres et Membres associés et les ex- 
ploitations privées reconnues, qui ex- 
ploitent des services internationaux 
de télécommunication, doivent se 
mettre d'accord sur le montant de 
leurs créances et de leurs dettes. 


2. Les comptes afférents aux dé- 
bits et crédits visés au paragraphe 
précédent sont établis conformément 
aux dispositions des Règlements an- 
nexés à la présente Convention, à 
moins d’arrangements particuliers 
entre les parties intéressées. 


8. Les règlements de comptes in- 
ternationaux sont considérés comme 
transactions courantes et effectués 
en accord avec les obligations inter- 
nationales courantes des pays inté- 
ressés, lorsque les gouvernements ont 
conclu des accords à ce sujet. En l’ab- 
sence d’accords de ce genre ou d’ar- 
rangements particuliers conclus dans 
les conditions prévues à l’article 41 
de la présente Convention, ces règle- 
ments de comptes sont effectués con- 
formément aux Règlements. 


ART. 40. 
Unité monétaire. 


L'unité monétaire employée à la 
composition des tarifs des télécom- 
municetions internationales et à l’éta- 
blissements des comptes internatio- 
naux est le franc-or à 100 centimes, 
d’un poids de 10/31 de gramme et 
d’un titre de 0,900. 


ART. 4I. 
Arrangements particuliers. 


Les Membres et Membres associés 
se réservent, pour eux-mêmes, pour 
les exploitations privées reconnues 





ART. 39. 


Opmaken van de rekeningen 
en afrekening. 


1. De besturen der Leden en Deel- 
hebbende Leden en de erkende par- 
ticulière ondernemingen, die inter- 
nationale diensten voor verrebericht- 
geving exploiteren, moeten zich ak- 
koord stellen over het bedrag van hun 
schuldvorderingen en van hun schul- 
den. 


2. De rekeningen betreffende de 
in de vorige paragraaf bedoelde de- 
bet- en creditbedragen worden opge- 
maakt overeenkomstig de bepalingen 
van de bij dit Verdrag behorende Re- 
glementen, behoudens  bijzondere 
overenkomsten tussen de betrokken 
partijen. 


8. De internationale afrekeningen 
worden beschouwd als g'ewone trans- 
acties en geschieden in overeenstem- 
ming met de gewone internationale 
verplichtingen van de betrokken lan- 
den, wanneer de Regeringen hierom- 
trent akkoorden gesloten hebben. Bij 
onstentenis van soortgelijke akkoor- 
den of van bijzondere overeenkom- 
sten gesloten onder de bij artikel 41 
van dit Verdrag voorziene voorwaar- 
den geschieden die afrekeningen 
overeenkomstig de Reglementen. 


ART. 40. 
Munteenheid. 


De munteenheïd, die wordt ge- 
bruikt voor de samenstelling van de 
tarieven voor internationale verrebe- 
richten en voor het opmaken der in- 
ternationale rekeningen is de gouden 
frank van 100 centiemen met een ge- 
wicht van 10/31 gram en een gehalte 
van 0.900. 


ART. 4I. 


Bijzondere. overeenhkhomsten. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
behouden zich de bevoegdheid voor, 
zowel voor zichzelf als voor de door 
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par eux et pour d’autres exploitations 
dûment autorisées à cet effet, la fa- 
culté de conclure des arrangements 
particuliers sur des questions de té- 
lécommunication qui n’intéressent pas 
la généralité des Membres et Mem- 
bres associés. Toutefois, ces arrange- 
ments ne doivent pas aller à l’encon- 
tre des dispositions de la Convention 
ou des Règlements y annexés, en ce 
qui concerne les brouillages nuisibles 
que leur mise à exécution serait sus- 
ceptible de causer aux services 
de radiocommunication des autres 
pays. 


ART. 42. 


Conférences régionales, accords 
rég'onaux, organisations régionales. 


Les Membres et Membres associés 
se réservent le droit de tenir des con- 
férences régionales, de conclure des 
accords régionaux et de créer des or- 
ganisations régionales, en vue de ré- 
gler des questions de télécommuni- 
cations susceptibles d’être traitées 
sur un plan régional. Toutefois, les 
accords régionaux ne doivent pas être 
en contradiction avec la présente 
Convention. 


CHAPITRE V. 


DISPOSITIONS SPECIALES 
AUX RADIOCOMMUNICATIONS. 


ART. 43. 


Utilisation rationnelle des fréquences 
et de l'espace du spectre. 


Les Membres et les Membres asso- 
ciés reconnaissent souhaitable que le 
nombre de fréquence et l’espace du 
spectre utilisés soient limités au mi- 
nimum indispensable pour assurer de 
manière satisfaisante le fonctionne- 
ment des services nécessaires. 


: hen erkende en voor andere daartoe 
| behoorlijk gemachtigde ondernemin- 
| gen, om bijzondere overeenkomsten 


te sluiten omtrent kwesties betref- 
fende de verreberichtgeving die niet 
in algemene zin de gezamenlijke Le- 
den en Deelhebbende Leden aanbelan- 
gen. Deze overeenkomsten mogen 
echter niet strijdig zijn met de be- 
palingen van het Verdrag of van de 
er bij behorende’ Reglementen voor 
zover het hinderlijke storingen be- 
treft die door de uitvoering van die 
overeenkomsten in de diensten voor 
radioberichtgeving van de andere 
landen zouden kunnen veroorzaakt 
worden. 


ART. 42. 


Gewesteliike conferenties. 
gewestelijke akkoorden, 
gewestelijke organisaties. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
behouden zich het recht voor om ge- 
westelijke conferenties te houden, ge- 
westelijke akkoorden te sluiten en ge- 
westelijke organisaties op te richten, 
met het oog op de regeling van de 
kwesties betreffende de verrebericht- 
geving die op een gewestelijk plan 
kunnen behandeld worden. De ge- 
westelijke akkoorden mogen echter 
niet strijdig zijn met dit Verdrag. 


HOOFDSTUK V 


BIJZONDERE BEPALINGEN 
BETREFFENDE 
DE RADIOBERICHTGEVING. 


ART. 43. 


Rationeel gebruik van de frequenties 
en van de spectrumruimte. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
erkennen dat het wenselijk is het ge- 
tal gebruikte frequenties en de ge- 
bruikte spectrumruimte tot het on- 
ontbeerlijk minimum te beperken, 
ten einde de werking van de nodige 
diensten op bevredigende wijze te 
verzekeren. 





ART. 44. 
Intercommunications. 


1. Les stations assurant les radio- 
communications dans le service mo- 
bile sont tenues, dans les limites de 
leur affectation normale, d'échanger 
réciproquement les radiocommunica- 
tions sans distinction du système ra- 
dioélectrique adopté par elles. 


2. Toutefois, afin de ne pas entra- 
ver les progrès scientifiques, les dis- 
positions du paragraphe précédent 
n’empêchent pas l’emploi d’un systè- 
me radioëélectrique incapable de com- 
muniquer avec d’autres systèmes, 
pourvu que cette incapacité soit due 
à la nature spécifique de ce système 
et qu’elle ne soit pas l’effet de dis- 
positifs adoptés uniquement en vue 
d'empêcher l’intercommunication. 


3. Nonobstant les dispositions du 
paragraphe 1, une station peut être 
affectée à un service international 
restreint de télécommunication, dé- 
terminé par le but de cette télécom- 
munication ou par d’autres circons- 
tances indépendantes du système 
employé. 


ART. 45. 


Broutllages nutistbles. 


1. Toutes ies stations, quel que soit 
leur objet, doivent être établies et 
exploitées de manière à ne pas cau- 
ser de brouillages nuisibles aux com- 
munications ou services radio-élec- 
triques des autres Membres ou Mem- 
bres associés, des exploitations pri- 
vées reconnues et des autres exploi- 
tations dûment autorisées à assurer 
un service de radiocommunication et 
qui fonctionnent en se conformant 
aux dispositions du Règlement des 
radiocommunications. 


2. Chaque Membre ou Membre as- 
socié s'engage à exiger des exploita- 


ART. 44. 
Onderling verkeer. 


1. De stations, die de radiobericht- 
geving in de mobiele dienst onder- 
houden, zijn verplicht, binnen de 
grenzen van hun normale bestem- 
ming onderling radioberichten te wis- 
selen, ongeacht het door hen aange- 
nomen radio-electrisch stelsel. | 


2. Ten einde echter de vorderingen 
der wetenschap niet te belemmeren, 
beletten de bepalingen van de vorige 
paragraaf niet het gebruik van een 
radio-electrisch stelsel dat ongeschikt 
is om de verbinding met andere stel- 
sels te verwezenlijken, mits deze on- 
geschiktheid aan de aard van dit 
stelsel eigen is en niet wordt teweeg- 
gebracht door inrichtingen, toegepast 
met het uitsluitend doel onderling 
verkeer te verhinderen. 


3. In weerwil van het bepaalde in 
paragraaf 1, kan een station worden 
bestemd. voor een beperkte interna- 
tionale dienst voor verreberichtge- 
ving, bepaald door het doel van die 
verreberichtgeving of door andere 
omstandigheden onafhankelijk van 
het gebruikte stelsel. 


ART. 45. 
Hinderlijke storingen. 


1. Alle stations, welke ook hun be- 
stemming zij, moeten zodanig wor- 
den ingericht en geëxploiteerd dat 
geen storingen worden veroorzaakt 
welke hinderlijk zijn voor de radio- 
electrische verbindingen of diensten 
van de andere Leden of Deelhebben- 
de Leden, van de erkende particulie- 
re ondernemingen en van de andere 
ondernemingen die er behoorlijk toe 
gemachtigd zijn een dienst voor ra- 
dioberichtgeving te verzekeren en 
werken met inachtneming van de be- 
palingen van het Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving, 


2. Elk Lid of Deelhebbend Lid ver- 
bindt zich van de particuliere onder- 
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tions privées reconnues par lui et des 
autres exploitations dûment autori- 
sées à cet effet l'observation des 
prescriptions du paragraphe précé- 
dent. 


nemingen die het heeft erkend en 
van de andere daartoe behoorlijk ge- 
machtigde ondernemingen, naleving 
van het bepaalde in de vorige para- 


 graaf te eisen. 


3. De plus, les Membres et les : 


Membres associés reconnaissent dé- 
sirable de prendre les mesures prati- 
quement possibles pour empêcher 
que le fonctionnement des appareils 
et installations électriques de toutes 
sortes ne causent des brouiïllages nui- 
sibles aux communications ou servi- 
ces radioélectriques visés au para- 
graphe 1 du présent article. 


ART. 46. 
Appels et messages de détresse. 


Les stations de radiocommunica- 
tion sont obligées d’accepter par 
priorité absolue les appels et messa- 
ges de détresse, quelle qu’en soit la 
provenance, de répondre de même à 
ces messages et d’y donner immédia- 
tement la suite qu’ils comportent. 


ART. 47. 


Signaux de détresse ou de sécurité 
faux ou trompeurs. 
Usage irrégulier d’indicatifs d'appel. 


Les Membres et les Membres asso- 
ciés s'engagent à prendre les mesu- 
res utiles pour réprimer la transmis- 
sion ou la mise en circulation de si- 
gnaux de détresse ou de sécurité 
faux ou trompeurs et l’usage, par 
une station, d’indicatifs d’appel qui 
ne lui ont pas été régulièrement at- 
tribués. 


ART. 48. 


Installation des services 
de défense nationale. 


1. Les Membres et les Membres as- 
gociés conservent leur entière liberté 
relativement aux installations radio- 
électriques militaires de leurs ar- 
mées, de leurs forces navales et aé- 
riennes. 


3. De Leden en Deelhebbende Le- 
den erkennen bovendien dat het wen- 
selijk is de praktisch mogelijke maat- 
regelen te nemen om te beletten dat 
de werking der electrische toestel- 
len en installaties van alle aard hin- 
derlijke storingen veroorzaken voor 
de in paragraaf 1 van dit artikel be- 
doelde radio - electrische verbindin- 
gen of diensten. 


ART. 40. 
Noodoproepen en noodberichten. 


De stations voor radioberichtge- 
ving zijn verplicht noodoproepen en 
noodberichten, welke ook de her- 
komst daarvan zij, met volstrekte 
voorrang op te nemen, deze berich- 
ten evenzo te beantwoorden en er on- 
middellijk het nodige gevolg aan te 
geven. 


ART. 47. 


Valse of bedrieglijke nood- of 
vetligheidsseinen. Onregelmatig gebruik 
van roepnamen. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
verbinden zich de nodige maatrege- 
len te nemen tot het tegengaan van 
de uitzending of versprijding van 
valse of bedrieglijke nood- of veilig- 
heidsseinen en het gebruik, door een 
station van roepnamen welke daaraan 
niet op regelmatige wijze zijn toege- 
wezen. 


ART. 48. 


Installatie van de diensten 
der landsverdediging. 


1. De Leden en Deelhebbende Le- 
den behouden hun volle vrijheid met 
betrekking tot de militaire radio- 
electrische installaties van hun le- 
gers, hun zee- en hun luchtmacht. 


: 
{ 
L 
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2. Toutefois, ces installations doi- | 


vent, autant que possible, observer 
les dispositions réglementaires rela- 
tives aux secours à prêter en cas de 
détresse, aux mesures à prendre pour 
empêcher les brouillages nuisibles, et 
les prescriptions des Règlements con- 
cernant les types d'émission et les 
les fréquences à utiliser, selon la na- 
ture du service qu’elles assurent. 


8. En outre, lorsque ces installa- 
tions participent au service de la cor- 
respondance publique ou aux autres 
services régis par les Règlements 
annexés à la présente Convention, el- 
les doivent se conformer, en général, 
aux prescriptions réglementaires pour 
l'exécution de ces services. 


CHAPITRE VI. 
DEFINITIONS. 


ART. 40. 
Défin.tions. 


A moins de contradiction avec le con- 
texte : 


a) les termes qui sont définis en an- 
nexe 3 ont Île sens qui Icur cst 
assigné ; 


b) les autres termes définis dans Îles 
Règlements visés à l’article 12 ont 
le sens qui leur est assigné dans ces 
Règlements. 


CHAPITRE VII. 
DISPOSITION FINALE. 


ART. 50. 
Mise en vigueur de la Convention. 


La présente Convention entrera en 
vigueur le premier janvier mil neuf cent 
cinquante-quatre entre les pays, terri- 
toires ou groupes de territoires pour les- 
quels les ratifications ou les adhésions 
auront été déposées avant cette date. 


 krachtigings- of 


2. Die installaties moeten echter 
zoveel mogelijk de reglementsbepa- 
lingen in acht nemen welke betrek- 
king hebben op de in gevallen van 
nood te verlenen hulp en op de tot 
voorkoming van hinderlijke storin- 
gen te nemen maatregelen, alsmede 
de voorschriften van de Reglemen- 
ten betreffende de zendtypen en fre- 
quenties welke zij dienen t2 bezigen 
naargelang van de soort van dienst 
die zij verzekeren. 


3. Wanneer die installaties deelne- 
men aan de dienst voor openbare be- 
richtenwisseling of aan andere dien- 
sten welke onder de bepalingen van 
de bij dit Verdrag behorende Regle- 
menten vallen, moeten zij zich boven- 
dien, in het algemeen, houden aan de 
reglementsvoorschriften betreffende 
de uitvoering van die diensten. 


HOOFDSTUK VI. 
OMSCHRIJVINGEN. 


ART. 40. 
Omschrijvingen. 


Tenzij er tegcnspraak is met de tekst : 


a) hebben ‘de in bijlage 3 omschreven 
termen de betekenis die er aan toe- 
gewezen 1s; 


b) hebben de andere bij de in artikel 12 
bedoelde Reglementen omschreven 
termen de betekenis wclke er bij die 
Reglementen aan toegewezen 1s. 


HOOFDSTUK VII. 
SLOTBEPALING. 
ART. 50. 
Inwerkingtreding van het Verdrag. 


Dit Verdrag treedt op één Januari 
negentienhonderd vier en vijftig in Wer- 


| king tussen de landen, gebiedsdelen of 


wroepen gebiedsdelen waarvoor de be- 
toetredingsoorkonden 
voor die datum nedergelegd werden. 
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EN FOI DE QUOI, les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la Conven- 
tion en un exemplaire dans chacune des 
langues anglaise, chinoise, espagnole, 
française et russe, le texte français fai- 
sant foi en cas de contestation; cet 
exemplaire restera déposé aux archives 
du Gouvernement de la République Âr- 
gentine .et une copie en sera remise à 
chacun des gouvernements signataires. 


Fait à Buenos-Aires, le 22 décembre 


1952. 


ANNEXE 2. 
(Voir article 1, alinéa 4, «.) 


Afrique occidentale britannique. 


Afrique orientale britannique. 


ANNEXE 8, 
(Voir article 49.) 


Définition de termes employés dans la 
Convention internationale 
des télécommunications et ses annexes. 


Administration : Tout service ou dé- 
partement gouvernemental responsable 
des mesures à prendre pour exécuter 
les obligations de la Convention inter- 
nationale des télécommunications et des 
Règlements y annexés. 


Exploitation privée : Tout particulier 
ou société autre qu’une institution ou 
agence gouvernementale, qui exploite 
une installation de télécommunication 
destinée à assurer un service de télé- 
communication internationale ou qui est 
susceptible de produire des brouillages 
nuisibles à un tel service. 


Exploitation privée reconnue : Toute 
exploitation privée répondant à la défi- 
nition ci-dessus, qui exploite un service 
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TER OORKONDE WAARVAN de 
onderscheiden gevolmachtigden het Ver- 
drag hebben ondertekend in één enkel 
exemplaar in ieder van de Chinese, En- 
gelse, Franse, Russische en Spaanse ta- 
len, met dien verstande dat in geval van 
betwisting de Franse tckst rechtsgeldig 
is; dclit laatste exemplaar zal bewaard 
blijven in de archieven van de Kegering 
der Argentijnse Republiek en een af- 
schrift er van zal aan elke van ondertcke- 
nende Regeringen toegezonden worden. 


Gedaan te Buenos Aires, op 22 De- 
cember 1952. 
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BIJLAGE 2. 
(Zie artikel 1, alinéa 4, à.) 


Brits West-Afrika. 
Brits Oost-Afrika. 


BIJLAGE 3. 
(Zie artikel 49.) 


Omschrijving van de in het Internationaal 

Verdrag betreffende de Verreberichtgeving 

en in de bijlagen tot dit verdrag gebruikte 
termen. 


Bestuur : Elke Rijksdienst die of elk 
Rijksdepartement dat verantwoordelijk 
is voor de maatregelen te nemen voor de 
uitvoering van de verplichtingen van het 
Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving en van de daarbi] 
behorende Reglementen. 


Particuliere onderneming : Elke par- 
uculhier of maatschappi], nièt zijnde een 
Rijksinstelling of -kantoor, die een in- 
richting voor verreberichtgeving exploi- 
teert welke bestemd is om een dienst 
voor internationale  verreberichtgeving 
te verzorgen of die hinderlijk storingen 
met zulke dienst kan veroorzaken. 


Erkende  particuliere onderneming : 
Elke particuliere onderneming die aan 
de omschrijving hiervoren beantwoordt, 
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de correspondance publique ou de radio- 
diffusion et à laquelle les obligations 
prévues à l’article 19 sont imposées par 
le Membre ou le Membre associé sur le 
territoire duquel est installé le siège so- 
cial de cette exploitation. 


Délégué : Personne envoyée par le 
gouvernement d’un Membre ou d’un 
Membre associé de l’Union à une confé- 
rence de plénipotentiaires, ou personne 
représentant le gouvernement ou l’admi- 
nistration d’un Membre ou d’un Membre 
associé de l’Union à une conférence ad- 
ministrative ou à une réunion d’un co- 
mité consultatif international. 


Représentant : Personne envoyée par 
une exploitation privée reconnue à une 
conférence administrative ou à une réu- 
nion d’un comité consultatif internatio- 
nal. 


Expert : Personne envoyée par un 
établissement national scientifique ou 
industriel, autorisée par le gouverne- 
ment ou l'administration &e son pays à 
assistèér aux réunions des commissions 
d’études d’un comité consultatif inter- 
national. 


Observateur : Personne envoyée par : 


les Nations Unies en exécution des dis- 
positions de l’article 26 de la Conven- 
tion ; 

le gouvernement d’un pays non partie à 
la Convention; 


une des organisations internationales in- 
vitées ou admises conformément aux 
dispositions du Règlement général à 
participer aux travaux d’une confé- 
rence ; 


le gouvernement d’un Membre ou Mem- 
bre associé de l’Union participant 
Sans droit de vote à une conférence 
spéciale de caractère régional confor- 
mément aux dispositions de |” ne 10 
de la Convention. 


Délégation : Ensemble des délégués et, 
éventuellement, des représentants, atta- 


cen dienst voor openbare berichtenwisse- 
ling of een radio-omroepdienst exploi- 
teert en Waaraan de bi] artikel 19 voor- 
ziene verplichtingen werden opgelegd 
door het Lid of het Deelhebbend Lid op 
wiens grondgebied de maatschappelijke 
zetel van die onderneming gevestigd is. 


Afgevaardigde : Gelastigde van een 
Regering van een Lid of een Deelheb- 
bend Lid der Vereniging op een Confe- 
rentie van gevolmachtigden, of een per- 
soon die de Regering of het bestuur van 
een Lid of een Deelhebbend Lid der 
Vereniging Op een administratieve con- 
ferentie of een vergadering van een in- 
ternationaal comité van advies vertegen- 
woordigt. 


V’ertegenwoordiger : Gelastigde van 
cen erkende particuliere onderneming 
op een administratieve conferentie of 
een vergadering van een internationaal 
comité van advies. 


Deskundige : Gelastigde van een we- 
tenschappelijke of industriéle nationale 
instelling die van de Regering of het be- 
stuur van zijn land de toelating heeft 
wekregen om de vergaderimgen van de 
studiecommissies van een internationaal 
comité van advies bij te wonen. 


Waarnemer : Gelastigde van : 


de Verenigde Naties ter uitvoering van 
het bepaalde in artikel 26 van het 
Verdrag ; 


de Regering van een land dat geen par- 
tij is bij het Verdrag; 

één der internationale organisaties die 
overeenkomstig de bepalingen van het 
ÂAlgemeen Reglement uitgenodigd of 
toegelaten werden om aan het werk 
van een conferentie deel te nemen ; 


de Regering van cen Lid of een Deel- 
hebbend Lid der Vereniging dat over- 
eenkomstig het bepaalde in artikel 10 
van het Verdrag zonder stemrecht aan 
cen bijzondere conferentie van gewes- 
telijke aard deelneemt. 


Afraardiging : De gezamenlijke afge- 
vaardigden en, eventueel, vertegenwoor- 
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chés ou interprètes envoyés par un imê- 
me pays. 


Chaque Membre €<t Membre associé 
est libre de composer sa délégation à sa 
convenance. En particulier, 1l peut y in- 
clure en qualité de délégués ou d’attachés 
des personnes appartenant à des exploi- 
tations privées reconnues par lui ou des 
personnes appartenant à d'autres entre- 
prises privées qui s'intéressent au do- 
maine des télécommunications. 


Service international : Un service de 
télécommunication entre toute combinai- 
son possible de bureaux ou de stations 
fixes, terrestres ou mobiles, qui sont 
dans les pays différents ou appartien- 
nent à des pays différents. 


Service mobile : Un service de radio- 
communication entre stations mobiles et 
stations terrestres, ou entre stations mo- 
biles. 


Service de radiodiffusion : Un service 
de radiocommunication cffectuant des 
émissions destinées à être reçues direc- 
tement par le public en général. Ce ser- 
vice peut comprendre, soit des émissions 
sonores, soit des émissions de télévision, 
de fac-siinilé ou d’autres genres d’émis- 
sions. 


Télécommumication : Toute transmis- 
sion, émission ou réception de signes, de 
signaux, d’écrits, d'images, de sons ou 
de renseignements de toute nature, par 
fil, radioélectricité, optique ou autres 
systèmes électromagnétiques. 


Télégraphie : Un système de télécom- 
munication assurant la transmission des 
écrits par l’utilisation d'un code de si- 
gnaux. 


Téléphonie : Un système de télécom- 
munication établi en vue e la transmis- 
sion de la parole, ou, dans certains cas, 
d’autres sons. 


Télégramme : Ecrit destiné à être 
transmis par télégraphie. Ce terme com- 
prend aussi le radiotélégramme, sauf 
spécification contraire. 


digers, gvattacheerden of tolken door 
een en hetzelfde land afgezonden. 


EIk Lid en Dcelhebbend Lid mag zijn 
afvaardiging naar eigen goeddunken sa- 
menstellen. In het bijzonder mag het er 
als afgevaardigden of geattacheerden in 
opnemen, personen die behoren tot par- 
ticuliere ondernemingen die het erkend 
heeft af personen die behoren tot andere 
particuliere ondernemingen die zich op 
het gcbicd der verreberichtgeving toeleg- 
gen. 


Internationale dienst: Een dienst 
voor verreberichtgeving tussen elke mo- 
gelijke combinatie van kantoren of vaste, 
land- of mobiele stations die niet in het- 
zelfde land gelegen zijn of tot verschil- 
lende landen behoren. 


Mobiele dicnst : Een dienst voor ra- 
dioberichtgeving tussen mobiele stations 
en landstations of tussen mobiele sta- 
tions. 


Radio-omroepdienst : Een dienst voor 
radioberichtgcving die uitzendingen doet 
welke besteind zijn om rechtstreeks door 
het publick in het algemecn te worden 
ontvancen. Deze dienst kan bestaan uit 
klank-, telcvisie- of fac-similé-uitzendin- 
gen of wel uit andere soorten van uitzen- 
dingen. 


Verrcherichtgeving : KElke overbren- 
ging, uitzending of ontvangst van te- 
kens, seinen, schrift, beelden, klanken of 
inlichtingen van alle aard, door middel 
van draden, radio-electriciteit, optische 
seingeving of andere electromagnetische 
stelsels. 


Telegrafie : KEcn stelsel van verrebe- 
richtgeving waarbij schrift kan overge- 
bracht worden door het gebruik van cen 
seincode. 


Telefonie : Ken stelsel van verrebe- 
richtgeving tot overbrengiug van het ge- 
sproken woord of, in sommige gevallen, 
van andere klanken. 


Telegram: Een voor telegrafische 
overbrenging bestemd schrift. Deze uit- 
drukking omvat ook het radiotelegram, 
tenzi] anders bepaald is. 


— € 
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Télégrammes, appels et conversations 
téléphoniques d'Etat : Ce sont les télé- 
grammes et les appels et conversations 
téléphoniques émanant de l’une des auto- 
rités ci-après : 


a) chef d’un Etat; 


b) chef du gouvernement et membres 
d'un gouvernement; 


c) chef de colonie, protectorat, territoire 
d'outre-mer ou territoire sous souve- 
raineté, autorité, tutelle ou mandat 
d'un Membre ou Membre associé ou 
des Nations Unies; 


d) commandants en chef des forces mi- 
litaires, terrestres, navales ou aérien- 
nes ; 


e) agents diplomatiques ou consulaires ; 


f) Secrétaire général des Nations Unies, 
chefs des organes principaux et 
chefs des organes subsidiaires des 
Nations Unies; 


g) Cour internationale de Justice de La 
Haye. 


Les réponses aux télégrammes d'Etat 
définis ci-dessus sont également consi- 
dérées comme des télégrammes d'Etat. 


T'élégrammes de service : Voir le Rè- 
glement télégraphique en vigueur. 


Télégrammes privés : Les télégram- 
mes autres que les télégrammes de ser- 
vice ou d'Etat. 


Conversations de service : Voir le Rè- 
glement téléphonique en vigueur. 


Correspondance publique : Toute té- 
lécommunication que les bureaux et sta- 
tions, par le fait de leur mise à la dis- 
position du public, doivent accepter pour 
transmission. 


Radiocommunication : Toute télécom- 
munication à l’aide des ondes hertziennes. 


Regeringstelegrammen, Regeringstele- 
foonoproepen en Regeringstelefoonge- 
sprekken : Dit zijn de telegrammen cn 
de telefoonoproepen en telefoongesprek- 
ken uitgaande van een der volgende 
overheidspersonen : 


a) Hoofd van een Staat; 


b) Regeringshoofd en leden van een 
Regering ; 


c) Hoofd van een kolonie, protectoraat, 
overzees gebied of gebied onder sou- 
vereiniteit, autoriteit, voogdi] of 
mandaat van een Lid of een Deel- 
hebbend Lid of van de Verenigde 
Naties ; 


d) opperbevelhebber van de land-, zee- 
of luchtmachten : 


e) diplomatieke of consulaire ambte- 
naars ; 


f) Secretaris-Generaal der Verenigde 
Naties, hoofden der voornaamste licha- 
men en hoofden der bijkomende licha- 
men der Verenigde Naties; 


g) Internationaal Gerechtshof te ’s- 
Gravenhage. 


De antwoorden op de hiervoren om- 
schreven KRegeringstelegrammen worden 
insgelijks als Regeringstelegrammen be- 
schouwd. 


Diensttelegranmen : Zie het vigerend 
Telegraafreglement. 


Particuliere telegrammen : Andere te- 
Lgrammen dan dienst- of Regeringstele- 
grammen. 


Dienstgesprekken : Zie het vigerend 
Telefoonreglement. 


Openbare berichten : EIk verrebericht 
dat door de kantoren en stations, door 
het feit dat zij ter beschikking van het 
publiek staan, voor overbrenging moet 
aanvaard worden. 


Radioberichtgeving :  KElke  verrebe- 
richtgeving door middel van Hertzse 
golven. 
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Ondes hertaennes : Ondes électroina- 
gntéiques dont la fréquence est compri- 
se entre 10 kc/s et 3,000,000 Mc/s. 


Radioélectricité : Terme général s'ap- 
pliquant à l’emploi des ondes hertziennes 
(l'adjectif correspondant est « radio- 
électrique »). 


Brouillage nuisible : Tout rayonne- 
ment ou toute induction qui compromet 
le fonctionnement d’un service de radio- 
navigation ou d’un service de sécuri- 
té (1), ou qui gêne ou interrompt de fa- 
çon répétée un service de radiocommu- 
nication fonctionnant conformément au 
Règlement des radiocommunications. 


ANNEXE 4. 


Arbitrage. 


I. La partie qui fait appel entame la 
procédure en transmettant à l’autre par- 
tie une notification de demande d’arbi- 
trage. 


2. Les parties décident de commun 
accord si l'arbitrage doit être confié à 
des personnes, à des adnunistrations ou 
a des gouvernements. Au cas où, dans 
le délai d’un mois à compter du jour de 
la notification de la demande d'arbitrage, 
les parties n’ont pas pu tomber d’accord 
sur ce point, l'arbitrage est confié à des 
gouvernements. 


3. Si l’arbitrage est confié à des per- 
sonnes, les arbitres ne doivent être ni des 
ressortissants d’un pays partie dans le 
différend, ni avoir leur domicile dans un 
de ces pays, ni être à leur service. 


(1) On considère comme service de sécurité 
tout service de radiocommunication dont le 
fonctionnement intéresse, de façon perma- 
nente où temporaire, la sécurité de la vie 
humaine ou la sauvegarde des biens. 


Hertzse golven : KElectromagnetische 
golven waarvan de frequentie begrepen 
is tussen 10 Kc/s en 3,000,000 Mc/s. 


Radio-electriciteit :  Algemene term 
voor het gebruik der Hertzse golven. 
(Het desbetreffend adjectief is « radio- 
electrisch »). 


Hinderlijke storing : Elke uitstraling 
of elke inductie die de werking van een 
radionavigatiedicnst of van een veilig- 
heidsdienst (1) in gevaar brengt of een 
overcenkomstig het Reglement betref- 
fende de Radiolerichtgeving werkende 
dienst voor radioberichtgeving hindert 
of herhaaldelijk onderbreekt. 





BIJLAGE 4. 


Scheidsrechterlijke uitspraak. 


1. De parti] die een beroep doet be- 
gint de procedure door de andere parti] 
een  kennisgeving van verzoek om 
scheidsrechterlijke uitspraak toe te zen- 
den. 


2. De partijen beslissen in gemeen 
overleg of de scheidsrechterlijke uit- 
spraak zal worden toevertrouwd aan 
personen, besturen of Regeringen. Inge- 
val partijen binnen de termijn van één 
imaand, te rekenen van de dag der ken- 
nisgeving van het verzoek om scheids- 
rechterlijke uitspraak, geen overeen- 
stemming omtrent dat punt hebben kun- 
nen bereiken, wordt de scheidsrechter- 
lhjke uitspraak toevertrouwd aan Rege- 
ringen. 


3. Indien de scheidsrechterlijke uit- 
spraak aan personen wordt toever- 
trouwd, mogen de scheïdsrechters noch 


| onderdanen zijn van een land dat parti] 


is bi] het geschil, noch metterwoon ge- 
vestigd zijn in een van die landen, noch 
in dezer dienst zijn. 


(1) Wordt als veiligheidsdienst beschouwd 
elke dienst voor radioberichtgeving waarvan 
de werking voortdurend of tijdelijk recht- 
streeks van belang is voor de veiligheid van 
mensenlevens of de vrijwaring van goederen. 








nos —. 
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4. Si l'arbitrage est confié à des gou- 
vernements où à des administrations de 
ces gouvernements, ceux-ci doivent être 
choisis parmi les Membres ou Membres 
associés qui ne sont pas impliqués dans 
le différend, mais qui sont parties à l’ac- 
cord dont l'application a provoqué le 
différend. 


5. Dans le délai de trois mois à comp- 
ter de la date de réccption de la notifica- 
tion de la demande d'arbitrage, chacune 
des deux parties en cause désigne un 
arbitre. 


6. Si plus de deux parties sont im- 
pliquées dans le différend, chacun des 
deux groupes de parties ayant des inté- 
rêts communs dans le différend désigne 
un arbitre conformément à la procédure 
prévue aux paragraphes 4 et 5. 


7. Les deux arbitres ainsi désignés 
s'entendent pour nommer un troisième 
arbitre qui, si les deux premiers sont des 
personnes et non des gouvernements ou 
des administrations, doit répondre aux 
conditions fixées au paragraphe 3 ci-des- 
sus et qui, de plus, doit être d'une natio- 
nalité différente de celles des deux 
autres. À défaut d'accord entre les deux 
arbitres sur le choix du troisième arbitre, 
chaque arbitre propose un troisième ar- 
bitre n'ayant aucun intérêt dans le dif- 
férend. Le secrétaire général de l’Union 
procède alors à un tirage au sort pour 
désigner le troisième arbitre. 


&. Les parties en désaccord peuvent 
s'entendre pour faire régler leur diffé- 
rend par un arbitre unique désigné de 
commun accord; elles peuvent aussi dé- 
signer chacune un arbitre et demander 
au secrétaire général de l’Union de pro- 
céder à un tirage au sort pour désigner 
l'arbitre unique. 


4. Indien de scheidsrechterlijke uit- 
spraak aan Regeringen of aan besturen 
van die KRegeringen wordt tocvertrouwd, 
moeten deze laatste gekozen worden uit 
de Leden of Deelhebbende Leden die 
niet bij het geschil betrokken zijn doch 
partij zijn bij de overeenkomst waarvan 
de toepassing tot het geschil heeft ge- 
leid. 


5. [eder van de twee betrokken par- 
tijen wijst een scheidsrechter aan bin- 
nen de ternijn van drie maanden, te re- 
kenen van de datum van ontvangst van 
de kennisgeving van het verzoek om 
scheidsrechterlijke uitspraak. 


6. Indien er meer dan twee partijen 
hij het geschil betrokken zijn, wordt 
door elke van de beide groepen van par- 
tijen die gemeenschappelijke belangen in 
het geschil hebben een scheidsrechter 
aangewezen overeenkomstig de in para- 
grafen 4 en 5 voorziene procedure. 


7. De twee aldus aangewezen shceids- 
erchters moeten trachten tot overeen- 
stemming te geraken omtrent de aan- 
wWijzing van een derde scheidsrechter 
die, als de twee eerste personen en geen 
Regeringen of besturen zijn, aan de in 
paragraaf 3 hiervoren gestelde voor- 
waarden moet voldoen en bovendien van 
een andere nationaliteit dan de twee an- 
dcre moet zijn. Ingeval de tivee scheïds- 
rechters niet tot overeenstemming kun- 
nen komen betreffende de keus van de 
derde scheidsrechter, stelt elke scheids- 
rechter cen derde scheidsrechter Noor 
die geen belanghebbende is bij het ge- 
schil. De Secretaris-Generaal van de 
Vereniging laat alsdan het lot beslissen 
voor de aanwijzing van de derde 
scheidsrechter. 


8. De betrokken partijen kunnen over- 
eenkomen haar geschil te laten beslech- 
ten door een enige in gemcen overleg 
aangewezen scheidsrechter; zij kunnen 
ook elk een scheidsrechter aanwijzen 
en de Secretaris-Generaal van de Vereni- 
ging verzocken het lot te laten beslissen 
voor de aanwijzing van de enige scheids- 
rechter. 
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9. Le ou les arbitres décident libre- 
ment de la procédure à suivre. 


10. La décision de l'arbitre unique est 
définitive et lie les parties au différend. 
Si l'arbitrage est confié à plusieurs ar- 
bitres, la décision intervenue à la majo- 
rité des votes des arbitres est définitive 
et lie les parties. 


11. Chaque partie supporte les dépen- 
ses qu'elle a exposées à l'occasion de 
l'instruction et de l'introduction de l’ar- 
bitrage. Les frais d'arbitrage, autres que 
ceux exposés par les parties elles-mêmes, 
sont répartis d’une manière égale entre 
les parties en litige. 


12. L'Union fournira tous les rensei- 
gnements se rapportant au différend 
dont le ou les arbitres pourraient avoir 
besoin. 


ANNEXE 5. 


Règlement général annexé à la Convention 
internationale des télécommunications. 


1'° PARTIE. 


DISPOSITIONS GENERALES 
CONCERNANT 
LES CONFERENCES. 


CHAPITRE 1. 


INVITATION ET ADMISSION 
AUX CONFERENCES 
DE PLENIPOTENTIAIRTS. 


1. Le gouvernement invitant, en: ac- 
cord avec le Conseil d'administration, 
fixe la date définitive et le lieu exact de 
la conférence. 


2. (1) Un an avant cette d?te, le gou- 
vernement invitant envoie une invitation 
au Gouvernement de chaque pays mem- 


9. De scheidsrechter of de scheids- 
rechters beslissen naar eigen goeddunken 
over de te volgen procedure. 


10. De beslissing van de enige scheïds- 
rechter is onherroepelijk en bindt de 
partijen. Indien de scheidsrechterlijke 
uitspraak aan verscheiden scheidsrech- 
ters wordt toevertrouwd, is de bij meer- 
derheid van de stemmen der scheids- 
rechters gevallen beslissing onherroepe- 
lijk en bindt zij de partijen. 


11. Elke partij draagt de kosten welke 
het onderzoek en de inleiding van de 
scheidsrechterlijke uitspraak voor haar 
hebben medegebracht. De aan de scheids- 
rechterlijke uitspraak verbonden kosten 
buiten die welke door de partijen zelf 
werden gemaakt, worden gelijkelijk tus- 
sen partijen verdeeld. 


12. Al de inlichtingen omtrent het ge- 
schil, welke de scheidsrechter of de 
scheidsrechters mochten nodig hebben, 
zullen door de Vereniging verstrekt 
worden. 


BIJLAGE 5, 


Algemeen Reglement behorende bij het 
Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving. 


1° DEEL. . 


ALGEMENE BEPALINGEN 
BETREFFENDE 
DE CONFERENTIES. 


HOOFDSTUK 1. 


UITNODIGING EN TOELATING 
TOT DE CONFERENTIES 
VAN DE GEVOLMACHTIGDEN. 


1. De definitieve datum en de juiste 
plaats van de conferentie worden door de 
uitnodigende Regering in overleg met de 
Raad van Beheer bepaald. 


2. (1) Een jaar voor die datum zendt 
de uitnodigende Regering een uitnodi- 
ging aan de Regering van elk land dat 
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bre de l'Union et à chaque Membre asso- 
cié de l’Union. 


(2) Ces invitations peuvent être 
adressées soit directement, soit par l’en- 
tremisce du secrétaire général, soit par 
l’intermeédiaire d’un autre gouvernement. 


3. Le secrétaire général adresse une 
invitation aux Nations Unies conformé- 
ment aux dispositions de l’article 26 de 
la Convention. 


J. Le gouvernement invitant, en ac- 
cord avec le Conseil d'administration ou 
sur proposition de ce dernier, peut in- 
viter les institutions spécialisées qui sont 
en rapport avec l'Organisation des Na- 
tions Unies et qui admettent réciproque- 
ment Ja représentation de l’Union à 
lcurs réunions, à envoyer des observa- 
teurs pour participer aux conférences 
avec voix consultative. 


5. Le gouvernement invitant, en ac- 
cord avec le Conseil d'administration où 
sur proposition de ce dernicr, peut invi- 
ter des gouvernements non contractants 
à envoyer des observateurs pour prendre 
part aux conférences avec voix consul- 
tative. 


G Les réponses des Membres et 
Membres associés doivent parvenir au 
gouvernement invitant au plus tard un 
mois avant l'ouverture de la conférence; 
elles doivent, autant que possible, don- 
ner toutes indications sur la composition 
de la délégation. 


7. Tout organisme permanent de 
l’Union a le droit d’être représenté à la 
conférence à titre consultatif lorsque 
celle-ci traite des affaires qui relèvent 
de sa compétence. En cas de besoin, la 
conférence peut inviter un organisme 
qui n'aurait pas jugé utile de s’y faire 
représenter. 


Lid van de Vereniging is en aan elk 
Declhebbend Lid van de Vereniging. 


(2) Die uitnodigingen mogen hetzi) 
rechtstreeks, hetzij door tussenkomst 
van de Secretaris-Generaal, hetzij door 
bemiddeling van een andere Regering 
verzonden worden. 


3. De Sccretaris-Generaal zendt een 
uitnodiging aan de Verenigde Naties, 
overeenkomstig het bepaalde in arti- 
kel 26 van het Verdrag. 


4. De uitnodigende Regering mag, in 
overleg met de Raad van Beheer of op 
dezes voorstel, de gespecialiseerde instel- 
lingen die in betrekking zijn met de Or- 
ganisatie der Verenigde Naties en de 
vertegenwoordiging van de Vereniging 
Op haar vergaderiigen wederzijds toela- 
ten, uitnodigen waarnemers te zenden 
om met raadgevende stem aan de confe- 
renties deel te nemen. 


5. De uitnodigende Regering mag, in 
overleg met de Raad van Beheer of op 
dezes voorstel, nict-verdragsluitende Re- 
geringen tuitnodigen Waarnemers te zen- 
den om met raadgevende stem aan de 
conferenties deel te nemen. 


6. De antwoorden van de Leden en 
Deelhebhende [Lecen moeten bij de uit- 
nodigende Regcring toekomen uiterlijk 
één maand voor de datum van opening 
der conferentie; zij moeten zoveel mo- 
gelijk alle inlichtingen over de samen- 
stelling van de afvaardiging vermelden. 


7. Elk vast organisme van de Vereni- 
ging heeft het recht met raadgevende 
stem op de conferentie te zijn vertegen- 
woordigd als er tot zijn bevoegdheïd be- 
horende zaken behandeld worden. Des- 
noods mag de conferentie een organisme 
uitnodigen dat niet mocht nuttig geoor- 
deeld hebben er zich te laten vertegen- 
woordigen. 
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8. Sont admis aux conférences de 


plénipotentiaires 


a) les délégations, telles qu’elles sont dé- 
finies dans l’annexe 3 à la Convention; 


b) les observateurs des Nations Unies: 


c) les observateurs des institutions spé- 
cialisées conformément au paragraphe 4; 


d) éventuellement les observateurs pré- 
vus au paragraphe 5. 


CHAPITRE 2. 


INVITATION ET ADMISSION 
AUX CONFERENCES 
ADMINISTRATIVES. 


1. (1) Les dispositions des paragra- 
phes 1 à 6 du chapitre 1 sont applicables 
aux conférences administratives. 


(2) Toutefois, en ce qui concerne les 
conférences administratives extraordi- 
naires, le délai pour l’envoi des invita- 
tions peut étre réduit à six mois. 


(3) Les Membres et Membres asso- 
ciés de l’Union peuvent faire part de 
l'invitation qui leur a été adressée aux 
exploitations privées reconnues par eux. 


2. (1) Le gouvernement invitant, en 
accord avec Ice Conseil d'administration 
ou sur proposition de ce dernier, peut 
adresser une notification aux organisa- 
tions internationales qui ont intérêt à 
envoyer des observateurs pour participer 
aux travaux de la conférence à titre con- 
sultatif. 


(2) Les organisations internationales 
intéressées adressent au gouvernement 
invitant une demande d'admission dans 
un délai de deux mois à partir de la date 
de la notification. 


(3) Le gouvernement invitant ras- 
semble les demandes et la décision d’ad- 
mission cst prise par l2 conférence elle- 
même. 


oo 


8. Worden tot de Conferenties van 
gevolmachtigden toegelaten : 


a) 


de afvaardigingen, zoals zij omschre- 
ven zijn in bijlage 3 tot het Verdrag; 


b) 


de waarnemers van de Verenigde 
Naties : 


c) 


de waarnemers van de gespecialiseer- 
de instellingen, overeenkomstig $ 4; 


d) in voorkomend geval, de in $ 5 voor- 


ziene waarnemers. 


HOOFDSTUK 2. 


UITNODIGING EN TOELATING 
TOT DE ADMINISTRATIEVE 
CONFERENTIES. 


1. (1) De bepalingen van $$ 1 tot 6 
van hoofdstuk I zijn toepasselijk op de 
administratieve conferenties. 


(2) Voor de buitengewone adminis- 
tratieve conferenties kan de termijn 
voor het verzenden van de uitnodigingen 
cvenwel tot op zes maanden ingekort 
worden. 


(3) De Leden en Deelhebbende Le- 
den van de Vereniging mogen de door 
hen erkende particuliere ondernemingen 
mededeling geven van hun toegezonden 
uitnodiging. 

LS 

2. (1) De uitnodigende Regering mag, 
in overleg met de Raad van Beheer of 
op dezes voorstel, een kennisgeving zen- 
den aan ide internationale organisaties 
die er belang bij hebben waarnemers te 
zenden om met raadgevende bevoegdheid 
aan het werk der conferentie deel te ne- 
men. 


(2) Door de betrokken internationale 
organisaties wordt binnen een termijn 
van twee maanden, te rekenen van de 
datum der kennisgeving, een verzoek om 
toelating aan de uitnodigende Regering 
gezonden. 


(3) De uitnodigende Regering brengt 
de verzoeken bijeen en de beslissing tot 
toelating wordt door de conferentie zelf 
genomen. 


Qu mm orme 
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3. (1) Sont admis aux conférences 
administratives : 


a) les délégations, telles qu'elles sont 
définies dans l’annexe 3 à la Con- 
vention ; 


b) les observateurs des Nations Unies; 


c) les observateurs des institutions spé- 
cialisées conformément au chapitre 1, 
paragraphe 4; 


d) les observateurs des organisations in- 
ternationales agréées conformément 
aux dispositions du paragraphe 2; 


e) éventuellement les observateurs des 
gouvernements non-contractants; 


f) les représentants des exploitations 
privées reconnues, düment autorisées 
par le pays Membre dont elles dé- 
pendent ; 


g) les organismes permanents de l'Union 
dans les conditions prévues au cha- 
pitre 1, paragraphe 7. 


(2) En outre, sont admis aux confé- 
rences spéciales de caractère régional les 
observateurs des Membres et Membres 
associés qui n’appartiennent pas à la ré- 
gion intéressée. 


CHAPITRE 3, 


DELAIS ET MODALITES 
DE PRESENTATION DES 
PROPOSITIONS AUX CONFERENCES. 


1. Immédiatement après que le gou- 
vernement invitant a envoyé les invita- 
tions, le secrétaire général prie les Mem- 
bres et Membres associés de lui faire 
parvenir dans un délai de quatre mois 
leurs propositions relatives aux travaux 
de la conférence. 


2. Toute proposition présentée dont 
l’adoption entraine la révision du texte 
de la Convention ou des Règlements doit 
contenir des références permettant 
d'identifier par numéro de chapitre, 


3. (1) Worden tot de administratieve 
conferenties toegelaten : 


a) de afvaardigingen, zoals zij omschre- 
ven zijn in bijlige 3 tot het Verdrag; 


b) de waarnemers van de Verenigde 
Naties; 


c) de waarnemers van gespecialiseerde 
instellingen, overeenkomstig hoofd- 
stuk 1, $ 4; 


d) de \vaarnemers van de erkende inter- 
nationale organisaties, overeenkom- 
tig het bepaalde in $ 2; 


e) in voorkomend geval, de waarnemers 
van de niet-verdragsluitende Rege- 
ringen ; 


f) de vertegenwoordigers van de erken- 
de particuliere ondernemingen die 
daartoe behoorlijk gemachtigd wor- 
den door het land dat Lid is en waar- 
van Zi} afhangen; 


g) de vaste organismen van de Vereni- 
ging, onder de in hoofdstuk 1, $ 7, 
voorziene voorwaarden. 


(2) Worden bovendien tot de bijzon- 
dere conferenties van gewestelijke aard 

toegelaten, de waarnemers van de 
J.eden en Deelhebbende Leden die niet 
tot het betrokken gewest behoren. 


HOOFDSTUK 3. 


TERMIJNEN EN MODALITEITEN VAN 
INKLEDING VAN DE VOOR 
DE CONFERENTIES BESTEMDE 
VOORSTELLEN. 


1. Onmiddellijk nadat de uitnodigen- 
de Regering de uitnodigingen verzonden 
heeft, verzoekt de Secretaris-Generaal 
de Leden en Deelhebbende Leden hem 
binnen een termijn van vier maanden 
hun voorstellen betreffende het werk 
van de conferentie te doen geworden. 


2. EIlk voorstel, waarvan de goedkeu- 
ring de herziening van de tekst van het 
Verdrag of van de Reglementen tot ge- 
volg heeft, moet verwijzingen inhouden 
aan de hand waarvan het mogelijk is de 
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d'article ou de paragraphe les parties du ! te herzicne delen van de tekst door num- 


texte qui appellent cette révision. 


3. Le secrétaire général rassemble et 
coordonne les propositions reçues et les 
communique trois MOIS au moins avant 
l’ouverture de la conférence à tous les 
Membres et Membres associés. 


CHAPITRE 4. 


DISPOSITIONS PARTICULIERES AUX 
CONFERENCES SE 
REUNISSANT AU SIEGE DE L'UNION. 


I. Lorsqu'une conférence doit être 
réunie sans la participation d’un gouver- 
nement invitant, le secrétaire général, 
après entente avec le Gouvernement de 
la Confédération suisse, prend les dis- 
positions nécessaires pour la convoquer 
au siège de l’Union. 


2. Dans ce cas, le secrétaire général 
assume les tâches relatives à l'organisa- 
tion qui incombent normalement à un 
gouvernement invitant. 


CHAPITRE 5. 
POUVOIRS AUX CONFERENCES. 


1. (1) La délégation envoyée par un 
Membre de l’Union pour participer à 
une conférence doit être dûment accré- 
ditée en vue d'exercer son droit de vote 
et être munie des pouvoirs nécessaires 
pour signer les Âctes finals. 


(2) La délégation envoyée à une con- 
férence par un Membre associé doit être 
dûment accréditée pour participer aux 
travaux, conformément à l’article 1, pa- 
ragraphe 6, de la Convention. 


2. Pour les conférences de plénipo- 
tentiaires : 


(1) a) les délégations sont accréditées 
par des actes signés par le chef de 


mer van hoofdstuk, artikel of paragraaf 
te onderkennen. 


3. De ontvangen voorstellen worden 
door de Secretaris-Generaal bijeenge- 
bracht en gecoôrdineerd en ten minste 
drit maanden vo6r de opening van de 
conferentie aan al de leden en Deelheb- 
bende Leden medegedeeld. 


HOOFDSTUK: 4. 


BEPALINGEN TEN AANZIEN VAN 
DE CONFERENTIES DIE IN DE ZETEL 
VAN DE VERENIGING 
GEHOUDEN WORDEN. 


1. Wanneer een conferentie dient 
bijeengeroepen zonder de deelneming 
van een uitnodigende KRegering, neemt 
de Secretaris-Generaal, na zich met de 
Regering van de Zwitserse Bondstaat te 
hebben verstaan, de nodige maatregelen 
om de conferentie in de zetel van de 
Vereniging bijeen te roepen. 


2. In dat geval worden de normaal 
door een uitnodigende Regering te vol- 
brengen taken betreffende de organisatie 
door de Sccretaris-Gceneraal op zich ge- 
nomen. 


HOOFDSTUK 5. 
VOLMACHTEN OP DE CONFERENTIES. 


I. (1) De door een Lid van de Vereni- 
ging afgezonden afvaardiging om aan 
cen conferentie cleel te nemcn moct be- 
hoorlijk geaccrediteeerd zijn om haar 
stemrecht uit te oefenen en in bezit zijn 
van de nodige volmachten om de Slot- 
akten te ondertekenen. 


(2) De door een Deelhebbend Lid 
naar een conferentie afgezonden afvaar- 
diging moet behoorlijk geaccrediteerd 
zijn om overeenkomstig artikel 1, para- 
graaf 6, van het \l’erdrag aan het werk 
deel te femen. 


2. Voor de Conferenties van gevol- 
machtigden : 


(1) a) worden de afvaardigingen geac- 
creciteerd bij akten die ondertekend 


| 
| 
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l'Etat; ou par le chef du gouverne- 
ment ; ou par le ministre des Affaires 
étrangères ; 


b) elles peuvent cependant être provi- 
soirement accréditées par le chef de 
la mission diplomatique près du gou- 
vernement du pays où se tient la con- 
férence. 


(2) En vue de signer les Actes finals 
de la conférence, les délégations doivent 
être munies de pleins pouvoirs signés 
par les hautes autorités désignées à 
l'alinéa (1) a. 


3. Pour les conférences administra- 
tives : 


(1) les dispositions du paragraphe 2 
sont applicables. 


(2) en outre, une délégation peut être 
accréditée et munie de pleins pouvoirs 
signés par le ministre compétent pour 
les questions traitées au cours de la con- 
férence. 


4. Une commission spéciale est char- 
gée de vérifier les pouvoirs de chaque 
délégation; elle formule ses conclusions 
dans le délai spécifié par l’assemblée plé- 
nière. 


5. (1) La délégation d’un Membre de 
l'Union exerce son droit de vote dès 
l'instant où elle commence à participer 
aux travaux de la conférence. 


(2) Toutefois, une délégation n'aura 
plus droit de vote à partir du moment où 
l'assemblée plénière estime que ses pou- 
voirs ne sont pas en règle et tant que la 
situation ne sera pas régularisée. 


6. En règle générale, les pays Mem- 
bres doivent s’efforcer d'envoyer aux 
conférences de l’Union leurs propres dé- 
légations. Néanmoins, si pour des rai- 
sons exceptionnelles, un Membre ne peut 
pas envoyer sa propre délégation, il peut 
accréditer la délégation d’un autre Mem- 


zijn door het hoofd van de Staat, 
door het hoofd van de Regering of 
door de minister van buitenlandse 
zaken ; 


b) mogen zij echter voorlopig geaccre- 
diteerd worden door het hoofd van 
de diplomatieke zending bij de Rege- 
ring van het land waar de conferen- 
tie gehouden wordt. 


(2) Met het oog op de ondertekening 
van de Slotakten van de conferentie, 
moecten de afvaardigingen in bezit zijn 
\an door de in alinea (1) a) vermelde 
hoge autoriteiten ondertekende volmach- 
ten. 


3. Voor de administratieve conferen- 
ties : 


(1) gelden de bepalingen van para- 
graaf 2; | 


(2) mag de minister, die voor de ter 
conferentie behandelde kwesties bevoegd 
is, bovendien een afvaardiging accredi- 
teren en voorzien van door hem onderte- 
kende volmachten. 


4. Een bijzondere commissie is belast 
met het onderzoek van de volmachten 
van elke afvaardiging; zij dient haar 
conclusién in binnen de door de plenaire 
vergadering vastgestelde termijn. 


5. (1) De afvaardiging van cen Lid 
der Vereniging oefent zijn stemrecht uit 
van op het ogenblik dat zij begint deel 
te nemen aan het werk van de confe- 
rentie. 


(2) Een afvaardiging zal echter geen 
stemrecht meer hebben van op het ogen- 
blik dat de plenaire vergadering van oor- 
dcel is dat de volmachten van die afvaar- 
diging niet in regel zijn en zolang de 
toestand niet zal geregulariseerd zijn. 


6. Over het algemeen moeten de lan- 
den die Lid zijn trachten hun eigen af- 
vaardigingen naar de conferenties van 
de Vereniging af te zenden. Nochtans, 
indien een Lid om uitzonderlijke rede- 
nen zijn æigen afvaardiging niet ‘kan 
afzenden, mag het de afvaardiging van 
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bre de l'Union et donner à cette dernière 
le pouvoir d'agir et signer en son nom. 


7. Une délégation dûment accréditée 
peut donner mandat à une autre déléga- 
tion düment accréditée d'exercer son 
droit de vote au cours d’une ou de plu- 
sieurs séances auxquelles 1] ne lui est pas 
possible d'assister. Dans ce cas, elle doit 
en informer le président de la confé- 
rence. 


8. Dans tous les cas prévus aux para- 
graphes 6 et 7, une délégation ne peut 
exercer plus d’un vote par procuration. 


CHAPITRE 6. 


PROCEDURE POUR LA CONVOCATION 
DE CONFERENCES 
ADMINISTRATIVES 

EXTRAORDINAIRES A LA DEMANDE 

DE MEMBRES DE L'UNION OU SUR 

PROPOSITION 
DU CONSEIL D’'ADMINISTRATION. 


1. Les Mémbres de l'Union désirant 
qu’une conférence administrative extra- 
ordinaire soit convoquée en informent le 
secrétaire général en indiquant l'ordre 
du jour, le lieu et la date proposés pour 
la convocation. 


2. Le secrétaire général, au reçu de 
vingt requêtes concordantes, transmet la 
communication par télégramme à tous 
les Membres et Membres associés en 
priant les Membres de lui indiquer, dans 
un délai de six semaines, s'ils acceptent 
ou non la proposition formulée. 


3. Si la majorité des Membres se pro- 
nonce en faveur de l’ensemble de la pro- 
position, c’est-à-dire acceptent à la fois 
l'ordre du jour, la date et le lieu de réu- 
nion proposés, le secrétaire général en 
informe tous les Membres et Membres 
associés de l’Union télégramme cir- 
culaire. 


4. (1) Si la proposition acceptée tend 
à réunir la conférence ailleurs qu’au siè- 
ge de l’Union, le secrétaire général de- 


een ander [id der Vereniging accredi- 
teren en haar volmacht geven om in zijn 
naam op te treden en te tekenen. 


7. Een bchoorlijk geaccrediteerde af- 
vaardiging mag aan een andere behoor- 
lijk geaccrediteerde afvaardiging [0p- 
dracht gcven haar stemrecht uit te oefe- 
nen op één of meer vergaderingen welke 
zij nict kan bijwonen. In dit geval moet 
z1j daarvan kennis geven aan de voor- 
zitter van de conferentie. 


8. In al de in paragrafen 6 en 7 voor- 
ziene gevallen mag een afvaardiging niet 
meer dan één stemrecht bij procuratie 
uitoefenen. 


HOOFDSTUK 6. 


PROCEDURE VOOR 
DE BIJEENROEPING VAN 
BUITENGEWONE ADMINISTRATIEVE 
CONFERENTIES OP VERZOEK VAN 
LEDEN DER VERENIGING 
OF OP VOORSTEL VAN 
DE RAAD VAN BEHEER. 


1. De Leden van de Vereniging die de 
bijeenroeping van een buitengewone ad- 
ministratieve  conferentie  verlangen 
brengen zulks ter kennis van de Secre- 
taris-Generaal en geven daarbij de agen- 
da, de plaats en de voor de PUÉERFOCPIRE 
voorgestelde datum op. 


2. Ontvangt de Secretaris-Generaal 
twintig  overeenstemmende  verzoek- 
-chriften, dan geeft hij daarvan per tele- 
gram mededeling aan al de Leden en 
Deelhebbende Leden en verzoekt hi] de 
Leden hem binnen een termijn van zes 
wcken te melden of zij het ingediende 
voorstel al dan niet aanvaarden. 


3. Indien de meerderheid der Leden 
zich ten gunste van het geheel van het 
voorstel uitspreekt, dit wil zeggen de 
voorgestelde agenda, datum en plaats der 
bijeenkomst tegelijk aanvaardt, brengt 
de Secretaris-Generaal zulks per om- 
zendtelegram ter kennis van al de Leden 
en Deelhebbende Teden der Vereniging. 


4. (1) Indien het aangenomen voor- 
stel er toe strekt de conferentie elders 
dan in de zetel van de Vereniging te be- 
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mande au gouvernement du pays inté- 
ressé s’il accepte de devenir gouverne- 
ment invitant, 


(2) Dans l’affirmative, le secrétaire 
général, en accord avec ce gouverne- 
ment, prend les dispositions nécessaires 
pour la réunion de la conférence. 


(3) Dans la négative, le secrétaire gé- 
néral invite les Membres qui ont deman- 
dé la convocation de la conférence à for- 
muler de nouvelles propositions quant au 
lieu de la réunion. 


5. Lorsque la proposition acceptée 
tend à réunir la conférence au siège de 
l'Union, les dispositions du chapitre 4 
sont applicables. 


6. (1) Si l’ensemble de la proposition 
(ordre du jour, lieu et date) n’est pas 
acceptée par la majorité des Membres, 
le secrétaire général communique les ré- 
ponses reçues aux Membres et Membres 
associés de l'Union, en invitant les 
Membres à se prononcer de façon défi- 
nitive sur le ou les points controversés. 


(2) Ces points sont considérés comme 
adoptés lorsqu'ils ont été approuvés par 
la majorité des Membres. 


7. La procédure indiquée ci-dessus est 
applicable lorsque la proposition de con- 
vocation d’une conférence administrative 
extraordinaire est présentée par le Con- 
seil d'administration. 


CHAPITRE 7. 


PROCEDURE POUR LA CONVOCATION 
DE CONFERENCES 
ADMINISTRATIVES SPECIALES A LA 
DEMANDE DE MEMBRES DE L'UNION 
OÙ SUR PROPOSITION 
DU CONSEIL D'ADMINISTRATION. 


1. Les dispositions du chapitre 6 sont 
intégralement applicables aux conféren- 
ces spéciales mondiales. 


! Jeggen, 


vraagt de Secretaris-Generaal 
aan de Regering van het betrokken land 
of zij er in toesteint uitnodigende Rege- 
ring te worden. 


(2) Luidt het antwoord bevestigend, 
dan neemt de Secretaris-Generaal, in 
overeenstemming met die Regering, de 
nodige maatregelen voor de bijeenkomst 
van de conferentie. 


(3) Luidt het antwoord ontkennend, 
dan worden de Leden die de bijeenroe- 
pmg van de conferentie hebben aange- 
vraagd door de Secretaris-Generaal ver- 
zocht nieuwe voorsteilen met betrekking 
tot de plaats van bijeenkomst in te die- 
nen. 


5. Strekt het aangenomen voorstel er 
toe de conferentie in de zetel van de 
Vereniging te beleggen, dan is het be- 
paalde in hoofdstuk 4 toepasselijk. 


6. (1) [Indien het geheel van het voor- 
stel (agenda, plaats en datum) niet door 
de meerderheid der Leden wordt aange- 
nomen, deelt de Secretaris-Generaal de 
ontvangen antwoorden mede aan de Le- 
den en Deelhebbende Leden van de 
Vereniging en verzoekt hi] de Ieden 
zich definitief uit te spreken over het of 
de betwiste punten. 


(2) Die punten worden beschouwd 
als aangenomen wanneer zij door de 
meerderheid van de Leden goedgekeurd 
werden. 


7. De hiervoren uiteengezette proce- 
dure wordt toegepast wanneer het voor- 
stel tot bijeenroeping van een buitenge- 
wone administratieve conferentie door 
de Raad van Beheer ingediend wordt. 


HOOFDSTUK 7. 


PROCEDURE VOOR 
DE BIJEENROEPING VAN 
BIJZONDERE ADMINISTRATIEVE 
CONFERENTIES OP VERZOEK VAN 
LEDEN DER VERENIGING OF 
OP VOORSTEL 
VAN DE RAAD VAN BEHEER. 


1. De bepalingen van hoofdstuk 6 zijn 
algeheel van toepassing op de bijzondere 
wereldconferenties. 
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2. Dans le cas des conférences spé- 
ciales régionales, la procédure prévue au 
chapitre 6 s'applique aux seuls Membres 
de la région intéressée. Si la convocation 
doit se faire sur l'initiative des Membres 
de la région, 1l suffit que le secrétaire 
général recoive des demandes concor- 
dantes émanant du quart des Memres de 
cette région. 


CHAPITRE 8. 


DISPOSITIONS COMMUNES A TOUTES 
LES CONFERENCES. 
CHANGEMENT DE DATE ET DE LIEU 
D'UNE CONFERENCE. 


1. Les dispositions des chapitres 6 et 7 
s'appliquent par analogie lorsqu'il s’agit, 
à la demande de Membres de l’Union ou 
sur proposition du Conseil d’administra- 
tion, de changer la date et le lieu ou 
l’un des deux seulement de la réunion 
d'une conférence. Toutefois, de tels 
changements ne peuvent être opérés que 
si la majorité des Membres intéressés 
s'est prononcée en leur faveur. 


2. Le cas échéant, le secrétaire géné- 
ral fait connaître dans la communication 
prévue au chapitre 6, paragraphe 2, les 
conséquences ‘financières probables ré- 
sultant du changement de lieu ou du 
changement de date, par exemple lors- 
que les dépenses ont été faites pour pré- 
parer la réunion de la conférence au lieu 
prévu initialement. 


CHAPITRE 9. 
REGLEMENT INTERIEUR 


DES CONFERENCES. 
ARTICLE 1%, 
Inauguration de la conférence. 
La conférence est inaugurée par une 


personnalité désignée par le gouverne- 
ment invitant. S'il n’y a pas de gouver- 


2. In het geval van de gewestelijke 
biyzondere conferenties vindt de in 
hoofdstuk 6 voorziene procedure toepas- 
sing uitsluitend ten aanzien van de Le- 
den van het betrokken gewest. Moet de 
bijeenrocping op initiatief van de Leden 
van het gewest geschieden, dan is het 
voldoende dat de Secretaris-Generaal 
overeenstemmende verzoekschriften ont- 
vangt die door een vierde van de Leden 
van dat gewest werden ingezonden. 


HOOFDSTUK 8. 


BEPALINGEN DIE VOOR AL 
DE CONFERENTIES GELDEN. 
VERANDERING VAN DATUM EN 
PLAATS VAN EEN CONFERENTIE. 


I. De bepalingen van hoofdstukken 6 
cn 7 worden bij analogie toegepast als 
het er op aankomt, op verzoek van Le- 
den der Vereniging of op voorstel van 
de Raad van Beheer, de datum en de 
plaats, of slechts één van beide, van de 
hijeenkomst ener conferentie te veran- 
deren. Dergelijke veranderingen mogen 
echter maar aangebracht worden indien 
de meerderheid van de betrokken Leden 
zich ten gunste daarvan heeft uitgespro- 
ken. 


2. In voorkomend geval laat de Secre- 
taris-Generaal door middel van de in 
hooïfdstuk 6, paragraaf 2, voorziene me- 
dedeling weten welke financiële gevol- 
gen Waarschiygnlhijk zullen voortvloeien 
uit de verandering van plaats of van da- 
tuin, bij voorbeeld wanneer de uitgaven 
gedaan werden om de bijeenkomst van 
de conferentie in de aanvankelijk voor- 
ziene plaats voor te bereiden. 


HOOFDSTUK 9. 


HUISHOUDELIJK REGLEMENT 
VAN DE CONFERENTIES. 


ARTIKEL I. 


Openingsrlechtighe.d van 
de conferentie. 


De plechtige opening van de confe- 
rentie geschiedt door ecn daartoe door 
de uitnodigende Regering aangewezen 
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nement invitant, elle est inaugurée par ; personaliteit. 


le président du Conseil d'administration 
ou, à défaut de celui-ci, par le secrétaire 
général. 


ART. 2. 
Ordre des pluces. 


Aux séances de l'assemblée plénière, 
les délégations sont rangées dans l’ordre 
alphabétique des noms en français des 
pays représentés. 


ART. 3. 


Election du président et 
des vice-présidents. 
Constitution du secrétariat. 


A la première séance de l'assemblée 
plénière, il est procédé : 


a) à l’élection du président et des vice- 
présidents de la conférence: 


b) à la constitution du secrétariat de la 
conférence, lequel est composé de 
personnel du Secrétariat général de 
l'Union et, le cas échéant, de person- 
nel de l’administration du gouverne- 
ment invitant. 


ART. 4. 


Prérogatives du président 
de la conférence. 


1. Outre l’exercice de toutes les autres 
prérogatives qui lui sont conférées par 
le présent règlement, le président pro- 
nonce l'ouverture et la clôture de chaque 
séance de l'assemblée plénière, dirige les 
débats, veille à l'application du règlement 
intérieur, donne la parole, met les ques- 
tions aux voix et proclame les décisions 
adoptées. | | 


2. Il a la direction générale des tra- 
vaux de la conférence et veille au main- 
tien de l’ordre au cours des séances de 
l'assemblée plénière. Il istatue sur les 
motions et points d'ordre et a, en parti- 


Indien er geen uitnodi- 
gencle Regering is, wordt de conferentie 
plechtig voor gcopend verklaard door de 
voorzitter van de Raad van Beheer of 
bij dezes ontstentenis, door de Secreta- 
ris-Generaal. 


ART. 2. 
Volgorde der plaatsen. 


Op de bijeenkomsten der plenaire ver- 
gadering worden de afvaardigingen ge- 
rangschikt naar alfabetische volgorde 
van de naaimn der vertegenwooraigde lan- 
den in de Franse taal. 


ART. 3. 


Verkiezng van de voorzitter en 
de ondervoorziitters. 
Oprichting van het secretariaat. 


Op de eerste bijeenkomst van de ple- 
naire vergadering wordt overgegaan : 


a) tot de verkiezing van de voorzitter 
en de ondervoorzitters van de confe- 
rentie ; 


b) tot de oprichting van het secretariaat 
der conferentie, dat bestaat uit het 
personeel van het Algemeen Secre- 
tariaat der Vereniging en, in voorko- 
mend géval, uit het personeel van 
het bestuur der uitnodigende Rege- 
TIng. 


ART. 4. 


Voorrechten van de voorzitter 
der conferentie. 


1. Buiten al de andere voorrechten die 
bij dit reglement aan de voorzitter zijn 
toegekend, opent en sluit hij elke bijeen- 
komst van de plenaire vergadering, leidt 
hiy de besprekingen, waakt hij voor de 
toepassing van het huishoudelijk regle- 
ment, geeft h1j het woord, legt hij de 
kwesties ter stemming en kondigt hij de 
aangenomen beslissingen af. 


2. Hij heeft de algemene leiding van 
het werk der conferentie en waakt voor 
het handhaven van de orde tijdens de 
bijecnkomsten van de plenaire vergade- 
ring. Hi] beslist over de moties en pun- 
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culier, le pouvoir de proposer l’ajourne- 
ment ou la clôture du débat, la levée ou 
la suspension d’une séance. Il peut aussi 
décider d’ajourner la convocation d’une 
assemblée ou d’une séance plénière, s’il 
ie juge nécessaire. 


3. Il protège le droit de toutes les dé- 
légations d'exprimer librement et pleine- 
ment leur avis sur le sujet en discussion. 


4. Il veille à ce que les débats soient 
limités au sujet en discussion et il peut 
interrompre tout orateur qui s’écarterait 
de la question traitée, pour lui rappeler 
la nécessité de s'en tenir à cette question. 


ART. 5. 
Institution des comm ssions. 


L'assemblée plénière peut instituer 
des commissions pour examiner les 
questions soumises aux délibérations de 
la conférence. Ces commissions peuvent 
instituer des sous-commissions. Les 
conunissions et sous-COMMISSIONS peu- 
vent égalcment, si cela est nécessaire, 
constituer des groupes de travail. 


ART. 6. 


Composition des commissions. 
1. Conférences de plénipotentiaires : 


Les commissions sont composées des 
délégués des Membres et Membres as- 
sociés et des observateurs prévus au 
chapitre 1, paragraphe 8, du Règlement 
général, qui en ont fait la demande ou 
qui ont été désignés par l’assemblée plé- 
nière. 


2. Conférences: administratives : 


Les commissions sont composées des 
délégués des Membres et Membres as- 
sociés, des observateurs et des représen- 
tants prévus au chapitre 2, paragraphe 3, 
du Règlement général qui en ont fait la 


ten van orde en heeft in het bijzonder 
de macht om de verdaging of de sluiting 
van de bespreking de opheffing of de 
schorsing van een vergadering voor te 
stellen. Zo hij het nodig oordeéelt mag 
hij ook beslissen de bijeenroeping van 
een bijeenkomst of van een plenaire ver- 
gadering te verdagen. 


3. Hij beschermt het recht van al de 
afvaardigingen om haar mening over de 
besproken zaak vrijelijk en ten volle uit 
te drukken. 


4. Hij waakt er voor dat de debatten 
tot de besproken zaak beperkt blijven 
en mag elk redenaar die van de behan- 
deide kwestie mocht afwijken onderbre- 
ken om hem er op te wijzen dat het 
noodzakelijk is zich bij die kwestie te 
houden. 


ART. 5. 
Instelling van de commissies. 


De plenaire vergadering kan commis- 
sies instellen voor het onderzoek van de 
conferentie ter bespreking voorgelegde 
kwesties. Deze commissies kunnen sub- 
comnussies oprichten. De commissies en 
subcommissies kunnen eveneens, zo zulks 
nodig 1s, werkgroepen oprichten. 


ART. 6. 
Samenstelling van de commiss.es. 
1. Conferenties van gevolmachtigden : 


De commissies bestaan uit de afge- 
vaardigoen van de Leden en Deelheb- 
bende Leden en uit de waarnemers die 
in hoofdstuk 1, paragraaf 8, van het Al- 
gemeen Reglement voorzien zijn en 
daarom verzocht hebben of door de ple- 
naire vergadering aangeWezen werden. 


2. Adnunistratieve conferenties : 


De commissies bestaan uit de afge- 
vaardigden van de Leden en Deelheb- 
bende Leden, uit de waarnemers en ver- 
tegenwoordigers die in hoofdstuk 2, pa- 
ragraaf 3, van het Algemeen Reglement 











— 1263 — 


demande ou qui ont été désignés par l’as- 
semblée plénière. 


ART. 7. 


Présidents, vice-présidents 
et rapporteurs des commissions. 


1. Le président de la conférence sou- 
met à l'approbation de l'assemblée plé- 
nière le choix du président et du ou des 
vice-présidents de chaque commission. 


2. Le président de chaque commission 
propose à sa commission la nomination 
des rapporteurs et le choix des présidents, 
vice-présidents et rapporteurs des sous- 
commissions qu’elle institue. 


ART. 8. 
Convocation aux séances. 


Les séances de l’assemtlée plénière, 
des commissions, sous-commissions et 
groupes de travail sont annoncées suffi- 
samment à l'avance au siège de la con- 
férence. 


ART. O. 


Propositions soumises avant 
l'ouverture de la conférence. 


Les propositions soumises avant 
l'ouverture de la conférence sont répar- 
ties par l'assemblée plénière entre les 
commissions compétentes, constituées 
conformément aux dispositions de l’ar- 
ticle 5 du présent règlement. Toutefois, 
l'assemblée plénière peut traiter directe- 
ment n'importe quelle proposition. 


ART. IO. 


Proposit ons ou amendements 
présentés au cours de la conférence. 


I. Les propositions ou amendements 
présentés après l’ouverture de la confé- 
rence sont remis au président de la con- 
férence ou au président de la commis- 
sion compétente selon le cas, ou bien au 
secrétariat de la conférence en vue de la 


voorzien zijn en daarom verzocht heb- 
ben of door de plenaire vergadering aan- 
gewezen werden. 


ART. 7. 


Voorz.tters, ondervoorzitters en 
verslaggevers van de commissies. 


I. De keus van de voorzitter en van 
de ondervoorzitter of ondervoorzitters 
van elke commissie wordt door de voor- 
zitter van de conferentie aan de plenaire 
vergadering ter goedkeuring voorgelegd. 


2. De voorzitter van elke commissie 
stelt aan zijn commissie de benoeming 
voor van de verslaggevers en de keus 
van de voorzitters, ondervoorzitters en 
verslaggevers van de subcommissies 
welke door de commissie ingesteld wordt. 


ART. 8. 
Oproeping tot de vergadering. 


De bijeenkomsten der plenaire verga- 
dering, der commissies, subcommissies 
en werkgroepen worden tijdig genoeg 
aangekondigd in de zetel van de confe- 
rentie, 


ART. O. 


Voorstellen voorgelegd vôdr 
de opening van de conferentie. 


De voor de opening van de conferen- 
tie voorgelegde voorstellen worden door 
de plenaire vergadering over de overeen- 
komstig het bepaalde in artikel 5 van 
dit Reglement ingestelde bevoegde com- 
missies verdeeld. De plenaire vergade- 
ring kan evenwel eender welk voorstel 
rechtstreeks behandelen. 


ART. 10. 


Voorstellen of amendementen 
ingediend tijdens de conferentie. 


1. De na de opening van de conferen- 
tie ingediende voorstellen of amende- 
menten zullen aan de voorzitter van de 
conferentie of aan de voorzitter van de 
Levoegde commissie, volgens het geval, 
of wel aan het secretariaat van de confe- 
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publication et de la distribution comme 
document de conférence. | 


2. Aucune proposition ou amendement 
ne peut être présenté s’il n’est signé ou 
approuvé par le chef de la délégation 
intéressée ou par son suppléant. 


3. Toute proposition ou amendement 
doit contenir en termes concrets et pré- 


à] 


cis le texte à examiner. 


4. (1) Leprésident de la conférence 
ou le président de la commission compé- 
tente, décide dans chaque cas si une pro- 
position ou un amendement doit être 
présenté aux délégations par écrit ou 
verbalement. 


(2) En général, le texte de toute pro- 
position importante qui doit faire l’ob- 
jet d’un vote de l'assemblée plénière doit 
étre distribué dans les langues de travail 
de la conférence suffisamment tôt pour 
permettre son étude avant la discussion. 


(3) En outre, le président de la con- 
férence, qui reçoit les propositions ou les 
amendements visés au paragraphe 1 du 
présent article doit les aiguiller selon le 
cas, vers les commissions compétentes ou 
l'assemblée plénière. 


5. Toute personne autorisée peut 
lire ou demander qu’il soit donné lec- 
ture en séance plénière de toute pro- 
position ou amendement présenté par 
elle au cours de la conférence et peut 
en exposer les motifs. 


ART. II. 


Conditions requises pour l'examen et 
le vote d’une proposition ou 
d'un amendement. 


1. Aucune proposition ou amende- 
ment présenté avant l’ouverture de 
la conférence ou par une délégation 
durant la conférence, ne peut être 
mis en discussion si, au moment de 
son examen, il n’est pas appuyé par 
au moins une autre délégation, 


rentie worden afgegeven om als confe- 
rentiehescheid gepubliceerd en rondge- 
deeld te worden. 


2. Generlei voorstel of amendement 
mag worden ingediend zo het niet on- 
dertekend of goedgekeurd is door het 
hoofd van de betrokken afvaardiging of 
door zijn plaatsvervanger. 


3. EIK voorstel of amendement moet 
de te onderzoeken tekst in concrete en 
juiste bewoordingen vermelden. 


4. (1) De voorzitter van de conferen- 
tie of de voorzitter van de bevoegde 
commissie beslist in elk geval of een 
voorstel of een amendement schriftelijk 
of mondeling aan de afvaardigingen 
dient voorgelegd. 


(2) De tekst van elk belangrijk voor- 
stel waarover de plenaire vergadering 
dient gestemd moet over het algemeen in 
de werktalen van de conferentie en vroeg 
genoeg worden rondgedeeld om vo6r de 
bespreking te kunnen bestudeerd worden. 


(3) Bovendien moet de voorzitter van 
de conferentie, die de in $ 1 van dit ar- 
tikel bedoelde voorstellen of amende- 
menten ontvangt deze, volgens het geval, 
naar de bevoegde commissies of naar de 
plenaire vergadering sturen. 


5. EIk daartoe gemachtigd persoon 
mag elk door hem tijdens de confe- 
rentie ingediend voorstel of amende- 
ment in de plenaire vergadering voor- 
lezen of vragen dat het er voorgele- 
zen wordt en hij mag het toelichten. 


ART. II. 


Vereiste voorwaarden voor 
het onderzoek van en het stemmen 
over een voorstel of een amendement. 


1. Generlei vôôr de opening van de 
conferentie of door een afvaardiging 
tijdens de conferentie ingediend voor- 
stel of amendement mag ter bespre- 
king worden gelegd indien het op het 
ogenblik dat het wordt onderzocht 
niet door ten minste één andere af- 
vaardiging gesteund wordt. 
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2. Toute proposition ou amende- 
ment dûment appuyé doit être, après 
discussion, mis au vote. 


ART. I2. 


Propositions ou umendements 
omis ou différés. 


Quand une proposition ou un 
amendement a été omis ou lorsque 
son examen a été différé, la déléga- 
tion sous les auspices de laquelle il 
a été présenté doit veiller à ce que 
cette proposition ou cet amendement 
ne Soit pas perdu de vue par la suite. 


ART. 13. 


Conduite des débats en 
assemblée plénière. 


1. Quorum. 


Pour qu’une vote soit valablement 
pris au cours d’une séance d’assem- 
blée pléniaire, plus de la moitié des 
délégations accréditées à In confé- 
rence et ayant droit de vote doivent 
être présentes ou représentées à la 
séance. 


2, Odre de discussion. 


(1) Les personnes désirant pren- 
dre la parole ne peuvent le faire 
qu'après avoir obtenu le consente- 
ment du président. En règle genéra- 
le, elles commencent par indiquer à 
quel titre elles parlent. 


(2) Toute personne ayant la parole 
doit s'exprimer lentement et distinc- 
tement, en séparant bien les mots et 
en marquant les temps d'arrêt né- 
cessaires pour permettre à tous de 
bien comprendre sa pensée. 


3. Motions d'ordre et points d’or- 
dre. 


(1) Au cours des débats, une délé- 
gation peut présenter toute motion 
d'ordre ou soulever tout point d’or- 
dre au moment qu’elle juge opportun, 
lesquels donnent immédiatement lieu 
à une décision du président confor- 
mément au présent règlement. Toute 


2. Elk behoorlijk gesteund voorstel 
of amendement moet na bespreking 
ter stemming gelegd worden. 


ART. 12. 


Vergeten of verdaagde 
voorstellen of amendementen. 


Wanneer een voorstel of een amen- 
dement vergeten of het onderzoek er 
van uitgesteld werd moet de afvaar- 
diging met wier steun het werd inge- 
diend er voor waken dat dit voorstel 
of amendement achteraf niet uit het 
o0g verloren wordt. 


ART: 13 


Leiding van de besprekingen 
op de plenaire vergadering. 


1. Quorum. 


Opdat een tijdens een bijeenkomst 
van de plenaire vergadering uitge- 
brachte stemming geldig weze, moet 
meer dan de helft van de bij de con- 
ferentie geaccrediteerde stemgerech- 
tigde afvaardigingen aanwezig of 
vertesgenwoordigd zijn op de bijeen- 
komst. 


2. Orde der bespreking. 


(1) Zij die het woord wensen te 
nemen mogen dit slechts doen na de 
toestemming van de voorzitter te 
hebben bekomen. In de regel begin- 
nen Zi] met te verklaren in welke hoe- 
danigheid zij spreken. 


(2) Al wie het woord heeft moet 
zich langzaam en duidelijk uitdruk- 
ken, de woorden goed van elkaar af- 
scheiden en herhaaldelijk de nodige 
rustpozen nemen om allen in staat te 
stellen zijn gedachte goed te vatten. 


3. Moties van orde en punten van 
orde. 


(1) Tijdens de debatten mag een 
afvaardiging eender welke motie van 
orde indienen of eender welk punt 
van orde te berde brengen op het 
ogenblik dat zij het gepast oordeelt 
en waarover de voorzitter overeen- 
komstig dit reglement onmiddellijk 
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délégation peut en appeler de la dé- 
cision du président, mais celle-ci res- 
te valable en son intégrité si elle n’est 


pas annulé pa rla majorité des délé- : 


gations présentes et votant. 


(2) La délégation qui présente une 
motion d'ordre ne peut pas, dans son 
intervention, traiter du fond de la 
question en discussion. 


4. Ordre de priorité des motions 
et points d'ordre. 

L'ordre de priorité à assigner aux 
motions et points d'ordre dont il est 
question au paragraphe 3 du présent 
article est le suivant : 


a) tout point d'ordre relatif à l’appli- 
cation du présent règlement; 


b) suspension de la séance; 
c) levée de la séance; 


d) ajournement du débat sur la ques- 
tion en discussion: 


e) clôture du débat sur la question en 
discussion ; 
f) toutes autres motions ou points 


d'ordre qui pourraient être pré- 
sentées et dont la priorité relative 
est fixée par le président. 


5. Moftions de suspension ou de le- 
vée de la séance. 


Pendant la discussion d’une ques- 
tion, une délégation peut proposer de 
suspendre ou de lever la séance en 
indiquant les motifs de sa proposi- 
tion. Si cette proposition est appuyée, 
la parole est donnée à deux orateurs 
s'exprimant contre la clôture et uni- 
quement sur ce sujet, après quoi la 
motion est mise aux voix. 


6. Motion d'ajournement du débat. 


Pendant la discussion de toute | 
question, une délégation peut propo- | 


dient te beslissen. Elke -afvaardiging 
kan van de beslissing van de voorzit- 
ter in beroep komen, doch deze be- 
slissing blijft in haar geheel geldig 


| indien zij niet nietig verklaard wordt 


door de meerderheid der aanwezige | 


stemmende afvaardigingen. 


(2) De afvaardiging die een motie 


van orde indient mag tijdens haar 
tussenkomst niet over de grond van 
de ter bespreking zijnde kwestie han- 
delen. 


4. Voorrangsorde der moties en 
punten van orde. 


De aan de moties en punten van 
orde waarvan sprake in $ 8 van dit 
artikel toe te wijzen voorrangsorde 
is de volgende : 


elk punt van orde betreffende de 
toepassing van dit reglement; 


a) 


b) 


C) 
d) 


schorsing van de vergadering ; 
opheffing van de vergadering ; 


verdaging van het debat over de 
ter bespreking zijnde kwestie ; 


€) 


bespreking zijnde kwestie ; 


sluiting van het debat over de ter 


f) alle andere moties of punten van | 


orde die mochten ingediend wor- 
den en waarvan de betrekkelijke 
voorrang door de voorzitter be- 
paald wordt. 


5. Motie tot schorsing of tot op- : 
| 


heffing van de vergadering. 


Gedurende de bespreking van een 
kwestie mag een afvaardiging de 
schorsing of de opheffing van de ver- 
gadering voorstellen onder opgave 
van de redenen van haar voorstel. 
Wordt dit voorstel gesteund, dan 
wordt het woord gegeven aan twee 
sprekers die zich tegen de sluiting 
verklaren en uitsluitend hierover 
handelen, waarna de motie ter stem- 
ming gelegd wordt. 


6. Motie tot verdaging van het 
debat. 


Gedurende de bespreking van een- 
der welke kwestie mag een afvaardi- 





Den one nes me me ee mi à 
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ser l’ajournement du débat pour une 
période déterminée, 


Au cas où une telle motion est sui- 


‘ vie d’un débat, seuls trois orateurs, 


: outre l’auteur de la motion, peuvent 
y prendre part, l’un en faveur de la 
motion et deux contre. 


7. Motion de clôture du débat. 


A tout moment, une délégation 
peut proposer que le débat sur la 
question en discussion soit clos, après 
épuisement de la liste des orateurs 
inscrits à ce moment-là. En ce cas, 
la parole n’est accordée qu’à deux 


orateurs opposés à la clôture, après 
quoi la motion est mise aux voix. 


8. Limitation des interventions. 


(1) L'assemblée plénière peut 
éventuellement limiter la durée et le 

nombre des interventions d’une mê- 
me délégation sur un sujet dé- 
terminé. 


| (2) Toutefois, sur les questions de 
procédure, le président limite la du- 
rée de chaque intervention à cinq mi- 
nutes au maximum. 


(3) Quand un orateur dépasse le 
temps de parole qui lui a été accor- 
dé, le président en avise l’assemblée 
et prie l’orateur de vouloir bien con- 
clure son exposé à bref délai. 


9. Clôture de la liste des orateurs. 


(1) Au cours d’un débat ,le prési- 
dent peut donner lecture de la liste 
. des orateurs inscrits: il y ajoute le 
nom des délégations qui en manifes- 
tent le désir et, avec l’assentiment de 
: l’assemblée, peut déclarer la liste clos. 
Cerendant, s’il le juge opportun, le 
président peut accorder, à titre ex- 
_ ceptionnel le droit de répondre à tout 


ging voorstellen het debat voor onbe- 
paalde tijd te verdagen. 


Ingeval een dergélijke motie door 
een debat gevolgd wordt, mogen 
slechts drie sprekers, benevens hi] 
die de motie heeft ingediend, daar- 
aan deelnemen, één voor en twee te- 
gen de motie. 


7. Motie tot sluiting van het debat. 


Een afvaardiging mag te allen tij- 
de voorstellen het debat over de ter 
bespreking zijnde kwestie te sluiten 
nadat al de op dat ogenblik op de 
lijst ingeschreven sprekers het woord 
gevoerd hebben. In dit geval wordt 
het woord slechts aan twee tegen- 
standers van de sluiting gegeven, 
waarna de motie ter stemming gelegd 
wordt. 


8. Beperking van de tussenkom- 
sten. 


(1) De plenaire vergadering kan 
eventueel de duur en het getal der 
tussenkomsten van één en dezelfde 
afvaardiging over een bepaald onder- 
werp beperken. 


(2) Voor de procedurekwesties 
evenwel wordt de duur van elke tus- 
senkomst door de voorzitter beperkt 
tot ten hoogste vijf minuten, 


(3) Wanneer een spreker langer 
dan de hem toegewezen tijd het 
woord voert, verwittigt de voorzitter 
de vergadering en verzoekt hij de 
spreker zijn betoog zo spoedig moge 
lijk te willen eindigen. 


9, Ajsiuiting van de lijst der spre- 
kers. 

(1) Tijdens een debat kan de voor- 
zitter de lijst van de ingeschreven 
sprekers voorlezen: hij voegt er de 
naam aan toe van de afvaardigingen 
die daartoe de wens uitdrukken en 
kan, met de instemming van de ver- 
gadering, verklaren dat de lijst af- 
gesloten is. Nochtans, zo de voorzit- 
ter het wenselijk acht, kan hij bij 
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discours prononcé, même après la 
clôture de la liste. 


(2) Lorsque la liste des orateurs 
est épuisée, le président prononce la 
clôture du débat. 


10. Questions de compétence. 


Les questions de compétence qui 
peuvent se présenter doivent être ré- 
glés avant qu’il soit voté sur le fond 
de la question en discussion. 


11. Retrait et nouvelle présenta- 
tion d’une motion. 


L'auteur d’une motion peut la re- 
tirer avant qu'elle soit mise aux voix, 
Toute motion, amendée ou non, qui 
serait ainsi retirée, peut être présen- 
tée à nouveau ou reprise soit par la 
délégation auteur de l’amendement 
soit par toute autre délégation. 


e 


ART. 14. 
Droit de vote. 


1. A toutes les séances de la confé- 
rence, la délégation d’un Membre de 
l’Union, dûment accréditée par ce 
dernier pour participer aux travaux 
de la conférence, a droit à une voix, 
conformément à l’article 1 de la Con- 
vention. 


2. La délégation d’un Membre de 
l’Union exerce son droit de vote dans 
les conditions précisées au chapitre 5 
du Règlement général. 


ART. 15. 
Vote. 
1. Définition de la majorité. 
(1) La majorité est constituée par 


la moitié plus une des délégations 
présentes et votant. 


uitzondering het recht verlenen om 
elke uitgesproken rede te beantwoor- 
den, zelfs nadat de lijst afgesloten is. 


(2) Als de op list ingeschreven 
sprekers hun beurt gehad hebben, 
verklaart de voorzitter het debat ge- 
sloten. 


10. Awesties van bevoegdheid. 


De kwesties van bevoegdheid die 
zich kunnen voordoen moeten gere- 
geld worden vooraleer over de grond 
van de ter bespreking zijnde kwestie 
gestemd wordt. 


11. Intrekken en opnieuiv indienen 
van een motie. 

Hij die een motie indient kan ze in- 
trekken voordat zij ter stemming ge- 
legd wordt. Elke al dan niet geamen- 
deerde motie die alzo mocht inge- 
trokken worden kan opneuw worden 
ingediend of overgenomen hetzij door 
de afvaardiging die het amendement 
heeft ingediend, hetzi] door elke an- 
dere afvaardiging. 


ART. I4. 
Stemrecht. 


1. In al de vergaderingen van de 
conferentie heeft de afvaardiging van 
een Lid der Vereniging, behoorlijk 
door dit laatste geaccrediteerd om 
aan het werk van de conferentie deel 
nemen, recht op één stem, overeen- 
komstig artikel 1 van het Verdrag. 


2. De afvaardiging van een lid der 
Vereniging oefent haar stemrecht 
uit onder de in hoofdstuk 5 van het 
Algemeen Reglement bepaalde voor- 
waarden. 


ART. IS. 
Stemming. 
1. Omschrijring vun de meerder- 
derheid. 


(1) De meerderheïd bestaat uit de 
helft plus één van de aanwezige 
stemmende afvaardigingen. 
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(2) Les abstentions ne sont pas 
prises en considération dans le dé- 
compte des voix nécessaires pour con- 
stituer la majorité. 


(3) En cas d'égalité des voix, la 
proposition ou l’amendement est con- 
sidéré comme rejeté. 


(4) Aux fins du présent règlement. 
est considérée comme « délégation 
présente et votant » toute délégation 
qui se prononce pour ou contre une 
proposition. 


(5) Les délégations présentes qui 
ne participent pas à un vote détermi- 
né ou qui déclarent expressément ne 
pas vouloir y participer, ne sont pas 
considérées comme absentes, en vue 
de la détermination du quorum, ni 
comme s'étant abstenues, pour l’ap- 
plication des dispositions du $ 3 du 
présent article. 


2. Majorité spéciale. 


En ce qui concerne l’admission des 
Membres de l’Union, la majorité né- 
cessaire est fixée par l’article 1 de la 
Convention. 

3. Plus de cinquante pour cent 
d'abstentions. 


Lorsque le nombre des abstentions 
dépasse la moitié du nombre des suf- 
frages exprimés (pour, contre, ab- 
stentions), l'examen de la question 
en discussion est renvoyé à une séan- 
ce ultérieure au cours de laquelle les 
abstentions n’entreront plus en ligne 
de compte, 


4. Procédure de vote. 


(1) Sauf dans le cas prévu au $ 5 
ci-après, les procédures de vote sont 
les suivantes : | 


a) à main levée, en règle générale, 


b) par appel nominal, si une majori- 
té ne se dégage pas clairement 
d’un vete selon la procédure pré- 
cédente ou si une délégation le 
demande. 


(2) De onthoudingen komen niet 
in aanmerking bij het tellen van de 
stemmen die nodig zijn om de meer- 
derheiïd te vormen. 


(3) Bij staking van stemmen 
wordt het voorstel of het amende- 
ment beschouwd als verworpen. 


(4) Voor de toepassing van dit 
reglement wordt als « aanwezige 
stemmende afvaardiging » beschouwd 
elke afvaardiging die zich voor of te- 
gen een vorstel uitspreekt. 


(5) De aanwezige afvaardigingen 
die niet aan een bepaalde stemming 
deelnemen of uitdrukkelijk verklaren 
er niet te willen aan deelnemen wor- 
den, met het oog op de vaststelling 
van het quorum, noch als afwezig en, 
voor de toepassing van het bepaalde 
in $ 83 van dit artikel, noch als zich 
te hebben onthouden beschouwd. 


2. Spectale meerderheid. 


Voor de toelating van de Leden der 
Vereniging is de vereiste meerder- 
heid vastgesteld bij artikel 1 van het 
Verdrag. 


8. Meer dan vijftig percent ont- 
houdingen. 

Wanneer het aantal onthoudingen 
meer dan de helft van het aantal uit- 
gebrachte stemmen (voor, tegen, ont- 
houdingen) bedraagt, wordt het on- 
derzoek van de ter bespreking zijnde 
kwestie verwezen naar een latere ver- 
gadering tijdens welke de onthoudin- 
gen niet meer in aanmerking zullen 
komen. 


4. Procedure voor het stemmen. 


(1) Behalve in het in $ 5 hierna 
voorzien geval, geschiedt het stem- 
men als volgt : 


a) bij handopsteken, over ’t alge- 
meen : 


b) bij naamafroeping, indien een 
meerderheid niet duidelijk uit 
een stemming volgens de vorige 
procedure blijkt of indien een af- 
vaardiging het vraagt, 
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(2) Il est procédé au vote par ap- | 


pel nominal dans l’ordre alphabétique 
des noms français des Membres re- 
présentés. 


5. Vote au scrutin secret. 


Il est procédé à un vote secret lors- 
que cinq au moins des délégations 
présentes et ayant qualité pour voter 
le demandent. Dans ce cas, le secré- 
tariat prend immédiatement les me- 


sures nécessaires pour assurer le se- 


cret du scrutin. 


6. Interdiction d'interrompre le 


vote. 


Quand le scrutin est commencé, 


aucune délégation ne peut l’interrom- 


pre, sauf s’il s’agit d’un point d'ordre ; 


relatif à la manière dont s’effectue 
le scrutin. 


7. Explications de vote. 


Le président donne la parole aux 
délégations qui désirent expliquer 
leur vote postérieurement au vote lui- 
même. 


8. Vote d’une propos tion par par- 
lies. 


(1) Lorsque l’auteur d’une propo- 
sition le demande, ou lorsque l’assem- 
blée le juge oportun, cette proposi- 
tion est subdivisée et ses différentes 
parties sont mises aux voix séparé- 
ment. Les parties de la proposition 
qui ont été adoptées sont ensuite mi- 
ses aux voix comme un tout. 


(2) Si toutes les parties d’une pro- 
position sont rejetées. la proposition 
elle-même est considérée comme re- 
jetée. 


9. Ordre de vote des propositions 
relatives à une même question. 


(1) Si la même question fait l’ob- 
jet de plusieurs propositions, celles- 
ci sont mises aux voix dans l’ordre 


(2) Tot stemming bij naamafroe- 
ping wordt overgegaan naar alfabe- 
tische volgorde van de namen der 
vertegenwoordigde Leden in de Fran- 
se taal. 


5. Geheime stemming. 


Er wordt tot een geheime stem- 
ming overgegaan wanneer ten min- 
ste vijf van de aanwezige stemge- 
rechtigde afvaardigingen het vragen. 
In zulk geval neemt het secretariaat 
onmiddellijk de nodige maatregelen 
om voor het geheim van de stemming 
te zorgen. 


6. Verbod de stemming te onder- 
breken. 


Wanneer de stemming begonnen is 
mag geen enkele afvaardiging ze on- 
derbreken, tenzij het gaat over een 


. punt van orde betreffende de wijze 


waarop de stemming geschiedt. 


7. Verklaring betreffende de uit- 
gebrachte stem. 


De voorzitter geeft het woord aan 
de afvaardigingen die na de stem- 
ming Zzelf een verklaring over haar 
stem willen afleggen. 


8. Stemmen over de gedeelten van 
van een voorstel. 


(1) Wanneer hij de een voorstel 
indient het vraagt of wanneer de ver- 
gadering het gepast oordeelt, wordt 
dit voorstel gesplitst en worden de 
verschillende gedeelten afzonderlijk 
ter stemming gelegd. De verschillen- 
de goedgekeurde gedeelten worden 
vervolgens als een geheel ter stem- 
ming gelegd. 


(2) Worden al de gedeelten van 
een voorstel verworpen, dan wordt 
het voorstel zelf als verworpen be- 
schouwd. 


9. Volgorde van stemming over de 
voorstellen betreffende één en dezelf- 
de kiwestie. 


(1) Worden verscheiden voorstel- 
len over één en dezelfde kwestie in- 
gediend, dan worden zij naar volgor- 





— 127] — 


où elles ont été présentées, à moins 
que l’assemblée n’en décide autre- 
ment. 


(2) Après chaque vote, l’assemblée 
décide s’il y a lieu ou non de mettre 
aux voix la proposition suivante, 


10. Amendements. 


(1) Est considéré comme amende- 
ment toute proposition de modifica- 


tion comportant uniquement une sup- 
, aanvulling van een gedeelte van het 


pression, une addition à une partie 
de la proposition originale ou la revi- 
sion d’une partie de cette proposi- 
tion. 


(2) Tout amendement à une pro-. 
_ stel dat door de afvaardiging die dit 


position accepté par la délégation qui 
présente cette proposition accepté par 
la délégation qui présente cette pro- 
position est aussitôt incorporé au 
texte primitif de la proposition. 


(3) Aucune proposition de modifi- : 


cation ne sera considérée comme un 
amendement si l'assemblée est d’avis 
qu’elle se révèle incompatible avec la 
proposition initiale. 


11. Vote sur les amendements. 


(1) Si une proposition est l’objet 
d’un amendement, il est voté en pre- 
mier lieu sur cet amendement. 


(2) Si une proposition est l’objet 
de plusieurs amendements, il est voté 
en premier lieu sur celui des amen- 
dements qui s’écarte le plus du texte 
original, il est ensuite voté sur celui 
des amendements, parmi ceux qui 
restent, qui s’écarte encore le plus 


du texte original et ainsi de suite jus- | 


qu'à ce que tous les amendements 
aient été examinés. 


(3) Si un ou plusieurs amende- 
ments sont adoptés, la proposition 
ainsi modifiée est ensuite elle-même 
mise aux voix. 


de van indienen ter stemming gelegd, 
tenware de vergadering er anders 
over beslist. 


(2) Na elke stemming beslist de 
vergadering of het volgend2 voortsel 
al dan niet ter stemming dient ge- 
legd. 


10. Amendementen. 


(1) Wordt beschouwd als amende- 
ment elk voorstel tot wijziging die 
alleen bestaat in een schrapping, een 


oorspronkelijk voorstel of in de her- 
ziening van een gedeelte van dit voor- 
stel. 


(2) EIk amendement op een voor- 


voorstel indient wordt aangenomen, 
wordt dadelijk in de oorspronkelijke 
tekst van het voorstel opgenomen. 


(3) Geen enkel voorstel tot wiJzi- 
ging zal worden b2schouwd als een 
amendement, indien de vergadering 
oordeelt dat het onverenigbaar is met 
met aanvankelijk ingediend voorstel. 


11. Sfemm:ng over de amende- 


menten. 

(1) Indien een amendement op een 
voorstel wordt ingediend, wordt in 
de eerste plaats over dit amendement 
gestemd. 


(2) Indien verscheiden amende- 
menten op een vorstel worden inge- 
diend, wordt in de eerste plaats ge- 
stemd over dat der amendementen 
dat het meest van de oorspronkelijke 
tekst afwijkt, vervolgens wordt ge- 
stemd over dat der overblijvende 
amendementen dat nog het meest 
van de oorspronkelijke tekst afwijkt, 
en zo voort, totdat al de amendemen- 
te onderzocht zijn. 


(3) Indien één of meer amende- 
menten worden aangenom2n, wordt 
het alzo gewijzigd voorstel vervol- 
gens zelf ter stemming gelegd. 
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(4) Si aucun amendement n’est 
adopté, le vote a lieu sur la proposi- 
tion initiale. 


ART. 16. 


Commissions et sous-commissions, 
conduites des débats 
et procédure de vote. 


1. Les présidents des commissions 
et sous-commissions ont des attribu- 
tions analogues à celles dévolues par 
l'article 4 au président de la confé- 
rence, 


2. Les dispositions prévues à l’ar- 
ticle 13 pour la conduite des débats 
en assemblée pléniaire sont applica- 
bles aux débats des commissions ou 
sous-commissions, sauf en matière de 
quorum. 


3. Les dispositions prévues à l’ar- 
ticle 15 sont applicables aux votes 
dans les commissions ou sous-com- 
missions sauf dans le cas du $ 2. 


ART. 17. 
Réserves. 


1. En règle générale, les déléga- 
tions qui ne peuvent faire partager 
leur point de vue par les autres délé- 
gations doivent s’efforcer, dans la 
mesure du possible, de se rallier à 
l'opinion de la majorité. 


2. Toutefois, s’il apparaît à une dé- 
légation qu’une décision quelconque 
est de nature à empêcher son gouver- 
nement de ratifier la convention ou 
d'approuver la révision des Règle- 
ments, cette délégation peut faire des 
réserves à titre provisoire ou défini- 
tif au sujet de cette décision. 


ART. I8. 


Procès-verbaux 
des assemblées plénières. 


1. Les procès-verbaux des assem- 


blées plénières sont établis par le se- 


(4) Indien geen enkel amendement 
wordt aangenomen, wordt over het 
aanvankelijk ingediend voorstel ge- 
stemd. 


ART. 16. 


Commissies en Subcommiss:es. 
Leiding van de besprekingen en 
procedure voor het Stemmen. 


1. De voorzitters van de commis- 
sics en subcommissies oefenen be- 
voegdheden uit die overeenstemmen 
met die welke bij artikel 4 aan de 
voorzitter van de conferentie toege- 
kend zijn. 


2. De bij artikel 13 voorziene bepa- 
lingen voor de leiding van de bespre- 
kingen op de algemene vergadering 
zijn toepasselijk op de besprekingen 
in de commissies of subcommissies, 
behalve in zake quorum. 


8. De bij artikel 15 voorziene bepa- 
lingen zijn toepasselijk op de stem- 
mingen in de commissies of subcom- 
missies, behalve in het geval van pa- 
ragraaf 2. 


ART. 17. 
Voorbehoud. 


1. De afvaardigingen die haar 
z'enswijze niet door de andere uf- 
vaardigingen kunnen doen bijtreden 
moeten in de regel zoveel mogelijk 
trachten zich aan te sluiten bij de 
zienswijze van de meerderheid. 


2. Indien het echter een afvaardi- 
ging voorkomt dat eender welke be- 
slissing voor haar Regering een be- 
letsel kan zijn om het Verdrag te 
bekrachtigen of de herziening van de 
Reglementen goed te keuren, mag 
deze afvaardiging voorlopig of defi- 
nitief voorbehoud maken omtrent 
die beslissing. 


ART. 18. 


Notulen van 
de nlenaire vergaderinaen. 


1. De notulen van de plenaire ver- 
gadering worden opgemaakt door het 
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crétariat de la conférence qui s’ef- 
force d’en assurer la distribution aux 
délégations le plus tôt possible avant 
la date à laquelle ces procès-verbaux 
doivent être examinés. 


2. Lorsque, les procès-verbaux ont 
été distribués, les délégations inté- 
ressées peuvent déposer par écrit au 
secrétariat de la conférence, et ceci 
dans le plus bref délai possible, les 
corrections qu’elles estiment jJusti- 
fiées, ce qui ne les empêche pas de 
présenter oralement des modifica- 
tions à la séance au cours de laquelle 
les procès-verbaux sont approuvés. 


8. (1) E nrègle générale, les pro- 
cès-verbaux ne contiennent que les 
propositions et les conclusions, avec 
les arguments sur lesquels elles sont 
fondées, dans une rédaction aussi 
concise que possible. 


(2) Néanmoins, toute délégation a 
le droit de demander l'insertion ana- 
lytique ou in extenso, de toute décla- 
ration formulée par elle au cours des 
débats. Dans ce cas, elle doit, en rè- 
gle générale, l’annoncer au début de 
son intervention, en vue de faciliter 
la tâche des rapporteurs. Elle doit, en 
outre, en fournir elle-même le texte 
au secrétariat de la conférence, dans 
les deux heures qui suivent la fin de 
la séance. 


4, I] ne doit, en tout cas, être usé 
qu'avec discrétion de la faculté accor- 
dée par l'alinéa 3 (2) ci-dessus, en 
ce qui concerne l'insertion des décla- 
rations. 


ART. 10. 


Comptes rendus et rapports des 
commmiss.ons et Ssous-cCommisSions. 


1. (1) Les débats des commissions 
et sous-commissions sont résumés, 
séance par séance, dans des comptes 
rendus où se trouvent mis en relief 
les points essentiels des discussions, 
les diverses opinions qu’il convient de 


secretariaat van de conferentie dat 
er voor zorgt ze ten spoedigste vôér 
de datum waarop die notulen dienen 
onderzocht aan de afvaardigingen te 
doen geworden. 


2. Wanneer de notulen rondgedeeld 
zijn mogen de betrokken afvaardi- 
gingen de verbeteringen die zij ge- 
rechtvaardigd achten zo spoedig mo- 
gelijk schriftelijk bij het secreta- 
riaat van de conferentie indienen, 
hetgeen hen niet belet mondeling wij- 
Zigingen voor te stellen op de verga- 
dering tijdens welke de notulen on- 
derzocht worden. 


8. (1) In de regel maken de notu- 
len slechts melding van de voorstel- 
len en conclusiën, onder zo beknopt 
mogelijke opgave van de argumen- 
ten waarop zij gegrond zijn. 


(2) Niettemin heeft elke afvaardi- 
ging het recht te vragen dat elke door 
haar tijdens de debatten afgelegde 
verklaring beknopt of in extenso op- 
genomen wordt. In dit geval moet Zi) 
zulks over ’t algemeen bij het begin 
van haar tussenkomst aankondigen, 


ten einde de taak van de verslagge- 


vers te vergemakkelijken, Zij moet 
bovendien zelf de tekst binnen twee 
uren na het einde van de vergade- 
ring aan het secretariaat van de con- 
ferentie bezorgen. 


4. Er dient in allen gevalle slechts 
met mate van het bij alinea 3 (2) 
hiervoren verleend recht betreffende 
de opneming der verklaringen ge- 
bruik gemaakt. 


ART. 19. 


Referaten en verslagen van 
de commissies en subcommissies. 


1. (1) De besprekingen in de com- 
missies en subcommissies worden 
vergadering na vergadering beknopt 
samengevat in referaten waarin de 
hoofdpunten van de besprekingen, 
de verschillende te noteren meningen, 
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noter, ainsi que les propositions et 
conclusions qui se dégagent de l’en- 
semble. 


(2) Néanmoins, toute délégation a 
également le droit d’user de la facul- 
té prévue à l’article 18, alinéa 3 (2). 


(3) Il ne doit être recouru qu'avec 
discrétion à la faculté à laquelle se 
réfère lalinéa ci-dessus. 


2. Les commissions et sous-com- 
missions peuvent établir les rapports 
partiels qu’elles estiment nécessaires 
et, éventuellement, à la fin de leurs 
travaux, elles peuvent présenter un 
rapport final dans lequel elles récapi- 
tulent, sous une forme concise, les 
propositions et les conclusions qui 
résultent des études qui leur ont été 
confiées. 


ART. 20. 


Approbation des procès-verbaux, 
comptes rendus ét rapports. 


1. (1) En règle générale, au com- 
mencement de chaque séance d’as- 
semblée plénière, ou de chaque séan- 
ce de commission ou de sous-commis- 
sion, le président demande si les dé- 
légations ont des observations à for- 
muler quant au procès-verbal ou au 
compte rendu de la séance précéden- 
te. Ceux-ci sont considérés comme 
approuvés si aucune correction ne se 
manifeste verbalement. Dans le cas 
contraire, les corrections nécessai- 
res sont apportées au procès-verbal 
ou au compte rendu. 


(2) Tout rapport partiel ou final 
doit être approuvé par la commission 
ou la sous-commission intéressée. 


2. (1) Le procès-verbal de la der- 
nière assemblée plénière est examiné 
et approuvé per le président de cette 
assemblée. 


alsmede de voorstellen en conclusién 
die uit het geheel voortvloeien, naar 
voren worden gebracht. 


(2) Niettemin mag elke afvaardi- 
ging eveneens gebruik maken van 
het bij artikel 18, alinea 3 (2), voor- 
ziene recht. 


(3) Er mag slechts met mate ge- 
bruik gemaakt worden van het recht 
waarvan sprake in de vorige alinea. 


2. De commissies en subcommis- 
sies mogen de door haar nodig geoor- 
deelde gedeeltelijke verslagen opma- 
ken en, in voorkomend geval, mogen 
zij bij het beëindigen van hun werk 
een eindverslag opmaken waarin Zi] 
de uit de haar opgedragen studiën 
voortvloeiende voorstellen en conclu- 
sién beknopt samenvatten. 


ART. 20. 


Goedkeuring van de notulen, 
referaten en verslagen. 


1. (1) In de regel wordt bij de 
aanvang van iedere bijeenkomst van 
de plenaire vergadering of van iedere 
vergadering van een commissie of 
subcommissie door de voorzitter ge- 
vraagd of de afvaardigingen opmer- 
kingen te maken hebben omtrent de 
notulen of het referaat van de vorige 
vergadering. Deze laatste worden be- 
schouwd als goedgekeurd indien ge- 
nerlei verbetering ter kennis van het 
secretariaat gebracht werd of gener- 
lei mondeling verzet tot uiting komt. 
In het tegengesteld geval worden de 
nodige verbeteringen in de notulen 
of in het referaat aangebracht. 


(2) EIlk gedeeltelijk verslag of 
eindverslag moet goedgekeurd wor- 
den door de betrokken commissie of 
subcommissie. 


2. (1) De notulen van de laatste 
plenaire vergadering worden nage- 
zien en goedgekeurd door de voorzit- 
ter van deze vergadering. 





— 1275 — 


(2) Le compte rendu de la derniè- 
re séance des commissions ou sous- 
commissions est examiné et approu- 
vé par le président de ces commis- 
sions ou sous-commissions. 


ART. 21. 
Cominission de rédaction. 


1. Les textes de la Convention, des 
Règlements et des autres Actes fi- 
nals de la conférence établis autant 
que possible dans leur forme défini- 
tive par les diverses commissions, en 
tenant compte des avis exprimés, 
sont Soumis à la commission de ré- 
daction chargée d'en perfectionner 
la forme sans en altérer le sens, et de 
les assembler avec les textes anciens 
non amendés. 


2. Ces textes sont soumis par la 
commission de rédaction à l’assem- 
blée pléniaire de la conférence qui les 
approuve ou les renvoie pour nouvel 
examen, à la commission compétente. 


ART. 22. 
Numérotage. 


1. Les numéros des chapitres, ar- 
ticles et paragraphes des textes sou- 
mis à révision sont conservés, jus- 
qu’à première lecture en assemblée 
plénière. Les textes ajoutés prennent 
provisoirement des numéros bis, ter, 
etc et les numéros des textes sup- 
primés ne sont pas utilisés. 


2. Le numérotage définitif des 
chapitres, articles et paragraphes est 
confié à la commission de rédaction, 
après leur adoption en première lec- 
ture. 


ART. 23. 
Approbation définitive. 


Les textes de la Convention, des 
Règlements et des autres Actes fi- 
nals son cons'dérés comme définitifs 
lorsqu'ils ont été approuvés en se- 


(2) Het referaat van de laatste 
vergadering der commissies of sub- 
comissies wordt nagezien en goedge- 
keurd door de voorzitter van deze 
commissies of subcommissies. 


ART. 21. 
Redacti:ecommissie. 


1. De teksten van het Verdrag, van 
de Reglementen en van de andere Slo- 
takten der conferentie door de onder- 
scheiden commissies zoveel mogelijk 
in hun definitieve vorm opgemaakt 
onder inachtneming van de uitge- 
brachte adviezen, worden voorgelegd 
aan de redactiecommissie die er mee 
belast is de vorm te verbeteren zon- 
der de zin te wijzigen en ze met de 
vroegere niet-geamendeerde teksten 
samen te voegen. 


2. Die teksten worden door de re- 
ractiecommissie voorgelegd aan de 
plenaire vergadering van de confe- 
ventie die ze goedgekeurt of voor 
nieuw onderzoek naar de bevoegde 
commissie terugzendt. 


ART. 22. 


Nummering. 


1. De nummers der hoofdstukken, 
artikelen en paragrafen van de ter 
herziening voorgelegde teksten wor- 
den behouden tot bij de eerste lezing 
in de plenaire vergadering. De bij- 
gevoegde teksten krijgen voorlopig 
bis-, ter-nummers, enz., en de num- 
mers der werggevallen teksten wor- 
den niet gebruikt. 


De definitieve nummering van de 
hoofdstukken, artikelen en paragra- 
fen wordt aan de redactiecommissie 
toevertrouwd na in eerste lezing te 
zijn goedgekeurd. 


ART. 23. 
Definitieve goedkeuring. 


De teksten van het Verdrag, van 
de Reglementen en van de andere 


Slotakten worden als definitief be- 


schouwd wanneur zij door de ple- 
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conde lecture par l’assemblée plé- 
nière. 


ART. 24. 


Signature. 


Les textes définitivement approu- 
vés par la conférence sont soumis à 
la signature des délégués munis des 
pleins pouvoirs définis au chapitre 5 
du Règlement général en suivant l’or- 
dre alphabétique des noms en fran- 
çais des pays représentés. 


ART. 25. 


Communiqués de presse. 


Des communiqués officiels sur les 
travaux de la conférence ne peuvent 
être transmis à la presse qu’avec 
l’autorisation du président ou de l’un 
des vice-présidents. 


ART. 26. 


Franchise. 


Pendant la durée de la conférence, 
les membres des délégations, les 
membres du Conseil d’administra- 
tion, les hauts fonctionnaires des or- 
ganismes permanents de l’Union et 
le personnel du Secrétariat de l’Union 
détachés à la conférence ont droit à 
la franchise postale, télégraphique et 
téléphonique dans la mesure où le 
gouvernement du pays où se tient la 
conférence a pu s'entendre à ce sujet 
avec les autres gouvernements et 
avec les exploitations privées recon- 
nues intéressées. 


2° PARTIE. 


COMITES CONSULTATIFS 
INTERNATIONAUX. 


CHAPITRE 10. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


1. Les dispositions de la deuxième ! 


partie du Règlement général com- 


naire vergadering in tweede lezing: 
zijn goedgekeurd geworden. 


ART. 24. 


Ondertekening. 


De definitief door de conferentie: 
sgoedgekeurde teksten worden naar: 
alfabetische volgorde van de nameni 
der vertenwoordigde landen in de: 
Franse taal ter ondertekening voor-- 
gelegd aan de afgevaardigden die int 
bezit zijn van de in hoofdstuk 5 van 
het Algemeen Reglement omschreveni 
volmachten. 


ART. 25. 


Mededelingen aan de pers. 


Officiéle mededelingen betreffende: 
het werk van de conferentie mogeni 
slechts met de toestemming van de: 
voorzitter of van één der ondervoor-: 
zitters aan de pers verstrekt worden. 


ART. 26. 


Vrijdom. 


Tijdens de duur van de conferentie: 
hebben de leden van de afvaardigin-: 
gen, de leden van de Raad van Be-. 
heer, de hoge ambtenaren van de: 
vaste organismen der Vereniging en 
de leden van het personeel van het 
Secretariaat der Vereniging, die bij 
de conferentie zijn gedetacheerd, op 
post-, telegraaf- en telefoonvrijdom 
recht in de mate waarin de Rege- 
ring van het land waar de conferen- 
tie plaats heeft zich dienaangaande 
heeft kunnen verstaan met de an- 
dere Regeringen en met de betrok- 
ken erkende particuliere onderne- 
mingen. 


2° DEEL. 
INTERNATIONALE COMITE’S 
VAN ADVIES. 
HOOFDSTUK 10. 
ALGEMENE BEPALINGEN. 


1. De bepalingen van het tweede 
deel van het Algemeen Reglement 


Sous -o…— 
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plètent l’article 7 de la Convention 
où sont définies les attributions et 


la structure des comités sonsultatifs 


internationaux. 


2. Les comités consultatifs doivent 
également observer dans la mesure 
het Algemeen Reglement voorko- 


où il leur est applicable, le règlement 
intérieur des conférences contenus 
dans la première partie du Règle- 
ment général. 


CHAPITRE 11. 
CONDITIONS DE PARTICIPATION. 


1. (1) Les membres de chaque co- 
mité consultatif international sont : 


a) de droit, les administrations de 
tous les Membres et Membres as- 
sociés de l’Union: 


b) toute exploitation privée recon- 
nue qui, avec l'approbation du 
Membre ou Membre associé qui 
la reconnue et sous réserve de 
l'application de la procédure ci- 
dessous, demande à participer 
aux travaux de ce comité. 


(2) La premiére demande de par- 
ticipation aux travaux d’un comité 
consultatif émanant d’une exploita- 
tion privée reconnue est adressée au 
secrétaire général qui la porte à la 
connaissance de tous ies Membres cet 
Membres associés et du directeur de 
ce comité consultatif. La demande 
émanant d’une exploitation privée re- 
connue doit être approuvée par le 
Membre ou Membre associé qui l’a 
reconnue. 


2. (1) Les organisations interna- 
tionales qui coordonnent leurs tra- 
vaux avec ceux de l’Union interna- 
tionale des télécommunications et qui 
ont des activités connexes, peuvent 
être admises à participer, à titre con- 
sultatif, aux travaux des comités 
consultatifs. 





(2) La premiêre demande de par- 


ticipation aux travaux d’un comité 


zijn een aanvulling van artikel 7 van 
het Verdrag, waarbij de bevoegdheid 
en de structuur van de internationale 
comité’s van advies omschreven zijn. 


2. De comité’s van advies moeten 
insgelijks het in het eerste deel van 


mende huishoudelijk reglement van 
de conferenties naleven in de mate 
waarin het op hen toepasselijk is. 


HOOFDSTUK 11. 
VOORWAARDEN VAN DEELNEMING. 


1. (1) De leden van elk interna- 
tionaal comité van advies zijn : 


u) van rechtswege de besturen van 
al de leden en Deelhebbende Le- 
den der Vereniging ; 


b) elke erkende onderneming die, 
met de goedkeuring van het Lid 
of het Deelhebbend Lid dat haar 
erkend heeft en onder vosrbehoud 
van tcepassing van de procedure 
hierna, aanvraagt om deel te ne- 
men aan het werk van dat Comité. 


(2) De eerste van een erkende par- 
ticuliere onderneming uitgaande aan- 
vraag om deelneming aan het werk 
van een comité van advies wordt ge- 
zonden aan de Secretaris Generaal 
die ze ter kennis brengt van al de 
Leden en Deelhebbende Leden en 
van de directeur van dat comité van 
advies. De van een erkende particu- 
liere onderneming uitgaande aan- 
vraag moet goedgekeurd zijn door 
het Lid of het Deelhebbend Lid dat 
haar erkend heeft. 


2. (1) Aan de internationale or- 
ganisaties die haar werk met dit der 
Internationale Vereniging betreffen- 
de de Verreberichtgeving coûrdine- 
ren en aanverwante bedrijvigheden 
uitoefenen kan toegelaten worden 


. om met raadgevende bevoegdheid 


aan het werk van de comité’s van 
advies deel te nemen. 


(2) De eerste van een internatio- 
nale organisatie uitgaande aanvraag 
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consultatif émanant d’une organisa- 
tion internationale est adressée au 
secrétaire général qui la porte par la 
voie télégraphique à la connaissance 
de tous les Membres et Membres as- 
sociés et invite les Membres à se pro- 
noncer' sur l’acceptation de cette de- 
mande; la demande est acceptée si 
la majorité des réponses des Mem- 
bres parvenues dans le délai d’un 
mois est favorable. Le secrétaire gé- 
néral porte le résultat de cette con- 
sultation à la connaissance de tous 
les Membres et Membres associés et 
du directeur du comité consultatif 
intéressé. 


(3) Les conditions dans laquelles 
toute administration, exploitation 
privée reconnue ou organisation in- 
ternationale peut cesser de partici- 
per au x travaux d’un comité consul- 
tatif sont stipulées au chapitre 20, 
paragraphe 5, du présent Règlement. 


3. (1) Les organismes scientifi- 
ques ou industriels qui se consacrent 
à l'étude de problèmes de télécom- 
munication, ou à l’étude ou à la fa- 
bricat'on de matériels destinés aux 
services de télécommunication peu- 
vent être admis à participer, à titre 
consultatif, aux réunions des com- 
missions d’études des comités consul- 
tatifs, sous réserve de l’approbation 
des administrations des pays inté- 
ressés. 


(2) La première demande d’admis- 
sion aux séances des commissions 
d'étude d’un comité consultatif éma- 
nant d’un organisme scientifique ou 
industriel, est adressée au directeur 
de ce comité consultatif. Cette de- 
mande doit être approuvée par l’ad- 
ministration du pays intéressé. 


om deelneming aan het werk van een 
comité van advies wordt gezonden 
aan de Secretaris-Generaal die ze 
per telegram ter kennis brengt van 
al de Leden en Deelhebbende Leden 
en de Leden verzoekt zich over de 


*inwilliging van deze aanvraag uit te 


spreken; deze laatste wordt ingewil- 
ligd indien de meerderheid van de 
binnen de termijn van één maand in- 
gezonden antwoorden van de Leden 
gunstig is. De Secretaris-Generaal 
brengt de uitslag van die raadple- 
ging ter kennis van al de Leden en 
Deelhebbende Leden en van de direc- 
teur van het betrokken comité van 
advies. 


(3) De voorwaarden waarin elk 
bestuur, elke erkende particuliere 
onderneming of elke internationale 
organisatie mag ophouden deel te 
nemen aan het werk van een comité 
van advies zijn bepaald in hoofd- 
stuk 20, paragraaf 5, van dit Regle- 
ment. 


3. (1) Aan de wetenschappelijke 
of industriëéle organismen die prcble- 
men betreffende de verreberichten 
bestuderen of voor de diensien voor 
verreberichtgeving bestemd mate- 
rieel bestuderen of bouwen kan wor- 
den toegelaten met raadgevende be- 
vaegheid aan de vergadering van de 
studiecommissies der comité’s van 
advies deel te nemen, op voorwaarde 
dat zulks door de besturen der be- 
trokken landen goedgekeurd wordt. 


(2) De eerste van een wetenschap- 
pelijke of industrieel organisme uit- 
gaande om deelneming aan de ver- 
gaderingen van de studiecommissies 
van een comité van advies wordt ge- 
zonden aan de directeur van dit co- 
mité van advies. Die aanvraag moet 
door het bestuur van het betrokken 
land goedgekeurd zijn. 
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CHAPITRE 12. 


ROLE DE L'ASSEMBLEE PLENIERE. 


a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


12 


9) 


L'assemblée plénière : 


examine les rapports des com- 


missions d’études et approuve, : 


modifie ou rejette les projets 


d’avis que contiennent ces rap- 


ports; 


arrêté la liste des questions nou- 
velles à mettre à l’étude, confor- 
mément aux dispositions de l’ar- 
ticle 7, paragraphe 2, de la Con- 


vention et, si besoin est, établit ! 


un programme d’études ; 


selon les nécessités, maintient les 
commissions d’études existantes 
et en crée de nouvelles; 


attribue aux commissions d’étu- 
des les questions à étudier; 


examine et approuve le rapport 


du directeur sur les travaux du : 


comité depuis la dernière réunion : 


de l’assemblée plénière; 


approuve un rapport sur les be- 
soins financiers du comité Jus- 
qu’à la prochaine assemblée plé- 
nière, rapport qui sera soumis 
par le directeur au Conseil d’ad- 
ministration : 


examine les autres questions ju- 
gées nécessaires dans le cadre 
des dispositions de l’article 7 de 
la Convention et de la deuxième 
partie du Règlement général. 


CHAPITRE 15. 


REUNIONS 
DE L'ASSEMBLEE PLENIERE. 


1. L'assemblée plénière se réunit 


normalement tous les trois ans. 


2. La date d’une réunion de l’as- 


semblée plénière peut être modifiée 


À 


| a) 


b) 


c) 


d) 


e) 


f) 


9) 


HOOFDSTUK 12. 


TAAK VAN 
DE PLENAIRE VERGADERING. 


De plenaire vergadering : 


zorgt voor het nazien van de ver- 
slagen der studiecommissies en 
voor het goedkeuren, wijzigen of 
verwerpen van de in die versla- 
gen voorkomende ontwerpen van 
advies : 


Stelt de lijst vast der nieuwe 
kwesties die overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 7, paragraaf 
2, van het Verdrag dienen ter 
studie gelegd en maakt desnoods 
een studieprogramma op; 


handhaaft de bestaande studie- 
commissies en richt er nieuwe 
op, naargelang zulks nodig is; 


wijst de te bestuderen kwesties 
aan de studiecommissies toe; 


zorgt voor het nazien en het goed- 
keuren van het verslag van de 
directeur over het werk van het 
comité sedert de laatste bijeen- 
komst van de plenaire vergade- 
ring ; 

keurt een verslag goed over de 
financiéle behoeften van het co- 
mité tot bij de eerstvolgende ple- 
naire vergadering, welk verslag 
door de directeur aan de Raad 
van Beheer zal voorgelegd wor- 
den ; 


onderzoekt de andere kwesties 
die binnen het raam van het be- 
paalde in artikel 7 van het Ver- 
drag en in het tweede deel van 
het Algemeen Reglement nodig 
geoordeeld worden. 


HOOFDSTUK 18. 


BIJEENKOMSTEN VAN 
DE PLENAIRE VERGADERING. 


1. De plenaire vergadering komt 


normaal om de drie jaar bijeen. 


2. De datum van een bijeenkomst 


der plenaire vergadering kan gewij- 
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avec l’approbation de la majorité des 
Membres de l’Union qui avaient par- 
ticipé à l’assemblée plénière précé- 
dente ou qui, n'ayant pas participé 
à cette assemblée, ont néanmoins fait 
savoir au secrétaire général leur in- 
tention de prendre une part active 
aux travaux du comité. 


3. (1) Autant que possible l’as- 
semblée plénière se réunit au siège 
de l’Union. 


(2) Toutefois chaque réunion de 
l'assemblée plénière peut fixer un 
autre endroit pour la réunion sui- 
vante. Cet endroit peut être changé 
ultérieurement en appliquant la pro- 
cédure mentionnée au paragraphe 2. 


4. À chacune de ses réunions, l’as- 
semblée plénière d’un comité consul- 
tatif est présidée par le chef de la 
délégation du pays dans lequel la 
réunion a lieu ou, lorsque cette réu- 
nion se tient au siège de l’Union, par 
une personne élue par l'assemblée 
plénière elle-même; le président est 
assisté de vice-présidents élus par 
l'assemblée plénière. 


5. Le secrétariat de l'assemblée 
plénière d’un comité consultatif est 
assuré par le secrétariat spécialisé 
de ce comité, avec, si cela est néces- 
saire, le concours de l’administration 
du gouvernement invitant et du per-- 
sonnel du Secrétariat général. 


CHAPITRE 14. 


LANGUES ET MODE DE VOTATION 
DES ASSEMBLEES PLENIERES. 


1. Les langues utilisées au cours 
des assemblées plenières et dans les 
documents officiels des comités con- 
sultatifs sont celles prévues à l’arti- 
cle 14 de la Convention. 


zZigd worden met de goedkeuring van 
de meerderheid van de Leden der 
Vereniging die aan de vorige ple- 
naire vergadering hadden deelgeno- 
men of die, alhoewel zij niet aan 
deze vergadering hebben deelgeno- 
men, niettemin aan de Secretaris- 
Generaal hebben medegedeeld dat zij 
voornemens zijn actief aan het werk 
van het comité deel te nemen. 


3. (1) De plenaire vergadering 
komt zoveel mogelijk in de zetel van 
de Vereniging bijeen. 


(2) Nochtans kan op elke bijeen- 
komst van de plenaire vergadering 
een ander plaats voor de volgende 
bijeenkomst vastgesteld worden. Die 
plaats kan achteraf door een andere 
veranderd worden onder toepassing 
van de in paragraaf 2 vermelde pro- 
cedure. 


4, Iedere bijeenkomst van de ple- 
naire vergadering van een comité 
van advies wordt voorgezeten door 
het hoofd van de afvaardiging van 
het land waarin de bijeenkomst ge- 
houden wordt of, wanneer die bij- 
eenkomst in de zetel van de Vereni- 
ging gehouden wordt, door een door 
de plenaire vergadering zelf gekozen 
persoon; de voorzitter wordt bijge- 
staan door ondervoorzitters die door 
de plenaire vergadering verkozen 
worden. 


5. Het secretariaat van de ple- 
naire vergadering van een comite 
van advies wordt waargenomen door 
het gespecialiseerd secretariaat van 
dit comité, met, zo nodig, de mede- 
werking van het bestuur der uitno- 
digende Regering en van het perso- 
neel van het Algemeen Secretariaat. 


HOOFDSTUK 14. 


TALEN EN WIJZE VAN STEMMEN 
OP DE PLENAIRE VERGADERINGEN. 


1. De talen die tijdens de plenaire 
vergaderingen en in de officiéle be- 
scheiden der comité’s van advies 
worden gebruikt zijn die voorzien bi) 
artikel 14 van het Verdrag. 
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2. Les pays qui sont autorisés à 
voter aux séances des assemblées plé- 
nières des comités consultatifs sont 
ceux qui sont visés dans l’article 1, 
alinéa 3 (2) et dans l’article 15, pa- 
ragraphe 2, de la Convention. Toute- 
fois, lorsqu’un pays n’est pas repré- 
senté par une administration, les 
représentants de ses exploitations 
privées reconnues ont, ensemble et 
quel que soit leur nombre, droit à 
une seule voix. 


CHAPITRE 15. 


CONSTITUTION 
DES COMMISSIONS D'ETUDES. 


1. L'assemblée plénière constitue 
les commissions d’études nécessaires 
pour traiter les questions qu’elle à 
mises à l'étude. Les administrations, 
les exploitations privées reconnues 
et les organisations internationales 
admises conformément aux disposi- 
tions du chapitre 11, paragraphe 2, 
désireuse de prendre part aux tra- 
vaux de commissions d’études, don- 
nent leur nom à la réunion de l’as- 
semblée plénière, soit ultérieurement, 
au directeur du comité consultatif 
intéressé. 


2. En outre, et sous réserve des 
dispositions du chapitre 11, para- 
graphe 3, du présent Règlement, les 
experts des organismes scientifiques 
ou industriels peuvent être admis à 
participer, à titre consultatif, à toute 
réunion de l’une quelconque des com- 
missions d’études. 


3. L'assemblée plénière nomme le 
rapporteur principal qui doit prési- 
der chacune de ces commissions 
d’études et un vice-rapporteur prin- 
cipal. Si dans l'intervalle de deux 
réunions de l’assemblée plénière, un 
rapporteur principal vient à être 
empêché d’exercer ses fonctions, le 
vice-rapporteur principal prend sa 
place, et la commission d’études élit 
parmi ses membres un nouveau vice- 
rapporteur principal. 


2. De landen die op de bijeenkom- 
sten van de plenaire vergaderingen 
der comité’s van advies mogen stem- 
men zijn die bedoeld in artikel 1, 
alinea 8 (2) en in artikel 15, para- 
graaf 2, van het Verdrag. Nochtans, 
wanneer een land niet door een be- 
stuur vertegenwoordigd is, hebben 
de vertegenwoordigers van zijn er- 
kende particuliere ondernemingen, 
samen en ongeacht hun getalsterkte, 
recht op één stem. 


HOOFDSTUK 15. 


SAMENSTELLING VAN 
DE STUDIECOMMISSIES. 


1. De plenaire vergadering stelt 
de studiecommissies samen die nodig 
zijn om de door haar ter studie ge- 
legde kwesties te behandelen. De be- 
sturen, de erkende particuliere or- 
dernemingen en de overeenkomstig 
het bepaalde in hoofdstuk 11, para- 
graaf 2, toegelaten internationale 
organisaties die aan het werk van de 
studiecommissies wensen deel te ne- 
men, geven hun naam op de bijeen- 
komst van de plenaire vergadering, 
hetzij achteraf aan de directeur van 
het betrokken comité van advies op. 


2. Bovendien en onder voorbehoud 
van het bepaalde in hoofdstuk 11, pa- 
ragraaf 3, van dit Reglement, kunnen 
de deskundigen van de wetenschap- 
pelijke of industriéle crganismer 
toegelaten worden om met raadge- 
vende bevoegdheid deel te nemen aan 
elke vergadering van eender welke 
der studiecommissies. 


83. De plenaire vergadering be- 
noemt de hoofdverslaggever die ie- 
der van die studiecommissies moet 
voorzitten en een hoofdonderverslag- 
gever. Indien tussen twee bijeen- 
komsten van de plenaire vergade- 
ring in, een hoofdverslaggever be- 
let is zijn functie uit te oefenen, 
neemt de hoofdonderverslaggever 
zijn plaats in en kiest de studiecom- 
missie een nieuwe hoofdonderver- 
slaggever onder haar leden. 


CHAPITRE 16. 


TRAITEMENT DES AFFAIRES 
DES COMMISSIONS D'ETUDES. 


1. Les questions confiées aux com- 
missions d’études sont normalement 
traitées par correspondance. 


2. (1) Cependant, l’assemblée plé- 
nière peut utilement donner des di- 
rectives au sujet des réunions de 
commissions d’études qui apparais- 
sent nécessaires pour traiter des 
groupes importants de questions. 


(2) En outre, s’il apparaît à un 
rapporteur principal, après l’assem- 
blée plénière, qu’une réunion de sa 
commission d’études non prévue par 
l'assemblée plénière est nécessaire 
pour discuter verbalement des ques- 
tions qui n’ont pu être traitées par 
correspondance, alors le rapporteur 
principal peut, avec l’autorisation de 
son administration et après consul- 
tation du directeur intéressé et des 
membres de sa commission, proposer 
une réunion à un endroit convena- 
ble, en tenant compte de la nécessité 
de réduire les dépenses au minimum. 


3. Toutefois, pour éviter des voya- 
ges inutiles et des absences prolon- 
gées, le directeur d’un comité consul- 
tatif, d'accord avec les rapporteurs 
principaux, présidents des diverses 
commissions d’études intéressées, 
établit le plan général des réunions 
du groupe des commissions d’études 
qui doivent sièger en un même lieu, 
pendant la même période. 


4, Le directeur envoie les rapports 
finals des commissions d’études aux 
administrations praticipantes, aux 
exploitations privées reconnues du 
comité consultatif et, éventuellement, 
aux organisations internationales qui 
auront participé. Ces rapports sont 
envoyés aussitôt que possible et, en 
tout cas, assez tôt pour qu’il leur par- 


HOOFDSTUK 16. 


BEHANDELING VAN DE ZAKEN 
DER STUDIECOMMISSIES, 


1. De aan de studiecommissies op- 
gedragen kwesties worden normaal 
per briefwisseling behandeld. 


2. (1) De plenaire vergadering 
kan echter op nuttige wijze richt- 
lijnen geven aangaande de verga- 
deringen der studiecommissies die 
noodzakelijk blijken om een groot 
aantal kwesties te behandelen. 


(2) Indien het daarenboven een 
hoofdverslaggever na een plenaire 
vergadering voorkomt dat een niet 
door de plenaire vergadering voor- 
ziene bijeenkomst van zijn studie- 
commissie noodzakelijk is om kwes- 
ties die niet per briefwisseling kon- 
den behandeld worden mondeling te 
bespreken, kan de hoofdverslagge- 
ver alsdan, met de toestemming van 
zijn bestuur en na raadpleging van 
de betrokken directeur en van de le- 
den van zijn commissie, voorstellen 
in een geschikte plaats een bijeen- 
komst te beleggen, daarbij rekening 
houdend met het feit dat het nood- 
zakelijk is de uitgaven tot het mini- 
mum te beperken. | 


8. Ten einde echter nutteloze rei- 
zen en langdurige afwezigheid te 
voorkomen, maakt de directeur van 
een comité van advies, in overleg 
met de hoofdverslaggevers, voorzit- 
ters van de onderscheiden betrokken 
studiecommissies, het algemeen plan 
op van de bijeenkomsten van de 
groep der studiecommissies die in 
dezelfde plaats, gedurende dezelfde 
periode, moeten zetelen. 


4. De directeur zendt de eindver- 
slagen van de studiecommissies aan 
de deelnemende besturen, aan de 
door het comité van advies erkende 
particuliere ondernemingen en, even: 
tueel, aan de internationale organ.- 
saties die zullen deelgenomen hebben. 
Die verslagen worden zo spoedig 
mogelijk en, in alle geval, vroeg ge- 
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viennent au moins un mois avant la 
date de la prochaine assemblée plé- 
nière; les questions qui n’ont pas fait 
l'objet d’un rapport parvenu dans 
les conditions ci-dessus ne peuvent 
être inscrites à l’ordre du jour de 
l'assemblée plénière. 


CHAPITRE 17. 


FONCTIONS DU DIRECTEUR. 
SECRETARIAT SPECIALISE. 


1. (1) Le directeur d’un comité 
consultatif coordonne les travaux du 
comité consultatif, y compris ceux 
de son assemblée plénière et de ses 
commissions d’études; il est respon- 
sable de l’organisation des travaux 
du comité consultatif. 


(2) Il a la garde des archives du 
comité. 


(3) Le directeur est assisté par un 
secrétariat formé de personnel spé- 
cialisé qui travaille sous son autorité 
directe à l’organisation des travaux 
du comité. 


(4) Le directeur du Comité con- 
sultatif international des radiocom- 
munications est également assisté 
d’un vice-directeur, conformément à 
l’article 7 de la Convention. 


2. Le directeur choisit le person- 
nel technique et administratif de ce 
secrétariat dans le cadre du budget 
approuvé par la conférence de pléni- 
potentiaires ou par le Conseil d’ad- 
ministration. La nomination de ce 
personnel technique et administratif 
est arrêté par le secrétaire général, 
en accord avec le directeur. 


3. Le directeur participe de plein 
droit, à titre consultatif, aux délibé- 
rations de l’assemblée plénière et des 
commissions d’études. Il prend toutes 
mesures concernant la préparation 


noeg gezonden om hun ten minste 
één maand vôér de datum van de 
eerstvolgende bijeenkomst der ple- 
naire vergadering toe te komen; de 
kwesties waarover geen verslag on- 
der de. voorwaarden hiervoren werd 
ingezonden, mogen, niet op de agen- 
da van de plenaire vergadering ge- 
plaatst worden. 


HOOFDSTUK 17. 


BEVOEGHEDEN VAN DE DIRECTEUR. 
GESPECIALISEERD SECRETARIAAT. 


1. (1) De directeur van een comité 
van advies coûrdineert het werk van 
het comité van advies, daarin begre- 
pen het Werk van dezes plenaire 
vergadering en van dezes studiecom- 
missies ; hij is verantwoordelijk voor 
de organisatie van het werk van het 
comité van advies. 


(2) Hij is beslast met de bewaring 
van het archief van het comité. 


(3) De directeur wordt bijgestaan 
door een secretariaat bestaande uit 
gespecialiseerd personeel dat onder 
zijn rechtstreeks gezag voor de orga- 
nisatie van het werk van het comité 
zorgt. 


(4) De directeur van het Interna- 
tionaal Comité van advies in zake 
Radioberichtgeving wordt insgelijks, 
overeenkomstig artikel 7 van het 


{ Verdrag, bijgestaan door een onder- 


directeur. 


2. De directeur kiest het technisch 
en het administratief personeel van 
dat secretariaat binnen het kader 
van de door de Conferentie van ge- 
volmachtigden of door de Raad van 
Beheer goedgekeurde begroting. Dat 
technisch en administratief personeel 
wordt door de Secretaris-Generaal 
benoemd in overleg met de directeur. 


. De directeur neemt van rechts- 


| Née met raadgevende bevoegdheid, 
| deel aan de beraadslagingen van de 


plenaire vergadering en van de stu- 
diecommissies. Hij treft alle maat- 
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des réunions de l’assemblée plénière 
et des commissions d’études. 


4. Le vice-directeur du Comité 
consultatif international des radio- 
communications participe de plein 
droit à titre consultatif aux délibé- 
rations de l'assemblée plénière et 
des commissions d’études lorsque des 
questions à l’ordre du jour intéres- 
sent son activité. 


5. Le directeur rend compte, dans 


un rapport présenté à l’assemblée 
plénière, de l’activité du comité con- : 


sultatif, depuis la dernière réunion 
de l'assemblée plénière. Ce rapport 
après approbation, est envoyé au 
secrétariat général pour être trancs- 
mis au Conseil d'administration. 


6. Le directeur soumet à l’appro- 
bation de l’assemblée plénière un 
rapport sur les besoins financiers du 
comité consultatif jusqu’à la pro- 
chaine assemblée plénière; ce rap- 
port, après approbation par l’assem- 
blée plénière, est transmis au secré- 
taire général à toutes fins utiles. 


CHAPITRE 18. 


PREPARATION DES PROPOSITIONS 
POUR LES CONFERENCES 
ADMINISTRATIVES. 


Un an avant la conférence admi- 
nistrative compétente, des représen- 
tants des commissions d’études inté- 
ressées de chaque comité consultatif 
entrent en correspondance ou se réu- 
nissent avec des représentants du 
Secrétariat général pour extraire des 
avis émis par ce comité depuis la con- 
férence administrative précédente, 
les propositions de modifications au 
règlement y relatif. | 


_rechtswege, 


regelen voor de voorbereiding van 
de bijeenkomsten der plenaire ver- 
gadering en der studiecommissies. 


4. De onderdirecteur van het In- 
ternationaal Comité van advies in 
zake Radioberichtgeving neemt van 
met raadgevende be- 
voegdheid, deel aan de beraadslagin- 
gen van de plenaire vergadering en 
van de studiecommissies, wanneer 
op de agenda kwesties in verband 
met zijn bedrijvigheid voorkomen. 


5. De directeur brengt bij de ple- 
naire vergadering verslag uit over 
de bedrijvigheid van het comité van 
advies sedert de laatste bijeenkomst 
van de plenaire vergadering. Dit ver- 
slag wordt na goedkeuring aan de 
Secretaris-Generaal gezonden om aan 
de Raad van Beheer te worden over- 
gemaakt. 


6. De directeur legt een verslag 
over de financiéle behoeften van het 
comité van advies tot bij de eerst- 
volgende plenaire vergadering ter 
goedkeuring van de plenaire verga- 
dering voor, dit verslag wordt na 


. goedkeuring door de plenaire verga- 
 dering tot eventuele gevolggeving 


aan de Secretaris-Generaal 
den. 


gezon- 


HOOFDSTUK 18. 


VOORBEREIDING VAN 
DE VOORSTELLEN VOOR DE 
ADMINISTRATIEVE CONFERENTIES. 


Eén jaar voér de bevoegde admi- 
nistratieve conferentie houden ver- 
tegenwoordigers van de betrokken 
studiecommissies van ieder comité 
van advies met elkaar briefwisseling 
of komen zij bijeen met vertegen- 
woordigers van het Algemeen Secre- 
tariaat om uit de sedert de vorige 
administratieve conferentie door dat 
comité uitgebrachte adviezen de 
voorstellen tot wijziging van het 
desbetreffend reglement te halen. 


RS ee = 
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CHAPITRE 19. 


RELATIONS DES COMITES 
CONSULTATIFS ENTRE EUX ET AVEC 
D'AUTRES ORGANISATIONS 
INTERNATIONALES. 


1. (1) Les assemblées plénières des 
comités consultatifs peuvent consti- 
tuer {des commissions mixtes pour 
effectuer des études et émettre des 
avis sur des questions d’intérêt com- 
mun. 


(2) Les directeurs des comités 
consultatifs peuvent, en collabora- 
tion avec les rapporteurs principaux, 
organiser des réunions mixtes de 
commissions d’études de comités con- 
sultatifs différents, en vue d'étudier 
et de préparer des projets d’avis sur 
des questions d’intérêt commun. Ces 
projets d'avis sont soumis à la pro- 
chaine réunion de l’assemblée plé- 
nière de chaque comité consultatif 
intéressé. 


2. L'assemblée plénière ou le di- 
recteur d’un comité consultatif peut 
désigner un représentant de ce co- 
mité pour assister, à titre consultatif, 
aux réunions des autres comités con- 
sultatifs ou aux réunions d’autres or- 
ganisations internationales auxquel- 
les ce comité consultatif a été invité. 


8. Le secrétaire général de l’Union 
ou l’un des deux secrétaires généraux 
adjoints, les représentants du Comi- 
té international d’enregistrement des 
fréquences, les directeurs des autres 
comités consultatifs ou leurs repré- 
sentants, peuvent assister à titre 
consultatif aux réunions d’un comité 
consultatif. 


CHAPITRE 20. 


FINANCES 
DES COMITES CONSULTATIFS. 


1. Les traitements des directeurs 
des comités consultatifs, y compris 


HOOFDSTUK 19. 


BETREKKINGEN VAN DE COMITE'S 

VAN ADVIES ONDER ELKAAR EN 

MET ANDERE INTERNATIONALE 
ORGANISATIES. 


1. (1) De plenaire vergadering der 
comité’s van advies kunnen gemeng- 
de commissies oprichten om kwesties 
van gemeenschappelijk belang te be- 
studeren en er advies over uit te 
brengen. 


(2) De directeurs van de comité’s 
van advies kunnen, in samenwerking 
met de hoofdverslaggevers, gemeng- 
de bijeenkomsten van studiecommis- 
sies van onderscheiden comité’s van 
advies beleggen met het oog op de 
bestudering en de voorbereïding van 
de ontwerpen van advies over kwes- 
ties van gemeenschappelijk belang. 
Die ontwerpen van advies worden 
aan de eerstvolgende bijeenkomst 
der plenaire vergadering van elk be- 
trokken comité van advies vocrge- 
legd. 


2. De plenaire vergadering of de 
directeur van een comité van advies 
mag een vertegenwoordiger van dit 
comité aanwijzen om de vergade- 
ringen van de andere comité’s van 
advies of de vergaderingen van ande- 
re internationale organisaties waar- 
toe dat comité van advies werd uit- 
genodigd, met raadgevende bevoegd- 
heid bij te wonen. 


3. De Secretaris-Generaal van de 
Vereniging of een der twee adjunct- 
secretarissen-generaal, de vertegen- 
woordigers van het Internationaal 
Comité voor inschrijving van de fre- 
quenties, de directeurs van de andere 
comité’s van advies of hun vertegen- 
woordigers mogen de vergaderingen 
van een comité van advies met raad- 
gevende bevoegdheid bijwonen. 


HOOFDSTUK 20. 


FINANCIEN 
VAN DE COMITE'S VAN ADVIES. 


1. De wedden van de directeurs 
der comité’s van advies, met inbegrip 
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le traitement du vice-directeur du 
Comité consultatif international des 
radiocomimunications, et les dépen- 
ses ordinaires des secrétariats spé- 
cialisés sont inclus dans les dépenses 


ordinaires de l’Union, conformément . 


aux dispositions de l’article 13 de la 
Convention. 


2. La totalité des dépenses extra- 
ordinaires de chaque comité consul- 
tatif, qui doit comprendre les dépen- 
ses extraordinaires des directeurs, 
du vice-directeur du Comité consul- 
tatif international des radiocommu- 
nications ainsi que celles de la tota- 
lité du secrétairiat employé à une 
réunion quelconque des commissions 
d’études, ou d’une assemblée plé- 
nière, et le coût de tous les docu- 
ments de travail des commissions 
d'études et de l’assemblée plénière, 
est supportée, conformément à l’ar- 
ticle 13, raragraphes 3 et 6, de la 
Convention par 


a) les administrations qui ont noti- 
fié au secrétaire général leur dé- 
sir de participer activement aux 
travaux d’un comité consultatif, 
même si elles n’ont pas assisté à 
la réunion de l’assemblée plénière; 


b) les administrations qui, n’ayant 
pas notifié au secrétaire général 
leur désir de participer aux tra- 
vaux d’un comité consultatif, ont 
néanmoins participé à la réunion 
de l’assemblée plénière ou d’une 
commission d’études ; 


c) les exploitations privées reconnues 


consultatif, même si elles n’ont 
pas assisté à la réunion de l’as- 
semblée plénière ; 


van de wedde van de onderdirecteur 
van het internationaal Comité van 
advies in zake Radioberichtgeving, 
en de gewone uitgaven van de ge- 
specialiseerde secretariaten worden, 
overeenkomstig het bepaalde in ar- 
tikel 13 van het Verdrag, in de ge- 
wone uitgaven van de Vereniging 
begrepen. 


2. Het gezamenlijk bedrag der bui- 


. tengewone uitgaven van ieder comi- 
té van advies, waarin dienen begre- 
pen de buitengewone uitgaven van 
de directeurs, van de onderdirecteur 


van het Internationaal Comité van 
advies in zake Radioberichtgeving, 
alsmede die van geheel het bij een- 
der welke bijeenkomst van de stu- 
diecommissies of van een plenaire 
vergadering tewerkgesteld secreta- 
riaat, en de kosten van al de werk- 
bescheiden der studiecommissies en 
der plenaire vergadering worden, 


_overeenkomstig artikel 13, paragra- 


fen 3 en 6, van het Verdrag, gedra- 
gen door : 


a) de besturen die aan de Secretaris- 
Generaal hun wens hebben te 
kennen gegeven actief deel te ne- 
men aan het werk van een comi- 
té van advies, zelfs als zij de bij- 
eenkomst van de plenaire verga- 
dering niet bijgewoond hebben: 

b) de besturen die alhoewel zij aan 
de Secretaris-Generaal hun wens 
niet hebben te kennen gegeven 
deel te nemen aan het werk van 
een comité van advies, niettemin 
deel genomen hebben aan de bij- 
eenkomst van de plenaire verga- 
dering of van een studiecommis- 
sie ; 


‘ c) de erkende particuliere onder- 
qui, conformément au chapitre 11, 
alinéa 1 (2), ont demandé à par- 
ticiper aux travaux d’un comité . 


nemingen die, overeenkomstig 
hoofdstuk 11, alinea 1, (2), heb- 
ben aangevraagd om deel te ne- 
men aan het werk va neen comi- 
té van advies, zelfs als zij de bij- 
eenkomst van de plenaire verga- 
dering niet bijgewoond hebben; 
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d) les organisations internationales 
qui, conformément au chapitre 
11, alinéa 2 (2), ont été admises 
à participer aux travaux du co- 
mité consultatif et qui n'ont pas 
‘été exonérées de toute contribu- 
tion aux dépenses, en vertu de 
l'article 13, alinéa 3 (2), de la Con- 
vention; 


e) les organismes scientifiques ou 
industriels qui ont, conformé- 
ment au chapitre 11, paragraphe 
8, participé aux travaux des com- 
missions d’études d’un comité 
consultatif. 


3. Les exploitations privées recon- 
nues, les organisations internationa- 
les et les organismes scientifiques ou 
industriels mentionnés aux alinéas 
2c), 24) et 2e) ci-dessus, indiquent la 
classe parmi celles qui sont mention- 
nées à l’article 13, paragraphe 4, de 
la Convention, dans laquelle ils dési- 
rent être placés en vue de leur con- 
tribution aux dépenses extraordinai- 
res du comité consultatif. 


4. Les dépenses des commissions 
d’études sont incorporées aux dépen- 
ses extraordinaires de la réunion sui- 
vante de l’assemblée pléniaire. Tou- 
tefois, dans le cas où des réunions des 
commissions d’études ont lieu plus 
d’une année avant la date de la pro- 
chaine réunion de l'assemblée plé- 
nière, le secrétaire général soumet 
aux administrations, exploitations, 
organisations et organismes intéres- 
sés, des comptes provisoires des dé- 
penses extraordinaires encourues. 


5. Les administrations, exploita- 


tions privées reconnues, organisa- 
tions internationales et organismes 
scientifiques ou industriels visés au 
paragraphe 2 doivent contribuer aux 
dépenses extraordinaires à partir de 
la date de clôture de la réunion pré- 
cédente de l’assemblée plénière. Cet- 
te obligation demeure valable jus- 
qu’à dénonciation. La notification de 
dénonciation prend effet à dater de 
la clôture de la réunion de l’assem- 


d) de internationale organisaties die, 
overeenkomstig hoofdstuk 11, 
alinea 2, (2), aan het werk van 
het comité van advies hebben 
mogen deelnemen en, krachtens 
artikel 13, alinea 3, (2), van het 
Verdrag, niet van alle bijdrage 
in de uitgaven vrijgesteld gewor- 


den zijn; 
e) de wetenschappelijke of indus- 
triéle organismen die, overeen- 


komstig hoofdstuk 11, paragraaf 
3, deel genomen hebben aan het 
werk der studiecommissies van 
een comité van advies. 


3. De in alinea’s 2, c), 2, d), en 2, 
e), hiervoren bedoelde erkende par- 
ticuliere ondernemingen, internatio- 
nale organisaties en wetenschappe- 
lijke of industriëéle organismen geven 
onder de in artikel 13, paragraaf 4, 
van het Verdrag vermelde klassen 
die op waarin zij wensen ingedeeld 
te worden met het oog op hun bij- 
drage in de buitengewone uitgaven 
van het comité van advies. 


4. De uitgaven van de studiecom- 
missies worden in de buitengewone 
uitgaven van de daaropvolgende ple- 
naire vergadering opgenomen. Inge- 
val echter studiecommissies meer 
dan één jaar vor de datum van de 
eerstvolgende bijeenkomst der ple- 
naire vergadering bijeenkomen, wor- 
den door de Secretaris-Generaal voor- 
lopige rekeningen van de buitenge- 
wone uitgaven aan de betrokken be- 
sturen, exploitaties, organisaties en 
organismen voorgelegd. 


5. De in paragraaf 2 bedoelde be- 
sturen, erkende particuliere onderne- 
mingen internationale organisaties 
en wetenschapgelijke of industriële 
organismen moeten in de buitenge- 
wone uitgaven bijdragen vanaf de 
datum van opheffing van de vorige 
bijeenkomst der plenaire vergade- 
ring. Deze verplichting blijft geldig 
tot de opzegging. De notificatie van 
opzegging heeft uitwerking te reke- 
nen van de opheffing van de na de 
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blée plénière qui suit la date de ré- 
ception de cette notification, mais 
n'entraîne pas la perte du droit de 
recevoir les documents concernant 
cette réunion de l’assemblée plénière. 


6. Chaque administration, exploita- 
tion privée reconnue, organisation 
internationale ou organisme scienti- 
fique ou industriel supporte la char- 
ge des dépenses personnelles de ses 
représentants. 


7. Néanmoins, les dépenses person- 
nelles du représentant d’un comité 
consultatif, occasionnées par sa par- 
ticipation aux réunions visées au cha- 
pitre 19, paragraphe 2, sont suppor- 
tées par le comité qu’il représente. 


ANNEXE 6. 
(Voir article 26.) 


Accord entre l’Organisation 
des Nations Unies et l’Union internationale 
des télécommunications. 


PREAMBULE. 


En raison des dispositions de l’ar- 
ticle 57 de la Charte des Nations 
Unies et de l’article 26 de la Conven- 
tion de l’Union internationale des té- 
lécommunications conclue à Atlantic 
City en 1947, les Nations Unies et 
l'Union internationale des télécom- 
munications conviennent de ce qui 
suit : 


ARTICLE I®. 


Les Nations Unies reconnaissent l’U- 
nion internationale des télécommu- 
nications, appelée ci-après «l’Union», 
comme l'institution spécialisée char- 
gée de prendre toutes les mesures 
appropriées conformes à son Acte 


datum van ontvangst van die ken- 
nisgeving gehouden bijeenkomst der 
plenaire vergadering, doch heeft niet 
ten gevolge dat het recht om de be- 
scheiden betreffende deze bijeen- 
komst der plenaire vergadering te 
ontvangen vervalt. 


6. Elk bestuur, elke erkende parti- 
culiere onderneming, internationale 
organisatie of wetenschappelijke of 
industriële organisatie draagt de per- 
soonlijke uitgaven van zijn/haar ver- 
tegenwoordigers. 


7. De persoonlijke uitgaven van de 
vertegenwoordiger van een comité 
van advies naar aanleiding van zijn 
deelneming aan de in hoofdstuk 19, 
paragraaf 2, bedoelde bijeenkomsten 
worden echter gedragen door het co- 
mité dat hij vertegenwoordigt. 





BIJLAGE 6. 
(Zie artikel 26.) 


Akkoord tussen de organisatie 
der Verenigde Naties 
en de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving. 


INLEIDING. 


Wegens de bepalingen van artikel 
57 van het Handvest der Verenigde 
Naties en van artikel 26 van het in 
1947 te Atlantic City gesloten Ver- 
drag van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, komen de Verenigde Naties en 
de Internationale Vereniging betref- 
fende de Verreberichtgeving overeen 
omtrent het volgende : 


ARTIKEL I. 


De Verenigde Naties erkennen de 
Internationale Vereniging betreffen- 
de de Verreberichtgeving, hierna ge- 
noemd « de Vereniging », als de ge- 
specialiseerde instelling die er mee 
belast is al de met haar Oprichtings- 
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constitutif pour atteindre les buts 
qu’elle s’est fixés dans cet Acte. 


ART. 2. 
Représentation réc:proque. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies sera invitée à envoyer des re- 
présentants pour participer, sans 
droit de vote, aux délibérations de 
toutes les conférences plénipotentiai- 
res et administratives de l’Union; el- 
le sera également invitée, après s’être 
dûment concerté avec l’Union, à en- 
voyer des représentants pour assis- 
ter à des réunions de comités inter- 
nationaux consultatifs ou à toutes au- 
tres réunions convoquées par l’Union, 
avec le droit de participer, sans vote, 
à la discussion de questions intéres- 
sant les Nations Unies. 


2. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances de l’Assemblée générale des 
Nations Unies aux fins de consulta- 
tions sur les questions de télécom- 
munications. 


8. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances du Conseil économique et so- 
cial des Nations Unies et du Conseil 
de tutelle, de leurs commissions et co- 
mités et à participer, sans droit de 
vote, à leurs délibérations quand il 
sera traité de points de l’ordre du 
jour auxquels l’Union serait inté- 
ressée. 


4. L'Union sera invitée à envoyer 
des représentants pour assister aux 
séances des commissions principales 
de l’Assemblée générale au cours des- 
quelles doivent être discutées des 
questions relevant de la compétence 


akte strokende geschikte maatrege- 
len te treffen om de doeleinden te 
bereiken welke zij zich bij die akte 
heeft gesteld. 


ART. 2. 
Wederzijdse vertegenwoordiging. 


1. De Organisatie de Verenidge 
Naties zal worden verzocht vertegen- 
woordigers te zenden om zonder 
stemrecht deel te nemen aan de be- 
raadslagingen van al de conferenties 
van gevolmachtigden en administra- 
tieve conferenties van de Vereniging'; 
zij zal eveneens worden uitgenodigd, 
na behoorlijk overleg met de Vere- 
niging te hebben gepleegd, vertegen- 
woordigers te zenden om bijeenkom- 
sten van de internationale comité’s 
van advies of alle andere door de 
Vereniging belegde bijeenkomsten 
bij te wonen, met het recht aan de 
bespreking van kwesties die de Vere- 
nigde Naties aanbelangen zonder 
stemrecht deel te nemen. 


2. De Vereniging zal worden uit- 
genodigd vertegenwoordigers te zen- 
den om de bijeenkomsten van de Al- 
gemene Vergadering der Verénigde 
Naties bij te wonen ten einde van 
advies te dienen in zake kwesties be- 
treffende de Verreberichtgeving. 


8. De Vereniging zal worden uitge- 
nodigd vertegenwoordigers te Zzen- 
den om de bijeenkomsten van de Eco- 
nomische en Sociale Raad van de 
Verenigde Naties en van de Voogdi]j- 
raad, van dezer commissies en comi- 
té’s bij te wonen en zonder stemrecht 
aan hun beraadslagingen deel te ne- 
men, wanneer punten van de agenda 
zullen worden behandeld waarbij de 
Vereniging belang mocht hebben. 


4. De Vereniging zal worden uit- 
genodigd vertegenwoordigers te zen- 
den om de bijeenkomsten van de 
voornaamste commissies der Alge- 
mene Vergadering gedurende welke 
tot de bevoegdheid van de Vereni- 
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de l'Union, et à participer, sans droit 
de vote, à ces discussions. 


5. Le Secrétariat des Nations 
Unies effectuera la distribution de 
tous exposés écrits présentés par 
l'Union aux Membres de l’Assemblée 
générale, du Conseil économique et 
social et de ses commissions, et du 
Conseil de tutelle, selon le cas. De 
même, les exposés écrits présentés 
parles Nations Unies seront distri- 
bués par l’Union à ses Membres. 


ART. 3. 


Inscription de questions 
à l’ordre du jour. 


Après les consultations prélimi- 
naires qui pourraient être n:écessai- 
res, l’Union inscrira à l’ordre du 
Jour des conférences plénipotentiai- 
res ou administratives, ou des réu- 
nions d’autres organes de l’Union, 
les questions qui lui seront proposées 
par les Nations Unies. Le Conseil 
économique et social et ses commis- 
sions, ainsi que le Conseil de tutelle 
inscriront pareillement à leur ordre 
du jour les questions proposées par 
les conférences ou les autres organes 
de l’Union. 


ART. 4. 


Recommandations 
des Nations Unes. 


1. L'Union, tenant compte du fait 
que les Nations Unies sont tenues de 
favoriser la réalisation des objectifs 
prévus à l’article 55 de la Charte, et 
d'aider le Conseil économique et so- 
cial à exercer la fonction et le pou- 
voir que lui confère l’article 62 de 
la charte de faire ou provoquer des 
études et des rapports sur des ques- 
tions internationales dans les domai- 
nes économiques, sociaux, de la cul- 
ture intellectuelle et de l’éducation, 


ging behorende kwseties moeten be- 
sproken worden, bij te wonen en zon- 
der stemrecht aan die besprekingen 
deel te nemen. 


5. Het Secretariaat va nde Vere- 
nigde Naties zal alle door de Vereni- 
ging ingediende schriftelijke verto- 
gen uitreiken aan de Leden van de 
Algemene Vergadering, van de Eco- 
nomische en Sociale Raad en van de- 
zes commissies en van de Voogdi)j- 
raad, volgens het geval. Evenzo zul- 
len door de Verenigde Naties inge- 
diende schriftelijke vertogen door de 
Vereniging aan haar Leden uitge- 
reikt worden. 


ART. 3. 


Agenderen van kiwesties. 


Na de voorbereidende raadplegin- 
gen welke mochten nodig zijn, zal de 
Vereniging de kwesties die haar door 
de Verenigde Naties zullen worden 
voorgesteld op de agenda plaatsen 
van de conferenties van gevolmach- 
tigden of van de administratieve con- 
ferenties of wel van de bijeenkom- 
sten van andere organen der Vere- 
niging. De Economische en Sociale 
Raad en dezes commissies, alsmede 
de Voogdijraad zullen insgelijks de 
door de conferenties of de andere or- 
ganen van de Vereniging voorgestel- 
de kwesties op hun agenda plaatsen. 


LS 


ART. 4. 


Aanbevelingen van 
de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging, rekening hou- 
dend met het feit dat de Verenigde 
Naties gehouden zijn de verwezen- 
lijking van de bij artikel 55 van het 
Handvest voorziene doeleiden te be- 
gunstigen, en de Economische en So- 
Cciale Raad behulpzaam te zijn voor 
de uitoefening van de bevoegdheid en 
het gezag hem bij artikel 62 van het 
Handvest toegekend om studiën en 
verslagen te maken of het initiatief 
daartoe te nemen met betrekking tot 
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de la santé publique et autres domai- 
nes connexes, et d'adresser des re- 
commandations sur toutes ces ques- 
tions aux institutions spécialisées in- 
téressées; tenant compte également 
du fait que les articles 58 et 63 de la 
Charte disposent que l’Organisation 
des Nations Unies doit faire des re- 
commandations pour coordonner les 
activités de ces institutions spéciali- 
sées et les principes généraux dont 
elles s’inspirent, convient de prendre 
les mesures nécessaires pour soumet- 
tre le plus tôt possible, à son organe 
approprié, à toutes fins utiles, toutes 
recommandations officielles que l'Or- 
ganisation des Nations Unies pourra 
lui adresser. 


2. L'Union convient d'entrer en 
consultation avec l'Organisation des 
Nations Unies, à la demande de cel- 
le-ci au sujet de ces recommanda- 
tions, et de faire connaître en temps 
voulu, à l'Organisation des Nations 
Unies, les mesures qu’auront prises 
l’Union ou ses Membres, pour don- 
ner effet à ces recommandations ou 
sur tout autre résultat de ces mesu- 
res. 


3. L'Union coopérera à toute autre 
mesure qui pourrait être nécessaire 
pour assurer la coordination pleine- 
ment effective des activités des insti- 
tutions spécialisées et de celles des 
Nations Unies. Elle convient notam- 
ment de collaborer avec tout organe 
ou à tous organes que le Conseil éco- 
nomique et social pourrait établir 
pour faciliter cette coordination et de 
fournir tous renseignements qui 
pourraient être nécessaires pour at- 
teindre ces fins. 


ART. 5. 


Echange de renseignements 
et de documents. 


1. Sous réserve des mesures qui 
pourraient être nécessaires pour sau- 
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internationale economische, sociale, 
culturele, opvoedkundige, hygiéni- 
sche en andere aanverwante kwes- 
ties, en omtrent al deze kwesties aan- 
bevelingen te doen aan de betrokken 
gespecialiseerde instellingen; evene 
eens rekening houdend met het feit 
dat bij artikelen 58 en 63 van het 
Handvest bepaald is dat de Organisa- 
tie der Verenigde Naties aanbeve- 
lingen moet doen om de werkzaam- 
heden van die gespecialiseerde instel- 
lingen en de algemene beginselen 
waarop deze steunen te coûrdineren 
stemt er in toe de nodige maatrege- 
len te treffen om alle officiéle aan- 
bevelingen welke de Organisatie der 
Verenigde Naties haar zal kunnen 
don z0o spoedig mogelijk, tot even- 
tuele gevolggeving, aan haar daar- 
toe bestemd orgaan voor te leggen. 


2. De Vereniging stemt er in toe 
de Organisatie der Verenigde Naties, 
op dezer verzoek omtrent die aanbe- 
velingen te raadplegen en de Organi- 
satie der Verenigde Naties te be- 
kwamer tijd kennis te geven van de 
maatregelen welke de Vereniging of 
haar Leden zullen genomen hebben 
om die aanbevelingen uitwerking te 
doen hebben of van alle ander resul- 
taat van die maatregelen. 


8. De Vereniging zal medewerken 
aan alle andere maatregel die mocht 
nodig zijn om de volkomen doelma- 
tige coôrdinatie van de bedrijvighe- 
den der gespecialiseerde instellingen 
en van die der Verenigde Naties te 
verzekeren. Zi] stemt er inzonderheid 
in toe met alle orgaan of organen, 
welke deEconomische en Sociale Raad 
tot vergemakkelijking van die coûr- 
dinatie mocht oprichten, samen te 
werken en alle inlichtingen die tot 
het bereiken van die doeleinden moch- 
ten nodig zijn te verstrekken. 


ART. S. 


Uitiwisseling van inlicht.ngen 
en van bescheiden. 


1. Onder voorbehoud van de maat- 
regelen die mochten nodig zijn om 
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vegarder le caractère confidentiel de 
certains documents, les Nations 
Unies et l’Union procéderont à l’é- 
change le plus complet et le plus ra- 
pide possible de renseignements et 
de documents, pour satisfaire aux be- 
soins de chacune d'elles. 


2. Sans préjudice du caractère gé- 
néral des dispositions du paragraphe 
précédent : 


a) l'Union présentera aux Nations 
Unies un rapport annuel sur son 
activité ; 

b) l’Union donnera suite, dans toute 
la mesure du possible, à toute 
demande de rapports spéciaux, 
d’études ou de. renseignements 
que les Nations Unies pourraient 
lui adresser ; 


ss” 


c) le Secrétariat général des Nations 
Unies procédera à des échanges 
de vues avec l'autorité compé- 
tente de l’Union, à la demande de 


celle-ci, pour fournir à l’Union les 


.renseignements qui. présente- 
raient pour elle un intérêt parti- 
culier, 

ART. 6. 


Assistance aux Nations Unies. 


L'Union convient de coopérer avec 
les Nations Unies, leurs organismes 
principaux et subsidiaires, et de leur 
fournir toute l’assistance qu'il lui se- 
ra possible, conformément à la Char- 
te des Nations Unies et à la Conven- 
tion internationale des télécomunica- 
tions, en tenant pleinement compte 
de la situation particulière de ceux 
des Membres de l’Union qui ne sont 
pas Membres des Nations Unies. 


ART. 7. 


Relations avec 
la Cour internat onale de Justice. 


1. L'Union convient de fournir à 
la Cour internationale de Justice tous 
renseignements que celle-ci peut lui 


het vertrouwelijk karakter van som- 
mige bescheiden te vrijwaren, zullen 
de Verenigde Naties en de Vereni- 
ging op de meest volledige en de 
meest snelle wijze mogelijk inlichten 


en bescheiden uitwisselen om in de 


behoeften van ieder van haar te voor- 
zien. 


2. Zonder afbreuk te doen aan het 
algemeen karakter van het bepaalde 
in de vorige paragraaf : 


a) zal de Vereniging een jaarverslag 
over haar bedrijvigheid bij de 
Verenigde Naties indienen; 


b) zal de Vereniging in al de mate 
van het mogelijke ingaan op elk 
verzoek om bijzondere verslagen, 
om studiën of inlichtingen, welke 
de Verenigde Naties tot haar 


mochten richten; 


c) zal het Secretariaat-Generaal van 
de Verenigde Naties met de be- 
voegde overheid van de Vereni- 
ging, op dezer verzoek van ge- 
dachten wisselen om de Vereni- 
ging de inlichtingen te verstrek- 
ken die voor haar van bijzonder 
belang mochten zijn. 


ART. 6. 
Pijstand aan de Verenigde Naties. 


De Vereniging zal met de Vere- 
nigde Naties en dezer voornaamste 
en bijkomende organismen samen- 
werken en hun alle mogelijke bij- 
stand overeenkomstig het Handvest 
der Verenigde Naties en het Interna- 
tionaal Verdag betreffende de Ver- 
reberichtgeving verlenen, onder volle 
inachtneming van de bijzondere toe- 
stand van die der Leden van de Vere- 
niging welke geen Lid zijn van de 
Verenigde Naties. 


ART. 7. 


Betrekk ngen met 
het. Internationaal Gerechtshof. 


1. De Vereniging zal aan het Inter- 
nationaal Gerechtshof alle inlichtin- 
gen verstrekken welke haar door dit 
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demander en application de larticle 
34 de son Statut. 


2. L'Assemblée générale des Na- 
tions Unie autorise l’Union à deman- 


der à la Cour internationale de Jus- 


tice des avis consultatifs sur les ques- 
tions juridiques qui se posent dans 
le domaine de sa compétence autres 
que les questions concernant les re- 
lations mutuelles de l’Union avec 
l'Organisation des Nations Unies ou 
les autres institutions spécialisées. 


3. Une requête de ce genre peut 
être adressée à la Cour par la Con- 
férence plénipotentiaire ou par le 
Conseil administratif agissant en 
vertu d’une autorisation de la Con- 
férence plénipotentiaire. 


4. Quand elle demande un avis 
consultatif à la Cour internationale 
de Jsutice, l’Union informe de cette 
requête le Conseil économique et so- 
cial. 


ART. 8. 


Dispositions 
concernant le personnel. 


1. L'organisation des Nations Unies 
et l’Union conviennent d'établir pour 
le personnel, dans toute la mesure du 
possible, des normes, méthodes et 
dispositions communes destinées à 
éviter des contradictions graves dans 
les termes et conditions d'emploi, ain- 
si que la concurrence dans le recru- 
tement du personnel et à faciliter les 
échanges de personnel qui paraî- 
traient souhaitables de part et d’au- 
tre pour utiliser au mieux les servi- 
ces de ce personnel. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent de coo- 
pérer, dans toute la mesure du pos- 
sible, en vue d'atteindre les fins ci- 
dessus, 


Hof kunnen gevraagd worden bi] 
toepassing van artikel 34 van zijn 
Statuut. 


2. De Algemene Vergadering der 
Verenigde Naties geeft aan de Vere- 
niging de toelating aan het Interna- 
tionaal Gerechtshof adviezen te vra- 
gen over de rechtskundige kwesties 
die zich binnen het gebied van haar 
bevoegdheid stellen, buiten de kwes- 
ties betreffende de onderlinge betrek- 
kingen van de Vereniging met de 
Organisatie der Verenigde Naties of 
de andere gespecialiseerde instellin- 
gen. 


3. Een verzoekschrift van die aard 
kan aan het Hof worden gezonden 
door de Conferentie van gevolmach- 
tigden of door de Administratieve 
Raad handelende krachtens een toe- 
lating van de Conferentie van gevol- 
machtigden. 


4. Wanneer de Vereniging het In- 
ternationaal Gerechtshof om advies 
verzoekt, brengt zij zulks ter kennis 
van de Economische en Sociale Raad. 


ART. &. 


Bepalingen 
betreffende het personeel. 


1. De Organisatie de Verenigde 
Naties en de Vereniging komen over- 
een, voor het personeel, in al de mate 
van het mogelijke, gemeenschappe- 
lijke normen, methoden en bepalin- 
gen vast te stellen ten einde erge te- 
genstrijdigheden in de termen en 
voorwaarden van tewerkstelling, als- 
mede concurrentie bij het aanwerven 
van personeel te voorkomen en per- 
soneelswisselingen, die van beïide zij- 
den mochten wenselijk lijken om de 
diensten van dat personeel ten beste 
te benuttigen, te vergemakkelijken. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging komen in al 
de mate van het mogelijke samen te 
werken om voormelde doeleinden te 
bereiken. 
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ART. O. 
Services statistiques. 


1. L'organisation des Nations Unies 
et l’Union conviennent de s’efforcer 
de réaliser une collaboration aussi 
étroite que possible, l'élimination de 
tout double emploi dans leur activité 
et l’utilisation la plus efficace possi- 
ble de leur personnel technique dans 
le rassemblement, l’analyse, la pu- 
blication, la normalisation, l’amélio- 
ration et la diffusion de renseigne- 
ments statistiques. Elles convien- 
nent d’unir leurs efforts pour tirer 
le meilleur parti possible des rensei- 
gnements statistiques et pour alléger 
la tâche des gouvernements et des 
autres organismes appelés à fournir 
ces renseignements. 


2. L'Union reconnait que l’Organi- 
sation des Nations Unies est l’orga- 
nisme central chargé de recueillir, 
analyser, publier, normaliser, perfec- 
tionner et répandre les statistiques 
servant aux buts généraux des orga- 
nisations internationales. 


3. L'Organisation des Nations 
Unies reconnaît que l’Union est l’or- 
ganisme central chargé de recueillir, 
analyser, publier, normaliser, perfec- 
tionner et répandre les statistiques 
dans le domaine qui lui est propre, 
sans préjudice des droits de l’Organi- 
sation des Nations Unies de s’inté- 
resser à de telles statistiques, dans 
la mesure où elles peuvent être né- 
cessaires à la réalisation de ses pro- 
pres objectifs ou au perfectionne- 
ment des statistiques du monde en- 
tier. Il appartiendra à l’Union de 
prendre toutes décisions concernant 
la forme sous laquelle ses documents 
de service seront établis. 


4, En vue de constituer un centre 
de renseignements statistiques desti- 
né à l’usage général, il est convenu 


ART. ©. 
Statistische diensten. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging komen over- 
een een Zzo nauw mogelijke samen- 
werking, de uitschakeling van elke 
nodeloze dubbele uitoefening van een 
of ander van haar bedrijvigheden en 
de zo doelmatig mogelijke benutti- 
ging van haar technisch personeel bi] 
het vergaren, ontleden, publiceren, 
normaliseren, verbeteren, en ver- 
spreiden van statistische inlichtingen 
na te streven. Zi] komen overeen sa- 
men haar krachten in te spannen om 
het best mogelijk partij te trekken 
uit de statistische inlichtingen en om 
de taak te verlichten van de Regerin- 
gen en van de andere organismen die 
inlichtingen te verstrekken hebben. 


2. De Vereniging erkent de Orga- 
nisatie der Verenigde Naties als het 
hoofdorganisme dat belast is met de 
inzameling, ontleding, publicatie, nor- 
malisering, verbetering en versprei- 
ding van de tot de algemene doelein- 
den der internationale organisaties 
dienende statistieken. 


83. De Organisatie der Verenigde 
Naties erkent de Vereniging als het 
hoofdorganisme dat belast is met de 
inzameling, ontleding, publicatie, nor- 
malisering, verbetering en versprei- 
ding van de statistieken op het eigen 
gebied der Vereniging, zonder af- 
breuk te doen aan de rechten van de 
Organisatie der Verenigde Naties en 
in soortgelijke statistieken belang te 
stellen in de mate dat deze kunnen 
nodig zijn voor de verwezenlijking 
van haar eigen doeleinden of voor de 
verbetering van de statistieken van 
heel de wereld. Het zal op de weg van 
de Vereniging liggen alle beslissin- 
gen te nemen betreffende de vorm 
waarin die dienstbescheiden zullen 
worden opgemaakt. 


4. Met het oog op de oprichting 
van een centrum van statistische in- 
lichtingen voor algemeen gebruik, 


. 7 …# 
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que les données fournies à l’Union 
aux fins d’incorporation à ses séries 
statistiques de base ou à ses rapports 
spéciaux seront, dans toute la mesu- 
re du possible, accessibles à l’Orga- 
nisation des Nations Unies, sur sa 
demande. 


5. Il est convenu que les données 
fournies à l'Organisation des Nations 
Unies aux fins d’incorporation à ses 
séries statistiques de base ou à ses 
rapoprts spéciaux seront accessibles 
à l’Union sur sa demande, dans toute 
la mesure où cela sera possible et op- 
portun. 


INRT. 10. 


Services administratifs 
et techniques. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union reconnaissent qu’il 
est souhaitable, pour utiliser de la 
manière la plus efficace le person- 
nel et les ressources disponibles, 
d'éviter, chaque fois que cela sera 
possible, la création de services dont 
les travaux se font concurrence ou 
chevauchent, et, en cas de besoin, de 
se consulter à cette fin. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union prendront ensemble 
des dispositions en ce qui concerne 
l'enregistrement et ie dépôt des do- 
cuments officiels. 


ART. II. 


Dispos. tions budgctaires 
et financières. 


1. Le budget ou le projet de budget 
de l’Union sera transmis à l’'Organi- 
sation des Nations Unies en même 
temps qu’il sera transmis aux Mem- 
bres de l’Union; l’Assemblée généra- 
le pourra faire des recommandations 
à l’Union à ce sujet. 


wordt overeengekomen dat de gege- 
vens welke aan de Vereniging wor- 
den verstrekt om in haar statisti- 
sche basisreeksen of in haar bijzon- 
dere verslagen te worden opgenomne, 
in al de mate van het mogelijke door 
de Organisatie der Verenigde Naties, 
op dezer verzoek, zullen kunnen inge- 
zien worden. 


. 5. Er wordt overeengekomen dat 
de gegevens welke aan de Organisa- 
tie de Verenigde Naties worden ver- 
strekt om in haar statistische basis- 
reeksen of in haar bijzondere versila- 
gen te worden opgenomen, door de 
Vereniging op haar verzoek, zullen 
kunnen ingezien worden in al de ma- 
te dat zulks mogelijk en opportuun 
zijn Zzal. 


ART. 10. 


Adiministratieve 
en technische diensten. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging erkennen 
dat het met het oog op de mest doel- 
matige benuttiging van het perso- 
neel en van de beschikbaäre inkomsten 
wensenlijk is, telkens als zulks zal 
mogelijk zijn, de oprichting van 
diensten met concuirerende of in el- 
kaar lopende werkzaamheden te ver- 
mijden en, zo nodig, elkaar, te dien 
einde te raadplegen. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging zullen sa- 
men imnaatregelen treffen voor de in- 
schrijving en het in -bewaringgeven 
van de officiële bescheiden. 


ART. II. 


Begrotings- en financiële 
nautregelen. 


1. De begroting of het ontwerp 
van de begroting van de Vereniging 
zal aan de Organisätie der Verenigde 
Naties terzelfdertijd als aan de Le- 
den van de Vereniging overgemaakt 
worden; de Algemene Vergadering 
al de Vereniging hieromtrent aan- 
bevelingen mogen doen. 
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2. L'Union aura le droit d'envoyer 
des représentants 





pour participer, | 


2. De Vereniging zal het recht heb- 
ben vertegenwoordigers te zenden om 


sans droit de vote, aux délibérations ‘ aan de beraadslagingen van de Alge- 


de l’Assemblée générale ou de toutes 


commissions de cette Assemblée à 


mene Vergadering of van alle £:om- 
missies van deze Vergadering zonder 


tout moment où le budget de l’Union | stemrecht deel te nemen op elk ogen- 


sera en discussion. 


ART. 12. 


Financement 
des services spéciaux. 


1. Si l'Union se trouve contrainte, 
à la suite d’une demande d’assistan- 
ce, de rapports spéciaux ou d’études, 
présentés par l'Organisation des Na- 
tions Unies, conformément à ’larticle 
VI ou à d’autres dispositions du pré- 
sent accord, de faire face à d’impor- 
tantes dépenses supplémentaires, les 
parties se consulteront pour détermi- 
ner comment faire face à ces dépen- 
ses de la manière la plus équitable 
possible. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union se consulteront éga- 
lement pour prendre les dispositions 
qu’elles jugeront équitables pour cou- 
vrir les frais des services centraux 
administratifs, techniques ou fiscaux 
et de toutes facilités ou assistance 
spéciales accordées par l’Organisa- 
tion des Nations Unies à la demande 
de l’Union. 


ART. 13. 


Laissez-passer 
des Nations Unies. 


Les fonctionnaires de l’Union au- 
ront droit d'utiliser le laissez-passer 
des Nations Unies, conformément 
aux accords spéciaux qui seront con- 
clus par le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies et les 
autorités compétentes de l’Union. 


blik dat de begroting van de Vere- 
niging zal besproken worden. 


ART. 12. 


Financiering van 
de bijzondere diensien. 


1. Indien de Vereniging zich ten 
gevolge van een door de Organisa- 
tie der Verenigde Naties overeenkom- 
stig artikel VI of andere bepalingen 
van dit akkoord voorgelegd verzoek 
om bijstand, bijzondere verslagen of 
studién, tot belangrijke bijkomende 
uitgaven genoopt ziet, zullen par- 
tijen overleg plegen ten einde vast te 
stellen hoe op de meest billijke wijze 
mogelijk i ndie uitgaven zal voorzien 
worden. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging zullen elkaar 
eveneens raadplegen om de maatre- 
gelen te treffen welke zij zullen bil- 
hjk achten tot dekking van de kos- 
ten van de centrale, administratieve, 
technische of fiscale diensten en van 
alle door de Organisatie der Ve:e- 
nigde Naties op verzoek van de Vere- 
niging toegekende bijzondere facili- 
teiten of bijstand, 


ART. 13. 


Laisser-passer 
van de Verenigde Naties. 


De ambtenaren van de Vereniging 
zullen het recht hebben het laisser- 
passervan de Verenigde Naties te be- 
zigen overeenkomstig de bijzondere 
akkoorden die door de Secretaris-Ge- 
neraal van de Organisatie der Vere- 
nigde Naties en de bevoegde overhe- 
den van de Vereniging zullen geslo- 
ten worden. 
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ART. 14. 


Accord entre institut.ons. 


1. L'Union convient d’informer le 
Conseil économique et social de la na- 
ture et de la portée de tout accord of- 
ficiel envisagé entre l’Union et toute 
autre institution spécialisée ou toute 
autre organisation intergouverne- 
mentale ou toute organisation inter- 
nationale non gouvernementale, et 
Informera en outre le Conseil écono- 
mique et social des détails de cet ac- 
cord quand il sera conclu. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies convient d'informer l’Union de 
la nature et de la portée de tout ac- 
cord officiel envisagé par toutes au- 
tres institutions spécialisées sur des 
questions qui peuvent intéresser l’U- 
nion et, en outre, fera part à l’Union 
des détails de cet accord quand il sera 
conclu. 


ART. 15. 


Liaison. 


1. L'Organisation des Nations 
Unies et l’Union conviennent des dis- 
positions ci-dessus dans la conviction 
qu’elles contribueront à maintenir 
une liaison effective entre les deux 
organisations. Elles affirment leur 
intention de prendre les mesures qui 


pourraient être nécessaires à cette 
fin. 


2. Les dispositions concernant la 
liaison prévue par le présent accord 
s’apliquperont, dans toute la mesure 
appropriée, aux relations entre l’U- 
nion et l'Organisation des Nations 


— ——._———— où, 


ART 14. 


Akicoorden iissen instellingen. 


1. De Vereniging stemt er in toe 
de Economische en Sociale Raad in 
te lichten over de sard en de draag- 
wijdte van elk voorgenomen officieel 
akkoord tussen de Vereniging en elk 
andere gespecialiseerde instelling of 
elk andere intergouvernementele or- 
ganisatie of elke niet-gouvernemen- 
tele internationale organisatie, en zal 
bovendien de Economische en Sociale 
Raad op de hoogte brengen van de 
bijzonderheden van dat akkoord als 
het zal gesloten zijn. 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties stemt er in toe de Vereniging 
in te lichten over de aard de draag- 
wijdte van elk door alle andere ge- 
specialiseerde instellingen voorgeno- 
men officieel akkoord omtrent kwes- 
ties die de Vereniging kunnen aanbe- 
langen en zal daarenboven de Vere- 
niging op de hoogte brengen van de 
bijzonderheden van dat akkoord als 
het zal gesloten zijn. 


ART. 15. 


Verbinding. 


1. De Organisatie der Verenigde 
Naties en de Vereniging komen om- 
trent de bepalingen hiervoren over- 
een in de overtuiging dat zi] tot de 
handhaving van een werkelijke ver- 
binding tussen de beide organisaties 
zullen bijdragen. Zij bevestigen haar 
voornemen de maatregelen te nemen 
welke te dien einde mochten nodig 
zijn. 


2. De bepalingen betreffende de 
bij dit akkoord voorziene verbinding 
zullen in al de geschikte mate van 


 toepassing zijn op de betrekkingen 


 tussen de Vereniging en de Organisa- 


Unies, y compris ses bureaux régio- | tie der Verenigde Naties, met inbe- 


naux ou auxiliaires. 


grip van hear gewestelijke of hulp- 
kentoren. 
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ART. 16. 


Serv'ce de télécommunication 
des Nations Unies. 


1. L'Union reconnaît qu’il est im- 
portant pour l'Organisation des Na- 
tions Unies de bénéficier des mêmes 
droits que les Membres de l’Union 
dans l’exploitation des services de té- 
lécommunication. 


2. L'Organisation des Nations 
Unies sengage à exploiter les servi- 
ces de télécommunications qui dé- 
pendent delle, conformément aux ter- 
mes de la Convention internationale 
des télécommunications et du Règle- 
ment annexé à cette Convention. 


3. Les modalités précises d'appli- 
cation de cet article feront l’objet 
d'arrangements distincts. 


ART. 17. 
Exécution de l'accord. 


Le Secrétaire général des Nations 
Unies et l’autorité compétente de 
l’Union pourront conclure tous arran- 
gements complémentaires qui paraî- 
tront souhaiïitables en vue de l’appli- 
cation du présent accord. 


ART. 18. 
Revision. 


Cet accord sera sujet à revision par 
entente entre les Nations Unies et 
l’Union, sous réserve d’un préavis de 
six mois de la part de l’une ou de 
l'autre partie. 


ART. 10. 
Entrée ne vigueur. 


1. Le présent accord entrera pro- 
visoirement en vigueur après appro- 
bation par l’Assemblée générale des 
Nations Unies et la Conférence plé- 


ART. 10. 


Dienst voor verreberichtgeving 
van de Verenigde Naties. 


1. De Vereniging erkent dat het 
voor de Organisatie der Verenigde 
Naties van belang is dezelfde rechten 
als de Leden van de Vereniging in de 
exploitatie der diensten voor verre- 
berichtgeving te genieten, 


2. De Organisatie der Verenigde 
Naties verbindt zich om de van haar 
afhangende diensten voor verrebe- 
richtgeving te exploiteren overeen- 
komstig de termen van het Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de Ver- 
reberichtgeving en van het bij dit 
Verdrag behorend Reglement. 


3. De juiste modaliteiten van toe- 
passing van dit artikel zullen bij af- 
zonderlijke overeenkomsten bepaald 
worden. 


ART. 17. 
Uitvoering van het akkoord. 


De Secretaris - Generaal van de 
Verenigde Naties en de bevoegde 
overheid van de Vereniging zullen 
alle aanvullende overeenkomsten mo- 
gen sluiten die voor de toepassing 
van dit akkoord zullen wenselijk bli]- 
ken. 


ART. 18. 
Herzien ng. 


Dit akkoord zal na overleg tussen 
de Verenigde Naties en de Vereni- 
ging kunnen herzien worden voor 
zover een opzeggingstermijn van es 
maanden door de ene of de andere 
partij wordt in acht genomen. 


ART. 10. 
Inwerkingtreding. 


1. Dit akkoord zal voorlopig in wer- 
king treden na goedkeuring door de 
Algemene Vergadering der Verenigde 
Naties en door de in 1947 te Atlantic 
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nipotentiaire des télécommunications, 
tenue à Atlantic City, en 1947. 


2. Sous réserve de l’approbation 
mentionnée au $ 1°, le présent ac- 
cord entrera officiellement en vi- 
gueur en même temps que la Con- 
vention internationale des télécom- 
munications conclue à Atlantic City 
en 1947 ou à une date antérieure se- 
lon la décision de l’Union. 


Protocol fina! à Ja Convention 
internationale des télécomm:nications. 


Buenos Aires, 1952. 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention internationale 
des télécommunications de Buenos 
Aires, les plénipotentiaires soussignés 
prennent acte des déclarations sui- 
vantes : 


L. 


l'our la République populaire 


d’'Albanie : 


Au moment de signer la Conven- 
tion des télécommunications de Bue- 
nos Aires, la délégation de la Répu- 
blique populaire d’Albanie déclare ce 
qui suit : 


1. a) Les représentants des gens 
du Kuomintang ne sont pas en réa- 
lité les représentants de la Chine et. 
par conséquent, la décision de la Con- 
férence de plénipotentiaires de leur 
accorder le droit de signer la Conven- 
tion est illégale. Le droit de signer la 
Convention au nom de la Chine n’ap- 
partient qu'aux représentants nom- 
més par le Gouvernement de la Ré- 
publique populaire de Chine. 


b) La signature de la Convention 
des télécommunications au nom de 
l'Allemagne par les représentants des 


City gehouden Conferentie van ge- 
volmachtigden betreffende de verre- 
berichtgeving. | 


2. Onder voorbehoud van de in pa- 
ragraaf 1 vermelde goedkeuring zal 
dit akkoord officieel in werking tre- 
den terzelfdertijd als het in 1947 te 
Atlantic City gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving of op een vroegere datum, 
naargelang de beslissing van de Ver- 
eniging. 


Slotprotocol van 
Bet Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving. 


Buenos Aires, 1952. 


Bij] het ondertekenen van het te 
Buenos Aires gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving, nemen de ondergete- 
kenden, gevolmachtigden, kennis van 
de volgende verklaringen : 


I. 


Vour de Volksrepublick Albunië : 


Bij het ondertekenen van het te 
Buenos Aires gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebericht- 
geving, verklaart de afvaardiging 
van de Volksrepubliek Albaniëé het 
volgende : 


1. a) devertegenwoordigers van de 
mennen van de Kwomintang zijn fei- 
telijk niet de vertegenwoordigers van 
China en de beslissing van de Confe- 
rentie van gevolmachtigden hun het 
recht tot ondertekening van het Ver- 
drag toe te kennen is dan ook on- 
wettig. Het recht om het Verdrag na- 
mens China te ondertekenen komt al- 
leen toe aan da door de Regering van 
de Volksrepubliek China benoemde 
vertegenwoordigers ; 


b) de ondertekening van het Ver- 
drag betreffende de Verreberichtge- 
ving namens Duitsland door de ver- 
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autorités de Bonn est illégale, car les 
autorités de Bonn ne représentent 


pas toute l'Allemagne. Le Gouverne- : 
ment de la République démocratique : 


d'Allemagne a adhéré légalement à 
la Convention des télécommunica- 
tions de 1947, de sorte que la Répu- 
blique démocratique d'Allemagne est 
partie à la Convention de 1947 et 


Membre de plein droit de l’Union in- : 


ternationales des  télécommunica- 


tions. 


tegenwoordigers van de autoriteiten 
van Bonn is onwettig, want de auto- 
riteiten van Bonn vertegenwoordigen 
niet heel Duitsland. De KRegering van 
de Duitse Democratische Republiek 
is wettig tot het Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving van 1947 toe- 
getreden, zodat de Duitse Democra- 
iische Republiek partij is bij het 
Verdrag va n1947 en van rechtswege 
Lid van de Internationale Vereni- 


. ging betreffende de Verreberichtge- 
. VIng ; 


c) La décision de la Conférence 


de plénipotentiaires d’accorder aux 


ces représentants ne représentent 
pas le Viêt-Nam et la Corée. 


c) de door de Conferentie van ge- 


: volmachtigden genomen beslissing 
représentants du Viêt-Nam de Bao- : 
Daï et de la Corée du Sud le droit de 
signer la Convention des télécommu- 
nications est illégale, car, en réalité, : 


aan de vertegenwoordigers van Bao 
Daï’s Viétnam en van Zuid-Korea 
het recht te verlenen het Verdrag be- 
treffende de Verreberichtgeving te 
ondertekenen is onwettig, want die 
vertegenwoordigers vertegenwoordi- 


. gen feitelijk noch Viétnam noch Ko- 
‘ rea, 


2. La nouvelle Liste internationale : 


des fréquences visées à l’article 47 


tions (Atlantic Cily) n’est pas encore 
établie ni approuvée. Par conséquent, 
les décisions prises par la Conférence 
administrative extraordinaire des ra- 
diocommunications sont contraires 
au Règlement des radiocommunica- 
tions et sont, par conséquent, illéga- 
les. 


2. De in artikel 47 van het Regle- 


ment betreffende de Verreberichtge- 
du Règlement des radiocommunica- 


Prenant en considération ce qui 
_gezette overwegingen, verklaart de 


vient d’être exposé, la délégation de 


la République populaire d’Albanie 


déclare que la Résolution n° 30, prise 


par la Conférence de plénipotentiai- | 
, machtigden genomen Resolutie n' 30, 


res de Buenos Aires, qui considère 
les décisions illégales de la C.A.E.R. 
comme remplaçant les dispositions 


du Règlement des radiocommunica- : 


tions en vigueur, viole la procédure 


établie pour la révision des Règle- : 


ments et, par conséquent, est inac- 
ceptable pour la République populai- 
re d’Albanie, 


t 





ving (Atlantic City) bedoelde nieuwe 
Internationale Lijst van de frequen- 
ties is nog niet opgemaakt of goedge- 
keurd. De door de Buitegewone Ad- 
ministratieve conferentie betreffende 
de Radioberichtgeving genomen be- 
slissing zijn dan ook strijdig met het 
Reglement betreffende de Radiobe- 
richtgeving en zijn derhalve onwet- 
tig. 


Op grond van de hiervoren uiteen- 


afvaardiging van de Volksrepubliek 
Albanié dat de door de te Buenos Ai- 
res gehouden Conferentie van gevol- 


waarbij de onwettige beslissingen 
van de C. A. E. R. worden beschouwd 
als dienen ter vervanging van de be- 
palingen van het vigerend Regle- 
ment betreffende de Radioberichtge- 


 ving, op de voor de herziening van 


de Reglementen vastgestelde proce- 
dure inbreuk maakt en dan ook niet 
door de Volksrepubliek Albanié kan 
aanvaard worden, 
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Cela étant, la République populaire 
d’Albanie se réserve le droit de sui- 
vre, dans les questions d’enregistre- 
ment et d’utilisation des fréquences, 
les dispositions de l’article 47 du Rè- 
glement des radiocommunications en 
vigueur. 


Elle réserve aussi son droit d’adop- 
ter ou de ne pas adopter les dispo- 
sitions de l’article 6 de la Conven- 
tion. 


IT. 


Pour le Royaume de l’Asabie Saou- 
dite : 


1. La délégation de l’Arabie Saou- 
dite déclare formellement qu’elle 
s'oppose au $ 12, alinéa b, 1°, de l’ar- 
ticle 5. La signature de la présente 
Convention au nom de l’Arabie Saou- 
dite est donnée sous réserve que l’A- 
rabie Saoudite ne sera pas liée par 


‘ Volksrepubliek  Albanië 


les accords provisoires que le Conseil 
. welke de Raad van Beheer namens de 


d'administration aura pu conclure au 
nom de l’Union et qu’elle considérera 
comme contraires à ses intérêts. 


2. En signant la présente Conven- 
tion au nom de l’Arabie Saoudite, la 
délégation de l’Arabie Saoudite ré- 
serve le droit de son Gouvernement 
d'accepter ou non toute obligation 
ayant trait au Règlement télégraphi- 
que ou au Règlement additionnel des 
radiocommunications visés à l’arti- 
cle 12 de la présente Convention. 


IT. 


Pour la Fédération de l'Australie : 


La délégation de l'Australie décla- 
re que la signature de la présente 
Convention par l’Australie est don- 
née sous la réserve que ce pays n’ac- 
cepte pas d’être lié par le Règlement 
téléphonique mentionné à l’article 12 
de la dite Convention. 


behoudt de 

zich het 
recht voor, in zake de kwesties van 
inschrijving en gebruik van de fre- 
quenties, zich te houden aan het be- 
paalde in artikel 47 van het vige- 
rend Reglement betreffende de Ra- 
dioberichtgeving. 


Dit gesteld zijnde, 


Zij behoudt eveneens haar recht 
voor, het bepaalde in artikel 6 van 
het Verdrag al dan niet toe te pas- 
sen. 


IL. 


Voor 
Arab ë : 


het Koninkrijk Saoedisch 


1. De afvaardiging van Saoedisch 
Arabié verklaart uitdrukkelijk dat 
zij zich tegen paragraaf 12, alinea b, 
1e, van artikel 5 verzet. Dit Verdrag 
wordt namens Saoedisch Arabiëé on- 
dertekend onder voorbehoud dat 
Saoedisch Arabié niet zal gebonden 
zijn door de voorlopige akkoorden 


Vereniging zal kunnen sluiten heb- 
ben en die het als strijdig met zijn 
belangen zal beschouwen. 


2. Bi] het ondertekenen van dit 
Verdrag namens Saoedisch Arabié, 
behoudt de afvaardiging van Saoe- 
disch Arabiëé het recht van zijn Re- 
gering voor elke verplichting met be- 


: trekking tot het in artikel 12 van dat 
 Verdrag hedoeld Telegraafreglement 
of Additioneel Reglement betreffen- 


de de Radioberichtgeving al dan niet 
te aanvaarden. 


IT, 


Voor de Australische Statenbond : 


De afvaardiging van Australié ver- 
klaart dat dit Verdrag door Australié 
wordt ondertekend onder voorbehoud 
dat dit land niet aanvaardt gebonden 
te zijn door het in artikel 12 van dat 
Verdrag vermeld Telsf;qnreglement. 
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IV. 


Pour la République Social'ste So. 
viétique de Biélorussie : 
tenant compte 


de ce que, sur la base de l’article 47 
du Règlement des rad'ocommunica- 
tions qui complète la Convention des 
télécommunications, l'entrée en vi- 
gueur de la partie la plus importante 
de ce Règlement est subordonnée aux 
décisions de la future Conférence ad- 
ministrative spéciale mentionnées 
dans cet article; 


ayant en vue 


que, lors de l’adoption des décisions 
de la Conférence administrative ex- 
traordinaire des radiocommunic2- 


tions (C.A.E.R.), en 1951, les dispo- 
_richtgeving (C. À. E. R.), op de be- 
des radiocommunications ont été vio- 
lées et que, par conséquent, les déci-_ 
. geving inbreuk gemaakt werd en dat 
die beslissingen van de C. A. E. R. 
_ dan ook onwettig zijn; 


sitions de l’article 47 du Règlement 


sions ci-dessus de la C.A.E.R. sont 
illégales ; 


prenant de même en considération 


le fait que la Conférence des plé- 


nipotentiaires de 1952, en adoptant . 


la Résolution selon laquelle ces déci- 
sions illégales de la C. A. E. R. sont 
considérées comme remplaçant les 
dispositions du Règlement des radio- 
communications, a violé par cela les 
dispositions de l’article 13 de la Con- 
vention des télécommunications rela- 
tives au caractère obligatoire des rè- 
glements, 


la République Socialiste Soviétique 
de Biélorussie, dans ces conditions, 
laisse ouverte la question d’accepter 
les dispositions de la Convention des 
télécommunications relatives au Co- 
mité international d'enregistrement 
des fréquences ainsi que la question 
d'adopter le Kèglement des radio- 


communications. 
D. © DE « 


IV. 


Voor de Socialistische Sovjetrcpr- 
bliek Wit-Rusland : 
rekening houdend 


met het feit dat, op grond van arti- 
kel 47 van het Reglement betreffen- 
de de Radioberichtgeving dat tot 
aanvulling dient van het Verdrag be- 
treffende de Verreberichtgeving, de 
inwerkingtreding van het voornaam- 
ste gedeelte van dat Reglement af- 
hankelijk is van de beslissingen der 
in dat artikel vermelde toekomstige 
Bijzondere administratieve Conferen- 
tie ; 


gelet on 


het feit dat bij de toepassing van 
de beslissingen der in 1951 gehou- 
den Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Radiobe- 


palingen van artikel 47 van het Re- 
glement betreffende de Radiobericht- 


Ctveizo in overwecging nemend 


dat de in 1952 gehouden Conferen- 
tie van gevolmachtisgden, door de Re- 
solutie aan te nemen volgens welke 
die onwettige beslissingen van de C. 
A. E. KR. worden beschouwd als die- 
nende ter vervanging van het bepaal- 
de in het Reglement betreffende de 
Radioberichtgeving, daardoor op de 
in artikel 13 van het Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving voor- 
komende bepalingen met betrekkin: 
tot het bindend karakter van die re- 
glementen inbreuk gemaakt heeft, 


spreekt de Socialistische Sovjetre- 
publiek Wit-Rusleand zich in die om- 
standigheden niet uit over de kwes- 


tie de in het Verdrag betreffende 


de Verreberichtgeving voorkomende 
bepalingen met hetrekking tot het 


‘ Internationaal Comité voor inschrij- 


ving van de frequenties te aanvaar- 
den, evenmin als over de kwestie het 


. Reglement betreffende de KRadiobe- 
, richtgeving in te voeren. 





— 1303 — 


V. 


Pour la de 


Bulgarie : 


République populaire 


Au moment de la signature de la Con- | 


vention des  télécommunications 
Buenos Aires, la délégation de la Répu- 
blique populaire de Bulgarie déclare : 


r. Ja décision de la Conférence de 


- plénipotentiaires selon laquelle les repré- 


sentants du Kuomintang ont le droit de 


signer la Convention des télécommunica- 


tions est illégale, étant donné qu’en réa- 
lité ils ne représentent pas la Chine. Ont 
seulement le droit de signer la Conven- 
tion les représentants nommés par le 
Gouvernement central populaire de la 
République populaire de Chine. 


Les autorités de Bonn ne représen- 
tent pas l'Allemagne entière et c’est 
pourquoi la signature de la Convention 
des télécommunications par ses représen- 
tants est illégale. Le Gouvernement de 
la République démocratique allemande a 
adhéré à la Convention d’Atlantic City, 
conformément à la procédure prévue 
dans le Protocole additionnel II de la 
même Convention. Dans ces conditions, 
la République démocratique allemande 
cst participant à la Convention d’Atlan- 
tic City et Membre de plein droit de 
l'Union internationale des télécommuni- 


: cations. 


La décision de la Conférence de pléni- 


. potentiaires d’après laquelle les représen- 


tants du Viet-Nam de Bao-Daï et de la 
Corée du Sud ont le droit de signer la 
Convention des télécommunications est 
illégale, étant donné que les dits repré- 
sentants, en réalité, ne représentent pas 
le Viêét-Nam et la Corée. 


2. la nouvelle Liste internationale 


. des fréquences, prévue à l’article 47 du 


Règlement des  radiocommunications 
(Atlantic City) n’est pas encore ni éla- 
borée, ni approuvée. Ceci dit, les déci- 
sions prises par la Conférence adminis- 


_ trative extraordinaire des radiocommu- 


de | 





LE 
l’oor de Volksrepubliek Bulgarije : 


Bij het ondertekenen van het te Bue- 
nos Aires gesloten Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving verklaart de af- 
vaardiging van de Volksrepubliek Bul- 
garije : 


1. De door de Conferentie van gevol- 
machtigden genomen beslissing volgens 
welke de vertegenwoordigers van de 
Kwomintang het recht hebben het Ver- 
drag letreffende de Verreberichtgeving 
te ondertekenen is onwettig, aangezien 
zij feitelijk China niet vertegenwoordi- 
gen. ÂAlleen de door de Centrale Volks- 
regering van de Volksrepubliek China 
benoemde  vertegenwoordigers  hebben 
het recht het Verdrag te ondertekenen. 


De autoriteiten van Bonn vertegen- 
woordigen heel Duitsland niet en om die 
reden is de ondertekening van het Ver- 
drag betreffende de Verreberichtgeving 
door haar vertegenwoordigers onwettig. 
De Regering van de Duitse Democrati- 
sche Republiek is tant het Verdrag van 
Atlanctic City toegetreden overeenkom- 
stig de in het Additioneel Protocol II 
van dat Verdrag voorziene procedure. In 
die omstandigheden is de Duitse Pemo- 
cratische Republiek partij bij het Ver- 
drag van Atlantic City en van rechtswe- 
ge Lid van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreherichtgeving. 


De beslissing van de Conferentie van 
evolmachtigden volgens welke de verte- 
genwoordigers van Bao Daïs Viëtnam 
en van Zuid-Korea het recht hebben het 
Verdrag betreffende de Verreberichtge- 
ving te ondertekenen is onwettig, daar 
die vertegenwoordigers feitelijk noch 


Viétnam noch Korea vertegenwoordigen. 


2. De bij artikel 47 van het Regle- 
ment betreffende de Radioberichtgeving 
(Atlantic City) voorziene nieuwe Inter- 
nationale Lijst van de frequenties is nog 
nict opgemaakt of goedgekeurd. Dit ge- 
zegd zijnde, zijn de door de Buitenge- 
wone administratieve Conferentie be- 
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nications sont illégales, étant donné 
qu'elles sont en contradiction avec le Rè- 
glement des radiocommunications. 


Prenant en considération ce qui pré- 
cède, la délégation de la République po- 
pulaire de Bulgarie déclare que la Réso- 
lution n° 30 prise par la Conférence de 
plénipotentiaires de Buenos Aires, 
d'apres laquelle les décisions illégales de 
la Conférence administrative extraordi- 
naire des radiocommunications sont con- 
sidérées comme remplaçant les disposi- 
tions du Règlement des radiocommuni- 
cations est en contradiction avec les dis- 
positions de la Convention en vigueur, 
viole la procédure normale de révision 
des règlements et par conséquent ne peut 
pas être acceptée par la République po- 
pulaire de Bulgarie. 


Ceci étant, la République populaire de 
Bulgarie déclare que la question concer- 
nant l’adoption du Règlement des radio- 
communications reste ouverte. 


La République populaire de Bulgarie 
se réserve également le droit d’accepter 
ou de ne pas accepter les dispositions de 
l’article 6 de la Convention. 


VI. 
Pour le Canada : 


En signant la présente Convention, le 
Canada se réserve de ne pas accepter le 

2 (1) 
des télécommunications de Buenos Aires. 
Le Canada reconnaît les obligations du 
Règlement des radiocommunications et 
du Règlement télégraphique annexés à 
cette Convention, mais il n'accepte pas 
d’être lié actuellement par le Règlement 
additionnel des radiocommunications, ni 
par le Règlement téléphonique. 


VII. 
Pour la Chine : 


La délégation de la République de 
Chine à la Conférence de plénipoten- 


| treffende de Radioberichtgeving geno- 
metl beslissingen onwettig, aangezien Zi] 
s'rijdig zijn met het Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving. 


Op grond van hetgeen voorafgaat ver- 


klaart de afvaardiging van de Volksre- 


 publiek Bulgarije dat de door 


de te 
Bucnos Aires gehouden Conferentie van 
gevolmachtigden  genomen  Resolutie 
n° 30, volgens welke de onwettigc beslis- 
singen van de Buitengewone administra- 
tieve Conferentie betreffende de Radio- 
berichtgeving worden beschouwd als die- 
nend ter vervanging van de bepalingen 


: van het Reglement betreffende de Radio- 
 berichtgeving, strijdig is met de bepalin- 


gen van het vigerend Verdrag, inbreuk 
maakt op de normale procedure tot her- 
ziening van de reglementen en derhalve 
nict door de Volksrepubliek Bulgarije 
kan aanvaard worden. 


Dit gesteld zijnde, verklaart de Volks- 
republiék Bulgarije zich niet uit te spre- 
ken over de kwestie betreffende de 1in- 
voering van het Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving. 


De Volksrepuiliek Bulgarije behoudt 
zich eveneens het recht voor het bepaal- 
de in artikel G van het Verdrag al dan 
niet te aanvaarden. 


VI. 
V’oor Canada : 


Bij het ondertekenen van dit Verdrag 


. behoudt Canada zich voor paragraaf 2 


de l’article 12 de la Convention : 


(1) van artikel 12 van het te Buenos 


_ Aires gesloten Verdrag betreffende de 





Verrcherichtgeving niet te aanvaarden. 
Canada erkent de verplichtingen die 
voortvloeien uit het Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving en uit het 
bij dit Vedrag behorende Telegraafre- 
glement, doch het aanvaardt niet thans 
door het Additioneel Reglement betref- 
fende de Radioberichtgeving of door 
het Telefnonreglement te zijn gebonden. 


VIT. 


Voor China : 


De afvaardiging van de Republiek 
China bij de te Buenos Aires gehouden 
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tiaires internationale des télécommunica- 
tions de Buenos Aires est la seule repré- 
sentation légitime de la Chine à cette 
Conférence, et elle a été reconnue com- 
me telle par la dite Conférence. Toutes 
les déclarations ou réserves soumises à 
l’occasion de la présente Convention ou 
jointes à cette Convention, faites par 


: Conferentie van 


| 
| 


gevolmachtigden der 
Internationale Vercniging  betreffende 
de Verreberichtgeving is de enige wet- 
lige vertcgenwoordiging van China bij 


deze Conferentie en zij werd als zodanig 


door ‘voormelde Confercntie erkend. 


‘ Alle verklaringen of elk voorbehoud naar 


différents Membres de l’Union et qui 


sont incompatibles avec la position de la 
République de Chine exposée plus haut 
sont illégales et, par conséquent, nulles 
et non avenues. En signant la présente 
Convention, la République de Chine 
n'accepte, vis-à-vis de ces Membres de 
l'Union, aucune obligation provenant de 
la Convention de Buenos Aires, ni 
d'aucun Protocole s'y rapportant. 


VIII. 
Pour la République de Colombie : 


La République de Colombie déclare 
formellement qu’en signant la présente 
Convention, elle n'accepte aucune obli- 
gation ayant trait au Règlement télégra- 
phique, ni au Règlement téléphonique 
visés à l’article 12 de la dite Convention. 


IX. 
Pour Cuba : 


Etant donné les dispositions de l’arti- 
cle 12 de la Convention de Buenos Aires, 
et considérant la clause contenue dans 


aanleiding van dit Verdrag of bij dit 
Verdrag behorend, afgelegd of gemaakt 
door verschillende Leden van de Vereni- 
ving en die onverenighaar zijn met het 
hiervoren uitecngezet standpunt van de 
Republiek China, zijn onwettig en dan 
ook van nul en gener waarde. Bij het 
ondertekenen van dit Verdrag aanvaardt 
de KRepubliek China, ten aanzien van die 
Leden der Vereniging, generlei verplich- 
ting die uit het Verdrag van Buenos 


- Aires of uit enigerlei hierop betrekking 


hubbende lrotocol voortvloeit. 


VIII. 
l’oor de Republiek Columbia : 


De Republiek Columbia verklaart uit- 
rukkelijk dat z1j door de ondertckening 
van dit Verdrag geen enkele verplichting 
aanvaardt met betrekking tot het in arti- 
kel 12 van dat Verdrag bedoeld Tele- 
vraafreglement of Tlelefoonreglement. 


IX. 
V’oor Cuba : 
Gelet op het bepaalde in artikel 12 


: van het Verdrag van Bucnos Aires en 


ce même article, la République de Cuba 
déclare qu'elle fait une réserve formelle : 


au sujct de l'acceptation du Règlement 
télégraphique et du Règlement télépho- 
nique. 


X. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique : 


La signature de la présente Conven- 
tion pour et au nom des Etats-Unis 
d'Amérique vaut aussi, conformément à 
la procédure constitutionnelle, pour tous 
les Territoires des Etats-Unis d’'Améri- 
que, 


rekening houdend met de in dat zelfde 
artikel voorkomende clausule, verklaart 
de Republiek Cuba dat zij uitdrukkelijk 
voorbehoud maakt met betrekking tot 
de aanvaarding van het Telegraafregle- 


: ment en het Telefoonreglement. 


X. 


Voor de V'erenigde Staten van Ane- 
rika. 


De ondertekening van dit Verdrag 
voor en namens de Verenigde Staten 


| van Amerika geldt ook, overeenkomstig 


de constitutionele procedure, voor al de 
Gebiedsdelen der Verenigde Staten van 
Amerika. 
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Les Etats-Unis d'Amérique déclarent 
formellement que, par la signature de la 
présente Convention en leur nom, les 
Etats-Unis d'Amérique  n’acceptent 
aucune obligation concernant le Règle- 
ment téléphonique ou le Règlement ad- 
ditionnel des radiocommunications, visés 
à l’article 12 de la Convention de Bue- 
nos ÂAires. 


XI. 
Pour la Grèce : 


la délégation hellénique déclare for- 
mellement, qu’en signant la présente 
Convention, elle maintient les réserves 
faites par la Grèce lors de la signature 
des Règlements administratifs visés à 
l’article 12 de la Convention de Buenos 
Aires. 


XII. 
Pour le Guatemala : 


Le fait de signer la présente Conven- 
tion au nom de la République du Guate- 
mala n'oblige pas mon Gouvernement à 
la ratifier dans sa totalité, rédaction fi- 
nale et application, étant entendu que le 
Congrès national de mon pays pourra 
présenter les réserves qu’il estimera né- 
cessaires au moment de la ratification. 


#ÿ 
x * 


Je déclare, au nom de mon Gouverne- 
ment, que celui-ci n’acceptera aucune in- 
cidence financière qui pourrait résulter 
des réserves faites par les pays partici- 
pant à la présente Conférence. 


XIIT. 


Pour la République populaire hon- 
groise : 


Au moment de procéder à la signature 
de la Convention internationale des télé- 
communications, la délégation de la Ré- 
publique populaire hongroise déclare ce 
qui suit : 


De Verenigde Staten van Amerika 
verklaren uitdrukkelijk dat zij door de 
ondertekening van dit Verdrag in hun 
naam, geen enkele verplichting aanvaar- 
den met betrekking tot het Telegraafre- 
glement, het Telefoonreglement of het 
Additioneel Reglement betreffende de 
Radioberichtgcving, bedoeld in artikel 12 
van het Verdrag van Buenos Aires. 


XI. 
l’oor Griekenland : 


De Helleense afvaardiging verklaart 
uitdrukkelijk dat zij door de onderteke- 
ning van dit Verdrag elk voorbehoud 
handhaaft dat door Griekenland gemaakt 
werd bij de ondertekening van de in ar- 
tikel 12 van het Verdrag van Buenos 
Aires bedoelde Administratieve Regle- 
menten. 


XII. 
Voor Guatemala : 


Het feit dat dit Verdrag namens de 
Republiek (Guatemala ondertekend is 
verplicht mtjn Regering niet het in zijn 
geheel, definitieve tekst en toepassing te 
bekrachtigen, met dien verstande dat 
het Nationaal Congres van mijn land alle 
voorbehoud zal kunnen maken dat het 
op het ogenblik van de bekrachtiging zal 
nodig achten. 


* 
** 


IK verklaar namens mijn Regering dat 
deze geen enkele financiële terugslag zal 
aanvaarden die zou kunnen voortvloeien 
uit enig voorbehoud dat door de aan de- 
ze Conferentie deelnemende landen ge- 
maakt werd. 


XIIL. 
Voor de Volksrepubliek ITongarije : 


Bi het ondertekenen van het Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de Verre- 
berichtgeving verklaart de afvaardiging 
van de Volksrepubliek Hongarije het 
volgende : 





eme 
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Considérant que la Conférence de plé- 
nipotentiaires de Buenos Aires a adopté 
une résolution selon laquelle les décisions 
illégales de la C.A.E.R. remplacent les 
dispositions de la Convention relatives 
à la révision des Règlements, 


la République populaire hongroise 
étant en désaccord avec la résolution 
n° 30 prise par la Conférence de pléni- 
potentiaires, se réserve le droit de con- 
sidérer les questions de l'adoption du 
Règlement des radiocommumications et 
celle relative à l'I.F.R.B. comme des 
questions ouvertes. 


*+ 
+ * 


La délégation de la République popu- 
laire hongroise, au moment de la signa- 
ture de la Convention internationale des 
télécommunications, fait la déclaration 
suivante : | 


1. La décision de la Conférence de 
plénipotentiaires de Buenos Aires, d’oc- 
troyer le droit de signer la Convention 
aux représentants du Kuomintang, est 
illégale, car les seuls représentants légi- 
times sont ceux nommés par le Gouver- 
nement central populaire de la Républi- 
que populaire de Chine, et eux seuls ont 
le droit de signer au nom de la Chine. 


2. Les soi-disant représentants du 
Viêt-Nam de Bao-Daï et de la Corée du 
Sud ne représentent pas en réalité le 
Vièt-Nam et la Corée, et, de ce fait, leur 
participation aux travaux de la Confé- 
rence ainsi que la décision de les autori- 
ser à signer la Convention internationale 
des télécommunications sont illégales. 


3. Le Gouvernement de la République 
démocratique d'Allemagne, ayant adhé- 
ré à la Convention internationale des 
télécommunications d’Atlantic City, con- 
formément à la procédure prévue, est 
sans contestation, Membre de plein droit 
de l’Union. 


—_——_—_—— — —“——— ———_—_—…—…—_—_ê—ap—ZpZE 


———— 27 2 


Overwegende dat de te Buenos Aires 
gehouden Conferentie van gevolmach- 
tigden een resolutie heeft aangenomen 
volgens de onwettige beslissingen van de 
C.A.E.R. de bepalingen van het Verdrag 
met betrekking tot de herziening van de 
Reglementen vervangen, 


behoudt de Volksrepubliek Hongarije 
zich het recht voor — daar zij het niet 
eens 1s over de door de Conferentie van 
gevolmachtigden  genomen  resolutie 
n° 30 — de kwesties van de invoering 
van het KReglement betreffende de Ra- 
dioberichtgeving en die betreffende de 
I.F.R.A. als open kwesties te beschou- 
wen. 


* 
k # 


Bi het ondertekenen van het Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving verklaart de afvaardiging 
van de Volksrepubliek Hongarije het 
volgende : 


1. De beslissing van de te Buenos- 
Aires gehouden Conferentie van gevol- 
machtigden het recht tot ondertekening 
van htt Verdrag aan de vertegenwoordi- 
gers van de Kwomintang te verlenen is 
onwettig, want de enige wettige verte- 
genwoordigers zijn die welke door de 
Centrale Volksregering van de Volksre- 
publiek China benoemd zijn en zij alleen 
hebben het recht namens China te teke- 
nen. 


- 


2. De zogezegde vertegenwoordigers 
van Bao Daïs Viétnam en van Zuid- 
Korea vertegenwoordigen feitelijk noch 
Viétnam noch Korea en, dientengevolge, 
is hun deelneming aan het werk van de 
Conferentie, alsmede de beslissing hen 
het Internationaal Verdrag betref fende 
de Verreberichtgeving te laten onderte- 
kenen onwettig. 


3. De Regering van de Duitse Demo- 
cratische Republiek is overeenkomstig 
de voorziene procedure tot het te Atlan- 
tic City gesloten Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving toe- 
getreden, zi] is dan ook zonder twijfel 
van rechtswege Lid van de Vereniging. 
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Les autorités de Bonn ne représentent : 


pas toute l'Allemagne, et, par consé- 
quent, la signature de la Convention in- 
ternationale des télécommunications de 
Buenos Aires par Îles représentants de 
ces autorités est illégale. 


XIV. 


Pour la République d’'Indonésie : 


De autoriteiten van Bonn vertegen- 
woordigen niet heel Duitsland en de on- 
dertekening van het te Buenos Aires ge- 
sloten imternationaal Verdrag betreffen- 


de de Verreberichtgeving door de verte- 


wenwoordigers van die autoriteiten is 


_ dan ook onwettig. 


En signant la présente Convention, au . 


nom du Gouvernement de la République 


d'Indonésie, la délégation indonésienne à 


la Conférence de plénipotentiaires de 
Buenos Aires réserve ses droits pour 
ce qui est de la mention, dans les docu- 
ments de l'U.I.T. et dans l’annexe 1 à 
la présente Convention, du nom de la 
Nouvelle-Guinée à la suite et au-dessous 
du nom des Pays-Bas, étant donné que 
la Nouvelle-Guinée (occidentale) est 
toujours un territoire contesté. 


XV. 
Pour l’Iraq : 


La délégation de l’Iraq fait les réser- 
ves suivantes : 


1. Elle réserve le droit de son Gouver- 
nement d'accepter ou non le Règlement 
téléphonique, le Règlement télégraphique 
et le Règlement additionnel des radio- 
communications, visés à l’article 12 de 
la Convention de Buenos Aires. 


2. Elle réserve le droit de son Gou- 
vernement d'accepter de participer ou de 
refuser d’être associé à tout accord pro- 
visoire conclu par le Conseil d'adminis- 
tration, en vertu des dispositions de l’ar- 
ticle 5, $ 12, alinéa b, 1°, et de l’arti- 
cle 9, $ 1, alinéa g. 


XVI. 
Pour l'Etat d'Israël : 


La délégation de l'Etat d'Israël ne 
peut pas accepter la réserve faite par 
les délégations de l'Afghanistan, de 
l'Arabie Saoudite, de l'Egypte, de l’Iraq, 


XIV. 
Voor de Republick Indonesie : 


Bij het ondertekenen van dit Verdrag 
namens de KRegering van de Kepubliek 
Indonesié behoudt de Indonesische af- 
vaardiging bij de te Buenos-Aires ge- 
houden Conferentie van gevolmachtig- 
den haar rechten voor imet betrekking 
tot de vermelding in de bescheiden van 
de U.I.T. en in bijlage 1 tot dit Verdrag, 
van de naam Nicuw-Guinea achter en 
onder de naam Nederland, aangezien 
(West-) Nieuw-Guinea steeds een be- 
tivist gebied 1s. 


XV. 
V’oor Irak : 


De afvaardiging van [Irak maakt het 
volgende voorbehoud : 


1. Zi] bchoudt het recht van haar Re- 
gering voor het in artikel 12 van het 
V’erdrag van Bucnos-Aires bedoeld Te- 
lefoonreglement, l'elegraafreglement en 
en Additioneel Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving al dan nict te 
aanvaarden. 


2. Zij bchoudt het recht van haar Re- 
gering voor te aanvaarden deel te nemen 
of te weigeren deel te hebben aan elk 
voorlopig akkoord dat door de Raad van 
Beheer gesloten wordt krachtens het be- 
paalde in artikel 5, paragraaf 12, alinea 
b, 1°, en in artikel O, paragraaf 1, ali- 
nea g. 


XVI. 
Voor de Staat Israël : 


De afvaardiging van de Staat Israël 


. kan het voorbehoud niet aanvaarden dat 


de afvaardigingen van Afghanistan, 
Saoedisch Arabié, Egypte, Irak, Jorda- 
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de la Jordanie, du Liban, du Pakistan, 
de la Syrie et du Yémen au sujet d'Is- 
raël, et réserve le droit de son Gouver- : 


neinent de prendre toutes les mesures 
appropriées qu'il pourra juger utiles 
pour la sauvegarde des intérêts de l'État 
d'Israël à l'occasion de l'application de 
la présente Convention et des Règle- 
ments qui lui sont annexés, en tant qu’il 
s'agit des pays Membres ci-dessus. 


XVII. 
Pour l'Italie et l'Autriche : 


L'Italie et l'Autriche se réservent le 
droit de prendre toutes mesures qu'elles 
estimeront nécessaires pour assurer leurs 
intérêts si des Membres ou des Mem- 
bres associés ne contribuent pas aux dé- 
penses de l’Union sur la base des dispo- 
sitions de la Convention internationale 
des télécommunications de Buenos Aïres 
(1952) et si les réserves d’autres pays 
peuvent compromettre leurs services de 
télécommunication. 


XVIII. 


Pour le Royaume Hachémite de Jor- 
danie : 


Ja déiégation du Royaume Hachémite 
de Jordanie fait les réserves suivantes : 


1. Elle réserve le droit de son Gou- 
vernement d'accepter ou non le Règle- 
ment téléphonique, le Règlement télégra- 
phique et le Règlement additionnel des 
radiocommunications, visés à l’article 12 
de la Convention de Buenos Aires. 


2. Elle réserve le droit de son Gouver- 
nement d'accepter de participer ou de 
refuser d’être associé à tout accord pro- 
visoire conclu par le Conseil d’adminis- 
tration, en vertu des dispositions de l’ar- 
ticle 5, $ 12, alinéa b, 1°, et de l’article 0, 
$ 1, alinéa g. 


nié, Libanon, Pakistan, Syrié en Yemen 
met betrekking tot [sraël maken en be- 
houdt het recht van haar KRegering voor 


| al de geschikte maatregelen die deze voor 


de vrijwaring van de belangen van de 
Staat [sraël zal kunnen nuttig oordelen, 
te treffen naar aanleiding van de toe- 
passing van dit Verdrag en ‘van de hier- 
bij behorende Reglementen, voor zover 
het voormelde landen die Lid zijn be- 
treft. 


XVII. 


Voor Itahë en Oostenrijk : 


[Italié en Oostenrijk behouden zich het 
recht voor alle maatregelen te treffen 
die zij voor de vrijwaring van hun be- 
langen zullen nodig achten indien Leden 
of Deelhebbende Leden niet in de uitga- 


ven van de Vereniging bijdragen op de 


grondslag van de bepalingen van het te 
Buenos-Aires (1952) gesloten Interna- 
tionaal V'erdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving en indien het voorbehoud 
van andere landen hun diensten voor 
verreberichtgeving kan in ’t gedrang 
brengen. 


XVIII. 


Voor het Hachenuetisch Koninkrijk 
Jordanié : 


De afvaardiging van het Hachemie- 
tisch Koninkrijk Jordanié maakt het vol- 
gende voorbehoud : 


1. Zi] behoudt het recht van haar Re- 
gering voor hct in artikel 12 van het 
Verdrag van, Buenos-Aires bedocld Te- 
lefoonreglement, Telegraafreglement en 
Additioneel Reglement bctreffende de 
Radioberichtgeving al dan niet te aan- 
vaarden. 


2.Z1j behoudt het recht van haar Re- 
gering voor te aanvaarden deel te nemen 
of te weigeren deel te hebben aan elk 
voorlopig akkoord dat door de Raad van 
Beheer gesloten wordt krachtens het be- 
paalde in artikel 5, paragraaf 12, alinea 
b, 1°, en in artikel 9, paragraaf 1, ali- 
nea g. 
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XIX. \ 


Pour le Mexique : 


En signant la Convention internatio- 
nale des télécommunications de Buenos 
Aires, la délégation du Mexique déclare 
ce qui suit : 


1. Cette signature n’impose à son Gou- 
vernement aucune obligation en ce qui 
concerne le Règlement télégraphique, le 
Règlement téléphonique, ni le Règlement 
additionnel des  radiocommunications, 
visés à l'article 12, $ 2, alinéas (1) et 
(2) de la dite Convention. 


2. Elle n'accepte, de la part d'aucun 
pays, aucune réserve pouvant entrainer 
directement ou indirectement une aug- 
mentation de la contribution du Mexique 
au-delà de ce qui a été établi dans la 
Convention. 


XX. 


Pour le Pakistan : 


Fn signant la présente Convention au 
nom de son pays, la délégation du Pakis- 
tan déclare formellement que le Pakistan 
ne peut accepter aucune obligation déri- 
vant du Règlement télégraphique men- 
tionné dans l’article 12 de la Convention 
de Buenos Aires. 


D'autre part, elle réserve le droit de 
son Gouvernement d'accepter ou de ne 
pas accepter les dispositions de la Con- 
vention relatives à l’I.F.R.B. 


XXI. 
Pour la République des Philippines : 


En signant la présente Convention, la 
République des Philippines déclare for- 
mellement qu'elle ne peut, actuellement, 
accepter d'être liée par les Règlements 
téléphonique et télégraphique visés au 
$ 2 de l’article 12 de la dite Convention. 


XIX. 


V’oor Mexico : 


Bij het ondertekenen van het te Bue- 
nos-Aires gesloten Internationaal Ver- 
drag hetreffende de Verreberichtgeving 
verklaart de afvaardiging van Mexico 
het volgende : 


1. Door deze ondertekening wordt 
haar Regering geen enkele verplichting 
opgelcgd met betrekking tot het in arti- 
kel 12, paragraaf 2, alinea’s (1) en (2), 
van dat Verdrag bedoeld Telegraafregle- 
ment, Telefoonreglement en Additioneel 
Reglement betreffende de Radioburicht- 
geving. 


2. Zij aanvaardt vanwege geen enkel 
land enigerlei voorbehoud dat recht- 
streeks of onrechtstreeks kan aanleiding 
geven tot een verhoging van de bijdrage 
van Mexico boven hetgeen in het Ver- 
drag vasigesteld is. 


XX. 


V’oor Pakistan : 


Bij het ondertekenen van dit Verdrag 
nainens l’akistan, verklaart de afvaardi- 
ging van dit land uitdrukkelijk dat Pa- 
kKistan gcen enkele verplichting kan aan- 
vaarden die voortvloeit uit het in artikel 
12 van het Verdrag van Buenos Aires 
vermeld Telegraafreglement. 


_ Van de andere kant behoudt zij het 
recht van haar Regering voor de bepa- 
hngen van het Verdrag met betrekking 
tot het [.F.R.B. al dan niet te aanvaar- 
den. 


XXI. 
Voor de Republiek der Phihippijnen : 


Bi; het ondertekenen van dit Verdrag 
verklaart de Republiek der Philippijnen 
uitdrukkelijk dat zij thans niet kan aan- 
vaarden gebonden te zijn door de in 
paragraaf 2 van artikel 12 van dat Ver- 
drag bedoelde Telegraaf- en Telefoon- 
reglementen. 
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XXII. 


logne : 


Pour la République populaire de Po- 


Au moment de signer la Convention . 


internationale des télécommunications 
établie à Buenos Aires, la délégation de 
la République populaire de Pologne est 
autorisée à déclarer ce qui suit : 


1. la délégation de la République po- 
pulaire de Pologne considère comme :il- 
légal que les représentants des gens du 
Kuomintang participent aux travaux de 
la Conférence de plénipotentiaires de 
Buenos Aires et que le droit de signer la 
Convention des télécommunications leur 
soit accordé, car les seuls représentants 
légitimes de la Chine sont ceux qui ont 
été nommés par le Gouvernement central 
du peuple de la République populaire de 
Chine. 


[De même, sont illégales la participa- 
tion à la Conférence et l'autorisation de 
signer la Convention accordées aux re- 
présentants du Viêt-Nam de Bao-Dai et 
de la Corée du Sud, car, en réalité, ceux- 
ci ne représentent pas le Vièt-Nam et 
la Corée. 


2. [a délégation de la République po- 
pulaire de Pologne considère également 
comme :llégales la participation à la 
Conférence et l'autorisation de signer la 
Convention accordéts aux représentants 
des autorités de Bonn, qui ne représen- 
tent pas toute l’Allemagne, et, par con- 
séquent, n'ont pas le droit d’agir en son 
nom. 


le droit de signer la Convention de : 


Buenos Aires doit être également accor- 
dé aux représentants de la République 
démocratique allemande, qui est partie 
de la Convention d’Atlantic City et 
Membre de l’'U.IT. 


3. Àu moment da signer la Conven- 
tion des télécommunications de Buenos 
Aires, la question de l’adoption du Rè- 
glement des radio-communications reste 
en suspens pour la République populaire 
de Pologne. 


———— —————— a mm: me à 


XXII. 
V’oor de V’olksrepubhiek Polen : 


Biz het ondertekenen van het te Bue- 
nos-ÂAires geslot£n Internationaal Ver- 
drag betreffende de Verreberichtgeving 
is de afvaardiging van de Volksrepu- 
bliek Polen er toe gemachtigd het vol- 
gende te verklaren : 


1. De afvaardiging van de Volksrepu- 
bliek Polen beschouwt als onwettig dat 
de vertegenwoordigers van de mannen 
van de Kwomintang aan het werk van 
de te Buenos-Aires gehouden Conferen- 


tie van gevolimachtigden deelnemen en 


° 


dat hun het recht tot ondertekening van 
het Vedrag betreffende de Verrebericht- 
geving toegekend is, want de enige wet- 
tige vertegenwoordigers van China zijn 
die welke door de Centrale Volksrege- 
ring van de Volksrepubliek China be- 
noemd zijn. 


Zijn evenzo onwettig de deelneming 
aan de Conferentie en de machtiging tot 
het ondertekenen van het Verdrag toe- 
gestaan aan de vertegenwoordigers van 
Bao Daï’s Viëétnam en van Zuid-Korea, 
want feitelijk vertegenwoordigen deze 
noch Viétnam noch Korea. 


2. De afvaardiging van de Volksrepu- 
bliek l’olen hbeschouwt eveneens als on- 
wettig de deelneming aan de Conférentie 
en de imachtiging tot het ondertekenen 
van het Verdrag, toegestaan aan de ver- 
tegenwoordigers van de autoriteiten van 
Bonn, die niet heel Duitsland vertegen- 
woordigen en dan ook het recht niet heb- 
ben namens dit land te handelen. 


Het recht om het Verdrag van Buenos 
Aires te ondertekienen moet ook ver- 
leend worden aan de vertegenwoordigers 
van de Duitse Democratische Republiek, 
die parti bij het Verdrag van Atlantic 
City en Lid van de U.IT. is. 


3. Bij het ondertekenen van het te 
Buenos Aires gesloten Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving laat de 
Volksrepubliek Polen de kwestie der in- 
voering van het Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving onbeslist. 
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4. La délégation de la Répuhlique | 
Populaire de Pologne ne peut pas être | 
d'accord sur la teneur de l’article 6 de la 
Convention de Buenos Aires, ni sur le 
fait que l'IF.R.B. soit chargé de nou- 
velles fonctions. 


5. La République Populaire de Polo- 
gne ne se considérera pas liée par les 
dispositions de l’article 5, paragraphe 12, 
alinéa b) 1°, si, sur la base des disposi- 
tions de cet article, le Conseil d’adminis- 
tration de l'U.I.T. conclut avec des orga- 
nisations internationales un accord quel- 
conque contraire aux intérêts de la Ré- 
publique Populaire de Pologne. 


6. En signant la présente Convention 
des télécommunications, la délégation de 
la République Populaire de Pologne ré- 
serve à son Gouvernement le droit de 
présenter ultérieurement toutes les ré- 
serves supplémentaires qu’il jugera né- 
cessaires au sujet de la teneur de la Con- 
vention et de toutes ses annexes, avant 
sa ratification finale par la République 
Populaire de Pologne. 


XXIII. 


Pour la République Fédérale d’Alle- 
age : | 


Quant aux réserves de quelques délé- 
vations concernant l'Allemagne, la délé- 
gation de la République Fédérale d’Al- 
lemagne déclare formellement que le 
Gouvernement de la République Fédé- 
rale d'Allemagne est le seul gouverne- 
ment légalement constitué pouvant par- 
ler au nom de l’Allemagne et représenter 
le peuple allemand dans les affaires in- 
ternationales. 


XXIV. 


Pour lu République Socialiste Sovié- 
tique de l'Ukraine : tenant compte 


de ce que sur la base de l’article 47 
du Règlement des radio-communications 
qui complète la Convention des télé- 
communications, l’entrée en vigueur de 
la partie la plus importante de ce Règle- 


ons © à ee ete à 1 


| 


4. De afvaardiging van de Volksrepu- 
bliek Polen kan niet akkoord gaan over 
de inhoud van artikel 6 van het Verdrag 
van Buenos Aires, evenmin over het feit 
dat het I.F.R.B. met nieuwe taken be- 
last wordt. 


5. De Volksrepubliek Polen zal zich 
niet door het bepaalde in artikel 5, para- 
graaf 12, alinea b, 1°, gebonden achten, 
indien de Raad van beheer van de U.IT., 
op grond van het bepaalde in dit artikel, 
met internationale organisaties eender 
welk akkoord sluit dat strijdig is met de 
belangen van de Volksrepubliek Polen. 


6. Bij het ondertekenen van dit Ver- 
drag betreffende de Verreberichtgeving 
behoudt de afvaardiging van de Volksre- 
publiek Polen ten behoeve van haar Re- 
gering het recht voor later vôôr de uit- 
emdelijke bekrachtiging van het Verdrag 
door de Volksrepubliek Polen, elk bij- 
komend voorbehoud te maken dat zij 
zal nodig achten in verband met de in- 
houd van het Verdrag en van al dezes 
bijlagen. 


XXIII. 
l’oor de Duitse Bondsrepubliek : 


In verband met het door enige afvaar- 
digingen gemaakt voorbehoud met be- 
trekking tot Duitsland, verklaart de af- 
vaardiging van de Duitse Bondsrepu- 
bliek uitdrukkelijk dat de Regering der 
Duitse Bondsrepubliek de enige wettelijk 
opgerichte Regering is die namens Duits- 
land mag spreken en het Duitse volk in 
internationale aangelegenheden  verte- 
genwoordigen. 


XXIV. 


Voor de Socralistische Sovjetrepubhek 
Oekraïne : 
rekening houdend 


met het feit dat, op grond van arti- 
kel 47 van het Reglement betreffende de 
Radioberichtgeving, dat tot aanvulling 
dient van het Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, de inwerkingtreding 
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ment est subordonnée aux décisions de 
la future Conférence administrative spé- 
ciale mentionnée dans cet article; 


ayant en VUE 


que, lors de l’adoption des décisions 
de la Conférence administrative extra- 
ordinaire des radiocommunications (C. 
A.E.R.) en 1951 les dispositions de l’ar- 
ticle 47 du Règlement des radiocommu- 
nications ont été violées et que par con- 
séquent les décisions ci-dessus de la C. 
A.E.R. sont illégales ; 


prenant de même en considération 


le fait que la Conférence de plénipo- 
tentiaires de 1952, en adoptant la réso- 
lution selon laquelle ces décisions illé- 
gales de la C.A.L.R. sont considérées 
conune remplaçant les dispositions. de 
l'article 13 de la Convention des télé- 
communications relatives au caractère 
obligatoire des Règlements. 


la République Socialiste Soviétique: 


de l'Ukraine, dans ces conditions, laisse 
ouverte la question d'accepter les dispo- 
sitions de la Convention des télécommu- 
nications relatives au Comité internatio- 
nal d’enregistrement des fréquences 
ainsi que la question d'adopter le Règle- 
ment des radioconmunications. 


XXV. 


Pour la République populuire Rou- | 


naine :. 


En signant la présente Convention, la : 


délégation de la République populaire 
Roumaine déclare ce qui suit : 


1. (1) La Conférence de plénipoten- 
tiaires de Buenos Aires a illégalement 
décidé de donner le droit de signer la 





van het voornaamstie gedeelte van dat re- 
glement afhankelijk is van de beslissin- 
gen der in dat artikel vermelde toekom- 
stige Bijzonderc administratieve Confe- 
rentie ; 


gelet op 


het feit dat bij toepassing van de be- 
slissingen der in 1951 gehouden Buiten- 
gewone administratieve Conferentie be- 
treffende de Radioberichtgeving (C.A. 
[:.R.) op de bepalingen van artkel 47 van 
het Reglement betreffende de Radiobe- 
richtgeving inbreuk werd gemaakt en 
dat die beslissingen van de C.A.E.R. dan 
00k onwettig zijn; 


evenzo ih OvCrweging nemend 


dat de in 1952 gehouden Conferentie 
van gevolmachtigden, door de resolutie 
aan te nemen volgens welke die onwet- 
tizve beslissingen van de C.A.E.R. wor- 
den beschouwd als dienende ter vervan- 
ging van het bepaalde in het Reglement 
betreffende de Radioberichtgeving, daar- 
door op de in artikel 13 van het Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving voor- 
komende bepalingen met betrekking tot 
het bindend karakter van de Reglemen- 
ten inbreuk gemaakt heeft, 


spreekt de Socialistische Sovjetrepu- 
bliek Ockrainc zich in die omstandighe- 
den niet uit over de kwestie de in het 
Verdrag betreffende de Verreberichtge- 
ving voorkomende bepalingen met be- 
trekking tot het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties te 
aanvaarden, evenmin als over de kwestie 
het Reglement betreffende de radiobe- 
richtgeving in te voeren. 


XX V. 


L’oor de V’olksrepubhek Roemenié : 


Bij het ondertekenen van dit Verdrag 


| verklaart de afvaardiging van de Volks- 
| republiek Roemenië het volgende : 


I. (1) De te Buenos Aires gehouden 


. Conferentie van gevolmachtigden heeft 


onrechtmatig beslist de door de Kwo- 
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Convention des télécommunications à la 
soi-disant délégation de la Chine envoyée 
par le Kuomintang. 


Les seuls représentants légitimes de la 
Chine, ayant droit de signer la Conven- 
tion des télécommunications sont les re- 
présentants désignés par le Gouverne- 
ment central populaire de la République 
populaire de Chine. 


(2) Le Gouvernement de la Républi- 
que Démocratique allemande a adhéré 
légalement à la Convention des télécom- 
munications d’Atlantic City de 1947, et 
ainsi il est partie à la Convention des té- 
lécommunications de 1947 et jouit de 
tous les droits des Membres de l’Union. 


Les autorités de Bonn ne représentent 
pas toute l'Allemagne et, par conséquent, 
la décision de la Conférence qui a donné 
le droit à ses représentants de signer la 
Convention des télécommunications est 
illégale. 


(3) Le droit de signer la Convention 
des télécommunications de Buenos Aires 
attribué aux représentants du Viêt-Nam 
de Bao-Daï et de la Corée du Sud est 
illégal étant donné qu'ils sont envoyés 
par des gouvernements fantoches qui ne 
représentent pas en réalité le Vièt-Nam 
et la Corée. 


2. La Conférence de plénipotentiaires 
de Buenos Aircs de 1952, ayant violé la 
procédure Ctablie par la Convention en 
vigueur relative à la révision des Règle- 
inents, à adopté une résolution selon la- 
quelle les décisions illégales de la Confé- 
rence administrative extraordinaire des 
radiocommunications de 1951 — prises 
en violation de l’article 47 du Règlement 
des radiocommunications qui complète 
la Convention — remplacent les disposi- 
tions de ce Règlement. 


mintang afgezonden zogezegde afvaar- 
diging van China het recht te verlenen 
het Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving te ondertekenen. 


De enige wettige vertegenwoordigers 
van China, die het recht hebben het Ver- 
drag betreffende de Verreberichtgeving 
te ondertekenen, zijn de door de Cen- 
trale Volksregering van de Volksrepu- 
bliek China aangewezen vertegenwoor- 
digers. 


(2) De Regering van de Duitse De- 
mocratische Republiek is wettig tot het 
in 1947 te Atlantic City gesloten Ver- 
drag betreffende de Verreberichtgeving 
toegetreden en is dan ook partij bij het 
Verdrag betreffende de Verreberichtge- 
ving van 1947 en geniet al de rechten 
van de Lcden der Vereniging. 


De autoriteiten van Bonn vertegen- 
woordigen niet heel Duitsland en de be- 
slissing van de Conferentie, waarbij die 
vertegenwoordigers het recht verleend 
wordt het Verdrag betreffende de Ver- 


reberichtgeving te ondertekenen, is dan. 


ook onwettig. 


(3) Het aan de vertegenwoordigers 
van Bao Daïs Viétnam en van Zud- 
Korea verleend recht het te Buenos Aires 
gesloten Verdrag betreffende de Verre- 
beridhtgeving te ondertekenen is onwet- 
{ig, aangezien zij afgezonden zijn door 
marionettenregeringen die feitelijk noch 
Viëétnam, noch Korea vertegenwoordi- 
gen. 


2. De in 1952 te Buenos Aires gehou- 
den Conferentie van gevolmachtigden, 
inbreuk inakend op de bij het vigerend 
Verdrag vastgestelde procedure met be- 
trekking tot de herziening van de Regle- 
imenten, heeft een resolutie aangenomen 
volgens welke de onwettige beslissingen 
van de in 1951 gehouden Buitengewone 
administratieve Conferentie betreffende 
de Radioberichtgeving — genomen in 
strijd met artikel 47 van het Reglement 
betreffende de Radioberichtgeving dat 
dient ter aanvulling van het Verdrag — 
de bepalingen van dat Reglement ver- 
vangen. 
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La délégation de la République popu- 
laire Roumaine, dans ces conditions, ré- 
serve le droit de son Gouvernement 
d'accepter ou non le Règlement des ra- 
diocommunications, l’article 6 de la Con- 
vention et autres dispositions relatives à 
l’LF.R.B. 


Elle réserve également le droit de ne 
pas prendre en considération la résolu- 
tion n° 30 de la Conférence de plénipo- 
tentiaires de Buenos Aires. 


XXVI. 


Pour le Royaume-Uni de la Grande- 
Bretagne et de l'Irlande du Nord: 


Nous déclarons que nos signatures en 
ce qui concerne le Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord 
s'appliquent aux Iles Anglo-Normandes 
et à l’Ile de Man, ainsi qu'à l'Afrique 
orientale britannique. 


XXVII. 
Pour la Tchécoslovaquie : 


Au moment de procéder à la signature 
de la Convention internationale des télé- 
communications, la délégation tchécoslo- 
vaque déclare formellement ce qui suit : 


1. La présence des représentants du 
Kuomintang à la Conférence de pléni- 
potentiaires de l’Union internationale 
des télécommunications à Buenos Aires 
et la signature de la Convention interna- 
tionale des télécommunications par les 
représentants du Kuomintang au nom de 
la Chine ne sont pas légales vu que les 
seuls représentants légitimes de la Chine 
ayant le droit de signer la susdite Con- 
vention au nom de la Chine sont les re- 
présentants désignés par le Gouverne- 
ment populaire central de la République 
populaire de Chine, 


La Tchécoslovaquie conteste égale- 
ment le droit de signer la présente Con- 
vention internationale des télécommuni- 
cations aux représentants de la Corée du 


De afvaardiging van de Volksrepu- 
bliek Roemenié behoudt in die omstan- 
digheden het recht van haar Regering 
voor het Reglement betreffende de Ra- 
dioberichtgeving, artikel 6 van het Ver- 
drag en andere bepalingen betreffende 
het I.F.R.B. al dan niet te aanvaarden. 


Zij behoudt eveneens het recht voor 
resolutie n° 30 van de te Buenos Aires 
gehouden Conferentie van gevolmachtig- 
den niet in aanmerking te nemen. 


XXVI. 


Voor het Verenigd Koninkrijk Groot- 
Brittanmeé en Noord-lerland : 


Wij verklaren dat onze handtekenin- 
gen met betrekking tot het Verenigd 
Koninkrijk Groot-Brittannié en Noord- 
lerland gelden voor de Normandische 
Eilanden en het Eïiland Man, alsmede 
voor Brits-Oost-Afrika. 


XXVII. 
Voor Tsjechoslovakije : 


Bij het ondertekenen van het Interna- 
tionaal Verdrag betreffende de Verre- 
berichtgeving, verklaart de Tsjechoslo- 
waakse afvaardiging uitdrukkelijk het 
volgende : 


1. De aanwezigheid van de vertegen- 
woordigers der Kwomintang op de te 
Buenos Aires gehouden Conferentie van 
vgevolmachtigden der Internationale 
Vereniging betreffende de Verrehericht- 
geving en de ondertekening namens 
China van het Internationaal Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving door 
de vertegenwoordigers van de Kwomin- 
tang zijn niet wettig, aangezien de enige 
wettige vertegenwoordigers van China, 
die het recht hebben voormeld Verdrag 
namens China te ondertekenen, de door 
de Centrale Volksregering van de Volks- 
republiek China aangewezen vertegen- 
woordigers zijn. 


Tsjechoslowakije weigert eveneens te 
erkennen dat de vertegenwoordigers van 
Zuid-Korea en van Bao Daïs Viétnam 
het recht hebben dit Internationaal Ver- 
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Sud et du Vièt-Nam de Bao-Daï au nom 
des pays de Corée et de Viêt-nam, res- 
pectivement, vu qu'ils ne représentent 
pas, en effet, ces pays. 


La Tchécoslovaquie n'accepte pas la 
signature de la Convention internationale 
des télécommunications par les représen- 
tants des autorités de Bonn au nom de 
l'ensemble de l'Allemagne et elle déclare 
que la République Démocratique de 
l'Allemagne qui a dûment adhéré à la 
Convention internationale des télécom- 
munications d’Atlantic City, doit être 
considérée comme Membre de l’Union 
internationale des télécommunications de 
plein droit. 


2. La Tchétoslovaquie n'accepte pas les 
décisions de la Conférence de plénipo- 
tentiaires de l’Union internationale des 
télécommunications de Buenos Aires re- 
latives à l'Accord de la Conférence ad- 
ministrative extraordinaire de radiocom- 
munications de Genève, 1951, vu que ces 
décisions tendent à légaliser ledit Accord 
qui est en contradiction avec l’article 47 
du Règlement des radiocommunications 
d’Atlantic City, 1947, et elle se réserve 
le droit de se conformer strictement aux 
dispositions de l’article 47 de ce Règle- 
men. 


3. La Tchécoslovaquie n’est pas d’ac- 
cord avec les décisions de la Conférence 
de plénipotentiaires de l'Union interna- 
tionale des télécommunication à Buenos 
Aires relatives au Comité international 
d'enregistrement des fréquences et elle 


‘ met 


se réserve le droit d'accepter ou de ne 
_quenties en het behoudt zich het recht 


pas accepter l’article 6 de la Convention 
internationale des télécommunications, 
soit dans son ensemble, soit en partie. 


XXVIIL 


Pour la Turquie : 


1. Vu Îles dispositions de l’article 12 
de la nouvelle Convention de Buenos 


drag betreffende de Verreberichtgeving 
respectievelijk namens Korea en Viët- 
nam te ondertekenen, aangezien zij in- 
derdaad die landen niet vertegenwoordi- 
en. 


Tsjechoslowakije aanvaardt geenszins 
dat het Internationaal Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving door de 
vertegenwoordigers van de autoriteiten 
van Bonn namens heel Duitsland onder- 
tekend is en verklaart dat de Duitse De- 
mocratische Republiek, die behoorlijk 
tot het in 1947 te Atlantic City gesloten 
Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving toegetreden is, moet 
beschouwd worden als van rechtswege 
Lid van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving. 

2. Tsjechoslowakije aanvaardt geens- 
zins de leslissingen van de te Buenos 
Aires gehouden Conferentie van gevol- 
machtigden der Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtgeving 
met betrekking tot het in 1951 te Genève 
gesloten Akkoord van de Buitengewone 
administratieve Conferentie betreffende 
de radioberichtgeving, aangezien die be- 
slissingen ten doel hebben dit Akkoord, 
dat strijdig is met artikel 47 van het Re- 
glement betreffende de Radioberichtge- 
ving van Âtlantic City, te legaliseren, en 
het bhehoudt zich het recht voor zich 
strikt te gedragen naar het hepaalde in 
artikel 47 van dat Reglement. 


3. l'sjechoslowakije gaat niet akkoord 
over de beslissingen van de te Buenos 
Aires gehonden Conferentie van gevol- 
machtisden der Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtgeving 
betrekking tot het Internationaal 
Comité voor inschrijving van de fre- 


voor artikel 6 van het Internationaal 


_ Verdrag hetreffende de Verreberichtge- 


ving hetzij in zijn geheel, hetzij gedeel- 


. telijk, al dan niet te aanvaarden. 


XXVIIL. 


l’oor Turkije : 


1. Gelet op het hepaalde in artikel 12 
van het nieuw Verdrag van Buenos 
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Aires, jJe.tiens à déclarer formellement 
au nom de ma délégation que les réserves 
faites antérieurement au nom du Gou- 
vernement turc concernant les Règle- 
ments énumérés dans cet article doivent 
continuer à produire leurs effets. 


2. Au moment de signer les Actes 
finals de la Convention de Buenos Aires, 
je déclare formellement au nom du Gou- 
vernement de la République de l'urquie 
que mon Gouvernement ne peut accepter 
aucune incidence financière qui pourrait 
résulter des réserves ou contre réserves 
qui seraient éventuellement faites par 
n'importe quelle autre délégation parti- 
cipant à la présente Conférence. 


XXIX. 


Pour l'Union de l'Afrique du Sud et 
le territoire du Sud-Ouest africain : 


La délégation de l’Union de l’Afrique 
du Sud et du territoire du Sud-Ouest 
africain déclare que la signature de la 
présente Convention par l'Union de 
l'Afrique du Sud et le territoire du Sud- 
Ouest africain est donnée sous réserve 
que l'Union de l'Afrique du Sud et Île 
territoire du Sud-Ouest africain n'accep- 
tent pas d’être liées par le Réglement té- 
léphonique visé à l’article 12 de ladite 
Convention. 


XXX. 


Pour l'Union des Républiques Socia- 
listes Soviétiques : 
tenant compte 


de ce que, sur la base de l’article 47 
du Réglement des radiocommunications 
qui complète la Convention des télécom- 
munications, l'entrée en vigueur de la 
partie la plus importante de ce Règle- 
ment est subordonnée aux décisions de 
la future Conférence administrative spé- 
ciale mentionnée dans cet article ; 


ayant en vue 


que, lors de l'adoption des décisions 


de la Conférence administrative extra- 


Aires hecht ik er aan namens mijn af- 
vaardiging uitdrukkelijk te verklaren dat 
het namens de Turkse Regering vrocger 
in verband met de in dat artikel vermelde 
Reglementen gemaakt voorbehoud, voort 
uitwerking moet blijven hebben. 


2. Bij het ondertekenen van de slot- 
akten van het Verdrag van Buenos 
Aüres, verklaar ik uitdrukkelijk namens 
de Regering van de Republiek Turkije 
dat mijn Regering geen enkele financiéle 
terugslag kan aanvaarden die zou kun- 
nen voortvloeien uit elk voorbehoud of 
tegenvoorbehoud dat eventueel mocht 
gemaakt worden door eender welke an- 
dere afvaardiging die aan deze Confe- 
rentie deelneemt. 


XXIX. 


V’oor de Unic van Zuid-Afrika en het 
Gebied Zud-West-Afrika : 


De afvaardiging van de Unie van 
Zuwd-Afrika en van het Gebied Zuid- 
West-Afrika verklaart dat de Unie van 
Zuid-Afrika en het Gebied Zuid-West- 
Afrika dit Verdrag ondertekenen onder 
voorbehoud dat de Unie van Zuid-Afrika 
en het Gebied Zuid-West-Afrika niet 
aanvaarden gebonden te zijn door het in 
artikel 12 van dat Verdrag bedoeld Te- 
lefoonreglement. 


XXX. 


l’oor de Unie van de Socialistische 
S'ovjetrepublieken : 
rekening houdend 


met het fiet dat, op grond van arti- 
kel 47 van het Reglement betreffende de 
Radioberichtgeving dat tot aanvulling 
dient van het Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, de inwerkingtreding 
van het voornaamste gedeelte van dat 
Reglement afhankelijk is van de beslis- 


, ingen der in dat artikel vermelde toe- 


komstige  Rijzondere  Administratieve 


. Conferentie ; 


gelet op 


het feit dat bij de toepassing van de 


_beslissingen der in 1951 gehouden Bui- 
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ordinaire des radiocommunications (C. 
A.EË.R.) en 1951, les dispositions de l’ar- 
ticle 47 du Règlement des radiocommu- 
nications ont été violées et que, par con- 
séquent, les décisions ci-dessus de la 
C.A.E.R. sont illégales ; 


prenant de même en considération 


le fait que la Conférence de plé- 
nipotentiaires de 1952, en adaptant 
la résolution selon laquelle ces déci- 
sions illégales de la C. A. E.R. sont 
considérées comme remplaçant les 
dispositions du Règlement des radio- 
communications, a violé par cela les 
dispositions de l’article 13 de la Con- 
vention des télécommunications re- 
latives au caractère obligatoire des 
Règlements, 


l’Union des République Socialiste 
Soviétiques, dans ces conditions, lais- 
se ouverte la question d’accepter les 
dispositions de la Convention des 
télécommunications relatives au Co- 
mité international d’enregistrement 
des fréquences ainsi que la question 
d'adopter le Règlement des radio- 
communications. 


XXXI. 
Pour le Viét-Nam : 


En signant la présente Convention 
au nom de l'Etat du Viêt-Nam, la 
délégation du Viêt-Nam réserve le 
droit de son Gouvernement d’accep- 
ter on non : 


toute obligation ayant trait au Rè- 
glement téléphonique visé à l’article 
12 et, en particulier, au cas où ce 
Règlement serait étendu au régime 
extra-européen ; 


tout accord provisoire conclu pat 
le Conseil d'administration avec les 


tengewonec adrministratieve Conferentie 
betreffende de Radioberichtgeving (C.A. 
E.R.), op de bepalingen van artikel 47 
van het Reglement betreffende de Radio- 
berichtgeving inbreuk werd gemaakt en 
dat die beslissingen van de C.A.E.R. dan 
ook onwettig zijn; 


evenzo in overweging nemend : 


dat de in 1952 gehcouden Confe- 
rentie van gevolmachtigden, door de 
resolutie aan de nemen volgens welke 
die onwettige beslissingen van de 
C. A. E. R. worden beschouwd als 
dienende ter vervanging van het be- 
paalde in het Reglement betreffende 
de Radioberichtgeving, daardoor op 
de in artikel 13 van het Verdrag 
betreffende de Verreberichtgeving 
voorkomende bepalingen met betrek- 
king tot het bindend karakter van 
de Reglementen inbreuk gemaakt 
heeft, 


spreekt de Unie van de Socialis- 
tische Sovjetrepublieken zich in die 
omstandigheden niet uit over de 
kwestie de in het Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving voor- 
komende bepalingen met betrekking 
tot het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties te 
aanvaarden, evenmin als over de 
kwectie het Reglement betreffende 
de Radioberechtgeving in te voeren. 


XXXI. 
Voor de Staat Viétnum : 


Bii let ondertekenen van dit Ver- 
drag namens de Staat Viétnam, be- 
houdt de afvaardiging het recht van 
zijn Regering voor al dan niet te 
aanvaarden : | 


elke verplichting die betrekking 
heeft op het artikel 12 bedoeld Tele- 
foonreglement en, in ‘’t bijzonder, 
ingeval dat Reglement ook op het 
buiten-Europees regime mocht toe- 
gepast worden; 


elk door de Raad van Beheer met 
de internationale organisaties geslo- 


——— 
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organisations internationales qu’il 


ten voorlopig akkoord dat de Rege- 


considère comme contraire à ses in- : ring strijdig met haar belangen acht. 


térêts. 


En outre, elle considère formelle- 
ment comme sans fondement du point 
de vue juridique et en contradiction 
flagrante avec la Convention, les 
déclarations faites par les déléga- 
tions de : 
la République populaire de Bulgarie; 
la République populaire Hongroise; 
la République populaire Roumaine; 
la République populaire d’Albanie; 
la République populaire de Pologne; 
la République Socialiste Soviétique 

de Biélorussie; 
la République Socialiste Soviétique 

de l'Ukraine; 
la Tchécoslovaquie: 
PU. R.S.Ss., 


contestant le droit du représentant 
du Gouvernement du Viêt-Nam, pré- 
sent à cette assemblée, de signer, en 
parfaite légalité la Convention in- 
ternationale des télécommunications, 
conformément à la décision prise par 
la Conférence de plénipotentiaires 
de Buenos Aires. 


XXXII. 


Pour la Belgique, le Royaume du 
Cambodge, la république de Chine, 
la République de Colombie, le Con- 
go belge et territoire du Ruanda- 
Urundi, Costa-Rica, Cuba, l’'Egyy- 
te, la France, la Grèce, l'Inde, 
l'Iran, l'Irac, l'Etat d'Israël, le Ja- 
pon, le Royaume Hachémite de 
Jordanie, le Liban, Monaco, le Por- 
tugal, les Proctorats français du 
Maroc et de la Tunisie, la Républi- 
que Fédérale d'Allemagne, la Ré- 
publique fédérative populaire de 
Yougoslavie, la Suède, la Confédé- 
ration Suisse, la République Sy- 
rienne, les Territoires d'outre-mer 
de la République Française et ter- 
ritoires administrés comme tels, les 
Territoires portuga's d'outre-mer, 
l'Etat du Viêét-Nam : 


Bovendien acht zij uit rechtskun- 
dige oogpunt uitdrukkelijk van alle 
grond ontbloot en onbetwistbaar in 
strijd met het Verdrag, de verkla- 
ringen afgelegd door de afvaardi- 
gingen van : 
de Volksrepubliek Bulgarije; 
de Volksrepubliek Hongarije ; 
de Volksrepubliek Roemenié ; 
de Volksrepubliek Albanié; 
de Volksrepubliek Polen; 
de Socialistische Sovjetrepubliek 

Wit-Rusland ; 
de Socialistische Scvjetrepubliek Oe- 

kraïne; 


Tsjechoslowakije ; 

de U. S. S. KR. 

waarbij aan de op deze vergadering 
aanwezige vertegenwoordiger van 


Viétnam het recht betwist wordt om 
het Internationaal Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving volko 
men wettig te ondertekenen overeen- 
komstig de beslissing genomen door 
de te Buenos Aires gehouden Confe- 
rentie van gevolmachtigden. 


XXXII. 


Voor België, het Koninkriik Cam- 
bodja, China, de Republiek Colum- 
bia, Belgisch Congo en het Gebicd 
Ruanda-Urundi, Costa-Rica, Cuba, 
Egypte, Frankriik, Gr.ckenland, 
India, Iran, Irak, de Staat Israël, 
Japan, het Hachemietisch Konink- 
rijk Jordanié, Libanon, Monaco, 
Portugal, de Franse Protectorq- 
ten Marokko en Tunis, de Duitse 
Bondsrepubliek, de Federat.eve 
Volksrepubliek Yougoslarié, Zwe- 
den, de Zuwitserse Bondstaat, de 
KRepubliek Syriëé, de Overzeese Ge- 
biedsdelen van de Fanse Republick 
en als zodanig bestuurde Gebieds- 
delen, de Overzeese Portugese Ge- 
biedsdelen, de Staat Viëtnam : 
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Les délégations sous-signées décla- 


respectifs, qu’elles n’acceptent aucune 
rent, au nom de leurs Gouvernements 
conséquence des réserves ayant pour 
effet l’augmentation de leur quote- 
part contributive aux dépenses de 


l'Union. 


Belgique. 

Cambodge 
(Royaume du). 

Chine. 

Colombie (Répu- 
bliaue de). 

Congo Belge et 
territoire du 
Ruanda-Urun- 
di. 

Costa Rica. 

Cuba. 

Egypte. 

France. 

Grèce. 

Inde. 

Iran. 

Iraq. 

Israël (Etat d’). 

Japon. 

Jordanie 
(Royaume Ha- 
chémite de). 

Liban. 


Protectorats 
français du 
Maroc et de la 
Tunisie. 

République Fédé- 
rale d’Allema- | 
gne. 

République fédé- 
rative populai- 
re de Yougos- 
lavie. 

Suède. 

Suisse (Confédé- 
ration). 

Syrienne (Répu- 
blique). 

Territoires d’ou- | 
tre-mer de la 
République 
Française et 
territoires ad- 
ministrés com- 
me tels. 

Territoires por- 


Monaco. tugais d’outre- 
Portugal. mer. 
Viêt-Nam (Etat 
du). 
XXXIII. 
Pour l'Afghanistan, le Royaume 
de l'Arabie Saoudite, l'Egypte, 


l’'Iraq, le Royaume Hachémite de 
Jordanie, le Liban, le Pakistan, la 
République Syrenne et le Yémen : 


Les délégations des pays ci-dessus 
déclarent que leur signature de la 
Convention de Buenos Aires ainsi que 
la ratification éventuelle ultérieure 
de cet Acte par leurs Gouvernements 
respectifs ne sont pas valables vis-à- | 
vis du Membre inscrit à l’annexe 1 
à ladite Convention sous le nom 
d'Israël et n’impliquent aucunement 
sa reconnaissance. 


De ondergetekende afvaardigin- 
gen verklaren namens haar respec- 
tievelijke Regeringen dat zij geen 
enkel gevolg aanvaarden van enig 
voorbehoud dat de verhoging van 
haar bijdrage in de uitgaven van de 


Vereniging ten doel heeft. 


Belgié ; Franse Protecto- 
Cambodja raten Marok- 
(Koninkrijk) ; ko en Tunis; 
China ; Duitse Bondsre- 

Columbia (Repu- publiek ; 
bliek) ; Federatieve 

: Belgisch Congo Volksrepubliek 
en Gebied Ru- Yougoslavié; 
anda-Urundi ; Zweden ; 

Costa-Rica ; Zwitserland 

Cuba ; (Bondstaat) ; 

Egypte : Syrië 

Frankrijk ; (Republiek) ; 

Griekenland; Overzeese Gebie- 

India, den van de 

Iran ; Franse Repu- 

Irak; bliek en als zo- 

Israël (Staat) ; danig bestuur- 

: Japan; de Gebiedsde- 

Jordanié (Ha- len ; 
chemietisch Overzeese Portu- 
Koninkri]k) ; gese Gebieds- 

Libanon ; delen ; 

Monaco; Viétnam 

Portugal : (Staat) ; 

XXXIII. 


Voor Afghanistan, het Koninkrijk 
Saoedisch Arabië, Egypte, Irak, 
het Hachemietisch Koninkr'jk J'or- 
danié, Libanon, Pakistan, de Repu- 
bliek Syrië en Yemen : 


De afvaardigingen van voormelde 
landen verklaren dat haar onderte- 
kening van het Verdrag van Buenos- 
Aires almede de latere eventuele be- 
krachtiging van die Akte door haar 
respectieveli jke Regeringen niet geldt 
| ten aanzien van het in bijlage I tot 
dat Verdrag onder de naam Israël 
ingeschreven Lid en in genen dele 
dezes erkenning insluit. 
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XXXIV. 


Pour l'Egypte et la Syrie : 


Les délégations de l’Egvpte et de 
la Syrie déclarent, au nom de leurs 
Gouvernements, qu’elles s’opposent 
au paragraphe 12, alinéa b) 1°, de 
l’article 5, ainsi qu’au paragraphe 1, 
alinéa 9), de l’article 9, qui autori- 
sent le Conseil d'administration à 
conclure au nom de l’Union des ac- 
cords provisoires avec des organisa- 
tions internationales. Leurs Gouver- 
nements ne seront pas liés par de tels 
accords s'ils les considèrent comme 
contraire à leurs intérêts. 


XXXV. 


Pour l'Union des Républiques So- 
cialistes Soviétiques, pour la Ré- 
publique Socialiste Soviétique de 
l'Ukraine et pour la République So- 
cialiste Soviétique de B'élorusse : 


Au momen de signer la Convention 
des télécommunications, les déléga- 
tions de l’U. KR. S. S., de la K. S.Ss. 
de l'Ukraine et de la KR. S. S. de 
Biélorussie déclarent ce qui suit : 


1. La décision de la Conférence de 
l'iénipotentiaires d’accorder aux gens 
du Kuomintang le droit de signer la 
Convention des télécommunications 
est illégaie, étant donné que les seuls 
représentants légitimes de la Chine 
sont les représentants nommés par 
le Gouvernement central populaire 
de la République populaire de Chine 
et qu’eux seuls ont le plein droit de 
signer la Conventicn des télécommu- 
nications au nom de la Chine; 


2. Les représentants du Viêt-Nam 
de Bao-Daï et de la Corée du Sud ne 
représentent pas en réalité le Viêt- 
Nam et la Corée; c’est pourquoi leur 
participation aux travaux de la Con- 
férence de plénipotentiaires et le fait 
de leur ectroyer le droit de signer la 


XXXIV. 
Voor Lgypte en Syrié : 


De afvaardigingen van Egypte en 
van Syrié verklaren namens haar 
Regeringen dat Zi] Zich verzetten 
tegen paragraaf 12, alinea b), 1°, van 
artikel 5, alsmede tegen paragraaf 
1, alinea g), van artikel 9, waarbi) 
de Raad van Beheer gemachtigd 
wordt om namens de Vereniging 
voorlopige akkoorden met interna- 
tionale organisaties te sluiten. Haar 
Regeringen zullen door dergelijke 
akkoorden niet gebonden zijn indien 
zij Ze strijdig met haar belangen 
achten. 


XXXV. 


Voor de Unie van de Socialis- 
tische Sovjetrepubl eken, voor de 
Socialistische Sovjetrepubliek Ue- 
kraïne en voor de Soctalistische 
Sovjetrepubliek Wit-Rusland : 


Bij het cndertekenen van het Ver- 
drag betreffende de Verrebrericht- 
geving, verklaren de afvaardigingen 
van de U. S. S. R., van de S. S. K. 
Oekraïne en van de S. S. R. Wit-Rus- 
land het volgende : 


1. De beslissing van de Conferentie 
van gevolmachtigden aan de man- 
nen van de Kwomintang het recht te 
verlenen het Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving te ondertekenen 
is omwettig, aangezien de enige wet- 
tige vertegenwoordigers van China 
de door de Centrale Volksregering 
van de Volksrepubliek China benoem- 
de vertegenwoordigers zijn en zij al- 
leen het volle recht hebben het Ver- 
drag betreffende de Verreberichtge- 
ving namens China te ondertekenen; 


2. De vertegenwoordigers van Bao 
Daï’s Viétnam en van Zuid-Korea 
vertegenwoordigen  feitelijk noch 
Viétnam noch Korea; om die reden 
is hun deelneming aan het werk van 
de Conferentie van gevolmachtigden 
onwettig, evenals het feit hun het 
recht te verlenen het Verdrag betref- 
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Convention des télécommunications 
au nom du Viét-Nam et de la Corée 
sont illégaux: 


83. Le Gouvernement de la Répu- 
blique Démocratique d'Allemagne a 
adhéré à la Convention des télécom- 
munications (Atlantic City, 1947) 
conformément à la procédure prévue 
au Protocole additionnel II à cette 
Convention; par conséquent, la Ré- 
publique Démocratique d’Allemagne 
est partie à la Convention des télé- 
communications de 1947 et Membre 
de plein droit de l’U. I. T. Les auto- 
rités de Bonn ne représentent pas et 
ne peuvent pas représenter toute 
l'Allemagne: en conséquence de quoi 
la signature par les dites autorités, 
de la Convention des télécommunica- 
tions adoptée par la Conférence de 
plénipotentiaires de Buenos Aires, 
est illégale. 


XXXVI. 


Pour la Fédération de l'Austral'e, 
le Canada, la Chine, les Etats- 
Unis d'Amérique, l'Inde, l’Iraa, le 
Royaume Hachémite de Jordanie, 
le Mexique, la Nouvelle-Zélande, 
les Pays-Bas et le Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et de l'Irlande 
du Nord : 


Etant donné que certains pays se 
sont réservé le droit d’accepter ou de 
ne pas accepter les dispositions de 
l’article 6 de la Convention, les pays 
dont les noms suivent se réservent le 
droit de prendre toutes mesures né- 
cessa'res et, s’il] y a lieu, conjointe- 
ment avec les autres Membres de 
P Union, pour assurer le bon fonction- 
nement de l’I. F. KR. B., pour le cas 
où les pays avant formulé des réser- 
ves viendraient à ne pas accepter les 
dispositions de l’article 6 de la Con- 
vention. 


Fédération de Etats-Unis 
l'Australie. d'Amérique. 

Canada. Inde. 

République de Iraq. 


Chine. 


fende de Verreberichtgeving namens 
de Viétnam en Korea te onderteke- 
nen ; 


8. De Regering van de Duitsche 
Democratische Republiek is tot het 
Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving (Atlantic City, 1947) 
toegetreden overeenkomstig de pro- 
cedure voorzien Zzij het Additioneel 
Protocol II van dat Verdrag; de 
Duitsche Democratische Republiek is 
dan ook partij bij het Verdrag be- 
treffende de Verreberichtgeving van 
1947 en van rechtswege Lid van de 
U. I. T. De autoriteiten van Bonn 
vertegenwoordigen niet en kunnen 
niet heel Duitsland vertegenwoordi- 
gen; dientengevolge is de onderteke- 
ning, door die autoriteiten en het 
door de Conferentie van gevolmach- 
tigde te Buenos-Aires aangenomen 
Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving onwettig. 


XXXVI. 


Voor de Australische Statenbond, 
Canada, China, de Verenigde Sta- 
ten van Amerika, India, Irak, het 
Hachemietisch Koninkr:jik Jorda- 
nié, Mexico, Nieuw-Zeeland, Ne- 
derland en het Verenigd Konink- 
rijk Groot-Brittannié en Noord- 
Terland : 


Aangezien sommige landen zich 
het recht voorbehouden om het he- 
paalde in artikel 6 van het Verdrag 
al dan niet te aanvaarden, behouden 
de hierna genoemde landen zich het 
recht voor om, desnoods samen met 
andere Leden van de Vereniging, alle 
nodige maatregelen te treffen om de 
goede werking van het I. F. R. B.te 
verzekeren, voor het geval dat de Jan- 
den die voorbehoud gemaakt hebben 
het bepaalde in artikel 6 van het Ver- 
drag niet mochten aanvaarden. 


Australische Sta- Verenigde Staten 


tenbond; van Amerika ; 
Canada : India ; 
China ; Irak ; 
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Royaume Haché- néerlandaises, 
mite de Jorda- Nouvelles-Gui- 
nie. née. 

Mexique. Royaume-Uni de 
Nouvelle-Zélan- la Grande-Bre- 
de. tagne et de 

Pays-Bas, Suri- l'Irlande du 
nam, Antilles Nord. 


EN FOI DE QUOI, les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé ce Pro- 
tocole final en un exemplaire et en 
chacune des langues anglaise, chi- 
noise, espagnole, française et russe. 
Ce Protocole restera déposé aux ar- 
chives du Gouvernement de la Répu- 
blique Argentine et une copie en 
sera remise à chaque gouvernement 
signataire. 


Fait à Buenos Aires, le 22 décem- 
bre 1952. 


Suivent les mêmes signatures que 
pour la Convention. 


Protocoles additionnels à la Convention 
internationale des télécommunications. 


(Buenos Aires, 1952.) 


Au moment de procéder à la signa- 
ture de la Convention internationale 
des télécommunications de Buenos 
Aires, les plénipotentiaires soussi- 
gnés ont signé les Protocoles addi- 
tionnels suivants : 


É. 


PROTOCOLE. 


Procédure à suivre par 
les Membres et les Membres associés 
en vue du choix de leur classe 
de contribution. 


1. Tout Membre et Membre associé 
devra, avant le 1° juillet 1953, noti 
fier au secrétaire général la classe 
de contribution choisie par lui dans 
le tableau des classes de contribu- 


Hachemietisch derlandse An- 
Koninkrijk tillen, Nieuw- 
Jordanié ; Guinea ; 

Mexico: Verenigd Ko- 


nikrijk Groot- 
Brittanié en 
Noord-lerland. 


Nieuw-Zeeland; 
Nederland, Suri- 
name, de Ne- 


TER OORKONDE WAARVAN de 
respectievelijke gevolmachtigden dit 
Slotprotocol hebben ondertekend in 
één enkel exemplaar in ieder van de 
Chinese, Engelse, Franse, Russische 
en Spaanse talen. Dit Protocol zal be- 
waard blijven in de archieven van de 
Regering der Argentijnse Republiek 
en een afschrift er van zal aan elke 
ondertekenende Regering toegczon- 
den worden. 


Gedaan te Buenos-Aires, op 22 De- 
cember 1952. 


Volgen dezelfde handtekeningen 
als voor het Verdrag. 


Additionele protocollen van 
het Internationaal Verdrag 
betreffende de verreberichtgeving. 


(Buenos Aires, 1952.) 


Bij het ondertekenen van het 
Buenos Aires gesloten Internationaal 
Verdrag betreffende de Verrebe- 
richtgeving hebben de ondergeteken- 
den, gevolmachtigden de volgende 
Additionele Protocollen ondertekend : 


I. 


PROTOCOT.. 


Procedure door de Leden 
en Deelhebbende Leden te volgen 
met het oog op het kiezen van 
hun klasse van b:jdrage. 


1. EIk Lid en Deelhebbend Lid zal 
vor 1 Juli 1953 aan de Secretaris- 
Generaal moeten kennis geven van 
de klasse van bijdrage die het geko- 
zen heeft uit de lijst des klassen van 
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tions figurant à l’article 13, paragra- 
phe 4, de la Convention interna- 
tionale des télécommunications de 
Buenos Aires. 


2. Les membres et Membres asso- 
ciés qui auront omis de faire con- 
naître leur décision avant le 1° juil- 
let 1953, en application des stipula- 
tions du paragraphe 1‘ ci-dessus, 
seront tenus de contribuer conformé- 
ment au nombre d’unité souscrit par 
eux sous le régime de la Convention 
d’Atlantic City. 


IT. 
PROTOCOLE. 


Fusion éventuelle 
du Comité consultatif international 
télégraphique et 
du Comité consultatif :nternational 
téléphonique. 


1. La conférence administrative 
télégaraphique et téléphonique dont 
la réunion est prévue pour 1954 est 
autorisée à approuver la fusion du 
C. C. I T. et du C. C. I. F. en 
un organ:sme permanent unique de 
l’Union, si elle estime que cette me- 
sure sert au mieux les intérêts de 
PUnion dans son ensemble. En pre- 
nant sa décision, elle sera guidée par 
les avis des assemblées plénières du 
C. C. I. T. et du C. C. I. F., à ce sujet, 
qui, conformément aux dispositions 
de la résolution n° 2, lui seront sou- 
mis ; 


2, Si cette conférence décide que la 


fusion du C. C. I T.etduC.C. LF. 


doit être réalisée : 


a) cette fusion prendra effet à une 
date que cette conférence devra dé- 
terminer et qui ne sera pas anté- 
r'eure au 1° janvier 1955; 


b) les dispositions de l’article 4, 
alinéa 3° d) et 3° e) de la Conven- 


bijdragen welke voorkomt in artikel 
13, paragraaf 4, van het te Buenos 
Aires gesloten internationaal Ver- 
drag betreffende de Verreberichtge- 
ving. 


2. De Leden en Deelhebbende Le- 
den die zullen nagelaten hebben hun 
beslissing, bij toepassing van het be- 


paalde in de vorige paragraaf 1, vôér 


1 Juli 1953 ter kennis te brengen, 
zullen mceten bijdragen oop grond 
van het aantal eenheden waarvoor 
zij onder het regime van het Verdrag 
van Atlantic City ingeschreven had- 
den. 


I. 
PROTOCOL. 


Eventruele fusie van 
het Internationaal Telegraafcomité 
van advies en 
het Internationaul Telefooncomité 
van advies. 


1. De Administratieve Telegraaf- 
en Telefoonconferentie, waarvan de 
bijeenkomst voor 1954 is voorzien, 
is gemachtigd of de fusie van het 
C. C. I. T. en het C. C. I. F. in één 
enkel vast organisme van de Vereni- 
ging goed te keuren, indien zij oor- 
deelt dat die maatregel zo voordelig 
mogelijk voor de belangen van de 
Vereniging in haar geheel dienstig 
is. Bij het nemen van haar beslissing 
Zal 7ij Zzich richten naar de door 
de plenaire vergaderingen van het 
C. C. I. T. en het C. C. I. F. daarover 
uitgebrachte adviezen die haar over- 
aankomstig het bepaalde in resolutie 
n' 2 zullen voorgelegd worden. 


2. Indien bedoede conferentie be- 
slist dat de fusie van het C. C. I. T. 
en het C. C. I. F. moet tot stand 
komen : 


a) zal die fusie uitwerking hebben 
op een door die conferentie te bepa- 
len datum die niet vôoér 1 Januari 
1955 zal vallen; 


b) zal het bepaalde in artikel 4, 
alinea’s 3° d, en 3° e van het Interna- 
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tion internationale des télécommuni- 
cations seront considérées comme 
ayant été modifiées, avec effet à par- 
tir de la date fixée par cette confé- 
rence, pour ne plus former qu’un seul 
alinéa, rédigé comme suit : 


« 3°... 


d) le Comité consultatif inter- 
national télégraphique et té- 
léphonique (C. C. I. T.); » 


c) les dispositions de Particle 7, 
alinéa 1 (1) et 1 (2), de la Conven- 
tion internationale des télécommuni- 
cations seront considérées comme 
ayant été modifiées avec effet à par- 
tir de la même date, pour ne former 
qu’un seul alinéa, rédigé comme 
suit : 


« 1. (1) le Comité consultatif in- 
ternational télégraphique et télépho- 
nique (C. C. I. T.), est chargé d’ef- 
fectuer des études et d’émettre des 
avis sur des questicns techniques, 
d’exploitation et de tarification con- 
cernant la télégraphie, les fac-similés 
et la téléphonie; » 


d) les commissions d’études et les 
secrétariats spécialisés du C. C. I. T. 
et du C. C. I. F. seront remplacés par 
des commissions d’études et un secré- 
tariat spécialisé unique de l’organis- 
me fusicnné selon des modalités à 
déterminer par la conférence admi- 
nistrative télégraphique et télépho- 
nique en tenant compte des avis ex- 
primés par les assemblées plénières 
du C. C. I. T. et du C. C. I F. 


3. oi la réunion de la conférence 
administrative télégraphique et télé- 
phonique est remise à une date posté- 
rieure à l’année 1954, le Conseil 
d'administration est autorisé, après 
consultation des Membres de l’Union, 
à exercer les mêmes pouvoirs que 
ceux conférés à la conférence admi- 
nistrative télégraphique et télépho- 


tionaal Verdrag betreffende de Ver- 
reberichtgeving worden beschouwd 
als zijnde gewijzigd mec uitwerking 
vanaf de door die conferentie vast- 
gestelde datum, om nog slechts één 
enkel alinea te vormen die luidt als 
volgt : 


d) het Internationaal Telegraaf- 
en Telefooncomité van advies 
( C. C. I. T.) »:; 


c) zal het bepaalde in artikel 7, 
alinea 1 (1) en 1 (2) van het 
Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving worden be- 
schouwd als zijnde gewijzigd met 
uitwerking vanaf dezelfde datum om 
nog slecht één enkele alinea te vor- 
men die luidt als volgt : 


« 1. (1) Het Internationaal Tele- 
graaf- en Telefooncomité van advies 
(C. C. I. T.) is belast met het bestu- 
deren van en het uitbrengen van ad- 
viezen omtrent technisch, exploitatie- 
en tariefkwesties met betrekking tot 
de telegrafie, de facsimile’s en de 
telefonie » ; 


d) zullen de studiecommissies en 
de gespecialiseerde secretariaten van 
het C. C. I. T. en het C. C. LI F. door 
studiecommissies en één enkel gespe- 
cialiseerd secretariaat van het gefu- 
sionneerd organisme worden vetr-- 
vangen volgens modaliteiten die door 
de Administratieve Telegraaf- en 
Telefoonconferentie dienen vastge- 
steld onder inachtneming van de 
door de plenaire vergaderingen van 
het C. C. I. T. en het C. C. I. F. uit- 
gebrachte adviezen. 


3. Indien de bijeenkomst der Ad- 
ministratieve Telegraaf- en Tele- 
foonccnferentie tot na het jaar 1954 
verschoven wordt is de Raad van 
Beteer gemachtigd om, na raadple- 
ging van de Leden der Vereniging, 
dezelfde bevoegdheid uit te oefenen 
als die welke krachtens paragrafen 
1 en 2 van dit Protocol aan de Admi- 
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nique aux termes des paragraphes 1° 
et 2 du présent protocole. 


4, Si la fusion du C. C. I. T. et du 
C. C. I. F. n’est pas décidée et réali- 
sée conformément aux dispositions 
ci-dessus, et tant qu’elle ne le sera 
pas, le secrétaire général adjoint 
chargé de la division télégraphique 
et téléphonique du Secrétariat gé- 
néral continuera à assumer la res- 
ponsabilité du fonctionnement du 
C. C. I. T., conformément à la Réso- 
lut:on 172/CA5 du Conseil d’admi- 
nistration et en dérogation aux dis- 
positions de l’article 7, alinéa 4 ©) 
de la Convention internationale les 
télicommunications. 


IIT. 
PROTOCOLE. 


Budget ordinaire de l'Union 
pour l’année 1958. 


Le budget ordinaire de l’Union 
pour l’année 1953 est fixé suivant le 
résumé ci-après des recettes et des 
dépenses. 





nistratieve Telegraaf- en Telefoon- 
conferentie is toegekend. 


4. Indien de fusie van het C. C.I.T. 
en het C. C. I. F. niet overeenkom- 
stig de bepalingen hiervoren beslist 
en tot stand gekomen is en zolang 
zulks niet het geval zal zijn zal 
de met de telegraaf- en telefoon af- 
deling van het Algemeen Secreta- 
riaat belaste adjunctsecretaris-gene- 
raal voort de verantwoordelijkheid 
voor de werking van het C. C. I. T. 
op zich nemen overeenkomstig Reso- 
lutie 172/CA 5 van de Raad van 
Beheer en in afwijking van het be- 
paalde in artikel 7, alinea 4 c, van 
het Internationaal Verdrag betref- 
fende de Verreberichtgeving. 


III. 
PROTOCOL. 


Geivone begroting van 
de Vereniging voor het jaur 1953. 


De gewone begroting van de Vere- 
niging voor het jaar 1953 is vastge- 
steld volgens onderstaande samen- 
vatting van de ontvangsten en uit- 
gaven : 


Francs Zwitserse 
Recettes suisses Ontvangsten franken. 
Solde reporté .de 1952 415,000 | Overgedragen saldo van 
Parts contributives 1952 … :  . 415,000 
680 unités à 7.560 F .  5,140,800 | Bijdragen : 
Prélèvement du Fonds de 680 eenheden tegen 
provision du C.C.I.F. 20,000 F 7,560 AU red 5,140,800 
Remboursement du bud- Afneming op het Provisie- 
get annexe des publi- fonds van het C.C.IF 20,000 
CATIONS 2225 ui 245,000 | Terugbetaling van de bij- 
Intérêts _ . 390,000 behorende begroting 245,000 
Imprévu 6,555 | Interest _.  .. . … 850,000 
———— | Onvoorziene ontvangsten 6,555 
6,177,355 PP NES 
| 6,177,355 
Francs Zwitserse 
Dépenses suisses Uitgaven franken. 
Conseil d’administration 200,000 | Raad van Beheer | 200,000 
Secrétariat général 2,096,400 | Algemeen Secretariaat …  2,096,400 
L FR. B. . 1,917,500 : I. F. KR. B. .. _1,917,500 
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Ca ME BE run 459,750 
Ce Re ae 78,900 
CCE LR er 488,600 
5,241,150 
Dépenses résultant des 
décisions de la Confé- 
rence de plénipoten- 
tiaires 466,205 
(Voir détails ci- des- 
SOUS) 
5,707,359 
Intérêts ..... . … . ….. 250,000 
5.957.855 
Solde à reporter en 1954 220,000 
6,177,355 


Le Conseil d'administration, au 
cours de sa session ordinaire de 1953, 
mettra au point dans le délai ce bud- 
get sur la base des chiffres ci-dessus. 


Détail des dépenses résultant 
des décisions de la Conférence 
de plénipotent'aires. 


Francs 
suisses 


1. Répercution de la nou- 
velle échelle des traite- 
ments pour la classe 8 


2. Indemnité temporaire 
pour l’ajustement pro- 
visoire des traitements 
à l'augmentation du 
coût de la vie (classes 
1à 83%) 

3. Reclassement de cer- 
tains emplois de l’Uni- 
on : 

Traitements 
Assurances 


4. Indemnité pour frais 
d’études des enfants .. 


6,000.— 


66,000.— 


52.356,— 
47,644.— 


52,000.— 


OT 


. Assainissement du 

Fonds de pensions ... . 
6. Majoration des con- 
tributions uniques des 


100,000.— 


mes 











C. I F. 459,750 
Ce TT, 78,900 
C. A. KR. 488,600 
5,241,150 
Uitgaven wegens beslis- 
singen van de Confe- 
rentie van gevolmach- 
tigden (zie omstandige 
opgave hieronder) 466,205 
5,707,355 
Interest __.  . …… 250,000 
5,957,355 
Saldo op 1954 over te 
dragen 220,000 
6,177,355 


De Raad van Beheer zal deze be- 
groting tijdens de gewoone zitting 
van 1953 omstandig uitwerken op 
grond van de cijfers hiervoren. 


Omstandige opgate van de uitgaven 
wegens beslissingen van 
de Conferentie van gevolmachtigden. 


Zwitserse 
franken. 
1. Terugslag van de nieu- 
we Wweddeschaal voor 
klasse 8 . . … 6,000.— 
2. Tijdelijke éroosdine 
om de wedden voorlo- 
pig aan de stijgende 
levensduurte aan te 
passen (klassen 1 tot 
8,3 t. h.) ….… ee .. 66,000.— 
8. Herklassering van som- 
.:  mige betrekkingen bij 
de Verenigin£g : 
wedden . _. 52,356.— 
verzekeringen  … 47,644.— 
4, Vergoeding vcor stu- 
diekosten van de kin- 
déren ::.115... 52,000.— 
5. Sanering van “het Pen- 
sioenfonds . 100,000.— 


CO 


. Verhoging van de een- 
vormige bijdrage der 
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fonctionnaires de plus 


ambtenaren van meer 


de 40 ans ..... . 30,000.— dan 40 jaar ..… … .. 80,000.— 
7. Liquidation des comp- . Vereffening van de 
tes en souffrance niet-voldane rekeningen 
(10% de 372,049.—) 37,205.— (10 t. h. van 372,050) 37,205.— 
Intérêts sur ces som- Interest van die som- 
mes …….… ….... ……  19,000.— men ...… … .  193,000.— 
8. Indemnité de cherté de 8. Duurtetoesiag voor de 
vie aux retraités 12,000.— gepensionneerden 12,000.— 
9. Subvention au Service 9. Toelage aan de Dienst 
des publications pour der publicaties voor de 
les documents défici- bescheiden waarvan de 
taires ..... …..  … 80,000.— verkoop te weinig heeft 
opgebracht 80,000.— 
Total ...… 496,205.— Totaal … .. 496,205.— 
Indemnités d’expatria- Uitwijkingsvergoedingen 
tion (à déduire) (cor- (af te trekken) (ver- 
rection des prévi- betering van de ramin- 
SIONS) 30,000.— gen) 30,000.— 
Total général 466,205.— Algemeen totaal 466,205.— 
| 
IV. | IV. 


PROTOCOLE. PROTOCOL. 
Dépenses ordinaires de l'Union 


Gewone uw tgaven van de Vereniging 
pour la période 1954 à 1958. 


voor de periode 1954 tot 1958. 


1. Le Conseil d'administration est : 1. De Raad van Beheer is gemach- 
autorisé à arrêter le budget annuel | tigd om de jaarlijkse begroting van 
de l’Union de telle sorte que le ! de Vereniging zodanig vast te stellen | 
plafond des dépenses ordinaires de : dat het plafond van de gewone uit- 
l'Union, non compris les intérêts mo- gaven der Vereniging, zonder de aan 
ratoires payés à la Confédération | de Zwitserse Bondstaat betaalde in- 
suisse, ne dépasse pas les sommes ci- : terest wegens uitstel van betaling, 
après pour les années 1954 à 1958 : ; niet meer bedraagt dan de volgende 

| voor de jaren 1954 tot 1958 voor- 
| ziene sommen : 





5,890,000 francs suisses 
pour l’année 1954 

5,995,000 francs suisses 
pour l’année 1955 

5,965,000 francs suisses 
pour l’année 1956 

6,085,000 francs suisses 
pour les années 1957 et 1958. 


2. Cependant, dans des cas tout à 


5,890,000 Zwitserse franken 
voor het jaar 1954. 
5,995,000 Zwitserse franken 
voor het jaar 1955. 
5,965,000 Zwitserse franken 
voor het jaar 1956. 
6,085,000 Zwitserse franken 
voor de jaren 1957 en 1958. 


2. In gans uitzoenderlijke gevallen 


fait exceptionnels, le Conseil d’admi- : 
nistrat'on est autorisé à disposer de 

crédits dépassant au maximum de : 
8 % les chiffres fixés comme pla- 


mag de Raad van Beheer echter be- 
schikken over kredieten die ten hoog- 
ste 3. t. h. meer bedragen dan de in 
paragraaf 1 als plafond vastgestelde 
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fond au paragraphe 1. Dans ce cas, 
il devra prendre une résolution spé- 
ciale indiquant les motifs précis 
d’une telle mesure. 


3. D’autre part, et en plus des dé- 
passements autorisés au paragraphe 
2, le Conseil pourra inscrire 


a) à chacun des budgets de 1955 
à 1958 une somme supplé- 


mentaire maximum de 60,000 | 


francs suisses pour faire face 
à une augmentation éventuelle 
du prix du loyer des locaux de 
l’Union dans les conditions pré- 
vues par la résolution n° 8; 


à chacun des budgets de 1954 
à 1958 une somme supplé- 
mentaire maximum de 200,000 
francs suisses pour faire face 
à l’octroi éventuel au person- 
nel d’indemnités de cherté de 
vie dans les conditions prévues 
par la résolution n° 20. 


b) 


4. Le Conseil d'administration a 
mission de réaliser toutes les écono- 
mies possibles de façon à ramener 
les dépenses au niveau le plus faible 
possible. 


5. En dehors des cas prévus aux 
paragraphes 2 et 3 précédents, le 
Conseil d'administration n’est auto- 
risé à prendre de décisions suscep- 
tibles de provoquer un dépassement 
direct ou indirect du plafond fixé 
pour chaque année au paragraphe 1 
ci-dessus qu’en appliquant stricte- 
ment les dispositions prévues au pa- 
ragraphe suivant. 


6. Si les crédits que le Conseil 
d'administration peut autoriser, en 
application des dispositions des para- 
graphes 1 à 3 précités, s'avèrent 
insuffisants pour assurer le bon fonc- 
tionnement de l’Union, le Conseil ne 
peut dépasser ces crédits qu’avec 
l'approbation de la majorité des 
Membres de l’Union dûment consul- 
tés. Toute consultation des Membres 


 cijfers. In zulk geval zal hij een 


bijzondere resolutie moeten nemen 
waarin de juiste redenen van een 
dergelijke maatregel ongegeven zijn. 


8. Van de andere k5nt zal de Raad 
bcven de bij paragraaf 2 toegelaten 
kredietoverschrijdingen mogen uit- 
trekken : 


&) op elke van de begrotingen voor 
1955 tot 1958, een bijkomende 
som van ten hoogste 60,000 
Zwitserse franken om te voor- 
zien in een eventuële verhoging 
van de huur der lokalen van 
de Vereniging onder de bi) 
resolutie n° 8 voorziene voor- 
waarden ; 


b) cp elke van de begrotingen voor 
1954 tot 1958, een bijkomende 
som van ten hoogste 200,000 
Zwitserse franken om te voor- 
zien in de eventuële toekenning 
aan het personeel van duurte- 
toeslagen onder de bij resolu- 
tie n° 20 voorziene voorwaar- 
den. 


4. De Raad van Beheer moet er 
voor Zzorgen Zoveel mogelijk te be- 
züinigen, Zodat de uitgaven op het 
l:agst mogelijk peil gebracht worden. 


5. Buiten de in vorige paragrafen 
2 en à voorziene gevallen mag de 
Raad van beheer geen beslissingen 
nemen die kunnen aanleiding geven 
tot een rechtstreekse of onrecht- 
streekse overschrijding van het in 
voorgaande paragraaf 1 voor elk jaar 
vastgesteld plafond, dan 20 hij strikt 
de in de volgende paragraaf voor- 
ziene bepalingen taepast. 


6. Indien de kredieten, waarvoor 
de Raad van Beheer bij toepassing 
van het bepaalde in paragrafen 1 tot 
83 hiervoren mag machtiging geven, 
voor de goede werking van de Vere- 
niging ontoereikend blijken, mag 
de Raad de kredieten slechts over- 
schrijden met de goedkeuring van 
ae meerderheid der behoorlijk ge- 
raadpleegde Leden der Vereniging. 
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de l’Union doit comporter un exposé 
complet des faits justifiant une telle 
demande. | 


7. Il ne sera donné suite à aucune 
décision d’une conférence adminis- 
trative ou d’une assemblée plénière 
d’un comité consultatif ayant pour 
conséquence une augmentation di- 
recte ou indirecte des dépenses ordi- 
naires au-delà des crédits dont le 
Conseil d'administration peut dispo- 
ser aux termes des paragraphes 1 à 
8 ou dans les conditions prévues au 
paragraphe 6. | 


8. Au moment de prendre des déci- 
sions susceptibles d’avoir des réper- 
cussions financières, les conférences 
administratives et les assemblées 
plénières des comités consultatifs 
doivent procéder à une estimation 
exacte des dépenses supplémentaires 
qui peuvent en résulter. 


EN FOI DE QUOI, les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé ces Pro- 
tocoles additionnels dans chacune 
des langues anglaise, chinoise, es- 
pagnole, française et russe, en un 
exemplaire qui restera déposé aux 
archives du Gouvernement de la Ré- 
publique Argentine, et dont une copie 
sera remise à chaque gouvernement 
signataire. 


Fait à Buenos Aires, le 22 décem- 
bre 1952. 


Suivent les mêmes signatures que 
pour la Convention. 


RESOLUTIONS, RECOMMANDATIONS 
ET VŒU. 


RESOLUTION No 1. 


Nombre de membres du Comité 
international d'enregistrement 
des fréquences. 


La Conférence de plénipotentiaires 


Telkens als de Leden der Vereniging 
geraadpleegd worden dient een vol- 
ledige uiteenzetting gegeven van de 


_feiten die een dergelijke aanvraag 


wettigen. 

7. Er zal geen gevolg gegeven wor- 
den aan enige door een administra- 
tieve conferentie of door een plenaire 
vergadering van een comité van ad- 
vies genomen beslissing waaruit een 
rechtstreekse of onrechtstreekse ver- 
hoging zal voortvloeien van de ge- 
wone uitgaven boven de kredieten 
waarover de Raad van Beheer krach- 
tens paragrafen 1 toit 3 of onder de 
in paragraaf 6 voorziene voorwaar- 
den mag beschikken. 


8. Bij het nemen van beslissingen 
die een financiéle terugslag kunnen 
hebben, moeten de administratieve 
conferenties en de plenaire verga- 
deringen van de comité’s van advies 
een juiste raming opmaken van 
de bijkomende uitgaven die daaruit 
kunnen voortvloeien. 


TER OORKONDE WAARVAN 
de respectieve gevolmachtigden deze 
Additionele Protocollen in ieder van 
de Chinese, Engelse, Franse, Rus- 
sische en Spaanse talen hebben on- 
dertekend in een enkel exemplaar, 
dat zal bewaard blijven in de archie- 
ven van de Regering der Argentijnse 
Republiek en waarvan een afschrift 
aan elke ondertekenende Regering 
zal toegezonden worden. 


Gedaan te Buenos Aires, op 22 De- 
cember 1952. 


Volgen dezelfde handtekeningen 
als voor het Verdrag. 


RESOLUTIES, AANBEVELINGEN 
EN WENS. 


RESOLUTIE N' 1. 


Aañntal leden van 
het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de freauenties. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
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de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


décide 
que le Comité international d’en- 


registrement des fréquences conti- 
nuera à compter onze membres. 


RESOLUTION No 2. 


Fusion éventuelle 
du Comité Consultatif international 
télégraphique et 
du Comité Consultatif international 
téléphon que. 


Le Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1, que l’organisation actuelle et les 
méthodes de travail du C. C. I. T. et 
du C. C. I. F. devraient être simpli- 
fliées autant que possible : 


2, que, néanmois, aucune décision 
relative à la fusion du C. C. I. T. et 
du C. C. I. F. ne devait être prise 
jusqu’à ce que les assemblées plé- 
nières de ces deux organismes aient 
eu l’occasion de considérer cette ques- 
tion ; | 


décide 


i. que l’ordre du jour de la pro- 
chaine assemblée plénière de chacun 
de ces organismes devra comporter 
une étude détaillée d’une telle fusion; 


2, que ces organismes formuleront 
leurs recommandations à ce sujet, 
qui seront présentées à la prochaine 
conférence administrative télégra- 
phique et téléphonique de l’Union. 


RESOLUTION No 3. 


Approbation des budgets et des 
comptes d'un comité consultatif 


den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


beslist : 


dat het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties voort 
uit elf leden zal bestaan. 


RESOLUTIE N' 2. 


Eventuele fusie van | 
het Internationaal Telegraafcomité 
van advies en 
het Internationaal Telefooncomité 
van advies. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende : 


1. dat de huidige organisatie en de 
werkmethoden van het C. C. I. T. en 
het C. C. I. F. zoveel mogelijk zouden 
moeten vereenvoudigd worden: 


2. dat niettemin generlei beslis- 
sing betreffende de fusie van het 
C. C. I. T. en het C. C. I. F. moest 
genomen worden todat de pienaire 
vergadering van die beide organis- 
men in de gelegenheid geweest waren 
deze kwestie te overwegen, 


beslist : 


1. dat een uitvoerige studie van een 
dergelijke fusie op de agenda van de 
eerstvolgende plenaire vergadering 
van elk van die organismen zal moe- 
ten voorkomen; 


2, dat die organismen hun aanbe- 
velingen dienaangaande zullen for- 
muleren, welke aanbevelingen aan de 
eerstvolgende Administratieve Tele- 
graaf- en Telefoonconferentie van de 
Vereniging zullen voorgelegd wor- 
den. 


RESOLUTIE N' 3. 


Goedkeuring van de begrotingen en 
de rekeningen van een enig comité 
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unique résultant de la fusion éven- 
tuelle du Comité consultatif inter- 
nat.onal télégraphique et du Co- 
mité consultatif international télé- 
phonique. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant: 


que, d’après les dispositions du 
Protocole II, la fusion du C. C. I T. 
et du C. C. I. F. en un organisme 
permanent unique de l’Union peut 
se produire avant la réunion de la 
prochaine Conférence de plénipoten- 
tiaires, 


déc.de 


que le Conseil d'administration est 
autorisé, en respectant les disposi- 
tions de la Convention et celles du 
Protocole II, à approuver les budgets 
et les comptes annuels ordinaires et 
extraordinaires d’un comité consul- 
tatif international unique, rempla- 
çant les C. C. I. T. et C. C. IL F. 
actuels, à partir d’une date qui sera 
déterminée conformément au Proto- 
cole II. 


RESOLUTION No 14. 


Maintenance 
des voies internationales 
de télécommunication. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. qu’il est indispensable de main- 
tenir et d'étendre la coopération in- 
ternationale en vue de l’amélioration 


et de l’emploi rationel des télécom- 


munications de toutes sortes, 





van advies dat voortrloe t uit de 
eventuele fusie van het Interna- 
tionaal Telegranfcomité van advies 
en het Internationaal Telefoonco- 
mité van advies. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 


overwegende : 


dat, volgens de bepalingen van 
Protocol II, de fusie van het C.C.IT. 
en het C.C.I.F. in een enig vast orga- 
nisme van de Vereniging kan tot 
stand komen voér de vergadering 
van de eerstvolgende Conferentie 
van gevolmachtigden, 


beslist : 


dat de Raad van Beheer, onder 
inachtneming van de bepalingen van 
het Verdrag en die van Protocol II, 
gemachtigd wordt om de gewone en 
buitengewone jaarlijkse begrotingen 
en rekeningen van een ter vervan- 
ging van het huidig C. C. I. T. en 
C. C. I. F. opgericht enig interna- 
tionaal comité van advies goed te 
keuren vanaf een datum die over- 
eenkomstig Protocol II zal vastge- 
steld worden. 


RESOLUTIE N' 4. 


Instandhouding 
van de internationale wegen 
voor verreberichtgeving. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 


overwegende : 


1. dat het volstrekt noodzakelijk 


_is de internationale samenwerking 


met het oog op de verbetering en het 
rationeel gebruik van de verrebe- 
richtgeving van allle aard te hand- 
haven en uit te breiden; 
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2, que tout Membre et Memore 
associé qui assure sur son territoire 
le transit international du trafic télé- 
graphique et téléphonique assume 
par ce fait même la responsabilité 
de contribuer au bon fonctionnement 
du réseau international de télécom- 
munication, 


décide 


lorsqu’un ou plusieurs Membres ou 
Membres associés de l’Union soumet- 
tront au C. C. I. T. et au C. C. I. F. 
des statistiques ou des tableaux de 
dérangements se rapportant au trafic 
international télégraphique ou télé- 
phonique empruntant leur territoire 
respectif, ainsi que d’autres informa- 
tions et renseignements y relatifs, le 
comité consultatif intéressé : 


a) procédera à une étude appro- 
fondie de ces documents et re- 
cueiïllera toutes informations 
complémentaires nécessaires ; 


b) publiera le résultat de l'étude 
faite sur ces documents, compte 
tenu des informations recueil- 
lies, visant l'établissement, la 
maintenance ou l’exploitation 
des voies de télécommuncaton 
dont il s’agit ; 


c) proposera aux administrations 
intéressées toutes mesures né- 
cessaires en vue de rétablir et 
maintenir dans la région en 
question le bon fonctionnement 
des télécommunications inter- 
nationales. 


RESOLUTION No 5. 


Nouvelle question soumise 
à l’étude du C. C. I. R. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


2. dat elk Lid of Deelhebbend Lid 
dat op zijn grondgebied voor het 
internationaal doorgaand telegraaf- 
en telefoonverkeer zorgt, dientenge- 
volge de verantwoordelijkheid op 
zich neemt het zijne bij te dragen 
vocr de goede werking van het inter- 
nationaal net voor verreberichtge- 
ving, 


beslist : 


dat, wanneer één of meer Leden of 
Deelhebbende Leden van de Vereni- 
ging statistieken of tabellen betref- 
fende storingen in het internationaal 
telegraaf- of telefoonverkeer over 
hun respectief grondgebied, alsmede 
andere daarop betrekking hebbende 
infcrmaties en inlichtingen aan het 
C. C. I. T. en het C. C. I. F. zullen 
verstrekken, het betrokken comité 
van advies : 


a) die bescheiden grondig zal be- 
studeren en alle ncdige nadere 
inlichtingen zal inwinnen:; 


b) Het resultaat van de aan die 
bescheiden gewijde studie zal 
bekendmaken, rekening gehou- 
den met de ingewonnen in- 
lichtingen die betrekking heb- 
ben op de aanleg, de instand- 
houding of de exploitatie van 
bedoelde wegen voor verrebe- 
richtgeving ; 


c) aan de betrokken besturen al 
de nodige maatregelen zal voor- 
stellen om de goede werking 
van de internationale bericht- 
geving in de betrokken streek 
te herstellen en te handhaven. 


RESOLUTIE Nr 5. 


Nieuwe aan het I. C. À. R. ter studie 
voorgelegde kwestie. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, | 
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charge le C. C. I. KR. 
1. d'étudier sur des bases techni- 


| 


ques aussi vastes que possible l’in- : 


fluence des oscillations intentionel- 
les ou parasites sur les services de 
radiocommunication, en particulier 
sur les services de radiodiffusion et 
mobiles; 


2è d'émettre des avis pour l’établis- 
sement éventuel de normes permet- 
tant la coexistence harmonieuse des 
services de radiocommunication avec 
les installations industrielles qui pro- 
duisent des oscillations radioélectri- 
ques. 


RESOLUTION Ko 6. 


Organisation et financement 
des conférences et réunions. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. les difficultés financières et ad- 
ministratives découlant de la décision 
prise par certaines conférences de 
prolonger la durée de leurs travaux 
et de tenir des sessions supplémen- 
taires, 


2. l'intérêt qu’il y a à élaborer des 
directives à l'intention du secrétaire 
- général et des administrations pour 
réaliser dans toute la mesure du pos- 
sible ùne organisation uniforme des 
conférences et des réunions, 


3. la nécessité de limiter autant que 
faire se peut les dépenses résultant 
des conférences et réunions, 


décide 
1. de confirmer les décisions prises 


par le Conseil d'administration dans 
sa Résolution 83 (modifiée), 


2. que les arrangements concernant 
les futures conférences et réunions 
seront conclus dans l'esprit des dis- 


gelast het I. C. À. K. : 

1. de invloed van de opzettelijke 
trillingen of parasieten op de dien- 
sten voor radioberichtgeving, inzon- 
derheid op de radic-omroepdiensten 
en de mobiele diensten, op zo ruim 
mogelijke technische grondslagen te 
bestuderen; 


2. adviezen uit te brengen voor het 
eventueel vaststellen van normen 
waardoor de diensten voor radiobe- 
richtgeving en de radioelectrissche 
trillingen verwekkende  bedrijfsin- 
stallaties harmonisch naast elkander 
kunnen bestaan. 


RESOLUTIE Nr 56. 


Inrichting en financiering van de 
conferenties en vergaderingen. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende : 


1. de financiéle en administratieve 
bezwaren die voortvloeien uit het 
feit dat sommige conferenties beslist 
hebben de duur van haar werk te 
verlengen en meer vergaderingen te 
houden; 


2. het belang dat verbonden is aan 
het uitwerken, ten behoeve van de 
Secretaris-Generaal en de besturen, 
van richtlijnen om in al de mate van 
het mogelijke een eenvoormige in- 
richting van de conferenties en de 
vergaderingen te verwezenlijken; 


3. dat het noodzakelijk is de uit- 
gaven wegens de conferenties en de 
vergaderingen voor zover mogelijk 
te beperken, 


beslist : 


1. de door de Raad van Beheer bi) 
zijn (gewijzigde) Resolutie 83 geno- 
men beslissingen te bekrachtigen; 


2. dat de overeenkomsten betref- 
fende de toekomstige conferenties en 
vergaderingen zullen gesloten wor- 
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positions contenues dans cette Réso- 
lution du Conseil, 


3. que tout accord avec une admi- 
nistration invitante devra être conçu 
en termes clairs et précis quant aux 
dispositions financières relatives aux 
avances et remboursements. 


RESOLUTION No 7. 


Approbation de l'accord entre l’Ad- 
ministration argentine et le secre- 
taire général au sujet de la Con- 
férence de plénipotentiaires. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


l. que la Résolution 83 (modifiée) 
du Conseil d'administration prévoit 
l'approbation par le Conseil ou par 
la Conférence elle-même des accords 
passés avec les administrations invi- 
tantes, 


2. que le Conseil, en examinant au 
cours de sa 7" session l’accord con- 
clu entre l’Administration argentine 
et le secrétaire général et ayant pour 
objet la Conférence de plénipoten- 
tiaires de Buenos Aires, n’a pas for- 
mulé son approbation, mais a simple- 
ment « pris acte » des parties de 
l'accord qu’il a étudiées, 


décide 


que l’accord conclu entre l’Admi- i 


nistration argentine et le secrétaire 
général est approuvé. 


RESOLUTION No 8, 


Locaux de l’Union internationale 
des télécommunications. 


den in de geest van het bepaalde in 


: die Resolutie van de Raad; 








l 


3. dat in elk akkoord met een uit- 
nodigend bestuur, de financiéle be- 
palingen betreffende de voorschot- 
ten en terugbetalingen in duidelijke 
en nauwkeurige bewoordingen zul- 
len moeten uitgedrukt worden. 


RESOLUTIE Nr 7. 


Goedkeuring van het tussen het Àr- 
gentijns Bestuur en de Secretaris- 
Generaal gesloten akkoord betref- 
fende de Conferentie van gevol- 
machtigden. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende : 


1. dat bij de (gewijzigde) Resolu- 
tie 83 van de Raad van Beheer de 
goedkeuring, door de Raad of door 
de Conferentie zelf, van de met de 
uitnodigende besturen aangegane ak- 
koorden voorzien is: 


2. dat de Raad, bij het onderzoek 
tijdens zijn 7° zitting van het tussen 
het Argentijns Bestuur en de Secre- 
taris-Generaal gesloten akkoord be- 
treffende de Conferentie van gevol- 
machtigden te Buenos Aires, zijn 
goedkeuring niet geformuleerd doch 
enkel « akte genomen » heeft van de 


| door hem bestudeerde gedeelten van 
| het akkoord, 


beslist : 


dat het tussen het Argentijns Be- 
stuur en de Secretaris-Generaal ge- 
sloten akkoord goedgekeurd is. 


RESOLUTIE Nr 8. 


Lokalen van de Internationale Ver- 
eniging betreffende de Verrebe- 
richtgeving,. 


La Conférence de plénipotentiaires | De Conferentie van gevolmachtig- 
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de l’Union internationale des téle- 
communications de Buenos Aires, 


considerant 


que les locaux occupés actuelle- 
ment par l’Union ne répondent pas 
a ses besoins, 


decide 


1. le Conseil d'administration pour- 
suivra l’étude en cours, en vue d’ar- 
river rapidement à une solution, 
s'inpirant des deux considérations 
suivantes : 


a) la solution à adopter devra sa- 
tisfaire aux besoins des services de 
l'Union, 


b) à conditions sensiblement éga- 
les sur ce point, la solution choisie 
devra être la plus économique pour 
les finances de l’Union, 


2. le Conseil d'administration pren- 
dra les mesures nécessaires pour la 
mise à exécution de cette solution; 


3. à cette seule fin, un crédit sup- 
plémentaire de 60.000 francs suisses, 
non compris dans le plafond des dé- 
penses de l’Union, est mis à la dis- 
position du Conseil d'administration 
pour chacune des années 1955 à 1958. 


RESOLUTION Nb 0. 


Aide apportée par le Gouvernement 
de la Confédération suisse dans le 
domaine des finances de l’Union. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


prenant note 


1. de ce que le Secrétariat général 
a été obligé, au cours des années 1947 
à 1952, de faire plusieurs appels à 
des avances du Gouvernement de la 
Confédération Suisse pour des som- 


den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende : 


dat de thans door de Vereniging 
bezette lokalen niet aan haar behoef- 
ten beantwoorden, 


beslist : 


1. de Raad van Beheer zal de be- 
gonnen studie voortzetten om spoe- 
dig te komen tot een oplossing die 
steunt op de twee volgende overwe- 
gingen; 


a) de aan te nemen oplossing zal 
aan de behoeften van de diensten der 
Vereniging moeten voldoen; 


b) bij voorwaarden die op dat punt 
nagenoeg gelijk zijn, zal de gekozen 
oplossing de voordeligste voor de fi- 
nancién van de Vereniging moeten 


| Zljn; 


—_——_———"— 


2. de Raad van beheer zal de no- 
dige maatregelen treffen om die op- 
lossing ten uitvoer te leggen; 


3. dat alleen te dien einde een niet 
in het maximumbedrag van de uit- 
gaven der Vereniging begrepen bij- 
krediet van 60.000 Zwitserse fran- 
ken, voor ieder van de jaren 1955 tot 
1958, ter beschikking van de Raad 
van Beheer gesteld wordt. 


RESOLUTIE Nr 9. 


Financièle steun door de Regering 
van de Zwitserse Bondstaat aan de 
Vereniging verleend. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de. Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


neemt nota : 


1. van het feit dat het Algemeen 
Secretariaat, in de loop der jaren 
1947 tot 1952, herhaaldelijx op voor- 
schotten van de Regering van de 
Zwitserse Bondstaat heeft moeten 
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mes assez élevées et que ce Gouver- 
nement a satisfait à ces appels en 
mettant à la disposition de l’Union 
les fonds nécessaires; 


2. de ce que, en outre, le Gouver- 
nement de la Confédération Suisse a 
renoncé à partir du 1* juillet 1951 
aux taux d'intérêts différentiels et 
qu'il a fixé un taux unique d'intérêt 
pour les avances de fonds; 


3. de ce que le Contrôle fédéral des 
finances de la Confédération Suisse 
a vérifié du point de vue mathéma- 
tique avec beaucoup de soins les 
comptes de l’Union pour les années 
1947 à 1951; 


exprime 


1. ses vifs remerciements au Gou- 
vernement de la Confédération Suis- 
se pour sa collaboration avec l’Union 
dans le domaine des finances, colla- 
boration qui présente des avantages 
et permet à l’Union de réaliser des 
économies; 


2. l'espoir que cette collaboration 
pourra être maintenue à l'avenir; 


charge 


le secrétaire général de porter les 
termes de cette résolution à la con- 
naissance du Gouvernement de la 
Confédération Suisse. 


RESOLUTION N° 10. 


Approbation des comptes de l’Union 
pour les années 1947 à 1951. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. les dispositions de l’article 10, | 


alinéa 1 c), de la Convention d'Atlan- 
tic City; 


beroep doen voor tamelijk hoge som- 
men en dat die Regering daaraan ge- 
volg gegeven heeft door de nodige 
gelden ter beschikking van de Vere- 
niging te stellen; 


2. van het feit dat, bovendien, de 
Regering van de Zwitserse Bond- 
staat, vanaf 1 juli 1951, afgezien 
heeft van alle differentiéle rentevoet 
en zij één enkele rentevoet voor de 
voorgeschreven gelden vastgesteld 
heeft; 


3. van het feit dat de « Contrôle 
fédéral des finances » van de Zwit- 
serse Bondstaat de rekeningen ven 
de Vereniging voor de jaren 1947 tot 
1951 tot wiskundig oogpunt met veel 
zorg heeft nagezien; 


drukt : 


1. haar innige dank uit jegens de 
Regering van de Zwitserse Bondstaat 
voor dezer medewerking met de Ver- 
eniging op het gebied der financién, 
welke medewerking voordelen ople- 
vert en de Vereniging in staat stelt 
te bezuinigen; 


2. de hoop uit dat die medewerking 
verder ook in de toekomst zal kun- 
nen verleend worden; 


gelast 


de Secretaris-Generaal de tekst 
van deze resolutie ter kennis van de 
Regering van de Zwitserse Bondstaat 
te brengen. 


: RESOLUTIE N' 10. 

Goedkeuring van de rekeningen der 
Vereniging voor de jaren 1947 tot 
1951. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


1. de bepalingen van artikel 10, ali- 
nea 1, c), van het Verdrag van Atlan- 
tic City; 
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2. la décision de la 5" séance plé- 
nière de la Conférence internationa- 
le télégraphique et téléphonique de 
Paris, 1949, au sujet de l’approbation 
des comptes de la division télégra- 
phique et téléphonique; 


3. le rapport du Conseil d’adininis- 
tration concernant l’examen de la 
gestion financière de l’Union et le 
rapport de la Commission des finan- 
ces (Documents n° 216 et 450) de Ia 
présente Conférence; 


décide 

1. de prendre note de l’approbation 
des comptes de la division télégra- 
phique et téléphonique pour les an- 
nées 1947 et 1948 par la Conférence 


internationale télégraphique et télé- 
phonique de Paris, 1949; 


2. d'approuver les comptes de la di- 
vision des radiocommunications pour 
les années 1947 et 1948; 


3. d'approuver définitivement les 
comptes de l’Union pour les années 
1949 à 1951; 


4. d'exprimer au secrétaire général 
et au personnel du Secrétariat géné- 
ral sa satisfaction pour la tenue de la 
comptabilité; 


5. de demander aux organismes de 
l'Union de tenir compte des chbser- 
vations et suggestions figurant à l’an- 
nexe 2 au document n° 342 de ]la pré- 
sente Conférence. 


RESOLUTION Ne 11. 


Comptes arriérés. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considerant 


1. la situation des comptes arriérés 
dans le cedre de la Convention de 
Madrid, 


2. de beslissing van de 5° plenaire 
vergadering der Internationale Tele- 
graaf- en Telefoonconferentie te Pa- 
rijs, 1949, betreffende de goedkeuring 


. van de rekeningen der telegraaf- en 


telefoonafdeling; 


3. het verslag van de Raad van Be- 
heer over het onderzoek van het fi- 
nancieel beheer der Vereniging en 
het verslag van de Commissie voor 
financién (Bescheiden n'° 216 en 450) 
van deze Conferentie, 


beslist 


1. nota te nemen van de goedkeu- 
ring van de rekeningen der telegraaf- 
en telefocnafdeling, voor de jaren 
1947 en 1948, door de Internationale 
Telegraaf- en Telefoonconferentie te 
Parijs, 1949; 


2. de rekeningen van de afdeling 
voor de radioberichtgeving voor de 
jaren 1947 en 1948 goed te keuren; 


3. de rekeningen van de Vereni- 
ging voor de jaren 1949 tot 1951 de- 
finitief goed te keuren; 


4. aan de Secretaris-Generaal en 
het personeel van het Algemeen Se- 
cretariaat uiting te geven van haar 
voldoening over het houden van de 
comptabiliteit; 


5. de organismen van de Vereni- 
ging te verzoeken rekening te hou- 
den met de opmerkingen en sugges- 
ties die voorkomen in bijlage 2 tot 
bescheid n° 342 van deze Conferen- 
tie. 


RESOLUTIE Nr: 11 


Achtersallige rekeningen. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


1. de toestand van de achterstallige 
rekeningen binnen het raam van het 
Verdrag van Madrid, 
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2. les arriérés se rapportant à la 
fourniture de publications, 


est d'avis 


1. que les paiements des Membres 


de l’Union devraient, le cas échéant, 
être affectés en premier lieu au ré- 


glement des comptes arriérés se rap- : 


portant au régime de la Convention : 


de Madrid, 


2. que les 


administrations des : 
Membres et Membres associés de : 


l'Union, ainsi que les autres services : 


administratifs et 


les exploitations : 


privées, devraient régler les comptes : 
des fournitures de publications dans 


des délais raisonnables, 


3. qu’à défaut de règlement dans 
des délais raisonnables, les comptes 


. delijke 


des fournitures de publications de- 


vraient être majorés d'intérêts, 


4, qu’il y aurait lieu de suspendre 
tout envoi de documents aux exploi- 
tations privées et aux particuliers ou 
de les leur expédier contre rembour- 
sement lorsque la chose est faisable, 
s'ils n’acquittent pas les comptes des 
fournitures de publications dans des 


2. de achterstallen betreffende het 
leveren van publicaties, 


is van mening 


1. dat de betalingen van de Leden 
der Vereniging, in voorkomend ge- 
val, in de eerste plaats zouden moe- 
ten bestemd zijn voor de vereffening 
van de achterstallige rekeningen die 
betrekking hebben op het regime van 
het Verdrag van Madrid; 


2. dat de besturen van de Leden 
en Deelhebbende Leden der Vereni- 
ging, alsmede de andere administra- 
tieve diensten en de particuliere on- 
dernemingen de rekeningen voor de 
leveringen van publicaties binnen re- 
termijnen zouden moeten 
vereffenen; 


3. dat, ingeval de rekeningen voor 
leveringen van publicaties niet bin- 
nen redelijke termijnen vereffend 
worden, zi] met interest zouden moe- 
ten bezwaard worden; | 


4. dat elke opzending van beschei- 
den aan de particuliere ondernemin- 
gen en aan de particulieren zou moe- 
ten geschorst worden of, zo mogelijk, 
met verrekening bezWaard zou moe- 
ten geschieden, indien zij de reke- 


_ ningen voor leveringen van publica- 


délais raisonnables, sans pouvoir jus- 
tifier les retards par des motifs indeé- 


pendants de leur volonté; 


charge 


le Conseil d’administration d’exa- 
miner ces questions et de donner les 
directives nécessaires au secrétaire 
général. 


RESOLUTION N° 12. 


Diverses contributions en suspens du 
fait des événements de la deuxiè- 
me guerre mondiale. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


ties niet binnen redelijke termijnen 
voldoen, zonder te kunnen bewijzen 
dat zij ten achter zijn wegens rede- 
nen onafhankelijk van hun wil; 


gelast 


de Raad van Beheer die kwesties te 
onderzoeken en de nodige richtlijnen 
aan de Secretaris-Generaal te geven. 


RESOLUTIE N' 12. 


Allerhande bijdragen die wegens de 
gebeurtenissen tijdens de tweede 
wereldoorlog nog niet voldaan zijn. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 


 ging betreffende de Verreberichtge- 
. ving, te Buenos Aires, 
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vu 


1. le rapport du Conseil d’adminis- 


tration de l’Union à la Conférence de 
plénipotentiaires, chapitre VI, para- 
graphe 43 et la documentation et les 
informations fournies par le secrétai- 
re général de l’Union; 


2. les Résoultions du Conseil d’ad- 
ministration 52/CA3 et 136/CA4, re- 
latives aux arrierés figurant dans la 
comptabilité au nom de la Républi- 
que fédérative populaire de Yougo- 
slavie; 


3. la Résolution du Conseil d’admi- 
nistration 52/CA3 relative aux arrié- 
rés des anciennes colonies italiennes; 


4, la Résolution du Conseil d’admi- 
nistration 18/CA2 relative aux arrié- 
rés de l’Allemagne et du Japon; 


considérant 


1. que les comptes en question sont 
en souffrance principalement à cau- 
se d'événements survenus au cours 
de la deuxième guerre mondiale; 


2. qu’en ce qui concerne ies ancien- 
nes colonies italiennes, la situation 
s’est modifiée d’une façon telle qu’il 
est extrêmement difficile de dire si 
la dette contractée sous ie régime de 
la Convention de Madrid par ces co- 
lonies comme Membre de l’Union, 
peut être imputée à un autre Mem- 
bre quelconque et dans l’affirmative, 
lequel; 


3. qu’en ce qui concerne les Iles 
des Mers du Sud précédemment sous 
mandat japonais, et les anciennes dé- 
pendances japonaises, la situation est 
extrêmement confuse; 


4. qu’étant donné les conditions 
mentionnées aux points 2 et 3 ci-des- 
sus, il n’est pas possible de détermi- 
ner d’une façon précise à quel Mem- 
bre de l’Union incombe la charge des 
dettes en question; 


5. qu’il est à déconseiller de laisser 


 volmachtigden uitgebracht 


gelet op 


1. het bij de Conferentie van ge- 
verslag 
van de Raad van Beheer der Vereni- 
ging, hoofdstuk VI, paragraaf 43, en 
op de door de Secretaris-Generaal 
van de Vereniging verstrekte docu- 
mentatie en inlichtingen; 


2. de Resoluties van de Raad van 
Beheer 52/CA3 en 136CA/4 betref- 
fende de achterstallen die in de 
comptabiliteit voorkomen op naam 
van de Federatieve Volksrepubliek 
Yougoslavié; 


3. de Resolutie van de Raad van 
Beheer 52/CA3 betreffende de ach- 
terstallen van de vroegere Italiaan- 
se koloniën; 


4, de Resolutie van de Raad van 
Beheer 18/CA2 betreffende de ach- 
terstallen van Duitsland en Japan; 


overwegende 


1. dat bedoelde rekeningen onbe- 
taald gebleven zijn voornamelijk we- 
gens de gebeurtenissen tijdens de 
tweede wereldoorlog; 


2. dat, wat de vroegere Italiaanse 
koloniën betreft, de toestand zodanig 
gewijzigd is dat het uiterst moeilijk 
valt te zeggen of de schuld, die on- 
der het regime van het Verdrag van 
Madrid door die kolonién als Lid van 
de Vereniging werd aangegaan, ten 
laste van eender welk ander Lid mag 
ten laste gelegd worden en, zo ja, 
van welk Lid; 


3. dat, wat de vroeger onder Ja- 
pans mandaat geplaatste Zuidzee- 
eilanden en de vroegere Japanse on- 
derhorigheden betreft, de toestand 
uiterst verward 1s; 


4. dat het wegens de onder punten 
2 en 3 hiervoren vermelde omstan- 
digheden niet mogelijk is nauwkeu- 
rig te bepalen welke Lid van de Ver- 
eniging bedoelde schulden moet dra- 
gen, 


5. dat het niet geraadzaam is die 





ms... 
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ces dettes figurer indéfiniment dans | schulden zo maar voor onbepaalde 


les comptes de l’Union; 


décide 


1. de passer par profits et pertes : 


a) les dettes figurant dans la comp- 
tabilité au nom de la République 


fédérative populaire de Yougosla- | 


vie; 


b) lés dettes des anciennes colonies 
italiennes; 


c) la dette des Iles des Mers du Sud, 
précédemment sous mandat japo- 
nais; 

d) les dettes des anciennes dépen- 
dances japonaises; 


2. d'accepter l’offre formulée par la 
République Fédérale d'Allemagne de 
régler en totalité les dettes alleman- 
des à condition que, conformément 
au rapport en date du 8 août 1952 de 
la Conférence de Londres sur les det- 
tes d’avant-guerre de l'Allemagne, 
les intérêts soient réduits de 6 % à 
4 % et de passer par profits et per- 
tes la différence en intérêts; 


3. d'accorder au secrétaire geéne- 
ral de l’Union les crédits nécessaires, 
se montant en chiffres ronds à frincs 
suisses 366.210 au 31 décembre 1952, 
afin que compte Profits et Pertes soit 
balancé en ce qui concerne les points 
1 et 2 ci-dessus; 


4, d'inscrire néanmoins à un comp- 
te spécial les sommes dues au titre 
des anciennes dépendances japonai- 
ses et de donner pour instruction au 
secrétaire général de s’efforcer d’ob- 
tenir, avant que se réunisse la pro- 
chaine Conférence de plénipotentiai- 
res, le paiement de ces sommes par 
les Membres de l’Union administrant 
les territoires en question, ces paie- 
ments étant pris en compte comme 
un revenu spécial. 


| 


| 


0 


i 
« 


tijd in de rekeningen van de Vereni- 
ging te laten staan, 


beslist 


1. op de winst- en verliesrekening 
te boeken : 


a) de schulden die op naam van de 
Federatieve Volksrepub'ik You- 
goslavie in de comptsbiliteit voor- 
komen; 


b) de schulden van de vrcegere Ita- 
liaanse kolonien; 


c) de schuld van de vroeger onder 
Japans mandaat geplaatste Zuid- 
zee-eilanden; 


d) de schulden van de vroegere Ja- 
panse onderhorigheden; 


2. het aanbod te aanvaarden dat 
door de Duitse Bondsrepubliek tot 
algehele aanzuivering van de Duitse 
schulden gedaan werd op voorwaar- 
de dat, overeenkomstig het verslag 
van 8 augustus 1952 van de Confe- 
rentie te Londen over de voorsorlog- 
se schulden van Duitsland, de inte- 
rest van 6 t. h. toi op 4 t. h. vermin- 
derd wordt en het verchil van inte- 
rest op de winst- en verliesre*xen'ng 
geboekt wordt; 


3. aan de Secretaris-Generaal van 
de Vereniging de nodige kredieten, 
die op 31 december 1952 in ronde cij- 
fers 366.210 Zwitserse franken bedra- 
gen, toe te kennen opda: de winst- 
en verliesrekening sluitendi wezze ten 
aanzien van de punten 1 en 2 hier- 
voren; 


4. de uit hoofde van de vroegere 
Japanse onderhorigheden verschul- 
digde sommen niettemin op een spe- 
ciale rekening te boeken en de Se- 
cretaris-Generaal opdracht te geven 
om, vooraleer de eerstvolgende Con- 
ferentie van gevolmachtigden bijeen- 
komt, van de Leder der Vereniging 
die voor het beheer van bedoelde ge- 
biedsdelen zorgen de betaling van 
die sommen trachten te bekomen, 
welke betalingen als een speciaal in- 
komen in rekening gebracht worden. 


— 1342 — 


RESOLUTION N° 13. 


RESOLUTIE Nr 13. 


Contributions contestées en raison | Bijdragen die wegens uiteenlopende 


de divergences d’interprétation de 
l’article 14, alinéa 3 (1), de la Con- 


vention d’Atlantic City se rappor- 


tant à la participation des Mem- 
bres et Membre associés aux frais 
des conférences et réunions. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des iélé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. les circonstances dans lesquelles 
certains Membres ont contesté ou ont 
refusé de payer les comptes qui leur 
étaient présentés pour les dépenses 
encourues au titre de la Commission 
technique du Plan (Paris, 1949 et 
Florence, 1950) et de la Conférence 
de radiodiffusion à hautes fréquences 
de Florence/Rapallo 1950, auxquelles 
ils avaient assisté ou accepté de par- 
ticiper, 


2. la résolution n° 10 de la Confé- 
rence administrative extraordinaire 
des radiocommunications de Genève, 
1951, dont l’objet était de permettre 
au Comité international d’enregistre- 
ment des fréquences d’assumer les 
fonctions que lui assigne l’Accord si- 
gné au cours de cette conférence, 


décide | 

d’entériner les décisions prises par 
le Conseil d'administration dans ses 
Résolutions 188/CA5, 204/CA5 et 
218/CA6; 


charge 


le secrétaire général de porter à 


la connaissance des Membres inté- 
ressés les dispositions de la présente 
résolution en les invitant à effectuer 
les versements en suspens augmentés 
des intérêts dus à la date du paie- 
ment. 


interpretatie van artikel 14, alinea 
3, (1), van het Verdrag van Atlan- 
tic City betwist worden, en op het 
 aandeel van de Leden en Deelheb- 
. bende Leden in de kosten der con- 
ferenties en vergaderingen betrek- 
king hebben. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


1. in welke omstandigheden som- 
mige Leden de hun aangeboden reke- 
ningen tot vereffening van de uitga- 
ven welke gemaakt worden ten be- 
hoeve van de Technische Commissie 
voor het Plan (Parijs, 1949, en Flo- 
rence, 1950), en van de Conferentie 
betreffende de hoogfreqeuntieradio- 
cmroep te Florence/Rapallo 1950, 
waarvan Zi] hadden deelgenomen of 
aanvaard hadden deel te nemen, be- 
twist of geweigerd hebben te beta- 
len; 


2. de resolutie n' 10 van de Buiten- 
gewone ÂAdministratieve Conferentie 
betreffende de Radioberichtgeving te 
Genève, 1951, welke ten doel had het 
Internationaal Comité voor inschrij- 
ving van de frequenties in staat te 
stellen de functies waar ie nemen die 
er bij het tijdens die conferentie on- 
dertekend Akkoord aan toegewezen 
werden, 


beslist 


de door de Raad van beheer bij 
zijn resoluties 188/CA5, 204/CA5 en 
218/CA6 genomen beslissingen te be- 
krachtigen; 


gelast 


de Secretaris-Generaal de bepalin- 
gen van deze resolutie ter kennis van 


| de betrokken Leden te brengen en 


hen tevens te verzoeken de nog niet 
voldane bijdragen, verhoogd met de 
op de datum der betaling verschul- 
digde interest, te willen storten. 
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RESOLUTION N° 14. 

Contributions contestées en raison de 
divergences d'interprétation de 
l’article 14, alinéa 3 (2), de la Con- 
vention d’'Atlantic City se rappor- 
tant à la participation des exploi- 
tations privées reconnues aux frais 
des conférences et réunionss. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. qu'aux termes de l'annexe 2 à 
la Convention internationale des té- 
lécommunications d’Atlantic City, 
1947, chaque Membre est libre de 
composer sa délégation à sa conve- 
nance pour toute conférence ou réu- 
nion de l’Union, | 


2, qu’il a notamment le droit abso- 
lu de comprendre dans sa délégation, 
à titre de délégués ou d’experts, des 
représentants des exploitations pri- 
vées reconnues, 


3. que le Conseil d'administration 
a renvoyé pour décision à la Confé- 
rence des plénipotentiaires de Bue- 
nos Aires la question de certaines 
dettes de diverses exploitations pri- 
vées reconnues, 


est d'avis 

qu’en droit, les exploitations pri- 
vées reconnues, dont tous les repré- 
sentants ont été compris dans la dé- 
légation d’un pays, Membre de 
de l’Union, comme membres de cette 
délégation, ne doivent pas participer 
aux frais des dites conférences et 
réunions, 


recommande 


d'annuler les dettes en question 
pour avoir été imputées à tort et con- 
trairement à l’annexe 2 de la Con- 
vention d’Atlantic City, 


RESOLUTIE Nr 14. 


Bijdragen die wegens uiteenlopende 
interpretatie van artikel 14, alinea 
3 (2), van het Verdrag van Atlan- 
tic City betwist worden en op het 
aandeel van de erkende particulie- 
re ondernemingen in de kosten der 
conferentie en vergaderingen be- 
trekking hebben. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


1. dat het luidens bijlage 2 van het 
Internationaal Verdag betreffend de 
Verreberichtgeving van Atlantic Ci- 
ty, 1947, elk Lid vrijstaat zijn afvaar- 
diging naar eigen goeddunken samen 
te stellen voor iedere conferentie of 
vergadering van de Vereniging; 


2. dat elk lid inzonderheid het vol- 
strekte recht heeft in zijn afvaardi- 
ging vertegenwoordigers van erken- 
de particuliere ondernemingen als 
afgevaardigde of als deskundige in 
zijn afvaardiging op te nemen; 


3. dat de Raad van Beheer de 
kwestie betreffende sommige schul- 
den van verschillende erkende priva- 
te ondernemingen voor beslissing 
aan de Conferentie van gevolmach- 
tigden te Buenos Aires heeft overge- 
maakt, 


is van mening 


dat in rechte, de erkende particu- 
liere cndernemingen waarvan al de 
vertegenwoordigers in de afvaardi- 
ging van een land, Lid van de Vere- 
niging, opgenomen geweest zijn, als 
lid van die afvaardiging niet moeten 
bijdragen in de kosten van bedoelde 
conferenties en vergaderingen; 


dat het aanbeveling verdient be- 
doelde schulden op te heffen aange- 
zien zi] ten onrechte en in strijd met 
het bepaalde in bijlage 2 tot het Ver- 
drag van Atlantic City aangerekend 
worden; 
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estime 


que pour éviter des difficultés de 
comptabilité il serait souhaitable que 
celles des exploitations privées re- 
connues qui ont été débitées des frais 
de participation aux conférences 
auxquelles leurs représentants ont 
assisté comme délégués ou conseil- 
lers d’une délégation d’un Membre de 
l’Union, veuillent bien faire preuve 
de bonne volonté et consentir à payer 
un montant égal à ces sommes, 


charge Û 


le secrétaire général de porter la 
présente résolution à la connaissance 
des exploitations privées reconnues, 
et 


considérant enfin 


que par suite d’un malentendu, le 
Secrétariat a placé la Transradio In- 
ternacional dans la 6"° classe de con- 
tribution (5 unités) au lieu de la 8° 
(1 unité) pour les frais de la Confé- 
rence internationale télégraphique et 
‘ téléphonique de 1949, 


décide 

de passer par profits et pertes la 
dette qui en résulte ainsi que les in- 
térêts dus à la date d'approbation de 
la présente résolution et d’allouer au 
secrétaire général les crédits néces- 
saires afin que le compte de Profits 
et Pertes soit balancé en ce qui con- 
cerne ce poste, ce qui représente une 
somme d'environ 5.840 francs suisses. 


RESOLUTION Ne 15. 


Contributions contestées en raison de 
divergences d'interprétation de 
l’article 15, paragraphe 4, de la 
Convention d’Atlantce City se rap- 
portant à l’emploi de langues de 


travail supplémentaires dans les 
conférences et réunions depuis 
1947. 











oordeelt 


dat het om comptabilteitsmoeilijk- 
heden te vermijden wenselijk ware 
dat die onder de erkende particuliere 
ondernemingen die werden gedebi- 
teerd voor kosten van deelneming 
aan de conferenties welke door haar 
vertegenwoordigers als afgevaardig- 
de of alls raadsman van een afvaar- 

diging van een Lid der Vereniging 
werden bijgewoond, wel blijk van 
goede wil wilden geven en er in toe- 
stemmen een bedrag gelijk aan die 
sommen te betalen, 


gelast 


de Secretaris-Generaal deze reso- 
lutie ter kennis van de erkende par- 
ticuliere ondernemingen te brengen, 
en 


overwegende ten slotte 


dat ten gevolge van een misver- 
stend, het Secretariaat de Transradio 
Internacional in de 6° klasse van bij- 
drage (5 eenheden) in plaats van in 
de 8° (1 eenheïd) heeft gerangschikt 
voor de kosten van de Internationale 
Telegraaf- en Telefoonconferentie 
van 1949, 


beslist 


de daaruit voortvloeiende schuld, 
alsmede de op de datum van goed- 
keuring van deze resolutie verschul- 
digde interest op de winst- en ver- 
liesrekening te boeken en de Secre- 
taris-Generaal de nodige kredieten te 
verschaffen opdat die rekening slui- 
tend weze ten aanzien van die post, 
hetgeen een som van nagenoeg 5.840 
Zwitserse franken vertegenwoordigt. 


RESOLUTIE Nr 15. 


Bijdragen die wegens uiteenlopende 
interpretatie van artikel 15, para- 
graaf 4, van het Verdrag van At- 
lantic City betwist worden en be- 
trekking hebben op het gebruik 
van bijkomende werktalen op de 
sedert 1947 gehouden conferenties 
en vergaderingen. 





= ue ne ne me de 
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La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. que la langue russe a été utili- 
sée aux conférences et réunions sui- 
vantes : Conférence internationale de 
radiodiffusion à hautes fréquences, 
Mexic2 1948; Commission technique 
du Plan, Paris 1949; Comité provisoi- 
re des fréquences, Genève 1949; Con- 


férence internationale télégraphique 


et téléphonique, Paris 1949, 


2, que cette utilisation a été auto- 
risée dans les conditions indiquées 
par les Résolutions 84/CA3 et 85,/CA3 
du Conseil d’administration, 


3 que conformément à cette der- 
nière Résolution les Membres dont 
les délégations n'avaient pas formel- 
lement déclaré qu'ils ne désiraient 
pas contribuer aux frais décculant de 
l’utilisition d’une langue supplémen- 
taire, pouvaient refuser de payer la 
part contributive qui leur serait at- 
tribuée par le secrétaire général, 


4, que la Résolution 85 'CA3 a été 
annulée par une décision ultérieure 
du Conseil d'administration, 


5. que ces faits ont mis la compta- 
bilite de l’Union dans une situation 
délicate, 


6. que vue cette situation, certains 
Membres qui n'avaient pas formelle- 
ment demandé que Ja langue russe 
soit utilisée ont néanmoins accepté 
de payer leur part de contribution et 
qu'aucune part additionnelle ne peut 
être exigée d’eux, 


7. que, de plus, il serait difficile, 
sinon impossible, de faire des rema- 
niements dans la comptabilité de 
l'Union pour la période 1948-1952; 


recommande 


aux Membres auxquels ont été im- 
putés les frais résultant de l’emploi 


© 0 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


1. dat het Russisch is gebruikt ge- 
worden op de volgende conferenties 
en vergaderingen Internationale 
Conferentie betreffende de Hoogfre- 
quentieradio-omroep, Mexico 1948; 
Technische Commissie voor het Plan, 
Parijs 1949; Voorlopig Frequentieco- 
mité, Genève 1949; Internationale Te- 
legraaf- en Telefoonconferentie, Pa- 
rijs 1949; 


2. dat dit gebruik werd toegelaten 
onder de voorwaarden die in de Re- 
solutie 84/CA3 en 85/CA3 van de 
Raad van Beheer opgegeven zijn; 


3. dat overeenkomstig deze laatste 
Resolutie de Leden wier afvaardigin- 
gen niet uitdrukkelijk hadden ver- 
klaard dat zij niet wensten bij te 
dragen in de kosten die voortvloeien 
uit het gebruik van een bijkomende 
taal, konden weigeren het aandeel te 
betalen dat hun door de Secretaris- 
Generaal mocht opgelegd worden; 


4. dat de Resolutie 85/CA3 bij een 
latere beslissing van de Raad van 
Beheer nietig verklaard werd; 


5. dat de comptabiliteit van de Ver- 
eniging zich door die feiten in een 
kiese toestand bevindt; 


6. dat wegens die toestand, som- 
mige Leden die niet uitdrukkelijk 
om het gebruik van het Russisch 
hadden gevraagd er niettemin in toe- 
gestemd hebben hun aandeel te be- 
talen en dat generlei aanvullingsaan- 
deel van hen kan gevorderd worden; 


7. dat het bovendien moeilijk, zo 
niet onmogelijk ware voor de perio- 
de 1948/1952 wijzigingen in de boek- 
houding van de Vereniging te bren- 
gen; 


oordeelt 


dat aan de Leden wie de uit het 
gebruik van het Russisch voortvloei- 
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de la langue russe, de bien vouloir 
régler leurs comptes, étant claire- 
ment entendu que ce règlement con- 
stituera avant tout un geste de bon- 
ne volonté de leur part et fortifiera 
la collaboration internationale qui 
est à la base de l’Union; 


charge le secrétaire général 


1. de porter la présente résolution 
à la connaissance des Membres inté- 
ressés; 


2. de leur fournir en même temps 
des renseignements complets et dé- 
taillés sur l’origine de ces dettes, afin 
qu'ils puissent, en connaissance de 
cause accepter d’effectuer les verse- 
ments en suspens, augmentés des in- 
térêts dus à la date du paiement. 


RESOLUTION Nv 16. 


Contributions contestées en raison de 
divergences d'interprétation de 
l’article 15, paragraphe 5, de la 
Convention d’Atlantic City se rap- 
portant à la répartition des frais 
dus à l’utilisation des langues dans 
les conférences et réunions. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


1. qu'il est indéniable que tout 
Membre de l’Union, conformément 
aux dispositions de l’articlel5, para- 
graphe 5, de la Convention d’Atlantic 
City, a le droit de ne participer 
qu'aux frais d’une seule des langues 
autorisées, 


2. que néanmoins, le Conseil d’ad- 
ministration a reconnu (1) qu'il était 


(1) Voir Rapport du Conseil d’adminis- 


tration, Chapitre VIL.3. 


ende kosten werden aangerekend 
dient aanbevolen hun rekeningen 
wel te willen vereffenen, met dien 
verstande dat deze vereffening voor 
alles een daad van goede wil van 
hunnentwege zal uitmaken en de in- 
ternationale samenwerking, die aan 
de Vereniging ten grondslag ligt, 
hechter zal maken; 


gelast de Secretaris-Generaal 


1. deze resolutie ter kennis van de 
betrokken Leden te brengen; 


2. hun terzelfder tijd volledige en 
omstandige inlichtingen over het ont- 
staan van die schulden te verstrek- 
ken, opdat zij met zaakkennis er 
kunnen in toestemmen de nog niet 
voldane bijdragen, verhoogd met de 
op de datum der betaling verschul- 
digde interest, te storten. 


RESOLUTIE Nr 16. 


Bijdragen die wegens uiteenlopende 
interpretatie van artikel 15, para- 
graaf 5, van het Verdrag van Àt- 
lantic City betwist worden en be- 
trekking hebben op het omslaan 
van de kosten die uit hoofde van 
het gebruik der talen op de con- 
ferenties en vergaderingen ver- 
schuldigd zijn. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Âires, 


overwegende 


1. dat het niet kan betwist worden 
dat elk Lid van de Vereniging, over- 
eenkomstig het bepaalde in artikel 
15, paragraaf 5, van het Verdrag van 
Atlantic City, het recht heeft bi] te 
dragen in de kosten van slechts éen 
enkele der toegelaten talen; 


2. dat de Raad van Beheer niette- 


min erkend heefîft (1) dat het prak- 


(1) Zie verslag van de Raad van Be- 
heer, Hoofdstuk VII.S. 
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impossible en pratique d’appliquer 
les dispositions de l’article 15, para- 
graphe 5, de la Convention d’Atlantic 


City et a admis que le secrétaire gé- 


néral devrait répartir également les 
frais résuitant de l’utilisation des 
trois langues autorisées entre tous 
les participants aux conférences, 


3. qu'un certain nombre de Mem- 
bres de l’Union ont soulevé des ob- 
jections contre le paiement de leur 
part des dépenses entraînées par 
l’utilisation des langues anglaise et 
espagnole à la Conférence adminis- 
trative extraordinaire des radiocom- 
munications, 


4. que ces objections ont provoqué 
des difficultés comptables, étant don- 
né que tous les Membres de l’Union 
ont déjà reçu, et quelques-uns d’en- 
tre eux déjà réglé, les notes de frais 
relatives à la Conférence mentionnée 
plus haut, 


décide 


de faire appel aux Membres in- 
téressés pour qu’ils veuillent bien 
faire preuve de bonne volonté en 
consentant à payer les dépenses ré- 
sultant de l’emploi des trois langues 
autorisées à la Conférence adminis- 
trative extraordinaire des radiocom- 
munications de Genève, 1951, pour 
éviter des remaniements dans les 
camptes des exercices précédents, 


charge 


le secrétaire général de porter cet- 
te réso'ution à la connaissance de 
tous les Membres intéressés et de les 
inviter a effectuer les versements en 
suspens augmentés des intérêts dus 
à la date du paiement. 


RÉSOLUTION N° 17. 


Contributions contestées en raison de 
divergences d'interprétation de la 
résolution d’Atlantic City relative 
à l'établissement de la nouvelle 
Liste. internationale des fréquences 


| 
| 


tisch onmogelijk was het bepaalde in 
artikel 15, paragraaf 5, van het Ver- 
drag van Atlantic City toe te passen 
en aangenomen heeft dat de Secre- 
taris-Generaal de uit het gebruik van 
de drie ioegelaten talen eveneens on- 
der al de deelnemers aan de confe- 
renties zou moeten omslaan; 


3. dat een zeker aantal Leden van 
de Vereniging bezwaren hebben aan- 
gevoerd tegen de betaling van hun 
aandeel in de kosten wegens het ge- 
bruik van het Engels en het Spaans 
op de Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Radiobe- 
richtgeving; 


4. dat die bezwaren tot boekhou- 
dingsmoeilijkheden hebben aanlei- 
ding gegeven doordat al de Leden 
van de Vereniging de kostennota’s 
betreffende voormelde Conferentie 
reeds ontvangen en sommigen onder 
hen ze reeds vereffend hebben, 


beslist 


op de betrokken Leden beroep te 
doen opdat zij wel blijk van goede 
wil zouden geven door er in toe te 
stemmen de uitgaven wegens het ge- 
bruik van de drie toegelaten talen op 
de Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Radiobe- 
richtgeving, Genève 1951, te betalen, 
ten einde omwerking van de rekenin- 
gen der vorige dienstjaren ie vermi]J- 
den, 


gelast 


de Secretaris-Generaal deze resolu- 
tie ter kennis van al de betrokken 
Leden te brengen en hen te verzoe- 
ken de nog niet voldane bijdragen, 
verhoogd met de op de datum der be- 
taling verschuldigde interest, te wil- 
len storten. 


RESOLUTIE Nr 17. 


Bijdragen die betwist worden ‘we- 
gens uiteenlopende interpretatie 
van de resolutie van Atlantic City 
betreffende het opmaken van de 
nieuwe Internationale Lijst der 
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et des décisions subséquentes du 
Conseil d'administration. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


les circonstances dans lesquelles 
certains Membres ont contesté ou ont 
refusé de payer les comptes qui leur 
étaient présentés pour diverses dé- 
penses extraordinaires au titre du 
Comité provisoire des fréquences 
pour les années 1949 et 1950; 


décide 


d’entériner la décision prise par le 
Conseil d'administration dans sa Ré- 
solution 203/CA5. 


charge 


le secrétaire général de porter à 
la connaissance des Membres intéres- 
sés les dispositions de la présente ré- 
solution en les invitant à effectuer 
les versements en suspens augmentés 
des intérêts dus à la date du paie- 
ment. 


RESOLUTION Nc 18. 


Contribution à verser à l’Administra- 
tion des Pays-Bas à la suite de 
l'abandon de La Haye comme sié- 
ge de la Conférence administrative 
extraordinaire des radiocommuni- 
cations de 1950. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


VU 


la Résolution 215/CA5 du Conseil 
d'administration décidant qu’en toute 
justice l'Administration des Pays- 
Bas devait recevoir le rembourse- 
ment d’une certaine proportion des 
dépenses entraînées par la prépara- 


Frequenties en van de latere be- 
slissingen van de Raad van Beheer. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
sing betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


overwegende 


in welke omstandigheden sommige 
Leden de rekeningen, die hun voor 
allerhande buitengewone uitgaven 
van het Voorlopig Frequentiecomité 
voor de jaren 1949 en 1950 werden 
aangeboden, betwist of geweigerd 
hebben te betalen; 


beslist 


de door de Raad van Beheer zij 
zijn Resolutie 203/CA5 genomen be- 
slissing te bekrachtigen, 


gelast 


de Secretaris-Generaal de bepalin- 
gen van deze resolutie ter kennis van 
de betrokken Leden te brengen en 
hen tevens te verzoeken de nog niet 
voldane bijdragen, verhoogd met de 
op de datum der betaling verschul- 
digde interest, te willen storten. 


RESOLUTIE Nr 18. 


Bijdragen aan het Nederlands Be- 
stuur af te dragen wegens het feit 
dat Den Haag niet meer in aan- 
merking komt als zetel van de Bui- 
tengewone administratieve Confe- 
rentie betreffende de Radiobericht- 
geving van 1950. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


gelet op 


de Resolutie 215/CA5 van de Raad 
van Beheer, waarbij naar recht en 
billijkheid besloten werd dat het Ne- 
derlands Bestuur in zekere mate 
moest vergoed worden voor de uitga- 
ven ter voor bereiding van de Bui- 
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tion de la Conférence administrative 


extraordinaire des radiocommunica- | 


tions qui devait se tenir à La Haye 
en septembre 1950, 


considérant 


1. que l’Union internationale des 
télécommunications et l’Administra- 
tion des Pays-Bas étaient finalement 
tombées d'accord pour fixer à 323,000 
florins le montant des sommes dues 
par l’Union à cette administration 
comme remboursement des frais en- 


courus, 


2. que le Conseil d'administration 
a décidé que la somme à rembourser 
à l'Administration des Pays-Bas se- 
rait répartie entre tous les Membres 
de l’Union, les parts contributives 
étant libellées et payables en florins, 


3. que la dite some n’a pas été ré- 
glée par le Secrétariat général au 
moyen d’une avance du Gouverne- 
ment suisse, 


4. que, selon la déclaration faite 
par le représentant de l’Administra- 
tion des Pays-Bas au Conseil d’admi- 
nistration, les sommes dues ne sont 
pas grevées d’intérêts, 


5. qu’au 1% décembre 1952, l’Ad- 
ministration des Pays-Bas avait seu- 
lement recouvré 214,708.04 florins 
sur la somme de 323,000 florins avan- 
cés par elle, 


décide 
de confirmer la Résolution 215/ 


CA5 du Conseil d'administration re- 
lative à la dette reconnue par l’Union, 


fait appel 


aux Membres de l’Union qui n’ont 
pas encore payé leurs parts contribu- 


tives conformément aux décisions : 
communiquées par la Notification : 
n° 615 du Secrétariat général, du 1* ; 


tengewone administratieve Conferen- 
tie betreffende de Radioberichtge- 
ving, welke in september 1950 in 
Den Haag moest gehouden worden; 


overwegende 


1. dat de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving 
en het Nederlands Bestuur het ten 
slotte eens geworden waren om het 
bedrag der sommen, die door de Ver- 
eniging aan dat Bestuur als vergoe- 
ding voor de gedane kosten verschul- 
digd waren, op 323,000 gulden vast 
te stellen; 


2. dat de Raad van Beheer besloten 
heeft de aan het Nederlands Bestuur 
terug te betalen som onder al de Le- 
den van de Vereniging zou ompgesla- 
gen worden, met dien verstande dat 
de bijdragen in guldens zouden ver- 
meld worden en betaalbaar zijn; 


8. dat bedoelde som niet door het 
Algemeen Secretariaat door middel 
van een voorschot der Zwitserse Re- 
gering is vereffend geworden:; 


4, dat, luidens de verklaring die 
door de vertegenwoordiger van het 
Nederlandse Bestuur in de Raad van 
Beheer werd afgelegd, de verschul- 
digde sommen niet met interest be- 
zwaard zijn; 


_5. dat op 1 December 1952 het Ne- 
derlands Bestuur slechts 214,708.04 
gulden op de door dit Bestuur voor- 
geschoten som van 323,000 gulden 
teruggekregen had, 


beslist 


de Resolutie 215/CA5 van de Raad 
van Beheer betreffende de door de 
Vereniging erkende schuld te be- 
krachtigen, 


doet beroep 


op de Leden van de Vereniging die 
hun bijdragen nog niet betaald heb- 
ben overeenkomstig de bij Notifica- 
tie n° 615 van het Algemeen Secre- 
tariaat van 1 januari 1951 medege- 
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janvier 1951, pour qu’ils en versent 
le montant aussitôt que possible et 
le 1® juillet 1953, au plus tard. 


RÉSOLUTION N° 19. 
Budget unique et fonds de roulement. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos-Aires, 


considérant 


qu’il n’est pas souhaitable actuel- 
lement de changer la structure du 
budget de l’Union ou de créer un 
fonds de roulement, 


charge 


le Conseil d'administration d’étu- 
dier les problèmes inhérents à l’adop- 
tion d’un budget unique et à la créa- 
tion d’un fonds de roulement, et de 
présenter un rapport sur ces ques- 
tions aux Membres et Membres asso- 
ciés ainsi qu'à la prochaine confé- 
rence de plénipotentaires. 


RÉSOLUTION N° 20. 


Traitements, indemnités de cherté 
de wie et indemnités d’expatriation. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationales des télé- 
communications de Buenos Aires, 


décide 


RE ELEZELELE—] ee LE —— ue 2 


que le secrétaire général, les mem- 


bres du Comité international d’en- 
registrement des fréquences et les 
fonctionnaires de l’Union seront payés 
conformément à l'échelle de traite- 


ments suivante, qui entrera en vi-. 


gueur le 1% janvier 1953 : 


deelde beslissingen, opdat zij het be- 
drag daarvan 20 spoedig mogelijk en 
uiterlijk 1 Januari 1953 zouden stor- 
ten. 


RESOLUTIE N°’ 19. 
Enige begroting en bedrijfskaptaal. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 


overwegende 


dat het thans niet wesenlijk is de 
struktuur van de begroting der Ver- 
eniging te veranderen of een bedrijfs- 
kapitaal aan te leggen: 


gelast 


de Raad van Beheer de problemen, 
die met de aanneming van een enige 
begroting en met het aanleggen van 
een bedrijfskapitaal verbonden zijn, 
te bestuderen en over die kwesties 
verslag uit te brengen bij de Leden 
en Deelhebbende Leden, alsmede op 
de eerstvolgende conferentie van ge- 
volmachtigden. 


REOLUTIE N° 20. 


Wedden, duurtetoeslagen en 
expatreervergoedingen. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


beslist 


dat de Secretaris-Generaal, de Le- 
den van het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties 
en de ambtenaren der Véreniging 
zullen bezoldigd worden overeenkom- 
stig de volgende weddeschaal, die op 


. 1 januari 1953 zal toegepast wor- 


den : 
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Francs suisses 


Zwitserse franken 


par an 
Secrétaire général 53,000 
Classe A 51,600 
Classe B . _.. 45,150 
Classe C ... … 38,000 
Classe D . . — 32,000 
1® classe . . . 17,000 à 25,800 
2° classe ….. 12,600 à 21,500 
3° classe …  .… 11,400 à 17,200 
4 classe . 10,100 à 14,900 
5° classe .… 8,700 à 13,500 
6° classe 7,400 à 12,200 
7° classe 6,500 à 10,800 
8* classe 6,200 à 9,000 


per jaar 
Secretaris-Generaal .. 53,000 
Klasse À ....  _ …. 51,600 
Klasse B D 45,150 
Klasse C . .….... … …. 38,000 
Klasse D. do 832,000 
1: klasse 17,000 tot 25.800 
2" klasse 12,600 tot 21,500 
3° klasse 11,400 tot 17,200 
4e klasse 10,100 tot 14,900 
5° klasse 8,700 tot 13,500 
6° klasse 7,400 tot 12,200 
7°: klasse 6,500 tot 10,800 
8° klasse 6,200 tot 9,000 





décide en outre 
1. qu’en plus de ces traitements 


a) une indemnité temporaire non 
susceptible de retenue au profit de 
la Caisse de pensions et dont les mo- 
dalités seront arrêtées par le Conseil 
d'administration, sera accordée au 
personnel des classes 1 à 8, avec ef- 
fet au 1° janvier 1953, en vue d’ajus- 
ter provisoirement les traitements de 
ces fonctionnaires à l’augmentation 
du coût de la vie en Suisse depuis 
1947. A cette fin, une somme s’éle- 
vant à 3 % du montant des dépenses 
en matière de traitements propre- 
ment dits, afférents aux classes 1 à 
8, a été incorporée dans le plafond 
des dépenses ordinaires ; 


b) une indemnité temporaire de 
cherté de vie, non susceptible de re- 
tenue au profit de la Caisse de pen- 
sions, dont les modalités seront arrêé- 
tées par le Conseil d'administration, 
pourra être accordée au secrétaire 
général, aux membres du Comité in- 
ternational d’enregistrement des fré- 
quences et aux fonctionnaires de l’U- 
nion lorsque les fluctations du coût 
de la vie dans le pays siège de l’Union 
le nécessiteront. À cette seule fin, un 
crédit annuel de 200,000 francs suis- 
ses non compris dans le plafond des 
dépenses ordinaires de l’Union, est 


beslist bovendien 


a) een tijdeliike vergoeding, waar- 
op geen afhouding ten bate van de 
Pensioenkas wordt toegepast en 
waarvan de modaliteiten door de 
Raad van Beheer zullen worden vast- 
gesteld, met uitwerking op 1 Januari 
1953 aan het personeel der klassen 1 
tot 8 zal worden toegekend om de 
wedden van die ambtenaren voorlo- 
pig aan te passen aan de sinds 1957 in 
Zwitserland toenemende levensduur- 
te. Te dien einde werd een som ten 
belope van 3 t. h. van het bedrag der 
uitgaven inzake eigenlijke wedden 
voor het personeel der klassen 1 tot 
8 in het maximumbedrag der gewone 
nitgaven opgenomen ; 


b) een tijdelijke duurtetoeslag, 
waarop geen afhouding ten bate van 
de Pensioenkas wordt toegepast en 
waarvan de modaliteiten door de 
Raad van de Beheer zullen worden 
vastgesteld, aan de Secretaris-Gene- 
raal, aan de Ileden van het Interna- 
tiona2:l Comité voor inschrijving van 
de freq'ienties en aan de ambtenaren 
van de Vereniging zal kunnen toege- 
kend worden als zulks zal noodzake- 
lijk zijn ten gevolge van de schom- 
melingen van de levensduurte in het 
land waar de zetel der Vereniging ge- 
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mis à partir de 1954 à la disposition 
du Conseil d'administration ; 


2. qu'aucune modification n’est ap- 
portée au régime et aux montants de 


l'indemnité d’expatriation prévue à 


l’article 18 du règlement du person- 
nel de l’Union. 


RÉSOLUTION N° 21. 


Allocation d’une indemnité pour frais 
d'étude des enfants. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


décide 

1. à partir du 1* janvier 1953, une 
indemnité de 856 francs suisses par 
an sera accordée au secrétaire géné- 
ral, aux membres du Comité inter- 
national d’enregistrement des fré- 
quences et aux fonctionnaires de l’U- 
nion, bénéficiant ou ayant bénéficié 
de l’indemnité d’expnatriation 


«) pour chaque enfant de moins de 
22 ans faisant des études dans son 
pays d’origine: 


b) pour chaque enfant de moins de 
13 ans fréquentant une école inter- 
nationale à Genève, ou une école de 
Suisse ayant un programme d’études 
non spécifiquement suisse ; 


2. en outre, dans le cas visé au 
point 1 a, l’Union remboursera les 
frais d’un voyage annuel, aller et re- 
tour, pour permettre à l’enfant de re- 
joindre sa famille à Genève. 


RÉSOLUTION N° 22. 


Reclassement des fonctions 
du personnel de l'Union. 


La Conférence de plénipotentiaires 


vestigd is. Alleen te dien einde wordt 
een niet in het maximumbedrag van 
de gewone uitgaven der Vereniging 
opgenomen jaarlijks krediet van 
200,000 Zwitserse franken met in- 
gang van 1954 ter beschikking van 
de Raad van Beheer gesteld; 


2. dat generlei wijziging gebracht 
wordt in het regime en in de bedra- 
gen der bij artikel 18 van het regle- 
ment voor het personeel der Vereni- 
ging voorziene expatrieervergoeding. 


RESOLUTIE N° 21. 


Toekenning van een vergoeding 
voor schoolgeld van de kinderen. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving, te Buenos Aires, 


beslist 


1. dat vanaf 1 Januari 1953 een 
vergoeding van 856 Zwitserse fran- 
ken per jaar zal worden toegekend 
aan de Secretaris-Generaal, aan de 
leden van het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequenties 
en aan de ambtenaren van de Vere- 
niging, die de expatrieevergoeding 
genieten of genoten hebben : 


a) voor elk kind heneden 22 jaar 
dat in zijn land van herkomst stu- 
deert ; 


b) voor elk kind beneden 13 jaar 
dat de lessen volgt in een internatio- 
nale school te Genève of in een school 
in Zwitserland waarvan het leerplan 
niet specifiek Zwitsers is; 


2. dat bovendien, in het onder 1, a) 
bedoeld geval, de kosten van een 
jaarlijkse reis heen en terug door de 
Vereniging zullen terugbetaald wor- 
den om het kind toe te laten ziin fa- 
milie te Genève te vervoegen. 


RESOLUTIE N' 22. 


Herklassering van de functies van 
het personeel der Vereniging. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
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de l'Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


considérant 


qu’il est nécessaire de reclasser cer- 
tains emplois du personnel de l’Union 
en vue d’une répartition meilleure et 
plus rationnelle des postes en confor- 
mité avec les fonctions correspondan- 
tes dans les différentes classes de 
l'échelle des traitements, 


décide 


d'incorporer un crédit de 100,000 
francs suisses pour l’exercice 1953 et 
de 65,000 francs suisses pour chacun 
des exercices 1954, 1955, 1956 et 
1957, dans le plafond des dépenses 
ordinaires de l’Union pour couvrir les 
dépenses supplémentaires qu’un re- 
classement des postes en conformi- 
té avec les fonctions, avec effet au 
1‘ janvier 1953, pourrait entraîner au 
titre des traitements et des verse- 
ments à la Caisse d’assurance. 


charge 


le Conseil d'administration de pro- 
céder à ce reclassement en s’inspi- 
rant des résultats d’une étude à en- 
treprendre par le secrétaire général 
en collaboration avec les chefs des 
organismes permanents intéressés, ce 
reclassement devant être effectué 
préalablement à toutes mesures d’a- 
justement de traitements et avoir ef- 
fet rétroactif à partir du 1* janvier 
1958. 


RÉSOLUTION N° 28. 


Etude relative aux traitements 
du personnel de l’Union. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


den van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 


overwegende 


dat het noodzakelijk is sommige 
betrekkingen van het personeel der 
Vereniging te herklasseren om te ko- 
men tot een betere en rationeler ver- 
deling van de posten overeenkomstig 
de daaraan verbonden functies in de 
verschillende klassen van de wedde- 
schaal, 


beslist 


een krediet van 100,000 Zwitserse 
franken voor dienstjaar 1953 en van 
65,000 Zwitserse franken voor ieder 
van de dienstjaren 1954, 1955, 1956 
en 1957 in het maximumbedrag van 
de gewone uitgaven der Vereniging 
op te nemen tot dekking van de bij- 
komende uitgaven waartoe een her- 
klassering van de posten overeen- 
komstig de functies, met uitwerking 
op 1 Januari 1953, zou kunnen aan- 
leiding geven op het stuk van de wed- 
den en van de stortingen in de Ver- 
zekeringkas : 


gelast 


de Raad van Beheer tot die her- 
klassering over te gaan en zich daar- 
b1; te laten leiden door de resultaten 
van een studie die door de Secretaris- 
Generaal in samenwerking met de 
hoofden der betrokken vaste orga- 
nismen Zal worden aangevat, met 
dien verstande dat die herklassering 
voôr alle andere maatregelen tot we- 
deraanpassing en met terugwerken- 
de kracht van op 1 Januari 19538 
moet uitgevoerd worden. 


RESOLUTIE N' 23. 


Studie betreffende de wedden 
van het personeel der Vereniging. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereniging 
betreffende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 
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considérant 


1. qu'avant toute révision des échel- 
les de base des traitements du per- 
sonnel de l’Union, une étude appro- 
fondie des différentes fonctions du 
personnel est indispensable, 


2. qu’elle n’a pu entreprendre cet- 
te étude faute d'éléments suffisants, 


charge 


le secrétaire général de procéder, 
en collaboration avec les chefs des 
organismes permanents intéressés, à 
une étude complète de cette ques- 
tion, et de soumettre au Conseil d’ad- 
ministration les propositions néces- 
saires, 


décide 

dans le cas où le Conseil d’admi- 
nistration estimera justifiée une mo- 
dification des échelles de base des 
traitements prévues à la résolution 
n° 20, les dispositions suivantes se- 
ront appliquées : 

a) le Conseil transmettra aux 
Membr?s et Membres associés de l’U- 
nion des propositions comportant une 
indication précise des répercussions 
financières (traitements et caisse 
d’assurances), 


b) les Membres seront invités à 
faire connaître s’ils acceptent les pro- 
positions du Conseil, 


c) si la majorité est en faveur de 
ces propositions, la nouvelle échelle 
de traitements sera mise en vigueur 
à la date prévue par le Conseil, le 
supplément des dépenses étant ac- 
cordé en sus du plafond des dépenses 
ordinaires de l’Union. 


RÉSOLUTION N° 24. 


Fonds de pensions et Caisse de pensions. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
communications de Buenos Aires, 


overwegende 


1. dat voôr alle herziening van de 
basisweddeschalen van het personeel 
cer Vereniging, een grondige studie 
van de verschillende functies van het 
personeel volstrekt noodzakelijk is; 


2. dat zij die studie niet heeft kun- 
nen aanvatten bij gebrek aan vol- 
doende elementen, 


gelast 


de Secretaris-Generaal die kwestie 
in samenwerking met de hoofden der 
betrokken vaste organismen alge- 
heel te bestuderen en de nodige voor- 
stellen aan de Raad van Beheer voor 
te leggen, 


beslist 


ingeval de Raad van Beheer een 
wijziging van de bij de resolutie 
n' 20 voorziene basisweddeschalen zal 
gewettigd achten, de volgende bepa- 
lingen toe te passen : 


a) de Raad zal aan de Leden en 
Deelhebbende Leden van de Vereni- 
ging voorstellen met een nauwkeuri- 
ge opgave van de financiéle terugslag 
(wedden en verzekeringskas) over- 
maken ; 


b) de Leden zullen verzocht wor- 
den kennis te geven van het feit dat 
Zi] de voorstellen van de Raad bijtre- 
den ; 

c) indien de meerderheiïid ten gun- 
ste van die voorstellen is, zal de nieu- 
we weddeschaal on de door de Raad 
voorziene datum toegepast worden, 
met dien verstande dat de rieerdere 
uitgaven boven het maximumbedrag 
van de gewone uitgaven der Vereni- 
ging mogen gedaan worden. 


RESOLUTIE N' 24. 


Pensitoenfonds en Pensitoenkas. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereniging 


| betreffende de Verreberichtgeving, 
i te Buenos Aires, 


TD CR.” AS CO A PE ne = nn te 
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considérant 


1. que le système de pension tel 
qu'il est établi actuellement impose | 
une charge très lourde au budget, 


2. que la constitution des réserves 
mathématiques nécessaires se fait 
sur des bases actuarielles qui, dans le 
cas de l’Union, peuvent impliquer une 
large marge de sécurité, 


3. que le système des rachats im- 
pose à l’Union de lourdes charges, 


4, que le personnel lui-même a sou- 
vent des difficultés à supporter les 
charges lui incombant au titre des 
rachats, 


décide 


1. le Conseil d’administration 
réexaminera le système actuel des 
pensions en s’entourant de toutes les 
garanties d'experts (actuaires et au- 
tres) aux fins d’alléger les charges 
résultant de ce système et, éventuel- 
lement, mettra en vigueur aussitôt 
que possible un système de pension 
moitis onéreux ; 


2. qu’en attendant la modification 
éventuelle du système de pension en 
vigueur, 


«) l’assainissement du fonds de 
pensions se poursuivra par verse- 
ments annuels de 100,000 francs suis- 
ses, Jusqu'à apurement complet, 


b) les sommes nécessaires à la cou- 
verture des majorations de contribu- 
tions uniques des fonctionnaires de 
plus de 40 ans continueront à être 
inscrites aux budgets annuels, 


et ayant examiné les questions 


a) d’une affiliation du personnel 
temporaire à la Caisse des pensions, 

b) de l'octroi d’une indemnité de 
de cherté de vie aux pensionnés, 

c) de la péréquation des pensions, 

décide 


| 


| 


overwegende 


1. dat het pensioentelsel, zoals het 
thans gevestigd is, een Zzeer zware 
last voor de begroting uitmaakt ; 


2. dat de nodige wiskundige reser- 
ves worden aangelegd op actuariëéle 
bases die, in het geval van de Vereni- 
ging, een ruime veiligheidsmarge 
kunnen insluiten; 


3. dat het stelsel van afkoren de 
Vereniging zware lasten oplegt, 


4. dat het personeel zelf vaak moe- 
lijkheden ondervindt om de lasten te 
dragen die er uit hoofde van de af- 
kopen op drukken, 


beslist 


1. dat de Raad van Beheer het hui- 
dig pensioenstelsel opnieuw zal on- 
derzoeken en daarbij al de waarbor:- 
gen van deskundigen (actuarissen en 
andere) zal nemen ten eind: de uit 
dat stelsel voortvloeiende lasten te 
verlichten en, eventueel, zo spoedig 
mogelijk een pensioenstelsel zal in- 
voeren dat de Vereniging minder be- 
ZzWaart ; 


2. dat in afwachting van de even- 
tuele wijziging van het geldend pen- 
sioenstelsel : 


a) de sanering van het pensioen- 
fonds, door jaarlijkse stortingen van 
100,000 Zwitserse franken, tot alge- 
hele aanzuivering zal voortgezet 
worden ; 


b) de sommen die nodig zijn tot 
dekking van de verhogingen der een- 
vormige bijdragen van de ambtena- 
ren boven de 40 jaar voort op de jaar- 
lijkse begrotingen zullen uitgetrok- 
ken worden, 


en na een onderzoek te hebben ge- 
wiyd aan de Rwesties 


«) van een aansluiting van het tij- 
delijk personeel bij de Pensioenkas; 


b) van het verlenen van een duur- 


| tetoeslag aan de gepensioeneerden ; 


c) van de perequatie der pensioe- 
nen, 
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1. l’affiliation du personnel tempo- 
raire à la Caisse de pensions ne peut 
être admise, cette affiliation étant 
contraire aux statuts de cette Caisse; 


2. des indemnités de cherté de vie 
au personnel pensionné peuvent être 
accordées, si les circonstances le jus- 
tifient, ces indemnités devant alors 
etre financées par un prélèvement sur 
le budget ordinaire; 


8. une péréquation des pensions ne 
peut être admise actuellement cette 
péréquation n'étant pas en harmonie 
avec le principe de la capitalisation. 


RÉSOLUTION N° 25. 


Participation de l’Union au programme 
élargi d'assistance technique 
des Nations Unies. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


ou 


le rapport du Conseil d’administra- 
tion, 1952, chapitre I, paragraphe 3.5 
et chapitre VII, paragraphe 1, 


approuve 


les mesures prises par le Conseil 
d'administration en ce qui concerne 
la participation de l’Union au pro- 
gramme élargi d'assistance technique 
des Nations Unies: 


autorise 


le Conseil d'administration à conti- 
nuer à faire participer l’Union au 
programme élargi d’assistance tech- 
nique des Nations Unies et à faire 
appel, quand cela est utile, aux di- 
vers organismes de l’Union pour fa- 
ciliter cett participation. Pour le mo- 
ment, cette participation se poursui- 
vra conformément aux arrangements 


beslist 


1. dat de aansluiting van het tij- 
delijk personeel bij de Pensioenkas 
niet kan toegelaten worden aange- 
zien die aansluiting strijdig is met 
de statuten van deze Kas: 


2. dat duurtetoeslagen aan het ge- 
pensionneerd personeel mogen toege- 
kend worden indien zulks wegens de 
omstandigheden gewettigd is, welke 
toeslagen «lsdan dienen gefinancieerd 
door een som van de gewone begro- 
ting af te nemen; 


8. dat een perequatie van de pen- 
sioenen thans niet kan toegelaten 
worden daar zij niet in overeenstem- 
ming is met het principe der kapita- 
Jisatie. 


RESOLUTIE N° 25. 


Bijdrage van de Vereniging tot het 
verrumd programma van technische 
hulpverlening van de Verenigde Naties. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den van de Internationale Vereni- 
“ing betreffende de verreberichtge- 
ving te Buenos Aires, 


gelet op 


het verslag van de Raad van Be- 
heer, 1952, hoofdstuk I, $ 3, 5, en 
hoofdstuk VII $ 1, 


hecht haar goedkeuring 


aan de maatregelen die door de 
Raad van Beheer getroffen werden 
in zake bijdrage van de Vereniging 
tot het verruimd programma van 
technische hulpverlening van de 
Verenigde Naties; 


machtigt 


de Raad van Beheer om de Vere- 
niging voort tot het verruimd pro- 
gramma van technische hulpverle- 
ning van de Verenigde Naties te doen 
bijdragen en om op de onderschei- 
den organismen van de Vereniging 
beroep te doen als zulks nuttig is om 
die bijdrage overeenkomstig de in 
1952 tussen het Bestuur van de 


_ = D mue = 
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conclus en 1952 entre l’Administra- 
tion de l’Assistance technique des Na- 
tions Unies et le secrétariat général 
de l’Union; 

invite 

le Conseil d'administration à coor- 
donner, dans ce domaine, l’activité 
des organismes permanents de l’U- 
nion et à dresser chaque année le bi- 
lan de la participation de l’Union au 


programme élargi d'assistance tech- 
nique des Nations Unies. 


RÉSOLUTION N° 26. 


Emploi du réseau de télécommunication 
des Nations Unies pour le trafic 
télégraphique des institutions 
spécialisées. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télé- 
conmunications de Buenos Aires, 


ayant examiné la requête des Na- 
tions Unies (Document n° 228), de- 
mandant à l’Union internationale des 
télécommunications d'approuver leur 
proposition consistant à assurer les 
transmissions des institutions spécia- 
lisées sur le réseau de télécommuni- 
cation entre points fixes des Nations 
Unies, à un tarif tenant compte des 
frais d'exploitation et proportionné 
au volume du trafic; 


considérant 


1. que le procédé de taxation et la 
métnode d’exploitation proposés par 
les Nations Unies ne concordent pas 
avec les dispositions du Règlement 
télégraphique international et, par 
conséquent, sont contraires aux dis- 
positions de l’article XVI de l’Accord 
entre les Nations Unies et l’Union 
internationale des télécommunica- 
tions : | 


Technische Hulpverlening der Vere- 
nigde Naties en het Algemeen Secre- 
tariaat van de Vereniging gesloten 
overeenkomsten voortgezet worden; 


verzoekt 


de Raad van beheer de bedrijvig- 
heid van de vaste organismen der 
Vereniging op dat gebied te coôrdi- 
neren en ieder jaar de balans van de 
bijdrage der Vereniging aan het ver- 
ruimd programma van technische 
hulpverlening van de Verenigde Na- 
ties op te maken. 


RESOLUTIE N' 26. 


Gebruk van het net. voor verrebericht- 
geuing van de Verenigde Naties voor 
het telegraafverkeer van de 
gespectaliseerde instellingen. 


De Conferentie van gevolmachtig- 
den va nde Internationale Vereniging 
betreftende de Verreberichtgeving, 
te Buenos Aires, 


na onderzoek van het rekest der 
Verenigde Naties (Bescheid n° 228), 
waarbij de Internationale Vereni- 
ging betreffende de Verreberichtge- 
ving verzocht wordt haar goedkeu- 
ring te hechten aan het voorstel van 
de Verenigde Naties om de oversel- 
ningen van de gespecialiseerde in- 
stellingen op het net voor verrebe- 
richtgeving tussen twee vaste pun- 
ten van de Verenigde Naties te ver- 
zorgen tegen een tarief dat rekening 
houdt met de exploitatiekosten en in 
verhouding is tot het volume van het 
verkeer ; 


overwegende 


1, dat de door de Verenigde Naties 
voorgestelde wijze van prijsbereke- 
ning en exploitetiemethode niet over- 
eenstemmen met de bepalingen van 
het Internationaal Telegraafregle- 
ment en dan ook in strijd zijn met 
het bepaalde in artikel XVI van het 
Akkoord tussen de Verenigde Naties 
en de Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving ; 
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2, qu'une dérogation aux disposi- 
tions de la Convention et du Règle- 
ment télégraphique en faveur des 
Nations Unies n’est pas à conseiller ; 


3. que le réseau de télécommunica- 
tion des Nations Unies ne devrait ja- 
mais concurrencer, dans les circon- 
stances normales, les systèmes pu- 
blics de télécommunication existants; 


4, que, cependant, en cas de situa- 
tion critique, il peut être désirable 
d'ouvrir le réseau entre points fixes 
des Nations Unies au trafic des in- 
stitutions spécialisées, soit à un tarif 
calculé selon les prescriptions de l’ar- 
ticle 26 du Règlement télégraphique 
international, soit gratuitement ; 


déclare 


1. que, dans les circonstances nor- 
males, le réseau de télécommunica- 
tion entre points fixes des Nations 
Unies ne doit pas être ouvert au tra- 
fic des institutions spécialisées et 
mis en concurrence avec les réseaux 
commerciaux existants de télécom- 
munication ; 


2. que l’U. I. T. n’est pas favorable 
à une dérogation quelconque aux dis- 
positions de l’article XVI de l'Accord 
entre les Nations Unies et l’Union in- 
ternationale des télécommunications ; 


83. qu'il peut être fait des excep- 
tions en cas de situation critique; 


charge le secrétaire général 


1. de faire connaître au Secrétaire 
général des Nations Unies l’opinion 
de cette Conférence : 


LS 


2. de l'inviter à retirer dans le délai 
le plus court la proposition faite aux 
institutions spécialisées d'écouler leur 
trafic sur le réseau des Nations Unies: 


2. dat een afwijking van de bepa- 
lingen van het Verdrag en van het 
Telegraafreglement ten gunste van 
de Verenigde Naties niet aan te ra- 
den Is; 


3. dat het net voor verreberichtge- 
ving van de Verenigde Naties, in nor- 
male omstandigheden, de bestaande 
openbare systemen van verrebericht- 
geving nooit concurrentie zou moe- 
ten aandoen; 


4. dat het echter, wanneer de toe- 
stand kritiek is, wenselijk kan zijn 
het net tussen vaste punten van de 
Verenigde Naties voor het verkeer 
van de gespecialiseerde instellingen, 
hetzij tegen een volgens de voor- 
schriften van artikel 26 van het In- 
ternationaal Telegraafreglement be- 
rekend tarief, hetzij gratis open te 
stellen ; 


verklaart 


1. dat, in normale omstandidheden, 
het net voor verreberichtgeving tus- 
sen vaste punten van de Verenigde 
Nüties niet voor het verkeer van de 
gespecialiseerde  instellingen moet 
oyengesteld en niet met de bestaande 
commerciéle netten voor verrebe- 
richtgeving in concurrentie moet ge- 
bracht worden; 

2. dat de Ü. I. T. niet gunstig ge- 
zind is voor om het even welke af- 
wijking van het bepaalde in artikel 
XVI van het Akkoord tussen de Ver- 
enigde Naties en de Internationale 
Vereniging betreffende de Verrebe- 
richtgeving ; 

3. dat uitzonderingen kunnen toe- 
gestaan worden wanneer de toestand 
kritiek is; 


gelast de Secretaris-Generaal 


1. de mening van die onferentie ter 
kennis te brengen van de Secretaris- 
Generaal der Verenigde Naties; 


2. deze laatste te verzoeken het 
voorstel dat aan de gespecialiseerde in- 
stellingen werd gedaan om dezer ver- 
keer over het net van de Verenigde Na- 
ties af te wikkelen, binnen de kortst 
mogelijke t1jd in te trekken; 
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3, de l’informer que l'Union inter- 
nationale des télécommunications ne fe- 
rait pas d'objection si, en cas de situa- 
tion critique, le trafic des institutions 
spécialisées empruntait Île réseau entre 
points fixes des Nations Unies à un ta- 
tif calculé comme il est prévu à l’article 
26 du Règlement télégraphique inter- 
national ou à titre gratuit. 


RÉSOLUTION N° 27. 


T'élégrammes, appels et conversations 
téléphoniques des institutions 
spécialisées. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de | Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


considérant 


1. que les chefs des institutions spé- 
cialisées ne sont pas mentionnés dans la 
définition des télégrammes, appels et 
conversations téléphoniques d'Etat fi- 
gurant à l'annexe 3 à la Convention; 


2. qu'il peut se présenter des cas où 
l'urgence ou l'importance des télécom- 
munications des institutions spécialisées 
justifie un traitement spécial pour leurs 
télégrammes ou leurs conversations télé- 
phoniques, 


décide 

si une institution spécialisée. des Na- 
tions Unies informe le Conseil d’admi- 
nistration de on désir d'obtenir des pri- 
vilèges spéciaux pour ses télécommuni- 
cations, en justifiant les cas particuliers 
pour lesquels un traitement spécial est 
nécessaire, le Conseil d'administration : 


a) saisira les Membres et Membres as- 
sociés de l'Union des demandes qui 
lui paraissent devoir être acceptées, 


3. hem er kennis van te geven dat 
de Internationale Verenigint betref- 
fende de Verreberichtgeving er geen 
bezwaar zou tegen hebben indien, in 
een eventuele kritieke toestand, het ver- 
keer van de gespecialiseerde instellingen 
over het net tussen vaste punten van de 
Verenigde Naties tegen een tarief, dat 
berekend wordt zoals voorzien bi] ar- 
tikel 26 van het Internationaal Tele- 
graafreglement, of wel gratis zou ge- 
schieden. 


RESOLUTIE N' 27. 


T'elegrammen. telefoonoproepen en 
-gesprekken van de specialiseerde 
instellingen. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de [nternationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Âires, 


overw'egende 


1. dat de hoofden van de gespecia- 
liseerde instellingen niet vermeld zijn 
in de in bijlage 3 tot het Verdrag 
voorkomende omschrijving van de Re- 
geringstelegrammen, Regeringstelefoon- 
oproepen en Regeringstelefoongesprek- 
ken: 


2. dat zich gevallen kunnen voor- 
doen Waarin de dringende noodzake- 
lijkheid of het gewicht van de verre- 
berichten der gespecialiseerde instellin- 
gen een speciale behandeling voor de- 
zer telegrammen of telefoongesprekken 
wettigt, 


beslist 


dat indien een gespecialiseerde instel- 

ling van de Verenigde Naties aan de 
Raad van Beheer kennis geeft van haar 
wens speciale voorrechten voor haar 
verreberichten te bekomen en daarbi] 
2 redenen opgeeft waarom een speciale 
behandeling in de bijzondere gevallen 
noodzakelijk is, zal de Raad van Be- 
heer : 

a) de aanvragen die hem schijnen te 
moeten aangenomen worden bij de 
Leden en Deelhebbende Leden van 
de Vereniging aanhangig maken, 
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b}) statuera définitivement sur ces de- 


de la majorité des 
Membres associés, 


charge 


le secrétaire général de notifier aux 
Membres et Membres associés toutes 
décisions prises par le Conseil. 


RÉSOLUTION N° 28. 


Révision éventuelle de l’article IV, 
section 11. de la Convention 
sur le privilèges et immunités 

des institutions spécialisées. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


considérant 


1. la contradiction qui semble exis- 
ter entre la définition des télégrammes, 
appels et conversations téléphoniques 
d'Etat figurant à l'annexe 2 de la Con- 
vention internationale des télécommu- 
nications d'Atlantic City, 1947, et les 
dispositions de l’article IV, section 11, 
de la Convention sur les privilèges et 
immunités des institutions spécialisées, 


2. que la Conférence internationale 
télégraphique et téléphonique de Paris, 
1949, à recommandé au Conseil d’ad- 
ministration de charger le secrétaire 
général de l’Union de communiquer au 
Secrétaire général des Nations Unies la 
p'oposition selon laquelle les Nations 
Unies devraient étudier la révision de 
l'article IV, section 11, de la Conven- 
tion sur les privilèges et immunités des 
institutions spécialisées, 


3. qu à la suite de cette recomman- 
dation, l'examen de cette proposition a 
été inscrit à l’ordre du jour de la qua- 
trième session de l'Assemblée générale 
des Nations Unies et que la sixième 
commission de cette Assemblée a sim- 


‘ b) definitief over die aanvragen uit- 
mandes en tenant compte de l'avis : 
Membres et ; 


spraak doen, rekening gehouden 
met de mening van de meerderheid 
der Leden en Deelhebbende Leden, 


gelast 


de Secretaris-Generaal aan de Leden 
en Dcelhebbende Leden kennis te ge- 
ven Van al de door de Raad genomen 
beslissingen. 


RESOLUTIE N° 28. 


Eventuele herizening van artikel IV, 
afdeling 11, van het Verdrag 
betreffende de voorrechten en immuni- 
teitten van de gespecialiseerde instellingen 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de [nternationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te 
Buenos Aires, 


overwegende 


l. de tegenstridigheid die schijnt te 
bestaan tussen de in bijlage 2 tot het 
Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving van Âtlantic City, 
1947, voorkomende omschrijving van 
de Regeringstelegrammen, Regerings- 
telephoonoproepen en  Regeringstele- 
foongesprekken en het bepaalde in ar- 
uikel IV, afdeling 11, van het Verdrag 
betreffende de voorrechten en immuni- 
teiten van de gespccialiscerde instellin- 
gen; 


2. dat de Internationale Telegraaf- 
en Telefoonconferentice, Parijs 1949, 
aan de Raad van Beheeï aanbevolen 
heeft de Secretaris-Generaal van de Ver- 
eniging te gelasten aan de Secretaris- 
Generaal van de Verenigde Naties het 
voorstel over te leggen volgens welk de 
Verenigde Naties de herziening van ar- 
tikel IV, afdeling 11, van het Verdrag 
betrcffende de voorrechten en immuni- 
teiten van de gespecialiseerde instellin- 
gen Zzouden moeten bestuderen; 


3. dat ingevolge die aanbeveling, het 
onderzoek van dat voorstel op de agen- 
da van de vierde zittijd der Algemene 
Vergadering van de Verenigde Naties 
is geplaatst geworden en dat de zesde 
commissie van die Vergadering eenvou- 
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plement pris acte de la situation. 


- 4. que la Conférence de plénipoten- 
tiaires de Buenos Aires à décidé de ne 
pas incluer dans l'annexe 3 à la Con- 
vention de Buenos Aires les chefs des 
inctitutions spécialisées parmi les auto- 
rités habilitées à expédier des télégram- 
mes d'Etat ou à demander der conver- 
sations téléphoniques d'Etat, 


reconnaissant 


qu'il est désirable que les Nations 
Unies soient invitées à procéder à un 
nouvel examen de ce problème; 


charge 


le secrétaire général de l'Union de 
demander au Secrétaire général des Na- 
tions Unies de communiquer à la hui- 
tième session de l'Assemblée générale 
des Nations Unies l'opinion de cette 
Conférence, à savoir que l’article IV, 
section II, de la Convention sur les 
privilèges et immunités des institutions 
spéciailsées d°vrait être révisé pour tenir 
compte de la décision prise. 


RÉSOLUTION N° 29. 


Financement de la Conférence 
extraordinaire des radiocommunications 
par l'Administration des Pays-Bas. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Âires, 


considérant 


1. que l'Administration des Pays- 
Bas a financé les travaux préparatoires 


de 11 Conférence extraordinaire des ra- 


diocommunications qui aurait dû avoir 


lieu à La Haye en 1950, 


dig van de toestand akte genomen 
heeft; 

4. dat de Conferentie van gevol- 
machtigden te Buenos Aires beslist 


heeft de hoofden van de gespecialiseerde 
instellingen niet in bijlage 3 tot het 
Verdrag van Buenos Aires op te nemen 
onder de overheidsperconen die bevoegd 
zijn om Regeringstelegrammen te ver- 
z:nden of om KRegeringstelefoonge- 
sprekken aan te vragen; 


erkhennende 


dat het wenselijk is de Verenigde 
Naties te verzoeken dat probleem op- 
nieuw te onderzoecken: 


gelast 


de Secretaïis-Generaal van de Ver- 
eniging de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties te verzoeken gedu- 
rende de achtste zittijd van de Alge- 
mene Vergadering der Verenigde Naties 
mededeling te geven van de mening 
van die Conferentie, te weten dat ar- 
tikel IV, afdeling 11, van het Verdrag 
betreffende de voorrechten en immuni- 
teiten van de gespecialiseerde instellin- 
gen zou moeten herzien wWorder om 
rekening te houden met de genomen 
beslissing. 


RESOLUTIE N' 29. 


Financiering van de Buitengewone 

Conferentie betreffende de Radio- 

berichtgeving door het Nederlands 
Bestuur. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 


treffende de Verreberichtgeving, te 
Buenos Aires, 

overwegende 

1. dat het Nederlands Bestuur de 


werken tot voorbereiding van de Bui- 
tengewone Conferentie betreffende de 
Radioberichtgeving. die in 1950 in Den 


 Haag had moeten plaats hebben, gefi- 


nancierd heeft: 
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2. que l'Administration des Pays- 
Bas n’a pas demandé d'intérêts pour les 
sommes avancées à ce titre, 


exprime 


ses remerciements à l'Administration 
des Pays-Bas, 


charge 


le secrétaire général de porter les ter- 
mes de cette résolution à la connaissance 
de l'Administration des Pays-Bas. 


RÉSOLUTION N° 30. 


relative à l'Accord de la Conférence 
administrative extraordinaire des 
radiocommunications de Genève 1951. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


reconnaissant 


l. que certaines dispositions de l’Ac- 
cord de la Conférence administrative 
extraordinaire des radiocommunications 
de Genève, 1951], pourraient être con- 
sidérées comme étant en discordance 
avec l'article 47 du Règlement des ra- 
diocommunications d'Atlantic City, et 
avec la résolution adoptée à Atlantic 
City relative à la participation des mem- 
bres du Comité international d’enre- 
gistrement des fréquences aux travaux 
du Comité provisoire des fréquences, 


2. qu'il faut écarter tout doute à cet 
égard, 


considérant 


Ï. que l'ordre du jour proposé par 
le Conseil d'administration pour la C. 
À. E. KR. a été accepté par la majorité 
des Membres de l'Union, 


2. qu'il était implicitement entendu 
aux points 2, 3 et 5 de cet ordre du 
Jour, que le Règlement des radiocom- 


2. dat het Nederlands Bestuur geen 
interest voor de uit dien hoofde voor- 
geschoten sommen geëist heeft, 


betuigt 


haar dank aan het Nederlands Be- 
stuur, 


gelast 


de Secretaris-Generaal de tekst van 
deze resolutie ter kennis van het Ne- : 
derlands Bestuur te brengen. 


RESOLUTIE N' 30. 


Omtrent het Akkoord van de 
Buitengewone administratieve 
Conferentie betreffende de Radio- 
berichtgewing te Genève, 1951. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Âires, 


erkennende 


1. dat sommige bepalingen van het 
Akkoord van de Buitengewone admi- 
nistratieve Conferentie betreffende de 
Radioberichtgeving te Genève, 1951, 
zouden kunnen beschouwd worden als 
niet in Overeenstemming met artikel 47 
van het Reglement betreffende de Ra- 
dioberichtgeving van Atlantic City en 
met de te Atlantic City aangenomen 
resolutie betreffende de deelneming der 
leden van het Internationaal Comité 
voor inschrijving van de frequentiés 
aan het werk van het voorlopig Fre- 
quentiecomité ; 


2. dat alle twijfel dienaangaande 
moet wegegnomen worden; 


overwegende 
1. dat de door de Raad van Beheer 
voor de B. À. C. KR. voorgestelde 


agenda door de meerderheid van de Le- 
den der Vereniging is aangenomen ge- 
worden: 


2. dat onder de punten 2, 3 en 5 
van die agenda impliciet verstaan was 


| dat het Reglement betreffende de Ra- 
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munications et la résolution relative à 
la participation des membres du Co- 
mité international d'enregistrement des 
fréquences aux travaux du Comité pro- 
visoire des fréquences pourraient être 
revisés, si une telle revision se révélait 
nécessaire, 


3. que les administrations ont été in- 
vitées à envoyer au Comité internatio- 
nal d'enregistrement des fréquences des 
propositions au sujet de ces points de 
l'ordre du jour, et que ces propositions 
ont été communiquées à tous les Mem- 
bres de l’Union, 


4. que l’Accord de la C. À. E. KR. a 
été signé par soixante-trois Membres de 
l'Union, 

décide 

que toutes les dispositions de l’Ac- 
cord de la Conférence administrative 
extraordinaires des radiocommunica- 
tions qui pourraient être considérées 
comme étant en discordance avec les 
dispositions du Règlement des radio- 
communications d'’Atlantic City ou 
avec la résolution adoptée à Atlantic 
City relative à la participation des 
membres du Comité international d’en- 
registrement des fréquences aux tra- 
vaux du Comité provisoire des fré- 
quences sont considérées comme rempla- 
cant Îles dispositions du dit Réglement 
et de la dite résolution. 


RÉSOLUTON N° 31. 


Inclusion de l'Iraq dans la zone 
européenne définie dans le Règlement 
des radiocommunications. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom 
munications de Buenos Âires, 


ayant examiné l'appel de l’Iraq pour 
que ce pays soit inclus dans la zone 
européenne, telle qu'elle est définie dans 


_ dioberichtgeving en de resolutie betref- 


| 


fende de deelneming van de leden van 
het Internationaal Comité voor :in- 
schrijving van de frequenties aan het 
werk van het Voorlopig Frequentie- 
comité zouden kunnen herzien worden 
indien een dergelijek herziening nood- 
zakelijk bleek: 


3, dat de besturen verzocht werden 
bij het [nternationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties voorstel- 
len aangaande die punten van de 
agenda in te dienen en dat die voorstel- 
len aan al de Leden van de Vereniging 
medegedceld werden: 


4. dat het Akkoord van de B. À. C. 
R. door drie en Zzestig leden van de 
Vereniging is ondertekend geworde::, 


beslist 


dat al de bepalingen van het Ak- 
koord van de Buitengewone adminis- 
tratieve Conferentie betreffende de Ra- 
dioberichtgeving, die zouden Kkunnen 
beschouwd worden als niet in overeen- 
stemming met de bepalingen van het 
Reglement betreffende de Radiobericht- 
geving van Âtlantic City of met de te 
Atlantic City aangenomen resolutie be- 
treffende de deelneming der leden van 
het Internationaal Comité voor in- 
schrijving van de frequenties aan het 
werk van het Voorlopig Frequentieco- 
mité, worden beschouwd als dienende 
ter vervanging van de bepalingen van 
voormeld Reglement en van voormelde 
resolutie. 


RESOLUTIE N' 31. 


Opneming van Irak in de Europese 
zone, zoals deze in het Reglement 
betreffende de Radioberichtgeuing 

omschreven ts. 


De Conferentie van gevolmachtigden 


: van de Internationale Vereniging be- 


treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Aires, 


na onderzoek van de oproep van 
Irak met het oog op de opneming van 
dit land in de Europese zone, zoals deze 
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le Règlement des radiocommunications, 
n° 107. 


considerant 


1. qu'il est plus naturel, vu la situa- 
tion géographique de l'Iraq, et à toutes 
fins pratiques, d'inclure ce pays dans 


zone africaine, 


2. qu'une coopération étroite entre : 
les pays avoisinants de la: 


l'Iraq et 
zone européenne serait 
tance particulière pour 
de plans d'’assignations 


d'une impor- 
la préparation 


ondes moyennes de cette zone, 


3. qu'une telle coopération serait fa- 


cilitée par la participation de l’Iraq aux | 


conférences européennes de radiodiffu- 
sion, 


invite 

]. la prochaine conférence adminis- 
trative des radiocommunications à exa- 
miner Ja possibilité d'inclure l'Iraq 
dans la Zone européenne, telle qu'elle 


est définie dans le Règlement des radio- 
communications, 


2. le Comité international d’enregis- 
trement des fréquences à accorder à 
l'Iraq une assistance spéciale pour ré- 
soudre les problèmes de fréquences qui 
peuvent surgir du fait que l’Iraq se 


européenne. 
RÉSOLUTION N° 32. 


Raccordement de certaines régions 
au réseau téléphonique mondial. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l’Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


considérant 


1. que de nombreuses régions habi- 
tées du monde dont certaines sont im- 





in het Reglement betreffende de Ra- 


doiberichtgeving, n° 107, omschreven 


18, 


overwegende 


1. dat het, gezien de geografische 
hgging van Irak en met het oog op 


. de praktische doeleinden, natuurlijker 
la Zone européenne plutôt que dans la : 


is dit land in de Europese zone veel- 


: eer dan in de Âfrikaanse Zone op te 
. nemen; 


2. dat een nauwe samenwerking tus- 
sen Irak en de naburige landen van de 
Europese zone van bijzonder belang 


| Zou Zijn voor de voorbereiding van 
de fréquences 
pour les stations de radiodiffusion sur : 


plannen van  frequentietoewijzingen 
voor de radioomroepstations op mid- 
delbare golven van die zone; 


3. dat een dergelijke samenwerking 
zou vergemakkelijkt worden door de 
deelneming van Irak aan de Europese 


. radio-omroepconferenties, 


verzoekt 


1. de eerstvolgende administratieve 
radio-omroepconferentie de mogelijk- 
heid te onderzoeken om Irak op te ne- 
men in de Europese zone, zoals deze 
in het Reglement betreffende de Radio: 
berichtgeving omschreven :1s; 


2. het Internationaal Comité voor 
inschrijving van de frequenties Irak 
speciaal te helpen voor het oplossen van 
de frequentieproblemen die kunnen rij- 


‘ zen door het feit dat Irak zich thans 
trouve actuellement hors de la zone 


buiten de Europese zone bevindt. 


RESOLUTIE N° 32. 


Verbinding van sommige streken 
met het wereldtelefoonnet. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 


 treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
. nos ÂÀires, 


overwegende 


1. dat talrijke bewoonde  streken 
van de wereld, waaronder sommige be- 
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portantes, ne bénéficient pas encore des 
avantages du réseau téléphonique; 


2. qu'il est dans l'intérêt social, éco- 
nomique et culturel de ces régions d’être 
reliées au réseau international général; 


langrijk zijn, nog niet 


de voordelen 
van het telefoonnet genieten; 


2. dat het in het sociaal, economisch 


en cultureel belang van die streken :1s 


3. que de telles réalisations posent : 
| problemen van technische en economi- 


des problèmes d'ordre technique et éco- 
nomique: 


4, que les études et Îles essais en- 
trainerait des frais considérables pour 
chaque administration; 


5. quele C.C. I. F.etleC. C.I.R. 
ont été chargés par la Résolution 247/ 
CA7 du Conseil d'administration 
d'études relatives au raccordement du 
Moyen-Orient et de l'Asie du Sud au 
réseau européen; 


charge 


le C. C. I. F. et le C. C. I. KR. d’en- 
treprendre conjointement des études en 
vue d'émettre des avis sur les moyens 
convenables, compte tenu des considéra- 
tions techniques et économiques, de re- 
lier au réseau téléphonique mondial des 
régions qui ne le sont pas encore. 


RÉSOLUTION N° 33. 


Indemnité journalière des Membres 
du Consel d'administration. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Âüires, 


décide 


les indemnités journalières payables 
par l'Union aux Membres du Conseil 


d'administration pour couvrir les frais 


de subsistance, nécessairement encourus 
par suite du travail du Conseil par les 
personnes désignées pour y siéger con- 











formément aux dispositions de l'article 


5 de la Convention de Buenos Aires, 
sont fixées à 80 francs suisses par jour 


met het algemeen internationaal net 
verbonden te worden; 
3. dat dergelijke verwezenlijkingen 


sche aard doen rijzen: 


4, dat de studièn en proeven tot 
Overgrote uitgaven voor leder bestuur 
zouden aanleiding geven; 


5. dat het C. C. I. F. en het I. C. 
A. KR. bij] de Resolutie 247/Ca7 van 
de Raad van Beheer belast werden met 
de studièn betreffende de verbinding 
met het Midden-Oosten en Zuid-Asiè 
met het Europees net: 


gelast 


het C. C. I. F. en het I. C. À. K. 
gezamenlijk studièn aan te vatten om, 
rekening gehouden met de technische 
en economische over wegingen, advies te 
kunnen uitbrengen over de passende 
middelen om de streken die nog niet 
aangesloten Zziyn met het wereldtele- 
foonnet te verbinden. 


RESOLUIE N' 33. 


Dagelijkse vergoeding der Leden 
van de Raad van Beheer. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Aires, 


beslist 


de dagelijkse vergoedingen die door 
de Vereniging aan de Leden van de 
Raad van Beheer worden betaald tot 
dekking van de kosten van levenson- 
derhoud welke uit hoofde van het 
werk van de Raad noodzakelijk gedra- 
gen worden door de personen die wer- 
den aangewezen om overeenkomstig het 
bepaalde in artikel 5 van het Verdrag 
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et réduites à 30 francs par jour pen- 
dant les voyages par air ou par mer. 


RÉSOLUTION N° 84. 


Accords entre l'Union internationale 
des télécommunications 
et divers gouvernements. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Âüires, 


autorise 


le Conseil d'administration à faire, 
pour le compte de l'Union, otus les 
accords nécessaires avec le Gouverne- 
ment de la Confédération suisse et avec 
d'autres autorités gouvernementales en 
ce qui concerne les relations entre l'U- 
nion, ses organismes et son person- 
nel, d'une part, ct la Confédération 
suisse ou toute autre autorité gouver- 
nementale des pays où l’Union est ap- 
pelée à exercer son activité, d'autre part. 


RECOMMANDATION N° 1. 


Recrutement du personnel de l'Union. 


La Conférence de plénipotentiaires 
de l'Union internationale des télécom- 
munications de Buenos Aires, 


considérant 


1. les dispositions de l’article 9, pa- 
ragraphe 5, de la Convention, 


2. les dépenses qu'entraîne pour 
l'Union le recrutement sur une base 
géographique, 


3. que ce recrutement s'impose pour 
certains emplois seulement, 


van Buenos Aires, in de Raad te zete- 
len, worden vastgesteld op 80 Zwit- 
serse franken per dag en verminderd 
tot op 30 Zwitserse franken per dag 
gedurende de lucht- of de Zeereizen. 


RESOLUTIE N' 34. 


Akkhoorden tussen de Internationale 
Vereniging betreffende 
de Verreberichtgeuing en verschillende 
Regeringen. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te 
Buenos Aires, 


machtigt 


de Raad van beheer om, voor reke- 
ning van de Vereniging, al de nodige 
akkoorden met de KRegering van de 
Zwitserse Bondstaat en met andere Re- 
geringsautoriteiten te sluiten in ver- 
verband met de betrekkingen, ener- 
zijds, tussen de Vereniging, dezer or- 
ganismen en personeel en, anderzijds, 
de Zwitserse Statenbond of elke andere 
Regeringsautoriteit van de landen waar 
de Vereniging geroepen wordt om haar 
bedrijvigheid uit te oefenen. 


AANBEVELING N" 1. 


Aanweruing van het personecl 
der Vereniging. 


De Conferentie van gevolmachtigden 
van de Internationale Vereniging be- 
treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Aires, 


Overtwegende 


1. het bepaalde in artikel 9, para- 
graaf 5, van het Verdrag: 


2. de uitgaven die voor de Vereni- 
ging voortvloeien uit de aan Werving 
Op een geografische basis: 


3. dat die aanwerving slechts voor 
sommige betrekkingen noodzakelijk 1, 





ee me te 
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recommande oordeelt 


qu'en ce qui concerne le recrute- dat het inzake aanwerving aan te 
ments, seuls les emplois des classes su- | bevelen is dat alleen de betrekkingen 
périeures à [a classes 4 soient, en prin- | van een hogere klasse dan klasse 4, in 
cipe, considérés comme étant de carac- | principe, zouden beschouwd worden 


tère international. als hebbende een internationaal karak- 
ter. 
RICOMMANDATION No 2. AANBEVELING N' 2. 
Libre transmission des informations. Vrije overbrenging der informattes. 
La Conférence de plénipotentiaires De Conferentie van gevolmachtigden 
de l'Union internationale des télécom- | van de Internationale Vereniging be- 
munications de Buenos Aires, treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 
nos Âires, 
vu gelet op 
1. la Déclaration universelle des 1. de Universele Verklaring van de 


Droits de l'Homme adoptée par l’As- | Rechten van de Mens, door de Alge- 

semblée générale des Nations Unies le | mene Vergadering van de Verenigde 

10 décembre 1948, Naties aangenomen op 10 December 
1948: 


2. les articles 28, 29 et 30 de la 2. de artikelen 28, 29 en 30 van 
Convention internationale des télécom- | het Internationaal Verdrag betreffende 


munications d'ÂAtlantic City: de Verreberichtgeving van Atlantic 
| City; 
considérant overwegende 
le noble principe de la libre trans- het verheven principe van de vrije 
mission des informations; overbrenging der informaties: 
recommande oordeelt 
aux Membres et Membres associés dat aan de Leden en Deelnemende 


de l'Union de faciliter la libre trans- | [eden van de Vereniging dient aanbe- 

mission des informations par les ser- | volen de vrije overbrenging van de in- 

vices de télécommunication. formaties door de diensten voor verre- 
berichtgeving te vergemakkelijken. 


RECOMMANDATION N° 3. AANBEVELING N°3. 


Application d’un tarif télégraphique T'oepassing 
spécial aux prisonniers de guerre van een bijzonder telegraaftartief 
et aux personnes civiles internées op de kriysgevangenen 

en temps de guerre. en de in oorlogstijd geiïnterneerde 
Burgelijke personen. 
| 


La Conférence de plénipotentiaires De Conferentie van gevolmachtigden 
de l'Union internationale des télécom- 1 van de Internationale Vereniging be- 
munications de Buenos Âüires, treffende de Verreberichtgeving, te Bue- 

nos Aires, 
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considérant 


1. les dispositions des articles 74 et 
124 de la Convention de Genève rela- 
tive au traitement des prisonniers de 
guerre, du 12 août 1949 et des articles 
110 et 141 de la Convention de Genè- 
ve relative à la protection des person- 
nes civiles en temps de guerre, du 12 
août 1949; 


2. les dispositions de l'article 35 de 
la Convention internationale des télé- 
communications de Buenos Aires 1952: 


recommande à la prochaine confé- 
rence télégraphique et téléphon:i- 
que 


1. d'examiner avec bienveillance si, 
et dans quelle mesure, la franchise té- 
légraphique et les réductions des taxes 
télégraphiques envisagées par les Con- 
ventions de (Genève susmentionnées 
pourraient être consenties; 


2. d'introduire éventuellement les 
modifications nécessaires dans le Règle- 
ment télégraphique international. 


Vœu. 


Les Membres et les Membres associés 
reconnaissent qu'il est souhaitable d'é- 
viter l'imposition de taxes fiscales sur 
les télécommunications internationales. 


Allemagne (République Fédérale), 
Duitsland (Federale Republiek) : 
Argentine, 

Argentinié, 

Australie, 

Australié, 

Belgique, 

Belgié, 

Canada, 

Canada, 

Ceylan, 

Ceylon, 

Chine, 

China, 

Cuba, 


overwegende 


]. het bepaalde in de artikelen 74 
en 124 van de op 12 Augustus 1949 
te Genève gesloten Overeenkomst be- 
treffende de behandeling van de Kriljs- 
gevangenen en in de artikelen 110 en 
141 van de op 12 Augustus 1949 te 
Genève gesloten Overeenkomst betref- 
fende de bescherming van de burgelijke 
personen in oorlogstijd ; 


2. het bepaalde in artikel 35 van 
het Internationaal Verdrag betreffende 
de Verreberichtgeving van Buenos ÂAi- 
res, 1952; 


oordeelt 


dat aan de eerstvolgende telegraaf- 
en telefoonconferentic dient aanbevo- 
len : 


1. met welwillendheid te onderzoe- 
ken of de telegraafvrijdom en de ver- 
minderingen van telegraaftaksen, door 
voormelde Overeenkomsten van Genève 
beoogd, Zzouden kunnen toegestaan 
worden en in Welke mate; 


2. eventueel de nodige wijzigingen 
in het Internationaal Telegraafregle- 
ment te brengen. 


Wens. 


De Leden en Deelhebbende Leden 
erkennen dat het wenselijk is de hef- 
fing van fiscale taksen op de interna- 
tionale verreberichten te vermijden. 


ratification 26 juillet 1955. 
bekrachtiging 26 juli 1955. 
ratification 6 juillet 1955. 
bekrachtiging 6 juli 1955. 
ratification 22 mars 1954. 
bekrachtiging 22 maart 1954. 
ratification 10 août 1955. 
bekrachtiging 10 augustus 1955. 


ratification 23 juin 1954. 


bekrachtiging 23 juni 1954. 
ratification 29 décembre 1953. 
bekrachtiging 29 december 1953. 
ratification 3 février 1955. 
bekrachtiging 3 februari 1955. 
ratification 19 mai 1954. 





Cuba, 

Corée, 

Korea, 

Danemark, 

Denemarken, 

Dominicaine (république), 

Dominicaanse Republiek, 

Egypte, 

Egypte, 

Espagne, 

Spanje, 
Maroc (Zone espagnole), 

(voir Maroc après le 7-4-56), 

Marocco (Spaanse Zone), 
Colonies espagnoles, 
Spaanse Kolonién, 

Etats-Unis d'Amérique, 

Verenigde Staten van Amerika, 
Territoires d'Outre-Mer, 
Overzese gebieden, 

Ethiopie, 

Ethiopie, 

Finlande, 

Finland, 

France, 

Frankri}k, 
Maroc (Zone française), 

(voir Maroc après le 2-3-56), 

Marocco (Franse Zone), 
Territoires d'outre-mer, 
Overzese gebieden, 

Ghana, 

Ghana, 


Grande-Bretagne et Irlande du Nord, 
Groot-Brittanie en Noord Ierland, 


Afrique occidentale britannique, 
Bits West Afrika, 
Afrique orientale britannique, 
Brits Oost Afrika, 


Colonies, Protectorats, territoires 
d'Outre-mer, territoires sous 


mandats ou sous tuelle, 


Kolonies, Protectoraten, Overzese 
gebieden, mandaat of voogdi] ge- 


bieden, 

Haiti, 
Haïti, 
Irlande, 
Ierland, 
Islande, 
IJsland, 
Israel, 
Israël, 
Italie, 
Italie, 
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bekrachtiging 19 mei 1954. 
ratification 28 décembre 1954. 
bekrachtiging 28 december 1954. 
ratification 30 octobre 1955. 
bekrachtiging 30 october 1955. 
ratification 27 juillet 1954. 
bekrachtiging 27 juli 1954. 
ratification 7 décembre 1954. 
bekrachtiging 7 december 1954. 
ratification 16 septembre 1955. 
bekrachtiging 16 september 1955. 
ratification 16 septembre 1955. 


bekrachtiging 16 september 1955. 
ratification 16 septembre 1955. 
bekrachtiging 16 september 1955. 
ratification 27 juin 1955. 
bekrachtiging 27 juni 1955. 
ratification 27 juin 1955. 
bekrachtiging 27 juni 1955. 
ratification 3 novembre 1954. 
bekrachtiging 3 november 1954. 
ratification 8 décembre 1953. 
bekrachtiging 8 december 1953. 
ratification 19 août 1954. 
bekrachtiging 19 augustus 1954. 
ratification 3 mai 1955. 


bekrachtiging 3 mei 1955. 
ratification 19 août 1954. 
bekrachtiging 19 augustus 1954. 
adhésion 17 mai 1957. 
toetreding 17 mei 1957. 
ratification 23 décembre 1953. 
bekrachtiging 23 december 1953. 
adhésion 29 décembre 1953. 
toetreding 29 december 1953. 
ratification 23 décembre 1953. 
bekrachtiging 23 december 1953. 


adhésion 16 novembre 1953. 


toetreding 16 november 1953. 
adhésion 23 septembre 1957. 
toetreding 23 september 1957. 
ratification 14 juillet 1954. 
bekrachtiging 14 juli 1954. 
ratification 15 octobre 1953. 
bekrachtiging 15 october 1953. 
ratification 10 juin 1954. 
bekrachtiging 10 juni 1954. 
ratification 10 juin 1954. 
bekrachtiging 10 juni 1954. 


Japon, 

Japan, 

Liban, 

Libanon, 

Libye, 

Libyé, 
Luxembourg, 
Luxemburg, 
Malaisie (Fédération), 
Maleise Federatie, 
Maroc, 

Marocco, 
Mexique, 

Mexico, 

Monaco, 

Monaco, 

Nepal, 

Nepal, 

Norvège, 
Noorwegen, 
Nouvelle-Zélande, 
Nieuw Zeeland, 
Pakistan, 
Pakistan, 
Pays-Bas, 
Nederland, 


Antilles Néerlandaises, Nouvelle- 


Guinée, Surinam, 


Nederlandse Antillen, Nieuw Gui- 


nea, Suriname, 
Philippines, 
Philipijnen, 


Rhodesie et Nyassaland (Fédération), 
Rhodesie en Nyassaland (Federatie), 


Salvador, 

Salvador, 

Suêde, 

Zweden, 

Suisse, 

Zwitserland, 
Soudan, 

Soudan, 

Tunisie, 

Tunisie, 

Union Birmane, 
Birmaanse Unie, 
Union Indienne, 
Indische Unie, 
Union Sud-Africaine, 
Zuid Afrikanse Unie, 
Sud-Ouest Africain, 
Zuid-West Afrika, 
Vatican, 

Vaticaan, 
Yougoslavie, 
Yougoslavié, 
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ratification 30 octobre 1953. 
bekrachtiging 30 october 1953. 
ratification 2 juin 1955. 
bekrachtiging 2 juni 1955. 
adhésion 16 octobre 1953. 
toetreding 16 october 1953. 
ratification 3 août 1954. 
bekrachtiging 3 augustus 1954. 
adhésion 3 février 1958. 
toetreding 3 februari 1958. 
adhésion 12 novembre 1956. 
toetreding 12 november 1956. 
ratification 14 juillet 1954. 
bekrachtiging 14 juli 1954. 
ratification 10 juin 1954. 
bekrachtiging 10 juni 1954. 
adhésion 5 décembre 1957. 
toetreding 5 december 1957. 
ratification 11 mai 1954. 
bekrachtiging 11 mei 1954. 
ratification 28 avril 1955. 
bekrachtiging 28 april 1955. 
ratification 3 novembre 1954. 
bekrachtiging 3 november 1954. 
ratification 9 mai 1955. 
bekrachtiging 9 mei 1955. 


ratification 9 mai 1955. 


bekrachtiging 9 meiï 1955. 
ratification 27 juin 1955. 
bekrachtiging 27 juni 1955. 
adhésion 16 novembre 1953. 
toetreding 16 november 1953. 
adhésion 6 janvier 1954. 
toetreding 6 januari 1953. 
ratification 31 octobre 1953. 
bekrachtiging 31 october 1953. 
ratification 9 novembre 1953. 
bekrachtiging 9 november 1953. 
adhésion 23 octobre 1957. 
toetreding 23 october 1957. 
ratification 3 mai 1955. 
bekrachtiging 3 mei 1955. 
adhésion 17 février 1958. 
toetreding 17 februari 1958. 
ratification 29 juillet 1955. 
bekrachtiging 25 juli 1955. 
ratification 29 mars 1954. 
bekrachtiging 29 maart 1954. 
ratification 29 mars 1954. 
bekrachtiging 29 maart 1954. 
ratification 3 août 1955. 
bekrachtiging 3 augustus 1955. 
ratification 16 août 1954. 
bekrachtiging 16 augustus 1954. 





—— 
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Ecole Sociale Coloniale de l’Union Belge 
de Service Social au Congo. — Institu- 
tion d’un jury d'examen. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge; 


V'u l'arrêté royal du 9 octobre 1933 
portant règlement organique du Minis- 
tère des Colonies ; 


ARRÊITE : 
ARTICLE 1%. 


Il est institué un jury d'examen pour 
l'octroi du certificat de formation sociale 
coloniale (session février 1958 - juillet 
1958 de l’École Sociale Coloniale de 
l'Union Pelge de Service Social au 
Congo - U.B.S.S.A.C. à Bruxelles). 


ART. 2. 
Est nommé président du jury : M. Ja- 


cob AÀ., attaché au Ministère des Colo- 
nies. 


ART. 3. 


Sont nommés membres du jury : 


M. De Mcyere J., docteur en droit; 


M. Derkinderen G., conseiller-adjoint au 
Ministère des Colanies ; 


Mme De Sinet RKR., licenciée en sciences 
géographiques ; 


Mile De Wecrdt M., monitrice à l’Insti- 
tut d'Etudes sociales de l’Etat ; 


Mme Dobrski-Gabszewicz S., attachée 
au Ministère des Colonies ; 


R. P. Endriatis, des Pères Blancs d’Afri- 
que ; 


Koloniale Sociale School van de « Union 
Belge de Service Social au Congo ». — 
Samenstelling van een examenjury. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


(Gclet op de wet van 18 oktober 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Congo; 


Gelct op het koninklijk besluit van 9 
oktober 1933 houdende organiek regle- 
ment van het Minsterie van Kolonién; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Fen examenjury wordt samengesteld 
voor de toekenning van het getuigschrift 
van koloniale sociale vorming (zittijd 
februari 1958 - juli 1958 der Koloniale 
Sociale School van de « Union Belge de 
Service Social au Congo » U.B.S.S.A.C. 
te Brussel). 


ART. 2. 


Wordt tot voorzitter van de jury be- 
noemd : de Heer Jacob A., geattacheer- 
de bij het Ministerie van Kolonién. 


ART. 3. 


Worden tot leden der jury benoemd : 


De Feer De Meyere J., doctor in de 
rechten ; 


De Heer Derkinderen G., Adjunct-Advi- 
seur hi] het Ministerie van Koloniën; 


Mevr. De Smet R., licentiaat in de aard- 
riykskundige wetenschappen ; 


Mej. De Weerdt M., monitrice bij het 
Rijksinstituut voor Sociale Studiën ; 


Mevr. Dobrski-Gabszewicz S., geatta- 
cheerd bij het Ministerie van Kolo- 
niên : 

E. P. Endriatis, der Witte Paters van 


Afrika; . 
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M. Feldheim P., chargé de recherches à 
l'Institut de Sociologie Solvay ; 


M. Goffin J., docteur en sciences colo- 
niales ; 


M. le Pasteur Hoyois; 
M. Lambert P., docteur en droit ; 


M. Larochette J., chargé de cours à l’In- 
stitut Universitaire des territoires d’ou- 
tre-ner ; 


M. Kaufman. licencié en sciences socia- 
les ; 


Mile Ranieri L., licenciée en philosophie 
et lettres : 


M. Sandrart G., Directeur de l'Office 
de l’information et des relations publi- 
ques du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ; 


M. Van de Velde J.J, Directeur de 
l'Ecole coloniale : 


M. Van Riel, docteur en médecine. 


ART. 4. 


Est nonuné secrétaire du jury : 


M. Windelincx J., rédacteur au Minis- 
tère des Colonies. 


ART. 5. 


Il est alloué une indemnité de 250 F 
par demi-journée de prestation au prési- 
dent, au secrétaire et aux membres du 
jury d'examen. 


ART. 6. 


Il est remboursé aux président, mem- 
bres et secrétaire du jury résidant en de- 
hors de l’agglomération bruxelloise la 
contre-valeur du ticket en première clas- 
se sur les lignes de la Société Nationale 
des Chemins de Fer Belges et des Che- 
mins de Fer concédés, ainsi que sur les 
lignes de la Société Nationale des Che- 


De Hecr Feldheim P., belast met opzoe- 
kingen bij het Instituut voor Sociolo- 
wie Solvay; 


De Fleer Goffin J., doctor in Koloniale 
wetcnschappen ; 


De Heer Hoyois, Predikant ; 


De Heer Lambert P., Doctor in de rech- 
ten ; 


De Heer Larachette J., lesgever aan het 
universitair instituut der overzeese ge- 
bieden ; 


De Heer Kaufman, licentiaat in sociale 
wetenschappen ; 


Mej. Ranieri L., licentiaat in de wijshe- 
veerte en letteren ; 


De Heer Sandrart G., Directeur van de 
Dienst voor de vaorlichting in de pu- 
blieke relaties van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ; 


De Héer Van de Velde J.J., Directeur 
van de Koloniale School :; 


De Ieer Van Ricl, doctor in de genees- 
kunde. 


ART. 4. 


Wordt tot secretaris van de jury be- 
noemd : 


De Heer Windelincx J., opsteller l1j het 
Ministerie van Kolonien. 


ART. 5. 


Een vergoeding van 250 F per halve 
dag prestatie wordt aan de voorzitter, 
aan de secrctaris en aan de leden van de 
examenjury toegekend,. 


ART. 6. 


Aan de voorzitter, leden en secretaris 
van de jury, die buiten de agglomeratie 
van Brussel verblijven, wordt voor de 
reis verblhjfplaats-Brussel en terug, de 
tegenwaarde van het eerste klasse reis- 
kaartje op de lijnen van de Nationale 
Maatschappij der Belgische Spoorwegen 
en van de in concessie gegeven spoorwe- 
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mins de Fer Vicinaux du lieu de leur 
résidence à Bruxelles et retour. 
ART. 7. 
L’Administrateur Général des Colo- 
nies est chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Bruxelles, le 19 juin 1958. 


gen alsook op de lijnen van de Nationale 
Maaatschappi] der Buurtspoorwegen te- 
rugbetaald. 


ART. 7. 
De Adiministrateur-Generaal van Ko- 
lonien 1s belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Brussel, 19 juni 1958. 


À. BUISSERET. 


Arrêté royal du 25 juin 1958. — Budget 
des dépenses ordinaires du Congo 
Beige et du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1958. — Crédits provisoires. 
— 3° trimestre. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l'arrêté 
royal du 11 janvier 1926 sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi ; 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 1957 
et 27 mars 1958, ouvrant au Ministère 
des Colonies (les crédits provisoires pour 
faire face aux besoins des services du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi pour 
les deux premiers trimestres 1958; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1958 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits pro- 
visaires ouverts par Nos arrrêtés préci- 
tés seront épuisés ; 


Koninklijk besluit van 25 juni 1958. — 
Begroting der gewone uitgaven van 
Belgisch-Congo en van  Ruanda- 
Urundi voor het dienstijaar 1958. — 
Voorlopige kredieten. — 3° kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Her. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 okto- 
ber 1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; | 


Gezien de wet van 21 augustus 1925 
en het koninklijk besluit van 11 januari 
1926 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien Onze besluiten van 27 decem- 
ber 1057 en 27 maart 1958, waarbij aan 
het Ministerie van Koloniën voorlopige 
kredieten genpend werden om het hoofd 
te hieden aan de noodwendigheden der 
diensten van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor de eerste twee 
kwartalen 19658; 


Overwegende dat wegens verscheidene 
omstandigheden de Wetgevende Kamers, 
het ontwerp van gewone begroting van 
Pelgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor 1958 niet zullen kunnen stemmen 
vô6r het einde dezer maand, tijdperk 
waarop de bij Onze vermelde besluiten 
geopende voorlopige kredieten zullen uit- 


| geput zijn; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert au Ministère des Colo- 
nies : 


a. —— pour le Gouvernement du Congo 
Belge, des crédits provisoires supplémen- 
taires à concurrence de trois milliards 
cent et neuf millions six cent mille francs 
congolais (3.109.600.000 f.c.) ; 


b. — pour le Vice Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, des crédits 
provisoires supplémentaires à concur- 
rence de deux cent cinquante quatre mil- 
lions cinq cent mille francs congolais 
(254.500.000 f.c.) ; crédits à valoir sur les 
dépenses inscrites aux tableaux IT et V 
des budgets ordinaires du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi pour l'exercice 


1958. 
ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 juin 1958. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


[IEBBEN Wii] RESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii: 
ARTIKREL I. 


Worden aan het Ministerie van Kolo- 
nién gcopend : 


a. — voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, bijkomende voorlopige kre- 
dieten tot een beloop van drie miljard 
honderd en negen miljoen zeshonderd 
duizend congolese frank (3.109.600.000 
C.f.); 


b. — voor het Vice-Gouvernement van 
Ruanda-Urundi, bijkomende voorlopige 
kredieten tot een beloop van tweehonderd 
vier en vijftig miljoen vijfhonderd dui- 
zend congolese frank (254.500.000 c.f.) ; 
kredicten in mindering op de uitgaven 
aangeduid in de tabellen IT en V der ge- 
wone begrotingen van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 


1958. 
ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién wordt ge- 
last met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 25 juni 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colontes, 


Van Koningswerge : 


De Minister van Koloniën, 


A. BUISSERET. 


Régie de distributions d’eau et d’électri- 
cité du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. — Gestion et exploitation du 
service de distribution d'électricité au 
Mont Gañula. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 30 décembre 1939, 
créant la « Régie de Distributions d'Eau 


! Regie der water- en electriciteitsverde- 


ling in Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. — Beheer en uitbating van de 
electriciteitsverdeling op de Gafula- 
berg. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 30 december 
1939, tot stichting van de « Regie der 


RSS PEAE 2, : n 
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et d’IElectricité du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi», modifié par le décret 
du 12 juillet 1956; 


Vu l'arrêté ministériel, en date du 3 
janvier 1940, portant approbation du ca- 
hier «des charges de cette Régie: 


Vu l'arrêté ministériel du 15 janvier 
1958 chargeant la Régie de Distributions 
d'Eau et d'Electricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi de la gestion et de 
l'exploitation, pour compte de la Colonie, 
de services de distribution d’eau et d’élec- 
tricité ainsi que des installations anne- 
X65 ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I. 

Ie mont Gafula est retiré de la liste 
des centres reprise sous le paragraphe b 
de l'article r de l'arrêté ministériel du 
15 Janvier 1958. 

ART. 2. * 

L'Administrateur Général des Colonies 
est chargé de l'exécution du présent ar- 
rêté. . +. 


Bruxelles, le 25 juin 1958. 


Water- en [Electriciteitsverdeling in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi », 
gewiJzigd bij decreet van 12 juli 1056; 


Crelet op het ministerieel besluit van 
3 Januari 1940, tot goedkeuring van het 
lastenkohier dezer Regie: 


Gelet op het ministerieel besluit van 
13 Januari 1958 waarbij de Regie der 
Water- en f‘lectriciteitsverdeling in Bel- 
wisch-Congo en in Ruanda-Urundi be- 
last wordt met het beheer en de uitbating 
voor rekenimg van de Kolonie, van de 
diensten der water- en electriciteitsver- 
deling alsmede van de bijhorige instal- 
laties ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 
De Gafulaberg wordt geschrapt op de 
lijst van de centra die zijn aangeduid 


onder paragraaf b van artikel 1 van het 
ministerieel besluit van 15 januari 1958. 


ART. 2. 
De Adininistrateur-Generaal van Ko- 
lonie is belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Brussel 25 juni 1958. 


A. BU!ISSERET. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation « Home Adapes ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 
Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Home Adapes ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 
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Vu le décret du 28 décembre 1888 sur !  Gelet op het decreet van 28 december 
les associations religieuses, scientifiques | 1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
et philanthropiques ; like en menslievende verenigingen; 

Sur la proposition de Notre Ministre Op de voordracht van Onze Minister 
des Colonie;, van Kolonien, 

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTUNS : [IFRBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 

VE] : 
ARTICLE I. ARTIKEL I. 
La personnalité civile est accordée à Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 


l'association « Home Adapes» dont le | aan de vereniging « Home Adapes » 
siège est à Léopoldville et qui a pour | waarvan de zetel te Ieopoldstad geves- 
objet d'entretenir et resserrer les liens | tigd is en welke tot doel heeft de betrek- 
entre les membres et de promouvoir le | kingen tussen de leden te onderhouden 
bien des membres, tant matériel que mo- | en te verstevigen, evenals het stoffelijk 


ral. en zedelijk welzijgn van de leden te be- 
vorderen. 
ART 2: ART. 2. 

Est agréé en qualité de représen- Wordt aanvaard als wettelijke verte- 
tant légal de l'association, Monsieur VI- | genwoordiger der vereniging, de Heer 
SEZ A. VISEZ A. 

ART. 3. ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies est chargé Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 

Donné à Bruxelles, le 25 juin 1958. Gegeven te Brussel, 25 juni 1958. 

BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. RUISSERET. 


« Concordia ». — Constitution (1). « Concordia ». — Stichting (1). 

Par arrêté royal du 25 juin 1958 est Bij koninklijk besluit van 25 juni 1958, 
autorisée la fondation de la société con- | wordt gemachtigd de stichting van de 
golaise par actions à responsabilité limi- | kongolese vennootschap op aandelen met 
tée, dénommée : « Concordia», dont le | heperkte aansprakelijkheid, genaamd 
siège social est établi à Elisabethville et « Concordia », waarvan de maatschappe- 
qui constituera une individualité juridi- | lijke zetel te Elisabethstad gevestigd is 
que distincte de celle de ses associés. en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 

zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 

(1) Voir annexe I au présent fascicule. (1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Police sanitaire de l’immigration. 


Par arrêté ministériel du 7 juillet 1958, 
la liste des médecins habilités pour la dé- 
lhvrance, en Belgique, des documents 
sanitaire requis par la législation sur la 
police sanitaire de l'immigration est com- 
plétée comme suit : 


Docteur BOCSKAY, Etienne, TS. 
325, avenue Louise, 


BRUXELLES. 


Postes. — Validité des timbres-poste 
spéciaux. 


LE MINISTRE DES CoOLONIES, 


Vu le décret organique du service pos- 
tal du 20 janvier 1921, complété et modi- 
fié par les décrets des 14 mai 1926, 31 
octobre 1928, 12 juillet 1932, et les or- 
donnances législatives des 11 et 12 juil- 
let 1941; 


Vu l'arrêté ministériel du 30 novem- 
bre 1957, spécialement en son article 3; 


ARRÈTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le délai de validité des timbres-poste 
spéciaux avec surtaxe au profit de la 
Croix Rouge du Congo, fixé au 10 dé- 
cembre 1957 par l'arrêté ministériel du 
30 novembre 1957, article 3, est prolongé 
jusqu’au 31 janvier 1950. 


Bruxelles, le 7 juillet 1958. 


Sanitaire immigratiepolitie. 


Bij ministerieel besluit van 7 juli 1958, 
wordt de lijst van de genecsheren be- 
voegd om, in België, de gezondheïidsat- 
testen vereist door de wetgeving over de 
immigratiepolitie aangevuld als volgt : 


Dokter BOCSKAY, Etienne, T. S. 
325, Louizalaan, 
BRUSSEL. 


Posterijen. — Geldigheidsduur van de 
bijzondere postzegels. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelct op het decreet van 20 Jjanuari 
1021 tot oprichting van de postdienst 
zoals het aangevuld en gewijzigd is door 
de decreten van 14 mei 1926, 31 october 
1928, 12 juli 1932 en door de wetgevende 
ordonnanties van 11 en 12 juli 1941; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
30 november 1957, inzonderheid op arti- 
kel 3; 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De geldigheidsduur van de bijzondere 
postzegels met toeslag ten bate van het 
Rode Kruis van Congo, vastgesteld op 
10 december 1958 bij ministerieel besluit 
van 30 november 1957, artikel 3, wordt 
verlengd tot op 31 januari 1950. 


Brussel, 7 juli 1958. 


L. PETILLON. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 11 juillet 
1958, M. 


Gerechtspersoneel. 


Bi] koninklijk besluit van 11 juli 1958, 
wordt de Hr. 


ROELS Roger Léon Jean, 


magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, sub- 
stitut du procureur du Roi près le tribu- 
nal de prennière instance d'Elisabethville, 
avec ancienneté fixéc au 5 janvier 1956. 


J'ar arrêté royal en date du 11 juillet | 
| wordt de Hr. 


1958, M. 


magistraat mct voorlopige aanstelling van 
Belgisch-Congo, met definitieve aanstel- 
ling benoemd tot substituut-procureur 
des Konimgs bij de rechthank van eerste 
aanleg van Elisabethstad, met anciénni- 
teit vastgesteld op 5 januarti 10956. 


Bij koninklijk besluit van 11 juli 1958, 


STRUMAN Jules Charles Octave Joseph 


magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif, sub- 


| magistraat met voorlopige aanstelling van 


Belgisch-Congo, met definitieve aanstel- 


stitut du procureur du Roi près le tribu- ! ling bhenoemd tot substituut-procureur 


nal de première instance d’Elisabetville, 
avec ancienneté fixée au 13 octobre 1956. 


Par arrêté ministériel en date du 11 
juillet 1958, M. 





des Konings bij de rechthank van eerste 
aanlcg van Elisabethstad, met ancienni- 
teit vastgesteld op 13 october 1956. 


Bij ministerieel besluit van 11 juli 
1958, wordt de Hr. 


ANCIAUX HENRY DE FAVEAUX, Jean Marie Ghislain, 


docteur en droit, est nommé magistrat à 
titre provisoire. 


Arrêté ministériel du 12 juillet 1958 ap- 
prouvant une modification du règle- 
ment organique de la Caisse d’Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu les articles 3 $ 2 et 17 $ 1 du dé- 


cret du 10 Juin 1950, portant création de 





doctor in de rechten, benoemd tot ma- 
gistraat met voorlopige aanstelling. 


Ministerieel besluit van 12 juli 1958 tot 
goedkeuring van een wijziging aan het 
huishoudelijk reglement van de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi. 


DE MINISTER VAN KOLON!IEN, 


Gelet op artikelen 3 $ 2 en 17 $ 1 van 
het decreet van 10 juni 1950, houdende 
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la Caisse d'Epargne du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, modifié par décrets 
du 20 janvier 1954, 16 juillet 1955 et du 
16 janvier 1958; 


Vu l'arrêté mimistériel du 17 mars 
1954, approuvant le Règlement Organi- 
que de la Caisse d'Epargne, modifié par 
arrêtés ministériels du 31 décembre 1955, 
2 octobre 1956, 5 juin 1957, 17 octobre 
1957. 29 novembre 1957, 17 janvier 1958 
et 18 février 1958; 


ARRÊTE : 
ARTICLE I, 


[a modification ci-après au Règlement 
Organique de la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi est 
approuvée : 


« L'article 24 du Règlement Organi- 
» que de la Caisse d'Epargne du Congo 
» Belge et du Ruanda-Urundi est com- 
» plété par la disposition suivante : 8°) 
» sans préjudices aux dispositions du 
» décret du 20 janvier 1049 sur les doua- 
» nes, à se porter caution de toute per- 
» sonne obligée ou autorisée à donner 
» des garanties pour l'exécution d’une 
» obligation envers les douanes ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
août 1958. 


— 


Bruxelles, le 12 juillet 1958. 


| 


oprichting van de Spaarkas van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi, gewijzigd. bi) 
decreten van 20 januari 1954, 16 juli 
1955 cn 16 januari 1958; 


Gelct op het ministerieel besluit van 
van het Huishoudelijk Reglement van 
de Spaarkas, gewijzigd bij ministeriëéle 
besluiten van 31 december 1955, 2 octo- 
ber 1966, 5 juni 1957, 17 october 1957, 
29 november 1957, 17 januari 1958 en 
18 februari 1958; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 
Hiernavolgende wiziging aan het 


Huishoudelijk Reglement van de Spaar- 
kus van Belgishc-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt goedgekeurd : 


« Artikel 24 van het Huishoudelijk 
» Reglement van de Spaarkas van Bel- 
» gisch-Congo en Ruanda-Urundi wordt 
» duor de volgende bepaling aangevuld : 
» 8’) onverminderd de bepalingen van 
» het décrect van 29 januari 1949 op de 
» douane, zich borg te stellen voor per- 
» sonen die gehouden of gemachtigd 
» zijn Waarborgen te geven voor het na- 
» leven van een verplichting ten aan- 
» zien van (le douane ». 


ART. 2. 


Dit besluit wordt van kracht op 1 au- 
gustus 1958. 


Brussel, 12 juli 1958. 


L. PETILLON. 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MIiNiSTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 


| Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 


gen. 
DE MiNISTER VAN KOLONIEN. 


Gelet op het decreet van 29 januari 
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tant coordination de la législation doua- 


nière, tel qu’il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et notam- 
ment le tarif des droits d'entrée qui y est 
annexé; 


Vu l’arrêté ministériel du 27 décembre 
1955, tel qu'il a été modifié à ce jour, 


ARRÈÊTE : 
ARTICLE 1°. 

Le montant de la réduction inscrit en 
regard des positions 27.06.10 et 27.08.10, 
reprises à l’article 8 de l'arrêté ministé- 
riel du 27 décembre 1955 tel qu'il a été 
modifié à ce jour, est porté de 5 à 10. 

ART. 2. 

Le présent arrêté, applicable au Congo 

Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 


vigueur le 15 juillet 1958. 


Bruxelles, le 11 juillet 1958. 


1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1962, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, 


BESLUIT : 
ARTIREL I. 


Het bedrag van de vermindering inge- 
schreven tegenover de posten 27.06.10 en 
27.08.10, vermeld in artikel 8 van het 
ministerieel besluit van 27 december 1955 
zoals het tot op heden werd gewijzigd, 
1S van S tot 10 verhoogd. 


ART. 2. 
Dit besluit, dat van toepassing is in 
Belgisch - Congo en Ruanda - Urundi, 
treedt in werking op 15 juli 1958. 


Brussel, 11 juli 1958. 


L. PETILLON. 
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Décret . 


19 juillet 1958. — D. — Impôt com- 
plémentaire. — Modificat:on. 
Rapport du Conseil Colon:al 


Décret . 


19 juillet 1958. — A. R. — « Société 
Immobilière Agricole et Fo- 
restière du Congo ». — Modi- 
fication aux statuts . 


19 juillet 1958. — A. R. — « Chan- 


tier Naval et Industriel du 
Congo ». — Modifications aux 
statuts 


22 ju llet 1958. — À, M. -- Mesures 


d'exécution du statut des 
agents de l'Administration 
d'Afrique. — Modifications . 


28 juillet 1958. — A. R. — Organi- 
sation administrative de la 
Colonie. —_ Modifications . 


28 juillet 1958, — A. R. — « Maté- 
riels et Matériaux de Construc- 
tions au Congo ». — Modifi- 
cations aux statuts . 


28 juillet 1958. — A. R. — « Cha- 
mebel-Congo »5. —— Modifica- 
tions aux statuts . . . . 


28 juillet 1958. — A. R. — « Société 
Agricole de l’Ubangi ». — 
Modifications aux statuts . 


28 juillet 1958. — A. M. — Tarf 
des droits de sortie. — Modi- 
fication — 


28 juillet 1958. — D. — Pension des 
agents de la Colonie. — Modi- 
fication. 


Rapport du Conseil Colonial 


Décret . 


28 ju llet 1958. — A. R. — Person- 
nel judiciaire. —_ Nomination 


Pages 


1424 


1414 


1414 


1415 


1416 


1418 


1419 


1419 


1406 


1410 


1413 


1413 


1413 


1394 


1395 


1396 


1388 
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Data 


19 juli 1958. — K. B. — « Compa- 
gnie Immobilière du Moyen et 
du Bas-Congo ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten . : 


19 juli 1958. — K. B. — Spaarkas 
van Belgisch - Congo en van 
Ruanda - Urundi. — Vernieu- 
wing van mandaten . 


19 juli 1958. — D. = Inkomstenbe- 
lasting. — Wijziging. 
Verslag van de Kolon'ale 
Raad ee 


Decreet 


19 juli 1958. — D. — Aanvullende 
belasting. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale 
Raad di 


Decreet 


19 juli 1958. — K. B. — « Société 
Immobil ère Agricole et Fo- 
restière du Congo ». — Wij- 
Zigingen aan de statuten . 


19 juli 1958. — K. B. — « Chantier 
Naval et Industriel du Con- 
go ». — Wijzigingen aan de 
statuten Se 7 ea 

22 juli 1958. — M.B. — Uitvoerings- 
maatregelen van het statuut 
van het bestuurspersoneel in 
Afrika. — Wijzigingen . 


28 juli 1958. — K. B. — Bestuursin- 
richting van de Kolonie. — 
Wijziging . 

28 juli 1958. — K. B. — « Maté- 
riels et Matériaux de Con- 
struction au Congo ». — Wij- 
zigingen aan de statuten . 


28 juli 1958. — K. B. — 
bel-Congo ». — 
aan de statuten 


28 juli 1958. —_ K. B. — « Société 
Agricole de l’Ubangi ». — Wij- 
Zigingen aan de statuten . 


« Chame- 
Wijzigingen 


28 juli 1958. — M. B. — Tarief van 
uitvoerrechten. Wijziging 


28 juli 1958. —_ D. — Pensioen van 
het personeel van de Kolo- 


nie. — Wijziging. 

Verslag van de Koloniale 
Raad . 

Decreet 


28 juli 1958. — K. B. — Gerechts- 
personeel. —— Benoeming . 


1424 


1414 


1414 
1415 


1416 
1418 


1419 


1419 


1406 


1410 


1413 


1413 


1413 


1394 


1395 
1396 


1388 


Dates 


28 juillet 1958. — A. R. — Ouver- 


ture au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l’exercce 1958 d’une 
autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et 
d’un crédit supplémentaire de 
paiement de dix millions 
francs congolais 


28 juillet 1958. - A. R. — Ouvertu- 


28 juillet 1958. 


re au budget des dépenses ex- 
traordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1958 d’une 
autorisation supplémenta re 
d'engagement de dépenses et 
d’un crédit supplémentaire de 
paiement de 71.500.000 francs 
congolais 


— À. R. — Ouver- 
ture au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Bel- 
ge pour l'exercice 1958 d’une 
autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et 
d’un crédit supplémentaire de 
paiement de 2.500.000 francs 
congolais ; 


Erratum Doi 
Abrév:ations : 

A. M. : Arrêté Ministériel. 

A. R. : Arrêté Royal. 

LD). Décret. 
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Pages 


1420 


1421 


1423 


1425 


Data 


28 ju!i 1958. — K. B. — Opening op 


de begroting der buitengewo- 
ne uiigaven van Pelgisch-Con- 
go voor het dienstjaar 1958 
van een aanvullende aanwer- 
vingsmachiig ng tot uitgaven 
en van een aanvullend beta- 
lingskrediet van tien miljoen 
congolese frank 


28 juli 1958. — K. B. — Opening op 


de begroting der buitenge- 


 wone uitgaven van Belgisch- 


Congo voor het dienstjaar 
1958 van een aanvullende aan- 
wervingsmachtiging tot uit- 
gaven en van een aanvullend 
betalingskrediet van 71.500è000 
congolese frank 


28 juli 1958. — K. B. — Opening op 


de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 
1958 van een aanvullende aan- 
wervingsmachtiging tot uit- 
gaven en van een aanvullend 
betalingskredet van 2.500.000 
congolese frank 


Erratum 
Verkortingen : 
M. B. : Min sterieel Besluit. 
B. : Koninklijk Besluit. 


K. 
D 


Decreet. 


Bladz. 


1420 


1421 


1423 


1425 
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Dette amortissable 4 04 1901. 


Le Congo Belge procèdera du 4 
août 1958 au 31 décembre 1958, à 
l'échange, titre pour titre, sans con- 
cordance de numéro, des obligations 
de 500 francs de sa dette amortissa- 
ble 4 % de 1901, coupon n° 115 du 
1 février 1959 et suivants attachés; 
les titres nouveaux seront délivrés 
coupons n° 1 à 30 attachés (échéances 
du 1 février 1959 au 1 août 1973). 


Cabinet du Ministre. — Démission. — 
Nomination. 


Par arrêté royal en date du 12 juil- 
let 1958. 


1. — Démission honorable de ses 
fonctions de chef de Cabinet du Mi- 
nistre des Colonies est accordée à 
M. CATTOOR J., Général Major ho- 
noraire à partir du 8 juillet 1958. 


M. CATTOOR, préqualifié, est au- 
torisé à porter le titre de chef de Ca- 
binet honoraire du Ministre des Co- 
lonies, 


2. —— M. WELVAERT N.A.H. Se- 
crétaire général au Congo Belge, est 
nommé chef de Cabinet du Ministre 
des Colonies à partir du 8 juillet 
1958. 


3. — Démission honorable de ses 
fonctions de chef de Cabinet adjoint 
du Ministre des Colonies est accordé 
à M. STRAUVEN L., commissaire 
de police en chef honoraire de la Ville 
de Liège à partir du 8 juillet 1958. 


Aflosbare Schuid 4 % 1901. 


Belgisch-Congo zal, vanaf 4 augus- 
tus 1958 tot 31 december 1958, over- 
gaan tot de omruiling, effect voor 
effect, zonder overeenstemming van 
nummers, van de obligatiën van 500 
frank van zijn aflosbare Schuld 4 & 
1901, coupon n° 115 voor 1 februari 
1959 en volgende aangehecht; de 
nieuwe titels worden afgeleverd met 
coupons n° 1 tot 30 aangehecht (voor 
de vervaldagen van 1 februari 1939 
tot 1 augustus 1973). 


Kabinet van de Minister. — Ontslag. — 
Benoeming. 


Bij koninklijk besluit dd. 12 juli 
1958. 


1. — Wordt met ingang van 8 juli 
1958 eervol ontslag uit zijn functies 
van Kabinetchef van de Minister van 
Koloniën verleend aan Dhr. J. CAT- 
TOOR, ere-generaal-majoor. 


Dhr. CATTOOR, voornoemd, wordt 
gemachtigd de titel te voeren van 
ere-kabinetchef van de Minister van 
Koloniëén. 


2. — Wordt Dhr. N.A.H. WEI- 
VAERT, secretaris-generaal in Bel- 
gisch-Congo, benoemd tot kabinet- 
chef van de Minister van Koloniën 
met ingang van 8 juli 1958. 


3. — Wordt met ingang van 8 juli 
1958 eervol ontslag uit zijn functies 
van adjunctkabinetchef van de Mi- 
nister van Koloniën verleend aan 
Dhr. L. STRAUVEN, ere-hoofdpo- 
litie-commissaris van de Stad Lauik. 
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Personnel Judiciaire, Gerechtspersoneel. 


———— —— 


Par arrêté royal du 12 juillet 1958, Bij koninklijk besluit van 12 juli 
, 1958, wordt de H. 


LE MAIRE, Alfred, Ernest, Paul, Marie, Jean, Gérard, 


magistrat à titre provisoire du Congo ! magistraat met voorlopige aanstel- 
Belge, est nommé à titre définitif, | ling van Belgisch-Congo, met defini- 
substitut du procureur du Roi près | tieve aanstelling benoemd tot substi- 
le tribunal de première instance de | tuut-procureur des Konings bij de 
Luluabourg. rechtbank van eerste aanleg van Lu- 
luaburg. : 


À 


Bij ministerieel besluit van 16 juli 
1958, wordt de H. 


BAILYU, Guy, Jean, Georges, Xavier, 
docteur en droit, est nommé magis- | doctor in de rechten, tot magistraat 


Par arrêté ministériel du 16 juillet 
1958, M. 





trat à titre provisoire. met voorlopige aanstelling benoemd. 
Par arrêté royal en date du 16 juil- | Bij koninklijk besluit van 16 juli 
let 1958, M. | 1958, wordt de H. 


FRANS, Etienne, Jacques, Marie, Joseph, André, 
magistrat à titre provisoire du Congo | magistraat met voorlopige aanstel- 
Belge, est nommé à titre définitif, | ling van Belgisch-Congo, met defini- 
substitut du procureur du Roi près | tieve aanstelling benoemd, tot substi- 
le tribunal de première instance de | tuut-procureur des Konings bij de 
Luluabourg, avec ancienneté fixée au | rechtbank van eerste aanleg van Lu- 
18 novembre 1950. luaburg, met anciénniteit vastge- 
steld op 18 november 1950. 





Par arrêté royal en date du 16 juil- Bij koninklijk besluit van 16 juli 
let 1958, M. 1958, wordt de H. 


REMY, François, Jean, Léon, 
magistrat à titre provisoire du Congo | magistraat met voorlopige aanstel- 
Belge, est nommé à titre définitif, | ling van Belgisch-Congo, met defini- 
substitut du procureur du Roi près | tieve aanstelling benoemd, tot substi- 
le tribunal de première instance de | tuut-procureur des Konings bij de 
Léopoldville, avec ancienneté fixée | rechtbank van eerste aanleg van Léo- 
au 5 juillet 1956. poldstad, met anciënniteit vastge- 
steld op 5 juli 1956. 
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Par arrêté royal du 19 juillet 1958, 


Bij koninklijk besluit van 19 juli 


1958, wordt de H. 


PIRET, Jacques, Raphaël, Victor, 
magistrat à titre provisoire du Congo | magistraat met voorlopige aanstel- 


Belge, est nommé, à titre définitif, 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de 
Luluabourg, avec ancienneté fixée au 
20 octobre 1957. 


Par arrêté royal du 28 juillet 1958, 
M. 


ling van Belgisch-Congo, met defini- 
tieve aanstelling benoemd tot substi- 
tuut-procureur des Konings bij] de 
rechtbank van eerste aanleg van Lu- 
luaburg, met anciénniteit vastge- 
steld op 20 actober 1957. 


Bij koninklijk besluit van 28 juli 
1958, wordt de H. 


KEYSER, Jean, Félix, Ghislain, Hubert, Léon, 


magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, a été nommé, à titre définitif, 
substitut du procureur du Roi près 
le tribunal de première instance de 
Léopoldville. 


Arrêté royal relatif à l’examen complé- 
mentaire à subir par les candidats 
magistrats à titre provisoire. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SAIUT. 


Vu l’article 5 de l'arrêté royal du 
13 avril 1936 coordonnant les décrets 
sur le statut des magistrats de la 
Colonie ; 


D 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


L'examen complémentaire à subir 
par les docteurs en droit qui deman- 


magistraat met voorlopige aanstel- 
ling van Belgisch-Congo, met defini- 
tieve aanstelling benoemd tot substi- 
tüuut-procureur des Konings bij de 
rechtbank van eerste aanleg van Leo- 
poldstad. 


Koninklijk besluit betreffende het aan- 
vullend examen, af te leggen door de 
candidaat-magistraten in voorlopige 
dienst. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko:- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 5 van het konink- 
lijk besluit van 13 april 1936 waar- 
bij de decreten betreffende het sta- 
tuut van de magistraten der Kolonie 
worden gecoôrdineerd ; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


Het aanvullend examen af te leg- 
gen door de doctors in de rechten 
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dent à être nommés magistrats de la 
Colonie, à titre provisoire, porte sur 
les matières ci-après : 


a) matières propres à la section ju- 
ridique de l'Ecole Coloniale : 


Droit public et administratif du 
Congo belge et du Ruanda-Urun- 
di ; 

Droit civil du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


Droit pénal du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi ; 


Organisation judiciaire, compé- 
tence, procédure civile et procé- 
dure pénale. 
b) matières qui ne sont pas propres 
à la section juridique de l'Ecole 
Coloniale : 


Organisation administrative et 
politique indigène ; 


Eléments de linguistique bantoue, 
ethnographie des populations du 
Congo belge et du Ruanda-Urun- 
di ; 

Hygiène coloniale et prophylaxie; 


Législation sociale; 


Aperçu de lhistoire du Congo 
belge ; 


Législation économique. 


Sauf dispense accordée par le Mi- 
nistre des Colonies, les candidats 
sont, en outre, tenus de subir un exa- 
men sur la connaissance de la secon- 
de langue nationale. Cet examen est 
soumis aux mêmes règles que celles 
qui sont fixées par le Ministre pour 
le personnel de l'administration 
d'Afrique dans ses arrêtés relatifs à 
l’organisation et au fonctionnement 
de l’Ecole Coloniale. 


ART. 2. 


Les docteurs en droit qui ont déjà 
exercé des fonctions administratives 


| b) 


die verzoeken om in voorlopige dienst 
te worden benoemd tot magistraat 
van de Kolonie gaat over de volgen- 
de vakken : 


a) vakken die eigen zijn aan de juri- 
dische afdeling van de Koloniale 
School : 


Staatsrecht en  administratief 
recht van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ; 


Burgerlijk recht van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi; 


Strafrecht van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi; 


. Rechterlijke organisatie, bevoegd- 
heid, burgerlijke rechtspleging 
en strafrechtspleging. 


vakken die niet eigen zijn aan 
de juridische afdeling van de Ko- 
loniale School : 


Administratieve inrichting en in- 
landse politiek ; 


Beginselen van bantoelinguistiek, 
etnografie der bevolking van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi : | 


Koloniale gezondheidsieer en pro- 
phylaxe ; 


Sociale wetgeving ; 


Overzicht van de geschiedenis 
van Belgisch-Congo: 


Economische wetgeving. 


Behoudens  vrijstelling verleend 
door de Minister van Koloniën, zijn 
de candidaten bovendien gehouden 
een examen af te leggen over de ken- 
nis van de tweede landstaal. Voor 
dat examen gelden dezelfde regelen 
als die, welke door de Minister voor 
het personneel van het bestuur in 
Afrika zijn vastgesteld in zijn be- 
sluiten betreffende de inrichting en 
de werkwijze van de Koloniale 
School. 


ART. 2. 


De doctors in de rechten die reeds 
een bestuursambt hebben uitgeoefend 
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au Congo belge ou au Ruanda-Urun- 
di sont dispensés de tout examen sur 
les matières qui ne sont pas propres 
à la section juridique de l’Ecole Co- 
loniale. 


ART. 3. 
L'examen est passé : 


1° pour les matières propres à la 
section juridique de l’Ecole Colo- 
niale, devant un jury constitué 
par les professeurs d’expression 
française et d'expression néerlan- 
daise enseignant ces matières à 
l'Ecole Coloniale : 


2 pour les matières qui ne sont pas 
propres à la section juridique de 
l'Ecole Coloniale, devant un jury 
constitué par les professeurs d’ex- 
pression française et d'expression 
néerlandaise enseignant ces ma- 
tières à l’Ecole Coloniale. 


ART. 4. 


L'examen peut aussi être passé, 
soit entièrement, soit sur une ou 
plusieurs matières seulement, dans 
les universités belges conférant le 
grade de licencié en sciences colo- 
niales. 


ART. 5. 


Pour le classement des candidats 
ayant passé l'examen organisé à 
l'Ecole Coloniale, il est tenu compte 
uniquement des résultats obtenus 
pour les matières propres à la sec- 
tion juridique. 


En cas de dispense partielle de ces 
matières, une moyenne est établie 
pour les matières sur lesquelles porte 
la dispense. 


ART. 6. 


L'arrêté royal du 7 juillet 1924 
sur l’examen complémentaire à subir 
par les candidats magistrats à titre 
provisoire, tel que modifié par les 
arrêtés du Régent des 11 septembre 


in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi zijn vrijgesteld van jieder 
examen over de vakken welke niet 
eigen zijn aan de juridische afdeling 
van de Koloniale School. 


ART. 3. 
Het examen wordt afgelegd : 


1° voor de vakken die eigen zijn aan 
de juridische afdeling van de Ko- 
loniale School véér een examen- 
commissie samengesteld uit de 
Frans- en Nederlandstalige le- 
raars welke deze vakken in de 
Koloniale School onderwijzen ; 


2° voor de vakken die niet eigen zijn 
aan de juridische afdeling van de 
Koloniale School véér een examen- 
commissie samengesteld uit de 
Frans- en Nederlandstalige le- 
raars welke deze vakken in de 
Koloniale School onderwijzen. 


ART. 4. 


Dit examen mag ook hetzi] geheel 
hetzij alleen over een of meer vakken 
worden afgelegd in de Belgische uni- 
versiteiten die de graad van licen- 
tiaat in de koloniale wetenschappen 
verlenen. 


ART. 5. 


Voor de klassering van de candi- 
daten die het examen hebben afge- 
legd, dat in de Koloniale School is 
ingericht, wordt alleen rekening ge- 
houden met de uitslagen behaald in 
de vakken die eigen zijn aan de juri- 
dische afdeling. 


Ingeval van gedeeltelijke vrijstel- 
ling van deze vakken wordt een ge- 
middelde opgemaakt voor de vakken 
waarop de vrijstelling betrekking 
heeft. 


ART. 6. 


Het koninklijk besluit van 7 juli 
1924 op het aanvullend examen af te 
leggen door de candidaat-magistra- 
ten in voorlopige dienst zoals het 
werd gewi]zigd door de besluiten van 
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1948 et 10 juin 1950 et par les ar- | de Regent van 11 september 1948 en 
rêtés royaux des 1*% juin 1951 et 20 | 10 juni 1950 en door de koninklijke 
juin 1956, est abrogé. besluiten van 1 juni 1951 en 20 juni 
1956, wordt opgeheven. 


ART. 7. ART. 7. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën wordt 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit be- 
arrêté. sluit. 

Donné à Bruxelles, le 19 juillet Gegeven te Brussel, de 19 juli 
1958. 1958. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 


Dette congolaise amortissable 4 % de | Aflosbare congolese schuld 4 % van vier- 
quatre cents millions de francs 1958- : honderd miljoen frank 1958-1978. 
1978. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


BAUDOUIN, 
Ro DES RELGES, 


menden, HEIL. 
Gelet op de wetten houdende de 


buitengewone begrotingen van Bel- 
gisch-Congo ; 


Vu les lois contenant les budgets 
extraordinaires du Congo belge: 


Gelet op de beraadslagingen van 
de Kabinetsraad; 


Vu les délibérations du Conseil de 
Cabinet ; 


Op de voordracht van Onze Mi- 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nister van Kolonién, 


nistre des Colonies, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


Artikel één. - Onze Minister van 
Koloniën is gemachtigd voor reke- 
ning van Belgisch-Congo, in de voor- 
waarden die hij bepaalt, een lening 
van vierhonderd miljoen Congolese 
frank aan te gaan, waarvan de jaar- 
lijkse interest 4 % bedraagt en die 
terugbetaalbaar is a pari in vijftien 
jaar, te rekenen vanaf 1964. 


Article premier. — Notre Ministre 
des Colonies est autorisé à contrac- 
ter, pour compte du Congo belge, aux 
conditions qu’il déterminera, un em- 
prunt de quatre cents millions de 
francs congolais, portant intérêt à 
4% lan et remboursable au pair 


A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
en quinze ans, à partir de 1964. 
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Art. 2. — L’emprunt sera divisé 
en 400.000 coupures unitaires de 
1.000 francs, groupées en 400 séries 
comportant chacune 1.000 coupures 
unitaires. 


Il sera représenté au gré du por- 
teur, soit par des titres au porteur 
de 1.000 francs nominal au moins, 
soit par des bons collectifs représen- 
tatifs de ces titres. 


Art. 3 — Le remboursement des 
titres au porteur et le paiement des 
coupons d'intérêt y afférents seront 
effectués exclusivement en francs 
congolais à Léopoldville, aux gui- 
chets du Caiïssier du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi (Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi). 


Le remboursement total ou partiel 
des bons collectifs et le paiement des 
intérêts y afférents seront effectués 
de la même façon sur instructions 
du Ministre des Colonies. 


Art. 4 — Notre Ministre des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 
1958. 


Art. 2. — De lening zal verdeeld 
zijn in 400.000 eenheidscoupures van 
1.000 frank, gegroepeerd in 400 
reeksen welke elk 1.000 eenheidscou- 
pures omvatten. 


Zij zal naar gelieve van de houders 
vertegenwoordigd zijn, hetzij door 
titels aan toonder van ten minste 
1.000 frank nominaal bedrag, hetzi] 
door collectieve bons welke die titels 
vertegenwoordigen. 


Art. 3. — De terugbetaling van 
de titels aan toonder en de betaling 
van de er op betrekking hebbende 
interestcoupons geschieden uitslui- 
tend in Congolese frank te Leopold- 
stad, aan de loketten van de Kassier 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi (Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi). 


De totale of gedeeltelijke terug- 
betaling der collectieve bons en de 
betaling der interesten ervan geschie- 


den op dezelfde wijze, luidens onder- 


richtingen van de Minister van Ko- 
lonién. 


Art. 4 — Onze Minister van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, op 19 juli 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién. 


L. PETILLON. 


| 
| 
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Dette congolaise amortissable 5,50 % de 
deux cents millions de francs 1958- 
1973. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
extraordinaires du Congo belge; 


Vu les délibérations du Conseil de 
Cabinet ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


Article premier. — Notre Ministre 
des Colonies est autorisé à contrac- 
ter, pour compte du Congo belge, aux 
conditions qu’il déterminera, un em- 
prunt de deux cents millions de 
francs congolais, portant intérêt à 
5,50 % l’an et remboursable au pair 
en dix ans, à partir de 1964. 


Art. 2. — L'emprunt sera divisé 
en 200.000 coupures unitaires de 
1.000 francs, groupées en 200 séries 
comportant chacune 1.000 coupures 
unitaires. 


Il sera représenté au gré du por- 
teur, soit par des titres au porteur 
de 1.000 francs nominal au moins, 
soit par des bons collectifs représen- 
tatifs de ces titres. 


Art. 83 — Le remboursement des 
titres au porteur et le paiement des 
coupons d'intérêt y afférents seront 
effectués exclusivement en francs 
congolais à Léopoldville, aux gui- 





Aflosbare congolese schuld 5,50 % van 
tweehonderd miljoen frank 1958-1973. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de 
buitengewone begrotingen van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de beraadslagingen van 
de Kabinetsraad ; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Koloniëén, 


HEBBEN WI BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


Artikel één. —— Onze Minister van 
Koloniën is gemachtigd voor reke- 
ning van Belgisch-Congo, in de voor- 
waarden die hij bepaalt, een lening 
van tweehonderd miljoen Congolese 
frank aan te gaan, waarvan de jaar- 
lijkse interest 5,50% bedraagt en die 
terugbetaalbaar is a pari in tien jaar, 
te rekenen vanaf 1964. 


Art. 2. —_ De lening zal verdeeld 
zijn in 200.000 eenheidscoupures van 
1.000 frank, gegroepeerd in 200 
reeksen welke elk 1.000 eenheidscou- 
pures omvatten. 


Zij zal naar gelieve van de houders 
vertegenwoordigd zijn, hetzij door 
titels aan toonder van ten minste 
1.000 frank nominaal bedrag, hetzi)j 
door collectieve bons welke die titels 
vertegenwoordigen. 


Art. 8. — De terugbetaling van 
de titels aan toonder en de betaling 
van de er op betrekking hebbende 
interestcoupons geschieden uitslui- 
tend in Congolese frank te Leopold- 


chets du Caissier du Congo belge et | stad, aan de loketten van de Kassier 
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du Ruanda-Urundi (Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi). 


Le remboursement total ou partiel 
des bons collectifs et le paiement des 
intérêts y afférents seront effectués 
de la même facon sur instructions 
du Ministre des Colonies. 


Art. 4 — Notre Ministre des Co- 
lonies est chargé de l’exécution du 
présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 
1958. 


van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi (Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi). 


De totale of gedeeltelijke terug- 
betaling der collectieve bons en de 
betaling der interesten ervan geschie- 
den op dezelfde wijze, luidens onder- 
richtingen van de Minister van Ko- 
Joniën. 


Art. 4 — Onze Minister van Ko- 
loniën is belast met de uitvoering van 
dit besluit. 


Gegeven te Brussel, op 19 juli 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


L. PETILLON. 


Tarif des droits de sortie. — Modifica- 
tion. 


ILE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, 
portant coordination de la législation 
douanière, tel qu’il a été modifié à ce 
jour; 


Vu le décret du 11 décembre 1954, 
et notamment le tarif des droits de 
sortie qui y est annexé, tel qu’il a été 
modifié à ce jour, 


ARRÈTE : 
Article premier. — La position 
n° 81.04.—. du tarif des droits de 


sortie est complétée par la sous-posi- 
tion ci-après. 


« 33.— cathodes …..…... Kg. 12% ». 


| Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949 tot samenordening van de doua- 
newetgeving, zoals het tot op heden 
is gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 11 de- 
cember 1954, inzonderheid op het 
daarbij gevoegde tarief van uitvoer- 
rechten, zoals het tot op heden is ge- 
w1]Z1gd, 


BESLUIT : 


Artikel één. — Post 81.04.—. van 
het tarief van uitvoerrechten wordt 
aangevuld met de hierna vermelde 
onderverdeling. 


« 33.— kathoden kg. 12% ». 
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Article 2. — Le présent arrêté, 
applicable au Congo Belge et au 
Ruanda-Urundi, entrera en vigueur 
le 1° août 1958. 


Bruxelles, le 28-7-1958. 


Artikel 2. — Dit besluit, dat geldt 
voor Belgisch-Congo en voor Ruanda- 
Urundi, treedt in werking op 1 au- 
gustus 1958. 


Bussel, 28-7-1958. 


L. PETILLON. 


apport du Conseil Colonial sur le pro- 


agents de la Colonie. 


Le Conseil a examiné ce projet de 
décret au cours de sa séance du 2 mai 
1958. 


Ce projet poursuit un triple but : 


D'abord, il apporte au texte du dé- 
cret du 23 juillet 1949 certains amé- 
nagements rendus nécessaires par les 
modifications intervenues dans le 
statut des agents de l’Administration 
d'Afrique. 


Ensuite il fixe le sens à donner 
aux termes « services effectifs » 
quant à la durée de la « carrière », 
la notion de carrière comprenant, ou- 
tre les services effectifs, d’autres ser- 
vices, ainsi que des périodes de sus- 
cension d’activité ou de disponibilité. 


Enfin, il précise l'interprétation 
quant à la nature de la pension d’in- 
validité, indépendante de ses modali- 
tés de calcul. 


A l’article 5 du présent projet de 
décret, en tant qu’il modifie l’article 
6, par. 1, du décret du 23 juillet 1949, 
dans l'expression « alinea a) de l’ar- 
ticle 4 ci-dessus », il est précisé qu’il 


: Verslag van de Koloniale Raad over het 
jet de décret modifiant le décret du : 
23 juillet 1949, relatif à la pension des ; 


ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 23 juli 1949 betreffende 
het pensioen van het personeel der 
Kolonie. 


—. 


De Koloniale Raad heeft dit ont- 
werp van decreet onderzocht in de 
vergadering van 2 mei 1958. 


Dit ontwerp heeft een drievoudig 
doel : 


Vooreerst brengt het aan de tekst 
van het decreet van 23 juli 1949 be- 
paalde aanpassingen, noodzakelijk 
geworden ingevolge de wijzigingen 
aan het statuut van het personeel van 
het Bestuur in Afrika. 


Vervolgens bepaalt het welke be- 
tekenis moet worden gehecht aan de 
woorden « werkelijke diensten » ten 
aanzien van de duur van de « loop- 
baan » waarbi]j het begrip loopbaan, 
buiten de werkelijke diensten, ande- 
re diensten omvat alsmede de perio- 
den van onderbreking der activiteit, 
of van beschikbaarstelling. 


Tenslotte bepaalt het welke inter- 
pretatie moet worden gegeven wat 
betreft de aard zelf van het invali- 
diteitspensioen, onafhankelijk van 
de berekeningsmodaliteiten. 


Bij artikel 5 van het ontwerp, in 
zover dit een wijziging brengt aan 
artikel 6, par. 1, van het decreet van 
23 jJuli 1949, wordt, ten aanzien van 
de woorden « lid a) uit artikel 4 hier- 
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s’agit bien de l’article 4 du décret du 
23 juillet 1949 et non de l’article 4 
du projet sous examen. 


A l’article 5 du présent projet de 
décret, en ce qu’il vise la modifica- 
tion de l’article 6, par. 2 du décret 
du 23 juillet 1949, il a été ajouté 
après « à raison de 1/60° du dernier 
traitement statutaire d’activité » les 
mots : « par année de service ». 


Le projet, mis aux voix, a été ap- 
prouvé à l’unanimité. 
Bruxelles, le 28 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


boven » nader bepaald dat hier wel 
sprake is van artikel 4 van het de- 
creet van 28 juli 1949, en niet van 
artikel 4 van onderzochte ontwerp. 


In artikel 5 van dit ontwerp, in 
zover dit een wijziging brengt aan 
artikel 6, par. 2 van het decreet van 
23 juli 1949, worden de woorden in- 
gevoegd « per jaar dienst » na de 
woorden « naar rato van een 1/60 
van de laatste statutaire activiteits- 
wedde ». 


Het ontwerp wordt in stemming 
gebracht en eenparig goedgekeurd. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


NORBERT LAUDE. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


Décret modifiant le décret du 23 juillet 
1949, relatif à la pension des agents 
de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
KRoï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 2 mai 1958; 


Sur la proposition de notre Mi- 
nistre des Colonies, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L’alinéa 1 de l’article 1 du décret 
du 23 juillet 1949, modifié par celui 


Decreet tot wijziging van het decreet 
van 23 juli 1949, betreffende het pen- 
sioen van het personeel van de Kolo- 
nie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn ver- 
gadering van 2 mel 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniën, 


HEBBEN WIj GEDECRETEERD EN DECRE 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De eerste alinea van artikel 1 van 
het decreet van 28 juli 1949, gewij- 


——— 
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du 12 septembre 1956, est remplacé 
par le texte ci-après : 


« Les dispositions du présent dé- 
» cret s’appliquent aux agents de 
» l'Administration d’Afrique, aux 
» officiers et sous-officiers du cadre 
» européen de la Force Publique, aux 
» agents de l’ordre judiciaire et de 
» la police judiciaire des parquets, 
» ainsi qu’aux agents des cadres de 
» l’instruction publique et des cultes, 
» de l’inspection de l’enseignement 
» et des écoles officielles, soumis au 
» régime statutaire qui leur est pro- 


> pre, nommé à titre définitif et en. 


» service effectif à la Colonie au 1° 
» Janvier 1946 ou à une date posté- 
> rieure. » 


ART. 2. 


Les trois premiers alinéas de l’ar- 
ticle 2 du décret du 28 juillet 1949 
sont remplacés par les dispositions 
suivantes : 


« Les agents mentionnés à l’article 1 
» comptant, au moins, 15 ans de car- 
» rière ont droit à une pension de 
» retraite. 


» Pour 23 ans de carrière et plus, la 
» pension de retraite est calculée à 
» raison de 1/60° par année de ser- 
» vice du dernier traitement statu- 
» taire d'activité, dégagé de toute 
» indemnité quelconque. 


» Pour moins de 23 ans de carrière, 
» elle est calculée à raison de 1/60° 
» par année de service du dit traite- 
» ment statutaire, multiplié par le 
» coefficient réducteur indiqué au 
» tableau figurant à l’article 2 du 
» décret précité. » 


ART. 3. 


L’alinéa m) de l’article 3-1 du dé- 
cret du 23 juillet 1949, modifié par 


zigd door het decreet van 12 septem- 
ber 1956, wordt door de hiernavol- 
gende tekst vervangen : 


« De bepalingen van dit decreet 
» Zijn van toepassing op het perso- 
» neel van het bestuur in Afrika, op 
» de officieren en onderofficieren 
» van het Europees kader der Weer- 
» macht, op het gerechtspersoneel en 
» het personeel der gerechtelijke po- 
» litie van de parketten, en op het 
» personeel der kaders van het open- 
» baar onderwijs en van de eredien- 
» sten, van de inspectie van het on- 
» derwijs en van de officièle scholen, 
» onderwoïrpen aan de statutaire re- 
» geling welke hun eigen is, die op 1 
» januari 1946 of op een latere da- 
» tum in vast verband benoemd en in 
» werkelijke dienst van de Kolonie 
> Zijn. > 


ART. 2. 


De eerste drie alinea’s van arti- 
kel 2 van het decreet van 28 juli 1949 
worden door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« De in artikel 1 vermelde perso- 
» neelsleden die tenminste een loop- 
» baan van 15 jaar tellen, hebben 
> recht op een rustpensioen. 


» Voor een loopbaan van 23 jaar en 
» meer, wordt het rustpensioen be- 
» rekend naar rato van 1/60°, per 
» Jaar dienst, van de laatste statu- 
» taire activiteitswedde, na aftrek 
> van elke vergoeding. 


» Voor een loopbaan van minder dan 
» 23 Jaar, wordt het berekend naar 
» rato van 1/60° per jaar dienst van 
» genoemde statutaire wedde verme- 
» nigvuldigd met de, in de tabel 
» van artikel 2 van voornoemd 
» decreet, aangeduide reducerende 
» coëfficient. » 


ART. 3. 


Alinea m) van artikel 8-1 van het 
decreet van 23 juli 1949, gewijzigd 
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celui du 29 août 1955, est remplacé 
par le texte suivant : 


« M) le sixième forfaitaire de la 
» durée des services effectifs accom- 
» plis dans la Colonie, en missions 
» officielles hors de la Colonie et 
» pour le compte de celle-ci, à la con- 
» dition que l’agent compte 15 ans de 
» carrière. Pour les agents dont la 
» fin de carrière intervient après le 
» 31 décembre 1954, le sixième for- 
» faitaire visé à l’alinéa qui précède 
» est porté au cinquième de la durée 
» des services ultérieurs aux 15 pre- 
» mières années. » 


ART. 4. 


L’alinéa ») de l’article 3-1 du dé- 
cret du 23 juillet 1949 est modifié 
de la façon suivante : 


« p) les services rendus par les 
» agents révoqués s'ils comptent, au 
» moins, 15 ans de carrière. » 


ART. 5. 


Les articles 5 et 6 du décret du 
23 juillet 1949, modifié par celui du 
12 septembre 1956, sont remplacés 
par les dispositions suivantes : 


« Art. 5. — Les agents visés à l’ar- 
» ticle 1 qui, après 15 ans de car- 
» rière, sont, par suite de blessures 
> recues ou d'accidents survenus du- 
» rant le service et par le fait du ser- 
>» vice ou par suite de maladie ou 
» d’infirmités, reconnus définitive- 
» ment inaptes à servir dans la Co- 
» Jlonie, mais ne sont frappés d’au- 
» cune invalidité physique perma- 
» nente en Europe, reçoivent la pen- 
» sion de retraite pour ancienneté. 


» Art. 6. $ 1. — La pension d’invali- 
» dité allouée en vertu des disposi- 


door het decreet van 29 augustus 
1955, wordt vervangen door de vol- 
gende tekst : 


« m) het forfaitaire zesde van de 
» duur der werkelijke diensten welke 
» in de Kolonie of bij officiéle zen- 
» dingen buiten de Kolonie, en voor 
» rekening dezer, werden volbracht 
» op voorwaarde dat het personeels- 
» lid een loopbaan van 15 jaar telt. 
» Voor de personeelsleden die na 31 
» december 1954, het einde van hun 
» loopbaan bereiken, wordt het in 
» voorgaand lid vermelde forfaitaire 
» zesde verhoogd tot één vijfde van 
» de duur der diensten na de eerste 
» 15 jaar. » 


ART. 4. 


Alinea p) van artikel 3-1 van het 
decreet van 283 juli 1949 wordt als 
volgt gewijzigd : 


« »p) de diensten gepresteerd door 
» de afgezette personeelsleden, in- 
» dien zij ten minste een loopbaan 
» van 15 jaar tellen. » 


ART. 5. 


De artikelen 5 en 6 van het decreet 
van 23 jJuli 1949, gewijzigd door het 
decreet van 12 september 1956, wor- 
den door de volgende bepalingen ver- 
vangen : 


« Art. 5. — De in artikel 1 bedoelde 
» rersoneelsleden, die na een loop- 
» baan van 15 jaar ingevolge gedu- 
» rende hun dienst en uit hoofde van 
» die dienst opgelopen verwondin- 
» gen of overkomen ongevallen of 
» ingevolge ziekten of gebrekkelijk- 
» heid voorgoed ongeschikt worden 
» erkend om in de Kolonie te dienen, 
» maar in Europa door geen enkele 
» bestendige lichamelijke invaliditeit 
» getroffen zijn, ontvangen het rust- 
» pension voor anciénniteit. 


» Art. 6. $ 1. — Het krachtens de 
» bepalingen van Ilid a) uit arti- 
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tions de l'alinéa a) de l’article 4 
ci-dessus, est calculée comme suit : 


Si l'intéressé compte moins de 23 
ans de carrière, à raison de 23/60° 
du dernier traitement statutaire 
d'activité, dégagé de toute indem- 
nité quelconque, dont il a bénéficié, 
multiplié par le coefficient d’inva- 
lidité ou si le résultat est plus fa- 
vorable à raison de 1/60* par an- 
née de service du dit traitement. 


S’il compte 23 ans de carrière et 
au-delà, à raison de 1/60° par an- 
née de service du dernier traite- 
ment statutaire d'activité, dégagé 
de toute indemnité quelconque, 
dont il a bénéficié, plus un supplé- 
ment calculé à raison de 14/60: du 
dit traitement, multiplié par le 
coefficient d'invalidité. 


$ 2. — La pension d'invalidité al- 
louée en vertu des dispositions de 
l’alinéa b) de l’article 4 ci-dessus, 
est calculée comme suit : 


Si l'intéressé compte moins de 6 
ans de carrière ou 6 ans à moins 
de 15 ans de carrière, à raison 
respectivement de 10/60° ou de 
14/60° du dernier traitement sta- 
tutaire d'activité, dégagé de toute 
indemnité quelconque, dont il a bé- 
néficié, multiplié par le coefficient 
d’invalidité. 


S’il compte 15 ans et moins de 23 
ans de carrière, à raison de 1/60° 
par année de service du dernier 
traitement statutaire d'activité, dé- 
gagé de toute.indemnité quelcon- 
que, dont il a bénéficié. 


S'il compte 23 ans de carrière et 
au-delà, à raison de 1/60° par an- 
née de service du dernier traite- 
ment statutaire d'activité, dégagé 
de toute indemnité quelconque, 


kel 4 hierboven toegekend invali- 
diteitspensioen wordt berekend als 
volgt : 


Indien de belanghebbende een loop- 
baan van minder dan 23 jaar telt, 
naar rato van 23/60° der laatste 
statutaire activiteitswedde, na af- 
trek van elke vergoeding welke 
hij genoten heeft, vermenigvuldigd 
met de invaliditeitscoëfficient of 
naar rato van 1/60° per jaar dienst 
van genoemde wedde, wanneer dit 
resultaat voordeliger is. 


Indien hij een loopbaan van 23 
jaar en meer telt, naar rato van 
1/60° per jaar dienst van de laatste 
statutaire activiteitswedde, na af- 
trek van elke vergoeding welke 
hij genoten heeft, plus een bijpen- 
sioen, berekend naar rato van de 
14/60° van genoemde wedde, ver- 
menigvuldigd met de invaliditeits- 
coëfficient. 


8 2. — Het krachtens de bepalin- 
gen van lid b) van artikel 4 hier- 
boven toegekende invaliditeitspen- 
sioen wordt berekend als volgt : 


Indien de belanghebbende een loop- 
baan van minder dan 6 jaar of een 
loopbaan van 6 jaar tot minder 
dan 15 Jjaar telt onderscheidenlijk 
naar rato van 10/60: of van 14/60: 
van de Jaatste statutaire activi- 
teitswedde, na aftrek van elke ver- 
goeding die hi] genoten heeft ver- 
menigvuldigd met de invaliditeits- 
coëfficient. 


Indien hij een loopbaan van 15 jaar 
en minder dan 23 jaar telt, naar 
rato van 1/60° per jaar dienst van 
de laatste statutaire activiteitswed- 
de, na aftrek van elke vergoeding 
welke hij genoten heeft. 


Indien hij een loopbaan van 23 
jaar en meer telt, naar rato van 
1/60: per jaar dienst van de laatste 
statutaire activiteitswedde, na af- 
trek van elke vergoeding welke 


>» 
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dont il a bénéficié, plus un supplé- 
ment calculé à raison de 14/120* : 


du dit traitement, multiplié par le 
coefficient d’invalidité. 


$ 3. — La pension d'invalidité al- 
louée en vertu des dispositions de 
l'alinéa c) de l’article 4 ci-dessus, 
est calculée comme suit : 


Si l'intéressé compte moins de 15 
ans de carrière, à raison de 23/60° 
du dernier traitement statutaire 
d’activité, dégagé de toute indem- 
nité quelconque, dont il a bénéficié, 
multiplié par le coefficient d’inva- 
lidité reconnu pour blessures ou 
accidents, plus, suivant le cas, 
14/60 du même traitement s’il a 
accompli, au moins, 6 ans de car- 
rière ou 10/60° de ce traitement s’il 
compte moins de 6 ans de carrière, 
multiplié par le coefficient recon- 
nu pour maladies ou infirmités. 


S’il compte 15 ans à moins de 23 
ans de carrière, à raison de 1/60‘ 
par année de service du dernier 
traitement statutaire d’activits, dé- 
gagé de toute indemnité quelcon- 
que, dont il a bénéficié ou si le 
résultat est plus favorable, à rai- 
son de 23/60: du dit traicement, 
multiplié par le coefficient obtenu 
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par l’addition des deux coefficients : 


d'invalidité reconnus. 


S'il compte 23 ans de carrière et 
au-delà, à raison de 1/60° du der- 
nier traitement statutaire d’activi- 
té, dégagé de toute indemnité quel- 
conque, dont il a bénéficié, plus 
des suppléments calculés respecti- 
vement à raison de 14/60: du dit 
traitement, multiplié par le coeffi- 
cient d'invalidité reconnu pour 
blessures ou accidents et à raison 
de 14/120° du même traitement, 


» mulciplié par le coefficient d’inva- 


nm mt Ce ne ee me de 
. 


hij genoten heeft, plus een bijpen- 
sioen berekend naar rato van de 
14/120° van genoemde wedde, ver- 
menigvuldigd met de invaliditeits- 
ccéfficient. 


$ 3 — Het invaliditeitspensioen 
toegekend krachtens de bepalingen 
van lid c) van artikel 4 hierboven 
wordt berekend als volgt : 


Indien de belanghebbende een loop- 
baan van minder dan 15 jaar telt, 
naar rato van 28/60: van de laatste 
statutaire activiteitswedde na af- 
trek van elke vergoeding welke 
hij genoten heeft vermenigvuldigd 
mec de invaliditeitscoëfficient er- 
kend voor verwondingen cf onge- 
vallen, plus, naargelang van het ge- 
val, 14/60° van dezelfde wedde in- 
den hij tenminste een loopbaan 
van 6 Jjaar heeft volbracht of 
10/60° van deze wedde indien hi) 
een loopbaan van minder dan 6 
jaar telt, vermenigvuldigd met de 
coëfficient erkend voor ziekten of 
gebrekkelijkheid. 


Indien hij een loopbaan van 15 
jaar en minder dan 23 jaar telt, 
naar rato van 1/60° per jaar dienst 
van de laatste statutaire activi- 
teitswedde, na aftrek van elke ver- 
goeding welke hij genoten heeft, 
of naar rato van 23/60° van ge- 
noemde wedde, vermenigvuldigd 
met de coëfficient bekomen door 
optelling van de twee erkende 
invaliditeitscoëfficienten, wanneer 
dit resultaat voordeliger is. 


Indien hij een loopbaan van 23 
jaar en meer telt, naar rato van 
1/60° van de laatste statutaire ac- 
tiviteitswedde, na aftrek van elke 
vergoeding welke hij genoten 
heeft, plus de bijpensioenen onder- 
scheidenlijk berekend naar rato 
van de 14/60° van genoemde wed- 
de, vermenigvuldigd met de in- 
validiteitscoëfficient erkend voor 
verwondingen of ongevallen en 
naar rato van 14/120° van dezelf- 
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> lidité reconnu pour maladies ou in- 
» firmités. 


> Le montant minimum de la pension 
> d'invalidité est fixé à 55.000 francs 
» l'an si l’invalidité physique est de 
» 60% au moins. 


> Pour les agents comptant, au 
> moins, 12 années entières de ser- 
» vices effectifs, la pension d’inva- 
» lidité, à partir du 1° janvier 1955, 
» ne pourra être inférieure à 55.000 
» francs l'an. 


> L'article 2, alinéa 2, du décret du 
» 12 mars 1954 modifié n'est pas 
>» applicable lorsque le minimum de 
>» pension d'invalidité est octroyé en 
> vertu des présentes dispositions. » 


ART. 6. 


L’alinéa 1, 1° de l’article 18 du dé- 
cret du 23 juillet 1949, modifié par 
celui du 29 août 1955, est remplacé 
par le texte ci-après : 


« 1° démission avant d’avoir ac- 
+» compli 15 ans de carrière à la Co- 
> lonie. » 


ART: 7: 


Le dernier alinéa de l’article 19 
du décret du 23 juillet 1949 est rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« L'agent démis ou démissionnai- 
> re qui reprend du service est auto- 
» risé à rattacher à sa nouvelle car- 
» rière, au point de vue de la pen- 
» sion, les services antérieurs à sa 
» démission. » 


ART. 8. 


Les termes « services effectifs » 
figurant aux articles 4, alinéa b, 5, 
6, alinéa 1 à 6, et 18, alinéa 1, du 
décret du 28 juillet 1949, antérieure- 


>» de wedde, vermenigvuldigd met 
» de invaliditeitscoëfficient erkend 
» voor ziekten of gebrekkelijkheid. 


» Het minimumbedrag van het in- 
» validiteitspensioen is vastgesteld 
» op 55.000 frank ’s jaars, indien de 
» lichamelijke invaliditeit ten min- 
» ste 60 % bedraagt. 


» Voor de personeelsileden, die ten- 
» minste 12 volledige jaren werke- 
» lijke diensten tellen, mag het in- 
» validiteitspensioen, van 1 januari 
» 1955 af, niet minder bedragen dan 
>» 55.000 frank ’s jaars. 


» Het tweede lid van artikel 2 
» van het geWijzigd decreet van 12 
» maart 1954 is niet van toepas- 
> sing wanneer het minimum-invali- 
» diteitspensioen toegekend wordt 
» krachtens deze bepalingen. » 


ART. 6. 


De eerste alinea, 1° van artikel 18 
van het decreet van 23 juli 1949, ge- 
wijzigd door het decreet van 29 au- 
gustus 1955, wordt door de hierna- 
volgende tekst vervangen : 


« 1° ontslag vôôrdat een loopbaan 
» van 15 jaar in de Kolonie werd 
» volbracht. » 


ART. 7. 


De laatste alinea van artikel 19 
van het decreet van 23 juli 1949 
wordt door de volgende bepalingen 
vervangen : 


« Het ontslagen of ontslag nemen- 
» de personeelslid die dienst her- 
» neemt, is uit oogpunt van pensioen 
» gemachtigd aan zijn nieuwe loop- 
» baan, de diensten toe te voegen, 
» welke zijn ontslag voorafgingen. » 


ART. 8. 


De uitdrukking « werkelijke dien- 
sten » die voorkomt in de artikelen 
4, alinea b, 5, 6, alinea’s 1 tot 6, en 
18, 1° alinea van het decreet van 28 
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ment à sa modification par les dé- 
crets des 20 mars 1951 et 12 septem- 
bre 1956, doivent être compris dans 
le sens de « carrière ». 


ART. 0. 


Dans tous les décrets relatifs aux 
régimes de pensions civiques et colo- 
niales, les pensions accordées lorsque 
sont remplies les conditions d’inapti- 
tude exigées par chacun de ces dé- 
crets constituent, dans leur totalité, 
des pensions d'invalidité, quelles que 
soient les modalités de calcul qui ser- 
vent de base à l'établissement de 
leur montant. 


ART. IO. 


Le présent décret entre en vi- 
gueur le 1* janvier 1946. 


Toutefois, produisent leurs effets : 


1° le 1% janvier 1956 : l’article 5, à 
l'exception des 2 derniers alinéas 
qui entrent en vigueur au 1° jan- 
vier 1955; 


2° le 1“ janvier 1955 : l’article 6. 


| 
\ 
| 
| 
| 
| 


juli 1949, véér de wijziging aange- 
bracht door de decreten van 20 maart 
1951 en 12 september 1956, moet 
worden verstaan in de zZin van 
« loopbaan ». | 


ART. O. 


In al de decreten betreffende de 
regeling der burgerlijke en koloniale 
pensicenen, maken de toegekende 
pensioenen, wanneer de voorwaar- 
den van ongeschiktheid vereist door 
elk van deze decreten, vervuld zijn 
in hun geheel invaliditeitspensioe- 
nen uit welke ook de berekenings- 


modaliteiten zijn die tot grondslag 


dienen bij de vaststelling van hun 
bedrag. 


ART. IQ. 


Het onderhavig decreet treedt in 
werking op 1 januari 1946. 


Nochtans, worden van kracht : 


1° op 1 januari 1956 : artikel 5, met 
uitzondering der laatste twee ali- 
nea’s die op 1 januari 1955 in wer- 
king treden; 


2 op 1 januari 1955 : artikel 6. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet Gegeven te Brussel, de 28 juli 
1958. | 1958. 
BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Arrêté royal relatif aux bonifications : Koninklijk besluit betreffende de anciën- 


d'ancienneté accordées aux invalides 
de la campagne de Corée occupant des 
emplois à l’administration d’Aîfrique. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octo- 
bre 1908 sur le gouvernement du 
Congo belge; 


Vu l'avis du Conseil Supérieur de 
Consultation Syndicale; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Les bonifications d’ancienneté dé- 
terminées ci-après sont accordées 
aux invalides de la campagne de Co- 
rée, occupant des emplois à l’admi- 
nistration d’Afrique : 


a) si l’invalide est entré en fonc- 
tion avant son départ pour la Corée, 
la période comprise entre le 1° oc- 
tobre 1950 et le 27 juillet 1953, pen- 
dant laquelle il a été présent au corps 
expéditionnaire pour la Corée en de- 
hors du territoire de la métropole, 
en ce compris la durée de la capti- 
vité, comptera double; il en est de 
même pour la période comprise entre 
les mêmes dates, pendant laquelle il 
a été absent pour motif de santé con- 
sécutivement aux blessures ou ma- 
ladies occasionnées par le fait dom- 
mageable ayant entraîné l'octroi de 
la pension de réparation prévue par 
la législation métropolitaine en la 
matière; 


niteitsbonificaties toegekend aan de 
invaliden van de veldtocht in Korea 
die betrekkingen bij het Bestuur in 
Afrika bekleden. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 
18 oktober 1908 op het gouvernement 
van Belgisch-Kongo; 


Gelet op het advies van de Hoge 
Syndikale Raad van Advies; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Koloniëen, 


FHEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wu] : 


ARTIKEL I. 


De hiernavermelde ancienniteits- 
bonificaties worden toegekend aan de 
invaliden van de veldtocht in Korea 
die betrekkingen bij het Bestuur in 
Afrika bekleden : 


a) indien de invalide het ambt 
waarnam vVOOr zijn vertrek naar Ko- 
rea, zal de periode begrepen tussen 
1 oktober 1950 en 27 juli 1953, gedu- 
rende welke hij deel uitmaakte van 
het expeditiekorps voor Korea bui- 
ten het moederlands grondgebied, 
hierin begrepen de duur der gevan- 
genschap, voor dubbel tellen, hetzelf- 
de geldt voor de periode begrepen 
tussen dezelfde data gedurende de- 
welke hij afwezig was om gezond- 
heidsredenen te wijten aan verwon- 
dingen of ziekten veroorzaakt door 
het schadelijk feit dat het toekennen 
van het door de desbetreffende moe- 
derlandse wetgeving bepaalde ver- 
goedingspensioen heeft ten gevolge 
gehad; 
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b) si l’invalide est entré en fonc- 
tion après son retour de Corée et 
avant l'expiration d’un délai de deux 
ans à compter de la date du present 
arrêté, 
sub a) du présent article lui seront 
comptées. 


ART. 2. 


Les invalides de la campagne de 
Corée visés à l’article précédent sont 
ceux auxquels la législation métropo- 
litaine accorde des bonifications d’an- 
cienneté lorsqu'ils occupent des em- 
plois de l'Etat ou d’établissements 
sous le contrôle ou la garantie de 
l'Etat. 


ART. 3. 


Les mêmes bonifications que cel- 
les visées à l’article 1‘" sont accordées 
aux agents de l'administration de 
l'Etat ou d'établissements sous le 
contrôle ou la garantie de l'Etat, qui 
dans la métropole bénéficient des bo- 
nifications d'ancienneté et qui ont 
été admis au service de la Colonie 
après le délai prévu au b) de l’arti- 
cle 1°". 


ART. 4. 


L’ancienneté fictive, résultant de 
la bonification, procure à l'intéressé 
un supplément de traitement égal à 
2 p. c. du traitement initial afférent 
à son grade, multiplié par le nombre 
d'années à bonifier. 


Toute bonification inférieure à un 
an est comptée pour une année. Au 
delà d’un an, toute fraction d’année 
est comptée pour une année entière 
ou négligée, selon qu’elle atteint ou 
n'atteint pas soixante jours. 


ART. 5. 


les périodes dont question 





Le supplément de traitement est 


liquide le 1‘ janvier. 


b) indien de invalide het ambt 
heeft wWwaargenomen na zijn terugkeer 
uit Korea en voor het verstrijken van 
een termijn van twee jaar te reke- 
nen vanaf de datum van dit besluit, 
zullen de perioden waarvan sprake 


| onder a) van dit artikel, hem wor- 
| den aangerekend. 


ART. 2. 


De in vorig artikel bedoelde inva- 
liden van de veldtocht in Korea zijn 
deze Waaraan de moederlandse wet- 
geving anciénniteitsbonificaties toe- 
kent wanneer zij deel uitmaken van 
het Rijkspersoneel of een ambt waär- 
nemen bij instellingen onder ivezicht 
of waarborg van de Staaïi. 


ART. 3. 


Dezelfde bonificaties als deze be- 
paald bij artikel 1 worden toegekend 
aan de leden van het Rijkspersoneel 
of van de instellingen onder toezicht 
of waarborg van de Staat, die in het 
moederland de ancienniteitsbonifica- 
ties genieten en die in de dienst van 
de Kolonie werden opgenomen na de 
bij b) van artikel één bepaalde ter- 
mijn. 


ART. 4. 


Door de uit de bonificatie voort- 
spruitende fictieve anciénniteit, be- 
komt belanghebbende een weddetoe- 
slag gelijk aan 2 t. h. van de aan zijn 
graad verbonden aanvankelijke wed- 
de, vermenigvuldigd met het te bo- 
nificeren aantal jaren. 


Elke bonificatie van minder dan 
één jaar wordt voor een jaar gere- 
kend. Boven een jaar wordt elk jaar- 
gedeelte gerekend voor een gans jaar 
of weggelaten, naar gelang het al dan 
niet zestig dagen bereikt. 


ART. S. 


De weddetoeslag wordt op 1 janua- 
ri vereffend. 
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En cas de promotion de grade sur- 
venant après le 1% janvier, il est 
ajusté sur la base du nouveau traite- 
ment initial à partir du 1‘ janvier 
suivant. 


ART. 6. 


Ce supplément est sans influence 
sur la fixation du traitement par ap- 
plication des dispositions relatives à 
l'avancement de traitement. 


ART. 7. 
La bonification n’a aucun effet au 


point de vue de l’avancement de gra- 
de. 


ART. 8. 


Le présent arrête produit ses ef- 
fets le 1°" octobre 1950. 


ART. 0. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 juillet 


Ingeval van bevordering tot een 
hogere graad na 1 januari, wordt die 
toeslag aangepast op grondslag van 
de nieuwe aanvankelijke wedde van- 
af de daaropvolgende eerste januari. 


ART. 6. 


Deze toeslag heeft geen invloed op 
het vaststellen van de wedde over- 
eenkomstig de bepalingen betreffen- 
de de bevordering tot een hogere 
wedde. 


ART. 7. 
De bonificatie heeft geen enkele 


uitwerking op de bevordering tot een 
hogere graad. 


ART. 8. 


Dit besluit heeft uitwerking met 
ingang van 1 oktober 1950. 


ART. ©. 
Onze Minister van Koloniën is -be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Arrêté ministériel modifiant l'arrêté mi- 
nistériel du 7 avril 1948 qui porte les 
mesures d'exécution du statut des 
agents de l’administration d'Afrique. 


IH MINISTRE DES COLONIES, 


Vu le statut des agents de l’admi- 
nistration d'Afrique annexé à l’arré- 
té du Régent du 20 août 1948, notam- 
ment les articles 6, 7 et 9, modifiées 
par les arrêtés royaux des 23 février 
1953, 23 novembre 1954, 13 avril 1955 
et 6 avril 1956: 


Vu l'arrêté ministériel du 7 avril 
1948 qui porte les mesures d’exécu- 
tion du statut précité, notamment 
l’article 2, l’annexe I, 16°) et l’annexe 
III, 2°), c) modifiés par les arrêtés 
ministériels des 3 décembre 1953 et 
10 mars 1955; 


Vu l'avis du Conseil Supérieur de 
Consultation Syndicale; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRÈTE : 


ARTICLE 1%. 


Le tableau 1, 16°), du règlement 
annexé à l'arrêté ministériel du 
7 avril 1948, modifié par les arrêtés 
ministériels des 3 décembre 1953 et 


10 mars 1955, est remplacé par la dis- : 


position suivante : 


Ministerieel besluit tot wijziging van het 
ministerieel besluit van 7 april 1948 
houdende uitvoeringsmaatregelen van 
het statuut van het bestuurspersoneel 
in Afrika. 


DE MINISTER VAN KOLONIËN, 


Gelet op het statuut van het be- 
stuurspersoneel in Afrika, gevoegd 
bij het besluit van de Regent van 
20 augustus 1948, inzonderheid op de 
artikelen 6, 7 en 9, gewijzigd door 
de koninklijke besluiten van 23 fe- 
bruari 1953, 23 november 1954, 
13 april 1955 en 6 april 1956; 


Gelet op het ministerieel besluit 
van 7? april 1948 houdende uitvoe- 
ringsmaatregelen van voormeld sta- 
tuut, inzonderheid op artikel 2, de 
bijlage I, 16°), en de bijlage III, 2°), 
c), gewijzigd door de ministeriële be- 
sluiten van 3 december 1953 en 
10 maart 1955; 


Gelet op het advies van de Hoge 
Syndicale Raad van Advies; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL 1. 


De tabel I, 16°), van het reglement 
gevoegd bij het ministerieel besluit 


. van 7 april 1948, gewijzigd door de 
. ministeriéle besluiten van 3 decem- 


ber 1953 en 10 maart 1955, wordt door 
de volgende bepaling vervangen : 
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Arrêté royal modifiant l’arrêté du Régent 
du 1 juillet 1947 sur l’organisation 
administrative de la Colonie. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, no- 
tamment l’article 8; 


Vu l’arrêté du Régent du 1* juillet 
1947 sur l’organisation administrati- 
ve de la Colonie modifié notamment 
par l'arrêté royal du 13 février 1957; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°”. 


L'article 20, dernier alinéa, de l’ar- 
rêté du Régent du 1° juillet 1947 sur 
l’organisation administrative de la 
Colonie, modifié par l'arrêté royal du 
13 février 1957, est remplacé par la 
disposition suivante : 


« En cas d'absence ou d’empêche- 
» ment : 


» 1°) Les Directeurs Généraux sont 
remplacés par le Directeur Géné- 
ral adjoint ou Inspecteur Général 
ou à défaut par le fonctionnaire 
que désigne le Secrétaire Général 
sauf à la 6"e Direction Générale où 
les attributions du Directeur Géné- 
ral seront exercées dans chacune 
>» des deux directions d’administra- 


EYYS GTS S S ÿ 


Koninklijk besluit tot wijziging van het 
besluit van de Regent van 1 juli 1947 
op de bestuursinrichting van de Kolo- 
nie. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Kongo, inzonderheid op arti- 
kel 8; 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 1 juli 1947 op de bestuursinrich- 
tmg van de Kolonie, inzonderheid 
gewijzigd door het koninklijk besluit 
van 13 februari 1957; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonien, 


HERREN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 20, laatste lid, van het be- 
sluit van de Regent van 1 juli 1947 
op de bestuursinrichting van de Ko- 
lonie, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 13 februari 1957, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« Ingeval dat zij afwezig of ver- 
hinderd zijn : 


» 1°) Worden de Directeurs-Gene- 
raal vervangen door de Adjunkt- 
Directeur-Generaal of de Inspec- 
teur-Generaal of bij ontstentenis 
door de ambtenaar, die door de Se- 
cretaris-Generaal wordt  aange- 
duid, uitzondering wordt gemaakt 
voor de 6° Algemene Directie waar 
de bevoegdheden van de Direc- 


VV EG Ÿ % ŸÿY 
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» tion par le Directeur d’administra- 
» tion compétent, 


» 2°) Le Chef du Service du Plan 
Décennal, les Directeurs Généraux 
adjoints, Directeurs d’administra- 
tion et Inspecteur Général, le Di- 
recteur du Secrétariat Général 
sont remplacés par le fonctionnaire 
désigné par le Secrétaire Général; 


VV OS GT V ?Ÿ 


» 3°) Les Directeurs, Chefs de Ser- 
» vice sont remplacés par le fonc- 
» tionnaire que désigne le Directeur 
» Général; 


» 4) L’Administrateur en Chef de 
» Ja Sûreté est remplacé par l’Admi- 
» nistrateur de la Sûreté ou à défaut 
» par le fonctionnaire désigné par le 
» Secrétaire Général. » 


ART. 2. 


Le tableau V, annexé au même ar- 
rêté, modifié par l'arrêté royal du 
13 février 1957, est remplacé par le 
tableau annexé au présent arrête. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 
1958. 


» teur-Generaal zullen uitgeoefend 
» worden in elk van de twee Direc- 
» ties van Administratie door de be- 
» voegde Directeur van administra- 
» tie; 


» 2°) Worden de Dienstchef van 
» het Tienjarenplan, de Adjunkt-Di- 
» recteurs-Generaal, Directeurs van 
» Administratie en Inspecteur-Gene- 
» raal, de Directeur van het Secre- 
» tariaat-Generaal vervangen door 
» de ambtenaar die door de Secreta- 
ris-Generaal wordt aangeduid; 


ÿ 


» 3°) Worden de Directeurs, Dienst- 
» chefs vervangen door de ambte- 
» naar die door de Directeur-Gene- 
» raal wordt aangeduid; 


» 4°) Wordt de Hoofdbeheerder van 
» de  Veiligheidsdienst vervangen 
» door de Beheerder van de Veilig- 
» heidsdienst of bij ontstentenis, 
» door de ambtenaar die door de Se- 
» cretaris-Generaal wordt  aange- 
» duid. » 


ART. 2. 


Tabel V, gevoegd bij hetzelfde be- 
sluit, gewijzigd door het koninklijk 
besluit van 13 februari 1957, wordt 
vervangen door de tabel gevoegd bij 
dit besluit. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 juli 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomen, 


L. PETILLON. 
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TABLEAU V. 


ADMINISTRATION DE LA SURETE. 


Bureaux Provinciaux, Provinces et Ruanda-Urundi : 
2 Sous-Directeurs, 
5 Commissaires Principaux. 


RELEVE ET RECAPITULATION. 





Grades : Totaux : 
Administrateur en Chef de la Sûreté Sn 1 
Administrateur de la Sûreté 1 
DOS DIRECT ea 4 
Commissaire PrinCipal sd uen sl en nn 10 

16 


Vu pour être annexé à l’arrêté royal du 28 juillet 1958. 
Par le Roi: 
Le Ministre des Colonies, 
L. PETILLON. 


TABEL V. 


BESTUUR VAN DE VEILIGHEID. 


Provinciale Bureau’s, Provincies en Ruanda-Urundi : 
2 Onderdirecteurs, 
5 Éerstaanwezende Commissarissen. 


OVERZICHT EN SAMENVATTING. 





Graden. Totalen. 
Hoofdbeheerder van de Veiligheidsdienst A 1 
Beheerder van de Veiligheidsdienst RS 1 
Onderdirecteur 222: NT ne | 4 
Eerstaanwezend Commissaris RE 10 

16 


Ons bekend om te worden gevoegd bij het koninklijk besluit van 28 juli 
1958. 
Van Koningswege: 


De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 
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« Matériels et Matériaux de Construction 
au Congo» en abrégé « Matermaco- 
Congo ». — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


———— 


Par arrêté royal du 28 juillet 1958 


furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Matériels et Matériaux de 
Construction au Congo » en abrégé 
« Matermaco-Congo » par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 20 juin 1958. 


« Chamebel Congo ». — Modifications 
aux Statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1). 


Par arrêté royal du 28 juillet 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Chamehel Congo » par l’as- 
semblée extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 17 juin 1958. 


« Société Agricole de l’Ubangi » en abré- 
gé « Sobangi». — Modifications aux 
statuts. — Augmentation du capital 
social (1). 


Par arrêté royal du 28 juillet 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Agricole de l’Uban- 
gi» en abrégé « Sobangi» par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 20 juin 1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Matériels et Matériaux de Construction 
au Congo» in ‘’t kort « Matermaco- 
Congo ». — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermeerdering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bi; koninklijk besluit van 28 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met 
Leperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Matériels et Matériaux de Construction 
au Congo » in ‘t kort « Matermaco- 
Congo » door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 20 juni 1958. 


« Chamebel Congo ». — Wijzigingen 
aan de statuten. — Vermeerdering van 
het maatschappelijk kapitaal (1). 


EE 


Bij koninklijk besluit van 28 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese  vennootschap op aandelen met 
ienerkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Chamehel Congo » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 17 juni 


1958. 


« Société Agricole de l’Ubangi» in ‘’t 
kort « Sobangi ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 28 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kongo- 
lese vennootschap op aandelen met 
Leperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Agricole de lUbangi» in ‘t 
kort « Sobangi» door de buitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 20 juni 1958. 


(1) Zie bijlage Ï bij dit nummer. 
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Caisse d'Epargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. — Renouvellement de 
mandats. 


Par arrêté royal du 19 juillet 1958, les 
mandats d’administrateurs de la Caisse 
d'Epargne du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi exercés par MM. LEJEUNE 
de SCHIERVEL, F, DESCHAMPS, 
P. et LENAERT, H,. sont renouvelés 
pour un terme de 6 ans prenant cours le 
1 juillet 1958. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 


10 septembre 1951 établissant un im- ! 


pôt sur les revenus. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 23 mai 1958. 


Après avoir, dans l’article 45, énoncé 
le principe que les revenus sont taxables 
sur leur montant net, l’article 46 du dé- 
cret du 10 septembre 1951 stipule : 


« Sont notamment considérées comme 
» dépenses professionnelles : 


» 1° le loyer et les charges locatives af- 
» férents aux immeubles ou parties d’im- 
» meubles affectés à l'exercice de la pro- 
» fession ». 


Il semble à la lecture de cette disposi- 
tion que ne peut être considérée comme 
une dépense professionnelle, la valeur 
locative de l’immeuble dont le redevable 
est propriétaire; cette valeur locative 
comme le fait très judicieusement re- 
marquer l'exposé des motifs, constitue 
à Ja fois un revenu et une charge et 
cette dernière est compensée par l’amor- 
tissement. 


Se basant sur un passage du rapport 
du Conseil Colonial, la Cour de Cassa- 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi. — Vernieuwing van 
mandaten. 


Bij koninklijk besluit van 19 juli 1958, 
de mandaten van beheerder van de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, welke de Heren LEJEUNE de 
SCHIERVEI, F., DESCHAMPS, P. 
en LENAERT H. uitoefenen, worden 
hernieuwd vanaf 1 juli 1958 voor een 
termijn van 6 jaar. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 september 1951 tot 
instelling van de inkomstenbelasting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 23 mei 1958. 


Nadat in artikel 45 het beginsel is 
vooropgesteld dat de inkomsten belast- 
baar zijn op hun nettobedrag bepaalt 
artikel 46 van het decreet van 10 sep- 
tember 1951 : 


« Worden namelijk als bedrijfsuitga- 
» ven beschouwd : 


» 1° de huurprijs en de huurlasten die 
» betrekking hebben op de onroerende 
» goelleren of gedeelten van onroerende 
» goederen dienende tot de uitoefening 
» van het bedrijf. » 


Bij de lezing van deze bepaling heeft 
men de indruk dat de huurwaarde van 
het onroerend goed waarvan de belas- 
tingplichtige eigenaar is niet mag wor- 
den beschouwd als bedrijfsuitgave; zo- 
als in de memorie van toelichting zeer 
terecht wordt opgemerkt vormt de huur- 
waarde terzelfder tijd een inkomen en 
een last en deze laatste wordt door de 
afschrijving gecompenseerd. 


Op grond van een passus uit het ver- 
slag van de Koloniale Raad heeft het 


\ 





— 1415 — 


lion en a décidé autrement (arrêt du 4 
juin 1957 J.T.O. 1957, page 108). 


Il ne nous appartient pas de discuter 
ici la décision de la Cour Suprême; mal- 
gré tout le respect qui lui est dü, l’admi- 
nistration a estimé ne pas devoir s’incli- 
ner sur cette interprétation, certainement 
discutable. 


Un membre estime que s’il ne lui ap- 
partient pas d’entammer au Conseil Co- 
lonial une discussion sur la décision de 
la Cour de Cassation, la vérité est que le 
fisc peut prendre l'argent où il le trouve 
et que la loi peut, ce que fait le projet, 
refuser d’exonérer ce qui est évidem- 
ment en fait et juridiquement une charge 
ou dépense professionnelle, 


Le projet de décret est adopté à l’una- 
nimité. M. Laude, absent pour motifs de 
santé, s'est fait excuser. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Hof van Verbreking een beslissing ge- 
troffen in een andere zin (arrest van 


4 juni 1957. J.T.O. 1957, biz. 108). 


Het komt ons niet toe hier in discus- 
sie te treden over de beslissing van het 
Opperste Hof. Ondanks al de eerbied 
die men aan dit Hof is verschuldigd 
heeft het Bestuur gemeend zich niet te 
moeten neerleggen bij deze stellig aan- 
vechthare interpretatie. 


Een raadslid meent dat het hem wel- 
iswaar niet toekomt in de Koloniale 
Raad een discussie te openen over de 
beslissing van het Hof van Verbreking 
maar zegt dat de fiscus, in werkelijk- 
heid, het geld mag nemen waar deze het 
aantreft en dat de wet, wat ook door 
dit ontwerp wordt gedaan, weigeren kan 
vrijstelling van belasting te verlenen aan 
hetgene in feite en juridisch een last is 
of een beroepsuitgave. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. De Hr. Taude is, om gezondheids- 
redenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 
L'Auditeur, | De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
Impôt sur les revenus. — Modification Inkomstenbelasting. — Wijziging. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 23 mai 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
23 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Je 1° de l’article 46 du décret du 10 
septembre 1951, établissant les impôts 
sur les revenus est complété par un deu- 
xième alinéa ainsi conçu : 


« Toutefois la valeur locative des im- 
» meubles ou parties d'immeubles dont 
» le redevable est propriétaire n’est pas 
» considérée comme un loyer ni comme 
» une charge locative. » 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable aux 
cotisations établies à partir de l'exercice 


1058. 


Il est également applicable aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs à 1958 non 
encore définitivement dues ainsi qu’à cel- 
les des dits exercices non encore éta- 
blies. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1958. 


ITERBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WII] : 


ARTIKREL I. 


Het 1° van artikel 46 van het decreet 
van 10 september 1951, tot instelling van 
de inkomstenbelasting wordt aangevuld 
door een tweede lid dat luidt als volgt : 


« Evenwel wordt de huurwaarde van 
» de onroerende goederen of gedeelten 
» van onroerende goederen waarvan de 
» belastingplichtige eigenaar 1s niet be- 
» schouwd als een huurgeld of als een 
» huurlast. » 


ART. 2. 


Dit decreet is van toepassing op de 
aanslagen gesteld met ingang van het 
dienstjaar 1958. 


Het is eveneens van toepassing op de 
nog niet definitief verschuldigde aan- 
slagen van die dienstjaren welke 1958 
voorafgaan, alsook op de nog niet ge- 
stelde aanslagen van bedoelde dienstja- 
ren. 


Gegeven te Brussel, 19 jui 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 


Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret modifiant le décret du 
10 septembre 1951 établissant un im- 
pôt complémentaire. 


Ce projet a été examiné par le Conseil 
Colonial en sa séance du 23 mai 1958. 


Après avoir, dans l’article 10, énoncé 
le principe que les revenus sont taxables 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet tot wijziging van 
het decreet van 10 september 1951 tot 
instelling van de aanvullende belas- 
ting. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergade- 
ring van 23 mei 1958. 


Nadat in artikel 10 het beginsel is 
vooropgesteld dat de inkomsten belast- 
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sur leur montant net, l’article 11 du dé- 
cret du 10 septembre 1951 stipule : 


&« Sont notamment considérées comme 
» dépenses professionnelles : 


» 1” les loyers et les charges locatives af- 
» férents aux immeubles ou parties d’im- 
» meubles affectés à l'exercice de la pro- 
» fession ». 


Il semble à la lecture de cette disposi- 
tion que ne peut être considérée comme 
une dépense professionnelle, la valeur 
locative de l'immeuble dont le redevable 
est propriétaire; cette valeur locative 
conne Île fait très judicieusement re- 
marquer l'exposé des motifs, constitue 
a la fois un revenu et une charge et 
celle-ci est compensée par l’amortisse- 
ment. 


Se basant sur un passage du rapport 
du Conseil Colonial, la Cour de Cassa- 
tion en a décidé autrement (arrêt du 4 


juin 1957 J.T.0. 1957, page 108). 


Il ne nous appartient pas de discuter 
ici la décision de la Cour Suprême; mal- 
gré tout le respect qui lui est dû, l’admi- 
mistration a estimé ne pas devoir s'incli- 
ner sur cette interprétation, certainement 
discutable. 


L'ensemble du projet est adopté à 
l'unanimité. M. Laude, absent pour mo- 
tifs de santé, s’est fait excuser. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


baar zijn op hun nettobedrag bepaalt 
artikel 11 van het decreet van IO sep- 
tember 1OS1I : 


« Worden namelijk als bedrijfsuitga- 
» ven beschouwd : 


» 1° de huurprijs en de huurlasten die 
» betrekking hebben op de onroerende 
» goederen of gedcelten van onroerende 
» goederen dienende tot de uitoefening 
» van het bedrijf. » 


Bij de lezing van deze bepaling heeft 
men de indruk dat de huurwaarde van 
het onrocrend goed waarvan de belas- 
tingplichtige eigenaar is niet mag Wor- 
den heschouwd als bedrijfsuitgave: zo- 
als in de memorie van toelichting zeer 
terecht wordt opgemerkt vormt de huur- 
waarde terzelfder tijd een inkomen en 
een last en deze laatste wordt door de 
afschrijving gecompenseerd. 


Op grond van een passus uit het ver- 
slag van de Koloniale Raad heeft het 
Hof van Verbreking een beslissing ge- 
troffen in een andere zin (arrest van 
4 juni 1957. J.T.O. 1957, blz. 108). 


Het komt ons niet toe hier in discus- 
sie te treden over de beslissing van het 
Opperste Hof. Ondanks al de eerbied 
die men aan dit Hof is verschuldigd 
hecft het Bestuur gemeend zich niet te 
moeten neerleggen bij deze stellig aan- 
vechthare imterpretatie. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in 
stemming gebracht en eenparig goedge- 
keurd. De Hr. Laude, is om gezondheids- 
redenen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 
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Impôt complémentaire. — Modification. 


BAUDOUIN, 
KRor DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 23 mai 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Le 1° de l’article 11 du décret du 10 
septembre 1951 établissant l'impôt com- 
plémentaire est complété par un deu- 
xième alinéa conçu comme suit : 


« Toutefois la valeur locative des im- 
meubles ou parties d'immeubles dont 
le redevable est propriétaire n’est pas 
considérée comme un loyer ni comme 
une charge locative. » 


> 
D 
> 
> 


VONT NV 


ART. 2. 


Le présent décret est applicable aux 


cotisations établies à partir de l'exercice 
1058. 


Il est également applicable aux cotisa- 
tions des exercices antérieurs à 1958 non 
encore définitivement dues ainsi qu’à cel- 
les des dits exercices non encore éta- 
blies. 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1958. 


Aanvullende belasting. — Wijziging. 


BOUDEVWIJN, 
ICONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEïr.. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
23 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Het 1° van artikel 11 van het decreet 
van 10 september 1951 tot instelling van 
de aanvullende belasting wordt aange- 
vuld door een tweede lid dat luidt als 
volgt : 


« Evenwel wordt de huurwaarde van 
» de onroerende goederen of gedeelten 
» van onroerende goederen waarvan de 
» belastingplichtige eigenaar is niet be- 
» schouwd als een huurgeld of als een 
huurlast. » 


ART. 2. 


Dit decrect is van toepassing op de 
aanslagen gesteld met ingang van he 
dienstjaar 1958. | 


Het is eveneens van toepassing op de 
nog niet definitief verschuldigde aan- 
slagen van die dienstjaren welke 1958 
voorafgaan, alsook op de nog niet ge- 
stelde aanslagen van bedoelde dienstja- 
ren. 


Gegeven te Brussel, 19 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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« Chantier Naval et Industriel du Congo». 
— Modifications aux statuts. — Pro- 
rogation de la durée de la société. — 
Changement de la dénomination socia- 
le de la société en : « Chanic» (1). 


Par arrêté royal du 19 juillet 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
ces aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommé : « Chantier Naval et Industriel 
du Congo » devenue « Chanic» par f’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 12 juin 1958. 


« Société Immobilière, Agricole et Fores- 
tière du Congo » en abrégé « Imafor ». 
— Modifications aux statuts. — Aug- 
mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 19 juillet 1958 
furent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsahilité limitée, dé- 
nommée : « Société Immobilière, Agri- 
cole et Forestière du Congo » en abrégé 
« Imafor » par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue le 
J1 juin 1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


«Chantier Naval et Industriel du Congo ». 
— Wijzigingen an de statuten. — Ver- 
lenging van de leeftijd van de vennoot- 
schap. — Verandering van de maat- 
schappelijke benaming van de ven- 
nootschap in « Chanic » (1). 


Bi koninkli]k besluit van 19 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Chantier Naval et Industriel du Con- 
vo » geworden « Chanic» door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 12 juni 


1058. 


« Société Immobilière, Agricole et Fores- 
tière du Congo » in ’t kort « Imañfor ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk kapitaal (1). 


Bi koninklijk besluit van 19 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
gchracht aan de statuten van de kon- 
yolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Immobilière, Agricole et Fo- 
restière du Congo » in ’t kort « Imafor » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 
Op 11 juni 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Arrêté royal du 28 juillet 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 une autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et un crédit 
supplémentaire de paiement de dix 
millions de francs congolais. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu’il importe que le Congo 
Belge procure à la Société Commerciale 
et Minière du Congo Belge « Cominière » 
les moyens de trésorerie nécessaires à 
l'exploitation, pour compte de la Colonie, 
d'un service de transport en commun à 
Ehsabethville ; 


Vu la nécessité et l'urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®%. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Conga Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I), une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement de dé- 
penses et un crédit supplémentaire de 
paiement de dix millions de francs con- 
golais (10.000.000 f.c.) à rattacher à 
Particler-7/11 sous le libellé : « Avance 
a la Société Commerciale et Minière du 
Congo (Cominière) pour dépenses re- 
latives à l'exploitation d'un service de 
transport en commun à ÆElisabethville ». 


Koninklijk besluit van 28 juli 1958 waar- 
vij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 een aanvullende aan- 
wendingsmachtiging tot uitgaven en 
een aanvullend betalingskrediet geo- 
pend worden van tien miljoen congo- 
lese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is dat 
Pelgisch-Congo aan de « Société Com- 
merciale et Minière du Congo Belge » 
« Cominière », de schatkistmiddelen ver- 
schaffe nodig voor de uithating, voor re- 
kening van de Kolonie, van een dienst 
voor gemeenschappelijk vervoer te Eli- 
cabethstad ; 


Nangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBREN WIjJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WiJ : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van tien miljoen congolese 
frank (10.000.000 c.f.) welke dienen uit- 
getrokken op artikel 1-7/1r onder de 
tekst : « Voorschot aan de « Société 
Commerciale et Minière du Congo (Co- 
minière) » voor uitgaven die betrekking 
hebben op de uitbating van een dienst 
voor gemeenschappelijk vervoer te Eli- 
sabethstad. » 


me ee ce ns =: 
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ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article pre- 
mier du présent arrêté seront couvertes 
par les ressources extraordinaires du Tré- 
sor du Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 1958. 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
ges'ane uitgaven zullen door de buiten- 
gewone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1958 
gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 juli 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswepge : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 


Arrêté royal du 28 juillet 1958 ouvrant 


au budget des dépenses extraordinai- : 
res du Congo Belge pour l'exercice 


1958 une autorisation supplémentaire 


d'engagement de dépenses et un crédit 


supplémentaire de paiement de sep- . 
tante et un millions cinq cent mille 


francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il est opportun que la 
Colonie du Congo Belge fournisse à la 
Société anonyme belge d’exploitation de 
la navigation aérienne (Sabena) les fonds 
nécessaires à la poursuite immédiate de 
son programme d'investissement au Con- 


89; 


RU besluit van 28 juli 1958 waar- 
bij op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 een aanvullende aan- 
wendingsmachtiging tot uitgaven en 
een aanvullend betalingskrediet geo- 
pend worden van een en zeventig mil- 
joen vijf honderd duizend congolese 
frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HE:ïL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Overwegende dat het past dat de Bel- 
gisch-Congo Kolonie aan ide « Société 
anonyme belge d’exploitation de la navi- 
gation aérienne » (Sabena) de nodige 
middelen verschaffe om zonder verwi;l 
haar beleggingsprogramma voort te zet- 
ten in Congo; 


_ 
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V'u la nécessité ct l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Calanies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1°. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I), une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement de dé- 
penses et un crédit supplémentaire de 
paiement de septante et un millions cinq 
cent mille francs congolais (71.500.000 
f.c) à rattacher à l'article 1-7/10, sous le 
libellé : « Prêt à la Société anonyme bel- 
ge d'exploitation de la navigation aérien- 
ne» (Sahcna) pour investissements au 
Congo Belge. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
met de uitvoering van dit besluit. 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 1958. 


. gaven 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomén, 


HEBRBEXN Wij RESLOTEN EN BISILUITEN 
\Vu] : 
ARTIKEL 1. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
van Belgisch-Congo voor het 


 dienstjaar 1958 (tabel I) worden een 


aanvullende aanwendingemachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van een en zeventig miljoen 
vifhonderd duizend congolese frank 
(71.500.000 c.f.) dat dient uitgetrokken 
op artikel r-7/r0, onder de tekst : « Le- 
ning aan de « Société anonyme belge 
d'exploitation de la navigation aérienne 
(Sabena) voor beleggingen in Belgisch- 
Congo. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
ecstane uitgave zal door de buitengewone 


| éeldiiddelen der Schatkist van Belgisch- 





Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is helast 


Cregeven te Brussel, de 28 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 


Van Konmgswege : 


De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 
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Arrêté royal du 28 juillet 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinaïi- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 une autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et un crédit 
supplémentaire de paiement de deux 
millions cinq cent mille francs congo- 
lais. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu’il est opportun de pro- 
céder aux études du tracé de la liaison 
ferroviaire du chemin de fer de Matadi 
à léopoldville vers Loanda; 


Considérant qu’il importe de pouvoir 
disposer du crédit indispensable à cette 
fin ; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I), une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement de dé- 
penses et un crédit supplémentaire de 
paiement le deux millions cinq cent mille 
francs congolais (f.c. 2.500.000) à ratta- 
cher à l’article 11-7/2 sous le libellé : 
« Etudes du tracé de la liaison ferroviaire 
du chemin de fer Matadi-Léopoldville 
vers Loanda. » 


a ——__—_—_—p— RM nee eee Pont 


Koninklijk besluit van 28 juli 1958 waar- 
bi op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
d‘enstjaar 1958 een aanvullende aan- 
wendingsmachtiging tot uitgaven en 
een aanvullend betalingskrediet geo- 
pend worden van twee miljoen vijf 
honderd duizend congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Givlet op artikel 12 der Wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het past over te gaan 
tot de studie voor de lijn voor de spoor- 
wegverbinding van de spoorweg van Ma- 
tadi tot Leopoldstad naar Loanda; 


Overwegende dat het van belang is te 
kunnen beschikken over het krediet on- 
ontheerlijk voor dit doel; 


- Aangezien het dringend noodzakelijke 


aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


ÎI1EBHEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
\VI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
divnstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van twee miljoen vijfhon- 
derd duizend congolese frank (2.500.000 
c.f.) welkc dienen uitgetrokken op arti- 
kel 11-7/2 onder de tekst: « Studies voor 
de lijn van de spoorwegverbinding van 
de spoorweg Matadi-Leopoldstad naar 
Loanda. » 
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ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article premier 
du présent arrêté sera couverte par les 
ressources extraordinaires du ‘Trésor du 
Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet 1958. | 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
westane uitgave zal door de buitengewonce 
weldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 28 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonën, 


L. PETILLON. 


« Compagnie Immobilière du Moyen et 
du Bas-Congo » en abrégé « Cimba- 
co». — Modifications aux statuts. — 
Réduction du capital social (1). 


Par arrêté royal du 19 juillet 1958 
- furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Compagnie Immobilière 
du Moyen et du Bas-Congo » en abrégé 
«Cimbaco» par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 14 juin 1958. 


(1) L'acte modificatif sera publié au B. A. 
du C. B. 


‘ « Compagnie Immobilière du Moyen et 


du Bas-Congo » in ’t kort « Cimbaco ». 
— VWijzigingen aan de statuten. — 
Vermindering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 19 juli 1958 
werden gemachtigd de wijzigingen aan- 
webracht aan de statuten van de kongo- 
lëse vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Compagnie [Immobilière du Moyen et 
du Bas-Congo » in ’t kort « Cimbaco » 
door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandeelhouders gehouden 
Op 14 juni 1958. 


(1) De wijzigingsakte zal verschijnen in het 
Bestuursblad van Belgisch-Congo. 


i 


| 
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ERRATUM. 


B.O.C.B. n° 13 du 1 juillet 1958. 
texte français 


page 1106 - art. 8 
au lieu de 
Au degré d'appel de la décision... 


lire : 
Au degré d'appel, la décision... 


page II09 - art. I2 

au lieu de 
Toute décision, prise en vertu du présent 
décret ou de dispositions législatives 
antérieures dont l’effet n'a pas... 


lire : 
Toute décision, prise en vertu du présent 
décret ou de dispositions législatives 
antérieures, dont l'effet n'a pas. 


page 1120 - 14° ligne 
au lieu de 

aux autres conditions éventuellement... 
lire : 

aux autres conditions éventuelles... 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Accord conclu par échange de let- Akkoord afgesloten bij wisseling van 
tres, datées à Santiago, les 28 brieven, gedagtekend Santia- 
avril et 5 mai 1958, addition- go, 28 April en 5 Mei 1958, 
nel à la Convention d’extra- ter aanvuiling van het uitle- 
dition entre la Belgique et le veringsverdrag tussen België 
Chili, signée à es le 29 en Chili, ondertekend op 29 
mai 1899 . . . . . + 1430 Meiï 1899, te Santiago . . . 1430 

9 april 1958. — L. — Approbation 9 april 1958. — W. — Goedkeuring 
de l'Accord commercial entre van de Handelsovereenkomst 
l'Union économique belgo-lu- tussen de Belgisch - Luxem- 
xembourgeoise et la Républi- burgse Economische Unie en 
que turque et des annexes, si- de Turkse Republiek en van 
gnés à Rome le 2 décembre de bijlagen, ondertekend op 2 
1948, de l'Accord de Paiement december 1948, te Rome, van 
entre le Gouvernement belge de Betalingsovereenkomst tus- 
et le Gouvernement turc, des sen de Belgische Regering en 
lettres annexes et du proto- de Turkse Regering, van de 
cole, signés à Rome le 2 dé- bijgevoegde brieven en van 
cembre 1948, des actes subsé- het protocol, ondertekend op 
quents ainsi que du protocole 2 december 1948 te Rome, van 
sur le commerce et les paie- de daarop volgende akten, 
ments entre l’Union économi- alsook van het protocol be- 
que belgo-luxembourgeoïse et treffende het handels- en be- 
la République de Turquie, si- talingsverkeer tussen de Be!- 
gné à Bruxelles le 15 avril gisch-Luxemburgse Economi- 
1955 et de l’annexe à ce pro- sche Unie en de Republiek 
tocole, signé à Ankara le 20 Turkije, ondertekend op 15 
juin 1957 . . . . . . . . 1431 april 1955 te Brussel en van 


de bijlage bij dit protocol, 
ondertekend op 20 Lits 1957 


te Ankara . . . . 1431 
15 juillet 1958. — A. R. — Distinc- 15 juli 1958. — K. B. — Eervolle 
tions Honorifiques. — Déco- Onderscheidingen. — Burger- 
ration civique pour actes de lijk ereteken voor daden van 


courage et de dévouement . . 1502 moed en Zelfopoffering . . . 1502 


Dates 


16 juillet 1958. — A. R. — Distinc- 
tions Honorifiques. — Modifi- 
cation de l’arrêté royal du 17 
novembre 1956, relatif à la 
Médaille du Mérite Familial 


19 juillet 1958. — A. R. — Distinc- 
tions Honorifiques. —  Mé- 
daille Commémorative 


19 juillet 1958. -— Centre Médical 
Colonial. — Modification de 
l'arrêté du Régent du 29 no- 
vembre 1948 . . . 2 


28 juillet 1958. — A. R. — Adminis- 
tration centrale —— Nomina- 
tions 


31 juillet 1958. — A. R. — Accidents 
du travail et maladies pro- 
fessionnelles des travailleurs 
indigènes. —  Barèmes. — 
Modifications 


31 juillet 1958. -— A. R. — Emprunt 
de huit cent cinquante millions 
de francs congolais à 5,50 %. 
— Création . à 


1 août 1958. —_ A. R. — Institution 
de la Médaille du Cinquante- 
naire du Congo Belge 


2 août 1958. -— A. M. 
droits d'entrée. — 
tions 


— Tarif des 
Modifica- 


6 août 1958. — A. R. — Cabinet du 
Ministre. — Nomination . . 


6 août 1958. — A. R. — Distinctions 


honorifiques. — Ordre Royal 
du Lion ne ne Che 

6 août 1958. — A. R. — Distinctions 
honorifiques. — Ordre de Léo- 
pold II . : 


8 août 1958. — A. R. — « Compa- 
gnie Pastorale du Lomami ». 
— Modifications aux statuts 


8 août 1958. -— A. M. -_- Tarif des 
droits d’entrée. -— Modifica- 
tions _—— Dh HE. nie 2e 
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1516 


1509 
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1520 


1527 
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Data 


16 juli 1958. —_ K. B. — Eervolle 
Onderscheidingen. — Wijzi- 
ging van het koninklijk be- 
sluit van 17 november 1956, 
betreffende de Medaille voor 


Moederverdiensten 

19 juli 1958. — K. B. — Eervolle 
Onderscheidingen. — Herin- 
neringsmedaille 


19 juli 1958. — K. B. — Koloniaal 
Geneeskundig  Centrum  — 
Wijziging van het Regentsbe- 
sluit van 29 november 1948 


28 juli 1958. — K. B. — Hoofdbe- 
stuur. — Benoeming'en . 


81 juli 1958. —_ K. B. — Arbeidson- 


gevallen en  berocpsziekten 
van de inlandse arbeiders. Ba- 
rema’s. — Wijzigingen . 


31 juli 1958. — K. B. — Lening van 
acht honderd vijftig miljoen 
congolese frank aan 5,50 %. 
— Instelling à 


1 augustus 1958. — K. B. — Instel- 
ling van de Medaille van het 
vijftigjarig bestaan van Bel- 
gisch-Congo . ne 


2 augustus 1958. —_ M. B. — Tarief 
van invoerrechten. — Wijzi- 
gingen . RS CR ee 


6 augustus 1958. — K. B. — Kabinet 
van de Minister. -— Benoe- 
ming . . 


6 augustus 1958. — K. B. — Eervol- 
le onderscheidingen. — Ko- 
! ninklijke orde van de Leeuw 


6 augustus 1958. — K. B. — Eer- 
volle onderscheidingen. — Or- 
de van Leopold IT. 


8 augustus 1958. — K. B. —_ « Com- 
pagnie Pastorale du Loma- 
mi » — NAPIANEEN aan de 
statuten Due rs 


8 augustus 1958. — M. B. -— Tarief 
van invoerrechten, — Wijzi- 
ging 4 35 € 
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Dates 


8 août 1958. —_ D. — Modification 
de la législation sur les mines. 





Rapport du Conseil Colonial 
Décret . 


9 août 1958. — A. R. — Ouverture 
d’un crédit supplémentaire de 
paiement et d’une autorisation 
supplémentaire d'engagement 
de dépenses au budget des dé- 
penses extraordinaires du Con- 
go Belge pour l’exercice 1958 


11 août 1958. — A. R. —_ Ouverture 
d’un crédit supplémentaire au 
budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 PCR 


18 août 1958. — A. R. -- Modifica- 
| tion de la dénomination du 
ee, Ministère des Colonies . 


Abréviations : 
À.M.: Arrêté Ministériel. 
A. R.: Arrêté Royal. 
L. : Loi. 


Pages 


1534 


1530 


1552 
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Data 


8 augustus 1958. — D. -- Wijziging 
van de algemene mijnwetge- 
ving. 

Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


9 augustus 1958. — K. B. — Ope- 
ning van een aanvullend be- 
talingskrediet en van een aan- 
vullende aanwervingsmachti- 
ging tot uitgaven op de be- 
groting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch - Congo 
voor het dienstjaar 1958 . 


11 augustus 1958. — K. B. — Ope- 
ning van een bijkrediet op de 
begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 . 


18 augustus 1958. —- K. B. — Wij- 
ziging van de benaming van 
het Ministerie van Koloniën . 


Verkortingen : 
K.B. : Koninklijk Besluit. 
M.B. : Ministerieel Besluit. 
W.: Wet, 


Bladz. 
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Accord conclu par échange de lettres, 
datées à Santiago, les 28 avril et 5 
mai 1958, additionnel à la Convention 
d'extradition entre la Belgique et le 
Chili, signée à Santiago, le 29 mai 
1899 (1). 


Par échange de lettres intervenu 
les 28 avril et 5 mai 1958 entre l’Am- 
bassade de Belgique à Santiago-du- 
Chili et le Ministère chilien des Re- 
lations extérieures, les Gouverne- 
ments belge et chilien sont convenus 
de compléter l’article 1* de la Con- 
vention d’extradition entre la Belgi- 
que et le Chili, conclue le 29 mai 1899 
par la disposition suivante : 


« 26° : Trafic illicite de drogues 
nuisibles tel qu'il est prévu à l’arti- 
cle 2 de la Convention internationa- 
le pour la répression du trafic illicite 
des drogues nuisibles, signée à Genèé- 
ve, le 26 juin 1936. » 


(1) B. O. du 15 août 1935. 


Akkoord afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Santiago, 28 
april en 5 mei 1958, ter aanvulling van 
het uitleveringsverdrag tussen België 
en Chili, ondertekend .op 29 mei 1899, 
te Santiago (1). 


Bij uitwisseling van brieven dd. 
28 april en 5 mei 1958 tussen de Bel- 
gische Ambassade te Santiago in Chi- 
li en het Chileense Ministerie van 
Buitenlandse Betrekkingen, hebben 
de Belgische en Chileense regerin- 
gen besloten artikel 1 van het Bel- 
gisch-Chileens  uitleveringsverdrag 
van 29 mei 1899 met volgende bepa- 
ling aan te vullen : 


« 26° : Onwettige handel in schade- 
lijke verdovingsmiddelen, zoals be- 
doeld bij artikel 2 van de Internatio- 
nale Overeenkomst tot beteugeling 
van de onwettige handel in schade- 
lijke verdovingsmiddelen, onderte- 
kend te Genève, op 26 juni 1936. » 


| (1) A. B. 15 augustus 1935. 
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9 avril 1958. — Loi portant approbation 
de l’Accord commercial entre l’Union 
économique belgo-luxembourgeoise et 
la République turque et des annexes, 
signés à Rome le 2 décembre 1948, de 
l'Accord de Paiement entre le Gouver- 
nement belge et le Gouvernement turc, 
des lettres annexes et du protocole, 
signés à Rome le 2 décembre 1948, 
des actes subséquents ainsi que du 
protocole sur le commerce et les paie- 
ments entre l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise et la République de 
Turquie, signé à Bruxelles le 15 avril 
1955 et de l’annexe à ce protocole, si- 
gné à Ankara le 20 juin 1957 (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


Article unique. Sortent leur plein 
et entier effet à la date prévue par 
les dispositions concernant leur en- 
trée en vigueur respective, les actes 
internationaux suivants : 


1. Accord de commerce entre 
l’Union économique  belgo-l1ixem- 
bourgeoise et la République turque 
et annexes, signés à Rome, le 2 dé- 
cembre 1948; 


2. Accord de paiement entre le gou- 
vernement belge et le gouvernement 
turc, lettres annexes et protocoles 
signés à Rome le 2 décembre 1948; 


3. Premier accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 31 mai 1949: 


(1) Moniteur des 2-3 mai 1958. 


9 april 1958. — Wet houdende goedkeu- 
ring van de Handelsovereenkomst tus- 
sen de Belgisch-Luxemburgse Econo- 
mische Unie en de Turkse Republiek 
en van de bijlagen, ondertekend op 2 
december 1948, te Rome, van de Beta- 
lingsovereenkomst tussen de Belgische 
Regering en de Turkse Regering, van 
de bijgevoegde brieven en van het 
protocol, ondertekend op 2 december 
1948 te Rome, van de daarop volgende 
akten, alsook van het protocol betref- 
fende het handels- en betalingsverkeer 
tussen de Belgisch-Luxemburgse Eco- 
nomische Unie en de Republiek Tur- 
kije, ondertekend op 15 april 1955 te 
Brussel, en van de bijlage bij dit pro- 
tocol, ondertekend op 20 juni 1957 te 
Brussel (1). | 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, Heu. 


De Kamers hebben aangenomen en 
W:j bekrachtigen hetgeen volgt : 


Enig artikel. De volgende interna- 
tiunale akten hebben volkomen uit- 
werking met ingang van de datum 
voarzien bij de bepalingen betreffen- 
de hun respectievelijke inwerkintre- 
ding : | 


1. Handelsovereenkomst tussen de 
Belgisch-Luxemburse Economische 
Unie en de Turkse Republiek en bij- 
lagen, ondertekend op 2 december 
1948, te Rome; 


2. Betalingsovereenkomst tussen de 
Belgische Regering en de Turkse re- 
gering, bijgevoegde brieven en pro- 
tocol, ondertekend op 2 december 
1948, te Rome; 


3. Éerste overeenkomst tot verlen- 
ging, afgesloten bi] wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 31 mei 


1949; - 


(1) Staatsblad van 2-3 mei 1958. 
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4, Deuxième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 31 juillet 1949; 


5. Avenant à l'accord commercial 
et à l'accord de paiement entre 
l'Union économique  belgo-luxem- 
bourgeoiïise et la République turque, 
lettres annexes et protocole, signés à 
Ankara, le 25 février 1950; 


6. Troisième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 29 juin 1950; 


7. Accord de modification, conclu 
par échanges de lettres, datées à An- 
kara, le 28 septembre 1950; 


8. Protocole annexe à cet accord de 
paiement et lettres annexes, signés à 
Ankara, le 19 février 1951; 


9. Quatrième accord de proroga- 
tion, conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 15 juin 1951; 


10. Cinquième accord de proroga- 
tion, conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 30 juin 1952: 


11. Sixième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 30 septembre 1952; 


12. Septième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 31 décembre 1952; 


13. Huitième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 30 juin 1953; 


14. Neuvième accord de proroga- 
tion, conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 30 juin 1954; 


4. Tweede overeenkomst tot ver- 
lenging, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 31 juli 
1949; 


5. Avenant bij de handelsovereen- 


komst en bij de betalingsovereen- : 


komst tussen de Belgisch-Luxem- 
burgse Economische Unie en de 
Turkse Republiek, bijgevoegde brie- 
ven en protocol, ondertekend op 
25 februari 1950, te Ankara; 


6. Derde overeenkomst tot verlen- 
ging, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 29 juni 
1950; 


7. Overeenkomst tot wijziging, af- 
gesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 28 september 
1950; 


8. Bijgevoegd protocol bij deze be- 
talingsovereenkomst en bijgevoegde 
brieven, ondertekend op 19 februari 
1951, te Ankara; 


9. Vierde overeenkomst tot verlen- 
ging, afgesloten bi] wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 15 juni 
1951 ; 


10. Vijfde overeenkomst tot verlen- | 


ging, afgesloten bij wisseling van 


brieven, gedagtekend Ankara, 30 juni 


1952; 


11. Zesde overeenkomst tot verlen- 


ging, afgesloten bij wisseling van. 


brieven, gedagtekend Ankara, 30 sep- 
tember 1952; 


12. Zevende overeenkomst tot ver- 
lenging, afgesloten bij wisseling van . 
brieven, gedagtekend Ankara, 31 de- 


cember 1952; 


13. Achtste overeenkomst tot ver- 
lenging, afgesloten bij wisseling van 


brieven, gedagtekend Ankara, 30 juni : 


1953; 


14. Negende overeenkomst tot ver-. 
lenging, afgesloten bij wisseling van. 
brieven, gedagtekend Ankara, 30 juni 


1954; 
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15. Dixième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 10 juin 1955; 


16. Onzième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, datées 
à Ankara, le 30 juin 1956; 


17. Douzième accord de proroga- 
tion, conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 29 juin 1957; 


18. Protocole sur le commerce et 
les paiements entre l’Union économi- 
que belgo-luxembourgeoise et la Ré- 
publique de Turquie, signé à Bruxel- 
les, le 15 avril 1955; 


19. Annexe à ce protocole signée à 
Ankara, le 20 juin 1957. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Grasse (A. M.), le 9 avril 
1958. 


15. Tiende overeenkomst tot ver- 
lenging, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 10 juni 
1955; 


16. Elfde overeenkomst tot verlen- 
ging, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 30 juni 
1956; | | 


17. Twaalfde overeenkomst tot ver- 
lenging, afgesloten bij wisseling van 
brieven, gedagtekend Ankara, 29 juni 
1957; 


18. Protocol betreffende het han- 
dels- en betalingsverkeer tussen de 
Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie en de Republiek Turkije, onder- 
tekend op 15 april 1955, te Brussel; 


19. Bijlage bij dit protocol, onder- 
tekend op 20 juni 1957, te Ankara. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s lands zegel bekleed en door 
het Belgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Grasse (A. M.), 9 april 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Finances, 


Van Koningswege : 


De Minister van Financiëên, 


H. LIEBAERT. 


Le Ministre des Affaires Etrangères. 


De Minister van Buitenlandse Zaken, 


V. LAROCK. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


H. FAYAT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


À. LILAR. 
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Accord de Commerce entre 
V'Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise 
et la République turque. 


En vue de développer les échanges 
commerciaux entre les deux Pays, le 
Gouvernement belge, agissant tant 
en son nom qu'au nom du Gouverne- 
ment luxembourgeois, en vertu d’ac- 
cords existants, et le Gouvernement 
turc, sont convenus des dispositions 
suivantes : 


ARTICLE 1°. 


Les Gouvernements belges et lu- 
xembourgeois, d'une part, et le Gou- 
vernement turc, d'autre part, s’accor- 
deront dans le cadre de leur régime 
général d'importation et d’exporta- 
tion, un traitement aussi favorable 
que possible pour l’octroi réciproque 
des autorisations d’importation et 
d'exportation. 


ART. 2. 


Le Gouvernement turc autorisera 
l'exportation vers l’Union Economi- 
que Belgo - Luxembourgeoise des 
marchandises figurant dans la liste I, 
ci-annexée, jusqu’à concurrence des 
quantités ou des valeurs qui y sont 
assignées à chacune d'elles; les auto- 
risations d'importation correspondan- 
tes seront délivrées par les Gouver- 
nements belge et luxembourgeois. 


Les Gouvernements belge et lu- 
xembourgeois autoriseront l’exporta- 
tion vers la Turquie des marchan- 
dises figurant dans lÎla liste II, ci-an- 
nexée, jusqu’à concurrence des quan- 
tités ou des valeurs qui y seront as- 


Handelsakkoord 
tussen de Belgisch-Luxemburgs 
Economische Unie 
en de Turkse Republiek. 


(Vertaling.) 


Ten einde de handelsbetrekkingen 
tussen beide landen te bevorderen, 
zijn de Belgische Regering, hande- 
lend zowel in haar naam als in naam 
van de Luxemburgse Regering, 
krachtens bestaande akkoorden, en 
de Turkse Regering, overeengeko- 
men omtrent de volgende bepalin- 
gen : 


ARTIKEL I. 


De Belgische en Luxemburgse Re- 
geringen, eensdeels, en de Turkse 
Regering, anderdeels, zullen elkan- 
der binnen het kader van hun alge- 
meen invoer- en uitvoerstelsel, een 
zo gunstig mogelijke behandeling 
toestaan voor de wederzijdse verle- 
ning van invoer- en uitvoervergun- 
ningen. 


- ART. 2. 


De Turkse Regering zal de uitvoer 
naar de Belgisch-Luxemburgse Eco- 
nomische Unie toelaten van de in bi]j- 
gaande lijst I vermelde koopwaren, 
tot beloop van de hoeveelheden of 
van de waarden die daarin aan elk 
van deze koopwaren toegewezen 
zijn, de overeenstemmende invoer- 
vergunningen zullen door de Belgi- 
sche en Luxemburgse Regeringen af- 
geleverd worden. 


De Belgische en Luxemburgse Re- 
geringen zullen de uitvoer naar Tur- 
kije toelaten van de in bijgaande lijst 
IT vermelde koopwaren, tot beloop 
van de hoeveelheden of van de waar- 
den die daarin aan elk van deze 
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signées à chacune d'elles; les auto- 
risations d'importation correspondan- 
tes seront délivrées par le Gouverne- 
ment turc. 


Il est entendu que les marchandi- 
ses ne figurant pas dans les listes I 
et II, ainsi que celles dont les con- 
tingents seraient épuisés, pourront, 
pendant la durée de validité du pré- 
sent Accord, être exportées ou im- 
portées de part et d'autre moyennant 
l’autorisation préalable des autorités 
compétentes des deux Pays. 


ART. 3. 


Les Parties contractantes, guidées 
par le désir de voir utiliser d’une fa- 
çon harmonieuse tous les contingents 
prévus par les listes I et II, agiront 
de manière à éviter toute discrimi- 
nation en faveur de certains produits 
au détriment de certains autres. 


ART. 4. 


Pour les marchandises expédiées 
de part et d’autre après la mise en 
vigueur du présent accord, chacune 
des Parties contractantes aura le 
droit d'exiger un certificat d’origine 
conforme au modèle ci-annexé, qui 
sera délivré par les Autorités du 
Pays exportateur. 


Pour les envois dont la contreva- 
leur ne dépasse pas cent livres tur- 
ques ou l'équivalent en une autre 
monnaie, le certificat d’origine n’est 
pas requis. 


ART. S. 


Les paiements relatifs aux échan- 
ges commerciaux qui seront effectués 
pendant la durée de validité du pré- 


koopwaren toegewezen zijn, de over- 
eenstemmende  invoervergunningen 
zullen door de Turkse Regering afge- 
leverd worden. 


Er wordt overeengekomen, dat de 
koopwaren die op de lijsten I en II 
niet voorkomen, alsmede deze waar- 
van de contingenten zouden uitgeput 
zijn, tidens de geldigheiïidsduur van 
dit Akkoord van weerszijden zullen 
mogen uitgevoerd of ingevoerd wor- 
den mits de voorafgaande toelating 
der bevoegde overheden van beide 
landen. 


ART. 3. 


De verdragsluitende Partijen, be- 
zield met de wens om al de door de 
lijsten I en II voorziene contingenten 
op harmonische wijze te zien gebrui- 
ken, zullen derwijze handelen dat el- 
ke discriminatie ten voordele van be- 
paalde produkten en ten nadelen van 
bepaalde ander vermeden wordt. 


ART. 4. 


Voor de goederen van Weerszijden 
verzonden na het in werking treden 
van dit Akkoord, zal eik der verdrag- 
sluitende Partijen het recht hebben 
een met bijgaand model overeen- 
stemmend oorsprongattest te eisen, 
dat door de Overheden van het land 
van uitvoer zal afgeleverd worden. 


Voor de verzendingen waarvan de 
tegenwaarde honderd Turkse pon- 
den, of het overeenkomend bedrag in 
een andere munt, niet overschrijdt, 
is het oorsprongattest niet vereist. 


ART. 5. 


De betalingen betreffende het ruil- 
verkeer dat tijdens de geldigheids- 
duur van dit Akkoord zal plaats heb- 
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sent Accord, seront réglés d’après les ! ben, zullen geregeld worden overeen- 


dispositions de l’Accord de paiement 
signé en date de ce jour. 


ART. 6. 


Il sera institué une Commission 
mixte composée de délégués belges et 
turcs qui sera chargée de veiller au 
bon fonctionnement du présent Ac- 
cord et de faire toutes propositions 
y relatives, ainsi que celles visant 
à la révision des listes de contingents 
prévus à l’article 2. 


La Commission mixte se réunira 
alternativement à Bruxelles et à An- 
kara à la demande du Président de 
l’une des deux délégations formant 
cette Commission. 


ART. 7. 


Les opérations approuvées pendant 
la durée de validité du présent Ac- 
cord, et non achevées à son expira- 
tion, continueront à être liquidées 
conformément aux dispositions dudit 
accord. 


ART. 8. 


Les opérations approuvées pendant 
la durée de validité de l’Accord de 
commerce signé en date du 12 mars 
1947 à Ankara et non achevées à son 
expiration, seront liquidées confor- 
mément aux dispositions dudit Ac- 
cord. 


ART. 0. 


Le présent Accord entrera en vi- 
gueur le 15 décembre 1948 et pren- 
dra fin le 30 juin 1949. 


komstig de bepalingen van het heden 
ondertekende Betalingsakkoord. 


ART. 6. 


Er wordt een Gemengde Commis- 
sie opgericht, samengesteld uit Bel- 
gische en Turkse afgevaardigden, die 
gelast zal zijn te waken voor de goe- 
de werking van dit Akkoord en al de 
voorstellen dienaangaande te doen, 
alsmede die welke er toe strekken de 
in artikel 2 voorziene contingenten- 
lijsten te herzien. 


De Gemengde Commissie zal beur- 
telings te Brussel en te Ankara ver- 
gaderen, op verzoek van de Voorzit- 
ter van een der beide afvaardigingen 
waaruit deze Commissie bestaat. 


ART. 7. 


De tijdens de geldigheïdsduur van 
dit Akkoord goedgekeurde verrich- 
tingen, die bij zijn verstrijken niet 
beëéindigd zijn, zullen verder uitge- 
voerd worden overeenkomstig de 
bepalingen van gezegd Akkoord. 


ART. 8. 


De verrichtingen goedgekeurd tij- 
dens de geldigheiïdsduur van het op 
12 maart 1947 te Ankara onderteken- 
de Handelsakkoord, en die op het 
ogenblik van de verstrijking daarvan 
niet beëindigd zijn, zullen vereffend 
worden overeenkomstig de bepalin- 
gen van gezegd Akkoord. 


ART. O. 


Dit Akkoord zal de 15° december 
1948 in werking treden en de 30° juni 
1949 een einde nemen. 


Chem mme © 
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Il sera renouvelé pour des pério- 
des de douze mois par échange de let- 
tres à intervenir entre les deux Par- 
ties contractantes au moins un mois 
avant la date de son échéance. 


Fait à Rome, en français et en dou- 
ble exemplaire, le 2 décembre 1948. 


Pour le Gouvernement turc, 
C. ZAMANGIL. 


Pour le Gouvernement belge, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


Het zal voor perioden van twaalf 
maanden vernieuwd worden, mits 
beide verdragsluitende Partijen, 
daaromtrent brieven wisselen ten 
minste één maand voor de datum van 
het verstrijken. 


Gedaan te Rome, in de Franse taal 
en in duplo, de 2° december 1948. 


Voor de Turkse Regering, 
C. ZAMANGIL. 


Voor de Belgische Regering, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


© © —J D OO DD D E NN 


. Mohair, laine en suint 


. Pois de chèvres, crins et autre poils 


. Kilims et tapis faits mains 


. Déchets de soie naturelle 


. Raisins secs 


. Noisettes décortiquées 


— 1438 — 


Liste I. 


Marchandises à exporter de la Turquie 


vers l’Union Economique Belgo-Luxembourgeoise. 


MARCHANDISES. 


+ BDONBES Sn te ee Re 
ÉBOVAUR So on mil 
. Cire d’abeilles brute TT 
. Os, sabots et cornes A 


. Peaux brutes de petit bétail ....….….. ....... .. 


EEE CEE EL EEE EE EEE EN EE EE EEE EEE EEE 


SOINS: DOCS A a de M ns 


. Alpistes et millet He es 
. Vesce, gesse, ÉDAUTRÉ. 2 ue ue ua. 
…Feves is. . re 
. Haricots, pois chiches, lentilles, petits pois .…. . …. 
. Farine de légumineuses 


nnnnmnnnn ses ses ss ns enr sn ss seen seen no soso sos ss esenreesmrann nee ee nn ressens ee nnn nee 00 pos roommmmmnnmmnmnnans ces 


. Figues Séches, se on douaniers  - 


. Figues industrielles  _ 


Der nnnrdr tenais serrer sense ss sens mmmmm ss nn sos tnnnmmmnmén tenons ssse 


. Autres fruits secs SE 
. Vins, liqueurs et spiritueux Se (litres) 
. Graines oléagineuses 
"Huiles vérétales, 5220 ete 
. Tourteaux 

& DADAES 2 2 nr 
. Déchets de tabacs pour l'extraction de nicotine 
. Plantes médicinales (livres turq.) 
. Réglisse, jus et miel de réglisse 
: Välonnee. ét:Ull0 255 en nous ane 
. Extrait de valonnée 


e 
. Opium ……. A de ee Die 


Quantités 
en tonnes. 


10 

50 

90 
2.000 
90 

850 
150 

10 

70 

100 
10.000 
10.000 
4.000 
9.000 
900 
5.000 
2.500 
500 
5.000 
100 
1.500.000 
"3.000 
1.000 
5.000 
3.000 
200 
350.000 
1.000 
2.000 
350 

20 

20 


D OO D ND ND NN NN NM M MM Em 
D mm S © © 1 © À BP À NN mm © © oo I D 0 & © N mm © 


e Dr ND AR ee D. 


. Rozijnen 


. Opium 
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Lijst I. 


Goederen uit te voeren van Turkije 


naar de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie. 


GOEDEREN. 


Sponsen 
D PO ne 
BIEUWAS, UM rm tte. 
Beenderen, hoeven en horens .............. 
Ruwe huiden van kleinvee EE 
Moair, wol en wolvet 
Geitenhaar, paardenhaar en andere haarsoorten 


Borstelhaar van varkens ur. 


. Kiïilims en tapijten, met de hand gemaakt 
: HAIVAI Van natUUrzlidé 2:51 em a oh 
. Kanariezaad en gierst 


Wikken, lathyrus, spelt ae 


D 0) BK 2 0 A 


. Snijbonen, grauwe erwten, linzen, doperwten .. . 


. Meel van peulvruchten ne 


ausnsan sr renee nement rares anses ss eprenins sésame nn ne DDR OO Un Me een nee een en ne mn dus posanse 


… Credro0ede VI]BeN. 2er ne nn 


. Vijgen voor nijverheidsgebruikK D | 


Hazelnoten, gepeld 


. Andere gedroogde vruchten 
. Wijn, likeuren en sterke dranken ………… (liter) 


Oliehoudende zaden 


. Plantaardige olieën .. nd PTE 


Veekoeken 


RCE EE COLOR ROC EEE RER ETES EE EEE EEE TOO CO CO EEE EEE EE 


OR nn 


. Geneeskrachtige planten (turkse pond) 
. Zoethout, drop en zoethouthoning 
… VNalonea en (HilO 2 sms 


. Extract van valonea annee 


none ne on nee nn en rennes no ones sasnn nee ee er 0 0 0 nn nm nn mn na os ares smaasnus 


Dragantgom 


Hoeveelheden 
in tonnen. 


10 

00 

90 
2.000 
90 
850 
150 

10 

70 

100 
10.000 
10.000 
4.000 
9.000 
200 
9.000 
2.500 
900 
9.000 
100 


1.500.000 


3.000 
1.000 
5.000 
3.000 

900 


390.000 


33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


38. 
39. 
40. 
41. 


42. 
43. 
44. 
45. 
46. 
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Quantités 
MARCHANDISES. en tonnes. 
ÉDION ne ne A RS a ue 2.000 
Fibres: dé Chanvre 22m ete 250 
Minérais de: Chrome 2.4 et 4.000 
Minérais dé plômb: 523.0 1.000 
Minerais d’antimoine et de zinc 1.500 
et plus 
selon possibilités 
Cuivre 500 
Mercure 5 
Pcume dé MEL acids nr 7. 10 
Ferraille 10.000 
et plus 
selon possibilités 
SO a ea 25.000 
Conserves, huïles et farine de poisson | | 
Cigareit selon besoins 
ga es CCELELEELLL CON EL ELEC LEE CEE EPPOTEEEN EEN OC EEE EEE EL TELE EEE EEE EEEEE PE et possibilités 
Citrons, oranges et pamplemousses ne - 
Autres marchandises (caviar, purée de tomates, fibres 


d'amiante, émeri, boracite, magnésite, naphtaline bru- 


Les ÉEC ce sn (livres turques) 2.000.000 


Liste II. 


Marchandises à exporter 
de l’Union Economique Belga-Luxembourgeoïise vers la Turquie. 


Valeurs en 


MARCHANDISES francs belges 
1. Caüllette — 64 ex. ne mn 800.000 
2. Peaux ouvrées d’espèces bovines, peaux glacées, cuirs à 
courroies, cuirs, courroies en cuir et autres cuirs utilisés 
dans l’industrie — 75 a 2, b 2, c; 78 ex; 89; 93 ex 4.000.000 
3. Laine (mérinos), poils, fils de laine et poils — 98 a; 
LOL de cr 26.000.000 
4. Tissus de laine et de poils — 105 ex; 106; 107; 108 a; 
AE PS À DS CR TR 10.000.000 
5. Feutres à usage industriel — 115 ex 500.000 
6. Confections en laine et en poils, chapeaux et cloches de 
chapeaux en feutre — 118 ex; 120 ex; 125 ex; 126 .…...... 5.750.000 


33. 
34. 
35. 
36. 
37. 


38. 
39. 
40. 
41. 


42. 
43. 
44. 
45. 
46. 


bd 
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Hoeveelheden 
GOEDEREN. in tonnen. 


ATOM ER den do ee 2.000 
HénNeDVéZElS, sa nn su 250 
CRFOOMEECS EE dd 4.000 
LOOTELLS 2 RS Date 1.000 


Antimonium- en ZzinkKerts 1.500 


en meer volgens 
mogelijkheden 


SODEL on  in Cut _— 900 
SRI VRE 2 nue dau 2. 5 
NTOS ESC a en 10 


OU ABR ne Gr Melua 10.000 


en meer volgens 
mogelijkheden 


RO 25.000 


Visconserven, -olién en -meel ) naar gelang 
v. d. behoeîften 
en de 
Citroenen, sinaasappelen, pompelmoezen ... mogelijkheden 


Sigaretten 


Andere goederen (kaviaar, tomatenpulp, asbestvezels, 
amaril, boraciet, magnesiet, ruwe naphtaline, enz.) … 2.000.000 
(Turkse pond) 


Lijst IL, 
Uitvoer van goederen 
uit de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie naar Turkije. 


Waarden in 
GOEDEREN Belgische franken 


Stremsel:— (488 2:00 05 2 rade ns tn dus 800.000 


Bewerkte runderhuiden, glacé huiden, riemleder, leder, 
lederriemen en ander leder gebruikt in de nijverheid 
— 15 a 2, b 2, c; 78 ex; 89; 93 ex 4.000.000 


Wol Co ou garens van Wol en van haar — 
98 a; 100-103 . a 26.000.000 


Weefsels van wol en van haar — 105 ex; 106; 107; 108 a; 
BE À PARTS PR 10.000.000 


Vilt voor industriéel gebruik — 115 ex 500.000 


Konfektie goederen van wol en van haar, hoeden en 
hoedvormen van vilt — 118 ex; 120 ex; 125 ex; 126 .. 5.750.000 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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MARCHANDISES 


Fils de soie artificielle et fils de Messine — 130, 132 b … 
Confections hygiéniques en soie et autres articles 139; 
144; 147 


CRE EEE CRE CEE CE EE EEE EC ET EEE ETES EE ER EN EEE EE EE EE EEE EE EEE EP EP EE PET EEE EEE EE EEE EST TETE IT EESTI PTIT TETE 


— 281 ex 


RER LEE EEE EEE CEE EEE EE EEE EE EE ET EE EE EE EE RE EL CE EEE ET TEE EEE EEE EEE SEE TEE 


. ÂÀrticles de brosserie et articles de sport — 307 a 2, 8, 


b, c, d 3 ex, 4 ex; 312 


monnon sans ericsson en nanas nn nn nn ed anna nnnni nn nets ans téccesersqrgnuuesss 


. Bois pour placage, bois pour l’industrie textile, instru- 


ments techniques en bois et panneaux isolants — 285: 
280 6x. 2092 200 us nn dati ee er. 


Papiers et cartons — 324-326; 328; 329 a ex; 330-332; 334: 
339; 336 eX; 337; 340-342; 344 ex; 346 d; 351 ex; 357 eX; 
363 di D'OR An D sed nn. 


Tissus de coton — 377-379; 380 ex; 383 ex; 385 ex; 387 ex; 
389 ex; 390; 391 ex 


Confections en coton — 394 ex; 395 b ex; 398 ex; 399; 
400 a; 404 a 


Fils de lin, de chanvre, de chanvre de Manille, de jute:; 
câbles en chanvre de Manille et en sisal — 412; 413; 
414 b; 415 ex; 416 ex 


CREER EE EN EEE EEE EEE EEE EE CE EE EE EEE ET EEE ET EEE EEE EEE TEEN EE EEE EI IEEE SET TPE EEE 


Morse cons enpee esse nnaaoman tone nm m ntm nmgmn mn msn sense esse as seen eco. 


Sacs et toiles d'emballage en chanvre, en ramie, en jute; 
tissus de lin et autres articles en ces matières — 417 a; 
b; 418; 421; 424 ex; 425; 433 à 


Enveloppes et chambres à air en caoutchouc — 445 … 


Autres articles en caoutchouc — 440-444; 446; 447 ex; 
448; 449 


Articles en toile cirée et linoléums — 450; 451; 452 a, b; 
453 ex; 454; 455 b ex 


Ciment, briques et tuiles réfractaires, creusets et autres 
articles en terre et pierre — 459; 461 ex; 463; 464 ex; 
469; 471 ex; 477; 481 c, d, h, ex 


Articles sanitaires et objets de faïence et de porcelaine 
— 483; 485 ex; 486; 487 a, b, c, d ex; 488; 489 a, b, c, 
490 ex 


Verres à vitres et autres articles en verre — 493; 495- 
497; 498 ex; 501 ex; 505-509; 510 ex; 513; 514; 515 ex … 


Produits sidérurgiques (profilés, tôles, plaques, cercles, 
aciers spéciaux, etc.) — 518 ex; 519-523; 531 ex 


ones ss sense nmnsmnn nn nes ns ee esse copaaasnsmnananasne. naprsss cs cssegsesneesrerannamas-asess- seen 


œnses nnsoossruse serres res eerernnaassemansomenss repos seen psses-en mess susrnenamnan sers amensus 


nn sn nn nn te nets ses anna maas sonner es poses nee roses see sise nenemennemes Dors es esse esse eee sise eee mnmm nt ie semen ess 


Produits ouvrés en fer, en fonte et en acier — 524-527; 
528 a, b; 529-534; 535 ex; 536, 538; 539 d, h, v; 541; 
544 a, b; 545 a, b, c ex; 546; 548-551; 551 ex; 553 ex 


Valeurs en 
francs belges 


9.000.000 
500.000 
2.250.000 


2.000.000 


4.000.000 


25.000.000 
20.000.000 


13.000.000 


5.000.000 


4.000.000 


8.500.000 
10.000.000 


2.000.000 


2.500.000 


25.000.000 


15.000.000 
64.000.000 


100.000.000 


60.000.000 








12. 


15. 
14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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GOEDEREN 


Garens van kunstzijde en Messinegarens 130, 132 b . …. 


a konfektie van zijde en andere artikelen — 


se stoffen SL a bladen, ee enz) 
— 20L Xe ma c de M ur 


Borstelwaren en portartikelen — 307 a 2, 3 b, c, d 3 ex, 


ES GES LP TO | 
. Hout voor forneerwerk, hout voor de textielnijverheid, 


technische instrumenten van hout en isoleerplaten — 
299. 200 68290 100 ae le ca 


Papier en karton — 324-326; 328; 329 a ex, 330-332; 334; 
335; 336 ex; 337; 340-342; 344 ex; 346 d; 351; 357 ex; 363 a, 
b ex 


a ES OO MA nn a nu 


Katoenweefsels — 377-379; 380 ex; 383 ex; 385 ex; 387 
Ex, 2896xX  JI0 7 SIDER An eh ee de Due 


Konfektie goederen van katoen — 394 ex; 395 b ex; 398 
ex. 990 4004 A0 Anne en as 


Garens van vlas, van hennep, van Manillahennep, van 
jute; kabels van Manillahennep en van sisal — 412; 413; 
414 b; 415 ex; 416 eX …........ .…  ... 


Zakken en inpakdoek van hennep, van rameh, van jute:; 
weefsels van vlas en andere waren van deze stoffen — 
417 a, b; 418; 421; 424 ex; 425; 433 à 


Buitenbanden en binnenbanden van rubber — 445 


Andere waren van rubber — 440-444; 446; 447 ex; 448; 
RAD Se RS 


Waren van wasdoek en linoleum — 450; 451; 452 a, b; 
4593-64; 494.499 DR sn dan 2 amas 


Cement, vuurvaste stenen en dakpannen, smeltkroezen 
en andere artikelen van aarde en steen — 459; 461 ex; 
463; 464 ex; 469; 471 ex; 477; 481 c, d, h, ex ... . 


Sanitaire artikelen en artikelen van faïence en porse- 
lein — 483; 485 ex; 486; 487 a, b, c, d, ex; 488; 489 a, b, 
COR ne en ee 


Vensterglas en andere artikelen van glas — 493; 495- 
497; 498 ex; 501 ex; 505-509; 510 ex; 513; 514; 515 ex . 


Produkten voor de ijzerindustrie (profielijzer, plaat- 
ijzer, platen, banden, speciaal staal, enz.) — 518 ex: 
DIS 523 O0 OR D . 


Bewerkte produkten van ijzer, van gietijzer, van staal 
—524-527; 528 a, b; 529-534; 535 ex; 536; 538-539 d, h, v: 
941; 544 a, b; 545 a, b, c, ex; 546; 548-551; 552 ex; 553 ex 


Waarden in 
Belgische franken 


9.000.000 


500.000 


2.250.000 


2.000.000 


4.000.000 


25.000.000 
20.000.000 


13.000.000 


5.000.000 


4.000.000 


8.500.000 
10.000.000 
2.000.000 


2.500.000 


25.000.000 


15.000.000 


64.000.000 


100.000.000 


60.000.000 


26. 


271. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


39. 
36. 


37 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
43, 
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MARCHANDISES 


Produits semi-ouvrés et fabriqués en cuivre et en allia- 
ge de cuivre — 554 ex; 555-560; 562; 563 ex; 564 ex; 
565 a, b; 566 ex; 567 ex » - 


Produits semi-ouvrés et nee en aluminium et en 
alliage d'aluminium — 569 a, b, c, d, h, 1... .. 


Produits semi-ouvrés et fabriqués en plomb et en allia- 
ge de plomb — 570 b, d; 571 ex; 572 ex; 573 b ex … 


Produits semi-ouvrés et fabriqués en zinc et en alliage 
de zinc — 574 b, d, h; 575; 576 a, b, ex 


Produits semi-ouvrés et fabriqués en étain et en allia- 
p'etain = 07.4 de 0h57 ne amas 


Nickel et ses alliages, produits semi-ouvrés et fabriqués 
en nickel et en a de nickel — 580 b,h; 581 ex; 
582 à _——. | 


Antimoine (régules et autres formes) — 583 b ...... 


Appareils de mesures tels qu e: baromètres, taximètres, 
compteurs d’eau, de gaz et d’électricité, etc. — 598 … … 


Instruments et appareils d'optique, scientifiques, techni- 
ques et ee — 611- 614; 618; 620; 621, 623-629; 
631; 632; 634 . Jan 


sn. 


Films photographiques et cinématographiques — 617 
Films pour radiographes — 617 ni. 
Armes et munitions et matières explosives — 635-647 … 


Machines mues par toutes sortes de forces motrices, mo- 
teurs électriques, machines-outils, y compris tracteurs 
et machines agricoles et machines pour la construction 
des routes — 648-651; 652 ex; 653; 654; 656-666 … .… … 


Bicyclettes, motocyclettes, pièces détachées et accessoi- 
res pour autos, motos, vélos — 667; 679 ex …...... 


Matériel et appareils électro-ménagers, appareils de ra- 
dio, tourne-disques, appareils de réfrigération — 552 ex; 
619 ex; 633 ex; 666 ex …..…........ 1 


Matériel roulant de chemin de fer (locomotives, auto- 
rails, wagons, wagonnets, etc.) et installations et équi- 
pements miniers, industriels et d'énergie électrique, 
constructions portuaires et maritimes et tous moyens 
de transport 2 


Couleurs et produits d'entretien — 702; 703 ex; 704-709 


Produits chimiques, pharmaceutiques et médicinaux — 
710-853 (à l'exception de 754 K et 756 d) 


Valeurs en 
francs belges 


10.000.000 
6.000.000 
8.000.000 

25.000.000 
1.000.000 

selon besoins 
200.000 
5.000.000 
4.000.000 
4.000.000 


4.000.000 
8.000.000 


95.000.000 


2.000.000 


9.000.000 


selon besoins 
et possibilités 


30.000.000 


50.000.000 


26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 
38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
43. 
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Waarden in 
GOEDEREN Belgische franken 


Half afgewerkte en gefabriceesrde produkten van koper 
en van koperlegering — 554 ex; 555-560; 562; 563 ex; 


564 ex; 565 a, b; 566 ex; 567 eX 10.000.000 
Half afgewerkte en gefabriceerde produkten van alumi- 

nium en van aluminiumlegering — 569 a, b, c, d, h, 1 … 6.000.000 
Half afgewerkte en gefabriceerde produkten van lood 

en van loodlegering — 570 b, d; 571 ex; 572 ex; 573 b ex 8.000.000 
Half afgewerkte en gefabriceerde produkten van zink 

en van Zzinklegering — 574 b, d, h; 575; 576 a, b ex .. 25.000.000 
Half afgewerkte en gefabriceerde produkten van tin en 

van tinlegering — 577 d, h; 579 a ….... A a 1.000.000 


Nikkel en zijn legeringen, half afgewerkte en gefabri- 
ceerde produkten van nikkel en van nikkellegering — | 
00 D; dh'D0k6ex: 0072 45 2 une our es cu ……VOlg.behoeften 


Antimonium (koning en andere vormen) — 583 b 200.000 


Meettoestellen zoals : barometer, taximeters, waterme- 
ters, gaz- en elektriciteitmeters, enz. — 598 . .. 5.000.000 


Optische, wetenschappelijke, technische en chirurgi- 
sche instrumenten en toestellen — 611-614; 618; 620; 


6212: 629-6295 0915 682% 03455 es emo 4.000.000 
Fotografische en cinematografische filmen — 617 ….. 4.000.000 
Filmen voor radiografie — 617 4.000.000 
Wapens en munitie en springstoffen — 635-647 .....… 8.000.000 


Machines voortbewogen door allerlei soorten van be- 
weegkracht, elektrische motoren, werktuigmachines, 
waaronder traktoren en landbouwmachines en machi- 
nes voor de aanleg van wegen — 648-651; 652 ex; 653; 


654 1090-6006 22 rende dune ae 95.000.000 
Rijwielen, motorrijwielen, onderdelen en toebehoren 
voor automobielen, motorrijwielen, rijwielen — 667; 
CID OR Rd de ect 5.000.000 


Elektrisch materieel en elektrisch toestellen voor huis- 
houdelijk gebruik, radiotoestellen, platendraaiers, koel- 
toestellen — 552 ex; 619 ex; 633 ex; 666 ex 5.000.000 


Rollend materieel voor spoorwegen (locomotieven, auto- 

rails, wagons, enz.), alsmede bedrijfsmiddelen voor mij- 

nen, nijverheid en elektrische drijfkracht, haven en ma- 

ritime constructies en alle vervoermiddelen volg.behoeften 
en mogelijkheden 


Verf en onderhoudsmiddelen — 702; 703 ex; 704-709 … 30.000.000 


Chemische, pharmaceutische en medicinale produkten 
— 710-853 (met uitzondering van 754 k en 756 d) 50.000.000 
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Valeurs en 
MARCHANDISES francs belges 
44, Gobeleterie 
Cristallerie 
511; 512 
Papier mural — 338 . 
Articles de Pntic en céramique, ie et terre 
cuite — 473 b; 481 v; 487, autre que sous la Soon 
Bibelots e et Le de ho en marbre — 467 c,d 65.000.000* 
Articles de maroquinerie et de voyage — 87 Pa | 
Dentelles — 137; 384; 422 ns:  : 
Jeux et jouets — 310; 858; 859 …..... …..... 
Meubles — 309 op a 
Pianos 2260 LDC 2 2 nn 
Voitures d'enfants — 676 ...… ..  . 
Peaux teintes de lapin — 96 b 
45. Produits du Congo belge (café, copal, ivoire, etc.) selon besoins 
et possibilites 
46. Tiges d'allumettes selon adjudication 


Cartes à jouer ........…..….... des organismes officiels 


Briquets de la République turque 


47. Autres marchandises 0. 30.000.000 


Note. — Les numéros de tarifs suivis de « ex » désignent les marchan- 


dises indiquées dans la liste générale d'importation turque en vigueur 
à la date du 2 décembre 1948. 


* Valeur approximative : voir lettre-annexe relative au tabac. 


44. 


45. 


46. 


47. 
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Waarden in 


GOEDEREN Belgische franken 
Tafelglaswerk 
Kristalwerk 
D SD Sn a 
Behangselpapier — 338 RE 


Fancy artikelen van ceramiek, porselein en terra-cotta 
— 473 b; 481 v; 487 ander dan onder de rubriek n° 22 


Kramerijartikelen en kramerijartikelen van marmer — 


AO GA a da oi tite 65.000.000* 

Marokijnwerk en reisartikelen — 87 

Kant "197 004 9e sn se 

Spellen en speelgoed — 310; 858; 859 

Méubelen=-:309: 22m nn LU A 

Pianos == 601 Di Ci pu ma ue nn . 

Kinderwagens — 676 ne 

Geverfde konijnvellen — 96 b .… Hire 

Produkten van Belgisch Kongo (koffie, kopal, ivoor, 

2 0 PAS Re .volg.behoeften 
en mogelijkheden 

Stekjes voor lucifers volgens toewijzingen van 

Speelkaarten ne no de officiële organismen 

Aanstekers a der Turkse Republiek 

ATNAETE BOBAEFENL 2 EN a on te 30.000.000 


Nota. — De tariefnummers gevolgd door « ex » duiden de goederen aan 


die vermeld zijn op de Turkse algemene lijst voor invoer die op 
2 december 1948 van kracht is. 


* Geraamde waarde : zie bijgevoegdebrief betrcffende de tabak. 
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Certificat d'origine. 


Expéditeur : 

Nom : 

Domicile : 

RUB Sp 2 ddr 
Nature de la marchandise : ... 
Mode d'emballage : 


Nombre de colis : 


Marque n° : 


Voie d'expédition : 


Déninrnss pes end tretannnnesmnesponrsns visas 


Destinataire : 


Nom : 


RAR Re ee 
Poids brut : . 


Valeur : 


Conformément aux dispositions de 
l'Accord de Commerce entre l’Union 
Economique Belgo-Luxembourgeoise 
et la Turquie du 2 décembre 1948, la 
Chambre de Commerce de 
certifie que les marchandises spéci- 
fiées ci-dessus sont d’origine : 


de la zone monétaire belge. 
turque. 


PR Rs ess le 


Accord de Paiement entre 
le Gouvernement belge 
et le Gouvernement turc. 


En vue de faciliter les paiements 
entre la zone monétaire belge et la 
Turquie, le Gouvernement belge, 
agissant tant en son nom qu’au nom 
du Gouvernement luxembourgeois 


Oorsprongattest. 
Verzender : 
Naam : 
Woonplaats : 
Straat : 


Aard van de koopwaar : 


Verpakkingswijze : 


Aantal collis : 
Merk n' : 


EE EE EE CE EE EEE EE EE EEE EE EEE EE TT 


Naam : 


enrrreues ovrraeeers verse eo ntesesst sesssiitsssesee no ccrscnisissmnnnentnners eut 


Woonplaats : 
Straat : 


Bruto-gewicht : 
Waarde : 


Overeenkomstig de bepalingen van 
het handelsakkoord tussen de Bel- 
gisch-Luxemburgs Economische Unie 
en Turkije van 2 december 1948, be- 
vestigt de Kamer van Koophandel 
VA ed nd de ma 
dat de hierboven vermelden waren : 


herkomstig uit de Belgische munt- 
zone. 
van Turkse herkomst zijn. 


Betalingsovereenkomst tussen 
de Belgische Regering 
en de Œurkse Regering. 


(Vertaling.) 


Ten einde de betalingen tussen de 
Belgische muntzone en Turkije te 
vergemakkelijken, hebben de Belgi- 
sche Regering, optredend zowel in 
haar eigen naam als in naam van de 


— 1449 — 


en vertu d’accords existants, et le 
Gouvernement turc, ont conclu l’ac- 
cord suivant : 


ARTICLE I. 


Pour l'application du présent ac- 
cord, on entend par zone monétaire 
belge : la Belgique, le Grand-Duché 
de Luxembourg, le Congo Belge et 
les territoires sous tutelle du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 2. 


Le paiement de la contrevaleur des 
marchandises d’origine turque impor- 
tées ou à importer dans la zone mo- 
nétaire belge conformément aux dis- 
positions de l'accord de commerce si- 
gné en date de ce jour, ainsi que tout 
autre paiement de la dite zone vers 
la Turquie spécifié à l’article 4 ci- 
aprés, s’effectueront par des verse- 
ments à un compte tenu en francs 
belges et ouvert au nom de la Ban- 
que Centrale de la République de 
Turquie auprès de la Banque Natio- 
nale de Belgique, agissant comme 
agent du Gouvernement belge. 


ART. 3. 


Le paiement de la contrevaleur des 
marchandises originaires de la zone 
monétaire belge importées ou à im- 
porter en Turquie, conformément 
aux dispositions de l’accord de com- 
merce signé en date de ce jour, ainsi 
que tout autre paiement de la Tur- 
quie vers la dite zone spécifiée à l’ar- 
ticle 4 ci-après, s’effectueront par le 
débit du compte mentionné à l’arti- 
cle 2. 


ART. 4. 


Seront réglés conformément aux 
dispositions des articles 2 et 3 ci-des- 
sus les paiements suivants : 


1) fournitures de marchandises. 


Luxemburgse Regering krachtens be- 
staande overeenkomsten en de Turk- 
se Regering, volgende overeenkomst 
afgesloten : 


ARTIKEL I. 


Voor de toepassing van deze over- 
eenkomst verstaat men onder Belgi- 
sche muntzone : België, het Groot- 
hertogdom Luxemburg, Belgisch 
Congo en de voogdijgebieden van 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


De betaling van de tegenwaarde 
der goederen van Turkse oorsprong, 
ingevoerd of in te voeren in de Bel- 
gische muntzone overeenkomstig de 
bepalingen van de op datum van he- 
den ondertekende handelsovereen- 
komst, alsmede elke andere bij arti- 
kel 4 hierna nauwkeurig omschreven 
betaling van bedoelde zone naar Tur- 
kije, zullen geschieden door stortin- 
gen op een in Belgische franken ge- 
voerde rekening geopend op naam 
van de Centrale Bank van de Repu- 
bliek Turkije bij de Nationale Bank 
van Belgié, optredend als agent van 
de Belgische Regering. 


ART. 3. 


De betaling van de tegenwaarde 
der goederen oorspronkelijk uit de 
belgische muntzone, ingevoerd of in 
te voeren in Turkije overeenkomstig 
de bepalingen van de op datum van 
heden ondertekende handelsovereen- 
komst, alsmede elke andere bij arti- 
kel 4 hierna nauwkeurig omschreven 
betaling van Turkije naar bedoelde 
zone, zullen geschieden langs het de- 
bet van de in artikel 2 vermelde re- 
kening. 


ART. 4. 


Overeenkomstig artikelen 2 en 3 
hiervoren, zullen volgende betalin- 
gen verricht worden : 


1) leveringen van goederen. 
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2) frais relatifs à tout transport de | 


personnes ou de marchandises par 
voie maritime, fluviale, terrestre ou 
aérienne. 


3) frêts relatifs à des transports sur 
navires belges ou navires turcs. 


4) autres frais connexes au mouve- 
ment des marchandises, tels que frais 
d'entreposage, de dédouanement, as- 
surances-marchandises; primes et in- 
demnités. 


5) commissions, courtages, frais de 
représentation. 


6) frais de transformation, d’usina- 
ge, de réparation. 


7) salaires, honoraires et autres ré- 
munérations. 


8) frais et bénéfices résultant du 
commerce de transit. 


9) frais d'entretien et de subsistan- 
ce. 


10) frais de voyage, d’écolage, 


d’hospitalisation. 


11) dépenses et recettes de servi- 
ces publics (impôts, amendes, etc.). 


12) cotisations, abonnements, droits 
et redevances de brevets, licences, 
marques de fabrication, droits d’au- 
teur et autres droits intellectuels. 


13) tout autre paiement qui serait 
admis de commun accord par les au- 
torités compétentes des deux parties. 


ART. 5. 


La Banque Nationale de Belgique 
avisera au jour le jour la Banque 
Centrale de la République de Tur- 
quie des versements effectués par les 
personnes physiques ou morales rési- 
dant dans la zone monétaire belge et 
en créditera immédiatement le comp- 
te visé à l’article 2 ci-dessus. A la ré- 
ception de ces avis, la Banque Cen- 
trale de la République de Turquie en 


2) onkosten met betrekking tot het 
vervoer van personen of de goederen 
langs zee., rivier-, land- of luchtweg. 


3) vrachten betreffende het ver- 
voer op Belgische Zzeeschepen of 
Turkse zeeschepen. 


4) andere aan het verkeer der goe- 
deren verbonden cnkosten, zoals de 
onkosten voor het opslaan, de uitkla- 
ring en de verzekering der goederen; 
premies en vergoedingen. 


5) commissielonen, courtages, ver- 
tegenwoordigingskosten. 


6) onkosten van transformatie, be- 
werking, herstel. 


7) lonen, honoraria en andere ver- 
goedingen. 


8) onkosten en winsten voortvloei- 
ende uit de transitohandel. 


9) onderhouds- en bijstandskosten. 


10) reis-, schoolgelden-, hospitaal- 
kosten. | 


11) uitgaven en ontvangsten van 
openbare diensten (belastingen, geld- 
boeten, enz.). 


12) bijdragen, abonnementen, rech- 
ten en retributies voor brevetten, 
vergunningen, fabrieksmerken, au- 
teursrechten en andere intellectuele 
rechten. 


13) elke andere betaling, die in ge- 
meen overleg door de bevoegde over- 
heden van de twee partijen zou toe- 
gelaten zijn. 


ART. 5. 


De Nationale Bank van België zal 
dag voor dag de Centrale Bank van 
de Republiek Turkije in kennis stel- 
len van de stortingen verricht door 
de natuurlijke- of rechtspersonen, die 
hun verblijfplaats hebben in de Bel- 
gische muntzone, en zal hiervoor on- 
middellijk de bij artikel 2 hierboven- 
bedoelde rekening crediteren. Bi] de 
ontvangst van deze berichten zal de 
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paiera la contrevaleur en livres tur- 
ques aux ayants droit. 


La Banque Nationale de Belgique 
exécutera sans délai, selon les dispo- 
nibilités du compte susvisé, les or- 
dres de paiement reçus de la Banque 
Centrale de la République de Tur- 
quie. 


ART. 6. 


Si le solde créditeur du compte vi- 
sé à l’article 2 ci-dessus vient à dé- 
passer 100 millions de francs belges, 
la partie de ce solde excédant ce chif- 
fre sera remboursée sur la demande 
de la Banque Centrale de la Répu- 
blique de Turquie, et à son choix, en 
or mis à sa libre disposition ou en de- 
vises agréées par elle. 


ART. 7. 


Au cas où le solde créditeur du 
compte visé à l’article 2 ci-dessus 
viendrait à dépasser la somme de 
10 millions de francs belges, la Ban- 
que Centrale de la République de 
Turquie aura la faculté de placer, à 
tout moment, par tranches minima 
de 1 million de francs belges, les 
montants excédant cette somme, en 
Bons du Trésor belge à court terme, 
libellés en francs belges et productifs 
d'intérêts. 


Au cas où le dit compte viendrait 
à présenter un solde créditeur infé- 
rieur à 10 millions de francs belges, 
ces Bons du Trésor seront escomptés 
par la Banque Nationale de Belgique, 
par tranches minima de 1 million de 
francs belges, de manière à assurer 
la reconstitution du solde à concur- 
rence du montant précité. 


Les avoirs de la Banque Centrale 
de la République de Turquie en Bons 
du Trésor, ainsi constitués, seront 
couverts par la garantie de change 
prévue à l’article 10 ci-après. 


Centrale Bank van de Republiek 
Turkije de tegenwaarde ervan in 
Turkse ponden aan de rechthebben- 
den betalen. 


De Nationale Bank van Belgié zal 
onverwijld, naar gelang van de dis- 
ponibele middelen op vorenbedoelde 
rekening, de door de Centrale Bank 
van de Republiek van Turkije over- 
gelegde betaalorders uitvoeren. 


ART. 6. 


Indien het creditsaldo van de bij 
artikel 2 hierbovenbedoelde rekening 
de 100 miljioen Belgische frank over- 
treft, zal het deel van dit saldo dat 
bedoeld bedrag overschrijdt op ver- 
zoek van de Centrale Bank van de 
Republiek Turkiïje terugbetaald wor- 
den en, naar haar keuze, in goud tot 
haar vrije beschikking gesteld of in 
door haar aanvaarde deviezen. 


ART. 7. 


Mocht het creditsaldo van de bij 
artikel 2 hiervorenbedoelde rekening 
de som van 10 miljoen Belgische 
frank overtreffen, heeft de Centrale 
Bank van de Republiek Turkije het 
recht, op elk ogenblik, bij minimum- 
schijven van 1 miljoen Belgische 
frank, de hedragen welke deze som 
te boven gaan, in Belgische Schat- 
kistbons op korte termijn, luidende 
in Belgische frank en interest afwer- 
pend te beleggen. 


Zo bedoelde rekening een credit- 
saldo lager dan 10 miljoen Belgische 
frank vertoont, worden deze Schat- 
kistbons bij minimumschijven van 
1 miljoen Belgische frank door de 
Nationale Bank van Belgié gediscon- 
teerd, ten einde het saldo ten belope 
van voornoemd bedrag opnieuw te 
herstellen. 


De aldus uit Schatkistbons samen- 
zestelde tegoeden van de Centrale 
Bank van de Republiek Turkije wor- 
den door de bij het hiernavolgende 
artikel 10 bepaalde wisselgarantie ge- 
dekt. 
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ART. 8. 


Sans préjudice des dispositions des 
articles 6 et 12 du présent accord, la 
Banque Centrale de la République de 
Turquie ne pourra utiliser le solde 
créditeur de son compte que pour ef- 
fectuer des paiements en faveur de 
personnes physiques ou morales rési- 
dant dans la zone monétaire belge. 


ART. O. 


Pour les prestations libellées en 
une autre monnaie que le franc bel- 
ge, la conversion en francs belges 
s'effectuera sur la base des parités 
officielles acceptées par le Fonds Mo- 
nétaire International, ou, à défaut 


d'une telle parité, sur la base du |! 


cours officiel moyen pratiqué pour 
les monnaies en cause par la Banque 
Nationale de Belgique, le jour du 
versement. 


ART. IO. 


Si la parité du franc belge par rap- 
port à l’or vient à être modifiée, le 
solde créditeur du compte visé à l’ar- 
ticle 2 ci-dessus sera ajusté par la 
Banque Nationale de Belgique le 
jour de cette modification et en pro- 
portion de celle-ci. 


ART. II. 


La Banque Nationale de Belgique 
et la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie conviendront des dis- 
positions techniques à prendre en 
vue de l’application du présent ac- 
cord. 


ART. I2. 


A l'expiration du présent accord, le 
compte visé à l’article 2 ci-dessus 
continuera à fonctionner en vue de 
sa liquidation pendant un délai de 
quatre mois. 


A l'expiration de ce délai, le comp- 
te sera arrêté et le solde créditeur 
subsistant à ce moment sera rem- 


ART. &. 


Onverminderd de bepalingen van 
artikelen 6 en 12 van deze overeen- 
komst, zal de Centrale Bank van de 
Republiek Turkije het creditsaldo 
van haar rekening slechts voor beta- 
lingen ten gunste van natuurlijke- of 
rechtspersonen, die in de Belgische 
muntzone verblijven, gebruiken. 


ART. 0. 


Voor de in een andere munt dan 
de Belgische frank luidende presta- 
ties, zal de omzetting in Belgische 
frank geschieden op basis van de 
door het Internationaal Muntfonds 
erkende officiéle pariteiten of, bij ge- 
brek aan zulke pariteit, op basis van 
de gemiddelde officiéle koers, welke 
voor de betrokken munten bij de Na- 
tionale Bank van Belgié op de dag 
der storting geldt. 


ART. IO. 


Indien de pariteit van de Belgische 
frank ten opzichte van het goud ge- 
wijzigd wordt, zal het creditsaldo 
van de bij artikel 2 hiervorenbedoel- 
d erekening door de Nationale Bank 
van Belgié aangepast worden op de 
dag van deze wijziging en in even- 
redigheid van deze wijziging. 


ART. II. 


De Nationale Bank van Belgie en 
de Centrale Bank van de Republiek 
Turkije zullen in gemeen overleg de 
technische schikkingen vastleggen 
met het oog op de toepassing van 
deze overeenkomst. 


ART. I2. 


Na afloop van deze overeenkomst 
zal de bij voormeld artikel 2 bedoel- 
de rekening, met het oog op haar 
likwidatie, in werking blijven gedu- 
rende een termijn van vier maan- 
den. 


Na afloop van deze termijn zal de 
rekening afgesloten worden en het op 
dit ogenblik bestaande creditsaldo 
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boursé par la Banque Nationale de 
Belgique à la Banque Centrale de la 
République de Turquie, en or mis à 
la libre disposition de cette dernière 
ou en devises agréées par celle-ci. 


ART. 13. 


Les conditions des cessions d’or 
prévues aux articles 6 et 12 ci-dessus 
seront déterminés de commun accord 
par la Banque Nationale de Belgique 
et la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie. 


Les cessions de devises prévues 
aux articles 6 et 12 ci-dessus s’effec- 
tueront sur la base des parités offi- 
cielles acceptées par le Fonds Moné- 
taire International et en vigueur le 
jour de la cession. 


ART. Id. 


Les Parties contractantes réexami- 
neront éventuellement les disposi- 
tions du présent accord afin d’y ap- 
porter les modifications qui seraient 
rendues nécessaires à la suite de leur 
adhésion à des conventions interna- 
tionales de caractère général. 


ART. 15. 


Le présent accord entrera en vi- 
gueur le même jour et aura la même 
durée de validité que l'accord de 
commerce signé en date de ce jour. 
Il se renouvellera selon la même pro- 
cédure que ce dernier. 


Fait à Rome, en français et en dou- 
ble exemplaire, le 2 décembre 1948. 


Pour le Gouvernement ture, 
C. ZAMANGIL. 


Pour le Gouvernement belge, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


zal door de Nationale Bank van Bel- 
gié aan de Centrale Bank van de Re- 
publiek Turkije terugbetaald wor- 
den, in goud ter vrije beschikking 
gesteld van laatstgenoemde of in de- 
viezen door deze laatste aanvaard. 


ART. 13. 


De voorwaarden der bij de artike- 
len 6 en 12 hiervorenbepaalde goud- 
cessies zullen in gemeen overleg door 
de Nationale Bank van België en de 
Centrale Bank van de Republiek 
Turkije vastgesteld worden. 


De bij artikelen 6 en 12 hiervoren- 
bepaalde deviezencessies zullen ge- 
schieden op basis van de officiéle pa-. 
riteiten, erkend door het Internatio- 
naal Muntfonds en van kracht op de 
dag der cessie. 


ART. I4. 


De verdragsluitende Partijen zul- 
len eventueel de bepalingen van deze 
overeenkomst opnieuw onderzoeken 
om er de wijzigingen aan toe te bren- 
gen, welke zich zouden opdringen 
ten gevolge van hun toetreding tot 
internationale overeenkomststen van 
algemeen karakter. 


ART. IS. 


Deze overeenkomst zal dezelfde 
dag in werking treden en zal dezelf- 
de geldigheidsduur hebben als de op 
datum van heden ondertekende han- 
delsovereenkomst. Ze zal hernieuwd 
worden volgens dezelfde procedure 
als de laatstgenoemde. 


Gedaan te Rome, in de Franse taal 
en in tweevoud, de 2° december 1948. 


Voor de Tukse Regering, 
C. ZAMANGIL. 


Voor de Belgische Regering, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 
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Rome, le 2 décembre 1948. 


Monsieur le Président, 


Me référant à l'accord de paiement 
signé en date de ce jour, j'ai l’hon- 
neur de porter à votre connaissance 
que le prix officiel de l’or tel qu'il 
à été déclaré par la Belgique au 
Fonds Monétaire International et ac- 
cepté par ce dernier est actuellement 
de francs belges 49.318,0822 pour un 
kilogramme de métal fin. 


La parite officielle du franc belge 
par rapport au dollar des Etats-Unis, 
acceptée par le Fonds Monétaire In- 
ternational, est actuellement de 
francs belges 43,8275 = U. S. & 1. 


Veuillez agréer, Monsieur le Pré- 
sident, l’assurance de ma haute con- 
sidération. 


Le Président de la Délégation belge, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


Monsieur Cahid ZAMANGIL, 
Président de la Délégation turque. 


Rome le 2 décembre 1948. 


Monsieur le Président, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de votre lettre en date de ce jour, 
ainsi Conçue : 


« Me référant à l'accord de paie- 
ment signé en date de ce jour, j'ai 
l’honneur de porter à votre connais- 
sance que le prix officiel de l'or tel 
qu'il a été déclaré par la Belgique 
au Fonds Monétaire International et 
accepté par ce dernier est actuelle- 
ment de francs belges 49.318,0822 
pour un kilogramme de métal fin. 


Rome, de 2° december 1948. 


Mijnheer de Voorzitter, 


Onder verwijzing naar de op da- 
tum van heden ondertekende beta- 
lingsovereenkomst, heb ik de eer U 
ter kennis te brengen dat de officiele 
prijs van het goud, zoals deze door 
Belgié aangegeven werd bij het In- 
ternationaal Muntfonds en door deze 
laatste erkend, op dit ogenblik 
49.318,0822 Belgische frank bedraagt 


‘voor een kilo fijn metaal. 


De door het Internationaal Munt- 
fonds erkende officiéle pariteit van 
de Belgische frank ten opzichte van 
de dollar der Verenigde Staten be- 
draagt op dit ogenblik 43,8275 Belgi- 
sche frank — 1 $ U.S. 


Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de 
verzekering van mijn oprechte hoog- 
achting te aanvaarden. 


De Voorzitter 
van de Belgische Delegatie, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST.. 


De Heer Cahid ZAMANGIL, 
Voorzitter van de Turkse Delegatie. 


Rome, de 2" december 1948. 


Mijnheer de Voorzitter, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden, 
luidende als volgt : 


« Onder verwijzing naar de op da- 
tum van heden ondertekende beta- 
lingsovereenkomst, heb ik de eer U 


ter kennis te brengen dat de officie- 


le prijs van het goud, zoals deze door 
Belgié aangegeven werd bij het In- 
ternationaal Muntfonds en door de- 
ze laatste erkend, op dit ogenblik 
49.318,0822 Belgische frank bedraagt 
voor en kilo fijn metaal. 
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» La parité officielle du franc belge 
par rapport au dollar des Etats-Unis, 
acceptée par le Fonds Monétaire In- 
ternational, est actuellement de 
francs belges 43,8275 — U. S. $ 1. » 


Veuillez agréer, Monsieur le Pré- 
sident, l’assurance de ma haute con- 
sidération. 


Le Président de la Délégation turque, 


Cahid ZAMANGIL. 


Monsieur Robert van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Président de la Délégation belge. 


Protocole. 


Le Gouvernement belge et le Gou- 
vernement turc, considérant que le 
solde du compte qui sera ouvert à 
la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie auprès de la Banque 
Nationale de Belgique en application 
de l’accord de paiement signé ce jour 
ne pourra pas être débiteur. 


constatant qu’il convient en consé- 
quence de régler par voie de conven- 
tion l'exercice des droits de tirage 
qui sont reconnus à la Turquie sur 
l’Union Economique Belgo-Luxem- 
bourgeoise dans le cadre de l’Accord 
de Paiements et de Compensation en- 
tre les Pays européens, conclu à Pa- 
ris le 16 octobre 1948 (appelé ci-des- 
sous Accord de Paris). 


sont convenus de ce qui suit : 


1° Le Gouvernement belge donnera 
à l’Agent désigné par l’article 2 de 
l'Accord de Paris les instructions né- 
cessaires pour qu’il mette à la dispo- 
sition de la Turquie une provision de 


» De door het Internationaal Munt- 
fonds erkende officiéle pariteit van 
de Belgische frank, ten opzichte van 
de dollar der Verenigde Staten be- 
draagt op dit ogenblik 43,8275 Belgi- 
sche frank — 1 $ U.S. » 


Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de 
verzekering van mijn oprechte hoog- 
achting te aanvaarden. 


De Voorzitter van de Turkse 


Delegatie, 
C. ZAMANGIL. 

De heer Robert va nde KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 
Voorzitter van de Belgische 
Delegatie. 

Protocol. 


De Belgische Regering en de Turk- 
se Regering, overwegende dat de re- 
kening, welke zal geopend worden 
bij de Nationale Bank van Belgié op 
naam van de Centrale Bank van de 
Republiek Turkije in toepassing van 
de heden ondertekende betalings- 
overeenkomst, geen debetsaldo mag 
vertonen, 


vaststellend dat het dienvolgens 
past bi] wijze van overeenkomst de 
uitoefening van de trekkingsrechten 
te regelen, welke aan Turkije op de 
Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie toegekend zijn in het raam van 
het te Parijs op 16 october 1948 geslo- 
ten Verdrag betreffende intra-Euro- 


pese betalingen en compensaties 
(hierna Verdrag van Parijs ge- 
noemd)), 
zijn overeengekomen  hetgeen 
volgt : 


l° De Belgische Regering zal aan 
de bij artikel 2 van het Verdrag van 
Farijs aangeduide Agent de nodige 
instructies geven, opdat deze een 
provisie van 20 miljoen Belgische 
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20 millions de francs belges, prélevée 
sur le montant du droit de tirage sur 
l'Union Economique Belgo-Luxem- 
bourgeoise qui lui est reconnu. Cette 
provision sera portée au crédit du 
compte ouvert en application de l’Ac- 
cord de paiement signé ce jour. 


2° Les tranches de droit de tirage 
sur l’Union Economique Belgo-Lu- 
xembourgeoïise à utiliser en faveur 
de la Turquie les mois suivants se- 
ront calculés par l’Agent de compen- 
sation selon les dispositions du titre 
IT de l'Accord de Paris et les direc- 
tirves à l’Agent, en fonction du défi- 
cit mensuel qui sera réflété dans le 
mouvement du compte visé plus 
haut. 


L'Agent utilisera en faveur de la 
Turquie les montants en francs bel- 
ges qui seront nécessaires pour ra- 
mener le solde du compte à 20 mil- 
lions de francs belges. 


3° Dans le cas où la Turquie n’au- 
rait pas utilisé, à la fin du mois de 
février 1949, la moitié de son droit 
de tirage sur l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, le Gouver- 
nement belge donnera instruction à 
l'Agent d'élever, par prélèvement sur 
le droit de tirage, à la date du 
1" mars 1949 ou à une date ultérieu- 
re, la provision prévue au point 1° 
ci-dessus à un niveau qui ne dépas- 
sera pas 40 millions de francs belges. 


Cette date et ce niveau seront fixés 
selon la demande de la Banque Cen- 
trale de la République de Turquie. 


4 En application de l’article 5, a), 
de l’Accord de Paris, la Turquie don- 
nera instruction à l’Agent pour que 
soit exclue de la compensation la par- 
tie du solde créditeur du compte visé 
plus haut représentant la provision 
prévue aux points 1° et 3° ci-dessus. 


frank ter beschikking zou stellen van 
Turkije, voorafgenomen op het be- 
drag van het trekkingsrecht, welke 
het is toegekend op de Belgisch-Lu- 
xemburgse Economische Unie. Deze 
provisie zal geboekt worden in het 
credit van de rekening geopend in 
toepassing van de heden onderteken- 
de Betalingsovereenkomst. 


2° De door Turkije tijdens de vol- 
gende maanden te gebruiken schij- 
ven van het trekkingsrecht op de 
Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie zullen berekend worden door de 
Compensatie-agent volgens de bepa- 
lingen van hoofdstuk II van het Ver- 
drag van Parijs en volgens de aan 
de Agent gegeven richtlijnen, in 
functie van het maandelijks tekort, 
dat door de omzet op bovenbedoelde 
rekening te voorschijn zal komen. 


De Agent zal ten gunste van Tur- 
kije de bedragen in Belgische frank 
gebruiken, die nodig zullen zijn om 
het saldo op 20 miljoen Belgische 
frank terug te brengen. 


3” In geval Turkije op het einde 
van de maand Februari 1949 de helft 
van zijn trekkingsrecht op de Bel- 
gisch-Luxemburgse Unie niet zou ge- 
bruikt hebben, zal de Belgische Re- 
gering aan de Agent instructies ge- 
ven om, door voorafneming op het 
trekkingsrecht, op  datum van 
1 maart 1949 of op een latere datum, 
de bij punt 1° hierbovenbepaalde pro- 
visie tot een niveau te verheffen, dat 
de 40 miljoen Belgische frank niet 
zal overschrijden. 


Deze datum en dit niveau zullen 
overeenkomstig het verzoek van de 
Centrale Bank van de Republiek 
Turkije vastgesteld worden. 


4 In toepassing van artikel 5, a), 
van het Verdrag van Parijs, zal Tur- 
kije aan de Agent instructies geven, 
opdat uit de compensatie zou geslo- 
ten worden het deel van het credit- 
saldo van de hierbovenbedoelde re- 
kening, die de bij de punten 1 en 3 
hiervorenbepaalde provisie uitmaakt. 
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5’ En vue d'éviter que la Belgique 
soit amenée à payer des intérêts sur 
les montants de droits de tirage mis 
par anticipation à la disposition de 
la Turquie, la conversion en Bons du 
Trésor prévue à l’article 7 de l’Ac- 
cord de paiement signé ce jour ne 
s’opérera que pour la fraction du sol- 
de créditeur du compte de la Ban- 
que Centrale de la République de 
Turquie auprès de la Banque Natio- 
nale de Belgique dépassant 20 mil- 
lions de francs belges ou tout autre 
montant qui serait décidé en appli- 
cation du point 3’ ci-dessus, augmen- 
té de la marge de 10 millions prévue 
à l’article 7 précité. 


6° Il est entendu que l'exécution 
du présent protocole, qui est destiné 
à permettre la mise en application 
entre la Turquie et l’Union Economi- 
que Belgo-Luxembourgeoise des sti- 
pulations de l’Accord de Paris con- 
cernant les droits de tirage établis 
entre les deux Pays esi soumise aux 
conditions prévues par le dit Accord. 


En cas de besoin, les deux Parties 
contractantes apporteront au présent 
protocole les modifications nécessai- 
res de manière a ecarter tout obsta- 
cle à une utilisation, conforme à l’Ac- 
cord de Paris, du droit de tirage re- 
connu à la Turquie. 


Fait à Rome, en français et en dou- 
ble exemplaire, le 2 décembre 1948. 


Pour le Gouvernement turc, 
Cahid ZAMANGIL. 


Pour le Gouvernement belge, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


5” Ter vermijding dat België er 
zou toe genoopt worden interesten op 
de bedragen van bij vervroeging ter 
beschikking van Turkije gestelde 
trekkingsrechten te betalen, zal de 
bij artikel 7 van de heden onderte- 
kende betalingsovereenkomst vastge- 
stelde omzetting in Schatkistbons, 
slechts geschieden voor het deel van 
het creditsaldo der rekening van de 
Centrale Bank van de Republiek 
Turkije bij de Nationale Bank van 
Belgié dat de 20 miljoen Belgische 
frank of elk ander bedrag te boven 
gaat dat zou vastgesteld worden bij 


_toepassing van punt 3 hiervoren, ver- 


meerderd met de bij voornoemd ar- 
tikel 7 bepaalde marge van 10 mil- 
joen. 


6° Het is wel te verstaan dat de 
uitvoering van dit protocol, dat be- 
stemd is om het bewerkstelligen tus- 
sen Turkije en de Belgisch-Luxem- 
burgse Economische Unie der be- 
schikkingen van het Verdrag van Pa- 
rijs betreffende de tussen beide lan- 
den vastgestelde trekkingsrechten 
mogelijk te maken, onderworpen 
blijft aan de bij bedoeld Verdrag 
vastgestelde voorwaarden. 


Desnoods zullen beide contracte- 
rende partijen aan dit protocol de no- 
dige wijzigingen aanbrengen, zoda- 
nig dat elke moeilijkheid voor de 
aanwending, overeenkomstig het 
Verdrag van Paris, van het aan Tur- 
kije toegekende trekkingsrecht ver- 
wijderd wordt. 


Gedaan te Rome, in de Franse taal 
en in tweevoud de 2° december 1948. 


Voor de Turkse Regering, 
Cahid ZAMANGIL. 


Voor de Belgische Regering, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 
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Premier accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 31 mai 1948. 


De 


Ankara, le 31 mai 1949. 


Monsieur le Ministre, 


J’ai l'honneur de faire savoir à Vo- 
tre Excellence que le Gouvernement 
belge propose de proroger pour une 
période d’un mois, soit jusqu’au 
31 juillet 1949, la durée de validité 
de l'Accord de Commerce entre 
l’Union Economique Belgo-Luxem- 
bourgeoïse et la République turque 
et celle de l’Accord de Paiement en- 
tre le Gouvernement belge et le Gou- 
vernement turc, signés le 2 décembre 
1948, afin de permettre aux deux 
Gouvernements d'examiner les con- 
ditions de renouvellement des dits 
accords. 


Je prie Votre Excellence de vou- 
loir bien me confirmer l'accord du 
Gouvernement turc sur ce qui pré- 
cède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, l’assurance de ma très haute 
considération. 


Le Chargé d'Affaires a. 1. 
de Belgique, 
E. LOTZ. 
À Son Excellence 
M. Necmeddin SADAK, 


Ministre des Affaires étrangères 
de la République turque, 
Ankara. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 31 mai 1949. 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


J'ai l’honneur d’accuser réception 
de votre lettre en date de ce jour, 
ainsi conçue : 


(Vertaling.) 
Eerste overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 31 Mei 1949. 


Ankara, de 31° mei 1949. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer uw Excellentie te 
laten weten dat de Belgische Rege- 
ring voorstelt de geldigheidsduur 
van de Handelsovereenkomst tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economi- 
sche Unie en de Turkse Republiek en 
deze van de Betalingsovereenkomst 
tussen de Belgische Regering en de 
Turkse Regering, ondertekend op 
2 december 1948, te verlengen voor 
een periode van één maand, zegge tot 
31 juli 1949, ten einde beide Regerin- 
gen toe te laten de hernieuwings- 
voorwaarden van gezegde overeen- 
komsten te onderzoeken. 


Het gelieve uw Excellentie mi] 
dienomtrent het akkoord van de 
Turkse Regering te willen bevesti- 
gen. 


Mijnheer de Minister, gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


De Zaakgelastigde van België a. 1., 


E. LOTZ. 


Aan Zijn Excellentie, 
de Heer Necmeddin SADAK, 


Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
| Ankara. 


TURKIVE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 31° mei 1949. 


Mijnheer de Zaakgelastigde, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden 
luidend als volgt : 
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« J'ai l'honneur de faire savoir à 
Votre Excellence que le Gouverne- 
ment belge propose de proroger pour 
une période d’un mois, soit jusqu’au 
31 juillet 1949, la durée de validité 
de l'Accord de Commerce entre 
l’Union Economique Belgo-Luxem- 
bourgeoise et la République turque 
et celle de l’Accord de Paiement en- 
tre le Gouvernement belge et le Gou- 
vernement turc, signés le 2 décembre 
1948, afin de permettre aux deux 
Gouvernements d’examiner les con- 
ditions de renouvellement des dits 
accords. 


» Je prie Votre Excellence de vou- 
loir bien me confirmer l'accord du 
Gouvernement turc sur ce qui prece- 
de. » 


Je m'empresse de vous faire savoir 
que mon Gouvernement est d’accord 
sur ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Char- 
gé d'Affaires, l'assurance de ma hau- 
te considération. 


Pour le Ministre des Affaires 
étrangères, 
(illisible) 


M. Emile LOT2Z, 
Chargé d'Affaires a. i. 
de Belgique, 
Ankara. 


Deuxième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 81 juillet 1949. 


Ankara, le 31 juillet 1949. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur de faire savoir à Vo- 
tre Excellence que le Gouvernement 
belge, désireux de voir proroger la 
durée de validité de l'Accord com- 


« Ik heb de eer uw Excellentie te 
laten weten dat de Belgische Rege- 
ring voorstelt de geldigheidsduur 
van de Handelsovereenkomst tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economi- 
sche Unie en de Turkse Republiek 
en deze van de Betalingsovereen- 
komst tussen de Belgische Regering 
en de Turkse Regering, ondertekend 
op 2 december 1948, te verlengen 
voor een periode van één maand, zeg- 
ge tot 31 juli 1949, ten einde beide 
Regeringen toe te laten de hernieu- 
wings-voorwaarden van  gezegde 
overeenkomsten te onderzoeken. 


» Het gelieve uw Excellentie mi) 
dienomtrent het akkoord van de 
Turkse Regering te willen bevesti- 
gen. » 


Ik haast mi] U te laten weten dat 
mijn Regering akkoord gaat met het- 
geen voorafgaat. 


Mijnheer de Zaakgelastigde gelieve 
de verzekering mijner bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 


Voor de Minister van Buitenlandse 
Zaken, 
(onleesbaar) 


Aan de Heer Emile LOTZ, 
Zaakgelastigde van Belgié, a. i. 


Ankara. 





(Vertaling.) 


Tweede overeenkomst tot verlenging, 
atgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 81 Juli 1949. 


Ankara, de 31° juli 1949. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer uw Excellentie te 
laten weten dat de Belgische Rege- 
ring, bezield met de wens de geldig- 
heidsduur van de Handelsovereen- 
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mercial entre l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoïise et la Répu- 
blique turque et celle de l’Accord de 
Paiement entre le Gouvernement 
belge et le Gouvernement turc, si- 
gnée le 2 décembre 1948, et prenant 
en considération que des modifica- 
tions doivent leur être apportées en 
fonction du droit de tirage qui sera 
reconnu par la Belgique à la Turquie, 
propose au Gouvernement turc de 
prolonger les dits accords jusqu’à ce 
que ces modifications aient pu leur 
être appliquées. 


Je prie Votre Excellence de vou- 
loir bien me confirmer l'accord du 
Gouvernement turc sur ce qui pré- 
cède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 
nistre, l'assurance de ma très haute 
considération. 


S. HALOT. 


À son Excellence 
M. Necmeddin SADAK, 


Ministre des Affaires étrangères, 
Ankara. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 31 juillet 1949. 


Monsieur le Ministre, 


J’ai l’honneur d’accuser réception 
à la lettre de Votre Excellence en 
date de ce jour ainsi conçue : 


« J’ai l'honneur de faire savoir à 
Votre Excellence que le Gouverne- 
ment belge, désireux de voir proro- 
ger la durée de validité de l’Accord 
commercial entre l’Union Economi- 
que Belgo-Luxembourgeoise et la Ré- 
publique turque et celle de l’Accord 
de Paiement entre le Gouvernement 
belge et le Gouvernement turc, si- 
gnés le 2 décembre 1948, et prenant 
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komst tussen de Belgisch-Luxem- 
burgse Economische Unie en de 
Turkse Republiek en deze van de Be- 
talingsovereenkomst tussen de Bel- 
gische Regering en de Turkse Rege- 
ring, ondertekend op 2 december 
1948, te zien verlengen en in over- 
weging nemend dat, in functie van 
het trekkingsrecht dat door België 
en Turkije zal toegekend worden, 
wijzigingen aan gezegde overeen- 
komsten dienen aangebracht, aan de 
Turkse Regering voorstelt deze over- 
eenkomsten te verlengen, totdat de- 
ze wijzigingen er zullen kunnen aan- 
gebracht worden. 


Het gelieve uw Excellentie mij no- 
pens hetgeen voorafgaat het akkoord 
van de Turkse Regering te willen be- 
vestigen. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


S. HALOT. 


Aan Zijn Excellentie 
de Heer Necmeddin SADAK, 


Minister van Buitenlandse Zaken, 
Ankara. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANL.IGI 


Ankara, de 31° Juli 1949. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van de brief uwer Excellentie, op da- 
tum van heden luidend als volgt : 


« Ik heb de eer uw Excellentie te 
laten weten dat de Belgische Rege- 
ring, bezield met de wens de geldig- 
heidsduur van de Handelsovereen- 
komst tussen de Belgisch-Luxem- 
burgse Economische Unie en de 
Turkse Republiek en deze van de Be- 
talingsovereenkomst tussen de Belgi- 
sche Regering en de Turkse Rege- 
ring, ondertekend op 2 december 
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en considération que des modifica- 
tions doivent leur être apportées en 
fonction du droit de tirage qui sera 
reconnu par la Belgique à la Turquie, 
propose au Gouvernement turc de 
prolonger les dits Accords jusqu’à ce 
que ces modifications aient pu leur 
être appliquées. » 


J'ai l'honneur de Vous communi- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre, l’assurance de ma haute consi- 
dération. 


N. SADAK. 


Avenant à l'Accord commercial et l’Ac- 
cord de Paiement entre l’Union Econo- 
mique Eelgo-Luxembourgeoise et la Ré- 
publique turque signés à Rome le 2 
décembre 1948. 


Le Gouvernement belge, agissant 
tant en son nom qu’au nom du Gou- 
vernement luxembourgeois en vertu 
d’Accords existants, et le Gouverne- 
ment turc, désirant proroger jusqu’au 
30 juin 1950 les Accords commercial 
et de Paiement signés à Rome le 2 dé- 
cembre 1948, sont convenus de ce qui 
suit : 


1° l'Accord commercial du 2 décem- 
bre 1948, modifié comme il est dit 
ci-dessous, sera renouvelé pour une 
période annuelle expirant le 30 juin 
1950. 


2° La liste « B » annexée à l’Accord 
commercial du 2 décembre 1948 est 
modifiée comme suit, en ce qui con- 
cerne la valeur des contingents y fi- 
gurant : 


1948, te zien verlengen en in over- 
weging nemend dat, in functie van 
het trekkingsrecht dat door België 
aan Turkije zal toegekend worden, 
wijzigingen aan gezegde overeenkom- 
sten dienen aangebracht, aan de 
Turkse Regering voorstelt deze over- 
eenkomsten te verlengen, totdat deze 
wijzigingen er zullen kunnen aange- 
bracht worden. » 


Ik heb de eer U nopens hetgeen 
voorafgaat het akkoord van de Turk- 
se Regering mede te delen. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


N. SADAK. 


Avenant bij de Handelsovereenkomst en 
bij de Betalingsovereenkomst tussen de 
Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de Republiek Turkije ondertekend te 
Rome op 2? December 1948. 


De Belgische Regering, optredend 
zowel in haar eigen naam als in naam 
van de Luxemburgse Regering 
krachtens bestaande Overeenkom- 
sten, en de Turkse Regering, bezield 
met de wens de op 2 december 1948 
te Rome ondertekende Handels- en 
Betalingsovereenkomsten te verlen- 
gen tot op 30 juni 1950, zijn overeen- 
gekomen omtrent het volgende : 


1° De Handelsovereenkomst van 
2 december 1948, gewijzigd zoals 
hierna gezegd, za! voor de periode 
van één jaar, eindigend op 30 juni 
1950, hernieuwd worden. 


2° De bij de Handelsovereenkomst 
van 2 december 1948 gevoegde lijst 
« B » is voor wat de waarde van de 
er op voorkomende contingenten be- 
treft, gewijzigd als volgt : 


«) 
b) 


c) 


d) 


e) 


f) 


Désignation 


Produits textiles 


Produits 
ques 


Produits semi-ouvrés 
et fabriqués en cui- 
vre et alliage de 
cuivre 


Produits semi-ouvrés 
et fabriqués en 
plomb et en alliage 
de plomb 


Appareils de mesure. 


Machines mues par 
toutes sortes de for- 
ces motrices, etc. 


sidérurgi- 


00.00.0000. 


000000000060 


0.00 


Autres produits des 


fabrications métalli- 
ques, mécaniques, 
électriques et métaux 
non ferreux 


0... 


Produits 
et pharmaceutiques …. 


Engrais chimiques 


Produits finis 
Divers 


se 


0.0... 


| 


Accord commercial 
cu 2.12.1948 


Handelsovereenkomst 
van 2.12.1948 








Numéros 
rubriques 


Nummers | 
der Contingenter et 
à 1.000 Fr. B. [Contingenten 
Dee 1.000 Fr. B. 


chimiques || 18, 19, 35, 


8à8 
12 3 17 102.500 
24 100.000 
26 10.000 
28 8.000 
33 5.000 
38 95.000 
25, 27 
29 à 
32, 34 
37, 39 
à 41 114.000 
86, 42, 48, 100.000 
1-2-9 à 12 
20 à 23 239.550 
44 à 47 
774.050 


Il est entendu que, à l'exception 
des contingents repris sous D ci-des- 
sus, la structure de la liste « B » an- 
nexée à l’Accord commercial venu à 
expiration ne sera pas altérée. Il sera 
tenu compte de ce qui précède lors 


Accord 


commercial 


valable 
jusqu’au 
30.6.1950 


Handels- 
overeen- 
komst 
geldig 
tot op 
80.6.1950 


Nouveaux 


Contingents| contingents 
1.000 Fr. B.| 1.000 Fr. B. 


80.000 


161.000 


15.000 


12.000 
7.400 


09.000 


100.000 


91.200 


90.000 


114.880 


646.480 


u) 
b) 


c) Andere 


f) 


Aanduiding 






Textielproducten. 
Producten van de 
ijzerbewerking. 
Halfafgewerkte- en 
eindproducten van 
koper en van kopetr- 
legeringen. 
Halfafgewerkte- en 
eindproducten van 


lood en van loodle- 
geringen. 


Meettoestellen. 


Machines voortbewo- 
gen door allerlei 
drijfkrachtmotoren, 
enz. 


producten 
van metaal-, mecha- 
nische-, electrische 
fabricaties en niet 
ijzerhoudende meta- 
len. 


Chemische en phar- 
maceutische  produc- 
ten. 


Chemische meststof- 


fen. 


Eindproducten. 
Allerlei. 


Het is wel te verstaan dat, bij uit- 
zondering van de onder b hierboven 
weer opgenomen contingenten, de 
structuur van de bij de afgelopen 
Handelsovereenkomst gevoegde lijst 
B niet zal veranderd worden. Er zal 
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de la délivrance des permis d’impor- ; 


tation en Turquie. 


3° La lettre-annexe à l’Accord com- 
mercial du 2 décembre 1948 relative 
à l’amortissement du solde créditeur 
du compte prévu à l’article 2 de l’Ac- 
cord de Paiement susmentionné est 
renouvelée pour une même période. 


4° La lettre-annexe à l’Accord com- 
mercial susmentionné relative au ré- 
gime spécial des tabacs est renouve- 
lée pour une même période. 


5° L’Accord de Paiement du 2 de- 
cembre 1948 est renouvelé pour une 
nouvelle période annuelle expirant le 
30 juin 1950. 


6° La lettre-annexe n° 1 à l’Accord 
de Paiement susmentionneé est rem- 
placé par la lettre ci-jointe. 


7° Le Protocole annexe à l’Accord 
de Paiement susmentionné est rem- 
placé par le Protocole ci-joint. 


Fait à Ankara, le 25 février 1950, 
en deux exemplaires, en français. 


Pour le Gouvernement belge, 
S. HALOT.,. 


Pour le Gouvernement turc, 
F. Z. AKDUR. 





Ankara, le 25 février 1950. 


Monsieur le Président, 


Me référant à l'Accord de Paie- 
ment du 2 décembre 1948, dont la du- 
rée de validité a été prorogée en date 
de ce jour jusqu’au 30 juin 1950, j'ai 
l'honneur de porter à votre connais- 
sance que le prix officiel de l’or tel 
qu’il a été déclaré par la Belgique au 
Fonds Monétaire International et ac- 
cepté par ce dernier est actuellement 


bij de aflevering van de invoerver- 
gunningen in Turkije rekening ge- 
houden worden met hetgeen vooraf- 
gaat. 


3° De annexe-brief bij de Handels- 
overeenkomst van 2 December 1948, 
in zake de aflossing van het credit- 
saldo van de bij artikel 2 van voor- 
melde  Betalingsovereenkomst  be- 
paalde rekening is voor eenzelfde pe- 
riode hernieuwd. 


4 De annexe-brief bij voormelde 
Handelsovereenkomst in zake het 
bijzonder regime voor de tabak is 
voor eenzelfde periode hernieuwd. 


5° De Betalingsovereenkomst van 
2 december 1948 is hernieuwd voor 
een nieuwe jaarlijkse periode eindi- 
gend op 30 juni 1950. 


6° De annexe-brief n' 1 bij voor- 
melde Betalingsovereenkomst is door 
de hierbijgevoegde brief vervangen. 


T Het annexe-Protocol bi] voor- 
melde Betalingsovereenkomst is door 
het hierbijgevoegde Protocol vervan- 
gen. 


Gedaan te Ankara, de 25° februari 
1950, in tweevoud, in de Franse taal. 


Voor de Belgische Regering, 
S. HALOT. 


Voor de Turkse Regering 
F. Z. AKDUR. 


(Vertaling.) 
Ankara, de 25° februari 1950. 


Mijnheer de Voorzitter, 


Onder verwijzing naar de Beta- 
lingsovereenkomst van 2 december 
1948, waarvan de geldigheidsduur op 

datum van heden verlengd gewor- 
den is tot op 30 juni 1950, heb ik de 
eer U ter kennis te brengen dat de 
officiéle prijs van het goud, zoals de- 
ze door Belgié bij het Internationaal 
Muüuntfonds aangegeven en door deze 


—_ 1464 — 


de francs belges 56.263,7994 pour un 
kilogramme d'or fin. 


La parité officielle du franc belge 
par rapport au dollar des Etats-Unis, 
acceptée par le Fonds Monétaire In- 
ternational, est actuellement de 
francs belges 50 = U. S. & 1. 


Veuillez agréer, Monsieur le Prési- 
dent, l'assurance de ma trés haute 
considération. 


S. HALOT. 


Son Excellence 
M. Faik Zihni AKDUR, 


Ambassadeur de Turquie, 


Secrétaire Général du Ministère 
des Affaires étrangères, 


Président de la Délégation turque. 
Ankara. 


Ankara, le 25 février 1950. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l’honneur d’accuser réception 
de votre lettre en date de ce jour ain- 
si conçue : 


« Me référant à l’Accord de Paie- 
ment du 2 décembre 1948, dont la 
durée de validité a été prorogée en 
date de ce jour jusqu’au 30 juin 1950, 
j'ai l'honneur de porter à votre con- 
naissance que le prix officiel de l'or 
tel qu’il a été déclaré par la Belgique 
au Fonds Monétaire International et 
accepté par ce dernier est actuelle- 
ment de francs belges 56.263,7994 
pour un kilogramme d’or fin. 


» La parité officielle du franc bel- 
ge par rapport au dollar des Etats- 
Unis, acceptée par le Fonds Monétai- 
re International, est actuellement de 
francs belges 50 — U. S. $ 1. 


laatste erkend werd, op dit ogenblik 
56.263,7994 Belgische frank bedraagt 
voor één kilogram fijn goud. 


De door het Internationaal Munt- 
fonds erkende officiéle pariteit van 
de Belgische frank ten opzichte van 
de dollar der Verenigde Staten be- 
draagt op dit ogenblik 50 Belgische 
frank = 1 U.S. f. 


Gelieve, Mijnheer de Voorzitter, de 
verzekering van mijn gans bijzonde- 
re hoogachting te aanvaarden. 


S. HALOT. 


Zijn Excellentie 
de Heer Faik Zihni AKDUR, 


Ambassadeur van Turkije, 


Secretaris-Generaal van het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken, 


Voorzitter van de Turkse Delegatie, 
Ankara. 


Ankara, de 25° februari 1950. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden 
luidend als volgt : 


« Onder verwijzing naar de Beta- 
lingsovereenkomst van 2 december 
1948, waarvan de geldigheidsduur op 
datum van heden verlengd gewor- 
den is tot op 30 juni 1950, heb ik de 
eer U ter kennis te brengen dat de 
officiéle prijs van het goud, zoals de- 
ze door Belgie bij het Internationaal 
Muntfonds aangegeven en door deze 
laatste erkend werd, op dit ogenblik 
56.263,7994 Belgische frank bedraagt 
voor één kilogram fijn goud. 


> De door het Internationaal Munt- 
fonds erkende officiéle pariteit van 
de Belgische frank ten opzichte van 
de Dollar der Verenigde Staten be- 
draagt op dit ogenblik 50 Belgische 
frank = 1 U.S. ÿ.» 
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Veuillez agréer, Monsieur le Mi- 


nistre, l’assurance de ma très haute 
considération. 


F. Z. AKDUR. 


Son Excellence 
M. Stéphane HALO, 


Envoyé Extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire 
de Belgique, 
Président de la Délégation belge, 
Ankara. 


Protocole. 


Se référant à l’Accord de Paiement 
belgo-turc du 2 décembre 1948 proro- 
gé ce jour jusqu’au 30 juin 1950, le 
Gouvernement belge, agissant tant 
en son nom qu’au nom du Gouverne- 
ment luxembourgeois en vertu d’Ac- 
cords existants, et le Gouvernement 
turc, sont convenus de ce qui suit : 


1” Etant donné que le compte spé- 
cial ouvert à la Banque Centrale de 
la République de Turquie auprès de 
la Banque Nationale de Belgique ne 
peut présenter de solde débiteur et 
qu’en conséquence la Turquie pour- 
rait rencontrer certaines difficultés 
dans l’utilisation de son droit de ti- 
rage sur l’Union économique belgo- 
luxembourgeoise selon la procédure 
prévue par l’Accord de Paiement et 
de Compensations entre les Pays eu- 
rvopéens pour ]J°49-1950, la Banque 
Centrale de la République de Tur- 
quie pourra demander à la Banque 
Nationale de Belgique de lui faire 
des avances en francs belges à valoir 
sur le droit de tirage de la Turquie 
sur l'U. E. B. L. 


Le montant de ces avances ne 
pourra excéder la partie encore dis- 
ponible du droit de tirage bilatéral 
de la Turquie sur l’'UEB.L. A 
l'échéance des opérations mensuelles 


| 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering van mijn gans bijzonde- 


| re hoogachting te aanvaarden. 


| 


F. Z. AKDUR. 


Zijn Excellentie 
de Heer Stéphane HALOT, 


Buitengewoon Gezant 
en Gevolmachtigd Minister 
van Belgié, 
Voorzitter van de Belgische delegatie, 
Ankara. 


Protocol. 


G—— 


Onder verwijzing naar de op he- 
den tot 30 juni 1950 verlengde Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 december 1948, zijn de Belgi- 
sche Regering, optredend zowel in 
haar eigen naam als in naam van de 
Luxemburgse Regering krachtens 
bestaande Overeenkomsten, en de 
Turkse Regering overeengekomen 
omtrent het volgende: 


1° Aangezien de bijzondere reke- 
ning geopend op naam van de Cen- 
trale Bank van de Republiek Turkije 
bij de Nationale Bank van België 
geen debetsaldo mag vertonen en 
dienvoigens Turkije zekere moeilijk- 
heden zou kunnen ontmoeten in de 
uitoefening van zijn trekkingsrecht 
op de Belgisch-Luxemburgse Econo- 
mische Unie volgens de door het Ver- 
drag betreffende intra-Europese be- 
talingen en compensaties voor 1949- 
1950 vastgestelde procedure, zal de 
Centrale Bank van de Republiek 
Turkije aan de Nationale Bank van 
Belgié kunnen vragen haar voor- 
schotten in Belgische frank toe te 
staan, in mindering van het trek- 
kingsrecht van Turkije op de 
B. L. E. U. 


Het bedrag van deze voorschotten 
zal het nog beschikbaar deel van het 
trekkingsrecht van Turkije op de 
B. L. E. U. niet mogen overschrij- 
den. Op de vervaltermijn van de 
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de compensations et d’attributions de 
droits de tirage effectués par la B. 
R. I., la Banque Nationale de Belgi- 


que déduira d'office du montant des ! 


droits de tirage qui doivent être ver- 
sés à la Banque Centrale de la Répu- 
blique de Turquie, le montant des 
avances accordées à cette dernière 
depuis les dernières opérations de 
compensations et d’attributions de 
droits de tirage. 


2 Au moment de communiquer à 
la B. R. I. en vue des opérations de 
compensations et d’attributions de 
droits de tirage, le solde en fin de 
mois du compte de la Banque Cen- 
trale de la République de Turquie, 
la Banque Nationale de Belgique fe- 
ra état des avances consenties à la 
Banque Centrale de la République de 
Turquie et non encore remboursées 
par cette dernière, de telle sorte que 
le montant des avances n'ait pas pour 
effet de réduire le déficit mensuel de 
la Turqui epar l’U. E. B. L. 


æ Si la parité du franc belge par 
rapport à l’or vient à être modifiée, 
le montant des avances consenties 
par la Banque Nationale de Belgique 
à la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie et non encore rem- 
boursées par cette dernière, fera l’ob- 
jet d’un ajustement proportionnel à 
cette modification avant d’être réduit 
d'office par la Banque Nationale de 
Belgique des droits de tirage à verser 
à la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie au moment des pro- 
chaines opérations de compensation. 


4 En cas de besoin, les deux Par- 
ties contractantes apporteront au pré- 
sent Protocole, les modifications ou 
compléments nécessaires de manière 
à écarter tout obstacle à l’utilisation 
sur l’U. E. B. L. des droits de tirage 
multilatéraux à la Turquie. 
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maandelijkse verrichtingen in zake 
de compensaties en de van de door de 
B. I. B. verrichte toekenningen van 
trekkingsrechten, zal de Nationale 
Bank van Belgié ambtshalve van het 
bedrag der trekkingsrechten, welke 
aan de Centrale Bank van de Repu- 
bliek Turkije moeten gestort worden, 
het bedrag aftrekken van de aan deze 
laatste toegestane voorschotten sedert 
de laatste verrichtingen inzake com- 
pensaties en toekenningen van trek- 
kingsrechten. 


2° Op het ogenblik der mededeling 
aan de B. I. B. van het eindemaand- 
saldo van de rekening van de Cen- 
trale Bank van de Republiek Tur- 
kije, met het oog op de verrichtingen 
in zake compensaties en toekennin- 
gen van trekkingsrechten, zal de Na- 
tionale Bank van Belgié rekening 
houden met de aan de Centrale Bank 
van de Republiek Turkije toegestane 
en nog niet door deze laatste terug- 
betaalde voorschotten, derwijze dat 
het bedrag van de voorschotten niet 
de vermindering van het maandleijks 
tekort van Turkije ten overstaan van 
de B. L. E. U. ten gevolge heeft. 


3 Indien de pariteit van de Belgi- 
sche frank ten opzichte van het goud 
gewijzigd wordt zal het bedrag van 
de door de Nationale Bank van Bel- 
gié aan de Centrale Bank van de Re- 
publiek Turkije toegestane en door 
deze laatste nog niet terugbetaalde 
voorschotten het voorwerp uitmaken 
van een verhoudingsgewijze aanpas- 
sing aan deze wijziging, vooraleer 
ambtshalve door de Nationale Bank 
van Belgié afgetrokken te worden 
van de aan aan de Centrale Bank van 
de Republiek Turkije te storten trek- 
kingsrechten op het ogenblik van de 
eerstvolgende compensatieverrichtin- 
gen. 


4 Desnoods zullen beide verdrag- 
sluitende Partijen aan onderhavig 
Protocol de nodige wijzigingen of 
aanvullingen aanbrengen, zodat elke 
moeilijkheid voor de gebruikmaking 
door Turkije van de multilaterale 
trekkingrechten op de B.L.E.U. ver- 
wijderd wordt, 
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5° En vue d'éviter que la Belgique 
soit amenée à payer des intérêts sur 
les montants de droit de tirage mis 
par anticipation à la disposition de la 
Turquie, la conversion en Bons de 
Trésor prévue à l’article 7 de l’Ac- 
cord de Paiement prorogé ce jour ne 
s’opérera que pour la fraction du sol- 
de créditeur du compte de la Banque 
Centrale de la République de Tur- 
quie auprès de la Banque Nationale 
de Belgique dépassant la marge de 
10 millions de francs belges prévue à 
l’article 7 précité, augmentée du 
montant des avances consenties par 
la Banque Nationale de Belgique à la 
Banque Centrale de la République de 
Turquie et non encore remboursée 
par cette dernière. 


Fait à Ankara, le 25 février 1950, 
en deux exemplaires en français. 


Pour le Gouvernement belge, 
S. HALOT. 


Pour le Gouvernement turc, 
F. Z. AKDUR. 


Troisième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 29 juin 1950. 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 29 juin 1950. 


Monsieur le Ministre, 


En vue d'éviter une interruption 
des échanges turco-belges et d'ordre 
de mon Gouvernement, j'ai l’honneur 
de proposer à Votre Excellence de 
vouloir bien proroger pour un an 
l'Accord de Paiement du 2 décembre 
1948, modifié par l’Avenant inter- 
venu le 25 février 1950, 


5° Ten einde te vermijden dat Bel- 
gié er zou toegebracht worden inte- 
resten te betalen op de bedragen van 
bij vervroeging ter beschikking van 
Turkije gestelde trekkingsrechten, 
zal de omzetting in Schatkistbons bi] 
artikel 7 van de heden verlengde 
Betalingsovereenkomst vastgesteld, 
slechts geschieden voor het deel van 
het credietsaldo der rekening van de 
Centrale Bank van de Republiek 
Turkije bij de Nationale Bank van 
Belgié, dat de bij voormeld artikel 7 
vastgesteld marge van 10 miljoen 
Belgische frank te boven gaat, ver- 
meerderd met het bedrag van de 
door de Nationale Bank van Belgié 
aan de Centrale Bank van de Repu- 
bliek Turkije toegestane en nog niet 
terugbetaalde voorschotten. 


Gedaan te Ankara, de 25° februari 
1950, in tweevoud, in de Franse taal. 


Voor de Belgische Regering, 
S. HALOT. 


Voor de Turkse Regering, 
F. Z. AKDUR. 


(Vertaling). 


Derde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 29 Juni 1950. 


—_t 


GEZANTSCHAP VAN BELGIE 


Ankara, de 29° juni 1950. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde een onderbreking van 
de Turks-Belgische handelsbetrek- 
kingen te vermijden en op order van 
mijn Regering heb ik de eer uw Ex- 
cellentie voor te stellen de Betalings- 
overeenkomst van 2 december 1948 
gewi]zigd door het op 25 februari 
1950 gesloten Avenant voor één jaar 
te willen verlengen. 
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Je serais reconnaissant à Votre Ex- | 


cellence de vouloir bien me marquer 
à ce sujet l’accord du Gouvernement 
de la République. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence les assuran- 
ces de ma tres haute considération. 


| S. HALOT. 
A Son Excellence 
M. Fuat KOPRULU, 


Ministre des Affaires étrangères, 
de la République turque, 
ANKARA. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 29 juin 1950. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur de Vous accuser ré- 
ception de Votre lettre du 29 juin 
1950 ainsi conçue : 


« En vue d’éviter une interruption 
des échanges turco-belges et d'ordre 


de mon Gouvernement, j'ai l'honneur 


de proposer à Votre Excellence de 
vouloir bien proroger pour un an 
l'Accord de Paiement du 2 décembre 
1948 modifié par l’Avenant intervenu 
le 25 fevrier 1950. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer à ce sujet l’accord du Gouver- 
nement de la République. » 


J'ai l'honneur de Vous confirmer 
l'accord du Gouvernement turc sur 
ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre, les assurances de ma haute con- 
sidération. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères, 
F. KOPRULU. 
Son Excellence 
M. Stéphane HALOT, 
Ministre de Belgique, 
ANKARA. 


Ik zou uw Excellentie erkente- 
lijk zijn mij dienaangaande het ak- 
koord van de Regering van de KRepu- 
bliek te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuW 
de verzekering mijner zeer bijzon- 
dere hoogachting te willen aanvaar- 
den. 


S. HALOT. 


Aan zijn Excellentie 
de Heer KOPRULU, 


Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 29° juni 1950. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer U ontvangst te mel- 
den van uw brief van 29 juni 1950, 
luidend als volgt : 


« Ten einde een onderbreking van 
de Turks-Belgische handelsbetrek- 
kingen te vermijden en op order van 
mijn Regering heb ik de eer uw Ex- 
cellentie voor te stellen de Betalings- 
overeenkomst van 2 december 1948 
gewijzigd door het op 25 februari 
1950 gesloten Avenant voor één jaar 
te willen verlengen. . 


» Ik zou uw Excellentie erkente- 
lijk zijn mij dienaangaande het ak- 
koord van de Regering van de Repu- 
bliek te willen betuigen. » 


Ik heb de eer Ü het akkoord van de 
Turkse Regering nopens hetgcen 
voorafgaat te bevestigen. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


Voor de Minister 
van Buîtenlandse Zaken, 
F. KOPRULU. 
Aan Zijn Excellentie 
de Heer Stéphane HALOT, 


Minister van Belgié, 
ANKARA. 
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Accord de modification, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 28 septembre 1950 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 28 septembre 1950. 


Monsieur le Ministre, 


J’ai l'honneur de proposer à Votre 
Excellence le remplacement par le 
texte suivant de l'article 9 de l’Ac- 
cord de Paiement entre le Gouverne- 
ment turc et le Gouvernement belge 
du 2 décembre 1948 : 


(Pour les prestations libellées en 
une autre monnaie que le franc bel- 
ge, la conversion en francs belges 
s'effectuera sur la base des parités 
officielles acceptées par le Fonds Mo- 
nétaire International, ou à défaut 
d’une telle parité, sur la base du 
cours pratiqué le jour du versement 
par la Banque Centrale du pays où 
s'effectue le versement.) 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer sur ce point l'accord de Son 
Gouvernement. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre.les assurances de ma haute consi- 
dération. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères, 


F. KOPRULU. 


A son Excellence 
M. Stéphane HALOT 
Ministre de Belgique, 

ANKARA. 


Overeenkomst tot wijziging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 
de 28 September 1950. 


TÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 28° September 1950. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer uw Excellentie voor 
te stellen artikel 9 van de Betalings- 
overeenkomst tussen de Turkse Re- 
gering en de Belgische Regering van 


|) 2 December 1948 door onderstaande 


bewoordingen te willen vervangen. 


(Voor de in een andere munt dan 
in Belgische frank luidende presta- 
ties, zal de omzetting in Belgische 
franken geschieden op basis van de 
door het Internationaal Muntfonds 
erkende officiéle pariteiten, of bij 
gebrek aan zulke pariteit op basis 
van de koers toegepast op de dag van 
de storting, door de Centrale Bank 
van het land waar de storting ge- 
schiedt.) 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij dienomtrent het akkoord 
van zijn Regering te willen betuigen. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


Voor de Minister 
van Buîtenlandse Zaken, 


F. KOPRULU. 


Aan Zijn Excellentie 
de heer Stéphane HALOT, 


Minister van Belgié, 
ANKARA. 
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Ankara, le 28 septembre 1950. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d’accuser la récep- 
tion de la lettre de Votre Excellence 
datée du 28 septembre 1950 et ainsi 
conçue : 


« J'ai l'honneur de proposer à votre 
Excellence le remplacement par le 
texte suivant de l’article 9 de l’Ac- 
cord de Paiement du 2 décembre 
1948. 


« (Pour les prestations libellées en 
une autre monnaie que le franc bel- 
ge, la conversion en francs belges 
s'effectuera sur la base des parités 
officielles acceptées par le Fonds Mo- 
nétaire International, ou à défaut 
d'une telle parité, sur la base du 
cours pratiqué le jour du versement 
par la Banque Centrale du pays où 
s'effectue le versement.) 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer sur ce point l'accord de son 
Gouvernement. » 


J'ai l’honneur de marquer à Votre 
Excellence l’accord du (Gouverne- 
ment belge sur la dite modification 
de l’article 9. 


Je saisis cette occasion de renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances 
de ma plus haute considération. 


S. HALOT. 


A Son Excellence 
M. Fuat KOPRULU, 
Ministre des Affaires étrangères 


de la République turque, 
ANKARA. 


Ankara, de 28° Septembre 1950. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van de brief uwer Excellentie, ge- 
dagtekend 28 September 1950 lui- 
dend als volgt : 


« Ik heb de eer uw Excellentie 
voor te stellen artikel 9 van de Beta- 
lingsovereenkomst tussen de Turkse 
Regering en de Belgische Regering 
van 2 December 1948 door onde:r- 
staande bewoordingen te willen ver- 
vangen. 


» (Voor de in een andere munt 
dan in Belgische frank luidende pres- 
taties, zal de omzetting in Belgische 
franken geschieden op basis van de 
door het Internationaal Muntfonds 
erkende officiéle pariteiten, of bij ge- 
brek aan zulke pariteit op basis van 
de koers toegepast op de dag van de 
storting, door de Centrale Bank van 
het land waar de’storting geschiedt.) 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij dienomtrent het akkoord 
van zijn Regering te willen betui- 
gen. » 


Ik heb de eer uw Excellentie het 
akkoord van de Belgische Regering 
nopens de gezegde wijziging van ar- 
tikel 9 te betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


S. HALOT. 


Aan Zijn Excellentie 
de heer Fuat KOPRULU, 
Minister van Buitenlandse Zaken 


van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 
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Protocole annexe 
à l'Accord de Paiement Turco-Belge 
du 2? décembre 1948. 


Le Gouvernement turc et le C(rou- 
vernement belge agissant tant en son 
nom qu’au nom du Gouvernement 
luxembourgeois, 


Considérant que le compte de la 
Banque Centrale de ia République de 
Turquie ouvert dans les livres de la 
Banque Nationale de Belgique en ap- 
plication de l'Accord de Paiement du 
2 décembre 1948 ne peut pas présen- 
ter de solde débiteur. 


En constatant qu'il convient d’ap- 
porter à ce principe les aménage- 
ments nécessaires afin que puissent 
être appliquées entre les deux pays 
les dispositions de l'Accord sur l’éta- 
blissement d’une Union Européenne 
de. Paiement signé à Paris le 19 sep- 
tembre 1950, appelé ci-après Accord 
U. E. P., dont ils sont tous deux mem- 
bres. 


Sont convenus de ce qui suit : 


1° Aussi longtemps que l'Accord 
U.E.P. sera d’application en ce qui 
concerne la Turquie et la Belgique, la 
Banque Nationale de Belgique, par 
dérogation aux dispositions de l’ar- 
ticle 5 de l’Accord de Paiement tur- 
co-belge du 2 décembre 1948, don- 
nera suite aux ordres de paiement 
qui lui seront transmis par la Banque 
Centrale de ia République de Tur- 
quie, même si l'exécution de ces or- 
dres a pour résultat de rendre débi- 
teur le compte de la Banque Centrale 
de la République de Turquie en ses 
livres. Toutefois, cette disposition ne 
sera appliquée que dans les limites 
définies par l’article 8 de l’Accord 
U.E.P. 


2° Le solde créditeur ou débiteur 
du compte de la Banque Centrale de 
la République de Turquie sera réglé à 
l'intervention de l’Union Européenne 


Annexe-Protocol bij de Turks-Belgische 
Betalingsovereenkomst 
van 2? December 1948. 


De Turkse Regering en de Belgi- 
sche Regering optredend zowel in 
haar eigen naam als in naam van de 
Luxemburgse Regering. 


Overwegende dat de rekening van 
de Centrale Bank van de Republiek 
Turkije, geopend in de boeken van 
de Nationale Bank van België in toe- 
passing van de Betalingsovereen- 
komst van 2 December 1948, geen 
debetsaldo mag vertonen. 


En vaststellend dat het past aan 
dit principe de nodige aanpassingen 
aan te brengen, opdat tussen beide 
landen de bepalingen zouden kunnen 
toegepast worden van het 19 Sep- 
tember 1950, te Parijs, ondertekende 
Verdrag inzake Oprichting van een 
Europese Betalingsunie, hierna E.B. 
U.-Verdrag genoemd, waarvan Ze 
allebei lid zijn. 


Zijn overeengekomen omtrent het 
volgende : 


1° Zolang het E.B.U.-Verdrag van 
toepassing zal zijn wat Turkije en 
België betreft, zal de Nationale Bank 
van België, bij afwijking van de be- 
paling van artikel 5 van de Turks- 
Belgische Betalingsovereenkomst van 
2 December 1948, gevolg geven aan 
van de de betaalorders, welke haar 
door de Centrale Bank van de Repu- 
bliek Turkije zullen overgemaakt 
worden, zelfs indien de uitvoering 
van deze orders als resultaat heeft 
de rekening van de Centrale Bank 
van de Republiek Turkije een debet- 
karakter te verlenen, Deze bepaling 
zal evenwel slechts toegepast wor- 
den binnen de bij artikel 8 van het 
E.B.U-Verdrag bepaalde grenzen. 


2° Het credit- of debetsaldo van 
de rekening van de Centrale Bank 
van de Republiek Turkije zal door 
tussenkomst van de Europese Be- 
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de Paiements suivant les dispositions 
de l'Accord U.E.P. 


3° À la fin de chaque période 
comptable, la Banque Centrale de la 
République de Turquie paiera des in- 
térêts prorata temporis au taux de 
1 p. c. l’an sur les montants excédant 
dix millions de francs du solde débi- 
teur de son compte à la Banque Na- 
tionale de Belgique visé à l’article 2 
de l’Accord de Paiement du 2 décem- 
bre 1948. 


A la fin de chaque période compta- 
ble, la Banque Nationale de Belgique, 
agissant comme agent du Gouverne- 
ment belge, paiera des intérêts pro- 
rata temporis au taux de 1 p. c. l’an 
sur les montants excédant dix mil- 
lions de francs belges du solde crédi- 
teur du dit compte. 


4° Si, pour une raison quelconque, 
le solde apparaissant à la fin d’une 
période comptable n’est pas réglé à 
l'intervention de l’Union Européenne 
de Paiements, dans les délais pres- 
crits par l'Accord U.E.P. ou par les 
directives et décisions qui en règlent 
ou rêgleront le fonctionnement, le 
solde en question devra être rem- 
boursé immédiatement par la Banque 
Centrale débitrice soit en or, soit en 
devises acceptées par la Banque Cen- 
trale créditrice, sur la base de la 
parité existant entre le franc belge 
et l’unité de compte visée à l’article 
26, a, de l’Accord U.E.P. pendant la 
période comptable au cours de ]la- 
quelle le solde a été constitué. 


Au cas où ce remboursement au- 
rait lieu en une devise agréée par le 
créancier, ce remboursement aurait 
lieu à des cours et conditions à con- 
venir entre les deux banques cen- 
trales. 


5° Les dispositions du Protocole 
du 25 février 1950 annexé à l’Accord 


talingsunie volgens de bepalingen 
van het E.B.U.-Verdrag verrekend 
worden. 


3° Aan het einde van elke verre- 
keningsperiode zal de Centrale Bank 
van de Republiek Turkije interesten 
prorata temporis tegen de rentevoet 
van 1 t. h. ’s jaars op de bedragen 
betalen, welke de 10 miljoen Belgi- 
sche frank van het debetsaldo var 
haar bi] artikel 2 van de Betalings- 


| overeenkomst van 2 December 1948 


bedoelde rekening bij de Nationale 
Bank van België overtreffen. 


Aa nhet einde van elke verreke- 
ningsperiode zal de Nationale Bank 
van Belgié, optredend als agent van 
de Belgische Regering, interesten 
prorata temporis tegen de rentevoet 
van lt. h. ’s jaars op de bedragen 
betalen, welke de 10 miljoen Belgi- 
sche frank van het creditsaldo van 
gezegde rekening te boven gaan. 


4° Indien, om de een of andere re- 
den, het aan het einde van een vefre- 
keningsperiode voorkomende  saldo 
niet verrekend is door tussenkomst 
van de Europese Betalingsunie, bin- 
nen de termijnen door het E.B.U.- 
Verdrag voorgeschreven of door de 
aanwijzingen en beslissingen welke 
de werking ervan regelen of zullen 
regelen, zal het bedoeld saldo door de 
debiteurs-Centrale Bank onmiddellijk 
moeten terugbetaald worden hetzi) 
in goud, hetzij in door de crediteurs- 
Centrale Bank aanvaarde deviezen, 
op basis van de tussen de Belgische 
frank en de bij artikel 26, a, van het 
E.B.U. - Verdrag bedoelde rekeneen- 
heid bestaande pariteit tijdens de 
verrekeningsperiode in de loop waar- 
van het saldo tot stand is gekomen. 


Ingeval deze terugbetaling in een 
door de schuldeiser erkend devies zou 
plaats hebben, zou deze terugbetaling 
geschieden tegen tussen beide Cen- 
trale Banken overeen te komen koer- 
sen en voorwaarden. 


5° De bepalingen van het bij de 
Turks - Belgische  Betalingsovereen- 
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de Paiement turco-belge du 2 décem- 
bre 1948 sont abrogées. 


6" Aussi longtemps que les dispo- 
sitions du présent Protocole resteront 
d'application, les dites dispositions 
s’appliqueront en lieu et place de cel- 
les de l'Accord précité du 2 décembre 
1948 dans tous les cas où des matiëè- 
res identiques seront visées par les 
deux instruments précités. 


7° Les dispositions du présent Pro- 
tocole ainsi que celles de l’Accord de 
Paiement signé le 2 décembre 1948 
à Rome n’ont pas pour objet de limi- 
ter ou de diminuer les droits et obli- 
gations découlant de l’Accord sur 
l'établissement d’une Union Euro- 
péenne de Paiements et des décisions 
qui pourront être prises ultérieure- 
ment en application de ce dernier 
Accord. 


Ankara, le 19 février 1951. 


Pour le Gouvernement turc, 
F. KOPRULU. 


Pour le Gouvernement belge, 
S. HALOT. 


i ms ohne mes 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 19 février 1951. 


Monsieur le Ministre, 


Me référant à l’accord de paiement 
signé à Rome le 2 décembre 1948, 
entre le Gouvernement turc et le 
Gouvernement belge, j'ai l’honneur 
de proposer à Votre Excellence, d’or- 
dre de mon Gouvernement, de rem- 
placer le libellé de l’article 13, alinéa 
2, du susdit accord par le texte sui- 
vant : | | 


« Les cessions de devises prévues 
aux articles 6 et 12 ci-dessus s’effec- 


van 2 December 1948 gevoegde Pro- 
tocol van 25 Februari 1950 zijn opge- 
heven. 


6” Zolang de bepalingen van onder- 
havig protocol van toepassing zullen 
blijven, zullen deze bepalingen toege- 
past worden in de plaats van die van 
voornoemde Overeenkomst van 2 De- 
cember 1948 in al de gevallen, waarin 
beide voornoemde akten op precies 
dezelfde zaken zullen doelen. 


7° De bepalingen van onderhavig 
Protocol, alsmede die van de op 2 De- 
cember 1948 te Rome ondertekende 
Betalingsovereenkomst hebben niet 
ten doe]l de rechten en de verplichtin- 
gen te begrenzen of te verminderen 
voortvloeiende uit het Verdrag inza- 
ke Oprichting van een Europese Be- 
talingsunie en van de beslissingen, 
welke later in toepassing van dit 
laatste Verdrag zullen kunnen ge- 
troffen worden. 


Ankara, de 19° Februari 1951. 


Voor de Turkse Regering, 
F. KOPRULU. 


Voor de Belgische Regering, 
S. HALOT. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 19° Februari 1951. 


Mijnheer de Minister, 


Onder verwijziging naar de tussen 
de Turkse Regering en de Belgische 
Regering op 2 December 1948 te Ro- 
me ondertekende betalingsovereen- 
komst, heb ik de eer, op order van 
mijn Regering, uw Excellentie voor 
te stellen de bewoordingen van arti- 
kel 13, alinea 2, van gezegde over- 
eenkomst door volgende tekst te ver- 
vangen : 


« De bij de artikelen 6 en 12 hier- 
voren bepaalde deviezencessies zullen 
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tueront à des cours à convenir entre 
la Banque Centrale de la République 
de Turquie et la Banque Nationale de 
Belgique. » 

Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette ociasion de renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances 
de ma plus haute considération. 


S. HALOT. 


A Son Excellence 
M. Fuat KOPRULU, 


Ministre des Affaires étrangères 
ANKARA. 


TUÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 19 février 1951. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de Îla lettre de Votre Excellence, en 
date du 19 février 1951, sub n° 132, 
ainsi COnÇue : 


« Me référant à l’Accord de Paie- 
ment signé à Rome le 2 décembre 
1948, entre le Gouvernement turc et 
le Gouvernement belge, j'ai l'honneur 
de proposer à Votre Excellence, d’or- 
dre de mon Gouvernement, de rem- 
placer le libellé de l’article 13, alinéa 
2, du susdit accord, par le texte sui- 
vant : 


« Les cessions de devises prévues 
au xarticles 6 et 12 ci-dessus s’effec- 
tueront à des cours à convenir entre 
la Banque Centrale de la République 
de Turquie et la Banque Nationale de 
Belgique. » 


>» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 


geschieden tegen tussen de Centrale 
Bank van de Republiek Turkije en de 
Nationale Bank van de Belgié over- 
een te komen koersen. » 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij nopens hetgeen voorafgaat 
het akkoord van de Turkse Regering 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


S. HALOT. 


Aan zijn Excellentie, 
de Heer Fuat KOPRULU, 


Minister van Buitenlandse Zaken 
ANKARA. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 19° Februari 1951. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van de brief uwer Excellentie op da- 
tum van 19 Februari 1951, sub n' 132, 
luidend als volgt : 


« Onder verwijzing naar de tussen 
de Turkse Regering en de Belgische 
Regering op 2 December 1948 te Ro- 
me ondertekende betalingsovereen- 
komst, heb ik de eer, op order van 
mijn Regering, uw Excellentie voor 
te stellen de bewoordingen van arti- 
kel 13, alinea 2, van gezegde overeen- 
komst door volgende tekst te ver- 
vangen : 


« De bij de artikelen 6 en 12 hier- 
voren bepaalde deviezencessies zul- 
len geschieden tegen tussen de Cen- 
trale Bank van de Republiek Turkije 
en de Nationale Bank van Belgié 
overeen te komen koersen. » 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij nopens hetgeen voorafgaat 
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quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. » 


J'ai l’honeur de confirmer à Votre 
Excellence l’accord du Gouvernement 
turc sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence les assuran- 
ces de ma haute considération. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères, 


F. KOPRULU,. 


A Son Excellence 
M. Stéphane HALOT, 
Ministre de Belgique, 

ANKARA. 


Quatrième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 15 juin 1951. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 15 juin 1951. 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


J'ai l’honneur de porter à votre 
connaissance que le Gouvernement 
turc et d'accord pour proroger pour 
une nouvelle durée d’une année la va- 
lidité de l’Accord de Paiement entre 
la Turquie et la Belgique du 2 décem- 
bre 1948, modifié par l’Avenant in- 
tervenu le 28 septembre 1950 et du 
19 février 1951 et le Protocole an- 
nexe du 19 février 1951. 


Je vous prie de bien vouloir me 
confirmer l’accord du Gouvernement 
belge sur ce qui précède. 


het akkord van de Turkse Regering 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer uw Excellentie no- 
pens hetgeen voorafgaat het akkoord 
van de Turkse Regering te bevesti- 
gen. | 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzon- 
dere hoogachting te willen aanvaar- 
den. 


Voor de Minister 
van Buitenlandse Zaken, 


F. KOPRULU. 


Aan zijn Excellentie 
de heer Stéphane HALOT, 
Minister van Belgié, 
ANKARA. 


Em 


(Vertaling.) 


Vierde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 15 Juni 1951. 


TÜRKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


a+ 


Ankara, de 15° Juni 1951. 


Mijnheer de Zaakgelastigde, 


Ik heb de eer U ter kennis te bren- 
gen dat de Turkse Regering akkoord 
gaat om voor een nieuwe periode van 
één jaar de geldigheidsduur te ver- 
lengen van de Betalingsovereenkomst 
tussen Turkije en Belgié van 2 De- 
cember 1948, gewi]zigd door het op 
25 Februari 1950 gesloten Avenant 
en door de briefwisseling van 28 Sep- 
tember 1950 en van 19 Februari 1951 
en het annexe-Protocol van 19 Fe- 
bruari 1951. 


Het gelieve U mij het akkoord van 
de Belgische Regering nopens het- 
geen voorafgaat te willen bevestigen. 
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Veuillez agréer, Monsieur le Char- 
gé d'Affaires, les assurances de ma 
considération la plus distinguée. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères, 


Iilisible. 


M. le Comte F. DE BORCHGRAVE 
D’'ALTENA, 

Chargé d'Affaires a. i, de Belgique, 
ANKARA. 


— 


Ankara, le 15 juin 1951. 


J'ai eu l’honneur de recevoir la 
lettre de Votre Excellence datée du 
15 juin 1951 et libellée comme suit : 


« J’ai l'honneur de porter à votre 
connaissance que le Gouvernement 
turc est d’accord pour proroger, pour 
une nouvelle durée, d’une année, la 
validité de l’Accord de Paiement en- 
tre la Turquie et la Belgique du 2 
décembre 1948, modifié par l’Ave- 
nant intervenu le 25 février 1950 et 
par les échanges de lettres du 28 sep- 
tembre 1950 et du 19 février 1951 et 
le Protocole annexe du 19 février 
1951. 


» Je vous prie de bien vouloir me 
confirmer l'accord du Gouvernement 
belge sur ce qui précède. » 


J’ai l'honneur de marquer à Votre 
Excéllence l'accord du Gouvernement 
belge sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à votre Excellence, les assu- 
rances de ma considération la plus 
haute. 


Le Chargé d'Affaires de Belgique, 
de BORCHGRAVE d'ALTENA. 


A Son Excellence 
M. Fuat KOPRULU, 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République turque, 
ANKARA. 


Mijnheer de Zaakgelastigde gelie- 
ve de verzekering mijner bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 


Voor de Minister 
van Buitenlandse Zaken, 


Onleesbaar. 


De heer Graaf 
F. DE BORCHGRAVE D'’ALTENA, 


Zaakgelastigde van Belgié a. i., 
ANKARA 


Ankara, de 15° Juni 1951. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van de brief uwer Excellentie, geda- 
teerd op 15 Juni 1951 luidend als 
volgt : 


« 1k heb de eer U ter kennis te 
brengen dat de Turkse Regering ak- 
koord gaat om voor een nieuwe pe- 
riode van één jaar de geldigheids- 
duur te verlengen van de Betalings- 
overeenkomst tussen Turkije en Bel- 
gié van 2 December 1948, gewijzigd 
door het op 25 Februari 1950 geslo- 
ten Avenant en door de briefwisse- 
lingen van 28 September 1950 en 
van 19 Februari 1951 en het annexe- 
Protocol van 19 Februari 1951. 


>» Het gelieve U mij het akkoord 
van de Belgische Regering nopens 
hetgeen voorafgaat te willen bevesti- 
gen. » 


Ik heb de eer uw Excellentie no- 
pent hetgeen voorafgaat het akkoord 
van de Belgische Regering te betui- 
gen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw de 
verzekering mijner zeer bijzondere 
hoogachting te willen aanvaarden. 


De Zaakgelastigde van België, 
de BORCHGRAVE d’ALTENA. 


Aan Zijn Excellentie 
de Heer Fuat KOPRULU, 


. Minister van Buitenlandse Zaken 


van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 


= mm 
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Cinquième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 80 juin 1952. 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 30 juin 1952. 


Monsieur le Ministre, 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j’ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence, la prorogation pour une durée 
de trois mois, à dater de ce jour, de 
l'accord de paiement belgo-turc du 2 
décembre 1948, ainsi que des modifi- 
cations résultant des échanges de let- 
tres des 25 février 1950, 29 juin 1950, 
28 septembre 1950, 19 février et 15 
juin 1951, ainsi que du Protocole si- 
gné le 19 février 1951 et annexé à 
l'accord de paiement. 


Je serais reconnaissant à Votre ex- 
cellence de vouloir bien me marquer 
l'accord du Gouvernement turc sur 
ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances 
de ma très haute considération. 


VAN DE KERCHOVE 
D'HALLEBAST.,. 


A Son Excellence 
M. Fuat KOPRULU, 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République turque, 
ANKARA. 


ns À 


(Vertaling.) 


Vijfde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 30 Juni 1952. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 30° Juni 1952. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde de onderbreking van het 
Belgisch - Turkse handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie de verlenging voor een termijn 
van drie maanden, met ingang van 
heden, voor te stellen van de Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 Septembre 1950, 19 
Februari en 15 Juni 1951, alsmede 
van het Protocol ondertekend op 19 
Februari 1951 en gevoegd bij de Be- 
talingsovereenkomst. 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi] het akkord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner Zzeer bijzon- 
dere hoogachting te willen aanvaar- 
den. 


VAN DE KERCHOVE 
D'HALLEBAST. 


Aan Zijn Excellentie 
de Heer Fuat KOPRULU, 
Minister van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 
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TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 30 juin 1952. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l’honneur d’accuser réception 
de Votre lettre en date de ce jour, 
ainsi conçue : 


« En vue d’éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence, la prorogation pour une durée 
de trois mois, à dater de ce jour, de 
l'Accord de Paiement belgo-turc du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 25 février 1950, 29 juin 
1950, 28 septembre 1950, 19 février 
et 15 juin 1951, ainsi que du Proto- 
cole signé le 19 février 1951 et an- 
nexé à l’Accord de Paiement, 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. » 


J'ai l’honneur de porter à Votre 
connaissance que mon Gouvernement 
est d'accord sur ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre, les assurances de ma haute con- 
sidération. 


Pour le Ministre 
des Affaires étrangères, 
le Secrétaire Général Adjoint, 


Ilisible. 


À Son Excellence 
M. Robert VAN DE KERCHOVE 
D'HALLEBAST, 
Ministre de Belgique, 
ANKARA. 


mm 


TÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


CS 


Ankara, de 30° juni 1952. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 


van uw brief op datum van heden 


luidend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Belgisch - Turkse handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie de verlenging voor een termijn 
van drie maanden, met ingang van 
heden, voor te stellen aan de Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 September 1950, 19 
Februari en 15 Juni 1951, alsmede 
van het Protocol ondertekend op 10 
Februari 1951 en gevoegd bi] de Be- 
talingsovereenkomst. 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi) het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer U ter kennis te bren- 
gen dat mijn Regering akkoord gaat 
met hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


Voor de Minister 
van Buîtenlandse Zaken 
de Adjunct-Secretaris-Generaal, 


Onleesbaar. 


Aan Zijn Excellentie 
de Heer Robert van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Minister van België 
ANKARA. 
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Sixième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 30 septembre 1952. 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 30 septeumbre 1952. 


Monsieur le Minstre. 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence, la prorogation pour une durée 
de trois mois, à dater de ce jour, de 
l'Accord de Paiement belgo-turc du 
2 décembre 1948, ainsi que des mo- 
difications résultant des échanges de 
lettres des 25 février 1950, 29 juin 
1950, 28 septembre 1950, 19 février 
1951, 15 juin 1951 et 30 juin 1952, 
ainsi que du Protocole signé le 19 fé- 
vrier 1951 et annexé à l’Accord de 
Paiement. 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence, les assu- 
rances de ma haute considération. 


de BORCHGRAVE d’ALTENA. 


M. Setar IKSEL,, 
Ministre plénipotentiaire, 
Secrétaire général adjoint 

Au 
Ministre des Affaires étrangères 
ANKARA. 


oo << 
SR ———————————— 00000 © 


(Vertaling.) 


Zesde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 30 September 1952. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 30° September 1952. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde de onderbreking van het 
Belgisch - Turkse handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie de verlenging, voor een perio- 
de van drie maanden, met ingang 
van heden voor te stellen van de Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zZigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 September 1950, 19 
Februari 1951, 15 Juni 1951 en 30 
Juni 1952, alsmede van het Protocol 
ondertekend op 19 Februari 1951 en 
gevoegd bij de Betalingsovereen- 
komst. 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
Zijn mij het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


de BORCHGRAVE d'ALTENA. 


De Heer Settar IKSEL, 


Gevolmachtigde Minister, 
Adjunct-Secretaris-Generaal 
bij het Ministerie van Buitenlandse 
Zaken, 
ANKARA. 
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TÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Lo 


Ankara, le 30 septembre 1952. 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de Votre lettre en date de ce jour 
ainsi conçue : 


« En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence, la prorogation pour une durée 
de trois mois, à dater de ce jour, de 
l'Accord de Paiement belgo-turc du 
2 décembre 1948 ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 25 février 1950, 29 juin 
1950, 28 septembre 1950, 19 février 
1951, 15 juin 1951 et 30 juin 1952, 
ainsi que du Protocole signé le 19 fé- 
vrier 1951 et annexé à l’Accord de 
Paiement. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède, » 


J'ai l'honneur de porter à Votre 
connaissance que mon Gouvernement 
est d'accord sur ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Char- 
gé d'Affaires, les assurances de ma 
haute considération. 


_S. IKSEL. 
M. le Comte 
Frédéric de BORCHGRAVE 
d'ALTENA, 


Chargé d'Affaires a. i. 
de Belgique, 
ANKARA. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 30° September 1952. 


Mijnheer de Zaakgelastigde, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden lui- 
dend als volgt::: 


« Ten einde de onderbreking van 
het Belgisch Turkse handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie de verlenging, voor een periode 
van drie maanden, met ingang van 
heden, voor te stellen va nde Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 September 1950, 19 
Februari 1951, 15 Juni 1951 en 30 Ju- 
ni 1952, alsmede van het Protocol on- 
dertekend op 19 Februari 1951 en 
gevoegd bij de Betalingsovereen- 
komst. 


» Ik zou uw Excellentie erkente- 
lijk zijn mij het akkoord van de 
Turkse Regering nopens hetgeen 
voorafgaat te willen betuigen, » 


Ik heb de eer U ter kennis te bren- 
gen dat mijn Regering akkoord gaat 
met hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Zaakgelastigde gelie- 
ve de verzekering mijner bijzondere 
hoogachting te aanvaarden. 


S. IKSEL. 


Graaf Frederic de BORCHGRAVE 
d'ALTENA, 


Zaakgelastigde 
van België a. i. 


ANKARA. 
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Septième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 31 décembre 1952. 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Le 2 


Ankara, le 31 décembre 1952. 


Monsieur le Ministre, 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j'ai 
l’honeur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
de six mois à dater de ce jour, de 
l'Accord de Paiement belgo-turc du 
2 décembre 1948, aisi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 25 février 1950, 29 juin 
1950, 28 septembre 1950, 19 février 
1951, 15 juin 1951, 30 juin et 30 sep- 
tembre 1952, ainsi que du Protocole 
signé le 19 février 1951 et annexé à 
l'Accord de Paiement, 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances 
de ma très haute considération. 


Le Ministre de Belgique, 
R. van de Kerchove d’Hallebast. 


M. Haydar GORK, 


Ministre Plénipotentiaire 
Secrétaire général adjoint 
Ministère des Affaires étrangères, 
ANKARA. 


(Vertaling.) 


Zevende overecnkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 31 December 1952. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 31° December 1952. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde de onderbreking van het 
Belgisch - Turks handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie, voor een termijn van zZes 
maanden, met ingang van heden, de 
verlenging voor te stellen van Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 September 1950, 19 
Februari 1951, 15 Juni 1951, 30 Juni 
en 30 September 1952, alsmede van 
het Protocol ondertekend op 19 F'e- 
bruari 1951 en gevoegd bij de Beta- 
lingsovereenkomst. 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij het a«kkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


De Minister van België, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


De Heer Haydar GORK, 


Gevolmachtigde Minister, 
Adjunct-Secretaris-Generaal 
Ministerie van Buitenlandse Zaken, 
ANKARA. 
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TUÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


œ——— 


Ankara, le 31 décembre 1952. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l’honeur d’accuser réception de 
Votre lettre en date de ce jour, ainsi 
conçue : 


« En vue d'éviter l’interruption du 
trafic commercial belgo-turc, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence, la prorogation pour une durée 
de six mois, à dater de ce jour, de 
l'Accord de Paiement belso-turc âu 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des éhanges de 
lettres des 25 février 1950, 29 juin 
1950, 28 septembre 1950, 19 février 
1951, 15 juin 1951, 30 juin et 30 sep- 
tembre 1952, ainsi que du Protoole 


signé le 19 février 1951 et annexé à: 


l'Accord de Paiement. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer d'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. » 


J'ai l'honneur de porter à Votre 
connaissance que mon Gouvernement 
est d'accord avec ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre, les assurances de ma haute con- 
sidération. 


A. Haydar GORK. 


Son Excellence 
SM. Robert van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 
Ministre de Belgique, 
ANKARA. 


TUÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


— 


Ankara, de 31° December 1952. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden 
luidend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Belgisch - Turkse handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer uw Ex- 
cellentie, voor een termijn van zes 
maanden, met ingang van heden, de 
verlenging voor te stellen van Bel- 
gisch-Turkse Betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en van de wij- 
zigingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 25 Februari 1950, 
29 Juni 1950, 28 September 1950, 19 
Februari 1951, 15 Juni 1951, 30 Juni 
en 30 September 1952, alsmede van 
het Protocol ondertekend op 19 Fe- 
bruari 1951 en gevoegd bij de Beta- 
lingsovereenkomst. 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer U ter kennis te bren- 
gen dat mijn Regering akkoord gaat 
met hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering van mijn bijzondere 
hogachting te aanvaarden. 


À. Haydar GORK. 


Aan Zijn Excellentie 
de heer Robert van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 
Minister Van België, 
ANKARA. 
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Huitième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 30 juin 1958. 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 30 juin 1958. 


Monsieur le Ministre, 


En vue d'éviter l'interruption du | 


trafic commercial belgo-turc et me 
référant à la lettre en date du 31 dé- 
cembre 1952, j'ai l’honneur de pro- 
poser à Votre Excellence la proroga- 
tion pour une durée d’un an, à dater 
de ce jour, de l’Accord de Paiement 
du 2 décembre 1948, ainsi que des 
modifications résultant des échanges 
de lettres des 28 septembre 1950 et 
19 février 1951, et du Protocole signé 
le 19 février 1951 et annexé à l’Ac- 
cord de Paiements. 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence, les assu- 
rances de ma très haute considéra- 
tion. 


Le Ministre de Belgique, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


Son Excellence 
Monsieur Haydar GORK, 
Ministre plénipotentiaire 

Secrétaire général adjoint du 
Ministère des Affaires étrangères, 


ANKARA. 


(Vertaling.) 


Achtste overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 30 Juni 19583. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 30° Juni 1953. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde de onderbreking van het 
Belgisch - Turkse handelsverkeer te 
vermijden en onder verwijzing naar 
de brief op datum van 31 December 
1952, heb ik de eer uw Excellentie, 
voor de duur van één jaar, met in- 
gang van heden, de verlenging voor 
te stellen van de Betalingsovereen- 
komst van 2 December 1948, en van 
de wijzigingen voortspruitende uit 
de briefwisselingen van 28 September 
1950 en 19 Februari 1951, en van het 
Protocol ondertekend op 19 Februari 
1951 en gevoegd bij de Betalings- 
overeenkomst. 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi} het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen vooraaf- 
gaat te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
er hoogachting te willen aanvaarden. 


De Minister van België, 


R. van de KERCHOVE 
“ d'HALLEBAST. 


Zijn Excellentie 
de Heer Haydar GORK, 
Gevolmachtigde Minister, 
Adjunct-Secretaris-Generaal 
van het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken, 
ANKARA. 


— 1484 — 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 30 juin 1958. 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de Votre lettre en date de ce jour ain- 
Si Conçue : 


« En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial belgo-turc et me 
référant à la lettre en date du 31 dé- 
cembre 1952, j'ai l’honneur de propo- 
ser à Votre Excellence la prorogation 
pour une durée d’un an, à dater de 
ce jour, de l’Accord de Paiements du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 28 septembre 1950 et 19 
février 1951, et du Protocole signé 
le 19 février 1951 et annexé à l’Ac- 
cord de Paiements. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède, » 


J'ai l’honneur de porter à la con- 
naissance de Votre Excellence que 
mon Gouvernement est d'accord avec 
ce qui précède, 


Je saisis cette occasion de renouve- 
ler à Votre Excellence les assurances 
de ma très haute considération. 


A. Haydar GORK. 


M. R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Ministre de Belgique, 
ANKARA. 


gs 


TUÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 30° Juni 1953. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief op datum van heden 
luidend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Belgisch - Turkse handelsverkeer 
te vermijden en onder verwijzing 
naar de brief op datum van 31 De- 
cember 1952, heb ik de eer uw Excel- 
metlentie, voor de duur van één 
jaar, met ingang van heden, de ver- 
lenging voor te stellen van de Beta- 
lingsovereenkomst van 2 December 
1948, en van de wijzigingen voort- 
spruitende uit de briefwisselingen 
van 28 September 1950 en 19 Fe- 
bruari 1951, en van het Protocol on- 
dertekend op 19 Februari 1951 en ge- 
voegd bij de Betalingsovereenkomst. 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi]j het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer uwer Excellentie ter 
kennis te brengen dat mijn Regering 
akkoord gaat met hetgeen vooraf- 
gant. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaar- 
den. 


À. Haydar GORK. 


De Heer R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Minister van Belgié, 
ANKARA. 
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Neuvième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 80 juin 1964, 


LEGATION 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 30 juin 1954. 


Monsieur le Ministre, 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
d’un an à partir de ce jour, de l’Ac- 
cord de Paiement turco-belge du 2 
décembre 1948, ainsi que des modifi- 
cations résultant des échanges de 
Lettres des 28 septembre 1950, 19 fé- 
vrier 1951 et du Protocole signé le 
19 février et annexé à l’Accord de 
Paiement susmentionné. 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence les assu- 
rances de ma très haute considéra- 
tion. 


Le Ministre de Belgique, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


Son Excellence 
Monsieur Melich ESENRBEL, 
Ministre Plénipotentiaire, 
Secrétaire général adjoint, 
du Ministère 
des Affaires Etrangères, 
ANKARA. 


(Vertaling.) 


Negende overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 30 Juni 1954. 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 30° Juni 1954. 


Mijnheer de Minister, 


Ten einde de onderbreking van het 
Turks - Belgische handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van heden, de verlenging 
voor te stellen van de Turks-Belgi- 
sche Betalingsovereenkomst van 2 
December 1948, en van de wijzigin- 
gen voortspruitende uit de briefwis- 
selingen van 28 September 1950, 19 
Februari 1951 en van het Protocol 
ondertekend op 19 Februari en ge- 
voegd bij voormelde Betalingsover- 
eenkomst, 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi] het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


De Minister van België, 


R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST. 


Zijn Excellentie 
de Heer Melich ESENBEL,, 


Gevolmachtigde Minister, 
Adjunkt-Secretaris-Generaal 
van het Ministerie 
van Buitenlandse Zaken, 
ANKARA. 
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TUÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 30 juin 1954. | 


Monsieur le Ministre, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de votre lettre du 30 juin 1954 ainsi 
conçue : 


« En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
d’un an à partir de ce jour, de l’Ac- 
cord de Paiement turco-belge du 2 
décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
Lettres des 28 septembre 1950, 19 
février 1951 et du Protocole signé le 
19 février et annexé à l'Accord de 
Paiement susmentionné. 


>» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. » 


J'ai l'honneur de Vous confirmer 
l'accord du Gouvernement turc sur 
ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Minis- 
tre, les assurances de ma haute con- 
sidération. 


Melich ESENBEL. 


Son Excellence 
M. R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Ministre de Belgique, 
ANKARA. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, de 30: Juni 1954. 


Mijnheer de Minister, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief van 30 Juni 1954 lui- 
dend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Turks-Belgische handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van heden, de verlenging 
voor te stellen van de Turks-Belgi- 
sche Betalingsovereenkomst van 2 
December 1948, en van de wijzigin- 
gen voortspruitende uit de briefwis- 
selingen van 28 September 1950, 19 
Februari 1951 en van het Protocol 
ondertekend op 19 Februari en ge- 
voegd bij voormeide Betalingsover- 
eenkomst. 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer U het akkord van de 
Turkse Regering te bevestigen no- 
pens hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Minister gelieve de 
verzekering mijner bijzondere hoog- 
achting te aanvaarden. 


Melik ESENBEL. 


zijn Excellentie de Heer 
R. van de KERCHOVE 
d'HALLEBAST, 


Minister van Belgié, 
ANKARA. 
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Dixième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 10 juin 1955. 


LEGATION 
DE BELGIQUE. 


Ankara, le 10 juin 1955. 


Monsieur le Directeur Général, 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j’ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, nour une durée 
d’un an à partir au 80 juin 1955, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 decembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 28 septembre 1950, 19 fé- 
vrier 1951 et du protocol signé le 19 
février et annexé à l’Accord de Paie- 
ment susmentionné. 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sui ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence les assuran- 
ces de ma très haute considération. 


Le Chargé d’Affaire a. 1. 
de Belgique 
Léon Ronse. 


Monsieur HASAN ISIK, 


Directeur général du Département 
du Commerce 
et des Accords Commerciaux 
près du 
Ministère des Affaires Etrangères 
de la République Turque, 
ANKARA. 


(Vertaling.) 


Tiende overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 10 Juni 1955. 


—— 


GEZANTSCHAP 
VAN BELGIE 


Ankara, de 10° Juni 1955. 


Mijnheer de Directeur-Generaal, 


Ten einde de onderbreking van het 
Turks - Belgische handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer uw Excel- 
lentie, voor de duur van één jaar met 
ingang van 80 Juni 1955, de verlen- 
ging voor te stellen aan de Turks-Bel- 
gische Betalingsovereenkomst van 2 
December 1948, en van de wi]zigin- 
gen voortspruitende uit de briefwis- 
selingen van 28 September 1950, 19 
Februari 1951, alsmede van het Pro- 
tocol ondertekend op 19 Februari en 
gevoegd bij voormelde Betalingso- 
vereenkomst. 


Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi; het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uwe Excellentie gelieve opnieuw 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te willen aanvaarden. 


De Zaakgelastigde van België à.i. 
Leon RONSE. 


De Heer HASAN ISIK, 


Directeur-Generaal 
van het Departement van Handel 
en van Handelsovereenkomsten 
bi] het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 
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TURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


Ankara, le 10 juin 1955. 


Monsieur le Chargé d'Affaires, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de votre lettre du 10 juin 1955 ainsi 
conçue : 


« En vue d'éviter l’interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
d’un an à partir du 30 juin 1955, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
Lettres des 28 septembre 1950, 19 
février 1951 et du Protocole signé le 
19 février 1951 et annexé à l'Accord 
de Paiement susmentionné. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de bien vouloir me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède, » 


J'ai l'honneur de vous confirmer 
l'accord du Gouvernement sur ce qui 
précède. 


Veuillez agréer, Monsieur le Char- 
gé d’Affaires, les assurances de ma 
haute considération. 


Monsieur HASAN ISIK, 
Directeur Général du Département 
du Commerce 
et des Accords Commerciaux 
près du 
Ministère des Affaires Etrangères. 


Monsieur Léon RONSE, 


Chargé d'Affaires a. i. de Belgique, 
ANKARA. 


TÜURKIYE CUMHURIYETI 
DISISLERI BAKANLIGI 


———_—— 


Ankara, de 10° Juni 1955. 


Mijnheer de Zaakgelastigde, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief van 10 Juni 1955, lui- 
dend als volgt : 


« Ten einde onderbreking van het 
Turks - Belgische handelsverkeer te 
vermijden, hebi ik de eer uw Excel- 
lentie, vor de duur van één jaar met 
ngang van 30 Juni 1955 de verlen- 
ging voor te stellen aan de Turks- 
Belgische Betalingsovereenkomst van 
2 December 1948, en van de wijzi- 
gingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 28 September 1950, 
19 Februari 1951, alsmede van het 
Protocol ondertekend on 19 Februari 
en gevoegd bij voormelde Betalings- 
overeenkomst. 


» Ik zou uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen, » 


Ik heb de eer U het akkoord van 
de Turkse Regering te bevestigen 
nopens hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Zaakgelastigde gelie- 
ve de verzekering van mijn bijzon- 
dere hoogachting te aanvaarden. 


HASAN ISIK, 
Directeur-Generaal 
van het Departement van Handel 
en van Handelsovereenkomsten 
van het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken, 


De heer Léon RONSE, 
Zaakgelastigde van België a.i., 
NKA 
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Onzième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 30 juin 1956. 


AMBASSADE 
DE BELGIQUE 


Ankara, le 30 juin 1956. 


Monsieur le Secrétaire Général, 


En vue d’éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorgation, nour une durée 
d’un an à partir du 80 juin 1956, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 28 septembre 1950, 19 fé- 
vrier 1951 et du Protocole signé le 
19 février et annexé à l’Accord de 
Paiement susmentionné. 


Je serais reconnaïssant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion de renou- 
veler à Votre Excellence les assuran- 
ces de ma très haute considération. 


L'Ambassadeur de Belgique, 
Gérard WALRAVENS. 


Son Excellence 
Monsieur Melich ESENBEL, 


Secrétaire général Adjoint 
au 
Ministère des Affaires Etrangères 
de la République Turque. 
ANKARA. 


(Vertaling.) 


Elfde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 30 Juni 1956. 


AMBASSADE 
VAN BELGIE 


Ankara, de 30° Juni 1956. 


Mijnheer de Secretaris-Generaal, 


Ten einde de onderbreking van het 
Turks - Belgische handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer Uw Excel- 
lentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van 30 Juni 1956, de ver- 
lenging voor te stellen van de Turks- 
Belgische Betalingsovereenkomst van 
2 December 1948 en van de wijzigin- 
gen voortspruitende uit de briefwis- 
seling van 28 September 1950. 19 Fe- 
bruari 1951 en van het Protocol on- 
dertekend op 19 Februari en gevoegd 
bij  voormelde  Betalingsovereen- 
komst. 


Ik zou uw Excelentie erkentelijk 
zijn mij het akkordo van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uw Excellentie gelieve apnieuw de 
verzekering mijner Zzeer bijzondere 
hoogachting te willen aanvaarden. 


De Ambassadeur van Belgié. 
Gérard WALRAVENS. 


Zijn Excellentie 
de Heer Melich ESENBEL, 


Adjunct-Secretaris-Generaal 
bij het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 
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HARICIYE VERKALETI 


TURKIYE CUMHURIYETI 


Ankara, le 30 juin 1956. 


Monsieur l’Ambassadeur, 





J'ai l'honneur d’accuser réception 
de Votre lettre du 30 juin 1956 ainsi 
conçue : 





« En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
d’un an à partir du 30 juin 1956, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
Lettres des 28 septembre 1950, 19 
février 1951 et du Protocole signé le 
19 février et annexé à l’Accord de 
Paiement susmentionné. 


Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. » 


J'ai l’honeur de Vous confirmer 
l'accord du Gouvernement turc sur 
ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur l’Ambas- 
sadeur, les assurances de ma très 
haute considération. 


Melich ESENBEL. 


Son Excellence 


Monsieur Gérard WALRAVENS, 


| 

| 
» Je serais reconnaissant à Votre 
Ambassadeur de Belgique. 


TURKIYE CUMHURIYETI 
HARICIYE VERKALETI 


——— 


Ankara, de 30° Juni 1956. 


Mijnheer de Ambassadeur, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief van 30 Juni 1956 lui- 
dend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Turks - Belgische handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer Uw Ex- 
cellentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van 30 Juni 1956, de 
verlenging voor te stellen van de 
Turks - Belgisch  Betalingsovereen- 
komst van 2 December 1948 en van 
de wijzigingen voortspruitende uit de 
briefwisseling van 28 September 
1950, 19 Februari 1951 en van het 
Protocol ondertekend op 19 Februari 
en gevoegd bi] voormelde Betelings- 
overeenkomst. 


» Ik zou Uw Excellentie erkente- 
lijk zijn mij het akkoord van de 
Turkse Regering nopens hetgeen 
voorafgaat te willen betuigen. » 


l 

| 

Ik heb de eer U het akkoord van I 

de Turkse Regering te bevestigen 
nopens hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Ambassadeur gelieve 
de verzekering mijner Zeer bijzonde- 
re hoogachting te aanvaarden. 





Melich ESENBEL. 


Zijn Excellentie, | 


de Heer Gérard WALRAVENS, 
Ambassadeur van Belgié, 
ANKARA. 
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Douzième accord de prorogation, 
conclu par échange de lettres, 
datées à Ankara, le 29 juin 1957. 


AMBASSADE 
DE BELGIQUE 


D. 325 
N° 1447 


Ankara, le 29 juin 1957. 


Monsieur le Secrétaire Général, 


En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j'ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
lence la prorogation, pour une durée 
d'un an à partir du 30 juin 1957, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres d28 28 septembre 1950, 19 
février 1951 et du Protocole signé le 
19 février 1951 et annexé à l'Accord 
de Paiement susmentionné. 


Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l’accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède. 


Je saisis cette occasion, Monsieur 
le Secrétaire Général, de renouveler 
à Votre Excellence les assurances de 
ma très haute considération. 


L'Ambassadeur de Belgique, 
G. WALRAVENS. 


Son Excellence 
Monsieur Hasan ISIK, 
Secrétaire général adjoint 
du 
Ministère des Affaires Etrangères 
de la République de Turquie, 
ANKARA. 


(Vertaling.) 


Twaalfde overeenkomst tot verlenging, 
afgesloten bij wisseling van brieven, 
gedagtekend Ankara, 29 Juni 1957. 


AMBASSADE 
VAN BELGIE 
D. 325 
N' 1447 


Ankara, de 29: Juni 1957. 


Mijnheer de Secretaris-Generaal, 


Ten einde de onderbreking van het 
Turks - Belgische handelsverkeer te 
vermijden, heb ik de eer Uw Excel- 
lentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van 30 Juni 1957, de ver- 
lenging voor te stellen van de Turks- 
Belgische Betalingsovereenkomst van 
2 December 1948 en van de wijzi- 
gingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 28 September 1950, 
19 Februari 1951, en van het Proto- 
col ondertekend op 19 Februari 1951 
en gevoegd bij voormelde Betalings- 
overeenkomst. 


Ik zou Uw Excellentie erkentelijk 
zijn mi] het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. 


Uw Excellentie gelieve opnieuw de 
verzekering mijner zeer bijzondere 
hoogachting te willen aanvaarden. 


De Ambassadeur van Belgié, 
Gérard WALRAVENS. 


Zijn Excellentie 
de Heer Hasan ISIK, 
Adjunct-Secretaris-Generaal 
bij het 
Ministerie van Buitenlandse Zaken 
van de Turkse Republiek, 
ANKARA. 
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16928-20 


Ankara, le 29 juin 1957. 


Monsieur l’Ambassadeur, 


J'ai l'honneur d’accuser réception 
de votre lettre du 29 juin 1957 ainsi 
conçue : 


« En vue d'éviter l'interruption du 
trafic commercial turco - belge, j’ai 
l'honneur de proposer à Votre Excel- 
Jence la prorogation, pour une durée 
d’un an à partir du 30 juin 1957, de 
l'Accord de Paiement turco-belge du 
2 décembre 1948, ainsi que des modi- 
fications résultant des échanges de 
lettres des 28 septembre 1950, 19 fé- 
vrier 1951 et du Protocole signé le 
19 février 1951 et annexé à l’Accord 
de Paiement susmentionné. 


» Je serais reconnaissant à Votre 
Excellence de vouloir bien me mar- 
quer l'accord du Gouvernement turc 
sur ce qui précède, » 


J'ai l’honneur de Vous confirmer 
l'accord du Gouvernement turc sur 
ce qui précède. 


Veuillez agréer, Monsieur l’Am- 
bassadeur, les assurances de ma très 
haute considération. 


Hasan ISIK. 


Son Excellence 
Monsieur Gérard WALRAVENS, 
Ambassadeur de Belgique, 
ANKARA. 


M. D. 
16928-20 


Ankara, de 29° Juni 1957. 


Mijnheer de Ambassadeur, 


Ik heb de eer ontvangst te melden 
van uw brief van 29 Juni 1957, lui- 
dend als volgt : 


« Ten einde de onderbreking van 
het Turks-Belgische handelsverkeer 
te vermijden, heb ik de eer Uw Ex- 
cellentie, voor de duur van één jaar, 
met ingang van 30 Juni 1957, de ver- 
lenging voor te stellen van de Turks- 
Belgische Betalingsovereenkomst van 
2 December 1948 en van de wijzi- 
gingen voortspruitende uit de brief- 
wisselingen van 28 September 1950, 
19 Februari 1951 en van het Protocol 
ondertekend op 19 Februari 1951 en 
gevoegd bij voormelde Betalings- 
overeenkomst. 


Ik zou Uw Excellentie erkentelijk 
zijn mij het akkoord van de Turkse 
Regering nopens hetgeen voorafgaat 
te willen betuigen. » 


Ik heb de eer U het akkoord van 
de Turkse Regering te bevestigen no- 
pens hetgeen voorafgaat. 


Mijnheer de Ambassadeur gelieve 
de verzekering mijner zeer bijzonde- 
re hoogachting te aanvaarden. 


Hasan ISIK. 


Zijn Excellentie 


de heer Gérard WALRAVENS, 
Ambassadeur van Belgié, 
ANKARA. 
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Protocole sur le commerce et les paiements 
entre l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise 

et la République de Turquie. 


Le Gouvernement belge agissant 
tant en son nom qu’au nom du Gou- 
vernement luxembourgeois, en vertu 
d'accords existants, et le Gouverne- 
ment turc; 


Désireux de faciliter et de porter 
au plus haut niveau possible les 
échanges comerciaux et de normali- 
ser les paiements entre leurs pays; 


Estimant que dans les circonstan- 
ces actuelles, la réalisation de ces 
buts dépend dans une grande mesu- 
re : 


a) de l’apurement aussi rapide que 
possible des créances arriérées com- 
merciales belges et luxembourgeois 
en Turquie; 


b) de la possibilité pour la Turquie 
de bénéficier sur les marchés belges 
et luxembourgeois d’un pouvoir d’a- 
chat satisfaisant : 


Sont convenus de ce qui suit : 


CHAPITRE 1°. 


Le commerce. 


ARTICLE 1%. 


Les Gouvernements belge et turc, 
dans toute la mesure des moyens 
dont ils disposent, encourageront et 
faciliteront l'importation dans leur 
pays respectifs des biens produits 
dans l’autre pays. 


A cette fin, ils accorderont dans la 
mesure compatible avec leur écono- 
mie respective les autorisations né- 
cessaires. 


Protocol over 
het handels- en betalingsverkeer tussen 
de Belgische-Luxemburgse Unie 
en de Republiek Turkije. 


—— 


De Belgische Regering, optredend 
zowel in haar eigen naam als in 
nam van de Luxemburgse Regering, 
krachtens bestaande overeenkom- 
sten, en de Turkse Regering ; 


Bezield met de wens het handels- 
verkeer te bevorderen en het tot een 
zo hoog mogelijk peil op te voeren 
en het betalingsverkeer tussen hun 
landen te normaliseren ; 


Overwegende dat, in de huidige 
omstandigheden, de verwezenlijking 
van deze doelstelling in grote mate 
afhangt van : 


a) de zo spoedig mogelijke aan- 
zuivering van de Belgische en Lu- 
xemburgse achterstallige comerciële 
schuldvorderingen in Turkije:; 


b) de mogelijkheid voor Turkije 
op de Belgische en Luxemburgse 
markten over een bevredigende koop- 
kracht te beschikken; 


Zijn overeengekomen omtrent het- 
geen volgt : 


HOOFDSTUK I 
Het handelsverkeer. 


ARTIKEL I. 


De Belgische en Turkse Regerin- 
gen zullen, met al de te hunner be- 
schikking staande middelen, de in- 
voer van goederen voortgebracht in 
het andere land in hun respectief 
land aanmoedigen en vergemakke- 
lijken. 


Te dien einde zullen zij, in zover 
zulks strookt met hun respectieve 
economie, de nodige vergunningen 
toekennen. 
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ART. 2. 


Les Gouvernements belge et turc 
dans toute la mesure des moyens dont 
ils disposent, encourageront et faci- 
literont l’exportation vers le pays de 
l’autre des marchandises produites 
dans leur territoire. 


A cette fin, ils accorderont dans la 
mesure compatible avec leur écono- 
mie respective les autorisations né- 
cessaires. 


ART. 3. 


Le Gouvernement belge, dans les 
limites des pouvoirs qu’il exerce en 
la matière, s’engage à faciliter l’achat 
des biens d'équipement payables à 
terme, que les organismes officiels 
ou les firmes privées turques au- 
raient l'intention d'acquérir en vue 
du développement de l’économie tur- 
que. À cette fin, il prêtera ses bons 
offices auprès des Organismes Para- 
stataux habilités pour que la garan- 
tie et le refinancement de ces opéra- 
tions puissent être accordés dans la 
limite d’un montant de 1200 mil- 
lions de francs belges, répartis sur 
trois ans à partir de la signature du 
présent protocole par tranches an- 
nuelles de 400 millions de francs bel- 
ges et suivant les modalités ci-après : 


a) Dès la mise en application du 
présent protocole et au cours du 
premier semestre, ces crédits pour- 
ront s’élever à 200 millions de francs 
belges ; 


b) Dès que les importations de 
marchandises turques en Union éco- 
nomique belgo - luxembourgeoise, en 
exécution du présent protocole, at- 
teindront 400 millions de francs bel- 
ges, le crédit de 200 millions de 
francs belges pourra être porté par 
tranches minima successives de 50 
millions de francs belges à un mon- 
tant représentant 50 p. c. de la valeur 
des importations réalisées. 


ART. 2. 


De Belgische en Turkse Regerin- 
gen Zzullen, met al de te hunner be- 
schikking staande middelen, de uit- 
voer van de in hun land voortge- 
brachte goederen naar het land van 
de andere aanmoedigen en verge- 
makkelijken. 


Te dien einde zullen zij, in zover 
dit strookt met hun respectieve eco- 
nomie, de nodige vergunningen toe- 
kennen. 


ART. 3. 


Binnen de perken van haar be- 
voegdheïd terzake verbindt er de Bel- 
gische Regering zich toe de aankoop 
te vergemakkelijken van op termijn 
betaalbare uitrustingsgoederen, wel- 
ke de Turkse officiéle organismen of 
particuliere firma’s zouden vwillen 
aanschaffen met het oog op de ont- 
wikkeling van de Turkse economie. 
Te dien einde zal zij aan de bevoegde 
parastatale instellingen haar goede 
diensten verlenen, opdat de garantie 
en de herfinanciering van deze ver- 
richtingen zouden kunnen toege- 
stan worden binnen de grenzen van 
een totaal bedrag van 1200 miljoen 
Belgische frank, verdeeld over drie 
Jaren van de ondertekening van on- 
derhavig protocol af per jaarlijkse 
schijven van 400 miljoen Belgische 
frank en volgens hiernavermelde mo- 
daliteiten : 


a) onmiddellijk na de inwerking- 
treding van onderhavig protocol en 
tijdens het eerste semester mogen 
deze kredieten 200 miljoen Belgische 
frank bedragen; 


b) zodra de invoer van Turkse 
goederen in de Belgisch-Luxemburg- 
se Economische Unie, in uitvoering 
van onderhavig protocol 400 mil- 
joen Belgische frank bereikt, kan het 
krediet van 200 miljoen Belgische 
frank, per achtereenvolgende mini- 
mum-schijven van 50 miljoen Belgi- 
sche frank, gebracht worden op een 
bedrag dat 50 t. h. van de waarde 
van de gedane invoer vertegenwoor- 
digt ; 
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c) Au cours de la deuxième et 
troisième années, et dans la limite 
annuelle des 400 millions de francs 
belges prévus ci-dessus, des crédits 
nouveaux pourront être consentis 
par tranches minima successives de 
50 millions de francs belges repré- 
sentant 50 p. c. de la valeur des im- 
portations réalisées au cours de ces 
années. 


ART. 4. 


Les demandes de garanties et de 
refinancement, qui pourront être 
adressées aux Organismes Parasta- 
taux habilités, par des firmes belges 
pour les fournitures à crédit de biens 
d'équipement destinés à la Turquie, 
seront examinées avec bienveillance 
par ces Organismes, conformément à 
leurs statuts. 


ART. 5. 


Le Gouvernement turc, de son cô- 
té, fournira les garanties de trans- 
fert nécessaires pour le paiement à 
leurs échéances des exportations à 
crédit et autorisera l’établissement 
de titres de créance commerciaux 
et négociables dans une forme per- 
mettant aux Organismes parastataux 
habilités d'intervenir dans les opéra- 
tions. 


ART. 6. 


Les Gouvernements belge et lu- 
xembourgeois et le Gouvernement 
turc mettront tous leurs soins à ce 
que les échanges de marchandises en 
exécution du présent protocole, s’ef- 
fectuent à des prix équitables et mu- 
tuellement satisfaisants pour les 
Parties. 


ART. 7. 


Les échanges commerciaux entre 
l'unon économique belgo - luxem- 
bourgeoise et la Turquie, se feront 
dans le cadre des dispositions de l’Or- 
ganisation Européenne de Coopéra- 
tion Economique. 


c) gedurende het tweede en het 
derde jaar en binnen het jaarlijkse 
raam van de hierboven vastgestelde 
400 miljoen Belgische frank, kunnen 
nieuwe kredieten toegekend worden 
per  achtereenvolgende minimum- 
schijven van 50 miljoen Belgische 
frank, die 50 t. h. van de waarde van 
de tijdens deze jaren gedane invoer 
vertegenwoordigen. 


ART. 4. 


De waarborg- en herfinancierin- 
aanvragen, die door Belgische firma’s 
bij de bevoegde parastatale instel- 
lingen kunnen ingediend worden voor 
de leveringen op krediet van uitrus- 
tingsgoederen aan Turkije, zullen 
door deze instellingen, overeenkom- 
stig hun statuten, welwillend onder- 
zocht worden. 


ART. S. 


De Turkse Regering versterkt ha- 
rerzijds de nodige transferwaarbor- 
gen voor de betaling op de vervalter- 
mijnen van de uitvoer op krediet en 
laat het opstellen van commerciéle 
schuldbrieven toe, verhandelbaar in 
een vorm, die het de bevoegde para- 
statale instellingen mogelijk maakt 
in de verrichtingen tussen te komen. 


ART. 6. 


De Belgische en Luxemburgse Re- 
geringen en de Turkse Regering zul- 
len er voor waken dat het goederen- 
verkeer, in uitvoering van onderha- 
vig protoc ol, tegen billijke prijzen 
geschiedt, die de partijen onderling 
bevredigen, 


ART. 7. 


Het handelsverkeer tussen de Bel- 
gisch - Luxemburgse  Economische 
Unie en Turkije zal geschieden in het 
raam van de bepalingen van de Eu- 
ropese Organisatie voor Economi- 
sche Samenwerking. 
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CHAPITRE Il. 


Les paiements. 


ART. 8. 


Les autorités compétentes belges 
et les autorités compétentes turques 
établiront de commun accord la liste 
créances arriérées commerciales en 
Turquie. Cette liste pourra être com- 
plétée à tout moment par d’autres 
créances dont le caractère de créan- 
ces arriérées au sens du présent pro- 
tocole sera reconnu de commun ac- 
cord par le Gouvernement belge et 
le Gouvernement turc. 


Au sens du présent protocole, les 
créances arriérées commerciales sont 
celles venues à échéance avant la da- 


te d’entrée en vigueur du présent 


protocole et qui se rapportent aux 
exportations de marchandises (y 
compris les services les concernant) 
réalisées sous le régime de l’accord 
de paiement du 2 décembre 1948 et 
effectivement importées en Turquie 
jusqu’au jour de l’entrée en vigueur 
du présent protocole, sur base de li- 
cences, d'enregistrement ou de tous 
autres permis d’importation requis 
et dont la contre-valeur en livres 
turques se trouve ou se trouvera ver- 
sée auprès des banques agréées en 
Turquie, pour être transférée. 


"ART. O. 


En ce qui concerne les créances 
dont le caractère de créances arrié- 
rées ne serait pas reconnu après exa- 
men par les Gouvernements, le Gou- 
vernement belge et le Gouvernement 
turc s'engagent, sans préjudice des 
lois monétaires, à examiner avec 
bienveillance chacun des cas en 
suspens, de manière à donner une 
solution aussi rapide que possible au 
règlement de chacun d’eux. 


HOOFDSTUK II. 


Het betalingsverkeer. 


ART. 8. 


De bevoegde Belgische autoritei- 
ten en de bevoegde Turkse autori- 
teiten zullen in gemeen overleg de 
list opmaken van de achterstallige 
commerciéle schuldvorderingen op 
Turkije. Deze lijst zal op elk ogen- 
blik kunnen aangevuld worden met 
andere schuldvorderingen, waarvan 
het karakter van achterstallige 
schuldvordering in de zin van onder- 
havig protocol bij gemeen overleg zal 
erkend zijn door de Belgische Rege- 
ring en de Turkse Regering. 


In de zin van onderhavig protocol 
zijn de achterstallige commerciëéle 
schuldvorderingen die, waarvan de 
vervaltermijn verstreken is vor de 
datum van inwerkingtreding van on- 
derhavig protocol en welke betrek- 
king hebben op de uitvoer van goe- 
deren (met inbegrip van de desbetref- 
fende diensten), gedaan onder het 
regime van de betalingsovereenkomst 
van 2 December 1948 en daadwerke- 
hjk in Turkije ingevoerd tot op de 
datum van de inwerkingtreding van 
onderhavig protocol aan de hand van 
vergunningen, registratie of van alle 
andere vereiste invoervergunningen 
en waarvan de tegenwaarde in Turkse 
ponden bij in Turkije erkende ban- 
ken, met het oog op de transfer er- 
van gestort is of gestort zal zijn. 


ART. 0. 


Wat de schuldvorderingen betreft, 
waarvan het karakter van achterstal- 
lige schuldvordering na onderzoek 
door de Regeringen niet zou erkend 
zijn, verbinden de Belgische Rege- 
ring en de ‘furkse Regering er zich 
toe, onverminderd de muntwetten, 
elk van de hangende gevallen welwil- 
lend te onderzoeken, met dien ver- 
stande dat zo vlug mogelijk een op- 
lossing voor de regeling van elk dezer 
gegeven wordt. 


0 ——m — 'æœ—mr.e: 
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ART. 10. 


La totalité des recettes turques en 
francs belges provenant de l’expor- 
tation de la Turquie vers l’Union éco- 
nomique belgo-luxembourgeoise de 
ferrailles, des minerais de chrome et 
de manganèse et les 30 p. c. des re- 
cettes provenant de l'exportation de 
toutes les autres marchandises tur- 
ques seront affectées à l’apurement 
des créances arriérées prévues à l’ar- 
ticle 8. 


ART. II. 


Sans préjudice des dispositions de 
l’article 10, le Gouvernement turc 
s'engage à apurer par tranches an- 
nuelles égales au minimum de 125 
millions de francs belges dans cha- 
cune des trois premières années et le 
reliquat en deux parties égales au 
cours des deux années ultérieures. 


ART. IL. 


Dans le cas où l'application des 
dispositions de l’article précédent né- 
cessiterait un transfert de la part du 
Gouvernement turc, d’un montant 
supérieur au montant global annuel 
de la partie des recettes d’exporta- 
tions affectée, conformément aux 


dispositions de l’article 10, à l’apu- 


rement des créances arriérées, ce 
transfert se ferait dans les trois mois 
qui suivront la fin de la période an- 
nuelle à laquelle il se rapporte, soit 
en francs belges, soit en une monnaie 
étrangère acceptée par la Banque 
Nationale de Belgique. 


ART 13. 

Les créances arriérées seront apu- 
rées par ordre chronologique de leurs 
dates d’échéances contractuelles qui 
sera déterminé à chaque moment 
donné pour toutes les créances rem- 
plissant les conditions de rembour- 
sement prévues. 


ART. IO. 


De totaliteit van de Turkse ont- 
vangsten in Belgische franken voort- 
komend van de uitvoer van Turkije 
naar de Belgisch-Luxemburgse Eco- 


| nomische Unie van schroot, chroom- 
| en mangaanertsen en 30 t. h. van de 
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ontvangtsen voortkomend van de uit- 
voer van alle Turkse goederen, zul- 
len gebruikt worden voor de aanzui- 
vering van de in artikel 8 bedoelde 
achterstallige schuldvorderingen. 


ART. Il. 


Onverminderd de bepalingen van 
artikel 10 verbindt de Turkse Rege- 
ring er zich toe met jaarlijkse gelijke 
schijven en minimum van 125 mil-= 
Jjoen Belgische frank tijdens elk van 
de eerste drie jaren en het overschot 
in twee gelijke delen tijdens de twee 
volgende jaren aan te zuiveren. 


ART. I2. 


Ingeval de toepassing van de be- 
palingen van het voorgaande artikel 
vanwege de Turkse Regering een 
transfer vereist van een bedrag, dat 
groter is dan het jaarlijks totaal be- 
drag van het gedeelte van de uit- 
voerontvangsten dat, overeenkom- 
stig de bepalingen van artikel 10, 
aangewend is voor de aanzuivering 
van de achterstallige schuldvorde- 
ringen, zou deze transfert geschieden 
binnen de drie maanden, na het einde 
van de jarlijkse periode waarop deze 
betrekking heeft, hetzij in Belgische 
franken, hetzij in een door de Natio- 
nale Bank van Belgié aanvaarde 
vreemde munt. 


ART. 13. 


De achterstallige schuldvorderin- 
gen zullen aangezuiverd worden in 
chronologische orde van hun contrac- 
tuele vervaldata, die op elk gegzven 
ogenblik zal bepaald worden voor al 
de schuldvorderingen, welke voldoen 
aan de vastgestelde terugbetalings- 


_ voorwaarden. 
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Toutefois, le Gouvernement belge 
et le Gouvernement turc pourront de 
commun accord, autoriser des déro- 
gations à cette règle afin de pouvoir 
tenir compte des cas particuliers. 


ART. I4. 


La Banque Nationale de Belgique 
et la Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie, agissant comme 
agent de leurs Gouvernements res- 
pectifs, conviendront des dispositions 
techniques à prendre en vue de l’ap- 
plication du présent protocole. 


CHAPITRE III. 


Dispositions spéciales. 


ART. 15. 


Une commission mixte sera con- 
stituée pour examiner les problèmes 
qui pourront surgir de l'application 
du présent protocole, en vue de trou- 
ver les solutions qui leur convien- 
nent. 


La commission se réunira à tout 
moment dans les trente jours de la 
requête de l’une ou l’autre Partie. Le 
lieu de la réunion sera fixé par ac- 
cord préalable. 


ART. 16. 


En vue de permettre une plus 
grande expansion aux relations éco- 
nomiques et commerciales de leurs 
pays, le Gouvernement belge et le 
Gouvernement turc se consulteront 
dans le but de conclure entre eux un 
accord de coopération économique et 
technique, dès que les conditions des 
échanges et des paiements seront 
plus favorables. 


ART. 17. 


Dans le cas où les Gouvernements 


belge, luxembourgeois et néerlandais | Nederlandse 


| 


De Belgische Regering en de Turk- 
se Regering zullen evenwel, in ge- 


| meen overleg, afwijkingen van deze 
| regel kunnen toestaan ten einde re- 


kening te kunnen houden met bij- 
zondere gevallen. 


ART. I4. 


De Nationale Bank van België en 
de Centrale Bank van de Republiek 
Turkije, optredend als agent van hun 
respectieve Regeringen, zullen samen 
de technische schikkingen uitvaar- 
digen welke dienen getroffen met het 
00g op de toepassing van onderhavig 
protocol. 


HOOFDSTUK III. 


Bijzondere bepalingen. 


ART. 15. 


Er zal een gemengde commissie 
worden ingesteld om de problemen te 
onderzoeken, welke in verband met 
de toepassing van onderhavig proto- 
col kunnen rijzen, ten einde hiervoor 
de gepaste oplossingen te vinden. 


De commissie zal op om ht even 
welk ogenblik vergaderingen binnen 
de dertig dagen na de indiening van 
een verzoek van de een of de andere 
Partij. De plaats van de bijeenkomst 
zal in gemeen overleg worden be- 
paald. 


ART. 16. 


Om een grotere uitbreiding van 
de economische- en handelsbetrek- 
kingen van hun landen mogelijk te 
maken, zullen de Belgische Regering 
en de Turkse Regering overleg ple- 
gen ten einde een overeenkomst voor 
economische en technische samen- 
werking te sluiten, zodra de voor- 
waarden voor het handels- en het he- 
talingsverkeer gunstiger zullen zijn. 


ART. 17. 


Ingeval de Belgische, Luxemburgse 
Regeringen  beslissen 
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décideraient de mener une politique 
commerciale commune vis-à-vis des 
pays tiers, les Gouvernements belge 
et turc entreront aussi rapidement 
que possible en consultation en vue 
de concentrer les modifications qu’il 


y aurait lieu éventuellement d’ap- 


porter au présent protocole. 


ART. I8. 


Le présent protocole entrera en 
vigueur à partir du 1®% avril 1955 et 
sera valable jusqu’à l’apurement 
complet des créances arriérées visées 
à l’article 8. Les Hautes Parties Con- 
tractantes pourront de commun ac- 
cord, apporter à tout moment au pré- 
sent protocole les modifications ju- 
gées nécessaires. 


Fait à Bruxelles, le 15 avril 1955, 
en deux exemplaires en français, cha- 
cun des deux faisant foi. 


Pour l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, 


V. LAROCK. 


Pour la République turque, 
B. T. SAMAN. 


Annexe au Protocol sur le Commerce et 
les Paicments du 15 avril 1955, entre 
l'Union économique  belgo - luxembour- 
geoise et la République de Turquie. 


Le Gouvernement belge, agissant 
tant en son nom qu’au nom du Gou- 
vernement luxembourgeois, en vertu 
d'accords existants, et, le Gouverne- 
ment turc; 


Désireux de faciliter l'application 
des dispositions du Protocole sur le 
Commerce et les Paiements du 15 
avril 1955 et de réaliser les buts 
poursuivis par celui-ci, notamment : 
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een gemeenschappelijke handelspoli- 


tiek ten opzichte van derde landen 
te voeren, zullen de Belgische Rege- 
ring en de Turkse Regering zo spoe- 
dig mogelijk overleg plegen omtrent 
de wijzigingen, welke eventueel aan 
onderhavig protocol dienen aange- 
bracht. 


ART. I. 


Onderhavig protocol zal op 1 April 
1955 in werking treden en zal geldig 
zijn tot de volledige aanzuivering van 
de bij artikel 8 bedoelde achterstal- 
lige schuldvorderingen. De Hoge Ver- 
dragsluitende Partijen zullen bij ge- 
meen overleg op om het even welk 
ogenblik aan onderhavig protocol de 
wijzigingen kunnen brengen, welke 
Zij nodig achten. 


Gedaan te Brussel op 15 April 
1955, in tweevoud, in de Franse taal, 
beide gelijkelijk authentiek. 


Voor de Belgisch-Luxemburgse 
: Economische Unie, 


V. LAROCK. 


Voor de Republiek Turkije, 
B. T. SAMAN. 


Annexe bij het Protocol over het Handels- 
en Betalingsverkeer van 15 Auril 1955 
tussen de Belgisch-Luxemburgse Econo- 
mische Unie en de Republiek Turkije. 


De Belgische Regering, optredend 
zowe] in hoor eigen naam als in naam 
van de Luxemburgse Regering, 
krachtens  bestaande overeenkom- 
sten, en de Turkse Regering; 


Bezield met de wens de toepassing 
te vergemakkelijken van de bepalin- 
gen van het Protocol over het Han- 
dels- en Betalingsverkeer van 15 
April 1955 en door dit Protocol na- 
gestreefde doelstellingen te verwezen- 
lijken, namelijk : 
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a) de développer les échanges et 
de normaliser les paiements: 


b) d’apurer aussi rapidement que 
possible les créances arriérées com- 
merciales belges et luxembourgeoises 
sur la Turquie: 


c) de permettre aux groupes fi- 
nanciers et industriels belges d’ap- 
porter leur concours technique et fi- 
nancier à l’équipement industriel de 
la Turquie, 


sont convenus de ce qui suit : 


' ARTICLE I. 


L'article 10 du Protocole sur le 
Commerce et les Paiements du 15 
avril 1955 est remplacé par les dis- 
positions suivantes : 


« Les 75 p. c. des recettes turques 
en francs belges provenant de l’ex- 
portation de la Turquie vers l’'U.E.B. 
L., de ferrailles, du minerai de chro- 
me et de manganèse, et les 30 p,. c. 
des recettes provenant de l’exporta- 
tion de toutes autres marchandises 
turques seront affectées à l’apure- 
ment des créances arriérées prévues 
à l’article 8 du dit Protocole. 


» Le Gouvernement turc examine- 
ra également, dans la mesure où les 
circonstances le lui permettront, la 
posibilité d’appliquer ultérieurement 
des pourcentages supérieurs à 30 p. 
C., pour encourager l'exportation de 
certains produits turcs vers l'UE. 
B.L. » 


ART. 2. 


Le Gouvernement belge prêtera 
ses bons offices auprès des organis- 
mes parastataux habilités pour que 
la garantie et le refinancement des 
opérations à crédit puissent être ac- 
cordés dans les conditions prévues au 
Protocole sur le Commerce et les 
Paiements du 15 avril 1955, afin de 
permettre des achats à terme par la 
Turquie des biens d'équipement. 


a) het handelsverkeer op te voe- 
ren en het betalingsverkeer te nor- 
maliseren ; 


b) de Belgische en Luxemburgse 
achterstallige commerciéle schuld- 
vorderingen op Turkije zo spoedig 
mogeli]k aan te zuiveren; 


c) aan de Belgische financiéle en 
industriëéle belangengroepen toe te 
faten hun technische en financiéle 
medewerking tot de industriële uit- 
rusting van Turkije bij te brengen, 


zijn overeengekomen omtrent het- 
geen volgt : 


ARTIKEL I. 


Artikel 10 van het Protocol over 
het Handels- en Betalingsverkeer van 
15 April 1955 wordt door volgende 
bepalingen vervangen : 


« 15 t. h. van de Turkse ontvang- 
sten in Belgische franken voortko- 
mend van de uitvoer van Turkije 
naar de B.L.E.U. van schroot, 
chroom- en mangaanertsen en 30 t. 
h. van de ontvangsten voortkomend 
van de uitvoer van alle andere Turk- 
se goederen, zullen gebruikt worden 
voor de aanzuivering van de in arti- 
kel 8 van gezegd Protocol bedoelde 
achterstallige schuldvorderingen. 


De Turkse Regering zal eveneens, 
in de mate waarin de omstandighe- 
den het haar zullen toelaten, de mo- 
gelijkheid onderzoeken later percen- 
tages hoger dan 30 t. h. toe te passen 
om de uitvoer van bepaalde Turkse 
producten naar de B.L.E.U. aan te 
moedigen. 


ART. 2. 
De Belgische Regering zal aan de 
bevoegde  parastatale  instellingen 


haar goede diensten verlenen opdat 
de garantie en de herfinanciering van 
kredietverrichtingen zouden kunnen 
toegestaan worden in de bij het Pro- 
tocol over het Handels- en Betalings- 
verkeer van 15 April 1955 vastge- 
stelde voorwaarden, ten einde aanko- 
pen op termijn door Turkije van uit- 
rustingsgoederen toe te laten. 
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ART. 3. 


Les prix et les conditions de vente 
des marchandises expédiées par l’U. 
E.B.L. à destination de la Turquie 
seront les mêmes que ceux appliqués 
aux autres pays et notamment à ceux 
de l’'U.E.P. 


Le prix et les conditions de vente 
des marchandises expédiées par la 
Turquie à destination de l’U.E.B.L. 
seront les mêmes que ceux appliqués 
aux pays de l’'U.E.P. 


AR1. 4. 


La Banque Centrale de la Républi- 
que de Turquie et la Banque Natio- 
nale de Belgique agissant comme 
agent de leurs Gouvernements res- 
pectifs, conviendront des dispositions 


techniques à prendre en vue de l’ap- 


plication de l’article premier de la 
présente Annexe. 


ART. S. 


Le présente Annexe au Protocole 
sur le Commerce et les Paiements du 
15 avril 1955 devra être soumise à la 
ratification des organes législatifs 
des deux pays, entrera en vigueur le 
jour de sa signature et restera vala- 
ble pour une période d’un an. A Ja 
fin de cette période, les deux Gou- 
vernements détermineront d’un com- 
mun accord s’il y a lieu de proroger 
la validité de cette Annexe avec ou 
sans modifications. 


Fait à Ankara, le 20 juin 1957, en 
deux exemplaires, en français, cha- 
cun des deux faisant foi. 


Pour les Gouvernements 
de l’Union Economique 
Belgo-Luxembourgeoise, 


G. WALRAVENS. 


Pour le Gouvernement turc, 
O0. GOEKMEN. 


ART. 3. 


De prijs en de verkoopsvoorwaar- 
den van de goederen verzonden door 
de B.L.E.U. met bestemming naar 
Turkije, zullen dezelfde zijn als deze 
geldend voor de andere landen en in- 
zonderheid voor deze van de E.B.U. 


De prijs en de verkoopsvoorwaar- 
den van de goederen verzonden door 
Turkije met bestemming naar de B. 
L.E.U. zullen dezelfde zijn als deze 
geldend voor de landen van de E.B.U. 


ART. 4. 


De Centrale Bank van de Repu- 
bliek Turkije en de Nationale Bank 
van België, optredend als agent van 
hun respectieve Regeringen, zullen 
samen de technische schikkingen uit- 
vaardigen, welke dienen getroffen 
met het oog op de toepassing van ar- 
tikel een van onderhavige Annexe. 


ART. 5. 


Deze Annexe bi] het Protocol over 
het Handels- en Betalingsverkeer van 
15 April 1955 dient ter bekrachti- 
ging voorgelegd aan de wetgevende 
organen van beide landen, zal in 
werking treden de dag van haar on- 
dertekening en gedurende een perio- 
de van één jaar geldig blijven. Na 
afloop van deze periode zullen beide 
regeringen in gemeen overleg bepa- 
len of er reden toe bestaat de geldig- 
heid van deze annexe met of zonder 
wijziging te verlengen. 


Gedaan te Ankara, op 20 Juni 1957, 
in tweevoud, in de Franse taal, beide 
gelijgelijk authentiek. 


Voor de Regeringen 
van de B2elgische-Luxemburgse 
Economische Unie, 


G. WALRAVENS. 


Voor de Turkse Regering, 
O0. GOEKMEN. 
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Distinctions honorifiques. Eervolle Onderscheidingen. 
Arrêté royal du 15 juillet 1958. Koninklijk besluit van 15 juli 1958. 
Décoration civique pour actes de courage Burgerlijk ereteken voor daden 
et de dévouement. van moed en zelfopoffering. 
la Médaille de 1" classe, à de Eremedaille-r° klasse, aan 


LUPONDO Alphonse, 
écolier, à Musoshi, territoire de Kipushi; | scholier, te Musoshi, gewest Kipushi; 





| 
la Médaille de 2° classe, à MM. | de Éresmedaille-2° klasse, aan de HH. 


DALLEMAGNE Pierre M. 
colon, à Dyambu, territoire de Djugu; | kolonist, te Dyambu, gewest Djugu; 


FALANGA Philémon, 
chef de plantation, à Jitsu, territoire de | hoofd van de beplanting, te Jitsu, gewest 
Djugu ; Diugu; 

KANGELA SELEMANI. 


menuisier, à Katutu, territoire de Bu- | schrijnwerker, te Katutu, gewest Bu- 
kavu ; kavu ; 








LIBI Médard, 


chef de secteur, à Tsupu, territoire de 
Dugu ; | 


sectorhoofd, te Tsupu, gewest Djugu; 





MANDA Jean-Baptiste, 
surveillant adjoint de 3° classe du cadre | adjunct-gevangenbewaarder-3° klasse bij 
des services pénitentiaires, à Djugu; | het kader van de penitentiaire diensten, 
| te Djugu; 


MONDELF:, 


sergent de la Force publique (32727/C), | sergeant bij de Weermacht (32727/C), 





a Djugu. | te Djugu. 

la \édaille de 3° classe, à MM. de Eremcdaille-3° klasse, aan de HH. 
ILUNGA Ephraim, 

matclot-chauffeur, à Bukama; | matroos-stoker, te Bukama; 
KABASEGA Joseph, 

cuisinier, | kok, 
MUBEMRBE Martin, 

catéchiste, | catechist, 

à la Mission Catholique de Bukavu ; ! bij de katholieke Missie van Bukavu: 


NKENMBE Emile, 
matelot, à Inongo; | matroos, te Inongo; 


NSTESE [Laurent M. 


commis-adjoint de 3" classe, du cadre de | adjunct-klerk-3° klasse bij het kader van 
la Météorologie, à Libenge. de Meteorologie, te Libenge. 


Ve = —— ,.. 
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16 juillet 1958. — Arrêté royal modifiant 
l'arrêté royal du 17 novembre 1956, 
relatif à la Médaille du Mérite Fami- 
lial. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu l'arrêté royal du 17 novembre 1956 
relatif à la création de la Médaille du 
Mérite familial; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'article premier de l'arrêté royal du 
17 novembre 1056 relatif à la création 
de la Médaille du Mérite familial, est 
remplacé par la disposition suivante : 


&« Article I. — 
Il est créé, sous le nom de « Médaille 


du mérite familial », une distinsction des- 
tinée à honorer les mères qui se seront 


particulièrement signalées en élevant di- 


ynement une famille nombreuse, issue 
d'une ou de plusieurs unions monoga- 
miques. 


La distinction n'est toutefois pas oc- 
troyée aux femmes dont le mariage ou 
un mariage antérieur a été dissous par le 
divorce, lorsque celui-ci a été prononcé 
aux torts exclusifs ou partagés de l’épou- 
se ou qu'il est intervenu par consente- 
ment mutuel ». 


16 juli 1958. — Koninklijk besluit tot wij- 
ziging van het koninklijk besluit van 
17 november 1956, betreffende de Me- 
daille voor Moederverdienste. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 17 
november 1956 betreffende de stichting 
van de Medaille voor Moederverdienste ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERBEN WijJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIREL I. 


Artikel één uit het koninklijk besluit 
van 17 november 1956, betreffende de 
stichting van de Medaille voor Moeder- 
verdienste, wordt door volgende bepa- 
hng vervangen : 


« Artikel 1. — 


Onder de benaming « Medaille voor 
moederverdienste » wordt een ereteken 
ingesteld om moeders te eren, die zich 
bijzonder onderscheiden hebben door 
het degelijk opvoeden van een groot ge- 
zin, gesproten uit één of meer mono- 
game huwelijken. 


De medaille wordt echter niet toege- 
kend aan vrouwen van wie het huwe- 
lijk of een vorig huwelijk ontbonden is 
door een rechtscheiding waarbij de echt- 
genote geheel of gedeeltelijk in het onge- 
lijk werd gesteld, of door echtscheiding 
met wederzijdse toestemming ». 
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ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 juillet 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister vari Kolonién is belast 


met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 16 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colomies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloméu, 


L. PETILLON. 


Par arrêté royal du 19 juillet 1958, la 


Médaille Commémorative du Congo est 
décernée à M. ALESSI, Teodoro, à 
Tréviso (Italie). 


Arrêté royal portant modification de l’ar- 


Colonial. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge; 


Vu l'arrêté du Régent du 29 novembre 
1948, portant création d’un Centre Médi- 
cal Colonial, modifié par les arrêtés 
royaux des 8 décembre 1952, 23 juillet 


1957 et 7 janvier 1958; 


Vu l'avis du Comité de consultation 
syndicale ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Bij koninklijk besluit van 19 juli 1958, 
wordt de . Herinneringsmedaille van 
Congo toegekend aan de H. Teodoro 
ALESSI, te Tréviso (Italië). 


* Koninklijk besluit houdende wijziging 
rêté du Régent du 29 novembre 1948, ; 
portant création d’un Centre Médical ; 


van het Regentsbesluit dd. 29 novem- 
ber 1948, tot oprichting van een Kolo- 
niaal Geneeskundig Centrum. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het Beheer van Belgisch-Congo; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
29 november 1948 tot oprichting van een 
Koloniaal Geneeskundig Centrum gewij- 
zigd door de koninklijke besluiten van 8 
december 1952, 23 juli 1957 en 7 januari 


1058. 


Gelet op het advies van de syndicale 
Raad van Advies: 


Gelet op het advies van de Raad van 
State : 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*. 


L'article 2-d. de l'arrêté du Régent du 
29 novembre 1948, portant création d’un 
Centre Médical Colonial est modifié 
comme suit : 


« b) de procéder au dépistage et au 
traitement des affections consécutives 
au séjour dans les régions tropicales et 
plus particulièrement de donner tous 
soins au personnel de l’Administration 
coloniale et aux personnes qui effectuent 
des missions pour le compte du Gouver- 
nement du Congo belge soit au Congo 
belge ou en territoire du Ruanda-Urundi, 
soit à l'étranger. » 


ART. 2. 


L'article 7 du même arrêté est com- 
plété comme suit : 


Les soins reçus au Centre Médical 


Colonial par les personnes visées à l’ar- 
ticle 2-b. sont gratuits. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 19 juillet 1958. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 2-b. van het Regentsbesluit 
van 29 november 1948, tot oprichting 
van een Koloniaal Genecskundig Cen- 
trum, wordt gewijzigd als volgt : 


« b) de aandoeningen die een gevolg 
zijn van het verblijf in de tropische stre- 
ken op te sporen en te behandelen en, 
meer in ‘t bizonder, alle zorgen aan het 
personeel van het Koloniaal bestuur te 
verlenen en aan personen die voor reke- 
ning van het beheer van Belgisch-Congo, 
hetzij in Belgisch-Congo, hetzij in het 


Ruanda-Urundi-gebied, hetzij in het bui- 


tenland, zendingen volbrengen. » 


ART. 2. 


Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt 
als volgt aangevuld : 


De verzorging bij het Koloniaal Ge- 
neeskundig Centrum van de in artikel 
2-b. voorziene personen is kosteloos. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën wordt 
belast met de uitvoering van dit hesluit. 


Gegeven te Brussel, 19 juli 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Koloniën, 


L. PETIELON. 
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Montant des réserves mathématiques en 
matière d'accidents du travail et de 
maladies professionnelles des travail- 
leurs irdigènes. — Barèmes. — Modi- 
fications. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 1 août 1949 organi- 
sant la réparation du dommage résultant 
des accidents du travail et des maladies 
professionnelles survenus aux travail- 
leurs indigènes ; 

Vu l’Arrèté Ministériel du 23 juin 
1950 fixant les barèmes pour la consti- 
tution des rentes, allocations, indemnités 


et autres réparations ainsi que les appa- 
reils de prothèse; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 

Les barèmes EF, tarif I, et F, tarif I 
annexés à l'arrêté ministériel du 23 juin 
1950 sont remplacés par les barèmes an- 
nexés au présent arrêté. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi le 
1e juillet 1958. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 1958. 


Bedrag van de wiskundige reserves in- 
zake arbeidsongevallen en beroeps- 
ziekten van de inlandse arbeiders. — 
Barema’s. — Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Ürundi; 

Gelet op het decreet van 1 augustus 
1949 tot regeling van het herstel van de 
schade voortspruitend uit arbeidsonge- 
vallen en berocpsziekten overkomen aan 
inlandse arbeiders; 


Gelet op het Ministerieel Besluit van 
23 juni 1950 Waarbij de barema’s be- 
paald worden voor de vaststelling van de 
renten, toelagen, vergoedingen en andere 
schadeloosstellingen alsook de prothesen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomiën, 


ITIEBBEN WU RBESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 
ARTIKEL I. 


‘De barema’s E. tarief I, en F. tarief I 
geroecd bij het ministerieel besluit van 
23 juni 1930 worden vervangen door de 
barema’s gevoegd bij dit besluit. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking in Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi op t juli 
1058. 


Gegeven te Brussel, 31 juli 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniëu, 


A. BUISSERET. 


mn 
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BAREME E. 
SCHAAL E. 
Pour le calcul des capitaux constitutifs de rentes d'accidents du travail et des 
réserves mathématiques correspondantes. 
Voor de berekening van kapitalen tot vorming van renten voor arbeidsonge- 
vallen en van de overeenstenunende mathematische reserves. 








TARIF I — RENTES VIAGERES. 
TARIEF I -- LIJFRENTEN. 








Taux d'intérêt : 3,8 W. | Interestvoet se 2e 3,5 %. 


Interestvoet : 3,5%. 
Chargement : 2 % des versements. 


Belasting : 2% van de stortingen. 


\l’aleur actuelle d'une rente | | Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 F payable | annuelle de 1 F payable 
Age par quarts à termes échus Age par quarts à termes échus 
Duderdom | Iluidige waarde van een jaarhjk- | Ouderdom | Huidige waarde van een jaarlijk- 
se rente van 1 À betaalbaar per se rente van 1 F betaalbaar per 
vierde deel na vervallen termijn vierde deel na vervallen termin 
5 19,6383 A1 9,3155 
6 19,6481 42 | 8,9840 
7 19,6226 43 | 8,6729 
8 19,5557 4 | 8,3778 
9 19,4486 45 8,0939 
10 19,2954 40 7,8024 
Il 19,0987 47 7:5314 
12 18,8566 48 7,2722 
13 18,5850 49 7,0218 
14 18,3060 50 6,7814 
16 18,0258 51 6,5478 
16 17,7767 52 6,3326 
17 17,4944 53 6,1129 
18 17,2051 54 5,:9133 
19 16,9095 55 5,6890 
20 16,6079 56 5,4838 
2I 16,3011 57 5,2207 
22 1 5,9887 58 4,8393 
23 15,6703 59 4,6026 
24 15,3473 60 4,5310 
25 15,0108 6I 4,3890 
26 14,6881 62 4,2594 
27 14,3511 63 4,1270 
28 14,0100 64 3,9920 
29 13,6430 65 4,8544 
30 13,2690 66 3,7141 
31 12,8837 67 3,5715 
32 12,4858 68 3,4264 
33 12,1181 69 3,2794 
34 11,7526 70 3:1303 
35 11,3877 | 71 2,978 
36 | 11,0265 | 72 2,8283 
37 | 10,6714 | 73 2,0768 
38 | 10,3250 |. 74 2,5266 
39 9,9709 | 
40 | 9,6446 Sd 
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BAREME F. 
SCHAAL F. 
Pour le calcul des capitaux payables aux victimes d’accidents du travail ou aux 
ayants-droits de victimes d’accidents du travail ou de maladies professionnelles. 
Voor de berekening van de kapitalen betaalbaar aan de slachtoffers van arbeids- 
ongevallen of aan de rechthelhhenden van de slachtoffers van arbeidsongevallen 
of van beroepsziekten. 


TARTF I — RENTES VIAGERES,. 


T7 Valeur actuelle d’une rente | Valeur actuelle d’une rente 
annuelle de 1 F payable annuelle de 1 F payable 
Age par quarts à termes échus Age par quarts à termes échus 





se rente van 1 F betaalbaar per 
vierde deel na vervallen termin 





se rente van 1 F betaalbaar per 
vierde deel na vervallen termin 


5 19,2455 41 9,1272 
6 19,2551 | 4 8,8043 
7 19,2301 _ 4 8,4994 
8 19,1646 | 44 8,2102 
9 19,0596 | 45 7,9320 
10 18,9095 _. 46 7:6464 
II 18,71067 47 7:3808 
12 18,4795 48 7,1268 
13 18,2133 49 6,8814 
14 17,9399 50 6,6458 
15 17,6653 SI 6,4168 
16 17,4212 52 6,2059 
17 17,1445 53 5:9906 
18 16,8610 54 5,7950 
19 10,5713 55 5,5752 
20 16,2757 56 5,3741 
21 15,9751 57 5,1163 
22 15,6689 58 4,7425 
23 153569 59 4,5987 
24 15,0404 60 44404 
25 14,7194 61 4,3012 
26 14,3043 62 4,1742 
27 14,0641 63 4,0445 
28 13,7208 64 3,9122 
29 13,3701 65 37773 
30 13,0036 66 3,6398 
31 12,6260 67 3,5001 
32 12,2361 68 3:3579 
33 11,8757 69 3,2138 
34 11,5175. 70 3,0677 
35 11,1599 71 2,9202 
36 10,8060 72 | 2,7717 
37 10,4580 | 73 2,6233 
38 10,1185 | 74 | 2,4761 
39 9,7715 | | 
40 9,4517 | | 





Taux d'intérêt : 3,5 %. 
Interestvoet : 3,5 %. 


...— as: un ms ms à. 0 dm = mm de oem © de Sin © 
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Tarif des droits d'entrée. — Modifica- 
tions. 


LE MINISTRE DES COLONIES. 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière. tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tanunent le tarif des droits d'entrée qui 
y est annexé; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1955, tel qu’il a été modifié à ce 
jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I°r. 


Les mentions reprises ci-après figu- 
rant à l’article 8 de l'arrêté ministériel 
du 27 décembre 1955, tel qu'il a été mo- 
difié à ce jour, sont supprimées : 


«non exemptes du Chapitre 4 10 
du Chapitre 13 10 
de la position 19.08,—. 10 
id. 33.06,80 20 
id. 33-06.90 20 
id. 37.02.—. 10 
du Chapitre 40 5 
de la position 44.05.10 5 
id. 44.06.10 5 
id. 44.07.10 5 
id. 44.08.10 5 
id. 44.09.10 5 
id. 44.10.10 5 
id. * 44.11.10 5 
id. 44.12.10 5 
id. 44.13.10 5 
id. 44.14.10 5 
id. 44.15.10 5 
id. 44.16.10 5 
id. 44.17.10 5 
id. 44.18.10 5 
id. 44.19.10 5 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


ee 


DE MINISTER VAN KOLONIEN, . 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douancwetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewi]zigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het toit op he- 
den werd gewijzigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


De hier volgende vermeldingen welke 
voorkomen in artikel 8 van het ministe- 
rieel besluit van 27 december 1955, zo- 
als het tot op heden werd gewijzigd, 
worden opgeheven : 


niet vri] zijnde van Hoofdstuk 4 
van Hoofdstuk 13 
van post 19.08.—. 


id. 33.06.80 
id. 33.06.90 
id. 37.02.—. 


van Hoofdstuk 40 
van post 44.05.10 


id. 44.06.10 
id. 44.07.10 
id. 44.08.10 
id. 44.09.10 
id. 44.10.10 
id. AA.II.I10 
id. 44.12.10 
id. 44.13.10 
id. 44.14.10 
id. 44.15.10 
id. 44.16.10 
id. 44.17.10 
id. 44.18.10 


id. 44.10.10 


de la position 44.20.10 


id. 44.21.10 id. 44.21.10 
id. 44.23.—. id.  44.23.—. 
id. 48.03 —. id.  48.03.— 
id. 48.14.—. id.  48.14.—. 
id. 48.16.—. id.  48.16.—. 
id. 55.09.21 id. 55.09.21. 
id. 55.09.22 id. 55.09.22 
id. 55.00.51 id. 55.09.51 
14. 55.09.52 id. 55.09.52 
id. 55.09.53 id. 55.00.53 
id. 60.04.—.. id.  60.04.—. 
id. 60.05.—.. id.  60.05.—. 


du Chapitre 63 


van post 44.20.10 


van Hoofdstuk 63 


de la position 65.03.—. van post 65.03. 


id. 65.04.10 id, 65.04.10 
id. 65.05.—. id.  65.05.— 
id. _ 65.06.—. id.  65.06.— 


du Chapitre 69 
de la position 70.09.—. 


van Hoofdstuk 69 
van post 70.09.—. 


id. 70.13.—. id. 70.13.—. 
1. 73.10— 1d.  73.10.—. 
id. 73.12.—. Id.  73.12.—. 
id. 73.10.40 1d. 73.16.40 
id. 73.21.30 id. 73.21.30 
id. 73.21.41 id. 73.21.41 

id. 73.21.49 id. 73.21.49 
id. 73.22.—. id.  73.22.—. 
id. 73.38.21 id. 73-3821 

id. 73.38.33 id. 73.38.33 
id. 73.38.34 id. 73.38.34 
1d. 73.40.51 id. 73.40.51 


du Chapitre 74 


Un Un On En En En Un En Un Un Un Un En En ON En En Un Un En UT En 1 Ui UN Un O1 En Un O1 En en 1 


van Hoofdstuk 74 


de la position 76.03.—. 5 van post 76.03.—. 
id. 76.08.—. 5 id.  76.08.—. 
du Chapitre 82 5 van Hoofdstuk 82 
de la position 83.01.—. 5 van post 83.01.—. 
id. 83.02.—. 5 id.  83.02.—. 
id. 84.41.—. 5 id. 84.41.—. 
id. 85.03.—. 5 id.  85.03.—--. 
1d. 85.15.—. 5 id.  85.15.—. 
id. 85.20.—. 5 id.  85.20.—. 
id. 87.02.—. 5 id.  87.02.—. 
1d. 87.09.—. 5 id.  87.09.—. 
id. 87.10.—. 5 id.  87.10.—. | 
id. 87.14.—. 5 id.  87.14.—. 
du Chapitre 08. 10 van Hoofdstuk 98 
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ART. 2. : ART, 2. 





De hier volgende vermeldingen wor- 
den opgenomen in artikel 8 van voor- 
noemd ministerieel besluit van 27 decem- 


les mentions ci-après sont intercalées 
dans l’article 8 de l’arrêté ministériel du 
27 décembre 1955 précité : 





ber 19585 : 


« de la position 04.06.10 10 van post 04.06.10 
id. 13.01.10 10 id. 13.01.10 
id. 13.02.10 15 id. 13.02.10 
id. 13.03.10 10 id. 13.03.10 
id. 25.20.10 5 id. 25.20.10 
id. 37.02.20 10 id. 37.02.20 
ich. 39.01.10 5 id. 39.01.10 
id. 30.06.10 5 id. 39.06.10 
id. 40.01.10 5 id. 40.01.10 
id. 40.02.10 s id. 40.02.10 
id. 40.03.10 5 id. 40.03.10 
id. 40.04.10 5 1d. 40.04.10 
id. 40.05.10 s id. 40.05.10 
id. 40.06.10 5 id. 40.06.10 
id. 40.07.10 5 id. 40.07.10 
id. 40.08.10 5 id. 40.08.10 
id. 40.09.10 5 id. 40.00.10 
id. 40.10.10 5 id. 40.10.10 
ic. 40.11.20 - id. 40.11.20 
id. 40.11.32 5 id. 40.11.32 
id. 40.11.33 5 id. 40.11.33 
1d. 40.11.39 5 id. 40.11.39 
id. 40.11.41 5 id. 40.11.41 
id. 40.11.42 5 id. 40.11.42 
id. 40.11.43 5 id. 40.11.43 
id. 40.11.90 5 id. 40.11.90 
id. 40.12.10 5 id. 40.12.10 
id. 40.13.20 5 id. 40.13.20 
id. 40,13.90 5 id. 40.13.90 
id. 40.14.20 5 id. 40.14.20 
id. 40.14.90 5 id. 40.14.90 
id. 40.15.10 5 id. 40.15.10 
id. 40.16.20 5 id. 40.16.20 
id. 40.16.90 5 id. 40.16.90 
id. 44.23.20 5 id. 44.23.20 
id. 48.03.20 25 id. 48.03.20 
id. 48.03.30 5 id. 48.03.30 
id. 48.16.40 5 id. 48.16.40 
id. 40.16.60 5 id. 48.16.60 
id. 48.16.90 5 id. 48.16.90 


de la position 
id. 
id. 
id. 
id. 
id. 
1d. 
id. 


63.01.20: 


63.02.10 
65.01.10 
65.06.20 
69.01.10 
60.02.10 
69.03.10 
69.04.10 
69.05.10 
69.06.20 
69.06.30 
69.09.20 
60.09.30 
60.09.40 
69.09.90 
69.10.10 
69.13.20 
69.13.30 
69.13.40 
69.13.50 
69.14.20 
69.14.30 
69.14.40 
69.14.50 
73.10.21 
73.10.22 
73.10.30 
73.10.40 
73.12.20 
73.12.31 
73.12.32 
74.OI.10 
74.02.10 
74.03.20 
74-03-31 
74.04.20 
74-04.30 
74-04-90 
74.05.10 
74.06.10 
74.07.10 
74.08.10 
74.09.10 
74.10.10 
74.11.20 
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O Un un 


an) 


O Un Un Un Un Un Un OU Un Un Un Un On Un OU Un On Ur Un Un Un Un un 


en 


Un OC OU Um Un Ur Un Un Un Un Un Un Un Un 


van post 63.01.20 


id. 
id. 


id. 


63.02.10 
65.01.10 
65.06.20 
69.01.10 
69.02. 10 
69.03.10 
69.04.10 
69.05.10 
69.06.20 
69.06.30 
60.09.20 
69.09.30 
60.09.40 
69.09.90 
69.10.10 
69.13.20 
69.13.30 
69.13.40 
69.13.50 
69.14.20 
69.14.30 
69.14.40 
69.14.50 
73.10.21 
73.10.22 
73.10.30 
73.10.40 
73.12.20 
73.12.31 
73.12.32 
74.01.10 
74.02.10 
74.03.20 
74-03-31 
74.04.20 
74.04.30 
74-04-90 
74.05.10 
74.06.10 
74.07.10 
74.08.10 
74.09.10 
74.10.10 
74.11.20 





de la position 


id. 


74.11.30 
74.12,10 
74.13.20 
74-13-90 
74.14.20 
74.14.30 
74-14-40 
74.15.20 
74-15.30 
74.15.40 
74-15-90 
74.16.10 
74.17.20 
74-17.90 
74.18.20 
74.18.30 
74.10.20 
74-19-30 
74-19.91 
74-19.99 
76.03.20 
76.03.90 


82.01.—. 
82.02.——. 
82.03.—. 
82.04.—. 
82.05.—. 


82.06.10 
82.07.10 
82.08.10 
82.10.10 
82.13.30 
82.1 3.90 
82.14.20 
82.15.10 
83.01.20 
83.01.30 
83.01.40 
83.01.90 
83.02.20 
83.02.30 
83.02.90 
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O On Ur UT Un O1 On UT OUR Un O1 UT OUI UT O1 UT UT On Un Un Un en 


re 
nn Un Un Un Un Un Un Un Un Un Ur Un Un 


[Se] 
un © 


20 
20 


van post 74.11.30 


di. 


74.12.10 
74.13.20 
74,13-90 
74.14.20 
74.14.30 
74.14.40 
74.15.20 
74.15.30 
74.15.40 
74-15-90 
74.16.10 
74.17.20 
74-17-90 
74.18.20 
74.18.30 
74.10.20 
74-19.30 
74-19-91 

74-19.99 
76.03.20 
70.03.90 
82.01.—. 
82.02.—. 
82.03.—. 
82.04.—. 
82.05.—. 
82.06.10 

82.07.10 

82.08.10 
82.10.10 
82.13.30 
82.13.00 
82.14.20 
82.15.10 
83.01.20 
83.01.30 
83.01.40 
83.01.90 
83.02.20 
83.02.30 
83.02.90 


de la position 
id. 


84.41.22 
84.41.23 
84.41.30 
84.41.40 
84.41.50 
84.41.80 
84.41.90 
85.15.21 
85.15.22 
85.15.30 
85.15.40 
85.15.51 
85.15.52 
85.15.00 
87.02.20 
87.02.41 
87.02.42 
87.02.43 
87.02.44 
87.10.30 
87.14.20 
87.14.40 
87.14.80 
87.14.00 
98.01.10 
08.02.10 
98.03.10 
98.04.10 
98.05.10 
08.06.10 
08.07.10 
98.08.10 
08.09.10 
08.10.10 
O8.II.10 
08.12.10 
98.13.10 
08.14.10 
08.15.10 
08.16.10 
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UN OU UT OU UN OU UN OU OU UN OU OU Un Un Un Un Un On Un on on un un 


25 


van post 84.41.22 


id. 


1d. 


84.41.23 
84.41.30 
84.41.40 
84.41.50 
84.41.80 
84.41.90 
85.15.21 
85.15.22 
85.15.30 
85.15.40 
85.15.51 
85.15.52 
85.15.90 
87.02.20 
87.02.41 
87.02.42 
87.02.43 
87.02.44 
87.10.30 
87.14.20 
87.14.40 
87.14.80 
87.14.90 
08.01.10 
98.02.10 
98.03.10 
98.04.10 
08.05.10 
98.06.10 
98.07.10 
08.08.10 
98.09.10 
98.10.10 
08.11.10 
08.12.10 
08.13.10 
08.14.10 
98.15.10 
98.16.10 


Em 





ART. 3. 
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Les taux inscrits en regard des posi- 
tions ci-après figurant à l’article 8 de 
l'arrêté ministériel du 27 décembre 1955 
précité sont modifiés comme suit : 


« de la position 15.07.20 


ic. 


20.02.10 
39.02.10 
39-03-90 
30.04.10 
39.05.10 
48.04.10 
48.05.10 
64.02.30 
64.02.41 
64.02.42 
64.02.43 
64.02.44 
64.02.50 
64.02.90 
64.03.10 
64.04.10 
64.06.10 


73II—. 


73.13.20 
73.13.38 
73.13.39 
73.13.43 
73-13.44 
73.13.45 
73-13-49 


ART. 4. 


15 
20 
10 
10 
10 
10 


15 


bn 
OU OU OU Un Un Cr Ur On En um un 


et et ei OO = mi 
©O Oo O0 O0 OO OO © oO 


Je présent arrêté, applicable au Congo 


belge et au Ruanda-Urundi, 


vigueur le 17 août 1958. 


Bruxelles, le 2 août 1958. 


entre en 


ART. 3. 


Dé cijfers vermeld naast de Mervol- 
wende posten die voorkomen in het voor- 
noemd ministeriecl besluit van 27 decem- 
ber 1955, worden gewijzigd als volgt : 


van post 15.07.20 


id. 
id. 


29.02.10 
39.02.10 
39-03.90 
39.04.10 


39.05.10 
48.04.10 


48.05.10 
64.02.30 
64.02.41 
64.02.42 
64.02.43 
64.02.44 
64.02.50 
64.02.90 
64.03.10 
64.04.10 
64.06.10 


7311.—. 


73.13.20 
73.13.38 
73-13-39 
73-1343 
73-13-44 
73-13-45 
73-13-49 


ART. 4. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 


gisch-Congo en voor 


Ruanda-Urundi, 


treedt in werking op 17 augustus 1958. 


Brussel, 2 augustus 1958. 


L. PETILLON. 
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Administration Centrale, — Nomination. 


Par arreté royal en date du 28 juillet 
1958, M. LESAGE L. G. V. diplômé en 
sciences politiques et administratives de 
l'Université Coloniale, secrétaire d’admi- 
nistration, est nommé bibliothécaire à 
l'administration centrale du Ministère 
des Colonies, à partir du 1® juin 1958. 


Par arrêté royal en date du 28 juillet 
1958, M. BIENFAIT A. V. ingénieur 
chimiste et des industries agricoles, assis- 
tant à l'essai, est nommé assistant au 
Ministère des Colonies (Laboratoire de 
Recherches Chimiques) à partir du 1° 
juin 10958. 


Par arrêté royal en date du 28 juillet 
1958, l'ancienneté dans le grade de con- 
seill:r-adjoint des trois fonctionnaires 
ci-après, est reportée à la date indiquée 
en regard de leur nom. 


MM. 


Hoofdbestuur. — Benoeming. 


EE 


Bij koninklijk besluit dd. 28 juli 1958 
wordt dhr. L. G. V. LESAGE, gediplo- 
meerde in de politieke en administratieve 
wetenschappen van de koloniale hoge- 
school, secretaris van administratie li] 
het hoofdbestuur van het Ministerie van 
Kolonién, van 1 juni 1958 tot bibliothe- 
caris benoemd. 


Bij koninklijk besluit dd. 28 juli 1958 
wordt dhr. À. V. BIENFAIT, scheikun- 
dis en landhouwbedrijfsingenieur, assis- 
tent op proef, van 1 juni.1958 af, be- 
noemd tot assistent bij het Ministerie van 
Koloniën (Laboratorium voor Scheikun- 
dige Onderzoekingen). 


Bt koninklijk hesluit dd. 28 juli 1958 
wordt de anciëénniteit in de graad van 
adjunct-adviseur van de drie hierna ver- 
melde ambtenaren teruggebracht op de 
datum aangeduid tegenover hun naam. 


PRIGNON conseiller-ad joint I. 4.190954. 
De Heren adjunct-adviseur 

SCHMITZ » I. 7.1055. 

DUJARDIN » 1.10.1956. 


1 août 1958. — Arrêté royal instituant 
la Médaille du Cinquantenaire du 
Congo belge. 


BAUDOUIN. 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
belge ; 


Voulant, à l’occasion du cinquantième 
anniversaire de la reprise du Congo par 
la Belgique, décorer d’un insigne spécial 


1 augustus 1958. — Koninklijk besluit 
tot instelling van de Medaille van het 
Vifftigjarig bestaan van Belgisch- 
Congo. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordiysen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Willende, bi] de vijftigste verjaardag 
van de overneming van Congo door Bel- 
| gié, een bijzonder ereteken verlenen aan 


RS qe ee 
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ceux qui, dans les débuts de l’administra- | hen die, in de heginperiode van het be- 


tion de la Colonie, ont consacré au Pays 
une longue et féconde activité, et, en cette 
même circonstance, donner un témoigna- 
ge de reconnaissance aux anciens agents 
de l'Etat Indépendant du Congo; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Noûs AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊT: NS : 


ARTICLE I®%. 


Une décoration commémorative dé- 
nommée « Médaille du Cinquantenaire du 
Congo belge » est décernée par Nous aux 
personnes désignées ci-après, à condition 
qu'elles aient servi honorablement et que, 
depuis, elles ne s’en soient pas montrées 
indignes : 


1. les anciens agents de l'Etat Indépen- 
dant du Congo et du Comité Spécial 
du Katanga, ces derniers pour autant 
qu'ils atent été en service avant le 18 
octobre 1908 ; 


2. les magistrats, les agents européens de 
l'administration d'Afrique, de l'in- 
struction publique et des cultes, de 
l'inspection de l’enseignement et des 
écoles officielles, de l’ordre judiciaire, 
de la police judiciaire des parquets, 
ainsi que les militaires européens de 
la Force publique, dont la première 
arrivée au Congo se situe avant le 18 
octobre 1933 et qui ont accompli dix 
ans de services effectifs au moins à la 
Colonie. Cette durée est ramenée à 
huit ans pour les personnes qui ont 
été relevées de leurs fonctions pour 
raison de santé ; 


3. les fonctionnaires et agents, ainsi que 
les anciens fonctionnaires et agents du 
Ministère des Colonies, comptant 
avant le 18 octobre 1958, vingt-cinq 
années de services au moins au dépar- 
tement. Le temps éventuellement pas- 
sé à ladministration d'Afrique est 
pris en considération dans la suppu- 


stuur van de Kolonie, aan het land, een 
lange en vruchtbare activiteit hebben ge- 
wiJd, en willende terzelfder gelegenheid 
ecn blijk van erkentelijkheid geven aan 
de gewezen anibtenaren van de Onaf- 
hankelijke Congostaat ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


I1EBBEN W1iJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wa] : 


ARTIKEL I. 


Onder de.benaming « Medaille van het 
Vijftigjarig bestaan van Belgisch- Con- 
go » wordt door Ons een herinnerings- 
eretekcn verleend aan de hierna aange- 
wezen persunen, op voorwaarde dat zi) 
cervol hebben gediend en zij zich sinds- 
dien het ereteken niet onwaardig hebben 
betoond : 


1. de gewezen ambtenaren van de Onaf- 
hankelijke Congostaat en van het Bij- 
zonder Comité van Katanga, deze 
laatste voor zover zij in dienst waren 
vor 18 october 1908 ; 


. de magistraten, de Europese ambte- 
naren van het bestuur in Afrika, van 
het openbaar onderwijs en van de ere 
diensten, van de inspectic van het on- 
derwijs en van de officiéle scholen, 
van de rechterlijke orde, van de ge- 
rechtelijke politice bij de parketten, 
alsook de T'uropese militairen van de 
Weermacht, die voor het eerst in 
Congo zijn aangekomen vôér 18 octo- 
ber 1933 en die minstens tien jaren 
werkelijke dienst in de Kolonie heb- 
ben gedaan. Deze duur wordt vermin- 
derd tot acht jaren voor de personen 
die wegens gezondheidsredenen uit 
hun ambt werden ontheven. 


Ÿ 


3. de ambtenaren en beambhten, alsook de 
gewezen ambtenaren en beambten 
\an het Ministerie van Kolonién, die 
voor 18 october 1958 minstens vijf- 
entwintig Jaren dienst op het departe- 
ment hebben gedaan. De tijd even- 
tueel doorgebracht bij het bestuur in 
Afrika wordt in aanmerking genomen 


— 1518 — 


tation de ces services. Il est compté 
pour le double de sa durée effective. 


ART. 2. 


la décoration est également décernée 
aux conditions fixées à l’article 1°, ali- 
néa 1‘, par le Gouverneur général ou 
ses délégués, aux personnes désignées 
C1-aprés : 


1. les chefs, juges, membres des con- 
seils et les auxiliaires des circonscrip- 
tions indigènes, centres extra-coutu- 
miers ct cités indigènes ayant exercé 
leurs fonctions ou leur emploi pen- 
dant vingt-cinq années au moins avant 
le 18 octobre 1958; 


2. les gradés et soldats de la Force pu- 
blique, les agents de la police territo- 
riale, les gardes-frontières, les chas- 
seurs-cornacs, les préposés des eaux 
et forêts, les membres du personnel 
auxiliaire et du personnel civil de la 
Colonie comptant, avant le 18 octobre 
1958, vingt-cinq années de services. 


ART. 3. 


la décoration n’est pas décernée à 
ütre posthume. 


ART. 4. 


La décoration est accordée aux person- 
nes désignées à l'article 1%, soit sur pro- 
position des autorités dont elles dépen- 
dent, soit à leur demande, selon qu’elles 
sont ou non en service. 


Le Gouverneur général détermine les 
modalités d'octroi de la médaille aux per- 
sonnes désignées à l’article 2. 


ART. 5. 


l.a déchéance pour cause d’indignité 
ou de condamnation pénale peut être pro- 
noncée par le Gouverneur général ou ses 
délégués en ce qui concerne les personnes 
décorées par eux. 


bi] de berekening van dic diensten en 
telt voor het duhbel van zijn werke- 
like duur. 


ART. 2. 


Onder de in het eerste lid van artikel 1 
gestelde voorwaarden wordt het erete- 
ken door de Gouverneur-generaal of zijn 
gemachtigden eveneens verleend aan de 
hierna aangewezen personen : 


1. de hoofden, rechters, raadsleden en 
hulpbeambten van de inlandse gebie- 
den, niet-gewoonterechtelijke centra 
en inlandse wijken, die hun ambt of 
hun betrekking gedurende minstens 
vijfentwintig Jaren voor 18 october 
1938 hebhen uitgeoefend ; 


2. de gegradueerden en soldaten van de 
Weermacht, de agenten van de ge- 
westpalitie, de grenswachters, de ja- 
gers-kornaks, de aangestelden van 
waters en bossen, de leden van het 
hulppersoncel en van het burgerlijk 
personeel van de Kolonie, die voér 
18 october 1958. vijfentwintig jaren 
dienst hebben gedaan. 


ART. 3. 


Het cretcken wordt niet posthuum ver- 
leend,. 


ART, 4. 


Naargelang de in artikel 1 bedoelde 
personen al dan niet in dienst zijn, wordt 
het creteken hun verleend op de voor- 
dracht van de overheid waarvan zij af- 
hangen dan wel op hun verzoek. 


De Gouverueur-generaal stelt nadere 
recelen voor het verlenen van de medaille 
aan de in artikel 2 bedoelde personen. 


ART. 5. 


Vervallenverklaring wegens onwaar- 
digheid of wegens strafrechtelijke ver- 
oordeling kan door de Gouverneur-gene- 
raal of zijn gemachtigden worden uitge- 
sproken wat betreft de personen aan wie 
zij het ereteken hebben verleend. 
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ART. 6. 


Le bijou de la médaille n’est pas déli- 
vré par le Gouvernement aux personnes 
désignées à l'article 1°. 


ART. 7. 


l.'insigne, du modèle annexé au pré- 
sent arrêté, est en bronze argenté mat. 


[1 figure, à l’avers, une étoile lisse à 
cinq branches, de 38 millimètres de dia- 
mètre, posée, légèrement en relief, sur 
un fond rectangulaire, finement grenelé, 
de 40 inillimêtres de haut et 27 millimè- 
tres de large, portant, gravés, les millé- 
simes 1908 au sommet et 1958 au bas et 
une étroitc guirlande de lauriers à droite 
et à gauche. 


Le centre «le l'étoile est occupé, en 
relief, par un écusson au lion de Belgi- 
que, somimné d’une couronne royale. Dans 
les branches sont gravés les monogram 
mes des Rois des Belges. 


L'insigne est suspendu à un ruban par 
une finc barrette torsadée retenue au 
corps pair deux petites attaches. 


Le revers est lisse. 


Le ruban, de 37 millimètres de large, 
est de moire. [l comporte, dans le sens de 
la hauteur, trois bandes d’azur de 7 mil- 
liméètres de large rayées de jaune en leur 
centre et séparées entre elles par deux 
bandes de 8 millimètres de large, aux 
couleurs nationales belges, le noir se pré- 
sentant, de part et d'autre, vers le bord 
du ruban. : 


J.c ruban peut être porté détaché de la 
médaille. 


ART. &. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 1% août 1958. 


ART. 6. 


Het juwcel van de medaille wordt aan 
de personen bedoeld in artikel 1 niet door 
het Gouvernement verstrekt. 


ART. 7. 


Het ereteken, waarvan een model bi] 
dit besluit is gevoegd, is van mat verzil- 
verd brons. 


Aan de voorzijde bevindt zich een ef- 
fen vijfpuntige ster, ter middellijn van 
38 muiilimeter, lichtjes in relièëf geplaatst 
op cen  rechthoekige  fijngekorrelde 
grond, 40 millimeter hoog en 27 millime- 
ter breed, waarop de jaartallen 1908 bo- 
venaan en 1958 onderaan zijn gegra- 
veercl, met rechts en links ecn smalle lau- 
wertak. 


In het middel van de ster bevindt 
zich, in relicf, een schild met de Belgische 
leeuw, overtopt met een koningskroon. 
In de takken zijn de monogrammen van 
de Koningen der Belgen gegraveerd. 


Om het aan het lint te hangen is bo- 
venaan het creteken een fijn gedraaid 
staafje hevestigd door middel van twee 
padjes. 


De keerzijde is effen. 


llet lint, van 37 millimeter breed :is 
gevlanul. Het heeft drie azure vertikale 
banden van 7 nullimeter breed. met in het 
imidden een gele streep en onderling ge- 
scheiden door twee banden van 8 milli- 
meter breed, met de nationale Belgische 
kleuren, waarvan het zwart zich aan 
weerskanten langs de boordzijde van het 
hint bevindt. 


Het lint mag zonder de medaille wor- 
den gedragen. 


ART. &. 


Onze Minister van Kolonién 1s belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 1 augustus 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswesge : 


De Minister van Kolomiën, 


L. PETILLON. 
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Distinctions honorifiques. — Personnel 
auxiliaire de l'Administration d’Afri- 
que. 


Arrêté royal du 6 août 1958. 


Ordre Royal du Lion. 


La \fédaille d'Argent est décernée, à 
titre de promotion, à : 
ATNT. 


AMANT Annoi, (8.4.1958), 


AWAZ7I Muzee, (8.4.1958), 
BAGINO Mathieu, (8.4.1958), 
CHUGA Joseph, (8.4.1958), 
DILASA, (8.4.1958), 
HA\ADI Louis, (8.4.1958), 
IBENGE Bernard, (8.4.1958), 
KIMOTO Georges, (8.4.1958), 


LUSAKU-MAKUIDI Samuel, 


(8.4.1958), 
MAKUBUDU Joseph, (8.4.1958), 
MAT.ADI Pierre, (8.4.1958), 
MASUMBULI Jérâme, (8.4.1958), 
Mérbiés Marcellin, (8.4.1958), 
MOLISO Jean, (8.4.1958), 
MOMBEVA Daniel, (8.4.1958), 


! Eervolle Onderscheidingen. — Hulpper- 


soneel van het Bestuur in Afrika. 


Koninklijk besluit van 6 augustus 1958. 


Konnklijke Orde van de Leeuw. 


De Zilveren Medaille wordt, bij wijze 
van hevordering, verleend aan : 


de HH. 


commis principal de 1" classe ; 
cerstaanwezend klerk-1° klasse : 


ouvrier principal de 2° classe; 
cerstaanwezend werkman-2° klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


moniteur principal de 1"° classe ; 
cerstaanwezend monitor-1° klasse ; 


ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse ; 


ancien moniteur principal de 1° classe : 
gewezen  cérstaanwezend monitor - 1° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
cerstaanwezend. klerk-2° klasse ; 


ancien moniteur principal de 1" classe ; 
gewezen  cCerstaanwezend monitor -1° 
klasse ; 


ouvrier principal de 2° classe; 
ecrstaanwezend werkman-2° klasse ; 


warde sanitaire principal de 1"° classe ; 
eerstaanwezend zickenoppasser-r1° klasse ; 


assistant agricole principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 2° 
klasse ; 


instructeur principal de 1" classe ; 
ecrstaanwezend opleider-1° klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
ecerstaanwezend, klerk-r° klasse ; 


ouvrier principal de 1'° classe ; 
eerstaanwezend werkman-1° klasse ; 


garde sanitaire principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend ziekenoppasser-2° klasse ; 


- ..— 
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MM. 

MTEMI Bruno, (8.4.1958), 
MUNDJOKO Joseph, (8.4.1958), 
NKOYNDJALI Jean, (8.4.1958), 
NZAU François, (8.4.1958), 
ODIA David. (8.4.1958), 


QUIPIMRWER Michel, (15.11.1957), 


RUFFIN Renier, 


(84-1958), 
SOUZA André, (8.4.1958), 
TAMBWE Jean, (8.4.1958), 


La Médaille d'Argent est décernée à : 


MM. 
KAREKEZI Alexis, (8.4.1955), 
NIOMBO Basile, (8.1.1958), 


NTARAZANA Soter, (15.11.1957), 


SAID Pius, (8.4.1958), 


la Médaille de Bronze est décernée à : 


MM. 


ABEDY Louis, (8:4.1958), 


AKULI Paul, (8.4.1958), 


de TTH. 

infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se; 


infirmier principal de 1'° classe ; 
eerstaanwezend zickenverpleger-1° klas- 
se ; 


moniteur principal de 1'"° classe ; 
cerstaanwezend monitor-1° klasse : 


commis principal de 1" classe ; 
cerstaanwezencd klerk-1° klasse ; 


ouvrier-chef de 2° classe; : 
hoofdwerkman-2° klasse ; 


ancien commis principal de 1° classe ; 
gowezen eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
ecrstaanwezend. klerk-1° klasse : 


comnus principal de 1"° classe ; 
cerstaanwezencd klerk-1° klasse ; 


commis principal de 2° classe ; 
e-rstaanwezend klerk-2° klasse. 


De Zilveren Medaille wordt verleend 
aan : 


de HH. 


commis principal de 1" classe ; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


ouvrier principal de 2° classe ; 
cerstaanwezend werkman-2° klasse ; 


assistant médical principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend  medisch assistent - 1° 
klasse ; 


ouvrier principal de 1° classe; 
cerstaanWwezend werkman-1° klasse. 


De Pronzen Medaille wordt verleend 
aan : 


de HH. 


surveillant de 3° classe des services péni- 
tentiaires ; 

sevangenbewaarder-3° klasse van de pe- 
mitentiaire diensten ; 


ouvrier-adjoint de 1"° classe ; 
adjunct-werkman-1° klasse ; 
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MM. 


BAGILISFIYA Claver, (8.4.1957), 


BAY Donat, (8.4.1958), 
BICOTIER Boniface, (8.4.1958), 
BOKETE Joseph, (8.4.1958), 
. BOLIAMBOLI Louis, (8.4.1958), 


BOLONDA Manuel, (15.11.1956), 


BOTO Emile, (8.4.1958), 
DIBELAVI André, (8.4.1958), 
FATAKI Gilbert, (8.4.1958), 
GANGU Jackson, (8.4.1958), 
JEMSI bin BIGIMA, (8.4.1957), 


KABAMBA-SANDRAC Emmanuel, 


(8.4.1958), 
KABONGO Antoine, (8.4.1958), 
KABONGO Christophe, (8.4.1958), 
KADIMBA Gaston, (8.4.1958), 
KAFIRA Joseph, (8.4.1958), 
KAHINDU Simon, (8.4.1958), 
KAMBALA Adolphe, (8.4.1958), 
KAPELA Joseph, (8.4.1958), 


de HH. 
assistant médical principal de 1'* classe; 
ecrstaanwezend  medisch assistent - 1° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
cerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


commis principaux de 1"° classe; 
cerstaanwezcnde klerken-1° klasse : 


infirmier adjoint de 3° classe; 
adjunct-ziekenverpleger 3° kiasse ; 


surveillant de 2° classe des services péni- 
tentiaires ; 

gevangenbewaarder-2° klasse van de pe- 
mtentiaire diensten : 


assistant médical principal de 1"° classe ; 
eerstaanwezend  medisch  assistent-1° 
klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
cerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
ecrstaanwezende klerken-2° klasse : 


ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse ; 


commis de 2° classe; 
klerk-2° klasse ; 


comimis de 1'"* classe ; 
klerk-1° klasse ; 


commis de 2° classe ; 
klerk-2° klasse ; 


assistant agricole principal de 1° classe; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 1° 
klasse ; 


commis principal de 1'° classe ; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


infirmier de 2° classe; 
ziekenverpleger-2° klasse ; 


commis principal de 1'° classe ; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 
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MAI. 

KARARARANGA Servilien, 
(8.4.1957), 

KAVENMBE Donatien, (8.4.1958), 


KAZAKU Pierre, (15.11.1956), 


KAZINGUFU, (8.4.1957), 
KIAMANA Paul, (8.4.1958), 
KITAMA Ambroise, (8.4.1958), 
KIILINDA Armand, (8.4.1958), 
KINVERBUVYE Léopold, (8.4.1957), 
KITAMBALA Ignace, (8.4.1958), 


KIZUANGI Albert, (8.4.1058), 


KONGOTO Cyprien, (i.4.1958), 
KUNSUTILA Antoine, (8.4.1957), 
LANDU Paul, (8.4.1958), 
LIBENDE Alphonse, (8.4.1958), 
LITAMBA Antoine, (8.4.1958), 


LOBATTI Joseph, (15.11.1956), 


de HH. 


assistant médical principal de 1'° classe; 
cerstaanwezend medisch assistent - 1° 
klasse ; 


infirmier principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° klas- 
se ; 


commis principal de 1'"° classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse : 


ouvrier de 2° classe; 
werkiman-2° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken-2° klasse ; 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


assistant médical principal de 1° classe; 
eerstaanwezend medisch assistent - 1° 
klasse ; 


varde sanitaire principal de 2° classe; 
cerstaanwezend ziekenoppasser-2° klas- 
se ; 


assistant agricole principal de 2° classe; 
eerstaanwezend landhouwassistent - 2° 
klasse ; 


assistant agricole principal de 1" classe; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 1° 
klasse ; 


moniteur principal de 2° classe; 
eerstaanwezend monitor-2° klasse ; 


infirmier principal de 2° classe; 


eerstaanwezend ziekenverpleger-2° Kklas- 
se ; 


mfirmier principal de 1° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° klas- 
se ; 


ouvrier de 1" classe; 
werkman-1° klasse ; 


surveillant de 2° classe des services péni- 
tentiaires ; 

gevangenbewaarder-2° klasse van de pe- 
nitentiaire diensten ; 


MM. 
LODJI Martin, 


LOKENGO James, 


\ 


LOKOLI Sébastien, 


LOMAMA Joseph, 


LOMAMA Pierre, 
LOSANDIJA Joseph, 
LOUREIRO Antoine, 
LUBAMBA Pierre, 


LUFULUABO Albert, 
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(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


(8.4.1958), 
(8.4.1958), 
(8.4.1958), 
(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


LUMPUNGU-AGAPIT Jean, 


LUTETE Paul, 


MAKANDA Michel, 


MATAVUNDI Bernard, 


MASHURA Jean, 


MASOMI Léon, 


MASUMBUKU Jacques, 


MATUMONA Alphonse, 
MAYABU Benoit, 


MAYUKU Dominique, 


(8.4.1958), 
(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


(8.4.1957), 


(8.4.1958), 
(8.4.1958), 


(8.4.1958), 
(8.4.1958), 


(8.4.1958), 


de HH. 
gard sanitaire de 1"° classe; 
ziekenoppasser-1° klasse ; 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


garde sanitaire de 2° classe; 
ziekenoppasser-2° klasse; 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se; 


commis principal de 2° classe ; 
ecrstaanwezend klerk-2° klasse ; 


ouvrier-adjoint de 2° classe; 
adjunct-werkman-2° klasse ; 


commis principal de 1'° classe; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


communs cle 3° classe ; 
klerk-3° klasse ; 


assistant agricole principal de 2° classe; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 2° 
klasse ; 


commis de 2° classe ; 
klerk-2° klasse ; 


commis principal de 1° classe ; 
cerstaanwezencd klerk-1° klasse ; 


assistant agricole principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend 
klasse : 


comnus principal de 2° classe ; 
ccrstaanwezend klerk-2° klasse ; 
assistant médical principal de 1'° classe 


eerstaanwezend medisch assistent - r° 
klasse ; 


commis de 3° classe; 
klerk-3° klasse ; 


infirmier adjoint de 1'° classe; 
adjunct-ziekenverpleger-1° klasse ; 


commis principaux de 2° classe: 
eerstaanwezende klerken-2° klasse ; 


moniteur principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend monitor-2° klasse; 


landbouwassistent - 2° 
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MM. 
MBIVE Alfred, (8.4.1958), 
MENGA Antoine, (8.4.1958), 
. MOLOSA Jean, (8.4.1957), 
MOMBONG Ernest, (8.4.1958), 
MONGELLO Cyrille, | (8.4.1958), 
MPOYI Jérôme, (8.4.1958), 
MURBILI Joseph, (8.4.1958), 
MUDIANDAMBO Jacques, 
(8.4.1958), 
MUDILA Marcel, (8.4.1958), 
MUGUNGA, (8.4.1957), 
MUSELEMU Adolphe, (8.4.1958), 
MUTOLO Hubert, (8.4.1958), 
MUVENGA Joseph, (8.4.1958), 
MVUKULU Simon, (8.4.1957), 
NDEBERI André, (8.4.1957), 
NGANDU Léon, (8.4.1958), 
NGIKULU Samson, (8.4.1958), 


NGOI-MPOTITOIO François, 
(8.4.1958), 


NGUMBE Libert, (8.4.1958), 


de HH. 
agent temporaire; 
tijdelijk beambte; 


commis principal de 1"° classe; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken-2° klasse ; 


commis principal de 1'° classe; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse : 


commis de 2° classe ; 
klerk-2° klasse : 


mfirmier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


commis de 2° classe; 
klerk-2° klasse ; 


assistant médical principal de 1"° classe; 
ecrstaanwezend medisch assistent - 1° 
klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


commis principal de 1'"° classe; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis de 1° classe: 
klerk-1° klasse ; 


ouvrier de 2° classe; 
werkman-2° klasse : 


commis principal de 1'° classe; 
ecerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


assistant agricole principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend landbouwassistent - 1° 
klasse ; 


infirmier principal de 2° classe; 
cerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


- 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


cominis de 1"° classe; 
klerk-1° klasse ; 
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MM. 


NIKIVANGWE Simon, (8.4.1958), 


NKONDE Gaston, (15.11.1957), 


NYAMAVABO Clément (8.4.1958), 
OTENGA Hubert, (8.4.1958), 
ROBERTO Sébastien, (8.4.1958), 
RURADEDEVE Severin,  (8.4.1957), 
SAIDI bin FIKIRINI, (8.4.1957), 
SALAMBO Jean, (8.4.1958), 
SEKE Gaston, (8.4.1958), 
SUMATI.A Raymond, (8.4.1958), 


TARORA Stanislas, (15.11.1957), 


TEMO Barthélémy, (8.4.1958), 


VANGI Timothée, (15.11.1957), 


WANGA Henri, (8.4.1958), 
YOBA André, (8.4.1956), 
ZINGA Pierre F. (8.4.1958), 


Ils prennent rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui 
leur est décernée. 


de HH. 
ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse : 


connus de 2° classe; 
klerk-2° klasse ; 


commis principal de 2° classe ; 
ecrstaanwezend klerk-2° klasse : 


mfirnuer principal de 1'° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° klas- 
se; 


assistant médical principal de 1'° classe ; 
eerstaanwezend  medisch assistent - 1° 
klasse ; 


garde vétérinaire principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend veeartsenijkundig  op- 
passer-2° klasse ; 


ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse : 


commis principal de 1r° classe ; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


ouvrier de 2° classe ; 
werkinan-2° klasse ; 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se; à 


commis principal de 1"° classe ; 
eerstaanwezend. klerk-1° klasse ; 


comnus de 2° classe ; 
klerk-2° klasse ; 


mfirnmer principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


ouvrier adjoint de 1° classe; 
adjunct-werkman-1° klasse; 


warde sanitaire de 2° classe ; 
ziekenoppasser-2° klasse; 


commis principal de 1" classe. 
eerstaanwezend klerk-1° klasse. 


Zi nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 
Orde. 
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Arrêté royal du 6 août 1958. 
Ordre de Léopold II. 


La Médaille d'Or est décernée, à titre 
de promotion, à : 


M M. 


BANZA Léon, (8.4.1957), 
BASUZWA Primus, (8.4.1958), 
KASONGO Paul, (8.4.1958), 


La Médaille d'Or est décernée à : | 


MN. 


BOYO Gérard, (8.4.1958), 


DOMINGOS André, (8.4.1958), 


La Médaille d'Argent est décernée à : : 


MM. 

AMETU Raymond, (8.4.1958), 
BANGOLO Gabriel, (8.4.1958), 
BANTONE Emile, (8.4.1958), 
BARTAHUTA Marcel, (8.4.1957), 
BOKALANGA François, (8.419058), 
BOYONGA Vincent, (8.4.1958), 
CARLOS Louis, (8.4.1958), 


Konimklijk besluit van 6 augustus 1958. 
Orde van Léopold II. 


De Gouden Medaille wordt, bij wijze 
van bevordering, verleend aan : 


de HH. 


anciens 1" 


classe ; 
gewezen eerstaanwezende ziekenverple- 
gers-1° klasse; 


infirmiers principaux de 


infirmier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


De Gouden Medaille wordt verleend 
aan : 


de HH. 


infirmier principal de 1"° classe ; 

eerstaanwezencd ziekenverpleger-1° Kklas- 
se ; 
commis principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend. klerk-1° klasse ; 


De Zilveren Medaille wordt verleend 
aan : 


de HH. 


surveillant principal de 2° classe des ser- 
vices pénitentiaires ; 

eerstaanwezend gevangenbewaarder - 2 
klasse, van de penitentiaire diensten; 


ouvrier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend werkman-2° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
cerstaanwezend klerk-2° klasse : 


infirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° Kklas- 
se ; 

ouvrier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend werkman-1° klasse; 


infirmier de 3° classe: 
ziekenverpleger-3° klasse ; 


commis chef de 2° classe: 
hoofdklerk-2° klasse ; 
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MM. 


ID)ZATA Thomas, (8.4.1958), 


ELEKO Albert, (8.4.1958), 


FILEKA Ambroise, (8.4.1958), 
GANDU Etienne, (8.4.1958), 
HABIMANA Vital, (8.4.1957), 
HANDALA André, (8.4.1958), 
HEMEDI bin SAIDI, (8.4.1957), 
KABANGI Alois, (8.4.1958), 
KADA Joseph, (8.4.1958), 
KAPUTO Augustin, (8.4.1958), 
KASI Etienne, (8.4.1958), 
KAVEMBE Gabriel, (8.4.1958), 
KAZI Etienne, (8.4.1958), 
KINSUMBA Pierre, (8.4.1958), 
LOKONI Pierre, (8.4.1958), 
LONGANGE Fabien, (8.4.1958), 
LONGO Albert, (8.4.1958), 
LUNDULA-OKOKO Victor 
(8.4.1958), 
MAMBWANA Médard, (8.4.1958), 
MAYIDI Philippe, (8.4.1958), 


MTUMWA idi SIMBA, (15.11.1956), 


de HH. 
ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse ; 


infirmier principal de 1'° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° klas- 
se ; 


commis. principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


assistant médical chef de 2° classe ; 
mecisch hoofdassistent-2° klasse ; 


imfirmier principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° klas- 
se ; 


commis principal de 1" classe ; 
ecrstaanwezend klerk-1° klasse ; 


ouvrier de 2° classe :; 
werkman-2° klasse ; 


commis chef de 2° classe; 
hoofdklerk-2° klasse ; 


commis principal de 1° classe; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
ecrstaanwezcnde klerken-2° klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse : 


ouvrier principal de 2° classe; 
eerstainwezend werkman-2° klasse ; 


commis principal de 2° classe; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


garde sanitaire principal de 2° classe; 
eerstaanwezend ziekenoppasser-2° klasse ; 


} : 


commis principaux de 1"° classe; 
eerstaanwezende klerken-r° klasse ; 


infirmier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° klas- 
se; 


commis principaux de 1" classe; 
cerstaanwezende klerken-1° klasse ; 


commis de 2° classe ; 
klerk-2° klasse ; 





remis: mm eme ms ne 
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MM. 
MOUNGIEKO François, (8.4.1958), 
MUNGONGO Thomas, (8.4.1958), 
MVEMBA Pierre, (8.4.1958), 
NAIF Maurice, (8.4.1958), 
NDINGA Dominique, (8.4.1958), 
NDOFULA François, (8.4.1958), 
NGANDI Aloys, (8.4.1958), 
NGONGO Benoit, (8.4.10958), 
N'TADI Simon, (8.4.1958), 
NZARURARA Eleuter, (8.4.1958), 
RUSINGIZANDEKWE Otto, 
(8.4.1958), 


SHABANI bin TAMBWE, (8.410957), 


SIMBA François, (8.4.1958), 
TABAÏIO Joseph, (8.4.1958), 
TAMBWE Constant, (8.4.1958), 
TAMRWE Paul, (8.4.1958), 


TOKWALU Henri, (15.11.1957), 


TOMRIT Alexis, (8.4.1958), 
WEMA Evariste, (8.4.1058), 
YABILT Victor, (8.4.1958), 
ZIMBU Ferdinand, (8.4.1958), 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui 
leur est décernée. 


de HH. 
commis principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


commis de 1" classe ; 
klerk-1° klasse ; 


commis prineipaux de 1" classe ; 
eerstaanwezende klerken-1° klasse ; 


commis principaux de 2° classe; 
eerstaanwezende klerken-2° klasse ; 


commis principaux de 1" classe ; 
cerstaanwezende klerken-r° klasse ; 


commis principal de 2° classe ; 
cerstaanwezend klerk-2° klasse ; 


commis principal de 1" classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse ; 


ouvrier de 2° classe ; 
werkman-2° klasse : 


infirmier principal de 2° classe ; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-2° 
SC ; 


klas- 


commis chef de 2° classe; 
hoofdklerk-2° klasse ; 


ouvrier de 2° classe ; 
werkiman-2° klasse : 


commis principal de 1"° classe ; 
eerstaanwezend klerk-1° klasse : 


infirmier principal de 1" classe; 
eerstaanwezend ziekenverpleger-1° 
se; 


klas- 


assistant agricole principal de 1" classe; 


eerstaanwezend landbouwassistent - 1° 


klasse ; 


commis de 1'° classe; 
klerk-1° klasse ; 


commis principaux de 1" classe. 
eerstaanwezende klerken-1° klasse. 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 


Orde. 
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« Compagnie Pastorale du Lomani » 
en abrégé « Pastorale ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Prorogation de la 
durée de la société (1). 


Par arrèté royal du 8 août 1958 furent 
autorisées les modifications apportées 
aux statuts de la société congolaise par 
actions à responsabilité limitée, dénom- 
mée : 

« Compagnie pastorale du Lomami » 

en abrégé « PASTORALE » 

par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 2 juillet 


1958. 


Arrêté royal du 11 août 1958 ouvrant au 


budget des dépenses extraordinaires : 
du Congo Belge pour l'exercice 1958 : 


un crédit supplémentaire de paiement 
de 45.000.000 francs congolais. 


msn 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; : 


Considérant qu’il importe que le Congo 
Belge procure à l’A.S.B.L. « Centre 
d'Accueil pour le Personnel Africain » 
les moyens financiers complémentaires 
indispensables à l’aménagement et à la 
gestion du Centre créé à Tervuren en 
vue de l’hébergement des ressortissants 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
qui prestent leurs services à la Section 
Coloniale de l'Exposition Universelle et 
Internationale de Bruxelles 1958; 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie Pastorale du Lomani » 
in ’t kort «Pastorale ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Verlenging 
van de leeftijd van de vennootschap 


(1). 


Bij koninklijk besluit van 8 augustus 
1938 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met be- 
perkte aansprakelijkheid, genaamd : 

« Compagnie pastorale du Lomami » 

in t kort « PASTORALE » 

door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders gehou- 
den op 2 juli 1958. 


Koninklijk besluit van 11 augustus 1958 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstijaar 1958 een aanvul- 
lend betalingskrediet geopend wordt 
van 45.000.000 congolese frank. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
inenden, HEï. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is 
dat Belgisch-Congo aan de V.Z.WD. 
«Centre d'Accueil pour le Personnel 
Africain », de aanvullende financiëéle 
middelen verschaffe onontbeerlijk voor 
de inrichting en het beheer van het Cen- 
trum opgericht te Tervuren met het oog 
op de huisvesting van de onderhorigen 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi die hun diensten verlenen aan de 
koloniale afdeling van de Wereldten- 
toonstelling van Brussel 1058; 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu la nécessité ct l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I), un crédit 
supplémentaire de paiement de quaran- 
te-cinq millions de francs congolais 
(45.000.000 f. c.), à rattacher à l’article 
5-7/2/4 « Subside à l’A.S.B.L. Centre 
d'Accueil pour le Personnel Africain, 
pour aménagement et gestion du Centre 
d'hébergement de Tervuren destiné au 
personnel indigène de l'Exposition de 
iruxelles 1958 ». 


ART. 2. 


la dépense autorisée à l’article pre- 
nier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles le 11 août 1958. 


Aangezien hct dringend noodzakelijke 


| aangelegenheden geldt; 
| 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


IIERREN WIj RESLOTEN EN BESLUITEN 
\Vi : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) wordt een aan- 
vullend betalingskrediet geopend van 
vijf en veertig miljoen congolese frank 
(45.000.000 c. f.) dat dient uitgetrokken 
op artikel 5-7/3/4 « Toelage aan de 
V.Z.W.D. « Centre d'Accueil pour le 
Personnel Africain » voor de inrichting 
en het beheer van het Centrum tot huis- 
vesting van Tervuren bestemd voor het 
inlands personeel van de Tentoonstelling 
van Brussel 1958 ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de witvocring van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 11 augustus 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonicu, 


L. PETILLON. 
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Emprunt de huit cent cinquante millions 
de francs congolais, 5,50 %. 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES. 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets ex- 
traordinaires du Congo belge; 


Vu les délibérations du Conseil de 
Cabinet ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÉTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. 


Notre Ministre des Colonies est auto- 
risé à contracter, pour compte du Congo 
belge, aux conditions qu’il déterminera, 
un emprunt de huit cent cinquante mil- 
lions de francs congolais, portant inté- 
rêt à 5,50% l'an et remboursable au pair 
en dix ans, à partir de 1964. 


ART. 2. 


L'emprunt sera divisé en 850.000 cou- 
pures unitaires de 1.000 francs, groupées 
en 850 séries comportant chacune 1.000 
coupures unitaires. 


Il sera représenté au gré du porteur, 
soit par des titres au porteur de 1.000 
francs nominal au moins, soit par des 
bons collectifs représentatifs de ces ti- 
tres. 


ART. 3. 


Le remboursement des titres au por- 
teur et le paiement des coupons d'intérêt 
y afférents seront effectués exclusive- 


| Lening van achthonderd vijftig miljoen 


congolese frank, 5,50 %. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en tocko- 
minden, HEIL. 


Gelet op de wetten houdende de bui- 
tengewone legrotingen van Belgisch- 
Congo; 


Gelet op de beraadslagingen van de 
Kabhinetsraad ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


FIEBBEN WI BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


(Onze Minister van Koloniën is ge- 
machtigd voor rekening van Belgisch- 
Congo, in de voorwaarden die hi] be- 
paalt, een lening van achthonderdvijftig 
miljoen Congolese frank aan te gaan, 
waarvan de Jjaarlijkse interest 5,50% 
bedraagt en die tecrugbetaalbaar is a pari 
in tien Jjaar, te rekenen vanaf 1964. 


ART. 2. 


De lening zal verdeeld zijn in 850.000 
eenheidscoupures van 1.000 frank, ge- 
groepeert| in 850 reeksen welke elk 1.000 
eenheidscoupures omvatten. 


Zij zal naar gelieve van de houders 
vertegenwoordigd zijn, hetzi] door titels 
aan toonder van ten minste 1.000 frank 
nominaal bedrag, hetzij door collectieve 
bons welke die titels vertegenwoordigen. 


ART. 3. 


De terugbetaling van de titels aan 
toonder en de betaling van de er op be- 
trekking hebbende interestcoupons ge- 
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ment en francs congolais à Léopoldville, 
aux guichets du Caissier du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi (Banque Centrale 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi). 


Le remboursement total ou partiel des 
bons collectifs et le paiement des inté- 
rêts y afférents seront effectués de la 
même façon sur instructions du Ministre 
des Colonies. 


ART. 4. 


_ Notre Ministre des Colonies est char- 
gé de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 31 juillet 1958. 


schieden uitsluitend in Congolese frank 
te Lcopoldstad, aan de loketten van de 
Kassier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Centrale Bank van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi). 


De totale of gedeeltelijke terugbeta- 
lng der collectieve bons en de betaling 
der interesten ervan geschieden op de- 
zelfde \wijze, luidens onderrichtingen 
van de Minister van Kolonién. 


ART. 4. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 31 juli 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 


Cabinet du Ministre. — Nomination. 


Par arrêté royal en date du 6 août 
1958 M. Stenmans A.J.M. Conseiller ju- 
ridique au Congo Belge, est nommé Chef 
de Cabinet-adjoint du Ministre des Co- 
lonies à partir du 13 juillet 1958. 


Kabinet van de Minister. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit dd. 6 augustus 
1958 wordt dhr A.J.M. Stenmans, 
rechtskundig adviseur in Belgisch-Congo 
tot adjunct-kabinetschef van de Minister 
van Koloniën benoemd van 13 juli 1958 
af. 
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Arrêté royal du 9 août 1958 ouvrant au 
budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1958 
une autorisation supplémentaire d’en- 
gagement de dépenses et un crédit 
supplémentaire de paiement de vingt 
millions de francs congolais. 


BAUDOUIN. 
Ro1ï DES DELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant qu'il importe de permet- 
tre à la Section Coloniale de l’Exposi- 
tion Universelle et [Internationale de 
iruxelles de 1958 de poursuivre sans in- 
terruption la réalisation de sa nussion; 


\'u la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®%. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tal:leau I) une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement de dé- 
penses et un crédit supplémentaire de 
paicment de vingt millions de francs 
congolais (20.000.000 f. c.) à rattacher 
à l'article 5-7/3/3 sous le libellé : « Sub- 
side au Comité exécutif de la Section 
Coloniale de l'Exposition Universelle et 
[Internationale de Bruxelles 1958 en vue 
de l’organisation générale de la section ». 


+ 


Koninklijk besluit van 9 augustus 1958 
waarbij op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend worden van 20.000.000 
congolese frank. 


BOUDEWITN, 
I ONING DIR BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
mcnden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 oc- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat het van belang is 
de Koloniale Afdeling van de [Interna- 
tiunale Wereldtentoonstelling van Brus- 
sel 1958 toe te laten zonder onderbreking 
de verwezenlijking van haar zending 
voort te zetlen; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


ITEBBEN VV] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belyisch-Congo voor het 
dicnstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van twintig miljoen congo- 
lese frank (20.000.000 c. f.) welke die- 
nen uitgetrokken op artkel 5-7/3/3, 
onder de tekst : « Toelage aan het uit- 
voerend Comité van de Koloniale Afde- 
ling bij de Internationale Wereldten- 
toonstelling van Brussel 1958, met het 
00g op de algemene inrichting van de 
afdeling ». 
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ART. 2. ART. 2. 


mier du présent arrêté sera couverte par | gestane uitgave zal door de buitengewone 

les ressources extraordinaires du Trésor | geldimiddelen der Schatkist van Belgisch- 

du Congo Pelge de l'exercice 1958. Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Onze Minister van Kolonien is belast 


la dépense autorisée à l'article pre- De bij artikel één van dit besluit toe- 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Ciergnon le 9 août 1958. Gegcven te Ciergnon de 9 augustus 


1958. 


| 

| 
BAUDOUIN. 

Par le Roi : Van Koningswege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniëu, 


. 2 


1. PETILLON. 


——. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret modifiant la législation 
générale sur les mines. 


Considérations générales. 


Le permis d'exploitation mentionne la ou les substances minérales pour 
lesquelles il est délivré; si, au cours de travaux, le titulaire met à jour d'autres 
substances, il ne peut, dans l’état actuel de la législation, les conserver que 
moyennant payement d'une redevance de 10 % de la valeur, redevance qui 
se cumule avec la redevance sur les bénéfices distribués. | 


S'il désire voir son permis d'exploitation étendu à cette ou à ces nouvelles 
substances, il doit se soumettre à toute la procédure relative à l'occupation, 
à l'obtention d’un permis spécial, à l’abornement et la vérification de celui- 
ci: autant de formalités longues, coûteuses et inutiles puisqu'aucun tiers ne 
peut exercer un droit de recherches dans le périmètre du permis d’exploita- 


tion. 


L'objet principal du projet de décret, examiné par le Conseil Colonial au 
cours de sa séance du 25 avril 1958, est de réduire au maximum cette pro- 
cédure pour le plus grand bien du concédant et du concessionnaire : ce sont 
les modifications apportées aux articles 66 et 82b1is et par la création d'un 
article 82fer. 


La rectification d'erreurs de numérotation et le réajustement de certains 
textes sont le second objet du projet. 


Examen des articles. 


Article 1er, 1°. 


La taxe du permis général qui est actuellement de 1.000 francs (art. 14) 
est portée à 1.500 francs. 


Reproduisant le texte actuel le projet stipule : « I! peut être renouvelé 
plusieurs fois dans les mêmes conditions. » 


Cette phrase devrait être supprimée car elle ne répond pas à la réalité. 


Le permis général est le passeport ou la carte d'identité attestant la qualité 
légale de prospecteur de celui qui le détient et qui, en général, n'est pas le 
concessionnaire et qui peut changer au cours des deux années de validité. 


Le permis général est valable pour deux ans: à l'expiration de cette pé- 
riode, il n'y a pas renouvellement mais délivrance d’un autre permis général. 


L'article 1°, 1°, est approuvé à l'unanimité avec la suppression proposée 
ci-dessus. 


Article 1er, 2°. 


La taxe du permis spécial est actuellement de 1.000 francs (art. 24); elle 
est portée à 1.500 francs. 


L'article 1°, 2°, est approuvé à l’unamité. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van decreet tot wijziging 
van de algemene mijnwetgeving. 


Algemene beschouwingen. 


De mijnbouwvergunning vermeldt voor welke minerale stof of stoffen 
ze 1s verleend. Treft de houder, tijdens de werkzaamheden, andere stoffen 
aan hij mag deze, in de huidige stand van de wetgeving, niet behouden 
tenZij h1j een cijns betaalt van 10 % ad valorem, cijns die gevoegd wordt 
bij deze op de uitgedeelde winst. 


Wenst hij zijn mijnbouwvergunning te zien uitbreiden tot een of meer 
nieuwe stoffen dan moet hij zich onderwerpen aan heel de procedure betref- 
fende de bezitneming, de verkrijging van een bijzondere vergunning, de af- 
paling en de verificatie daarvan : zoveel tijdrovende, kostelijke en nutteloze 
formaliteiten, immers, geen enkele derde mag een opsporingsrecht uitoefenen 
in de omtrek van de mijnbouwvergunning. 


Dit ontwerp van decreet, door de Koloniale Raad onderzocht in de ver- 
gadering van 25 april 1958, streeft in hoofdzaak naar de grootst mogelijke 
inkrimping van deze procedure. Dat zal zowel aan de concessiegever als aan 
de concessieverkrijger ten goede komen : het zijn de wijzigingen aan de arti- 
kelen 66 en 82bis en de invoeging van een artikel 82ter. 


Het tweede opzet van het ontwerp bestaat erin de onjuiste nummering 
te verbeteren en sommige teksten weer aan te passen. 


Onderzoek van de artikelen. 


Artikel 1, 1°, 


De taks voor de algemene vergunning bedraagt thans 1.000 frank en 
wordt verhoogd tot 1.500 frank. 


Het ontwerp neemt de bestaande tekst over Waar geschreven staat : « en 
kan, onder dezelfde voorwaarden, meermalen Worden vernieuwd ». 


Deze Zzin stemt niet overeen met de werkelijkheid en moet geschrapt 
worden. 


De algemene vergunning is het paspoort of identiteitsbewijs wWaaruit blijkt 
dat de houder, die over het algemeen niet de concessiehouder is en die gedu- 
rende de tweejarige geldigheidsduur kan veranderen, de wettelijke hoedanig- 
heid van prospector heeft. | 


De algemene vergunning is geldig gedurende tWee jaar; na afloop van 
deze periode wordt Ze niet vernieuwd maar er Wordt een nieuwe algemene 
vergunning afgeleverd. 


Artikel 1, 1°, wordt ecnparig goedgekeurd met de hierboven voorgestelde 
schrapping. 
Artikel 1, 2°. 


De taks voor de bijzondere vergunning bedraagt thans 1.000 frank en 
wordt verhoogd tot 1.500 frank. 


Artikel 1, 2° wordt eenparig goedgekeurd. 
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Article 1er, 3°. 


En cas de retrait du permis spécial, l'article 47 donne au concédant le 
droit de retenir 100 francs; cette retenue est portée à 500 francs. 


L'article 1°, 3°, est approuvé à l'unanimité, 


Article Ler, 4°, 


Le coût de renouvellement du permis spécial, actuellement de 2.000, 4.000 
et 8.000 francs (art. 50) est porté à 3.000, 6.000 et 12.000 francs. 


Conformément à l'article 50 du décret du 24 septembre 1937, les deman- 
des de renouvellement du permis spécial doivent parvenir au pouvoir concé- 
dant avant l'expiration du permis à renouveler. 


Lors de la modification apportée à l'article 51 par le décret du 1% août 
1949, il a été prévu que « les demandes de renouvellement doivent être in- 
troduites au moins trois mois avant la date d'expiration du permis en cours >»: 
ce qui entraîne l'abrogation de la disposition prérappelée de l'article 50. 


Cette disposition est abrogée et l'article 1*, 4”, est approuvé à l'unanimité. 


Article ler, 5°. 


L'introduction d’une demande de permis d'exploitation impose au concé- 
dant un travail considérable qui justifie la création d'une taxe; le projet la 
fixe à 3.000 francs dont 2.000 francs sont remboursés en cas de retrait ou 
de rejet. 


L'article 1%, 5°, est approuvé à l'unanimité. 


Article ler, 6°. 


L'alinéa 1° de l'article 66 est actuellement conçu comme suit : « Le con- 
cessionnaire du droit d'exploiter une mine qui demande, dans le périmètre 
de celle-ci le droit d'exploiter un gisement d’une substance non encore 
concédée, devra préalablement obtenir, pour cette dernière, un permis spé- 
cial de recherche minière »,. 


Y V Ÿ Y 


Pour éviter la procédure imposée par ce texte, le projet après avoir reconnu 
au titulaire du permis d'exploitation le droit de rechercher et d'exploiter les 
substances non mentionnées au permis, le dispense de l'obtention d’un per- 
mis spécial pour les dites substances. 


La seule formalité imposée est l'introduction d’une demande et l'éven- 
tualité d'un polygone distinct dans l'hypothèse où les limites des gisements 
ne sont pas les mêmes. 


L'article 1°, 6°, est approuvé à l'unanimité. 


Article ler, 7°. 


L'intérêt de retard de 4 % (art. 80) est porté à 6 %, taux prévu en 
matière fiscale. 


L'article 1°, 79, est approuvé à l'unanimité avec la suppression, au der- 
nier alinéa, des mots « ou leur contre-valeur ». 
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Artikel 1, 3°. 


Artikel 47 geeft aan de concessiegever het recht 100 frank af te houden 
ingeval de bijzondere vergunning wordt ingetrokken; het bedrag van deze 
afhouding wordt verhoogd tot 500 frank. 


Artikel 1, 3° wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, 4°. 


De kosten voor de vernieuwing van de bijzondere vergunning bedragen 
thans 2.000, 4.000 en 8.000 frank (art. 50) en worden gebracht op 3.000, 
6.000 en 12.000 frank. 


De aanvragen tot hernieuwing van de bijzondere vergunning moeten, vol- 
gens artikel 50 van het decreet van 24 september 1937, de concessieverle- 
nende macht bereiken voordat de te vernieuwen vergunning 1s verstreken. 


Bi de wijziging van artikel 51, door het decreet van 1 augustus 1949, 
werd bepaald dat « de aanvragen tot vernieuwing moeten ingediend wor- 
> den ten minste drie maanden voor de datum waarop de lopende vergun- 
» ning verstrijkt » : Waaruit dan de afschaffing volgt van de hierboven ver- 
melde bepaling van artikel 50. 


Deze bepaling wordt afgeschaft en artikel 1, 4° wordt eenparig goedge- 
Kkeurd. 


Artikel 1, 5. 


De indiening van een aanvraag tot mignbouwvergunning vVergt van de 
concessiegever een aanzienlijke arbeid, wat de instelling van een taks recht- 
vaardigt; het ontWerp bepaalt deze op 3.000 frank, waarvan 2.000 frank 
worden terugbetaald bij intrekking of afwijzing. 


Artikel 1, 5° wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, 6°. 


Het eerste lid van artikel 66 is thans gesteld als volgt : « De concessie- 
» houder van het recht een mijn te exploiteren, die het recht aanvraagt bin- 
» nen de omtrek dezer mijn een laag van een nog niet geconcedeerde stof 
» te exploiteren, zal voorafgaandelijk, voor deze laatste, een bijzondere 
> vergunning Voor mijnopzoekingen moeten bekomen. » 


Om de door deze tekst opgelegde procedure te vermijden kent het ont- 
werp aan de houder van de mijnbouwvergunning het recht toe om stoffen, 
die in de vergunning niet zijn vermeld, op te sporen en te exploiteren en 
ontslaat hem ervan een bijzondere vergunning voor gezegde stoffen te moe- 
ten verkrijgen. 


De enige opgelegde formaliteit is de indiening van een aanvraag en de 
eventualiteit van een onderscheiden veelhoek ingeval de grenzen der lagen 
niet dezelfde zijn. 


Artikel 1, 6° wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, 7°. 
De verwijlinterest van 4 % (art. 80) wordt op 6 % gebracht, percentage 
dat bepaald 1s in fiscale zaken. 


Artikel 1, 7°, wordt eenparig goedgekeurd met de schrapping, in het 
laatste lid, van de woorden « of hun tegenwaarde ». 
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Article ler, 8°. 
Cet article complète l'article 82bts et crée un article 821ter. 


La modification apportée à l'article 66 par l'article 1%, 6°, c'est-à-dire 
la reconnaissance du droit exclusif de recherches sur les substances non énu- 
mérées au permis d'exploitation, impose un complément à l'article 82b1s qui 
énumère les droits miniers conférés au titulaire du permis d'exploitation : 
ce sont tous les droits attachés au permis spécial (art. 54). 


L'accomplissement des formalités, même réduites par le projet, demandera 
un certain délai; pendant celui-ci, par dérogation à l'article 61, le conces- 
sionnaire pourra disposer du produit de ses recherches sans devoir payer le 
droit de 10 % sur la valeur. 


Ce droit est toutefois soumis à l'autorisation du conservateur des titres 
fonciers, autorisation qui peut être subordonnée à certianes conditions, no- 
tamment une limite dans le temps. 


La disposition qui fera l'objet de l’article 82ter de la législation générale 
sur les mines établit la procédure applicable aux « substances associées », ces 
termes étant définis à l'alinéa 2. 


La situation créée par ces nouvelles dispositions peut se résumer comme 
suit : 


l° le titulaire d'un permis d'exploitation à le droit de rechercher à l'intérieur 
du polygone concédé, toutes substances autres que celles faisant l'objet 
du permis (art. 1® du projet, 8°); 


2 1l est, pour ces substances, dispensé de l'occupation et de l'obtention de 
permis spéciaux (art. 1* du projet, 6°); 


3° il peut conserver le produit de ses recherches sans le paiement de 10 % 
de la valeur (art. 1® du projet, 8°); 


4* pour les substances associées leur exploitation est simplement subordonnée 
à l'introduction d'une demande et à une mention au permis d'exploita- 
tion; pour les substances non associées, c'est-à-dire les substances con- 
nexes qui coexistent dans le même polygone avec la substance principale 
sans y être incorporées ou agglomérées, l'exploitation est soumise au 
droit commun, c'est-à-dire devra faire l'objet d'une demande de permis 
d'exploitation conforme aux articles 64 et 65. 


&« Par substances associées », stipule le texte proposé pour l'article 82ter, 
> 1l faut entendre la ou les substances trop intimement incorporées ou agglo- 
» mérées de par leur nature à la ou les substances concédées pour être extrai- 
» séparément. » 


Cette définition fait, de la part d'un membre, l'objet des considérations 
suivantes : 


& La définition donnée dans le projet de décret aux substances associées 
» englobe, sans discussion possible, les substances minérales chimiquement 
>» ou même simplement physiquement unies dans un même minerai. 


» Un second cas dont la solution est moins évidente est celui où des mi- 
» nerais nettement distincts se présentent en couches superposées ou sous 
» forme de filons entremêlés. Enfin, il existe une troisième hypothèse : il 
» se peut en effet que le gisement concédé se trouve à un niveau inférieur 
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Artikel 1, 8°. 


Dit artikel is een aanvulling van artikel 82b1s en voegt een nieuw artikel 
82ter in. | 


Ingevolge de wijziging van artikel 66 door artikel 1, 6°, dat namelijk het 
uitsluitend opsporingsrecht erkent voor stoffen die in de mijnbouwvergun- 
ning niet zijn opgesomd, is een aanvulling nodig van artikel 82bis dat de 
mijnrechten opsomt, verleend aan de houder van de mignbouwvergunning : 
het zij al de rechten verbonden aan de bijzondere vergunning (art. 54). 


Met de vervulling van de, zelfs door het ontwerp beperkte formaliteiten 
is nog een Zzekere tijd gemoeid; inmiddels mag de concessiehouder, in af- 
wijking van artikel 61, beschikken over de opbrengst van zijn opsporingen 
zonder het recht van 10 % ad walorem te moeten betalen. 


Dit recht is evenwel onderworpen aan de voorafgaande machtiging van 
de bewaarder der grondtitels, machtiging die van zekere voorwaarden afhan- 
kelijk kan gesteld worden, onder meer een begrenzing in de tijd. 


De bepaling die als artikel 82ter in de algemene mijnwetgeving zal voor- 
komen, stelt vast welke procedure toepasselijk is op « geassocieerde stoffen ». 
Deze termen worden bepaald in het tweede lid. 


De toestand geschapen door deze nieuwe bepalingen kan samengevat wor- 
den als volgt : 


l° de houder van een mijnbouwvergunning heeft het recht, binnen de in 
concessie gegeven veelhoek, alle stoffen op te sporen, andere dan deze 
welke het voorwerp uitmaken van de vergunning (art. 1, 8° van het 
ontwerp) ; 


2° voor deze stoffen is hij ontslagen van de bezitneming en van de verkrij- 
ging van bijzondere vergunningen (art. 1, 6° van het ontwerp): 


3* hi] mag de opbrengst der opsporingen behouden, zonder 10 % ad valo- 
rem te betalen (art. 1, 8°, van het ontwerp); 


4 de exploitatie van geassocieerde stoffen is alleen afhankelijk gesteld van 
de indiening van een aanvraag en van een vermelding op de mignbouw- 
vergunning; de exploitaie van niet geassocieerde stoffen, dit wil Zeggen 
van stoffen die samen met de hoofdstof in dezelfde veelhoek voorkomen 
zonder daarin opgenomen of daarmee geagglomereerd te zijn, is onder- 
worpen aan het gemeen recht, dit Wil Zzeggen dat hiervoor een mijnbouw- 
vergunning moet worden gevraagd overeenkomstig de artikel 64 en 65. 


&« Onder geassocieerde stoffen », Zo staat in de tekst voorgesteld voor arti- 
kel 82ter, « moet worden verstaan de stof of stoffen die uiteraard met de 
» in concessie verleende stof of stoffen te zeer zijn vermengd of samenhan- 
» gen om afzonderlijk te worden opgedolven. » 


Over deze definitie geeft een raadslid de volgende beschouwingen ten 
peste : 


« De in het onwerp gegeven definitie van de geassocieerde stoffen omvat, 
» onbetwistbaar de minerale stoffen die chemisch of Zzelfs gewoon fysisch 
» in eenzelfde erts zijn verenigd. 


» Een tweede geval, waarvan de oplossing minder voor de hand ligt, is 
» dit Waarin duidelijk onderscheiden ertsen zich voordoen onder vorm van 
» boven elkaar voorkomende lagen of van onderling verstrengelde gangen. 
> Er is tenslotte een derde geval : het kan voorkomen dat de geconcedeerde 
» laag op een lager niveau ligt in verhouding tot een, Zelfs niet geconcedeerde 
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» par rapport à un gisement bien distinct, même non concédé, et que, ne 
» fût-ce que pour avoir accès aux substances concédées, il soit nécessaire de 
» se faire un chemin à travers le gisement non concédé. 


» Il se peut aussi qu un même gisement se compose de minerais différents 
» en ce sens quil commence, par exemple, par être un gisement de minerais 
» contenant du métal À pour se transformer progressivement en sous-sol et 
» sans solution de continuité en un gisement où un autre métal B est nette- 
>» ment prédominant. 


» Dans ces diverses hypothèses, 1l y a un avantage évident sur le plan de 
> l'intérêt général à ce que le concessionnaire exploite indépendamment de la 
» substance mentionnée sur son permis d'exploitation, les autres substances 
» qu'il peut extraire, à moindre frais, à l'occasion de ses travaux. » 


En conclusion ce membre demande si l’on ne pourrait modifier comme suit 
la définition : 


« Par substances associées, il faut entendre la ou les substances minérales 
> incorporées à la ou les substances déjà concédées ou agglomérées à celles-ci 
» ainsi que la ou les substances minérales qui ne peuvent être économique- 
» ment exploitées de façon distincte de la ou des substances déjà concédées. » 


L'Administration déclare ne pouvoir marquer son accord sur la modifica- 
tion proposée de la définition des mots « substances associées »; elle constitue- 
rait une extension contraire aux principes fondamentaux de la législation 
minière et pourrait donner lieu à de graves abus. 


En conséquence, l'article 1°, 8° est approuvé à l'unanimité dans le texte 
du projet, avec toutefois la suppression des mots « dite principale », la sub- 
stance inscrite dans le permis n'étant pas nécessairement la principale. 


Article ler, 10°. 


C'est la reproduction du texte actuel du second alinéa de l’article 84 avec 
toutefois la suppression du dernier alinéa ainsi conçu : « Les articles 17, 
18, 19 et 20 sont applicables. > 


Cette suppression s'imposait. 


En effet, les articles 17 à 20 prévoient l'indemnité préalable en cas de 
dommage probable causé par les travaux de prospection; l'article 87 régle- 
mente la même éventualité en cas d'exploitation mais cet article vise une 
indemnité correspondant au dommage, donc postérieure aux dégâts. 


L'’articel 1, 10° est approuvé à l'unanimité. 


Article ler, 11°. 


La seule modification apportée au texte actuel est la rectification d'erreurs 
de références. 


L'article 1, 11° est approuvé à l'unanimité. 


Article ler, 12°, . 
Cet article crée une taxe pour le permis de traitement. 


L'article 1, 12° est approuvé à ’unanimité. 
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» duidelijk onderscheiden laag, en dat het nodig is, zich een weg te banen 
» door de niet geconcedeerde laag. al was het maar om zich de toegang te 
» verschaffen tot de geconcedcerde stoffen. 


» Eenzelfde laag kan ook bestaan uit verschillende ertsen in deze zin dat 
» Ze, bijvoorbeeld, aanvankelijk bestaat uit een ertslaag die een metaal A 
» bevat en die, onder de grond, ononderbroken, geleidelijk overgaat in een 
» laag wWaarin een ander metaal B duidelijk overwegend voorkomt. 


» In deze verschillende gevallen dient het kennelijk het algemeen belang 
» dat de concessiehouder, afgezien van de stof die op zijn mijnbouwvergun- 
> ning staat vermeld, de andere stoffen exploiteert die h1ij ter gelegenheid 
» van Zijn werken met geringe kosten winnen kan. » 


Tot besluit vraagt dit raadslid of men de definitie niet kan wijzigen als 
volgt : 


« Onder geassocieerde stoffen moeten worden verstaan de minerale stof 
» of stoffen die met de reeds in concessie verleende stof of stoffen vermengd 
» Zijn of samenhangen, alsmede de minerale stof of stoffen die niet op eco- 
>» nomische wijze kunnen geëxploiteerd worden op onderscheiden wijze van 
> de reeds in concessie gegeven stof of stoffen. » 


Het Bestuur verklaart niet te kunnen instemmen met de voorgestelde wij- 
ziging in de definitie van de woorden « geassocicerde stoffen »: deze zou een 
uitbreiding vormen die in strijd is met de grondbeginselen der mijnwet- 
geving en zou tot ernstige misbruiken kunnen leiden. 


Artikel 1. 8 wordt bijgevolg eenparig goedgekeurd in de tekst van het 
ontwerp. echter met de schrapping van de woorden « 7zogenaamde hoofd- » 
aangezien de in de vergunning ingeschreven stof niet noodzakelijk de hoofd- 
stof 1s. 


Artikel 1, 10°. 


Dit is de weergave van de tegenwoordige tekst van artikel 84, tweede lid, 
echter met schrapping van het aldus gestelde laatste lid : « Artikelen 17, 
18, 19 en 20 zijn toepasselijk ». 


Deze schrapping dringt zich op. 


De artikelen 17-20 omschrijven immers de voorafgaande vergoeding in 
geval van waarschijnlijke schade. berokkend door de prospectiewerkzaam- 
heden: artikel 87 treft regelen voor dezelfde eventualiteit in geval van ex- 
ploitatie, maar dit artikel heeft betrekking op een vergoeding die overeen- 
stemt met de schade en die dus na de berokkening van de schade komt. 


Artikel 1, 10° wordt eenparig goedgekeurd. 


Artikel 1, 11°. 


De enige wijziging aan de tegenwoordige tekst betreft verbeteringen van 
onjuiste verwijzingen. 


Artikel 1, 11° wordt eenparig goedgkeurd. 


Artikel 1, 12°. 
Dit artikel voert een taks in voor de behandelingsvergunning. 


Artikel 1, 12° wordt eenparig goedgekeurd. 
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Article 2. 


Cet article exclut du bénéfice de la procédure simplifiée les minéraux ra- 
dio-actifs: un membre propose de supprimer cette exclusion. 


L’Administration répond que le concessionnaire découvrant des substances 
radioactives ne peut en obtenir l'exploitation qu'à la condition d'obtenir une 


A 


nouvelle convention à soumettre à l'approbation du Conseil Colonial. 


L'article 2 est approuvé à l'unanimité. 


Article nouveau. 


Un membre fait remarquer que les motifs justificatifs de la nouvelle pro- 
cédure organisée par l’article 1°, 6°, 7° et 8 en faveur des concessions accor- 
dées en vertu de permis, existent également pour les concessions accordées en 
vertu de convention. 


Il propose en conséquence un nouvel article qui serait l’article 2 du pro- 
jet, les articles 2, 3, 4 et 5 du projet devenant les articles 3, 4, 5 et 6. 


Cet article nouveau est libellé comme suit : « Le texte du décret est appli- 
cable aux concessions accordées par convention. » 


L'ensemble du projet, mis aux voix, est adopté à l’unanimité: M. Robert, 
absent, s'est fait excuser pour raison de santé. 


Bruxelles, le 23 mai 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
P. ORBAN. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Artikel 2. 


Dit artikel ontzegt het voordeel der vereenvoudigde procedure voor radio- 
actief erts. Een raadslid stelt voor deze uitsluiting te schrappen. 


Het Bestuur antwoordt dat de concessichouder die radio-actieve stoffen 
ontdekt de exploitatie hiervan alleen kan verkrijgen op voorwaarde dat hi] 
een nieuwe overeenkomst verkrijgt die aan de Koloniale Raad ter goedkeu- 
ring moet voorgelegd worden. 


Artikel 2 wordt eenparig goedgekeurd. 


Nieuw artikel. 


Een raadslid merkt op dat de nieuwe procedure, ingericht door 6°, 7° en 8° 
van artikel |, ten voordele van concessies verleend krachtens vergunningen, 
gerechtvaardigd worden door motieven die ook gelden voor concessies, ver- 
leend bij wege van overeenkomst. 


Hi; stelt bijgevolg een nieuw artikel voor, dat als artikel 2 zou voor- 
komen in het ontwerp, terwijl de -artikelen 2, 3, 4 en 5 van het ontwerp 
de artikelen 3, 4, 5 en 6 worden. 


Dit nieuw artikel is gesteld als volgt : « De tekst van het decreet 1s van 
toepassing op de bij overeenkomst verleende concessies. » 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in stemming gebracht en eenparig 
goedgekeurd. De Hr. Robert is, om gezondheidsredenen, afwezig met kennis- 
geving. l | 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadslid-V'erslaggever, 
P. ORBAN. | 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Mines. — Décret modifiant la législation 
sur les mines. 


BAUDOUIN, 
Ro DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 avril 1958: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies. 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Les articles 14, 24, 47, 50, 64, 66, 


80, 82, 83, 84, 87 et 98 du décret du 


24 septembre 1937 sur les mines, 
amendés et complètés par l’ordon- 
nance législative du 21 septembre 
1940 et les décret des 27 octobre 1942 
et 1°" août 1949, sont modifiés comme 
suit : 


1° L’alinéa 2 de l’article 14 est sup- 
primé et remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


« Chaque permis donne lieu 
» au paiement d’une somme de 
» 1.500 francs et est valable pen- 
» dant deux ans. 


2° L’alinéa final de l’article 24 est 
supprimé et remplacé par la dis- 
position suivante : 


« La demande doit être accom- 
» pagnée du montant de la som- 
>» me de 1.500 francs exigée pour 
» le permis spécial. » 


3° L'article 47 est supprimé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


« Toute demande de permis 
» spécial peut être retirée; la 
> somme versée sera remboursée, 
» déduction faite de 500 francs 
» pour les frais. » 


Mijnen. — Decreet waarbij de algemene 
mijnwetgeving gewijzigd wordt. 


BOUDEVWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn verga- 
dering van 25 april 1958; 


Op voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De artikelen 14, 24, 47, 50, 64, 66, 
80, 82, 88, 84, 87 en 98 van het de- 
creet van 24 september 1937 on de 
mijnen, geamendeerd en aangevuld 
bij de wetgevende ordonnantie van 
21 september 1940 en bij de decreten 
van 27 october 1942 en 1 augustus 
1949, worden gewijzigd als volgt : 


1° Het tweede lid van artikel 14 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepaling : 


« Voor elke vergunning dient 
» een bedrag van 1.500 frank te 
» worden betaald. De vergunning 
> is geldig gedurende twee jaren. 


2e Het laatste lid van artikel 24 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepalinxz : 


« Bij de aanvraag moet het 
» voor de bijzondere vergunning 
» vereiste bedrag van 1.500 frank 
» worden gevoegd. » 


3° Artikel 47 wordt opgeheven en 
vervangen door de hiernavolgende 
bepaling : 


« Elke aanvraag om bijzondere 
» vergunning kan worden inge- 
» trokken; het getorte bedrag 
» wordt terugbetaald, na aftrek 
» van 500 frank voor onkosten. » 





,— 


4° 


G° 
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L’alinéa 2 de l’article 50 est sup- 
primé et remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


« Le coût du premier renouvel- 
» lement est de 3.000 francs, celui 
>» du deuxième de 6.000 francs, 
» celui du troisième de 12.000 
» francs. » 


L'article 64 est complèté in fine 
par le texte ci-après : 


« La demande doit être accom- 
» pagnée du montant de la som- 
» me de 3.000 francs exigée pour 
» le permis d’exploitation. Si la 
» demande est retirée ou rejetée, 
» la somme versée sera rembour- 
» sée, déduction faite d’une som- 
» me de 1.000 francs pour les 
» frais. » 


L’alinéa 1‘ de l’article 66 est sup- 
primé et remplacé par les dispo- 
sition suivantes : 


« Le titulaire d’une concession 
» d'exploitation peut obtenir, à 
» l’intérieur du polygone concédé, 
» le droit de rechercher et d’ex- 
» ploiter le gisement d’une sub- 
» stance non prévue au permis 
» d'exploitation. » 


« À cet effet, il est dispensé 
» d'occuper le terrain conformé- 
» ment aux articles 22 et 23 et 
» de le couvrir par des permis 
» spéciaux pour la nouvelle sub- 
» stance. » 


« Sous réserve des dispositions 
» de l’article 82ter, le concession- 
» naire devra introduire une de- 
» mande de permis d’exploita- 
» tion, conformément à l’article 
» 64; la nouvelle concession 
» pourra faire l’objet d’un poly- 
» gone distinct dont l’abornement 
> pourra être exigé conformé- 
> ment à l’article 65. » 


4° 


Het tweede lid van artikel 50 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepaling : 


« De kosten voor de eerste ver- 
» nieuwing bedragen 3.000 frank, 
» voor de tweede 6.000 frank, 
» voor de derde 12.000 frank. » 


Artikel 64 wordt in fine door de 
hiernavolgende tekst aangevuld : 


« Bi] de aanvraag moet het 
» voor de mijnbouwvergunning 
» vereiste bedrag van 3.000 frank 
>» worden gevoegd. Ingeval de 
» aanvraag wordt ingetrokken of 
» afgewezen wordt het gestorte 
» bedrag terugbetaald, na aftrek 
» van een bedrag van 1.000 frank 
» voor onkosten. » 


Het eerste lid van artikel 66 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepalin- 
gen. 


« De titularis van een mijn- 
» bouwconcessie kan binnen de 
» in concessie verleende veelhoek, 
» het recht bekomen om de laag 
» van een nog niet geconces- 
» sioneerde stof op te zoeken en 
» te exploiteren, welke in de 
» mijnbouwvergunning niet is 
>» vermeld. » 


« Te dien einde, is hij ervan 
» vrijgesteld de gronä overeen- 
» komstig de artikelen 22 en 23, 
» in bezit te nemen en deze met 
» het oog op de nieuwe stof door 
» bijzondere vergunning te dek- 
>» ken. » 


« Onder voorbehoud van de be- 
» palingen van artikel S2ter, 
» moet de concessionaris, over- 
» eenkomstig artikel 64, een aan- 
>» vraag indienen om een mijn- 
> bouwvergunning te bekomen; 
» de nieuwe concessie mag een 
» afzonderlijke veelhoek betref- 
» fen, waarvan de afbakening 
» overeenkomstig artikel 65 kan 
> worden geëist. » 


—_ 1548 


7° L'article 80 est supprimé et rem- 
placé par la disposition suivante : 


> 
> 
> 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
> 


« Toutes sommes dues au pou- 
voir concédant par un titulaire 
de permis de recherches ou 
d’exploitation en vertu du pré- 
sent décret porteront de plein 
droit un intérêt de 6 % l’an 
à partir du jour où elles sont 
exigibles. » 


« Pour le paiement de ces som- 
mes, le pouvoir concédant joui- 
ra d’un privilège sur les miné- 
raux provenant de la mine. » 


Le texte ci-après est ajouté in 
fine de l’article 82bis : 


> 
> 


« 5° Le droit de recherche à 
l’intérieur du polygone dénon- 
cé tous les gisements de sub- 
stances autres que celles fai- 
sant l’ojet du permis d’exploi- 
tation; ce droit de recherche 
bénéficie des avantages énumé- 
rés à l’article 54. » 


« 6° moyennant l'autorisation 
du Conservateur des Titres 
Fonciers, le droit éventuel de 
disposer en exonération de la 
redevance prévue à l’article 61, 
dernier alinéa, du produit des 
recherches, recueilli à l’inté- 
rieur du polygone concédé. » 


« Article 82ter. — Le permis 
d’exploitation confère encore à 
sont titulaire, le droit d’exploi- 
ter non seulement la substance 
inscrite dans le permis mais 
encore la ou les substances as- 
sociées découvertes ultérieure- 
ment dans le polygone. » 


« Par substances associées, il 
faut entendre la ou les substan- 
ces trop intimement incorpo- 


: 7° Artikel 80 wordt opgeheven en 
vervangen door de hiernavolgen- 
de bepaling : 


>» 
>» 
> 
> 
>» 
> 
> 
> 
> 


> 
> 
>» 
> 


« Alle sommen welke overeen- 
komstig dit decreet door een 
titularis van een opsporings- 
of mijnbouwvergunning ver- 
schuldigd zijn aan de conces- 
sieverlenende macht, brengen, 
vanaf de dag waarop zij invor- 
derbaar zijn, van rechtswege 
een interest van 6 % ’s jaars 
OP. » 


« De concessieverlenende macht 
zal voor de betaling van deze 
sommen bevoorrecht zijn op de 
van de mijn voortkomende delf- 
stoffen. » 


De hiernavolgende tekst wordt 
in fine van artikel 82bis bijge- 
voegd : 


> 
>» 


« b° het recht om binnen de ge- 
concessioneerde veelhosk alle 
lagen van stoffen, andere dan 
die welke onder de mijnbouw- 
vergunning vVallen, op te spo- 
ren; aan dit opsporingsrecht 
Zijn de in artikel 54 opgesomde 
voordelen verbonden. » 


« 6° het gebeurlijk recht om, 
met machtiging van de Be- 
waarder der Grondtitels, met 
vrijstelling van de in het laat- 
ste lid van artikel 61 bedoelde 
cijns, te beschikken, over de 
opbrengst der opspcringen wel- 
ke binnen de geconcessioneerde 
veelhoek werd bekomen. » 


« Artikel 82ter. De mijn- 
bcuwvergunning verleent bo- 
vendien aan de titularis ervan 
het mijnbouwrecht niet alleen 
op de hoofdstof die in de ver- 
gunning is vermeld, maar te- 
vens op de geassocieerde stof 
of stoffen welke later in de 
veelhoek worden ontdekt. 


» Onder geassocieerde stoffen 
moet worden verstaan de stof 
of stoffen die uiteraard met de 


go 
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rées ou agglomérées de par leur 
nature à la ou les substances 
concédées pour être extraites 
séparément. 


» La concession de la ou les 
substances associées fera l’ob- 
jet d’une demande justifiée, 
établie en trois exemplaires ; 
elle sera inscrite dans le regis- 
tre spécial prévu à l’article 67; 
il en sera délivré récépissé. 


» Si, sur avis favorable du ser- 
vice des mines, la demande est 
jugée recevable et fondée, le 
Conservateur des Titres Fon- 
ciers, par dérogation aux pres- 
criptions de l’article 66, men- 
tionnera la concession de la ou 
les substances associées dans le 
permis d’exploitation et dans 
le certificat d'enregistrement ; 
cette mention sera datée et si- 
gnée. » 


L'article 83 est supprimé et rem- 
placé par le texte ci-après : 


> 
» 


« Le droit d'exploiter la mine 
en vertu de l’article 82 consti- 
tue un droit réel. 


» Le dreit d’occuper les ter- 
rains de la surface en vertu 
des 2° et 4 de l’article 82bis 
constitue une servitude légale 
d'intérêt public. Elle pourra 
néanmoins être enregistrée aux 
livres fonciers losque l’occupa- 
tion s’exerce sur des terres 
déjà enregistrées. 


» D'autres servitudes peuvent 
être établies par le fait de 
l’homme au profit de la mine. 


» Les droits repris à l’article 
82 sous le 1° dernier alinéa ne 
pourront être exercés sans l’au- 


» torisation préalable et écrite du 


> 
» 


Gouverneur Général ou de son 
délégué, dans le lit des cours 


» d’eau navigables ou flottables, ; 


Oo 


> 
> 


in concessie verleende stof of 
stoffen te zeer zijn vermengd 
of samenhangen om afzonder- 
lijk te worden opgedolven. 


» Voor de concessie van de ge- 
associeerde stof of stoffen moet 
een verantwoorde aanvraag in 
drievoud worden ingediend; Zi] 
wordt ingeschreven in het bij 
artikel 67 bepaalde bijzonder 
register; daarvan wordt een 
ontvangstbewijs afgegeven. 


» Ingeval, op gunstig advies 
van de mijndienst, de aanvraag 
ontvankelijk en gegrond wordt 
geacht, wordt, in afwijking 
van de bepalingen van artikel 
66, de concessie der geassoci- 
eerde stof of stoffen door de 
Bevaarder der Grondtitels in 
de mijnbouwvergunning en in 
het registratiebewijs vermeld: 
deze vermelding wordt gedag- 
tekend en getekend. » 


Artikel 83 wordt opgeheven en 
vervangen door de hiernavolgen- 
de tekst : 


> 


> 


« Het recht om de mijn krach- 
tens artikel 82 te exploiteren, 
is een Zakelijk recht. 


» Het recht om de bovengrond 
trachtens 2° en 4° van artikel 
82bis in bezit te nemen is 
een wettelijke erfdiensbaarheïdi 
van openbaar belang. Zi] mag 
evenwel worden geregistreerd 
in de grondbceken de bezitne- 
ming op reeds geregistreerde 
grenden geschiedt. 


>» Andere  erfdienstbaarheden 
kunnen door de handeling van 
de mens ten voordele van de 
m'jn worden gevestigd. 


» De rechten vermeld in het 
laatste lid van het 1° van arti- 
kel 82 mogen in de bedding der 
bevaarbare of vlotbare water- 
lopen en binnen de strook van 
10 meter breed welke langs- 
heen deze waterlopen aan het 


10° 


Fe) 
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» ni dans la bande de 10 mètres | 


» de large qui est attribuée au 
» domaine public le long de ces 
» cours d’eau. L'autorisation dé- 
» terminera les conditions aux- 
» quelles les travaux pourront 
» être exécutés. Les autorités 
» pourront toujours imposer au 
» concessionnaire les règles qu’il 
» devra suivre pour exécuter des 
» travaux dans le lit des cours 
» d’eau navigables ou flottables.» 


L’alinéa 1*' de l’article 84 est sup- 
primé et remplacé par la dispo- 
sition suivante : 


« Les droits repris à l’article 
» 82bis sous le 2° et 4° ne peuvent 
» être exercés dans les terrains 
» repris à l’article 16, 2° sans 
» l’autorisation des autorités ; 
» dans les terrains repris à l’ar- 
» ticle 16, 3° sans l’assentiment 
» des ayants-droit et à défaut de 
» cet assentiment, sans l’autori- 
» sation donnée par les autorités 
» conformément à l’article 16. » 


L'alinéa 1° de l’article 87 est sup- 
primé et remplacé par la disposi- 
tion suivante : 


« L’occupation des terrains pré- 
» vue à l’article 82bis donnera 
» lieu aux indemnités suivantes. 


Le dernier alinéa du même ar- 
ticle 87 est supprimé et remplacé 
par la disposition ci-après : 


« 4° lorsque l'occupation des 
» terrains repris au 2° et au 4° 
» de l’article 82bis prive le pro- 
» priétaire ou l'occupant de la 
» jouissance du sol au-delà d’une 


» année, ou lorsqu'après les tra- ; 


» vaux, les terrains ne sont plus 
» propres à l'usage auquel ils 


10° 


11° 


» openbaar domein is toegekend, 
» slechts worden uitgeoefend met 
» de voorafgaande en schriftelij- 
» ke machtiging van de Gouver- 
» neur-Generaal of van zijn ge- 
» machtigde. De machtiging be- 
» paald onder welke voorwaarden 
» de werken mogen worden uit- 
» gevoerd. De overheden kunnen 
» altijd aan de concessiehouder 
» de regelen voorschrijven die 
» hij bij het uitvoeren van de 
» werken in de bedding der be- 
» vaarbare of vlotbare waterlo- 
» pen moet nakomen. » 


Het eerste lid van artikel 84 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepaling : 


« De in 2° en 4° van artikel 
» 82bis vermelde rechten mogen 
» op de in het 2° van artikel 16 
» bedoelde gronden niet worden 
» uitgeoefend zonder machtiging 
» van de overheden; op de in het 
» 3° van artikel 16 bedoelde gron- 
» den zonder de instemming van 
» de rechthebbenden en, bi] ge- 
» breke van deze instemming, 
» zonder de overeenkomstig ar- 
» tikel 16 door de overheden ver- 
» leende machtiging. » 


Het eerste lid van artikel 87 
wordt opgeheven en vervangen 
door de hiernavolgende bepaling : 


« Voor de in artikel 82hbis be- 
» doelde bezitneming van de 
» gronden dienen volgende ver- 
» goedingen te worden betaald. 


Het laatste lid van hetzelfde 
artikel 87 wordt opgeheven en 
vervangen door de hiernavolgen- 
de bepaling : 


« 4° wanneer ingevolge de be- 
» Zitneming van de in 2° en 4° 
» van artikel 82bis bedoelde gron- 
» den, de eigenaar of de bezitne- 
» mer het genot van de gronden 
» voor meer dan een jaar verliest, 
»y of wanneer na de werken, de 
» gronden niet meer geschikt zijn 
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» étaient destinés, le propriétaire 
» du sol peut exiger de l’exploi- 
» tant, l’acquisition des terrains 
» comme il est dit à l’article 20. » 


Ô 


12° L'article 98 est complêté in fine 


par le texte ci-après : 


« La demande doit être accom- 
» pagnée du montant de la som- 
» me de 8.000 francs, exigée pour 
» le permis de traitement. Si la 
» demande est retirée ou rejetée, 
» la somme versée sera rembour- 
» sée, déduction faite de la som- 
» me de 1.000 francs pour les 
» frais. » 


ART. 2. 


Le texte du décret est applicable 
aux concessions accordées par con- 
vention. 


ART. 3. 


L'article 1% ci-dessus ne portera 
pas préjudice aux dispositions du 
décret du 2 juillet 1955 interdisant 
la recherche des minéraux radioac- 
tifs au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi. 


ART. 4. 


Un arrêté royal coordonnera les 
textes nouveau et anciens. 


ART. 5. 


Le présent décret est applicable au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi. 
Il entrera en vigueur au Congo Bel- 
ge, le jour de sa publication au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge, et au 
Ruanda-Urundi, le jour de sa publi- 
cation au Bulletin Officiel du Ruan- 
da-Urundi. 


à 


>» voor het gebruik waartoe zi)j 
> waren bestemd, kan de grond- 
>» eigenaar van de exploitant de 
» aankoop der gronden eisen, zo- 
» als in artikel 20 wordt be- 
» paald. » 


© 


12° Artikel 98 wordt in fine met de 


hiernavolgende tekst aangevuld : 


« Bij de aanvraag moet het 
» voor de behandelingsvergun- 
» ning vereiste bedrag van 3.000 
» frank worden gevoegd. Ingeval 
» de aanvraag wordt ingetrok- 
» ken of afgewezen, wordt de ge- 
» storte som terugbetaald, na af- 
» trek van een bedrag van 1.000 
» frank voor onkosten. » 


ART. 2. 


De tekst van dit decreet is van toe- 
passing op de concessies verleend bij 
overeenkomst. 


ART. 3. 


Artikel 1 hierboven doet geen af- 
breuk aan de bepaiingen van het 
decreet van 2 juli 1955 houdende 
verbod tot opsporing van radioactie- 
ve delfstoffen in Belgisch-Congo en 
Ruanda-Ürundi. 


ART. 4. 


Een koninklijk besluit zal de nieu- 
we tekst en de vroegere teksten 
coôrdineren. 


ART. 5. 


Dit decreet is van toepassing in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urun- 
di. Het treedt in werking in Belgisch- 
Congo, vanaf de dag der bekendma- 
king in het Ambtelijk Blad van Bel- 
gisch-Congo, en in Ruanda-Urundi, 
vanaf de dag der bekendmaking in 
het Ambtelijk Blad van Ruanda- 
Urundi. 
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ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent dé- 


cret. creet. 
Donné à Cierguon, 8 août 1958. Gegeven te Cierguon, 8 augustus 

1958. 

BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


# Ses Modiüfication de la dénomination du 
=. Ministère des Colonies. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat; 
sur la proposition de Notre Minis- 


tre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊËTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le Ministre qui a les Colonies dans 
ses attributions porte le titre de Mi- 
nistre du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


ART. 6. 


Onze Minister van Kolonién is be- 
lasc met de uitvoering van dit de- 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolomeën, 


J. PETILLON. 


Wijziging van de benaming van het 
Ministerie van Koloniën. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 
1908, op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ruan- 
da-Urundi; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Kolonién, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


De Minister tot wiens bevoegdheid 
de Koloniën behoren, voert de titel 
van Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi. 
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ART. 2. 


L'article 1° de l’arrêté royal du 30 
octobre 1908, qui crée un Ministère 
des Colonies, est remplacé par la dis- 
position suivante : 


« Article 1%. — Il est créé un Minis- 
tère du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi.. » 


ART. 3. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
un mois après sa publication. 


ART. 4. 


Notre Ministre du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné, à Ciergnon, le 18 août 1958. 


ART. 2. 


Artikel 1 van het koninklijk be- 
sluit van 30 oktober 1908, dat een 
Ministerie van Koloniëén instelt, 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 1. — Er wordt een Ministe- 
rie van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ingesteld. » 


ART. 3. 


Dit besluit treedt in werking een 
maand nadat het is bekendgemaakt. 


ART, 4. 


Onze Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi is belast met 
de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Tarif des droits d’entrée. — Modifica- 
tion. 


LE MiniSTRE DES COLONIESs, 


Vu le décret du 29 janvier 1949 por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d'entrée qui 
v est annexé ; 


Vu l’arrèté ministériel du 27 décembre 
1955, tel qu’il a été modifié à ce jour, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1®%. 
Ja mention : 


« de la position 73.14.— 5 


4 


est supprimée à l’article 8 de l'arrêté 
ministériel du 27 décembre 1055, tel qu'il 
a été modifié à ce jour et est remplacée 
par : 


« de la position 73.14.21 5 

« id. 73-14.29 10 

« id. 73-14.30 5 
ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
belge et au Ruanda-Urundi, entre en vi- 
gueur le 17 août 1958. 


Bruxelles, le 8 août 1958. 


gisch-Congo en 
treedt in werking op 17 augustus 1958. Ç 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MiNISTER VAN KOLONIËN, 

Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
imzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewizigd, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 
De vermelding : 
van post 73.14— >» 


wordt opgeheven in artikel 8 van het mi- 
nisterieel besluit van 27 december 1955, 
zoals het tot op heden werd gewijzigd en 
vervangen door : 


van post 73.14.21 > 


id. 73.14.29 » 
id. 73.14.30 » 
ART. 2. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
voor Ruanda-Urundi, 


Brussel, 8 augustus 1958. 


L. PETILLON. 


ne 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 





APE 
ge AT 
| C£ 51° JAARGANG. — N° 18. AS FF 


1958. 15 september 
À 


Bulletin Officiel : Ambtelik Blad 


DU VAN 


CONGO-BELGE | BELGISCH-CONGO 


51° ANNEE. — N° 18. 
15 septembre 








ee — — RS RS © US Eee ie © 





1° PARTIE 


1° DEEL 





SOMMAIRE | INHOUD 
Dates Pages | Data Bladz 
8 août 1958. — A. R. — Création de 8 augustus 1958. —— K. B. — Instel- 
la médaille du mérite agricole ling van de medaille voor 
et artisanal Don 1558 landbouw- en ambachtsver- 
dienste 1558 
8 août 1958. — IL. — Budget du Mi- 8 augustus 1958. — W. -— Begro- 
nistère des Colonies pour ting van het Ministerie van 
l'exercice 1958 . 1587 | Koloniëgn voor het dienstjaar 
1958 . né où & te DO 
11 août 1958 — A, R. -— Musée 11 augustus 1958. —_ K. B. —_ Ko- 
Royal du Congo Belge. — ninklijk Museum van Bel- 
Promotion .. . . . . 1560 gisch - Congo. — Bevordering 1560 
11 août 1958. — A. R. —— Fonds du 11 augu:tus 1958. — K. B. — Fonds 
Bien-Etre Indigènes. — Con- voor Inlands Welzijn. — Raad 
seil d'administration. — No- | van Beheer. -- Benoeming . 1560 
mination . . . + 1560 | 
| 
11 août 1958. — A. R. — Octroi de 11 augustus 1958. —- K. B. -— Toe- 
la personnalité civile à l’as- kenning van rechtspersoon- 
sociation « Sœurs de la Visi- lijkheid aan de vereniging 
tation de Gand » . 1561 « Sœurs de la Visitation de 
Gand » . 1561 
| 
11 août 1958. — A. R. — « Compa- 11 augustus 1958. —_ K. B. -— « Com- 
gnie Coloniale Belge, alias pagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevages de Ki- Plantations et Elevages de 
tobola >». — Modifications aux Kitobola ». — VWijzigingen 
statuts . . 157i aan de statuten . b. + 4 AT 
11 août 1958. — A. R. — « Société 11 augustus 1958. — K. B. —— « So- 
Minière de Nyamukubi ». — ciété Minière de Nyamukubi ». 
Modifications aux statuts . 1575 — Wijzigingen aan de sta- 
| tuten RE 1575 
11 août 1958. — A. R. — « Lipton 11 augustus 1958. — K. B. — « Lip- 
Congo ». -— Constitution . 1575 1575 





ton Congo ». — Oprichting. 


Dates 


18 août 1958. —_ A. R. — Société 
Congolaise Météor » devenue 
« Protection Générale Incen- 
die ». — Modifications aux 
statuts 


18 août 1958. — A. R. —— « Société 
Congolaise Kreglinger ». — 
Modifications aux statuts . 


8 août 1958. — A. R. -— « Indus- 
 tries de Lukunki ». —— Modifi- 
cations aux statuts | 


18 août 1958. —— A. R. -— « Eternit 
du Congo ». — Modifications 
aux statuts 


18 août 1958. — A. KR. — Conseils 
de la compensation des allo- 
cations familiales des travail- 
leurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. -— Composi- 
tion et règlement organique 


18 août 1958. —— A. R. -— Conseil 
Supérieur d'Hygiène Colo- 
niale. Nomination . 2 ..à 


18 août 1958. — A. R. — Octroi de 
la personnalité à l'association 
« Communauté Hellénique de 
l'Uélé » 


18 août 1958. — A.R. — Distinctions 
honorifiques. — Médaille Afri- 
caine de la Guerre 1940-1945 


18 août 1958. — D. — Régime légal 
de l’alcool industriel. 


Rapport du Conseil Colonial 


Décret 


18 août 1958. — A. R. — Mesures 
transitoires en faveur des 
agents de l'administration 
d'Afrique issus d’une adminis- 
tration métropolitaine et nom- 
més après le 31 décembre 1953 
suite des concours d’admis- 
sion organisés au cours des 
années 1952 et 1953 . 


25 août 1958. — A. M. — Donation 
« Prix Dr A. Duren ». — 
Gestion financiere . un. 


Pages 


1575 


1576 


1576 


1576 


1577 


1586 


1562 


1563 


1564 


1566 


1573 


1585 


— 1556 — 


Data 


18 augustus 1958. — K. B. — « So- 
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voor compensatie van de ge- 
zinstoelagen van de arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruan- 
da-Urundi. — Samenstelling 
en organiek reglement . 


18 augustus 1958. — K. B. -— Hoge 
Raad voor Koloniale Volks- 
gezondheid. — Benoeming . 


18 augustus 1958. = K. B. -— Toe- 
kenning van rechtspersoon- 
lijkheid aan de vereniging 
« Communauté Hellénique de 
l’'Uélé » 


18 augustus 1958. —_ K. B. — Eer- 
volle  onderscheiïidingen. — 
Afrikaanse Medaille van de 
Oorlog 1940-1945 


18 augustus 1958. — D. — Wettelijk 
stelsel van nijverheidsalcohol. 


Verslag van de Koloniale 
Raad . 


Decreet 


18 augustus 1958. —_ K. B. -— Over- 
gangsmaatregelen ten voorde- 
le van de ambtenaren van het 
bestuur in Afrika die deel uit- 
gemaakt hebben van een moe- 
derlands bestuur en werden 
benoemd na 31 december 1953, 
ingevolge tijdens de jaren 1952 
en 1953 ingerichte toelatings- 
examens . ,. . . . . . . 


25 augustus 1958. — M. B. — Schen- 
king « Prix Dr A. Duren ». — 
Financieel Beheer . 
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27 août 1958. — A. R. — Octroi de 
la personnalité civile à la 
« Chambre de Commerce, de 
l'Industrie et des Métiers » 


27 août 1958. — A. M. — Tarif des 
droits d’entrée. — Modifica- 
tions . DR RES 


28 août 1958. —— A. M. — Tarif des 
droits d’entrée. — Modifica- 
tions . nr en CN de 

27 août 1958. — A. R. — « Compa- 
gnie de l'Afrique Orientale 


Belge » dite « Old East ». — 
Modifications aux statuts . 


Erratum 


Abréviations : 


A. R.: Arrêté Royal. 
À. M.: Arrêté Ministériel. 
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27 augustus 1958. — K. B. — Toe- 
kenning van rechtspersoon- 
lijkheid aan de « Kamer van 
Koophandel, Nijverheid en 
Bedrijven » ; ; 


27 augustus 1958. — M. B. — Tarief 
van invoerrechten. — Wijzi- 
zigingen. Rue 


28 augustus 1958. — M. B. — Tarief 
van invoerrechten. — Wijzi- 
gingen : LS 

27 augustus 1958. — K. B. — « Com- 
pagnie de l’Afrique Orientale 
Belge » genaamd « Old East ». 
— VWijzigingen aan de statu- 
Len Se le as Se 


Erratum 


Verkortingen : 
K. B. : Koninklijk Besluit. 


: M. B. : Ministerieel Besluit. 
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8 août 1958. — Arrêté royal relatif à la | 8 augustus 1958. — Koninklijk besluit 


création de la Médaille du Mérite 


Agricole et Artisanal. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le gouvernement du Congo 
belge ; 


Voulant marquer d’une façon particu- 
lière l'intérêt que Nous portons aux agri- 
culteurs et artisans indépendants autoch- 
tones qui, au Congo belge ou au Ruanda- 
Urundi, se seront distingués par des ré- 
sultats exceptionnels ou par une activité 
assidue et persévérante ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est créé, sous le nom de « Mérite 
Agricole et Artisanal» une décoration 
destinée à honorer les agriculteurs et ar- 
tisans indépendants autochtones qui, au 
Congo belge ou au Ruanda-Urundi, se 
seront distingués par des résultats ex- 
ceptionnels ou par une activité assidue 
et persévérante. 


La décoration comporte trois classes : 
or, argent et bronze. 


ART. 2. 


Le Gouverneur général en détermine 
les conditions d'octroi. 


tot instelling van de Medaille voor 
Landbouw- en Ambachtsverdienste. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Willende een bijzonder blijk geven van 
Onze belangstelling voor de onafhanke- 
lijke inlandse landbouwers en ambachts- 
lhieden die zich, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi, hebben onderscheiden, 
door het bekomen van buitengewoné re- 
sultaten of door een onverdroten en vol- 
hardende werkzaamheid : 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBREN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


Onder de benaming « Landbouw- en 
Ambachtsverdienste » wordt een erete- 
ken ingesteld om eer te betonen aan de 
onafhankelijke inlandse landbouwers en 
ambachtslieden die zich, in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi, hebben on- 
derscheiden, door het bekomen van bui- 
tengewone resultaten of door een onver- 
droten en volhardende werkzaamheid. 


Het ereteken bestaat uit drie graden : 
goud, zilver en brons. 


ART. 2. 


De Gouverneur-generaal bepaalt onder 
welke voorwaarden het ereteken wordt 
toegekend. 
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IT est habilité, de nème que les fonc- 
tionnaires qu'il délèguc à ces fins, pour 
la décerner et pour prononcer la dé- 
chéance en cas d’indignité ou de condam- 
nation pénale. 


ART. 3. 


L'insigne, de 48 millimètres de haut 
sur 30 millimètres de large, est du mo- 
dèle annexé au présent arrêté. L’agri- 
culture y est symbolisée par un bêcheur 
et deux porteuses de récolte, l’artisanat 
par un potier. 


Le revers porte en relief l'inscription: 


« Mérite Agricole et Artisanal » 
« Landhouw- en Ambachtsverdienste » 


Le ruban, auquel l’insigne est suspen- 
du, est de moire. Il a 37 millimètres de 
large. Son fond est vert pour le mérite 
agricole, ponceau pour le mérite artisa- 
nal. Il est liséré, sur 4,5 millimètres, aux 
couleurs nationales belges, le rouge en 
bordure, et est barré, en sa partie mé- 
diane, par un filet bleu de 1,5 millimètre, 
un filet jaune de même largeur lui étant 
accolé de part et d’autre. 

Le ruban peut être porté détaché de la 
décoration. 


ART. 4. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 8 août 1958. 


Hij zelf alsmede de ambtenaren die hi; 
daartoe machtigt kunnen het ereteken 
verlenen of, in geval van onwaardigheid 
of strafrechtelijke veroordeling, het in- 
trekken. 


ART. 3. 


Van het ereteken, 48 millimeter hoog 
en 30 millimeter breed, is bij dit besluit 
een model gevoegd. De landbouw is erop 
gesymboliseerd door een spitter en twee 
pluksters, de ambachten door een potten- 
bakker. 


Op de keerzijde bevindt zich, in relief, 
het opschrift : 


« Mérite Agricole et Artisanal » 
« Tandhouw- en Ambachtsverdienste » 


Het lint, Waaraan het ereteken hangt, 
is gevlamd. Het is 37 millimeter breed. 
De grond is groen voor de landbouwver- 
dienste, hoogrood voor de ambachtsver- 
dienste. Het heeft randstrepen van 4,5 
millimeter met de Belgische nationale 
kleuren, het rood aan de boordzijde. In 
het midden loopt een blauwe baan van 
1,5 millimeter met an weerskanten een 
geel biesje van dezelfde breedte. 

Het lint mag gescheiden van de me- 
daille worden gedragen. 


ART. 4. 


Onze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 8 augustus 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 
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Musée royal du Congo Belge. — Pro- 
motion. 


Par arrêté royal en date du 11 août 
1958, M. CAHEN L. S$., ingénieur géo- 
logue, ingénieur civil des Mines, conser- 
vateur, est promu au grade de directeur 
du Musée royal du Congo Belge, à par- 
tir du 1° septembre 1958. 


Fonds du bien-être indigène, — Conseil 
d'administration. — Nomination. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'arrêté du Régent du 1% juillet 
1947 créant le Fonds du bien-être indi- 
gène, modifié par Notre arrêté du 23 
février 1953 et plus spécialement en ses 
articles 4, 5, 6, 8 et 12; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1I®%. 


Est nommé membre du Conseil d’ad- 
ministration du Fonds du bien-être indi- 
gène en remplacement de M. P. WI- 
GNY. démissionnaire Monsieur H. 
WILLOT, membre de la Chambre des 
Représentants. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 11 août 1958. 


Koninklijk museum van Belgisch-Con- 
go. — Bevordering. 


Bij koninklijk besluit d.d. 11 augus- 
tus 1958, wordt de Heer CAHEN L.S$,, 
burgerlijk mijningenieur, aardkundig in- 
genieur, conservator, tot de graad van 
directeur van het Koninklijk Museum 


van Belgisch-Congo bevorderd, met in- 
. gang van 1 september 1958. 


Fonds voor inlands welzijn. — Raad 
van Beheer, — Benoeming. 
— 7 
BOUDEWIJN, 


KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het besluit van de Regent 
van I juli 1947 houdende oprichting van 
het Fonds voor inlands welzijn, gewij- 
zigd door Ons bcsluit van 23 februari 
1953, inzonderheid op zijn artikelen 4, 
5, 6, 8 en 12; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


Ter vervanging van de Heer P. WI- 
GNY die ontslag neemt, wordt benoemd 


: tot lid van de Raad van Beheer van het 


Fonds voor inlands welzijn : de Heer 
H. WILLOT, lid van de Kamer der 
Volksvertegenwoordigers. 

ART. 2. 


Onze Minister van Kolonien is helast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 11 augustus 1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 





Van Koningswege : 


De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- : Toekenning van rechtspersoonlijkheid 


ciation « Sœurs de la Visitation de aan de vereniging « Sœurs de la Visi- 
Gand ». _ tation de Gand ». 


Roï DES BELGFSS, KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre | Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
okotber 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
hjke en menslievende verenigingen; 


| 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
| 
| 
Vu le décret du 28 décembre 1888 sur | 
les associations religieuses, scientifiques | 
et philanthropiques ; | 
Sur la proposition de Notre Ministre | Op de voordracht van Onze Minister 
des Colonies, van Kolonien, 


W1] : 
ARTICLE 1°. ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Sœurs de la Visita- 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Sœurs de la Visitation de 
Gand » dont le siège est à Rutongo-Mu- | tion de Gand » waarvan de zetel te Ru- 
gambazt (Kigali-Ruanda-Urundi) et qui |! tongoMugambazi (Kigali-Ruanda-Urun- 


| 

Nous AVONS ARRÈTÉ ET ARRÉTONS : HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
; 
| 

a pour objet l’enseignement de la jeu- ‘ di) gevestigd is en welke het onderwijs 


nesse et les soins aux malades. | van de jeugd en de ziekenzorg tot doel 
: hceft. 
ART. 2. ART. 2. 
Sont agréées en qualité de représen- :  Worden aanvaard als wettelijke ver- 


tante légale de l’association, la Révéren- ; tegenwoordigster der vereniging, de 
de Mère VAN HECKE, Lucienne et, | Ecrwaarde Moeder VAN HECKE, Lu- 
comme représentante légale suppléante la : cienne en als plaatsvervangende wette- 
Révérende Sœur BUNDERVOET, lijke vertegenwoordigster de Eerwaarde 
Yvonne. Zuster BUNDERVOET Yvonne. 
ART. 3. | ART. 3. 

Notre Ministre des Colonies est chargé ! Onze Minister van Koloniën is belast 
de l’exécution du présent arrêté. | met de uitvoering van dit besluit. 
| 


Donné à Bruxelles, le 11 août 1958. Gegeven te Brussel, 11 augustus 1958. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- | Toekenning van 


ciation « Communauté Hellénique de 


l'Uele ». 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Communauté Hellénique 
de l’Uele» dont le siège est à Paulis 
(Province Orientale) et qui a pour ob- 
jet : 


« a) desservir les besoins spirituels et 
religieux des Grecs de race par la 
fondation, l’entretien et le dévelop- 


pement d'établissements commu- 
naux adéquats (Ecole, Eglise, 
Foyer, etc.) ; 


b) de relever moralement et soutenir 
les Hellènes de race de même que 


préserver leurs traditions raciales; 


c) d'accorder l'assistance morale et 
matérielle à ceux qui en ont be- 
soin. » 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l’association, M. Leonidas Kiou- 
pis et, comme représentant légal sup- 
pléant M. Dimitri Ch. Anagnostellis, 


| 


rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging « Communauté Hel- 
lénique de l’Uele ». 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
okotber 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKREL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Communauté Hellé- 
nique de l’Uele> waarvan de zetel te 
Paulis (Oost-provincie) gevestigd is en 
welke tot doel heeft : 


« a) in de geestelijke en godsdienstige 
behoeften te voorzien van de ras- 
cchte Grieken door de oprichting, 
het onderhoud en de ontwikkeling 
van aangepaste gemeeschappelijke 
instellingen (School, Kerk, Haard, 
enz.) ; 


de rasechte Hellenen moreel te ver- 
heffen en te steunen evenals hun 
rassentradities te beschermen ; 


b) 


c) morele en materiéle hulp te verle- 
nen aan diegenen die er behoefte 
aan hebben. » 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke ver- 
tegenwoordiger der vereniging, dhr. Leo- 
nidas Kioupis en als plaatsvervangende 
wettelijke vertegenwoordiger, dhr, Di- 
mitri Ch. Anagnostellis. 
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ANRT. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 18 août 1958. 


ART. 3. 


()nze Minister van Kolonien is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 
De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 


Distinctions honorifiques. 


Par arrêté royal du 18 août 1958, la 
Médaille Africaine de la Guerre 1940- 
1943 est décernée aux anciens militaires 


de la Force Publique désignés ci-après : : 
de Weermacht : 


! de HH. 


MM. 


Eervolle Onderscheidingen. 


—— 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 
1058, wordt de Afrikaanse Medaille van 
de Oorlog 1940-1945 toegekend aan de 
hicrnavermelde gewezen militairen van 


LOUETTE Isidore L., 


| NIEPPER Albert, 
lieutenants de réserve; 


POTIAU Lucien C., 
| reserveadjudant-1° klasse ; 


adjudant de 1"° classe de réserve; 


TONON René A. J, 


| reserveluitenanten ; 


VAN CUTSEM Roland J. 


adjudants de réserve ; 


avec barrettes Moyen-Orient et Nigérie: 


M. 


| reserveadjudanten ; 


met barretten Midden-Oosten en Nige- 
ria : 


de H. 


PONCELET Paul A. M, 


adjudant de réserve. 


| reserveadjudant. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 


du décret du 2 mars 1933. 


Ce projet a été cxaminé par le Conseil 
Colonial en sa séance du 23 mai 1958. 


Il est intitulé « Projet de décret relatif 
à la réadaptation du décret du 2 mars 


1933 ». 


Cette appellation un peu vague, ne 
répond pas à la réalité; 1l ne s’agit pas 
de la réadaptation du décret du 2 mars 
1933 relatif à l'alcool carburant mais à 
son abrogation et à celle du décret du 
19 décembre 1932 relatif aux solutions 
alcooliques parfumées. 


Sur propositions de l'administration, 
le Conseil marque son accord sur l'appel- 
lation « Décret sur le régime légal de 
l'alcool industriel ». 


Deux décrets règlent actuellement la 
fabrication, l'importation, la détention et 
le commerce de l'alcool autre que les 
boissons ; le premier, en dâte du 19 dé- 
cembre 1932 et modifié par l’ordonnance 
législative du 13 avril 1948, établit le 
régime des solutions alcooliques parfu- 
mées et de l’alcool à hrüler ou dénaturé ; 
le second, du 2 mars 1933, est relatif à 
l’alcool carburant. 


Le projet remplace ces deux décrets 
par un décret unique qui établit le re- 
gime applicable à tous les alcools indus- 
tricls et à toutes les solutions contenant 
de tels alcools (article 1°). 


Il se caractérise par l'extension des 
pouvoirs délégués au Gouverneur Géné- 
ral (article 5); l'interdiction d'employer 
l'alcool éthylique dénaturé à la fabrica- 
tion de boissons ou à la préparation d’ali- 
ments (art. 2 - 2° alinéa); l'interdiction 


_ Verslag van de Koloniale Raad over het 
jet de décret relatif à la réadaptation 


ontwerp van decreet houdende her- 
aanpassing van het decreet van 2 
maart 1933. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decrcet onderzocht in de vergade- 
ring van 23 mei 1958. 


Het ontwerp draagt als opschrift 
« Ontwerp van decreet houdende heraan- 
passing van het decreet van 2 maart 


1933 >. 


Deze betitching 1s nogal vaag en heant- 
woordt niet aan de werkelijkheid. Het 
gaat niet om de heraanpassing van het 
decreet van 2 maart 1933 dat betrekking 
hceft op brandspiritus maar om de af- 
schaffing van dit decreet en tevens van 
het decreet van 19 december 1932 dat 
betrekking heeft op geparfumeerde alco- 
holhoudende oplossingen. 


Op voorstel van het Bestuur gaat de 


Raad akkoord met de betiteling « De-. 


créet op het svettelijk stelsel van nijyer- 
heidsalcohol ». 


Tivee decreten regelen thans de fabri- 
cage, de invoer, het bezit van en de han- 
del in alcohol die geen drinkalcohol is. 
let ecrste, van 19 december 1932, ge- 
wizigd door de wetgevende ordonnantie 
van 13 april 1948, stelt de regeling vast 
voor de geparfumeerde alcoholhoudende 
oplossingen en brandalcohol of gedena- 
tureerde alcohol ; het tweede van 2 maart 
1933 heeft bctrekking op brandspiritus. 


Het ontwerp vervangt deze twec de- 
creten door één enkel, dat de regeling 
vaststelt, toepasselijk op al de nijver- 
heidsalcoholen en op al de oplossingen 
de dergelijke alcoholen bevatten (arti- 
kel 1). 


Het ontwerp wordt gekenmerkt door 
de uitbreiding van de aan de Gouver- 
neur-Generaal  verleende  hevoegdheid 
(artikel 3); het verbod om gedenatu- 
reerde ethylalcohol te gebruiken voor de 
bereiding van drank of voedingswaren 


comm me— 
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d'établir une usine productrice d’alcool 
éthylique dénaturé dans une localité où 
n'existe pas un entrepôt de douane 
(art. 4); l'aggravation des sanctions pé- 
nales (art. 17). 


Les dispositions du projet de décret ne 
modifient en rien le régime des boissons 
alcooliques (décret du 26 décembre 


10.42). 


Un membre attire l'attention du Con- 
seil sur la nécessité d'établir, en ce qui 
concerne les alcools industriels, les mé- 
mes mesures de contrôle que celles pré- 
vues pour l'alcool éthylique. 


A cet effet il propose, à l’article 3 du 
projet, un amendement qui, reprenant 
l’article 15 du décret du 2 mars 1933, 
serait conçu comme suit : 


« ‘loutes modifications aux locaux et 
» à l'outillage de l'usine ainsi qu'aux 
» appareils doivent être déclarées au 
» préalable aux agents de l’administra- 
» tion chargés de la surveillance ». 


L'art. 3 tel qu'il est libellé, n'impli- 
que-t-1l pas, demande un autre membre, 
la possibilité moyennant une autorisa- 
tion préalable, d'importer, de céder ou de 
détenir des appareils susceptibles de rec- 
tifier de l'alcool dénaturé. Cela ne re- 
vient-il pas à dire que la fabrication d’al- 
cool de bouche pourra être autorisée ? 


Il lui est répondu que l’art. 3 alinéa 2 
subordonne l'emploi de ces appareils à 
l'obtention d’un permis délivré par le 
Gouverneur Général après enquête faite 
sur place et qu'en vertu de l’article 2 
2° alinéa, l'alcool éthylique dénaturé ne 
peut être employé à la fabrication de 


boissons ni à la préparation d'aliments. 


D'autre part l'administration fait re- 
marquer qu’une rectification d'alcool 
dénaturé n’est pas nécessairement une 


(artikel 2, tweede lid) ; het verbod om 
cen fabriek op te richten die gedenatu- 
reerde ethylalcohol voorbrengt in een 
plaats waar geen entrepot van de douane 
bestaat (artikel 4; de strafverzwaring 
(artikel 17). 


Het ontwerp brengt geen wijziging 
aan het stelsel der alcoholhoudende dran- 
ken (decreet van 26 december 1942). 


Een raadslid brengt onder de aandacht 
van de Raad dat het noodzakelijk is, ten 
aanzien van nijverheidsalcohol, dezelfde 
controlemaatregelen voor te schrijven als 
deze hepaald voor ethylalcohol. 


Met dit doel stelt hi], op artikel 3 
van het ontWwerp, een amendement voor 
dat artikel 153 van het decreet van 2 
maart 1933 overneemt en luidt als volgt : 


« Alle wijzigingen aan de lokalen en 
» aan het gereedschap der fabriek als- 
» mede aan de toestellen moeten op 
» voorhand aangegeven worden aan de 
x beambten van het besutur die belast 

ziyn met het toezicht ». 


Jen ander raadslid vraagt of artikel 3, 
met de bewoordingen waarin het is ge- 
steld, niet de mogelikheid inhoudt om, 
mits men hiertoe vooraf een machtiging 
verkrijut, tocstellen waarmede gedena- 
tureerde alcohol kan worden gerectifi- 
ceercl, in te voeren, over te dragen of te 
bezitten. Betekent dit niet dat machti- 
ging kan worden verleend tot de berei- 
ding van drinkalcohol ? 


Er wordt hem geantwoord dat artikel 
3. in het tweede lid, het gebruik van 
deze toestellen afhankelijk stelt van de 
verkrijging ener vergunning afgegeven 
door de Gouverneur-Generaal. na een 
onderzoek ter plaatse. Voorts wordt ge- 
zegd dat gedenatureerde ethylalcohol, 
krachtens het tweede lid van artikel 2, 
niet mag worden gebruikt voor de berei- 
ding van drank of voedingswaren. 


Van de andere kant merkt het Bestuur 
op dat gedenatureerde alcohol, door rec- 
tificatie, niet noodzakelijk in zijn na- 
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reconstitution de la nature de l'alcool 
qui le rendrait propre à la consomma- 
tion. 


Mis aux voix l’ensemble du projet est 
adopté à l'unanimité avec la nouvelle 


appellation et avec l’amendement pro- 


posé à l’article 3. 


M. aude, absent pour motifs de san- 


té, s’est fait excuser. 
Bruxelles, le 23 mai 195$. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


tuulrijke staat wordt hersteld, en aldus 
voor consumptie geschikt zou worden. 


Het ontwerp wordt in zijn geheel in 
_stemming gebracht en eenparig goedgc- 
keurd met het nieuwe opschrift en met 
| het amendement voorgesteld op artikel 3. | 


De Hr. Laude is, om gezondheidsre- 
, denen, afwezig met kennisgeving. 


Brussel, 23 mei 1958. 


Het Raadshd-V'erslaggever, 


P. ORBAN. 


L'Auditeur, 


| De Auditeur, 


M. Van HECKE. 


me 


Décret sur le régime légal de l'alcool 
industriel. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SAI.UT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en ses séances des 2 et 23 mai 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Aux termes du présent décret on en- 
tend : 


1° par alcool éthylique dénaturé 


tout alcool éthylique auquel ont été 
ajoutés, pour le rendre impropre à la 
consommation humaine les dénatu- 
rants prescrits par le Gouverneur Gé- 
néral dans les proportions et aux con- 
ditions qu’il détermine; 


Decreet op het wettelijk stelsel van nij- 
verheidsalkohol. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergaderingen 
van 2 en 23 mei 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Dit decreet verstaat onder : 


1° gedenatureerde ethylalkohol 


ethylalkohol waaraan werden toege- 
voegd om hem voor menselijk ver- 
bruik ongeschikt te maken, de dena- 
tureerstoffen voorgeschreven door de 
Gouverneur-Generaal in de verhou- 
dingen en onder de voorwaarden die 


HEBBEN Wij GEDÉCRETEERD EN DECRE- 
| 
hi} bepaalt; 
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2° par solution contenant de l'alcool 


éthylique dénaturé : 


toute solution alcoolique, impropre à 
la consommation humaine, parfumée 
ou non et qui renferme de l'alcool 
éthylique dénaturé ; 


3° par autres alcools industriels : 


tous alcools autres que l’alcool éthyli- 
que dénaturé et qui sont impropres à 
la consonmation humaine, tels que les 
alcools méthylique, propylique, buty- 
lque, amylique, etc. 


CHAPITRE TI. 


De l'alcool éthylique dénaturé. 


ART. 2. 


La production de l’alcool éthylique dé- 
naturé n’est autorisée qu'aux conditions 
déterminées par le présent décret et par 
les ordonnances qui en assurent l’exécu- 
tion ; 


L'alcool éthylique dénaturé peut être 
employé à tous usages autres que la fa- 
brication de boissons ou la préparation 
d'aliments ; 


ART. 3. 


L'importation, la cession et la déten- 
tion d'appareils ou portions d’apparcils 
susceptibles de produire ou de rectifier 
de l'alcool éthylique dénaturé, sont sou- 
mis à l'autorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies ou du Gouverneur 
(Grénéral. 


La fabrication de ces appareils ou por- 
tions d'appareils est interdite dans la Co- 
lonie. Leur emploi est subordonné à l’ob- 
tention d’un permis délivré par le Gou- 
verneur Général après enquête faite sur 
place par un agent de l’Administration 
spécialement désigné à cet effet ; 


Toutes modifications aux locaux et à 
l'outillage de l’usine ainsi qu'aux appa- 
reils doivent être déclarées au préalable 





9 


2° oplossing welke gedenatureerde ethyl- 
alkohol bevat : 


cen alkoholhoudende oplossing, onge- 
schikt voor menselijk verbruik al dan 
niet geparfumeerd en welke gedena- 
tureerde ethylalkohol bevat; 


andere industriele alkohol : 


elke andere dan gedenatureerde ethyl- 
alkohol en welke ongeschikt is voor 
menselijk verbruik, zoals methyl-, 
propyl-, butyl-, amylalkohol, enz. 


HOOFDSTUK I. 
(cedenatureerde ethylalkohol. 


ART. 2. 


Alachtigmg tot productie van gedena- 
tureerde ethylalkohol wordt slechts ver- 
leend onder («le voorwaarden bepaald 
door dit decreet en door de ordonnanties 
die de uitvoering ervan verzekeren ; 


Gedenatureerde ethylalkohol mag voor 
alle doeleinden worden gebruikt behalve 
voor (le fabricage van dranken of de be- 
reiding van voedingswaren. 


ART. 3. 


De invoer, de overdracht en het bezit 
van toestellen of gedeelten van tocstellen 
die kunnen dienen voor de productie of 
de rectificatie van gedenatureerde ethyl- 
alkohol zijn onderworpen aan de vooraf- 
gaande en schriftelijke machtiging van 
de Minister van Koloniën of van de 
Gouverneur-Generaal. 


De fabricage van deze toestellen of ge- 
deciten van tocstellen is verboden in de 
Kolonie. Het gebruik ervan is onder- 
worpen aan het bekomen van een ver- 
gunning afgegeven door de Gouver- 
neur-(eneraal, na een ondcrzoek dat ter 
plaatse wordt ingesteld door een speciaal 
te dien einde aangewezen ambtenaar van 
het Bestuur : 


Alle veranderingen aan de lokalen en 
aan het gereedschap van de fabriek, als- 
mede aan de toestellen moeten vooraf 
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aux agents de l'Administration chargés 
de la surveillance. 


ART. 4. 


Les usines productrices d’alcool éthy- 
lique dénaturé ne peuvent être établies 
que dans les localités ou existe un entre- 
pôt de douanes, 


ART 0 


Le Gouverneur Général réglemente : 


a) la construction et l'aménagement des 
usines productrices d'alcool éthylique 
dénaturé ; 


b) l'installation de leurs machines, appa- 
reils et matériel ; 


c) les opérations de fabrication; 


d\ les travaux d'entretien ou de répara- 
tion des installations, de leurs machi- 
nes, appareils et matériel ; 


ART. 6. 


Dans la mesure où ils sont compatibles 
avec les dispositions du présent décret, 
les décrets et ordonnances relatifs aux 
établissements dangereux, insalubres et 
incommodes, s'appliquent aux usines et 
installations visées ci-dessus. 


ART. 7. 


La dénaturation ne peut se faire qu’en 
présence d’un agent de l'Administration 
spécialement désigné pour la surveillance 
de l'usine et après constatation par lui, 
du rendement en alcool éthylique des ma- 
tières mises en fermentation; 


la dénaturation partielle est interdite ; 


ART. 8. 


Si l’usine doit chômer complètement 
en dehors des jours fériés légaux ou 
occasionnels déterminés par le Gouver- 
neur Général, l'agent de l’Adsministra- 
tion préposé à sa surveillance scellera les 
appareils dès l’arrêt du travail. Celui-ci 
ne pourra reprendre que les sceaux enle- 
vés par cet agent. 


worden aangegeven aan de amhtenaren 
van het Bestuur die met het toezicht zijn 
belast. 


ART. 4. 


De fabrieken die gedenatureerde ethyl- 
alkohol  voortbrengen, mogen slechts 
worden opgericht in de plaatsen waar 
een entrepot der douane bestaat. 


ART. S. 


De Gouverneur-Generaal regelt : 


a) de oprichting en inrichting van de 
fabrieken voor de voortbrenging van 
gedenatureerde ethylalkohol ; 


b) de installatie van hun machines, tue- 
stellen en materieel; 


c) de fabricageverrichtingen ; 


d) de werken voor onderhoud of her- 
stelling der installaties, van hun ma- 
chines, toestellen en materieel; 


ART. 6. 


Voor zover de decreten en ordonnan- 
ties hetreffende de gevaarlijke, onge- 
zonde of hinderlijke inrichtingen ver- 
enighaar zijn met de bepalingen van dit 
decreet, zijn zij toepasselijk op de hier- 
boven bedoelde fabrieken en installaties. 


ART. 7. 


lot denaturering mag slechts worden 
overgegaan in tegenwoordigheid van een 
ambtenaar van het Bestuur speciaal aan- 
gewezen voor het toezicht op de fabrick 
en nadat hij het rendement in ethylalko- 
hol der in gisting gestelde grondstoffen 
heeft vastgesteld : 


Gedeeltelijke denaturering is verboden. 


ART. 8. 


Indien de fabriek volledig moet stil- 
liggen buiten de wettelijke of gelegen- 
heidsfeestdagen vastgesteld door de Gou- 
verneur-Generaal, verzegelt de met het 
toezicht belaste ambtenaar van het Be- 
stuur de toestellen zodra het werk wordt 
stopgezet. Het werk mag slechts wor- 
den hervat, wanneer de zegels door deze 
ambtenaar zijn weggenomen. 
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ART. O,. 


Les agents de l'Administration char- 
gés de la surveillance des usines produc- 
trices d'alcool éthylique dénaturé ont tou- 
jours libre accès à tous les lieux, tous 
leurs locaux et dépendances notamment 
à ceux qui servent à l’entreposage de 
l’alcool éthylique à dénaturer, à la fabri- 
cation, à la manipulation, au transport, 
a la détention et au commerce de l’alcool 
éthylique dénaturé. Ils n’ont pas cet ac- 
cès aux locaux de l’usine affectés uni- 
quement à l’habitation du personnel qui 
se livre aux opérations précitées. 


Ils ont le droit de vérifier et d’exami- 
ner au moment qu'ils jugent opportun, 
tout ce qui touche aux modalités de l’in- 
stallation et au fonctionnement de l’usi- 
ne. Ils relatent dans des procès-verbaux 
tous les actes accomplis par eux en vue 
de cette vérification et de cet examen. 


ART. IO. 


L'importateur, le producteur, le déten- 
teur, le négociant, le transporteur d’al- 
cool éthylique dénaturé, leurs agents et 
préposés doivent faciliter dans toute la 
mesure du possible la tâche des agents 
de l'Administration chargés de la sur- 
veillance, notamment en leur procurant 
sans retard tous les renseignements qu’ils 
sollicitent. 


ART. II. 


Les frais de surveillance occasionnés 
| | ee 
par la présence de l’agent de l’Adminis- 
tration sur les lieux de fabrication sont 
à charge du producteur, sauf pendant les 
trente Jours qui suivent la première mise 
en fermentation. 


Le tarif en sera fixé par le Gouver- 


neur Général. 


ART. 12. 


L'industriel doit tenir strictement à 
jour, en son usine, des registres où il 


ART. 0. 


De ambtenaren van het Bestuur belast 
met het toezicht op de fabrieken die ge- 
denatureerde ethylalkohol voortbrengen, 
hehbben altijd vrije toegang tot alle plaat- 
sen, alle lokalen en bijgebouwen en in- 
zoncdrheid tot deze welke dienen voor 
het opslaan van de te denatureren ethyl- 
alkohol, voor de fabricage, de bewerking, 
het vervoer, het bewaren van en de han- 
del in gedenatureerde ethylalkohol. Zij 
hebben geen toegang tot de lokalen van 
de fabriek welke enkel bestemd zijn voor 
de huisvesting van het personeel dat 
voornoemde bewerkingen uitvoert. 


/1j hebben het recht al wat betrekking 
heeft op de modaliteiten van installatie 
en van werking der fabriek na te zien en 
te onderzoeken op het tijdstip dat zij 
gepast achten. Zij vermelden in proces- 
sen-verbaal alle handelingen die zij heb- 
ben verricht met het oog op deze verifi- 
catie en op dit onderzoek. 


ART. IO. 


De invoerder, de producent, de bezit- 
ter, de koopman, de vervoerder van ge- 
denatureerde ethylalkohol hun agenten 
en aangestelden moeten zoveel mogelijk 
de taak vergemakkelijken van de ambte- 
naren van het Restuur die belast zijn 
met het toezicht, inzonderheid door hen 
zonder verwi]l alle infichtingen te ver- 
strckken welke zij wensen. 


ART. II. 


De kosten van toezicht veroorzaakt 
door de tegenwoordigheid van de ambte- 
naar van het Bestuur op de plaatsen van 
fabricage zijn ten laste van de produ- 
cent, behalve gedurende dertig dagen 
die volgen op het eerste in gisting bren- 
gen. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt het 
tarief. 


ART. 12. 


De industrieel moct ervoor zorgen dat, 
in zijn fabriek, registers stipt worden 
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relate la marche des diverses opérations 
de production et consigne les états de 
l'inventaire permanent et du mouvement 
quotidien de son stock d'alcool éthylique 
dénaturé. 


Ces registres doivent avoir été préala- 
blement cotés et paraphés par l’agent de 
l'Administration commis à la surveil- 
lance de l'usine. 


Cet agent de surveillance tient égale- 
ment un registre où il consigne au jour 
le jour ses constatations. 


ART. 13. 


La production, l'importation, la vente 
et la détention à des fins commerciales 
d'alcool éthylique dénaturé sont autori- 
sées aux conditions que déterminent le 
présent décret et ses mesures d’exécu- 
tion. Ces opérations sont en outre subor- 
données à l’obtention préalable d’une li- 
cence délivrée par le Gouverneur Géné- 
ral ou son délégué. 


ART. I4. 


La licence est personnelle et établie 
exclusivement au nom du producteur, de 
l’importateur, du négociant ou du déten- 
teur d'alcool éthylique. Elle ne peut être 
utilisée que dans l'établissement qu'elle 
désigne. Sa forme et son prix qui ne 
peut être inférieur à 300 F ni supérieur 
à 1.000 F sont déterminés par le Gou- 
verneur Général. 


La licence est valable pour un an. Tou- 
tefois, son délai de validité expire uni- 
formément le 31 décembre de l’année de 
sa délivrance. Le prix de la licence déli- 
vrée dans le courant d’une année civile 
sera réduit d’un douzième par mois de 
l'année déjà écoulé. 


bijgehouden, waarin de gang van de ver- 
schillende productiebewerkingen wordt 
vermeld en de staten van de permanente 
inventaris en van de dagelijkse beweging 
van de voorraad gedenatureerde ethyl- 
alkohol worden opgetekend. 


Deze rcgisters moeten vooraf genum- 
merd en geparafeerd zijn door de amb- 
tenaar van het Bcstuur die met het toe- 
zicht op de iabriek is belast. 


Deze toezichtsambtenaar houdt even- 
eens een register bij waarin hij zijn be- 
vindingen van dag tot dag optekent. 


ART. 13. 


Machtiging tot productie, invoer, ver- 
koop en bezit, met een handelsoogmerk, 
van gedenatureerde ethylalkohol wordt 
verleend onder de voorwaarden welke dit 
decreet cn de uitvoeringsmaatregelen er- 
van bepalen. Deze verrichtingen zijn bo- 
vendien onderworpen aan het vooraf- 
gaand bekomen van een vergunning af- 
gegeven door de Gouverneur-Gener:al 
of zijn gemachtigde. 


ART. 14. 


De vergunning is persoonlijk en uit- 
sluitend opgemaakt op naam van de pro- 
ducent, de invoerder, de koopman in of 
de bezitter van ethylalkohol. Van de ver- 
gunning mag slechts gebruik worden ge- 
maakt in de instelling die daarin 1s ver- 
meld. De vorm ervan alsmede de prijs 
welke ten minste 300 F en niet méér dan 
1.000 F mag bedragen, ivorden &Goor de 
Gouverneur-Generaal bepaald. 


De vergunning is geldig voor een Jaar. 
De geldigheidstermijn ervan verstrijkt 
evenwel gelijkelijk op 31 december van 
het jaar Wwaarin zij werd afgegeven. De 
prijs van een tijdens het burgerlijk jaar 
afgegeven vergunning wordt met één 
twaalfde verminderd voor elke maand 
van het Jaar die verstreken is. 


—.———.. 
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CHAPITRE IT. 


Des solutions contenant de l'alcool étny- 
lique dénaturé. Des autres alcools 1in- 
dustriels et des soluhions qui en con- 
hennent. 


ART. 15. 


Les dispositions des articles 3 et 4 du 
présent décret s'appliquent aux appa- 
reils où portions d'appareils susceptibles 
d'être employés à la production d'autres 
alcools industriels. Celle; de l'article 3 
s'appliquent en outre aux appareils ou 
portions d'appareils susceptibles de ser- 
vir à la production de solutions conte- 
nant de l'alcool éthylique dénaturé ou, 
d’autres alcools industriels. 


ART. 16. 


Les autres dispositions du présent dé- 
cret qui sont relatives à l'aicool éthyli- 
que dénaturé et leurs mesures d’exécu- 
tion peuvent être rendues applicables en 
out où en partie par le (souverneur Gé- 
néral à la production, à l'importation, au 
commerce et à la détention des autres 
alcools industriels et des solutions qui en 
contiennent, ainsi qu’à celles qui contien- 
nent de l'alcool éthylique dénaturé. 


CHAPITRE II. 


Des sanctions. 


ART. 17. 


Les infractions au présent décret et 
aux mesures prises pour son exécution 
sont passibles d’une amende de 50.000 F 
au imaximum et d’une servitude pénale 
d’un an au plus ou d’une de ces peines 
seulement. 


Sera toujours réprimée par la servi- 
tude pénale, l'infraction qui aura eu pour 
but ou pour résultat de permettre ou de 
faciliter le débit frauduleux ou la con- 
sommation humaine d’alcool éthylique. 


HOOFDSTUK IT. 


Oplossingen welke gedenatureerde etnyl- 
alkohol bevatten. Andere nijverheids- 
alkohol en oplossingen welk: derge- 
hjke alkohol bevatten. 


ART. 15. 


De lepalingen van de artikelen 3 en 4 
van dit decreet zijn van toepassing op de 
toéstellen of gedeelten van toestellen die 
kunnen gebruikt worden voor de pro- 
ductie van andere nijverheidsalkohol. 
[Deze van artikel 3 zign bovendien toe- 
passelijk op de toestellen of gedeelten 
van toestellen die kunnen dienen voor de 
productie van oplossingen welke sedena- 
tureerde ethylalkohol of andere nijver- 
heidsalkohol bevatten. 


ART. 16. 


De overige bepalingen van dit decreet 
dic betrekking hebben op de gedenatu- 
reerde ethylalkohol, alsmede de uitvoe- 
ringsmaatregelen ervan kunnen door de 
Gouverneur-Generaal geheel of gedeelte- 
hjk van toepassing worden gemaakt op 
de productie, de invoer, de handel in en 
het bezit van de andere soorten nijver- 
heidsalkohol en van de oplossingen welke 


_dergclijke alkohol bevatten, alsmede op 


deze welke wedenatureerde alkohol be- 
valiten. 


HOOFDSTUK III. 
Straffen. 


ART. 17. 


De inbreuken op dit decreet, alsmede 
op de ter uitvoering ervan getroffen 
maatregelen zijn strafbaar met een geld- 
boete van ten hoogste 50.000 F en met 
een strafdienst van ten hoogste één jaar, 
of met één van die straffen alleen. 


\fet strafdienst wordt altijd gestraft 
de inbreuk welke tot doel of tot gevolg 
heeft het bedrieglijk slijten of verbruik 
door mensen van ethylalkohol mogelijk 
te maken of te vergemakkelijken. 
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La confiscation des alcools produits, 
importés, détenus, vendus ou cédés en 
contrawention du présent décret sera 
prononcée. Pourra être prononcée ia 
confiscation du matériel qui aura servi 
à commettre l'infraction. 


ART. 16. 


L'importateur, le producteur, le déten- 
teur et le négociant d’alcool éthylique 
dénaturé, de solutions qui en contiennent, 
d’autres alcools industriels et de solu- 
tions qui en contiennent sont responsa- 
bles solidairement avec les personnes à 
leur service, du paiement de l’amende et 
des frais auxquels ces dernières auratent 
été condamnées à raison de toute infrac- 
tion au présent décret et aux mesures 
prises pour son exécution, à moins qu’il 
ne soit établi que les faits ont été commis 
à leur insu et dans le but de leur nuire. 


ART. 10. 
Sont abrogés : 
— le décret du 2 mars 1933; 


— l’ordonnance-loi n° 165/Fin-Dou. du 
18 décembre 1932 approuvée par le 
décret du 28 mars 1933. 


ART. 20. 


Le présent décret, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi entrera en 
vigueur à la date que fixera le Gouver- 
neur Général. 


ART. 21. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l’exécution du présent décret. 


Donné à Ciergnon, le 18 août 1958. 


Verbeurd wordt verklaard de in ovcr- 
treding met dit decreet geproduceerde, 
ingevoerde, in bezit gehouden, verkochte 
of overgedragen alkohol. Verbeurdver- 
klaring van het materieel dat voor het 
plegen van de inbreuk heeft gediend, 
mag worden uitgesproken. 


ART. 18. 


De invoerder, de producent, de bezit- 
ter van en de koopman in gedenatureerde 
ethylalkohol, oplossingen welke dergeljke 
alkohol bevatten, andere nijverheidsalko- 
hol en oplossingen welke dergelijke alko- 
hol bevatten, zijn, met de personen in 
hun dienst, solidair aansprakelijk voor 
de betaling van de geldboete en van de 
kosten waartoe deze laatsten worden 
veroordeeld wegens enige inbreuk op dit 
decreet en op de ter uitvoering ervan ge- 
troffen maatregelen tenzij wordt bewe- 
zen dat de feiten werden gepleegd buiten 
hun weten en met het inzicht om hun te 
schaden. 


ART. 10. 
Opgeheven worden : 
— het decreet van 2 maart 1933; 


—- de ordonnantie-wet n° 165/Fin-Dou. 
van 19 december 1932 goedgekeurd 
biy decreet van 28 maart 1033. 


ART. 20. 


Onderhavig decreet, dat geldt voor 
Belgisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op de datum die de 
Gouverneur-Generaal zal bepalen. 


ART. 21. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit decreet. 


Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Arrêté royal portant mesures transitoires 
en faveur des agents de l’administra- 
tion d’'Arique issus d’une administra- 
tion métropolitaine et nommés après 
le 31 décembre 1953 suite à des con- 
cours d'admission organisés au cours 
des années 1952 et 1953. 


BAUDOUIN. 
Ror D:s BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo belge, notam- 
ment l’article 8; 


Vu le statut des agents de l’adminis- 
tration d'Afrique, annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948, notamment l’ar- 


ticle 45, modifié par les arrêtés royaux 


des 23 février 1953, 6 avril 1956 et 24 
juillet 1956; 


\'u l'avis du Conseil Supérieur de 
Consultation Syndicale des agents de 
l'administration d'Afrique; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I°. 


Les agents de l'Administration d’Afri- 
que qui ont été recrutés après le 31 dé- 
cembre 1953 parmi les agents de l’Admi- 
nistration métropolitaine, en raison de 
leur réussite à des concours d'admission 
organisés en 1952 et 1953, pourront à 
leur demande être transférés à titre dé- 
finitif dans un autre cadre de l’Adminis- 
tration d'Afrique s'ils réunissaient au 
17 janvier 1954 les conditions d’applica- 
tion des dispositions de l'arrêté ministé- 


. Koninklijk besluit houdende overgangs- 
maatregelen ten voordele van de amb- 
tenaren van het bestuur in Aîfrika die 
deel uitgemaakt hebben van een moe- 
derlands bestuur en werden benoemd 
na 31 december 1953, ingevolge tij- 
dens de jaren 1952 en 1953 ingerichte 
toelatingsexamens. 


— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tecenwoordigen en toeko- 
inenden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het Gouvernement van Belgisch- 
Kongo, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in Afrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1948, inzonderheid op artikel 45, gewij- 
zigd door de Koninklijke Besluiten van 
23 februari 1953, 6 april 1956 en 24 jul! 


1956; 


Gelet op het advies van de Hoge Syn- 
dikale Raad van Advies van het bestuurs- 
personeel in Afrika ; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


ITERBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Ambtenaren van het bestuur in Afrika 
die na 31 december 1953 onder het per- 
soneel van het moederlands bestuur op 
grond van hun goede uitslag bij in 1952 
en 1953 ingerichte toelatingsexamens 
zijn aangeworven, kunnen op hun ver- 
zoek in vaste dienst naar een ander ka- 
der van het bestuur in Afrika overgaan, 
wanneer Zi} Op I januari 1954 voldeden 
aan de voorwaarden voor toepassing van 
de bepalingen van het ministerieel be- 
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riel du 7 avril 1948, relatives au recru- 
tement, telles qu’elles étaient en vigueur 
avant l'intervention de l'arrêté ministé- 
riel du 3 décembre 1953. Il n’est pas dé- 
rogé, pour le surplus, à l'article 45 du 
statut des agents de l'Administration 
d'Afrique. 


ART. 2. 


‘ sluit van 7 april 1948 hetreffende de 


werving, zoals ze van kracht waren vodr 


de tussenkomst van het ministericel be- 


sluit van 3 december 1953. Voor het ove- 


: rige wordt niet afgeweken van artikel 


Notre Ministre des Colonies est chargé : 


de l’exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 18 août 1958. 


45 van het statuut van het bestuursper- 
soneel in Afrika. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is belast 


. met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 


. 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Le‘ Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonën, 
L. PETILLON. 


« Compagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevages de Kitobola ». 


— Modifications aux statuts. —Aug- 


mentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 11 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Compagnie Coloniale Belge, 
alias Plantations et Elevages de Kito- 
bola » par l’assemblée générale extraor- 
dinaire de ses actionnaires tenue le 4 juin 


1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevages de Kitobola ». 
— Wijzigingen aan de statuten. — 
Vermeerdering van het maatschappe- 
lijk Kkapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Compagnie Coloniale Belge alias Plan- 
tations et Elevages de Kitobola» door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 4 
juni 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Minière de Nyamukubi » (So- 
mikubi). — Modifications aux statuts. 
— Augmentation du capital social (1). 


Par arrêté royal du 11 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Minière de Nyamu- 
kubi > (Somikubi) par l’assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 30 juin 1958. 


« Lipton Congo ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 11 août 1058 est 
autorisée la fondation de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : « Lipton Congo» dont 
le siège social est établi à Goma et qui 
constituera une individualité juridique 
distincte de celle de ses associés. 


« Société Congolaise Météor ». — Mo- 
difications aux statuts. — Changement 
de la dénomination sociale de la so- 
ciété en : « Protection Générale Incen- 
die » S.C.R.L. (1). 


Par arrêté roval du 18 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Congolaise Meteor » 
devenue : « Protection Générale Incen- 
die» S. C. KR. L. par l'assemblée géné- 
rale extraordinaire de ses actionnaires 
tenue le 4 juillet 1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 








« Société Minière de Nyamukubi » (So- 
mikubi). — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Minière de Nyamukubi » (So- 
mikubi) door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 30 juni 1958. 


« Lipton Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 11 augustus 
1958, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : «[Lipton Congo » waarvan de 
maatschappelijke zetel te Goma gevestigd 
is en een rechtspersoonlijkheid uitmaken 
zal, onderscheiden van deze van haar 
vennoten. 


« Société Congolaise Météor ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. —Verande- 
ring van de maatschappelijke bena- 
ming van de vennootschap in : « Pro- 
tection Générale Incendie » S.C.R.L. 
(1). 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Congolaise Meteor » geworden 
« Protection Générale Incendie» S. C. 
R. [. door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 4 juli 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Société Congolaise Kreglinger » en 
abrégé « S.C.K. ». — Modifications 
aux statuts. — Augmentation du capi- 
tal social (1): 


Par arrêté royal du 18 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Société Congolaise Kreglin- 
ger » en abrégé «S. C. K.» par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 27 juin 1958. 


« Industries de Lukunki ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Prorogation de la 
durée de la société (2). 


Par arrêté royal du 18 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommé : « Industries de Lukunki» par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 8 octobre 1957. 


« Eternit du Congo » en abrégé « Eter- 
co ». — Modifications aux statuts. — 
Augmentation du capital social (2). 


Par arrêté royal du 18 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Eternit du Congo » en abré- 
gé «Eterco» par l'assemblée générale 
extraordinaire de ses actionnaires tenue 
le 10 juillet 1958. 


(1) L'acte modificatif sera publié au Bul- 
letin Administratif du Congo Belge. 
(2) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société Congolaise Kreglinger » in ’t 
kort « S.C.K. ». — Wijziging aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijik kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société Congolaise Kreglinger» in ‘’t 
kort «S. C. K.» door de huitengewone 
algemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 27 juni 1958. 


 « Industries de Kukunki ». — Wijzigin- 


gen aan de statuten. — Verlenging 
van de leeftijd van de vennootschap 


(2). 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Industries de Lukunki»> door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 8 octo- 


ber 1057. 


« Eternit du Congo » in ’t kort « Eter- 
co ». — Wijzigingen aan de statuten. 
— Vermeerdering van het maatschap- 
pelijk kapitaal (2). 


Bij koninklijk besluit van 18 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 


. « Eternit du Congo » in ‘t kort « Eterco » 


door de buitengewone algemene vergade- 
ring van haar aandcelhouders gehouden 
Op 10 jui 1958. 


(1) De wijzigingsakte zal verschijnen in 
het Restuursblad van Belgisch-Congo. 
(2) Zie bijlage I bij dit nummer. 


LC «D 
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Composition et règlement organique du 
Conseil de la compensation des allo- 
cations familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN. 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur 
le gouvernement du Congo Belge : 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le 
gouvernement du Ruanda-Urundi ; 


Vu le décret du 18 mai 1958 orga- 
nisant la compensation des alloca- 
tions familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 
spécialement en ses articles 80, por- 
tant création du Conseil de la com- 
pensation des allocations familiales 
des travailleurs du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi et 84 disposant 
qu’un arrêté royal fixe la composi- 
tion et le fonctionnement dudit Con- 
seil ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistres des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


Le Conseil de la compensation des 
allocations familiales des travailleurs 
du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di est composé d’un président et de : 


1°) deux membres représentant Île 
Ministre des Colonies; 


2°) quatre membres représentant les 
employeurs ; 


8°) quatre membres représentant les 
travailleurs ; 


Samenstelling en organiek reglement van 
de Raad voor compensatie van de ge- 
zinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


—— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 
1908 op het gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gelet op de wet van 21 augustus 
1925 op het gouvernement van Ru- 
anda-Urundi; 


Gelet op het decreet van 19 mei 
1958 tot organisatie van een compen- 
satiestelsel van de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, bizonderlijk op arti- 
kel 80, dat de oprichting bepaalt van 
een Raad voor Comnensatie van de 
gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
en artikel 84 dat voorschrijft dat een 
koninklijk besluit de samenstelling 
en de werking van die Raad regelt. 


Cp voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii : 


ARTIKEL I. 


De Raad voor compensatie van de 
gezinstoelagen van de arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi 
is samengesteld uit een voorzitter 
en : 


1°) twee leden vertegenwoordigers 
van de Minister van Koloniëén; 


2°) vier leden vertegenwoordigers 
van de werkgevers; 


83°) vier leden vertegenwoordigers 
van de arbeiders; 
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deux membres désignés en rai- 
son de leur compétence particu- 
lière; 


un membre représentant chacune 
des caisses privées de compensa- 
ticn agréées exerçant leur activité 
dans trois provinces ou comptant 
au moins cent mille travailleurs 
et un membre supplémentaire 
pour chacune de ces caisses exer- 
cant ses activités dans les six 
provinces ; 


6°) un membre représentant les cais- 


ses publiques de compensation; 


7°) deux membres représentant la 
Caisse centrale pour la compen- 
sation des allocations familiales 
des travailleurs du Congo Belge 


et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Le Président et les membres du 
Conseil de compensation sont nom- 
més par le Ministre des Colonies pour 
un terme de six années. 


Leurs mandats peuvent être re- 
nouvelés. 


Le mandat des membres désignés 
à l’article premier, 5°), prend fin de 
plein droit à la date à laquelle la 
caisse de compensation qu’ils repré- 
sentent cesse ses activités ou a cessé, 
depuis deux trimestres, de compter 
cent mille travailleurs. 


Le mandat d’un membre nommé 
en raison du fait que la caisse de 
compensation qu’il représente exerce 
ses activités dans les six provinces 
prend fin de plein droit à la date à 
laquelle cette condition cesse d’être 
réalisée. 


En cas de démission ou de décès 
du Président ou d’un membre, le Mi- 
nistre des Colonies nomme, dans les 
trois mois, un remplaçant pour ache- 
ver son mandat. 


Le Ministre des Colonies nomme 
un ou plusieurs secrétaires. 


twee leden aangeduid wegens 
hun bizondere bevoegdheid ; 


4°) 


5°) één lid vertegenwoordiger van 
elke der aangenomen private 
compensatiekassen die hun be- 
drijvigheid uitoefenen in drie 
provincies of die minstens hon- 
derduizend arbeiders tellen en 
een bijkomend lid voor elk van 
de kassen die hun bedrijvigheid 


uitoefenen in Zes pravinclies ; 


6°) één lid vertegenwoordiger van 


de openbare compensatiekassei ; 


1°) twee leden vertegenwoordigers 
van de Centrale Compensatiekas 
der gezinstoelagen van de arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ru- 


anda-Urundi. 


ART. 2. 


De voorzitter en de leden van de 
Raad voor Compensatie worden be- 
noemd door de Minister van Kolo- 
niën voor een termijn van zes jaar. 


Hun mandaten kunnen hernieuwd 
worden. 


Het mandaat van de leden aange- 
duid in artikel één, 5°) neemt van 
rechtswege een einde op de datum 
op dewelke de compensatiekas die ze 
vertegenwoordigen haar activiteiten 
stopzet of sedert twee trimesters 
heeft opgehouden honderduizend ar- 
beiders te tellen. 


Het mandaat van een lid benoemd 
wegens het feit dat de coiïnpensatie- 
kas die hij vertegenwordigd haar be- 
drijvigheid uitcefeni in zes provin- 
cién neemt van rechtswege een einde 
op de datum op dewelke deze voocr- 
waarde niet meer vervuld is. 


Ingeval van ontslag of afsterven 
van de Voorzitter of van een lid, be- 
noemt de Minister van Koloniën, 
binnen drie maand, een vervanger 
om zijn mandaat te beëindigen. 


De Minister van Koloniën benoemt 
een of meerdere secretarissen. 
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ART. 3. 


Les avis interprétatifs émis par le 
Conseil, approuvés par le Ministre 
des Colcnies, sont communiqués, à la 
Caisse centrale, aux caisses publi- 
ques de compensation ainsi qu’aux 
caisses privées de compensation 
agréées, 


ART. 4. 


Le Conseil se réunit sur convoca- 
tion du Président ou, en cas d’ab- 
sence de celui-ci, d’un membre re- 
présentant le Ministre des Colonies. 


ART. 5. 


En cas d’absence du président, la 
présidence est exercée par des repré- 
sentants du Ministre des Colonies. 


En cas d’absence prolongée, un 


membre peut se faire remplacer par | 


une personne préalablement agréée 
par le Conseil. 


ART. 6. 


Le Conseil ne peut valablement dé- 
libérer que si la moitié de ses mem- 
bres au moins sont présents. 


Les avis et les résolutions du Con- 
seil sont émis à la majorité absolue 
des membres présents. En cas de 
partage des voix, la voix du Prési- 
dent est prépondérante. 


ART. 8. 


Il est attribué une indemnité an- 


nuelle de trente mille francs au Pré- 


sident, de quinze mille francs aux : 
membres et de dix mille francs aux 


secrétaires. 


ART. 9. 


Le Conseil arrête son réglement 


d'ordre intérieur qui sera soumis à | 


ART. 3. 


De interpretatieve adviezen uitge- 
bracht door de Raad en goedgekeurd 
door de Minister worden medege- 
deeld aan de Centrale Kas, aan de 
onenbare compensatiekassen evenals 
aan de aangenomen private compen- 
satiekassen. 


ART. 4. 


De Raad komt samen op bijeenroe- 
ping van de Voorzitter of, in geval 
van afwezigheid van deze laatste, 
van een lid vertegenwoordiger van 
de Minister van Kolonién. 


ART. 5. 


Ingeval van afwezigheid van de 
voorzitter, wordt het voorzitterschan 
waargenomen doo: één van de ver- 
tegenwoordigers van de Minister van 
Koloniëén. 


Ingeval van lange afwezigheid, 
kan een lid zich laten vertegenwoor- 
digen door een persoon vcorafgaan- 
delijk aangenomen door de Raad. 


ART. 6. 


De Raad kan slechts geldig be- 
raadslagen indien minstens de helft 
van zijn Jeden aanwezig zijn. 


ART. 7. 


De adviezen en resoluties van de 
Raad worden uitgebracht met vol- 
strekte meerderheid van de aanwe- 
zige leden. Ingeval van staking van 
stemmen, is de stem van de Voorzit- 
ter beslissend. 


ART. &. 


Een jaarlijkse vergoeding van 
dertigduizend frank wordt toegekend 
aan de Voorzitter, van vijftiendui- 
zend frank aan de leden en van tien- 
duizend frank de secretarissen. 


ART. 0. 


De Raad bepaalt zijn reglement 
van inwendige orde, dat zal voorge- 


— 1580 — 


l'approbation du Ministre des Colo- 
nies. 


ART. IO. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent ar- 
rêté. 


ART. II. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au Bulletin 
Officiel du Congo Belge. 


Donné à Ciergnon le 18 août 1958. 


legd worden aan de Minister van 
Koloniën. 


ART. IO. 


Onze Minister van Koloniën is ge- 
last met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


ART. II. 


Dit besluit treedt in werking op 
de dag van zijn verschijning in het 


| Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo. 


Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies. 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 


Reconnaissance de la personnalité civile : 
de la «Chambre de Commerce, de 


l’industrie et des Métiers» de Jadot- 
ville. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 1‘ mars 1932 re- 
latif à la personnalité civile des 
Chambres de Commerce; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée 
à la « Chambre de Commerce, de 
l'Industrie et des Métiers » ayant son 
siège à Jadotville. 


ee —© à 9, À © om 


Erkenning der rechtspersoonlijkheid van 
de «Kamer van Koophandel, Nijver- 
heid en Bedrijven » van Jadotstad. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 1 maart 
1932 betreffende de rechtspersoon- 
lijkheid der Kamers van Koophan- 
del; 


Op de voordracht van Onze Mi- 
nister van Kolonién, 


HEBBEN WI BESLOTEN EN BESIUITEN 
Wir] : 


ARTIKEL I. 


Aan de « Kamer van Koophandel, 
Nijverheid en Bedrijven » met zetel 
te Jadotstad wordt de rechtspersoon- 
lijkheid verleend. 





LS 7 om LE 1 
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ART. 2. ART. 2. 

Nocre Ministre des Colcrües est Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé üe l’exécution du présent ar- | last met de uitvoering van dit be- 
rêté. sluit. 

Donné à Ciergnon, le 27 août 1958. Gegeven te Ciergnon, de 27 augus- 

tus 1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colomies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent, afwezig, 


._ Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


Tarif des droits d'entrée. — Modifica- | Tarief van invoerrechten, — Wijzigin- 
tions. gent. 
| 
| 


LE MINISTRE DES COLONIES, DE MiNiISrErR VAN KOLONIEN, 

Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewi]zigd; 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, {el qu'il a été modifié à ce jour; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten, 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée qui 
y est annexé, 


ARTICLE 1%. ARTIKEL I. 


De posten 82,04 en 84.10 van het ta- 
rief van invoerrechten worden als volgt 
gewiJzigd : 


| 
ARRÊTE : BESLUIT : 
Les positions n°* 82.04 et 84.10 du ta- 
rif des droits d'entrée sont modifiées 
comme suit : 
R2.04— Autres outils et outillage à main (emmanchés ou non); enclumes, 
| étaux, lampes à souder, forges portatives, meules montées à main, dia- 
dants de vitrier montés, à l'exclusion des articles repris dans d’autres 
positions du présent chapitre : 
Ander handgereedschap (met of zonder steel); aambeelden, bank- 
schroeven, soldeerlampen, veldsmidsen, gemonteerde handslijstenen, 
glassnijders, met uitzondering van elders in dit Hoofdstuk bedoelde 


artikelen : 


à-tot inchangé- ongewijzigd 
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80 Pompes de graissage à main Pièce 10 % 
HandSMÉEPOMPÈR | a een nness Stuk 10 


.90 inchangé - ongew1jzigd 


84.10.— Pompes, moto-pompes et turbo-pompes pour liquides, y compris les 

pompes non mécaniques et les pompes distributrices comportant un dis- 
positif mesureur; élévateurs à liquides (à chapelet, à godets, à bandes 
souples, etc...) : 
Pompen, motorpompen en turbopompen, voor vloeistoffen, niet mecha- 
nische pompen en distributiepompen met meettoestel daaronder begre- 
pen; elevatoren voor vloeistoffen (kettingelevatoren, emmerelevatoren, 
bandelevatoren, enz...) : 


20 inchangé - ongewijzigd 


— Pompes à main : 
Handpompen : 


A Pièce 10 % 
voor Water RO A Stuk 10 
12214 ACID ed nd Ni re Pièce 10 % 
VOON ZUTEI 2 ed MMS ne nr Stuk 10 % 
dE OM ae Pièce 10 % 
VOOL OMR LI ae nee Stuk 10 % 
ATOS ne Pièce 10 % 
OUR Le TS Stuk 10 % 
.40 
à-tot inchangé- ongewijzigd 
go 
ART. 2. | ART. 2. 

Le présent arrêté applicable au Congo Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en | gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
vigueur le 15 septembre 1958. treedt in werking op 15 september 1958. 

Bruxelles, le 27 août 1958. Brussel, 27 augustus 1958. 

Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Kolonién, 
absent : | afwezig : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, : De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


sr 
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Tarif des droits d'entrée. —- Modifica- 
tions. 


L£ MINISTRE DES COLONHES, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu’il à été modifié à ce jour; 


Vu le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d'entrée qui 
y est annexé; 


Vu l'arrêté ministériel du 27 décem- 
bre 1955. tel qu'il a été modifié à ce 
jour, 

ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


La position n° 39.07 du tarif des droits 
d'entrée est modifiée comme suit : 


Tarief van invoerrechten. — Wijzigin- 
gen. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIËN, 


Gelct op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgevoegde ta- 
rief van invoerrechten ; 

Gelet op het ministerieel besluit van 
27 december 1955, zoals het tot op heden 
werd gewijzigd, 

BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Post 39.07 van het tarief van invoer- 


. rechten wordt als volet gewijzigd : 


39.07.--- Ouvrages en matières des n° 39.01 à 39.06 inclus : 
Werken in stoffen van de posten 39.01 tot en met 39.06 : 


.20 
à -tot inchangé - ongewijzigd 


80 


91 Boîtes de jonction, de dérivation, de coupure, etc. dému- 
nies de moyens de connexion et autres articles servant au 


montage des appareillagcs de la position n° 85.19 … Kg. 


Dozen, voor het aansluiten, het aftrekken, het verbreken 
enz. niet Voorzien van hun aansluitingsmiddelen en andere 


artikelen dienende voor het monteren van de toestellen 


van post 85.19 


-99- autres 
andere 


La mention : 


« de la position 39.07.90 


msn sn mn mn me ends anaaess 


25 % 
A ee. Kg. 25 D 
RS Kg. 25 % 
SR dt Kg. 25 % 


ART. 2. 


De vermelding : 


van post 39.07.90 » 


figurant à l’article 8 de l'arrêté minis- | voorkomende in artikel 8 van het minis- 
tériel du 27 décembre 1955, tel qu’il a  terieel besluit van 27 december 1955, 
été modifié à ce jour, est remplacée par: , zoals het tot op heden werd gewijzigd, 
wordt vervangen door : 


« de la position 39.07.91 20 
« id. 


van post 30.07.9I » 
39.07.99 5 id. 39.07.99 ». 
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ART. 3. 


Le présent arrêté applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en , gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
| treedt in werking op 15 september 1958. 


vigucur le 15 septembre 1958. 


Bruxelles, le 28 août 1958. 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


ART. 3. 


Dit besluit, hetwelk geldt vouor Bel- 


Brussel, 28 augustus 1958. 


Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig : 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


« Compagnie de l'Afrique Orientale Bel- 


tions aux statuts. — Augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 27 août 1958 fu- 
rent autorisées les modifications appor- 
tées aux statuts de la société congolaise 
par actions à responsabilité limitée, dé- 
nommée : « Compagnie de Afrique 
Orientale Belge » dite « Old East », par 
l'assemblée générale extraordinaire de 
ses actionnaires tenue le 25 juin 1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


: « Compagnie de l'Afrique Orientale Bel- 
ge» dite «Old East». — Modifica- 


ge » genaamd « Old East ». — Wijzi- 
gingen aa nde statuten. — Vermeer- 
dering van het maatschappelijk kapi- 
taal (1). 


Bij koninklijk besluit van 27 augustus 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie de l'Afrique Orientale 
Belge » genaamd « Old East », door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeclhouders gehoduen op 25 
juni 1958. 





(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Donation « Prix Dr A. Duren ». — Ges- 


tion financière. 


Lt MINISTRE DES COLONIES, 


Vu l'arrêté royal du 20 juillet 1957 
acceptant la donnation d’un capital faite 
en faveur de la Colonie belge par l’Asso- 
cation Prix Dr. À DUREN, 


Vu l’odonnance 71/193 du 13 mai 
1958 du Gouverneur Général du Congo 
Belge spécialement en son article I, 


ARRÈTE : 


\RTICLE UNIQUE. 


La gestion financirèe de l’Association 
Prix Dr R. DUREN est confiée au 
comité de gestion financière désigné par 
l’art. I de l’ordonnance du Gouverneur 


Général 71/193 du 13 mai 1958. 


Bruxelles, le 25 août 1958. 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent, 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


Schenking « Prix A. Duren». — Finan- 
Cieel beheer. 


DE MIiNISTER VAN KOLONIEN, 


Gelet op het Koninklijk besluit van 20 
jult 1957, waarbij de gift van cen kapi- 
taal ten voordele van de Kolonie door 
de schenking « Prix, Dr A. DUREN », 
werd aanvaard, 


Gelet op de verordering 71/193 van 
13 mei 1958 van de Gouverneur Gene- 
raal van Belgisch-Congo en in ‘t bijzon- 
der art. I. | 


BESLUIT : 


EÉNIG ARTIKEL. 


Het finantieel beheer van de schen- 
king Prix Dr À DUREN wordt toever- 
trouwd aan het hij art. Î van de veror- 
dering aan de Gouverneur (Gcneraal 
71/193 van 13 mei 1958 aangestelde 
Comité voor financieel beheer. 


Brussel, de 25 augustus 1958. 


Voor de Minister van Kolounién, 
afwezig, 


1 De Minister van Buitenlundse Handel, 


À. DEQUAE. 
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Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. | Hoge Raad voor Koloniale Volksgezond- 
— Nomination. heid. — Benoeming. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 april 1927, tot oprichting van de Hoge 
Raad voor Koloniale Volksgezondheid, 
nameltyk op artikel 2; 


Vu l'arrêté royal du 23 avril 1927, 
créant le Conseil Supérieur d'Hygiène 
Coloniale, spécialement en son article 2; 


des Colonies, van Kolonien, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I‘. ARTIKEL I. 


De Heer Dokter G. VANDER- 
SCHUEREN, professor aan de Katho- 
heke Cniversiteit van Leuven wordt tot 
hd van de Hoge Raad voor Koloniale 


Volksgezondheid benoemd, in vervan- 
eing van Professor F. MALENGREAU, 


Monsieur le Dr G. VANDER- 
SCHULREN, professeur à l’Université 
Catholique de Louvain est nommé mem- 
bre du Conseil Supérieur d'Hygiène Co- 
loniale, en remplacement de Monsieur le 


| 
Sur la proposition de Notre Ministre Op de voordracht van Onze Minister 
Professeur F. MALENGREAU, décé- 


dé. overleden. 
ART. 2. ART: 2: 
Notre Ministre des Colonies est chargé ; Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. net de uitvoering van dit besluit. 
Donné à Ciergnon, le 18 août 1958. Gegeven te Ciergnon, 18 augustus 
1958. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolouiën, 


L. PETILLON. 
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8 août 1958. — Loi contenant le budget | 8 augustus 1958. — Wet houdende de 


du Ministère des Colonies pour l'exer- 
cice 1958 (1). 


RAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Titre Ï. — Dépenses ordinaires. 


ARTICLE 1%. 


Il est ouvert pour les dépenses ordi- 
naires de l'exercice 1958, afférentes au 
Ministère des Colonies et énumérées au 
titre Ï du tableau de la présente loi des 
crédits s’élevant à la somme de 104 mil- 
lions 924.000 francs. 


ART. 2. 


Vu le caractère urgent des dépenses à 
prévoir et par dérogation à l'article 15 
modifié de la loi organique de la Cour 
des Comptes du 29 octobre 1846, des 
avances de fonds successives d’un mon- 
tant ne dépassant pas 200.000 francs, 
dont il sera justifié ultérieurement, peu- 
vent être allouées au comptable du ser- 
vice social chargé de la liquidation des 
dépenses prévues à l’article &8 du budget. 


ART. 3. 


Par dérogation à l’article 15 modifié 
de la loi organique de la Cour des Comp- 


(1) Session 1957-1958. 

Chambre des Représentants. 

Documents parlementaires. — Projet de loi, 
4-XII n° ]. Rapport, 4-XII n° 2. Amende- 
ments, 4-XII n°° 3 et 4. 

Annales parlementaires. 


Discussion et adoption. Séance du 2 avril 
1958. 


Sénat. 

Documents parlementaires. — Projet de loi, 
n° S-XIT. Rapport, n° 8. 

Annales parlementaires. — Discussion et 


adoption. Séance du 30 juillet 1958. 





begroting van het Ministerie van Kolo- 
niën voor het dienstjaar 1958 (1). 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEz1L. 


Titel I. — Gewone uitgaven. 


ARTIKEL I. 


Voor de aan het dienstjaar 1958 ver- 
bonden en in titel I van de tabel van de 
huidige wet opgesomde gewone uitgaven 
betreffende het Ministerie van Kolonién 
zijn kredieten geopend die de som van 
104.924.000 frank belopen. 


ART. 2. 


Gezien het spoedeisend karakter der 
te voorziene uitgaven en bij afwijking 
van het gewizigd artikel 15 van de wet 
dd. 29 october 1846 op de inrichting van 
het Rekenhof, kunnen achtereenvolgende 
geldvoorschotten van hoogstens 200 dui- 
zend frank die later zullen verantwoord 
worden, worden toegestaan aan de reken- 
plichtige van de sociale dienst die belast 
is met de vereffening van de uitgaven 
voorzien op artikel 8 van de begroting. 


ART. 3. 


Bij afwijking van het gewijzigd ar- 
tikel 15 van de wet van 29 october 1946 


(1) Zittigd 1957-1958. 

Kasmer der Volksvertegenwoordigers. 

Parlementaire bescheiden. — \Wetsontwerp 
4-XII n° 1 Verslag, 4-XII n° 2. 

Amendementen, 4+XII n'° 3 en 4. 

Parlementaire Handelingen. 


Bespreking en aanneming. Vergadering van 
2 april 1958. 


S'enaat. 

Parlementaire bescheiden. — \\etsontwerp, 
n” S-XITI. Verslag, n° 8. 

Parlementaire Handelingen. — Bespreking 


en aanneming. Vergadering van 30 juli 1958. 
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tes du 29 octobre 1846, des avances de 
fonds d’un montant maximum de sept 
cent cinquante mille francs chacune peu- 
vent être consenties au comptable extra- 
ordinaire du Département. 


Titre II. — Dépenses extraordinaires. 


ART. 4. 


Des crédits de paiement résultant des 
obligations contractées en exécution des 
autorisations accordées par la présente 
loi et par les lois antérieures sont ouverts 
jusqu'à concurrence de 600.000.000 de 
francs répartis conformément au titre IT 
du tableau de la présente loi. 


Il pourra être fait usage, dès le 1° 
janvier 1959, des crédits de paiement 
accordés par la présente loi et dont il 
n'aurait pas été fait emploi au 31 décem- 


bre 1958. 
ART. 5. 


Le Roi fixe, dans les limites de cha- 
cune des autorisations portées au titre II 
du tableau de la présente loi, le montant 
du crédit à rattacher à la rubrique cor- 
respondante de l'exercice 1959 reconnu 
nécessaire à la réalisation de l’objet pour 
lequel le crédit a été alloué. 


Il est fait usage de ces autorisations 
conformément à l’alinéa 2 de l’article 4 
ci-dessus. 


ART. 6. 


Le 10 de chaque mois au plus tard, 
les comptables des dépenses engagées 
transmettent à la Cour des Comptes, en 
triple exemplaire, appuyé d’une copie 
certifiée conforme des contrats, marchés 
et tous autres documents d’engagement, 
le compte des engagements enregistrés 
à la charge des autorisations accordées 
par la présente loi jusqu’au dernier jour 
du mois pour lequel le compte est rendu, 
en faisant apparaître distinctement les 
opérations propres au mois considéré. 


| op de inrichting van het Rekenhof mo- 


gen geldvoorschotten tot.een maximum 


| bedrag van 750.000 frank ieder, verleend 


worden aan de buitengewone rekenplich- 
tige van het Departement. 


Titel IT. — Buitengewone uitgaven. 


ART. 4. 


Betalingskredieten voortspruitende uit 
verplichtingen aangegaan in uitvoering 
van de door onderhavige wet en vroe- 
gere Wetten verleende machtigingen zijn 
geopend ten belope van 600.000.000 
frank, onderverdeeld  overeenkomstig 
titel IT van de tabel van onderhavige 
wet. 


Mogen met ingang van 1 januari 1959 
gebruikt worden, de door onderhavige 
wet toegestane betalingskredieten \velke 
op 31 december 1958 nog niet waren 
aangewend. 


ART. S. 


De Koning bepaalt, binnen de perken 
van elk van de machtigingen opgenomen 
in titel II van de tabel van onderhavige 
wet het bedrag dat aan de overeenstem- 
mende rubriek van het dienstjaar 1959 
dient gehecht, als zijnde noodzakelijk 
voor de verwezenlijking van het doel 
waarvoor het krediet werd verleend. 


Deze machtigingen mogen aangewend 
worden overeenkomstig lid 2 van artikel 
4 hierboven. 


ART. 6. 


Uiterlijk de 10° van elke maand, zen- 
den de rekenplichtigen van de vastge- 
legde uitgaven aan het Rekenhof, in drie- 
dubbel exemplaar, gestaafd door een 
eensluidend afschrift van de contracten, 
overeenkomsten en alle andere vastleg- 
gingsbescheiden, de rekening van de 
vastleggingen geboekt tot de laatste dag 
van de maand waarvoor de rekening 
wordt opgemaakt, ten laste van de door 
de onderhavige wet toegestane machti- 
gingen, de verrichtingen eigen aan de 
beschouwde maand zullen afzonderlijk 
op het dokument voorkomen. 
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La Cour des Comptes renvoie au Mi- 
nistre des Finances, endéans les dix 
jours, deux exemplaires du compte mu- 
nis de son visa, éventuellement après 
avoir rejeté de ce compte les engage- 
ments qui auraient été contractés en vio- 
lation de toute disposition légale quelle 
qu'elle soit. 


Les résultats de la comptabilité des 
dépenses engagées sont intégrés dans les 
comptes des budgets. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu’elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Ciergnon, le 8 août 1958. 


Het Rekenhof zendt aan de Minister 
van Financiën, binnen de tien dagen 
twee exemplaren van de rekening terug 
bekleed met zijn visum, eventueel na 
verwerping uit deze rekening van vast- 
leggingsverrichtingen die in strijd met 
le wet mochten aangegaan zijn. 


De uitslagen van de comptabiliteit der 
vastgelegde uitgaven worden opgenomen 
in de begrotingsrekeningen. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ’s Lands zegel bekleed en door het 
Belgisch  Staatsblad  bekendgemaakt 
worde. 


Gegeven te Ciergnon, de 8 augustus 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Àfimster van Kolonien, 


L. PETILLON. 


Le Ministre des Finances, 


De Minister van Financien, 


J. VAN HOUTTE. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


P. HARMEL. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1958 


TITRE I. — DEPENSES ORDINAIRES 


——— — 


(Le montant des remboursements effectués par les agents 
du département pour les prêts consentis à charge de cet 
article, peut être porté au crédit d’un compte spécial ouvert 
au budget pour Ordre, titre II, chapitre III, à gérer par 
le comptable du service social en vue d’être réutilisé sous 
forme de prêts.) 


Total pour le $ 1. 





——@ ee ——— mm 


Montant 
des crédits 
par littera 





a DESIGNATION (En milliers de francs) 
c 
Ë |DE L'OBJET DES DEPENSES ET DES SERVICES Bedrag 
der kredieten 
per littera 
(In duizendtallen frank) 
CHAPITRE I. | 
DEPENSES D’'ADMINISTRATION GENERALE. | 
& 1. REMUNERATIONS ET INDEMNITES | 
1 Traitement et frais de représentation du Ministre . 
2 Traitements et indemnités du personnel du Cubinet du 
Ministre 
3 Rémunérations du personnel actif et en dispombilité (y 
compris les rémunérations réduites du personnel tern-; 
boraire accidenté en service) : | 
1. Administration centrale ; 51.951 
2. Services extérieurs . 12.746 
4Aen5 usiisrauves 
6 Honoraires des avocats et des médecins. — Jetons de pré- 
sence, frais de route et de séjour des personnes étrau- 
gères aux administrations de l'Etat. — Rémunération 
d'experts étrangers à l'Administration et prestations de 
tiers (y compris les dépenses d'exercices antéricurs) : 
1. Administration centrale 55 
2. Services extérieurs . ) > 
7 Allocations et indemnités généralement quelconques au per- 
sonnel de l'Etat : 
1. Administration centrale ; 1.073 
2. Services extérieurs . : 71 
8 Allocations et dépenses de service social : 


ee ©, = 


BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 





a 


Montant 
des crédits 
par article, 
par paragraphe 
et par chapitre 
(En milliers de francs) 


Bedrag 
der kredieten 
per artikel, 
per paragraaf 
en per hoofdstuk 


(In duizendtaflen frank) 


425 
1.428 


64.697 


68.224 
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VOOR HET DIENSTJAAR 1958 
TITEL I. — GEWONE UITGAVEN 


a — EE 0 02 EU + ee es à ee: 





AANWIJZING 


VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN EN VAN 
DE DIENSTEN 


HOOFDSTUK I. 


UITGAVEN VAN ALGEMEEN BESTUUR. 
$ 1. BEZOLDIGINGEN EN VERGOEDINGEN 


Jaarwedde en representatiekosten van de Minister . 
Jaarwedden en vergoedingen van het personeel van het 
Kabinet van de Minister . D 
Bezoldigingen van het aclief en ter beschikking gesteld 
personeel (met inbegrip van de verminderde bezoldigin- 
gen van het tigdelijk personeel in dienst door werk- 

ongeval getroffen) : 

l. Hoofdbestuur. 

2. Buitendiensten. 

Erelonen van advokaten en geneesheren. — Presentegelden, 
reis- en verblifkosten van de niet tot de Rijksdiensten 
behorende personen. — Bezoldiging van niet tot de Admi- 
nistratie behorende deskundigen en prestaties van derden 
(met inbegrip van de uitgaven voor vroegere dienstjaren) 

i. Hoofdbestuur. 

2. Buitendiensten. 


Allerhande toelagen en vergoedingen aan het Staatsper- 
soneel : 


1. Hoofdbestuur. sd 
2. Buitendiensten. 


Toelagen en utgaven voor maatschappehijk dienstbetoon . 


(Het bedrag van de terugbetalingen gedaan door de per- 
soneelsleden van het departement voor de leningen toege- 
staan ten laste van dit artikel mag op het krediet gebracht 
worden van een bijzondere rekening geopend op de begro- 
ting voor Orde, titel II, hoofdstuk III, te beheren door de 
rekenplichtige van de Maatschappelijke dienst om opnieuw 
gebruikt te worden onder vorm van leningen.) 


Totaal voor $ I. 





Artikelen 





4et 5 


BÜUDGET 


| 
| 
| 
| 


Articles 


. 
. 
. 
. 
. 
. 
° 
° 
e 
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DU MINISTERE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1958 


TITRE I. — DEPENSES ORDINAIRES 





DÉSIGNATION 


| DE L'OBJET DES DÉPENSES ET DES SERVICES 


$ 2. DEPENSES DE MATERIEL 
ET AUTRES DEPENSES DE FONCTIONNEMENT 


| £a, vapeur, gaz et électricité, autres dépenses de consom- 
mation, affranchissement de correspondances, télégrani- 
mes, abonnements et communications téléphoniques, 
transport, lover, impositions, redevances : 
l. Administration centrale 


2. Services extérieurs . 


Dépenses d'entretien de locaux, mobilier et matériel. — 
Acquisition d'ouvrages et de publications. — Abonnements 
aux journaux ct publications officielles. — Menues dé- 
penses de matériel, de fournitures de bureau, d'impres- 
sion, de reliure et de produits d'entretien : 
Administration centrale 


2. Services extérieurs . 


Publications effectuées par le Département : 


2. Services extérieurs . 


Fournitures effectuées à l'intervention de l'O.C.T.: 


Combustibles solide et liquide . 

Fournitures de bureau, papier, a ie 
Machines de bureau : acquisitions, locations 
Mobilier et matériel : acquisitions et locations . 
Habillement 


Q "1 FR > ND — 


Produits d'entretien 


Achat et utilisation des véhicules automoteurs, propriété 
de PEtat : 


. Mis à la disposition du Ministre et du Cabinet . 


Montant 
des crédits 
par littera 
(En milliers de francs) 
Bedrag 
der kredieten 


per littera. 
(In duizendtallen frank) 


1.432 


2.944 


270 


: 
| 





| 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1958 
TITEL I. — GEWONE UITGAVEN 





Montant 





des crédits 
par article, 
par paragraphe 
et par chapitre AANWIJZING & 
{En milliers de francs) 3 
Dodras [VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN EN VAN!) £À 
der kredieten | DE DIENSTEN Ë 
per artikel, 
per paragraaf 
en per hoofdstuk 
(In duizendtallen frank) 
$ 2. UITGAVEN VOOR MATERIELE BEHOEFTEN 
EN ANDERE WERKINGSUITGAVEN 
Water, stoom, gas en elektriciteit, andere verbruiksutgaven, 9 
frankering van brieven, telegrammen, abonnementen ob 
de telefoon en telefoongesprekken, vervoer, huur, belas- 
tingen, retributies. 
1]. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
1.482 
Onderhoudsuitgaven van lokalen, meubilair en materieel. 10 
— Aanschaffen van werken en publicalies. — Abonne- 
menten op dagbladen en officièle publicuties. — Kleine 
uitgaven voor materieel, bureaubenodigdheden, drukiver- 
ken, inbindingen en onderhoudsprodukten : 
1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 
2.944 
Door het Departement uitgevoerde publicaties : 11 
2. Buitendiensten. 
Benodigdheden geleverd door tussenkomst van het C.B.B. : 12 
1. Vaste en vloeibare brandstoffen. 
2. Bureaubenodigdheden, papier, drukwerken, inbindingen. 
3. Bureaumachines : aanschaffen, huren. 
4. Meubilair en materieel : aanschaffen en huren. 
S. Kleding. 
6. Onderhoudsprodukten. 
1.734 
Aankoop en gebruik van motorvoertuigen, eigendom van de 13 
S'taat : 


l. Ter beschikking gesteld van de Minister en het Kabinet. 
270 | | 
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BUDGET DU MINISTEÈRE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1958 


TITRE [L — DEPENSES ORDINAIRES 





des crédits 


Montant 
par littera 


8 DESIGNATION (En milliers de francs) 
O 
= [DE L'OBJET DES DEPENSES ET DES SERVICES Bedrag 
der kredieten 
per littera 
(In duizendtallen frank) 
14 Dépenses afférentes aux déplacements : 
1. Administration centrale à 145 
2. Services extérieurs . _. . . . . . . , …. …. » 
15 Dépenses de formation professionnelle . 
16 Contentieux résultant de lactirité administrative du Dé- 
parlement 
17 Dépenses diverses d'administration . 
18 Achat en premier équipement de mobilier, matériel et ma- 
chines de bureau, à l'intervention de l'O.CI'. — Travaux 
et autres fournitures de premier équipement : 
1. Administration centrale CC 150 
19 Autres dépenses exceptionnelles : 
1 Administration centrale 
Total pour le 82. 
Total pour le chapitre I. 
CHAPITRE II. 
SUBVENTIONS. 
DO2L sr, 2 
22 Subventions pour l'enseignement, l'éducation et les beaux- 
arts : 
1. Subvention à l'Université officielle du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi à Elisabethville 
4.000 
2. Subvention au Centre culturel du Congo belge. . . 26.000 
23 à | 
DD een » 





Total pour le chapitre IT. 


1. 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1958 


TITEL I. -- GEWONE UITGAVEN 
Montant OL 
des crédits 
par article, 
par paragraphe 


et par chapitre AANWIJZING 





(En milliers de francs) 


VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN EN VAN 
DE DIENSTEN | 


Artikelen 


der kredieten 
per artikel, 
per paragraaf 
en per hoofdstuk 


(In duizendtalien frank) 


Bedrag | 
| 
| 








1. Hoofdbestuur. 
2. Buitendiensten. 


145 
5 Uitgaven voor beroepsscholing . . . . . . . .. 15 
20 Geschillen voortuloeiend uit de administratieve bedrijuig- 16 
heid van het Departement . 
» Diverse bestuursuitgaven A ET 17 
Aankoop, voor eerste uitrusting, van meubilair, materieel 18 
en bureaumachines, door bemiddeling van het C.B.B. — | 
Werken en andere levcringen voor eerste uitrusting : 
1. Hoofdhestuur. 
150 


Andere uitzonderingsuitgaven : 19 
1. Hoofdbestuur. 


(l 
Uitgaven in verband met de verplaatsingen : | 14 

| 

| 


. 6.700 Totaal voor $ 2. 
74.924 Totaal voor hoofdstuk I. 


HOOFDSTUK IL. 


TOELAGEN. 
> 20-21 


Toelagen voor het onderwis, de opvoeding en de schone 22 
kunsten : 


1. Toelage aan de Officiéle Universiteit voor Belgisch- 
Congo en voor Ruanda-Urundi, te Elisabethstad. 


2. Toelage aan het Cultureel Centrum van Belgisch-Congo. 
80.000 23 à 
lit ti: 25 


| 


30.000 ‘Totaal voor hoofdstuk II. 
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BUDGET DU MINISTERE DES COLONIES POUR L'EXERCICE 1958 


TITRE [LE — DEPENSES ORDINAIRES 





Montant 
des crédits 
par littera 





Total pour le titre [ : Dépenses ordinaires . 


g DÉSIGNATION (En milliers de francs) 
TD 
… DE L'OBJET IDES DÉPENSES ET DES SERVICES Bedrag 
der kredieten 
per littera 
(fn duizendtallen frank) 
CHAPITRE Ill. 
| TRAVAUX. 
206b esse 
27 
| CHAPITRE IV. 
AUTRES DEPENSES. 
Det. disk 
29 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1958 


TITEL I. -- GEWONE UITGAVEN 


Montant 





des crédits 
par article, 
par paragraphe 
et par chapitre AANWIJZING ë 
(En milliers de francs) à 
v 
Bédrig VAN HET VOORWERP DER UITGAVEN EN VAN a 
der kredieten DE DIENSTEN ” 
per artikel, 
per paragraaf 
en per hoofdstuk 
(In duizendtallen frank) 
| 
HOOFDSTUK Ill. 
WERK EN. 
26en 
DS 97 
HOOFDSTUK IV. 
ANDERE UITGAVEN. 
D nnm— “| 28 en 
= 29 


104.924 Totaal voor titel L : Gewone uitgaven. 


A ————————————— 
ms 
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BUDGET DÜ MINISTERE DES COLONIES POUR L’EXERCICE 1958 


TITRE IT. — DEPENSES EXTRAORDINAIRES 


(En milliers de francs) 





Evaluation des dépenses 
suivant programme Crédits d'engagement 


Raming der uitgaven Vastlegyingskredieten 
volgens het programma 


Allocations 
DESIGNATION 





totales ont: 
Obligations|  d’enga- Rasemr ui 
DES SERVICES contractées | gement autorisées 
Art. Primitif en 1956 et pour par la 
ET DE L'OBJET ——. antérieu- l'exercice | présent loi 
Ajusté rement 1957 | 
DES DEPENSES — — nn Fa Vie 
erplch- otale 
Oorspron- Aangepast fes vastleggings-| verplich- 
kelijk aangegaan | kredieten tingen 
in 1956 voorzien toegestaan 
en vroeger het door de 
dienstjaar huidige wet 
1957 
1 2 8 4 5) 6 7 





CHAPITRE II. 
| 
{ 
Crédits relatifs 
aux avances. 


58.411INeuvième avance! 
récupérable au 
Trésor du Ruan- 
da-Urundi pour 
son équipement 
économique et son 
développement 
social. 


Totaux pour le ti- 
tre II : Dépenses 
extraordinaires. 
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BEGROTING VAN HET MINISTERIE VAN KOLONIEN 
VOOR HET DIENSTJAAR 1958 


TITEL II — BUITENGEWONE UITGAVEN 


(In duizendtallen frank) 





Plafond 
nouveau 
autorisé 


— 


Nieuw 
toegestaan 
plafond 


8 


Dépenses 
ordonnan- 
cées en 1956 
et 
antérieu- 
rement 


mt 


In 1956 
en vroeger 


geordonnan- 


ceerde 
uitgaven 


Crédits de paiement 


Betalingskredieten 
Allocations 
totales 
de paiements] Paiements 
prévues nouveaux 
pour autorisés 
l'exercice parla 
1957 présente loi 
Totale Nieuwe 
betalings- | betalingen 
kredieten toegstaan 
voorzien door de 
voor het | huidige wet 
dienstjaar 
1 . 7 


11 





AANWIJZING 
VAN 
nn DE DIENSTEN 
afon : 
nouveau EN VAN HET | Art 
autorisé VOORWERP 
Le DER 
Nieuw UITGAVEN 
toegestaan 
plafond 
12 13 14 


—+—— 2 5 


| 
| 
| 
| 


400.000 


| 
| 
| 600.000 
| 


600.000 





OR IT. 


betreffende 


| Kredieten 
| 
| de voorschotten 


1.000.000 Negende terugvor-|58.411 

derbaar voorschot 
aan de Schatkist 
van Ruanda - 
Urundi, met het 
00g OP zijn ecu- 
nomische  toerus- 
ting en sociale 
ontwikkeling. 


Totalen voor titel 
ÏT : Buitengewo- 
ne uitgaven. 


__ 1600 —— 


ERRATUM. 


Bulletin Officiel du 1° septembre Ambtelijk Blad van 1 september 1958. 
1958. 


Arrêté ministériel du 2 août 1958 : Ministerieel besluit van 2 augustus 


| 1958. 
Article 2. -— Rectifier dans le corps de Artikel 2. — Wijzigen in de tekst van 
cet article : dit artikel : 
id. 48.16.60 5 id. 48.16.60 
id. 69.09.20 5 id. 69.09.20 
id. 69.09.30 5 id. 69.09.30 
id. 69.09.40 5 id. 60.09.40 
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Octroi de la personnalité civile à l’asso- ; Toekenning van 


ciation : « Sœurs Adoratrices du Très 
Saint Sacrement de Rivolta d’Adda ». 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


our la proposition de Notre Ministre 
des Colonies : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Sœurs Adoratrices du 
Très Saint Sacrement de Rivolta d’Ad- 
da » dont le siège est à Léopoldville et 
qui a pour objet l'assistance aux mala- 
des dans les hôpitaux et dispensaires, et 
l'éducation de la jeunesse dans les patro- 
nages et les écoles. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- 
tante légale de l'association, la Révéren- 
de Sœur GHISONI. Elisabetta et, com- 
me représentante légale suppléante, la 
Révérende Sœur STANGALINI, Tere- 
Sita. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


| 
| 
l 


rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging : « Sœurs Adora- 
trices du Très Saint Sacrement de 
Rivolta d’Adda ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lhjke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolomien ; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI1] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Sœurs Adoratrices 
du ‘lrès Saint Sacrement de Rivolta 
d'Adda » waarvan de zetel te Leopold- 
stad gevestigd is en welke de hulp aan 
de zieken in de hospitalen en dispensa- 
ria, en de opvoeding van de jeugd in de 
patronaten en scholen tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigster der vereniging, de Eer- 
waarde Zuster GHISONI, Elisabetta en 
als plaatsvervangende wettelijke verte- 
genwoordigster, de Eerwaarde Zuster 
STANGALINI, Teresita. 


ART. 3. 


Onze Minister van Kolonien is belast 


! met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Ciergnon, le 27 août 1958. 


Gegeven te Ciergnon, 27 augustus 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Kolonién, 
afwezig : 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal dérogeant temporairement | Koninklijk Besluit tot tijdelijke afwij- 


à l’article 9bis, alinéa 2 de l'arrêté 
royal du 10 novembre 1939 relatif à 
l'assistance aux colons. 


ts 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
Gouvernement du Congo Belge, notam- 
ment l’article 8: 


Vu l'arrêté royal du 10 novembre 
1939 relatif à l'assistance aux colons, 
notamment l’article Qbis, remplacé par 
l'arrêté royal du 19 janvier 1955; 


Vu l'avis du Conseil d’Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colomes, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I%. 


Par dérogation à l’article gbis alinéa 2, 
de l'arrêté royal du 10 novembre 1939, 
l'indemnité est également accordée aux 
bénéficiaires qui ont entrepris leur 
voyage au cours de la pér‘ode du 31 mars 


king van art. 9bis, tweede lid, van het 
Koninklijk Besluit van 10 november 
1939 betreffende de hulp aan kolonis- 
ten. 


a 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 
go, inzonderheid op artikel 8; 


Gelet op het koninklijk Besluit van 
10 november 1939 betreffende de hulp 
aan kolonisten, inzonderheid op artikel 
9bis, vervangen door het koninklijk be- 
sluit van 19 Januari 1955; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonién, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


In afwijking van artikel 9bis, tweede 
hd, van het koninklijk besluit van 10 
november 1939, wordt de vergoeding ook 
verleend aan de begunstigden die hun 
reis tijdens de periode van 31 maart tot 
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au 31 décembre 1958 et n'ont pu voya- 
ser dans la classe la moins chère pour 
Kuropéens à la suite d'un manque de 
places dûment constaté par une attesta- 
tion de la compagnie de transports. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


31 december 1958 hebben ondernomen 
en, blijkens een door een attest van de 
vervoermaatschappi] behoorlijk vastge- 
steld gebrek aan plaatsen, niet in de goed- 
koopste klasse voor Europeanen hebben 
kunnen reizen. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolonién is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Donné à Ciergnon, le 3 septembre Gegeven te Ciergnon, 3 september 
1958. 1958. | 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniëén, 
absent : afwezig : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


À. DEQUAE. 


Modification de l’A.R. du 4 décembre 
1926, qui porte coordination des dis- 
positions légales relatives à l'Institut 
universitaire des territoires d’outre- 
mer. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 4 mai 1949 modifiant la 
dénomination de l’Université coloniale de 
Belgique à Anvers et autorisant cette 
institution à conférer les grades et di- 
plômes de candidature et de licence en 
sciences coloniales et administratives ; 


Vu l'arrêté royal du 4 décembre 1926 
portant coordination des dispositions lé- 
gales relatives à l’Université coloniale, 
modifié par les arrêtés royaux des 22 


Wiijziging van het K.B. van 4 december 
1926 tot samenordening van de wets- 
bepalingen met betrekking tot het 
Universitair Instituut voor de overzese 
gebieden. 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 4 mei 1949 tot 
wijziging van de benaming van de Kolo- 
niale Hogeschool van België te Antwer- 
pen en die aan deze instelling de toela- 
ting verleent de graden en diploma’s van 
candidatuur en van licentie in de kolo- 
niale en administratieve wetenschappen 
uit te reiken; 


Gelet op het koninklijk besluit van 4 
december 1926 tot samenordening van 
de wetsbepalingen met betrekking tot de 
Koloniale Hogeschool, gewijzigd bij de 
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février 1927, 8 avril 1938, 14 décembre 
1950 et 21 septembre 1953; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®. 


L'article 15 de l’arrêté royal du 4 dé- 
cembre 1926, modifié par l'arrêté royal 
du 21 septembre 1953, est remplacé par 
la disposition suivante : 


Article 15. — « Paragr. 1. Le Minis- 
tre des Colonies fixe annuellement, avant 
l'ouverture de chaque année académique, 
le nombre d'emplois au service de la Co- 
lonie qui seront réservés à des étudiants 
ayant obtenu le titre de licencié en scien- 
ces coloniales et administratives. 


Ces étudiants sont désignés pour ces 
emplois, dans l’ordre de classement ob- 
tenu lors des examens à la fin de la pre- 
mière année de candidature et pour la 
première fois, à la clôture de l’année aca- 
démique 1958-1950. 


Par mesure transitoire, les étudiants 
qui ont réussi les examens sous le régime 
de l’article 15 de l’arrêté royal du 4 dé- 
cembre 1926, modifié par l'arrêté royal 
du 21 septembre 1953, continuent à bé- 
néficier de ce régime aux conditions pré- 
vues par les dispositions précitées. 


Ne peuvent cependant être désignés 
ceux qui, n'ayant pas réussi les examens 
organisés à la fin de l’année au cours de 
laquelle ils ont suivi les cours, ont été 
autorisés à se représenter aux sessions 
ultérieures des années suivantes, ni ceux 
qui ont interrompu leurs études pendant 
une année académique. 


koninklijke besluiten van 22 fcbruari 
1927, 8 april 1938, 14 december 1950 en 
21 september 1953; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, | 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 15 van het koninklijk besluit 
van 4 december 1926, gewijzigd bij het 
koninklijk besluit van 21 september 1953, 
wordt door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


Artikel 15. — « Paragr. 1. De Minis- 
ter van Kolonién bepaalt jaarlijks, voor 
le opening van elk academisch jaar, hoe- 
veel betrekkingen in dienst van de Kolo- 
nie voorbehouden worden voor de stu- 
denten die de titel van licentiaat in de 
koloniale en administratieve wetenschap- 
pen hebben behaald. 


Deze studenten worden voor die be- 
trekkingen aangewezen volgens de rang- 
schikking bekomen in de examens op het 
einde van het cerste jaar candidatuur en, 
voor de eerste maal, bij de sluiting van 
het academisch jaar 1958-1950, 


De studenten die, onder de regeling 
van artikel 15 van het koninklijk besluit 
van 4 december 1926, gewijzigd bij ko- 
ninklijk besluit van 21 september 1953, 
voor hun examens zijn geslaagd, behou- 
den, bij overgangsmaatregel, het voor- 
deel van deze regeling, onder de voor- 
waarden bij genoemde bepalingen ge- 
steld. 


In aanmerking komen echter niet zi]j 
die, ofschoon niet geslaagd voor de exa- 
mens ingericht aan het einde van het jaar 
tiydens hetwelk zij de lessen hebben ge- 
volgd, toelating hebben verkregen om 
zich op de latere sessies van de volgende 
jaren opnieuw aan te melden, noch zij 
die hun studies gedurende een acade- 
misch jaar hebben onderbroken. 
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Paragr. 2. Les licenciés en sciences co- ! 


loniales et administratives désignés pour 
être admis au service de la Colonie per- 
dent le bénéfice de cette désignation s'ils 
n’entrent pas en service à la date fixée 
par le Ministre des Colonies. 


Ils sont remplacés par ceux qui les sui- 
vent immédiatement dans l’ordre de clas- 
sement établi conformément aux disposi- 
tions du paragr. 1 ». 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé : 


de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 3 septembre | 


1958. 


Paragr. 2. De licentiaten in de kolo- 
niale en administratieve wetenschappen, 
aangewezen om in dienst van de Kolonie 
te worden tocgelaten, verliezen het voor- 
deel van die aanwijzing wanneer zij niet 
op de door de Minister van Koloniën 
gestelde datum in dienst treden. 


Zij worden vervangen door degenen 
die onmiddellijk na hen komen in de 
rangschikking opgemaakt overeenkom- 
stig het bepaalde in paragr. 1 ». 


ART. 2. . 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 3 september 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 
J 


L. PETILLON. 


Arrêté royal du 3 septembre 1958 ou- 
vrant au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Congo Belge pour l’exer- 
cice 1958 un crédit supplémentaire de 
paiement de 60.000.000 francs congo- 
lais. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu Particle 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Felge ; 


Attendu qu'il convient de permettre à 
l'Institut National pour l'Etude Agrono- 
mique du Congo Belge de poursuivre 
l'exécution de son programme d'inves- 
tissement ; 


Koninklijk besluit van 3 september 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lend betalingskrediet geopend wordt 
van 60.000.000 congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIz. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Aangezien het past aan het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo toe te laten zijn beleg- 
gingsprogramma voort te zetten; 
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Vu la nécessité et l’urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre . 


des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit 
supplémentaire de paiement de soixante 
millions de francs congolais (60.000.000 
f. c.) à rattacher à l’article 32-7 : « Inves- 
tissements de l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge 
(I:N.E.A.C.) : Subside. » 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le 3 septembre 
1958. 


Aangezien het dringend noodzakelijke 


aangelegcnheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniëén, 


FTEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 


Wii] : 
ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) wordt één aan- 
vullend betalingskrediet van zestig mil- 
joen congolese frank (60.000.000 c. f.) 
geopend dat dient uitgetrokken op arti- 
kel 32-7 « Beleggingen van het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in 
Belgisch-Congo (N. I. I. C. ©.) : Toe- 


lage. » 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gelaten uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Belgisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedekt 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 


1058. 


3 september 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
empêché : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, 
belet : 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 
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Arrêté royal du 3 septembre 1958 ou- 
vrant au budget des dépenses extraor- 
dinaires du Ruanda-Urundi pour l’exer- 
cice 1958 une autorisation supplémen- 
taire d'engagement de dépenses et un 
crédit supplémentaire de paiement de 
1.723.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12e la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l'arrêté 
royal du II janvier 1926 sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi: 


Attendu qu'il convient de permettre à 
l'fnstitut National pour l'Etude Agrono- 
mique du Congo Belge de poursuivre 
l'exécution de son programme d'investis- 
sements à réaliser au Ruanda-Urundi; 


Vu la nécessité et l'urgence; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Ir. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Ruanda-Urundi pour 
l'exercice 1958 (tableau III) une autori- 
sation supplémentaire d'engagement de 
dépenses et un crédit supplémentaire de 
paiement de un million sept cent vingt- 
trois mille francs congolais (1.723.000 
f. c.) à rattacher à l’arñicle 32 : « Inves- 
tissements de l’Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo Belge 
(I N.E.A.C.) : Subside. » 


Koninklijk besluit van 3 september 1958 
waarbi]j op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Ruanda-Urundi 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend worden van 1.723.000 
congolese frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HrIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1025 
en het koninklijk besluit van 11 januari 
1926 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Aangezien het past aan het Nationaal 
Instituut voor de Landbouwstudie in Bel- 
gisch-Congo toe te laten de uitvoering 
van zijn beleggingsprogramina, in Ruan- 
da-Urundi te verwezenlijken, voort te 
zCtten; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Koloniën, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wr7 : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Ruanda-Urundi voor het 
dienstjaar 1958 (tabel III) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van een miljoen zevenhon- 
derd drie en twintig duizend congolese 
frank (1.723.000 c. f.) welke dienen uit- 
getrokken op artikel 32 : « Beleggingen 
van het Nationaal Instituut voor de 
Landbouwstudie in  Belgisch - Congo 
(NILCO) : toelage. » 
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ART. 2. ART. 2. 


Les dépenses autorisées à l’article pre- De bij artikel één van dit besluit toe- 
mier du présent arrêté seront couvertes | gestane uitgaven zullen door de buiten- 
par les ressources extraordinaires du | gewone geldmiddelen der Schatkist van 
Trésor du Congo Belge de l’exercice | Belgisch-Congo van het dienstjaar 1958 


1058. gedekt worden. 
ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonies est chargé | Onze Minister van Koloniën is belast 
de l'exécution du présent arrêté. met de uitvoering van dit besluit. 
Donné à (Ciergnon, le 3 septembre Gegeven te Ciergnon, 3 september 
1058. 1058. 
BAUDOUIN, 
Par le Roi : Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor de Minister van Koloniën, 
empêché : belet : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


Arrêté royal du 8 septembre 1958 ou- : Koninklijk besluit van 8 september 1958 


vrant au budget des dépenses extraor- ‘  waarbij op de begroting der buitenge- 
dinaires du Congo Belge pour l’exer- :  wone uïitgaven van Belgisch-Congo 
cice 1958 un crédit de paiement de : voor het dienstjaar 1958 een betalings- 


3.000.000 francs congolais. ._ krediet geopend wordt van 3.000.000 
congolese frank. 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Considérant qu’il importe d’acquérir Overwegende dat het van belang 1s 
du matériel de premier équipement pour | materieel voor eerste uitrusting aan te 
le Service de la carte du Congo Belge et | schaffen voor de Dienst van de Kaart 


du Ruanda-Urundi ; van Belgisch-Congo et van Ruanda- 
Ürundi ; | 
Vu la nécessité et l'urgence; Aangezien het dringend noodzakelijke 


aangelegenheden geldt ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Est ouvert au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) un crédit 
de paiement de trois millions de francs 
congolais (3.000.000 f. c.) à rattacher à 
l'article 17-7/3 sous le libellé « Matériel 
pour le Service de la carte du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi ». 


ART. 2. 


La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l’exercice 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Ciergnon, le”8 septembre 
1958. 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WI BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIREL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) wordt een beta- 
lingskrediet geopend van drie miljoen 
congolese frank (3.000.000 c. f.) dat 
dient uitgetrokken op artikel 17-7/3 on- 
der de tekst : « Materieel voor de Dienst 
van de Kaart van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit besluit toe- 
gestane uitgaven zal door de buitenge- 
wone geldmiddelen der Schatkist van 
Belgisch-Congo van het dienstjaar 1958 
gedekt worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniéen is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Ciergnon, 8 septemher 
1958. 


BAUDOUIN, 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Pour le Ministre des Colonies, | Voor de Minister van Koloniëén, 
empêché : belet : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


| De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 
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Conseil pour la Compensation des Allo- 
cations familiales des Travailleurs du 
C.B. et du R.-U. — Nominations des 
membres. 


LE MINISTRE DES COLONIES, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi; 


Vu le décret du 19 mai 1958 organi- 
sant la compensation des allocations fa- 
miliales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi; 


Vu l’Arrêté Royal du 18 août 1958 
fixant la composition et le fonctionne- 
ment du Conseil de la compensation des 
allocations familiales des travailleurs du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 


ARRÊTE : 


ARTICLE 1°. 


M. Lefebure, F., Directeur du Service 
du travail et de la sécurité sociale, est 
nommé président du Conseil de la com- 
pensation des allocations familiales des 
travailleurs du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi. 


ART. 2. 


Sont nommés membres du Conseil de 
la compensation des allocations familia- 
les des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi : 


1° MM. Cornet d’Elzius, (comte) Ph. 
Masure, À. 
représentant le Ministre des Co- 
lonies. 


2° MM. De Block, F. 
Dubois, J. 
Gabriel, J. 
Van Den Bossche, A. 
représentant les employeurs. 


Raad voor de compensatie der gezins- 
toelagen voor de arbeiders van B.C. 
en R.-U. — Benoemingen der leden. 


DE MINISTER VAN ISOLONIEN, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


. Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gelet op het decreet van 19 mei 1058, 
tot inrichting van een compensatiestelsel 
van de gezinstoelagen van de arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi; 


Gelet op het Koninklijk Besluit van 
18 augustus 1958 houdende samenstel- 
ling en werking van de Raad voor de 
compensatie van de gezinstoelagen van 
de arbeiders van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


M. [Lefebure, F., Directeur van de 
Dienst van arbeid en sociale zekerheid 
wordt benoemd tot voorzitter van de 


Raad voor compensatie van de gezinstoe- . 


lagen van de arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


Worden benoemd tot leden van de 
Raad van de compensatie van de gezins- 
toelagen van de arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi : 


1° HH. Cornet d’Elzius, (graaf) Ph. 
Masure, A. 
vertegenwoordigers van de Mi- 
nister van Kolonién. 


. De Block, F. 
Dubois, ]. 
Gabriel, ]. 
Van Den Bossche, A., 


vertegenwoordigers 
werkgevers. 


van de 
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° MM. Behrin, KR. 
Gillard, W. 
Halleux, D. 
Waldack, W., 
représentant les travailleurs. 


D 


4’ MM. Bernier, P. 
Janssens de Varebeke, J.B., 


désignés en raison de leur com- 
pétence particulière. 


° MM. Plumier, F. 
Theunissen, H., 


représentant les Caisses privées 
de compensation agréées. 


On 


M. Collins, W., 


représentant les Caisses publi- | 


ques de compensation. 


Si 


* MM. Goffin, A. 
Van Hasselt, H., 
représentant la Caisse centrale 


pour la compensation des allo- 
cations familiales. 
ART. 3. 
AIM. Desgain, ]. 
Gobert, À. 


sont 10mmés secrétaires du Conseil de la 
compensation des allocations familiales 
des travailleurs du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 

ART. 4. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
it" septembre 1958. 


Bruxelles, le 8 septembre 1958. 


Le Ministre des Colonies, 


3° HH. Behrin, KR. 
Gillard, W. 
Halleux, D. 
Waldack, W., 


vertegenwoordigers van de ar- 
beiders. 


. Bernier, P. 
Janssens de Varebeke, J.B., 
aangeduid wegens hun bizon- 
dere bevoegdheid. 
HH. Plumier, F. 
Theunissen, H., 
vertegenwoordigers van de aan- 
genomen private Compensatie- 
kassen. 


Un 
° 


6° . Collins, W., 


vertegenwoordigers van de pu- 
blieke Compensatiekassen. 


7° HH. Goffin, A. 
Van Hasselt, H. 


vertegenwoordigers van de Cen- 
trale Compensatiekas voor ge- 
zinstoelagen. 
ART. 3. 
H. Desgain, |. 
Gobert, A. 


worden benoemd tot secretarissen van de 
Raad voor de compensatie van de ge- 
zinstoelagen van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi. 

ART. 4. 


Dit besluit treedt in werking op 1 sep- 
tember 1958. 


Brussel, de 8 september 1958. 


De Minister van Kolonien, 


L. PETILLON. 


— 1616 — 


Distinctions Honorifiques. 


Arrêté royal du 8 septembre 1958. 


La Médaille Africaine de la Guerre 
1940-1945 est décernée à M. MOREAU 
Maurice J., ancien adjudant de réserve 
de la Force Publique. 


Dans la mesure où il décerne la Mé- 
daille de l’Effort de Guerre Colonmial 
1940-1945 à l'intéressé, l'arrêté du Ré- 
gent du 21 janvier 1950 est rapporté, 
cette distinction ne peut se cuinuler avec 
la Médaille Africaine de la guerre 1940- 


1945. 


Arrêté royal fixant les conditions de 
transfert de certains militaires du ca- 
dre européen de la force publique, dé- 
tachés au service des transports auto- 
mobiles, dans le cadre des mécaniciens 
de l'administration d’Aîfrique. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu le statut des agents de l’Adminis- 
tration d'Afrique, annexé à l'arrêté du 
Régent du 20 août 1948; 


Vu l'avis du Conseil Supérieur de 
Consultation Syndicale; 


Vu l’avis du Conseil d'Etat; 


oo © 


amd joies tés sante 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijk besluit van 8 september 
1958. 


De Afrikaanse Medaille van de Oor- 
log 1940-1945, wordt toegekend aan de 
H. Maurice J, MOREAU, gewezen re- 
serveadjudant van de Weermacht. 


In zover het aan de belanghebbende de 
Medaille der Koloniale Inspanning voor 
de Oorlog 1940-1945 toekent, wordt het 
besluit van de Regent van 21 januari 
1950 ingetrokken, daar deze onderschei- 
ding niet gelijktijdig met de Afrikaanse 
Medaille van de Oorlog 1940-1945 mag 
verleend worden. 


Koninklijk besluit tot vaststelling der 
voorwaarden van overgang van Som- 
mige militairen, van het Europees ka- 
der van de weermacht, gedetacheerd 
bij de dienst voor autovervoer, naar 
het kader der werktuigkundigen van 
het bestuur in Afrika. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


60; 


Gelet op het statuut van het bestuurs- 
personeel in ÂAfrika, gevoegd bij het be- 
sluit van de Regent van 20 augustus 
1048 ; 


Gelet op het advies van de Hoge Syn- 
dicale Raad van Advies: 


Gelet op het advies van de Raad van 
State ; 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1I°*#, 


Le Gouverneur Général peut d'office 
transférer dans le cadre des mécaniciens 
de l’administration d'Afrique les militai- 
res qui font partie, en qualité de sous- 
officiers, du cadre européen de la force 
publique et qui sont affectés au service 
des transports automobiles au moment 
de la suppression de celui-ci. 


le transfert -est définitif. 
Les intéressés conservent l'ancienneté 


et le traitement afférents au grade dont 
ils sont revêtus à la force publique. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
1 octobre 1958. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 septembre 


1958. 


| 
l 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


De Gouverneur-Generaal kan de mili- 
tairen die als onderofficier deel uitma- 
ken van het Europees kader van de 
Weermacht en aangewezen zijn voor de 
dienst autovervoer op het tijdstip waarop 
deze wordt afgeschaft, van ambtswege 
overplaatsen in het kader der werktuig- 
kundigen van het bestuur in Afrika . 


De overplaatsing is definitief. 
De betrokkenen behouden de anciénni- 


teit en de wedde verbonden aan de graad 
dic z1j bij de weermacht bekleden. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 ok- 
tober 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 9 september 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Kolonién, 


L. PETILLON. 
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« Société Coloniale Minière» en abrégé 
« Colomines »,. — Modifications aux 
statuts. — Réduction et augmentation 
du capital social (1). 


Par arrêté royal du 9 septembre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société Coloniale Miniè- 
re » en abrégé « Colomines » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses ac- 
tionnaires tenue le 29 juillet 1958. 


Administration Centrale. 
— Mise à la retraite. 


Démission honorable de ses fonctions 
est accordée à partir du 14 septembre 
1958 à M. VAN DAMME Fernand |]. 
chef de burcau à l'administration cen- 
trale du Ministère des Colonies. 


M. VAN DAMME est admis à faire 
valoir ses droits à la pension de retraite. 
Il est autorisé à porter le titre honorifi- 
que de son grade. 


Arrêté Royal du 9.9.58 abrogeant l’ar- 
rêté du Régent du 25.10.48 chargeant 
lIRSAC de la surveillance du Labora- 
toire de recherches chimiques de Ter- 
vuren. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


(1) Voir annexe Î au présent fascicule. 


— Personnel. . 


« Société Coloniale Minière » in ’t kort 
« Colomines ». — Wijzigingen aan 
de statuten. — Vermindering en ver- 
meerdering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 9 septem- 
ber 1958 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aan de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkhcid, ge- 
naamd : « Société Coloniale Minière » in 
t kort « Colomines » door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 29 juli 1958. 


Hoofdbestuur. — Personeel. — Oppen- 
sioenstelling. 


Met ingang van 14 september 1958 
wordt eervol ontslag uit zign functies 
vérleend aan dhr Fernand J. VAN 


: DAMME bureauchef bij het hoofdbe- 


stuur van het Ministerie van Kolonién. 


Het is dhr VAN DAMME vergund 
zijn pensioenaanspraak te doen gelden. 
Hij wordt er toe gemachtigd de titel van 
zijn ambt eershalve te voeren. 


Koninklifjk Besluit van 9.9.58 tot ophef- 
fing van het besluit van de Regent van 
25.10.48, dat het IWOCA belast met 
het toezicht op het Laboratorium voor 
scheikundige onderzoekingen te Ter- 
vuren. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


v 
Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888, article 1, relatif aux 
institutions et associations scientifiques, 
rcligicuses ct philanthropiques. 


Vu l'arrêté royal du 10 avril 1928, 
modifié par les arrêtés royaux des 23 
septembre 1031 et 1% mai 1935 organi- 
sant le laboratoire de rechreches chimi- 
ques et onialogiques du Congo Belge; 


Vu l’arrêté royal du 21 décembre 1946 
modifiant la dénomination de « Labora- 
toire de recherches chimiques et ontalo- 
giques » en celle de « Laboratoire de re- 
cherches chimiques » ; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, émis le 
27 Janvier 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


L'arrêté du Régent du 26 octobre 1948 
chargeant l'Institut pour la recherche 
scientifique en Afrique Centrale de la 
surveillance du Laboratoire de Recher- 
ches chimiques est abrogé. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 9 septembre 
1958. 


_+> 


Gclet op het decreet van de Soevereine 
Vorst van 28 december 1888, artikel 1, 
betreffende de wetenschappelijke, gods- 
dienstige, filantropische en andere instel- 
lingen en verenigingen. 


Gelet op het koninklijk besluit van 10 
april 1928 gewijzigé door de koninklijke 
besluiten van 23 september 1931 en 1 mei 
1935 tot inrichting van het Laboratorium 
voor scheikundige en onialogische onder- 
zoekingen van Belgisch-Congo; 


Gelet op het koninklijk besluit van 21 
december 1946 dat de benaming « Labo- 
ratorium voor scheikundige en onialo- 
gische onderzoekingen » verandert in 
« Laboratorium voor scheikundige onder- 
zoekingen »; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, gegcven op 27 januari 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HERBEN V1] BESLOTEN EN BESLUITEN 
W 1] : 


ADTIKEL I. 


Het besluit van de Regent van 25 oc- 
tober 1948 dat het Instituut voor weten- 
schappelijk onderzoek in Centraal-Afri- 
ka belast met het toezicht over het Labo- 
ratorium voor scheikundige onderzoekin- 
gen wordt opgeheven. 


ART. 2. 


Onze Minister van Kolomiën is belast 
met de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 9 september 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van Koningswege : 


De Minister van Koloniën, 


L. PETILLON. 
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Personnel Judiciaire. | Gerechtspersoneel. 
Par arrêté royal en date du 15 sep- Biy koninklijk besluit van 15 septem- 
tembre 1958, M. ber 1958, wordt de Hr. 


DE MERTEN Jean-Baptiste Joseph Pierre Corneille, 


premier conseiller à la Cour d'appel | eerste raadshcer bij het hof van beroep 
d'Elisa'ethville, est, à sa demande, dé- | te Elisabethstad, op zijn aanvraag, van 
chargé de ses fonctions et nommé prési- | zijn ambt ontlast en benoemd tot voor- 
dent de la dite cour d’appel. zitter van gezegd hof van beroep. 
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Convention sur la circulation routière et 
annexes, signées à Genève, le 19 sep- 
tembre 1949 (1). — Notification par 
l'Espagne et le Royaume-Uni de Gran- 
deBretagne et d'Irlande du Nord. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Département juridique de l'Orga- 
msation des Nations Unies : 


a) que le Gouvernement espagnol a 
communiqué ce qui suit au Secrétaire 
général : 


« (Traduction) : La lettre E, signe dis- 
tinctit des véhicules espagnols en circu- 
lation internationale, est applicable aux 
places et provinces africaines; en consé- 
quence, il en est ainsi notifié ce jour, à 
toutes fins utiles, aux Gouverneurs géné- 
raux des provinces de Guinée, d’Ifini et 
du Sahara et au Gouverneur général des 
places de souveraineté espagnole d’Afri- 
que du Nord. » 


b) que le Représentant permanent du 
Royaume-Uni auprès des Nations Unies 
a notifié au Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies que les dis- 
positions de cette convention seront ap- 
plicables au Baïlliage de Guernsey et aux 
Etats de Jersey avec les réserves et dé- 
clarations ci-après : 


« Bailhage de Guernsey : 


(Traduction). 1) les dispositions de la 
dite convention concernant les véhicules 
automobiles ne seront pas applicables à 
l'ile de Sark dans laquelle l’utilisation 
des véhicules automobiles est interdite, 
exception faite des tracteurs automobiles 
réservés à certains usages déterminés. 


2) En ce qui concerne l’article 24 de 
la dite convention, les autorités insulaires 
du Bailliage de Guernsey se réservent le 
droit de ne pas autoriser une personne à 
conduire un véhicule autre qu’un véhi- 
cule importé, tt à titre temporaire seule- 


(1) Voir B. O. C. B. du 15 juillet 1954. 


Internationaal Verdrag nopens het weg- 
verkeer en bijlagen, ondertekend op 
19 september 1949, te Genève (1). — 
Kennisgeving door Spanje en het Ver- 
enigd-Koninkrijk Groot-Brittannié en 
Noord-lerland. 


Uit inlhichtingen medegedeeld door het 
Juridisch Departement van de Organi- 
satie der Verenigde Naties blijkt dat : 


a) de Spaanse Regcring aan de Secre- 
taris-Generaal heeft medegedeeld wat 
volgt : 


« (Vertaling). Letter E, kenletter van 
de Spaanse motorrijtuigen in internatio- 
naal verkeer, is toepasselijk op de Afri- 
kaanse plaatsen en provinciën; dienten- 
gevolge wordt zulks heden, tot eventuele 
gevolggeving, mcdegedeeld aan de Gou- 
verneur-Generaal van de provincién Gui- 
nea, Ifini cn Sahara en aan de Gouver- 
neur-Generaal van de plaatsen onder 
Spaanse svevereiniteit in Noord-Afri- 
ka. » 


b) de Permanente Vertegenwoordiger 
van het Verenigd-Koninkrijk bij de Ver- 
enigde-Naties aan de Secretaris-Genceraal 
van de Organisatie der Verenigde-Naties 
heeft medegcdeeld dat de bepalingen van 
dit verdrag van toepassing zullen zijn op 
het Baljuwschap Guernsey en op de Sta- 
ten van Jersey mits navolgende reserves 
en verklaringen : 


« Baljuwschap Guernsey : 


(Vertaling). 1) de bepalingen van be- 
doeld verdrag betreffende de motorrij- 
tuigen zijn niet van toepassing op het 
eiland Sark waar het verboden is motor- 
rijtuigen te gcbruiken, met uitzondering 
van auto-tractoren welke voor bepaalde 
doeleinden worden gebruikt. 


2) Wat artikel 24 van bedoeld verdrag 
betreft, behouden de insulaire autoritei- 
ten van het Baljuwschap Guernsey zich 
het recht voor, aan een persoon niet toe 
te laten een motorrijtuig ander dan een 
ingevoerd motorrijtuig in het Baljuw- 


(1) Zie A. B. B. C. van 15 juli 1954. 


a — 
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ment, dans le Bailliage si i) le véhicule 
est utilisé pour le transport de personnes 
contre rémunération et si 1) le conduc- 
teur de ce véhicule cest tenu, en vertu de 
la législation nationale du Baiïlliage, d’être 
titulaire d’un permis professionnel spé- 
cial. 


3) In ce qui concerne l’article 26 de 
la dite convention, les cycles admis dans 
Il: Bailliage de Guernsey en circulation 
internationale doivent, dès la tombée du 
jour. pendant la nuit ou lorsque les con- 
ditions atmosphériques l’exigent, être 
pourvus, conformément à la législation 
nationale du Bailliage, d’un feu blanc 
dirigé vers l’avant ainsi que d’un cata- 
dioptre rouge dirigé vers l'arrière. 


En outre. les autorités de Guernsey 
déclarent par les présentes : 


1) que, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 de l’article 2 de la dite 
convention. elles excluent les annexes 1 
et 2 de l'application de la Convention. 


2) que, conformément aux dispositions 
du paragraphe b) de la section IV de 
l'annexe 6 de la dite convention, elles 
n'admettront qu'une seule remorque der- 
rière un véhicule tracteur, qu’elles n’en 
admettront pas derrière un véhicule arti- 
culé et qu’elles n’admettront pas que des 
des véhicules articulés soient utilisés pour 
le transport de personnes contre rému- 
nération. 


Etats de Jersey : 


(Traduction). 1) En ce que concerne 
l'article 24 de la dite Convention, les 
Etats de Jersey se réservent le droit de 
ne pas autoriser une personne à conduire 
un véhicule autre qu’un véhicule importé, 
et à titre temporaire sculement, dans l’île 
si i) le véhicule est utilisé pour le trans- 
port de personnes contre rémunération 
et si 11) le conducteur de ce véhicule est 
tenu, en vertu de la législation nationale 
de l’île, d’être titulaire d’un permis pro- 
fessionnel spécial. 


2) En ce qui concerne l’article 26 de 
la dite convention, les cycles admis dans 
l'ile en circulation internationale doivent, 


schap te besturen zulks slechts tijdelijk, 
indien 1) het motorrijtuig gebruikt wordt 
voor personenvervoer tegen betaling en 
indien 1i) de bestuurder van dit motor- 
rijtuig in het bezit moet zijn van een bij- 
zonder beroepsbewijs krachtens de na- 
tionale wetten van het Baljuwschap. 


3) Wat artikel 26 van bedoeld verdrag 
betreft, moeten de rijwielen die in het 
Baljuwschap Guernsey in internationaal 
verkeer worden toegelaten, van het :in- 
vallen der duisternis af, gedurende de 
nacht of indien de weersomstandigheden 
zulks vereisen, krachtens de nationale 
wetten van het Baljuwschap voorzien 
zijn van een wit licht aan de voorkant en 
van een rode reflector aan de achterkant. 


Hierbij verklaren de autoriteiten van 
Guernsey hbovendien dat : 


1) zij, overeenkomstig het bepaalde 
bij paragraaf 1 van artikel 2 van be- 
doeld verdrag. bijlagen 1 en 2 van de 
toepasselijkheid van het verdrag uitslui- 
ten. 


2) zij, overeenkomstig het hbepaalde bi; 
paragraaf h) van sectie IV van bijlage 6 
bij bedoeld verdrag, slechts één aanhang- 
wagcen zuüllen toelaten, dat zij er geen 
zullen toelaten achter een geleed motor- 
rijtuig en dat zij niet zullen toelaten dat 
gelede motorrijtuigen zouden worden ge- 
bruikt voor personenvervoer tegen beta- 
ling. 


Staten van Jersey : 


(Vertaling). Wat artikel 26 van be- 
doeld verdrag betreft, behouden de Sta- 
ten van Jersey zich het recht voor, aan 
een persoon niet toe te laten een motor- 
rijtuig op het ciland te besturen zulks 
slechts tijdelijk, indien i) het motorrij- 
tuig gebruikt wordt voor personenver- 
voer tegen hetaling en indien ii) de be- 
stuurder van dit motorrijtuig in het be- 
zit moet zijn van cen bijzonder beroeps- 
bewijs krachtens de nationale wetten van 
het eïland. 


2) Wat artikel 26 van bedoeld verdrag 
betreft, mocten de rijwielen die op het 
eiland in internationaal verkeer worden 
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dès la tombée du jour, pendant la nuit ou 
lorsque les conditions atmosphériques 
l'exigent, être pourvus, conformément à 
la législa'ion nationale de l’île, d’un feu 
ct d’un catadioptre rouges dirigés vers 
l'arrière. 


En outre, les Etats de Jersey déclarent 
par les présentes : 


1) que, conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 de l’article 2 de la dite 
convention, 1ls excluent les annexes 1 et 
2 de l'application de la Convention. 


2) que, conformément aux dispositions 
du paragraphe b) de la section IV de 
l'annexe 6 à la dite convention, ils n’ad- 
mettront qu'une seule remorque derrière 
un véhicule tracteur, qu'ils n’en admet- 
tront pas derrière un véhicule articulé et 
qu'ils n’admettront pas que des véhicules 
articulés soient utilisés pour le transport 
de personnes contre rémunération. » 


Laboratoire de Recherches Chimiques à 
Tervuren. — Personnel. — Nomina- 
tion. 


— 


Par arrêté royal en date du 15 sep- 
tembre 1058 
MM. ISTAS J. R. V., ingénieur chi- 
miste agricole ; 
VANDERSTAPPEN R. EF. J, 


ingénieur civil des mines; 
NEIRINCKX |. 


chimiste agricole ; 


JENNEN A. M. J., docteur en 
sciences 


et JACOBS T. H, ingénieur chimiste 
agricole. 


M., ingénieur 


assistants, sont nommés chefs de service- 
adjoints au Laboratoire de Recherches 
Chimiques du Ministère du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi à partir du 1° 
octobre 1958. 
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toegelaten, van het invallen der duister- 
nis af, gedurende de nacht of indien de 
wcersomstandigheden  zulks  vereisen, 
krachtens de nationale wetten van het 
eiland, aan de achterzijde voorzien zijn 
van cen rood licht en van een rode re- 
flector. 


Hlierbij verklaren de Staten van Jer- 
sey bovendien dat : 


1) Zi], overeenkomstig het bepaalde 
Li] paragraaf 1 van artikel 2 van be- 
doeld verdrag, bijlagen 1 en 2 van de 
toepasselijkheid van het Verdrag uitslui- 
ten. 


2) zi}, overeenkomstig het bepaalde bi; 
paragraaf b) van sectie [IV van bijlage 6 
bij Ledoeld Verdrag, slechts één aanhang- 
wagen achter een trekkend motorrijtuig 
zullen toelaten, dat zij er geen zullen 
toelaten achter een geleed motorrijtuig 
en «lat zij niet zullen toelaten dat gelede 
motorrijtuigen zouden worden gebruikt 
voor personenvervoer tegen betaling. » 


Laboratorium voor Scheikundige Onder- 
zoekingen te Tervuren. — Personeel. 


Bij koninklijk besluit van 15 septem- 
ber 1958 worden 


dhhr. J. R. V. ISTAS, scheikundig land- 
bouwingenieur ; 


R. F. J. VANDERSTAPPEN, 


burgerlijk mijningenieur ; 


J. M. NEIRINCKX, scheikundig 
landbouwingenieur ; 


À. M. J. JENNEN, doctor in de 
wetenschappen 


en T. H. JACOBS, scheaikundig land- 
bouwingenieur, 


assistenten, tot adjunct-dienstchefs be- 
noemd bij het Laboratorium voor schei- 
kundige onderzoekingen van het Minis- 
terie van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi van 1 october 1958 af. 
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Par arrêté royal en date du 19 sep- 
tembre 1958, M. HERMANN P. docteur 
cn sciences, assistant à l'essai, est nommé 
assistant au Laboratoire de Recherches 
Chimiques du Ministère du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi. 


Nomination des Directeurs des Caisses 
Publiques pour la Compensation des 
allocations familiales des Travailleurs. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu le décret du 19 mai 1958 organi- 
sant la compensation des allocations fa- 
miliales des travailleurs du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, spécialement en 
son article 30; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1®. 


M. De Buck, Adrien est nommé Direc- 
teur de la caisse publique de compensa- 
tion de Bukavu. 


ART. 2. 


M. Marchant, Georges, est nommé Di- 
recteur de la caisse publique de compen- 
sation de Coquilhatville. 


ART. 3. 


M. Deghilage, Raymond, est nommé 
Directeur de la caisse publique de com- 
pensation d’'Elisabethville. 


—_—__—_—_—_—__—__—…—…— ————…——…"—"— 


Bij koninklijk besluit van 19 septem- 
ber 1958, wordt dhr. P. HERMANN, 
doctor in de wetenschappen, assistent op 
proef, benoemd tot assistent bij het La- 
boratorium voor Scheikundige Onder- 
zoekingen van het Ministerie van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 


Benoeming van de Directeurs van de 
Openbare Compensatiekassen van ge- 
zinsioelagen van de Arbeiders. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HErL. 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch- 
Congo ; 


Gelet op het decreet van 19 mei 1958 
tot organisatie van een compensatiestel- 
sel van de gezinstoelagen van de arbei- 
ders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
UÜrundi, bizonderlijk op artikel 30; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WT : 


ARTIKEL I. 


M. De Buck, Adrien wordt benoemd 
tot Directeur van de openbare compen- 
satiekas te Bukavu. 


ART. 2. 


M, Marchant Georges, wordt benoemd 
tot Directeur van de openbare compen- 
satiekas te Coquilhatstad. 


ART. 3. 


M. Deghilage, Raymond, wordt be- 
noemd tot Directeur van de openbare 
compensatiekas te Elisabethstad. 


ART. 4. 
M. Midol, Jacques, est nommé Direc- 


teur de la caisse publique de compensa- 
tion de Léopoldville. 


ART. S. 
\T. Kempeneers, Franciscus, est nom- 


mé Directeur de la caisse publique de 
compensation de Luluabourg. 


ART. 6. 
M. Bouillon, Gaston, est nommé Di- 


recteur de la caisse publique de compen- 
sation de Stanleyville. 


ART. 7. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
16 septembre 1958. 


Donné à Bruxelles, le 26 septembre | 


1958. 


ART. 4. 
M. A\Mhidol, Jacques, wordt benoemd 


tot Directeur van de openbare compensa- 
tiekas te !_copoldstad. 


ART. S. 
\I. Kempeneers, Franciscus, wordt be- 


no.md tot Directeur van de openbare 
compensatiekas te Luluaburg. 


ART. 6. 
N. Bouillon, Gaston, wordt benoeind 


tt Directeur van de openbare compen- 
Ssatiekas te Stanleystad. 


ART. 7. 


Dit lesluit treedt in werking op 15 
september 1958. 


Gegeven te Brussel, de 26 september 


1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


[.. PETILLON. 
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Service de la Dette Publique du Congo 
belge. 


Emprunt 4 %% 1950-1960 
du Congo belge. 


Amortissement au 1° décembre 1958. 


Liste des obligations sorties au tirage 
N° 3 d'octobre 1958 pour être rembour- 
sées au pair de la valeur nominale à par- 
tir du jsremier décembre 1958. 


17.374 obligations de 1.000 francs nomi- 
nal. numérotées I à 17.374; 


7.329 obligations de 5.000 francs nomi- 
nal, numérotées 1 à 7.329; 


5.582 obligations de 10.000 francs nomi- 
nal, numérotées 1 à 5.582; 


588 obligations de 50.000 francs nomi- 
nal, numérotées 1 à 588; 


.262 obligations de 100.000 francs no- 
minal, numérotées I à 1.262. 


Les obligations présentées au rembour- 
sement doivent être accompagnées de 
bordereaux signés par les porteurs. 


Les obligations sorties au tirage au 
sort ont droit au coupon annuel échéant 
à la date fixée pour leur remboursement. 


Les obligations doivent être munics de 
tous les coupons d'intérêt non échus à 
la date fixée pour leur remboursement ; 
le cas échéant, les coupons manquants 
doivent être bonifiés au Trésor du Con- 
vo belge. 


am 


Dienst van de Openbare Schuld van Bel- 
gisch-Congo. 


Lemng 4 % 1950-1960 
van Belgisch-Congo. 


Aflossing op 1° december 1958. 


List van de obligaties uitgekomen bi) 
de loting N° 3 van october 1958 om met 
ingang van 1 december 1958, a pari van 
de nominale waarde te worden terugbe- 
taald. 


17.374 obligaties van 1.000 frank nomi- 
naal, genummerd van 1 tot 17.374; 


7.329 obligaties van 5.000 frank nomi- 
naal, genummerd van 1 tot 7.329; 


5.582 obligaties van 10.000 frank nomi- 
naal, genummerd van 1 tot 5.582; 


588 obligaties van 50.000 frank nomi- 
naal, genummerd van 1 tot 588; 


1.262 obligaties van 100.000 frank no- 
minaal, genummerd van 1: tot 
1.262. 


De ter uitkering aangeboden obligaties 
moeten begeleid zijn van borderellen 
door de houders getekend. 


De obligaties bij de loting uitgekomen 
hebben recht op de jaarlijkse coupon, 
vervallen op de voor hun uitkering vast- 
gestelde datum. 


De obligaties moeten voorzien zijn van 
al de rentecoupons welke niet vervallen 
zijn op de dag gesteld voor de terugbe- 
taling ; gel:eurlijk moeten de ontbrekende 
coupons aan de Schatkist van Belgisch- 
Congo worden vergoed. 
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Base de Kamina. Basis van Kamina. | { 


Par arrêté royal du 2 octobre 1958, Door koninklijk besluit van 2 oktober 
sont nommés pour une période de six | 1958, worden benoemd voor een termijn 
mois, prenant cours à dater du 15 no- | van zes maanden te rekenen van 15 no- 


vembre 1958, vember 1958, 

a) membre civil du Conseil de guerre en | a) tot burgerlijk lid van de krijgsraad 
campagne auprès de la fraction d’ar- te velde bij de fractie van het leger 
mée constituant les troupes des bases die de troepen van het Moederland 
métropolitaines d'Afrique : in Afrika uitmaakt : 

M. DEWULF Roger, 
De Hr. 
substitut du procureur du Roi près | substituut-procureur des Konings bij 
le tribunal de première instance d'Eli- | de rechtbank van eerste aanleg van 
sabethville ; Elisabethstad ; 


b) membres civils suppléants du Conseil | b) tot plaatsvervangende burgerlijke le- 
de guerre susdit : den van voormelde krijgsraad : 


MM. 
De Hrn. ALEXANDER Albrecht, 


DE BEVERE Achille, 


substituts du procureur du Roi près | substituut-procureur des Konings bij 
le tribunal de première instance d’Eli- de rechtbank van eerste aanleg te 
sabethville. Elisabethstad. 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Protocole sur les privilèges 
et immunités de la Com- 
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Bruxelles le 17 avril 1957. 


3 septembre 1958. —— A. R. — Octroi 
de la personnalité civilu à la 
« Chambre de Commerce Upro- 
kina » LL 


27 septembre 1958. — A. R. — Bud- 
get des dépenses ordinaires du 
Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, pour l'exercice 1958. 
— Crédits provisoires 4me tri- 
mestre REC 


27 septembre 1958. — A. R. — Dis- 
solution de l'institution « La 
Maison du Combattant » . 


80 septembre 1958. — A. R. —— Mé- 
daiïlle du Cinquantenaire du 
Congo Belge. — Modification 
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nation 
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6 octobre 1958. -— A. R. — « Socié- 
té de Travaux et d’Entrepri- 


ses au Congo ». — Modifica- 
tions aux statuts . Ho. 
6 octobre 1958. — A. KR. — Dis- 


tinctions honorifiques. — Or- 
dre Royal du Lion . 


7 octobre 1958. — A. M. -— Person- 


nel judiciaire. — Nomination 
9 octobre 1958. = M. B. -— Tarif 
des droits d’entrée. — Modi- 
fication LAS 
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3 september 1958. — K. B. — Toe- 
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heid aan de « Chambre de 
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27 september 1958. —_ K. B. — Ont- 
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Maison du Combattant » . 
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Belgisch-Congo en van . 
da-Urundi ns LE 
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lijke orde van de Leeuw . 


7 october 1958. — M. B. — Gerechts- 
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9 october 1958. — M. B. — Tarief 


van invoerrechten. 


— Wijzi- 
ging . RC 
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pagnie Congolaise d’Entrepo- 
sage et de Warrantage ». — 
Modifications aux statuts . 
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A. KR. : Arrêté Royal. 
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MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU COMMERCE EXTERIEUR. 


2 DECEMBRE 1957. — Loi portant 
approbation des actes internatio- 
naux suivants : 


1. Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne et les 
actes annexes; 


2. Traité instituant la Communauté 
Européenne de l’énergie atomi- 
que (Euratom) et les actes an- 
nexes; 


3. Convention relative à certaines in- 
stitutions communes aux Com- 
munautés Européennes, 


signés à Rome, le 25 mars 1957; 


4. Protocole sur le Statut de la Cour 
de Justice de la Communauté 
Economique Européenne; 


5. Protocole sur le Statut de la Cour 
de Justice de la Communauté 
Européenne de l’énergie atomi- 
que ; 

6. Protocole sur les privilèges et im- 
munités de la Communauté Eco- 
nomique Européenne; 


7. Protocole sur les privilèges et im- 
munités de la Communauté Eu- 
ropéenne de l’énergie atomique, 


signés à Bruxelles, le 17 avril 1957 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


(1) Voir Moniteur du 25 décembre | 


1957. 


| 


MINISTERIE 
VAN BUITENLANDSE ZAKEN 
EN BUITENLANDSE HANDEL. 


2 DECEMBER 1957. — Wet houden- 
de goedkeuring van de volgende 
internationale akten : 


1. Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeen- 
schap en de bijgevoegde akten; 


2. Verdrag tot oprichting van de Eu- 
ropese Gemeenschap voor Atoom- 
energie (Euratom) en de bijge- 
voegde akten; 


3. Overeenkomst met betrekking tot 
bepaalde Instellingen welke de 
Europese Gemeenschappen ge- 
meen hebben, 


ondertekend op 25 Maart 1957, te 
Rome: 


4. Protocol betreffende het Statuut 
van het Hof van Justitie van de 
Europese Economische Gemeen- 
schap; 


5. Protocol betreffende de voorrech- 
ten en immuniteiten van de Eur- 
ropese Gemeenschap voor Atoom- 
energie; 

6. Protocol betreffende de voorrech- 
ten en immuniteiten van de 
Europese Economische Gemeen- 
schap; 


7. Protocol betreffende de voorrech- 


ten en immuniteiten van de 
Europese (Gemeenschap voor 
Atoomenergie. 


ondertekend op 17 April 1957, te 
Brussel (1). 


BOUDEWIÏJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


(1) Zie Staatsblad van 25 decem- 
ber 1957. 
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Article 1*. Sortiront leur plein et 
entier effet, les actes internationaux 
suivants : 


1. Traité instituant la Communau- 
té Economique Européenne et les ac- 
tes annexes; 


2. Traité instituant la Communau- 
té Européenne de l'énergie atomique 
(Euratom) et les actes annexes; 


3. Convention relative à certaines 
institutions communes aux Commu- 
nautés Européennes, 


signés à Rome, le 25 mars 1957; 


4, Protocole sur le Statut de la 
Cour de Justice de la Communauté 
Européenne Economique: 


5. Protocole sur le Statut de la 
Cour de Justice de la Communauté 
Européenne de l’énergie atomique; 


6. Protocole sur les privilèges et 
immunités de la Communauté Econo- 
mique Européenne: 


7. Protocole sur les privilèges et 
immunités de la Communauté Euro- 
péenne de l'énergie atomique, 


signés à Bruxelles, le 17 avril 1957. 
Art. 2. Le Gouvernement présente- 


ra chaque année aux Chambres légis- 
latives un rapport concernant la mise 


en œuvre et l’application de ces Trai- 


tés et des actes annexes. 


‘= 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 


de l’Etat et publiée par le Moniteur 


belge. 


. Artikel 1. Zullen volkomen uitwer- 
king hebben, de volgende internatio- 
nale akten : 


1. Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap 
en de bijgevoegde akten; 


2. Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor atoom- 
energie (Euratom) en de bijgevoegde 
akten; 


83. Overeenkomst met het betrek- 
king tot bepaalde Instellingen welke 
de Europese Gemeenschappen gemeen 
hebben ; 


ondertekend op 25 Maart 1957, te 
Rome ; | 


4. Protocol betreffende het Sta- 
tuut van het Hof van Justitie van de 
Europese Economische Gemeenschap; 


5. Protocol betreffende de voor- 
rechten en immuniteiten van de Euro- 
pese . Gemeenschap voor Atoomener- 
gie; 


6. Protocol betreffende de voor- 
rechten en immuniteiten van de Eu- 
ropese Economische Gemeenschap; 


7. Protocol betreffende de voor- 
rechten en immuniteiten van de Eu- 
ropese ee voor Atoomener- 
gie, 


ondertekend op 17 April 1957, te 
Brussel. 


Art. 2. De Regering zal jaarlijks 
aan de Wetgevende Kamers verslag 
uitbrengen betreffende de inwerking- 


_stelling en de toepassing der onder- 


havige Pan en 1 DBEVOSERS ak- 
ten. on 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
zij met ’s. lands Zegel bekléed en door 
het Belgisch Staaätsblad bekend ge- 


. maakt, worde. 
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Donné à Bruxelles, le 2 décembre Gegeven te Brussel, 2 December 

1957. 1957. 
BAUDOUIN, 

Par le Roi : | Van Koningswege : 

Le Premier Ministre, | De Eerste-Minister, 
A. VAN ÂCKER. 

Le Ministre du Travail De Minister van Arbeid 
et de la Prévoyance Sociale, en Sociale Voorzorg, 


Léon-Eli TROCLET. 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
A. BUISSERET. 
Le Ministre des Classes Moyennes, | De Minister van Middenstand, 
L. MUNDELEER. 
Le Ministre de l'Agriculture, | De Minister van Landbouw, 
R. LEFEBVRE. 
Le Ministre de l'Intérieur, | De Minister van Binnenlandse Zaken, 
P. VERMEYLEN. 
Le Ministre de l'Instruction Publique, | De Minister van Openbaar Onderwiÿs, 
L. CoLLARD. 
Le Ministre des Finances, | De Minister van Financién, 
H. LIEBAERT. 
Le Ministre de la Justice, | De Minister van Justitie, 
A. Lirar. 
Le Ministre des Affaires Economiques, | De Minister van Economische Zaken, 
J. REY. 
Le Ministre des Affaires Etrangères. | De Minister van Buitenlandse Zaken, 
V. LAROCK. 
Le Ministre de la Défense Nationale, De Minister van Landsverdediging, 
A. SPINOY. 
Le Ministre des Communications, | De Minister van V'erkeerswezen, 
E. ANSEFLE. 


Le Ministre de la Santé publique | De Minister van Volksgezondheïd 
et de la Famille, | en van het Gezin, 


E. LEBURTON, 


Ce rennes nt Soemmmné | mme An 
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Le Ministre des Travaux publics 
et de la Reconstruction, 


De Mimister van Openbare Werken 
en van Wederopbouw, 


O. VANAUDENHOVE. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


De Minister van Buitenlandse Handel, 


H. FAYAT. 


Scellé du sceau de l'Etat : 
Le Ministre de la Justice, 


| 


Met ’s Lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


Conférence Intergouvernementale 
pour le Marché Commun et l’Euratom. 


ACTE FINAL 


La Conférence intergouvernemen- 
tale pour le Marché Commun et l’Eu- 
ratom, instituée à Venise le 29 mai 
1956 par les Ministres des Affaires 
Etrangères du Royaume de Belgique, 
de la République fédérale d’Allema- 
gne, de la République Française, de 
la République Italienne, du Grand- 
Duché de Luxembourg et du Royau- 
me des Pays-Bas, qui a poursuivi ses 
travaux à Bruxelles et qui s’est réu- 
nie à l’issue de ceux-ci à Rome le 25 
mars 1957, a arrêté les textes ci- 
après : 


I 


1. Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne, et ses 
Annexes, 


2. Protocole sur les Statuts de la 
Banque européenne d’investisse- 
ment, 


3. Protocole relatif au commerce in- 
térieur allemand et aux problè- 
mes connexes, 


4. Protocole relatif à certaines dis- 
positions intéressant la France, 


Intergouvernementele Conferentie 
voor de Gemeenschappelijke Markt 
en Euratom 


SLOTAKTE. 


De Intergouvernementele Confe- 
rentie voor de Gemeenschappelijke 
Markt en Euratom, op 29 Mei 1956 
te Venetié ingesteld door de Minis- 
ters van Buitenlandse Zaken van het 
Koninkrijk België, van de Bondesre- 
publiek Duitsland, van de Franse Re- 
publiek, van de Italiaanse Republiek, 
van het Groothertogdom Luxemburg 
en van het Koninkrijk der Nederlan- 
den, die haar werkzaamheden te 
Brussel heeft voortgezet en die aan 
het slot daarvan op 25 Maart 1957 
te Rome is bijeengekomen, heeft de 
volgende teksten vastgesteld : 


I 


1. Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeen- 
schap, met bijlagen, 


2. Protocol betreffende de Statuten 
van de Europese Investerings- 
bank, 


3. Protocol betreffende de binnen- 
landse handel van Duitsland en 
de daarmede samenhangende 
vraagstukken, 


4. Protocol betreffende enkele bepa- 
lingen van belang voor Frankrijk, 


12. 
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. Protocole concernant l'Italie, 


. Protocole concernant le Grand- 


Duché de Luxembourg, 


. Protocole relatif aux marchandi- 


ses originaires et en provenance 
de certains pays et bénéficiant 
d’un régime particulier à l’impor- 
tation dans un des Etats mem- 
bres, 


. Protocole relatif au régime à ap- 


pliquer aux produits relevant de 
la Communauté Européenne du 
Charbon et de l’Acier à l'égard 
de l’Algérie et des départements 
d'outre-mer de la République 
Française, 


. Protocole concernant les huï'les 


minérales et certains de leurs dé- 
rivés, 


. Protocole relatif à l’application du 


Traité instituant la Communau- 
té Economique Européenne aux 
parties non européennes du 
Royaume des Pays-Bas, 


. Convention d'application relative 


à l’association des pays et terri- 
toires d'outre-mer à la Commur- 
nauté, et ses Annexes, 


Protocole concernant le contin- 
gent tarifaire pour les importa- 
tions de bananes, 


. Protocole concernant le contin- 


gent tarifaire pour les importa- 
tions de café vert. 


IT 


. Traité instituant la Communauté 


Européenne de l'Energie Atomi- 
que, et ses Annexes, 


. Protocole relatif à l'application 


du Traité instituant la Commu- 
nauté Européenne de l'Energie 
Atomique aux parties non euro- 
péennes du Royaume des Pays- 
Bas, 


11: 


12, 


13. 


. Protocol 


. Protocol betreffende Italié, 


. Protocol betreffende het Groot- 


hertogdom Luxemburg, 


betreffende goederen 
van oorsprong en van herkomst 
uit bepaalde landen onderworpen 
aan een bijzondere regeling bij 
invoer in een van de Lid-Staten, 


. Protocol betreffende de regeling 


toe te passen op de produkten 
vallende onder de Europese Ge- 
meenschap voor Kolen en Staal 
ten aanzien van Algerié en de 
overzeese departementen van de 
Franse Republiek, 


. Protocol betreffende de aardolie 


en sommige derivaten daarvan, 


. Protocol betreffende de toepas- 


sing van het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Economi- 
sche Gemeenschap op de niet-Eu- 
ropese delen van het Koninkrijk 
der Nederlanden, 


Toepassingsovereenkomst betref- 
fende de associatie van de landen 
en gebieden overzee met de Ge- 
meenschap, met bijlagen, 


Protocol betreffende het tarief- 
contingent voor de invoer van ba- 
nanen, 


Protocol betreffende het tarief- 
contingent voor de invoer van on- 
gebrande koffie. 


II 


. Verdrag tot oprichting van de Eu- 


ropese Gemeenschap voor Atoom- 
energie, met bijlagen, 


Protocol betreffende de toepas- 
sing van het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie op de 
niet-Europese delen van het Ko- 
ninkrijk der Nederlanden. 


IIT 


Convention relative à certaines in- 
stitutions communes aux Communau- 
tés européennes. 


Au moment de signer ces textes, 
la Conférence a adopté les déclara- 
tions énumérées ci-après et annexées 
au présent acte : 


1. Déclaration commune relative à 


membres des organisations in- 
ternationales, 


2. Déclaration commune concernant 
Berlin, 


83. Déclaration d'intention en vue de 
l'association à la Communauté 
Européenne des pays indépen- 
dants appartenant à la zone franc, 


4. Déclaration d'intention en vue 
de l’association à la Communau- 
té Economique Européenne du 
Royaume de Libye, 


5. Déclaration d'intention relative à | 


la Somalie actuellement sous tu- 
telle de la République Italienne, 


6. Déclaration d'intention en vue 
de l’association à la Communau- 
té Economique Européenne de 
Surinam et des Antilles Néerlan- 
daises 


La Conférence a pris acte en outre 
des déclarations énumérées ci-après 
et annexées au présent acte : 


1. Déclaration du Gouvernement de 
la République fédérale d’Allema- 
gne relative à la définition des 
ressortissants allemands, 


2. Déclaration du Gouvernement de 
la République fédérale d’Allema- 
gne concernant l'application des 
Traités à Berlin, 


3. Déclaration du Gouvernement de 
Ja République Française relative | 


| 
la coopération avec les Etats 


III 


Overeenkomst met betrekking tot 
bepaalde instellingen welke de Euro- 
pese Gemeenschappen gemeen heb- 
ben. 


Op het ogenblik van ondertekening 
van deze teksten heeft de Conferen- 
tie de hierna genoemde en aan deze 
Akte gehechte verklaringen aange- 
nomen, 


1. Gemeenschappelijke verklaring 
betreffende de samenwerking met 
de Staten die lid zijn van interna- 
tionale organisaties, 


2. Gemeenschappelijke 
betreffende Berlijn, 


8. Verklaring van intentie betref- 
fende de associatie van de onaf- 
hankelijke landen behorende tot 
het gebied van de Franse frank, 
met de Europese Economische 
Gemeenschap, 


4. Verklaring van intentie betref- 
fende de associatie van het Ko- 
ninkrijk Lybié met de Europese 
Economische Gemeenschap, 


5. Verklaring van intentie betref- 
fende het thans onder het be- 
stuur van de Italiaanse Republiek 
staande trustgebied van Somali- 
land, 


6. Verklaring van intentie betref- 
fende de associatie van Suriname 
en de Nederlandse Antillen met 
de Europese Economische Ge- 
meenschap. 


verklaring 


De Conferentie heeft daarenboven 
kennis genomen van de hierna ge- 
noemde en aan deze Akte gehechte 
verklaringen : 


1. Verklarine vande Rererinsg vande 
Bondsrepubliek Duitsland betref- 
fende de omschrijving van het 
begrip « Duits onderdaan », 

2. Verklaring van de Regering van 
de Bondsrepubliek Duitsland be- 
treffende de toepassing der Ver- 
dragen op Berlijn, 

8. Verklaring van de Regering van 
de Franse Republiek betreffende 
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aux demandes de brevets cou: : 


vrant des connaissances mises au 
secret pour des raisons de défen- 
se. 


Enfin, la Conférence a décidé d’é- 
Jaborer ultérieurement : 


1. Le Protocole sur le Statut de la 
Cour de Justice de la Communau- 
té Economique Européenne, 


2. Le Protocole sur les privilèges 
et immunités de la Communauté 
Economique Européenne, 


8. Le Protocole sur le statut de la 
Cour de Justice de la Commu- 
nauté Européenne de l'Energie 
Atomique, 

. Le Protocole sur les privilèges et 
immunités de la Communauté 
Européenne de l'Energie Atomi- 
que. 


+ 


Les Protocoles 1 et 2 formeront an- 
nexes au Traité instituant la Commu- 
nauté Economique Européenne et les 
Protocoles 3 et 4 formeront annexes 
au Traité instituant la Communauté 
Européenne de l'Energie Atomique. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatu- 
res au bas du présent Acte final. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars 
mil neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


octrooi-aanvragen mede omvat- 
tende kennis welke om defensie- 
redenen wordt geheim gehouden. 


Tenslotte heeft de Conferentie be- 
sloten, op een later tijdstip op te stel- 
len : | 


1. Het Protocol betreffende het Sta- 
tuut van het Hof van Justitie van 
de Europese Economische Ge- 
meenschap, 


2. Het Protocol betreffende de voor- 
rechten en immuniteiten van de 
Europese Economische Gemeen- 
schap, 


8. Het Protocol betreffende het Sta- 
tuut van het Hof van Justitie van 
de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 


4. Het Protocol betreffende de voor- 
rechten en immuniteiten van 
de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie. 


De Protocollen 1 en 2 zullen als bij- 
lagen worden gehecht aan het Ver- 
drag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap en de 
Protocollen 3 en 4 zullen als bijlagen 
worden gehecht aan het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handte- 
kening onder deze Slotakte hebben 
gesteld. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven 
en vijftig. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

_J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
: HAELSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 

: Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Déclaration commune relative 
à La coopération avec les Etats 
membres des Organisat.ons 
Internationales 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 
rale d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italien- 
ne, du Grand-Duché de Luxembourg 
et du Royaume des Pays-Bas, 


Au moment de signer les Traités in- 
stituant entre eux la Communauté 
Economique Européenne et la Com- 
munauté Européenne de l’Energie 
Atomique, 


Conscients des responsabilités qu’ils 
assument pour l'avenir de l’Europe 
en unissant leurs marchés, en rap- 
prochant leurs économies et en défi- 
nissant dans ce domaine les principes 
et les modalités d’une politique com- 
mune, 


Reconnaissant que l'institution en- 
tre eux d’une union douanière et 
d’une étroite collaboration dans le dé- 
veloppement pacifique de l'énergie 
nucléaire, instruments efficaces de 
progrès économique et social, doit 
contribuer non seulement à leur pros- 
périté, mais aussi à celle des autres 


Pays, 


Soucieux d’associer ces pays aux 
perspectives d'expansion qu'offre cet- 
te création, 


D: 


Se déclarent disposés à conclure, 
dès l'entrée en vigueur de ces Trai- 
tés, avec les autres pays, notamment 
dans le cadre des organisations inter- 
nationales auxquelles ils participent, 
des accords permettant d'atteindre ce: 
objectifs d'intérêt commun et d’assu- 
rer le développement harmonieux de 
J'ensemble des échanges. 


7 


Gemeenschappelijke verklaring 
betreffende de samenwerking 
.met de Staten die lid ziin 
van internationale organisaties 


De Regeringen van het Koninkrijk 
België, van de Bondsrepubliek Duits- 
land, van de Franse Republiek, van 
van de Italiaanse Republiek, van het 
Groothertogdom Luxemburg en van 
het Koninkrijk der Nederlanden. 


Op het ogenblik van ondertekening 
van de Verdragen waarbij zij te za- 
men de Europese Economische Ge- 
meenschap en de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie oprichten. 


Zich bewust van de verantwoorde- 
lijkheid die zij voor de toekomst van 
Europa op zich nemen door hun 
markten aaneen te sluiten, hun eco- 
nomieën nader tot elkaar te brengen 
en te dier zake de beginselen en de 
wijze van uitvoering van een gemeen- 
schappelijk beleid te bepalen, 


Erkennende, dat het te zamen tot 
stand brengen van een douane-unie 
en van een nauwe samenwerking bi] 
de vreedzame ontwikkeling van de 
kernenergie, als doeltreffende instru- 
menten voor een economische en s0- 
ciale vooruitgang, niet alleen moet 
bijdragen tot hun eigen voorspoed, 
maar ook tot die van de andere lan- 
den. 


Verlangende, die landen te doen 
delen in de te verwachten mogelijk- 
heden van economische groei die hier- 
door worden geboden, 


Verklaren zich bereid, zodra deze 
Verdragen in werking zijn getreden, 
met de andere landen, met name in 
het kader van de internationale or- 
ganisaties waaraan zij deelnemen, 
akkoorden te sluiten, waardoor die 
doelstellingen van gemeen belang 
kunnen worden bereikt en de harmo- 
nische ontwikkeling van het handels- 
verkeer in zijn geheel kan worden 
verzekerd, 
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Déclaration commune 
concernant Berlin 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 
rele d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italien- 
ne, du Grand-Duché de Luxembourg 
et du Royaume des Pays-Bas, 


Eu égard à la situation particulière 
de Berlin et à la nécessité de lui ap- 
porter l’appui du monde libre, 


Soucieux de confirmer la solidarité 
qui les lie à la population de Berlin, 


Useront de leurs bons offices dans 
la Communauté afin que soient pri- 
ses toutes les mesures nécessaires 
pour faciliter la situation économique 
et sociale de Berlin, favoriser son dé- 
veloppement et assurer sa stabilité 
économique. 


Déclaration d'intention 
en vue de l’associètion” 
à la Communauté Economique 
Européenne des Pays indépendants 
appartenant à la zone franc 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 
rale d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italien- 
ne, du Grand-Duché de Luxembourg 
et du Royaume des Pays-Bas, 


Prenant en considération les ac- 
cords et conventions de caractère 
économique, financier et monétaire 
conclus entre la France et les autres 
Pays indépendants appartenant à la 
zone franc, 


Soucieux de maintenir et d’intensi- 
fier les courants traditionnels d’é- 
changes entre les Etats membres de 
Ja Communauté Européenne et ces 


| 
| 


Gemeenschappelijke verklaring 
betreffende Berliin 


De Regecringen van het Koninkrijk 
België, van de Bondsrepubliek Duits- 
land, van de Franse Republiek, van de 
Italiaanse Republiek, van het Groot- 
hertogdom Luxemburg en van het 
Koninkrijk der Nederlanden, 


Gezien de bijzondere positie van 
Berlijn en de noodzaak het de steun 
der vrije wereld te geven, 


Verlangende, hun solidariteit met 
de bevolking van Berlijn te bevesti- 
gen. 


Zullen binnen de Gemeenschap 
hun goede diensten verlenen, opdat 
alle noodzakelijke maatregelen wor- 
den genomen om de economische en 
sociale positie van Berlijn te verbe- 
teren, zijn ontwikkeling te begunsti- 
gen en zijn economische stabiliteit te 
verzekeren. 


Verklaring van intentie 
betreffende de associatie 
van de onafhankelijke landen 
behorende tot het gebied 
van de F'ranse frank, 
met de Europese Economische 
Gemeenschap 


at 


De Regeringen van het Koninkrijk 
België, van de Bondsrepubliek Duits- 
land, van de Franse Republiek, van 
de Italiaanse Republiek, van het 
Groothertogdom Luxemburg en van 
het Koninkrijk der Nederlanden, 


Gelet op de akkoorden en overeen- 
komsten van economische, financiéle 
en monetaire aard, gesloten tussen 
Frankrijk en de andere onafhanke- 
lijke landen behorende tot het gebied 
van de Franse frank, 


Verlangende, de traditionele han- 
delsstromen tussen de Lid-Staten van 
de Europese Economische Gemeen- 
schap en die onafhankelijke landen 
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Pays indépendants, et de contribuer | te handhaven en te versterken en tot 


au développement économique et so- 
cial de ces derniers, 


Se déclarent prêts, dès l’entrée en 
vigueur du Traité, à proposer à ces 
Pays des négociations en vue de la 
conclusion de conventions d’associa- 
tion économique à la Communauté. 


Déclaration d'intention 
en vue de l'association 
à la Communauté Economique 
Européenne 
du Royaume de Libye 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 
rale d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italien- 


de economische en sociale ontwikke- 
ling van deze landen bij te dragen, 


Verklaren zich bereid, zodra het 
Verdrag in werking is getreden, aan 
die landen voor te stellen onderhan- 
delingen te openen, welke het sluiten 
van overeenkomsten tot economische 
assoclatie met de Gemeenschap beo- 
gen. 


Verklaring van intentie 
betreffende de associatie 
van het Koninkrijk Lybië 
met de Europese Economische 
Gemeenschap 


De Regeringen van het Koninkrijk 
België, van de Bondsrepubliek Duits- 
land, van de Franse Republiek, van de 
Italiaanse Republiek, van het Groot- 


ne, du Grand-Duché de Luxembourg | hertogdom Luxemburg en van het 


et du Royaume des Pays-Bas, 


Prenant en considération les liens 
économiques existants entre l'Italie 
et le Royaume de Libye, 


Soucieux de maintenir et d’inten- | 


sifier les courants traditionnels d’é- 
changes entre les Etats membres de 
la Communauté et le Royaume de Ly- 
bie, et de contribuer au développe- 
ment économique et social de ce der- 
nier, 


Se déclarent prêts, dès l'entrée en 
vigueur du Traité, à proposer au 
Royaume de Libye des négociations 
en vue de la conclusion de conven- 


Koninkrijk der Nederlanden, 


Gelet op de economische banden 
tussen ÎItalié en het Koninkrijk Lybié, 


Verlangende, de traditionele han- 
ae'sstromen tussen de Lid-Staten van 
de Gemeenschap en het Koninkrijk 
Lybié te handhaven en te versterken 
en tot de economische en sociale ont- 
wikkeling van dit Koninkrijk bij te 
dragen, 


Verklaren zich bereid, zodra dit 
Verdrag in werking is getreden, aan 
het Koninkrijk Lybié voor te stel- 
len onderhandelingen te openen, wel- 


tions d’association économique à la | ke het sluiten van overeenkomsten tot 


Communauté. 


Déclaration d'intention 
relative à la Somalie 
actuellement sous tutelle 
de la République Italienne 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 


economische associatie met de Ge- 
meenschap beogen. 


Verklaring van intentie 
betreffende het thans 
onder het bestuur van de Italiaanse 
Republiek staande trustgebied 
van Somaliland 


De Regeringen van het Koninkrijk 
Belgié, van de Bondsrepubliek Duits- 
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rale d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italienne, 
du Grand-Duché de Luxembourg et 
du Royaume des Pays-Bas, 


Soucieux, au moment de signer le 
Traité instituant entre eux la Com- 
munauté Economique Européenne, de 
préciser la portée des dispositions des 
articles 131 et 227 de ce Traité, étant 
donné que, aux termes de l’article 24 
de l'Accord de tutelle pour le terri- 
toire de la Somalie, l’administration 
italienne de ce territoire prendra fin 
le 2 décembre 1960, 


Sont convenus de réserver aux Au- 
torités qui après cette date auront la 
responsabilité des relations extérieu- 
res de la Somalie, la faculté de con- 
firmer l’association de ce territoire à 
la Communauté et se déclarent prêts, 
le cas échéant, à proposer à ces auto- 
rités des négociations en vue de la 
conclusion de conventions d’associa- 
tion économique à la Communauté. 


Déclaration d'intention 
en vue de l'association 
à la Communauté Economique 
Européenne 
du Surinam et des Antilles 
Néerlandaises 


Les Gouvernements du Royaume 
de Belgique, de la République Fédé- 
rale d'Allemagne, de la République 
Française, de la République Italien- 
ne, du Grand-Duché de Luxembourg 
et du Royaume des Pays-Bas, 


Prenant en considération les liens 
étroits qui unissent les Parties du 
Royaume des Pays-Bas, 


Soucieux de maintenir et d’intensi- 
fier les courants traditionnels d’é- 
changes entre les Etats membres de 


land, van de Franse Republiek, van 
de Italiaanse Republiek, van het 
Groothertogdom Luxemburg en van 
het Koninkrijk der Nederlanden, 


Verlangende, op het ogenblik van 
ondertekening van het Verdrag waar- 
bij zij tezamen de Europese Econo- 
mische Gemeenschap oprichten, de 
draagwijdte der bepalingen van de 
artikelen 131 en 227 van dit Verdrag 
nader te omschrijven, aangezien, 
overeenkomstig artikel 24 van de 
Trustschapovereenkomst voor het 
grondgebied van Somaliland, het Ita- 
liaanse bestuur over dit grondgebied 
0» 2 December 1960 eindigt, 


Zijn overeengekomen, aan de auto- 
riteiten die na die datum verantwoor- 
delijk zijn voor de buitenlandse be- 
trekkingen van Somaliland, de moge- 
lijkheid voor te behouden om de as- 
sociatie van dit gebied met de Ge- 
meenschap te bevestigen, en verkla- 
ren zich bereid eventueel aan die au- 
toriteiten voor te stellen onderhande- 
lingen te openen, welke het sluiten 
van overeenkomsten tot economische 
associatie met de Gemeenschap beo- 
gen. 


Verklaring van intentie 
betreffende de associatie 
van Suriname 
en de Nederlandse Antillen 
met de Europese Economische 
Gemeenschap 


De Regeringen van het Koninkrijk 
België, van de Bondsrepubliek Duits- 
land, van de Franse Republiek, van 
de Italiaanse Republiek, van het 
Groothertogdom Luxemburg en van 
het Koninkrijk der Nederlanden, 


Gelet op de nauwe banden welke 
de delen van het Koninkrijk der Ne- 
derlanden samenbinden, 


Verlangende, de traditionele han- 
delsstromen tussen de Lid-Staten van 
Europese Economische Gemeenschap 


ee —— —— =. 
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la Communauté Européenne d’une 
part, et le Surinam et les Antilles 
Néerlandaises d’autre part, et de con- 
tribuer au diveloppement économique 
et social de ces Pays, 


Se déclarent prêts, dès l’entrée en 
vigueur du Traité et à la demande du 
Royaume des Pays-Bas, à ouvrir des 
négociations en vue de la conclusion 
de conventions d’association économi- 
que du Surinam et des Antilles Néer- 
landaises à la Communauté. 


Déclaration du gouvernement 
de la République Fédérale 
d'Allemagne 
relative à la définition 
des ressortissants allemands 


A l'occasion de la signature du 
Traité instituant la Communauté Eco- 
nomique Européenne et du Trai- 
té instituant la Communauté Eu- 
ropéenne de l'Energie Atomique, 
le Gouvernement de la Répu- 
blique Fédérale d'Allemagne fait la 
déclaration suivante : 


« En ce qui concerne la République 
Fédérale d'Allemagne, il faut enten- 
dre par ressortissants, tous les Alle- 
mands au sens défini par sa Loi fon- 
damentale. » 


Déclaration du Gouvernement 
de la République Fédérale 
d'Allemagne 
concernant l’'applicat on des Traités 
à Berlin 


Le Gouvernement de la République 
d'Allemagne se réserve le droit de 
déclarer lors du dépôt de ses instru- 
ments de ratification, que le Traité 
instituant la Communauté Economi- 
que Européenne et le Traité instituant 
la Communauté Européenne de l’E- 


enerzijds en Suriname en de Neder- 
landse Antillen anderzijds te handha- 
ven en te versterken en tot de eco- 
nomische en sociale ontwikkeling van 
die landen bij te dragen, 


Verklaren zich bereid, zodra het 
Verdrag in werking is getreden, op 
verzoek van het Koninkrijk der Ne- 
derlanden onderhandelingen te ope- 
nen, ten einde overeenkomsten tot 
economische associatie van Suriname 
en de Nederlandse Antillen met de 
Gemeenschap te sluiten, 


Verklaring van de Regering 
van de Bondsrepublhiek Duitsland 
betreffende de omschrijving 
van het begrip « Duits onderdaan » 


Ter gelegenheid van de onderteke- 
ning van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Ge- 
meenschap en van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie, legt de Re- 
gering van de Bondsrepubliek Duits- 
land de volgende verklaring af : 


« Als onderdanen van de Bondsre- 
publiek Duitsland worden beschouwd 
alle Duitsers in de zin van de Grond- 
wet van de Bondsrepubliek Duits- 
land. » 


Verklaring van de Regering 
van de Bondsrepubliek Duitsland 
betreffende de toepassing 
der Verdragen op Berliin 


De Regering van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland behoudt zich het 
recht voor, bij het nederleggen van 
de akten van bekrachting te verkla- 
ren, dat het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Ge- 
meenschap en het Verdrag tot op- 
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nergie Atomique s'appliquent égale- 
ment au Land de Berlin. 


Déclaration du Gouvernement 
de la République Française 
relatives aux demandes de brevet 
couvrant des connaîissances 
mises au secret 
pour des raisons de défense 


Le Gouvernement de la République 
Française, 


Tenant compte des dispositions des 
articles 17 et 25 paragraphe 2 du 
Traité instituant la Communauté Eu- 
ropéenne de l'Energie Atomique, 


Se déclare disposé à prendre les 
mesures administratives et à propo- 
ser au Parlement français les mesu- 
res législatives nécessaires afin que, 
dès l’entrée en vigueur du Traité, les 
demandes de brevet couvrant des 
connaissances secrètes, soient suivies, 
conformément à la procédure norma- 
le, de la délivrance de brevets assor- 
tie d'interdiction de publication tem- 
poraire. 


Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne 
et documents annexes 


Sa Majesté le Roi des Belges, le 
Président de la République Fédérale 
d'Allemagne, le Président de la Ré- 
publique Française, le Président 
de la République Italienne, Son 
Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg, Sa Majesté la Rei- 
ne des Pays-Bas, 


Déterminés à établir les fonde- 
ments d’une union sans cesse plus 
étroite entre les peuples européens, 


richting van de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie eveneens 
van toepassing zijn op het « Land 
Berlijn ». 


Verklaring van de Regering 
van de Franse Republiek 
betreffende octrooi-aanvragen 
mede omvattende kennis 
welke om defensiereden wordt 
geheim gehouden 


De Regering van de Franse Repu- 
bliek, 


Rekening houdende met de bepa- 
lingen van de artikelen 17 en 25, lid 
2, van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 


Verklaart zich bereid, de bestuurs- 
rechtelijke maatregelen te nemen en 
aan het Franse parlement de wette- 
lijke maatregelen voor te stellen die 
noodzakelijk zijn om te verzekeren 
dat, zodra het Verdrag in werking is 
getreden, octrooi-aanvragen mede om- | 
vattende geheime kennis worden ge- ! 
volgd, overeenkomstig de normale 
procedure, door octrooiverklaringen 
afgegeven onder een tijdelijk verbod 
tot bekendmaking. | 


et 


Verdrag tot oprichting | 
van de Europese Economische Gemeenschap | 
en bijbehorende documenten | 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen, de President van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland, de President van de 
Franse Republiek, de President van | 
de Italiaanse Republiek, Hare Ko- 
ninklijke Hoogheid de Groothertogin 
van Luxemburg, Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, 


Vastberaden, de grondslagen te 
leggen voor een steeds hechter ver- 
bond tussen de Europese volkeren, 


— 1645 — 


Décidés à assurer par une action : 


commune le progrès économique et 
social de leurs pays en éliminant les 
barrières qui divisent l’Europe, 


Assignant pour but essentiel à 
leurs efforts l’amélioration constante 
des conditions de vie et d’emploi de 
leurs peuples, 


Reconnaissant que l’élimination des 


obstacles existants appelle une action 
concertée en vue de garantir la sta- 
bilité dans l'expansion, l'équilibre 
dans les échanges et la loyauté dans 
la concurrence, 


Soucieux de renforcer l’unité de 
leurs économies et d’en assurer le dé- 
veloppement harmonieux en rédui- 
sant l’écart entre les différentes ré- 
gions et le retard des moins favori- 
sées, 


Désireux de contribuer, grâce à une 
politique commerciale commune, à la 
suppression progressive des restric- 
tions aux échanges internationaux, 


Entendant confirmer la solidarité 
qui lie l'Europe et les pays d’outre- 
mer, et désirant assurer le dévelop- 
pement de leur prospérité, conformé- 
ment aux principes de la Charte des 
Nations-Unies, 


Résolus à affermir, par la constitu- 
tion de cet ensemble de ressources, 
les sauvegardes de la paix et de la 
liberté, et appelant les autres peu- 
ples de l’Europe qui partagent leur 
idéal à s’associer à leur effort, 


! 


Ont décidé de créer une Commu- : 


nauté Economique Européenne et ont 
désigné à cet effet comme plénipo- 
tentiaires : 


Besloten hebbende, door gemeen- 
schappelijk optreden de economische 
en sociale vooruitgang van hun lan- 
den te verzekeren en daartoe de bar:- 
rières die Europa verdelen te ver- 
wijderen, 


Vaststellende, als wezenlijk doel 
van hun streven, een voortdurende 
verbetering van de omstandigheden 
waaronder hun volkeren leven en 
werken, te verzekeren, 


Erkennende, dat de verwijdering 
van de bestaande hinderpalen eensge- 
zind optreden vereist ten einde de ge- 
stadige expansie, het evenwicht in 
het handelsverkeer en de eerlijkheid 
in de mededinging te waarborgen, 


Verlangende, de eenheid hunner 
volkshuishoudingen te versterken en 
de harmonische ontwikkeling daar- 
van te bevorderen door het verschil 
in niveau tussen de onderscheidene 
gebieden en de achterstand van de 
minder begunstigde gebieden te ver- 
minderen, 


Geleid door de wens, door middel 
van een gemeenschappelijke handels- : 
politiek bij te dragen tot de geleide- 
lijxe opheffing der beperkingen in 
het internationale handelsverkeer, 


Wensende, de verbondenheid van 
Europa met de landen overzee te be- 
vestigen en verlangende, de ontwik- 
keling van hun welvaart te verzeke- 
ren, overeenkomstig de beginselen 
van het Handvest der Verenigde Na- 
ties, 


Vastbesloten, door deze bundeling 
van krachten de waarborgen voor 
vrede en vrijheid te versterken, en 
de overige Europese volkeren, die 
hun idealen delen, oproepende zich 
bij hun streven aan te sluiten, 


Hebben besloten een Europese 
Economische Gemeenschap op te 
richten, en hebben te dien einde als 


_hun gevolmachtigden aangewezen : 
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Sa Majesté le Roi des Belges 


M. Paul-Henri Spaak, Ministre des 
Affaires étrangères ; 


Baron J. Ch. Snoy et d’Oppuers, 
Secrétaire général du Ministère des 
Affaires économiques, Président de 
la délégation belge auprès de la 
Conférence intergouvernementale ; 


Le Président de la République Fédé- 
rale d'Allemagne 


M. le Docteur Konrad Adenauer, 
Chancellier fédéral; 


M. le Professeur Docteur Walter 
Hallstein, Secrétaire d'Etat aux 
Affaires étrangères; 


Le Président de la République Fran- 
çaise 


M .Christian Pineau, Ministre des 
Affaires étrangères ; 


M. Maurice Faure, Secrétaire d’E- 
tat aux Affaires étrangères : 


Le Président de la République Ita- 
lienne 


M. Antonio Segni, Président du 
Conseil des Ministres: 


M. le Professeur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires étrangères ; 


Son Altesse Royale la Grande-Du- 
chesse de Luxembourg 


M. Joseph Bech, Président du Gou- 
vernement, Ministre des Affaires 
étrangères ; 

M. Lambert Schaus, Ambassadeur, 
Président de la délégation luxem- 


bourgeoise auprès de la Conféren- 
ce intergouvernementale ; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 


M. Joseph Luns, Ministre des Af- 
faires étrangères: 


M. J. Linthorst Homan, Président 
de la délégation néerlandaise auprès 
de la Conférence intergouverne- 
mentale. 


= ne mins 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


de heer Paul-Henri Spaak, Minis- 
ter van Buitenlandse Zaken:; 


J. Ch. Baron Snoy et d’Oppuers, 
Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Economische Zaken, 
Voorzitter van de Belgische dele- 
gatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie : 


De President van de Bondsrepubliek 
Duitsland : 


Dr Konrad Adenauer, Bondskanse- 
lier ; 

Prof. Dr Walter Hallstein, Staats- 
Secretaris van Buitenlandse Zaken ; 


De President van de Franse Repu- 
bliek : 
de heer Christian Pineau, Minister 
van Buitenlandse Zaken ; 


de heer Maurice Faure, Staatsse- 
cretaris van Buitenlandse Zaken ; 


De President van de Italiaanse Repu- 
bliek : 


de heer Antonio Segni, Voorzitter 
van de Raad van Ministers ; 


Prof. Gaetano Martino, Minister 
van Buitenlandse Zaken; 


Hare Koninklijke Hoogheïd de Groot- 
hertogin van Luxemburg : 


de heer Joseph Bech, Minister-Pre- 
sident, Minister van Buitenlandse 
Zaken ; 


de heer Lambert Schaus, Ambas- 
sadeur, Voorzitter van de Luxem- 
burgse delegatie bij de Intergou- 
vernementele Conferentie: 


Hare Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden : 


de heer Joseph Luns. Minister van 
Buitenlandse Zaken : 


de heer J. Linthorst Homan, Voor- 
zitter van de Nederlandse delega- 
tie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 
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Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et 
due forme, sont convenus des dispo- 
sitions qui suivent. 


PREMIERE PARTIE. 
LES PRINCIPES 


ARTICLE I. 


Par le présent Traité, les Hautes 
Parties Contractantes instituent en- 
tre Elles une Communauté Economi- 
que Européenne. 


ART. 2. 


La Communauté a pour mission, 
par l'établissement d’un marché com- 
mun et par le rapprochement pro- 
gressif des politiques économiques 
des Etats membres, de promouvoir un 
développement harmonieux des acti- 
vités économiques dans l’ensemble de 
la Communauté, une expansion con- 
tinue et équilibrée, une stabilité ac- 
crue, un relèvement accéléré du ni- 
veau de vie, et des relations plus 
étroites entre les Etats qu’elle réu- 
nit. 


ART. 3. 


Aux fins énoncées à l’article précé- 
dent, l’action de la Communauté com- 
porte, dans les conditions et selon les 
rythmes prévus par le présent Trai- 
té : 


a) l'élimination, entre les Etats 
membres, des droits de douane et des 
restrictions quantitatives à l’entrée et 
à la sortie des marchandises, ainsi 
que de toutes autres mesures d’ef- 
fet équivalent, 


b) l'établissement d’un tarif doua- 
nier commun et d’une politique com- 
merciale commune envers les Etats 
tiers, 


c) l’abolition, entre les Etats mem- 


bres, des obstacles à la libre circula- : 


die, na overlegging van hun in goe- 
de en behoorlijke vorm bevonden vol- 
machten, omtrent de volgende bepa- 
lingen overeenstemming hebben be- 
reikt : 


EERSTE DEEL 
DE BEGINSELEN 


ARTIKEL I. 


Bij dit richten de Hoge Verdrag- 
sluitende Partijen te zamen een Eu- 
ropese Economische Gemeenschap op. 


ART. 2. 


De Gemeenschap heeft tot taak, 
door het instellen van een gemeen- 
schappelijke markt en door het ge- 
leidelijk nader tot elkaar brengen van 
het economisch beleid van de Lid- 
Staten te bevorderen de harmonische 
ontwikkeling van de economische ac- 
tiviteit binnen de gehele Gemeen- 
schap, een gestadige en evenwichtige 
expansie, een grotere stabiliteit, een 
toenemende verbetering van de le- 
vensstandaard en nauwere betrek- 
kingen tussen de in de Gemeenschap 
verenigde Staten. 


ART. 3. 


Ten einde de in het voorgaand ar- 
tikel genoemde doelstellingen te be- 
reiken omvat de activiteit van de Ge- 
meenschap onder de voorwaarden en 
volgens het ritme in dit Verdrag 
voorzien : 


a) de afschaffing tussen de Lid- 
Staten van de douanerechten en de 
kwantitatieve beperkingen bij in- en 
uitvoer van goederen alsmede van 
alle overige maatregelen van gelijke 
werking, 


b) de invoering van een gemeen- 
schappelijk douanetarief en van een 
gemeenschappelijke  handelspoiitiek 
ten opzichte van derde Staten, 


c) de verwijdering tussen de Lid- 
Staten van hinderpalen voor het vrije 
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tion des personnes, des services et 
des capitaux, 


d) l'instauration d’une politique 
commune dans le domaine de l’agri- 
culture, 


e) l'instauration d’une politique 
commune dans le domaine des trans- 
ports, 


f) l'établissement d’un régime as- 
surant que la concurrence n’est pas 
faussée dans le marché commun, 


g) l’application de procédures per- 
mettant de coordonner les politiques 
économiques des Etats membres et 
de parer aux déséquilibres dans leurs 
balances des paiements, 


h) le rapprochement des législa- 
tions nationales dans la mesure né- 
cessaire au fonctionnement du mar- 
ché commun, 


1) la création d’un Fonds social 
européen, en vue d'améliorer les pos- 
sibilités d'emploi des travailleurs et 
de contribuer au relèvement de leur 
niveau de vie, 


j) l'institution d’une Banque euro- 
péenne d'investissement, destinée à 
faciliter l’expansion économique de la 
Communauté par la création de res- 
sources nouvelles, 


k) l’association des pays et terri- 
toires d’outre-mer, en vue d’accroi- 
tre les échanges et de poursuivre en 
commun l'effort de développement 
economique et social. 


ART. 4. 


1. La réalisation des tâches confiées 
à la Communauté est assurée par 


une Assemblée : 

un Conseil; 

une Commission ; 
une Cour de Justice. 


verkeer van personen, diensten en kKa- 
pitaal, 


d) het tot stand brengen van een 
gemeenschaprelijk beleid op het ge- 
bied van de landbouw, 


e) het tot stand brengen van een 
gemeenschappelijk beleid op het ge- 
bied van het vervoer, 


f) de invoering van een regime 
waardoor wordt gewaarborgd dat de 
mededinging binnen de gemeenschap- 
pelijke markt niet wordt vervalst, 


g) het toepassen van procedures 
welke het mogelijk maken het eco- 
nomisch beleid van de Lid-Staten te 
coûrdineren en de verstoring van het 
evenwicht in hun betalingsbalans te- 
gen te gaan, 


h) het nader tot elkaar brengen 
van de nationale wetgevingen in de 
mate waarin dat voor de werking van 
de gemeenschappelijke markt nood- 
zakelijk is, 


1) de vorming van een Europees 
Sociaal Fonds, ten einde der werkge- 
legenheiïd voor de werknemers te ver- 
beteren en bij te dragen tot de ver- 
hoging van hun levensstandaard, 


3) de oprichting van een Europese 
Investeringsbank bestemd om de eco- 
nomische groei van de Gemeenschap 
te vergemakkelijken door het aan- 
boren van nieuwe hulpbronnen, 


k) de associatie van landen en ge- 
bieden overzee, ten einde het han- 
delsverkeer uit te breiden en in ge- 
zamenlijke inspanning de economi- 
sche en sociale ontwikkeling te be- 
vorderen. 


ART. 4. 


1. De vervulling van de aan de Ge- 
meenschap opgedragen taken wordt 
verzekerd door 

— een Vergadering, 

een Raad, 

een Commissie, 

een Hof van Justitie. 


— 


— 1649 — 


Chaque institution agit dans les 
limites des attributions qui lui sont 
conférées par le présent Traité. 


2. Le Conseil et la Commission sont 
assistés d'un Comité économique et 
soc:al exerçant des fonctions consul- 
tatives. 


ART. 5. 


Les Etats membres prennent tou- 
tes mesures générales ou particuliè- 
res propres à assurer l’exécution des 
obligations découlant du présent Trai- 
té ou résultant des actes des institu- 
tions de la Communauté. Ils facilitent 
à celle-ci l’accomplissement de sa mis- 
sion. 


Ils s’abstiennent de toutes mesures 
susceptibles de mettre en péril la réa- 
lisation des buts du présent Traité. 


ART. 6. 


1. Les Etats membres, en étroite 
collaboration avec les institutions de 
la Communauté, coordonnent leurs 
politiques économiques respectives 
dans la mesure nécessaire pour at- 
teindre les objectifs du présent Trai- 
té. 


2. Les institutions de la Commu- 
nauté veillent à ne pas compromettre 
la stabilité financière interne et ex- 
terne des Etats membres. 


ART. 7. 


Dans le domaine d’application du 
présent Traité, et sans préjudice des 
dispositions particulières qu’il pré- 
voit, est interdite toute discrimina- 
tion exercée en raison de la natio- 
nalité. 


Le Conseil, sur proposition de la 
Commission et après consultation de 
l'Assemblée, peut prendre, à la ma- 
jorité qualifiée, toute réglementation 
en vue de l'interdiction de ces discri- 
minations. 


Jedere instelling handelt binnen de 
grenzen van de haar door dit Ver- 
drag verleende bevoegheden. 


2. De Raad en de Commissie wor- 
den bijgestaan door een Economisch 
en Sociaal Comité met raadgevende 
taak. 


ART. 5. 


De Lid-Staten treffen alle algeme- 
ne of bijzondere maatregelen welke 
geschikt zijn om de nakoming van de 
uit dit Verdrag of uit handelingen 
van de instellingen der Gemeenschap 
voortvloeiende verplichtingen te ver- 
zekeren. Zij vergemakkelijken de 
vervulling van haar taak. 


Zij onthouden zich van alle maat- 
regelen welke de verwezenlijking van 
de doelstellingen van dit Verdrag in 
gevaar kunnen brengen, 


ART. 6. 


1. De Lid-Staten coôrdineren, in 
nauwe samenwerking met de instel- 
lingen van de Gemeenschap, hun eco- 
nomisch beleiïd in de mate waarin dit 
ter bereiking van de doelstellingen 
van dit Verdrag noodzakelijk is. 


2. De instellingen van de Gemeen- 
schap waken ervoor dat de interne en 
externe financiéle stabiliteit der Lid- 
Staten niet in gevaar wordt gebracht. 


ART. 7. 


Binnen de werkingssfeer van dit 
Verdrag en onverminderd de bijzon- 
dere bepalingen, daarin gesteld, is 
elke discriminatie op grond van na- 
tionaliteit verboden. 


Op voorstel van de Commissie en 
na raadpleging van de Vergadering 
kan de Raad met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen regelingen 
treffen met het oog op het verbod van 
bedoelde discriminaties. 


ART. &. 


1. Le marché commun est progres- 
sivement établi au cours d’une pé- 
riode de transition de douze années. 


La période de transition est divisée 
en trois étapes, de quatre années cha- 
cune, dont la durée peut être modi- 
fiée dans les conditions prévues ci- 
dessous. 


2. A chaque étape est assigné un 
ensemble d'actions qui doivent être 
engagées et poursuivies concurre- 
ment. 


3. Le passage de la première à la 
deuxième étäpe est conditionné par 
la constatation que l'essentiel des ob- 
jectifs spécifiquement fixés par le 
présent Traité pour la première étape 
a été effectivement atteint et que, 
sous réserve des exceptions et procé- 
dures prévues à ce Traité, les engage- 
ments ont été tenus. 


Cette constatation est effectuée au 
terme de la quatrième année par le 
Conseil, statuant à l'unanimité sur 
le rapport de la Commission. Toute- 
fois, un Etat membre ne peut faire 
obstacle à l’unanimité en se préva- 
lant du non-accomplissement de ses 
propres obligations, À défaut d’una- 
nimité, la première étape est automa- 
tiquement prolongée d’un an. 


Au terme de la cinquième année, 
la constatation est effectuée par le 
Conseil, dans les mêmes conditions. A 
défaut d’unanimité, la première éta- 
pe est automatiquement prolongée 
d’une année supplémentaire. 


Au terme de la sixième année, Ja 
constatation est effectuée par le Con- 
seil, statuant à la majorité qualifiée 
sur le rapport de la Commission. 


4. Dans un délai d’un mois à com- 
pter de ce dernier vote, chaque Etat 
membre resté en minorité, ou, si la 
majorité requise n’est pas atteinte, 


ART. &. 


1. De gemeenschappelijke markt 
wordt gedurende een overgangspe- 
riode van twaalf jaar geleidelijk tot 
stand gebracht. 


De overgangsperiode is verdeeld in 
drie etappes, elk van vier jaar, waar- 
van de duur onder de volgende voor- 
waarden kan worden gewijzigd. 


2. Aan iedere etappe is een geheel 
van maatregelen verbonden welke ge- 


zamenlijk moeten worden aangevan- 


gen en voortgezet. 


83. De overgang van de eerste naar 
de tweede etappe is afhankelijk van 
de vaststelling dat het wezenlijke van 
de doeleinden, uitdrukkelijk door dit 
Verdrag voor de eerste etanpe be- 
paald, daadwerkelijk is bereikt en 
dat, behoudens de in het Verdrag ge- 
noemde uitzonderingen en procedures, 
de verplichtingen zijn nagekomen. 


Deze vaststelling geschiedt aan het 
einde van het vierde jaar door de 
Raad die met eenparigheid van stem- 
men besluit, op grond van een rap- 
port van de Commissie. Nochtans kan 
een Lid-Staat de eenstemmigheid niet 
verhinderen door zich te beroepen op 
de niet nakoming van zijn eigen ver- 
plichtingen. Bij gebreke van een- 
stemmigheid wordt de eerste etappe 
automatisch met een jaar verlengd. 


Aan het einde van het vijfde jaar 
geschiedt de vaststelling door de Raad 
onder dezelfde voorwaarden. Pij g'e- 
breke van eenstemmigheid wordt de 
eerste etappe nogmaals automatisch 
met een Jjaar verlengd. 


Aan het einde van het zesde jaar 
geschiedt de vaststelling, op grond 
van een rapport van de Commissie, 
door de Raad die met gekwalificeer- 
de meerderheiïd van stemmen besluit. 


4. Binnen een termijn van één 
maand nadat deze laatste stemming 
heeft plaatsgevonden, heeft een Lid- 
Staat die overstemd werd of, indien 
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tout Etat membre, 4 le droit de de- | de vereiste meerderheid van stem- 


mander au Conseil la désignation 
d’une instance d'arbitrage dont la dé- 
cision lie tous les Etats membres et 
les institutions de la Communauté. 
Cette instance d'arbitrage se compo- 
se de trois membres désign“s par le 
Conseil, statuant à l’unanimité sur 
proposition de la Commission. 


A défaut de désignation par le Con- 
seil dans un délai d’un mois à compter 
de la requête, les membres de l’in- 
stance d'arbitrage sont désignés par 
la Cour de Justice dans un nouveau 
délai d’un mois. 


L'instance d'arbitrage désigne el- 
le-même son président. 


Elle rend sa sentence dans un délai 
de six mois à compter de la date du 
vote du Conseil visé au dernier alinéa 
du paragraphe 8. 


5. Les deuxième et troisième étapes 
ne peuvent être prolongées ou abré- 
gées qu’en vertu d’une décision adop- 
tée par le Conseil, statuant à l’unani- 
mité sur proposition de la Commis- 
sion. 


6. Les dispositions des paragraphes 
précédents ne peuvent avoir pour ef- 
fet de prolonger la période de transi- 
tion au-delà d’une durée totale de 
quinze années à partir de l'entrée en 
vigueur du présent Traité. 


7. Sous réserve des exceptions ou 
dérogations prévues par le présent 
Traité, l'expiration de la période de 
transition constitue le terme extrême 
pour l’entrée en vigueur de l’ensem- 
ble des règles prévues et pour la mise 
en place de l’ensemble des réalisa- 
t'‘ons que comporte l'établissement du 
marché commun. 


men niet werd bereikt, elke Lid-Staat 
het recht te verlangen dat de Raad 
een scheidsrechterlijke instantie be- 
noemt, waarvan de uitspraak voor alle 
Lid-Staten en de instellingen van de 
Gemeenschap verbindend is. Deze 
scheidsrechterlijke instantie bestaat 
uit drie leden, bij eenstemmig besluit 
door de Raad te benoemen op voorstel 
van de Commissie. 


Indien de Raad in gebreke blijft 
binnen een maand na gedaan verzoek 
de leden van de scheidsrechterlijke 
instantie te benoemen, worden dezen 
binnen een nieuwe termijn van een 
maand door het Hof van Justitie be- 
noemd. 


_ De scheïdsrechterlijke instantie 
wijst z2lf haar voorzitter aan. 


Zij doet uitspraak binnen een ter- 
mijn van zes maanden na de datum 
waarop de in de laatste alinea van lid 
8 bedoelde stemming in de Raad heeft 
nlaatsgevonden. 


5. De tweede en derde etappe kun- 
nen slechts worden verlengd of ver- 
kort krachtens een beschikking door 
de Raad met eenparigheid van stem- 
men genomen op voorstel van de Com- 
missie. 


6. De bepalingen der voorgaande le- 
den mogen niet tot gevolg hebben dat 
de overgangsperiode langer duurt 
dan in totaal vijften jaar te rekenen 
van de inwerkingtreding van dit Ver- 
drag. 


7. Behoudens de uitzonderingen of 
afwijkingen in dit Verdrag genoemd 
vormt het einde van de overgangs- 
periode het uiterste tijdstip waarop 
alle gestelde regels in werking moe- 
ten treden en waarop alle maatrege- 
len welke het tot stand brengen van 
de gemeenschappelijke markt mede- 
brengt, moeten zijn verwezenlijkt. 
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DEUXIEME PARTIE 


LES FONDEMENTS 
DE LA COMMUNAUTE 


Titre I 


LA LIBRE CIRCULATION 
DES MARHANDISES 


ART. O. 


1. La Communauté est fondée sur 
une union douanière qui s’étend à 
l’ensemble des échanges de marchan- 
dises, et qui comporte l'interdiction, 
entre les Etats membres, des droits 
de douane à l’importation et à l’ex- 
portation et de toutes taxes d’effet 
équivalent, ainsi que l'adoption d’un 
tarif douanier commun dans leurs re- 
lations avec les pays tiers. 


2. Les dispositions du chapitre 1, 
section première, et du chapitre 2 du 
présent titre s'appliquent aux pro- 
duits qui sont originaires ces Etats 
membres, ainsi qu'aux produits en 
provenance de pays tiers qui se trou- 
vent en libre pratique dans les Etats 
membres. 


ART. 10. 


1. Sont considérés comme étant en 
libre pratique dans un Etat membre 
les produits en provenance de pays 
tiers pour lesquels les formalités 
d'importation ont été accomplies et 
les droits de douane et taxes d’effet 
équivalent exigibles ont été perçus 
dans cet Etat membre, et qui n’ont 
pas bénéficié d’une ristourne totale 
ou partielle de ces droits et taxes. 


2. La Commission, avant la fin de 
la première année à compter de l’en- 
trée en vigueur du présent Traité, 
détermine les méthodes de coopéra- 
tion administrative pour l’application 
de l’article 9 paragraphe 2, en tenant 
compte de la nécessité d’alléger, dans 
toute la mesure du possible, les for- 
malités imposées au commerce, 


TWEEDE DEEL 


DE GRONDSLAGEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


Titel I 


HET VRUE VERKEER 
VAN GOEDEREN 


ART. ©. 


1. De Gemeenschap is gegrondvest 
op een douane-unie welke zich uit- 
strekt over het gehele goederenver- 
keer en welke zowel het verbod me- 
debrengt van in- en uitvoerrechten 
en van alle heffingen an gelijke wer- 
king in het verkeer tussen de Lid- 
Staten onderling als de invoering van 
een gemeenschappelijk douane-tarief 
voor hun betrekkingen met derde 
landen. 


2. De bepalingen van hoofdstuk 1, 
eerste afdeling, en van hoofdstuk 2 
van deze titel zijn van toepassing op 
de produkten welke van oorsprong 
zijn uit de Lid-Staten alsook op de 
produkten uit derde landen welke 
zich in de Lid-Staten in het vrije ver- 
keer bevinden. 


ART. IO. 


1. Als zich bevindend in het vrije 
verkeer in een Lid-Staat worden be- 
schouwd : de produkten uit derde 
landen waarvoor in genoemde Staat 
de invoerformaliteiten zijn verricht 
en de verschuldigde douanerechten 
en heffingen van gelijke werking zijn 
voldaan en waarvoor geen gehele of 
gedeeltelijke teruggave van die rech- 
ten en heffingen is verleend. 


2. Vôér het einde van het eerste 
jaar na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag, stelt de Commissie vast op 
welke wijze de administratieve sa- 
menwerking inzake de toepassing van 
artikel 9, lid 2, zal geschieden en 
houdt daarbij rekening met de nood- 
zaak de aan de handel opgelegde for- 
maliteiten zoveel mogelijk te verlich- 
ten. 
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Avant la fin de la première année 
à compter de l'entrée en vigueur du 
présent Traité, la Commission déter- 
mine les dispositions applicables, dans 
le trafic entre les Etats membres, 
aux marchandises originaires d’un 
autre Etat membre, dans la fabrica- 
tion desquelles sont entrés des pro- 
duits qui n’ont pas été soumis aux 
droits de douane et taxes d’effet 
équivalent qui leur étaient applica- 
bles dans l'Etat membre exportateur, 
ou qui ont bénéficié d’une ristourne 
totale ou partielle de ces droits ou 
taxes. 


En arrêtant ces dispositions, la 
Commission tient compte des règles 
prévues pour l'élimination des droits 
de douane à l’intérieur de la Commur- 
nauté et pour l'application progressi- 
ve du tarif douanier commun. 


ART. II. 


Les Etats membres prennent tou- 
tes dispositions appropriées pour per- 
mettre aux gouvernements l’exécu- 
tion, dans les délais fixés, des obliga- 
tions qui leur incombent en matière 
de droits de douane en vertu du pré- 
sent Traité. 


CHAPITRE 1 
L'UNION DOUANIERE 


SECTION PREMIERE 


L'élimination des droits de douane 
entre les Etats membres 


ART. I2. 


Les Etats membres s’abstiennent 
d'introduire entre eux de nouveaux 
droits de douane à l’importation et à 
l'exportation ou taxes d'effet équiva- 
lent, et d'augmenter ceux qu’ils ap- 
pliquent dans leurs relations commer- 
ciales mutuelles, 


ART. 13. 


1. Les droits de douane à l’importa- 
tion, en vigueur entre les Etats mem- 


Vôér het einde van het eerste jaar 
na de inwerkingtreding van dit Ver- 
drag, stelt de Commissie de bepalin- 
gen vast welke in het verkeer tussen 
de Lid-Staten van toepassing zullen 
zijn op de goederen van oorsprong 
uit een andere Lid-Staat, waarin pro- 
dukten zijn verwerkt op welke de in 
de uitvoerende Lid-Staat toepasse- 
lijke douanerechten en heffingen van 
gelijke werking niet zijn geheven of 
waarvoor gehele of gedeeltelijke te- 
ruggave van die rechten of heffingen 
is verleend. 


Bij het vaststellen van deze bepa- 
lingen houdt de Commissie rekening 
met de regels inzake de afschaffing 
van de douanerechten binnen de Ge- 
meenschap en met die welke de gelei- 
delijke toepassing van het gemeen- 
schappelijk douanetarief betreffen. 


ART. II. 


De Lid-Staten treffen alle passen- 
de maatregelen ten einde de regerin- 
gen in staat te stellen hun uit dit 
Verdrag voorvloeiende verplichtin- 
gen betreffende douanerechten bin- 
nen de vastgestelde termijnen na te 
komen. 


HOOFDSTUK 1 
DE DOUANE-UNIE 


EERSTE AFDELING 


Afschaffing van de douanerechten 
tussen de Laid-Staten 


ART. I2. 


De Lid-Staten onthouden zich er- 
van onderling nieuwe in- en uitvoer- 
rechten of heffingen van gelijke 
werking in te voeren en de rech- 
ten en heffingen te verhogen wel- 
ke zij in hun onderlinge handels- 
betrekkingen toepassen. 


ART. 13. 


1. De tussen de Lid-Staten bestaan- 
de invoerrechten worden geleidelijk 
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bres, sont progressivement supprimés | afgeschaft, overeenkomstig de arti- 


par eux, au cours de la période de 
transition, dans les conditions pré- 
vues aux articles 14 et 15. 


2. Les taxes d'effet équivalent à des 
droits de douane à l'importation, en 
vigueur entre les Etats membres, 
sont progressivement supprimées par 
eux au cours de la période de transi- 
tion. La Commission fixe, par voie 
de directives, le rythme de cette sup- 
pression, Elle s’inspire des règles 
prévues à l’article 14 paragraphes 2 
et 3, ainsi que des directives arrêtées 
par le Conseil en application de ce 
paragraphe 2. 


ART. I4. 


1. Pour chaque produit, le droit de 
base sur lequel les réductions succes- 
sives doivent être opérées est consti- 
tué par le droit appliqué au 1* jan- 
vier 1957. 


2. Le rythme des réductions est dé- 
terminé comme suit : 


a) au cours de la première étape, 
la première réduction est effectuée 
un an après l'entrée en vigueur du 
présent Traité: la deuxième, dix-huit 
mois plus tard; la troisième, à la fin 
de la quatrième année à compter de 
l'entrée en vigueur de ce Traité; 


b) au cours de la deuxième étape, 
une réduction est opérée dix-huit 
mois après le début de cette étape; 
une deuxième réduction, dix-huit mois 
après la précédente; une troisième 
réduction est opérée un an plus tard; 


c) les réductions restant à réaliser 
sont appliquées au cours de la troisiè- 
me étape; le Conseil, statuant à la 
majorité qualifiée sur proposition de 
la Commission, en fixe le rythme par 
voie de directives. 


3. Lors de la première réduction, 
les Etats membres mettent en vigueur 
entre eux, sur chaque produit, un 


kelen 14 en 15. 


2. Heffingen, van gelijke werking 
als invoerrechten, tussen de Lid-Sta- 
ten van toepassing, worden door hen 
in de loop van de overgangsperiode 
geleidelijk opgeheven. De Commissie 
stelt bij wege van richtlijnen het 
ritme van deze opheffing vast. Zi] 
laat zich leiden door de regels vervat 
in artikel 14, leden 2 en 8, alsook door 
de richtlijnen welke de Raad met toe- 
passing van genoemd lid 2 heeft vast- 
gesteld. 


ART. 14. 


1. Voor ieder produkt is het basis- 
recht waarop de achtereenvolgende 
verlagingen moeten worden toege- 
past, het op 1 Januari 1957 toegepas- 
te recht. 


2. Het ritme der verlagingen is als 
volgt bepaald : 


a) tijdens de eerste etappe wordt 
de eerste verlaging een jaar na de 
inwerkingtreding van dit Verdrag tot 
stand gebracht: de tweede verlaging 
achttien maanden later; de derde aan 
het einde van het vierde jar te reke- 
nen van de inwerkingtreding van dit 
Verdrag ; 


b) tijdens de tweede etappe wordt 
achttien maanden na het begin daar- 
van een verlaging toegepast; een 
tweede verlaging volgt achttien maan- 
den na de voorgaande; een derde ver- 
laging komt een jaar later tot stand: 


c) de dan nog tot stand te brengen 
verlagingen geschieden in de loop van 
de derde etappe; de Raad bepaalt het 
ritme daarvan bij wege van richtlij- 
nen welke hij met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op vorstel 
van de Commissie vaststelt. 


3. Bij de eerste verlaging wordt tus- 
sen de Lid-Staten onderling voor elk 
produkt een recht, gelijk aan het ba- 
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droit égal au droit de base diminué 
de 10 %. 


Lors de chaque réduction ultérieu- 
re, chaque Etat membre doit abais- 
ser l’ensemble de ses droits, de sorte 
que la perception douanière totale, 
telle qu’elle est définie au paragra- 
phe 4, soit diminuée de 10 %, étant 
entendu que la réduction sur chaque 
produit doit être au moins égale à 
5 % du droit de base. 


Toutefois, pour les produits sur 
lesquels subsiste un droit qui serait 
encore supérieur à 830 %, chaque ré- 
duction doit être au moins égale à 
10 % du droit de base. 


4. Pour chaque Etat membre ]la per- 
ception douanière totale visée au pa- 
ragraphe 8 se calcule en multipliant 
par les droits de base la valeur des 
importations effectuées en provenan- 
ce des autres Etats membres au 
cours de l’année 1956. 


5. Les problèmes particuliers que 
soulève l’application des paragraphes 
précédents sont réglés par directives 
du Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Com- 
mission, 


6. Les Etats membres rendent com- 
pte à la Comission de la manière se- 
lon laquelle les règles ci-dessus pour 
la réduction des droits sont appli- 
quées. Ils s’efforceront d'aboutir à ce 
que la réduction appliquée aux droits 
sur chaque produit atteigne : 


— à la fin de la première étape, 
au moins 25 % du droit de base: 


— à la fin de la deuxième étape, | 
au moins 50 % du droit de base. 


La Commission leur fait toutes re- 


commandations utiles si elle constate |! 


qu’il existe un danger que les objec- 
tifs définis à l’article 13 et les pour- 


sisrecht verminderd met 10 %, toe- 
gepast. 


Bij iedere volgende verlaging dient 
elke Lid-Staat al zijn rechten zodanig 
te verlagen, dat de totale opbrengst 
der rechten, in lid 4 omschreven, met 
10 % wordt verminderd met dien 


| verstande dat voor elk der produkten 


de verlaging ten minste 5 % van het 
basisrecht dient te bedragen. 


Voor die produkten waarop het 
recht dan nog hoger dan 30 % zou zijn, 
dient echter iedere verlaging ten 
minste 10 % van het basisrecht te 
bedragen. 


4.  Voor elke Lid-Staat wordt de in 
lid 3 bedoelde totale opbrengst der 
rechten berekend door de waarde der 
tijdens het jaar 1956 uit de overige 
Lid-Staten ingevoerde goederen te 
vermenigvuldigen met de basisrech- 
ten. 


5. De bijzondere vraagstukken wel- 
ke zich bij de toepassing van de voor- 
gaande Jleden voordoen, worden gere- 
geld door richtlijnen welke de Raad 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie vaststelt. 


6. De Lid-Staten brengen aan de 
Commissie verslag uit van de wijze 
waarop bovenstaande regels voor de 
verlaging der rechten worden toege- 
past. Z1ij streven ernaar dat de ver- 
laging der rechten op elk produkt de 
volgende percentage bereikt : 


— aan het einde van de eerste 
etappe, ten minste 25 % van 
het basisrecht, 


— aan het einde van de tweede 
etappe, ten minste 50 % van 
het basisrecht. 


De Commissie doet de Lid-Staten 
alle dienstige aanbevelingen indien 
zij vaststelt dat er gevaar bestaat dat 
de bij artikel 13 bepaalde doelstel- 
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centages fixés au présent paragraphe 
ne puissent être atteints. 


7. Les dispositions du présent arti- 
cle peuvent être modifiées par le Con- 
seil, statuant à l’unanimité sur pro- 
position de la Commission et après 
consultation de l’Assemblée. 


ART. 15. 


1. Indépendamment des dispositions 
de l’article 14, tout Etat membre 
peut, au cours de la période de transi- 
tion, suspendre totalement ou partiel- 
lement la perception des droits appli- 
qués aux produits importés des au- 
tres Etats membres. Il en informe les 
autres Etats membres et la Commis- 
sion. 


2. Les Etats membres se déclarent 
disposés à réduire leurs droits de 
douane à l'égard des autres Etats 
membres selon un rythme plus rapi- 
de que celui prévu à l’article 14, si 
leur situation économique générale et 
la situation du secteur intéressé le 
leur permettent. 


La Commission adresse aux Etats 
membres intéressés des recommanda- 
tions à cette fin. 


ART. 16. 


Les Etats membres suppriment en- 
tre eux, au plus tard à la fin de la 
première étape, les droits de douane 
à l'exportation et les taxes d'effet 
équivalent. 


ART. 17. 


1. Les dispositions des articles 9 à 
15 paragraphe 1, sont applicables aux 
droits de douane à caractère fiscal. 
Toutefois, ces droits ne sont pas pris 
en considération pour le calcul de la 
perception douanière totale ni pour 
celui de l’abaissement de l’ensemble 
des droits visés à l’article 14 paragra- 
phes 3 et 4. 


lingen en de in dit lid vastgestelde 
percentages niet kunnen worden be- 
reikt. 


7. De bepalingen van dit artikel 
kannen op voorstel van de Commis- 
sie en na raadpleging van de Verga- 
dering door de Raad met eenparig- 
heid van stemmen worden gewijzigd. 


ART. I5. 


1. Ongeacht de bepalingen van arti- 
kel 14, kan elke Lid-Staat tijdens de 
overgangsperiode de heffing van de 
rechten op de uit de overige Lid-Sta- 
ten ingevoerde produkten geheel of 
gedeeltelijk schorsen. Hij stelt de 
overige Lid-Staten en de Commissie 
hiervan in kennis. 


2. De Lid-Staten verklaren zich be- 
reid hun invoerrechten ten opzichte 
van de overige Lid-Staten in een snel- 
ler tempo te verlagen dan volgens ar- 
tikel 14 is bepaald, indien hun alge- 
mene economische toestand en de toe- 
stand in de betrokken sector hun 
zulks toelaten. 


De Commissie doet de betrokken 
Lid-Staten daartoe aanbevelingen. 


ART. 16. 


De Lid-Staten heffen, uiterlijk aan 
het einde van de eerste etappe, de 
tussen hen bestaande uitvoerrechten 
en heffingen van gelijke werking op. 


ART. 17. 


1. De bepalingen van de artikelen 9 
tot en met 15, lid 1, zijn van toepas- 
sing op de douanerechten van fiscale 
aard. Deze rechten komen echter niet 
in aanmerking voor de berekening 
van de totale opbrengst der rechten 
noch voor de verlaging van alle rech- 
ten bedoeld in artikel 14, leden 3 en 4. 
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Ces droits sont abaissés d’au moins 
10 “ du droit de base à chaque palier 
de réduction. Les Etats membres peu- 
vent les réduire selon un rythme plus 
rapide que celui préva à l’article 14. 


2. Les Etats membres font connai- 
tre à la Commission, avant la fin de 
la première année à compter de l’en- 
t'ée en vigueur du présent Traité, 
leurs droits de douane à caractère 
fiscal. 


3. Les Etats membres conservent la 
faculté de remplacer ces droits par 
une taxe intérieure conforme aux 
dispositions de Particle 95. 


4. Lorsque la Commission constate 
que le remplacement d’un droit de 
douane à caractère fiscal se heurte 
dans Etat membre à des diff'cultés 
sérieuses, elle autorise cet Etat à 
maintenir ce droit, à la condition qu’il 
le supprime au plus tard six ans après 
l'entrée en vigueur du présent Traité. 
L'autorisation doit être demandée 
avant la fin de la première année à 
compter de l’entrée en vigueur de ce 
Traité, 


SECTION DEUXIEME 


L'établissement du tarif douanier 
commun 


ART. I8. 


Les Etats membres se déclarent 
disposés à contribuer au développe- 
ment du commerce international et 
à la réduction des entraves aux échan- 
ges, en concluant des accords visant, 
sur une base de réciprocité et d’a- 
vantages mutuels, à la réduction des 
droits de douane au-dessous du ni- 
veau général dont ils pourraient se 
prévaloir du fait de l'établissement 
d’une union douanière entre eux. 


 Deze rechten worden bij elke ver- 
laging met ten minste 10 % van het 
basisrecht verminderd. De Lid-Sta- 
ten kunnen deze rechten in een snel- 
ler tempo dan in artikel 14 voorzien, 
verlagen. | 


2. De Lid-Staten brengen, véér het 
einde van het eerste jaar na de in- 
werkingtreding van dit Verdrag, hun 
douanerechten van fiscale aard ter 
kennis van de Commissie. 


3. De Lid-Staten behouden de be- 
voegdheid deze rechten te vervangen 
door een binnenlandse heffing welke 
in overeenstemming is met de bepa- 
lingen van artikel 95. 


4. Wanneer de Commissie vaststelt 
dat de vervanging van een douane- 
recht van fiscale aard in een Lid- 
Staat op ernstige moelijkheden stuit, 
machtigt zij deze Staat dit recht te 
handhaven op voorwaaïrde dat hij het 
uiterlijk zes jaar na de inwerking- 
treding van dit Verdrag ophefñft. De 
machtiging dient voor het einde van 
het eerste Jaar na de inwerkingtre- 
aimg van dit Verdrag te worden ge- 
vraagd. 


TWEEDE AFDELING 


Vaststelling 
van het gemeenschappelijk 
douanetarief 


ART. I8. 


De Lid-Staten verklaren zich be- 
reid tot de ontwikkeling van de in- 
ernationale handel en tot de ver- 
mindering van de handelsbelemme- 
ringen bij te dragen, door het slui- 
ten van akkoorden welke, op de 
grondslag van wederkerigheid en van 
wede”zijds voordeel, beogen de doua- 
nerechten te verlagen tot onder het 
algencue peïl waarop zi] zich, op 
erond Yan de totstandkoming van een 
douane-unie tussen hen, zouden kun- 
nen berocpen. 
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ART. 10. 


1. Dans les conditions et limites pré- 
vues ci-après, les droits du tarif doua- 
nier commun s’établissent au niveau 
de la moyenne arithmétique des droits 
appliqués dans les quatre territoires 
douaniers que comprend la Commu- 
nauté. 


2. Les droits retenus pour le calcul 
de cette moyenne sont ceux appliqués 
Jar les Etats membres au 1° janvier 
1957. 


Toutefois, en ce qui concerne le 
tarif italien, le droit appliqué s’entend 
compte non tenu de la réduction tem- 
poraire de 10 %. En outre, sur les 
postes où ce tarif comporte un droit 
conventionnel, celui-ci est substitué 
au droit appliqué ainsi défini, à con- 
dition de ne pas lui être supérieur de 
plus de 10 %. Lorsque le droit con- 
ventionnel dépasse le droit appiiqué 
ainsi défini de plus de 10 %, ce droit 
appliqué majoré de 10 % est retenu 
pour le calcul de la moyenne arithmé- 
tique. 


En ce qui concerne les positions 
énumérées à la liste À, les droits fi- 
gurant sur cette liste sont substitués 
aux droits appliqués pour le calcul 
de la moyenne arithmétique. 


3. Les droits du tarif douanier com- 
mun ne peuvent dépasser : 


a) 3 % pour les produits relevant 
des positions tarifaires énumérées à 
la liste B, 


b) 10 % pour les produits rele- 
vant des positions tarifaires énu- 
mérées à la liste C, 


ART. IO. 


1. Onder de voorwaarden en met de 
beperkingen welke hieronder zijn 
voorzien, Zijn de rechten van het ge- 
meenschappelijk douanetarief gelijk 
aan het rekenkundig gemiddelde van 
de rechten die worden toegepast in 
de vier douanegebieden welke de Ge- 
meenschap omvat. 


2. Bij de berekening van dit gemii- 
delde worden die rechten in aanmer-- 
king genomen welke door de Lid-Sta- 
ten op 1 Januari 1957 werden toege- 
past. 


Evenwel wordt voor het Italiaanse 
tarief, het toegepaste recht aldus 
verstaan, dat geen rekening wordt 
gehouden met de tijdelijke verlaging 
van 10 %. Bovendien wordt voor de 
posten van dat tarief waarvoor een 
conventioneel recht bestaat, dit laats- 
te in de plaats gesteld van het toege- 
paste recht als voren omschreven, 
mits het conventionele recht niet 
meer dan 10 % hoger is dan het toe- 
gepaste. Indien het conventionele 
recht het als voren omschreven toe- 
gepaste recht met meer dan 10 % te 
boven gaat, wordt bij de berekening 
van het rekenkundig gemiddelde dat 
toegepaste recht in aanmerking ge- 
nomen, vermeerderd met 10 %. 


Bij de berekening van het reken- 
kundig gemiddelde worden voor de 
posten voorkomende op lijst À de op 
deze lijst aangegeven rechten in de 
plaats gesteld van de toegepaste rech- 
ten. 


3. De rechten van het gemeenschap- 
pelijk douanetarief mogen niet hoger 
zijn dan : 


a) 3 % voor de produkten vallende 
onder de tariefposten voorkomende 
op lijst B; 


b) 10 % voor de produkten vallen- 
de onder de tariefposten voorkomen- 
de op lijst C:; 
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c) 15 % pour les produits rele- 
vant des positions tarifaires énumé- 
rées à la liste D, 


d) 25 % pour les produits rele- 
vant des positions tarifaires énumé- 
rées à la liste E; lorsque pour ces 
produits le tarif des pays du Benelux 
comporte un droit n'excédant pas 
3 %, ce droit est porté à 12 % pour 
le calcul de la moyenne arithmétique. 


4. La liste F fixe les droits applica- 


bles aux produits qui y sont énumé- 
rés. 


5. Les listes de positions tarifaires 
visées au présent article et à l’article 
20 font l’objet de l'Annexe I du pré- 
sent Traité. 


ART. 20. 


Les droits applicables aux produits 
de la liste G sont fixés par voie de 
négociations entre les Etats mem- 
bres. Chaque Etat membre peut ajou- 
ter d’autres produits à cette liste 
dans la limite de 2 % de la valeur to- 
tale de ses importations en provenan- 
ce de pays tiers au cours de l’année 
1956. 


La Commission prend toutes ini- 
tiatives utiles pour que ces négocia- 
tions soient engagées avant la fin de 
la deuxième année à compter de l’en- 
trée en vigueur du présent Traité et 
terminées avant la fin de la première 
étape. 


Dans le cas où, pour certains pro- 
duits, un accord n'aurait pu interve- 
nir dans ces délais, le Conseil, sta- 
tuant sur proposition de la Commis- 
sion, à l’unanimité jusqu’à la fin de 
la deuxième étape et à la majorité 
qualifiée par la suite, fixe les droits 
du tarif douanier commun. 


ART. 21. 


1. 


| 





Les difficultés techniques qui | 


pourraient se présenter dans l’appli- | 


c) 15 % voor de produkten vallen- 
de onder de tariefposten voorkomen- 
de op lijst D; 


d) 25 % voor de produkten val- 
lende onder de tariefposten voorko- 
mende op lijst E; wanneer echter 
voor deze produkten het Beneluxta- 
rief een recht aangeeft dat niet ho- 
ger ligt dan 3 %, wordt dit laatste 
vopr de berekening van het rekenkun- 
dig gemiddelde op 12 % gebracht. 


4. In lijst F zijn de rechten vastge- 
steld welke van toepassing zullen zijn 
op de daarop voorkomende produk- 
ten. 


5. De lijsten der tariefposten welke 
in dit artikel en in artikel 20 zijn 
bedoeld, zijn als bijlage I aan dit Ver- 
drag gehecht. 


ART. 20. 


De rechten, toe te passen op de 
produkten in lijst G genoemd, wor- 
den bij wege van onderhandelingen 
tussen de Lid-Staten vastgesteld. Ie- 
dere Lid-Staat kan aan deze lijst an- 
dere produkten toevoegen tot ten 
hogste 2 % van de totale waarde van 
zijn invoer uit derde landen geduren- 
de het jaar 1956. 


De Commissie neemt alle initiatie- 
ven dienstig om deze onderhandelin- 
gen voor het einde van het tweede 
jaar na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag te doen beginnen en voor 
het einde van de eerste etappe te 
doen beëéndigen. 


Ingeval voor bepaalde produkten 
binnen deze termijn geen overeen- 
stemming wordt bereikt, stelt de 
Raad, tot aan het einde van de twee- 
de etappe met eenparigheid en ver- 
volgens met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen, de rechten van 
het gemeenschappelijk douanetarief 
vast op voorstel van de Commissie. 


ART. 21. 


1. Technische moelijkheden, welke 
zich bij de toepassing van de artike- 
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cation des articles 19 et 20 sont ré- 
glées, dans les deux ans suivant l’en- 
trée en vigueur du présent Traité, 
par directives du Conseil, statuant à 
la majorité qualifiée sur proposition 
de la Commission. 


2. Avant la fin de la première éta- 
pe, ou au plus tard lors de la fixation 
des droits, le Conseil statuant à la 
majorité qualifiée sur proposition de 
la Commission, décide des ajuste- 
ments que requiert l’harmonie inter- 
ne du tarif douanier commun à la 
suite de l’application des règles pré- 
vues aux articles 19 et 20, compte 
tenu notamment du degré d’ouvrai- 
son des différentes marchandises 
auxquelles il s’applique. 


ART. 22. 


La Commission détermine, dans 
les deux ans suivant l'entrée en vi- 
gueur du présent Traité, la mesure 
dans laquelle les droits de douane à 
caractère fiscal visés à l’article 17 
paragraphe 2, doivent être retenus 
pour le calcul de la moyenne arithmé- 
tique prévue à l’article 19 paragra- 
phe 1. Elle tient compte de l’aspect 
protecteur qu’ils peuvent comporter. 


Au plus tard six mois après cette 
détermination, tout Etat membre 
peut demander l'application au pro- 
duit en cause de la procédure visée 
à l’article 20, sans que la limite pré- 
vue à cet article lui soit opposable. 


ART. 23. 


1. Aux fins de la mise en place pro- 
gressive du tarif douanier commun, 
les Etats membres modifient leurs 
tarifs applicables aux pays tiers selon 
les modalités qui suivent : 


a) pour les positions tarifaires où 
les droits effectivement appliqués au 
1e janvier 1957 ne s’écartent pas de 
plus de 15 % en plus ou en moins des 
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len 19 en 20 zouden kunnen voordoen, 
worden binnen twee Jjaar na de in- 
werkingtreding van dit Verdrag ge- 
regeld door richtlijnen welke de 
Raad met gekwalificeerde meerder:- 
heid van stemmen op voorstel van de 
Commissie vaststelt. 


2. Voor het einde van de eerste 
etappe of uiterlijk bij het vaststellen 
der rechten beslist de Raad met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stem- 
men, op voorstel van de Commissie, 
over de 2anpassingen welke door de 
inmnerlijke harmonie van het gemeen- 
schaprelijk douanetarief na toepas- 
sing van de artikelen 19 en 20 wor- 
den vereist; daarbij houdt hij met 
name rekening met de graad van be- 
werking der verschillende goederen 
waarop het tarief van toepassing is. 


ART. 22. 


Binnen twee jaar na de inwerking- 
treding van het Verdrag stelt de Com- 
missie vast, in hoeverre de in artikel 
17, lid 2, bedoelde douanerechten van 
fiscale aard in aanmerking worden 
genomen bij de berekening van het 
in artikel 19, lid 1, genoemde reken- 
kundig gemiddelde. Zij houdt daar- 
bij rekening met de bescherming die 
deze rechten mogelijkerwijze bieden. 


Uiïterlijk zes maanden na deze vast- 
stelling kan elke Lid-Staat voor het 
betrokken produkt de toepassing van 
de in artikel 20 genoemde procedure 
verzoeken, zonder dat de in dit arti- 
kel vastgestelde beperking hem kan 
worden tegengeworpen. 


ART. 23. 


1. Ten behoeve van de geleidel!ijke 
invoering van het gemeenschappelijk 
douanetarief wijzigen de Lid-Staten 
hun ten opzichte van derde Jlanden 
toepasselijke tarieven als volgt : 


a) voor die tariefposten waarvan 
de op 1 Januari 1957 feitelijk gehe- 
ven rechten niet meer dan 15 ‘« naar 
boven of naar beneden afwijken van 
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droits du tarif douanier commun, ces 
derniers droits sont appliqués à la fin 
de la quatrième année à compter de 
l'entrée en vigueur du présent Traité ; 


b) dans les autres cas, chaque 
Etat membre applique, à la même 
date, un droit réduisant de 30 % l’é- 
cart entre le taux effectivement ap- 
pliqué au 1% janvier 1957 et celui du 
tarif douanier commun ; 


c) cet écart est réduit de nouveau 
de 30 % à la fin de la deuxième 
étape ; 


d) en ce qui concerne les positions 
tarifaires pour lesquelles les droits 
du tarif douanier commun ne seraient 
pas connus à la fin de la première 
étape, chaque Etat membre applique, 
dans les six mois après que le Con- 
seil a statué conformément à l’arti- 
cle 20, les droits qui résulteraient de 
l'application des règles du présent pa- 
ragraphe. 


2. L'Etat membre qui a obtenu l’au- 
torisation prévue à l’article 17, para- 
graphe 4, est dispensé d'appliquer les 
dispositions qui précèdent, pendant 
la durée de validité de cette autorisa- 
tion, en ce qui concerne les positions 
tarifaires qui en font l’objet, À l’ex- 
piration de l’autorisation, il applique 
le droit qui serait résulté de l’appli- 
cation des règles du paragraphe pré- 
cédent. 


3. Le tarif douanier commun est 
appliqué intégralement au plus tard à 
l'expiration de la période de transji- 
tion. 


ART. 24. 


Pour s’aligner sur le tarif douanier 
commun, les Etats membres restent 
libres de modifier leurs droits de 
douane selon un rythme plus rapide 
que celui prévu à l’article 28. 
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de rechten van het gemeenschappe- 
lijk douanetarief, worden deze rech- 
ten aan het einde van het vierde jaar 
na de inwerkingtreding van dit Ver- 
drag toegepast ; 


b) in de overige gevallen past elke 
Lid-Staat op dat tijdstip een zodanig 
recht toe dat het verschil in hoogte 
tussen het op 1 Januari 1957 feite- 
ljk geheven recht en het recht van 
het gemeenschappelijk douanetarief 
met 30 % wordt verminderd ; 


c) dit verschill wordt aan het ein- 
de van de tweede etappe wederom 
met 30 % verminderd; 


d) wat de tariefposten betreft 
waarvan de rechten van het gemeen- 
schappelijk douanetarief aan het ein- 
de van de eerste etappe nog niet be- 
kend zouden zijn, post elke Lid-Staat 
binnen zes maanden na het besluit 


‘van de Raad overeenkomstig artikel 


20 de reshten toe welke voortvloe'en 
uit de toepassing der in dit lid vast- 
gestelde regels. 


2. De Lid-Staat welke de in artikel 
17, lid 4, bedoelde machtiging heeft 
ontvangen is gedurende de geldig- 
heidsduur van deze machtiging voor 
wat betreft de tariefposten waarop 
deze machtiging betrekking heeft 
vrijgesteld van de toenassing van de 
voorgaande bepalingen. Na het ver- 
strijken van de geldigheidsduur van 
de machtiging past hij het recht to: 
dat zou voortvloeien uit de toespas- 
sing van de regels van het voorgaan- 
de lid. 


3. Het gemeenschappelijk douane- 
tarief wordt uiterlijk aan het einde 
van de overgangsperiode volledig 
toegepast. 


ART. 24. 


Het staat de Lid-Staten vrij hun 
douanerechten in een sneller tempo 
te wijzigen dan in artikel 23 is be- 
paald, om deze aan het gemeenschar- 
pelijk douanetarief aan te passen. 
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ART. 25. 


1. Sila Commission constate que la 
production dans les Etats membres 
de certains produits des listes B, C et 
D ne suffit pas pour l’approvisionne- 
ment d’un Etat membre, et que cet 
approvisionnement dépend tradition- 
nellement, pour une part considéra- 
ble, d’importations en provenance de 
pays tiers, le Conseil, statuant à la 
majorité qualifiée sur propositions de 
la Commission, octroie des contin- 
gents tarifaires à droit réduit ou nul 
à l'Etat membre intéressé. 


Ces contingents ne peuvent excé- 
der les limites au-delà desquelles des 
transfert d'activités au détriment 
d’autres Etats membres seraient à 
craindre. 


2. En ce qui concerne les produits 
de la liste E, ainsi que ceux de la liste 
G dont les taux auront été fixés selon 
la procédure prévue à l’article 20 ali- 
néa 8, la Commission octroie à tout 
Etat membre intéressé, sur sa de- 
mande, des contingents tarifaires à 
droit réduit ou nul, si un changement 
dans les sources d’approvisionnement 
ou si un approvisionnement insuffi- 
sant dans la Communauté est de na- 
ture à entrainer des conséquences 
dommageables pour les industries 
transformatrices de l'Etat membre 
intéressé. 


Ces contingents ne peuvent excé- 
der les limites au-delà desquelles des 
transferts d'activités au détriment 
d’autres Etats membres seraient à 
craindre. 


3. En ce qui concerne les produits 
énumérés à l’Annexe II du présent 
Traité, la Commission peut autoriser 
tout Etat membre à suspendre en 
tout ou en partie la perception des 
droits applicables, ou lui octroyer des 
contingents tarifaires à droit réduit 
ou nul, à condition qu’il ne puisse en 
résulter des perturbations sérieuses 
sur le marché des produits en cause. 
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ART. 25. 


1. Indien de Commissie vaststelt, 
dat de produktie in de Lid-Staten van 
bepaalde produkten van de lijsten B, 
C en D onvoldoende is voor de voor- 
ziening van een Lid-Staat en dat deze 
voorziening voor een belangrijk deel 
traditioneel afhankelijk is geweest 
van invoer uit derde landen, kent de 
Raad met gekwalificeerde meerder- 
heid van stemmen op voorstel van de 
Commissie aan de betrokken Lid- 
Staat tariefcontingenten toe tegen 
een verlaagd recht of met vrijdom 
van recht. 


Aan deze contingenten mag niet 
een Zodanige omvang worden gege- 
ven dat voor verplaatsing van be- 
drijvigheid ten nadele van andere 
Lid-Staten moet worden gevreesd. 


2. Voor de produkten van lijst E, 
alsook voor die van lijst G, waarvan 
de tarieven overeenkomstig de derde 
alinea van artikel 20 zullen zijn vast- 
gesteld, kent de Commissie aan iede- 
re belanghebbende Staat, op diens 
verzoek, tariefcontingenten toe tegen 
een verlaagd recht of met vrijdom 
van recht, indien een wi]jziging in de 
voorzieningsbronnen of een onvol- 
doende voorziening binnen de Ge- 
meenschap nadelige gevolgen voor de 
verwerkende industrieën van de be- 
trokken Lid-Staat zou kunnen mede- 
brengen. 


_ Aan deze contingenten mag niet 
een zodanige omvang worden gege- 
ven dat voor verplaatsing van bedrij- 
vigheid ten nadele van andere Lid- 
Staten moet worden gevreesd. 


83. Wat de in bijlage. Il van dit Ver- 
drage vermelde produkten betreft, 
kan de Comissie iedere Lid-Staat 
machtigen de heffing van de toepas- 
selijke rechten geheel of gedeeltelijk 
te schorsen of hem tariefcontingen- 
ten tegen een verlaagd recht of met 
vrijdom van recht toekennen, mits 
daardoor op de betrokken goederen- 
markt geen ernstige storingen kun- 
nen ontstaan. 
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4. La Commission procède périodi- 
quement à l'examen des contingents 
tarifaires octroyés en application du 
présent article. 


ART. 26. 


La Commission peut autoriser un 
Etat membre, qui doit faire face à des 
difficultés particulières, à différer 
l’abaissement ou le relèvement, à ef- 
fectuer en vertu de l’article 23, des 
droits de certaines positions de son 
tarif. 


L'autorisation ne pourra être don- 
née que pour une durée limitée, et 
seulement pour un ensemble de posi- 
tions tarifaires ne représentant pas 
pour l'Etat en cause plus de 5 % de 
la valeur de ses importations effec- 
tuées en provenance de pays tiers au 
cours de la dernière année pour la- 
quelie les données statistiques sont 
disponibles. 


ART. 27. 


Avant la fin de la première étape, 
les Etats membres procèdent, dans la 
mesure nécessaire, au rapprochement 
de leurs dispositions législatives, ré- 
glementaires et administratives, en 
matière douanière. La Commission 
adresse aux Etats membres toutes 
recommandations à cette fin. 


ART. 28. 


Toutes modifications ou suspen- 
sions autonomes des droits du tarif 
douanier commun sont décidés par le 
Conseil statuant à l’unanimité. Tou- 
tefois, après l'expiration de la période 
de transition, le Conseil, statuant à 
la majorité qualifiée sur proposition 
de la Commission, peut décider des 
modifications ou suspensions ne dé- 
passant pas 20 % du taux de chaque 
droit, rour une période maximum de 
six mois, Ces modifications ou sus- 
pensions ne peuvent être prolongées, 
dans les mêmes conditions, que pour 
une seconde période de six mois. 


| 


4. De Commissie onderwerpt op ge- 
zette tijden de uit hoofde van dit ar- 
tikel toegekende tariefcontingenten 
aan een onderzoek. 


ART. 26. 


De Commissie kan een Lid-Staat 
welke met bijzondere moeilijkheden 
heeft te kampen, machtigen de krach- 
tens artikel 23 toe te passen verla- 
ging of verhoging van rechten voor 
bepaalde posten van zijn tarief uit te 
stellen. 


Deze machtiging kan slechts voor 
beperkte tijd worden verleend en al- 
leen voor tariefposten welke geza- 
menlijk niet meer dan 5 % uitmaken 
van de waarde van de invoer van de 
betrokken Staat uit derde landen ge- 
durende het laatste jaar waarover 
statistische gegevens  beschikbaar 
zijn. 


ART. 27. 


Vôôr het einde van de eerste etap- 
pe gaan de Lid-Staten voor zover 
noodzakelijk over tot het nader tot 
elkaar brengen van hun wettelijke en 
bestuursrechtelijke bepalingen op 
douanegebied. De Commissie doet de 
Lid-Staten alle ter zake dienende 
aanbevelingen, 


ART. 28. 


De Raad beslist met eenparigheid 
van stemmen over alle autonome wij- 
zigingen of schorsingen van de rech- 
ten van het gemeenschappelijk doua- 
netarief. Na het einde van de over- 
gangsperiode kan de Raad echter met 
gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie besluiten tot wijziging of schor- 
sing, mits deze voor niet langer dan 
ten hoogste zes maanden zullen gel- 
den en 20 % van de hoogte van de 
betrokken rechten niet te boven gaan. 
Deze wijzigingen of schorsingen kun- 
nen onder dezelfde voorwaarden 
slechts eenmaal met een periode van 
zes maanden worden verlengd. 
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ART. 20. 


Dans l'exercice des missions qui 
lui sont confiées au titre de la pré- 
sente section, la Commission s’iInspi- 
re : 


a) de la nécessité de promouvoir 
les échanges commerciaux entre les 
Etats membres et les pays tiers, 


b) de l’évolution des conditions de 
concurrence à l’intérieur de la Com- 
munauté, dans la mesure où cette 
évolution aura pour effet d'accroître 
la force compétitive des entreprises, 


c) des nécessités d’approvisionne- 
ment de la Communauté en matières 
premières et demi-produits, tout en 
veillant à ne pas fausser entre les 
Etats membres les conditions de con- 
currence sur les produits finis, 


d) de la nécessité d'éviter des 
troubles sérieux dans la vie économi- 
que des Etats membres et d’assurer 
un développement rationnel de la pro- 
duction et une expansion de la con- 
sommation dans la Communauté. 


CHAPITRE 2 


L'ELIMINATION 
DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES 
ENTRE LES ETATS MEMBRES 


ART. 30. 


Les restrictions quantitatives à 
l'importation ,ainsi que toutes mesu- 
res d’effet équivalent sont interdites 
entre les Etats membres, sans pré- 
judice des dispositions ci-après. 


ART. 31. 


Les Etats membres s’abstiennent 
d'introduire entre eux de nouvelles 
restrictions quantitatives et mesures 
d'effet équivalent. 


Toutefois, cette obligation ne s’ap- 
plique qu’au niveau de libération réa- 





ART. 20. 


Bij de uitvoering van de taken die 
haar krachtens de bepalingen dezer 
afdeling toevertrouwd zijn, laat de 
Commissie zich leiden door : 


a) de noodza2k het handelsver- 
keer tussen de Lid-Staten en derde 
landen te bevorderen, 


b) de ontwikkeling van de mede- 
gingsvoorwaarden binnen de Gemeen- 
sthap in de mate waarin deze ontwik- 
keling het vermogen tot mededinging 
van de ondernemingen Zal doen toe- 
nemen, 


c) de behoeften van de Gemeen- 
schap aan grondstoffen en halffabri- 
katen, waarbij zij ervoor waakt dat 
de medigingsvoorwaarden met be- 
trekking tot eindprodukten tussen de 
Lid-Staten niet worden vervalst, 


d) de noodzaak om ernstige ver- 
storingen van het economisch leven 
der Lid-Staten te vermijden en een 
rationele ontwikkeling van de pro- 
duktie alsook een verruiming van 
het verbruik in de Gemeenschap te 
waarborgen. : 


HOOFDSTUK 2 


AFSCHAFFING 
VAN DE KWANTITATIEVE 
BEPERKINGEN 
TUSSEN DE LID-STATEN 


ART. 30. 


Kwantitatieve invoerbeperkingen en 
en alle maatregelen van gelijke wer- 
king zijn, onverminderd de volgende 
bepalingen, tussen de Lid-Staten ver- 
boden. 


ART. 31. 


De Lid-Staten onthouden zich ervan 
in hun onderling verkeer nieuwe kwan- 
titatieve beperkingen en maatregelen 
van gelijke werking in te voeren. 


Deze verplichting geldt echter 
slechts tot het liberalisatiepeil dat is 
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lisé en application des décisions du 
Conseil de l'Organisation Européen- 
ne de Coopération Economique en 
date du 14 janvier 1955. Les Etats 
membres notifient à la Commission, 
au plus tard six mois après l’entrée 
en vigueur du présent Traité, leurs 
listes des produits libérés en applica- 
tion de ces décisions. Les listes ainsi 
notifiées sont consolidées entre les 
Etats membres. 


ART. 32. 


Les Etats membres s’abstiennent, 
dans leurs échanges mutuels, de ren- 
dre plus restrictifs les contingents et 
les mesures d’effet équivalent exis- 
tant à la date d’entrée en vigueur du 
présent Traité. 


Ces contingents doivent être sup- 
primés au plus tard à l'expiration de 
la période de transition, Ils sont pro- 
gressivement éliminés au cours de 
cette période dans les conditions dé- 
terminées ci-après. 


ART. 33. 


1. Un an après l'entrée en vigueur 
du présent Traité, chacun des Etats 
membres transforme les contingents 
bilatéraux ouverts aux autres Etats 
membres en contingents globaux ac- 
cessibles sans discrimination à tous 
les autres Etats membres. 


À l: même date, les Etats mem- 
bres augmentent l’ensemble des con- 
tingents globaux ainsi établis de ma- 
nière à réaliser, par rapport à l’année 
précédente, un accoissement d’au 
moins 20 % de leur valeur totale. 
Toutefois, chacun des contingents 
globaux par produit est augmenté 
d’au moins 10 %. 


Chaque année, les contingents sont 
élargis, suivant les mêmes règles et 
dans les mêmes proportions, par rap- 
port à l’année qui précède. 


Ad 


bereikt met toepassing van de op 14 
Januari 1955 genomen besluiten van 
de Raad van Ministers der Organisa- 
tie voor Europese Economische Sa- 
menwerking. De Lid-Staten brengen 
uiterlijk zes maanden na de inwer- 
kingtreding van dit Verdrag hun 
lijsten der op grond van voornoemde 
besluiten geliberaliseerde produkten 
ter kennis van de Commissie. De al- 
dus ter kennis gebrachte lijsten wor- 
den tussen de Lid-Staten onderling 
geconsolideerd. 


ART. 32. 


De Lid-Staten onthouden zich er- 
van in hun onderling handelsverkeer 
de op het tijdstip van de inwerking- 
treding van dit Verdrag bestaande 
contingenten en maatregelen van ge- 
lijke werking beperkender te maken. 


Deze contingenten dienen uiterlijk 
aan het einde van de overgangsperio- 
de te zijn afgeschaft. Zij worden in 
de loop van deze periode geleidelijk 
opgeheven overeenkomstig de vol- 
gende bepalingen. 


ART. 33: 


1. Een jaar na de inwerkingtreding 
van dit Verdrag veranderen de Lid- 
Staten de voor andere Lid-Staten be- 
schikbare bilaterale contingenten in 
globale contingenten, welke zonder 
discriminatie voor alle andere Lid- 
Staten openstaan. 


Op dezelfde datum verhogen de 
Lid-Staten de aldus vastgestelde glo- 
bale contingenten gezamenlijk met 
ten minste 20 % van hun totale waar- 
de in vergelijking met het voor- 
gaande jaar. Evenwel wordt elk der 
globale contingenten per produkt met 
ten minste 10 % verhoogd. 


De contingenten worden ieder jaar 
in vergelijking met het voorgaande 
Jaar volgens dezelfde regels en in de- 
zelfde verhoudingen verruimd. 
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Le quatrième élargissement a lieu 
à la fin de la quatrième année à <om- 
pter de l’entrée en vigueur du pré- 
sent Traité, le cinquième, un an 
après le début de la deuxième étape. 


2. Lorsque, pour un produit non li- 
béré, le contingent global n'atteint 
pas 3 % de la production nationale 
de l’Etat en cause, un contingent égal 
à 3 % au moins de cette production 
est établi au plus tard un an après 
l'entrée en vigueur du présent Trai- 
té. Ce contingent est porté à 4 % 
après la deuxième année, à 5 % après 
la troisième année. Ensuite, l'Etat 
membre intéressé augmente annuel- 
lement le contingent d’au moins 15 %. 


Au cas où il n’existe aucune pro- 
duction nationale, la Commission dé- 
termine par voie de décision un con- 
tingent approprié. 


8. A la fin de la dixième année, tout 
contingent doit être au moins égal à 
20 % de la production nationale. 


4. Lorsque la Commission constate 
par une décision que les importations 
d’un produit, au cours de deux années 
consécutives, ont été inférieures au 
contingent ouvert, ce contingent glo- 
bal ne peut être pris en considération 
dans le calcul de la valeur totale des 
contingents globaux. Dans ce cas, 
l'Etat membre supprime le contin- 
gentement de ce produit, 


5. Pour les contingents qui repré- 
sentent plus de 20 % de la produc- 
tion nationale du produit en cause, le 
Conseil, statuant à la majorité quali- 
fiée sur proposition de la Commis- 
sion, peut abaisser le pourcentage 
minimum de 10 % prescrit au para- 
graphe 1. Cette modification ne peut 
toutefois porter atteinte à l'obliga- 
tion d’accroissement annuel de 20 % 
de la valeur totale des contingents 
globaux, 


mm LP 


De vierde verruiming vindt plaats 
aan het einde van het vierde jaar te 
rekenen van de inwerkingtreding 
van dit Verdrag; de vijfde een jaar 
na de aanvang van de tweede etappe. 


2. Wanneer voor een niet-geliberali- 
seerd produkt het globale contingent 
minder dan 3 % van de nationale 
produktie van de betrokken Staat be- 
draagt, wordt uiterlijk één jaar na 
de inwerkingtreding van dit Verdrag 
een contingent van ten minste 3 % 
dezer produktie vastgesteld. Na het 
tweede jaar wordt dit contingent op 
4 % en na het derde jaar op 5 % ge- 
bracht. Vervolgens verhoogt de be- 
trokken Lid-Staat het contingent 
jaarlijks met ten minste 15 %. 


Bestaat er in het geheel geen na- 
tionale produktie, dan stelt de Com- 
missie bij wege van beschikking een 
passend contingent vast. 


83. Aan het einde van het tiende jaar 
moet ieder contingent ten minste 
20 % van de nationale produktie be- 
dragen. 


4. Wanneer de Commissie bij be- 
schikking vaststelt dat de invoer van 
een produkt gedurende twee opeen- 
volgende jaren beneden het beschik- 
bare contingent is gebleven, mag dit 
globale contingent bij de berekening 
van de totale waarde van de globale 
contingenten niet in aanmerking 
worden genomen. In dat geval schaîft 
de Lid-Staat de contingentering voor 
dit produkt af. 


5. Voor de contingenten welke 20 % 
van de nationale produktie van het 
betrokken goed overschrijden, kan 
de Raad met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen op voorstel van 
de Commissie, het in lid 1 van dit ar- 
tikel voorgeschreven minimumper- 
centage van 10 % verlagen. Deze 
wijziging doet evenwel geen afbreuk 
aan de verplichting om te totale waar- 
de van de globale contingenten jaar- 
lijks met 20 % te verhogen, 
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6. Les Etats membres ayant dépas- 
sé leurs obligations en ce qui concer- 
ne le niveau de libération réalisé en 
application des décisions du Conseil 
de l'Organisation Européenne de Co- 
opération Economique en date du 14 
janvier 1955 sont habilités à tenir 
compte du montant des importations 
libérées par voie autonome, dans le 
calcul de l’augmentation totale an- 
nuelle de 20 % prévue au paragra- 
phe 1. Ce calcul est soumis à l’appro- 
bation préalable de la Commission. 


7. Des directives de la Commission 
déterminent la procédure et le rythme 
de suppressions entre les Etats mem- 
bres des mesures d’effet équivalent à 
des contingents, existant à la date de 
l'entrée en vigueur du présent Traité. 


8. Si la Commission constate que 
l'application des dispositions du pré- 
sent article, et en particulier de cel- 
les concernant les pourcentages, ne 
permet pas d’assurer le caractère pro- 
gressif de l’élimination prévue à l’ar- 
ticle 32 alinéa 2, le Conseil, statuant 
sur proposition de la Commission, à 
l'unanimité au cours de la première 
étape et à la majorité qualifiée par la 
suite, peut modifier la procédure vi- 
sée dans le présent article et procéder 
en particulier au relèvement des pour- 
centages fixés. 


ART. 34. 


1. Les restrictions quantitatives à 
l'exportation, ainsi que toutes mesu- 
res d'effet équivalent, sont interdi- 
tes entre les Etats membres. 


2. Les Etats membres suppriment, 
au plus tard à la fin de la première 
étape, les restrictions quantitatives à 
l'exportation et toutes mesures d’ef- 
fet équivalent existant à l’entrée en 
vigueur du présent Traité. 


6. De Lid-Staten welke met betrek- 
king tot het liberalisatiepeil, bereikt 
met toepassing van de op 14 Januari 
1955 door de Raad van Ministers van 
de Organisatie voor Europese Econo- 
mische Samenwerking genomen be- 
sluiten, meer hebben gedaan dan 
waartoe zij verplicht waren, zijn ge- 
rechtigd bij de berekening van de to- - 
tale jaarlijkse verhoging van 20 %, 
in lid 1 van dit artikel bepaald, reke- 
ning te houden met de waarde van 
de autonoom geliberaliseerde invoer. 
Deze berekening behoeft de vooraf- 
gaande goedkeuring van de Commis- 
sie. 


7. De Commissie stelt richtlijnen 
vast in zake de procedure en het 
ritme van de opheffing tussen de 
Lid-Staten van maatregelen van ge- 
lijke werking als contingenten, die 
op het tijdstip van de inwerkingtre- 
ding van het verdrag bestaan. 


8. Indien de Commissie vaststelt 
dat door de toepassing van dit arti- 
kel, in het bijzonder van de bepalin- 
gen betreffende de percentages, de 
in de tweede alinea van artikel 32 
bedoelde geleidelijke opheffing niet 
wordt verzekerd, kan de Raad gedu- 
rende de eerste etappe met eenparig- 
heid en vervolgens met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen op 
voorstel van de Commissie de in dit 
artikel bedoelde procedure wijzigen 
en in het bijzonder de vastgestelde 
percentages verhogen. 


ART. 34. 


1. Kwantitatieve uitvoerbeperkin- 
gen en alle maatregelen van gelijke 
werking zijn tussen de Lid-Staten 
verboden. 


2. De Lid-Staten heffen uiterlijk 
aan het einde van de eerste etappe de 
kwantitatieve uitvoerbeperkingen en 
alle maatregelen van gelijke werking 
op, welke bij de inwerkingtreding 
van dit Verdrag bestaan. 
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ART. 35. 


Les Etats membres se déclarent : 


disposés à éliminer, à l’égard des au- 
tres Etats membres, leurs restric- 
tions quantitatives à l’importation et 
à l’exportation selon un rythme plus 
rapide que celui prévu aux articles 
précédents, si leur situation économi- 
que générale et la situation du sec- 
teur intéressé le leur permettent. 


La Commission adresse aux Etats 
intéressés des recommandations à cet 
effet. 


ART. 30. 


Les dispositions des articles 30 à 
34 inclus ne font pas obstacle aux in- 
terdictions ou restrictions d’importa- 
tion, d'exportation ou de transit, jus- 
tifiées par des raisons de moralité 
publique, d'ordre public, de sécurité 
publique, de protection de la santé et 
de la vie des personnes et des ani- 
maux ou de préservation des végé- 
taux, de protection des trésors natio- 
naux ayant une valeur artistique, 
historique ou archéologique, ou de 
protection de la propriété industrielle 
et commerciale. Toutefois, ces inter- 
dictions ou restrictions ne doivent 
constituer ni un moyen de discrimi- 
nation arbitraire, ni une restriction 
déguisée dans le commerce entre les 
Etats membres. 


ART. 37. 


1. Les Etats membres aménagent 
progressivement les monopoles natio- 
naux présentant un caractère com- 
mercial, de telle facon qu’à l’expira- 
tion de la période de transition soit 
assurée, dans les conditions d’appro- 
visionnement et de débouchés, l’ex- 
clusion de toute discrimination entre 
les ressortissants des Etats membres. 


Les dispositions du présent article 
s'appliquent à tout organisme par le- 
quel un Etat membre, de jure ou de 
facto, contrôle, dirige ou influence 
sensiblement, directement ou 
rectement, les importations ou les 


ART. 35. 
De Lid-Staten verklaren zich be- 


. ro‘d, hun ten opzichte van de overige 
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indi- : 


Lid-Staten bestaande kwantitatieve 
bererkingen van de in- en uitvoer in 
een sneller temro af te schaffen dan 
in de voorgaande artikelen is be- 
paald, indien hun algemene economi- 
sche toestand en de toestand in de 
betrokken sector hun zulks toelaten. 


De Commissie doet de betrokken 
Staten daartoe aanbevelingen. 


ART. 30. 


De bepalingen van de artikelen 30 
tot en met 34 vormen geen beletsel 
voor verboden of beperkingen van 
invoer, uitvoer of doorvoer, welke ge- 
rechtvaardigd zijn uit hoofde van 
bescherming van de openbare zede- 
bjkheid, de openbare orde, de open- 
bare veiligheid, de gezondheïd en het 
leven van personen, dieren of plan- 
ten, het nationaal artistiek, histo- 
risch en archeologisch bezit of uit 
hoofde van bescherming van de in- 
duestriéle en commerciëéle eigendom. 
Deze ‘verboden of beperkingen mo- 
gen echter geen middel tot willekeu- 
rige discriminatie noch een verkapte 
beperking van de handel tussen de 
Lid-Staten vormen. 


ART. 37. 


1. De Lid-Staten passen hun natio- 
nale monopolies van commerciële 
aard geleidelijk aan in dier voege dat 
aan het einde van de overgangspe- 
riode elke discriminatie tussen de on- 
derdanen van de Lid-Staten wat de 
voorwaarden van de voorziening en 
afzet betreft is uitgesloten. 


De bepalingen van dit artikel zijn 
van toepassing op elk lichaam waar- 
door een Lid-Staat de invoer of de. 
uitvoer tussen de Lid-Staten in rech- 
te of in feite rechtstreeks of zijde- 
lings beheerst, leidt of aanmerkelijk 





— 1669 — 


exportations entre les Etats mem- 
bres. Ces dispositions s’appliquent 
également aux monopoles d'Etat dé- 
légués. 


2. Les Etats membres s’abstiennent 
de toute mesure nouvelle contraire 
aux principes énoncés au paragraphe 
1 ou qui restreint la portée des arti- 
cles relatifs à l’élimination des droits 
de douane et des restrictions quanti- 
tatives entre les Etats membres. 


3. Le rythme des mesures envisa- 
gées au paragraphe 1 doit être adap- 
té à l'élimination, prévue aux arti- 
cles 30 à 34 inclus, des restrictions 
quantitatives pour les mêmes pro- 
duits. 


Au cas où un produit n’est assu- 
jetti que dans un seul ou dans plu- 
sieurs Etats membres à un monopole 
national représentant un caractère 
commercial, la Commission peut au- 
toriser les autres Etats membres à 
appl'quer des mesures de sauvegarde 
dont elle détermine les conditions et 
modalités, aussi longtemps que l’adap- 
tation prévue au paragraphe 1 n’a 
pas été réalisée. 


4. Dans le cas d’un monopole à ca- 
ractère commercial comportant une 
réglementation destinée à faciliter 
l'écoulement ou la valorisation de 
produits agricoles, il convient d’assu- 
rer, dans l'application des règles du 
présent article, des garanties équive- 
lentes pour l’emploi et le niveau de 
vie des producteurs intéressés, com- 
pte tenu du rythme des adaptations 
possibles et des spécialisations rné- 
cessaires, 


5. D'autre part, les obligations des 
Etats membres ne valent que pour 
autant qu’elles sont compatibles avec 
les accords internationaux existants. 


6. La Commission fait, dès la pre- 
mière étape, des recommandations au 
sujet des modalités et du rythme se- 


beïnvloedt. Deze bepalingen zijn 
eveneens van toepassing op de door 
een Staat gedelegeerde monopolies. 


2. De Lid-Staten onthouden zich 
ervan enige nieuwe maatregel te 
treffen welke tegen de in lid 1 ver- 
melde beginselen. indruist of de 
draagwijdte van de artikelen in zake 
de afschaffing der douanerechten en 
der kwantitatieve beperkingen tussen 
de Lid-Staten beperkt. 


3. Het ritme van de in lid 1 beoogde 
ma?tregelen moet worden aangepast 
aan de in artikelen 30 tot en met 34 
bedoelde afschaffing der kwantita- 
tieve beperkingen voor dezelfde pro- 
dukten. 


Ingeval een produkt slechts in een 
of in enkele Lid-Staten aan een na- 
tionaal monopolie van commerciële 
aard is onderworpen, kan de Com- 
missie de overige Lid-Staten machti- 
gen, Zolang vrijwaringsmaatregelen 
toe te passen, als de in lid 1 genoem- 
de aanpassing niet is verwezenli]}kt ; 
de Commissie stelt de voorwaarden 
en de wijze van toepassing van deze 
vrijwaringsmaatregelen vast. 


4. Wanneer er een monopolie van 
commerciëéle aard bestaat, dat een re- 
geling ter vergemakkelijking van de 
afzet of van de valorisatie van land- 
bouwprodukten omvat, dienen bij de 
toepassing van de bepalingen van dit 
artikel gelijkwaardige waarborgen te 
worden gegeven voor de werkgele- 
genheid en de levensstandaard van 
de betrokken producenten, gelet op 
het ritme van de mogelijke aanpas- 
sing en van de noodzakelijke specia- 
lisatie. — 


5. De verplichtingen van de Lid- 
Staten gelden slechts voor zover zi] 
verenigbaar zijn met de bestaande 
internationale akkoorden. | 


6. De Commissie doet van de eer- 
ste etappe af aanbevelingen met be- 
trekking tot de wijze waarop en het 
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lon lesquels l’adaptation prévue au 
présent article doit être réalisée. 


Titre II 
L'AGRICULTURE 


ART. 38. 


1. Le marché commun s'étend à 
l’agriculture et au commerce des 
produits agricoles. Par produits agri- 
coles on entend les produits du sol, 
de l'élevage et de la pêcherie, ainsi 
que les produits de première trans- 
formation qui sont en rapport direct 
avec ces produits. 


2. Sauf dispositions contraires des 
articles 39 à 46 inclus, les règles pré- 
vues pour l'établissement du marché 
commun sont applicables aux pro- 
duits agricoles. 


8. Les produits qui sont soumis aux 
dispositions des articles 39 à 46 in- 
clus sont énumérés à la liste qui fait 
l’objet de l’Annexe II du présent Trai- 
té. Toutefois, dans un délai de deux 
ans à compter de l’entrée en vigueur 
de ce Traité, le Conseil, sur proposi- 
tion de la Commission, décide à la 
majorité qualifiée des produits qui 
doivent être ajoutés à cette liste. 


4. Le fonctionnement et le dévelop- 
pement du marché commun pour les 
produits agricoles doivent s’accom- 
pagner de l'établissement d’une poli- 
tique agricole commune des Etats 
membres. 


ART. 30. 


1. La politique agricole commune a 
pour but : 


a) d'accroître la productivité de 
l’agriculture en développant le pro- 
grès technique, en assurant le déve- 
loppement rationnel de la production 
agricole ainsi qu’un emploi optimum 
des facteurs de production, notam- 
ment de la main-d'œuvre, 


ritme waarin de in dit artikel voor- 
geschreven aanpassing moet worden 
verwezenlijkt. 

Titel II 


DE LANDBOUW 


ART. 38. 
1. De gemeenschappelijke markt 
omvat mede de landbouw en de han- 
del in landbouwprodukten. Onder 


landbouwprodukten worden verstaan 
de voortbrengselen van bodem, vee- 
teelt en visserij, alsmede de produk- 
ten in eerste graad van bewerking 
welke met de genoemde voortbreng- 
selen rechtstreeks verband houden. 


2. Voor zover in de artikelen 39 tot 
en met 46 niet anders is bepaald, zijn 
de regels voor de instelling van de ge- 
meenschappelijke markt van toepas- 
sing op de landbouwprodukten. 


3. De produkten welke vallen onder 
de bepalingen van de artikelen 39 tot 
en met 46, zijn vermeld in een lijst 
die als bijlage II aan dit Verdrag is 
gehecht. Evenwel, binnen twee jaar 
na de inwerkingtreding van dit Ver- 
drag, besluit de Raad met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen op 
voorstel van de Commissie, welke pro- 
dukten aan deze lijst moeten worden 
toegevoegd. 


4. De werking en de ontwikkeling 
van de gemeenschappelijke markt 
voor de landbouwprodukten dienen 
gepaard te gaan met de totstandko- 
ming van een gemeenschappelijk 
landbouwbeleid van de Lid-Staten. 


ART. 30. 


1. Het gemeenschappelijk  land- 


bouwbeleid heeft ten doel : 


a) de produktiviteit van de land- 
bouw te doen toenemen door de tech- 
nische vooruitgang te bevorderen en 
door zowel de rationele ontwikkeling 
van de landbouwproduktie als een op- 
timaal gebruik van de produktiefac- 
toren, met name van de arbeidskrach- 
ten, te verzekeren, 
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b) d’assurer ainsi un niveau de vie 
équitable à la population agricole, no- 
tamment par le relèvement du reve- 
nu individuel de ceux qui travaillent 
dans l’agriculture, 


c) de stabiliser les marchés, 


d) de garantir la sécurité des ap- 
provisionnements, 


e) d’assurer des prix raisonnables 
dans les livraisons aux consomma- 
teurs. 


2. Dans l'élaboration de la politique 
agricole commune et des méthodes 
spéciales qu’elle peut impliquer, il se- 
ra tenu compte : 


a) du caractère particulier de l’ac- 
tivité agricole, découlant de la struc- 
ture sociale de l’agriculture et des 
disparités structurelles et naturelles 
entre les diverses régions agricoles, 


b) de la nécessité d'opérer graduel- 
lement les ajustements opportuns, 


c) du fait que, dans les Etats 
membres, l’agriculture constitue un 
secteur intimement lié à l’ensemble 
de l’économie. 


ART. 40. 


1. Les Etats membres développent 
graduellement pendant la période de 
transition, et établissent au plus tard 
à la fin de cette période, la politique 
agricole commune. 


2. En vue d'atteindre les objectifs 
prévus à l’article 89, il sera établi une 
organisation commune des marchés 
agricoles. 


Suivant les produits, cette organi- 
sation prend l’une des formes ci- 
après : 

a) des règles communes en matiè- 
re de concurrence, 

b) une coordination obligatoire des 
diverses organisations nationales de 
marché, 
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b) aldus de landbouwbevolking een 
redelijke levensstandaard te verze- 
keren, met name door de verhoging 
van het hoofdelijk inkomen van hen 
die in de landbouw werkzaam zijn, 


c) de markten te stabiliseren, 
d) de voorziening veilig te stellen, 


e) redelijke prijzen bij de levering 
aan verbruikers te verzekeren. 


2. Bij het tot stand brengen van het 
gemeenschappelijk landbouwbeleid en 
van de daarvoor te treffen bijzonde- 
re voorzieningen Zal rekening gehou- 
den worden met : 


a) de bijzondere aard van het 
landbouwbedrijf, welke voortvloeit 
uit de maatschappelijke structuur 
van de landbouw en uit de structurele 
en natuurlijke ongelijkheid tussen de 
verschillende landbouwgebieden, 


b) de noodzaak de dienstige aan- 
passingen geleidelijk te doen verlo- 
pen, 

c) het feit, dat de landbouwsector 
in de Lid-Staten nauw verweven 1s 
met de gehele economie. 


ART. 40. 


1. De Lid-Staten ontwikkelen tiJj- 
dens de overgangsperiode geleidelijk 
het gemeenschappelijk landbouwbe- 
leid en brengen het uiterlijk aan het 
einde van die periode tot stand. 


2. Om de artikel 39 bestelde doe- 
leinden te bereiken zal een gemeen- 
schappelijke ordening van de land- 
bouwmarkten tot stand worden ge- 
bracht. 


Naar gelang van de produkten 
neemt deze ordening een van de vol- 
gende vormen aan : 

a) gemeenschappelijke regels 
zake mededinging, 

b) verplichte coôrdinatie van de 
verschillende nationale marktorgani- 
saties, 


in 
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c) une Organisation européenne du 
marché. 


8. L'organisation commune sous 
une des formes prévues au paragra- 
phe 2 peut comporter toutes les me- 
sures nécessaires pour atteindre les 
objectifs définis à l’article 39, no- 
tamment des réglementations des 
prix, des subventions tant à la pro- 
duction qu’à la commercialisation 
des différents produits, des systèmes 
de stockage et de report, des méca- 
nismes communs de stabilisation à 
l'importation ou à l’exportation. 


Elle doit se limiter à poursuivre les 
objectifs énoncés à l’article 39 et doit 
exclure toute discrimination entre 
producteurs ou consommateurs de la 
Communauté. 


Une politique commune éventuelle 
des prix doit être fondée sur des cri- 
tères communs et sur des méthodes 
de calcul uniformes. 


4. Afin de permettre à l’organisà- 
tion commune visée au paragraphe 2 
d'atteindre ses objectifs, il peut être 
créé un ou plusieurs fonds d’orienta- 
tion et de garantie agricoles. 


ART. 41. 


Pour permettre d'atteindre les ob- 
jectifs définis à l’article 39, il peut 
notamment être prévu dans le cadre 
de la politique agricole commune : 


a) une coordination efficace des 
efforts entrepris dans les domaines 
de la formation professionnelle, de la 
recherche et de la vulgarisation agro- 
nomique, pouvant comporter des pro- 
jets ou institutions financés en com- 
mun, 


b) des actions communes pour le 
développement de la consommation 
de certains produits, 


c) een Europese marktorganisatie. 


3. De gemeenschappelijke ordening 
in een der in lid 2 vermelde vormen 
kan alle maatregelen medebrengen 
welke noodzakelijk zijn om de in ar- 
tikel 39 omschreven doelstellingen te 
bereiken, met name prijsregelingen, 
subsidies zowel voor de produktie als 
voor het in de handel brengen der 
verschillende produkten, systemen 
van voorraadvorming en opslag en 
gemeenschappelijke organisatorische 
voorzieningen voor de stabilisatie van 
de in- of uitvoer. 


Zij moet zich beperken tot het nas- 
treven van de in artikel 39 genoemde 
doeleinden en elke discriminatie tus- 
sen producenten of verbruikers van 
de Gemeenschap uitsluiten. 


Een eventueel gemeenschappelijk 
prijsbeleid moet on gemeenschappe- 
lijke criteria en op eenvormige bere- 
keningswi]zen berusten. 


4. Om de in lid 2 bedoelde gemeen- 
schappelijke ordening aan haar doel 
te laten beantwoorden, kunnen een of 
meer oriëntatie- en garantiefondsen 
voor de landbouw in het leven wor- 
den geroepen. 


ART. A1. 


Ten einde de in artikel 39 omschre- 
ven doeleinden te bereiken, kunnen 
in het kader van het semeenschappe- 
lijk landbouwbeleid met name voor- 
zieningen worden getroffen met be- 
trekking tot : 


a) een doeltreffende coôrdinatie 
van hetgeen ondernomen wordt on 
het gebied van de beroepsopleiding, 
het landbouwkundig onderzoek en de 
landbouwkundige voorlirting, welke 
coôrdinatie gemeenschappelijk gefi- 
nancierde projecten of instellingen 
kan medebrengen, 


b) gemeenschappelijke acties voor 
de ontwikkeling van het verbruik 
van bepaalde produkten. 
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ART. 42. 


Les dispositions du chapitre relatif | 


aux règles de concurrence ne sont ap- 
plicables à la production et au com- 
merce des produits agricoles que dans 
la mesure déterminée par le Conseil 
dans le cadre des dispositions et con- 
formément à la procédure prévues à 
l’article 48 paragraphes 2 et 2, com- 
pte tenu des objectifs énoncés à l’ar- 
ticle 39. 


Le Conseil peut notamment autori- 
ser l’octroi d’aides : 


a) pour la protection des exploita- 
tions défavorisées par des conditions 
structurelles ou naturelles, 


b) dans le cadre de programmes 
de développement économique. 


ART. 43. 


1. Afin de dégager les lignes direc- 
trices d’une rolitique agricole com- 
mune, la Commission convoque, dès 
l'entrée en vigueur du Traité, une 


conférence des Etats membres pour | 


procéder à la confrontation de leurs 
politiques agricoles, en établissant 
notamment le bilan de leurs ressour- 
ces et de leurs besoins. 


2. La Commission, en tenant com- 
pte des travaux de la conférence pré- 
vue au paragraphe 1, présente, après 
consultation du Comité économique et 
social et dans un délai de deux ans à 
compter de l'entrée en vigueur du 
présent Traité, des propositions en ce 
qui concerne l'élaboration et la mise 
en œuvre de la politique agricole com- 
mune y compris la substitution aux 
organisations nationales de l’une des 
formes d'organisation commune pré- 
vues à l’article 40 paragraphe 2, ain- 
si que la mise en œuvre des mesures 
spécialement mentionnées au présent 
titre. 


Ces propositions doivent tenir com- 
pte de l’interdépendance des ques- 


tions agricoles évoquées au présent 


titre. 


| 


ART. 42. 


De bepalingen van het hoofdstuk 
over regels betreffende de mededin- 
ging zijn op de voortbrenging van en 
de handel in Jlardbouwprodukten 
slechts in zoverre van toepassing, als 
door de Raad met inachtneming van 
de in artikel 39 vermelide doeleinden 
zal worden bepaald binnen het raam 
van de bepalingen en overeenkomstig 
de procedure van artikel 43, leden 2 
en 8. 


De Raad kan met name machtiging 
geven tot het verlenen van steun : 


a) ter bescherming van door struc- 
turele of natuurlijke omstandigheden 
benadeelde bedrijven, | 


b) in het kader van economische 
ontwikkelingsplannen. 


ART. 43. 


1. Ten einde de hoofdlijnen van een 
gemeenschappelijk landbouwbeleid 
uit te stippelen, roept de Commissie, 
zodra het Verdrag in werking is ge- 
treden, een conferentie van üe Lid- 
Staten bijeen, om hüun landbouwbe- 
leid onderling te vergelijken met na- 
me door een overzicht op te stellen 
van hun middelen en behoeften. 


2. Rekening houdend met de werk- 
zaamheden van de in lid 1 bedoelde 
conferentie, doet de Commissie, na 
raadpleging van het Economisch en 
Sociaal Comité, binnen twee jaar na 
de inwerkingtreding van dit Verdrag 
voorstellen inzake de totstandbren- 
ging en de uitvoering van het 
gemeenschappelijk  landbouwbeleid, 
daarbij inbegrepen de vervanging 
van de nationale organisaties door 
een van de artikel 40, lid 2, genoemde 
vormen van gemeenschappelijke or- 
dening, alsook de uitvoering van de 
in deze titel speciaal vermelde maat- 
regelen. 


Deze voorstellen dienen rekening te 
houden met de onderlinge samenhang 
tussen de in deze titel genoemde land- 
bouwvraagstukken. 
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Sur proposition de la Commission 
et après consultation de l’Assemblée, le 
Conseil, statuant à l'unanimité au cours 
des deux premières étapes et à la ma- 
Jorité qualifiée par la suite, arrête des 
règlements ou des directives, ou prend 
des décisions, sans préjudice des recom- 
mandations qu'il pourrait formuler. 


3. L'organisation commune prévue à 
l'article 40 paragraphe 2, peut être sub- 
stituée aux organisations nationales du 
marché, dans les conditions prévues au 
paragraphe précédent, par le Conseil 
statuant à la majorité qualifiée : 


a) si l'organisation commune offre 
aux Etats membres opposés à cette me- 
sure et disposant eux-mêmes d'une or- 
ganisation nationale pour la production 
en cause, des garanties équivalentes pour 
l'emploi et le niveau de vie des produc- 
teurs intéressés, compte tenu du rythme 
des adaptations possibles et des spéciali- 
sations nécessaires, et 


b) si cette organisation assure aux 
échanges à l'intérieur de la Commu- 
nauté des conditions analogues à celles 
qui existent dans un marché national. 


4. S'il est créé une organisation com- 
mune pour certaines matières premières, 
sans qu'il existe encore une organisation 
commune pour les produits de trans- 
formation correspondants, les matières 
premières en cause utilisées pour les pro- 
duits de transformation destinés à l’ex- 
portation Vers les pays tiers peuvent 
être importées de l'extérieur de la Com- 
munauté. 


ART. 44. 


1. Au cours de la période de transition, 
pour autant que la suppression progres- 
sive des droits de douane et des restric- 
tions quantitatives entre les Etats mem- 
bres et susceptible de conduire à des 
prix de nature à mettre en péril les 
objectifs fixés à l’article 39, il est per- 
mis à chaque Etat membre d'appliquer 


Op voorstel van de Commissie en na 
raadpleging van de Vergadering stelt 
de Raad, tijdens de eerste twee etappes 
met eenparigheid en vervolgens met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stem- 
men, verordeningen of richtlijnen vast 
of geeft beschikkingen onverminderd 
de aanbevelingen die hij zou kunnen 
doen.… 


3. De in artikel 40, lid 2, genoemde 
gemeenschappelijke ordening kan over- 
eenkomstig de bepalingen van het voor- 
gaande lid door de Raad met gekwali- 
ficeerde meerderheid van stemmen in de 
plaats worden gesteld van de nationale 
marktorganisaties : 


a) indien de gemeenschappelijke or- 
dening aan die Lid-Staten welke tegen 
deze maatregelen gekant zijn en zelf 
Over een nationale organisatie voor de 
betrokken produktie beschikken, gelijk- 
waardige waarborgen biedt inzake de 
werkgelegenheid en de levensstandaard 
van de betrokken producenten, met in- 
achtneming Van het ritme van de mo- 
gelijke aanpassing en van de noodzake- 
lhijke specialisatie, en 


b) indien deze ordening aan het 
handelsverkeer binnen de Gemeenschap 
analoge voorwaarden waarborgt als op 
een nationale markt bestaan. 


4. Wanneer voor bepaalde grondstof- 
fen een gemeenschappelijke ordening in 
het leven wordt geroepen, voordat er 
reeds een gemeenschappelijke ordening 
voor de overeenkomstige verwerkte 
produkten bestaat, mogen de betrokken 
grondstoffen, gebruikt voor de produk- 
ten die voor uitvoer naar derde landen 
zijn bestemd, van buiten de Gemeen- 
schap worden ingevoerd. 


ART. 44. 


1. Tijdens de overgangsperiode is het, 
voor zover de geleidelijke opheffing 
van de douanerechten en van de kwan- 
titatieve beperkingen tussen de Lid-Sta- 
ten kan leiden tot zodanige prijzen dat 
de in artikel 39 vastgestelde doeleinden 
in gevaar worden gebracht, aan elke 
Lid-Staat geoorloofd voor bepaalde 
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pour certains produits, d’une façon non 
discriminatoire et en remplacement des 
contingents, dans une mesure qui n'’en- 
trave pas l'expansion du volume des 
échanges prévu à l'article 45 paragra- 
phe 2, un système de prix minima au- 
dessous desquels les importations peu- 
vent être : 


— soit temporairement suspendues 
ou réduites, 


soit soumises à la condition 
qu'elles se fassent à un prix supérieur 
au prix minimum fixé pour le produit 
en cause. 


Dans le deuxième cas, les prix mi- 
nima sont fixés droits de douane non 
compris. 


2. Les prix minima ne doivent pas 
avoir pour effet une réduction des 
échanges existant entre les Etats mem- 
bres à l'entrée en vigueur du présent 
Traité, ni faire obstacle à une exten- 
sion progressive de ces échanges. Les 
prix minima ne doivent pas être appli- 
qués de manière à faire obstacle au dé- 
veloppement d'une préférence naturelle 
entre les Etats membres. 


3. Dès l'entrée en vigueur du présent 
Traité, le Conseil, sur proposition de 
la Commission détermine des critères 
objectifs pour l'établissement de systè- 
mes de prix minima et pour la fixa- 
tion de ces prix. 


Ces critères tiennent compte notam- 
ment des prix de revient nationaux 
moyens dans l'Etat membre qui appli- 
que le prix minimum, de la situation 
des diverses entreprises à l'égard de ces 
prix de revient moyens, ainsi que de 
la nécessité de promouvoir l’'améliora- 
tion progressive de l'exploitation agri- 
cole et les adaptations et spécialisations 
nécessaires à l'intérieur du marché com- 
mun. 


La Commission propose également 
une procédure de révision de ces critè- 
res, pour tenir compte du progrès tech- 


produkten, op niet-discriminerende wi1j- 
ze en ter vervanging van de contin- 
genten, in dier voege dat de in artikel 
45, lid 2, bedoelde uitbreiding van de 
omvang van het handelsverkeer niet 
wordt belemmerd, een stelsel van mi- 
nimumprijzen toe te passen beneden 
welke de invoer 


— hetzij tijdelijk kan worden ge- 
schorst of verminderd, 


— hetzij kan worden onderworpen 
aan de voorwWaarde dat die invoer 
plaatsvindt tegen een hogere prijs dan 
de voor het betrokken produkt vast- 
gestelde minimumprijs. 


In het tweede geval worden de mi- 
nimumprijzen vastgesteld exclusief de 
douanerechten. 


2. De minimumprijzen mogen geen 
vermindering Van het tussen de Lid- 
Staten bij de inwerkingtreding van dit 
Verdrag bestaande handelsverkeer tot 
gevolg hebben, noch een beletsel vor- 
men voor een geleidelijke uitbreiding 
van dit handelsverkeer. De minimum- 
prijzen mogen niet zodanig worden 
toegepast, dat Zi] een beletsel vormen 
voor de ontwikkeling van een natuur- 
lijke preferentie tussen de Lid-Staten. 


3. Zodra dit Verdrag in werking 1s 
getreden, stelt de Raad op voorstel van 
de Commissie objectieve criteria vast 
voor de totstandkoming van stelsels 
van minimumpriJzen en voor de vast- 
stelling van deze prijzen. 


Deze criteria houden met name reke- 
ning met de gemiddelde nationale kost- 
prijzen in de Lid-Staat welke de mini- 
mumprijs toepast, met de positie der 
verschillende ondernemingen ten op- 
Zichte van die gemiddelde kostprijzen, 
alsook met de noodzaak zowel de ge- 
leidelijke verbetering van de bedrijfs- 
voering in de landbouw als de nood- 
zakelijke aanpassing en  specialisatie 
binnen de gemeenschappelijke markt te 
bevorderen. 


De Commissie stelt eveneens een pro- 
cedure voor ter herziening dezer crite- 
ria ten einde rekening te houden met 
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nique et pour l'accélérer, ainsi que pour 
rapprocher progressivement les prix à 
l'intérieur du marché commun. 


Ces critères, ainsi que la procédure de 
révision, doivent être déterminés à 
l'unanimité par le Conseil au cours des 
trois premières années suivant l'entrée 
en vigueur du présent Traité. 


4. Jusqu'au moment où prend effet la 
décision du Conseil, les Etats membres 
peuvent fixer les prix minima à condi- 
tion d'en informer préalablement la 
Commission et les autres Etats mem- 
bres, afin de leur permettre de présenter 
leurs observations. 


Dès que la décision du Conseil est 
prise, les prix minima sont fixés par 
les Etats membres sur la base des cri- 
tères établis dans les conditions ci-des- 
sus. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Commis- 
sion, peut rectifier les décisions prises 
si elles ne sont pas conformes aux cri- 
tères ainsi définis. 


5. À partir du début de la troisième 
étape et dans le cas où pour certains 
produits il n'aurait pas encore été pos- 
sible d'établir les critères objectifs pré- 
cités, le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Commis- 
sion, peut modifier les prix minima ap- 
pliqués à ces produits. 


6. À l'expiration de la période de tran- 
sition, il est procédé au relevé des prix 
minima existant encore. Le Conseil, 
statuant sur proposition de la Commis- 
sion à la majorité de 9 voix suivant la 
pondération prévue à l’article 148 pa- 
ragraphe 2 alinéa 1], fixe le régime à 
appliquer dans le cadre de la politique 
agricole commune. 


de technische vooruitgang en deze te 
bespoedigen, alsook om binnen de ge- 
meenschappeijke markt de prijzen ge- 
leidelijk nader tot elkaar te brengen. 


Bedoelde criteria alsmede de herzie- 
ningsprocedure moeten in de loop van 
de eerste drie jaar na de inwerkingtre- 
ding van dit verdrag door de Raad met 
eenparigheid van stemmen worden vast- 
gesteld. 


4. Tot het tijdstip wWaarop het besluit 
van de Raad van kracht wordt, kunnen 
de Lid-Staten de minimumprijzen vast- 
stellen, mits zij deze tevoren ter kennis 
brengen van de Commissie en van de 
overige Lid-Staten, ten einde hun ge- 
legenheid te geven om hun opmerkin- 
gen te maken. 


Zodra de Raad zijn besluit heeft ge- 
nomen, worden de minimumprijzen 
door de Lid-Staten vastgesteld op de 
grondslag van de overeenkomstig bo- 
venstaande bepalingen vastgestelde cri- 
teria. 


Op voorstel van de Commissie kan 
de Raad de door de Lid-Staten geno- 
men besluiten met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen herzien indien 
Zi] niet aan de aldus omschreven cri- 
teria voldoen. 


5. Ingeval het voor bepaalde produk- 
ten nog niet mogelijk is geweest de bo- 
vengenoemde objectieve criteria vast te 
stellen, kan de Raad vanaf het begin 
der derde etappe met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie de op deze produk- 
ten toegepaste minimumprijzen WiJZi- 
gen. 


6. ÀAan het einde van de overgangspe- 
riode wordt van de dan nog bestaande 
minimumprijzen een overzicht samen- 
gesteld. Op voorstel van de Commissie 
stelt de Raad met een meerderheid van 
negen stemmen, gewogen als in de eer- 
ste alinea van artikel 148, lid 2, is be- 
paald, de regeling vast die in het kader 
van het gemeenschappelijk landbouw- 
beleid moet worden toegepast. 
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ART. 45. 


1. Jusqu'à la substitution aux organi- 
sations nationales de l'une des formes 
d'organisation commune prévues à l’ar- 
ticle 40 paragraphe 2, et pour les pro- 
duits sur lesquels il existe dans certains 
Etats membres : 


— des dispositions tendant à assu- 
rer aux producteurs nationaux l'écoule- 
ment de leur production, et 


—- des besoins d'importation, 


le développement des échanges est pour- 
suivi par la conclusion d'accords ou 
contrats à long terme entre les Etats 
membres exportateurs et importateurs. 


Ces accords ou contrats doivent ten- 
dre progressivement à éliminer toute 
discrimination dans l'application de ces 
dispositions aux différents producteurs 
de la Communauté. 


La conclusion de ces accords ou con- 
trats intervient au cours de la première 
étape: 1l est tenu compte du principe de 
réciprocité. 


2. En ce qui concerne les quantités, ces 
accords. ou contrats prennent pour base 
le volume moyen des échanges entre les 
Etats membres pour les produits en 
cause pendant les trois années précédant 
l'entrée en vigueur du présent Traité, 
et prévoient un accroissement de ce vo- 
lume dans la limite des besoins exis- 
tants en tenant compte des courants 
commerciaux traditionnels. 


En ce qui concerne les prix, ces ac- 
cords ou contrats permettent aux pro- 
ducteurs d'écouler les quantités conve- 
nues à des prix se rapprochant progres- 
sivement des prix payés aux produc- 
teurs nationaux sur le marché intérieur 
du pays acheteur. 


Ce rapprochement doit être aussi ré- 


gulier que possible et complètement réa- 


ART. 45. 


1. Tot het tijdstip waarop de natio- 
nale organisaties door een der in artikel 
40, lid 2, genoemde vormen van ge- 
meenschappelijke ordening worden ver- 
vangen, Wordt voor de produkten 
waarvoor in sommige Lid-Staten 


— bepalingen bestaan, welke ertoe 
strekken de nationale producenten te 
verzekeren van de afzet van hun pro- 
dukten en 


— invoerbehoeften bestaan, 


de ontwikkeling van het handelsverkeer 
nagestreefd door het afsluiten van over- 
eenkomsten of contracten op lange ter- 
mijn tussen de uitvoerende en invoe- 
rende Lid-Staten. 


Deze overeenkomsten of contracten 
moeten ertoe strekken bij de toepassing 
van bovenbedoelde bepalingen op de 
verschillende producenten van de Ge- 
meenschap elke discriminatie geleidelijk 
af te schaffen. 


De bovenbedoelde overeenkomsten 
of contracten worden in de Îloop van 
de eerste etappe gesloten; met het be- 
ginsel van wederkerigheid moet reke- 
ning Worden gehouden. 


2. Wat de hoeveelheden betreft gaan 
deze overeenkomsten of contracten uit 
van de gemiddelde omvang van de han- 
del in de betrokken produkten tussen 
de Lid-Staten gedurende de drie Jjaar 
voorafgaande aan de inwerkingtreding 
van dit Verdrag; Zij Voorzien eveneens 
met inachtneming van de traditionele 
handelsstromen in een toeneming van 
deze omvang binnen de grenzen van 
de bestaande behoeften. 


Wat de prijzen betreft maken deze 
overeenkomsten of contracten het de 
producenten mogelijk, de overeengeko- 
men hoeveelheden af te Zetten tegen 
prijzen die Zich geleidelijk aanpassen 
aan de op de binnenlandse markt van 
het kopende land aan de nationale pro- 
ducenten betaalde prijzen. 


Deze aanpassing moet Zzo regelmatig 
mogelijk geschieden en uiterlijk aan het 
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lisé au plus tard à la fin de la période 
de transition. 


Les prix sont négociés entre les par- 
ties intéressées, dans le cadre des direc- 
tives établies par la Commission pour 
l'application des deux alinéas précé- 
dents. 


En cas de prolongation de la pre- 
mière étape, l'exécution des accords ou 
contrats se poursuit dans les conditions 
applicables à la fin de la quatrième 
année à compter de l'entrée en vigueur 
du présent Traité, les obligations d’ac- 
croissement des quantités et de rappro- 
chement des prix étant suspendues jus- 
qu'au passage à la deuxième étape. 


Les Etats membres font appel à tou- 
tes les possibilités qui leur sont offertes 
en vertu de leurs dispositions législa- 
tives, notamment en matière de poli- 
tique d'importation, en vue d'assurer 
la conclusion et l'exécution de ces ac- 
cords ou contrats. 


3. Dans la mesure où les Etats mem- 
bres ont besoin de matières premières 
pour la fabrication de produits destinés 
à être exportés en dehors de la Commu- 
nauté en concurrence avec les produits 
de pays tiers, ces accords ou contrats ne 
peuvent faire obstacle aux importations 
de matières premières effectuées à cette 
fin en provenance de pays tiers. Toute- 
fois, cette disposition n'est pas applica- 
ble si le Conseil décide à l'unanimité 
d'octroyer les versements nécessaires 
pour compenser l'excès du prix payé 
pour des importations effectuées à cette 
fin sur la base de ces accords ou con- 
trats, par rapport aux prix rendu des 
mêmes fournitures acquises sur le mar- 
ché mondial. 


ART. 46. 


Lorsque dans un Etat membre un 
produit fait l’objet d’une organisation 
nationale du marché ou de toute régle- 


einde van de overgangsperiode zijn vol- 
tooid. 


De prijzen worden door middel van 
onderhandelingen tussen de betrokken 
partijen bepaald aan de hand van richt- 
lijnen welke de Commissie voor de toe- 
passing van de twee voorgaande alinea’s 
zal vaststellen. 


Indien de eerste etappe wordt ver- 
lengd, wordt de uitvoering van de 
overeenkomsten of contracten voortge- 
zet overeenkomstig de aan het einde 
van het vierde jaar, te rekenen van de 
inwerkingtreding van dit Verdrag, gel- 
dende voorwaarden, terwijl de ver- 
plichtingen tot vergroting van de hoe- 
veelheden en tot aanpassing van de prij- 
zen worden geschorst tot aan de over- 
gang naar de tweede etappe. 


De Lid-Staten benutten alle moge- 
lijkheden waarover zij krachtens hun 
wettelijke bepalingen met name op het 
gebied van het invoerbeleid beschikken, 
ten einde het sluiten en de uitvoering 
van genoemde overeenkomsten of con- 
tracten te verzekeren. 


3. Naarmate de Lid-Staten grondstof- 
fen nodig hebben voor het vervaardigen 
van voor de uitvoer naar landen buiten 
de Gemeenschap bestemde produkten, 
die moeten concurreren met de prod'uk- 
ten van derde landen, mogen deze ower- 
ecnkomsten of contracten geen belettsel 
vormen voor de invoer van grondst:of- 
fen uit derde landen, welke met het 
oog daarop geschiedt. Deze bepaling: is 
echter niet van toepassing indien de 
Raad met eenparigheid van stemmen 
besluit de nodige uitkeringen toe te 
kennen om het verschil goed te maken 
tussen de hogere prijs die betaald is 
voor de op grond van die overeenkorm- 
sten of contracten met dat doel in:ge- 
voerde goederen, en de franco-prijzen 
voor dezelfde goederen, wanneer die op 
de wereldmarkt worden verkregen. 


ART. 46. 


Wanneer in een Lid-Staat een piro- 
dukt onder een nationale markt-orgaini- 
satie valt of onder een binnenlançdse 
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mentation interne d'effet équivalent af- 
fectant dans la concurrence une pro- 
duction similaire dans un autre Etat 
membre, une taxe compensatoire à l’en- 
trée est appliquée par les Etats membres 
à ce produit en provenance de l'Etat 
membre où l'organisation ou la régle- 
mentation existe, à moins que cet Etat 
n'applique une taxe compensatoire à la 
sortie. 


La Commission fixe le montant de 
ces taxes dans la mesure nécessaire pour 
rétablir l'équilibre; elle peut également 
autoriser le recours à d’autres mesures 
dont elle définit les conditions et mo- 
dalités. 


ART. 47. 


En ce qui concerne les fonctions à ac- 
complir par le Comité économique et 
social en application du présent titre, 
la section de l’agriculture a pour mis- 
sion de se tenir à la disposition de la 
Commission en vue de préparer les dé- 
libérations du Comité, conformément 
aux dispositions des articles 197 et 
198. 


Titre IT 


LA LIBRE CIRCULATION 
DES PERSONNES, DES SERVICES 
ET DES CAPITAUX 


CHAPITRE 1 
LES TRAVAILLEURS 


ART. 48. 


1. La libre circulation des travailleurs 
est assurée à l'intérieur de la Commu- 
nauté au plus tard à l'expiration de la 
période de transition. 


2. Elle implique l'abolition de toute 
discrimination, fondée sur la nationa- 
lité, entre les travailleurs des Etats 
membres, en ce qui concerne l'emploi, 
la rémunération et les autres conditions 
de travail. 


3. Elle comporte le droit, sous réserve 
des limitations justifiées par des raisons 


| regeling van gelijke werking welke een 


gelijksoortige produktie in een andere 
Lid-Staat bij de mededinging nadelig 
beinvloedt, leggen de Lid-Staten een 
compenserende heffing op de invoer 
van dat produkt uit de Lid-Staat waar 
de organisatie of de regeling bestaat, 
tenzij deze Staat een compenserende 
heffing op de uitvoer toepast. 


De Commissie bepaalt de hoogte van 
deze heffingen zodanig als nodig is om 
het evenwicht te herstellen; Zzij kan 
eveneens machtiging verlenen tot het 
nemen van andere maatregelen waarvan 
zij de voorwaarden en Wijze van toe- 
passing vaststelt. 


ART. 47. 


Wat de taak van het Economisch 
en Sociaal Comité ingevolge deze titel 
betreft, dient de afdeling landbouw 
zich ter beschikking te houden van de 
Commissie ten einde de beraadslaginger 
van het Comité voor te bereiden, over- 
eenkomstig de artikelen 19/7 en 198. 


Titel III 


HET VRIE VERKEER 
VAN PERSONEN, 
DIENSTEN EN KAPITAAL 


HOOFDSTUK 1 
DE WERKNEMERS 


ART. 48. 


1. Het vrije verkeer van werknemers 
wordt binnen de Gemeenschap uiterlijk 
aan het einde van de overgangsperiode 
tot stand gebracht. 


2. Dit houdt de afschaffing in van elke 
discriminatie op grond van de nationa- 
liteit tussen de werknemers der Lid-Sta- 
ten, Wat betreft de werkgelegenheid, de 
beloning en de overige arbeidsvoor- 
waarden. 


3. Het houdt behoudens de uit hoofde 
van openbare orde, openbare veiligheid 


Ed 
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d'ordre public, de sécurité publique et 
de santé publique : 


a) de répondre à des emplois effec- 
tivement offerts, 


b) de se déplacer à cet effet libre- 
ment sur le territoire des Etats mem- 
bres, 


c) de séjourner dans un des Etats 
membres afin d'y exercer un emploi 
conformément aux dispositions législa- 
tives, réglementaires et administratives 
régissant l'emploi des travailleurs natio- 
naux, 


d) de demeurer, dans des conditions 
qui feront l'objet de règlements d'’ap- 
plication établis par la Commission, 
sur le territoire d'un Etat membre, 
après y avoir occupé un emploi. 


4. Les dispositions du présent article 
ne sont pas applicables aux emplois 
dans l'administration publique. 


ART. 49. 


Des l'entreé en vigueur du présent 
Traité, le Conseil arrête, sur proposi- 
tion de la Commission et après consul- 


nn 


tation du Comité économique et so- 


cial, par voie de directives ou de règle- 
ments, les mesures nécessaires en vue de 
réaliser progressivement la libre circula- 
tion des travailleurs, telle qu'elle est 


définie à l'article précédent, notam- 
ment : 
a) en assurant une collaboration 


étroite entre les administrations natio- 
nales du travail, 


b) en éliminant, selon un plan pro- 
gressif, celles des procédures et pratiques 
administratives, ainsi que les délais d’ac- 
cès aux emplois disponibles découlant 


cords antérieurement conclus entre les 
Etats membres, dont le maintien ferait 
obstacle à la libération des mouvements 
des travailleurs, 





en volksgezondheid  gerechtvaardigde 
beperkingen het recht in om, 


a) in te gaan op een feitelijk ain- 
bod tot tewerkstelling, 


b) zich te dien einde vrij te ver- 
plaatsen binnen het grondgebied der 
Lid-Staten, 


c) in en der Lid-Staten te verblijven 
ten einde daar een beroep uit te oeferen 
overeenkomstig de wettelijke en 3e- 
stuursrechtelijke bepalingen welke voor 
de tewerkstelling van nationale werk- 
nemers gelden, 


d) op het grondgebied van een Lid- 
staat verblijf te houden, na er een be- 
trekking te hebben vervuld, overeën- 
komstig de voorwaarden die zullen 
worden opgenomen in door de Com- 
missie vVast te stellen uitvoeringsveror- 
deningen. 


4. De bepalingen van dit artikel zijn 
niet van toepassing op de betrekkingen 
in overheidsdienst. 


ART. 49. 


Zodra dit Verdrag in werking is ge- 
treden, stelt de Raad op voorstel van 


de Commissie en na raadpleging van 


het Economisch en Sociaal Comité, bi; 
wege van richtlijnen of verordeningen 
de maatregelen vast welke nodig zijn 
om geleidelijk tot een vrij verkeer van 
werknemers te komen Zoals dit in het 
voorgaande artikel, is omschreven, met 
name door 


a) het verzekeren van een nauwe 
samenwerking tussen de nationale be- 
stuursinstellingen op het gebied van 
de arbeid, 


b) het volgens plan geleidelijk af- 
schaffen van die administratieve proce- 


| dures en handelwijzen, alsmede van die 
| wachttijden voor het aanvaarden van 
soit de la législation interne, soit d’ac- 


aangeboden betrekkingen voortvloeien- 


de hetzij uit de nationale wetgeving, 


hetzij uit voordien tussen de Lid-Staten 
gesloten overeenkomsten, waarvan de 
handhaving een beletsel zou vormen 
voor het vriymaken van het verkeer van 
de werknemers, 
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c) en éliminant, selon un plan pro- 
gressif, tous les délais et autres restric. 
tions, prévus soit par les législations 
internes, soit par des accords antérieu- 
rement conclus entre les Etats membres, 
qui imposent aux travailleurs des autres 
Etats membres d’autres conditions 
qu'aux travailleurs nationaux pour le 
libre choix d'un emploi, 


d) en établissant des mécanismes 
propres à mettre en contact les offres 
et les demandes d'emploi et à en faci- 
liter l'équilibre dans des conditions qui 
écartent des risques graves pour le ni- 
veau de vie et d'emploi dans les diverses 
régions et industries. 


ART. 50. 


Les Etats membres favorisent, dans 
le cadre d'un programme commun, 
l'échange de jeunes travailleurs. 


ART. SI. 


Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition de la Commission, 
adopte dans le domaine de la sécurité 
sociale les mesures nécessaires pour l’éta- 
blissement de la libre circulation des 
travailleurs, en instituant notamment 
un système permettant d'assurer aux 
travailleurs migrants et à leurs ayants 
droit : 


a) la totalisation, pour l'ouverture 
et le maintien du droit aux prestations, 
ainsi que pour le calcul de celles-ci, de 
toutes périodes prises en considération 
par les différentes législations nationa- 
les, 


b) le paiement des prestations aux 
personnes résidant sur les territoires des 
Etats membres. 


c) het volgens plans geleidelijk af- 
schaffen van alle wachttijden en andere 
beperkingen gesteld hetzij in de natio- 
nale wetgeving, hetzij in voordien tus- 
sen de Lid-Staten gesloten overeenkom- 
sten, welke aan de werknemers uit de 
overige Lid-Staten andere voorwaarden 
opleggen voor de vrije keuze van een 
betrekking dan aan de werknemers van 
het eigen land. 


d) het instellen van organisatorische 
voorzieningen door welke de aanbie- 
dingen van en de aanvragen om wWerk 
met elkaar in aanraking kunnen wor- 
den gebracht en door welke het even- 
wicht daarvan kan worden vergemak- 
kelijkt onder voorwaarden welke ern- 
stige gevaren voor de levensstandaard 
en de werkgelegenheid in de verschil- 
lende gebieden en industrieën uitsluiten. 


ART. 50. 


De Lid-Staten begunstigen de uitwis- 
seling van jeugdige werknemers in het 
kader van een gemeenschappelijk pro- 
gramma. 


ART. SI. 


De Raad stelt met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie de maatregelen vast welke op het 
gebied van de sociale zekerheid nood- 
zakelijk zijn voor de totstandkoming 
van het vrije verkeer van werknemers 
met name door een stelsel in te voeren 
waardoor het mogelijk is voor migre- 
rende werknemers en hun rechthebben- 
den te Wwaarborgen. 


a) dat, met het oog op het verkrij- 
gen en het behoud van het recht op 
uitkeringen alsmede voor de berekening 
daarvan, al die tijdvakken worden biJj- 
eengeteld welke door de verschillende 
nationale wetgevingen in aanmerking 
worden genomen, 


b) dat de uitkeringen aan personen 
die op het grondgebied van de Lid-Sta- 
ten verblijven, zullen worden betaald. 


CHAPITRE 2 
LE DROIT D'ETABLISSEMENT 


ART. 52. 


Dans le cadre des dispositions ci- 
après, les restrictions à la liberté d’éta- 
blissement des ressortissants d’un Etat 
membre dans le territoire d'un autre 
Etat membre sont progressivement sup- 
primées au cours de la période de tran- 
sition. Cette suppression progressive 
s'étend également aux restrictions à la 
création d'agences, de succursales ou de 
filiales, par les ressortissants d’un Etat 
membre établis sur le territoire d’un 
Etat membre. 


La liberté d'établissement comporte 
l'accès aux activités non salariées et 
leur exercice, ainsi que la constitution 
et la gestion d'entreprises, et notam- 
ment de sociétés au sens de l’article 58 
alinéa 2, dans les conditions définies 
par la législation du pays d’établisse- 
ment pour ses propres ressortissants, 
sous réserve des dispositions du chapitre 
relatif aux capitaux. 


ART. 53. 


Les Etats membres n'’introduisent 
pas de nouvelles restrictions à l'établis- 
sement sur leur territoire des ressortis- 
sants des autres Etats membres, sous 
réserve des dispositions prévues au pré- 
sent Traité. 


ART. 54. 


I. Avant la fin de la première étape, 
le Conseil arrête, à l'unanimité, sur 
proposition de la Commission et après 
consultation du Comité économique et 
social et de l’Assemblée, un programme 
général pour la suppression des restric- 
tions à la liberté d'établissement qui 
existent à l'intérieur de la Commu- 
nauté. La Commission soumet cette 
proposition au Conseil au cours des 
deux premières années de la première 
étape. 


HOOFDSTUK 2 
HET RECHT VAN VESTIGING 


ART. 52. 


In het kader van de volgende be2a- 
lingen worden de beperkingen van de 
vrijheid van vestiging voor onderdanen 
van een Lid-Staat op het grondgebied 
van een andere Lid-Staat tijdens de 
overgangsperiode geleidelijk opgeheven. 
Deze geleidelijke opheffing Zzal evin- 
eens betrekking hebben op beperkingen 
betreffende de oprichting van agent- 
schappen, filialen of dochteronderne- 
mingen door de onderdanen van ?en 
Lid-Staat die op het grondgebied van 
een Lid-Staat zijn gevestigd. 


De vrjiheid van vestiging omvat, be- 
houdens de bepalingen van het hoofd- 
stuk betreffende het kapitaal, de toe- 
gang tot werkzaamheden anders dan in 
loondienst en de uitoefening daarvan 
alsmede de oprichting en het beheer van 
ondernemingen, en met name van ven- 
nootschappen in de zin van de tweede 
alinea van artikel 58, overeenkosmtig 
de bepalingen welke door de wetgeving 
van het land van vestiging voor de 
eigen onderdanen Zijn vastgesteld. 


ART. 53. 


De Lid-Staten voeren geen nieuwe 
beperkingen in met betrekking tot de 
vestiging op hun grondgebied van on- 
derdanen der andere Lid-Staten, voor 
zover in dit Verdrag niet anders 1s be- 
paald. 


ART. 54. 


1. VGér het einde van de eerste etappe 
stelt de Raad met eenparigheid van 
stemmen, op voorstel van de Commis- 
sie en na raadpleging van het Econo- 
misch en Sociaal Comité en van de 
Vergadering, een algemeen programma 
op voor de opheffing van de binnen 
de Gemeenschap bestaande beperkingen 
van de vrijheid van vestiging. De Com- 
missie legt dit voorstel in de loop van 
de eerste twee jaar van de eerste etappe 
aan de Raad voor. 
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Le programme fixe, pour chaque ca- 
tégorie d'activités, les conditions géné- 
rales de la réalisation de la liberté d’éta- 
blissement et notamment les étapes de 
celle-ci. 


2. Pour mettre en œuvre le programme 
général ou, en l'absence de ce program- 
me, pour accomplir une étape de la réa- 
lisation de la liberté d'établissement 
dans une activité déterminée, le Con- 
seil, sur proposition de la Commission 
et après consultation du Comité écono- 
mique et social et de l'Assemblée, sta- 
tue par voie de directives, à l'unanimité 
jusqu’à la fin de la première étape et 
à la majorité qualifiée par la suite. 


3. Le Conseil et la Commission exer- 
cent les fonctions qui leur sont dévo- 
lues par les dispositions ci-dessus, no- 
tamment : 


a) en traitant, en général, par prio- 
rité des activités où la liberté d’établis- 
sement constitue une contribution par- 
ticulièrement utile au développement de 
la production et des échanges, 


b) en assurant une collaboration 
étroite entre les administrations natio- 
nales compétentes en vue de connaître 
les situations particulières à l’intérieur 
de la Communauté des diverses activités 
intéressées, 


c) en éliminant celles des procédures 
et pratiques administratives découlant, 
soit de la législation interne, soit d’ac- 
cords antérieurement conclus entre les 
Etats membres, dont le maintien fe- 
rait obstacle à la liberté d'établissement, 


d) en veillant à ce que les travail- 
leurs salariés d’un des Etats membres, 
employés sur le territoire d’un autre 
Etat membre, puissent demeurer sur 


ce territoire pour y entreprendre une 


activité non salariée lorsqu'ils satisfont 
aux conditions auxquelles ils devraient 
satisfaire s'ils venaient dans cet Etat au 


| 
| 
| 


Het programma stelt voor 1iedere 
soort van Werkzaamheid de algemene 
voorWaarden vast voor de verwezenli}- 
king van de vrijheid van vestiging en 
met name de etappes daarvan. 
2 


. Ten einde het algemeen programma 
uit te voeren of, bij gebreke van dit 
programma, een etappe af te leggen 
bij de verwezenlijking van de vrijheid 
van vestiging voor een bepaalde werk- 
zaamheid, beslist de Raad, op voorstel 
van de Commissie en na raadpleging 
van het Economisch en Sociaal Comité 
en van de Vergadering, bij Wege van 
richtlijnen, met eenparigheid van stem- 
men tot aan het einde van de eerste 
etappe en vervolgens met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen. 


3. De Raad en de Commissie ‘oefenen 
de taken uit welke hun door boven- 
staande bepalingen worden toever- 
trouwd, met name : 


a) door in het algemeen bij voor- 
rang die werkzaamheden te behandelen 
waarvoor de vrijheid van vestiging een 
bijzonder nuttige bijdrage levert ter 
ontwikkeling van de produktie en van 
het handelsverkeer, 


b) door het verzekeren van een 
nauwe samenwerking tussen de be- 
voegde nationale bestuursinstellingen 
ten einde de bijzondere omstandigheden 
van de verschillende betrokken werk- 
zaamheden binnen de Gemeenschap te 
leren kennen, 


c) door het afschaffen van die be- 
stuursrechtelijke procedures en handels- 
wijzen, voortvloeiende hetzij uit de 
nationale wetgeving, hetzij uit voor- 
dien tussen de Lid-Staten gesloten ak- 
koorden waarvan de handhaving een 
beletsel zou vormen voor de vrijheid 
van vestiging, 


d) door ervoor te waken dat de 
werknemers van een der Lid-Staten 
welke op het grondgebied van een an- 


 dere Lid-Staat te werk zijn gesteld, 


op dit grondgebied kunnen verblijven 
om er anders dan in loondienst werk 
te verrichten, wanneer zij voldoen aan 
de voorwaarden wWaaraan Zij Zouden 
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moment où ils veulent accéder à cette 
activité, 


e) en rendant possible l'acquisition 
et l'exploitation de propriétés foncières 
situées sur le territoire d'un Etat mem- 
bre par un ressortissant d’un autre Etat 
membre, dans la mesure où il n’est pas 
porté atteinte aux principes établis à 
l'article 39 paragraphe 2, 


f) en appliquant la suppression pro- 
gressive des restrictions à la liberté 
d'établissement, dans chaque branche 
d'activité considérée, d’une part aux 
conditions de création, sur le territoire 
d'un Etat membre, d'agences, de suc- 
cursales ou de filiales, et d'autre part 
aux conditions d'entrée du personnel 
du principal établissement dans les or- 
ganes de gestion ou de surveillance de 
celles-ci, 


g) en coordonnant, dans la mesure 
nécessaire et en vue de les rendre équiva- 
lentes, les garanties qui sont exigées, 
dans les Etats membres, des sociétés au 
sens de l'article 58, alinéa 2, pour pro- 
téger les intérêts tant des associés que 
des tiers, 


h) en s'assurant que les conditions 
d'établissement ne sont pas faussées 
par des aides accordées par les Etats 
membres. 


ART. 56. 


Sont exceptées de l'application des 
dispositions du présent chapitre, en ce 
qui concerne l'Etat membre intéressé, 
les activités participant dans cet Etat, 
même à titre occasionnel, à l'exercice de 
l'autorité publique. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Com- 
mission, peut excepter certaines activi- 
tés de l'application des dispositions du 
présent chapitre. 


moeten voldoen indien zij op het tijd- 
stip Waarop Zij genoemde bezigheid 
willen opvatten, eerst in die Staat zou- 
den zijn aangekomen, 


e) door de verwerving en de exploi- 
tatie mogelijk te maken van op het 
grondgebied van cen Lid-Staat gelegen 
grondbezit door een onderdaan van een 
andere Lid-Staat, voor zover de begin- 
selen van artikel 39, lid 2, niet worden 
aangetast, 


f) door de geleidelijke opheffing der 
beperkingen van de vrijheid van ves- 
tiging, in elke in behandeling genomen 
tak van werkzaamheid toe te passen 
enerzijds op de oprichtingsvoorwaarden 
op het grondgebied van een Lid-Staat 
van agentschappen, filialen of dochter- 
ondernemingen en anderzijds op de 
toelatingsvoorwaarden voor het perso- 
neel van de hoofdvestiging tot de orga- 
nen van beheer of toezicht van deze 
agentschappen, filialen of dochteronder- 
nemingen, 


g) door, voor Zzover nodig, de 
waarborgen te coûrdineren welke in de 
Lid-Staten worden verlangd van de 
rechtspersonen in de zin van de tweede 
alinea van artikel 58, om de belangen 
te beschermen zowel van de deelnemers 
in die rechtspersonen als van derden, 
ten einde die waarborgen gelijkwaardig 
te maken, 


h) door ervoor te Zorgen dat de 
voorwaarden van vestiging niet worden 
vervalst als gevolg van steunmaatrege- 
len van de Lid-Staten. 


ART. 55. 


De bepalingen van dit hoofdstuk 
zijn, Wat de betrokken Lid-Staat be- 
treft, niet van toepassing op de werk- 
zaamheden ter uitoefening van het 
openbaar gezag in deze Staat, zelfs in- 
dien deze slechts voor een bepaalde ge- 
legenheid geschieden. 


De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie besluiten dat de be- 
palingen van dit hoofdstuk op bepaal- 
de werkzaamheden niet van toepassin 
zijn, : ue 
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ART. 56. 


1. Les prescriptions du présent chapitre 
et les mesures prises en vertu de celles- 
ci ne préjugent pas l'applicabilité des 
dispositions législatives, réglementaires 
et administratives prévoyant un régime 
spécial pour les ressortissants étrangers, 
ct justifiées par des raisons d'ordre pur- 
blic, de sécurité publique et de santé 
publique. 


2. Avant l'expiration de la période de 
transition, le Conseil, statuant à l’una- 
nimité sur proposition de la Commis- 
sion et après consultation de l’Assem- 
blée, arrête les directives pour la coor- 
dination des dispositions législatives, 
réglementaires et administratives préci- 
tées. Toutefois, après la fin de la deu- 
xième étape, le Conseil, statuant à la 
majorité qualifiée sur proposition de la 
Commission, arrête les directives pour 
la coordination des dispositions qui, 
dans chaque Etat membre, relèvent du 
domaine réglementaire ou administra- 
tif. | 


ART. 57. 


l. Afin de faciliter l'accès aux activi- 
tés non salariées et leur exercice, le 
Conseil, sur proposition de la com- 
mission et après consultation de l’As- 
semblée, arrête, en statuant à l’unani- 
mité au cours de la première étape et 
à la majorité qualifiée par la suite, des 
directives visant à Ja reconnaissance 
mutuelle des diplômes, certificats et 
autres titres. 


2. Aux mêmes fins, le Conseil, sta- 
tuant sur proposition de la Commission 
et après consultation de l’Assemblée, 
arrête, avant l'expiration de la période 
de transition, les directives visant à la 
coordination des dispositions législati- 
ves, réglementaires et administratives 
des Etats membres concernant l'accès 
aux activités non salariées et l'exercice 
de celles-ci. L’unanimité est nécessaire 
pour les matières qui, dans un Etat 
membre au moins, relèvent de dispo- 
sitions législatives et pour les mesures 


ART. 56. 


1. De voorschriften van dit hoofdstuk 
en de maatregelen uit hoofde daarvan 
genomen doen niet af aan de toepas- 
selijkheid van de wettelijke en bestuurs- 
rechtelijke bepalingen waarbij een bij- 
zondere regeling is vastgesteld voor 
vreemdelingen welke bepalingen uit 
hoofde van de openbare orde, de open- 
bare veiligheid en de volksgezondheid 
gerechtvaardigd zijn. 


Z. VGôr het einde van de overgangs- 
periode stelt de Raad, op voorstel van 
de Commissie en na raadpleging van 
de Vergadering, met eenparigheid van 
stemmen richtlijnen vast voor de coûr- 
dinatie van voornoemde wettelijke en 
bestuursrechtelijke bepalingen. Na het 
einde van de twcede etappe stelt de 
Raad echter met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen, op voorstel van 
de Commissie, richtlijnen vast voor de 
coôrdinatie van de in elke Lid-Staat 


geldende  bestuursrechtelijke bepalin- 
gen. 

ART. S7. 
1. Ten einde de toegang tot werk- 


zaamheden, anders dan in loondienst, 
en de uitoefening daarvan te vergemak- 
kelijken, stelt de Raad op voorstel van 
de Commissie en na raadpleging van de 
Vergadering, tijdens de eerste etappe 
met eenparigheid en daarna met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stem- 
men, richtlijnen vast inzake de onder- 
linge erkenning van diploma’s, certifi- 
caten en andere titels. 


2. Met hetzelfde doel stelt de Raad, op 
voorstel van de Commissie en na raad- 
pleging van de Vergadering, vO6r de 
afloop van de overgangsperiode richt- 
lijnen vast inzake de coûrdinatie van 
de wetetlijke en bestuursrechtelijke be- 
palingen der Lid-Staten betreffende de 
toegang tot werkzaamheden, anders 
dan in loondienst, en de uitoefening 
daarvan. Eenparigheid van stémmen 
wordt vereist voor die onderwerpen 
welke ten minste in een der Lid-Staten 
bij de wet zijn geregeld en eveneens 
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qui touchent à la protection de l’épar- 
gne, notamment à la distribution du 
crédit et à la profession bancaire, et 
aux conditions d'exercice, dans les dif- 
férents Etats membres, des professions 
médicales, paramédicales et pharmaceu- 
tiques. Dans les autres cas, le Conseil 
statue à l'unanimité au cours de la pre- 
mière étape et à la majorité qualifiée 
par Îa suite. 


3. En ce qui concerne les professions 
médicales, paramédicales et pharmaceu- 
tiques, la libération progressive des res- 
trictions sera subordonnée à la coordi- 
nation de leurs conditions d'exercice 
dans les différents Etats membres. 


ART. 58. 


Les sociétés constituées en conformité 
de la législation d'un Etat membre et 
ayant leur siège statutaire, leur admi- 
nistration centrale ou leur principal éta- 
blissement à l'intérieur de la Commu- 
nauté, sont assimilées, pour l’applica- 
tion des dispositions du présent cha- 
pitre, aux personnes physiques ressor- 
tissant des Etats membres. 


Par sociétés on entend les sociétés de 
droit civil ou commercial, y compris 
les sociétés coopératives, et les autres 
personnes morales relevant du droit pu- 
blic ou privé, à l'exception des sociétés 
qui ne poursuivent pas de but lucratif. 


CHAPITRE 3 
LES SERVICES 


ART. 59. 


Dans le cadre des dispositions ci- 
après, les restrictions à la libre presta- 
tion des services à l'intérieur de Îa 
Communauté sont progressivement 
supprimées au cours de la période de 
transition à l'égard des ressortissants 
des Etats membres établis dans un pays 
de la Communauté autre que celui du 


destinataire de la prestation. 


voor maatregelen welke betrekking h:b- 
ben op de bescherming van de bes3a- 
ringen met name op de kredietverlen:ng 
en op het bankwezen, en op de voor- 
waarden Waaronder in de verschillende 
Lid-Staten de geneeskundige, paramedi- 
sche en farmaceutische beroepen wor- 
den uitgeoefend. In alle overige gevallen 
besluit de Raad tijdens de eerste etappe 
met eenparigheid en vervolgens met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stemmen. 


3. Wat de geneeskundige, paramedische 
en farmaceutische beroepen betreft, zal 
de geleidelijke opheffing van de beper- 
kingen afhankelijk zijn van de coûr- 
dinatie van de voorwaarden wWaaronder 
zij in de verschillende Lid-Staten wor- 
den uitgeoefend. 


ART. 58. 


De vennootschappen welke in over- 
eenstemming met de wetgeving van een 
Lid-Staat zijn opgericht en welke hun 
statutaire Zetel, hun hoofdbestuur of 
hun hoofdvestiging binnen de Gemeen- 
schap hebben, worden voor de toepas- 
sing van de bepalingen van dit hoofd- 
stuk gelijkgesteld met de natuurlijke 
personen die onderdaan Zijn van de 
Lid-Staten. 


Onder vennootschappen worden ver- 
staan maatschappen naar burgerlijk 
recht of handelsrecht, de coôperatieve 
vereniging of vennootschappen daaron- 
der begrepen, en de overige rechtsper- 
sonen naar publiek- of privaatrecht, 
met uitzondering van vennootschappen 
welke geen winst beogen. 


HOOFDSTUK 3 
DE DIENSTEN 


ART. 50. 


In het kader van de volgende bepa- 
lingen worden de beperkingen op het 
vrij verrichten van diensten binnen de 
Gemeenschap in de loop van de over- 
gangsperiode geleidelijk opgeheven ten 
aanZien van de onderdanen der Lid- 
Staten die in een ander land van de 
Gemeenschap zijn gevestigd dan dat, 
Waarin degene is gevestigd te wiens be- 
hoeve de dienst wordt verricht. 


1 en. DE en 
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Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition de la Commission, peut 
étendre le bénéfice des dispositions du 
présent chapitre aux prestataires de ser- 
vices ressortissant d'un Etat tiers et éta- 
blis à l’intérieur de la Communauté. 


ART. 60. 


Au sens du présent Traité, sont con- 
sidérées comme services les prestations 
fournies normalement contre rémunéra- 
tion, dans la mesure où elles ne sont 
pas régies par les dispositions relatives 
à la libre circulation des marchandises, 
des capitaux et des personnes. 


notam- 


Les services 


ment : 


comprennent 


a) des activités de caractère indus- 
triel, 


b) des activités de caractère commer- 
cial, 


c) des activités artisanales, 


d) les activités des professions libé- 
rales. 


Sans préjudice des dispositions du 
chapitre relatif au droit d'établissement, 
le prestataire peut, pour l'exécution de 
sàa prestation, exercer, à titre tempo- 
raire, son activité dans le pays où la 
prestation est fournie, dans les mêmes 
conditions que celles que ce pays im- 
pose à ses propres ressortissants. 


ART. 61. 


I. La libre circulation des services, en 
matière de transports est régie par les 
dispositions du titre relatif aux trans- 
ports. 


2. La libération des services des ban- 
ques et des assurances qui sont liées à 
des mouvements de capitaux doit être 
réalisée en harmonie avec la libération 
progressive de la circulation des capi- 
taux. 


En —— ———————_ —————— 


De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commissie 
de bepalingen van dit hoofdstuk van 
toepassing verklaren ten gunste van de 
onderdanen van een derde Staat die 
diensten verrichten en binnen de Ge- 
meenschap zijn gevestigd. 


ART. 60. 


In de zin van dit Verdrag worden 
als diensten beschouwd de dienstver- 
richtingen welke gewoonlijk tegen ver- 
goeding geschieden, voor zover de be- 
palingen betreffende het vrij verkeer 
van goederen, kapitaal en personen op 
deze dienstverrichtingen niet van toe- 
passing Zijn. 


De diensten omvatten met name 
werkzaamheden : 


a) van industrièle aard, 
b) van commerciële aard, 


c) van het ambacht, 


d) van de vrije beroepen. 


Onverminderd de bepalingen van 
het hoofdstuk betreffende het recht van 
vestiging, kan degene die de diensten 
verricht, daartoe zijn Werkzaamheden 
tiydelijk uitoefenen in het land waar 
de dienst wordt verricht, onder dezelf- 
de voorwaarden als die welke dat land 
aan Zijn eigen onderdanen oplegt. 


ART. 61. 


1. Het vrije verkeer van de diensten op 
het gebied van het vervoer wordt gere- 
geld door de bepalingen voorkomende 
in de titel betreffende het vervoer. 


2. De liberalisatie van de door banken 


en verzekeringsmaatschappijen verrichte 


diensten waarmede kapitaalverplaatsin- 
gen gepaard gaan, moet worden verwe- 
zenlijkt in overeenstemming met de ge- 
leidelijke liberalisatie van het kapitaal- 
verkeer. 
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ART. 62. 


Les Etats membres n'introduisent 
pas de nouvelles restrictions à la liberté 
effectivement atteinte, en ce qui con- 
cerne la prestation des services, à l’en- 
trée en vigueur du présent Traité, sous 
réserve des dispositions de celui-ci. 


ART. 63. 


1. Avant la fin de la première étape, 
le Conseil arrête à l'unanimité, sur pro- 
position de la Commission et après 
consultation du Comité économique et 
social et de l’Assemblée, un programme 
général pour la suppression des restric- 
tions à la libre prestation des services, 
qui existent à l'intérieur de la Commu- 
nauté. La Commission soumet cette 
proposition au Conseil au cours des 
deux premières années de la première 
étape. 


Le programme fixe, pour chaque ca- 
tégorie de services, les conditions géné- 
rales et les étapes de leur libération. 


2. Pour mettre en œuvre le programme 
général ou, en l'absence de ce program- 
me, pour réaliser une étape de la libéra- 
tion d’un service déterminé, le Conseil, 
sur proposition de la Commission et 
après consultation du Comité écono- 
mique ct social et de l'Assemblée, sta- 
tue par voie de directives, à l'unanimité 
avant la fin de la première étape et à 
Ja majorité qualifiée par la suite. 


3. Les propositions et décisions visées 
aux paragraphes 1 et 2 portent, en gé- 
néral, par priorité sur les services qui 
interviennent d'une façon directe dans 
les coûts de production ou dont la libé- 
ration contribue à faciliter les échanges 
des marchandises. 


ART. 64. 


Les Etats membres se déclarent dis- 
posés à procéder à la libération des ser- 
vices au-delà de la mesure qui est obli- 


+ eauLaUauL 
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ART. 62. 


De Lid-Staten vocren geen nicuwe 
beperkingen in op de vrijheid tot het 
verrichten van diensten zoals deze feite- 
lijk is bereikt bij de inwerkingtreding 
van dit Verdrag voor zover daarin niet 
anders is bepaald. 


ART. 63. 


1. V66r het einde van de eerste etappe 
stelt de Raad met eenparigheid van 
stemmen, op voorstel van de Commis- 
sie en na raadpleging van het Econo- 
misch en Sociaal Comité en van de Ver- 
gadering, een algemeen programma 
vast voor de opheffing van de binnen 
de Gemeenschap bestaande beperkingen 
op het vrij verrichten van diensten. De 
Commissie legt dit voorstel in de loop 
van de eerste tWee Jjaar Van de eerste 
etappe aan de Raad voor. 


Het programma stelt voor elke groep 
van diensten de algemene voorwaarden 
en de etappes voor hun liberalisatie 
vast. 


2. Ten einde het algemeen programma 
uit te voeren of, bij gebreke van dat 
programma, een etappe af te leggen bi] 
de verwezenlijking van de vrijheid tot 
het verrichten van een bepaalde dienst, 
stelt de Raad op voorstel van de Com- 
missie en na raadpleging van het Eco- 
nomisch en Sociaal Comité alsook van 
de Vergadering, voor het einde van de 
eerste etappe met eenparigheid en ver- 
volgens met gekwalificeerde meerder- 
heid van stemmen richtlijnen vast. 


3. De in de leden 1 en 2 bedoelde 
voorstellen en besluiten hebben in het 
algemeen bij voorrang betrekking op 
de diensten welke rechtstreeks van 1in- 
vloed zijn op de produktiekosten of 
waarvan de liberalisatie bijdraagt tot 
het vergemakkelijken van het goederen- 
verkeer. 


ART. 64. 


De Lid-Staten verklaren zich bereid, 
bij de liberalisatie der diensten verder 
te gaan dan Waartoe Zij Op grond van 
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gatoire en vertu des directives arrêtées 
en application de l'article 63 paragra- 
phe 2, si leur situation économique gé- 
nérale et la situation du secteur inté- 
ressé le leur permettent. 


La Commission adresse aux Etats ! 


membres intéressés des recommanda- 


tions à cet effet. 


ART. 65. 


Aussi longtemps que les restrictions 
à la libre prestation des services ne sont 
pas supprimées, chacun des Etats mem- 
bres les applique sans distinction de 
nationalité ou de résidence à tous les 
prestataires de services visés à l'article 


59 alinéa I. 


ART. 66. 


Les dispositions des articles 55 à 58 
inclus sont applicables à la matière régie 
par le présent chapitre. 


CHAPITRE 4 
LES CAPITAUX 


ART. 67. 


1. Les Etats membres suppriment pro- 
gressivement entre eux, pendant la pé- 
riode de transition et dans la mesure 
nécessaire au bon fonctionnement du 
marché commun, les restrictions aux 
mouvements des capitaux appartenant 
à des personnes résidant dans les Etats 
membres, ainsi que les discriminations 
de traitement fondées sur la nationalité 
ou la résidence des parties, ou sur la lo- 
calisation du placement. 


2. Les paiements courants afférents 
aux mouvements de capitaux entre Îes 
Etats membres sont libérés de toutes 
restrictions au plus tard à la fin de la 
première étape. 


ART. 68. 


1. Les Etats membres accordent le plus : 


de richtlijnen krachtens artikel 63, lid 
2, verplicht zijn, indien hun algemene 
economische toestand en de toestand in 
de betrokken sector dit toelaten. 


De Commissie doet de betrokken 
Lid-Staten daartoe aanbevelingen. 


ART. 65. 


Zolang de beperkingen op het vrij 
verrichten van diensten niet zijn opge- 
heven, passen de Lid-Staten deze zon- 
der onderscheid naar nationaliteit of 
naar verblijfplaats toe op al degenen 
die diensten verrichten als bedoeld in 
de eerste alinea van artikel 59. 


ART. 66. 


De bepalingen van de artikelen 55 
tot en met 58 Zijn van toepassing op 
het onderwerp dat in dit hoofdstuk 1s 
geregeld. 


HOOFDSTUK 4 
HET KAPITAAL 


ART. 67. 


1. Gedurende de overgangsperiode en 
in de mate Wwaarin zulks voor de goede 
werking van de gemeenschappelijke 
markt nodig is, heffen de Lid-Staten in 
bun onderling verkeer geleidelijk de be- 
perkingen op met betrekking tot het 
verkeer van kapitaal toebehorende aan 
personen die woonachtig of gevestigd 
zijn in de Lid-Staten alsmede discrimi- 
nerende behandeling op grond van na- 
tionaliteit of van de vestigingsplaats 
van partijen of op grond van het ge- 
bied waar het kapitaal wordt belegd. 


2. De lopende betalingen met betrek- 
king tot het kapitaalverkeer tussen de 
Lid-Staten worden uiterlijk aan het 
einde van de eerste etappe van alle be- 
perkingen vrijgemaakt. 


ART. 68. 


1. Ter zake van de in dit hoofdstuk 


libéralement possible, dans les matières | bedoelde onderwerpen verstrekken de 
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visées au présent chapitre, les autorisa- 
tions de change, dans la mesure où cel- 
les-ci sont encore nécessaires après l'en- 
trée en vigueur du présent Traité. 


2. Lorsqu'un Etat membre applique 
aux mouvements des capitaux libérés 
conformément aux dispositions du pré- 
sent chapitre sa réglementation inté- 
rieure relative au marché des capitaux 
et au crédit, 1l le fait de manière non 
discriminatoire. 


3. Les emprunts destinés à financer 
directement ou indirectement un Etat 
membre ou ses collectivités publiques 
territoriales ne peuvent être émis ou 
placés dans les autres Etats membres 
que lorsque les Etats intéressés se sont 
mis d'accord à ce sujet. Cette disposi- 
tion ne fait pas obstacle à l’application 
de l’article 22 du Protocole sur les Sta- 
tuts de la Banque européenne d'inves- 
tissement. 


ART. 60. 


Le Conseil, statuant sur proposition 
de la Commission qui consulte à cette 
fin le Comité monétaire prévu à l'ar- 
ticle 105, arrête, à l'unanimité au cours 
des deux premières étapes et à la majo- 
rité qualifiée par la suite, les directives 
nécessaires à la mise en œuvre progres- 


sive des dispositions de l’article 67. 


ART. 70. 


1. La Commission propose au Conseil 
les mesures tendant à la coordination 
progressive des politiques des Etats 
membres en matière de change, en ce 
qui concerne les mouvements de capi- 
taux entre ces Etats et les pays tiers. 
À cet égard, le Conseil arrête à l’una- 
nimité des directives. Il s'efforce d’at- 
teindre le plus haut degré de libération 
possible. 


2. Au cas où l'action entreprise en ap- 
plication du paragraphe précédent ne 
permettrait pas l'élimination des diver- 
gences entre les réglementations 
change des Etats membres et où ces 


Lid-Staten op Zo liberaal mogelijke 
wijze de deviezenvergunningen, voor 
zover deze na de inwerkingtreding van 
dit Verdrag nog nodig zijn. 


2. Wanneer een Lid-Staat op het over- 
cenkomstig de bepalingen van dit 
hoofdstuk  geliberaliseerd Kkapitaalver- 
keer zijn binnenlandse voorschriften 
met betrekking tot de kapitaalmarkt en 
het kredietwezen toepast, doet hij dat 
op niet-discriminerende wi1Jze. 


3: Leningen voor de middellijke of 
onmiddellijke financiering van een Lid- 
Staat of van zijn territoriale publiek- 
rechtelijke lichamen kunnen in de ove- 
rige Lid-Staten slechts worden uitge- 
schreven of geplaatst nadat tussen de 
betrokken Staten ter zake overeenstem- 
ming is bereikt. Deze bepaling vormt 
geen beletsel voor de toepassing van 
artikel 22 van het Protocoo!l betreffen- 
de de Statuten van de Europese Inves- 
teringsbank. 


ART. 60. 


De Raad stelt tijdens de eerste twee 
etappes met eenparigheid en vervolgens 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie, welke te dien einde het Monetair 
Comité bedoeld in artikel 105 raad- 
pleegt, de richtlijnen vast welke nodig 
zijn voor de geleidelijke uitvoering van 
de bepalingen van artikel 67. 


ART. 70. 


1. De commissie stelt aan de Raad de 
maatregelen voor, welke strekken tot 
de geleidelijke coûrdinatie van het de- 
viezenbeleid der onderscheidene Lid- 
Staten, wat betreft het kapitaalverkeer 
tussen die Staten en derde landen. Te 
dezer Zake stelt de Raad met eenparig- 
heid van stemmen richtlijnen vast. Hi 
tracht de grootst mogelijke mate van 
vrijheid te bereiken. 


2. Ingeval het optreden uit hoofde van 
het voorgaande lid de opheffing van 
de verschillen tussen de deviezenrege- 


de | lingen der Lid-Staten niet mogelijk zou 


maken en deze verschillen de personen 
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divergences inciteraient 
résidant dans l’un des Etats membres 
à utiliser les facilités de transfert à l’in- 
térieur de la Communauté, telles qu'el- 
les sont prévues par l'article 67, en 
vue de tourner la réglementation de 
l'un des Etats membres à l'égard des 
pays tiers, cet Etat peut, après consul- 
tation des autres Etats membres et de 
la Commission, prendre les mesures ap- 
propriées en vue d'éliminer ces difficul- 
tés. 


Si le Conseil constate que ces mesu- . 


res restreignent la liberté des mouve- 
ments de capitaux à l'intérieur de ÎIa 
Communauté au-delà de ce qui est né- 
cessaire aux fins de l'alinéa précédent, 
1] peut décider, à la majorité qualifiée 
sur proposition de la Commission, que 
l'Etat intéressé doit modifier ou suppri- 
mer ces mesures. 


ART. 71. 


Les Etats membres s'efforcent de 
n'introduire aucune nouvelle restriction 
de change à l'intérieur de la Commu- 
nauté affectant les mouvements de ca- 
pitaux et les paiements courants affé- 
rents à ces mouvement, et de ne pas 
rendre plus restrictives les réglementa- 
tions existantes. 


Ils se déclarent disposés à dépasser le 
niveau de libération des capitaux prévu 
aux articles précédents, dans la mesure 
où leur situation économique, notam- 
ment l’état de leur balance des paie- 
ments, le leur permet. 


La Commission, après consultation 
du Comité monétaire, peut adresser aux 
Etats membres des recommandations à 
ce sujet. 


ART. 72. 


Les Etats membres tiennent la Com- 
mission informée des mouvements de 
capitaux, à destination et en prove- 
nance des pays tiers, dont ils ont con- 
naissance. La Commission peut adres- 
ser aux Etats membres les avis qu’elle 
juge utiles à ce sujet. 


les personnes | die woonachtig of gevestigd zijn in een 


der Lid-Staten ertoe zouden brengen de 
in artikelen 6/7 bedoelde transfermoge- 
lijkheden binnen de Gemeenschap te 
benutten, ten einde de door een van 
de Lid-Staten ten opzichte van derde 
landen getroffen regeling te ontgaan, 
kan deze Staat, na raadpleging van de 
overige Lid-Staten en van de Commis- 
sie, passende maatregelen treffen om 
deze moeilijkheden weg te nemen. 


Indien de Raad vaststelt dat deze 
maatregelen de vrijheid van het kapi- 
taalverkeer binnen de (Gemeenschap 
meer beperken dan voor de in voor- 
gaande alinea gestelde doeleinden nood- 
zakelijk is, kan hi; met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen, op voorstel 
van de Commissie, besluiten dat de 
betrokken Staat deze maatregelen dient 
te Wiyziging of in te trekken. 


ART. 71. 


De Lid-Staten streven ernaar geen 
nieuwe deviezenbeperkingen binnen de 
Gemeenschap in te voeren welke 1n- 
vloed hebben op het kapitaalverkeer en 
de daarmede verband houdende lopende 
betalingen, noch de bestaande regelin- 
gen beperkender te maken. 


Zi, verklaren zich bereid het in de 
voorgaande artikelen voor het kapitaal- 
verkeer bedoelde liberalisatiepijl te over- 
schrijden in de mate waarin hun econo- 
mische toestand, met name de stand 
van hun betalingsbalans, hun zulks 
toelaat. 


Na raadpleging van het Monetair 
Comité kan de Commissie ter zake aan 
de Lid-Staten aanbevelingen doen. 


ART. 72. 


De Lid-Staten houden de Commissie 
op de hoogte van de hun bekende kapi- 
taalbewegingen van en naar derde lan- 
den. De Commissie kan de Lid-Staten 
de adviezen doen toekomen welke Zi] 
ter Zake nuttig acht. 
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ART. 73. 


1. Au cas où des mouvements de capi- 
taux entraînent des perturbations dans 
le fonctionnement du marché des capi- 
taux d'un Etat membre, la Commis- 
sion, après consultation du Comité 
monétaire, autorise cet Etat à prendre, 
dans le domaine des mouvements de 
capitaux, les mesures de protection dont 
elle définit les conditions et les moda- 
lités. 

Cette autorisation peut être révoquée 
et ces conditions et modalités modifiées 
par le Conseil statuant à la majorité 
qualifiée. 


Z. Toutefois, l'Etat membre en diffi- 
culté peut prendre Iui-même les mesu- 
res mentionnées ci-dessus, en raison de 
leur caractère secret ou urgent, au cas 
où elles seraient nécessaires. La Com- 
mission et les Etats membres doivent 
être informés de ces mesures au plus 
tard au moment où elles entrent en 
vigueur. Dans ce cas, la Commission, 
après consultation du (Comité moné- 
taire, peut décider que l'Etat intéressé 
doit modifier ou supprimer ces mesu- 
res. 


Titre IV. 


LES TRANSPORTS 


ART. 74. 


Les objectifs du Traité sont pour- 
suivis par les Etats membres, en ce qui 
concerne la matière régie par le présent 
titre, dans le cadre d’une politique com- 
mune de transports. 


ART. 75. 


J. En vue de réaliser la mise en œuvre 
de l'article 7/4 et compte tenu des as- 
pects spéciaux des transports, le Con- 
seil, statuant à l'unanimité jusqu'à la 
fin de la deuxième étape et à la majo- 
rité qualifiée par la suite, établit, sur 
proposition de la Commission et après 
consultation du Comité économique et 
social et de l’Assemblée : 


ART. 73. 


1. Ingeval kapitaalbewegingen versto- 
ringen in de Werking van de kapitaal- 
markt van een Lid-Staat tot gevolg 
hebben, machtigt de Commissie, na 
raadpleging van het Monetair Corrité, 
deze Staat vrijwaringsmaatregelen op 
het gebied van het kapitaalverkeer te 
nemen en stelt Zi] de voorwaarden en 
wijze van toepassing daarvan vast. 


De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen deze mach- 
tiging intrekken en de voorwaarden 
en wiyze van toepassing daarvan WwiJ- 
Zigen. 


2. De in moeilijkheden verkerende Lid- 
Staat kan evenwel de bovenvermelde 
maatregelen om reden van hun geheim 
of dringend karakter zelf nemen, wan- 
neer Zi] noodzakelijk zijn. De Com- 
missie en de Lid-Staten moeten van die 
maatregelen uiterlijk op het tijdstip 
van hun inwerkingtreding op de 
hoogte worden gebracht. In dat geval 
kan de Commissie, na raadpleging van 
het Monetair Comité, besluiten dat de 
betrokken Staat deze maatregelen moet 
wijzigen of intrekken. 


Titel IV. 
HET VERVOER 


ART. 74. 


De doelstellingen van het Verdrag 
worden, Wat het in deze titel geregelde 
onderwerp betreft, door de Lid-Staten 
nagestreefd in het kader van een ge- 
meenschappelijk vervoerbeleid. 


ART. 75. 


I. Ter uitvoering van artikel 74 stelt 
de Raad met inachtneming van de bij- 
zondere aspecten van het vervoer, op 
voorstel van de Commissie en na raad- 
pleging van het Economisch en Sociaal 
Comité en van de Vergadering, tot aan 
het einde van de tweede etappe met 
eenparigheid en vervolgens met gekwa- 
lificeerde meerderheid van stemmen, 


. Vast : 
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a) des règles communes applicables 
aux transports internationaux exécutés 
au départ ou à destination du territoire 
d'un Etat membre, ou traversant le ter- 
ritoire d’un ou plusieurs Etats mem- 
bres, 


b) les conditions de l’admission de 
transporteurs non résidents aux trans- 
ports nationaux dans un Etat mem- 
bre, 


c) toutes autres dispositions utiles. 


2. Les dispositions visées aux a) et b) 
du paragraphe précédent sont arrêtées 
au cours de la période de transition. 


3. Par dérogation à la procédure pré- 
vue au paragraphe 1, les dispositions 
portant sur les principes du régime des 
transports et dont l'application serait 
susceptible d'’affecter gravement le ni- 
veau de vie et l'emploi dans certaines 
régions, ainsi que l'exploitation des 
équipements de transport, compte tenu 
de la nécessité d'une adaptation au dé- 
veloppement économique résultant de 
l'établissement du marché commun, 
sont arrêtées par le Conseil statuant à 
l'unanimité. 


ART. 76. 


Jusqu'à l'établissement des disposi- 
tions visées à l'article 75 paragraphe I, 
et sauf accord unanime du Conseil, 
aucun des Etats membres ne peut ren- 
dre moins favorables, dans leur effet 
direct ou indirect à l'égard des trans- 
porteurs des autres Etats membres par 
rapport aux transporteurs nationaux, 
les dispositions diverses régissant la ma- 
ière à l'entrée en vigueur du présent 
Traite. 


ART. 77. 


Sont compatibles avec le présent 
Traité les aides qui répondent aux be- 


a) gemeenschappelijke regels voor 
internationaal vervoer van of naar het 
grondgebied van een Lid-Staat of over 
het grondgebied van een of meer Lid- 
Staten, “ 


b) de voorwaarden waaronder ver- 
voerondernemers worden toegelaten tot 


nationaal vervoer in een Lid-Staat 
Waarin Zi] niet Woonachtig zijn, 

c) alle overige dienstige bepalin- 
gen. 


2. De onder a) en b) van het voor- 
gaande lid bedoelde bepalingen worden 
in de loop van de overgangspericde 
vastgesteld. 


3. In afwijking van de in lid 1 om- 
schreven procedure, worden door de 
Raad met eenparigheid van stemmen de 
bepalingen vastgesteld betreffende de 
beginselen van het vervoerbestel waar- 
van de toepassing zowel de levensstan- 
daar en de werkgelegenheid in bepaalde 
streken als het gebruik van het vervoer- 
apparaat ernstig zou kunnen aantasten, 
met inachtneming van de noodzaak 
van een aanpassing aan de economische 
ontwikkeling welke voortvloeit uit de 
instelling van de gemeenschappelijke 
markt. 


ART. 76. 


Totdat de in artikel 75, lid 1, be- 
doelde bepalingen zijn vastgesteld en 
houdens goedkeuring van de Raad, met 
eenparigheid van stemmen  verleend, 
mag geen enkele Lid-Staat de onder- 
scheidene bepalingen die ter zake gel- 
den bij de inwerkingtreding van dit 
Verdrag, zodanig veranderen dat Zi] 
daardoor in hun rechtstreekse of z1jde- 
lingse uitwerking minder gunstig wor- 
den voor de vervoerondernemers der 
overige Lid-Staten dan voor de natio- 
nale vervoerondernemers. 


ART. 77. 


Met dit Verdrag zijn verenigbaar de 
steunmaatrgeelen die beantwoorden aan 


soins de la coordination des transports : de behoefeten van de coûrdinatie van 
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ou qui correspondent au rembourse- 
ment de certaines servitudes inhérentes 
à la notion de service public. 


ART. 78. 


Toute mesure dans le domaine des 
prix et conditions de transport, prise 
dans le cadre du présent Traité, doit 


tenir compte de la situation écono- 
mique des transporteurs. 

ART. 70. 
1. Doivent être supprimées, au plus 


tard avant la fin de la deuxième étape, 
dans le trafic à l'intérieur de la Com- 
munauté, les discriminations qui consis- 
tent en l'application par un transpor- 
teur pour les mêmes marchandises sur 
les mêmes relations de trafic de prix et 
conditions de transports différents en 
raison du pays d'origine ou de destina- 
tion des produits transportés. 


2. Le paragraphe I n'exclut pas que 
d'autres mesures puissent être adoptées 
par le Conseil en application de l’arti- 
cle 75 paragraphe I. 


3. Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée, établit, dans un délai de deux 
ans à compter de l'entrée en vigueur du 
présent Traité, sur proposition de Ia 
Commission et après consultation du 
Comité économique et social, une ré- 
glementation assurant la mise en œuvre 
des dispositions du paragraphe 1. 


Il peut notamment prendre les dis- 
positions nécessaires pour permettre aux 
institutions de la Communauté de veil- 
ler au respect de la règle énoncée au pa- 
ragraphe l et pour en assurer l’entier 
bénéfice aux usagers. 


4. La Commission, de sa propre initia- 
tive ou à la demande d’un Etat mem- 
bre, examine les cas de discriminations 
visés au paragraphe 1 et, après consul- 
tation de tout Etat membre intéressé, 
prend, dans le cadre de la réglementa- 


ee 
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het vervoer of die overeenkomen met 
de vergoeding van bepaalde met het be- 
grip « openbare dienst » verbonlien, 
verplichte dienstverrichtingen. 


ART. 78. 


Elke in het kader van dit Verirag 
genomen maatregel op het gebied der 
vrachtprijzen en vervoervoorwaa:den 
moet rekening houden met de economi- 
sche toestand van de vervoerondeæne- 
mers. 


ART. 70. 


1. Uiterlijk voor het einde van de 
tweede etappe dienen in het verkeer 
binnen de Gemeenschap de discririna- 
ties te zijn opgeheven welke dearin 
bestaan, dat een vervoerondernemer 
voor dezelfde verbindingen verschillen- 
de vrachtprijzen en vervoervoorwaar- 
den voor gelijke goederen toepast naar 
gelang van het land van herkomst of 
bestemming van de vervoerde waren. 


2. Lid 1! sluit niet uit dat krachtens 
artikel 75, lid 1, andere maatregelen 
door de Raad kunnen worden geno- 
men. 


3. De Raad stelt binnen twee jaar na 
de inwerkingtreding van dit Verdrag 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commissie 
en na raadpleging van het Economisch 
en Sociaal Comité, bepalingen vast ten 
einde de uitvoering van lid 1 te waar- 
borgen. 


De Raad kan met name de bepalin- 
gen vaststellen welke noodzakelijk zijn 
om de instellingen van de Gemeenschap 
in staat te stellen te waken voor de na- 
leving van het lid 1 vermelde voor- 
schrift en ten einde te verzekeren dat 
de gebruikers hiervan volledig voordeel 
trekken. 


4. De Commissie onderzoekt eigener 
beweging of op verzoek van een Lid- 
Staat de in lid 1 bedoelde gevallen van 
discriminatie en neemt, na raadpleging 


van elke belanghebbende Lid-Staat, in 


het kader van de overeenkomstig lid 3 
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tion arrêtée conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 3, les décisoins né- 
cessaires. 


ART. 80. 


I. L'application imposée par un Etat 
membre, aux transports exécutés à l’inté- 
rieur de la Communauté, de prix et con- 
ditions comportant tout élément de sou- 
tien ou de protection dans l'intérêt d’une 
ou de plusieurs entreprises ou industries 
particulières, est interdite à partir du dé- 
but de la deuxième étape, sauf si elle est 


-autorisée par la Commission. 


2. La Commission, de sa propre initiative 
ou à la demande d’un Etat membre, exa- 
mine les prix et conditions visés au para- 
graphe 1 en tenant compte notamment, 
d'une part des exigences d’une politique 
économique régionale appropriée, des be- 
soins des régions sous-développées, ainsi 
que des problèmes des régions grave- 
ment affectées par les circonstances poli- 
tiques, et d'autre part des effets de ces 
prix et conditions sur la concurrence en- 
tre les modes de transport. 


Après consultation de tout Etat mem- 
bre intéressé, elle prend les décisions né- 
cessaires. 


3. L'interdiction visée au paragraphe 1 
ne frappe pas les tarifs de concurrence. 


ART. 8I. 


Les taxes ou redevances qui, indépen- 
damment des prix de transport, sont per- 
çues par un transporteur au passage des 
frontières, ne doivent pas dépasser un 
niveau raisonnable, compte tenu des frais 
réels effectivement entrainés par ce pas- 
sage. 


Les Etats membres s'efforcent de ré- 
duire progressivement ces frais. 


La Commission peut adresser aux 
Etats membres des recommandations en 
vue de l'application du présent article. 


getroffen regeling, de noodzakelijke be- 
schikkingen. 


ART. 80. 


1. Met ingang van de tweede etappe is 
het aan een Lid-Staat, behoudens mach- 
tiging van de Commissie, verboden voor 
het vervoer binnen de Gemeenschap de 
toepassing van prijzen en voorwaarden 
op te leggen welke enig element van 
steun of bescherming in het belang van 
een of meer ondernemingen of bepaalde 
industrieën inhouden. 


2. De Commissie onderwerpt eigener be- 
weging of op verzoek van een Lid-Staat 
de in lid 1 bedoelde prijzen en voorwaar- 
den aan een onderzoek en houdt daarbi; 
met name rekening, enerzijds met de 
vereisten van een passend regionaal eco- 
nomisch beleid, met de behoeften van 
minder _ ontwikkelde gebieden alsmede 
met de vraagstukken welke zich in door 
politieke omstandigheden ernstig bena- 
deelde streken voordoen, en anderzijds 
met de gevolgens van die prijzen en 
voorwaarden voor de mededinging tus- 
sen de takken van vervoer. 


Na raadpleging van elke betrokken : 
Lid-Staat neemt zij de noodzakelijke be- 
PRE 


. Het in lid 1 bedoelde verbod geldt niet 
oo mededingingstarieven. 


ART. 81. 


De heffingen of andere rechten welke 
naast de vervoerprijs door een veronder- 
nemer in verband met het overschrijden 
der grens in rekening worden gebracht 
mogen een redelijk peil niet te boven 
 gaan, gelet op de werkelijke kosten wel- 
ke door die grensoverschrijding feitelijk 
zijn veroorzaakt. 


De Lid-Staten streven naar een gelei- 
delijke verlaging van die kosten. 


De Commissie kan de Lid-Staten aan- 
bevelingen doen voor de toepassing van 
dit artikel. 


ART. 82. 


Les dispositions du présent titre ne 
font pas obstacle aux mesures prises 
dans la République fédérale d'Allemagne, 
pour autant qu’elles soient nécessaires 
pour compenser les désavantages écono- 
miques causés, par la division de l’Alle- 
magne, à l’économie de certaines régions 
de la République fédérale affectées par 
cette division. 


ART. 83. 


Un comité de caractère consultatif, 
composé d’experts désignés par les gou- 
vernements des Etats membres, est insti- 
tué auprès de la Commission. Celle-ci le 
consulte chaque fois qu’elle le juge utile 
en matière de transports, sans préjudice 
des attributions de la section des trans- 
ports du Comité économique et social. 


ART. 84. 


1. Les dispositions du présent titre s’ap- 
pliquent aux transports par chemin de 
fer, par route et par voie navigable. 


2. Le Conseil, statuant à l’unanimité, 
pourra décider si, dans quelle mesure, et 
par quelle procédure, des dispositions 
appropriées pourront être prises pour la 
navigation maritime et aérienne. 


TROISIEME PARTIE 


LA POLITIQUE 
DE LA COMMUNAUTE 


Titre 1 
LES REGLES COMMUNES 


CHAPITRE 1: 
LES REGLES DE CONCURRENCE 


SECTION PREMIERE 
Les règles apphcables aux entreprises 
ART. 85. 


I. Sont incompatibles avec le marché 
commun et interdits tous accords entre 
entreprises, toutes décisions d’associa- 


ART. 82. 


De bepalingen van deze titel staan niet 
in de weg aan maatregelen, in de Bonds- 
republiek Duitsland genomen, voor zover 
deze noodzakelijk zijn om de economi- 
sche nadelen door de deling van Duits- 
land berokkend aan de economie van die 
streken in de Bondsrepubliek welke door 
deze deling zijn getroffen, te compense- 
ren. 


ART. 83. 


Een comité van raadgevende aard, be- 
staande uit door de regering der Lid- 
Staten aangewezen deskundigen, wordt 
aan de Commissie toegevoegd. Deze 
raadpleegt het comité over vervoeraan- 
gelegenheid, zo dikwijls zij zulks nodig 
acht, onverminderd de bevoegdheden van 
de afdeling vervoer van het Economisch 
en Sociaal Comité. 


ART. 84. 


1. De bepalingen van deze titel zijn van 
toepassing op het vervoer per spoor, 
over de weg en over de binnenwateren. 


2. De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen besluiten of, in hoeverre en vol- 
gens welke procedure, passende bepalin- 
gen voor de zeevaart en de luchtvaart 
zullen kunnen worden genomen. 


DERDE DEEL 


HET BELEID 
VAN DE GEMEENSCHAP 


Titel I 
GEMEENSCHAPPELIJKE REGELS 


HOOFDSTUK 1 


REGELS 
BETREFFENDE DE MEDEDINGING 


EERSTE AFDELING 
Regels voor de ondernemingen 


ART. 85. 


I. Onverenigbaar met de gemeenschap- 


pelijke markt en verboden zijn alle ower- 
eenkomsten tussen ondernemingen, alle 
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tions d'entreprises, et toutes pratiques 
concertées, qui sont susceptibles d’affec- 
ter le commerce entre Etats membres et 
qui ont pour objet ou pour effet d’em- 
pêcher, de restreindre ou de fausser le 
jeu de la concurrence à l'intérieur du 
marché commun, et notamment ceux qui 
consistent à : 


a) fixer de façon directe ou indirecte 
les prix d'achat ou de vente ou d’autres 
conditions de transaction, 


b) limiter ou contrôler la production, 
les débouchés, le développement techni- 
que ou les investissements, 


c) répartir les marchés ou les sources 
d'approvisionnement, 


d) appliquer, à l’égard de partenaires 
commerciaux, des conditions inégales à 
des prestations équivalentes en leur in- 
fligeant de ce fait un désavantage dans 
la concurrence, 


e) subordonner la conclusion de con- 
trats à l’acceptation, par les partenaires, 
de prestations supplémentaires qui, par 
leur nature ou selon les usages commer- 
ciaux, n’ont pas de lien avec l’objet de 
ces contrats. 


2. Les accords ou décisions interdits en 
vertu du présent article sont nuls de 
plein droit. 


3. Toutefois, les dispositions du para- 
graphe 1 peuvent être déclarées inappli- 
cables : 


— à tout accord ou catégorie d'accords 
entre entreprises, 


— à toute décision ou catégorie de dé- 
cisions d'associations d’entreprises et 


— à toute pratique concertée ou caté- 
gorie de pratiques concertées qui contri- 
buent à améliorer la production ou la 
distribution des produits ou à promou- 
voir le progrès technique ou économique, 
fout. en. réservant . aux utilisateurs une 


besluiten van ondernemersverenigingen 
en alle onderling afgestemde feitelijke 
gedragingen welke de handel tussen Lid- 
Staten ongunstig kunnen beïnvloeden en 
ertoe strekken of ten gevolge hebben dat 
de mededinging binnen de gemeenschap- 
pelijke markt wordt verhinderd, beperkt 
of vervalst en met name die welke be- 
staan in : 


a) het rechtreeks of zijdelings bepa- 
len van de aan- of verkoopprijzen of van 
andere contractuele voorwaarden, 


b) het beperken of controleren van de 
produktie, de afzet, de technische ont- 
wikkeling of de investeringen, 


c) het verdelen van de markten of van 
de voorzieningsbronnen, 


d) het ten opzichte van handelspart- 
ners toepassen van ongelijke voorwaar- 
den bij gelijkwaardige prestaties, hun 
daarmede nadeel berokkenend bij de 
mededinging, 


e) het afhankelijk stellen van het slui- 
ten van overeenkomsten van de aanvaar- 
ding door de handelspartners van hijko- 
mende prestaties welke naar hun aard of 
volgens het handelsgebruik geen verband 
houden met het onderwerp van deze 
overeenkomsten. 


2. De krachtens dit artikel verboden 
overeenkomsten of besluiten zijn van 
rechtswege nietig. 


3. De bepalingen van lid 1 van dit arti- 
kel kunnen echter buiten toepassing wor- 
den verklaard 


— voor elke overeenkomst of groep 
van overeenkomsten tussen ondernemin- 
gen, 


— voor elk besluit of groep van be- 


| sluiten van ondernemersverenigingen en 


— voor elke onderling afgestemde fei- 
teliyke gedraging of groep van gedragin- 
gen die bijéragen tot verbetering van de 
| produktie of van de ‘verdeling der pro- 
| dukten of tot verbetering van de techni- 
sche of economische vooruitgang, mits 


— 1698 — 


partie équitable du profit qui en résulte, 
et sans 


a) imposer aux entreprises intéressées 
des restrictions qui ne sont pas indispen- 
sables pour atteindre ces objectifs, 


b) donner à ces entreprises la possi- 
bilité, pour une partie substantielle des 
produits en cause, d'éliminer la concur- 
rence. 


ART. 86. 


Est incompatible avec le marché com- 
mun et interdit, dans la mesure où le 
commerce entre Etats membres est sus- 
ceptible d'en être affecté, le fait pour 
une ou plusieurs entreprises d’exploiter 
de façon abusive une position dominante 
sur le marché commun ou dans une par- 
tie substantielle de celui-ci. 


Ces pratiques abusives peuvent notam- 
ment consister à : 


a) imposer de façon directe ou indi- 
recte des prix d'achat ou de vente ou 
d’autres conditions de transaction non 
équitables, 


b) limiter la production, les débouchés 
ou le développement technique au préju- 
dice des consommateurs, 


c) appliquer à l'égard de partenaires 
commerciaux des conditions inégales à 
des prestations équivalentes, en leur in- 
fligeant de ce fait un désavantage dans 
la concurrence, 


d) subordonner la conclusion de con- 
trats à l'acceptation, par les partenaires, 
de prestations supplémentaires, qui, par 
leur nature ou selon les usages commer- 
ciaux, n’ont pas de lien avec l'objet de 
ces contrats. 


ART. 87. 


I. Dans un délai de trois ans à compter 
de l’entrée en vigueur du présent Traité, 
le Conseil, statuant à l'unanimité sur 
proposition de la Commission et après 
consultation de l’Assemblée, arrête tous 


een billijk aandeel in de daaruit voirt- 
vloeiende voordelen de gebruikers ten 
goede komt, en zonder nochtans aan de 
betrokken ondernemingen 


a) beperkingen op te leggen welke 
voor het bereiken van deze doelstellinzen 
niet onmisbaar zijn, 


b) de mogelijkheid te geven, voor een 
wezenlijk deel van de betrokken procuk- 
ten de mededinging uit te schakelen. 


ART. 86. 


Onverenigbaar met de gemeenschappe- 
lijke markt en verboden, voor zover de 
handel tussen Lid-Staten daardoor on- 
gunstig kan worden beïnvloed, is het, dat 
een of meer ondernemingen misbruik 
maken van een machtpositie op de ge- 
meenschappelijke markt of op een we- 
zenlijk deel daarvan. 


Dit misbruik kan met name bestaan 
in : 


a) het rechtstreeks of zijdelijks opleg- 
gen van onbillijke aan- of verkoopprij- 
zen of van andere onbillijke contractuele 
voorwaarden, 


b) het beperken van de produktie, de 
afzet of de technische ontwikkeling ten 
nadele van de verbruikers, 


c) het toepassen ten opzichte van han- 
delspartners van ongelijke voorwaarden 
bi] gelijkwaardige prestaties, hun daar- 
mede nadeel berokkenend bij de mede- 
dinging. 


d) het feit dat het sluiten van over- 
eenkomsten afhankelijk wordt gesteld 
van het aanvaarden door de handelspart- 
ners van bijkomende prestaties, welke 
naar hun aard Of volgens het handelsge- 
bruik geen verband houden met het on- 
derwerp van deze overeenkomsten. 


ART. 87. 


I. Binnen een termijn van drie jaar, te 
rekenen van de inwerkingtreding van dit 
Verdrag, stelt de Raad met eenparigheïd 
van stemmen op voorstel van dé Comis- 
sie en na raadpleging van de Vergade- 


7 
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règlements ou directives utiles en vue de 
l'application des principes figurant aux 
articles 85 et 86. 


Si de telles dispositions n’ont pas été 
adoptées dans le délai précité, elles sont 
établies par le Conseil, statuant à la ma- 
jorité qualifiée sur proposition de la 
Commission et après consultation de 
l’Assemblée. 


2. Les dispositions visées au paragraphe 1 
ont pour but notamment : 


a) d'assurer le respect des interdictions 
visées à l’article 85 paragraphe 1, et à 
l'article 86, par l'institution d’amendes 
et d’astreintes, 


b) de déterminer les modalités d'appli- 
cation de l’article 85 paragraphe 3, en 
tenant compte de la nécessité, d’une part 
d'assurer une surveillance efficace, et 
d'autre part de simplifier dans toute la 
mesure du possible le contrôle adminis- 
tratif, 


c) de préciser, le cas échéant, dans les 
diverses branches économiques, le champ 
d'application des dispositions des arti- 
cles 85 et 86, 


d) de définir le rôle respectif de la 
Commission et de la Cour de Justice 
dans l’application des dispositions visées 
dans le présent paragraphe, 


e) de définir les rapports entre les 
législations nationales d’une part, et d’au- 
tre part les dispositions de la présente 
section ainsi que celles adoptées en ap- 
plication du présent article. 


ART. 88. 


Jusqu'au moment de l'entrée en vi- 
gueur des dispositions prises en applica- 
tion de l’article 87, les autorités des Etats 
membres statuent sur l’admissibilité 
d’ententes et sur l'exploitation abusive 
d’une position dominante sur le marché 


ring alle verordeningen of richtlijnen 
vast, dienstig voor de tocpassing van de 
beginselen neergelegd in de artikelen 85 
en 86. 


Indien dergelijke voorschriften niet 
binnen de bovenvermelde termijn zijn 
goedgekeurd, worden zij door de Raad 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen, op voorstel van de Commissie 
en na raadpleging van de Vergadering, 
vastgesteld. 


2. De in lid 1 bedoelde voorschriften 
hebben met name ten doel : 


a) nakoming van de in artikel 8&s, 
lid 1, en in artikel 86 bedoelde verbods- 
bepalingen te verzekeren door de instel- 
ing van geldboeten en dwangsommen ; 


b) de wijze van toepassing van arti- 
kel 85, lid 3, vast te stellen met inachtne- 
ming van de noodzaak, enerzijds een 
doeltreffend toezicht te verzekeren, an- 
derzijds de administratieve controle ZO- 
veel mogelijk te vereenvoudigen ; 


c) in voorkomende gevallen, de wer- 
kingssfeer van de bepalingen van de ar- 
tikelen 85 en 86 voor de verschillende 
bedrijfstakken nader vast te stellen; 


d) De taak van de Commissie onder- 
scheidenlijk van het Hof van Justitie bi] 
de toepassing van de in dit lid bedoelde 
bepalingen vast te stellen: 


e) de verhouding vast te stellen tussen 
de nationale wetgevingen enerzijds en de 
bepalinsen van deze afdeling, alsmede de 
uitvoeringsbepalingen van dit artikel an- 
derzijds. 


ART. 88. 


Tot op het tijdstip van inwerkingtre- 
ding van de voorschriften, op grond van 
artikel 87 vastgesteld, beslissen de auto- 
riteiten van de Lid-Staten over de toe- 
laatbaarheid van mededingingsregelingen 
en over het misbruik maken van een 


commun, en conformité du droit de leur : machtspositie op de gemeenschappelijke 


pays et des dispositions des articles 85 
notamment paragraphe 3, et 86. 


markt, in overeenstemming met hun na- 
tionale recht en de in artikel 85, met 
name lid 3, en in artikel 86 neergelegde 
bepalingen. 


ART. 80. 
1. Sans préjudice de l’article 88, la Com- 
mission veille, dès son entrée en fonc- 
tions, à l’application des principes fixés 
par les articles 85 et 86. Elle instruit, 
sur demande d'un Etat membre ou d’of- 
fice, et en liaison avec les autorités com- 
pétentes des Etats membres qui lui pré- 
tent leur assistance, les cas d'infraction 
présumée aux principes précités. Si elle 
constate qu'il y eu infraction, elle pro- 
pose les moyens propres à y mettre fin. 


2. S'il n’est pas mis fin aux infractions, 
la Commission constate l'infraction aux 
principes par une décision motivée. Elle 
peut publier sa décision et autoriser les 
Etats membres à prendre les mesures né- 
cessaires, dont elle définit les conditions 
et les modalités, pour remédier à la situa- 
tion. 


ART. O0. 


1. Les Etats membres, en ce qui con- 
cerne les entreprises publiques et les en- 
treprises auxquelles ils accordent des 
droits spéciaux ou exclusifs, n’édictent 
ni ne maintiennent aucune mesure con- 
traire aux règles du présent Traité, no- 
tamment à celles prévues aux articles 7 
et 85 à 94 inclus. 


2. Les entreprises chargées de la gestion 
de services d'intérêt économique général 
ou présentant le caractère d'un monopole 
fiscal Sont soumises aux règles du pré- 
sent Traité, notamment aux règles de 
concurrence, dans les limites où l’appli- 
cation de ces règles ne fait pas échec à 
l’accomplissement en droit ou en fait de 
la mission particulière qui leür a été im- 
partie. Le développement des échanges 
ne doit pas être affecté dans une mesure 
contraire à l'intérêt de la Communauté. 


3. La Commission veille à l'application 
des dispositions du présent article et 
adresse, en tant que de besoin, les direc- 
tives ou décisions appropriées aux Etats 
membres, | | 


ART. 80. 


I. Onverminderd het in artikel 88 be- 
paalde, waakt de Commissie, zodra zij in 
functie is getreden, voor de toepassing 
van de in de artikelen 85 en 86 neerge- 
legde beginselen. Op verzoek van een 
Lid-Staat of ambtshalve, en in samen- 
werking met de bevoegde autoriteiten 
van de Lid-Staten, welke haar daarbij 
behulpzaam zijn, stelt zij een onderzoek 
in naar de gevallen van vermoedelijke 
inbreuk op bovengenoemde beginselen. 
Indien haar blijkt dat inbreuk is gepleegd, 
stelt zij passende middelen voor om daar- 
aan een eind te maken. 


2. Wordt aan deze inbreuken geen eind 
gemaakt, dan stelt de Commissie de in- 
breuk op de beginselen in een met rede- 
nen omkledé beschikking vast. Zij kan 
haar beschikking bekendmaken en de 
Lid-Staten machtigen de noodzakelijke 
tegenmaatregelen waarvan zij de voor- 
waarden en de wijze van toepassing be- 
paalt, te treffen om de toestand te ver- 
helpen. 


ART. 90. 


I. De Lid-Staten nemen of handhaven 
met betrekking tot de openbare bedrij- 
ven en de ondernemingen Wwaaraan zi) 
bijzondere of uitsluitende rechten verle- 
nen, geen enkele maatregel welke in 
strijd is met de regels van dit Verdrag, 
met name die bedoeld in de artikelen 7 
en 85 tot en met 94. 


2. De ondernemingen belast met het be- 
heer van diensten van algemeen econo- 
misch belang of die het karakter dragen 
van een fiscaal monopolie, vallen onder 
de regels van dit Verdrag, met name on- 
der de mededingingsregels, voor zover 
de toepassing daarvan de vervulling, in 
feite of in rechte, van de hun toever- 
trouwde bijzondere taak niet verhindert. 
De ontwikkeling van het handelsverkeer 
mag niet worden beinvloed in een mate 
die strijdig is met het belang van de Ge- 
meenschap. 


3. De Commissie waakt voor de toepas- 


| sing van dit artikel en richt voor zôvér 


nodig, passende richtlijnén of beschik- 
kingen tot de Lid-Staten. 
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SECTION DEUXIEME 


Les pratiques du dumping. 


ART. OI. 


1. Si, au cours de la période de transi- 
tion, la Commission, sur demande d’un 
Etat membre ou de tout autre intéressé, 
constate des pratiques de dumping exer- 
cées à l’intérieur du marché commun, 
elle adresse des recommandations à l’au- 
teur ou aux auteurs de ces pratiques en 
vue d'y mettre fin. 


Au cas où les pratiques de dumping 
continuent, la Commission autorise l'Etat 
membre lésé à prendre les mesures de 
protection dont elle définit les conditions 
et modalités. 


2. Dès l'entrée en vigueur du présent 
fraité, les produits originaires d'un Etat 
membre ou qui s’y trouvent en libre pra- 
tique et qui ont été exportés dans un 
autre Etat membre sont admis à la réim- 
portation sur le territoire de ce premier 
Etat sans qu'ils puissent être assujettis à 
aucun droit de douane, restriction quan- 
titative, ou mesures d'effet équivalent. 
La Commission établit les réglementa- 
tions appropriées pour l'application du 
présent paragraphe. 


SECTION TROISIEME 


Les aides accordées par les Etats. 


ART. 92. 


I. Sauf dérogations prévues par le pré- 
sent Traité, sont incompatibles avec le 
marché commun, dans la mesure où elles 
affectent les échanges entre Etats mem- 
bres, les aides accordées par les Etats ou 
au moyen de ressources d'Etat sous quel- 
que forme que ce soit, qui faussent ou 
qui menacent de fausser la concurrence 
en.-favorisant certaines GA ou 
certaines productions, 


TWEEDE AFDELING 


Dumping 


ART. OI. 


1. Indien tijdens de overgangsperiode de 
Commissie op verzoek van een Lid-Staat 
of van enige andere belanghebbende vast- 
stelt dat binnen de gemeenschappelijke 
markt dumping wordt toegepast, doet zij 
aanbevelingen aan hem of hen die zich 
aan deze praktijken schuldig maken om 
daaraan een eind te maken. 


Ingeval deze praktijken voortduren, 
machtigt de Commissie de benadeelde 
Lid-Staat tot het nemen van bescher- 
mende maatregelen, waarvan zij de voor- 
waarden en de wijze van toepassing be- 
paalt. 


2. Onmiddellijk na de inwerkingtreding 
van het Verdrag worden de produkten 
die van oorsprong zijn uit een Lid-Staat 
of zich daar in het vrije verkeer bevon- 
den hebben en uitgevoerd zijn naar een 
andere Lid-Staat, tot wederinvoer op het 
grondgebied van die eerste Staat toege- 
laten zonder dat daarop enigerlei invoer- 
recht, kwantitatieve beperking of maat- 
regelen van gelijke werking kunnen wor- 
den toegepast. De Commissie geeft pas- 
sende voorschriften voor de toepassing 
vaa dit lid. 


DERDE AFDELING 


Steunmaatregelen van de Staten 


ART. O2. 


I. Behoudens de afwijkingen waarin dit 
Verdrag voorziet, zijn steunmaatregelen 
van de Staten of in welke vorm ook met 
staatsmiddelen bekostigd, die de mede- 
dinging door begunstiging van bepaalde 
ondernemingen of bepaalde produkties 
vervalsen of dreigen te vervalsén, onver- 
enigbaar met de gemeerñischappelijke 
markt, voor zover deze steun het handels- 
verkeer tussen de Lid-Staten ongunstig 
beinvloedt. 
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2. Sont compatibles avec le marché com- 
mun : 


a) les aides à caractère social oc- 
troyées aux consommateurs individuels, 
à condition qu'elles soient accordées sans 
discrimination liée à l'origine des pro- 
duits, 


b) les aides destinées à remédier aux 
domages causés par les calamités naturel- 
les ou par d’autres événements extraordi- 
naires, 


c) les aides octroyées à l’économie de 
certaines régions de la République fédé- 
rale d'Allemagne affectées par la divi- 
sion de l'Allemagne, dans la mesure où 
elles sont nécessaires pour compenser les 
désavantages économiques causés par 
cette division. 


2. Peuvent être considérées comme com- 
patibles avec le marché commun : 


a) les aides destinées à favoriser le 
développement économique de régions 
dans lesquelles le niveau de vie est anor- 
malement bas ou dans lesquelles sévit un 
grave sous-emploi, 


b) les aides destinées à promouvoir la 
réalisation d’un projet important d’inté- 
rêt européen commun, ou à remédier à 
une perturbation grave de l’économie 
d'un Etat membre, 


c) les aides destinées à faciliter le dé- 
veloppement de certaines activités ou de 
certaines régions économiques, quand 
elles n'altèrent pas les conditions des 
échanges dans une mesure contraire à 
l'intérêt commun. Toutefois, les aides à 
la construction navale existant à la date 
du 1 janvier 1957, pour autant qu’elles 
ne correspondent qu’à l'absence d’une 
protection douanière, sont progressive- 
ment réduites dans les mêmes conditions 
que celles applicables à l’élimination des 
droits de douane, sous réserve des dispo- 
sitions du présent Traité visant la poli- 
tique commerciale commune vis-à-vis 
des pays tiers. 


2. Met de gemeenschappelijke markt zijn 
verenigbaar : 


a) steunmaatregelen van sociale aard 
aan individuele verbruïkers op voor- 
waarde dat deze toegepast worden zon- 
der onderscheid naar de oorsprong van 
de produkten, 


b) steunmaatregelen tot herstel van de 
schade veroorzaakt door natuurrampen 
of andere buitengewone gebeurtenissen, 


c) steunmaatregelen aan de economie 
van bepaalde streken van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland die nadeel ondervinden 
van de deling van Duitsland, voor zover 
deze steunmaatregelen noodzakelijk zijn 
om de door deze deling berokkende eco- 
nomische nadelen te compenseren. 


3. Als verenigbaar met de gemeenschap- 
peliyke markt Kkunnen worden be- 
schouwd : 


a) steunmaatregelen ter bevordering 
van de economische ontwikkeling van 
streken waarin de levensstandaard ab- 
normaal laag is of waar een ernstig ge- 
brek aan werkgelegenheid heerst, 


b) steunmaatregelen om de verwezen- 
hjking van een belangrijk project van 
gemeenschappelijk Europees belang te 
bevorderen of een ernstige verstoring in 
de economie van een Lid-Staat op te hef- 
fen, 


c) steunmaatregelen om de ontwikke- 
hngvan bepaalde vormen van economi- 
sche hedrijvigheid of van bepaalde regio- 
nale economieën te vergemakkelijken, 
mits de voorwaarden waaronder het han- 
delsverkeer plaatsvindt daardoor niet zo- 
danig worden veranderd dat het gemeen- 
schappelijk belang wordt geschaad. Ech- 
ter worden de op I januari 1957 bestaan- 
de steunmaatregelen voor de scheeps- 
bouw, doch slechts in de mate waarin 
deze overeenkomsten met het ontbreken 
van douanebescherming, geleidelijk ver- 
minderd overeenkomstig de bepalingen 
die gelden voor het afschaffen van de 
douanerechten, onder voorbehoud van de 
bepalingen van dit Verdrag betreffende 
de gemeenschappelijke handelspolitiek 
ten aanzien van derde landen, 
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d) les autres catégories d’aides déter- 
minées par décision du Conseil statuant 
à la majorité qualifiée sur proposition de 
la Commission. 


ART. O3. 


1. La Commission procède avec les Etats 
membres à l'examen permanent des régi- 
mes d’aides existant dans ces Etats. Elle 
propose à ceux-ci les mesures utiles exi- 
gées par le développement progressif ou 
le fonctionnement du marché commun. 


2. Si, après avoir mis les intéressés en 
demeure de présenter leurs observations, 
la Commission constate qu'une aide ac- 
cordée par un Etat ou au moyen de res- 
sources d'Etat, n’est pas compatible avec 
le marché commun aux termes de l’arti- 
le 92, ou que cette aide est appliquée de 
façon abusive, elle décide que l'Etat in- 
téressé doit la supprimer ou la modifier 
dans le délai qu’elle détermine. 


Si l'Etat en cause. ne se conforme pas 
à cette décision dans le délai imparti, la 
Commission ou tout autre Etat intéressé 
peut saisir directement la Cour de Jus- 
tice, par dérogation aux articles 169 et 
170. 


Sur demande d’un Etat membre, le 
Conseil, statuant à l’unanimité, peut dé- 
cider qu’une aide, instituée où à insti- 
tuer par cet Etat, doit être considérée 
comme compatible avec le marché com- 
mun, en dérogation des dispositions de 
l’article 92 ou des règlements prévus à 
l’article 94, si des circonstances excep- 
tionnelles justifient une telle décision. Si, 
à l'égard de cette aide, la Commission a 
ouvert la procédure prévue au présent 
paragraphe, alinéa 1, la demande de 
l'Etat intéressé adressée au Conseil aura 
pour effet de suspendre ladite procédure 
jusqu’à la prise de position du Conseil. 


Toutefois, si le Conseil n’a pas pris 
position dans un délai de trois mois à 


d) andere soorten van steunmaatrege- 
len aangewezen bij besluit van de Raad, 
genomen met gekwalificerde meerderheiïd 
van stemmen, op voorstel van de Com- 
missie. 


ART. O3. 


I. De Commissie onderwerpt tezamen 
met de Lid-Staten de in die Staten be- 
staande steunregelingen aan een voortdu- 
rend onderzoek. Zij stelt de dienstige 
maatregelen voor, welke de geleidelijke 
ontwikkeling of de werking van de ge- 
meenschappelijk markt vereist. 


2. Indien de Commissie, na de belangheb- 
benden te hebben aangenaamd hun op- 
merkingen te maken, vaststelt dat een 
steunmaatregel door een Staat of met 
staatsmiddelen bekostigd, volgens artikel 
92 niet verenigbaar is met de gemeen- 
schappelijke markt of dat van deze steun- 
maatregel misbruik wordt gemaakt, be- 
paalt zij dat de fbetrokken Staat die 
steunmaatregel moet opheffen of wijzi- 
gen binnen de door haar vast te stellen 
termijn. 


Indien deze Staat dat besluit niet bin- 
nen de sestelde termijn nakomt, kan de 
Comimissie cf iedere andere belangheb- 
bende Staat zich in afwijking van de 
artikelen 169 en 170 rechtstreeks tot het 
Hof van Justitie wenden. 


Op verzoek van een Lid-Staat kan de 
Raad met eenparigheid van stemmen be- 
slissen dat een door die Staat genomen 
of te nemen steunmaatregel in afwijking 


‘ van de bepalingen van artikel 92 of van 


le GE © = + 


de in artikel 94 bedoelde verordeningen 
als verenigbaar moet worden beschouwd 
met de gemeenschappelijke markt, indien 
buitengewone omstandigheden een derge- 
lijke beslissing rechtvaardigen. Als de 
Commissie met betrekking tot deze 
steunmaatregel de in de eerste alinea van 
dit lid vermelde procedure heeft aange- 
vangen wordt deze door het verzoek van 
de betrokken Staat aan de Raad ge- 
schorst, totdat de Raad zijn standpunt 
heeft bepaald. 


Evenwel, indien de Raad binnen een 
termijn van drie maanden te rekenen van 
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compter de la demande, la Commission 
statue. 


3. La Commission est informée, en temps 
utile pour présenter ses observations, des 
projets tendant à instituer ou à modifier 
des aides. Si elle estime qu'un projet 
n’est pas compatible avec le marché com- 
mun, aux termes de l’article 92, elle 
ouvre sans délai la procédure prévue au 
paragraphe précédant. L'Etat membre 
intéressé ne peut mettre à exécution les 
mesures projetées avant que cette pro- 
cédure ait abouti à une décision finale. 


ART. 94. 


Le Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée sur proposition de la Commission, 
peut prendre tous règlements utiles en 
vue de l'application des articles 92 et 093 
et fixer notamment les conditions d’ap- 
plication de l’article 93 paragraphe 3, et 
les catégories d’aides qui sont dispensées 
de cette procédure. 


CHAPITRE 2 
DISPOSITIONS FISCALES 


ART. O5. 


Aucun Etat membre ne frappe direc- 
tement ou indirectement les produits des 
autres Etats membres d’impositions inté- 
rieures, de quelque nature qu'elles soient, 
supérieures à celles qui frappent directe- 
ment ou indirectement les produits natio- 
naux similaires. 


En outre, aucun Etat membre ne frap- 
pe les produits des autres Etats membres 
d’impositions intérieures de nature à pro- 
téger indirectement d’autres productions. 


Les Etats membres éliminent ou corri- 


gent, au plus tard au début de la deu- 
xième étape, les dispositions existant à 
l'entrée en vigueur du présent Traité qui 
sont contraires aux règles ci-dessus. 


het verzoek zijn standpunt niet heeft be- 
paald, beslist de Commissie. 


3. De Commissie wordt van elk voorne- 
men tot invoering of wijziging van 
steunmaatregelen tijdig op de hoogte ge- 
bracht, om haar opmerkingen te kunnen 
maken. [Indien zij meent dat zulk een 
voornemen volgens artikel 02 onverenig- 
baar is met de gemeenschappelijke imarkt, 
vangt zij onverwijld de in het vorige lid 
bedoelde procedure aan. De betrokken 
Lid-Staat kan de voorgenomen maatre- 
gelen niet tot uitvoering brengen voordat 
die procedure tot een eindbeslissing heeft 
geleid. 


ART. 94. 


De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie alle verordeningen 
vaststellen, dienstig voor de toepassing 
van de artikelen 02 en 93, en met name 
de voorwaarden voor de toepassing van 
artikel 93, lid 3, bepalen alsmede de van 
die procedure vrijgestelde soorten van 
steunmaatregelen. 


HOOFDSTUK 2 


BEPALINGEN 
BETREFFENDE BELASTINGEN 


ART. O5. 


De Lid-Staten heffen op produkten 
van de overige Lid-Staten, al dan niet 
rechtstrecks, geen hogere binnenlandse 
belastingen van welke aard ook dan die 
welke, a! dan niet rechtstreeks, op ge- 
liyksoortige nationale produkten worden 
geheven. 


Bovendien heffen de Lid-Staten op de 
produkten van de overige Lid-Staten 
geen zodanige binnenlandse belastingen, 
dat daardoor andere produkties zijde- 
lings worden beschermd. 


Uiïterlijk aan het begin van de tweede 
etappe zullen de Lid-Staten de bepalin- 
gen die bij de inwerkingtreding van dit 
Verdrag bestaan en strijdig zijn met 


bovengenoemde regels afschaffen of her- 


ñen, 


ART. 06. 


Les produits exportés vers le territoire 


d'un des Etats membres ne peuvent bé- 
néficier d'aucune ristourne d’impositions 
intérieures supérieure aux impositions 
dont ils ont été frappés directement ou 
indirectement. 


ART. O7. 


Les Etats membres qui perçoivent la 
taxe sur le chiffre d’affaires d’après le 
système de la taxe cumulative à cascade 
peuvent, pour les impositions intérieures 
dont ils frappent les produits importés 
ou pour les ristournes qu’ils accordent 
aux produits exportés, procéder à la fi- 
xation de taux moyens par produits ou 
groupe de produits, sans toutefois porter 
atteinte aux principes qui sont énoncés 
aux articles 905 et 96. 


Au cas où les taux moyens fixés par 
un Etat membre ne sont pas conformes 
aux principes précités, la Commission 
adresse à cet Etat les directives ou déci- 
sions appropriées. 


ART. O8. 


In ce qui concerne les impositions 
autres que les taxes sur le chiffre d’af- 
faires, les droits d’accise et les autres 
impôts indirects, des exonérations et des 
remboursements à l'exportation vers les 
autres Etats membres ne peuvent être 
opérés, et des taxes de compensation à 
l'importation en provenance des Etats 
membres ne peuvent être établies, que 
pour autant que les mesures envisagées 
ont été préalablement approuvées pour 
une période limitée par le Conseil, sta- 
tuant à la majorité qualifiée sur pro- 
position de la Commission. 


ART. O0. 


La Commission examine de quelle fa- 
çon les législations des différents Etats 
membres relatives aux taxes sur le chif- 
fre d’affaires, aux droits d’accise et au- 
tres impôts indirects, y compris les mesu- 
res 
échanges entre les Etats membres, peu- ; 


de compensation applicables aux 


ART. 96. 


Bij de uitvoer van produkten naar 
het grondgebied van een der Lid-Staten 
mag de teruggave van binnenlandse be- 
lastingen niet het bedrag overschrijden 
dat daarop al dan niet rechtstreeks gehe- 
ven IS. 


ART. O7. 


De Lid-Staten die omzetbelastingen 
heffen volgens het cumulatieve cascade- 
stelsel, mogen voor binnenlandse belas- 
tingen welke zij heffen op ingevoerde 
produkten, of voor de teruggave, die zij 
verlenen bij de uitvoer van produkten, 
gemicddelde percentages per produkt of 
groep van produkten vaststellen zonder 
evenwel inbreuk te maken op de in de 
artikelen 95 en 96 genoemde beginselen. 


In de gevallen waarin de door een Lid- 
Staat vastgestelde gemiddelde percenta- 
ges niet in Oovereenstemming zijn met 
bovengenoemde  beginselen, richt de 
Commissie tot die Staat passende richt- 
lijnen of beschikkingen. 


ART. O8. 


Met betrekking tot andere belastingen 
dan de omzetbelasting, de accijnzen en 
de overige indirecte belastingen mogen 
vriystellingen en teruggaven bij uitvoer 
naar de andere Lid-Staten slechts wor- 
den verleend en compenserende belas- 
tingen bij invoer uit de Lid-Staten slechts 
worden geheven, voor zover de bedoelde 
maatregelen van tevoren voor een be- 
perkte periode door de Raad met gekwa- 
lificeerde meerderheid van stemmen op 
voorstel van de Commissie zijn goedge- 
keurd. 


ART. OO. 


De Commissie onderzoekt op welke 
wijze de wetgevingen van de verschil- 
lende Lid-Staten met betrekking tot de 
omzetbelasting, de accijnzen en de ande- 
re indirecte belastingen, met inbegrip van 
de compensatiemaatregelen welke van 
tocpassing zijn op de handel tussen de 
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vent être harmonisées dans l'intérêt du ! Lid-Staten, in het belang van de gemen- 


marché commun. 


La Commission soumet des proposi- 
tions au Conseil qui statue à l’unanimité, 
sans préjudice des dispositions des arti- 
cles 100 et 101. 


CHAPITRE 3. 


LE RAPPROCHEMENT 
DES LEGISLATIONS. 
ART. 100. 

Le Conseil, statuant à l'unanimité sur 
proposition de la Commission, arrête des 
directives pour le rapprochement des dis- 
positions législatives, réglementaires et 
administratives des États membres qui 
ont une incidence directe sur l’établisse- 
ment ou le fonctionnement du marché 
commun. 


L'Assemblée et le Comité économique 
et social sont consultés sur les directives 
dont l'exécution comporterait, dans un 
ou plusieurs Etats membres, une modifi- 
cation de dispositions législatives. 


ART. IOI. 


Au cas où la Commission constate 
qu’une disparité existant entre les dispo- 
sitions législatives, réglementaires ou ad- 
ministratives des Etats membres fausse 
les conditions de concurrence sur le mar- 
ché commun et provoque, de ce fait, une 
distorsion qui doit être éliminée, elle 
entre en consultation avec les Etats mem- 
bres intéressés. 


Si cette consultation n’aboutit pas à un 
accord éliminant la distorsion en cause, le 
Conseil arrête, sur proposition de la Com- 
mission, les directives nécessaires à cette 
fin, en statuant à l'unanimité pendant la 
première étape et à la majorité qualifiée 
par la suite. La Commission et le Con- 
seil peuvent prendre toutes autres mesu- 
res utiles prévues par le présent Traité. 


6 1, à << 2 <q  — 


schappelijke markt kunnen worden ge- 
harmoniseerd. 


De Commissie dient voorstellen in bij 
de Raad, die met eenparigheïid van stm- 
men besluit, onverminderd de bepalinzen 
van de artikelen 100 en 101. 


HOOFDSTUXK 3. 


DE AANPASSING 
VAN DE WETGEVINGEN 


ART. 100. 


De Raad stelt met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commssie 
richtlignen vast voor het nader tot el- 
kaar brengen van de wettelijke en be- 
stuursrechtelijke bepalingen der Lid-Sta- 
ten welke rechtstreeks van invloed zijn 
op de instelling of de werking var de 
gemeenschappelijke markt. 


De Vergadering en het Economiscà en 
Sociaal Comité worden geraadpl:egd 
over de richtlijnen waarvan de uitvoe- 
ring in één of meer Lid-Staten een wij- 
ziging van wettelijke bepalingen zou me- 
debrengen. 


ART. IOI. 


Ingeval de Commissie vaststelt dat een 
dispariteit tussen de wettelijke of be- 
stuursrechtelijke bepalingen der Lid-Sta- 
ten de mededingingsvoorwaarden op de 
gemeenschappelijke markt vervalst en 
zodoende een distorsie veroorzaakt welke 
moet worden opgeheven, raadpleegt zij 
de betrokken Lid-Staten. 


Indien deze raadpleging niet leidt tot 
overeenstemming waardoor de betrokken 
distorsie wordt opgeheven, stelt de Raad 
gedurende de eerste etappe met eenparig- 
heid en daarna met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie de voor dat doel nood- 
zakelijke richtlijnen vast. De Commissie 
en de Raad kunnen alle andere dienstige 
maatregelen nemen welke dit Verdrag 
voorziet. 
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ART. IO2. 


1. Lorsqu'il y a lieu de craindre que l’éta- 
blissement ou la modification d’une dis- 
position législative, réglementaire ou ad- 
ministrative ne provoque une distorsion 
au sens de l’article précédent, l’Etat meim- 
bre qui veut y procéder consulte la Com- 
mission. Après avoir consulté les Etats 
membres, la Commission recommande 
aux Ftats intéressés les mesures appro- 
priées pour éviter la distorsion en cause. 


2. Si l'Etat qui veut établir ou modifier 
des dispositions nationales ne se confor- 
me pas à la recommandation que la Com- 
mission lui a adressée, il ne pourra être 
demandé aux autres Etats membres, 
dans l'application de l’article 101, de mo- 
difier leurs dispositions nationales en 
vue d'éliminer cette distorsion. Si l'Etat 
membre qui a passé outre à la recom- 
mandation de la Commission provoque 
une distorsion à son seul détriment, les 
dispositions de l’article 101 ne sont pas 
apphcables. 


Titre II. 


LA POLITIQUE ECONOMIQUE 


CHAPITRE 1 
LA POLITIQUE DE CONJONCTURE 


ART. 103. 


I. Les Htats membres considèrent leur 
politique de conjoncture comme une 
question d'intérêt commun. Ils se consul- 
tent mutuellement et avec la Commission 
sur les mesures à prendre en fonction des 
circonstances. 


2. Sans préjudice des autres procédures 
prévues par le présent Traité, le Conseil, 
sur proposition de la Commission, peut 
décider à l'unanimité des mesures appro- 
priées à la situation. 


3. Le Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée sur proposition de la Commission, 
arrête, le cas échéant, les directives né- 


ART. IO2. 


1. Wanneer er aanleiding bestaat te vre- 
zen dat de vaststelling of de wijziging 
van een wettelijke of bestuursrechtelijke 
bepaling een distorsie in de zin van het 
voorgaande artikel veroorzaakt, raad- 
pleegt de Lid-Staat die daartoe wil over- 
gaan, de Commissie, Na de Lid-Staten 
te hebben geraadpleegd, beveelt de Com- 
missie de betrokken Staten passende 
maatregelen aan om deze distorsie te 
voorkomen. 


2. Indien de Staat die nationale bepalin- 


gen wil vaststellen of wijzigen, niet han- 
delt overeenkomstig de aanbeveling wel- 
ke de Comimissie hem heeft gedaan, kan 
bij toepassing van artikel 101 van de 
andere Lid-Staten niet worden verlangd 
dat zij hun nationale bepalingen wijzi- 
gen om deze distorsie op te heffen. In- 
dien de Lid-Staat die aan de aanbeveling 
van de Commissie geen gevolg heeft ge- 
geven, een distorsie veroorzaakt waarvan 
alleen hiJzelf nadeel ondervindt, zijn de 
bepalingen van artikel 101 niet van toe- 
passing. | 


Titel II. 
HET ECONOMISCH BELEID 


HOOFDSTUK 1 
DE CONJUNCTUURPOLITIEK 


ART. 103. 


1, De Lid-Staten beschouwen hun con- 
junctuurpolitiek als een aangelegenheid 
van gemeéenschappelijk belang. Zij ple- 
gen met elkaar en met de Commissie 
overleg omtrent de naar omstandigheden 
te nemen maatregelen, 


2. Onverminderd de overige in dit Ver- 
drag bepaalde procedures kan de Raad 
met eenparigheid van stemmen op voor- 
stel van de Commissie de naar omstan- 
digheden passende maatregelen vaststel- 
len. 


3. In voorkomende gevallen stelt de Raad 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commissie 
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cessaires sur les modalités d’application | de noodzakelijke richtlijnen vast bet-ef- 


des mesures décidées aux termes du pa- 
ragraphe 2. 


4. Les procédures prévues au présent ar- 
ticle s'appliquent également en cas de 
difficultés survenues dans l’approvision- 
nement en certains produits. 


CHAPITRE 2 
LA BALANCE DES PAIEMENTS 


ART. 104 


Chaque Etat membre pratique la poli- 
tique économique nécessaire en vue d’'as- 
surer l'équilibre de sa balance globale des 
paiements et de maintenir la confiance 
dans sa monnaie, tout en veillant à assu- 
rer un haut degré d'emploi et la stabilité 
du niveau des prix. 


ART. 105. 


1. En vue de faciliter la réalisation des 
objectifs énoncés dans l’article 104, les 
Etats membres coordonnent leurs politi- 
ques économiques. Ils instituent à cet 
effet une collaboration entre les services 
compétents de leurs administrations et 
entre leurs banques centrales. 


La Commission présente au Conseil 
des recommandations pour la mise en 
œuvre de cette collaboration. 


2. En vue de promouvoir la coordination 
des politiques des Etats membres en ma- 
tière monétaire dans toute la mesure né- 
cessaire au fonctionnement du marché 
commun, il est institué un Comité moné- 
taire de caractère consultatif, qui a pour 
mission : 


— de suivre la situation monétaire et 
financière des Etats membres et de la 
Communauté, ainsi que le régime géné- 
ral des paiements des Etats membres et 
de faire rapport régulièrement au Con- 


seil et à la Commission à ce sujet, 


— de formuler des avis, soit à la re- 
quête du Conseil ou de la Commission, 


fende de wijze van toepassing der o*er- 
cenkomstig Nid 2 voorgeschreven maat- 
regelen. 


4. De bij dit artikel bepaalde proccdures 
zijn eveneens van toepassing ingèval 
zich moeïlijkheden voordoen in de voor- 
ziening van bepaalde produkten. 


HOOFDSTUK 2 
DE BETALINGSBALANS 


ART. 104. 


lecdere Lid-Staat voert het econorisch 
beleid, dat noodzakelijk is om het even- 
wicht van zijn betalingsbalans in naar 
geheel te verzekeren en het vertrouwen 
in zijn valuta te handhaven, waarbij hi] 
zorg draagt voor een hoge graad van 
werkgelegenheid en voor een stabiel 
prijspeil. 


ART. IO5,. 


1. Ten einde de verwezenlijking van de 
in artikel 104 vermelde doeleinden te 
vergemakelijken, coôrdineren de Lid- 
Staten hun economisch beleid. Zij bren- 
gen te dien einde een samenwerking tot 
stand tussen hun bevoegde dienstvakken 
en tussen hun centrale banken. 


De Commissie draagt de Raad aanbe- 
velingen voor om deze samenwerking op 
gang te brengen. 


Ten einde de coôrdinatie van het mo- 
netair beleid der Lid-Staten in de volle 
omvang, die nodig is voor de werking 
van de gemeenschappelijke markt, te be- 
vorderen, wordt een Monetair Comité 
van raadgevende aard ingesteld, dat tot 
taak heeft 


— de monetaire en financiéle toestand 
van de Lid-Staten en van de Gemeen- 
schap alsmede de algemene regeling van 
het betalingsverkeer der Lid-Staten te 
volgen en ter zake regelmatig aan de 
Raad en aan de Commissie verslag te 
doen. 


— hetzij op verzoek van de Raad of 


; van de Commissie, hetzij eigener bewe- 
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soit de sa propre initiative, à l'intention ! 
| te brengen. 


de ces institutions. 


Les Etats membres et la Commission 


nomment chacun deux membres du Co- | 


mité monétaire. 


ART. 


I. Chaque Etat membre s'engage à auto- 
riser, dans la monnaie de l'Etat membre 
dans lequel réside le créancier ou le bé- 
néficiaire, les paiements afférents aux 
échanges de marchandises, de services et 
de capitaux, ainsi que les transferts de 
capitaux et de salaires, dans la mesure 
où la circulation des marchandises, des 
services, des capitaux et des personnes 
est libérée entre les Etats membres en 
application du présent Traité. 


106. 


Les Etats membres se déclarent dispo- 
sés à procéder à la libération de leurs 
paiements au-delà de ce qui est prévu à 
l'alinéa précédent pour autant que leur 
situation économique en général, et l’état 
de leur balance des paiements en parti- 
culier, le leur permettent. 


2. Dans la mesure où les échanges de 
marchandises et de services et les mou- 
vements de capitaux ne sont limités que 
par des restrictions aux paiements y af- 
férents, sont appliquées par analogie, 
aux fins de la suppression progressive 
de ces restrictions, les dispositions des 
chapitres relatifs à l’élimination des res- 
trictions quantitatives, à la libération des 
services et à la libre circulation des capi- 
taux. 


3. Les Etats membres s'engagent à ne pas 
introduire entre eux de nouvelles res- 
trictions aux transferts afférents aux 
transactions invisibles énumérées à la 
liste qui fait l’objet de l'Annexe III du 
présent Traité. 


La suppression progressive des res- 
trictions existantes est effectuée confor- 
mément aux dispositions des articles 63 
a 65 inclus, dans la mesure où elle n’est 
pas régie par les dispositions des para- 
graphes 1 et 2 ou par le chapitre relatif 
à la libre circulation des capitaux. 


| 
| 
| 
| 


ging adviezen aan deze instellingen uit 


De Lid-Staten en de Comtmissie benoe- 
men ieder twee leden van het Monetair 
Comité. 


ART. 


1. Ike Lid-Staat verbindt zich, om in de 
valuta van de Lid-Staat waarin de 
schuldeiser of de begunstigde verblijf 
houdt, de betalingen welke betrekking 
hebben op het goederen-, diensten- en 
kapitaalverkeer, evenals de overmaking 
van kapitaal en loon, toe te staan, voor 
zover het goederen-, diensten-, kapitaal- 
en personenverkeer tussen de Lid-Staten 
met toepassing van dit Verdrag is vrij- 
cemaakt. 


106. 


De Lid-Staten verklaren zich bereid 
hun betalingen in een ruimere mate vri] 
te maken dan in de voorgaande alinea 
is bepaald, voor zover hun economische 
toestand in het algemeen en de toestand 
van hun betalingshalans in het bijzonder 
zulks toelaten. 


2. Voor zover de beperkingen in het goe- 
deren-, diensten- en  kapitaalverkeer 
slechts gelegen zijn in de daarmede ver- 
band houdende betalingen, worden, ter 
geleidelijke opheffing van die beperkin- 
gen, de bepalingen van de hoofdstukken 
inzake de afschaffing van de kwantita- 
tieve beperkingen, de vrijmaking van de 
diensten en het vrije kapitaalverkeer, op 
overeenkomstige wijze toegepast. 


z. De Lid-Staten verbinden zich in hun 
oncerling verkeer geen nieuwe beperkin- 
gen in te voeren van de overmakingen 
ter zake van de onzichthare transacties 
vermeld in de lijst die als bijlage III aan 
dit Verdrag is gehecht. 


De geleidelijke opheffing van de be- 
staande beperkingen wordt tot stand ge- 
bracht overeenkomstig de bepalingen 
van de artikelen 63 tot en met 65, voor 
zover zijn niet geregeld wordt door de 
bepalingen van de leden 1 en 2 of door 
het hoofdstuk inzake het vrije kapitaal- 
verkeer. 
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4. En cas de besoin, les Etats membres 
se concertent sur les mesures à prendre 
pour permettre la réalisation des paie- 
ments et transferts visés au présent arti- 
cle; ces mesures ne peuvent porter at- 
teinte aux objectifs énoncés dans le pré- 
sent chapitre. 


ART. 107. 


I. Chaque Etat membre traite sa politi- 
que en matière de taux de change comme 
un problème d'intérêt commun. 


2. Si un Etat membre procède à une mo- 
dification de son taux de change qui ne 
réponde pas aux objectifs énoncés dans 
l’article 104 et fausse gravement les con- 
ditions de la concurrence, la Commission 
peut, après consultation du Comité mo- 
nétaire, autoriser d’autres Etats mem- 
bres à prendre, pour une période stric- 
tement limitée, les mesures nécessaires, 
dont elle définit les conditions et les 
modalités, pour parer aux conséquences 
de cette action. 


ART. 108. 


I. En cas de difficultés ou de menace 
grave de difficultés dans la balance des 
paiements d’un Etat membre provenant 
soit d’un déséquilibre global de la ba- 
lance, soit de la nature des devises dont 
il dispose, et susceptibles notamment de 
compromettre le fonctionnement du mar- 
ché commun ou la réalisation progressive 
de la politique commerciale commune, la 
Commission procède sans délai à un exa- 
men de la situation de cet Etat, ainsi que 
de l’action qu’il a entreprise ou qu'il 
peut entreprendre conformément aux dis- 
positions de l’article 104, en faisant ap- 
pel à tous les moyens dont il dispose. La 
Commission indique les mesures dont 
elle recommande l'adoption par l'Etat 
intéressé. 


Si l’action entreprise par un Etat mem- 
bre et les mesures suggérées par la Com- 
mission ne paraissent pas suffisantes 
pour aplanir les difficultés ou menaces 


de difficultés rencontrées, la Commis- ! 


sion recommande au Conseil, après con- 


4. Indien nodig plegen de Lid-Staten 
met elkaar overleg omtrent de maatrege- 
len die moeten worden genomen om de 
betalingen en overmakingen bedoeld in 
dit artikel mogelijk te maken; die maat- 
regelen mogen geen inbreuk maken op 
de doeleinden vermeld in dit hoofdstuk. 


ART. 107. 


I. ledere Lid-Staat behandelt zijn wis- 
sclkoerspolitiek als een aangelegenheid 
van gemeenschappelijk belang. 


2. Indien een Lid-Staat in zijn wissel- 
koers een Wijziging aanbrengt die niet 
beantwoordt aan de doeleinden genoemd 
in artikel 104 en die de mededingings- 
voorwaardeen ernstig vervalst, kan de 
Commissie na raadpleging van het Mo- 
netair Comité andere Lid-Staten mach- 
tigen, voor een strikt beperkte periode 
de maatregelen te nemen die noodzake- 
lijk zijn om de gevolgen van die handel- 
wijze te ondervangen; zij stelt de voor- 
waarden en de wijze van toepassing dier 
maatregelen vast. 


ART. 108. 


I. In geval van moæeilijkheden of ernstig 
dreigende moeilijkheden in de betalings- 
balans van een Lid-Staat, die voort- 
vloeien hetzij uit het onbreken van het 
globaal evenwicht van zijn balans, hetzi)] 
uit de aard van zijn beschikbare deviezen, 
en die met name de werking van de ge- 
mecnschappelijk markt of de geleidelijke 
verwezenlijking van de gemeenschappe- 
lijke handelspolitiek in gevaar kunnen 
brengen, onderwerpt de Commissie de 
toestand in die Staat en de maatregelen 
welke hij overeenkomstig artikel 104 met 
gebruikmaking van alle hem ten dienste 
staande middelen heeft genomen of kan 
nemen, onverwijid aan een onderzoek. 
De Commissie geeft de maatregelen aan 
die zij de betrokken Staat aanbeveelt. 


Indien de door de Lid-Staat getroffen 
en door de Commissie in overweging ge- 
geven maatregelen niet voldoende blijken 
te zijn om de ondervonden of dreigende 
moeilijkheden uit de weg te ruimen, doet 
de Commissie, na raadpleging van het 
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ultation du Comité monétaire, le con- 
fours mutuel ct les méthodes appropriées. 
| 


La Commission tient le Conseil régu- 
Hèrement informé de l'état de la situa- 
on et de son évolution. 


2. Le Conseil, statuant à la majorité qua- 
ifiée, accorde le concours mutuel; il ar- 
‘ête les directives ou décisions fixant ces 
-onditions et modalités. Le concours 
nutuel peut prendre notamment la for- 
ne : 


a) d’une action concertée auprès d’au- 
res organisations internationales, aux 
quelles les Etats membres peuvent avoir 
‘ecours, 


b) de mesures nécessaires pour éviter 
2s détournements de trafic lorsque le 
says en difficulté maintient ou rétablit 
tes restrictions quantitatives à l'égard 
es pays tiers. 


| c) d'octroi de crédits limités de la part 
autres Etats membres, sous réserve de 
dir accord. 


En outre, pendant la période de tran- 
ition, ie concours mutuel peut également 
rendre la forme d’abaissements spéciaux 
e droits de douane ou d’élargissements 
e contingents destinés à favoriser l’ac- 
toissement des importations en prove- 
ance du pays en difficulté, sous réserve 
e l’accord des Etats qui prendraient ces 
lesures. 


Si le concours mutuel recommandé par 
. Commission n’a pas été accordé par 
: Conseil ou si le concours mutuel ac- 
brdé et les mesures prises sont insuffi- 
intes, la Commission autorise l’Etat en 
fficulté à prendre les mesures de sau- 
sarde dont elle définit les conditions 

modalités. 


CS 


Monetair Comité, aan de Raad aanbeve- 
lingen tot wederzijdse bijstand en betref- 
fende passende maatregelen om die moei- 
lijkheden uit de weg te ruimen. 


De Commissie houdt de Raad regel- 
matig van de toestand en de ontwikkeling 
daarvan op de hoogte. 


2. De Raad kent met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen de wederzijd- 
se bijstand toe; h1ij stelt richtlijnen of 
beschikkingen vast die de voorwaarden 
en de wijze van toepassing daarvan bepa- 
len. De wederzijdse bijstand kan met 
name de vorm aannemen van : 


a) een gezamenlijk optreden bij an- 
dere internationale organisaties waarop 
dé Lid-Staten een beroep kunnen doen, 


b) maatregelen noodzakelijk om het 
zich verleggen van het handelsverkeer te 
vermijden, wanneer het land dat in 
moeilijkheden  verkeert, kwantitatieve 
beperkingen ten aanzien van derde lan- 
den handhaaft of wederinvoert. 


c) de verlening van beperkte kredie- 
ten door andere Lid-Saten. onder voor- 
behoud van hun toestemming. 


Gedurende de overgansperiode kan de 
wederzijdse bijstand bovendien de vorm 
aannemen van bijzondere verlagingen 
van douanerechten of van verruiming 
van contingenten, ten einde een verho- 
ging van de invoer uit het in moeilijkhe- 
den verkerende land te bevorderen op 
voorwaarde dat de Staten die deze maat- 
regelen. moeten treffen, hierin toestem- 
men. 


3. Indien de door de Commissie aanbe- 
volen wederzijdse bijstand door de Raad 
niet wordt goedgekeurd of wanneer de 
goedgekeurde wederzijdse bijstand en de 
getroffen maatregelen ontoereikend zijn, 
machtigt de Commissie de in moeilijkhe- 
den verkerende Staat vrijwaringsmaat- 
regelen te nemen waarvan zij de voor- 
waarden en de wijze van toepassing be- 
paalt. 
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Cette autorisation peut être révoquée 
et ces conditions et modalités modifiées 
par le Conseil statuant à la majorité qua- 
lifiée. 


ART. 100. 


1. En cas de crise soudaine dans la ba- 
lance des paiements et si une décision au 
sens de l'article 108 paragraphe 2, n'in- 
tervicnt pas immédiatement, l'Etat mem- 
bre intéressé peut prendre, à titre con- 
servatoire, les mesures de sauvegarde 
nécessaires. Ces mesures doivent appor- 
ter le minimum de perturbations dans le 
fonctionnement du marché commun et 
ne pas excéder la portée strictement in- 
dispensable pour remédier aux difficul- 
tés soudaines qui se sont manifestées. 


2. La Commission et les autres Etats 
membres doivent être informés de ces 
mesures de sauvegarde au plus tard au 
moment où elles entrent en vigueur. La 
Commission peut recommander au Con- 
seil le concours mutuel aux termes de 
l’article 108. 


3. our l'avis de la Commission et après 
consultation du (Comité monétaire, le 
Conseil, statuant à la majorité qualifiée, 
peut décider que l'Etat intéressé doit 
modifier, suspendre ou supprimer les 
mesures de sauvegarde susvisées. 


CHAPITRE 3 
LA POLITIQUE COMMERCIALE 


ART. IIO. 


En établissant une union douanière 
entre eux, les Etats membres entendent 
contribuer conformément à l'intérêt com- 
mun au développement harmonieux du 
commerce mondial, à la suppression pro- 
gressive des restrictions aux échanges 
internationaux et à la réduction des bar- 
rières douanières. 


La politique commerciale commune : 


tient compte de l'incidence favorable que 
la suppression des droits entre les Etats 
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De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen deze machti- 
ging intrekken en deze voorwaarden en 
wiJze van toepassing wijzigen. 


ART. 100. 


1. In geval van een plotselinge crisis in 
de betalingsbalans en indien een besluit 
in de zin van artikel 108, lid 2, niet on- 
middellijk wordt genomen, kan de be- 
trokken Lid-Staat te zijner bescherming 
de nooûzakelijke vrijwaringsmaatrege- 
len treffen. Die maatregelen moeten zo 
weinig mogelijk verstoringen in de wer- 
king van de gemeenschappelijke markt 
teweegbrengen en mogen niet verder rei- 
ken dan strikt onvermijdelijk is om de 
plotseling opgetreden moeilijkheden te 
overwinnen. 


2. De Commissie en de andere Lid-Sta- 
ten moeten van die vrijwaringsmaatrege- 
len uwiterhijk op het tijdstip van hun in- 
werkingtreding op de hoogte worden ge- 
bracht. De Commissie kan de Raad we- 
derzijdse bijstand overeenkomstig arti- 
kel 108 aanbevelen. 


3. Op advies van de Commissie en na 
raadpleging van het Monetair Comité 
kan de Raad met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen besluiten dat de 
betrokken Staat bovenbedoelde vrijwa- 
ringsmaatregelen moet Wijzigen, schor- 
sen of intrekken. 


HOOFDSTUK 3 
DE HANDELSPOLITIEK 


ART. 110. 


Door te zamen een douane-unie op te 
richten, beogen de Lid-Staten een bij- 
drage, in overeenstemming met het ge- 
meenschappelijk belang, te leveren tot 
een harmonische ontwikkeling van de 
wereldhandel, de geleidelijke afschaffing 
van de beperkingen in het internationale 
handelsverkeer en de verlaging van de 
tariefmuren. 


Bij de gemeenschappelijke handelspo- 
litiek wordt rekening gehouden met de 
gunstige invloed die de afschaffing van 


membres peut exercer sur l’accroisse- 
ment de la force concurrentielle des en- 
treprises de ces Etats. 


ART. III. 


Au cours de la période de transition, 
sont applicables, sans préjudice des arti- 
cles 115 et 116, les dispositions suivan- 
tes : 


1. Les Etats membres procèdent à la 
coordination de leurs relations commer- 
ciales avec les pays tiers, de façon qu’à 
l'expiration de la période de transition 
soient réunies les conditions nécessaires 
à la mise en œuvre d’une politique com- 
mune en matière de commerce extérieur. 


La Commission soumet au Conseil des 
propositions relatives à la procédure à 
appliquer au cours de la période de tran- 
sition pour la mise en œuvre d’une ac- 
tion commune, et à l’uniformisation de 
la politique commerciale. 


2. La Commission présente au Conseil des 
recommandations en vue des négociations 
tarifaires avec des pays tiers sur le tarif 
douanier commun, 


Le Conseil autorise la Commission à 
ouvrir les négociations. 


La Commission conduit ces négocia- 
tions en consultation avec un Comité 
spécial désigné par le Conseil pour l’as- 
sister dans cette tâche, et dans le cadre 
des directives que le Conseil peut lui 
adresser. 


3. Dans l'exercice des compétences qui 
lui sont attribuées par le présent article, 
le Conseil statue à l’unanimité au cours 
des deux premières étapes et à la majo- 
rité qualifiée par la suite. 


4. Les Etats membres, en consultation 
avec la Commission, prennent toutes me- 
sures nécessaires tendant notamment à 
aménager les accords tarifaires en vi- 
gueur avec les pays tiers, afin que l’en- 
trée en vigueur du tarif douanier com- 
mun ne soit pas retardée. 


de rechten tussen de Lid-Staten kan uit- 
oefenen op de toeneming van het vermo- 
gen tot mededinging van de ondernemin- 
gen dezer Staten. 


ART. III. 


Tijdens de overgangsperiode zijn, on- 
verminderd de artikelen 115 en 116, de 
volgende lepalingen van toepassing : 


I. De Lid-Staten coôrdineren hun han- 
delsbetrekkingen met derde landen in 
dier voege dat na het verstrijken van de 
overgangsperiode de noodzakelijke voor- 
waarden tot het voeren van een gemeen- 
schappelijke politiek op het gebied van 
de buitenlandse handel vervuld zijn. 


De Commissie doet aan de Raad voor- 
stellen met betrekking tot de tijdens de 
overgangsperiode toe te passen procedure 
bij gemeenschappelijk optreden en met 
betrekking tot de eenmaking van de han- 
delspolitiek. | 


2. De Commissie doet aanbevelingen aan 
de Raad met het oog op de onderhande- 
lingen met derde landen over het ge- 
meenschappelijk douanetarief. 


De Raad machtigt de Commissie de 
onderhandelingen te openen. 


De Commissie voert deze onderhan- 
delingen in overleg met een speciaal co- 
mité, door de Raad aangewezen om haar 
daarin bij te staan, en binnen het raam 
van de richtlijnen welke de Raad haar 
kan verstrekken. 


3. Bij de uitoefening van de bevoegdhe- 
den welke hem bij dit artikel zijn ver- 
leend, besluit de Raad met eenparigheid 
gedurende de eerste twee etappes en met 
gekwalificeerde meerderheid van stem- 
men nadien. 


4. De Lid-Staten nemen in overleg met 
de Commissie alle noodzakelijke maatre- 
gelen welke met name ten doel hebben 
geldende tariefakkoorden met derde lan- 
den aan te passen ten einde de inwer- 
kingtreding van het gemeenschappelijk 
douanetarief niet te vertragen. 
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5. Les Etats membres se fixent comme 
objectif d’uniformiser entre eux leurs 
listes de libération à l’égard de pays tiers 
ou de groupes de pays tiers à un niveau 
aussi élevé que possible. À cet effet, la 
Commission soumet aux Etats membres 
toutes recommandations appropriées. 


Si les Etats membres procèdent à la 
suppression ou à la réduction des restric- 
tions quantitatives à l'égard des pays 
tiers, ils sont tenus d’en informer préa- 
lablement la Commission et d’appliquer 
le même traitement aux autres Etats 
membres. 


ART. II2. 


I. Sans préjudice des engagements assu- 
més par les Etats membres dans le cadre 
d’autres organisations internationales, 
les régimes d’aides accordées par les 
Etats membres aux exportations vers les 
pays tiers sont progressivement harmo- 
nisés avant la fin de la période de tran- 
sition, dans la mesure nécessaire pour 
éviter que la concurrence entre les entre- 
prises de la Communauté soit faussée. 


Sur proposition de la Commission, le 
Conseil arrête, à l’unanimité jusqu’à la 
fin de la seconde étape et à la majorité 
qualifiée par la suite, les directives né- 
cessaires à cet effet. 


2. Les dispositions qui précèdent ne 
s'appliquent pas aux ristournes de droits 
de douane ou de taxes d’effet équivalent 
ni à celles d’impositions. indirectes, y 
compris les taxes sur le chiffre d’affai- 
res, les droits d’accise et les autres im- 
pôts indirects, accordées à l’occasion de 
l'exportation d’une marchandise d’un 
Etat membre vers un pays tiers, dans la 
mesure où ces ristournes n’excèdent pas 
les charges dont les produits exportés 
ont été frappés directement ou indirecte- 
ment. 


ART. 113. 


I. Après l'expiration de la période de 
transition, la politique commerciale com- 


5. De Lid-Staten stellen zich ten doel hun 
liberalisatielijsten ten opzichte van derde 
landen of groepen van derde landen op 
cen zo hoog mogelijk peil onderling ge- 
lijk te maken. Hiertoe doet de Commis- 
sie aan de Lid-Staten alle passende aan- 
bevelingen. 


Indien de Lid-Staten de kwantitatieve 
beperkingen ten aanzien van derden lan- 
den opheffen of verminden, zijn zi) ge- 
houden de Commissie tevoren daarvan 
in kennis te stellen en de andere Lid- 
Staten op gelijke voet te behandelen. 


ART. II2. 


1. Onverminderd de verplichtingen door 
de Lid-Staten aangegaan in het kader 
van andere internationale organisaties, 
worden vôôr het einde van de overgangs- 
periode de steunregelingen, door de Lid- 
Staten bij uitvoer naar derde landen toe- 
gepast, geleidelijk met elkaar in overeen- 
stemming gebracht, in de mate waarin 
zulks noodzakelijk is om te vermijden 
dat de mededinging tussen de onderne- 
mingen van de Gemeenschap wordt ver- 
valst. 


De Raad stelt met eenparigheid tot 
aan het einde van de tweede ctappe en 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen daarna, op voorstel van de 
Commissie, de daartoe noodzakelijke 
richtlignen vast. 


2. Bovenstaande bepalingen zijn niet van 
toepassing op de teruggave van douane- 
rechten of heffingen van gelijke werking 
noch op de teruggave van indirecte belas- 
tingen met inbegrip van omzetbelasting, 
accijnzen en andere indirecte belastingen 
verleend bij de uitvoer van goederen van 
een Lid-Staat naar een derde land, voor 
zover deze teruggaven niet hoger zijn 


| dan de belastingen welke al dan niet 


rechtstreeks op de uitgevoerde produk- 
ten drukten. 


ART. 113. 


1. Na afloop van de overgangsperiode 


wordt de gemeenschappelijke handelspo- 
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mune est fondée sur des principes uni- 
formes notamment en ce qui concerne 
les modifications tarifaires, la conclu- 
sion d’accords tarifaires et commerciaux, 
l’uniformisation des mesures de libéra- 
tion, la politique d'exportation, ainsi que 
les mesures de défense commerciale, dont 
celles à prendre en cas de dumping et de 
subventions. 


2. La Commission, pour la mise en œu- 
vre de cette politique commerciale com- 
mune, soumet des propositions au Con- 
seil. 


3. Si des accords avec des pays tiers doi- 
vent être négociés, la Commission pré- 
sente des recommandations au Conseil 
qui l’autorise à ouvrir les négociations 
nécessaires. 


Ces négociations sont conduites par la 
Commission en consultation avec un Co- 
mité désigné par le Conseil pour l’assis- 
ter dans cette tâche, et dans le cadre des 
directives que le Conseil peut lui adres- 
ser. 


4. Dans l'exercice des compétences qui 
lui sont attribuées par le présent article, 
le Conseil statue à la majorité qualifiée. 


ART. 114. 


Les accords visés aux articles 111 pa- 
ragraphe 2, ct 113 sont conclus au nom 
de la Communauté par le Conseil agis- 
sant à l'unanimité au cours des deux pre- 
mières étapes et à la majorité qualifiée 
par la suite. 


ART. 115. 


Aux fins d'assurer que l'exécution des 
mesures de politique commerciale prises, 
en conformité avec le présent Traité, par 
tout Etat membre, ne soit empêchée par 
des détournements de trafic, ou lorsque 
des disparités dans ces mesures entraïi- 
nent des difficultés économiques dans un 
ou plusieurs Etats, la Commission recom- 
mande les méthodes par lesquelles les au- 
tres Etats membres apportent la coopé- 


| 


litiek gegrond op eenvormige beginselen 
met name wat betreft de tariefwijzigin- 
gen, het sluiten van tarief- en handelsak- 
koorden, het eenvormig maken van libe- 
ralisatiemaatregelen, de uitvoerpolitiek, 
alsmede de handelspolitieke  bescher- 
mingsmaatregelen, waaronder de te ne- 
men maatregelen in geval van dumping 
en subsidies. 


2. De Commissie doet voorstellen aan de 
Raad om over te gaan tot toepassing van 
deze gemeenschappelijke handelspolitiek. 


3. Indien moet worden onderhandeld 
over akkoorden met derde landen, doet 
de Commissie aanbevelingen aan de 
Raad, die haar machtigt de vereiste on- 
derhandelingen te openen. 


De Commissie voert deze onderhande- 
lingen in overleg met een speciaal comité, 
door de Raad aangewezen om haar daarin 
bij te staan, en binnen het raam van de 
richtlignen welke de Raad haar kan ver- 
strekken. 


4. Bij de uitoefening van de bevoegdhe- 
den welke hem bij dit artikel zijn ver- 
leend besluit de Raad met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen. 


ART. I1I4. 


De akkoorden bedoeld in de artikelen 
111, lid 2, en 113 worden namens de 
Gemeenschap gesloten door de Raad die 
gedurende de eerste twee etappes krach- 
tens een met eenparigheid van stemmen 
genomen besluit handelt en krachtens 
een met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen.genomen besluit daarna. 


ART. IIS. 


Ten einde te verzekeren dat de uitvoe- 
ring der door elke Lid-Staat overeenkom- 
stig dit Verdrag genomen handelspoli- 
tieke maatregelen niet wordt verhinderd 
door het zich verleggen van het handels- 
verkeer of indien dispariteiten in die 
maatregelen in een of meer Staten eco- 
nomische moeilijkheden medebrengen, 
doet de Commissie aanbevelingen over 
de wijze waarop de overige Lid-Staten 
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ration nécessaire. À défaut, elle autorise ‘ de vereiste medewerking verlenen. Bij 


les Etats membres à prendre les mesures | 


de protection nécessaires dont elle définit 


les conditions et modalités. 
\ 


En cas d'urgence et pendant la période 
de transition, les Etats membres peuvent 
prendre eux-mêmes les mesures néces- 
saires et les notifient aux autres Etats 
membres, ainsi qu'à la Commission, aui 
peut décider qu'ils doivent les modifier 
ou les supprimer. 


Par priorité, doivent être choisies les 
mesures qui apportent le moins de per- 
turbations au fonctionnement du marché 
commun et qui tiennent compte de la 
nécessité de hâter, dans la mesure du pos- 
sible, l’établissement du tarif douanier 
commun. 


ART. 116. 


Pour toutes les questions qui revêtent 
un intérêt particulier pour le marché 
commun, les Etats membres ne menent 
plus, à partir de la fin de la période de 
transition, qu’une action commune dans 
le cadre des organisations internationales 
de caractère économique. À cet effet, la 
Commission soumet au Conseil, qui sta- 
tue à la majorité qualifiée, des proposi- 
tions relatives à la portée et à la mise en 
œuvre de cette action commune. 


Pendant la période de transition, les 
Etats membres se consultent en vue de 
concerter leur action et d'adopter, autant 
que possible, une attitude uniforme. 


Titre II] 

LA POLITIQUE SOCIALE 
CHAPITRE 1 
DISPOSITIONS SOCIALES 
ART. 117. 
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Les Etats membres conviennent de la 


nécessité de promouvoir l'amélioration 
des conditions de vie et de travail de là 


gebreke van dien machtigt zij de Lid- 
Staten de noodzakelijke beschermende 
maatregelen te treffen, waarvan zij de 
voorwaarden en de wijze van toepassing 
vaststelt. 


In dringende gevallen kunnen de Lid- 
Staten gedurende de overgangsperiode 
de noodzakelijke maatregelen zelf nemen 
en geven zij daarvan kennis aan de ove- 
rige Lid-Staten alsmede aan de Com- 
missie, die kan besluiten dat de Staten 
deze maatregelen moeten wijzigen of op- 
heffen. 


Bij voorrang moeten de maatregelen 
worden genomen die de minste versto- 
ringen in de werking van de germeen- 
schappelijke markt veroorzaken en die 
recht doen aan de noodzaak om de instel- 
ling van het gemcenschappelijke douane- 
tarief zoveel mogelijk te bespoedigen. 


ART. I16. 


Voor alle vraagstukken die van bij- 
zonder belang zijn voor de gemeenschap- 
pelijke markt treden de Lid-Staten, in 
het kader van de internationale organi- 
saties die een economisch karakter dra- 
gen, na het einde van de overgangspe- 
riode nog slechts gezamenlijk op. De 
Commissie doet aan de Raad, die met 
gekwalificeerde meerdeheid van stemmen 
besluit, voorstellen betreffende de draag- 
wijdte en de uitvoering van dat geza- 
menlijk optreden. 


Gedurende de overgangsperiode ple- 
gen de Lid-Staten overleg ten einde hun 
optreden op elkaar af te stemmen en, 
voor zover mogelijk. een gelijke houding 
aan te nemen. 


Titel III 
SOCIALE POLITIEK 
HOOFDSTUK 1 
SOCIALE BEPALINGEN 


ART. I17. 
De Lid-Staten erkennen de noodzaak, 


 verbetering van de levensstandaard en 


| 


van de arbeidsvoorwaarden van de werk- 
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main-d'œuvre permettant leur égalisa- 
tion dans le progrès. 


Ils estiment qu’une telle évolution ré- 
sultera tant du fonctionnement du mar- 
ché commun, qui favorisera l’harmoni- 
sation des systèmes sociaux, que des pro- 
cédures prévues par le présent Traité et 
du rapprochement des dispositions légis- 
latives, réglementaires et administratives. 


ART. II. 


Sans préjudice des autres dispositions 
du présent Traité, et conformément aux 
objectifs généraux de celui-ci, la Com- 
mission a pour mission de promouvoir 
une collaboration étroite entre les Etats 
membres dans le domaine social, notam- 
ment dans les matières relatives : 


— à l'emploi, 


au droit du travail et aux condi- 
tions de travail, 


— à la formation et au perfectionne- 
ment professionnels, 


— à la sécurité sociale, 


— à la protection contre les accidents 
et ies maladies professionnelles, 


— à l'hygiène du travail, 


— au droit syndical et aux négocia- 
tions collectives entre employeurs 
et travailleurs. 


À cet effet, la Commission agit en 
contact étroit avec les Etats membres, 
par des études, des avis et par l’organi- 
sation de consultations, tant pour les pro- 


blèmes qui se posent sur le plan national ; 
que'pour ceux qui intéressent les orga- | 
| als omtrent die welke de internationale 


nisations internationales. 


Avant d'émettre les avis prévus au pré- 
sént article, la Commission consulte le 
Comité économique et social, 


nemers te bevorderen, zodat de onder- 
linge aanpassing daarvan op de weg van 
de vooruitgang wordt mogelijk gemaakt. 


Zij zijn van mening dat een derge- 
like ontwikkeling zal voortvloeien, zo- 
wel uit de werking van de gemeenschap- 
pelijke markt waardoor de harmonisatie 
der sociale stelsels zal worden bevorderd, 
als uit de in dit Verdrag bcpaalde proce- 
dures en het nader tot elkaar brengen 
wettelijke en bestuursrechtelijke bepa- 
lingen. 


ART. 118. 


Onverminderd de overige bepalingen 
van dit Verdrag en overeenkomstig de 
algemene doclstellingen daarvan heeft de 
Commissie tot taak, tussen de Lid-Sta- 
ten een nauwe samenwerking op sociaal 
gebied te bevorderen, met name op het 
terrein 


— van de werkgelegenheid, 


— van het arbeidsrecht en de arbeids- 
voorwaarden, 


— van beroepsopleiding en de voort- 
gezette vorming, 


—— van de sociale zekerheid, 


— van de bescherming tegen arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten, 


— van de arbeidshygiëne, 


— van het recht zich te organiseren 
in vakverenigingen en van collec- 
tieve onderhandelingen  tussen 
werkgevers en werknemers. 


Te dien einde is de Commissie in nauw 
contact met de Lid-Staten werkzaam 
door het verrichten van studies, het uit- 
brengen van adviezen en het organiseren 
van overleg zowel omtrent vraagstukken 
die zich voordoen op het nationale plan 


organisaties raken. 


Alvorens de in dit artikel bedoelde ad- 


| viezen uit te brengen, raadpleegt de Côm- 
_ missie het Economisch en Sociaal Comité. 
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ART. 110. 


Chaque Etat membre assure au cours 
de la première étape, et maintient par la 
suite, l’application du principe de l’éga- 
lité des rémunérations entre les travail- 
leurs masculins et les travailleurs fémi- 
nins pour un même travail. 


Par rémunération il faut entendre, au 
sens du présent article, le salaire ou trai- 
tement ordinaire de base ou minimum, 
et tous autres avantages payés directe- 
ment ou indirectement, en espèces ou en 
nature, par l'employeur au travailleur en 
raison de l'emploi de ce dernier. 


L'égalité de rémunération, sans discri- 
mination fondée sur le sexe, implique : 


a) que la rémunération accordée pour 
un même travail payé à la tâche soit éta- 
blie sur la base d’une même unité de 
mesure, 


b) que la rémunération accordée pour 
un travail payé au temps soit la même 
pour un même poste de travail. 


ART. 120. 


Les Etats membres s'attachent à main- 
tenir l’équivalence existante des régimes 
de congés payés. 


ART. I21 


D! 


Le Conseil, statuant à l'unanimité 
apres consultation du Comité économi- 
que et social, peut charger la Commission 
de fonctions concernant la mise en œu- 
vre de mesures communes, notamment 
en ce qui concerne la sécurité sociale des 
travailleurs migrants visés aux articles 
48 à 51 inclus. 


ART. 122 


La Commission consacre, dans son 
rapport annuel à l’Assemblée un chapitre 
spécial à l’évolution de la situation so- 
ciale dans la Communauté. 


L'Assemblée peut inviter la Commis- 
sion à établir des rapports sur des pro- 
tlèmes particuliers concernant la situa- 
tion sociale. 


ART. 110. 


ledere Lid-Staat verzekert gedurende 
de eerste etappe en handhaaft vervolgens 
de toepassing van het beginsel van ge- 
lhijke beloning voor mannelijke en vrou- 
welijke werknemers voor gelijke arbeid. 


Onder beloning in de zin van dit arti- 
kel dient te worden verstaan het gewone 
basis- of minimumloon of -salaris, en alle 
overige voordelen in geld of in natura 
die de werkgever direct of indirect aan 
de werknemer uit hoofde van zijn dienst- 
betrekking betaalt. 


Gelijkheid van beloning zonder onder- 
scheid naar kunne houdt in : 


a) dat de beloning voor gelijke arbeid 
in stukloon wordt vastgesteld op basis 
van een zelfde maatstaf, 


b) dat de beloning voor arbeid in tijd- 
loon dezelfde is voor een zelfde functie. 


ART. I20. 


De Lid-Staten streven ernaar de be- 
staande gelijkwaardigheid van de bepa- 
lingen omtrent betaalde vakantie te hand- 
haven. 


ART. I21 


De Raad kan na raadpleging van het 
Economisch en Sociaal Comité met een- 
parigheid van stemmen de Commissie 
belasten met taken betreffende de uitvoe- 
ring van gemeenschappelijke maatrege- 
len, met name inzake de sociale zekerheid 
van de migrerende werknemers bedoeld 
in de artikelen 48 tot en met 51. 


ART. 122 


In haar jaarverslag aan de Vergade- 
ring wijdt de Commissie een afzonder- 
lijk hoofdstuk aan de ontwikkeling van 
de sociale toestand in de Gemeenschap. 


De Vergadering kan de Commissie 
verzoeken verslagen op te stellen over 
bijzondere vraagstukken inzake de so- 
ciale toestand. 
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CHAPITRE 2 | 
LE FONDS SOCIAL EUROPEEN 


ART. 123. 


Afin d'améliorer les possibilités d’em- 
ploi des travailleurs dans le marché com- 
mun et de contribuer ainsi au relèvement 
du niveau de vie, il est institué, dans le 
cadre des dispositions ci-après, un Fonds 
social européen qui aura pour mission de 
promouvoir à l’intérieur de la Commu- 
nauté les facilités d'emploi et la mobilité 
géographique et professionnelle des tra- 
vailleurs. 


ART. 124. 


L'administration du Fonds incombe à 
la Comtnission. 


La Commission est assistée dans cette 
tâche par un Comité présidé par un mem- 
bre de la Commission et composé de re- 
présentants des gouvernements et des 
organisations syndicales de travailleurs 
et d'employeurs. 


ART. 125 


1. Sur demande d’un Etat membre, le 
Fonds, dans le cadre de la réglementa- 
tion prévue à l’article 127, couvre 50 % 
des dépenses consacrées par cet Etat ou 
par un organisme de droit public à par- 
tir de l'entrée en vigueur du présent 
l'raité : 

a) à assurer aux travailleurs un réem- 

ploi productif par : 


— la rééducation professionnelle, 
— des indemnités de réinstallation, 


b) à octroyer des aides en faveur des 
travailleurs dont l'emploi est réduit ou 
suspendu temporairement en tout ou en 
partie à la suite de la conversion de 
l’entreprise à d’autres productions, pour 
leur permettre de conserver le même ni- 
veau de rémunération en attendant d’être 
réemployés pleinement, 


HOOFDSTUK 2 
HET EUROPEES SOCIAAL FONDS 


ART. 123. 


Ten einde de werkgelegenheid voor de 
werknemers in de gemeenschappelijke 
markt te verbeteren en zodoende bij te 
dragen tot verhoging van de levensstan- 
daard, wordt in het kader van de vol- 
gende bepalingen een Europees Sociaal 
Fonds opgericht dat tot taak heeft bin- 
nen de Gemeenschap de tewerkstelling te 
vergemakkelijken en de geografische en 
beroepsmobiliteit van de werknemers te 
bevorderen. 


ART. 124. 


Het beheer van het Fonds berust bi; 
de Commissie. 


De Commissie wordt in deze taak bij- 
gestaan door een comité dat onder het 
voorzitterschap staat van een lid van de 
Commissie en samengesteld is uit verte- 
genwoordigers van de regeringen en van 
de vakverenigingen van werknemers en 
van werkgevers. 


ART. 125 


I. Op verzoek van een Lid-Staat ver- 
goedt het Fonds in het kader van de bi; 
artikel 127 bedoelde regeling 50 % der 
uitgaven welke door die Staat of door 
een publiekrechteli;k lichaam na de in- 
werkingtreding van dit Verdrag zijn 
gedaan : 


a) om aan de werknemers produk- 
tieve nieuwe werkgelegenheid te ver- 
schaffen door 


— herscholing, 


— vergoedingen voor verplaatsings- 
kosten, 


b) om steun te verlenen ten gunste 
van werknemers wier werkgelegenheid 
geheel of gedeeltelijk wordt ingekrom- 
pen of tijdelijk opgeheven ten gevolge 
van een overschakeling van de onderne- 
ming op andere produktie, ten einde hun 
beloning op hetzelfde peil te houden tot- 
dat zij wederom volledig tewerk worden 
gesteld, 
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2. Le concours du Fonds aux frais de ! 2. De bijdrage van het Fonds in de kos- 


rééducation professionnelle est subordon- 
né à la condition que les travailleurs en 
chômage n'aient pu être employés que 
dans une profession nouvelle et qu'ils 
aient trouvé depuis au moins six mois 
un emploi productif dans la profession 
pour laquelle ils ont été rééduqués. 


Le concours aux indemnintés de réin- 
stallation est subordonné à la condition 
que les travaileurs en chômage aient été 
amenés à changer de domicile à l’inté- 
rieur de la Communauté et aient trouvé 
dans leur nouvelle résidence un emploi 
productif depuis au moins six mois. 


Le concours donné en faveur des tra- 
vailleurs en cas de reconversion d’une 
entreprise est subordonné aux conditions 
suivantes : 


a) que les travailleurs en cause soient 
de nouveau pleinement occupés dans cette 
entreprise depuis au moins six mois, 


b) que le gouvernement intéressé ait 
présenté préalablement un projet établi 
par l’entreprise en question, relatif à la 
reconversion en cause et à son finance- 
ment et 


c) que la Commission ait donné son 
approbation préalable à ce projet de re- 
conversion. 


ART. 126. 


À l'expiration de la période de transi- 
tion, le Conseil, sur avis de la Commis- 
sion et après consultation du Comité éco- 
nomique et social et de l’Assemblée peut : 


a) à la majorité qualifiée, disposer 
que tout ou partie des concours visés à 
l'article 125 ne seront pas octroyés, 


b) à l’unanimité, déterminer les mis- 
sions nouvelles qui peuvent être confiées 
au Fonds, dans le cadre de son mandat 
tel qu'il est défini à l’article 123. 


© 
—— — ee ——_— 


ten van herscholing is afhankelijk van de 
voorwaarde dat de werkloze werknemers 
slechts konden worden tewerkgesteld in 
een nieuw beroep en dat zij g#edurende 
ten minste zes maanden een produktieve 
betrekking hebben gevonden in het be- 
roep waarvoor zij herschoold zijn. 


De bijdrage in de vergoedingen voor 
verplaatsingskosten is afhankelijk van de 
voorwaarde dat de werkloze werknemers 
genoodzaakt waren binnen de Geineen- 
schap van woonplaats te veranderen en 
in hun nieuwe verblijfplaats gedurende 
ten minste zes maanden een produktieve 
betrekking hebben gevonden. 


De bijdrage verleend ten gunste van 
de werknemers in geval van overschake- 
ling van een onderneming is afhankelijk 
van de volgende voorwaarden : 


a) dat de betrokken werknemers gedu- 
rende ten minste zes maanden wederom 
volledig zijn tewerkgesteld in die onder- 
neming, 


b) dat de belanghebbende regering 
vooraf een door de betrokken onderne- 
ming opgesteld plan heeft ingediend in- 
zake de overschakeling in kwestie en de 
financiering daarvan en 


c) dat de Commissie aan dit plan tot 
overschakeling vooraf haar goedkeuring 
heeft gegeven. 


ART. 126. 


Na het verstrijken van de overgangs- 
periode kan de Raad op advies van de 
Commissie en na raadpleging van het 
Economisch en Sociaal Comité en van de 
Vergadering 


a) met gekwalificeerde meerderheïd 
van stemmen bepalen dat de bij artikel 
125 bedoelde bijdragen geheel of gedeel- 
telijk niet meer zullen worden verleend, 


b) met eenparigheid van stenimen de 
nieuwe takken vaststellen die aan het 
Fonds kunnen worden toevertrouwd in 
het kader van zijn opdracht als omschre- 
ven in artikel 123. 
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ART. 127. 


Sur proposition de la Commission et 
après consultation du Comité économique 
et social et de l’Assemblée, le Conseil 
établit à la majorité qualifiée les disposi- 
tions réglementaires nécessaires à l’exé- 
cution des articles 124 à 126 inclus; ïl 
fixe notamment les modalités relatives 
aux conditions dans lesquelles le con- 
cours du Fonds est accordé aux termes 
de l’article 125, ainsi qu'aux catégories 
d'entreprises dont les travailleurs béné- 
ficient du concours prévu à l’article 125 
paragraphe 1 b). 


ART. 128. 


Sur proposition de la Commission et 
après consultation du Comité économi- 
que et social, le Conseil établit les prin- 
cipes généraux pour la mise en œuvre 
d’une politique commune de formation 
professionnelle qui puisse contribuer au 
développement harmonieux tant des éco- 
nomies nationales que du marché com- 
mun. 


Titre IV 


LA BANQUE EUROPEENNE 
D'INVESTISSEMENT. 
ÂRT. 120. 
Il est institué une Banque européenne 
d'investissement dotée de la personnalité 
juridique. 


Les membres de la Banque européenne 
d'investissement sont les Etats membres. 


Les Statuts de la Banque européenne 
d'investissement font l’objet d’un Pro- 
tocole annexé au présent Traité. 


ART. 130. 


La Banque européenne d’investisse- 
ment a pour mission de contribuer, en 
faisant appel aux marchés des capitaux 
et à ses ressources propres, au dévelop- 
pement équilibré et sans heurt du mar- 
ché commun dans l’intérêt de la Commu- 


ART. 127. 


Op voorstel van de Commissie en na 
raadpleging van het Economisch en So- 
ciaal Comité en van de Vergadering stelt 
de Raad met gekwalificeerde meerder- 
heid van stemmen de voorschriften vast 
welke noodzakelijk zijn voor de uitvoe- 
ring van de artikelen 124 tot en met 126; 
hi] bepaalt met name de wijze van toe- 
passing daarvan zowel met betrekking 
tot de voorwaarden waaronder de bijdra- 
gen uit het Fonds worden verleend over- 
eenkomstig artikel 125, als inzake de 
grocpen van ondernemingen aan welker 
werknemers de bij artikel 125, alinea 1 
b), bedoelde bijdragen ten goede komen. 


ART. I28. 


Op voorstel van de Commissie en na 
raadpleging van het Economisch en So- 
ciaal Comité stelt de Raad de algemene 
beginselen vast voor de toepassing van 
een gemeenschappelijk beleid met betrek- 
king tot de beroepsopieiding dat kan bij- 
dragen tot een harmonische ontwikke- 
ling zowel van de nationale economiën 
als van de gemeenschappelijke markt. 


Titel IV 


DE EUROPESE 
INVESTERINGSBANK 


ART. 120. 


Er wordt een Europese Investerings- 
bank opgericht, welke rechtspersoonlijk- 
heid bezit. 


De leden van de Europese Investe- 
ringshank zijn de Lid-Staten. 


De Statuten van de Europese Investe- 
ringsbank zijn opgenomen in een Proto- 
col dat aan dit Verdrag is gehecht. 


ART. 130. 


De Europese Investeringsbank heeft 
tot taak, met een beroep op de kapitaal- 
markten en op haar eigen middelen bi] 
te dragen tot een evenwichtige en onge- 
stoorde ontwikkeling van de gemeen- 
schappelijke markt en het belang van de 
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nauté. À cette fin, elle facilite, par l’oc- 
troi de prêts et de garanties, sans pour- 
suivre de but lucratif, le financement des 
projets ci-après dans tous les secteurs 
de l’économie : 


a) projets envisageant la mise en va- 
leur des réginns moins développées, 


b) projets visant la modernisation ou 
la conversion d’entreprises ou la création 
d'activités nouvelles appelées par l’éta- 
blissement progressif du inarché coin- 
mun, qui, par leur ampleur ou par leur 
nature, ne peuvent être entièrement cou- 
verts par les divers moyens de finance- 
ment existant dans chacun des Etats 
membres, 


c) projets d'intérêt commun pour plu- 
sieurs Etats membres qui, par leur am- 
pleur ou par leur nature, ne peuvent être 
entièrement couverts par les divers moy- 
ens de financement existant dans chacun 
des Etats membres. 


QUATRIEME PARTIE 


L'ASSOCIATION DES PAYS 
ET TERRITOIRES D’OUTRE-MER 


ART. 131. 


Les Etats membres conviennent d’as- 
socier à la Communauté les pays et terri- 
toires non-européens entretenant avec la 
Belgique, la France, l'Italie et les Pays- 
Bas des relations particulières. Ces pays 
et territoires, ci-après dénommés « pays 
et territoires », sont énumérés à la liste 
qui fait l’objet de l'Annexe IV du pré- 
sent Traité. 


Le but de l’association est la promo- 
tion du développement économique et so- 
cial des pays et territoires, et l’établisse- 
ment de relations économiques étroites 
entre eux et la Communauté dans son 
ensemble. 


Conformément aux principes énoncés 
dans le préambule du présent Traité, l’as- 
sociation doit en premier lieu permettre 
de favoriser les intérêts des habitants de 
ces pays et territoires et leur prospérité, 
de manière à les conduire au développe- 


gemeenschap. ‘Te dien einde vergemak- 
kelijkt zij, door zonder winstoogmerk 
leningen en waarborgen te verstrekken, 
de financiering van de volgende projec- 
ten in alle sectoren van het economisch 
leven : 


a) projecten tot ontwikkeling van min- 
der-ontwikkelde gebieden, 


b) projecten tot modernisering of 
overschakeling van ondernemingen of 
voor het scheppen van nieuwe bedrijvig- 
heid, voortvloeiende uit de geleidelijke 
instelling van de gemeenschappelijke 
markt, welke projecten door hun omvang 
of hun aard niet geheel kunnen worden 
gefinancierd uit de verschillende midde- 
len welke in ieder van de Lid-Staten 
voorhanden zijn. 


c) projecten, welke voor verscheidene 
Lid-Staten van gemeenschappelijk be- 
lang zijn en die door hun omvang of 
aard niet geheel kunnen worden gefinan- 
cierd uit de verschillende middelen welke 
in ieder van de Lid-Staten voorhanden 
zijn. 


VIERDE DEEL 


DE ASSOCIATIE VAN DE LANDEN 
EN GEBIEDEN OVERZEE 


ART. 131. 


De Lid-Staten komen overeen de niet- 
Europese landen en gebieden welke bij- 
zondere betrekkingen onderhouden met 
België, Frankrijk, Italié en Nederland 
te associéren met de Gemeenschap. Die 
landen en gebieden bhierna genoemd 
«landen en gebieden >» worden opge- 
noemd in een list die als bijlage IV 
aan dit Verdrag is gehecht. 


Doel van de associatie is het bevorde- 
ren van de economische en sociale ont- 
wikkeling der landen en gebieden en de 
totstandbrenging van nauwe economische 
betrekkingen tussen hen en de Gemeen- 
schap in haar geheel. 


Overeenkomstig de in de preambule 
van dit Verdrag neergelegde beginselen 
moet de associatie in de eerste plaats de 
mogelijkheid scheppen de belangen en de 
voorspoed van de inwoners van die lan- 
den en gebieden te bevorderen, ten einde 
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ment économique, social et culturel qu’ils 
attendent. 


ART. 132. 


L'association poursuit les objectifs ci- 
après : 


1. Les Etats membres appliquent à leurs 
échanges commerciaux avec les pays et 
territoires le régime qu'ils s'accordent 
entre eux en vertu du présent Traité. 


2. Chaque pays ou territoire applique à 
ses échanges commerciaux avec les Etats 
membres et les autres pays et territoires 
le régime qu'il applique à l’Etat européen 
avec lequel il entretient des relations par- 
ticulières. 


3. Les Etats membres contribuent aux 
investissements que demande le dévelop- 
pement progressif de ces pays et territoi- 
res. 


4. Pour les investissements financés par 
la Communauté, la participation aux ad- 
judications et fournitures est ouverte, à 
égalité de conditions, à toutes les per- 
sonnes physiques et morales ressortissant 
des Etats membres et des pays et terri- 
toires. 


5. Dans les relations entre les Etats mem- 
bres et les pays et territoires, le droit 
d'établissement des ressortissants et so- 
ciétés est réglé conformément aux dispo- 
sitions et par application des procédures 
prévues au chapitre relatif au droit d’éta- 
blissement et sur une base non discrimi- 
natoire, Sous réserve des dispositions 
particulières prises en vertu de l’article 
1 36. 


ART. 133. 


1. Les importations originaires des pays 
et territoires bénéfient à leur entrée 
dans les Etats membres de l'élimination 
totale des droits de douane qui intervient 
progressivement entre les Etats membres 
conformément aux dispositions du pré- 
sent Traité. 


hen te brengen tot de cconomische, socia- 
le en culturele ontwikkeling welke zi] 
verwachten. 


ART. 132. 


Door de associatie worden de volgende 
doeleinden nagestreefd : 


1. De Lid-Staten passen op hun handels 
verkeer met de landen en gebieden de re- 
geling toe welke zij krachtens dit Ver- 
drag tegenover elkaar zijn aangegaan. 


2. Ieder land of gebied past op zijn han- 
delsverkeer met de Lid-Staten en de an- 
dere landen en gebieden de regeling toe 
dit het toepast op de Europese Staat 
waarmede het bijzondere betrekkingen 
onderhoudt. 


3. De Lid-Staten dragen bij in de inves- 
teringen welke vereist zijn voor de ge- 
leidelijke ontwikkeling van die landen en 
gebieden. 


4. Voor de door de Gemeenschap gefi- 
nancierde investeringen staat de deelne- 
ming in aanbestedingen en leveranties 
onder gcelijke voorwaarden open voor 
alle onderdanen en rechtspersonen van 
de Lid-Staten en van de landen en gebie- 
den. 


5. In de betrekkingen tussen de Lid-Sta- 
ten en de landen en gebieden wordt het 
recht van vestiging van de onderdanen 
en rechtspersonen op voet van non-dis- 
criminatie geregeld overeenkomstig de 
bepalingen en met toepassing van de pro- 
cedures, bepaald in het hofdstuk betref- 
fende het recht van vestiging, behoudens 
de krachtens artikel 136 vastgestelde bij- 
zondere bepalingen. 


ART. 133. 


1. De goederen van oorsprong uit de lan- 
den en gebieden delen bij hun invoer in 
de Lid-Staten in de algehele afschaffing 
van douanerechten die overeenkomstig 
de bepalingen van dit Verdrag tussen de 
Lid-Staten geleidelijk plaatsvindt. 
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2. À l'entrée dans chaque pays et terri- 
toire les droits de douane frappant les 
importations des Etats membres et des 
autres pays et territoires sont progressi- 


vement supprimés conformément aux 
dispositions des articles 12, 13, 14, 15 
et 17. 


3. Toutefois, les pays et territoires peu- 
vent percevoir des droits de douane qui 
répondent aux nécessités de leur déve- 
loppement et aux besoins de leur indus- 
trialisation ou qui, de caractère fiscal, 
ont pour but d’alimenter leur budget. 


Les droits visés à l'alinéa ci-dessus 
sont cependant progressivement réduits 
jusqu'au niveau de ceux qui frappent les 
importations des produits en provenance 
de l'Etat membre avec lequel chaque 
pays ou territoire entretient des relations 
particulières. Les pourcentages et le 
rythme des réductions prévus dan: le pré- 
sent Traité sont applicables à la diffé- 
rence existant entre le droit frappant le 
produit en provenance de l'Etat membre 
qui entretient des relations particulières 
avec le pays ou territoire et celui dont 
est frappé le même produit en prove- 
nance de la Communauté à son entrée 
dans le pays ou territoire importateur. 


4. Le paragraphe 2 n'est pas applicable 
aux pays et territoires qui, en raison des 
obligations internationales particulières 
auxquelles ils sont soumis, appliquent 
déjà à l'entrée en vigueur du présent 
Traité un tarif douanier non discrimina- 
toire. 


5. L'établissement ou la modification de 
droits de douane frappant les marchan- 
dises importées dans les pays et terri- 
toires ne doit pas donner lieu, en droit 
ou en fait, à une discrimination directe 
ou indirecte entre les importations en 
provenance des divers Etats membres. 


ART. 134. 


Si le niveau des droits applicables aux 
marchandises en provenance d’un pays 
tiers à l'entrée dans un pays ou territoire 


2. Bij invoer in elk land en gebied wor- 
den de douanerechten op goederen uit de 
Lid-Staten en uit de andere landen en 
gebieden geleidelijk opgeheven overeen- 
komstig de bepalingen van de artikelen 
12, 13, 14, 15 en 17. 


3. De lander en gebieden kunnen even- 
wel douanerechten heffen welke in over 
eenstemming zijn met de eisen van hun 
ontwikkeling en de behoeften van hun 
industrialisatie, of welke van fiscale aard 
zijn en ten doel hebben in hun begro- 
tingsmiddelen te voorzien. 


De in vorenstaande alinea bedoelde 
rechten worden echter geleidelijk terug- 
gebracht tot het peil van de invoerrech- 
ten welke worden geheven op produkten 
uit de Lid-Staat waarmede elk land of 
gebied bijzondere betrekkingen onder- 
houdt. De percentages en het ritme der 
in dit Verdrag bedoelde verlagingen zijn 
van toepassing op het verschil tussen het 
recht op het produkt van herkomst uit 
de Lid-Staat die met het land of gebied 
bijzondere betrekkingen onderhoudt, en 
het recht bij invoer in het land of gebied 
op een gelijk produkt van herkomst uit 
de Gemeenschap. 


J. Lid 2 is niet van toepassing op landen 
en gebieden die uit hoofde van de lij- 
zondere internationale  verplichtingen 
waaraan Zij zijn onderworpen, reeds 
bij de inwerkingtreding van dit Verdrag 
een non-discrimatoir douanetarief toe- 
passen. 


5. De instelling of wijziging van douane- 
rechten op de in de landen en gebieden 
ingevoerde goederen mag noch in rechte 
noch in feite aanleiding geven tot een 
rechtstreekse of zijdelijkse discrimina- 
tie tussen de importen uit de onderschei- 
dene Lid-Staten. 


ART. 134. 


Indien het peil van de rechten, toepas- | 


selijk op goederen van herkomst uit een 
 derde land, bij invoer in een land of! 


Ce le 


gebied van dien aard is dat, als gevolg | 


est, compte tenu de l'application des dis- : 
| van de toepassing der bepalingen van ar-| 


positions de l’article 133 paragraphe 1, | 


ss 





| 
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de nature à provoquer des détournements 


de trafic au détriment d’un des Etats 
membres, celui-ci peut demander à la 
Commission de proposer aux autres 
Etats membres les mesures nécessaires 
pour remédier à cette situation. 


ART. 135. 


Sous réserve des dispositions qui ré- 
gissent la santé publique, la sécurité pu- 
blique et l’ordre public, la liberté de cir- 
culation des travaileurs des pays et terri- 
toires dans les Etats membres ct des tra- 
vailleurs des Etats membres dans les 
pays et territoires sera réglée par des 
conventions ultérieures qui requièrent 
l'unanimité des Etats membres. | 


ART. 136. 


Pour une première période de cinq ans 
à compter de l’entrée en vigueur du pré- 
sent ‘Tlraité, une Convention d’applica- 
tion annexée à ce Traité fixe les moda- 
lités et la procédure de l'association en- 
tre les pays et territoires et la Commu- 
nauté., 


Avant l'expiration de la Convention 
prévue à l'alinéa ci-dessus, le Conseil 
statuant à l’unanimité établit, à partir 
des réalisations acquises et sur la base 
des principes inscrits dans le présent 
Traité, les dispositions à prévoir pour 
une nouvelle période. 


CINQUIEME PARTIE 


LES INSTITUTIONS 
DE LA COMMUNAUTE 


Titre I 


DISPOSITIONS 
INSTITUTIONNEILES 


CHAPITRE 1 
LES INSTITUTIONS 
SECTION PREMIERE 

L'Assemblée 
ART. 137. 





L'Assemblée, composée de représen- : 
tants des peuples des Etats réunis dans : genwoordigers van de volkeren van 


tikel 133, lid 1, het handelsverkeer zich 
ten nadele van een der Lid-Staten kan 
verleggen kan deze Staat de Commissie 
verzoeken, aan de overige Lid-Staten de 
maatregelen voor te stellen welke nood- 
zakelijk zijn om deze toestand te ver- 
helpen. 


ART. 135. 


Behoudens de bepalingen betreffende 
de volksgezondheid, de openbare veilig- 
heid en de openbare orde, zal het vrije 
verkeer van werknemers uit de landen 
en gebieden binnen de Lid-Staten en van 
werknemers uit de Lid-Staten binnen de 
landen en gebieden worden geregeld door 
later te sluiten overeenkomsten, waar- 
voor eenstémmigheid van de Lid-Staten 
is vereist. 


ART. 136. 


Voor cen eerste periode van vijf jaar 
na de inwerkingtreding van dit Verdrag 
bepaalt een aan dit Verdrag gehechte 
Toepassingsovereenkomst de wijze van 
toepassing en de procedure van de asso- 
ciatie tussen de landen en gebieden ener- 
zijds en de Gemeenschap anderzijds. 


Vôôr de afloop van de in vorenstaande 
alinea genoemde Overeenkomst stelt de 
Raad op basis van de bereikte resulta- 
ten en van de in dit Verdrag neerge- 
legde beginselen met eenparigheid van 
stemmen de bepalingen vast voor een 
nieuwe periode. 


VIJFDE DEEH, 


DE INSTELLINGEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


Titel I 


BEPALINGEN INZAKE 
DE INSTELLINGEN 


HOOFDSTUK 1 

DE INSTELLINGEN 

EERSTE AFDELING 
De V'ergadering 


ART. 137. 
De Vergadering, bestaande uit verte- 


la Communauté, exerce les pou- 
voirs de délibération et de contrôle 
qui lui sont attribués par le présent 
Traité. 


ART. 138. 


1. L'Assemblée est formée de délé- 
gués que les Parlements sont appelés 
à désigner en leur sein selon la pro- 
re fixée par chaque Etat mem- 
re, 


2. Le nombre de ces délégués est 
fixé ainsi qu'il suit : 


Belgique ..…. . 14 
Allemagne 36 
France 36 
Fate 36 
Luxembourg 6 
Pays-Bas ........ 14 


3. L'assemblée élaborera des projets 
en vue de permettre l'élection au suf- 
frage universel direct selon une pro- 
cédure uniforme dans tous les Etats 
membres. 


Le Conseil statuant à l’unanimité 
arrêtera les dispositions dont il re- 
commandera l’adoption par les Etats 
membres, conformément à leurs rè- 
gles constitutionnelles respectives. 


ART. 130. 


L’Assemblée tient une session an- 
nuelle. Elle se réunit de plein droit 
le troisième mardi d'octobre. 


L'Assemblée peut se réunir en ses- 
sion extraordinaire à la demande de 
la majorité de ses membres, du Con- 
seil ou de la Commission. 


ART. 140. 


L'Assemblée désigne parmi ses 
membres sont président et son bu- 
reau. 


Les membres de la Commission 
peuvent assister à toutes les séances 


de Staten die in de Gemeenschap zijn 
verenigd, oefent de haar door dit Ver- 
drag verleende bevoegdheden om te 
beraadslagen en te besluiten, alsmede 
om toezicht uit te oefenen, uit. 


ART. 138. 


1. De Vergadering bestaat uit afge- 
vaardigden die de Parlementen uit 
hun midden aanwijzen volgens de 
door iedere Lid-Staat vastgestelde 
procedure. 


2. Het aantal afgevaardigden is als 
volgt vastgesteld : 


België 14 
Duitsland ......… 36 
Frankrijk .. ... … à 
Italié . . . 36 
Luxemburg ..….. 6 
Nederland 14 


3. De Vergadering stelt ontwerpen 
op voor het houden van rechtstreekse 
algemene verkiezingen volgens een 
in alle Lid-Staten eenvormige proce- 
dure. 


De Raad stelt met eenparigheid 
van stemmen de desbetreffende be- 
palingen vast, waarvan hij de aanne- 
ming door de Lid-Staten overeen- 
komstig hun onderscheidene grond- 
wettelijke bepalingen aanbeveelt. 


ART. 130. 


De Vergadering houdt jaarlijks 
een zitting. Zij komt van rechtswege 
de derde Dinsdag van October bijeen. 


De Vergadering kan in buitenge- 
wone z2itting bijeenkomen op verzoek 
van de meerderheiïd harer leden, van 
de Raad, of van de Commissie. 


ART. I40. 


De Vergadering kiest uit haar mid- 
den haar voorzitter en haar bureau. 


De leden van de Commissie kunnen 
alle vergaderingen bijwonen en wor- 
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et sont entendus au nom de celle-ci 
sur leur demande. 


La Commission répond oralement 
ou par écrit aux questions qui lui 
sont posées par l’Assemblée ou par 
ses membres. 


Le Conseil est entendu par l’As- 
semblée dans les conditions qu’il ar- 
rête dans son règlement intérieur. 


ART. IAI. 


Sauf dispositions contraires du pré- 
sent Traité, l'Assemblée statue à la 
majorité absolue des suffrages expri- 
més. 


Le règlement intérieur fixe le quo- 
rum. 


ART. 142. 


L'Assemblée arrête son règlement 
intérieur à la majorité des membres 
qui la composent. 


Les actes de l’Assemblée sont vu- 
bliés dans les conditions prévues rar 
ce règlement. 


ART. 143. 


L'Assemblée procède, en séance 
publique, à la discussion du ranport 
général annuel qui lui est soumis nar 
la Commission. | 


ART. 144. 


L'Assemblée. saisie d’une motion 
de censure sur la gestion de la Com- 
mission, ne peut se prononcer sur cet- 
te motion que trois jours au moins 
après son dépôt et par un scrutin 
public. | 


Si la motion de censure est adostée 
à la majorité des deux tiers des voix 





den op hun verzoek in naam van de 
Commissie gehoord. 


De Commissie antwoordt monde- 
ling of schrijftelijk op de haar door 
de Vergadering of door de leden daar- 
van gestelde vragen. 


De Raad wordt door de Vergade- 
ring gehoord volgens de hepalingen, 
welke hij in zijn reglement van orde 
vaststelt. 


ART. 141. 


Voor zover in dit Verdrag niet an- 
ders is bevaald, besluit de Vergade- 
ring met volstrekte meerderheid de: 
uitgebrachte stemmen. 


Het reglement van orde bepaalt het 
quorum. 


ART. 142. 


De Vergadering stelt haar regle- 
ment van orde vast bij meerderheid 
van stemmen van haar leden. 

De handelingen van de Vergade- 
ring worden overeenkomstig de be- 
palingen van dat reglement bekend- 
gemaakt. 


ART. 143. 


De Vergadering beraadslaagt in 
openbare zitting over het algemene 
jaarverslag, dat haar door de Com- 
missie wordt voorgelegd. 


ART. 144. 


Wanneer aan de Vergadering een 
motie van afkeuring betreffende het 
beleid van de Commissie wordt voor- 
gelegd, kan de Vergadering zich over 
deze motie niet eerder uitspreken dan 
ten minste drie dagen nadat de mo- 
tie is ingediend en slechts bij open- 
bare stemming. 


Indien de motie van afkeuring is 
eangenomen met een meerderheid 
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exprimées et à la majorité des mem- 
bres qui composent l’Assemblée, les 
membres de la Commission doivent 
abandonner collectivement leurs fonc- 
tions. ls continuent à expédier les 
affaires courantes jusqu’à leur rem- 
placement conformément à l’article 
158. 


SECTION DEUXIEME 
Le Conseil 
ART. 145. 


Eu vue d'assurer la réalisation des 
objets fixés par le présent Traité et 
dans les conditions prévues par celui- 
ci, le Conseil : 


— assure la coordination des poli- 
tiques économiques générales des 
Etats membres, 


— dispose d’un pouvoir de déci- 
sion. 


ART. 146. 


Le Conseil est formé par les repré- 
sentants des Etats membres. Chaque 
gouvernement y délègue un de ses 
membres, 


La présidence est exercée à tour 
de rôle par chaque membre du con- 
seil pour une durée de six mois, sui- 
vant l’ordre alphabétique des Etats 
membres. 


ART. 147. 


Le Conseil se réunit sur convoca- 
tion de son président, à l'initiative de 
celui-ci, d’un de ses membres ou de 
la Commission. 


ART. 148. 


1. Sauf dispositions contraires du 
présent Traité, les délibérations du 
Conseil sont acquises à la majorité 
des membres qui le composent. 


2. Pour les délibérations du Conseil 
qui requièrent une majorité qualifiée, 


a ——— —_—_——_—_—_—_————— 
——— —@—_—_—————_—— 


van twes derden der uitgebracht 
stemmen en tevens bij meerderheid 
van de leden der Vergadering, moe- 
ten de leden van de Commissie geza- 
menlijk aftreden. Zij blijven de lo- 
pende zaken behartigen tot in hun 
vervanging is voorzien overeenkom- 
stig artikel 158. | 


TWEEDE AFDELING 
De Raad 
ART. 145. 


Ter bereiking van de doelstellin- 
gen van dit Verdrag en overeenkom- 
stig de bepalingen daarvan 


— draagt de Raad zorg voor de 
coûrdinatie van het algemeen eco- 
nomisch beleid van de Lid-Staten, 


— heeft de Raad beslissingsbe- 
voegdheid. 


ART. 146. 


De Raad bestaat uit vertegenwoor- 
digers van de Lid-Staten. Iedere re- 
gering vaardigt een van haar leden 
af. 


Het voorzitterschap wordt door de 
leden van de Raad in de alfabetische 
volgorde der Lid-Staten bij toerbeurt 
uitgeofend voor de tijd van zes maan- 
den. 


ART. 147. 


De Raad wordt door zijn voorzit- 
ter, op diens initiatief, op initiatief 
van een van zijn leden of van de Com- 
missie, in vergadering bijeengeroe- 
pen. 


ART. 148. 


1. Voor zover in dit Verdrag niet 
anders is bepaald, neemt de Raad zijn 
besluiten met volstrekte meerderheid 
van stemmen van zijn leden. 


2. Voor de besluiten van de Raad, 
waarvoor een gekwalificeerde meer- 


= ve 
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les voix des membres sont affectées 
de la pondération suivante : 


Belgique ...……… 2 
Allemagne …... . 4 
FrANCE: nd 4 
Italie _. ….. 4 
Luxembourg .…. … 
Pays-Bas .….... 2 


Les délibérations sont acquises si el- 
les ont recueilli au moins : 


— douze voix lorsqu’en vertu du 
présent Traité elles doivent être pri- 
ses sur proposition de la Commission, 


— douze voix exprimant le vote 
favorable d’au moins quatre membres 
dans les autres cas. 


3. Les abstentions des membres pré- 
sents ou représentés ne font pas 
obstacle à l’adoption des délibérations 
du Conseil qui requièrent l’unanimité. 


ART. 1490. 


Lorsqu’en vertu du présent Trai- 
té, un acte du Conseil est pris sur 
proposition de la Commission, le Con- 
seil ne peut prendre un acte consti- 
tuant amendement de la proposition 
que statuant à l’unanimité. 


Tant que le Conseil n’a pas statué, la 
Commission peut modifier sa propo- 
sition initiale, notamment dans le cas 
où l’Assemblée a été consultée sur 
cette proposition. 


ART. I60. 


En cas de vote, chaque membre du 
Conseil peut recevoir délégation d’un 
seul des autres membres. 


ART. 151. 


e 
Le Conseil arrête son règlement in. 
térieur. 


Ce règlement peut prévoir la consti- 
tution d’un comité formé de repré- 


derheid is vereist, worden de stem- 
men der leden als volgt gewogen : 


België ....…... 
Duitsland A 
Frankrijk …...…. 4 
Italié À 
Luxemburg . .  _ 1 
Nederland … HU uN2 


De besluiten komen tot stand wan- 
neer Zij ten minste 


— twaalf stemmen hebben verkre- 
gen, ingeval zij krachtens dit Ver- 
drag moeten worden genomen op 
voorstel van de Commissie, 


— twaalf stemmen hebben, ver- 
kregen waarbij ten minste vier leden 
voorstemmen, in de overige gevallen. 


3. Onthouding van stemming door 
aanwezige of vertegenwoordigde le- 
den vormt geen beletsel voor het aan- 
nemen der besluiten van de Raad 
waarvoor eenparigheid van stemmen 
is vereist. 


ART. 149. 


Wanneer op grond van dit Verdrag 
een besluit van de Raad wordt ge- 
nomen op voorstel van de Commis- 
sie, kan de Raad slechts met eenpa- 
righeid van stemmen een besluit ne- 
men dat van dit voorstel afwijkt. 


Zolang de Raad geen besluit heeft 
genomen, kan de Commissie haar 
oorspronkelijk voorstel wijzigen, met 
name ingeval de Vergadering om- 
trent dit voorstel is geraapleegd. 


ART. 150. 


Jeder lid van de Raad slechts door 
één ander lid worden gemachtigd om 
namens hem te stemmen. 


ART. 151.. 


De Raad stelt zijn reglement van 
orde vast. | 


Dit reglement kan voorzien in de 
oprichting van een comité samenge- 
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sentants des Etats membres. Le Con- 
seil détermine la mission et la com- 
pétence de ce comité. 


ART. 152. 


Le Conseil peut demander à la 
Commission de procéder à toutes étu- 
des qu’il juge opportunes pour la réa- 
lisation des objectifs communs, et de 
lui soumettre toutes propositions ap- 
propriées. 


ART. 153. 


Le Conseil arrête, après avis de la 
Commission, le statut des comités 
prévus par le présent Traité. 


ART. 154. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée, fixe les traitements, in- 
demnités et pensions du président et 
des membres de la Commission, du 
président, des juges, des avocats gé- 
néraux et du greffier de la Cour de 
Justice. Il fixe également, à 11 même 
majorité, toutes indemnités tenant 
lieu de rémunération. 


SECTION TROISIEME 


La Commission 


ART. 155. 


En vue d'assurer le fonctionne- 
ment et le dévelospement du marché 
commun, la Commission : 


— veille à l’application des disro- 
sitions du présent Traité ainsi que 
des dispositions prises par les insti- 
tutions en vertu de celui-ci, 


— formule des recommandations 
ou des avis sur les matières qui font 
l’objet du présent Traité, si celui-ci 
le prévoit expressément ou si elle l’es- 
time nécessaire, 


— dispose d’un pouvoir de déci- 
sion propre et participe à la forma- 


| 
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steld uit vertegenwoordigers van de 
Lid-Staten. De Raad bepaalt de taak 
en de bevoegdheïd van dit comité. 


ART. 152. 


De Raad kan de Commissie ver- 
zoeken, alle studies die hij wenselijk 
acht ter verwezenlijking van de ge- 
meenschappelijke doelstellingen te 
verrichten en hem alle ter zake die- 
nende voorstellen te doen. 


ART. 153. 


De Raad stelt, na advies van de 
Commissie, het statuut vast van de 
comités welke in dit Verdrag zijn be- 
doeld. 


ART. 154. 


De Raad stelt met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen de wed- 
den, vergosdingen en pensioenen vast 
van de voorzitter en de leden van de 
Commissie, van de president, de rech- 
ters en de griffier van, alsmede van 
de advocaten-generaal bij het Hof 
van Justitie. De Raad stelt, met de- 
zelfde meerderheid, eveneens alle 
vergoedingen vast welke als beloning 
kunnen gelden. 


DERDE AFDELING 


De Commissie 


ART. 155. 


Ten einde de werking en de ont- 
wikkeling v:n de gemeenschappelijke 
markt te verzekeren 


— ziet de Commissie toe op de 
toepassing zowel van de bepalingen 
van dit Verdrag als van de bepalin- 
gen welke de instellingen krachtens 
dit Verdrag vaststellen, 


— doet de Commissie aanbevelin- 
gen of brengt zij adviezen uit over de 
in dit Verdrag behandelde onderwer- 
pen, indien het Verdrag dit uitdruk- 
kelijk voorschrijft of indien zij dit 
noodzakelijk acht, 


— heeft de Commissie een eigen : 


beslissingsbevoegdheid en werkt zi] 
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tion des actes du Conseil et de l’As- | mede aan de totstandkoming van de 


semblée dans les conditions prévues 
au présent Traité, 


— exerce les compétences que le 
Conseil lui confère pour l’exécution 
des règles qu’il établit. 


ART. 156. 


La Commission publie tous les ans, 
un mois au moins avant l’ouverture 
de la session de l’Assemblée, un rap- 
port général sur l’activité de la Com- 
munauté. 


ART. 157. 


1. La Commission est composée de 
neuf membres, choisis en raison de 
leur compétence générale et offrant 
toutes garanties d’indépendance. 


Le nombre des membres de la Com- 
mission peut être modifié par le Con- 
seil statuant à l’unanimité. 


Seuls les nationaux des Etats 
membres peuvent être membres de la 
Commission. 


La Commission ne peut comprendre 
plus de deux membres ayant la natio- 
nalité d'un même Etat. 


2, Les membres de la Commission 
exercent leurs fonctions en pleine in- 
dépendance, dans l'intérêt général de 
la Communauté. 


Dans l’accomplissement de leurs 
devoirs, ils ne sollicitent ni n’accep- 
tent d'instructions d’aucun gouverne- 
ment ni d'aucun organisme. Ils s’ab- 
stiennent de tout acte incompatible 
avec le caractère de leurs fonctions. 
Chaque Etat membre s'engage à res- 
pecter ce caractère et à ne pas cher- 
cher à influencer les membres de la 
Commission dans l'exécution de leur 
tâche, | | 


Les membres de la Commission ne 
peuvent, pendant la durée de leurs 
fonctions, exercer aucune autre acti- 


handelingen van de Raad en van de 
Vergadering overeenkomstig de be- 
palingen van dit Verdrag, 


— oefent de Commissie de be- 
voegdheden uit welke de Raad haar 
verleent ter uitvoering van de regels 
die hij stelt. 


ART. 156. 


Jaarlijks, ten minste één maand 
voér de opening van de zitting van 
de Vergadering, publiceert de Com- 
missie een algemeen verslag over de 
werkzaamheden van de Gemeenschap. 


ART. 157. 


1. De Commissie bestaat uït negen 
leden, die op grond van hun algemene 
bekwaamheid worden gekozen en die 
alle waarborgen voor onafhankelijk- 
heid bieden. 


Het aantal leden van de Commis- 
sie kan door de Raad met eenparig- 
heid van stemmen worden gewijzigd. 


Alleen zij die de nationaliteit van 
een van de Lid-Staten bezitten, kun- 
nen Jlid van de Commissie zijn. 


In de Commissie mogen niet meer 
dan twee leden van dezelfde nationa- 
liteit zitting hebben. 


2. De leden van de Commissie oefe- 
nen hun ambt volkomen onrafhanke- 
lijk uit in het algemeen belang van 
de Gemeenschap. 


Bij de vervulling van hun plichten 
vragen noch aanvaarden zij instruc- 
ties van enige regering of enig 
lichaam. Zij onthouden zich van iede- 
re handeling welke overenigbaar is 
met het karakter van hun ambt. [ede- 
re Lid-Staat verbindt zich, dit karak- 
ter te eerbiedigen en niet te trach- 
ten de leden van de Commissie te 
beïnvloeden bij de uitvoering van hun 
taak. | ul 


De leden van de Commissie mogen 
gedurende hun ambtsperiode geen 
andere beroepswerkzaamheden, al 
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\ité professionnelle rémunérée ou 
non. Ils prennent, lors de leur instal- 
lation, l'engagement solennel de res- 
pecter, pendant la durée de leurs 
fonctions et après la cessation de cel- 
les-ci, les obligations découlant de 
leur charge, notamment les devoirs 
d'honnêteté et de délicatesse quant à 
l'acceptation, après cette cessation, 
de certaines fonctions ou de certains 
avantages. En cas de violation de ces 
obligations, la Cour de Justice, sai- 
sie par le Conseil ou par la Commis- 
sion, peut, selon le cas, prononcer la 
démission d’office dans les conditions 
de l’article 160 ou la déchéance du 
droit à rension de l'intéressé où 
d’autres avantages en tenant lieu. 


ART. 158. 


Les membres de la Commission 
sont nommés d’un commun accord par 
les gouvernements des Etats mem- 
bres. 


Leur mandat a une durée de qua- 
tre ans. Il est renouvelable. 


ART. 159. 


En dehors des renouvellements ré- 
guliers et des décès, les fonctions de 
membre de la Commission prennent 
fin individuellement par démission 
volontaire ou d'office. 


L’intéressé est remplacé pour la 
durée du mandat restant à courir. Le 
Conseil statuant à l’unanimité peut 
décider qu’il n’y a pas lieu à rempla- 
cement. 


Sauf cas de démission d'office pré- 
vu à l’article 160, les membres de la 
Commission restent en fonctions jus- 
qu’à ce qu’il soit pourvu à leur rem- 
placement. 


ART. 160. 


Tout membre d2 la Commission, 


s’il ne remplit plus les conditions né- 
cessaires à l’exercice de ses fonctions 
ou s’il a commis une faute grave, 
peut être déclaré démissionnaire par 


dan niet tegen beloning, verrichten. 
Bij hun ambtsaanvaarding verbinden 
zij zich plechtig om gedurende hun 
ambtsperiode en na afloop daarvan 
de uit hun taak voortvloeiende ver- 
plichtingen na te komen, in het bij- 
Zzonder eerlijkheid en kiesheid te be- 
trachten in het aanvaarden van be- 
paalde functies of voordelen na af- 
loop van die ambtsperiode, Ingeval 
deze verplichtingen niet worden na- 
gekomen kan de Raad of de Commis- 
sie zich wenden tot het Hof van Jus- 
titie, dat, al naar het geval, ontslag 
ambtshalve volgens artikel 160 of 
verval van het recht op pensioen of 
van andere, daarvoor in de plaats tre- 
dende voordelen kan uitspreken. 


ART. 158. 


De leden van de Commissie worden 
in onderlinge overeenstemming door 
de regeringen der Lid-Staten be- 
noemd. 


Hun mandaat duurt vier jaar. Zi] 
zijn herbenoembaar. 


ART. 150. 


Behalve door periodieke vervan- 
ging of door overlijden eindigt de 
ambtsvervulling van een lid van de 
Commissie door vrijwillig ontslag of 
ontslag ambtshalve, 


De betrokkene wordt vervangen 
voor de verdere duur van het man- 
daat. De Raad kan met eenparigheid 
van stemmen vaststellen dat er geen 
reden voor vervanging is. 


Behoudens in geval van ontslag 
ambtshalve als bepaald in artikel 160, 
bijven de leden van de Commissie in 
functie totdat in hun vervanging is 
voorzien. 


ART. 160. 


Op verzoek van de Raad of van de 
Commissie kan elk lid van de Com- 
missie dat niet meer aan de eisen 


voor de uitoefening van zijn ambt 


voldoet of op ernstige wijze is tekort 
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la Cour de Justice, à la requête du 
Conseil ou de la Commission. 


En pareil cas, le Conseil, statuant 
à l'unanimité, peut à titre provisoire, 
le suspendre de ses fonctions et pour- 
voir à son remplacement jusqu’au 
moment où la Cour de Justice se sera 
prononcée. 


La Cour de Justice peut, à titre 
provisoire, le suspendre de ses fonc- 
tions, à la requête du Conseil ou de 
la Commission. 


ART. IG61I. 


Le président et les deux vice-pré- 
sidents de la Commission sont dési- 
gnés parmi les membres de celle-ci 
pour deux ans, selon la même procé- 
dure que celle prévue pour la nomi- 
nation des membres de la Commis- 
sion. Leur mandat peut être renou- 
velé, 


Sauf dans le cas d’un renouvelle- 
ment général, la nomination est faite 
après consultation de la Commission. 


En cas de démission ou de décès, le 
président et les vice-présidents sont 
remplacés pour la durée du mandat 
restant à courir, dans les conditions 
fixées à l’alinéa 1. 


ART. 162. 


Le Conseil et la Commission pro- 
cèdent à des consultations récipro- 
ques et organisent d’un commun ac- 
cord les modalités de leur collabora- 
tion. 


La Commission fixe son règlement 
intérieur en vue d'assurer son fonc- 
tionnement et celui de ses services 
dans les conditions prévues par le 
présent Traité. Elle assure la publi- 
cation de ce règlement. 


geschoten, door het Hof van Justitie 
van zijn ambt ontheven worden ver- 


klaard. 


In zodanig geval kan de Raad hem, 
met eenparigheid van stemmen, bij 
wijze van voorlopige maatregel, in 
zijn ambt schorsen en in zijn vervan- 
ging voorzien, totdat het Hof van 
Justitie zich heeft uitgesproken. 


Op verzoek van de Raad of van de 
Commissie kan het Hof van Justitie 
hem bij wijze van voorlopige maat- 
rege'en in zijn ambt schorsen. 


ART. IOI. 


De voorzitter en de twee vice- 
voorzitters van de Commissie worden 
voor twee jaar aangewezen uit haar 
leden op dezelfde wijze als is bepaald 
voor de benoeming van de leden van 
de Commissie. Zij zijn herbenoem- 
baar. 


Behalve in geval van een algehele 
vernieuwing, geschiedt de aanwij- 
zing na raadpleging van de Commis- 
sie. 


In geval van ontslag of overlijden 
worden de voorzitter en de vice-voor- 
zitters voor de verdere duur van hun 
mandaat vervangen overeenkomstig 
de bepalingen van de eerste alinea. 


ART. 162. 


De Raad en de Commissie raadple- 
gen elkaar en regelen in onderlinge 
overeenstemming de wijze waarop 
zij samenwerken. 


De Commissie stelt haar regle- 
ment van orde vast, ten einde te ver- 
zekeren dat zij en haar diensten over- 
eenkomstig de bepalingen van dit 
Verdrag werkzaam zullen zijn. Zij 
zorgt voor de bekendmaking van dat 
reglement. 
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ART. 163. 


Les délibérations de la Commission 
sont acquises à la majorité du nom- 
bre des membres prévu à l’article 157. 


La Commission ne peut siéger va- 
lablement que si le nombre de mem- 
bres fixé dans son règlement inté- 
rieur est présent. 


SECTION QUATRIEME 


La Cour de Justice 


ART. 164, 


La Cour de Justice assure le res- 
pect du droit dans l'interprétation et 
l'application du présent Traité, 


ART. 165. 


La Cour de Justice est formée de 
sept juges. 


La Cour de Justice siège en séance 
pléniaire. Toutefois, elle peut créer 
en son sein des chambres composées 
chacune de trois ou cinq juges, en 
vue, soit de procéder à certaines me- 
sures d'instruction, soit du juger cer- 
taines catégories d’affaires, dans les 
conditions prévues par un règlement 
établi à cet effet. 


Dans tous les cas, la Cour de Jus- 
tice siège en séance plénière pour 
statuer dans les affaires dont elle est 
saisie par un Etat membres ou une 
institution de la Communauté, ainsi 
que sur les questions préjudicielles 
qui lui sont soumises en vertu de l’ar- 
ticle 177. 


Si la Cour de Justice le demande, 
le Conseil, statuant à l'unanimité, 
peut augmenter le nombre des juges 
et apporter les adaptations nécessai- 


res aux alinéas 2 et 3 et à l’article 


167 alinéa 2. | 


ART. 163. 


De besluiten van de Commissie 
worden genomen bij meerderheid van 
stemmen van het in artikel 157 be- 
paalde aantal leden. 


De Commissie kan slechts geldig 
zitting houden, indien het in haar 
reglement van orde bepaalde aantal 
leden aanwezig is. 


VIERDE AFDELING 
Het Hof van J'ustitie 


ART. 164. 


Het Hof van Justitie verzekert de 
eerbieding van het recht bij de uit- 
legging en toepassing van dit Ver- 
drag. 


ART. 165. 


Het Hof van Justitie bestaat uit 
zeven rechters. 


Het Hof van Justitie komt in vol- 
tallige zitting bijeen. Het kan ech- 
ter uit zijn midden kamers vormen, 
elk samengesteld uit drie of vijf rech- 
ters, om overeenkomstig de bepalin- 
gen van een daartoe opgesteld regle- 
ment hetzij bepaalde maatregelen 
van onderzoek te nemen, hetzij be- 
paalde soorten van zaken te berech- 
ten. 


In alle zaken die aanhangig zijn 
gemaakt door een Lid-Staat of door 
een instelling van de Gemeenschap, 
alsmede in alle krachtens artikel 177 
aan het Hof voorgelegde prejudiciële 
geschillen, beslist het Hof van Justi- 
tie in voltallige zitting. 


Indien het Hof van Justitie zulks 
verzoekt, kan de Raad met eenparig- 
heid van stemmen het aantal rechters 
verhogen en de tweede en de derde 
alinea van dit artikel alsmede de 
tweede alinea van artikel 167 voor 


| Zover nodig aanpassen. 
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ART. 166. 


| La Cour de Justice est assistée de 
deux avocats généraux. 


L'avocat général a pour rôle de 
présenter publiquement, en toute im- 
partialité et en toute indépendance, 
des conclusions motivées sur les af- 
faires soumises à la Cour de Justice, 
en vue d’assister celle-ci dans l’ac- 
complissement de sa mission, telle 
qu’elle est définie à l’article 164. 


Si le Cour de Justice le demande, 
le Conseil, statuant à l'unanimité, 
peut augmenter le nombre des avo- 
cats généraux et apporter les adapta- 
tions nécessaires à l’article 167 ali- 
néa 3. 


ART. 107. 


Les juges et les avocats généraux, 
choisis parmi des personnalités of- 
frant toutes garanties d’indépendan- 
ce, et qui réunissent les conditions 
requises pour l'exercice, dans leurs 
pays respectifs, des plus hautes fonc- 
tions juridictionelles, ou qui sont des 
jurisconsultes possédant des compé- 
tences notoires, sont nommés d’un 
commun accord pour six ans par les 
gouvernements des Etats membres. 


Un renouvellement partiel des ju- 
ges a lieu tous les trois ans. Il porte 
alternativement sur trois et quatre 
juges. Les trois juges dont la dési- 
gnation est sujette à renouvellement 
à la fin de la première période de 
trois ans sont désignés par le sort. 


Un renouvellement partiel des avo- 
cats généraux a lieu tous les trois 
ans. L'avocat général dont la dési- 
gnation est sujette à renouvellement 
à la fin de la première période de 
trois ans est désigné par le sort. 


. Les juges et les avocats généraux 
sortants peuvent être nommés de 
nouveau. 


ART. 166. 


Het Hof van Justitie wordt bijge- 
staan door twee advocaten-generaal. 


De advocaat - generaal heeft tot 
taak, in het openbaar in volkomen 
onpartijdigheid en onafhankelijk- 
heid met redenen omklede conclusies 
te nemen aangaande zaken welke aan 
het Hof van Justitie zijn voorgelegd, 
ten einde dit ter zijde te staan bi) 
de vervulling van zijn taak, gelijk 
deze is omschreven in artikel 164. 


Indien het Hof van Justitie zulks 
verzoekt, kan de Raad met eenpa- 
righeid van stemmen het aantal ad- 
vocaten-generaal verhogen en de der- 
de alinea van artikel 167 voor zover 
nodig aanpassen. 


ART. 167. 


De rechters en de advocaten-gene- 
raal, gekozen uit personen die alle 
waarborgen voor onafhankelijkheid 
bieden en aan alle gestelde eisen vol- 
doen om in hun onderscheidene lan- 
den de hoogste rechterlijke ambten 
te bekleden, of die bekend staan als 
kundige rechtsgeleerden, worden in 
onderlinge overeenstemming door de 
regeringen van de Lid-Staten voor 
zes jaar benoemd. 


Om de drie jaar vindt een gedeel- 
telijke vervanging van de rechters 
plaats. Deze heeft beurtelings be- 
trekking op drie en op vier rechters. 
De drie rechters die aan het einde 
van de eerste periode van drie jaar 
moeten aftreden, worden door het lot 
aangewezen. 


Om de drie jaar vindt een gedeelte- 
lijke vervanging van de advocaten- 
generaal plaats. De advocaat-gene- 
raal die aan het einde van de eerste 
periode van drie jaar moet aftreden, 
wordt door het lot aangewezen. 


De aftredende rechters en advoca- 
ten-generaal zijn herbenoembaar. 
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Les juges désignent parmi eux, 
pour trois ans, le président de la 
Cour de Justice, Son mandat est re- 
nouvelable. 


ART. 168. 


La Cour de Justice nomme son 
greffier, dont elle fixe le statut. 


ART. 160. 


Si la Commission estime qu’un 
Etat membre a manqué à une des 
obligations qui lui incombent en ver- 
tu du présent Traité, elle émet un 
avis motivé à ce sujet, après avoir 
mis cet Etat en mesure de présenter 
ses observations. 


Si l'Etat en cause ne se conforme 
pas à cet avis dans le délai déterminé 
par la Comission, celle-ci peut saisir 
la Cour de Justice. 


ART. 170. 


Chacun des Etats membres peut 
saisir la Cour de Justice s’il estime 
qu’un autre Etat membre a manqué 
à une des obligations qui lui incom- 
bent en vertu du présent Traité. 


Avant qu'un Etat membre n'intro- 
duise, contre un autre Etat membre, 
un recours fondé sur une prétendue 
violation des obligations qui lui in- 
combent en vertu du présent Traité, 
il doit en saisir la Commission. 


La Commission émet un avis mo- 
tivé après que les Etats intéressés 
ont été mis en mesure de présenter 
contradictoirement leurs observations 
écrites et orales. 


Si la Commission n’a pas émis l’avis 
dans un délai de trois mois à compter 
de la demande, l'absence d'avis ne 


fait pas obstacle à la saisie de Îla 
Cour de Justice. 


De rechters kiezen uit hun midden 
voor drie jaar de president van het 
Hof van Justitie. Hi] is herkiesbaar. 


ART. 168. 


Het Hof van Justitie benoemt zijn 
griffier en bepaalt diens positie. 


ART. 160. 


Indien de Commissie van oordeel is 
dat een Lid-Staat een van de krach- 
tens dit Verdrag op hem rustende 
verplichtingen niet is nagekomen, 
brengt zij dienaangaande een met re- 
denen omkleed advies uit, na deze 
Staat in de gelegenheid te hebben ge- 
steld zijn opmerkingen te maken. 


Indien de betrokken Staat dit ad- 
vies niet binnen de door de Com- 
missie vastgestelde termijn opvolgt, 
kan de Commissie de zaak aanhangig 
maken bij het Hof van Justitie. 


ART. 170. 


leder van de Lid-Staten kan zich 
wenden tot het Hof van Justitie, in- 
dien hij van mening is dat een andere 
Lid-Staat een van de krachtens dit 
Verdrag op hem rustende verplich- 
tingen niet is nagekomen. 


Voordat een Lid-Staat tegen een 
andere Lid-Staat een klacht indient 
op grond van een beweerde schending 
van de verplichtingen welke krach- 
ten dit Verdrag op deze laatste rus- 
ten, moet hij deze klacht aan de Com- 
missie voorleggen. 


De Commissie brengt een met re- 
denen omkleed advies uit nadat aan 
de betrokken Staten de gelegenheid 
is gegeven om over een weer schrifte- 
lijk en mondeling opmerkingen te ma- 
ken. 


Indien de Commissie binnen drie 
maanden na indiening van de klacht 
geen advies heeft uitgebracht, kan 
desniettemin de klacht bij het Hof 
van Justitie worden ingediend. 
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ART. 171. 


Si la Cour de Justice reconnaît 
qu’un Etat membre a manqué à une 
des obligations qui lui incombent en 
vertu du présent Traité, cet Etat est 
tenu de prendre les mesures que com- 
porte l'exécution de l’arrêt de la 
Cour de Justice. 


ART. 172. 


Les règlements établis par le Con- 
seil en vertu des dispositions du pré- 
sent Traité peuvent attribuer à ]|£ 
Cour de Justice une compétence de 
pleine juridiction en ce qui concerne 
les sanctions prévues dans ces règle- 
ments. 


ART. 173. 


La Cour de Justice contrôle la lé- 
galité des actes du Conseil et de la 
Commission, autres que les recom- 
mandations ou avis. À cet effet, elle 
est compétente pour se prononcer 
sur les recours pour incompétence, 
violation des formes substantielles, 
violation du présent Traité ou de tou- 
te règle de droit relative à son appli- 
cation, ou détournement de nouvoir, 
formés par un Etat membre, le Con- 
seil ou la Commission. 


Toute personne physique ou morale 
peut former, dans les mêmes condi- 
tions, un recours contre les décisions 
dont elle est le destinataire, et contre 
les décisions qui, bien que prises sous 
l'apparence d’un règlement ou d’une 
décision adressée à une autre person- 
ne, la concernant directement et in- 
dividuellement. 


Les recours prévus au présent arti- 
cle doivent être formés dans un délai 
de deux mois à compter, suivant le 
cas, de la publication de l’acte, de sa 
notification au requérant, ou, à dé- 
faut, du jour où celui-ci en a eu con- 
naissance. 


ART. 171. 


Indien het Hof van Justitie vast- 
stelt dat een Lid-Staat een der krach- 
tens dit Verdrag op hem rustende 
verplichtingen niet is nagekomen, is 
deze Staat gehouden die maatregelen 
te nemen, welke nodig zijn ter uit- 
voering van het arrest van het Hof 
van Justitie. 


ART. 172. 


De door de Raad krachtens de be- 
palingen van dit Verdrag vastgestel- 
de verordeningen kunnen aan het 
Hof van Justitie volledige rechts- 
macht verlenen wat betreft de sanc- 
ties welke in die verordeningen zijn 
opgenomen. 


ART. 173. 


Het Hof van Justitie gaat de wet- 
tigheid na van de handelingen van 
de Raad en van de Commissie, voor 
zover het geen aanbevelingen of ad- 
viezen betreft. Te dien einde is het 
bevoegd uitspraak te doen inzake elk 
door een Lid-Staat, de Raad of de 
Commissie ingesteld beroep wegens 
onbevoegdheid, schending van we- 
zenlijke vormvoorschriften, schen- 
ding van dit Verdrag of van enige 
uitvoeringsregeling daarvan, dan wel 
wegens misbruik van bevoegdheid. 


Jedere natuurlijke of rechtspersoon 
kan onder dezelfde voorwaarden be- 
roep instellen tegen de tot hem ge- 
richte beschikkingen, alsmede tegen 
beschikkingen die, hoewel genomen 
in de vorm van een verordening, of 
van een beschikking gericht tot een 
andere persoon, hem rechtstreeks en 
individueel raken. 


Het in dit artikel bedoelde beroep 
moet worden ingesteld binnen twee 
maanden te rekenen, al naar het ge- 
val, van de dag van bekendmaking 
van de handeling, van die van kennis- 
geving aan de verzoeker of, bij ge- 
breke daarvan, van de dag waarop 
de verzoeker van de handeling heeft 
kennis gekregen. 
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ART. 174. 


Si le recours est fondé, la Cour de 
Justice déclare nul et non avenu l’acte 


| 


contesté. | 


Toutefois, en ce qui concerne les 
règlements, la Cour de Justice indi- 
que, si elle l’estime nécessaire, ceux 
des effets du règlement annulé aui 
doivent être considérés comme défi- 
nitifs. 


ART. 175. 


Dans les cas où, en violation du 
présent Traité, le Conseil ou la Com- 
mission s’£sbst'ent de st2tuer, les 
Etats membres et les autres institu- 
tions de la Communauté peuvent sai- 
sir la Cour de Justice en vue de faire 
constater cette violation. | 


Ce recours n’est recevable que si 
l'institution en cause a été préalable- 
ment invitée à agir. Si, à l'expiration 
d’un délai de deux mois à compter de 
cette invitation, l'institution n’a pas 
pris position, le recours peut être for- 
mé dans un nouveau délai de deux 
mois. 


Toute personne physique ou morale 
peut saisir la Cour de Justice dans les 
conditions fixées aux alinéas précé- 
dents pour faire grief à l’une des in- 
stitutions de la Communauté d’avoir 
manqué de lui adresser un acte autre 
qu’une recommandation ou un avis. 


ART. 176. 


L'institution dont émane l'acte an- 
nulé, ou dont l’abstention a été décla- 
rée contraire au présent Traité, est 
tenue de prendre les mesures que 
comporte l’exécution de l'arrêt de la 
Cour de Justice. 


Cette obligation ne préjuge pas cel- 
le qui peut résulter de l’application 
de l’article 215 alinéa 2. 


ART. 174. 


Indien het beroep gegrond is, wordt 
de betwiste handeling door het Hof 
van Justitie nietig verklaard. 


Wat echter de verordeningen be- 
treft, wijst het Hof van Justitie, z0 
het dit nodig oordeelt, die gevolgen 
van de vernietigde verordening aan, 
welke als gehandhaafd moet2n wor- 
den beschouwd. 


ART. 175. 


Ingeval de Raad of de Commissie, 
in strijd met dit Verdrag, nalaat een 
besluit te nemen, kunnen de Lid-St»- 
ten en de overige instellingen van de 
Gemeenschap zich wenden tot het 
Hof van Justitie om deze schending 
te doen vaststellen. 


Dit beroep is slechts ontvankelijk 
indien de betrokken instelling vooraf 
tot handelen is uitgenodigd. Indien 
deze instelling na twee maanden, te 
rekenen van de uitnodiging, haar 
standpunt nog niet heeft bepaald, 
kan het beroep worden ingesteld bin- 
nen een nieuwe termijn van twee 
maanden. 


Jedere natuurlijke of rechtspersoon 
kan onder de in de voorgaande ali- 
nea’s vastgestelde voorwaarden bij 


het Hof van Justitie zijn bezwa- 
ren indienen tegen het feit dat 
een der instellingen van de Ge- 


meenschap heeft nagelaten te z1j- 
nen aanzien een andere handeling 
te verrichten dan het geven van een 
aanbeveling of een advies. 


ART. 176. 


De instelling welke de vernietigde 
handeling heeft verricht of wier na- 
latigheid strijding met dit Verdrag 
is verklaard, is gehouden de maatre- 
gelen te nemen, welke nodig zijn ter 
uitvoering van het arrest van het 
Hof van Justitie. 


Deze verplichting geldt onvermin- 
derd die, welke kan voortvloeien uit 
de toepassing van de tweede alinea 
van artikel 215. 


mm 
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ART. 177. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer, à titre préjudiciel, 


a) sur l'interprétation du HRéSeUE 
Traité, 


b) sur la validité et l’interpréta- 
tion des actes pris par les institutions 
de la Communauté, 


c) sur l'interprétation des statuts 
des organismes créés par un acte du 
Conseil, lorsque ces statuts le pré- 
voient. 


Lorsqu'une telle question est soule- 
vée devant une juridiction d’un des 
Etats membres, cette juridiction peut, 
si elle estime qu’une décision sur ce 
point est nécessaire pour rendre son 
jugement, demander à la Cour de Jus- 
tice de statuer sur cette question. 


Lorsqu'une telle question est sou- 
levée dans une affaire pendante de- 
vant une juridition nationale dont les 
décisions ne sont pas susceptibles 
d’un recours juridictionnel de droit 
interne, cette juridiction est tenue de 
saisir la Cour de Justice. 


ART. 178. 


La Cour de Justice est compétente 
pour connaître des litiges relatifs à 
la réparation des dommages visés à 
l’article 215 alinéa 2. 


ART. 170. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer sur tout litige entre la 
Communauté et ses agents dans les 
limites et conditions déterminées au 
statut ou résultant du régime appli- 
cable à ces derniers. 


ART. 177. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
bij wijze van prejudiciéle beslissing, 
een uitspraak te doen 


a) over de uitlegging van dit Ver- 
drag, 


b) over de geldigheid en de uitleg- 
ging van de door de instellingen van 
| de Gemeenschap verrichte handelin- 
gen, 


c) over de uitlegging van de statu- 
ten van bij besluit van de Raad inge- 
stelde organen wanneer die statuten 
daarin voorzien. 


Indien een vraag te dien aanzien 
wordt opgeworpen voor een rechter- 
lijke instontie van een der Lid-Sta- 
ten, kan deze instantie, indien zij een 
beslissing op dit punt noodzakelijk 
acht voor het wijzen van haar vonnis, 
het Hof van Justitie verzoeken over 
deze vraag een uitspraak te doen. 


Indien een vraag te dien aanzien 
wordt opgeworpen in een zaak aan- 
hanging bij een nationale rechterlijke 
instantie waarvan de beslissingen vol- 
gens het nationale recht niet vatbaar 
zijn voor hoger beroep, is deze instan- 
tie gehouden zich tot het Hof van 
Justitie te wenden. 


ART. 178. 


Het Hof van Justitie is bevoegd 
kennis te nemen van geschillen over 
de vergoeding van de in de tweede 
alinea van artikel 215 bedoelde scha- 
de. 


ART. 170. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
uitspraak te doen in elk geschil tus- 
sen de Gemeenschap en haar perso- 
neelsleden, binnen de grenzen en on- 
der de voorwaarden vastgesteld in 
het statuut of voortvloeiende uit de 
regeling welke voor hen toepasselijk 
18. 
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ART. 180. 


La Cour de Justice est compétente, 
dans les limites ci-après, pour connaî- 
tre des litiges concernant : 


a) l'exécution des obligations des 
Etats membres résultant des Statuts 
de la Banque européenne d’investis- 
sement. Le Conseil d'administration 
de la Banque dispose à cet égard des 
pouvoirs reconnus à la Commission 
par l’article 169, 


b) les délibérations du Conseil de: 
Gouverneurs de la Banque. Chaque 
Etat membre, la Commission et l2 
Conseil d'administration de la Banque 
peuvent former un recours en cette 
matière dans les conditions prévues 
à l’article 173, 


c) les délibérations du Conseil d’ad- 
ministration de la Banque. Les re- 
cours contre ces délibérations ne peu- 
vent être formés, dans les conditions 
fixées à l’article 173, que par les 
Etats membres ou la Commission, et 
seulement pour violation des formes 
prévues à l’article 21 paragraphes 2 
et 5 à 7 inclus des Statuts de la Ban- 
que. 


ART. 181. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer en vertu d’une clause 
compromissoire contenue dans un 
contrat de droit public ou de droit 
privé passé par la Communauté ou 
pour son compte, 


ART. 182. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer sur tout différend entre 
Etats membres en connexité avec 
l'objet du présent Traité, si ce diffé- 
rend lui est soumis en vertu d’un 
compromis. 


ART. 183. 


Sous réserve des compétences at- 
tribuées à la Cour de Justice par le 
présent Traité, les litiges auxquels la 


| 


ART. 180. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
binnen de hierna aangegeven gren- 
zen, kennis te nemen van de geschil- 
len betreffende : 


a) de uitvoering van de verplich- 
tingen der Lid-Staten voortvloeiende 
uit de Statuten van de Europese In- 
vesteringsbank. De Raad van Bewind 
van de Bank beschikt dienaangaande 
over de bevoegdheden welke bij arti- 
kel 169 aan de Commissie zijn toege- 
kend ; 


b) de besluiten van de Raad van 
Gouverneurs van de Bank. Elke Lid- 
Staat, de Commissie en de Raad van 
bewind van de Bank kunnen onder de 
voorwaarden gesteld in artikel 173 te 
dezer zake beroep instellen ; 


c) de besluiten van de Raad van 
Bewind van de Bank. Beroep tegen 
deze besluiten kan onder de voor- 
waarden van artikel 173 slechts wor- 
den ingesteld door de Lid-Staten of 
de Commissie, en alleen in geval van 
schending van de vormvoorschriften 
bedoeld in artikel 21, leden 2, 5,6 en 
7, van de Statuten van de Investe- 
ringsbank. 


ART. IB8I. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
uitspraak te doen krachtens een ar- 
bitragebeding vervat in een door of 
namens de Gemeenschap gesloten pu- 
pliekrechtelijke op privaatrechtelijke 
overeenkomst. 


ART. 182. 


Het Hof van Justitie is bevoegd 
uitspraak te doen in elk geschil tus- 
sen Lid-Staten dat met de materie 
van dit Verdrag verband houdt, in- 
dien dit geschil hem krachtens een 
compromis wordt voorgelegd. 


ART. 183. 


Behoudens de bevoegdheïid die bi] 
dit Verdrag aan het Hof van Justitie 
wordt verleend, zijn de geschillen 
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Communauté est partie ne sont pas, 
de ce chef, soustraits à la compéten:e 
des juridictions nationales. 


ART. 184. 


Nonobstant l'expiration du délai 
prévu à l’article 173 alinéa 3, toute 
partie peut, à l’occasion d’un litige 
mettant en cause un règlement du 
Conseil ou de la Commission, se pré- 
valoir des moyens prévus à l’article 
173 alinéa 1, pour invoquer devant la 
Cour de Justice l’inapplicabilité de ce 
règlement. 


ART. 185. 


Les recours formés devant la Cour 
de Justice n’ont pas d’effet suspensif. 
Toutefois, la Cour de Justice peut, si 
elle estime que les circonstances l’exi- 
gent, ordonner le sursis à l'exécution 
de l’acte attaqué. 


ART. 186. 


Dans les affaires dont elle est sai- 
sie, la Cour de Justice peut prescrire 
les mesures provisoires nécessaires, 


ART. 187. 


Les arrêts de la Cour de Justice ont 
force exécutoire dans les conditions 
fixées à l’article 192. 


ART. 188. 


Le statut de la Cour de Justice est 
fixé par un Protocole séparé. 


La Cour de Justice établit son rè- 
glement de procédure. Ce règlement 
est soumis à l'approbation unanime 
du Conseil. 


waarin de Gemeenschap parti) is, niet 
uit dien hoofde onttrokken aan de be- 
voegdheid van de nationale rechter- 
l'jke instanties. 


ART. 184. 


Iedere partij kan, ook al is de in de 
derde alinea van artikel 173 bedoel- 
de termijn verstreken, naar aanlei- 
ding van een geschil waarbij een ver- 
ordening van de Raad of van de Com- 
missie in het geding is. de in de eerste 
alinea van artikel 173 bedoelde mid- 
delen aanvoeren om voor het Hof van 
Justitie de niet-toepasselijkheid van 
deze verordering in te roepen. 


ART. 185. 


Een bij het Hof van Justitie inge- 
steld beroep heeft geen schorsende 
werking. Het Hof van Justitie kan 
echter, indien het van ordeel is dat 
de omstandigheden zulks vereisen, 
opschorting van de uitvoering van de 
bestreden handeling gelasten. 


ART. 186. 


Het Hof van Justitie kan in zaken 
welke bi] dit college aanhanging zijn 
gemaakt, de noodzakelijke voorlopige 
maatregelen gelasten. 


ART. 187. 


De arresten van het Hof van Jus- 
titie zijn uitvoerbaar overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 192. 


ART. 188. 


Het Statuut van het Hof van Jus- 
titie wordt vastgesteld bi] een afzon- 
derlijk protocol. 


Het Hof van Justitie stelt zijn re- 
glement voor de procesvoering vast, 
dat met eenparigheid van stemmen 
door de Raad moet worden goedge- 
keurd. 
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CHAPITRE 2. 


DISPOSITIONS COMMUNES 
A PLUSIEURS INSTITUTIONS 


ART. 180. 


Pour l'accomplissement de leur 
mission et dans les conditions pré- 
vues au présent Traité, le Conseil et 
la Commission arrêtent des règle- 
ments et des directives, prennent des 
décisions et formulent des recom- 
mandations ou des avis. 


Le règlement a une portée gén‘ra- 
le. Il est obligatoire dans tous ses 
éléments et il est directement appli- 
cable dans tout Etat membre. 


La directive lie tout Etat membre 
destinataire quant au résultat à at- 
teindre, tout en laissant aux instan- 
ces nationales la compétence quant à 
la forme et aux moyens. 


La décision est obligatoire en tous 
ses éléments pour les destinataires 
qu’elle désigne. 


Les recommandations et les avis 
ne lient pas. 


ART. 190. 


Les règ'ements, les directives et 
les décisions du Conseil et de la Com: 
mission sont motivés et visent les 
propositions ou avis obligatoirement 
recueillis en exécution du présent 
Traité. : 


ART. 19I. 


Les règlements sont publiés dans 
le Journal Officiel de la Communau- 
té. Ils entrent en vigueur à la date 
qu’ils fixent ou, à défaut, le vingtiè- 
me jour suivant leur publication. 


* Les directives et les décisions sont 
notifiées à leurs destinataires et pren- 
nent effet par cette notification. 


HOOFDSTUK 2 


BEPALINGEN WELKE 
VERSCHEIDENE INSTELLINGEN 
GEMEEN HEBBEN 


ART. 180. 


Voor de vervulling van hun taak 
stellen de Raad en de Commissie ver- 
ordeningen en richtlijnen vast, geven 
beschikkingen en brengen aanbeve- 
lingen of sdviezen uit, onder de in dit 
Verdrag vervatte voorwaarden. 


Een verordening heeft een alge- 
mene strekking. Zij is verbindend in 
al haar onderdelen en is rechtstreeks 
toepasselijk in elke Lid-Stazt. 


Een richtlijn is verbindend ten 
aanzien van het te bereiken resultaat 
voor elke Lid-Staat waarvoor z1] be- 
stemd is, doch aan de nationale in- 
stanties wordt de bevoegdheid gela- 
ten vorm en middelen te kiezen. 


Een beschikking is verbindend in 
al haar onderdelen voor degenen tot 
wie zij uitdrukkelijk is gericht. 


Aanbevelingen en adviezen zijn 
niet verbindend. 


ART. 190. 


De verordeningen, richtlijnen en 
beschikkingen van de Raad en van 
de Commissie worden met redenen 
omkleed en verwijzen naar de voor- 
stellen of adviezen welke krachtens 
dit Verdrag moeten worden gevraagd. 


ART. IOI. 


De verordeningen worden bekend- 
gemaakt in het Publikat eblad van de 
Gemeenschap. Zij treden in werking 
op de in de verordeningen bepaalde 
datum of, bij gebreke daarvan, op de 
twintigste dag volgende op die van 
hun bekendmaking. 


Van de richtlijnen en de beschik- 
kingen wordt kennis gegeven aan het 
tot wie Zij zijn gericht; zij worden 
door deze kennisgeving van kracht. 


| 
l 
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ART. 102. 


Les décisions du Conseil ou de la 
Commission qui comportent, à la 
charge des personnes autres que les 
Etats, une obligation pécuniaire, for- 
ment titre exécutoire. 


L’exécution forcée est régie par les 
règles de la procédure civile en vi- 
gueur dan; l’Etat sur le territoire du- 
quel elle à lieu. La formule exécutoire 
est aprosée, sans autre contrôle que 
celui de la vérification de l’authenti- 
cité du titre, par l’autorité nationale 
que le gouvernement de chacun des 
Etats membres d$signera à cet effet 
et dont il donnera connaissance à la 
Comnuission et à la Cour de Justice. 


Après l’accomplissement de ces 
formalités à la demande de l’intéres- 
sé, celui-ci peut poursuivre l’exécu- 
tion forcée en saisissant directement 
l'organe compétent, suivant la légis- 
lation nationale. 


L’exécution forcée ne peut être 
suspendue qu’en vertu d’une déci- 
sion de la Cour de Justice, Toutefois, 
le contrôle de la régularité des mesu- 
res d’exécution relève de la compé- 
tence des juridictions nationales. 


CHAPITRE 3 
LE COMITE ECONOMIQUE ET SOCIAL 


ART. 193. 


Il est institué un Comité économi- 
que et social, à caractère consultatif. 


Le Comité est composé de repré- 
sentants des différentes catégories 
de la vie économique et sociale, no- 


.tamment des producteurs, des agri- 


culteurs, des transporteurs, des tra- 


ART. 192. 


De beschikkingen van de Raad of 
van de Commissie welke voor natuur- 
like of rechtspersonen, met uitzon- 
dering van de Staten, een geldelijke 
verplichting inhouden, vormen exe- 
cutoriale titel. 


De tenuitvoerlegging geschiedt vol- 
gens de bepalingen van burgerlijke 
rechtsvordering die van kracht zijn 
in de Staat op wiens grondgebied z1ij 
plaatsvindt. De formule van tenuit- 
voerlegging wordt, zonder sændere 
controle dan de verificatie van de 
authenticiteit van de titel, aange- 
bracht door de nationale autoriteit 
die door de regering van elke Lid- 
Staat daartoe wordt aangewezen. 
Van de aanwijzing geeft zij kennis 
aan de Commissie en aan het Hof 
van Justitie. 


Nadat de bedoelde formaliteiten op 
verzoek van de belanghebbende zijn 
vervuld, kan deze de tenuitvoerleg-- 
ging volgens de nationale wetgeving 
voortzetten door zich rechtstreeks te 
wenden tot de bevoegde instantie. 


De tenuitvoerlegging kan niet wor- 
den geschorst dan krachtens een be- 
schikking van het Hof van Justitie. 
Evenwel behoort het toezicht op de 
regelmatigheid van de wijze von te- 
nuitvoerlegging tot de bevoegdheid 
van de nationale rechterlijke instan- 
ties. 


HOOFDSTUK 3 


HET ECONOMISCH 
EN SOCIAAL COMITE 


ART. 193. 


Er wordt een Economisch en So- 
ciaal Comité van raadgevende aard 
ingesteld. 


Het Comité bestaat uit vertegen- 
woordigers van alle sectoren van het 
economische en sociale leven, met 
name van de producenten, landbou- 
wers, vervoerders, werknemers, han- 


174 


vailleurs, des négociants et artisans, 
des professions libérales et de l’inté- 
rêt général. 


ART. 194. 


Le nombre des membres du Comité 
est fixé ainsi qu'il suit : 


Belgique ..…... 12 
Allemagne .…. .. 24 
France ...….. 24 
Italie .......  … 24 
Luxembourg . … 5 
Pays-Bas 12 


Les membres du Comité sont nom- 
més, pour quatre ans, par le Conseil 
statuant à l’unanimité. Leur mandat 
est renouvelable. 


Les membres du Comité sont dési- 
gnés à titre personnel et ne doivent 
être liés par aucun mandat impératif. 


ART. 105. 


1. En vue de la nomination des 
membres du Comité, chaque Etat 
membre adresse au Conseil une liste 
comprenant un nombre de candidats 
double de celui des sièges attribués à 
ses ressortissants, 


La composition du Comité doit te- 
nir compte de la nécessité d’assurer 
une représentation adéquate aux dif- 
férentes catégories de la vie écono- 
mique et sociale. 


2. Le Conseil consulte la Commis- 
sion, Il peut recueillir l’opinion des 
organisations européennes représen- 
tatives des différents secteurs écono- 
miques et sociaux intéressés à l’acti- 
vité de la Communauté. 


ART. 196. 


Le Comité désigne parmi ses mem- 
bres son président et son bureau pour 
une durée de deux ans. 


delaren en ambachtslieden, van de 
vrije beroepen en van het algemeen 
belang. 


ART. 194. 


Het aantal leden van het Comité 
is als volgt vastgesteld : 


België … .. … 12 
Duitsland 24 
Frankrijk . ... 24 | 
Italié . … ... .. …. 24 
Luxemburg _. 5 
Nederland 12 


De leden van het Comité worden 
door de Raad met eenparigheid van 
stemmen voor vier jaar benoemd. Zi) 
zijn herbenoembaar. 


De leden worden benoemd in hunr 
persoonlijke hoedanigheïd en mogen 
niet gebonden zijn door enig impel 
ratief mandaat. 


ART. 1085. 

















1. Met het oog op de benoeming va 
de leden van het Comité, zend telk 
Lid-Staat aan de Raad een lijst waarn 
Op tweemaal zoveel kandidaten voo 
komen als er zetels toegekend zi] 
voor zijn onderdanen. 


Bi] de samenstelling van het C 
mité moet rekening worden geho 
den met de noodzaak, aan de ve 
schillende sectoren van het econom 
sche en sociale leven een passen 
vertegenwoordiging te verzekeren. 


2. De Raad raadpleegt de Commi 
sie. Hij kan de mening vragen v 
de Europese organisaties die repr 
sentatief zijn voor de verschillen 
economische en sociale sectoren we 
ke belang hebben bij de activiteit v 
de Gemeenschap. 


ART. 106. 


Het Comité kiest, voor een perio 
van twee jaar, uit zijn midden zij 
voorziter en zijn bureau. 
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Il établit son règlement intérieur 
et le soumet à l’approbation du Con- 
_ seil statuant à l’unanimité. 
| 


Le Comité est convoqué par son 
président à la demande du Conseil 
ou de la Commission. 


ART. 107. 


Le Comité comprend des sections 
spécialisées pour les principaux do- 
maines couverts par le présent Traité. 


Il comporte notamment une section 
de l’agriculture et une section des 
transports, qui font l’objet des dis- 
positions particulières prévues aux 
titres relatifs à l’agriculture et aux 
transports. 


Le fonctionnement des sections 
spécialisées s’exerce dans le cadre 
des compétences générales du Comi- 
té. Les sections spécialisées ne peu- 
vent être consultées indépendamment 
du Comité. 


Il peut être institué d’autre part au 
sein du Comité des sous-comités ap- 
pelés à élaborer, sur des questions ou 
dans des domaines déterminés, des 


projets d'avis à soumettre aux déli- 
bérations du Comité. 


Le règlement intérieur fixe les 
modalités de composition et les règles 
de compétence concernant les sec- 
tions spécialisées et les sous-comités. 


ART. 108. 


Le Comité est obligatoirement con- 
sulté par le Conseil ou par la Com- 
mission dans les cas prévus au pré- 
sent Traité. Il peut être consulté par 
ces institutions dans tous les ças où 
elles le jugent opportun. 


Het stelt zijn reglement van orde 
vast en onderwerpt dit aan de goed- 
keuring van de Raad; deze goedkeu- 
ring dient met eenparigheid van 
stemmen te worden gegeven. 


Het Comité wordt door zijn voor- 
zitter bijeengeroepen op verzoek van 
de Raad of van de Commissie. 


ART. 197. 


Het Comité omvat gespecialiseerde 
afdelingen voor de voornaamste ter- 
rein en Wwaarop dit Verdrag van toe- 
passing is. 


Het omvat met name een afdeling 
voor de landbouw en een afdeling 
voor het vervoer, welke onderwerpen 
worden geregeld door de bijzondere 
bepalingen van de titels betreffende 
de landbouw en het vervoer. 


De gespecialiseerde afdelingen ver- 
richten hun werkzaamheden binnen 
het raam van de algemene bevoegd- 
heden van het Comité. De gespeciali- 
seerde afdelingen kunnen niet bui- 
ten het Comité om worden geraad- 
pleegd. 


Binnen het Comité kunnen voorts 
sub-comités worden ingesteld om 
over bepaalde onderwerpen of op be- 
paalde gebieden ontwerpadviezen op 
te stellen, welke ter bespreking aan 
het Comité moeten worden voorge- 
legd. 


Het reglement van orde stelt de 
wijze van samenstelling en de be- 
voegdheden van de gespecialiseerde 
afdelingen en van de sub-comités 
vast. 


ART. 108. 


Het Comité moet door de Raad of 
door de Commissie worden geraad- 
pleegd in de gevallen voorzien in dit 
Verdrag. Het kan door deze instel- 
lingen worden geraadpleegd in alle 
gevallen waarin zij het wesenlijk oor- 


| delen. 


— 1746 — 


S'il l'estime nécessaire, le Conseil 
ou la Commission impartit au Comi- 
té, pour présenter son avis, un délai 
qui ne peut être inférieur à dix jours 
à compter de la communication qui 
est adressée à cet effet au président. 
A l'expiration du délai imparti. il 
peut être passé outre à l'absence d’a- 
vis. 


L'avis du Comité et l’avis de la ser- 
tion spécialisée, ainsi qu’un comote 
rendu des délibérations, sont trans- 
mis au Conseil et à la Commission. 


Titre II 
DISPOSITIONS FINANCIERES 


ART. 100. 


Toutes les recettes et les dépenses 
de la Communauté, y compris celles 
qui se rapportent au Fonds social eu- 
ropéen, doivent faire l’obiet de prévi- 
sions pour chaque exercice budgétai- 
re et être inscrites au budget, 


Le budget doit être équilibré en 
recettes en en dépenses. 


ART. 200. 


1. Les recettes du budget compren- 
nent, sans préjudice d’autres recet- 
tes, les contributions financières des 
Etats membres déterminées selon la 
clef de répartition suivante : 


Belgique .… ...… . 7,9 
Allemagne .….… . 28 
France . 28 
Italie ... . ... 28 
Luxembourg 0,2 
Pays-Bas . …..… 7,9 


2. Toutefois, les contributions finan- 
cières des Etats membres destinées à 
faire face aux dépenses du Fonds 
social euro;cen sont déterminées se- 
lon la clef de répartition suivante : 


8,8 
32 


Belgique 
Allemagne 


Indien de Raad of de Commissie 
zulks noodzakelijk achten, stellen zi)j 
aan het Comité een termijn voor het 
uitbrengen van advies; deze termijn 
mag niet korter zijn dan tien dagen, 
te rekenen van het tijdstip waarop 
de mededeling aan de voorzitter werd 
gericht. Na afloop van de gestelde 
termijn kan worden gehandeld zon- 
der het advies af te wachten. 


Het advies van het Comité en het 
advies van de gespecialiseerde afde- 
ling, alsmede een verslag van de be- 
sprekingen, worden aan de Raad en 
aan de Commissie gezonden. 


Titel II 
FINANCIELE BEPALINGEN 


ART. 190. 


Alle ontvangsten en uitgaven van 
de Gemeenschap, met inbegrip van 
die welke betrekking hebben op het 
Europees Sociaal Fonds, moeten voor 
elk begrotingsjaar worden geraamd 
en opgenomen in de begroting. 


De ontvangsten en uitgaven van de 
begroting moeten in evenwicht zijn. 


ART. 200. 


1. De ontvangsten van de begroting 
omvatten, onverminderd andere ont- 
vangsten, de financiéle bijdragen der 
Lid-Staten, vastgesteld overeenkom- 
stig, de volgende verdeelsleutel : 


België 7,9 
Duitsland . 28 
Frankrijk . … ….. 28 
Italié …….. 28 
Luxemburg .. … 0,2 
Nederland . 7,9 


2. De financiéle bijdragen van de 
Lid-Staten ter dekking van de uit- 
gaven van het Europees Sociaal 
Fonds worden echter vastgesteld 
overeenkomstig de volgende verdeel- 
sleutel : 


Belgié 
Duitsland _.. 
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France .... …. 32 
Italie . 20 
Luxembourg . … 0,2 
Pays-Bas . 7 


83. Les clefs de répartition peuvent 
être modifiées par le Conseil statuant 
à l’unanimité. 


ART. 201. 


La Commission étudiera dans quel- 
les conditions les contributions finan- 
cières des Etats membres prévues à 
l'article 200 pourraient être rempla- 
cées par des ressources propres, no- 
tamment par des recettes provenan* 
du tarif douanier commun lorsque 
celui-ci aura été définitivement mis 
en place. 


A cet effet, la Commission présen- 
tera des propositions au Conseil. 


Le Conseil statuant à l’unanimité, 
pourra, après avoir consulté l’Assem- 
blée sur ces propositions, arrêter les 
dispositions dont il recommandera 
l'adoption par les Etats membres con- 
formément à leurs règles constitu- 
tionnelles respectives. 


ART. 202. 


Les dépenses inscrites au budget 
sont autorisées pour la durée d’un 
exercice budgétaire, sauf dispositions 
contraires du règlement pris en exé- 
cution de l’article 209. 


Dans les conditions qui seront di- 
terminées en application de l’article 
209, les crédits autres que ceux relz- 
tifs aux dépenses de personnel, cui 
seront inutilisés à la fin de l'exercice 
budgétaire, pourront faire l’objet 
d’un report qui sera limité au seul 
exercice suivant. 


Les crédits sont spécialisés rar 
chapitres groupant les dépenses se- 
Jon leur nature ou leur destination, 


, 
nd 
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Frankrijk ... .. 82 
Italié 20 
Luxemburg 0,2 
Nederland ... 7 


3. De verdeelsleutels k:nnen door 
de Raad met eenparigheid van stem- 
men worden gewijzigd. 


ART. 201. 


De Commissie bestudeert onder 
welke voorwaarden de financiële b'i- 
dragen der Lid-Staten, beïdoeld in **: 
tikel 200, zouden kunnen worden v - 
vanger door eigen middelen, met n°- 
me door ontvangst=n afkomstig u't 
het gemeenschappelijk douanetarief, 
wanneer dit definitief in werking 2al 
zijn getreden. 


Hiertoe doet de Commissie voor- 
stellen aan de Raad. 


De Raad kan met eenparigheiïid van 
stemmen, na de Vergadering over 
deze voorstellen te hebben geraad- 
pleegd, de bepalingen vaststellen, 
waarvan hi] de aanneming door de 
Lid-Staten overeenkomstig hun on- 
derscheidene grondwettelijke bepa- 
lingen aanbeveelt. 


ART. 202. 


/ 

De uitgaven opgevoerd op de be- 
groting worden toegestaan voor de 
duur van een begrotingsjaar, voor 
zover niet anders wordt bepaald in 
het ter uitvoering van artikel 209 
vastgestelde reglement. 


Onder de voorwaarden die worden 
vastgesteld met toepassing van arti- 
kel 209, kunnen de kredieten welke 
aan het einde van het begrotings- 
jaar ongebruikt zijn gebleven. wor- 
den overgedragen uitsluitend naar 
het  eerstvolgende begrotingsjaar, 
voor Zzover deze kredieten niet be- 
trekking hebben op personeelsuitga- 
ven. 


De kredieten worden ingedeeld in 
hoofdstukken, waarin de uitgaven 
worden gegroepeerd naar hun aard 
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et subdivisés, pour autant que de be- 
soin, conformément au règlement pris 
en exécution de l’article 209. 


Les dépenses de l’Assemblée, du 
Conseil, de la Commission et de Ja 
Cour de Justice font l’objet de par- 
ties séparées du budget sans préju- 
dice d’un régime spécial pour certai- 
nes dépenses communes. 


ART. 203. 


1. L'exercice budgétaire commence 
le 1% janvier et s'achève le 31 dé- 
cembre. 


2. Chacune des institutions de la 
Communauté dresse un état prévi- 
sionne]l de ses dépenses. La Commis- 
sion groupe ces états dans un avant- 
projet de budget. Elle y joint un avis 
qui peut comporter des prévisions di- 
vergentes. 


Le Conseil doit être saisi par la 
Commission de 
budget au plus tard le 30 septembre 
de l’année qui précède celle de son 
exécution. 


Le Conseil consulte la Commission, 
et le cas échéant les autres institu- 
tions intéressées, toutes les fois qu’il 
entend s’écarter de cet avant-projet. 


3. Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée, établit le projet de budget 
et le transmet ensuite à l’Assemblée. 


l’Assemblée doit être saisie du 
projet de budget au plus tard le 31 
octobre de l’année qui précède celle 
de son exécution. 


L'Assemblée a le droit de proposer 
au Conseil des modifications au pro- 
jet de budget. 


4. 51 dans un délai d’un mois après 


communication du projet de budget. | 


l’Assemblée a donné son approbation, 
ou si elle n’a pas transmis son avis 


l'avant - projet de 


en bestemming en voor zover nodig 
onderverdeeld overeenkomstig het 
ter uitvoering van artikel 209 vast- 
gestelde reglement. 


De uitgaven van de Vergadering, 
van de Raad, van de Commissie en 
van het Hof van Justitie worden als 
afzonderlijke afdelingen in de begro- 
ting opgenomen, onverminderd een 
speciale regeling voor bepaalde ge- 
meenschappelijke uitgaven. 


ART. 203. 


1. Het begrotingsjaar begint op 1 
januari en sluit op 31 december. 


2. Elke instelling van de Gemeen- 
schap maakt een raming op van haar 
uitgaven. De Commissie groepeert 
die ramingen in een voor-ontwerp 
van begroting. Zij voegt daaraan een 
advies toe, dat afwijkende ramingen 
mag inhouden. 


De Commissie moet het voor-ont- 
werp van begroting uiterlijk op 30 
september van het jaar dat aan de 
uitvoering ervan voorafgaat, aan de 
Raad voorleggen. 


De Raad raadpleegt de Commissie 
en, in voorkomende gevallen, de an- 
dere betrokken instellingen telkens 
wanneer hij van dit voor-ontwerp 
wenst af te wijken. 


83. De Raad stelt met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen de ont- 
werpbegroting vast en zendt deze 
vervolgens aan de Vergadering. 


De ontwerp-begroting moet uiter- 
lijk op 31 oktober van het Jjaar dat 
voorafgaat aan de uitvoering ervan, 
aan de Vergadering worden voorge- 
legd. 


De Vergadering heeft het recht 
aan de Raad wijzigingen in de ont- 
werpbegroting voor te stellen. 


4. Indien de Vergadering binnen een 
termijn van een maand na voorleg- 
ging van de ontwerp-begroting haar 
goedkeuring heeft verleend of indien 
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au Conseil, le projet de budget est 
réputé définitivement arrêté. 


Si dans ce délai, l’Assemblée a pro- 
posé des modifications, le projet de 
budget ainsi modifié est transmis au 
Conseil. Celui-ci en délibère avec la 
Commission, et le cas échéant avec 
les autres institutions intéressées, et 
arrête définitivement le budget en 
statuant à la majorité qualifiée. 


5. Pour l'adoption de la partie du 
budget relative au Fonds social eu- 
ropéen, les votes des membres du 
Conseil sont affectés de la pondéra- 
tion suivante : 


Belgique 8 
Allemagne |... 32 
France . ...… …. 32 
Italie ..... …..….. 20 
Luxembourg ….…. î! 
Pays-Bas … ._ . 7 


Les délibérations sont acquises 
lorsqu'elles ont recueilli au moins 67 
VOIX. 


ART. 204. 


Si au début d’un exercice budgé- 
taire le budget n’a pas encore été vo- 
té, les dépenses pourront être effec- 
tuées mensuellement par chapitre ou 
par autre division, d’après les dispo- 
sitions du règlement pris en exécu- 
tion de l’article 209, dans la limite 
du douzième des crédits ouverts au 
budget de l’exercice précédent, sans 
que cette mesure puisse avoir pour 
effet de mettre à la disposition de la 
Commission des crédits supérieurs au 
douzième de ceux prévus dans le pro- 
jet du budget en préparation. 


Le Conseil statuant à la majorité 
qualifiée peut, sous réserve que les 
autres conditions fixées à l’alinéa 1 


zij geen advies aan de Raad heeft ge- 
zonden, wordt de ontwerp-begroting 
geacht definitief te zijn vastgesteld. 


Indien de Vergadering binnen die 
termijn wijzigingen heeft voorge- 
steld, wordt de aldus gewijzigde ont- 
werp-begroting aan de Raad gezon- 
den. Deze beraadslaagt daarover met 
de Commissie, en in voorkomende 
gevallen, met de andere betrokken 
instellingen en stelt de begroting met 
gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen definitief vast. 


5.  Voor de aanvaarding van het deel 
van de begroting dat betrekking heeft 
op het Europees Sociaal Fonds, wor- 
den de door de leden van de Raad 
uitgebrachte stemmen als volgt ge- 
wogen : 


België . . …..... 8 
Duitsland .... . 32 
Frankrijk Le «02 
Italié . 20 
Luxemburg .... ll 
Nederland 7 


De besluiten komen tot stand wan- 
neer Zi] ten minste 67 stemmen heb- 
ben verkregen. 


ART. 204. 


Indien bij het begin van een be- 
grotingsjaar de begroting nog niet 
is aangenomen, kunnen de uitgaven 
maandelijks worden verricht per 
hoofdstuk of per andere afdeling, 
overeenkomstig de bepalingen van 
het ter uitvoering van artikel 209 
vastgestelde reglement, zonder dat 
zij een twaalfde der bij de begroting 
van het vorige begrotingsjaar geo- 
pende kredieten mogen overschrijden 
en zonder dat deze maatregel tot ge- 
volg mag hebben, dat de Commissie 
meer dan een twaalfde van de kre- 
dieten der in voorbereiding zijnde 
ontwerp-begroting ter beschikking 
krijgt. 


De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen onder 
voorbehoud dat aan de overige in de 
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soient respectées, autoriser des dé- 
penses excédant le douzième. 


Les Etats membres versent cha- 
que mois, à titre provisionnel, et con- 
formément aux clefs de répartition r:- 
tenues pour l’exercice précédent, les 
sommes nécessaires en vue d’assu- 
rer l’application du présent article. 


ART. 205. 


La Commission exécute le budget, 
conformément aux dispositions du 
règlement pris en exécution de l’arti- 
cle 209, sous sa propre resvonsabilité 
et dans la limite des crédits alloués. 


Le règlement prévoit les modalités 
particulières selon lesquelles chaque 


institution participe à l’exécution d2 
ses dépenses propres. 


A l’intérieur du budget, la Com- 
mission peut procéder, dans les limi- 
tes et conditions fixées par le règle- 
ment pris en exécution de l’article 
209, à des virements de crédits, soit 
de chapitre à chapitre, soit de subai- 
vision à subdivision. 


ART. 206. 


Les comptes de la totalité des re- 
cettes et dépenses du budget sont 
examinés par une commission de con- 
trôle, formée de commissaires aux 
comptes offrant toutes garanties d’in- 
dépendance, et présidée par l’un 
d'eux. Le Conseil statuant à l’uneni- 
mité fixe le nombre des commissai- 
res. Les commissaires et le président 
de la commission de contrôle sont 
désignés par le Conseil statuant à 
l'unanimité, pour une période de cinq 
ans. Leurs rémunération est fixée par 
le Conseil statuant à la majorité qua- 
lifiée. 


| eerste alinea gestelde voorwaarden 


wordt voldaan, uitgaven van meer 
dan een twaalfde toestaan. 


De Lid-Staten storten iedere maand 
bij wijze van voorschot en overeen- 
komstig de voor het voorafgaande 
dienstjaar vastgestelde verdeelsleu- 
tels de bedragen noodzakelijk voor 
de toepassing van dit artikel. 


ART. 205. 


De Commissie voert de begroting 
overeenkomstig de bepalingen van het 
ter uitvoering van artikel 209 vast- 
gestelde reglement uit onder haar 
eigen verantwoordelijkheid en binnen 
de grenzen der toegekende kredieten. 


Het reglement voorziet in de wijze 
waarop en de mate waarin iedere in- 
stelling haar eigen uitgaven doet. 


Binnen de begroting kan de Com- 
missie, met inachtneming van de 
grenzen en de voorwaarden bepaald 
in het ter uitvoering van artikel 209 
vastgestelde reglement, kredieten 
overschrijven hetzij van het ene 
hoofdstuk naar het andere, hetzi] 
van de ene onderafdeling naar de an- 
dere. 


ART. 206. 


De rekeningen van alle ontvang- 
sten en uitgaven van de begroting 
worden onderzocht door een controle- 
commissie, welke is samengesteld uit 
financiéle commissarissen die alle 
waarborgen bieden van onafhanke- 
lijkheid en welke door een van hen 
wordt voorgezeten. De Raad bepaalt 
met eenparicheid van stemmen het 
aantal commissarissen. De commis- 
sarissen en de voorzitter van de con- 
trole-commissie worden door de Raad 
met eenparigheid van stemmen voor 
een periode van vijf jaar benoemd. 
Hun beloning wordt door de Raad 
met gekwalificz:erde meerderheid van 
stemmen vastgesteld. 
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La vérification, qui a lieu sur piè- 
ces et au besoin sur place, a pour 
objet de constater la légalité et la 
régularité des recettes et dépenses et 
de s'assurer de la bonne gestion fi- 
nancière, La commission de contrôle 
établit, après la clôture de chaque 
exercice, un rapport qu’elle adopte à 
la majorité des membres qui la com- 
posent. 


La Commission soumet chaque on- 
née au Conseil et à l’Assemblée les 
comptes de l’exercice écoulé afférents 
aux opérations du budget, accompa- 
gnés du rapport de la commission de 
contrôle. En outre, elle leur commu- 
nique un bilan financier décrivant 
l'actif et le passif de la Communauté. 


Le Conseil, statuant à la maiorité 
qualifiée, donne décharge à la Com- 
mission sur l’exécution du budget, Il 
communique sa décision à |J’Assem- 
blée. 


ART. 207. 


Le budget est établi dans l’unité de 
compte fixée conformément aux dis- 
positions du règlement pris en exé- 
cution de l’article 209. 


Les contributions financières pré- 
vues à l’article 200 paragraphe li, 
sont mises à la disposition de la Com- 
munauté par les Etats membres dans 
leur monnaie nationale. 


Les soldes disponibles de ces con- 
tributions sont déposés auprès des 
Trésors des Etats membres ou des 
organismes désignés par eux. Pen- 
dant la durée de ce dépôt, les fonds 
dérosés conservent la valeur corres- 
pondant à la parité, en vigueur au 
jour du dépôt, par rapport à l’unité 
de compte visée à l’alinéa 1. 


Ces disponibilités peuvent être pla- 
cées dans des conditions qui font 


De controle, die aan de hand van 
bescheiden en zo nodig ter plaatse 
geschiedt, heeft ten doel de wettig- 
heid en de regelmatigheid van de 
ontvangsten en uitgaven na te gaan 
en vast te stel'en of een goed finan- 
cieel bsheer werd gevoerd. De con- 
trole-commissie stelt na afsluiting 
van elk begrotingsjaar een verslag 
op dat zij met meerderheïd van stem- 
men van haar leden aanneemt. 


De Commissie legt ieder jaar aan 
de Raad en aan de Vergadering de 
rekeningen over het afgeloren begro- 
tingsjaar voor welke betrekking heb- 
ben op de uitvoering van de begro- 
ting, tezamen met het verslag van de 
controle-commissie. Bovendien doet 
Zij hun een financiëéle balans van de 
activa en passiva van de Gemeen- 
schap toekomen. 


De Raad verleent met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen de 
Commissie kwijting voor de uitvoe- 
ring van de begroting. Hij doet aan 
de Vergadering mededeling van zijn 
beschikking. 


ART. 207. 


De begroting luidt in de rekeneen- 
heïd, bepaald overeenkomstig het ter 
uitvoering van artikel 209 vastgestel- 
de reglement. 


De financiéle bijdragen, hedoeld in 
artikel 200, lid 1, worden aan de Ge- 
meenschap door de Lid-Staten in hun 
nationale valuta ter beschikking ge- 
steld. 


De beschikbare saldi van die bij- 
dragen worden gedeponeerd bi] de 
Schatkist van d2 Lid-Staten of bi] 
door hen aangewezen instellingen. 
Zolang deze gelden aldus gedepo- 
neerd zijn, behouden zij de waarde 
die overeenstemt met de pariteit, 
welke gold op de dag van deponering 
ten opzichte van de in de eerste ali- 
nea bedoelde rekeneenheid. 


De beschikbare m'ddelen kunnen 
worden belegd onder de voorwaarden 
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l’objet d'accords entre la Commission 
et l'Etat membre intéressé. 


Le règlement pris en exécution de 
l’article 209 détermine les conditions 
techniques dans lesquelles sont ef- 
fectuées les opérations financières re- 
latives au Fonds social européen. 


_ 


ART. 208. 


La Commission peut, sous réserve 
d'en informer les autorités compé- 
tentes des Etats intéressés, transfé- 
rer dans la monnaie de l’un des Etats 
membres les avoirs qu’elle détient 
dans la monnaie d’un autre Etat 
membre, dans la mesure nécessaire 
à leur utilisation pour les objets aux- 
quels ils sont destinés par le présent 
Traité. La Commission évite, dans la 
mesure du possible, de procéder à de 
tels transferts, si elle détient des 
avoirs disponibles ou mobilisables 
dans les monnaies dont elle a besoin. 


La Commission communique avec 
chacun des Etats membres par l’in- 
termédiaire de l'autorité qu'il dési- 
gne. Dans l’exécution des opérations 
financières, elle a recours à la Ban- 
que d'émission de l’Etat membre in- 
téressé ou à une autre institution fi- 
nancière agréée par celui-ci. 


ART. 200. 


Le Conseil statuant à l’unanimité 
sur proposition de la Commission : 


a) arrête les règlements financiers 
spécifiant notamment les modalités 
relatives à l'établissement et à l’exé- 
cution du budget et à la reddition et 
à la vérification des comptes, 


b) fixe les modalités et la procé- 
dure selon lesquelles les contributions 
des Etats membres doivent être mi- 
ses à la disposition de la Commis- 
sion, 


die tussen de Commissie en de be- 
trokken Lid-Staat worden overeen- 
gekomen. 


Het ter uitvoering van artikel 209 
vastgestelde reglement stelt de tech- 
nische voorwaarden vast waaronder 
de financiële verrichtingen met be- 
trekking tot het Europees Soziaal 
Fonds plaatsvinden. 


ART. 208. 


De Commissie kan onder voorbe- 
houd dat zij daarvan de bevoegde in- 
stanties der betrokken Staten in ken- 
nis stelt, de saldi, welke zij in de va- 
luta van een der Lid-Staten in haar 
bezit heeft, overmaken in de valuta 
van een andere Lid-Staat, voor zover 
zij gebruikt moeten worden voor de 
doeleinden die in dit Verdrag zijn 
aangewezen. De Commissie vermijdt 
dergelijke overmakingen zoveel mo- 
gelijk, indien zij saldi beschikbaar 
heeft of beschikbaar kan maken in 
de valuta waaraan zij behoefte heeft. 


De Commissie onderhoudt de be- 
trekkingen met elke Lid-Staat door 
tussenkomst van de door deze aange- 
wezen autoriteit. Voor de uitvoering 
van financiéle verrichtingen heeft zi) 
toegang tot de centrale bank van de 
betrokken Lid-Staat of tot een ande- 
re door deze Staat gemachtigde fi- 
nanciéle instelling. 


ART. 200. 


De Raad, met eenparigheid van 
stemmen en op voorstel van de Com- 
missie, 


a) stelt de financiële reglementen 
vast, waarbij met name de wijze 
wordt vastgesteld, waarop de begro- 
ting wordt opgesteld en uitgevoerd, 
alsmede de wijze waarop rekening en 
verantwoording wordt gedaan en de 
rekeningen worden nagezien. 


b) bepaalt de regels en de proce- 
dure volgens welke de bijdragen van 
de Lid-Staten ter beschikking van de 
Commissie mosten worden gesteld, 
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c) détermine les règles et organise 
le contrôle de la responsabilité des 
ordonnateurs et comptables. 


SIXIEME PARTIE 


DISPOSITIONS GENERALES 
ET FINALES 


ART. 210. 


La Communauté a la personnalité 
juridique. 


ART. 211. 


Dans chacun des Etats membres, 
la Communauté possède la capacité 
juridique la plus large reconnue aux 
personnes morales par les législations 
nationales; elle peut notamment ac- 
quérir ou aliéner des biens immobi- 
liers et mobiliers et ester en justice. 
A cet effet, eile est représentée par 
la Commission. 


ART. 212. 


Le Conseil statuant à l’unanimité 
arrête, en collaboration avec la Com- 
mission et après consultation des au- 
tres institutions intéressées, le sta- 
tut des fonctionnaires et le régime 
applicable aux autres agents de la 
Communauté. 


Après l'expiration de ia quatrième 
année suivant l’entrée en vigueur du 
présent Traité, ce statut et ce ré- 
gime peuvent être modifiés par le 
Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée, sur proposition de la Com- 
mission et après consultation des 
autres institutions intéressées. 


ART. 213. 


Pour l’accomplissement des tâches 
qui lui sont confiées, la Commission 
peut recueillir toutes informations et 
procéder à toutes vérifications néces- 
saires, dans les limites et conditions 
fixées par le Conseil, en conformité 


c) stelt de regels vast en organi- 
seert de controle betreffende de ver- 
antwoordelijkheid der ordonnateurs 
en rekenplichten. 


ZESDE DEEL 
ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN 


ART. 210. 


De Gemeenschap bezit rechtsper- 
soonlijkheid. 


ART. 211. 


In elk der Lid-Staten heeft de Ge- 
meenschap de ruimste handelingsbe- 
voegdheid welke door de nationale 
wetgevingen aan  rechtspersonen 
wordt toegekend; zij kan met name 
roerende en onroerende goederen 
verkrijgen of vervreemden en in rech- 
te optreden. Te dien einde wordt zi)j 
door de Commissie vertegenwoordigd. 


ART. 212. 


De Rad stelt met eenparigheid van 
stemmen, in samenwerking met de 
Commissie en na raadpleging van de 
andere betrokken instellingen, het 
statuut van de ambtenaren vast, als- 
mede de regeling welke van toepas- 
sing is op de andere personeelsleden 
van de Gemeenschap. 


Na het einde van het vierde jaar, 
te rekenen van het tijdstip van in- 
werkingtreding van dit Verdrag, 
kunnen dat statuut en die regeling 
door de Raad met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen, op voor- 
stel van de Commissie en na raad- 
pleging van de andere betrokken in- 
stellingen, worden gewijzigd. 


ART. 213. 


Voor de vervulling van de haar op- 
gedragen taken kan de Commissie, 
binnen de grenzen en onder de voor- 
waarden door de Raad overeenkom- 
stig de bepalingen van dit Verdrag 
vastgesteld, alle gegevens verzamelen 
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avec les dispositions du présent Trai- | en alle noodzakelijke verificaties ver- 


té. 
ART. 214. 


Les membres des institutions de la 
Communauté, les membres des comi- 
tCs, ainsi que les fonctionnaires et 
agents de la Communauté sont tenus, 
même après la cessation de leurs 
fonctions, de ne pas divulger les in- 
formations qui, par leur nature, sont 
couvertes par le secret profession- 
nel, et notamment les renseignements 
relatifs aux entreprises et concernant 
leurs relations commerciales ou les 
éléments de leur prix de revient. 


ART. 215. 


La responsabilité contractuelle de 
la Communité est régie par la loi 
applicable au contrat en cause. 


En matière de responsabilité non 
contractuelle, la Communauté doit ré- 
parer, conformément aux principes 
généraux communs aux droits des 
Etats membres, les dommages cau- 
sés par ses institutions ou par ses 
agents dans l’exercice de leurs fonc- 
tions. 


La responsabilité personnelle des 
agents envers la Communauté est 
réglée dans les dispositions fixant leur 
statut ou le régime qui leur est ap- 
plicable. 


ART. 216. 


Le siège des institutions de la Com- 
munauté est fixé du commun accord 
des gouvernements des Etats mem- 
bres. 


ART. 217. 


Le régime linguistique des institu- 
tions de la Communauté est fixé, sans 
préjudice des dispositions prévues 
dans le règlement de la Cour de Jus- 
tice, par le Conseil statuant à l’una- 
nimité. 


richten. 


ART. 214. 


De leden van de instellingen der 
Gemeenschap, de leden van de «o- 
mités, alsmede de ambtenaren en 
personeelsleden van de Gemeenschap 
zijn gehouden, zelfs na afloop van 
nun functie, de in‘ichtingen die naar 
han azrd vallen onder de geheirhou- 
dingsplicht en met name de inlichtin- 
gen betreffende de ondernemingen 
en hun handelsbetrekkingen of &e be- 
standdelen van hun kostprijzen, niet 
openbaar te maken. 


ART. 215. 


De contractuele aansprakelijkheid 
van de Gemeenschap wordt beheerst 
door de wet welke op het betrokken 
contract van toepassing is. 


Inzake de niet - contractuele aan- 
sprakelijkheid moet de Gemeenschap 
overeenkomstig de algemene beginse- 
len welke de rechtsstelsels der Lid- 
Staten gemeen hebben, de schade ver- 
goeden die door haar instellingen of 
door haar personeelsleden in de uit- 
oefening van hun functies is veroor- 
zaakt. | 


De persoonlijke aansprakelijkheiïd 
der personeelsleden jegens de Ge- 
meenschap wordt geregeld bij de be- 
palingen welke hun statuut of de op 
hen toepasselijke regeling vaststel- 
len. 


ART. 216. 


De zetel van de instellingen der 
Gemeenschap wordt in onderlinge 
overeenstemming door de regerin- 
gen der Lid-Staten vastgesteld. 


ART. 217. 


De regeling van het taalgebruik 
door de instellingen der Gemeen- 


j Schap wordt, onverminderd de bepa- 
| lingen van het reglement van het Hof 


van MJustitie, door de Raad met een- 
parigheid van stemmen vastgesteld. 
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ART. 218. 


La Communauté jouit, sur les ter- 
ritoires des Etats membres, des im- 
munités et privilèges nécessaires pour 
remplir sa mission, dans les condi- 
tions définies à un Protocole séparé. 


ART. 210. 


Les Etats membres s'engagent à ne 
pas soumettre un différend relatif à 
l'interprétation ou à l’application du 
présent Traité à un mode de règle- 
ment autre que ceux prévus par ce- 


lu l-Ci. 
ART. 220. 


Les Etats membres engageront en- 
tre eux, en tant que de besoin, des 
négociations en vue d'assurer, en fa- 
veur de leurs ressortissants : 


— la protection des personnes, 
ainsi que la jouissance et la protec- 
tion des droits dans les conditions ac- 
cordées par chaque Etat à ses pro- 
pres ressortissants, 


— élimination de la double impo- 
sition à l’intérieur de la Communauté, 


— Ja reconnaissance mutuelle des 
sociétés au sens de l’article 58 alinéa 
2, le maintien de la personnalité ju- 
ridique en cas de transfert du siège 
de pays en pays et la possibilité de 
fusion de sociétés relevant de légis- 
lations nationales différentes, 


— la simplification des formalités 
auxquelles sont subordonnées la re- 
connaissance et l’exécution récipro- 
ques des décisions judiciaires ainsi 
que des sentences arbitrales. 


ART. 221. 


Dans un délai de trois ans à com- 
pter de l’entrée en vigueur du présent 
Traité, les Etats membres accordent 
le traitement national en ce qui con- 
cerne la participation financière des 





ART. 218. 


De Gemeenschap geniet, overeen- 
komstig de bepalingen van een afzon- 
derlijk protocol, op het grondgebied 
van de Lid-Staten de voorrechten en 
immuniteiten welke nodig zijn ter 
vervulling van haar taak. 


ART. 210. 


De Lid-Staten verbinden zich, een 
geschil betreffende de uitlegging of 
de toepassing van dit Verdrag niet op 
andere wijze te doen beslechten dan 
in dit Verdrag is voorgeschreven. 


ART. 220. 


De Lid-Staten treden, voor zover 
nodig, met elkaar in onderhandeling 
ter verzekering, voor hun onderda- 
nen, van 


— de bescherming van de perso- 
nen alsmede het genot en de bescher- 
ming van de rechten, overeenkomstig 
de voorwaarden welke in elke Stoat 
voor de eigen onrderdanen gelden, 


— de afschaffing van dubbele be- 
lasting b'nnen de Gemeenschap, 


— de onderlinge erkenning van 
vennootschappen in de zin van de 
tweede alinea van artikel 58, de hand- 
ving van de rechtspersoonlijkheid in 
geval van verplaatsing van de zctel 
van het ene land near het andere en 
de mogelijkheid tot fusie van ven- 
nootschappen die onder verschillende 
nationale wetgevingen ressorteren 


— de vereenvoudiging van de for- 
maliteiten waaraan de wederzijdse 
erkenning en tenuitvoerlegging van 
rechterlijke beslissingen en scheids- 
rechterlijke uitspraken onderworpen 
zijn. 


ART. 221. 


Binnen een termijn van drie jaar 
te rekenen van de inwerkingtreding 
van dit Verdrag, verlenen de Lid- 
St°ten nationale behandeling wat be- 
treft financiéle deelneming door de 
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ressortissants des autres Etats mem- 
bres au capital des sociétés au sens 
de l’article 58, sans préjudice de l’ap- 
plication des autres dispositions du 
présent Traité. 


ART. 222. 


Le présent Traité ne préjuge en 
rien le régime de la propriété dans 
les Etats membres. 


ART. 223. 


1. Les dispositions du présent Trai- 
ne font pas obstacle aux règles ci- 
après : 


a) aucun Etat membre n’est tenu 
de fournir des renseignements dont 
il estimerait la divulgation contraire 
aux intérêts essentiels de sa sécurité, 


b) tout Etat membre peut prendre 
les mesures qu’il estime nécessaires 
à la protection des intérêts essentiels 
de sa sécurité et qui se rapportent à 
la production ou au commerce d’ar- 
mes, de munitions et de matériel de 
guerre; ces mesures ne doivent pas 
altérer les conditions de la concur- 
rence dans le marché commun en ce 
qui concerne les produits non desti- 
nés à des fins spécifiquement mili- 
taires. 


2. Au cours de la première année 
suivant l’entrée en vigueur du présent 
Traité, le Conseil statuant à l’unani- 
mité fixe la liste des produits aux- 
quels les dispositions du paragraphe 
1 b) s'appliquent, 


8. Le Conseil statuant à l’unanimi- 
té sur proposition de la Commission, 
peut apporter des modifications à 
cette liste. 


ART. 224, 


Les Etats membres se consultent 
en vue de prendre en commun les dis- 
positions nécessaires pour éviter que 
le fonctionnement du marché com- 
mun ne soit affecté par les mesures 
qu’un Etat membre peut être appelé 


onderdanen van de andere Lid-Sta- 
ten in het kapitaal van rechtsperso- 
nen in de zin van artikel 58, onver- 
minderd de toepassing der overige 
bepalingen van dit Verdrag. 


ART. 222. 


Dit Verdrag laat de regeling van 
het eigendomsrecht in de Lid-Staten 
onverlet. 


ART. 223. 


1. De bepalingen van dit Verdrag 
vormen geen beletsel voor de volgen- 
de regels : 


a) geen enkele Lid-Staat is ge- 
houden inlichtingen te verstrekken 
waarvan de verbreiding naar zijn 
mening strijdig zou zijn met de we- 
zenlijke belangen van zijn veiligheid; 


b) elke Lid-Staat kan de maatrege- 
len nemen die hij noodzakelijk acht 
voor de bescherming van de wezen- 
lijke belangen van zijn veiligheid en 
die betrekking hebben op de produk- 
tie van of de handel in wapenen, mu- 
nitie en oorlogsmateriaal: die maat- 
regelen mogen de mededingingsver- 
houdingen op de gemeenschappelijke 
markt niet wijzigen voor produkten 
die niet bestemd zijn voor specifiek 
militaire doeleinden. 


2. In de loop van het eerste jaar 
volgend op de inwerkingtreding van 
dit Verdrag stelt de Raad met een- 
parigheid van stemmen de lijst van 
de produkten waarop de bepalingen 
van lid 1 b) van toepassing zijn. 


3. De Raad kan met eenparigheïid 
van stemmen op voorstel van de Com- 
missie wiJzigingen in deze lijst aan- 
brengen. 


ART. 224. 


De Lid-Staten plegen onderling 
overleg ten einde gezamenlijk de re- 
gelingen te treffen noodzakelijk om ! 
te voorkomen dat de werking van de ; 
gemeenschappelijke markt ongustig : 
wordt beïnvloed door de maatrege- : 
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à prendre en cas de troubles inté- 
rieurs graves affectant l’ordre pu- 
blic, en cas de guerre ou de tension 
internationale grave constituant un# 
menace de guerre, au pour faire face 
aux engagements contractés par lui 
en vue du maintien de la paix et de 
la sécurité internationale, 


ART. 223. 


Si de: mesures prises dans les cas 
prévus aux articles 223 et 224 ont 
pour effet de fausser les conditions 
de la concurrence dans le marché 
commun, la Commission examine 
avec l'Etat intéressé les conditions 
dans lesquelles ces mesures peuvent 
être adaptées aux règles établies par 
le présent Traité. 


Par dérogation à la procédure pré- 
vue aux articles 169 et 170, la Com- 
mission ou tout Etat membre peut 
saisir directement la Cour de Jus- 
tice, s’il estime qu’un autre Etat 
membre fait un usage abusif des pou- 
voirs prévus aux articles 223 et 224. 
La Cour de Justice statue à huis clos. 


ART. 226. 


1. Au cours de la période de transi- 
tion, en cas de difficultés graves et 
susceptibles de persister dans un sec- 
teur de l’activité économique ainsi 
que de difficultés pouvant se tradui- 
re par l’altération grave d’une situa- 
tion économique régionale, un Etat 
membre peut demander à être auto- 
risé à adopter des mesures de sauve- 
garde permettant de rééquilibrer la 
situation et d'adapter le secteur in- 
téressé à l’économie du maché com- 
mun. 


2. Sur demande de l’Etat intéressé, 
la Commission, par une procédure 
d'urgence, fixe sans délai les mesu- 
res de sauvegarde qu’elle estime né- 
cessaires, en précisant les conditions 
et les modalités d’application. 


len waartoe een Lid-Staat zich ge- 


 noopt kan voelen, in geval ernstige 





binnenlandse onlasten waardoor de 
openbare orde wordt verstoord, inge- 
val van oorlog of van een ernsti- 
ge internationale spanning welke oor- 
logsgevaar inhoudt, of om te voldoen 
aan de verplichtingen die hij met het 
vog op het behoud van de vrede en 
van de internationale veiligheid heeft 
aangegaan, 


ART. 225. 


Indien maatregelen, genomen in 
de gevallen bedoeld in de artikelen 
223 en 224, tot gevolg hebben dat de 
mededingingsverhoudingen op de ge- 
meenschappelijke markt worden ver- 
valst, onderzoekt de Commissie teza- 
men met de betrokken Staat onder 
welke voorwaarden die maatregelen 
kunnen worden aangepast aan de in 
dit Verdrag vastgestelde regels. 


In afwijking van de procedure be- 
paald in de artikelen 169 en 170, kan 
de Commissie of iedere Lid-Staat 
zich rechtstreeks wenden tot het Hof 
van Justitie, indien zij menen dat 
een andere Lid-Staat misbruik maakt 
van de bevoegdheden bedoeld in de 
artikelen 223 en 224, Het Hof van 
Justitie beslist met gesloten deuren. 


ART. 226. 


1. Tijdens de overgangsperiode kan 
een Lid-Staat, in geval van ernstige 
en mogelijk aanhoudende moeilijk- 
heden in een sector van het economi- 
sche leven, alsmede van moelijkhe- 
den die de economische toestand van 
een bepaalde streek ernst'g kunnen 
verstoren, machtiging vragen om 
vrijwaringsmaatregelen te nemen, 
waardoor de toestand wederom in 
evenwicht kan worden gebracht en 
de betrokken sector kan worden aan- 
gepast aan de economie van de ge- 
meenschappelijke markt. 


2. Op verzoek van de betrokken 
Staat stelt de Commissie door mid- 
del van een spoedprocedure onver- 
wijld de vrijwaringsmaatregelen vast 
welke zij noodzakelijk acht, waarbij 


 zi] de voorwaarden en de wijze van 


toepassing nader aangeeft. 
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3. Les mesures autorisées aux ter- 
mes du paragraphe 2 peuvent com- 
porter des dérogations aux règles du 
présent Traité, dans la mesure et 
pour les délais strictement nécessai- 
res pour atteindre les buts visés au 
raragraphe 1. Par priorité devront 
être choisies ]:s mesures qui appor- 
tent le moins de perturbations au 
fonctionnement du marché commun. 


ART. 227. 


1. Le présent Traité s'applique au 
Royaume de Belgique, à la Républi- 
que fédérale d'Allemagne, à la Répu- 
blique Française, à la République Ita- 
lienne, au Grand-Duché de Luxem- 
bourg et au Royaume des Pays-Bas. 


2. En ce qui concerne l'Algérie et 
les départements français d’outre- 
mer, les dispositions particulières et 
générales du présent Traité relati- 
ves : 


— à la libre circulation des marïr:- 
chandises, 


— à l’agriculture, à l'exception de 
l’article 40, paragraphe 4, 


— à la libération des services, 


— aux règles de concurrence, 


— aux mesures de sauvegarde 
prévues aux articles 108, 109 
et 226, 


— aux institutions, 


sont applicables dès l'entrée en vi- 
gueur du présent Traité. 


Les conditions d'application des 
autres dispositions du présent Traité 
seront déterminées au plus tard deux 
ans après son entrée en vigueur, par 
des décisions du Conseil statuant à 
l'unanimité sur proposition de la 
Commission. 


Les institutions de la Communauté 
veilleront, dans le cadre des procédu- 
res prévues par le présent Traité et 
notamment de l’article 226, à permet- 


83. De overeenkomstig lid 2 toege- 
stane maatregelen kunnen afwiikin- 


gen van de regels van dit Verdrag 
inhouden, voor zover en voor zolang 


deze strikt noodzakelijk zijn ter be- 


reiking van de in lid 1 beoogde doel- 
stellingen. Bij voorrang moeten die 


maatregelen worden gekozen die fe 
werking van de gemeenschappelijke 
markt het minst verstoren. 


ART. 227. 


1. Dit Verdrag is van toepassing op: 
het Koninkrijk Belgié, de Bondsre- 
publiek Duitsland, de Franse Repu- 
bliek, de Italiaanse Republiek, het 
Groothertogdom Luxemburg en het 
Koninkrijk der Nederlanden. 


2. Ten aanzien van Algerié en del 
Franse overzeese departementen zijn 
zodra dit Verdrag in werking treedt 
van toepassing de bijzondere en al- 
gemene bepalingen daarvan betref- 
fende. ; 














— het vrije verkeer van goederen, 


— de landbouw, met uitzondering 
van artikel 40, lid 4, 


— de vrijmaking van het diensten 
verkeer, 


— de regels voor de mededinging 


— de vrijwaringsmaatregelen be 
doeld in de artikelen 108, 10 
en 226, 


— de instellingen. 


De voorwaarden voor de toepas 
sing van de overige bepalingen va 
dit Verdrag worden uiterlijk twe 
Jjaar na zijn inwerkingtreding bij be 
schikkingen van de Raad met een 
parigheid van stemmen op voorste 
van de Commissie vastgesteld. 


De instellingen van de Gemeen 
schap dragen er, binnen het raa 
van de procedures waarin dit Ver 
drag voorziet, met name van artike 
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re le développement économique et 
social de ces régions. 


3. Les pays et territoires d'outre- 
mer dont la liste figure à l’Annexeé 
[V du présent Traité font l’objet du 
‘égime spécial d’association défini 
lans la quatrième partie de ce Traité. 


,;. Les dispositions du présent Trai- 
5 s'appliquent aux territoires euro- 
Jéens dont un Etat membre assume 
es relations extérieures. 


ART. 228. 


{. Dans les cas où les dispositions 
ju présent Traité prévoient la con- 
clusion d'accords entre la Commu- 
anauté et un ou plusieurs Etats ou 
ne organisation internationale, ces 
accords sont négociés par la Commis- 
sion. Sous réserve des compétences 
reconnues à la Commission dans ce 
lJomaine, ils sont conclus par le Con- 
seil, après consultation de l’Assem- 
lée dans les cas prévus au présent 
Traité. 


Le Conseil, la Commission ou un 
Etat membre peut recueillir au préa- 
able l’avis de la Cour de Justice sur 
a compatibilité de l’accord envisagé 
ivec les dispositions du présent Trai- 
, L'accord qui a fait l’objet d’un 
avis négatif de la Cour de Justice ne 
Jeut entrer en vigueur que dans les 
‘onditions fixées selon le cas à l’ar- 
cle 236. 


>. Les accords conclus dans les con- 
litions fixées ci-dessus lient les insti- 
sutions de la Communauté et les 
îtats membres. 


ART. 220. 


La Commission est chargée d’as- 
surer toutes liaisons utiles avec les 
>rganes des Nations Unies, de leurs 
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226, zorg voor dat de economische en 
sociale ontwikkeling van die streken 
mogelijk wordt gemaakt. 


3. De landen en gebieden overzee 
waarvan de lijst als bijlage IV aan 
dit Verdrag is gehecht, vormen het 
onderwerp van de bijzondere associa- 
tieregeling omschreven in het vierde 
deel van dit Verdrag. 


4. De bepalingen van dit Verdrag zijn 
van toepassing op de Europese grond- 
gebieden welker buitenlz:ndse betrek- 
kingen door een Lid-Staat worden 
behartigd. 


ART. 228. 


1. In de gevallen dat de bepalingen 
van dit Verdrag voorzien in het slui- 
ten van akkoorden tussen de Gemeen- 
schap en een of meer Staten of een 
internationale organisatie, wordt over 
die akkoorden door de Commissie on- 
derhandeld. Onder voorbehoud van de 
aan de Commissie te dezer zake toe- 
gekende bevoegdheden worden de 
akkoorden door de Raad gesloten na- 
dat de. Vergadering, in de gevallen 
waarin dit Verdrag voorziet, is ge- 
raadpleegd. 


De Raad, de Commissie of een Lid- 
Staat kunnen tevoren het advies in- 
winnen van het Hof van Justitie over 
de verenigbaarheid van het beoogde 
akkoord met de bepalingen van dit 
Verdrag. Het akkoord, ten opzichte 
waarvan door het Hof van Justitie 
cen afwijzend advies is uitgebracht, 
kan slechts in werking treden onder 
de voorwaarden welke bij artikel 236 
zijn gesteld. 


2. De akkoorden, gesloten onder de 
hierboven vastgestelde voorwaarden, 
zijn verbindend voor de instellingen 
van de Gemeenschap en voor de Lid- 
Staten. 


ART. 220. 


De Commissie is belast met de zorg 
voor alle dienstige betrekking=n met 
de organen van de Verenigde Naties, 
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institutions spécialisées et de l’Ac- 
cord général sur les tarifs douaniers 
et le commerce. 


Elle assure en outre les liaisons 
opportunes avec toutes organisations 
internationales. 


ART. 230. 


La Communauté établit avec le 
Conseil de l’Europe toutes coopéra- 
tions utiles. 


ART. 231. 


La Communauté établit avec l’Or- 
ganisation Européenne de Coopéra- 
tion Economique une étroite collabo- 
ration dont les modalités seront fi- 
xées d’un commun accord. 


ART. 232. 


1. Les dispositions du présent Trai- 
té ne modifient pas celles du Traité 
instituant la Communauté Européen- 
ne du Charbon et de l’Acier, notam- 
ment en ce qui concerne les droits et 
obligations des Etats membres, les 
pouvoirs des institutions de cette 
Communauté et les règles posées par 
ce Traité pour le fonctionnement du 
marché commun du charbon et de 
l'acier. 


2. Les dispositions du présent Trai- 
té ne dérogent pas aux stipulations 
du Traité instituant la Communauté 
Européenne de l’Energie Atomique. 


ART. 233. 


Les dispositions du présent Traité 
ne font pas obstacle à l’existance et 
à l’accomplissement des unions ré- 
gionales entre la Belgique et le Lu- 
xembourg, ainsi qu'entre la Belgique, 
le Luxembourg et les Pays-Bas, dans 
la mesure où les objectifs de ces 
unions régionales ne sont pas atteints 
en application du présent Traité. 


van hun gespecialiseerde organisaties 
en van de Algemene Overeenkomst 
betreffende Tarieven en Handel. 


Zij onderhoudt bovendien de wen- 
selijk geachte betrekkingen met ale 
internationale organisaties. 


ART. 230. 


De Gemenschap brengt elke dien- 
stige samenwerking tot stand met de 
Raad van Europa. 


ART. 231. 


De Gemeenschap brengt met de 
Organisatie voor Europese Economi- 
sche Samenwerking een nauwe sa- 
menwerking tot stand welke zal 
plaatsvinden op de wijze die in on- 
derlinge overeenstemming zal worden 
vastgesteld. 


ART. 232. 


1. De bepalingen van dit Verdrag 
brengen geen wijziging in die van het 
Verdrag tot oprichting van de Euro- 
pese Gemeenschap voor Kolen en 
Staal, met name wat betreft de rech- 
ten en verplichtingen der Lid-Staten, 
de bevoegdheden der instellingen van 
die Gemeenschap en de in dat Ver- 
drag gestelde regels voor de werking 
van de gemeenschappelijke markt 
voor kolen en staal 


2. De bepalingen van dit Verdrag doen 
geen afbreuk aan die van het Ver- 
drag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie. 


ART. 233. 


De bepalingen van dit Verdrag 
vormen geen beletsel voor het bestaan 
en de voltooiing van de regionale 
unies tussen Belgié en Luxemburg 
alsmede tussen België, Luxemburg 
en Nederland, voor zover de doelstel- 
lingen van die regionale unies niet 
bereikt zijn door toepassing van dit 
Verdrag. 
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ART. 234. 


Les droits et obligations résultant 
de conventions conclues antérieure- 
ment à l’entrée en vigueur du présent 
Traité, entre un ou plusieurs Etats 
membres d’une part, et un ou plu- 
sieurs Etats tiers d’autre part, ne 
sont pas affectés par les dispositions 
du présent Traité. 


Dans la mesure où ces conventions 
ne sont pas compatibles avec le pré- 
sent Traité, le ou les Etats membres 
en cause recourent à tous les moyens 
appropriés pour éliminer les incom- 
patibilités constatées. En cas de be- 
soin, les Etats membres se prêtent 
une asistance mutuelle en vue d’arri- 
ver à cette fin, et adoptent le cas 
échéant une attitude comune. 


Dans l'application des conventions 
visées au premier alinéa, les Etats 
membres tiennent compte du fait que 
les avantages consentis dans le pré- 
sent Traité par chacun des Etats 
membres font partie intégrante de 
l'établissement de la Communauté et 
sont, de ce fait, inséparablement liés 
à la création d'institutions communes, 
à l'attribution de compétences en leur 
faveur et à l'octroi des mêmes avan- 
tages par tous les autres Etats mem- 
bres. 


ART. 235. 


Si une action de la Communauté ap- 
paraît nécessaire pour réaliser dans 
le fonctionnement du marché com- 
mun, l’un des objets de la Commu- 
nauté, sans que le présent Traité ait 
prévu les pouvoirs d’action requis à 
cet effet, le Conseil, statuant à l’una- 
nimité sur proposition de la Commis- 
sion et après consultation de l’Assem- 
blée, prend les dispositions appro- 
priées. 


ART. 236. 


Le gouvernement de tout Etat 
membre ou la Commission peut sou- 


ART. 234. 


De rechten en verplichtingen voort- 
vloeiende uit overeenkomsten vôér de 
inwerkingtreding van dit Verdrag 
gesloten tussen een of meer Lid-Sta- 
ten enerzijds en een of meer derde 
Staten anderzijds, worden door de 
bepalingen van dit Verdrag niet aan- 
getast. 


Voor zover deze overeenkomsten 
niet verenigbaar zijn met dit Ver- 
drag maken de betrokken Lid-Staat 
of Lid-Staten gebruik van alle pas- 
sende middelen om de vastgestelde 
onverenigbaarheid op te heffen. In- 
dien nodig verlenen de Lid-Staten el- 
kaar bijstand ten einde dat doel te 
bereiken en volgen in voorkomende 
gevallen een gemeenschappelijke ge- 
dragslijn. 


Bij de toepassing van de overeen- 
komsten, bedoeld in de eerste alinea, 
houden de Lid-Staten rekening met 
het feit dat de voordelen door elke 
Lid-Staat in dit Verdrag toegestaan, 
een wezenlijk bestanddeel uitmaken 
van de totstandkoming van de Ge- 
meenschap en dientengevolge onver- 
brekelijk verbonden zijn met de op- 
richting van gemeenschappelijke in- 
stellingen, met het toekennen van be- 
voegdheden aan die instellingen en 
met het verlenen van dezelfde voor- 
delen door de overige Lid-Staten. 


ART. 235. 


Indien en optreden van de Gemeen- 
schap noodzakelijk blijkt om, in het 
kader van de gemeenschappelijke 
markt, een der doelstellingen van de 
Gemeenschap te verwezenlijken zon- 
der dat dit Verdrag in de daartoe 
vereiste  bevoegdheden  voorziet, 
neemt de Raad met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie en na raadpleging van de Verga- 
dering de passende maatregelen. 


ART. 2%. 


De regering van elke Lid-Staat of 
de Commissie kunnen aan de Raad 
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mettre au Conseil des projets ten- : ontwerpen voorleggen tot herziening 
dant à la révision du présent Traité. | 


Si le Conseil, après avoir consulté 
l’Assemblée et le cas échéant la Com- 
mission, émet un avis favorable à la 
réunion d’une conférence des repré- 
sentants des gouvernements des 
Etats membres, celle-ci est convoquée 


par le président du Conseil en vue 
d'arrêter d’un commun accord les mo- : 


« 


difications à 
Traité. 


apporter au présent 


Les amendements entreront en vi- 
gueur après avoir été ratifiés par 
tous les Etats membres en confor- 
mité de leurs règles constitutionnelles 
respectives. 


ART. 237. 


Tout Etat européen peut demander 
à devenir membre de la Communauté. 
Il adresse sa demande au Conseil, le- 
quel, après avoir pris l'avis de la 
Commission, se prononce à l’unani- 
mité. 

Les conditions de l’admission et les 
adaptations du présent Traité que 
celle-ci entraine font l’objet d’un ac- 
cord entre les Etats membres et 
l'Etat demandeur. Cet accord est sou- 
mis à la ratification par tous les 
Etats contractants, en conformité de 
leurs règles constitutionnelles respec- 
tives. 


ART. 238. 


La Communauté peut conclure avec 
un Etat tiers, une union d'Etats ou 
une organisation internationale, des 
accords créant une association carac- 
térisée par des droits et obligations 
réciproques, des actions en commun 
et des procédures particulières. 


Ces accords sont conclus par le 
Conseil agissant à l'unanimité et 
après consultation de l’Assemblée. 
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van dit Verdrag. 


Indien de Raad na raadpleging van| 
de Vergadering en, in voorkomende : 
gevallen, van de Commissie, gunstig : 
adviseert ten aanzien van het bijeen- 
komen van een conferentie van ver- 
tegenwoordigers van de regeringen 
der Lid-Staten wordt deze conferen- 
tie door de voorzitter van de Raad 
bijeengeroepen, ten einde in onder-. 
linge overeenstemming de in dit Ver- 
drag aan te brengen wijzigingen vast 
te stellen. 


De wijzigingen treden in werking 
nadat zij door alle Lid-Staten over- 
eenkomstig hun onderscheidene 
grondwettelijke bepalingen zijn be- 
krachtigd. | 


ART. 237. 


Elke Europese Staat kan verzoeken. 
lid te worden van de Gemeenschap. 
Hij richt zijn verzoek tot de Raad, 
die, na advies van de Commissie te: 
hebben ingewonnen, met eenparig- 
heid van stemmen beslist. 


De voorwaarden voor de toelating 
en de daaruit voortvloeiende aanpas- 
singen van dit Verdrag vormen het 
onderwerp van een akkoord tussen de 
Lid-Staten en de Staat die het ver- 
zoek indient, Dit akkoord moet door 
alle contracterende Staten worden 
bekrachtigd, overeenkomstig hun 
onderscheidene grondwettelijke be- 
palingen. 


ART. 238. 


De Gemeenschap kan met een der- 
de Staat, een Staten-unie of een in- 
ternationale organisatie akkoorden 
sluiten, waardoor een associatie wordt 
tot stand gebracht, welke door weder- 
zijdse rechten en verplichtingen, ge- 
meenschappelijk optreden en bijzon- 
dere procedures wordt gekenmerkt,. 


Die akkoorden worden gesloten 
door de Raad krachtens een na raad- 
pleging van de Vergadering met een- 
parigheid van stemmen genomen be-| 
sluit, | 
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Lorsque ces accords impliquent des 
amendements au présent Traité, ces 
lerniers doivent être préalablement 
adoptés selon la procédure prévue à 
l’article 236. 


ART. 230. 


Les Protocoles qui, du commun ac- 
-ord des Etats membres, seront an- 
nexés au présent Traité, en font par- 
ie intégrante. 


ART. 240. 


Le présent Traité est conclu pour 
1ine durée illimitée. 


MISE EN PLACE 
DES INSTITUTIONS 


ART. 241. 


Le Conseil se réunit dans un délai 
d'un mois à compter de l'entrée en 
zigueur du Traité. 


ART. 242. 


Le Conseil prend toutes disposi- 
ions utiles pour constituer le Comité 
Sconomique et social dans un délai de 
rois mois à compter de sa première 
réunion, 


ART. 243. 


L'Assemblée se réunit dans un dé- 
ai de deux mois à compter de la pre- 
nière réunion du Conseil, sur convo- 
‘ation du président de celui-ci, pour 
slire son bureau et élaborer son règle- 
nent intérieur. Jusqu’à l'élection du 
pureau, elle est présidée par le doyen 
l'âge. 


ART. 244. 


La Cour de Justice entre en fonc- 
ions dès la nomination de ses mem- 


res. La première désignation du pré- 


sident est faite pour trois ans dans 


es mêmes conditions que celles des 


nembres. 


La Cour de Justice établit son rè- 
lement de procédure dans un délai 
de trois mois à compter de son entrée 
en fonctions. 


Wanneer die akkoorden wijzigin- 
gen in dit Verdrag medebrengen, 
moeten deze wijzigingen vooraf wor- 
den aangenomen volgens de procedu- 
re bedoeld in artikel 236. 


ART. 230. 


De protocollen die, in onderlinge 
overeenstemming tussen de Lid-Sta- 
ten, aan dit Verdrag worden gehecht, 
maken een integrerend deel daarvan 
uit. 


ART. 240. 


Dit Verdrag wordt voor onbeperkte 
tijd gesloten. 


OPRICHTING 
VAN DE INSTELLINGEN 


ART. 241. 


De Raad komt binnen een maand 
na de inwerkingtreding van het Ver- 
drag. 


ART. 242. 


De Raad neemt binnen drie maan- 
den na zijn eerste bijeenkomst alle 
dienstige maatregelen voor de vor- 
ming van het Economisch en Sociaal 
Comité. 


ART. 243. 


De Vergadering komt bijeen bin- 
nen twWee maanden na de eerste biJ- 
eenkomst van de Raad op uitnodiging 
van diens voorzitter, ten einde haar 
bureau te kiezen en haar reglement 
van orde vast te stellen. Tot aan de 
verkiezing van het bureau wordt de 
Vergadering voorgezeten door het 
oudste lid in jaren, 


ART. 244. 


Het Hof van Justitie treedt in 
functie zodra zijn leden zijn benoemd. 
De eerste maal wordt de president, 
voor drie jaar, benoemd op dezelfde 
wijze als de leden. | 


Binnen drie maanden na het tijd- 
stig waarop het Hof van Justitie in 
functie is getreden, stelt het zijn re- 
glement voor de procesvoering vast. 
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La Cour de Justice ne peut être sai- : 


sie qu’à partir de la date de publica- 


tion de ce règlement. Les délais d’in- | 
,. maakt. De termijnen voor het instel- 


troduction des recours ne courent 
qu’à compter de cette même date. 


Dès sa nomination, le président de 
la Cour de Justice exerce les attribu- 
tions qui lui sont confiées par le pré- 
sent Traité. 


ART. 245. 


La Commission entre en fonctions 
et assume les charges qui lui sont 
confiées par le présent Traité dès la 
nomination de ses membres. 


Dès son entrée en fonctions, la 
Commission procède aux études et 
établit les liaisons nécessaires à l’éta- 
blissement d’une vue d’ensemble de 
la situation économique de la Com- 
munauteé. 


ART. 246. 


1. Le premier exercice financier 
s'étend de la date d’entrée en vigueur 
du Traité jusqu’au 81 décembre sui- 
vant. Toutefois, cet exercice s’étend 
jusqu'au 81 décembre de l’année sui- 
vant celle de l’entrée en vigueur du 
Traité, si celle-ci se situe au cours du 
deuxième semestre. 


2. Jusqu’à l'établissement du budget 
applicable au premier exercice, les 
Etats membres font à la Communau- 
té des avances sans intérêts, qui vien- 
nent en déduction des contributions 
financières afférentes à l’exécution 
de ce budget. 


83. Jusqu'à l'établissement du statut 
des fonctionnaires et du régime appli- 
cable aux autres agents de la Com- 
munauté, prévus à l’article 212, cha- 
que institution recrute le personnel 
nécessaire et conclut à cet effet des 
contrats de durée limitée. 


Chaque institution examine avec le 
Conseil les questions relatives au 
nombre, à la rémunération et à la ré- 
partition des emplois, 


Bij het Hof van Justitie kunnen 
eerst na bekendmaking van dit regle- 
ment zaken aanhangig worden ge- 


len van beroep beginnen eerst op dit 
zelfde tijdstip te lopen. 


Zodra de president van het Hof van 
Justitie is benoemd, oefent hij de be- 
voegdheden uit die hem bij dit Ver- 
drag zijn verleend. 


ART. 245. 


De Commissie treedt in functie en 
oefent de haar bij dit Verdrag opge- 
dragen taken uit, zodra haar leder 
zijn benoemd. 

Zodra de Commissie in functie is 
getreden, maakt zij een aanvang met 
die studies en legt zij die contacten 
welke noodzakelijk zijn voor het op- 
stellen van een algemeen overzicht 
van de economische toestand van de 
Gemeenschap. 


ART. 246. 


1. Het eerste boekjaar loopt van het 
tijdstip van de inwerkingtreding van 
het Verdrag tot 31 december daar- 
aanvolgend. Dit eerste boekjaar loopt 
echter tot 31 december van het jaar 
volgend op het jaar van inwerking- 
treding van het Verdrag, indien deze 
plaatsvindt in de loop van het tweede 
halfjaar. 


2. Tot aan de vaststelling van de be- 
groting voor het eerste boekjaar, ver- 
strekken de Lid-Staten aan de Ge- 
meenschap renteloze voorschotten, 
welke in mindering worden gebracht 
van de financiële bijdragen ter uit- 
voering van deze begroting. 


3. Tot aan de vaststelling van het sta- 
tuut van de ambtenaren alsmede van 
de regeling welke van toepassing is 
op de andere personeelsleden van de 
Gemeenschap, bedoeld in artikel 212, 
neemt jedere instelling het nodig per- 
soneel aan en gaat te dien einde con- 
tracten aan van een beperkte duur. 


ledere instelling onderzoekt met de 
Raad de vraagstukken die betrekking 
hebben op het aantal, de bezoldiging 
en de verdeling der functies. 


Ré el . à 
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DISPOSITIONS FINALES 


ART. 247. 


Le présent Traité sera ratifié par 
les Hautes Parties Contractantes en 
conformité de leurs règles constitu- 
tionnelles respectives. Les instru- 
ments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de la Répu- 
blique Italienne. 


Le présent Traité entrera en vi- 
gueur le premier jour du mois sui- 
vant le dépôt de l'instrument de rati- 
fication de l'Etat signataire qui pro- 
cédera le dernier à cette formalité. 
Toutefois, si ce dépôt a lieu moins de 
quinze jours avant le début du mois 
suivant, l’entrée en vigueur du Traité 
est reportée au premier jour du deu- 
xième mois suivant la date de ce dé- 
pôt. 


ART. 248. 

Le présent Traité, rédigé en un 
exemplaire unique, en langue alle- 
mande, en langue française, en langue 
italienne et en langue néerlandaise, 
les quatre textes faisant également 
foi, sera déposé dans les archives du 
Gouvernement de la République Ita- 
lienne, qui remettra une copie certi- 
fiée conforme à chacun des gouver- 
nements des autres Etats signataires. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatu- 
res au bas du présent Traité. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars 
mil neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


SLOTBEPALINGEN 


ART. 247. 


Dit Verdrag zal door de Hoge Ver- 
dragsluitende Partijen worden be- 
krachtigd overeenkomstig hun onder- 
scheidene grondwettelijke bepalingen. 
De akten van bekrachtiging zullen 
worden neergelegd bij de Regering 
van de Italiaanse Republiek. 


Dit Verdrag treedt in werking op 
de eerste dag van de maand die volgt 
op het nederleggen van de akte van 
bekrachtignig door de ondertekenen- 
de Staat die als laatste deze hande- 
ling verricht. Indien deze nederleg- 
ging echter minder dan vijftien da- 
gen voor het begin van de eerstvol- 
gende maand plaatsvindt, wordt de 
inwerkingtreding van het Verdrag 
verschoven naar de eerste dag van de 
tweede maand volgende op die ender- 


legging. 
ART. 248. 


Dit Verdrag, opgesteld in één 
exemplaar, in de Duitse, de Franse, 
de Italiaanse en de Nederlandse taal, 
zijnde de vier teksten gelijkelijk au- 
thentiek, zal worden nedergelegd in 
het archief van de Regering van de 
Italiaanse Republiek, die een voor 
eensluidend gewaarmerkt afschrift 
daarvan toezendt aan de Regeringen 
der andere ondertekenende Staten. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handte- 
kening onder dit Verdrag hebben ge- 
steld. 


Gedaan te Rome, de vijfentwintig- 
ste maart negentiehonderd zevenen- 
viJftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 
Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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ANNEXES 


I 
LISTES 


ANNEXE I 


LISTES A à G 
prévues aux articles 19 et 20 du Traité 


LISTE À 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles le calcul de la moyenne 
arithmétique doit être effectué compte tenu du droit mentionné dans 
la colonne 3 ci-dessous : 


Droits 
(en %) 
à prendre 
Numéros de la en considé- 
Nomenclature Désignation des produits ration pour 
de Bruxelles la France 
2 3 
ex 15.10 Huiles acides de raffinage 18 
15.11 Glycérine, y compris les eaux et lessives glycérineu- 
ses : 
— brutes 6 
— épurées 10 


19.04 Tapioca, y compris celui de fécule de pommes de terre 45 


ex 28.28 Pentoxyde de vanadium 15 
ex 28.37 Sulfite de sodium neutre 20 
ex 28.52 Chlorure de cérium; sulfate de cérium 20 


ex 29.01 Hydrocarbures aromatiques : 


— Xylènes : 
— mélanges d’isomères 20 
— orthoxylène, métaxylène, paraxylène 25 
— Styrolène (styrène) monomère 20 
— Isopropylbenzène (cumène) 25 
ex 29.02 Dichlorométhane | 20 
Chlorure de vinylidène monomère 25 
ex 29.03 Paratoluène sulfo-chlorure _ 15 


ex 29.15 Téréphtalate de diméthyle | 30 
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BIJLAGEN 


I 
LIJSTEN 


BIJLAGE I 


LIJSTEN A TOT EN MET G 
bedoeld in de artikelen 19 en 20 van het Verdrag 


LIJST A 


Lijst van de tariefposten waarvoor het rekenkundig gemiddelde moet 
worden vastgesteld met inachtneming van de percentages vermeld in 


kolom 3 


Nummers 
van de 
Naamlijst 
van Brussel 
1 


ex 15.10 
15.11 


19.04. 


ex 28.28 
ex 28.37 
ex 28.52 
ex 29.01 


ex 29.02 


ex 29.03 
ex 29.15 


Omschrijving der goederen 


2 


Acid-oils verkregen bij raffinage 
Glycerine, glycerinewater en glycerinelogen daaron- 
der begrepen : 
— ruw 
— gezuiverd 
Tapioca en sago, alsmede soortgelijke produkten uit 
aardappelzetmeel of uit ander zetmeel 
Vanadiumpentoxyde 
Neutraal natriumsulfiet 
Ceriumchloride; ceriumsulfaat 


Aromatische koolwaterstoffen : 
— xylenen : 
— xyleen, bestaande uit een mengsel van iso- 
meren 


— orthoxyleen, metaxyleen, paraxyleen 
— styreen (vinylbenzeen) : het monomeer 
— cumeen (isoprophylbenzeen) 
Dichloormetl'aan 
Vinylideenchloride : het monomeer 
Paratolueensulfochloride 


Dimethyltereftalaat 


Invoerrecht 
(in per- 
centen) in 
aanmerking 
te nemen 
voor 
Frankrijk 
3 


18 


— 1768 — 


Droits 
(en %) 
à prendre 


Numéros de la en considé- 


Nomenclature Désignation des produits ration pour 
de Bruxelles la France 
1 2 3 
ex 29.22 Ethylène diamine et ses sels 20 
ex 29.23 Amino-aldéhydes cycliques, aminocétones cycliques 
et amino-quinones, leurs dérivés halogénés, sulfo- 
nés, nitrés, nitrosés, leurs sels et leurs esters 25 
ex 29.25 Homovératryl amine 25 
29.28 Composés diazoïques, azoïques ou azoxyques 25 
ex 29.31 Disulfure de benzyle dichloré 25 
ex 29.44 Antibiotiques, à l’exception de la pénicilline, de la 
streptomycine, de la chloromycétine et de leurs 
sels et de l’auréomycine 15 
ex 30.02 Vaccins anti-aphteux, souches de micro-organismes 
destinées à leur fabrication; sérums et vaccins con- 
tre la peste porcine 15 
ex 30.03 Sarkomycine 18 
ex 31.02 Engrais minéraux ou chimiques azotés, composés 20 
ex 3103 Engrais minéraux ou chimiques phosphatés : 
— simples : 
— superphosphates : 
— d'os 10 
— autres 12 
— mélangés 7 
ex 31.04 Engrais minéraux ou chimiques potassiques, mélan- 
gés 7 
ex 31.05 Autres engrais, y compris les engrais composés et les 
engrais complexes : 
— Phosphonitrates et phosphates ammonopotas- 
siques 10 
Autres, à l'exception des engrais organiques dis- 
sous 7 
Engrais présentés soit en tablettes, pastilles et autres 
formes similaires, soit en emballages d’un poids 
brut maximum de 10 kg. 15 
ex 32.07 Magnétite naturelle finement broyée des types utili- 
sés pour servir de pigments et destinés exclusive- 
ment au lavage du charbon 25 
ex 37.02 Pellicules sensibilisées, non impressionnées, perfo- 


rées : 
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Invoerrecht 
(in per- 
centen) in 
Nummers aanmerking 
van de te nemen 
Naamlijst Omschrijving der goederen voor 
van Brussel Frankrijk 
2 8 
ex 29.22 Ethyleendiamine en de zouten daarvan 20 


ex 29.23 Cyclische aminoaldehyden, cyclische aminoketonen, 
aminochinonen, alsmede de halogeen-, sulfo-, nitro- 
en nitrosoderivaten, en de zouten en esters daarvan 25 
ex 29,25 Homoveratrylamide 25 
29.28 Diazonium-, azo- en azoôxyverbindingen 25 
ex 29.31 Dichloorbenzyldisulfide 25 
ex 29.44 Antibiotica, met uitzondering van penicilline, van 
streptomycine, van chloromycetine (chlooramfeni- 
col) en van de zouten daarvan, en met uitzondering 
van aureomycine (chloortetracycline) 15 
ex 30.02 Vaccins tegen mond- en klauwzeer, alsmede de stam- 
men van cultures van microdrganismen voor de be- 
reiding van bedoelde vaccins; sera en vaccins tegen 
varkenspest 15 
ex 30.03 Sarkomycine 18 
ex 31.02 Minerale of chemische stikstofhoudende meststoffen 
van gemengde samenstelling 20 
ex 3193 Minerale of chemische fosfaatmeststoffen : 
— onvermengde : 
_— superfosfaten : 
— van beenderen 10 
— andere 12 
— vermengde 7 
ex 31.04 Minerale of chemische kalimeststoffen, vermengde 7 
ex 31.05 Andere meststoffen, samengestelde en complexe 
meststoffen daaronder begrepen : 
— fosfornitraten en ammoniumkaliumfosfaten 10 
— andere, met uitzondering van organische mest- 
stoffen in oplossing 7 
Meststoffen in de vorm van tabletten of in derge- 
lijke vormen, dan wel in verpakkingen met een 
brutogewicht van niet meer dan 10 kg 15 
ex 32.07 Natuurlijk magnetiet van de soort, welke gebruikt 
wordt als verfpigment, uitsluitend bestemd voor 
het wassen (sorteren) van steenkool 25 
Films, lichtgevoelig, onbelicht, geperforeerd : 


ex 37.02 
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Numéros de la 
Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 


1 


ex 39.02 
ex 39.03 


ex 39.06 


ex 48.01 


48.04 


ex 48.05 


ex 48.07 


ex 51.01 


ex 55.05 


ex 57.07 


ex 58.01 


2 


— pour images monochromes, positives, impor- 
tées en jeux de trois unités non utilisables sé- 
parément et destinées à constituer le support 
d’un film polychrome 


— pour images polychromes d’une longueur su- 
périeure à 100 mètres 


Chlorure de polyvinylidène; butyral en feuilles 


Esters de la cellulose, à l'exclusion des nitrates et 
acétates 


Matières plastiques à base d'’esters de la cellulose 
(autres que les nitrates et acétates) 


Matières plastiques à base d’éthers ou autres déri- 
vés chimiques de la cellulose 


Acide alginique, ses sels et ses esters, à l’état sec 


Papiers et cartons fabriqués mécaniquement : 
— Papier et carton kraît 
— Autres, formés en continu, en deux ou plu- 
sieurs jets, à l’intérieur en papier kraft 


Papiers et cartons simplement assemblés par collage, 
non imprégnés ni enduits à la surface, même ren- 
forcés intérieurement, en rouleau ou en feuilles 


Papiers et cartons simplement ondulés 


Papiers et cartons kraft simplement crêpés ou plissés 25 


Papiers et cartons kraft gommés 


Fils de fibres textiles artificielles continues, simples, 
non moulinés ou moulinés à moins de 400 tours 


Fils de coton, retors, autres que de fantaisie, écrus, 
mesurant au kilogramme en fils simples, 337,500 m 
ou plus 


Fils de coco 


Tapis à points noués ou enroulés, de soie, de schap- 
pe, de fibres textiles synthétiques, de filés ou de 
fils du n° 52.01, de fils de métal, de laine ou de 
poils fins 


- 


Droits 
(en %) 

à prendre 
en considé- 
ration pour 

la France 

8 


20 
30 


20 


15 


30 
20 


25 


25 


25 


25 


25 


20 


20 
18 


EEE 
mm me :, 


80 
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Invoerrecht 
(in per- 

centen) in 
Nummers aanmerking 
van de te nemen 

Naanilijst Omschrijving der goederen voor 
van Brussel Frankrijk 

1 2 8 


— voor monochroombeelden (in één kleur), posi- 
tief, in stellen van drie stuks, welke ieder af- 
zonderlijk niet bruikbaar zijn en welke bestemd 


zijn voor kleurenfilms 20 
— voor kleurenfilms, met een lengte van meer 
dan 100 m 20 


ex 39.02 Polyvinylideenchloride; polyvinyl-butyral in vellen 30 


ex 39.03 Esters van cellulose, met uitzondering van cellulose- 
nitraat en van celluloseacetaat 20 
Kunstmatige plastische stoffen op basis van cellulose- 
esters (andere dan cellulosenitraat en cellulose- 
acetaat) 15 
Kunstmatige plastische stoffen op basis van cellulose- 
ethers of van andere chemische cellulose-deriva- 
ten 30 


ex 39.06 Alginezuur, alsmede d ezouten en esters daarvan, in 
droge staat 20 


ex 48.01 Machinaal papier en machinaal karton : 
— kraftpapier en -karton 25 


— andere, vervaardigd in continubanen en be- 
staande uit tWee of meer lagen, met een bin- 
nenlaag van kraftpapier 25 


48.04 Papier en karton, samengesteld uit enkel opeenge- 
lijjmde vellen, niet geïmpregneerd en niet voor- 
zien van een deklaag, ook indien inwendig ver- 


sterkt, op rollen of in bladen 25 

ex 48.05 Papier en karton, enkel gegolfd 2 
Kraftpapier en kraftkarton, enkel gecrept of geplis- 

seerd 25 

ex 48.07 Kraftpapier en kraftkarton, gegomd 25 


ex 51.01 Garens van kunstmatige continuvezels, eendraads, 


niet getwijnd of getwijnd op minder dan 400 toe- 
ren 20 


ex 55.05 (Garens van Kkatoen, meerdraads, ongebleekt en me- 
tende, in enkelvoudige draad, per kilogram 
337.500 m of meer, met uitzondering van fantasie- 
garens 20 


ex 57.07 Kokosgarens 10 


ex 58.01 Tapijten, geknoopt of met opgerolde polen, van zijde, 
van vlokzijde, van synthetische textielvezels, van 
garens bedoeld bi] post 52.01, van metaaldraad, van 
wol of van fijn haar 80 
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Droits 
(en %) 
a prendre 
Numéros de la en considé- 
Nomenclature Désignation des produits ration pour 
de Bruxelles la France 
1 2 8 
ex 59.04 Fils de coco retors 18 
ex 71.04 Egrisés et poudres de diamants 10 
ex 84.10 Corps de pompes en acier non inoxydable ou en mé- 
taux légers ou leurs alliages pour moteurs à pis- 
tons pour l'aviation 15 
ex 84.11 Corps de pompes ou de compresseurs en acier non 
inoxydable ou en métaux légers ou leurs alliages 
pour moteurs à pistons pour l’aviation 15 
ex 8437 Métiers à tulle, à dentelle, à guipure 10 
Métiers à broderie, à l’exception des machines à tirer 
les fils et à lier les jours 10 
ex 8438 Appareils et machines auxiliaires de métiers à tulle, 
à dentelle, à guipure : 
— Machines à remonter les chariots 10 
— Mécaniques Jacquard 18 
Appareils et machines auxiliaires de métiers à bro- 
derie : 
— Automates 18 
— Machines à piquer les cartons, machines à répé- 
ter les cartons, métiers de contrôle, coconneuses 10 
Accessoires et pièces détachées pour métiers à tulle, 
à dentelle, à guipure et pour leurs appareils et 
leurs machines auxiliaires : 
— Chariots, bobines, combs, jumelles et lames de 
combs pour métiers rectilignes, battants (leurs 
plateaux et couteaux), fuseaux complets et pie- 
ces détachées de battants et fuseaux pour meé- 
tiers circulaires 10 
Accessoires et pièces détachées pour métiers à bro- 
derie et pour leurs appareils et leurs machines 
auxiliaires : 
—— Navettes, boîtes à navettes y compris leurs pla- 
ques; agrafes 10 


ex 8459 Machines dites « à bobinet » destinées à l’enroule- 
ment des fils conducteurs et des bandes isolantes 
ou protectrices pour la fabrication des enroule- 
ments et bobinages électriques 23 





Nummers 
van de 
Naamilijst 
van Brussel 
1 


ex 59.04 
ex 71.04 
ex 84.10 


ex 84.11 


ex 84.37 


ex 84.38 


ex 84.59 
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Omschriiving der goederen 


2 


Kokosbindgaren (meerdraads kokosgaren) 
Poeder en stof, van diamant 


Huizen voor pompen, van niet roestvrij staal of van 
lichte metalen of van legeringen daarvan, voor zui- 
germotoren voor vliegtuigen 


Huizen voor pompen of voor compressors van niet 
roestvrij staal of van lichte metalen of van lege- 
ringen daarvan, voor zuigermotoren voor vliegtui- 
gen 


Machines voor het vervaardigen van tule, van kant, 
van guipures (guimpemachines) 

Borduurstoelen, met uitzondering van machines om 
draden uit weefsels te trekken en om de vlottende 
draden tot opengewerkte figuren (jours) te verbin- 
den 


Hulptoestellen en hulpmachines voor machines voor 
het vervaardigen van tule, van kant, van guipures : 
— toestellen voor het omhoog brengen van de 

spoelhouders (carriages) 

— Jacquardmechanismen 

Hulptoestellen en hulpmachines, voor borduurmachi- 
nes : 

— automaten 

— kaartenponsmachines of kaartenslagmachines 
voor het aanbrengen van perforaties in dobby- 
en Jacquardkaarten, z. g. kaartherhalers voor 
jacquardkaarten, controlemachines, spoelmachi- 
nes 

Delen, onderdelen en hulpstukken, van machines 
voor het vervaardigen van tule, van Kant, van gui- 
pures, en van de hulptoestellen en hulpmachines 
daarvoor : 

— spoelhouders (carriages), spoelen, kammen, pla- 
tinen, enz., voor vlakke getouwen, laden (als- 
mede de bijbehorende deksels en rieten), com- 
plete klossen en onderdelen van laden en klos- 
sen voor ronde getouwen 

Delen, onderdelen en hulpstukken, voor borduurma- 
chines en voor hulptoestellen en hulpmachines 
daarvoor : 

— schietspoelen, wisselbakken of schietspoelbak- 
ken en platen daarvoor; haken 


Wikkelmachines voor het wikkelen van geleidraden 
en van isoleerbanden of beschermbanden, voor 
het vervaardigen van elektrische wikkelingen en 
elektrische spoelen 


Invoerrecht 
(in per- 
centen) in 
aanmerking 
te nemen 
voor 
Frankrijk 
8 


18 
10 


15 


15 


10 


10 


10 
18 


18 


10 


10 


10 


23 
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Numéros de la 
Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 

1 2 


Démarreurs d’aviation à prise directe ou à inertie 
ex 84.63 Vilebrequins pour moteurs à pistons pour l’aviation 


ex 85.08 Démarreurs d'aviation 
Magnétos, y compris les dynamos-magnétos pour 


Droits 
(en %) 

à prendre 
en considé- 
ration pour 

la France 

8 


25 


l'aviation 25 
88.01 Aérostats 25 
ex 88.03 Parties et pièces détachées d’aérostats 25 
88.04 Parachutes et leurs parties, pièces détachées et acces- 
soires 12 
88.05 Catapultes et autres engins de lancement similaires, 
leurs parties et pièces détachées 15 
Appareils au sol d'entraînement au vol, leurs parties 
et pièces détachées 20 
ex 90.14 Instruments et appareils pour la navigation aérienne 18 
ex 92.10 Mécaniques et claviers (comportant 85 notes ou plus) 
de pianos 30 
LISTE B 
Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits 
du tarif douanier commun ne peuvent dépasser 3 % 
Numé:0os 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de B'uxelles 
1 2 
Chapitre 5 
05.01 
05.02 
05.03 
05.05 
05.06 
ex 05.07 Plumes, peaux et autres parties d'oiseaux revêtues de leurs 


plumes ou de leur duvet, brutes (à l'exception des plu- 


mes à lit et du duvet, bruts). 
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| Invoerrecht 
(in per- 
centen) in 
| Nummers aanmerking 
van de te nemen 
Naamilijst : Omschrijving der goederen voor 
van Brussel Frankrijk 
1 2 3 
Starttoestellen met rechtstreekse koppeling of met 
vliegwiel, voor vliegtuigen 25 
ex 8463 Krukassen voor zuigermotoren voor vliegtuigen 10 
ex 85.08 Starttoestellen voor vliegtuigen 20 
Magneto’s, dynamo-magneto’s daaronder begrepen, 
voor vliegtuigen 25 
88.01 Luchtballons en luchtschepen 25 
ex 88.03 Delen en onderdelen, van luchtballons en van lucht- 
schepen 25 
88.04 Valschermen, alsmede delen, onderdelen en toebeho- 
ren daarvan 12 
88.05 Katapulten en andere dergelijke lanceertoestellen, 
delen en onderdelen van deze toestellen 15 
Toestellen voor vliegoefeningen op de grond, alsme- 
de delen en onderdelen daarvan 20 
ex 90.14 Instrumenten, apparaten en toestellen, voor lucht-na- 
vigatie 18 
ex 92.10 Mechanismen en klavieren (met 85 toetsen of meer) 
van piano's 30 


LIST B. 


Lijst van de tariefposten 
waarvoor de invoerrechten van het gemeenschappelijk douanetarief 
8 % niet mogen overschrijden 
Nummers 


van de Naamilijst Omschrijving der goederen 
van Brussel 


1 Z 


Hoofdstuk 5 
05.01 
05.02 
05.03 
05.05 
05.06 
ex 05.07 Veren, vogelhuiden en andere delen van vogels, met ve- 
ren of dons bezet, ruw (met uitzondering van ruwe of 
obewerkte bedveren en dons). 
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Numéros 


de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 
+ 2 
05.09 
à 
05.12 
ex 05.13 Eponges naturelles, brutes. 
Chapitre 13 
13.01 
13.02 
Chapitre 14 
14.01 
à 
14.05 
Chapitre 25 
25.02 
ex 25.04 Graphite naturel, non conditionné pour la vente au détail. 
25.05 
25.06 
ex 25.07 Argiles (sauf le kaolin) à l'exception des argiles expan- 
sées du n° 68.07, andalousie, cyanite, même calcinées,; 
mullite; terres de chamotte et de dinas. j 
ex 25.08 Craie, non conditionnée pour la vente au détail. 
ex 25.09 Terres colorantes, non calcinées ni mélangées; oxydes de . 
fer micacés naturels. | 
25.10 ( 
25.11 
ex 25.12 Terres d’infusoires, farines siliceuses fossiles et autres | 
terres siliceuses analogues (kieselgur, tripolite, diatomi- | 
te, etc.) d’une densité apparente inférieure ou égale à 1, 
même calcinées, non conditionnées pour la vente au dé- 
tail. | 
ex 25.13 Pierre ponce, émeri, corindon naturel et autres abrasifs } 
naturels, non conditionnés pour la vente au détail. 
25.14 | 
ex 25.17 Silex; pierres concassées, macadam et tarmacadam, cail- 
loux et graviers des types généralement utilisés pour | 
l’'empierrement des routes et des voies ferrées, ballast, | 
bétonnage; galets. | 
ex 25.18 Dolomie brute, dégrossie ou simplement débitée par scia-; 
ge. | 
25.20 
25.21 
25.24 
25.25 


25.26 


Nummers 
van de Naamilijst 
van Brussel 


1 


05.09 
tot/met 
05.12 


ex 05.13 


Hoofdstuk 13 
13.01 
13.02 


Hoofdstuk 14 


14.01 
tot/met 
14.05 


Hoofdstuk 25 
25.02 
ex 25.04 


25.05 
25.06 
ex 25.07 


ex 25.08 
ex 25.09 


25.10 
25.11 
ex 25.12 


ex 25.13 


25.14 
ex 25.17 


ex 25.18 


25.20 
25.21 
25.24 
25.25 
25.26 
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Omschrijving der goederen 


2 


Echte sponsen, ruw. 


Natuurlijk grafiet, niet gereed voor de verkoop in het 
klein. 


Klei (behalve kaoline) met uitzondering van geëxpan- 
deerde klei bedoeld bij het post n' 68.07, andalusiet, kya- 
niet, ook indien gebrand; mulliet; chamotte- en dinas- 
aarde. 

Krijt, niet gereed voor de verkoop in het klein. 

Verfaarden, gebrand noch gemengd; natuurlijke micahou- 
dende ijzeroxyden. 


Diatomeeënaarde (kiezelgur, bergmeel, infusoriénaarde) 
en andere dergelijke kiezelaarde met een schijnbare 
dichtheid van 1 of minder, ook indien gebrand, niet ge- 
reed voor de verkoop in het klein. 

Puimsteen, amaril, natuurlijk korund en andere natuur- 
lijke schuur-, slijp- en polijstmiddelen, niet gereed voor 
de verkoop in het klein. 


Vuursteen; steenslag. teersteenslag (teermadacadam), kei- 
stenen, alsmede grint van de soort, welke gewoonlijk 
wordt gebezigd voor het verharden van wegen en spoor- 
wegen, voor ballast en voor betonwerk; rolstenen. 


Dolomiet, onbewerkt of enkel kantrecht behouwen of ge- 
zaagd. 





Numéros 
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de la Nomenclature Désignation des produits 


de Bruxelles 


1 
ex 25.27 


25.28 
25.29 
25.31 
25.32 


Chapitre 26 
ex 26.01 


26.02 
ex 26.03 


26.04 


Chapitre 27 
27.03 
ex 27.04 


27.05 
27.05bis 
27.06 
ex 27.13 
27.15 
27.17 


Chapitre 31 
31.01 
ex 31.02 


Chapitre 40 
40.01 
40.03 
40.04 


Chapitre 41 
41.09 


Chapitre 43 
43.01 


Chapitre 44 
44.01 


2 


Stéatite naturelle, brute, dégrossie ou simplement débitée 
par sciage; talc, autre qu'en emballages d’un poids net 
d’un kilo ou moins. 


Minerais métallurgiques, même enrichis, à l’exception du 
minerai de plomb, du minerai de zinc et des produits 
relevant de la Communauté Européenne du Charbon et 
de l’Acier, pyrites de fer grillées (cendres de pyrites). 


Cendres et résidus (autres que ceux du n° 26.02), conte- 
nant du métal ou des composés métalliques, à l’excep- 
tion de ceux contenant du zinc. 


Coke et semi-coke de houille pour la fabrication des élec- 
trodes et coke de tourbe. 


Ozokérite, cire de lignite et cire de tourbe, brutes. 


Nitrate de sodium, naturel. 





Nummers 
van de Naamlijst 
van Brussel 


1 
ex 25.27 


25.28 
25.29 
25.31 
25.32 


Hoofdstuk 26 
ex 26.01 


26.02 
ex 26.03 


26.04 


Hoofdstuk 27 
27.03 
ex 27.04 


27.05 
27.05bis 
27.06 
ex 27.13 
27.15 
27.17 


Hoofdstuk 31 
31.01 
ex 31.02 


Hoofdstuk 40 
40.01 
40.03 
40.04 


Hoofdstuk 41 
41.09 


Hoofdstuk 43 
43.01 


Hoofdstuk 44 
44.01 
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Omschrijving der goederen 


2 


Natuurlijke speksteen, onbewerkt of enkel kantrecht be- 
houwen of gezaagd; talk, anders dan in verpakkingen 
met een nettogewicht van 1 kg of minder. 


Metaalertsen, cok indien geconcentreerd, met uitzonde- 
ring van looderts, van zinkerts en van produkten val- 
lende onder de regeling van de E.G.K.S.; geroost ijzer- 
kies (pyrietas). 


Metaalassen en metaalresiduen (andere dan die bedoeld 
bij post 26.02) welke metaal of metaalverbindingen be- 
vatten, met uitzondering van die welke zink bevatten. 


Cokes en half-cokes, van steenkool, voor de vervaardiging 
van elektroden, en cokes van turf. 


Aardwas (ozokeriet), montaanwas en turfwas, ruw. 


Natuurlijk natriumnitraat. 
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Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 


1 2 
Chapitre 47 
47.02 


Chapitre 50 
50.01 


Chapitre 53 
53.01 
53.02 
53.03 
53.05 


Chapitre 55 
ex 99.02 Linters de coton, autres que bruts. 
55.04 


Chapitre 57 
57.04 

Chapitre 63 
63.02 


Chapitre 70 
ex 70.01 Tessons de verrerie et autres déchets et débris de verre. 


Chapitre 71 

ex 71.01 Perles fines brutes. 

ex 71.02 Pierres gemmes (précieuses ou fines) brutes. 
71.04 
71.11 


Chapitre 77 
ex 77.04 Béryllium (glucinium) brut. 


LISTE C 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits du tarif douanier 
commun ne peuvent dépasser 10 % 


Chapitre 5 
ex 05.07 Plumes, peaux et autres parties d'oiseaux revêtues de leurs 
plumes ou de leur duvet, autres que brutes. 
05.14 
Chapitre 13 
ex 13.03 Sucs et extraits végétaux, agar-agar et autres mucilages 


et épaississants naturels extraits des végétaux (à l’ex- 
ception de la pectine). 
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Nummers | 
van de Naamlijst Omschrijving der goederen 
van Brussel 


1 2 
Hoofdstuk 47 
47.02 


Hoofdstuk 50 
50.01 


Hoofdstuk 53 
53.01 
53.02 
53.03 
53.05 


Hoofdstuk 55 
ex 9595.02 Linters van katoen, andere dan ruwe. 
55.04 


Hoofdstuk 57 
57.04 


Hoofdstuk 63 
63.02 


Hoofdstuk 70 
ex 70.01 Glasscherven en ander glasafval. 


Hoofdstuk 71 
ex 71.01 Echte parels, onbewerkt. 


ex 71.02 Natuurlijke edelstenen (half-edelstenen daaronder begre- 
pen), onbewerkt. 


71.04 
71.11 


Hoofdstuk 77 
ex 77.04 Beryllium (glucinium), ruw. 


LIJST C 


Lijst van de tariefposten 
waarvoor de invoerrechten van het gemeenschappelijk douanetarief 
10 % niet mogen overschrijden 


Hoofdstuk 5 
ex 05.07 Veren, vogelhuiden en andere delen van vogels met veren 
of dons bezet, andere dan ruwe. 
05.14 


Hoofdstuk 13 
ex 13.03 Plantesappen en plantenextracten; agar-agar en andere 
planteslijmen en plantaardige bindmiddelen (met uit- 
zondering van pectine). 





Numéros 
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de la Nomenclature Désignation des produits 


de Bruxelles 


1 


Chapitre 15 
ex 15.04 


15.05 
15.06 
15.09 
15.11 
15.14 


Chapitre 25 
ex 295.09 
ex 25.15 


ex 25.16 


ex 25.17 


ex 25.18 
25.22 
25.23 


Chapitre 27 
ex 27.07 


27.08 
ex 27.13 


ex 27.14 


27.16 


Chapitre 30 
ex 30.01 


Chapitre 32 
ex 32.01 


32.02 
32.03 
32.04 


2 


Graisses et huiles de poissons et mammifères marins, mé- 
me raffinées (à l'exception de l’huile de baleine). 


Terres colorantes calcinées ou mélangées. 

Marbres, travertins, écaussines et autres pierres calcaires 
de taille ou de construction d’une densité apparente su- 
périeure ou égale à 2,5 et albâtre, simplement débités 
par sciage, d’une épaisseur de 25 cm ou moins. 

Granit, porphyre, basalte, grès et autres pierres de taille 
ou de constructicn, simplement débités par sciage, d’une 
épaisseur de 25 cm ou moins. 

Granules, éclats et poudres des pierres des n°* 25.15 et 
25.16. 


Dolomie fritée cu calcinée; pisé de Dolomie. 


Huiles et autres produits provenant de la distillation des 
goudrons de houïille de haute température et produits 
assimilés, à l’exception des phénols, crésols et xylénols. 


Ozokérite, cire de lignite et cire de tourbe, autres que 
brutes. 

Bitume de pétrole et autres résidus des huiles de pétrole 
ou de schistes, à l’exception du coke de pétrole. 


Glandes et autres organes à usages opothérapiques, à l’état 
desséché, même pulvérisés. 


Extraits tannants d’origine végétale, à l’exception des ex- 
traits de mimosa et de quebracho. 
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Nummers 
van de Naamlijst 
van Brussel 


Omschrijving der goederen 


1 


Hoofdstuk 15 


2 


ex 15.04 Vetten en olién van vis of van zeezoogdieren, ook indien 
geraffineerd (met uitzondering van walvistraan). 
15.05 
15.06 
15.09 ù 
15.11 
15.14 


Hoofdstuk 25 


ex 25.09 Verfaarden, gebrand of onderling vermengd. 
ex 25.15 Marmer, travertin, écaussine en andere kalksteen voor de 
steenhouwerij of het bouwbedrijf, met een schijnbare 
dichtheid van 2,5 of meer, en albast, enkel gezaagd op 
een dikte van 25 cm of minder. 
ex 25.16 Graniet, porfier, basalt, zandsteen en andere natuursteen 
voor de steenhouwerij of het bouwbedrijf, enkel gezaagd 
op een dikte van 25 cm of minder. 
ex 25.17 Korrels, scherven (splinters) en poeder, van de steensoor- 
ten bedoeld bij de posten 25.15 en 25.16. 
ex 25.18 Dolomiet, gesinterd of gebrand; stamp- en strijkmassa van 
dolomiet. 
25.22 
25.23 


Hoofdstuk 27 


ex 27.07 Oliëén en andere produkten, verkregen van hogetempera- 
tuurstenkoolteer, alsmede daarmede gelijkgestelde pro- 
duktenr, met uitzondering van fenolen, kresolen en xylen- 
olen. 
27.08 
ex 27.13 Aardwas (ozokeriet), montaanwas en turfwas, ander dan 
Tuw. 
ex 27.14 Petroleumbitumen en andere residuen van aardolién of 
van leisteenolién, met uitzondering van petroleumcokes. 
27.16 


Hoofdstuk 30 


ex 30.01 


Hoofdstuk 32 


Klieren en andere organen voor opotherapeutisch gebruik, 
gedroogd, ook indien in poedervorm. 


ex 32.01 Looi-extracten van plantaardige oorsprong, met uitzon- 
dering van extracten van mimosabast en van quebracho. 
32.02 
32.03 


32.04 





Numéros 


de la Nomenclature 
de Bruxelles 


1 


Chapitre 33 
ex 33.01 


33.02 
33.03 
33.04 


Chapitre 38 
38.01 
38.02 
38.04 
38.05 
38.06 

ex 38.07 


38.08 
38.10 


Chapitre 40 
40.05 
ex 40.07 


40.15 


Chapitre 41 
41.02 

ex 41.03 

ex 41.04 
41.05 
41.06 
41.07 
41.10 


Chapitre 43 
43.02 


Chapitre 44 


44.06 
à 
44.13 


44.16 
44.17 
44.18 


Chapitre 48 
ex 48.01 
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Désignation des produits 


2 


Huiles essentielles (déterpénées ou non), liquides ou con- 
crêtes à l’exception des huiles essentielles d’agrumes; 
résinoïdes. 


Essence de térébenthine; essence de papeterie au sulfate, 
brute; dipentène brut. 


Fils textiles imprégnés ou recouverts de caoutchouc vul- 
canisé. 


Peaux d’ovins, travaillées après tannage. 
Peaux de caprins, travaillées après tannage. 


Papier journal présenté en bobines. 


Nummers 


van de Naamilijst 


van Brussel 


1 


Hoofdstuk 33 
ex 33.01 


33.02 
33.03 
33.04 


Hoofdstuk 38 
38.01 
38.02 
38.04 
38.05 
38.06 
ex 38.07 
38.08 
38.10 


Hoofdstuk 40 
40.05 
ex 40.07 


40.15 


Hooïfdstuk 41 
41.02 
ex 41.03 
ex 41.04 
41.05 
41.06 
41.07 
41.10 


Hoofdstuk 43 
43.02 


Hoofdstuk 44 
44.06 
tot/met 
44.13 
44.16 
44.17 
44.18 


Hoofdstuk 48 
ex 48.01 
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Etherische olién (ook indien daaruit de terpenen zijn af- 
gesplitst), vloeibaar of vast, met uitzondering van ethe- 
rische oliën van circusvruchten; harsaroma’s. 


Terpentijnolie;, ruwe sulfaatterpentijnolie; ruw, dipenteen. 


Textielgaren geïmpregneerd of bedekt met gevulcaniseer- 
seerde rubber. 


Schapeleder, bewerkt na het looiproces. 
Geiteleder, bewerkt na het laoiproces. 


Courantenpapier op rollen. 





Numéros 


de la Nomenclature 
de Bruxelles 


1 


Chapitre 50 
50.06 
50.08 


Chapitre 52 
52.01 


Chapitre 53 


53.06 
à 
53.09 


Chapitre 54 
54.03 


Chapitre 55 
55.05 


Chapitre 57 
ex 57.05 
ex 57.06 
ex 97.07 


ex 57.08 


Chapitre 68 
68.01 
68.03 
68.08 

ex 68.10 


ex 68.11 


ex 68.12 


ex 68.13 


Chapitre 69 
69.01 
69.02 
69.04 
69.05 


Chapitre 70 
ex 70.01 
70.02 
70.03 
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Désignation des produits 


2 


Fils de chanvre, non conditionnés pôur la vente au détail. 
Fils de jute, non conditionnés pour la vente au détail. 


Fils d’autres fibres textiles végétales, non conditionnés 
pour la vente au détail. 


Fils de papier, non conditionnés pour la vente au détail. 


Matériaux de construction en plâtre ou en compositions 
à base de plâtre. 

Matériaux de construction en ciment, en béton ou en 
pierre artificielle, même armés, y compris ceux en ci- 
ment de laitier ou en granito. 

Matériaux de construction en amiante-ciment, cellulose- 
ciment et similaires. 

Amiante travaillé; mélanges à base d'amiante ou à base 
d'amiante et de carbonate de magnésium. 


Verre en masse (à l'exception du verre d’optique). 





Nummers 


van de Naamiijst 


van Brussel 


1 


Hoofdstuk 50 
50.06 
50.08 


Hoofdstuk 52 
52.01 


Hoofdstuk 53 


53.06 
tot/met 
53.09 


Hoofdstuk 54 
54.03 


Hoofdstuk 55 
55.05 


Hoofdstuk 57 
ex 57.05 


ex 957.06 
ex 57.07 


ex 57.08 


Hoofdstuk 68 
68.01 
68.03 
68.08 

ex 68.10 
ex 68.11 


ex 68.12 


ex 68.13 


Hoofdstuk 69 
69.01 
69.02 
69.04 
69.05 


Hoofdstuk 70 
ex 70.01 
70.02 
70.03 
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2 


Garens van hennep, niet gereed voor de verkoop in het 
klein. 


Garens van jute, niet gereed voor de verkoop in het klein. 


Garens van andere plantaardige textielvezels, niet gereed 
voor de verkoop in het klein. 


Papiergarens, niet gereed voor de verkoop in het klein. 


Bouwmaterialen van gips of van gipspreparaten. 

Bouwmaterialen van cement, van beton of van kunststeen, 
ook indien gewepend, die van slakkencement of van 
granito daaronder begrepen. 

Bouwmaterialen van asbestcement, van cellulosecement 
en dergelijke. 

Bewerkte asbestvezels; mengsels samengesteld met asbest 
of met asbest en magnesiumcarbonaat. 


Glasmassa (met uitzondering van optisch glas). 





Numéros 
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de la Nomenclature Désignation des produits 


de Bruxelles 


— 


1 


70.04 
70.05 
70.06 
70.16 


Chapitre 71 
ex 71.05 
ex 71.06 
ex 71.07 
ex 71.08 


ex 71.09 


ex 71.10 


Chapitre 73 
73.04 
73.05 

ex 73.07 


ex 73.10 


ex 73.11 


ex 73.12 


ex 73.13 


73.14 
ex 73.15 


2 


Argent et alliages d'argent, bruts. 

Plaqué ou doublé d’argent, brut. 

Or et alliages d’or, bruts. 

Plaqué ou doublé d’or sur métaux communs ou sur argent, 
brut. 

Platine et métaux de la mine du platine et leurs allia- 
ges, bruts. 

Plaqué ou doublé de platine ou de métaux de la mine 
du platine sur métaux communs ou sur métaux pré- 
cieux bruts. 


Fer et acier en blooms, billettes, brames et iargets (à 
l'exception des produits relevant de la Communauté 
Européenne du Charbon et de l’Acier); fer et acier sim- 
plement dégrossis par forgeage ou par martelage (ébau- 
ches de forge). 


Barres en fer ou en acier, laminées ou filées à chaud ou 
forgées (y compris le fil machine); barres en fer ou en 
acier, obtenues ou parachevées à froid; barres creuses 
en acier pour le forage des mines (à l'exception des pro- 
duits relevant de la Communauté Européenne du Char- 
bon et de l’Acier). 


Profilés en fer ou en acier, laminés ou filés à chaud, for- 
gés ou bien obtenus ou parachevés à froid; palplanches 


en fer ou en acier, même percées ou faites d'éléments : 
assemblés (à l'exception des produits relevant de la : 


Communauté Européenne du Charbon et de l’Acier). 

Feuillards en fer ou en acier laminés à chaud ou à froid 
(à l'exception des produits relevant de la Communauté 
Européenne du Charbon et de l’Acier). 


Tôles de fer ou d’acier, laminées à chaud ou à froid (à 
l'exception des produits relevant de la Communauté : 


Européenne du Charbon et de l’Acier). 


Aciers alliés et acier fin au carbone sous les formes indi- 
quées aux n°* 73.06 à 73.14 inclus (à l’exception des pro- 
duits relevant de la Communauté Européenne du Char- 
bon et de l’Acier). 


en mm mm mm © 7 nn 
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Nummers 
van de Naamilijst 
van Brussel 


Omschrijving der goederen 


1 


70.04 
70.05 
70.06 
70.16 


Hoofdstuk 71 


2 


ex 71.05 Zilver en zilverlegeringen, onbewerkt. 

ex 71.06 Metalen geplateerd met zilver, onbewerkt. 

ex 71.07 . Goud en goudlegeringen, onbewerkt. 

ex 71.08 Onedele metalen en zilver, geplateerd met goud, onbe- 
werkt. 

ex 71.09 Platina en platinametalen, alsmede legeringen daarvan, 
onbewerkt. 

ex 71.10 Onedele en edele metalen, geplateerd met platina of met 


Hoofdstuk 73 


73.04 
73.05 
ex 73.07 


ex 73.10 


ex 73.11 


ex 73.12 


ex 73.13 


73.14 
ex 73.15 


platinametalen, onbewerkt. 


Blocms, billets, bramen en largets, van ijzer of van staal 
(met uitzondering van de produkten vallende onder de 
regeling van de E.G.K.S.); smeedstukken van ijzer of 
van staal, enkel ruw voorgesmeed. 


Staven van ijzer of van staal, warm gewalst of warm 
geperst dan wel gesmeed (walsdraad daaronder begre- 
pen); staven van ijzer of van staal, verkregen door koud 
bewerken of docr koud nabewerken,; holle staven van 
staal voor mijnboringen (met uitzondering van de pro- 
dukten vallende onder de regeling van de E.G.K.S.). 


Profielijzer en profielstaal, warm gewalst of warm ge- 
perst, gesmeed of verkregen door koud bewerken of 
door koud nabewerken; damwandprofielen van ijzer of 
van staal, ook indien van gaten voorzien of bestaande 
uit aancengezette delen (met uitzondering van de pro- 
dukten vallende onder de regeling van de E.G.K.S.). 


Bandijzer en bandstaal, warm of koud gewalst (met uit- 
zondering van de produkten vallende onder de regeling 
van de EGKS.). 


Plaatijzer en plaatstaal, warm of koud gewalst (met uit- 
zondering van de produkten vallende onder de regeling 
van de E.G.K.S.). 


Gelegeerd staal en koolstofstaal in de vormen aangeduid 
in de posten 73.06 tot en met 73.14 (met uitzondering 
van de produkten vallende onder de regeling van de 
E.G.K.S.). 


Chapitre 78 
78.02 
78.03 

ex 78.04 


Chapitre 79 
79.02 
79.03 


Chapitre 80 
80.02 
80.03 

ex 80.04 


Chapitre 81 
ex 81.01 
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Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 
1 2 
Chapitre 74 
74.03 
74.04 
ex 74.05 Feuilles et bandes minces en cuivre, même gaufrées, dé- 
coupées, perforées, revêtues ou imprimées (autres que 
celles fixées sur support). 
ex 7406 Poudre de cuivre (autre qu’impalpable). 
Chapitre 75 
75.02 
75.03 
ex 75.05 Anodes pour nickelage, brutes de coulée. 
Chapitre 76 | 
76.02 
76.03 
ex 76.04 Feuilles et bandes minces d’aluminium, même gaufrées, 
découpées, perforées, revêtues ou imprimées (autres que 
celles fixées sur support). 
ex 76.05 Poudre d'aluminium (autre qu’impalpable). 
Chapitre 77 
ex 77.02 Magnésium sous forme de barres, profilés, fils, tôles, 
feuilles, bandes et tournures calibrées; poudre de ma- 
gnésium (autre qu’impalpable). 
ex 77.04 Béryllium (glucinium) sous forme de barres, profilés, fils, 


tôles, feuilles et bandes. 


Feuilles et bandes minces en plomb, même gaufrees, dé- 
coupées, perforées, revêtues ou imprimées (à l'exception 
de celles fixées sur support). 


Feuilles et bandes minces en étain, même gaufrées, dé- 
coupées, perforées, revêtues ou imprimées (à l’excep- 
tion de celles fixées sur support). 


Tungstène (wolfram) sous forme de barres, profilés, tôles, 
feuilles, bandes, fils, filaments. 


ntm 0e 


Nummers 


van de Naamilijst 


van Brussel 


— 


1 


Hoofdstuk 74 


74.03 
74.04 
ex 74.05 


ex 74.06 


Hoofdstuk 75 
75.02 
75.03 
ex 75.05 


Hoofdstuk 76 
76.02 
76.03 
ex 76.04 


ex 76.05 


Hoofdstuk 77 
ex 77.02 


ex 77.04 


Hoofdstuk 78 
78.02 
78.03 
ex 78.04 


Hoofdstuk 79 
79.02 
79.03 


Hoofdstuk 80 
80.02 
80.03 
ex 80.04 


Hoofdstuk 81 
ex 81.01 
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Omschrijving der goederen 


2 


Bladkoper, ook indien gegaufreerd, gesneden, geperfo- 
reerd, bekleed of bedrukt (ander dan op een drager be- 
vestigd). 

Poeder van koper (ander dan stuifpoeder). 


Anoden om te vernikkelen, ruw gegoten. 


Bladaluminium, ook indien gegaufreerd, gesneden, geper- 
foreerd, bekleed of bedrukt (ander dan op een drager 
bevestigd). 


Poeder van aluminium (ander dan stuifpoeder). 


Staven, profielen, draad, platen, bladen, strippen en geka- 
libreerd draaisel, van magnesium; magnesiumpoeder 
(ander dan stuifpoeder). 

Beryllium (glucinium) in staven, profielen, draad, platen, 
bladen en strippen. 


Loodfoelie, ook indien gegaufreerd, gesneden, geperfo- 
reerd, bekleed of bedrukt (met uitzondering van die 
op een drager bevestigd). 


Tinfoelie (stanniool), ook indien gegaufreerd, gesneden, 
geperforeerd, bekleed of bedrukt (met uitzondering van 
die op een drager bevestigd). 


Wolfram in staven, profielen, bladen, strippen, draad. 
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Numéros 
de la Nomenclature 
de Bruxelles 


Désignation des produits 


1 2 
ex 81.02 Molybdène sous forme de barres, profilés, tôles, feuilles, 
bandes, fils, filaments. 
ex 81.03 Tantale sous forme de barres, profilés, tôles, feuilles, ban- 
des, fils, filaments. 
ex 81.04 Autres métaux communs sous forme de barres, profilés, 


Chapitre 93 


ex 93.06 


Chapitre 95 


tôles, feuilles, bandes, fils, filaments. 


Bois de fusils. 


ex 95.01 Matières à tailler : dégrossisages, c’est-à-dire, plaques, 
à feuilles, baguettes, tubes et formes similaires, non polis 
ex 95.07 ni autrement ouvrés. 


Chapitre 98 


ex 98.11 


Ebauchons pour pipes. 


LISTE D 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits 
du tarif douanier commun ne peuvent dépasser 15 % 


Chapitre 28 Produits chimiques inorganiques; composés inorganiques 


ou organiques de métaux précieux, d’éléments radio- 
actifs, de métaux des terres rares et d’isotopes. 


ex 28.01 Halogènes (à l’exception de l’iode brut et du brome). 
ex 28.04 Hydrogène; gaz rares; autres métalloïdes (à l'exception 
du sélénium et du phosphore). 
28.05 
à 
28.10 
ex 28.11 Anhydride arsénieux; acide arsénique. 
28.13 
à 
28.22 
28.24 
28.26 
à 
28.31 
ex 28.32 Chlorates (à l’exception du chlorate de sodium et du chlo- 
rate de potassium jet perchlorates. 
ex 28.34 Oxyiodures et périodates. 
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Nummers 
van de Naamilijst Omschrijving der gocderen 
van Brussel 
1 2 
ex 81.02 Molybdeen in staven, profielen, platen, bladen, strippen, 
draad. 
ex 81.03 Tantalium in staven, profielen, platen, bladen, strippen, 
draad. 
ex 81.04 Andere onedele metalen in staven, profielen, platen, bla- 


den, strippen, draad. 


Hoofdstuk 93 


ex 93.06 Kolven voor geweren, van hout. 
Hoofdstuk 95 
ex 95.01 Stoffen geschikt om te worden gesneden : voorbewerkt 
tot/met d. w. z. platen, bladen, staafjes, buizen of dergelijke vor- 
ex 95.07 men niet gepolijst en niet anders bewerkt. 
Hoofdstuk 98 
ex 98.11 Ebauchons voor pijpen. 
LIJST D 


Lijst van de tariefposten 
waarvoor de invoerrechten van het gemeenschappelijk douanetarief 
15 % niet mogen overschrijden 


Hoofdstuk 28 Anorganische chemische produkten; anorganische of orga- 
nische verbindingen van de edele metalen, van radio- 
actieve elementen, van zeldzame aardmetalen en van 


isotopen. 
ex 28.01 Halogenen (met uitzondering van ruwe jodium en van 
broom). 
ex 28.04 Waterstof; edele gassen; andere metalloïden (met uitzon- 
dering van selenium en van fosfor). 
28.05 
tot/met 
28.10 
ex 28.11 Arseentrioxyde, arseenzuur. 
28.13 o 
tot/met 
28.22 
28.24 
28.26 
tot/met 
28.31 
ex 28.32 Chloraten (met uitzondering van natriumchloraat en van 


kaliumchloraat) en perchloraten. 
ex 28.34 Oxyjodiden en perjedaten. 
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Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 


1 2 
28.35 

à 
28.45 


28.47 
à 
28.58 


LISTE E 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits 
du tarif douanier commun ne peuvent dépasser 25 % 


Chapitre 29 Produits chimiques organiques. 


ex 29.01 Hydrocarbures (à l’exception du naphtalène). 
29.02 
29.03 
ex 29.04 Alcools acycliques et leurs dérivés halogénés, sulfonés, ni- : 
trés, nitrosés (à l'exception des alcools butyliques et iso- : 
butyliques). 
29.05 
ex 29.06 Phénols (à l'exception du phénol, des crésols et des xylé- 
nols) et phénols-alcools. 
29.07 
“à 
29.45 


Chapitre 32 
32.05 
32.06 


Chapitre 39 
39.01 
à 


39.06 
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Nummers 


van de Naamilijst Omschrijving der goederen 
van Brussel 


Ÿ 2 
28.35 
tot/met 
28.45 


28.47 
tot/met 
28.58 


LIJST E 


Lijst van de tariefposten 
waarvoor de invoerrechten van het gemeenschappelijk douanetarief 
25 % niet mogen overschrijden 


Hoofdstuk 29 Organische chemische produkten. 


ex 29.01 Koolwaterstoffen (met uitzondering van naftaleen). 
29.02 
29.03 

ex 29.04 Acylische alcoholen, alsmede halogeen-, sulfo-, nitro-, en 


nitrosoderivaten daarvan (met uitzondering van butyl- 
en isobutylalcoholen). 


29.05 
ex 29.06 Fenolen (met uitzondering van fenol, van kresolen en van 
xylenolen) en fenolalcoholen. 
29.07 
tot/met 
29.45 


Hoofdstuk 32 
32.05 
32.06 


Hoofdstuk 39 


39.01 
tot/met 
39.06 
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LISTE F 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits du tarif 
douanier commun ont été fixés d’un commun accord : 


Tarif 
douanier 
commun 
Numéros de la (taux 
Nomenclature Désignation des produits ad valorem 
de B:uxelles en %) 
1 2 3 
ex 01.01 Chevaux vivants destinés à la boucherie 11 
ex 01.02 Animaux vivants de l'espèce bovine (autres que les 
animaux reproducteurs de race pure (1) 16 
ex 01.03 Animaux vivants de l’espèce porcine (autres que les 
animaux reproducteurs de race pure (1) 16 
ex 02.01 Viandes et abats comestibles, frais, réfrigérés ou con- 
gelés : 
— de l’espèce chevaline 16 
— de l'espèce bovine (1) 20 
— de l'espèce porcine (1) 20 
02.02 Volailles mortes de basse-cour et leurs abats comes- 
tibles (à l'exclusion des foies), frais, réfrigérés ou 
congelés 18 
ex 02.06 Viandes salées ou séchées de cheval 16 
ex 03.01 Poissons d’eau douce, frais (vivants ou morts), réfri- 
gérés ou congelés : 
— Truites et autres salmonidés 16 
— Autres 10 
ex 03.03 Crustacés, mollusques et coquillages (même séparés 
de leur carapace ou coquille), frais (vivants ou 
morts), réfrigérés, congelés, séchés, salés ou en sau- 
mure; crustacés non décortiqués, simplement cuits à 
l’eau : 
— Langoustes et homards 25 
— Crabes et crevettes 18 
— Huiîtres 18 
0403 Beurre 24 
ex 04.05 Œufs d'oiseaux, en coquille, frais ou conservés : 
— du 16-2 au 31-8 12 
— du 1-9 au 15-2 15 
04.06 Miel naturel 30 
ex 05.07 Plumes à lit et duvet, bruts 0 


(1) Ne sont visés que les animaux des espèces domestiques, 


— re =. 
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LIJST F 


Lijst van de tariefposten waarvoor de invoerrechten van het gemeen- 
schappelijk douanetarief in onderlinge overeenstemming zijn vastge- 


steld : 
Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
Nummers (invoer- 
van de recht naar 
Naamilijst Omschrijving der goederen de waarde 
van Brussel in %) 
1 2 8 
ex 01.01 Levende slachtpaarden 11 
ex 01.02 Levende runderen (andere dan fokdieren van zuiver 
ras) (1) 16 
ex 01.03 Levende varkens (andere dan fokdieren van zuiver 
ras) (1) 16 
ex 0201 Vilees en eetbare slachtafvallen, vers, gekoeld of be- 
vroren : 
— van paarden 16 
— van runderen (1) 20 
— van varkens (1) 20 
02.02 Dood pluimvee, alsmede de daarvan afkomstige eet- 
bare slachtafvallen (met uitzondering van levers), 
vers, gekoeld of bevroren 18 
ex 02.06 Gezouten of gedroogd paardevlees 16 
ex 03.01 Zoetwatervis, vers (levend of dood), gekoeld of be- 
vroren : 
— forellen en andere zalmvissen 16 
— andere 10 
ex 03.03 Schaal-, schelp- en weekdieren (ook indien ontdaan 
van schaal of schelp}), vers- (levend of dood), gekoeld, 
bevroren, gedroogd, gezouten of gepekeld; schaaldie- 
ren in de schaal, enkel gekookt in water : 
— Jangoesten en zeekreeften 25 
— krabben en garnalen 18 
— oesters 18 
04.03 Boter 24 
ex 0405 Vogeleieren in de schaal, vers of verduurzaamd : 
— van 16-2 tot/met 31-8 12 
— van 1-9 tot/met 15-2 15 
04.06 Natuurhonig 30 
ex 05.07 Bedveren en dons, ruw 0 


(1) Voor zover behorende tot de gewone veestapel, 
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Tarif 
douanier 
commun 
Numéros de la (taux 
Nomenclature Désignation des produits ad valorem 
de Bruxelles en %) 
1 2 3 


05.08 Os et cornillons, bruts, dégraissés ou simplement pré- 
parés, mais non découpés en forme, acidulés ou bien 
dégélatinés; poudres et déchets de ces matières 0 


ex 06.03 Fleurs et boutons de fleurs coupés, pour bouquets ou 
pour ornements, frais : 


— du 1-6 au 31-10 24 
— du 1-11 au 31-5 20 
07.01 Légumes et plantes potagères, à l’état frais ou réfri- 
géré : 
— Oignons, échalottes, aulx 12 
— Pommes de terre, de primeurs :: 
— du 1-1 au 15-5 15 
— du 16-5 au 30-6 21 
— Autres (1). 


07.04 Légumes et plantes potagères, desséchés, déshydra- 
tés ou évaporés, même coupés en morceaux ou en 
tranches ou bien broyés, ou pulvérisés, mais non 
autrement préparés : 


— Oignons 20 
— Autres 16 
ex 07.05 Légumes à cosse, secs, écossés, même décortiqués ou 
cassés : 
— Pois et haricots 10 
ex 08.01 Bananes fraîches 20 
08.02 Agrumes, fraiches ou sèches : 
— Oranges : 
— du 15-3 au 30-9 15 
— en dehors de cette période 20 
— Mandarines et clémentines 20 
— Citrons 8 
— Pamplemousses 12 
— Autres 16 
ex 08.04 Raisins frais : 
— du 1-11 au 14-7 18 
— du 15-7 au 31-10 22 


08.06 Pommes, poires et coings, frais (1). 

08.07 Fruits à noyaux, frais : | : 
— Abricots | | 25 
— Autres (1). . 





(1) En principe, le taux est fixé au niveau de la moyenne arithmétique. Un ajus- 
tement éventuel pourra être effectué en fixant les droits saisonniers dans le cadre 
de Ja politique agricole de la Communauté. ; 





Naamlijst 


van Brussel 
1 


05.08 


ex 06.03 


07.01 


07.04 


ex 07.05 


ex 08.01 
08.02 


ex 08.04 


08.06 
08.07 
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Omschrijving der goederen 


2 


Beenderen en hoornpitten, ruw ontvet of eenvoudig 
voorbehandeld, doch niet in vorm gesneden, met zuur 
behandeld of ontdaan van gelatine; poeder en afval 
van deze stoffen 
Afgesneden bloemen, bloesems en bloemknoppen, 
voor bloemstukken of voor versiering, vers : 
— van 1-6 tot/met 31-10 
— van 1-11 tot/met 31-5 
Groenten en moeskruiden, vers of gekoeld : 
uien, sjalotten, knoflook 
— nieuwe aardappellen (primeurs): 

— van 1-1 tot/met 15.5 

— van 16-5 tot/met 30-6 
— andere (1) 
Groenten en moeskruiden, gedroogd, gedehydreerd of 
geëévaporeerd, ook indien in stukken of in schijven 
gesneden, dan wel fijngemaakt of in poedervorm, 
doch niet op andere wijze bereid : 
— uien 
— andere 
Gedroogde zaden van peulgroenten, ook indien ge- 
peld of gebroken : 
— erwten en bonen 


Bananen, vers 


Citrusvruchten, vers of gedroogd : 
— sinaasappelen : 

— van 15-3 tot/met 30-9 

— buiten dit tijdperk 
— mandarijnen en clementines 
— citroenen 
— pompelmoezen 
— andere 
Druiven : 
— van 1-11 tot/met 14-7 
— van 15-7 tot/met 31-10 
Appelen, peren en kweeperen, vers (1) 
Steenfruit, vers : 


— abrikozen 
— andere (1) 


Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
(invoer- 
recht naar 
de waarde 
in %) 
3 


20 
16 


25 


(1) In beginsel wordt het invoerrecht vastgesteld op het peil. van het reken- 
kundig gemiddelde. Een eventuele aanpassing zal tot stand kunnen worden gebracht 
door vaststelling van de seizoenrechten in het kader van de on tiek van 
de Gemeenschap. 
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Tarif 
douanier 
commun 
Numéros de la (taux 
Nomenclature Désignation des produits ad valorem 
de Bruxelles en %) 
1 2 3 
ex 08.12 Pruneaux 18 
ex 09.01 Café vert 16 
10.01 
à Céréales (1) 
10.07 
ex 11.01 Farine de froment (1) 
12.01 Graines et fruits oléagineux, même concassés 0 
ex 12.03 Graines à ensemencer (autres que de betteraves) 10 
12.06 Houblon (cônes et lupuline) 12 
15.15 Cires d’abeilles et d’autres insectes même artificiel- 
lement colorées : 
— brutes 0 
— autres 10 
15.16 Cires végétales, même artificiellement colorées : 
— brutes 0 
— autres 8 
ex 16.04 Préparations et conserves de poissons : 
— Salmonidés 20 
ex 16.05 Crustacés, préparés cu conservés 20 
17.01 Sucres de betteraves et de canne, à l’état solide 80 
18.01 Cacao en fèves et brisures de fèves, bruts ou toréfiés 9 
18.02 Coques, pelures, pellicules et déchets de cacao 9 





(1) a) Les droits du tarif douanier commun sur les céréales et la farine de fro- 
ment s’établissent au niveau de la moyenne arithmétique des droits inscrits. 


b) Jusqu'au moment où le régime à appliquer sera déterminé dans :e cadre des 
mesures prévues à l’article 40, paragraphe 2, les Etats membres pourront, par déro- 
gation aux dispositions de l’article 23, suspendre la perception des droits sur ces 
produits. | 


c) Au cas où la production ou la transformation de céréales et de farine de fro- 
ment dans un Etat membre se trouve gravement menacée, ou compromise par la 
suspension de droits dans un autre Etat membre, les Etats membres intéressés 
engagent des négociations entre eux. Si ces négociations n’aboutissent à aucun résul- 
tat, la Commission peut autoriser l’Etat lésé à prendre les mesures appropriées, 
dont elle fixe les modalités, dans la mesure où la différence de prix de revient 
n'est pas compensée par l’existence d’une organisation interne du marché des céréa- 
les de l'Etat membre qui pratique la suspension. 
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Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
Nummers (invoer- 
van de recht naar 
Naamlijst Omschrijving der goederen de waarde 
van Brussel in %) 
2 3 
ex 08.12 Pruimen, gedroogd 18 
ex 09.01 Koffie, ongebrand 16 
10.01 
tot/met Granen (1) 
10.07 
ex 11.01 Tarwemeel (1) 
12.01 Oliehoudende zaden en vruchten, ook indien gebro- 
ken 0 
ex 1203 Zaaizaden (andere dan bietezaad) 10 
12.06 Hop (hopbellen en lupuline) 12 
15.15 Bijenwas en was van andere insekten, ook indien 
gekleurd : 
— TUW 0 
— andere 10 
15.16 Plantaardige was, ook indien gekleurd : 
— ruw 0 
— andere 8 
ex 16.04 Bereidingen en conserven, van vis : 
— zalmvissen 20 
ex 16.05 Bereidingen en conserven, van schaaldieren 20 
17.01 Beetwortelsuiker en rietsuiker, in vaste vorm 80 
18.01 Cacaobonen, ook indien gebroken, al dan niet ge- 
brand 9 
18.02 Cacaodoppen, cacaoschillen, cacaovliezen en andere 


afvallen van cacao 9 


(1) a) De invoerrechten van ñet gemeenschappelijk douanetarief op granen en 
tarwemeel komen tot stand op het peil van het rekenkundig gemiddelde van de 
ingeschreven rechten. 


b) Tot het tijdstip waarop het toe te passen stelsel zal zijn uitgewerkt in het 
kader van de maatregelen bedoeld in artikel 40, lid 2, zullen de L:id-Saten, in afwij- 
king van de bepalingen van artikel 23, de heffing van de rechten op deze produkten 
kunnen schorsen. 


c) Wanneer een Lid-Staat met betrekking tot de produktie of de verwerking van 
granen en tarwemeel ernstig wordt bedreigd of benadeeld door de schorsing van 
rechten in een andere Lid-Staat, treden de betrokken Lid-Staten met elkander in 
onderhandeling. Ingeval deze onderhandelingen niet tot enig resultaat leiden, kan 
de Commissie de benadeelde £taat machtigen passende maatregelen te treffen, Waar- 
van zij de wijze van toepassing vaststelt, voor zover het verschil in kostprijs niet 
wordt gecompenseerd door het bestaan van een interne organisatie van de graan- 
markt in de Lid-Staat die de schorsing toepast. 
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Numéros de la 
Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 


19.02 


ex 20.02 
21.07 


22.04 


23.01 


24.01 
ex 25.07 
ex 25.15 


ex 25.16 


25.19 


ex 25.27 
ex 27.07 
27.09 
ex 27.14 
28.03 


ex 28.04 


28.23 


2 


Préparations pour l'alimentation des enfants ou pour 
usages diététiques ou culinaires, à base de farines, fé- 
cules ou extraits de malt, même additionnées de cacao 
dans une proportion inférieure à 50 % en poids 


Choucroute . 


Préparations alimentaires non dénommées ni compri- 
ses ailleurs 


Moûts de raisins partiellement fermentés, même mu- 
tés autrement qu’à l'alcool 


Farines et poudres impropres à l’alimentation humai- 
ne : 

— de viandes et d’abats; cretons 

— de poissons, de crustacés ou de mollusques 


Tabacs bruts ou non fabriqués; déchets de tabac 
Kaolin, sillimanite 


Marbres bruts ou équarris y compris ceux débités par 
sciage d’une épaisseur supérieure à 25 cm 


Granit, porphyre, basalte, grès et autres pierres de 
taille ou de construction, bruts ou équarris y com- 
pris ceux débités par sciage d’une épaisseur supé- 
rieure à 25 cm 

Carbonate de magnésium naturel (magnésite), même 
calciné, à l'exclusion de l’oxyde de magnésium 


Talc en emballages d’un poids net d’un kilo ou moins 
Phénols, crésols et xylénols, bruts 

Huiles brutes de pétrole ou de schistes 

Coke de pétrole 


Carbone (noir de gaz de pétrole ou carbon black, 
noirs d’acétylène, noirs anthracéniques, autres noirs 
de fumée, etc.) 


Phosphore 
Sélénium 
Oxydes et hydroxydes de fer (y compris les terres 
colorantes à base d'oxyde de fer naturel, contenant 


en poids 70 % et plus de fer combiné, évalué en 
Fe?2O) 


Tarif 
douanier 
commun 
(taux 
ad valorem 
en %) 
3 


® © © © © 


10 


- tm. 


mm men © — 


Nummers 


Naamlijst 
van Brussel 
1 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


ex 


van de 


19.02 


20.02 
21.07 


22.04 


23.01 


24.01 


25.07 
25.15 


25.16 


25.19 


25.27 


27.07 
27.09 
27.14 
28.03 


28.04 


28.23 
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Omschrijving der goederen 


2 


Meel-, zetmeel- en moutextractpreparaten voor kin- 
dervoeding, voor dieetvoeding of voor keukengebruik, 
zonder cacao en met minder dan 50 gewichtspercen- 
ten cacao 


Zuurkool 


Produkten voor menselijke consumbptie, niet elders 
genoemd noch elders onder begrepen 


Gedeeltelijk gegiste druivenmost, ook indien de gis- 
ting op andere wijze dan door toevoegen van alcohol 
is gestuit 


Meel en poeder ongeschikt voor menselijke consump- 
tie : 

— van vlees en van afvallen van vlees,; kanen 

— van vis, van schaal-, schelp- of weekdieren 


Ruwe en niet tot verbruik bereide tabak; afvallen 
van tabak 


Kaoline, sillimaniet 


Marmer, onbewerkt of enkel kantrecht behouwen of 
gezaagd op een dikte van meer dan 25 cm 


Graniet, porfier, basalt, zandsteen en andere natuur- 
steen voor de steenhouwerij of het bouwbedrijf, on- 
bewerkt of enkel kantrecht behouwen of gezaagd op 
een dikte van meer dan 25 cm : 


Natuurlijk magnesiumcarbonaat (magnesiet), ook in- 
dien gebrand of gesinterd met uitzondering van ma- 
gnesiumoxyde 


Talk in verpakking met een nettogewicht van 1 kg 
of minder 


Fenolen, kresolen en xylenolen, ruw 
Ruwe aardolie en ruwe leisteenolie 
Petroleumcokes 


Koolstof (zwartsel uit aardgas of carbonblack, acety- 
leenzwart, antraceenzwart, ander zwartsel, enz.) 


Fosfor 

Selenium 

IJzeroxyden en ijzerhydroxyden (natuurlijke ijzer- 
houdende verfaarden, welke in totaal 70 gewichts- 


percenten of meer ijzerverbindingen, berekend als 
Fe?O05, bevatten, daaronder begrepen) 


Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
(invoer- 
recht naar 
de waarde 
in %) 
8 


OS © © © 
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Numéros de la 


Nomenclature 


Désignation des produits 


de Bruxelles 


1 


28.25 
ex 28.32 
ex 29.01 


ex 29.04 
ex 32.07 
ex 33.01 


34.04 


ex 40.07 


41.01 


ex 41.03 


ex 41.04 


41.08 
44.14 


44.15 


53.04 
54.01 


54.02 


55.01 


2 


Oxydes de titane 

Chlorates de sodium et de potassium 
Hydrocarbures aromatiques : 

— Naphtalène 

Alcool butylique tertiaire 

Blanc de titane 


Huiles essentielles d’agrumes, déterpénées ou non, 
liquides ou concrètes 


Cires artificielles, y compris celles solubles dans l’eau; 
cires préparées non émulsionnées et sans solvant 


Fils et cordes de caoutchouc vulcanisé même recou- 
verts de textiles 


Peaux brutes (fraîches, salées, séchées, chaulées, 
picklées), y compris les peaux d’ovins lainés 

Peaux d’ovins, simplement tannées : 

— de métis des Indes 

— autres 


Peaux de caprins, simplement tannées : 
— de chèvres des Indes 
— autres 


Cuirs et peaux vernis ou métallisés 


Feuilles de placage en bois, sciées, tranchées ou dé- 
roulées, d’une épaisseur égale ou inférieure à 5 mm, 
même renforcées sur une face de papier ou de tissu 


Bois plaqués ou contre-plaqués, même avec adjonc- 
tion d’autres matières; bois marquetés ou incrustés 


Effilochés de laine et de poils (fins ou grossiers) 


Lin brut, roui, teillé, peigné ou autrement traité, 
mais non filé; étouves et déchets (y compris les effi- 
lochés) 


Ramie brute, décortiquée, dégommée, peignée ou 
autrement traitée, mais non filée; étoupes et déchets 
(y compris les effilochés) 


Coton en masse 


Tarif 
douanier 
commun 
(taux 


ad valorem 


en %) 
3 


15 
10 
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Nummers 
van de 
Naamlijst Omschrijving der goederen 
van Brussel 
1 2 


28.25 Titaanoxyden 
ex 28.32 Natriumchloraat en kaliumchloraat 


ex 29.01 Aromatische koolwaterstoffen : 
— Naftaleen 


ex 29.04 Tertiaire butylalcohol 
ex 32.07 Titaanwit 


ex 33.01 Etherische olién van citrusvruchten (ook indien daar- 
uit de terpenen zijn afgesplitst), vloeibaar of vast 


34.04 Kunstwas, ook indien oplosbaar in water; bereide 
was, niet geémulgeerd en zonder oplosmiddelen 


ex 40.07 Draad en koord van gevulcaniseerde rubber, ook in- 
dien omwoeld of omvlochten met textiel 


41.01 Huiden en vellen, ongelooïid (vers, gezouten, ge- 
droogd, gekalkt of gepekeld), ongelooide schapevach- 
ten daaronder begrepen 

ex 41.03 Schapeleder, enkel gelooid : 
— van Indische bastaards 
— andere 


ex 41.04 Geiteleder, enkel gelooid : 
— van Indische geiten 
— andere 


41.08 Lakleder en gemetalliseerd leder 


4414 Fineer, verkregen door zagen, snijden of schillen, met 
een dikte van niet meer dan 5 mm, ook indien aan 
één zijde versterkt met papier of met weefsel 


44.15 Duplex-, triplex- en multiplexhout en met fineer be- 
kleed hout, ook indien samengesteld met andere stof- 
fen; inlegwerk van hout 


53.04 Rafelwol en rafelingen van fijn of van grof haar 


54.01 Vlas, ruw, geroot, gezwingeld, gehekeld of anders 
bewerkt, doch niet gesponnen,; werk en afval (rafe- 
lingen daaronder begrepen) 


54.02 Ramee, ruw, afgeschraapt, ontgomd, gekamd of an- 
ders bewerkt, doch niet gesponnen; werk en afval 
(rafelingen dasäronder begrepen) 


55.01 Katoen, niet gekaard en niet gekamd 


Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
(invoer- 
recht naar 
de waarde 
in %) 
8 


15 
10 


12 


15 


12 
10 


15 
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Tarif 
douanier 
commun 

Numéros de la (taux 
Nomenclature Désignation des produits ad valorem 
de Bruxelles en %) 
1 2 3 
ex 55.02 Linters de coton, bruts 0 
55.03 Déchets de coton (y compris les effilochés) non pei- 
gnés ni cardés 0 
57.01 Chanvre (Cannabis sativa) brut, roui, teillé, peigné 
ou autrement traité, mais non filé; étoupes et dé- 
chets (y compris les effilochés): 0 
57.02 Abaca (chanvre de Manille ou Musa textilis) brut, 
en filasse ou travaillé, mais non filé; étoupes et dé- 
chets (y compris les effilochés) 0 
57.03 Jute brut, décortiqué ou autrement traité, mais non 
filé; étoupes et déchets (y compris les effilochés) 0 
74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre pour affinage 
et cuivre affiné); déchets et débrits de cuivre 0 
74,02 Cupro-alliages 0 
75.01 Mattes, speiss et autres produits intermédiaires de la 
métallurgie du nickel; nickel brut (à l’exclusion des 
anodes du n° 75.05); déchets et débris de nickel 0 
80.01 Etain brut; déchets et débris d’étain 0 
“ex 85.08 Bougies d'allumage 18 


LISTE G 


Liste des positions tarifaires pour lesquelles les droits du tarif douanier 
commun doivent faire l’objet d’une négociation entre les Etats mem- 
bres. 


Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 
1 2 
ex 03.01 Poissons de mer frais (vivants ou morts), réfrigérés ou 
congelés. 
03.02 Poissons simplement salés, ou en saumure, séchés ou fu- 
més. 


04.04 Fromages et caillebotte. 
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Gemeen- 
schappelijk 
douane- 
tarief 
Nummers (invoer- 
van de recht naar 
Naamlijst Omschrijving der goederen de waarde 
van Brussel in %) 
1 2 ” 8 
ex 55.02 Linters van katoen, ruw 0 
55.03 Afval van katoen (rafelingen daaronder begrepen), 
niet gekaard en niet gekamd 0 
57.01 Hennep (cannabis sativa), ruw, geroot, gezwingeld, 
gehekeld of anders bewerkt, doch niet gesponnen; 
werk en afval (rafelingen daaronder begrepen) 0 
57.02 Manillahennep (abaca of musa textilis), ruw, gehe- 
keld of anders bewerkt, doch niet gesponnen; werk 
en afval (rafelingen daaronder begrepen) 0 
57.03 Jute, ruw, ontdaan van het hout of anders bewerkt, 
doch niet gesponnen; werk en afval (rafelingen daar- 
onder begrepen) 0 
74.01 Kopersteen of ruwsteen; ruw of gezuiverd Kkoper; res- 
ten en afvallen van koper 0 
74.02 Cuprolegeringen 0 
75.01 Nikkelmatte, nikkelspijs en andere tussenprodukten 
van de nikkelmetallurgie; ruw nikkel (met uitzon- 
dering van de anoden bedoeld bij post 75.05); resten 
en afvallen van nikkel 0 
80.01 Ruvwe tin; resten en afvallen van tin 0 
ex 85.08 Ontstekingsbougies 18 


LIJST G 


Lijst van de tariefposten waarover de Li-Staten met elkaar moeten 
onderhandelen inzake de rechten van het gemeenschappelijk douane- 
tarief 


Nummers 
van de Naamlijst Omschrijving der goederen 


van Brussel 
1 2 
ex 03.01  Zeevis, vers (levend of dood), gekoeld of bevroren. 


03.02 Vis, enkel gezouten, gepekeld, gedroogd of gerookt. 


04.04 Kaas en wrongel. 





Numéros 
de {a Nomenclature 
de Bruxelles 


1 


—_ 


11.02 


11.07 
ex 15.01 
15.02 


15.03 


ex 15.04 
15.07 


15.12 


18.03 


18.04 
18.05 
18.06 


19.07 


19.08 


21.02 


22.05 


22.08 


22.09 
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Désignation des produits 


2 


Gruaux, semoules; grains mondés, perlés, concassés, apla- 
tis (y compris les flocons), à l’exception du riz peleé, 
glacé, poli ou en brisures; germes de céréales, même en 
farines. 


Malt, même torréfié. 
Saindoux et autres graisses de porc, pressées ou fondues. 


Suifs des espèces bovines, ovine et caprine, bruts ou fon- 
dus, y compris les suifs dits « premiers jus ». 


Stéarine solaire; oléo-stéarine; huile de saindoux et oléo- 
margarine non émulsionnée, sans mélange ni aucune 
préparation. 


Huile de baleine, même raffinée. 


Huiles végétales fixes, fluides ou concrètes, brutes épurées 
ou raffinées. 


Graisses et huiles animales ou végétales hydrogénées, mê- 
me raffinées mais non préparées. 


Cacao en masse ou en pains (pâte de cacao), même dé- 
graissé. 


Beurre de cacao, y compris la graisse et l’huile de cacao. 
Cacao en poudre, non sucré. 


Chocolat et autres préparations alimentaires contenant du 
Cacao. 


Pains, biscuits de mer et autres produits de la boulan- 
gerie ordinaire, sans addition de sucre, de miel, d'œufs, 
de matières grasses, de fromage ou de fruits. 


Produits de la boulangerie fine, de la pâtisserie et de la 
biscuiterie, même additionnée de cacao en toutes pro- 
portions. 


Extraits ou essences de café, de thé ou de maté; prépa- 
ration à base de ces extraits ou essences. 


Vins de raisins frais; moûts de raisins frais mutés à l’al- 
cool (y compris les mistelles). 


Alcool éthylique non dénaturé de 80 degrés et plus; alcool 
éthylique dénaturé de tous titres. 


Alcool éthylique non dénaturé de moins de 80 degrés; 
eaux-de-vie, liqueurs et autres boissons spiritueuses, 
préparations alcooliques composées (dites extraits con- 
centrés) pour la fabrication de boissons. 








Nummers 
van de Naamilijst 
van Brussel 


1 


11.02 


11.07 
ex 15.01 
15.02 


15.03 


ex 15.04 
15.07 


15.12 


18.03 
18.04 
18.05 
18.06 


19.07 


19.08 


21.02 


22.05 


22.08 


22.09 


— 1809 — 


Omschrijving der goederen 


2 


Grutten, gries, griesmeel, gort en parelgort en andere ge- 
pelde, geparelde, gebroken of geplette granen (vlokken 
daaronder begrepen), met uitzondering van gepelde, ge- 
polijste, geglansde of bij het pellen gebroken rijst; 
graankiemen, ook indien gemalen. 


Mout, ook indien gebrand. 
Reuzel en ander geperst of gesmolten varkensvet. 


Ruw of gesmolten rundvet, schapevet en geitevet, premier 
jus (oleostock) daaronder begrepen. 


Varkensstearine; oleostearine; spekolie en oleomargarine, 
niet geëémulgeerd, niet vermengd en niet anderszins be- 
reid. 


Walvistraam, ook indien geraffineerd. 


Plantaardige vette olién, vloeibaar of vast, ruw, gezuiverd 
of geraffineerd. 


Gehydrogeneerde dierlijke op plantaardige vetten en oliëén, 
ook indien gezuiverd doch niet verder bereid. 


Cacaomassa (cacaopasta), ook indien ontvet. 
Cacaoboter, cacaovet en cacao-olie daaronder begrepen. 
Cacaopoeder, zonder toegevoegde suiker. 


Chocolade en andere voedingsmiddelen, welke cacao be- 
vatten. 


Brood, scheepsbeschuit en andere gewone bakkerswaren, 
waaraan geen suiker, honïig, eieren, vetstoffen, kaas of 
vruchten zijn toegevoegd. 


Banketbakkerswerk, gebak en biscuit, ook indien deze pro- 
dukten (ongeacht in welke verhouding) cacao bevatten. 


Extracten en essences van koffie, van thee of van maté; 
preparaten van deze extracten of essences. 


Wijn van verse druiven; druivemost waarvan de gisting 
door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daar- 
onder begrepen). 


EÉthylalcohol, niet gedenatureerd, met een sterkte van 
80 graden of meer; gedenatureerde ethylalcohol, onge- 
acht de sterkte. 


Ethylalcohol, niet gedenatureerd, met een sterkte van 
minder dan 80 graden,; gedistilleerde dranken, likeuren 
en andere alcoholhoudende dranken, samengestelde al- 
coholische preparaten (+ geconcentreerde extracten ») 
voor de vervaardiging van dranken. 
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Numéros 
de la Nomenclature 
de Bruxelles 


Désignation des produits 


1 2 

25.01 Sel gemme, sel de saline, sel marin, sel préparé pour la 
table; chlorure de sodium pur; eaux mères de salines; 
eau de mer. 

25.03 Soufres de toute espèce (à l'exception du soufre sublimé, 
du soufre précipité et du soufre colloïdal). 

25.30 Borates naturels bruts et leurs concentrés (calcinés ou 
non), à l’exclusion des borates extraits des saumures na- 
turelles; acide borique naturel titrant au maximum 85 % 
de BO; H3 sur produit sec. 

ex 26.01 Minerais de plomb et minerais de zinc. 
ex 26.03 Cendres et résidus contenant du zinc. 

27.10 Huiles de pétrole ou de schistes (autres que les huiles 
brutes), y compris les préparations non dénommées ni 
comprises ailleurs contenant en poids une proportion 
d’huile de pétrole ou de schistes supérieure ou égale à 
70 % et dont ces huiles constituent l'élément de base. 

27.11 Gaz de pétrole et autres hydrocarbures gazeux. 

27.12 Vaseline. 

ex 27.13 Paraffine, cires de pétrole ou de schistes, résidus paraffi- 
neux (gatsch ou slack wax), même colorés. 
ex 28.01 Iode brut et brome. 
28.02 Soufre sublimé ou précipité; soufre colloïdal. 
ex 28.11 Anhydride arsénique. 

28.12 Acide et anhydride boriques. 

28.33 Bromures et oxybromures; bromates et perbromates; hy- 
drobromites. 

ex 28.34 Iodures et iodates. 
28.46 Borates et perborates. 
ex 29.04 Alcools butyliques et isobutylique, autres que l'alcool bu- 
tylique tertiaire). 
ex 29.06 Phénol, crésols et xylénols. 
ex 32.01 Extraits de quebracho et extraits de mimosa. 

40.02 Caoutchouc synthétique y compris le latex synthétique, 
stabilisé ou non; factice pour caoutchouc dérivé des hui- 
les. 

44.03 Bois bruts, même écorcés ou simplement dégrossis. 


Nummers 
van de Naamlijst 
van Brussel 


1 


— 


25.01 


25.03 


25.30 


ex 26.01 
ex 26.03 
27.10 
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Omschrijving der goederen 


2 


Zout (steen-, klip- en mijnzout, zeezout, geraffineerd zout, 
met inbegrip van bereid industrie-, keuken- en tafel- 
zout); zuiver natriumchloride; zout in oplossing, zoals 
pekel, moederloog, zeewater. 


Zwavel van alle soorten (met uitzondering van gesubli- 
meerde, van geprecipiteerde en van colloïdale zwavel). 


Natuurlijke ruwe boraten en concentraten daarvan, ook 
indien gebrand, doch met uitzondering van boraten ver- 
kregen uit natuurlijke pekel (brijn); natuurlijk ruw 
boorzuur met een gehalte aan H;3 BO:, berekend op het 
droge gewicht, van niet meer dan 85 percent. 


Looderts en zinkerts. 
Assen en residuen, welke zink bevatten. 


Aardoliën en leisteenoliën, andere dan ruwe; preparaten, 
welke 70 of meer gewichtspercenten aardoliën of lei- 
steenolién bevatten en waarvan deze oliën het hoofdbe- 
standdeel zijn, niet elders genoemd noch elders onder 
begrepen. 


27.11 Aardgas en andere gasvormige koolwaterstoffen. 


27.12 
ex 27.13 


ex 28.01 
28.02 


ex 28.11 
28.12 
28.33 


ex 28.34 
28.46 
ex 29.04 


ex 29.06 
ex 32.01 
40.02 


44.03 


Vaseline. 


Paraffine, was uit aardoliën of uit leisteenolién, paraffine- 
achtige residuen (slack wax), ook indien gekleurd. 


Jodium, ruw, en broom. 


Gesublimeerde of geprecipiteerde zwavel; colloïdale zwa- 
vel. 


Arseenpentoxyde. 
Boorzuur en boorzuuranhydride. 


Bromiden en oxybromiden; bromaten en perbromaten; 
hypobromieten. 


Jodiden en jodaten. 
Boraten en perboraten. 


Butylalcoholen en isobutylalcohol (andere dan tertiaire 
butylalcohol). 


Fenol, kresolen en xylenolen. 
Extracten van quebracho en extracten van mimosabast. 


Synthetische rubber, al dan niet gestabiliseerde synthe- 
tische latex daaronder begrepen; uit olién vervaardigde 
factis. 


Hout, onbewerkt, ook indien ontschorst of ruw behakt of 
ontdaan van het spint. 
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Numéros 
de ia Nomenclature 


Désignation des produits 
de Bruxelles 


1 2 

44.04 Bois simplement équarris. 

44.05 Bois simplement sciés longitudinalement, tranchés ou dé- 
roulés, d’une épaisseur supérieure à 5 mm. 

45.01 Liège naturel brut et déchets de liège; liège concassé, 
granulé ou pulvérisé. 

45.02 Cubes, plaques, feuilles et bandes en liège naturel y com- 
pris les cubes ou carrés pour la fabrication des bou- 
chons. 

47.01 Pâtes à papier. 

50.02 Soie grège (non moulinée). 

50.03 Déchets de soie (y compris les cocons de vers à soie non 
dévidables et les effilochés); bourre, bourrette et blous- 
ses. 

50.04 Fils de soie, non conditionnés pour la vente au détail. 

50.05 Fils de bourre de soie (schappe) non conditionnés pour la 
vente au détail. 

ex 62.03 Sacs et sachets d'emballage en tissus de jute, usagés. 

ex 70.19 Perles de verre et imitations de perles fines; imitations 
de pierres gemmes ou de pierres synthétiques et verro- 
teries similaires. 

ex 73.02 Ferro-alliages (autres que le ferro-manganèse carburé). 

76.01 Aluminium brut; âéchets et débris d'aluminium (1). 

77.01 Magnésium brut; déchets et débris de magnésium (y com- 
pris les tournures non calibrées) (1). 

78.01 Plomb brut (même argentifère);: déchets et débris de 
plomb (1). 

79.01 Zinc brut; déchets et débris de zinc (1). 

ex 81.01 Tungstène (wolfram) brut, en poudre (1). 

ex 81.02 Molybdène brut (1). 

ex 81.03 Tantale brut (1). 

ex 81.04 Autres métaux bruts (1). 

ex 84.06 Moteurs pour véhicules automobiles, aérodynes et ba- 


teaux, leurs parties et pièces détachées. 


(1) Les droits appiicables aux demi-produits devront être revus en fonction du 


droit arrêté pour le métal brut conformément à la procédure prévue à l’article 21, 
& 2, du Traité. 


Re n 


Pa à de 08 ne ne gets mms 


Nummers 
van de Naamlijst 
van Brussel 


1 


—— 


44.04 
44.05 


45.01 


45.02 


47.01 


90.02 
50.03 


50.04 


50.05 


ex 62.03 


ex 70.19 


ex 73.02 


76.01 
77.01 


78.01 


79.01 
ex 81.01 
ex 81.02 
ex 81.03 
ex 81.04 
ex 84.06 
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Hout, enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd. 


Hout, enkel overlangs gezaagd of enkel gesneden of ge- 
schild, met een dikte van meer dan 5 mm. 


Ruwe natuurkurk en kurkafval; gebroken of gemalen 
kurk. 


Blokken, platen, bladen, vellen en strippen, van natuur- 
kurk, blokjes voor het vervaardigen van kurken (stop- 
pen) daaronder begrepen. 


Papierstof. 
Ruwe zijde (haspelzijde of grêge), niet gemoulineerd. 


Afval van zijde (cocons van zijderupsen, ongeschikt om 
te worden afgehaspeld, alsmede rafelingen daaronder 
begreper); vlokzijde, bourette en kammeling. 


Garens van zijde, niet gereed voor de verkoop in het klein. 


Garens van vlokzijde, niet gereed voor de verkoop in het 
klein. 


Zakken voor verpakkingsdoeleinden van juteweefsel, ge- 
bruikte. 


Glazen kralen en onechte parels; onechte edelstenen zijn- 
de imitaties van natuurlijke edelstenen of van syntheti- 
sche edelstenen en dergelijk klein glaswerk. 


Ferrolegeringen (andere dan ferromangaan, bevattende 
meer dan twWee gewichtspercenten koolstof). 


Ruw aluminium, resten of afval van aluminium (1). 


Ruw magnesium,; resten en afvallen van magnesium (niet 
gekalibreerd draaisel daaronder begrepen) (1). 


Ruw lood (ook indien zilverhoudend): resten en afvallen 
van lood (1). 


Ruw zink; resten en afvallen van zink (1). 
Ruw wolfram, in poedervorm (1). 
Ruw molybdeen (1). 


Ruw tantalium (1). 


_Andere ruwe metalen (1). 


Motoren voor automobielen, voor vliegtuigen en voor 
schepen, alsmede delen en onderdelen daarvan. 


(1) De op halffabrikanten toe te passen rechten zullen moeten worden herzien 
met inachtneming van het recht bepaald voor het ruwe metaal overeenkomstig de 
procedure genoemd in artikel 21, lid 2, van het Verdrag. 
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Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 
1 2 
ex 84.08 Propulseurs à réaction, leurs pièces détachées et accessoi- 
res. 
84.45 Machines-outils pour le travail des métaux et des carbu- 
res métalliques, autres que celles des n° 84.49 et 84.50. 
84.48 Pièces détachées et accessoires reconnaissables comme 
étant exclusivement ou principalement destinés aux ma- 
chines-outils des n°* 84.45 et 84.47 inclus, y compris les 
porte-pièces et porte-outils, les filières à déclenchement 
automatique, les dispositifs diviseurs et autres disposi- : 
tifs spéciaux se montant sur les machines-outils; porte- 
outils pour outillage à main des n°* 82.04, 84.49 et 85.05. 
ex 84.63 Organes de transmission pour moteurs d’automobiles. | 
87.06 Parties, pièces détachées et accessoires des véhicules auto- | 
mobiles repris aux n° 87.01 à 87.03 inclus. | 
88.02 Aérodynes (avions, hydravions, cerfs-volants, planeurs, : 
autogyres, hélicoptères, ornithoptères, etc.); rotochutes. 
ex 88.03 Parties et pièces détachées d’aérodynes. 


ANNEXE II 


LISTE 
prévue à l’article 38 du Traité 


Chapitre 1 Animaux vivants. 
Chapitre 2 Viandes et abats comestibles. 
Chapitre 3 Poissons, crustacés et mollusques. 


Chapitre 4 Laît et produits de la laiterie; œufs d'oiseaux: miel natu- 


rel. 
Chapitre 5 
05.04 Boyaux, vessies*et estomacs d'animaux, entiers ou en mor 
ceaux, autres que ceux de poissons. 
05.15 Produits d’origine animale, non dénommés ni compris ail 


leurs; animaux morts des chapitres 1 ou 3, impropre 
à la consommation humaine. 


Chapitre 6 Plantes vivantes et produits de la floriculture. 


Chapitre 7 Légumes, plantes, racines et tubercules alimentaires. 
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Nummers : 
van de Naamlijst Omschrijving der goederen 
van Brussel 
1 2 
ex 84.08 Straalmotoren, alsmede onderdelen en toebehoren daar- 
van. 

84.45 Gereedschapswerktuigen voor het bewerken van metalen 
en van metaalcarbiden, met uitzondering van die be- 
doeld bij de posten 84.49 en 84.50. 

84.48 Delen, onderdelen en toebehoren, waarvan kan worden 
onderkend dat zij uitsluitend of hoofdzakelijk bestemd 
zijn voor de gereedschapswerktuigen bedoeld bij de pos- 
ten 84.45 tot en met 84.47, alsmede werkstukhouders en 
gereedschapshouders,  zelfopenende  draadsnijkoppen, 
verdeelkoppen en andere speciale toestellen, bestemd 
om op gereedschapswerktuigen te worden gemonteerd; 
gereedschapshouders voor handgereedschap bedoeld bij 
de posten 82.04, 84.49 en 85.05. 

ex 84.63 Overbrengingsorganen voor automobielmotoren. 

87.06 Delen, onderdelen en toebehoren, voor motorvoertuigen 
bedoeld bij de posten 87.01 tot en met 87.03. 

88.02 Vliegtoestellen, zwaarder dan de lucht (vliegtuigen, wa- 
tervliegtuigen, kabelvliegers, zweefvliegtuigen, autogi- 
ro’s, hefschroefvliegtuigen, enz.); rotochutes. 

ex 88.03 Delen en onderdelen van vliegtoestellen. 
BIJLAGE II 
LIJST 
genoemd in artikel 38 van het Verdrag 
Hoofdstuk 1 Levende dieren. 


Hoofdstuk 2 
Hoofdstuk 3 
Hoofdstuk 4 
Hoofdstuk 5 
05.04 


05.15 


Hoofdstuk 6 
Hoofdstuk 7 


Vlees en eetbare slachtafvallen. 
Vis, schaal-, schelp- en weekdieren. 


Melk en zuivelprodukten; vogeleieren; natuurhonig. 


Darmen, blazen en magen van dieren, andere dan die 
van vissen, in hun geheel of in stukken. 

Produkten van dierlijke oorsprong, niet elders genoemd 
noch elders onder begrepen; dode dieren van de soor- 
ten bedceld bij de hoofdstukken 1 en 3, niet geschikt 
voor menselijke consumptie. 


Levende planten en produkten van de bloementeelt. 


Groenten, planten, wortels en knollen, voor voedingsdoel- 
einden. 
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Numéros 
de la Nomenclature Désignation des produits 
de Bruxelles 
1 2 
Chapitre 8 Fruits comestibles; écorces d’agrumes et de melons. 
Chapitre 9 Café, thé et épices, à l'exclusion du maté (n° 09.03). 


Chapitre 10 
Chapitre 11 


Chapitre 12 


Chapitre 13 
ex 13.03 


Chapitre 15 
15.01 


15.02 


15.03 


15.04 
15.07 
15.12 
15.13 


15.17 


Chapitre 16 


Chapitre 17 
17.01 
17.02 


17.03 


Chapitre 18 
18.01 
18.02 


Céréales. 


Produits de la minoterie; malt; amidons et fécules; gluten; 
inuline., 


Graînes et fruits oléagineux; graines, semences et fruits 
divers; plantes industrielles et médicinales; pailles et 
fourrages. 


Pectine. 


Saindoux et autres graisses de porc pressées ou fondues; 
graisse de volailles pressée ou fondue. 


Suifs (des espèces bovine, ovine et caprine) bruts ou fon- 
dus, y compris les suifs dits « premiers jus ». 


Stéarine solaire; oléo-stéarine; huile de saindoux et oléo- 
margarine non émulsionnée, sans mélange ni aucune 
préparation. 


Graisses et huiles de poissons et de mammifères marins 
même raffinées. 


Huiles végétales fixes, fluides ou concrètes, brutes, épu- 
rées ou raffinées. 


Graisses et huiles animales ou végétales hydrogénées, 
même raffinées mais non préparées. 


Margarine, simili-saindoux et autres graisses alimentaires 
préparées. 

Résidus provenant du traitement des corps gras ou des 
cires animales ou végétales. 


Préparations de viandes, de poissons, de crustacés et de 
mollusques. 


Sucres de betteraves et de canne, à l’état solide. 


Autres sucres; sirops; succédanés du miel, même mélan- 
gés de miel naturel; sucres et mélasses caramélisés. 


Mélasses, même décolorées. 


Cacao en fèves et brisures de fèves, brutes ou torréfiées. 
Coques, pelures, pellicules et déchets de cacao. 


A  - Gn—— — D 





Nummers 
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van de Naamlijst Omschrijving der gocderen 


van Brussel 
1 


—s 


Hoofdstuk 8 
Hoofdstuk 9 


Hoofdstuk 10 
Hooïfdstuk 11 


Hoofdstuk 12 


Hoofdstuk 13 
ex 13.03 


Hoofdstuk 15 
15.01 


15.02 


15.03 


15.04 
15.07 
15.12 


15.13 
15.17 


Hoofdstuk 16 


Hoofdstuk 17 
17.01 
17.02 


17.03 


Hoofdstuk 18 
18.01 
18.02 


2 


Eetbaar fruit; schillen van citrusvruchten en van meloe- 
nen. 


Koffie, thee en specerijen, met uitzondering van maté 
(n' 09.03). 


Granen. 


Produkten van de meelindustrie; mout; zetmeel; gluten; 
inuline. 


Oliehoudende zaden en vruchten; allerlei zaden, zaadgoed 
en vruchten; planten voor industrieel en geneeskundig 
gebruik; stro en voeder. 


Pectine. 


Reuzel en ander geperst of gesmolten varkensvet; geperst 
of gesmolten vet van pluimvee. 


Ruw of gesmolten rundvet, schapevet en geitevet, premier 
jus daaronder begrepen. 


Varkensstearine; oleostearine; spekolie en oleomargarine, 
niet geémulgeerd, niet vermengd en niet anderszins be- 
reid. 

Vetten en olién var vis of van zeezoogdieren, ook indien 
geraffineerd. 

Plantaardige vette oliëén, vloeibaar of vast, ruw, gezuiverd 
of geraffineerd. 

Gehydrogeneerde dierlijke of plantaardige vetten en oliën, 
00k indien gezuiverd doch niet verder bereid. 

Margarine, kunstreuzel en andere bereide spijsvetten. 


Afvallen, afkomstig van de bewerking van vetstoffen of 
van dierlijke of plantaardige was. 


Bereidingen van vlees, van vis, van schaal-, schelp- en 
weekdieren. 


Beetwortelsuiker en rietsuiker, in vaste vorm. 


Andere suiker; suikerstroop; kunsthonig, ook indien met 
natuurhonig vermengd; karamel. 


Melasse, ook indien ontkleurd. 


Cacaobonen, ook indien gebroken, al dan niet gebrand. 


Cacaodoppen, cacaoschillen, cacaovliezen en andere afval- 
len van cacao. 


Numéros 


de la Nomenclature 


de Bruxelles 
1 
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Chapitre 20 Préparations de légumes, de plantes potagères, de fruits 


Chapitre 22 
22.04 


22.05 
22.07 
Chapitre 23 
Chapitre 24 
24.01 
Chapitre 45 


45.01 


Chapitre 54 
54.01 


Chapitre 57 
57.01 


et d’autres plantes ou parties de plantes. 


Moûts de raisins partiellement fermentés, même mutés 


autrement qu’à l’alcool. 


Vins de raisin frais; moûts de raisins frais mutés à l'alcool 
(y compris les mistelles). 


Cidre, poiré, hydromel et autres boissons fermentées. 
Résidus et déchets des industries alimentaires; aliments 
préparés pour animaux. 


Tabacs bruts ou non fabriqués; déchets de tabac. 


Liège naturel brut et déchets de liège; liège concassé, gra- 
nulé ou pulvérisé. 


Lin brut, roui, teillé, peigné, ou autrement traité, mais 
non filé; étoupes et déchets (y compris les effilochés). 


Chanvre (Cannabis sativa) brut, roui, teillé, peigné ou 
autrement traité, mais non filé; étoupes et déchets (y 
compris les effilochés). : 


RE ENS 


Numiners 


van de Naamlijst 


van Brussel 
1 


Hoofdstuk 20 


Hoofdstuk 22 
22.04 


22.05 


22.07 


Hoofdstuk 23 


Hoofdstuk 24 
24.01 


Hooïfdstuk 45 
45.01 


Hoofdstuk 54 
54.01 


æ 


Hoofdstuk 57 
57.01 
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Bereidingen van groenten, van moeskruiden, van vruchten 
en van planten of plantedelen. 


Gedeeltelijk gegist druivenmost, ook indien de gisting op 
andere wijze dan door toevoegen van alcohol is gestuit. 


Wijn van verse druiven,; druivenmost waarvan de gisting 
door toevoegen van alcohol is gestuit (mistella daaron- 
der begrepen). 


Appeldrank, peredrank, honigdrank en andere gegiste 
dranken. 


Resten en afval van de voedselindustrie: bereid voedsel 
voor dieren. 


Ruwe en niet tot verbruik bereide tabak; afvallen van 
tabak. 


Ruwe natuurkurk en kurkafval; gebroken of gemalen 
kurk. 


Vlas, ruw, geroot, gezwingeld, gehekeld of anders bewerkt, 
doch niet gesponnen; werk en afval (rafelingen daar- 
onder begrepen). 


Hennep (Cannabis sativa), ruw, geroot, gezwingeld, gehe- 
keld of anders bewerkt, doch niet gesponnen,; werk en 
afval (rafelingen daaronder begrepen). 
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ANNEXE III 


LISTE 


des transactions invisibles 
prévue à l’article 106 du Traité 


— Jfrets maritimes, y compris chartes- 


parties, frais de port, dépenses pour 
bateaux de pêche, etc. 


Frets fluviaux, y compris les chartes- 
parties. 


Transports par route : 
frets et affrètements. 


voyageurs 


Transports aériens : 
et affrètements. 


voyageurs, frets 


Règlement par les passagers des bil- 
lets de passage aérien internationaux, 
des excédents de bagages; règlement 
du fret aérien international et des 
vols affrétés. 


Recettes provenant de la vente des 
billets de passage aérien internatio- 
naux, des excédents de bagages, du 
fret aérien international et des vols 
affrétés. 


Pour tous les moyens de transports 
maritimes : frais d’escale (soutage, 
essence, vivres, frais d'entretien, ré- 
parations, frais d'équipage, etc.). 
Pour tous les moyens de transports 
fluviaux : frais d’escale (soutage, 
essence, vivres, frais d'entretien et 
petites réparations de matériel de 
transport, frais d'équipage, etc.). 
Pour tous les moyens de transports 
commerciaux routiers : carburants, 
huile, petites réparations, garage, 
frais pour les chauffeurs et le per- 
sonne! de bord, etc. 


Pour tous les moyens de transports 
aériens : frais d'exploitation et frais 
commerciaux, y compris réparations 
d'aéronefs et de matériel de naviga- 
tion aérienne, 


Frais et droits d’entrenôt, de maga- 
sinage, de dédouanement. 


BIJLAGE III 


LIJST 
van de onsichtbare transacties 


genoemd in artikel 106 van het V’erdrag 


— Zeevrachten, met inbegrip van char- 


terpartijen, havenrechten, uitgaven 
voor vissersvaartuigen, enz. 
Binnenvaartvrachten, met inbegrip 


der charterpartijen. 


Wegvervoer : reizigers, vrachten en 
bevrachtingen. 
Luchtvervoer : reizigers, vrachten en 
bevrachtingen. 


Betaling door de reizigers van inter- 
nationale vliegbiljetten, van meer- 
vracht voor reisgoed; betaling van 
de internationale luchtvracht en ge- 
charterde vluchten. 


Ontvangsten uit de verkoop van in- 


ternationale vliegbiljetten, uit meer- 


vracht voor reisgoed, uit interna- 
tionale luchtvracht en gecharterde 
vluchten. 


Voor alle zeeschepen : aanlegkosten | 


(bunkeren, benzine, proviand, onder- 
houdskosten, reparaties, uitrustings- 
kosten, enz.). 


Voor alle binnenschepen : aanlegkos- 
ten (bunkeren, benzine, proviand, on- 
derhoudskosten, kleine kosten van on- 
derhoud en reparatie der schepen, 
uitrustingskosten, enz.). 


Voor alle commerciéle voertuigen : 
vloeibare brandstoffen, olie, kleine 
herstelwerkzaamheden, garage, on- 
kosten der chauffeurs en ander me- 
deriydend personeel, enz. 


Voor alle luchtvaartuigen : exploita- 
tie- en handelskosten, daarbij inbe- 
grepen  herstelverkzaamheden aan 
vliegtuigen en navigatiematerieel. 


Entrepotkosten en -rechten, pakhuis- | 


kosten, inklaring. 


— meme ii, 


— Droits de douane et taxes. — Douanerechten en heffingen. 


— Charges résultant du transit. — Kosten ten gevolge van doorvoer. 
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- Frais de réparation et de montage. 


Frais de transformation, d'usinage, 
de travail à façon et autres services 
du même genre. 


- Réparations de navires. 


Réparations de matériel de transport 
à l'exclusion des navires et des aéro- 
nefs. 


Assistance technique (assistance en 
vue de la production et de la distri- 
bution de biens et de services à tous 
les stades, fournie pour une période 
fixée en fonction de l’objet particu- 
lier de cette assistance, et comprenant 
par exemple des consultations et des 
déplacements d’experts, l’établisse- 
ment de plans et de dessins d’ordre 
technique, des contrôles de fabrica- 
tion, des études de marchés, ainsi que 
la formation du personnei). 


Commissions et courtages. 


Bénéfices découlant des opérations de 
transit. 


Commissions et frais bancaires. 
Frais de représentation. 


Publicité sous toutes ses formes. 
Voyages d'affaires. 


Participation de filiales, succursales, 
etc., aux frais généraux de jieur mai- 
son mère à l'étranger et vice versa. 


Contrats d'entreprises (travaux de 
construction et d'entretien de bäti- 
ments, routes, ponts, ports, etc., exé- 
cutés par des entreprises spécialisées, 
généralement à des prix forfaitaires 
après adjudication publique). 


Différences, nantissements et dépôts 
concernant les opérations à termes 
sur marchandises effectuées confor- 
mément aux pratiques commerciales 
établies. 


Tourisme. 


Voyages et séjours de caractère per- 
sonnel pour études. 


— Kosten van herstel en montage. 


Kosten van ombouw, afwerkinig, 
loonveredeling en andere dergelijke 
diensten. 


Reparatie van schepen. 


KReparatie van vervoermiddélen, uit- 
gezonderd schepen en luchtvaartui- 
gen. 


Technische hulp (hulp met het oog 
op de produktie en de distributie van 
goederen en van diensten in alle sta- 
dia, verleend gedurende een bepaalde 
tijd, afhankelijk van het bijzonder 
object waarvoor deze hulp wordt ver- 
leend en bijvoorbeeld omvattende 
raadplegingen en reizen van deskun- 
digerni, het vervaardigen van techni- 
sche plannen en tekeningen, fabrieks- 
controle, marktstudien alsmede oplei- 
ding van personeel). 


Commissie en makelaarsloon. 
Winsten uit doorvoerhandel. 


Bankprovisie en -kosten. 
Representatiekosten. 


Publiciteit in alle vormen. 
Zakenreizen. \ 


Deelneming door filialen, bijkanto- 
ren, enz., in de algemene kosten van 
hun hoofdkantoor in het buitenland 
en omgekeerd. 


Kosten van aannemingswerk (bouw 
en onderhoud van gebouwen, wegen, 
bruggen, havens, enz., door gespecia- 
liseerde aannemers, gewoonlijk tegen 
vaste prijzen na openbare aanbeste- 
ding). 


Bijstortingen, borgtochten en depo- 
sito’s met betrekking tot de termijn- 
handel in goederen, verricht volgens 
de bestaande handelsgebruiken. 


Toerisme. 


Persoonlijke reizen en verblijf uit 
hoofde van studie. 


— Voyages et séjours de caractère per- : 
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sonnel, nécessités par des raisons de 
santé. 


Voyages et séjours de caractère per- 
sonnel pour raisons de famille. 


Abonnements à des journaux, pério- 
diques, livres, éditions musicales. 


Journaux, périodiques, livres, éditions 
musicale et disques. 


Films impressionnés, commerciaux, 
d'information, d'éducation, etc. (loca- 
tion, redevances cinématographiques, 
souscriptions et frais de copie et de 
synchronisation, etc.). 


Cotisations. 


Entretien et réparations courantes de 
propriétés privées à l'étranger. 


Dépenses gouvernementales (repré- 
sentations officielles à l'étranger, 
contributions aux organismes inter- 
nationaux). 


Impôts et taxes, frais de justice, frais 
d'enregistrement de brevets et de 
marques de fabrique. 


Dommages et intérêts. 


Remboursements effectués en cas 
d'annulation de contrats ou de paie- 
ments indus. 


Amendes. 


Règlements périodiques des Adminis- 
trations des Postes, Télégraphes et 
Téléphones, ainsi que des entreprises 
de transport public. 


Autorisations de change accordées 
aux ressortissants ou résidents de 
nationalité étrangère émigrants à 
l'étranger. 

Autorisations de change accordées 
aux ressortissants ou résidents de na- 
tionalité étrangère rentrant dans leur 
patrie. 


Salaires et traitements (ouvriers, 
frontaliers ou saisonniers, et autres 
prestations de non-résidents, sans 
préjudice au droit pour les pays de 


Persoonlijke reizen en verblijf om 
gezondheidsredenen. 


Persoonlijke reizen en verblijf we- 
gens familieomstandigheden. 


Abonnementen op couranten, tijd- 
schriften, boeken, muziekwerken. 


Couranten, tijdschriften, boeken, mu- 
ziekwerken en gramofoonplaten. 


Belichte films, commerciéle films, 
voorlichtingsfilms,  opvoedkundige 
films, enz. (huur, rechten, subscrip- 
ties, kopie- en synchronisatiekosten, 
enz.). 


Bijdragen voor verenigingen (contri- 
butie). 


Onderhoud van en lopende herstel- 
werkzaamheden aan particulier bezit, 
in het buitenland. 


Regeringsuitgaven (officiéle verte- 
genwoordigingen in het buitenland, 
bijdragen aan internationale licha- 
men). 


Belastingen en heffingen, gerechts- 
kosten, registratiekosten voor oc- 
trooien en fabrieksmerken. 


Schadeloosstellingen. 


J'erugbetalingen wegens annulering 
van contracten en van onverschuldig- 
de bedragen. 


Geldbeoten. 


Periodieke betalingen door de Post, 
Telegraaf en Telefoondiensten, als- 
mede door openbare vervoeronderne- 
mingen. 


Deviezenvergunningen verleend aan 
onderdanen of  ingezetenen van 
vreemde nationaliteit die emigreren. 


Deviezenverguningen  verleend aan 
onderdanen of ingezetenen van 
vreemde nationaliteit die naar hun 
vaderland terugkeren. 


Lonen en salarissen van grensarbei- 
ders en seizoenarbeiders en van an- 
dere niet verblijf houdenden (onver- 
minderd hct recht van de landen het 


— — 
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réglementer l'emploi de la main- 


dœuvre étrangère). 


Remises d’émigrants (sans préjudice 
au droit pour les pays de réglementer 
l'immigration). 


Honoraires et rémunérations. 


Dividendes et revenus de parts béné- 
ficiaires. 

Intérêts (titres mobiliers, titres hypo- 
thécaires, etc.). 


Loyers et fermages, etc. 


Amortissements contractuels d'emprunts 


(à l'exception des transferts repré- 
sentant un amortissement ayant le 
caractère d’un remboursement anticipé 
ou de paiement d’arriérés accumulés). 


Bénéfices découlant 
d'entreprises. 


d'exploitation 


Droits d’auteur. 


Brevets, dessins, marques de fabri- 
que et inventions (cessions et licen- 
ces de brevets, dessins, marques de 
fabrique et inventions, protégés ou 
non, et transferts découlant de telles 
cessions ou licences). 


Recettes consulaires. 


Pensions et retraites, et autres reve- 
nus analogues. 


Pensions alimentaires légales et assis- 
tance financière en cas de gêne par- 
ticulière. 

Transferts échelonnés d’'avoirs déte- 
nus dans un pays membre par des 
personnes résidant dans un autre 
pays membre et dépourvues de res- 
sources, suffisant à leur entretien 
personnel dans ce dernier pays. 


Transactions et transferts afférents 
à l'assurance directe. 


Transactions et transferts afférents 
à la réassurance et à la rétrocession. 


Ouverture et remboursement de cré- 
dits de caractère commercial ou indus- 
triel. 


gebruik van vreemde werkkrachten te 
regelen). 


—Overmakingen door emigranten (on- 


verminderd het recht der landen om 
de immigratie te regelen). 


Honoraria en vergoedingen. 


Dividenden en inkomsten uit winst- 
aandelen. 


Rente 
enz.). 


(effecten, hypotheekbrieven, 


Huur en pacht, enz. 


Contractuele aflossingen van leningen 
(met uitzondering van overschrijvin- 
gen van vervroegde aflossingen of 
van opgelopen achterstallige betalin- 
gen). 


Winst voortvloeiende uit de exploita- 
tie van bedrijven. 


Auteursrechten. 


Octrooien, tekeningen, fabrieks- of 
uitvindersmerken( octrooiverleningen 
en licenties, tekeningen, fabrieks- of 
uitvindermerken al of niet beschermd, 
en overschrijvingen voortvloeiende 
uit octrooiverleningen en licenties). 


Consulaire ontvangsten. 


Pensioenen en dergelijke inkomsten. 


Wettelijke alimentaties en financiéle 
steun in bijzonder benarde gevallen. 
Termijnafbetalingen van tegoeden, 
welke zich in een Lid-Staat bevin- 
den en het eigendom van personen 
zijn die in een andere Lid-Staat 
woonachtig zijn en over onvoldoende 
middelen beschikken om in laatstge- 
noemd land in hun eigen onderhoud 
te voorzien. 


Transacties en overmakingen ver- 
band houdende met rechtstreekse ver- 
zekering. 


Transacties en overmakingen in ver- 
band met herverzekering en retro- 
cessie. 


Opening en terugbetaling van kredie- 
ten van commerciele of industriéle 
aard. 


— 1824 — 


— Transferts à l'étranger de montants 
de minime importance. 


— Frais de documentation de toute na- 
ture engagés pour leur compte per- 
sonnel par des établissements de chan- 
ge agréés. 

Primes de sportifs et gains de course. 


_—— Successions. 


— Dots. 


ANNEXE IV 


ne 


Pays et territoires d'outre-mer 
auxquels s'appliquent les dispositions 
de la quatrième partie du Traité 


TR LAN ENRET TE FOR 


L'Afrique Occidentale Française com- 
prenant : le Sénégal, le Soudan, la Gui- 
née, la Côte-d'Ivoire, le Dahomey, la 
Mauritanie, le Niger et la Haute-Volta; 


L'Afrique Tquatoriale Française com- 
prenant : le Moyen-Congo, l’Oubangui- 
Chari, le Tchad et le Gabon; 


Saint-Pierre et Miquelon, l’Archipel 
des Comores, Madagascar et dépendan- 
ces, la Côte française des Somalis, la 
Nouvelle-Calédonie et dépendances, les 
Etablissements français de l'Océanie, les 
Terres australes et antarctiques ; 


La République autonome du Togo; 


Le territoire sous tutelle du Cameroun 
administré par la France; 


Le Congo belge et le Ruanda-Urundi; 


La Somalie sous tutelle italienne ; 


Ja Nouvelle-Guinée Néerlandaise. 


| 
| 
| 


— Overmakingen naar het buitenland 
van onbelangrijk bedragen. 


— Documentatiekosten van elke aard, 
gemaakt voor eigen rekening van er- 
kende deviezenbanken en wisselkan- 
toren. 


Premies van sportbeoefenaars en bi] 
wedstrijden behaalde winsten. 


--- Érfenissen. 
—Huwelijksgiften. 


BIJLAGE IV 


Landen en gebieden overzee 
waarop toepasseligk zign 
de bepalingen van het vierde deel 
van het V’erdrag 


Frans West-Afrika omvattende : Se- 
negal, Soedan, Guinea, de Ivoorkust, 
Dahomey, Mauretanié, Niger en Opper- 
Volta, 


Frans Equatoriaal Afrika omvatten- 
de : Midden-Kongo, Oebangi-Tsjari, 
Tsaadgebied en Gaboen, 


Saint-Pierre en Miquelon, de Komo- 
ren-archipel, Madagaskar en onderhorig- 
heden, Frans Somaliland  Nieuw-Kale- 
donie en onderhorigheden, de Franse 
Nederzettingen in Oceanié, de Zuidelijke 
cn zuidpool-gebieden, 


de autonome Republiek Togo, 


het door Frankrijk bestuurde trustge- 
bied van Kameroen, 


Belgisch-Kongo en Ruanda-Urundhi, 


het onder Italiaans bestuur staand 
trustgebied van Somaliland, 


Nederlans Nieuw-Guinea. 
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IT 
PROTOCOLES 


Protocole sur les statuts 
de la Banque européenne 
d’'Investissement 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Désirant fixer les Statuts de la Ban- 
que européenne d’investissement, prévus 
à l’article 129 du Traité. 


Sont convenues des dispositions ci- 
après, qui sont annexées à ce Traité : 


ARTICLE I. 


La Banque européenne d’investisse- 
ment instituée par l’article 129 du Traité, 
ci-après dénommée la « Banque», est 
constituée et exerce ses fonctions et son 
activité conformément aux dispositions 
de ce Traité et des présents statuts. 


Le siège de la Banque est fixé du 
commun accord des gouvernements des 
Etats membres. 


ART. 2. 


Ja mission de la Banque est définie 
par l’article 130 du Traité. 


ART. 3. 

Conformément à l’article 129 du Trai- 
té, sont membres de la Banque : 
-— le Royaume de Belgique; 
— la République fédérale d'Allemagne ; 
— la République Française; 
— la République Italienne: 
— le Grand-Duché de Luxembourg; 
— le Royaume des Pays-Bas. 


ART. 4. 


1. La Banque est dotée d’un capital d’un 
milliard d'unités de compte, souscrit par 
les Etats membres à concurrence des 
montants suivants : 


IT 
PROTOCOLLEN 


Protocol betreffende de statuten 
van de Europese Investeringsbank 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Wensende, de in artikel 129 van het 
Verdrag bedoelde Statuten van de Euro- 
pese Investeringshank vast te stellen, 


Hebben overeenstemming bereikt om- 
trent de volgende bepalingen, welke aan 
dat Verdrag zijn gehecht : 


ARTIKEL I. 

De Europese Investeringsbank welke 
bij artikel 129 van het Verdrag 1s inge- 
steld, hierna te noemen «de Bank», 
wordt opgericht, oefent haar functies uit 
en verricht haar werkzaamheden over- 
eenkomstig de bepalingen van dat Ver- 
drag en van deze Statuten. 


De zetel van de Bank wordt in onder- 
linge overeenstemming tussen de rege- 
ringen van de Lid-Staten vastgesteld. 


ART. 2. 


De taak van de Bank is in artikel 130 
van‘het Verdrag omschreven. 


ART. 3. 
Overeenkomstig artikel 129 van het 
Verdrag zijn leden van de Bank : 
— het Koninkrijk Belgié, 
—— de Bondsrepubliek Duitsland, 
— de Franse Republiek, 
-— de Italiaanse Republiek, 
— het Groothertogdom Luxemburg, 
— het Koninkrijk der Nederlanden. 


ART. 4. 


1. Het Kkapitaal van de Bank bedraagt 
één miljard rekeneenheden, waarin door 
de Lid-Staten voor de volgende bedra- 
gen wordt deelgenomen : 
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Allemagne 300 millions 
FTANCE sms 300 millions 
Tale sus 240 millions 
Belgique 86,5 millions 
Pays-Bas 71,5 millions 
Luxembourg 2 millions 


La valeur de l’unité de compte est de 
0,88867088 gramme d’or fin. 


Les Etats membres ne sont responsa- 
bles que jusqu'à concurrence de leur 
quote-part du capital souscrit et non 
versé. | 


2. L’admission d’un nouveau membre 
entraîne une augmentation du capital 
souscrit correspondant à l'apport du nou- 
veau membre. 


3. Le Conseil des gouverneurs, statuant 
à l'unanimité, peut décider une augmen- 
tation du capital souscrit. 


4. La quote-part du capital souscrit ne 
peut être ni cédée, ni donnée en tantisse- 
ment et est insaisissable. 


ART. 5. 


1. Les Etats membres versent 25 % du 
capital souscrit, en cinq paiements égaux 
se situant respectivement au plus tard 
deux mois, neuf mois, seize mois, vingt- 
trois mois et trente mois à compter de 
l'entrée en vigueur du Traité. 


Chaque versement est effectué pour un 
quart en or ou en monnaie librement 
convertible et pour trois quarts en mon- 
naie nationale . 


2. Le Conseil d'administration peut exi- 
ger le versement des 75 % restant du 
capital souscrit pour autant que ce ver- 
sement est rendu nécessaire pour faire 
face aux obligations de la Banque à 
l'égard de ses bailleurs de fonds. 


Le versement est effectué par chaque 
Etat membre proportionnellement à sa 
quote-part du capital souscrit, dans les 
monnaies dont la Banque a besoin pour 
faire face à ces obligations. 


Duitsland 300 miljoen 
Frankrijk 300 miljoen 
HORDE ne 240 miljoen 
België 86,5 miljoen 
Nederland 71,5 miljoen 
Luxemburg 2 miljoen 


De waarde van de rekeneenheïd :is 
0,88867088 gram fijn goud. 


De Lid-Staten zijn ten hoogste aan- 
sprakelijk tot het nog niet gestorte be- 
drag van hun aandeel in het geplaatste 
kapitaal. 


2. De toelating van een nieuw lid brengt 
verhoging van het geplaatste kapitaal 
mede, overeenkomende met de inbreng 
van het nieuwe lid. 


3. De Raad van Gouverneurs kan met 
eenparigheid van stemmen tot een ver- 
hoging van het geplaatste kapitaal be- 
sluiten. 1 
4. Het aandeel der leden in het geplaatste 
kapitaal kan gecedeerd noch verpand 
worden en is niet vatbaar voor bcslag. 


ART. 5. 


I. De Lid-Staten storten 25 % van het 
geplaatste kapitaal in vijf gelijke delen 
en wel uiterlijk onderscheidenlijk twee, 
negen, zêstien, drie en twintig en dertig 
maanden na de inwerkingtreding van het 
Verdrag. 


ledere storting geschiedt voor een vier- 
de in goud of vrij-converteerbare devie- 
zen, en voor drie vierden in uationale 
valuta. 


2. De Raad van Bewind kan de storting 
van de resterende 75 % van het geplaat- 
ste kapitaal verlangen, voor zover dit 
noodzakelijk is om aan de verplichtin- 
gen van de Bank ten opzichte van haar 
geldschieters te voldoen. 


Storting geschiedt door elke Lid-Staat 
in verhouding tot zijn aandeel in het 
geplaatste kapitaal in de valuta welke de 
Bank nodig heeft ten einde aan haar ver- 
plichtingen te voldoen. 
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ART. 6. 


1. Sur proposition du Conseil d'adminis- 
tration, le Conseil des gouverneurs peut 
décider à la majorité qualifiée que les 
Etats membres accordent à la Banque 
des prêts spéciaux productifs d'intérêts, 
dans le cas et dans la mesure où la Ban- 
que aura besoin d’un tel prêt pour le 
financement de projets déterminés, et où 
le Conseil d'administration justifie qu’elle 
n’est pas en mesure de se procurer les 
ressources nécessaires sur les marchés 
des capitaux à des conditions convena- 
bles, compte tenu de la nature et de l’ob- 
jet des projets à financer. 


2. Les prêts spéciaux ne peuvent être 
requis qu'à partir du début de la qua- 
trième année suivant l’entrée en vigueur 
du Traité. Ils ne doivent pas excéder 
400 millions d’unités de compte au total, 
ni 100 millions d'unités de compte par an. 


3. La durée des prêts spéciaux sera éta- 
blie en fonction de la durée des crédits 
ou garanties que la Banque se propose 
d'accorder au moyen de ces prêts; elle 
ne doit pas dépasser 20 ans. Le Conseil 
des gouverneurs, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration, peut décider le rembourse- 
ment anticipé des prêts spéciaux. 


4. Les prêts spéciaux porteront intérêt 
au taux de 4 % l'an, à moins que le 
Conseil des gouverneurs, en tenant comp- 
te de l’évolution et du niveau des taux 
d'intérêt sur les marchés des capitaux, 
ne décide de fixer un taux différent. 


5. Les prêts spéciaux doivent être accor- 
dés par les Etats membres au prorata de 
leur souscription dans le capital; ils doi- 
vent être versés en monnaie nationale au 
cours des six mois qui suivent leur appel. 


6. En cas de liquidation de la Banque, les 
prêts spéciaux des Etats membres ne 
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ART. 6. 


1. Op voorstel van de Raad van Bewind 
kan de Raad van Gouverneurs met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stemmen 
besluiten dat de Lid-Staten aan de Bank 
bijzondere, rentedragende leningen ver- 
strekken, in het geval en in de mate 
waarin de Bank een dergelijke lening no- 
dig heeft voor de financiering van be- 
paalde projecten, en wanneer de Raad 
van Bewind aantoont dat z1j niet in staat 
is zich de nodige gelden op de kapitaal- 
markten te verschaffen tegen passende 
voorwaarden, gelet op de aard en het 
doel van de te financieren projecten. 


2. De bijzondere leningen kunnen eerst 
worden opgeëist vanaf het begin van het 
vierde jaar na de inwerkingtreding van 
het Verdrag. Zij mogen noch in totaal 
een bedrag van 400 miljoen rekeneenhe- 
den noch per jaar een bedrag van 100 
miljoen rekeneenheden overschrijden. 


3. De looptijd van de bijzondere leningen 
zal worden vastgesteld in overeenstem- 
ming met die van de kredieten of garan- 
ties welke de Bank zich voorstelt door 
middel van deze leningen te verstrekken ; 
deze looptijd mag twintig jaar niet te 
boven gaan. De Raad van Gouverneurs 
kan met gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen op voorstel van de Raad 
van Bewind besluiten tot vervroegde te- 
rugbetaling van de bijzondere leningen. 


4. De bijzonder leningen zullen een rente 
dragen van 4 % ’s jaars, tenzij de Raad 
van Gouverneurs, rekening houdende 
met de ontwikkeling en het peil van de 
rentevoet op de kapitaalmarkten, besluit 
een andere rentevoet vast te stellen. 


5. De bijzondere leningen moeten door de 
Lid-Staten worden verstrekt in verhou- 
ding tot het aandeel dezer Staten in het 
geplaatste kapitaal; het bedrag daarvan 
dient binnen zes maanden na een daartoe 
strekkende oproep in de nationale valuta 
te worden gestort. 


6. In geval van liquidatie van de Bank 
worden de bijzondere leningen, door de 
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sont remboursés qu'après extinction des 
autres dettes de la Banque. 


ART. 7. 


I. Au cas où la parité de la monnaie 
d’un Etat membre par rapport à l’unité 
de compte définie à l’article 4 serait ré- 
duite, le montant de la quote-part de 
capital versée par cet Etat dans sa inon- 
naie nationale serait ajusté proportion- 
nellement à la modification intervenue 
dans la parité, moyennant un versement 
complémentaire effectué par cet Etat en 
faveur de la Banque. Toutefois, le mon- 
tant sur lequel est effectué l'ajustement 
ne peut excéder le montant total des 
prêts consentis par la Banque et libellés 
dans la monnaie en question, et des avoirs 
de la Banque dans cette monaie. Le ver- 
sement doit être effectué dans un délai 
de deux mois ou, dans la mesure où il 
correspond à des prêts, aux échéances de 
ses prêts. 


2. Au cas où la parité de la monnaie d'un 
Etat membre par rapport à l'unité de 
compte définie à l’article 4 serait aug- 
mentée, le montant de la quote-part de 
capital versée par cet [Etat dans sa mon- 
naie nationale serait ajusté proportion- 
nellement à la modification intervenue 
dans la parité, moyennant un rembourse- 
ment effectué par la Banque en faveur 
de cet Etat. Toutefois, le montant sur 
lequel est effectué l'ajustement ne peut 
excéder le montant total des prêts c9n- 
sentis par la Banque et libellés dans la 
monnaie en question, et des avoirs de la 
Banque dans cette monnaie. Ce verse- 
ment doit être effectué dans un délai de 
deux mois ou, dans la mesure où il cor- 
respond à des prêts, aux échéances de ces 
prêts. 


3. La parité de la monnaie d’un Etat 
membre par rapport à l’unité de compte 
définie à l’article 4 est le rapport entre 
le poids d’or fin contenu dans cette unité 
de compte et le poids d’or fin correspon- 
dant au pair de cette monnaie déclaré au 
Fonds Monétaire International. A défaut, 
cette parité résultera du taux de change, 
par rapport à une monnaie définie ou 


Lid-Staten verstrekt, cerst terugbetaald 
na aflossing van de andere schulden van 
de Bank. 


ART. 7. 


I. Ingeval de pariteit van de valuta van 
een Lid-Staat in verhouding tot de in 
artikel 4 omschreven rekeneenheid zou 
worden verlaagd, wordt het bedrag van 
het door deze Staat in zijn nationale va- 
luta gestorte aandeel in het geplaatste ka- 
pitaal aangepast in verhouding tot de 
wijziging in de pariteit door een door dit 
land te verrichten aanvullende storting 
ten gunste van de Bank. Het bedrag 
Waarop de aanpassing betrekking heeft 
mag echter het totaal der door de Bank 
in l-edoelde valuta verstrekte leningen en 
het bezit van de Bank in deze valuta niet 
overschriden. De storting dient binnen 
tivee maanden te geschieden of, voor zo- 
ver deze verband houdt met leningen, op 
de vervaldagen van die leningen. 


2. Ingeval de pariteit van de valuta van 
cen Lid-Staat in verhouding tot de in ar- 
tikel 4 omschreven rekeneenheid zou 
worden verhoogd, wordt het bedrag van 
het door deze Staat in zijn nationale 
valuta gestorte aandecl in het geplaatste 
kapitaal aangepast in verhouding tot de 
wijziging in de pariteit, door middel van 
ven terugbetaling door de Bank aan deze 
Staat. Het bedrag waarop de aanpassing 
betrekking heeft mag echter het tolaal 
der door de Bank in bedoelde valuta ver- 
strekte leningen en het bezit van de Bank 
in deze valuta niet overschrijden. Deze 
storting dient binnen twee maanden te 
yeschieden of, voor zover deze verband 
houdt met leningen, op de vervaldagen 
van die leningen. 


3. De pariteit van de valuta van een Lid- 
Staat in verhouding tot de in artikel 4 
omschreven rekeneenheid, is de verhou- 
ding tussen het gewicht aan fijn goud dat 
deze rekeneenheid vertegenwoordigt en 
het gewicht aan fijn goud overcenko- 
mende met de pariteit van die valuta 
zoals deze is medegedceld aan het Inter- 


, nationaal Monetair Fonds. Bij gebreke 
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convertible en or, appliqué par l'Etat 
membre pour les paiements courants. 


4. Le Conseil des gouverneurs peut déci- 
der qu’il ne sera pas fait applications des 
règles fixées aux paragraphes 1 et 2 
lorsqu'il est procédé à une modification 
uniformément proportionnelle au pair de 
toutes les monnaies des pays membres du 
Fonds Monétaire International ou des 
membres de la Banque. 


ART. &. 


La Banque est administrée et gérée par 
un Conseil des gouverneurs, un Conseil 
d'administration et un comité de direc- 
tion. 


ART. ©. 


I. Le Conseil des gouverneurs se com- 
pose des ministres désignés par les Etats 
membres. 


2. Le Conseil des gouverneurs établit les 
directives générales relatives à la politi- 
que de crédit de la Banque, notamment 
en ce qui concerne les objectifs dont il 
v aura lieu de s'inspirer au fur et à me- 
sure que progresse la réalisation du mar- 
ché commun. 


Il veille à l'exécution de ces directives. 


3. En outre, le Conseil des gouverneurs : 


a) décide de l’augmentation du capi- 


tal souscrit, conformément à l’article 4 
_ paragraphe 3, 


b) exerce les pouvoirs prévus par l’ar- 
ticle 6 en matière de prêts spéciaux, 


c) exerce les pouvoirs prévus par les 
articles 11 et 13 pour la nomination et la 
démission d'office des membres du Con- 
seil d'administration et du Comité de 
direction, 


van die wordt die pariteit berekend aan 
de hand van de wisselkoers welke ten 
aanzien van een in goud uitgedrukte of 
een in goud converteerbare valuta door 
de Lid-Staat voor zijn lopende betalin- 
gen wordt toegepast. 


4. De Raad van Gouverneurs kan beslui- 
ten dat de in de ledenr en 2 vastgestelde 
regcls niet zullen worden toegepast wan- 
neer een gelijkelijke evenredige wijzi- 
gimg wordt gebracht in de pariteit van 
alle valuta’s van de landen welke lid zijn 
van het Internationaal Monetair Fonds 
of van de Bank. 


ART. 8. 


De Bank wordt bestuurd en beheerd 
door een Raad van Gouverneurs, een 
Raad van Bewind en een Directie. 


ART. ©. 


7. De Raad van Gouverneurs bestaat uit 
de door de Lid-Staten aangewezen Mi- 
nisters. 


2. De Raad van Gouverneurs stelt de 
algemene richtlijnen vast met betrekking 
tot de kredietpolitiek van de Bank, met 
name, wat betreft de doelstellingen wel- 
ke, naarmate de verwezenlijking van de 
gemeenschappelijke markt voortschrijdt, 
als leidraad moeten dienen. 


Hij ziet erop toe dat deze richtlignen 
worden opgevolgd. 


3. Bovendien geldt voor de Raad van 
Gouverneurs het volgende : 


a) hij besluit tot verhoging van het 
geplaatste kapitaal in DNÉRRERSRRmS 
met artikel 4, lid 3; 


b) hi; oefent de bevoegdheden uit wel- 
ke in artikel 6 inzake de bijzondere lenin- 
gen zijn genoemd ; 


c) hij oefent de bevoegdheden uit wel- 
ke in de artikelen 11 en 13 voor de be- 
noeming en het ambtshalve ontslaan der 
leden van de Raad van Bewind en van 
de Directie zijn genoemd; 
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d) accorde la dérogation prévue par 
l'article 18, paragraphe 1°, 


e) approuve le rapport annuel établi 
par le Conseil d'administration, 


f) approuve le bilan annuel de même 
que ic compte des profits et pertes, 


g) exerce les pouvoirs et attributions 
prévus par les articles 7, 14, 17, 26 et 27, 


hk) approuve le règlement intérieur de 
la Banque. 


J. Le Conseil des gouverneurs est com- 
pétent pour prendre, à l’unanimité, dans 
le cadre du Traité et des présents statuts, 
toutes décisions relatives à la suspension 
de l’activité de la Banque et à sa liquida- 
tion éventuelle. 


ART. IO. 


Sauf dispositions contraires des pré- 
sents statuts, les décisions du Conseil des 
gouverneurs sont prises à la majorité des 
membres qui le composent. Les votes du 
Conseil des gouverneurs sont régis par 
les dispositions de l'article 148 du Traité. 


ART. II. 


1. Le Conseil d'administration a compé- 
tence exclusive pour décider de l'octroi 
de crédits et de garanties et de la conclu- 
sion d'emprunts; fixe les taux d'intérêts 
pour les prêts, ainsi que les commissions 
de garanties; contrôle la saine adminis- 
tration de la Banque; assure la confor- 
mité de la gestion de la Banque avec les 
dispositions du Traité et des statuts et 
des directives générales fixées par le 
Conseil des gouverneurs. 


A l'expiration de l’exercice, il est tenu 
de soumettre un rapport au Conseil des 
gouverneurs et de le publier après appro- 
bation. 


d) hij staat de in artikel 18, lid x, 
gcenoemde afwijking toe; 


e) hij keurt het door de Raad van Be- 
wind opgestelde jaarverslag goed : 


f) hi keurt de jaarbalans alsmede de 
winst- en verliesrekening goed; 


g) hij oefent de in de artikelen 7, 14, 
17, 26 en 27 genoemde bevoegdheden 
uit ; 


h) hi keurt het reglement van orde 
van de Bank goed. | 


4. De Raad van Gouverneurs is bevoegd 
om met eenparigheid van stemmen, in 
hct kader van het Verdrag en van deze. 
Statuten, alle besluiten te nemen met be- 
trekking tot de schorsing van de werk- 
zaamheden van de Bank en met betrek- 
king tot haar eventuele liquidatie. 


ART. IO. 














Voor zover in deze Statuten niet an 
ders is bcpaald, worden de besluiten va 
de Raad van Gouverneurs met meerder 
heid van stemmen zijner leden genomen 
Voor het stemmen in de Raad van Gou 
verneurs gelden de bepalingen van arti 
kel 148 van het Verdrag. 


ART. II. 


1. Alleen de Raad van Bewind is bevoeg 
te besluiten tot het verlenen van kredi 
ten en garanties en tot het aangaan va 
leningen ; hij stelt de rentevoet vast voo 
de door de Bank verstrekte leningen als 
mede de provisie ter zake van verleen 
garanties; hij ziet toe op een goed be 
stuur van de Bank; hij zorgt ervoor da 
het beheer van de Bank plaatsvindt i 
overeenstemming met de bepalingen v 
het Verdrag en van de Statuten en me 
de algemene richtlijnen welke door d 
Raad van Gouverneurs worden vastge 
steld. 


D 


Na het boekjaar brengt hij verslag ui 
aan de Raad van Gouverneurs en maa 
dit verslag na goedkeuring bekend. 
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. Le Conseil d'administration est com- 
osé de 12 administrateurs et de 12 sup- 
léants. 


Les administrateurs sont nommés pour 
ne période de cinq ans par le Conseil 
les gouverneurs sur désignation respec- 
ive des Etats membres et de la Commis- 
ion à raison de: 


; administrateurs désignés par la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne ; 


y administrateurs désignés par la Répu- 
blique Française; 


; administrateurs désignés par la Répu- 
blique Italienne; 


> administrateurs désignés d'un commun 
accord par les pays du Benelux; 


: administrateur désigné par la Comis- 
SION, 


" Leur mandat est renouvelable. 


. Chaque administrateur est assisté d’un 
uppléant nommé dans les mêmes condi- 
ions et suivant les mêmes procédures 
que les administrateurs. 


! Les suppléants peuvent participer aux 
éances du Conseil d’adininistration:; ils 
’ont pas le droit de vote, sauf s'ils rem- 
lacent le titulaire en cas d’empêchement 
le celui-ci. 


Le président, ou à son défaut un des 
lice-présidents du Comité de direction, 
réside les séances du Conseil d’adminis- 
ration sans prendre part au vote. 


Les membres du Conseil d'administra- 
ion sont choisis parmi les personnalités 
ffrant foutes garanties d'indépendance 
t de compétence; ils ne sont responsa- 
les qu’envers la Banque. 


:. Dans le seul cas où un administrateur 
e remplit plus les conditions nécessaires 
our exercer ses fonctions, le Conseil 
les gouverneurs, statuant à la majorité 


2. De Raad van Bewind bestaat uit 
twaalf bewindvoerders en twaalf plaats- 
vervangers. 


De bewindvoerders worden voor de 
tijd van vijf jaar door de Raad van Gou- 
verneurs benoemd na aanwijzing onder- 
scheidenlijk door de Lid-Staten en door 
de Commissie, en wel als volgt : 


3 bewindvoerders aangewezen door de 
Bondsrepubliek Duitsland, 


3 bewindvoerders aangewezen door de 
Franse Republiek, 


3 bewindvoerders aangewezen door de 
Italiaanse Republiek, 


2 bewindvoerders in onderlinge overeen- 
stemming aangewezen door de Bene- 
lux-landen, | 


1 bewindvoerder aangewezen door de 
Commissie. 


Zij zign herbenoembaar. 


Elke bewindvoerder wordt bijgestaan 
door een plaatsvervanger, die onder de- 
zelfde voorwaarden en volgens dezelfde 
procedure wordt benoemd als de bewind- 
voerders. 


De plaatsvervangers kunnen aan de 
vergaderingen van de Raad van Bewind 
dcelnemen; zij hebben geen stemrecht. 
tenzij zij een bewindvoerder in geval 
van verhindering vervangen. 


De president of, bij ontstentenis, een 
van de vice-presidenten van de Directie 
oefent het voorzitterschap uit van de 
Raad van Bewind, zonder aan de stem- 
ming deel te nemen. 


Als leden van de Raad van Bewind 
worden gekozen personen die alle waar- 
borgen bieden voor onafhankelijkheid en 
bekwaamheid. Zij zijn slechts aan de 
Bank verantwoording schuldig. 


3. Een bewindvoerder kan slechts dan 
door de Raad van Gouverneurs, welke 
ter zake met gekwalificeerde meerder- 
heid van stemmen besluit, ambtshalve 
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qualifiée, pourra prononcer sa démission 
d'office. 


La non approbation du rapport annuel 
entraine la démission du Conseil d’admi- 
nistration. 


4. En cas de vacance, par suite de décès 
ou de démission volontaire, d'office ou 
collective, il est procédé au remplacement 
selon les règles fixées au paragraphe 2. 
En dehors des renouvellements généraux, 
les membres sont remplacés pour la durée 
de leur mandat restant à courir. 


5. Je Conseil des gouverneurs fixe la 
rétribution des membres du Conseil d’ad- 
ministration. Il établit à l'unanimité les 
incompatibilités éventuelles avec les fonc- 
tions d'administrateur et de suppléant. 


ART. I2. 


1. Chaque administrateur dispose d’une 
voix at Conseil d'administration. 


2, Sauf dispositions contraires des pré- 
sents statuts, les décisions du Conseil 
d'administration sont prises à la majo- 
rité simple des membres du Conseil ayant 
voix délibérative. La majorité qualifiée 
requiert la réunion de huit voix. Le rè- 
glement intérieur de la Banque fixe le 
quorum nécessaire pour la validité des 
délibérations du Conseil d'administration. 


ART. 13. 


I. Le Comité de direction se compose 
d’un président et de deux vice-présidents 
nommés pour une période de six ans par 
le Conseil des gouverneurs sur proposi- 
tion du Conseil d'administration. Leur 
mandat est renouvelable. 


2. Sur proposition du Conseil d’adminis- 
tration ayant statué à la majorité quali- 
fiée, le Conseil des gouverneurs, statuant 
à son tour à la majorité qualifiée, peut 


worden ontslagen, indien hij niet meer 
voldoet aan de voorwaarden welke voor 
de uitnefening van zijn functie zijn ge- 


steld. 

Ingeval het jaarverslag niet wordt 
goedgekeurd, treedt de Raad van Bewind 
af. 


4. Indien er ten gevolge van overlijden 


of van vrijwillig, ambtshalve of collec- 
tief ontslag een vacature ontstaat, wordt : 


tot vervanging Overgegaan overeenkom- 
stig de in id 2 vastgestelde voorschrif- 
ten. Behalve bij algehele vernieuwing, 


! worden de leden voor de verdere duur 


van hun imandaat vervangen. 


5. De Raad van Gouverneurs stelt de ver- 
goeding vast voor de leden van de Raad 
van Bewind. Met eenparigheid van 
stemmen bepaalt hij welke functie even- 
tueel onverenigbaar is met die van be- 
windvoerder en van plaaisvervanger. 


ART. I2. 


1. Elke bewindvoerder beschikt in de 
Raad van Bewind over één stem. 


2. Voor zover in deze Statuten niet an- 
ders is bepaald, worden de besluiten van 
de Raad van Bewind met eenvoudige 


| meerderheid van stemmen van zijn stem- 


gerechtigde leden genomen. Voor de 
gekwalificeerde meerderheid zijn acht 
eensluidende stemmen vereist. Het regle- 


ment van orde van de Bank stelt het : 
quorum vast dat voor het nemen van. 
rechtsgeldige besluiten in de Raad van 


Bewind is vereist. 


ART. 13. 


I. De Directie bestaat uit een president 
en twee vice-presidenten, die voor de 
tijd van zes jaar door de Raad van Gou- 


verneurs Op voorstel van de Raad van 
Bewind worden benoemd. Zij zijn her- 


benoembaar. 


2. Op voorstel van de Raad van Bewind, 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen tot stand gekomen, kan de 
Raad van Gouverneurs, eveneens met 
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prononcer la déinission d’office des mem- 
bres du Comité de direction. 


3. Le Comité de direction assure la ges- 
tion des affaires courantes de la Banque, 
sous l’autorité du président et sous le 
contrôle du Conseil d'administration. 


ll prépare les décisions du Conseil 
d'administration, notamment en ce qui 
concerne la conclusion d'emprunts et 
l’octroi de crédits et de garanties; il as- 
sure l'exécution de ces décisions. 


J. Le Comité de direction formule à la 
majorité ses avis sur les projets de prêts 
et de garanties et sur les projets d’em- 
prunts. 


5. Le Conseil des gouverneurs fixe la ré- 
tribution des membres du Comité de di- 
rection et établit les incompatibilités avec 
leurs fonctions. 


6. Le président, ou en cas d’empêche- 
ment un des vice-présidents, représente 
la Banque en matière judiciaire ou extra- 
judiciaire. 


-7. Les fonctionnaires et employés de la 
Banque sont placés sous l'autorité du 
président. Ils sont engagés et licenciés 
lpar lui. Dans le choix du personnel, :il 
doit être tenu compte non seulement des 
laptitudes personnelles et des qualifica- 
tions professionnelles, mais encore d'une 
participation équitable des nationaux des 
F‘tats membres. 


8. Le Comité de direction et le personnel 
de la Banque ne sont responsables que 
devant cette dernière et exercent leurs 
fonctions en pleine indépendance. 


ART. I4. 


1. Un Comité, composé de trois mem- 
bres nommés par le Conseil des gou- 
verneurs en raison de leur compétence, 
vérifie chaque année la régularité des 
opérations et des livres de la Banque. 


gekwalificeerde meerderheid van stem- 
men, besluiten, de leden van de Directie 
ambtshalve te ontslaan. 


3. De Directie bchandelt de lopende za- 
ken van de Bank, onder leiding van de 
president en onder toezicht van de Raad 
van Bewind. 


Zij bereidt de besluiten van de Raad 
van Bewind voor, met name wat betreft 
het aangaan van leningen en het verlenen 
van kredieten en garanties, en zorgt voor 
de uitvoering van die besluiten. 


J De adviezen inzake plannen voor het 
verstrckken van leningen en voor het 
verlenen van garanties en inzake plannen 
voor het aangaan van leningen worden 
door de Directie met ineerderheid van 
stemmen vastyesteld. 


3. De Raad van Gouverneurs stelt de ver- 
goeding vast voor de leden van de Direc- 
tie en bepaalt welke werkzaamheden on- 
verenigbaar zijn met hun ambt. 


6. De president of, bij ontstentenis, een 
van de vice-presicenten vertegenwooi- 
digt de Bank in en buiten 1echte. 


7. De ambtenaren cn bedienden van de 
Bank staan onder het gezag van de pre- 
sident. Zij worden door hem bensemd 
en ontslagen. Bij de keuze van het per- 
soneel dient niet alleen rekening te wor- 
den gehouden met persoonlijke geschikt- 
heid en beroepsbekwaamheid, doch even- 
eens inet een billijke verdeling naar na- 
tionaliteit over de Lid-Staten. 


8. De Directie en het personeel van de 
Bank zijn slechts aan de Bank verant- 
woording schuldig en oefenen hun func- 
ties in vollcdige onafhankelijkheid uit. 


ART. I4. 


1. Een comité van drie leden, door de 
Raad van Gouverneurs op grond van 
hun bekwaamheid benoemd, contro- 
lcert elk jaar de regelmatigheid van de 
verrichtingen en van de boeken van de 
Bank. 
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2. I confirme que le bilan et le comp- 
te de profits et pertes sont conformes 
aux écritures comptables et qu'ils refle- 
tent exactement, à l'actif comme au 
passif, la situation de la Banque. 


ART. 15. 


La Banque communique avec chaque 
Etat membre par l'intermédiaire 
l'autorité désignée par celui-ci. Dans 
l'exécution des opérations financières, 
elle à recours à la Banque d'émission 
de l'Etat membre intéressé ou à d’autres 
institutions financières agréées par ce- 
lui-c1. 


ART. 16. 


I. La Banque coopère avec toutes les 
organisations internationales dont l'ac- 
tivité s'exerce en des domaines analo- 
gues aux siens. 


2. La Banque recherche tous les con- 
tacts utiles en vue de coopérer avec Îles 
institutions bancaires et financières des 
pays auxquels elle étend ses opérations. 


ART. 17. 


À la requête d'un Etat membre ou 
de la Commission, ou d'office, le Con- 
seil des gouverneurs interprète ou com- 
plète, dans les conditions dans lesquel- 
les elles ont été arrêtées, les directives 
fixées par lui aux termes de de l’arti- 
cle 9 des présents statuts. 


ART. I6. 


1. Dans le cadre du mandat défini à 
l'article 130 du Traité, la Banque ac- 
corde des crédits à ses membres ou à 
des entreprises privées ou publiques 
pour des projets d'investissements à réa- 
liser sur les territoires européens des 
Etats membres, pour autant que des 
moyens provenant d'autres ressources 
ne sont pas disponibles à des conditions 
raisonnables. 


Toutefois, par dérogation accordée à 
l'unanimité par le Conseil des gouver- 


de 


oo <a 
D oo 


2. Dit comité verklaart dat de balans 
en de winst- en verliesrekening in over- 
eenstemming zijn met de boekingen en 
dat zij zowel wat de activa als de pas- 
siva betreft, een juist beeld geven van 
de financièle toestand van de Bank. 


ART. 15. 


De Bank onderhoudt de betrekkin- 
gen met elke Lid-Staat door tussen- 


komst van de door deze aangewezen : 


autoriteit. Voor de uitvoering van fi- 
nancièle verrichtingen heeft zij toegang 
tot de centrale bank van de betrokken 
Lid-Staat of tot andere door die Staat 
gemachtigde financiéle instellingen. 


ART. 16. 


1. De Bank werkt samen met alle in- 
ternationale organisaties waarvan de 
werkzaamheden zich uitstrekken over 
een terrein dat met het hare overeen- 
komt. 


2. De Bank legt alle contracten welke 
dienstig Zijn voor de samenwerking 
met de bankinstellingen en financiëéle : 
instellingen der landen tot welke ziji 
haar verrichtingen uitstrekt. 


Op verzoek van een Lid-Staat of van | 
de Commissie dan wel ambtshalve 
worden de richtlijnen die door de Raad 
van Gouverneurs overeenkomstig arti- 
kel 9 van deze Statuten Zijn vastge- 
steld door hem uitgelegd of aangevuld 
op dezelfde wijze als waarop Zi] tot 
stand Zijn gekomen. 


| 
| 
| 
ART. 17. | 
| 
| 


ART. IS. 


1. In het kader van de in artikel 130 | 
van het Verdrag omschreven taak, ver-: 
leent de Bank kredieten aan haar leden : 
of aan particuliere of openbare onder-: 
nemingen ten behoeve van investerings- : 
projecten, te verwezenlijken op het: 
Europese grondgebied van de Lid-Sta- 
ten, voor Zover uit andere bronnen 
voortkomende middelen niet tegen re-i 
delijke voorwaarden beschikbaar zijn. 


Nochtans kan de Bank, krachtens 
een, met eenparigbeid van stemmen op 
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neurs, sur proposition du Conseil d’ad- 
ministration, la Banque peut octroyer 
des crédits pour des projets d'investisse- 
ments à réaliser en tout ou en partie 
hors des territoires européens des Etats 
membres. 


2, L'octroi de prêts est, autant que 
possible, subordonné à la mise en 
œuvre d'autres moyens de financement. 


3. Lorsqu'un prêt est consenti à une 
entreprise ou à une collectivité autre 
qu'un Etat membre, la Banque subor- 
donne l'octroi de ce prêt soit à une ga- 
rantie de l'Etat membre sur le territoire 
duquel le projet sera réalisé, soit à d’au- 
tres garanties suffisantes. 


4. La Banque peut garantir des em- 
prunts contractés par des entreprises pu- 
bliques ou privées ou par des collecti- 
vités pour la réalisation d'opérations 
prévues à l'article 130 du Traité. 


5. L'encours total des prêts et des ga- 
ranties accordés par la Banque ne doit 
pas excéder 250 % du montant du ca- 
pital souscrit. 


6. La Banque se prémunit contre le 
risque de change en assortissant les con- 
trats de prêts et de garanties des clau- 
ses qu'elle estime appropriées. 


ART. 10. 


1. Les taux d'intérêt pour les prêts à 
consentir par la Banque, ainsi que les 
commissions de garantie, doivent être 
adaptés aux conditions qui prévalent 
sur le marché des capitaux, et doivent 
être calculés de façon que les recettes qui 
en résultent permettent à la Banque de 
faire face à ses obligations, de couvrir 
ses frais et de constituer un fonds de 
réserve conformément à l'article 24. 


2. La Banque n'accorde pas de réduc- 
tion sur les taux d'intérêt. Dans le cas 
où, compte tenu du caractère spécifique 


voorstel van de Raad van Bewind ge- 
nomen, besluit van de Raad van Gou- 
verneurs tot afwijking van het voor- 
gaande, kredieten verlenen voor inves- 
teringsprojecten welke geheel of gedeel- 
telik buiten het Europese grondgebied 
van de Lid-Staten zullen worden ver- 
wezenlijkt. 


2. Het verstrekken van leningen wordt 
zoveel mogelijk ondergeschikt gemaakt 
aan de inschakeling van andere finan- 
cieringsmiddelen. 


3. Wanneer een lening wordt toege- 
kend aan een onderneming of een an- 
der lichaam dan een Lid-Staat, maakt 
de Bank het verstrekken van deze le- 
ning ondergeschikt hetzij aan een ga- 
rantie van de Lid-Staat op wiens 
grondgebied het project zal worden 
verwezenlijkt, hetzij aan andere vol- 
doende waarborgen. 


4. De Bank kan leningen garanderen 
die door openbare of particuliere on- 
dernemingen of door lichamen zijn 
aangegaan ter verwezenlijking van pro- 
jecten als bedoeld in artikel 130. 


5. De som van de uitstaande leningen 
en garanties, door de Bank verstrekt, 
mag 250 t. h. van het geplaatste kapi- 
taal niet te boven gaan. 


6. De Bank beveiligt zich tegen wissel- 
koersrisico’s door in de lenings- en ga- 
rantie-overeenkomsten de naar haar me- 
ning passende bepalingen op te nemen. 


ART. 10. 


1. De rentevoet voor door de Bank te 
verstrekken leningen alsmede de garan- 
tieprovisie dienen te worden aangepast 
aan de op de Kkapitaalmarkt geldende 
voorWaarden en Zodanig te worden be- 
rekend dat de daaruit voortvloeiende 
ontvangsten de Bank in staat stellen 
haar verplichtingen na te komen, haar 
kosten te dekken en overeenkomstig ar- 
tikel 24 een reservefonds te vormen. 


2. De Bank staat geen verlagingen toe 
van de rentevoet. Ingeval er, gelet op 
de bijzondere aard van het te financie- 
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du projet à financer, une réduction du 
taux d'intérêt paraît indiquée, l'Etat 
membre intéressé ou une tierce instance 
peut accorder des bonifications d'inté- 
rêt, dans la mesure où leur octroi est 
compatible avec les règles fixées à l’ar- 
ticle 92 du Traité. 


ART. 20. 


Dans ses opérations de prêts et de 
garanties, la Banque doit observer les 
principes suivants : 


J. Elle veille à ce que ses fonds soient 
utilisés de la façon la plus rationnelle 
dans l'intérêt de la Communauté. 


Elle ne peut accorder des prêts ou 
garantir des emprunts que : 


a) lorsque le service d'intérêt et 
d'amortissement est assuré par les bé- 
néfices d'exploitation, dans le cas de 
projets mis en œuvre par des entrepri- 
ses du secteur de la production, ou par 
un engagement souscrit par l'Etat dans 
lequel le projet est mis en œuvre, ou 
de toute autre manière, dans le cas 
d'autres projets, 


b) et lorsque l'exécution du projet 
contribue à l'accroissement de la pro- 
ductivité économique en général et fa- 
vorise la réalisation du marché com- 
mun. 


2. Elle ne doit acquérir aucune partici- 
pation à des entreprises, n1 assumer 
aucune responsabilité dans la gestion, à 
moins que la protection de ses droits 
ne l'exige pour garantir le recouvrement 
de sa créance. 


3. Elle peut céder ses créances sur le 
marché des capitaux et, à cet effet, exi- 
ger de ses emprunteurs l'émission d'o- 
bligations ou d’autres titres. 


4. Ni elle ni les Etats membres ne doi- 
vent imposer de conditions selon les- 
quelles les sommes prêtées doivent être 
dépensées à l’intérieur d’un Etat mem- 
bre déterminé. 


ren project, aanleiding bestaat tot ver- 
laging van de rentevoet, kan de be- 
langhebbende Lid-Staat of een derde 
instantie rentevergoedingen  verlenen, 
voor zover dit verenigbaar is met de in 
artikel 92 van het Verdrag vastgestelde 
regels. 


ART. 20. 


Bij het verstrekken van leningen en 
van garanties neemt de Bank de volgen- 
de beginselen in acht : 


1. Zij wWaakt ervoor dat haar gelden op 
de meest rationele wijze in het belang 
van de Gemeenschap worden aange- 
wend. 


Zij kan slechts leningen verstrekken 
of op te nemen leningen garanderen : 


a) Wanneer rente en aflossing bij 
projecten, uitgevoerd door ondernemin- 
gen in de produktieve sector, zijn ge- 
waarborgd door de exploitatie-opbreng- 
sten, of, bij andere projecten, door een 
verbintenis aangegaan door de Staat 
waarin het project wordt uitgevoerd 
dan wel op enigerlei andere wijze, 


b) en wanneer de uitvoering van 
het project bijdraagt tot een verhoging 
van de economische produktiviteit in 
het algemeen en eveneens tot de verwe- 
zenlijking van de gemeenschappelijke 
markt. 


2. Zij mag op generlei wijze deelne- 
men in ondernemingen noch een ver- 
antwoordelijkheid in het beleid daar- 
van op Zich nemen, tenzij beveiliging 
van haar rechten dit als waarborg voor 
de inning van haar schuldvordering 
verelst. 


3. Zij kan haar schuldvorderingen ce- 
deren op de kapitaalmarkt en te dien 
einde van haar geldnemers de uitgifte 
van obligaties of andere effecten ver- 
langen. 


4. Noch de Bank noch de Lid-Staten 
mogen als voorwaarde stellen dat uit- 
geleende gelden in een bepaalde Lid- 
Staat moeten worden besteed. 
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5. Elle peut subordonner l'octroi de 
prêts à l'organisation d'’adjudications 
internationales. 


6. Elle ne finance, en tout ou en par- 
tie, aucun projet auquel s'oppose l'Etat 
membre sur le territoire duquel ce pro- 
jet doit être exécuté. 


ART. 21. 


I. Les demandes de prêt ou de garantie 
peuvent être adressées à la Banque soit 
par l'intermédiaire de la Commission, 
soit par l'intermédiaire de l'Etat mem- 
bre sur le territoire duquel le projet sera 
réalisé. La Banque peut aussi être saisie 
directement d'une demande de prêt ou 
de garantie par une entreprise. 


2. Lorsque les demandes sont adressées 
par l'intermédiaire de la Commission, 
elles sont soumises pour avis à l'Etat 
membre sur le territoire duquel le pro- 
jet sera réalisé. Lorsqu'’elles sont adres- 
sées par l'intermédiaire de l'Etat, elles 
sont soumises pour avis à la Commis- 
sion: [orsqu'elles émanent directement 
d'une entreprise, elles sont soumises à 
l'Etat membre intéressé et à la Commis- 
sion. 


Les Etats membres intéressés et la 
Commission doivent donner leur avis 
dans un délai de deux mois au maxi- 
mum. À défaut de réponse dans ce 
délai, la Banque peut considérer que le 
projet en cause ne soulève pas d’objec- 
tions. 


3. Le Conseil d'administration statue 
sur les demandes de prêt ou de garantie 
qui lui sont soumises par le Comité de 
direction. 


4. Le Comité de direction examine si 
les demandes de prêt ou de garantie qui 
lui sont soumises sont conformes aux 
dispositions des présents statuts, notam- 
ment à celles de l'article 20. Si le Co- 
mité de direction se prononce en faveur 
de l'octroi du prêt ou de la garantie, il 


2 om" 


5. Zij kan het verstrekken van lenin- 
gen afhankelijk stellen van het uit- 
schrijven van internationale aanbeste- 
dingen. 


6. Z1j financiert noch geheel noch ge- 
deeltelijk een project waartegen de Lid- 
Staat op Wiens grondgebied het pro- 
ject moet worden uitgevoerd, zich ver- 
zet. 


ART. 21. 


1. Aanvragen om leningen of garanties 
kunnen aan de Bank worden gericht, 
hetziy door tussenkomst van de Com- 
missie, hetzij van de Lid-Staat op 
wiens grondgebied het project zal wor- 
den verwezenlijkt. Een onderneming 
lan Zich ook rechtstreeks met zodanige 
aanvragen tot de Bank richten. 


2. Wanneer de aanvragen door tussen- 
komst van de Commissie plaatsvinden, 
worden Zij voor advies voorgelegd aan 
de Lid-Staat op wiens grondgebied het 
project zal worden uitgevoerd. Wan- 
neer de aanvragen door tussenkomst 
van de Lid-Staat plaatsvinden, worden 
Zij voor advies aan de Commissie voor- 
g°legd. Wanneer Zzij rechtstreeks van 
een onderneming afkomstig zijn, Wor- 
den zij aan de betrokken Lid-Staat en 
ain de Commissie voorgelegd. 


De betrokken Lid-Staten en de Com- 
missie dienen hun advies binnen een 
termiyn van ten hoogste twee maanden 
te geven; bij gebreke van een antwoord 
binnen deze termijn, mag de Bank aan- 
nemen dat tegen het betrokken project 
geen bezwaren bestaan. 


3. De Raad van Bewind beslist over 
lenings- en garantie-aanvragen welke 


hem door de Directie worden voorge- 
legd. 


4. De Directie onderzoekt of de haar 
voorgelegde lenings- en garantie-aanvra- 
gen voldoen aan de bepalingen van 
deze Statuten, met name aan die van 
artikel 20. Indien de Directie zich uit- 
spreekt voor het verstrekken van de 
lening of de garantie, moet zij de ont- 
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doit soumettre le projet de contrat au 
Conseil d'administration; il peut sub- 
ordonner son avis favorable aux con- 
ditions qu'il considère comme essen- 
tielles. Si le Comité de direction se pro- 
nonce contre l'octroi du prêt ou de la 
garantie, 1l doit soumettre au Conseil 
d'administration les documents appro- 
priés accompagnés de son avis. 


5. En cas d'avis négatif du Comité de 
direction, le Conseil d'administration 
ne peut accorder le prêt ou la garantie 
en cause qu'à l'unanimité. 


6. En cas d'avis négatif de la Commis- 
sion, le Conseil d'administration ne 
peut accorder le prêt ou la garantie en 
cause qu'à l'unanimité, l'administrateur 
nommé sur désignation de la Commis- 
sion s'abstenant de prendre part au 
vote. 


7. En cas d’avis négatif du Comité de 
direction et de la Commission, le Con- 
seil d'administration ne peut pas accor- 
der le prêt ou la garantie en cause. 


ART. 22. 


1. La Banque emprunte sur les mar- 
chés internationaux des capitaux les 
ressources nécessaires à l'accomplisse- 
ment de ses tâches. 


2. La Banque peut emprunter sur le 
marché des capitaux d’un Etat membre, 
dans le cadre des dispositions légales 
s'appliquant aux émissions intérieures, 
ou, à défaut de telles dispositions dans 
un Etat membre, quand cet Etat mem- 
bre et la Banque se sont concertés et 
se sont mis d'accord sur l'emprunt en- 
visagé par celle-ci. 


L'assentiment des instances compé- 
tentes de l'Etat membre ne peut être 
refusé que si des troubles graves dans 
le marché des capitaux de cet Etat sont 
à craindre. 
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werp-overeenkomst aan de Raad van 
Bewind voorleggen: zij kan haar gun- 
stig advies afhankelijk stellen van de 
voorwaarden welke Zij als wezenlijk 
beschouwt. Indien de Directie zich uit- 
spreekt tegen het verstrekken van de 
lening of de garantie, moet zij de des- 
betreffende bescheiden, vergezeld van 
haar advies, voorleggen aan de Raad 
van Bewind. 


5. Wanneer de Directie een afwijzend 


advies uitbrengt, kan de Raad van Be- 
wind de betrokken lening of garantie 
niet dan met eenparigheid van stemmen 
verstrekken. 


6. Wanneer de Commissie een afwij- 
zend advies uitbrengt, kan de Raad van 
Bewind de betrokken lening of garantie 
niet dan met eenparigheid van stem- 
men verstrekken: daarbij onthoudt de 
bewindvoerder die na aanwijzing van 
de Commissie is benoemd, Zich van 
stemming. 

7. Ingeval zowel de Directie als de 
Commissie een afwijzend advies 
brengen, mag de Raad van Bewind de 
betrokken lening of garantie niet ver- 
strekken. 


ART. 22. 


1. De Bank neemt op de internationale 
kapitaalmarkten de gelden op welke ter 
vervulling van haar taak noodzakelijk 
zijn. 


2. De Bank kan op de kapitaalmarkt 
van een Lid-Staat leningen opnemen 
in het kader van de voor binnenlandse 
emissies geldende wettelijke voorschrif- 


uit- 


ten of, bij gebreke van dergelijke voor- . 


schriften in een Lid-Staat, nadat deze 
laatste en de Bank overleg hebben ge- 


pleegd en tot overeenstemming zijn ge- . 


komen inzake de door de Bank voor- 
genomen lening. 


De bevocgde instanties van bedoelde 
Lid-Staat kunnen hun toestemming 
slechts weigeren, indien ernstige storin- 
gen op de kapitaalmarkt van die Staat 
te vrezen Zijn. 
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ART. 23. 


I. La Banque peut employer, dans les 
conditions suivantes, les disponibilités 
dont elle n'a pas immédiatement besoin 
pour faire face à ses obligations : 


u) elle peut effectuer des placements 
sur les marchés monétaires, 


b) sous réserve des dispositions de 
l'article 20, paragraphe 2, elle peut 
acheter ou vendre des titres émis soit 
par elle-même, soit par ses emprunteurs, 


c) elle peut effectuer toute autre 
opération financière en rapport avec 
son objet. 


2. Sans préjudice des dispositions de 
l'article 25, la Banque n'effectue, dans 
la gestion de ses placements, aucun ar- 
bitrage de devises qui ne soit directe- 
ment nécessité par la réalisation de ses 
prêts ou par l'accomplissement des en- 
gagements qu'elle a contractés du fait 
des emprunts émis par elle ou des ga- 
ranties octroyées par elle. 


3. Dans les domaines visés par le pré- 
sent article, la Banque agira en accord 
avec les autorités compétentes des Etats 
membres ou avec leur banque d’émis- 
sion. 


ART. 24. 


[. [1 sera constitué progressivement un 
fonds de réserve à concurrence de 10 % 
du capital souscrit. Si la situation des 
engagements de la Banque le justifie, 
le Conseil d'administration peut déci- 
der la constitution de réserves supplé- 
mentaires. Aussi longtemps que ce 
fonds de réserve n'aura pas été entière- 
ment constituée, il y aura lieu de ['ali- 
menter par : 


a) les recettes d'intérêts provenant 
des prêts accordés par la Banque sur les 
sommes à verser par les Etats membres 
en vertu de l’article 5, 


b}) les recettes d'intérêts provenant 
des prêts accordés par la Banque sur 
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ART. 23. 


1. De Bank kan de beschikbare midde- 
len welke zij niet onmiddellijk nodig 
heeft om aan haar verplichtingen te 
voldoen, op de volgende w1jze aanwen- 
den : 


a) Zzij kan deze op de geldmarkten 
uitzetten, : 


b) met inachtneming van de bepa- 
lingen van artikel 20, lid 2, kan zij 
effecten kopen of verkopen welke door 
haar of door haar geldnemers zijn uit- 
gegeven, 


c) zij kan elke andere financiëéle 
handeling verrichten welke met haar 
doel verband houdt. 


2. Onverminderd de bepalingen van 
artikel 25, verricht de Bank bij het 
beheer over de door haar uitgezette gel- 
den geen deviezenarbitrage welke niet 
rechtstreeks noodzakelijk 1s voor de 
verwezenlijking van door haar te ver- 
strekken leningen of voor de nakoming 
van de verplichtingen welke Zi] wegens 
door haar aangegane leningen of ver- 
strekte garanties op zich heeft genomen. 


3. Op bet in dit artikel bedoelde ge- 
bied handelt de Bank in overleg met 
de bevoegde instanties van de Lid-Sta- 
ten of met hun centrale bank. 


ART. 24. 


l. Er zal geleidelijk een rersevefonds 
worden gevormd ten belope van 10 % 
van het geplaatste kapitaal. Indien de 
stand van de verplichtingen van de 
Bank zulks rechtvaardigt, kan de Raad 
van Bewind besluiten tot het vormen 
van aanvullende reserves. Zolang dit 
reservefonds nog niet geheel is ge- 
vormd, bchoort het te worden gevoed 
door : 


a) de rente-ontvangsten uit hoofde 
van leningen door de Bank verstrekt 
uit de door de Lid-Staten krachtens ar- 
tikel 5 te storten bedragen, 


b) de rente-ontvangsten uit hoofde 
van leningen door de Bank verstrekt 
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les sommes constituées par le rembour- 
sement des prêts visés au a), 


pour autant que ces recettes d'intérêts 
ne sont pas nécessaires pour exécuter 
les obligations et pour couvrir les frais 
de la Banque. 


2. Les ressources du fonds de réserve 
doivent être placées de façon à être à 


tout moment en état de répondre à 
l'objet de ce fonds. 


ART. 25. 


1. La Banque sera toujours autorisée 
à transférer dans l'une des monnaies 
des Etats membres les avoirs qu'elle dé- 
tient dans la monnaie d'un autre Etat 
membre pour réaliser les opérations fi- 
nancières conformes à son objet tel 
qu'il est défini à l’article 130 du Traité 
et compte tenu des dispositions de l’ar- 
ticle 23 des présents statuts. La Banque 
évite dans la mesure du possible de 
procéder à de tels transferts, si elle dé- 
tient des avoirs disponibles ou mobili- 
sables dans la monnaie dont elle a be- 
soin. 


2. La Banque ne peut convertir en de- 
vises des pays tiers les avoirs qu'elle 
détient dans la monnaie d’un des Etats 
membres, sans l’assentiment de cet Etat. 


3. La Banque peut disposer librement 
de la fraction de son capital versé en 
or ou en devises convertibles, ainsi que 
des devises empruntées sur des marchés 
tiers. 


4. Les Etats membres s'engagent à 
mettre à la disposition des débiteurs de 
la Banque les devises nécessaires au 
remboursement en capital et intérêt des 
prêts accordés ou garantis par la Ban- 
que pour des projets à réaliser sur leur 


territoire. 


ART. 26. 


Si un Ftat membre méconnaît ses 
obligations de membre découlant des 


uit de bedragen, verkregen door de te- 
rugbetaling van de onder a) bedoelde 
leningen 


voor zover deze rente-ontvangsten niet 
noodzakelijk Zijn voor het nakomen 
der verplichtingen en voor het dekken 
der kosten van de Bank. 


2. De middelen van het reservefonds 
dienen zodanig te worden belegd dat 
Zi te allen tijde het doel van dit fonds 
kunnen dienen. 


ART. 25. 


1. De Bank is steeds bevoegd haar be- 
zit aan deviezen van een van de Lid- 
Staten over te maken in deviezen van 
een andere Lid-Staat met het oog op 
de uitvoering van financiéle verrichtin- 
gen overeenkomstig haar taak als om- 
schreven in artikel 130 van het Ver- 
drag en met inachtneming van de be- 
palingen van artikel 23 van deze Sta- 
tuten. De Bank vermijdt dergelijke 
overmakingen zoveel mogelijk indien 
zZij saldi beschikbaar heeft of beschik- 
baar kan maken in valuta die Z1j nodig 
heeft. 

2. De Bank mag haar bezit aan devie- 
zen van een der Lid-Staten niet zonder 
toestemming van deze Staat omzetten 
in deviezen van derde landen. 


3. De Bank kan vrij beschikken over 
dat deel van het kapitaal dat in goud 
of in converteerbare deviezen is gestort, 
en eveneens over de op de markten van 
derde landen geleende deviezen. 


4. De Lid-Staten verbinden zich, die 
deviezen ter beschikking van de debi- 
teuren van de Bank te stellen, welke 
vereist Zijn voor de terugbetaling van 
hoofdsom en rente van de leningen die 
de Bank verstrekt of gegarandeerd 
heeft ten behoeve van de op het grond- 
gebied der Lid-Staten uit te voeren pro- 
jecten. 


ART. 26. 


| Indien een Lid-Staat zijn uit deze 
Statuten voortvloeiende verplichtingen 
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présents statuts, notamment 


tion de verser sa quote-part ou ses prêts : 


spéciaux ou d'assurer le service de ses 
emprunts, l'octroi de prêts ou de ga- 
ranties à cet Etat membre ou à ses res- 
sortissants peut être suspendu par déci- 
sion du Conseil des gouverneurs sta- 
tuant à la majorité qualifiée. 


Cette décision ne libère pas l'Etat ni 
ses ressortissants de leurs obligations ; 


vis-à-vis de la Banque. 


ART. 27. 


Si le Conseil des gouverneurs décide 
de suspendre l'activité de la Banque, 
toutes les activités devront être arrêtées 


sans délai, à l'exception des opérations : 


nécessaires pour assurer dûment l'utili- 
sation, la protection et la conversation 
des biens, ainsi que le règlement des en- 
gagements. 


2. En cas de liquidation, le Conseil des 
gouverneurs nomme les liquidateurs et 
leur donne des instructions pour effec- 
tuer la liquidation. 


ART. 28. 


l. La Banque jouit dans chacun des 
Etats membres de la capacité juridique 
la plus large reconnue aux personnes 
morales par les législations nationales: 
elle peut notamment acquérir et aliéner 
des biens immobiliers ou mobiliers et 
ester en Justice. 


Les privilèges et immunités accordés 
à la Banque sont déterminés par le Pro- 
tocole prévu à l’article 218 du Traité. 


2. Les biens de la Banque sont exemp- 
tés de toute réquisition ou expropria- 
tions sous n'importe quelle forme. 


ART. 29. 


Les litiges entre la Banque d'une 


part, et d'autre part ses prêteurs, ses 
emprunteurs ou des tiers sont tranchés 





l'obliga- | als lid niet nakomt, met name de ver- 


plichting zijn aandeel of de bijzondere 
leningen te storten of aan zijn verbin- 
tenissen ter Zzake van opgenomen lenin- 
gen te voldoen, kan de verstrekking 
van leningen of van garanties aan deze 
Lid-Staat of aan zijn onderdanen wor- 
den geschorst door een met gekwalifi- 
ceerde meerderheid van stemmen geno- 
men besluit van de Raad van Gouver- 
neurs. 


Dit besluit bevrijdt de Staat noch 
zijn onderdanen van hun verplichtin- 
gen jegens de Bank. 


ART. 27. 


1. Indien de Raad van Gouverneurs 
besluit de werkzaamheid van de Bank 
te schorsèen, moeten alle werkzaamhe- 
den zonder verwijl worden stopgezet, 
met uitzondering van die Welke nood- 
zakelijk zijn om het gebruik, de be- 
scherming en het behoud van de bezit- 
tingen, alsmede de afwikkeling der ver- 
plichtingen behoorlijk te waarborgen. 


2. In geval van liquidatie benoemt de 
Raad van Gouverneurs de liquidateurs 
en geeft hun aanwijzingen voor de af- 
wikkeling daarvan. 


ART. 28. 


[. De Bank heeft in ieder der Lid-Sta- 
ten de ruimste handelingsbevoegdheid 
welke door de nationale wetgevingen 
aan rechtspersonen wordt toegekend:; 
zij kan roerende en onroerende goede- 
ren verkrijgen en vervreemden en in 
rechte optreden. 


De aan de Bank verleende voorrech- 
ten en immuniteiten worden door het 
in artikel 218 van het Verdrag ge- 
noemde protocol bepaald. 


2. De bezittingen van de Bank kunnen 
op geen enkele wijze gevorderd of 
onteigend worden. 


ART. 20. 


Geschillen tussen de Bank enerzijds 
en haar geldgevers, geldnemers of der- 


| den anderzijds worden, behoudens de 
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par les juridictions nationales compé- 
tentes, sous réserve des compétences at- 
tribuées à la Cour de Justice. 


La Banque doit élire domicile dans 
chacun des Etats membres. Toutefois, 
elle peut, dans un contrat, procéder à 
une élection spéciale de domicile ou 
prévoir une procédure d'arbitrage. 


Les biens et avoirs de la Banque ne 
pourront être saisis OU soumis à exécu- 
tion forcée que par décision de justice. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole 
relatif au commerce intérieur allemand 
et aux problèmes connexes 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Prenant en considération les condi- 
tions existant actuellement en raison de 
la division de l’Allemagne, 


Sont convenues des dispositions ci- 
après, qui sont annexées au ‘Traité : 


1. Les échanges entre les territoires al- 
lemands régis par la loi fondamentale 
de la République fédérale d'Allemagne 


aan het Hof van Justitie toegekende 
bevoegdheden, door de bevoegde ratio- 
nale rechter beslecht. 


De Bank kiest woonplaats in elk der 
Lid-Staten. Zi; kan echter in een con- 
tract een bijzondere woonplaats kiezen 
of in een scheidsrechterlijke procedure 
voorzien. 


De vermogenswaarden van de Bank 
kunnen slechts ingevolge rechterlijke 
beslissing in beslag genomen of ge- 
executeerd worden. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
VLftig. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol betreffende 
de binnenlandse handel van Duitsland 
en de daarmede samenhangende 
vraagstukken 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


In overweging nemende de thans ten 
gevolge van de deling van Duitsland 
heersende toestanden, 


Hebben  overeenstemming  bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, welke 
aan het Verdrag zijn gehecht : 


1. Aangezien het handelsverkeer tussen 
de Duitse gebieden wWaar de Grondwet 
voor de Bondsrepubliek Duitsland 


— 1843 — 


et les territoires allemands où la Loi 
fondamentale n'est pas d'application 
faisant partie du commerce intérieur al- 
lemand, l'application du Traité n'exige 
aucune modification du régime actuel 
de ce commerce en Allemagne. 


2. Chaque Etat membre informe les 
autres Etats membres et la Commis- 
sion des accords intéressant les échanges 
avec les territoires allemands où la Loi 
fondamentale de la République fédérale 
d'Allemagne n'est pas d'application, 
ainsi que de leurs dispositions d’exécu- 
tion. Il veille à ce que cette exé-ution 
ne soit pas en contradiction avec les 
principes du marché commun ct prend 
notamment les mesures appropriées per- 
mettant d'éviter les préjudices qui pour- 
raient être causés dans les économies des 
autres Etats membres. 


3. Chaque Etat membre peut prendre 
des mesures appropriées en vue de pré- 
venir les difficultés pouvant résulter 
pour lui du commerce entre un Etat 
membre et les territoires allemands où 
l1 Loi fondamentale de la République 
fédérale d'Allemagne n'est pas d'appli- 
cation. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTIN. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


geldt, en de Duitse gebieden waar die 
Grondwet niet wordt toegepast, deel 
uitmaakt van de binnenlandse handel 
van Duitsland, vereist de toepassing 
van het Verdrag in Duitsland geen en- 
kele wijziging van de thans voor die 
binnenlandse handel bestaande regeling. 


2. Iedere Lid-Staat brengt de akkoor- 


den inzake het handelsverkeer met de 
Duitse gebieden waar de Grondwet 
voor de Bondsrepubliek niet wordt toe- 
gepast, alsmede hun uitvoeringsbepalin- 
gen ter kennis van de andere Lid-Staten 
en van de Commissie. Hi] waakt er- 
voor dat deze uitvoering niet in tegen- 
spraak is met de beginselen van de ge- 
meenschappelijke markt, en treft met 
name passende maatregelen om te ver- 
mijden, dat het economisch bestel van 
de andere Lid-Staten wordt geschaad. 


3. Iedere Lid-Staat kan passende maat- 
regelen treffen ten einde te verhinderen 
dat voor hem moeilijkheden ontstaan 
uit de handel tussen een Lid-Staat en 
de Duitse gebieden waar de Grondwet 
voor de Bondsrepubliek Duitsland niet 
wordt toegepast. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
vijftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 
Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Protocole relatif à certaines dispositions 
intéressant la France 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Désirant régler, conformément aux 
objectifs généraux du Traité, certains 
problèmes particuliers existant actuelle- 
ment, 


Sont convenues des dispositions ci- 
après qui sont annexées à ce Traité : 


I. — Taxes et aides. 


1. Il est procédé annuellement par la 
Commission et par le Conseil à un 
examen du régime de l'aide à l'expor- 
tation et des taxes spéciales à l'impor- 
tation pratiqué dans la zone franc. 


À l'occasion de cet examen, le Gou- 
vernement français fait connaître les 
mesures qu'il se propose de prendre en 
vue de réduire et de rationaliser les n1- 
veaux des aides et taxes. 


Il communique également au Con- 
seil et à la Commission les créations 
nouvelles de taxes qu'il envisage comme 
suite à de nouvelles libérations et les 
aménagements des aides et des taxes 
auxquels il entend procéder dans la li- 
mite du taux maximum de la taxe en 
vigueur au l° janvier 1957. Ces diffé- 
rentes mesures peuvent faire l'objet 
d'une discussion au sein de ces institu- 
tions. 


2. Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Com- 
mission, peut, s'il estime que l'absence 
d'uniformité porte préjudice à certains 
secteurs industriels des autres Etats 
membres, demander au Gouvernement 
français de prendre certaines mesures 
d'uniformation des taxes et des aides, 
dans chacune des trois catégories des 
matières premières, des demi-produits 
et des produits finis. Dans le cas où le 
Gouvernement français ne prendrait 


Protocol betreffende enkele bepalingen 
van belang voor Frankrijk 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Wensende, in overeenstemming met 
de algemene doeleinden van het Ver- 
drag, enkele thans bestaande bijzondere 
vraagstukken te regelen, 


Hebben  overeenstemming  bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, welke 
aan dat Verdrag zijn gehecht : 


I. — Heffingen en steunmaatregelen 


1. Jaarlijks wordt door de Commissie 
en door de Raad een onderzoek inge- 
steld naar het in het gebied van de 
Franse frank toegepaste stelsel van 
steunmaatregelen voor de uitvoer en 
van bijzondere heffingen bij invoer. 


Bij dit onderzoek geeft de Franse 
Regering kennis van de maatregelen 
welke z1ij zich voorstelt te nemen met 
het oog op de verlaging en de rationa- 
lisatie van het peil der steunmaatrege- 
len en heffingen. 


Zij doet de Raad en de Commissie 
eveneens mededeling van nieuwe hef- 
fingen welke zij ingevolge nieuwe libe- 
ralisatiemaatregelen beoogt in te voeren 
alsmede van de herzieningen van de 
steunmaatregelen en de heffingen waar- 
toe zij wenst over te gaan binnen de 
limiet van het op 1 Januari 1957 gel- 
dende maximumpercentage voor hef- 
fingen. Deze verschillende maatregelen 
kunnen het onderwerp van bespreking 
in die instellingen uitmaken. 


2. Indien de Raad van mening is dat 
het ontbreken van eenvormigheid scha- 
delijk is voor bepaalde industriële sec- 
toren der overige Lid-Staten kan hij, 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie, besluiten de Franse Regering te 
verzoeken bepaalde maatregelen te ne- 
men tot uniformisatie van de heffin- 
gen en van de steunmaatregelen, in elk 
van de drie categorieën, te weten : 
grondstoffen, halffabrikaten en eind- 
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pas ces mesures, le Conseil, statuant 
également à la majorité qualifiée, auto- 
rise les autres Etats membres à prendre 
les mesures de sauvegarde dont il défi- 
nit les conditions et modalités. 


3. Dans le cas où la balance des paie- 
ments courants de la zone franc aurait 
été équilibrée pendant plus d’un an, et 
où ses réserves monétaires auraient at- 
teint un niveau considéré comme satis- 
faisant, en particulier au regard du vo- 
lume de son commerce extérieur, le 
Conseil, statuant à la majorité qualifiée 
sur proposition de la Commission, peut 
décider que le Gouvernement français 
doit supprimer le système des taxes et 
aides. 


Au cas où la Commission et le Gou- 
vernement français ne seraient pas d’ac- 
cord sur le point de savoir si le niveau 
des réserves monétaires de la zone franc 
peut être considéré comme satisfaisant, 
ils se rapportent à l'avis d’une person- 
nalité ou d'un organisme choisi d’un 
commun accord comme arbitre. . En 
cas de désaccord, cet arbitre est désigné 
par le président de la Cour de Justice. 


La suppression ainsi décidée doit être 
aménagée dans des conditions telles 
qu'elle ne risque pas de porter atteinte 
à l'équilibre de la balance des paiements 
et peut, en particulier, être effectuée de 
manière progressive. Cette suppression 
étant intervenue, Îles dispositions du 
Traité s'appliquent intégralement. 


Le terme « balance des paiements 
courants » doit être entendu au sens 
adopté par les organismes internatio- 
naux et le Fonds Monétaire Interna- 
tional, c'est-à-dire la balance commer- 
ciale et les transactions invisibles ayant 


produkten. Indien de Franse Regering 
deze maatregelen niet neemt, machtigt 
de Raad, eveneens met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen, de overige 
Lid-Staten tot het treffen van vrijwa- 
ringsmaatregelen waarvan h1j de voor- 
waarden en Wijze van toepassing vast- 
stelt. 


3. Indien de lopende rekening van de 
betalingsbalans van het gebied van de 
Franse frank langer dan een jaar in 
evenwicht is geweest en indien de mo- 
netaire reserves een peil hebben bereikt 
dat als bevredigend wordt beschouwd, 
in het bijzonder met het oog op de 
omvang van de buitenlandse handel 
van dit gebied, kan de Raad, met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stemmen 
op voorstel van de Commissie, beslui- 
ten dat de Franse Regering het stelsel 
van heffingen en steunmaatregcien 
dient af te schaffen. 


Indien de Commissie en de Franse 
Regering niet tot overeenstemming ko- 
men omtrent de vraag of het peil der 
monetaire reserves van het gebied van 
de Franse frank als bevredigend kan 
worden beschouwd, onderwerpen Zi] 
zich aan het oordeel van een in onder- 
linge overeenstemming als scheidsrech- 
ter gekozen persoon of lichaam. Bij ge- 
breke van overeenstemming wordt deze 
scheidsrechter door de president van het 
Hof van Justitie aangewezen. 


Bij de afschaffing waartoe aldus is 
besloten dient zodanig te werk te wor- 
den gegaan, dat daardoor het evenwicht 
van de betalingsbalans niet in gevaar 
wordt gebracht: in het bijzonder kan 
de afschaffing geleidelijk plaatsvinden. 
Wanneer deze afschaffing eenmaal heeft 
plaatsgevonden, worden de bepalingen 
van het Verdrag geheel en al toege- 
past. 


De uitdrukking « de Ilopende reke- 
ning van de betalingsbalans » dient te 
worden verstaan in de Zin als aan- 
vaard door de internationale lichamen 
en het Internationaal Monetair Fonds, 
dat wil zeggen als de handelsbalans en 
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le caractère de revenus ou de prestations 
de services. 


IT. — Rémunération 
des heures supplémentaires 


I. Les Etats membres estiment que 
l'établissement du marché commun en- 
trafnera, à la fin de la première étape, 
une situation dans laquelle la base au- 
delà de laquelle sont rémunérées les 
heures supplémentaires et le taux 
moyen de majoration pour ces heures 
dans l'industrie correspondront à ceux 
existant en France, selon la moyenne 
de l'année 1956. 


2. À défaut de réalisation de la situa- 
tion ci-dessus, à la fin de la première 
étape, la Commission est tenue d’auto- 
riser la France à prendre, à l'égard des 
secteurs industriels affectés par l'inéga- 
lité dans le mode de rémunération des 
h'ures supplémentaires, des mesures de 
sauvegarde dont elle définit les condi- 
tions et modalités, sauf dans le cas où 
pendant cette étape l'augmentation 
moyenne du niveau des salaires dans 
les mêmes secteurs d'autres Etats mem- 
bres excéderait, par rapport à la moyen- 
ne de l'année 1956, celle intervenue en 
France, d'un pourcentage fixé par la 
Commission avec l'approbation du 
Conseil statuant à la majorité qualifiée. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNE. 
BECH. 

J. LUNS. 

I. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


de onzichtbare transacties welke het ka- 
rakter bezitten van inkomsten en van 
dienstverrichtingen. 


Il. — Vergoeding van overuren 


1. De Lid-Staten zijn van mening dat 
het tot stand brengen van de gemeen- 
schappelijke markt tot een Zzodanige 
toestand Zal leiden aan het einde van 
de eerste etappe, dat de grondslag waar- 
boven overuren worden vergoed, alsook 
de gemiddelde toeslag voor deze uren 
in de industrie, overeenstemmen met 
het in het jaar 1956 in Frankrijk be- 
staande gemiddelde. 


2. Wanneer aan het einde van de eerste 
etappe de vorenomschreven toestand 
niet is verwezenlijkt, dient de Com- 
missie Frankrijk te machtigen, ten op- 
zichte van de industrietakken welke be- 
nadeeld worden door de ongelijkheid 
in de Wijze van vergoeding der over- 
uren, vrijWaringsmaatregelen te treffen, 
waarvan Zij de voorwaarden en wijze 
van toepassing vaststelt, tenzi] gedu- 
rende deze etappe in dezelfde industrie- 
takken in andere Lid-Staten de gemid- 
delde stijging van het loonpeil, in ver- 
houding tot het gemiddelde van 1956, 
de gemiddelde stijging in Frankrijk te 
boven gaat met cen percentage dat door 
de Commissie, na goedkeuring door de 
Raad die ter zake met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen besluit, is 
vastgesteld. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
vijftig. dé 

P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Prootcole concernant l'Italie 


Les Ilautes Parties Contractantes, 


Désirant régler certains problèmes 
particuliers intéressant l'Italie, 


Sont convenues des dispositions ci- 
après, qui sont annexées au Traité : 


Les Etats membres de la Commu- 
nauté 


Prennent acte du fait que le Gou- 
vernement italien est engagé dans Îa 
mise en exécution d'un programme dé- 
cennal d'expansion économique, qui a 
pour but de redresser les déséquilibres 
de structure de l'économie italienne, 
notamment par l'équipement des zones 
moins développées dans le Midi et dans 
les [les et par la création d'emplois nou- 
veaux dans le but d'éliminer le chô- 
mage: 


KRappellent que ce programme du 
Gouvernement italien a été pris en con- 
sidération et approuvé dans ses princi- 
pes et ses objectifs par des organisations 
de coopération internationale dont ils 
sont membres: 


Reconnaissent qu'il est de leur inté- 
rêt commun que les objectifs du pro- 
gramme italien soient atteints: 


Conviennent, en vue de faciliter au 
Gouvernement italien l’accomplissement 
de cette tâche, de recommander aux 
institutions de Ia Communauté de 
mettre en œuvre tous les moyens et 
procédures prévus par le Traité en re- 
courant notamment à un emploi adé- 
quat des ressources de la Banque euro- 
péenne d'investissement et du Fonds 
social européen: 


Sont d'avis quil doit être tenu 
compte par les institutions de la Com- 


Protocol betreffende Italie 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


bijzondere 
welke voor 


Verlangende bepaalde 
vraagstukken te regelen 
Italié van belang zijn, 


Hebben  overeenstemming  bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, welke 
aan het Verdrag Zijn gehecht : 


De Lid-Staten van de Gemeenschap 


Nemen kennis van het feit, dat de 
[Italiaance Regering een aanang heeft 
gemaakt met de tenuitvoerlegging van 
cen tienjarenplan voor economische ex- 
pansie, dat tot docl heeft een evenwicht 
tot stand te brengen in de structuur 
van de Îtaliaanse economie, met name 
door de minderontwikkelde streken in 
het zuiden en op de eilanden toe te 
rusten en door nieuwe werkgelegenheïd 
te scheppen, ten einde de werkloosheid 
uit te schakelen; 


Brengen in herinnering, dat dit pro- 
gramma van de Îtaliaanse Regering 
door organisaties van internationale sa- 
menwerking wWaarvan Zi lid zijn, in 
zijn beginselen en zijn doelstellingen 
in beschouwing is genomen en goedge- 
keurd: 


Erkennen, dat het in hun gemeen- 
schappelijk belang is dat de doelstel- 
lingen van het Îtaliaanse programma 
worden bereikt; 


Komen overeen, ten einde de vervul- 
ling van de taak der Italiaanse Rege- 
ring te vergemakkelijken, aan de in- 
stellingen van de Gemeenschap aan te 
bevelen alle in het Verdrag bedoelde 
middelen en procedures aan te wenden, 
met name een doeltreffend gebruik te 
maken van de middelen van de Euro- 


‘pese Investeringsbank en het Europees 


Sociaal Fonds: 


Zijn van mening, dat door de in- 
stellingen van de Gemeenschap bij de 
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munauté, dans l'application du Traité, 
de l'effort que l’économie italienne de- 
vra supporter dans Îles prochaines an- 
nées, et de l'opportunité d'éviter que 
des tensions dangereuses ne se produi- 
sent, notamment dans la balance des 
paiements ou dans le niveau de l'em- 
ploi, qui pourraient compromettre l’ap- 
plication de ce Traité en Italie; 


Reconnaissent en particulier que, 
dans le cas d'application des articles 
108 et 109, il faudra veiller à ce que 
les mesures demandées au Gouverne- 
ment italien sauvegardent l’aboutisse- 
ment de son programme d'expansion 
économique et de relèvement du niveau 
de vie de la population. 


Fait à Rome, 
mil neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECHI. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol concernant le Grand-Duché 
du Luxembourg 


Les Hautes Parties Contractantes, 


le vingt-cinq mars 


toepassing van het Verdrag rekening 
moet worden gehouden met de kracht- 
inspanning welke de Italiaanse econo- 
mie zich gedurende de eerstkomende 
jaren moet getroosten, en met de wen- 
selijkheid gevaarlijke spanningen te 
voorkomen, met name in de betalings- 
balans en het peil van werkgelegen- 
heid, welke de toepassing van dat Ver- 
drag. in Italié in gevaar zouden kun- 


 nen brengen:; 





Désirant régler certains problèmes 
particuliers intéressant le Grand-Duché 
de Luxembourg, ’ 


Sont convenues des dispositions ci- 
après, qui sont annexées au Traité : 








Erkennen in het bijzonder, dat er 
bij de toepassing van de artikelen 108 
en 109 voor gewaakt moet worden 
dat de maatregelen welke van de Îta- 
liaanse Regering worden verlangd, het 
volbrengen van haar programma voor 
economische expansie en voor verbete- 
ring van de levensstandaard van de 
bevolking niet aantasten. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negenteinhonderd zeven 
en vijftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNE. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLST EIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST FOMAN. 


Protocol betreffende 
het Groothertogdom Luxemburg 


——— 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Verlangende, bepaalde bijzondere 
vraagstukken te regelen welke voor het 
Groothertogdom Luxemburg van be- 
lang zijn, 


Hebben overeenstemming  bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, wel- 
ke aan het Verdrag zijn gehecht : 
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ARTICLE 1®%. 


1. En raison de la situation particu- 
lière de son agriculture, le Grand-Duché 
de Luxembourg est autorisé à mainte- 
nir les restrictions quantitatives à l'im- 
portation des produits figurant à la 
liste annexée à la décision des Parties 
Contractantes à l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce en 
date du 3 décembre 1955, concernant 
l'agriculture luxembourgeoise. 


La Belgique, le Luxembourg et les 

Pays-Bas appliquent le régime prévu 
par l'article 6 alinéa 3, de la Conven- 
uon d'Union économique belgo-luxem- 
bourgeoise du 25 juillet 1921. 
2. Le Grand-Duché de Luxembourg 
prend toutes mesures d'ordre structurel, 
technique et économique, rendant pos- 
sible l'intégration progressive de l'agri- 
culture luxembourgeoise dans le marché 
commun. La Commission peut lui 
adresser des recommandations au sujet 
des mesures à prendre. 


À la fin de la période de transition, 
le Conseil décide, à la majorité qua- 
hfiée sur proposition de la Commis- 
sion, dans quelle mesure les déroga- 
tions accordées au Grand-Duché de Lu- 
xembourg doivent être maintenues, mo- 
difiées ou abolies. 


Un droit de recours contre cette dé- 
cision est ouvert à tout Etat membre 
intéressé devant une instance d’arbi- 
trage désignée conformément aux dis- 
positions de l'article 8 paragraphe 4, 
du Traité. 


ART. 2. 


Lors de l'établissement des règleme- 
ments prévus par l'article 48 paragra- 
phe 3, du Traité, relatif à la libre cir- 
culation des travailleurs, la Commis- 
sion tient compte, en ce qui concerne 
le Grand-Duché de Luxembourg, de la 
situation démographique particulière de 
ce pays. 


ARTIKEL I. 


1. Gezien de bijzondere toestand van 
zijn landbouw wordt aan het Groot- 
hertogdom Luxemburg toegestaan de 
kwantitatieve beperkingen te handha- 
ven bi de invoer van de produkten 
voortkomende op de lijst welke is ge- 
hecht aan het besluit van de Verdrag- 
sluitende Partigen bij de Algemene 
Overeenkomst betreffende Tarieven en 
Handel van 3 December 1955 met be- 
trekking tot de Luxemburgse land- 
bouw. 


België, Luxemburg en Nederland 
passen de regeling toe vermeld in ar- 
tikel 6, lid 3, van de Overeenkomst 
van 25 Juli 1921 tot oprichting van 
een economische unie tussen België en 
het Groothertogdom Luxemburg. 

2. Het Groothertogdom Luxemburg 
neemt alle maatregelen van structurele, 
technische en economische aard wWaar- 
door de geleidelijke integratie van de 
Luxemburgse landbouw in de ge- 
meenschappelijke markt mogelijk wordt 
gemaakt. De Commissie kan het Groot- 
hertogdom Luxemburg aanbevelingen 


| doen over de te nemen maatregelen. 


Aan het einde van de overgangs- 
periode besluit de Raad met gekwaii- 
ticieerde meerderheid van stemmen op 
voorstel van de Commissie in hoeverre 
de afwijkingen toegestaan aan het 
Groothertogdom Luxemburg moeten 
worden gehandhaafd, gewijzigd of af- 
geschaft. 


Tegen die beschikikng staat voor 
elke betrokken Lid-Staat beroep open 
bij en scheidsrechterlijke instantie, aan- 
gewezen overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 8, lid 4, van het Verdrag. 


ART. 2. 


Bij de vaststelling van de verordenin- 
gen als bedoeld in artikel 48, lid 3, 
van het Verdrag, inzake het vrije ver- 
keer van werknemers, houdt de Com- 
missie ten aanzien van het Groother- 
togdom Luxemburg rekening met de 
bijzondere demografische toestand van 
dat land. 
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Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole relatif aux marchandises origi- 
naires et en provenance de certains p2ys 
et bénéficiant d’un régime particulier à 
l’importation dans un des Etats membres 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Désirant apporter des précisions sur 
l'application du Traité à certaines mar- 
chandises originaires et en provenance 
de certains pays et bénéficiant d'un ré- 
gime particulier à l'importation dans 
un des Etats membres, | 


Sont convenues des dispositions ci- 
après qui sont annexées à ce Î'raité : 


1. L'application du ‘Traité instituant 
la Communauté Economique Euro- 
péenne n'exige aucune modification du 
régime douanier applicable, à l'entrée 
en vigueur du Traité, aux importa- 
tiOns : 


a) dans les pays du Benelux, de 
marchandises originaires et en prove- 
nance du Surinam et des Antilles Néer- 
landaises, 


b) en France, de marchandises ori- 
ginaires et en provenance du Maroc, de 
la Tunisie, de la République du Viet- 
Nam, du Cambodge et du Laos. Les 


—_—_—_— eu euLZLZLeeLuLuLULULULULULUL 


twin- 
zeven 


Gedaan te Rome, de vijf en 
tigste Maart negentienhonderd 
en vVijftig. | 

P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol betreffende goederen van oor- 
sprong en van herkomst uit bepaalde 
landen onderworpen aan een bijzondere 
regeling bij invoer in een van de Lid- 
Staten 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Verlangende nadere aanduidingen te 
geven voor de toepassing van het Ver- 
drag op bepaalde goederen van oor- 
sprong en van herkomst uit bepaalde 
landen onderworpen aan een bijzon- 
dere regeling bij invoer in een der Lid- 
Staten, 


Hebben overeenstemming bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, welke 
aan het Verdrag zijn gehecht : 


[. De toepassing van het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Economi- 
sche Gemeenschap vergt geen enkeie 
wijziging in de douaneregeling die bij 
de inwerkingtreding van het Verdrag 
van toepassing is Op de invoer : 


a) in de Benelux-landen, van goe- 
deren van oorsprong en van herkomst 
uit Suriname en de Nederlandse ÂAn- 
tillen, 


b) in Frankrijk, van goederen van 
oorsprong en van herkomst uit Ma- 
rokko, Tunesié, de Republiek Vietnam, 
Kambodja en Laos. De hierboven ver- 
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dispositions ci-dessus s'appliquent éga- 
lement aux établissements français du 
Condominium des Nouvelles Hébrides, 


c) en Italie, de marchandises origi- 
naires et en provenance de la Libye et 
de la Somalie actuellement sous tuteile 
italienne. 


2. Les marchandises importées dans un 
Etat membre au bénéfice du régime 
susvisé ne peuvent être considérées com- 
me étant en libre pratique dans cet 
Etat au sens de l'article 10 du Traité, 
lorsqu'elles sont réexportées dans un 
autre Etat membre. 


3. Avant la fin de la première année 
suivant l'entrée en vigueur du Traité, 
les Etats membres communiquent à la 
Commission et aux autres Etats mem- 
bres les dispositions concernant les ré- 
gimes particuliers visés au présent Pro- 
tocole, ainsi que la liste des produits 
qui en bénéficient. 


Ils informent également la Commis- 
sion et les autres Etats membres des 
modifications apportées ultérieurement 
à ces listes ou à ces régimes. 


4. La Commission veille à ce que l'ap- 
plication des dispositions ci-dessus ne 
puisse porter préjudice aux autres Etats 
membres: elle peut prendre, à cet effet, 
dans les relations entre Etats membres, 
toutes dispositions appropriées. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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melde bepalingen zijn eveneens van toe- 
passing op de Franse nederzettingen in 
het Condominium van de Nieuwe H2- 
briden, 


c) in Italié, van gcederen van oor- 
sprong en van herkomst uit Lybié en 
uit het thans onder Italiaans bestuur 
staand trustgebied van Somaliland. 


2. De goederen in een Lid-Staat inge- 
voerd met toepassing van bovenver- 
melde regeling kunnen niet worden ge- 
acht in die Staat in het vrije verkeer te 
zijn, in de zin van artikel 10 van het 
Verdrag, Wanneer zij Weer Worden uit- 
gevoerd naar een andere Lid-Staat. 


3. VGér het einde van het eerste jaar 
na de inwerkingtreding van het Ver- 
drag delen de Lid-Staten de bepalingen 
betreffende de in dit Protocol bedoelde 
biyzondere regeling alsmede de lijst van 
de produkten Waarvoor Zi] gelden, aan 
de Commissie en aan de andere Lid- 
Staten mede. 


Zi brengen de Commissie en de an- 
dere Lid-Staten eveneens op de hoogte 
van de later in deze lijsten of in deze 
regeling aangebrachte wijzigingen. 


4. De Commissie Waakt ervoor dat de 
toepassing van bovengenoemde bepalin- 
gen geen schade kan berokkenen aan de 
andere Lid-Staten; z1j kar daartoe alle 
passende maatregelen nemen ten aan- 
zien van de betrekkingen tussen Lid- 
Staten. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
vijftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Protocole relatif au régime à appliquer aux 
produits relevant de la Communauté 
Européenne du Charbon et de l’Acier à 
l'égard de l’Algérie et des départements 
d’outre-mer de la République Française. 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Conscientes du fait que les disposi- 
uons du Traité concernant l'Algérie et 
les départements d'outre-mer de la KRé- 
publique Française posent le problème 
du régime à appliquer, à l'égard de 
l'Algérie et de ces départements, aux 
produits faisant l'objet du Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne du 
Charbon et de l’Acier, 


Désireuses de rechercher une solution 
appropriée en harmonie avec les prin- 
cipes des deux Traités, 


Régleront ce problème dans un esprit 
de collaboration réciproque dans le plus 
court délai, au plus tard à l'occasion 
de la première révision du Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne du 
Charbon et de l’Acier. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Protocol betreffende de regeling toc te pas- 
sen op de produkten vallende onder de 
Etropese Gemeenschap voor Kolen en 
Staal ten aanzien van Algerie en de over- 
zecse departementen van de Franse Repu- 
bliex. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Zich bewust van het feit, dat de be- 
palingen van het Verdrag betreffende 
Algeriè en de overzeese departementen 
van de Franse Republiek het vraagstuk 
doen rijzen van de regeling, die moet 
worden toegepast, ten aanzien van ÂAl- 
gerié en die departementen, op de pro- 
dukten vallende onder het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeen- 
schap voor Kolen en Staal, 


Verlangende, te streven naar een pas- 
sende oplossing, welke in overeenstem- 
ming is met de beginselen van beide 
Verdragen, 


Zullen dit vraagstuk in een geest van 
onderlinge samenwerking regelen bin- 
nen een zo kort mogelijke termijn en 
uiterlijk ter gelegenheid van de eerste 
herziening van het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
vijftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Protocole 
concernant les huiles minérales 
et certains de leurs dérivis 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Sont convenues des dispositions ci- 
après qui sont annexées au J'raité : 


1. Chaque Etat membre peut mainte- 
nir à l'égard des autres Etats membres 
et des Etats tiers, pour une période de 
six années à compter de l'entrée en vi- 
gueur du Traité, les droits de douane 
et taxes d'effet équivalent appliqués 
sur les produits relevant des positions 
27.09, 27.10, 27.11, 27.12 et ex. 
27.13 (paraffine, cires de pétrole ou 
de schistes, et résidus paraffineux) de 
la Nomenclature de Bruxelles, à la date 
du 1*® janvier 1957, ou à la date de 
l'entrée en vigueur du Traité s'ils sont 
inférieurs. Toutefois, le droit à main- 
tenir sur les huiles brutes ne pourra 
avoir pour effet d'accroître de plus de 
5 % l'écart existant au 1% janvier 
1957 entre les droits applicables aux 
huiles brutes d’une part, et aux dérivés 
susmentionnés de l'autre. Dans le cas 
où un tel écart n'existe pas, celui qui 
pourrait être créé ne pourra pas excé- 
der 5 % du droit appliqué au 1° jan- 
vier 1957 sur les produits relevant de 
la position 2/.09. Si, avant l'expira- 
tion de la période de six années, une 
réduction des droits de douane et des 
taxes d'effet équivalent est apportée 
aux produits relevant de Ia position 
27.09, les droits de douane et taxes 
d'effet équivalent frappant les autres 
produits susmentionnés doivent faire 
l'objet d’une réduction correspondante. 


A l'expiration de cette période, les 
droits maintenus dans les conditions 
prévues à l'alinéa précédent sont totale- 
ment suprimés à l'égard des autres Etats 
membres. À la même date, le tarif 


Protocol 
betreffende de aardolie 
en sommige derivaten daarvan 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 


Hebben  overeenstemming  bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, welke 
aan het Verdrag zijn gehecht : 


1. Elke Lid-Staat kan ten aanzien van 
de andere Lid-Staten en van derde Sta- 
ten voor een periode Van Zes Jjaar na 
de inwerkingtreding van het Verdrag 
de douanerechten en heffingen van ge- 
like werking op produkten vallende 
onder de posten 27.09, 27.10, 27.11, 
27.12 en ex 27.13 (paraffine, Was van 
petroleum of van leisteenolie, en paraf- 
fine-residuen) van de Naamligst van 
Brussel handhaven Zzoals zij van toe- 
passing Zijn Op 1 Januari 1957 of op 
de datum van de inwerkingtreding van 
het Verdrag als Zi] op laatstbedoelde 
datum lager zijn. Evenwel zal het 
recht dat op ruwe oliën wordt ge- 
handhaafd niet tot gevolg kunnen heb- 
ben, dat het op 1 Januari 1957 be- 
staande  verschil tussen de invoer- 
rechten die van toepassing Zijn op 
ruwe olièn enerzijds en op bovenge- 
noemde derivaten anderzijds, met meer 
dan 5 % toeneemt. Ingeval een derge- 
lijk verschil niet bestaat, Zal een even- 
tueel tot stand te brengen verschil niet 
meer dan 5 % mogen bedragen van 
het op 1 Januari 1957 toegepaste recht 
op de produkten vallende onder post 
27.09. Indien véér het verstrijken van 
de periode van Zes jaar een verlaging 
van de douanerechten en heffingen van 
gelijke werking wordt aangebracht op 
produkten vallende onder post 27.09, 
moeten de douanerechten en heffingen 
van gelijke werking Waaraan de an- 
dere bovengenoemde produkten zijn 


| onderworpen een overeenkomstige ver- 


laging ondergaan. 


Bij afloop van deze periode Worden 
de rechten welke onder de voorwaar- 
den, gesteld in de voorgaande alinea, 
zijn gehandhaafd ten aanzien van de 
andere Lid-Staten in hun geheel afge- 


ne... 


douanier commun est applicable à 


l'égard des Etats tiers. 


2. Les aides à la production des huiles 
minérales visées à la position 27.09 de 
la Nomenclature de Bruxelles, dans la 
mesure où elles apparaissent nécessaires 
en vue de ramener le prix des huiles 
brutes au prix pratiqué sur le marché 
mondial, CAF port européen d'un Etat 
membre, relèvent de l'application de 
l'article 92 paragraphe 3 c), du Traité. 
Au cours des deux premières étapes, la 
Commission n'use des pouvoirs prévus 
à l'article 93 que dans la mesure néces- 
saire à empêcher une application abu- 
sive desdites aides. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINCO,. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole relatif à l'application du Traité 
instituant la Communauté Economique 
Européenne aux parties non européennes 
du Royaume des Pays-Bas. 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Soucieuses, au moment de signer le 
Traité instituant entre elles la Commu- 
nauté Economique Européenne, de pré- 
ciser la portée des dispositions de l’arti- 
c le227 de ce Traité à l'égard du Royau- 
me des Pays-Bas, 





| meenschap  oprichten, 


schaft. Op dezelfde datum is het ge- 
meenschappelijke douanetarief van toe- 
pasSing ten aanzien van derde Staten. 


2. Voor zover steunmaatregelen voor 
de produktie van aardolie, als bedoeld 
bij post 27.09 van de Naamlijst van 
Brussel noodzakelijk blijken om de 
prijs van de ruwe olie terug te brengen 
tot de prijs die geldt op de wereld- 
markt, c.1.f. Europese haven van een 
Lid-Staat, vallen zij onder toepassing 
van artikel 92, lid 3 c), van het Ver- 
drag. Tijdens de eerste twee etappen 
maakt de Commissie slechts gebruik 
van de in artikel 93 genoemde bevoegd- 
heden, in de mate waarin zulks nood- 
zakelijk is om een verkeerde toepassing 
van die maatregelen te beletten. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste Maart negentienhonderd zeven en 
viJftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol betreffende de toepassing van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
Economische Gemeenschap op de niet- 
Europese delen van het Koninkrijk der 
Nederlanden, 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Verlangende, op het ogenblik van on- 
dertekening van het Verdrag waarbij zi] 
tezamen de Europese Economische Ge- 
de draagwijdte 
der bepalingen van artikel 227 van dat 
Verdrag ten aanzien van het Koninkrijk 
der Nederlanden nader te omschrijven, 
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Sont convenues des dispositions ci- 
après qui sont annexées à ce Traité : 


Le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas, en raison de la structure con- 
stitutionnelle du Royaume telle qu'eile 
résulte du Statut du 29 décembre 1954, 
aura la faculté, par dérogation à l’arti- 
cle 227, de ne ratifier le Traité que pour 
le Royaume en Europe et la Nouvelle- 
Guinée Néerlandaise. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


III 
CONVENTION 


Convention d'application relative à l’'asso- 
ciation des pays et territoires d’outre-mer 
à la Communauté. 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Désirant arrêter la Convention d’'ap- 
plication prévue à l’article 136 du Traité, 


Sont convenues des dispositions ci- 
après qui sont annexées à ce Traité : 


ARTICLE I*%. 


Jes Etats membres participent, dans 
les conditions fixées ci-après, aux mesu- 


Hebben overeenstemming bereikt om- 
trent de volgende bepalingen, die aan dat 
Verdrag zijn gehecht : 


De Regering van het Koninkrijk der 
Nederlanden is, wegens de grondwette- 
lijke structuur van het Koninkrijk zoals 
deze volgt uit het Statuut van 29 decem- 
ber 1054, gerechtigd, in afwijking van 
artikel 227, het Verdrag alleen voor het 
Rijk in Europa en Nederlands Nieuw- 
Guinea te bekrachtiger. 


Gedaan te Rome, de vijf en twintigste 
maart negentienhonderä zeven en vijf- 
tig. 


P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


III 
OVEREENKOMST 
Toepassingsovereenkomst betreffende de 


Associatie van de Landen en Sebieden 
overzee met de Gemeenschap. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Wensende, de in artikel 136 van het 
Verdrag bedoelde Toepassingsovereen- 
komst vast te stellen, 


Hebben overeenstemming bereikt om- 
trent de volgende bepalingen, die aan dat 
Verdrag zijn gehecht : 


ARTIKEL I. 


De Lid-Staten nemen onder de hierna 
bepaalde voorwaarden deel aan maatre- 
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res propres à promouvoir le développe- 
ment social et économique des pays et 
territoires énumérés à l'Annexe IV du 
Traité, par un effort complémentaire de 
celui accompli par les autorités respon- 
sables de ces pays et territoires. 


A cette fin, il est créé un Fonds de 
développement pour les pays et territoi- 
res d'outre-mer, auquel les Etats mem- 
bres verserftt pendant cinq années les con- 
tributions annuelles prévues à l'Annexe 
A de la présente Convention. 


Le Fonds est géré par la Commission. 


ART. 2. 


Les autorités responsables des pays et 
territoires présentent à la Commission, 
en accord avec les autorités locales ou 
avec la représentation de la population 
des pays et territoires intéressés, les pro- 
jets sociaux et économiques pour lesquels 
le financement de la Communauté est 
demandé, 


ART. 3. 


La Commission établit chaque année 
les programmes généraux d'affectation 
aux différentes catégories de projets des 
fonds disponibles au titre de l'Annexe B 
de la présente Convention. 


Les programmes généraux comportent 
des projets pour le financement : 


a) de certaines institutions sociales, 
notamment d’hôpitaux, d’établissements 
d'enseignement ou de recherche techni- 
que, d'institutions d'orientation et de pro- 
motion des activités professionnelles des 
populations, 


b) d’investissements économiques d’in- 
térêt général directement liés à l’exécu- 
tion d'un programme comportant des 
projets de développement productifs et 
concrets. 


gelen welke de sociale en economische 
ontwikkeling van de landen en gebieden 
genoemd in bijlage IV van het Verdrag 
kunnen bevorderen, in aanvulling op het- 
geen wordt verricht door de instant'es 
welke voor die landen en gebieden de 
verantwoording dragen. 


le dien einde wordt een Fonds voor 
de ontwikkeling van de landen en gebie- 
den overzee opgericht, waarin de Lid- 
Staten gedurende vijf jaar de in bijlage 
À van deze Overeenkomst genoemde 
jaarlijkse bijdragen storten. 


Het Fonds wordt door de Commissie 
beheerd. 


ART. 2. 


De instanties welke voor de landen en 
gebieden de verantwoording dragen, leg- 
gen, in overeenstemming met de plaatse- 
lijke autoriteiten of met de vertegen- 
woordiging van de bevolking der betrok- 
ken landen en gebieden, aan de Commis- 
sie de sociale en economische projecten 
voor, Waarvan wordt verzocht dat zi] 
door de Gemeenschap worden gefinan- 
cierd,. : 


ART. 3. 


De Conunissie stelt ieder jaar de alge- 
mene programma’s vast betreffende de 
bestemming van de volgens bijlage B 
van deze Overeenkomst beschikbare 
fondsen voor de verschillende groepen 
van projecten. 


De algemene programma’s omvatten 
projecten voor de financiering van 


a) bepaalde sociale instellingen, met 
name ziekenhuizen, inrichtingen van on- 
derwijs of voor technisch onderzock, 
instellingen woor beroepsvoorlichting en 
voor bevordering van de beroepswerk- 
zaamheden van de bevolking, 


b) economische investeringen van al- 
gemeen belang welke rechtstreeks ver- 
bonden zijn met de uitvoering van ven 
programma dat produktieve en concrete 
ontwikkelingsprojecten inhoudt. 
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ART. 4. 


Au début de chaque exercice, le Con- 
seil détermine à la majorité qualifiée 
après consultation de la Commission les 


montants à consacrer au financement : 


a) des institutions sociales mention- 
nées à l'article 3 a), 


b) des investissements économiques 
d'intérêt général visés à l’article 3 b). 


la décision du Conseil doit tendre à 
une répartition géographique rationnelle 
des montants disponibles. 


ART. 5. 


r. La Commission détermine la réparti- 
tion, entre les diverses demandes de fi- 
nancement d'institutions sociales, des 
montants disponibles au titre de l’arti- 
cle 4 a). 


2. La Commission élabore les proposi- 
tions de financement des projets d'inves- 
tissement économique qu'elle retient au 
titre de l'article 4 b). 


Elle les communique au Conseil. 


Si dans le délai d’un mois aucun Etat 
membre ne demande que le Conseil s’en 
saisisse, elles sont réputées approuvées. 


Si le Conseil est saisi, il statue à la 
majorité qualifiée dans un délai de deux 
mois. 


3.Les montants non affectés au cours 
d'une année sont reportés aux années 
suivantes. 


4. Les montants attribués sont mis à la 
disposition des autorités responsables de 
l'exécution des travaux. La Commission 
veille à ce que leur utilisation soit con- 
forme aux affectations décidées et qu’elle 
se réalise dans les meilleures conditions 
économiques. 


mm << 


ART. 4. 


Bij de aanvang van elk boekjaar be- 
paald de Raad met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen na raadpleging van 
de Commuissie, welke bedragen moeten 
worden besteed voor de financiering : 


a) van de in artikel 3 a) genoemde 
sociale instellingen, 


b) van de in artikel 3 b) bedoelde 
economische investeringen van algemeen 
belang. 


De beschikking van de Raad moet ge- 
richt zijn op een doelmatige geografische 
verdeling der beschikbare bedragen. 


ART. 5. 


I. De Commissie bepaalt de verdeling 
van de uit hoofde van artikel 4 a) be- 
schikbare bedragen over de verschillende 
aanvragen tot financiering van sociale 
instellingen. 


2. De Commissie stelt de voorstellen op 
ter financiering van de projecten voor 
economische investeringen welke zij uit 
hoofde van artikel 4 b) in aanmerking 
neemt. 


Zij zendt deze voorstellen aan de Raad. 


Indien binnen een maand geen enkele 
Lid-Staat de Raad werzocht heeft deze 
voorstellen in behandeling te nemen, 
worden zij geacht te zijn goedgekeurd. 


Indien de Raad deze voorstellen in be- 
handeling neemt, besluit hij binnen twee 
maanden met gekwalificeerde merderheid 
van stemmen. 


3. De bedragen waaraan in de loop van 
een jaar geen bestemming is gegeven, 
worden overgedragen naar de volgende 
jaren. 


4. De toegekende bedragen worden ter 
beschikking gesteld van de autoriteiten 
die verantwoordelijk zijn voor de uitvoe- 
ring der werken. De Commissie draagt 
er zorg voor dat de bedragen worden 
gebruikt overeenkomstig hun bestem- 
ming en dat zulks op de meest economi- 
sche wijze geschiedt. 
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ART. 6. 


Le Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée sur proposition de la Commission, 
fixe, dans les six mois à compter de 
l'entrée en vigueur du Traité, les moda- 
lités relatives aux appels et au transfert 
des contributions financières, au régime 
budgétaire et à la gestion des ressources 
du Fonds de développement. 


ART. 7. 


La majorité qualifiée prévue aux arti- 
cles 4, 5 et 6 est de 67 voix. Les Etats 
membres disposent respectivement de : 


Belgique II voix 
Allemagne 33 voix 
France OAuuas.x 33 voix 
Jane TI voix 
Luxembourg I voix 
Pays-Bas II VOix 


ART. 8. 


Dans chaque pays ou territoire, le 
droit d'établissement est étendu progres- 
sivement aux ressortissants et sociétés 
des Etats membres autres que celui qui 
a des relations particulières avec ce pays 
ou territoire. Les modalités sont fixées, 
au cours de la première année d’applica- 
tion de la présente Convention, par le 
Conseil, statuant à la majorité qualifiée 
sur proposition de la Commission, de 
telle sorte que toute discrimination dis- 
paraisse progressivement au cours de la 
période de transition. 


ART. O. 


Dans les échanges commerciaux entre 
les Etats membres et les pays et territoi- 
res, le régime douanier applicable est 
celui prévu par les articles 133 et 134 du 
Traité. | 


ART. IO. 


Les Etats membres appliquent à leurs 
échanges commerciaux avec les pays et 
territoires, pendant le durée de la pré- 
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ART. 6. 


De Raad bepaalt met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie binnen zes maanden 
na de inwerkingtreding van dit Verdrag 
de wijze waarop de financiéle bijdragen 
worden afgeroepen en overgeimaakt, de 
begroting wordt ingericht en de middelen 
van het Ontwikkelingsfonds worden be- 
heerd,. 


ART. 7. 


De in artikelen 4, 5 en 6 bedoelde ge- 
kwalificeerde meerderheid bestaat uit 67 
stemmen. De Lid-Staten beschikken on- 
derscheidenlijk over : 


België 11 stemmen 
Duitsland 33 stemmen 
Frankrijk … …. 33 stemmen 
Italie. 2 11 stemmen 
Luxemburg  …. 1 stem 

Nederland 11 stemmen 


ART. 8. 


In elk land of gebied wordt het recht 
van vestiging geleidelijk uitgebreid tot 
onderdanen en rechtspersonen van een 
andere Lid-Staat dan die welke bijzon- 
dere betrekkingen met dat land of ge- 
bied onderhoudt. De wijze van toepas- 
sing wordt in de loop van het eerste 
jaar dat deze Overeenkomst wordt toe- 
gepast, door de Raad met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie zodanig vastgesteld 
dat iedere discriminatie in de loop van 
de overgangsperiode geleidelijk ver- 
dwijnt. 


ART. O. 


In het handelsverkeer tussen de Lid- 
Staten en de landen en gebieden wordt 
de douaneregeling toegepast die in de 
artikelen 133 en 134 van het Verdrag is 
opgenomen. 


ART. IO. 


. in hun handelsverkeer met de landen 
en gebieden passen de Lid-Staten voor 
de duur van deze Overeenkomst de bepa- 
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sente Convention, les dispositions du cha- 
pitre du Traité relatif à l'élimination 
des restrictions quantitatives entre des 
Etats membres, qu'ils appliquent pour 
cette même période dans leurs relations 


mutuelles. 


ART. II. 


1. Dans chaque pays ou territoire où 
existent des contingents à l'importation, 
et un an après l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, les contingents ou- 
verts aux Etats autres que celui avec 
lequel ce pays ou territoire a des rela- 
tions particulières sont transformés en 
contingents globaux accessibles sans dis- 
crimination aux autres Etats membres. 
À partir de la même date, ces contin- 
gents sont augmentés annuellement par 
application des dispositions de l’article 
32 et de l’article 33 paragraphe 1, 2, 4, 
5, 6 et 7, du Traité. 


2. Lorsque, pour un produit non libéré, 
le contingent global n’atteint pas 7 % de 
l'importation totale dans un pays ou ter- 
ritoire, un contingent égal à 7 % de cette 
importation est établi, au plus tard un 
an après l’enrée en vigueur de la pré- 
sente Convention, et augmenté annuelle- 
ment conformément aux dispositions 
prévues au paragraphe 1. 


3. Lorsque, pour certains produits, aucun 
contingent n'est ouvert à l'importation 
dans un pays ou territoire, la Commis- 
sion détermine par voie de décision les 
modalités d'ouverture et d’élargissement 
des contingents offerts aux autres Etats 
membres. 


4 
ART. I2. 


Dans la mesure où les contingents 
d'importation des Etats membres portent 
sur des importations provenant tant d’un 
Etat ayant des relations particulières 
avec un pays ou territoire que de ce 
pays ou territoire, la part d'importation 
en provenance des pays et territoires fait 
l’objet d’un contingent global établi à 
partir des statistiques d’importations. Ce 
contingent est fixé au cours de la pre- 


lingen toe van het hoofdstuk van het 
Verdrag betreffende afschaffing van de 
kwantitatieve beperkingen tussen de Lid- 
Staten, welke zij gedurende diezelfde 
periode in hun onderlinge betrekkingen 
toepassen. 


ART. II. 


I. In elk land of gebied waar invoer- 
contingenten bestaan, worden een jaar 
na de inwerkingtreding van deze Over- 
eenkomst, de contingenten welke zijn 
geopend voor andere Staten dan die 
waarmede dat land of gebied bijzondere 
betrekkingen onderhoudt, gewijzigd in 
globale contingenten, welke zonder dis- 
criminatie ter beschikking zijn van de 
overige Lid-Staten. Vanaf hetzelfde 
tiydstip worden die contingenten jaar- 
hjks verruimd met toepassing van de 
bepalingen van artikel 32 en van artikel 
33, leden 1, 2, 4, 5, 6 en 7 van het Ver- 
drag. 


2. Wanneer voor een niet-geliberaliseerd 
produkt het globale contingent minder 
dan 7 % uitmaakt van de totale invoer 
in een land of gebied, wordt uiterlijk 
een Jaar na de inwerkingtreding van deze 
Overeenkomst een contingent gelijk aan 
7 % van die invoer vastgesteld en jaar- 
lijks verruimd overeenkomstig de bepa- 
hngen van lid 1. 


3 Wanneer voor hepaalde produkten 
geen enkel contingent voor de invoer in 
een land of gebied is geopend, bepaalt 
de Commissie bij beschikking de wijze 
van opening en verruiming der contin- 
genten ten behoeve van de andere Lid- 
Staten. 


» 


ART. I2. 


Voor zover de invoercontingenten der 
Lid-Staten betrekking hebben op invoer 
zowel uit een Staat welke bijzondere be- 
trekkingen onderhoudt met een land of 
gebied, als uit dat land of gebied zelf, 
wordt voor het deel van de invoer uit de 
landen en gebieden een globaal contin- 
gent vastgesteld op basis van de invoer- 
statistick. Dit contingent wordt vastge- 
steld in de loop van het eerste jaar dat 
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mière année d'application de la présente 
Convention et s’accroit suivant les règles 
prévues à l’article 10. 


ART. 13. 


Les dispositions de l’article 10 ne font 
pas obstacle aux interdictions ou res- 
trictions d'importation, d'exportation ou 
de transit, justifiées par des raisons de 
moralité publique, d'ordre public, de sé- 
curité publique, de protection de la santé 
et de la vie des personnes et des animaux 
ou de préservation des végétaux, de pro- 
tection des trésors nationaux ayant une 
valeur artistique, historique ou archéolo- 
gique, ou de protection de la propriété 
industrielle et commerciale. Toutefois, 
ces interdictions ou restrictions ne doi- 
vent constituer ni un moyen de discri- 
mination arbitraire, ni une restriction 
déguisée, | 


ART. Id. 


Après la date d'expiration de la pré- 
sente Convention et jusqu'à l'établisse- 
ment des dispositions d'association à 
prévoir pour une nouvelle période, les 
contingents d'importation dans les pays 
et territoires d’une part, et dans les Etats 
membres d’autre part, en ce qui concerne 
les produits originaires des pays et ter- 
ritoires, demeurent au niveau fixé pour 
la cinquième année. Le régime du droit 
d'établissement existant à 
cinquième année est également maintenu. 


ART. 15. 


1. Les importations de café vert en Italie 
et dans les pays du Benelux d’une part, 
et de bananes dans la République fédé- 
rale d'Allemagne d’autre part, en prove- 
nance de pays tiers, bénéficient de con- 
tingents tarifaires dans les conditions fi- 
xées aux Protocoles annexés à la pré- 
sente Convention. 


2..S1 la Convention vient à expiration 
avant la conclusion d’un nouvel accord, 
les. Etats. membres bénéficient, en atten- 
dant ce nauvel accord, pour les bananes, 
Je: cacao en fèves et le café vert, de con- 


la fin de la 
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| dezc Overeenkomst wordt toegepast en 


wordt verruimd volgens de regels van 
artikel 10. 


ART. 13. 


De bepalingen van artikel 10 vormen 
geen beletsel voor verboden of beperkin- 
gen van invoer, uitvoer of doorvoer, wel- 
ke gerechtvaardigd zijn uit hoofde van 
bescherming van de openbare zedelijk- 
heid, de openbare orde, de openbare wei- 
ligheid, de gezondheid en het leven van 
personen, dieren of planten, het natio- 
naal artistiek, historisch en archeologisch 
bezit of uit hoofde van bescherming van 
de industrièle en commerciéle eigendom. 
Deze verboden of beperkingen mogen 
echter geen middel tot willekeurige dis- 
criminatie noch een verkapte beperking 
van de handel tussen de Lid-Staten vor- 
men. 


ART. I4. 


Na het verstrijken van de geldigheids- 
duur van deze Overeenkomst en totdat 
de bepalingen inzake de associatie voor 
een nieuwe periode zijn vastgesteld, 
blijven, ten aanzien van de produkten 
van oorsprong uit de landen en gebie- 
den, de invoercontingenten in de landen 
en gebieden enerzijds en in de Lid-Sta- 
ten anderzijds gehandhaafd op het voor 
het vijfde jaar vastgestelde peil. De re- 
geling van het recht van vestiging zoals 
die aan het einde van het vijfde jaar 
bestaat, wordt eveneens gehandhaafd. 


ART. IS. 


1. Voor invoer van ongebrande koffie in 
Italié en in de Beneluxlanden enerzijds 


en van bananen în de Bondsrepubliek 


Duitsland anderzijds, van herkomst uit 
derde landen, gelden tariefcontingenten 
overeenkomstig het bepaalde in de Pro- 
tocollen welke aan deze Overeenkomst 
zijn gehecht. 


2. Indien de Overeenkomst eindigt voor-. 
dat een nieuwe overeenkomst is géslo-* 
ten, hebben de Lid-Staten in afwachting 
van deze. nieuwe overeenkomst recht. 6f:. 
tariefcontingenten voor: banänen,' éacao- 
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tingents tarifaires admissibles aux droits 
applicables au début de la deuxième éta- 
pe et égaux au volume des importations 
en provenance de pays tiers au cours de 
la dernière année pour laquelle les sta- 
tistiques sont disponibles. 


Ces contingents sont majJorés, le cas 
échéant, proportionnellement à l’accrois- 
sement de la consommation dans les pays 
importateurs. 


3. fes [£tats membres bénéficiaires de 
contingents tarifaires admissibles aux 
droits appliqués lors de l’entrée en vi- 
gueur du Traité au titre des Protocoles 
relatifs aux importations de café vert et 
de bananes en provenance de pays tiers, 
cent le droit d'obtenir pour ces produits, 
au lieu du régime prévu au paragraphe 
précédent, le maintien de ces contingents 
tarifaires au niveau qu’ils ont atteint à 
la date d'expiration de la Convention. 


Ces contingents sont majorés, le cas 
échéant, dans les conditions prévues au 
paragraphe 2. 


4. La Commission fixe, sur demande des 
[‘tats intéressés, le volume des contin- 
wents tarifaires prévus au paragraphes 
ci-dessus. 


ART. 16. 


Les dispositions prévues aux articles 
1 à 8 inclus de la présente Convention 
sont applicables à l'Algérie et aux dépar- 
tements français d'outre-mer. 


ART. 17. 


Sans préjudice de l’application des dis- 
positions des articles 14 et 15, la pré- 
sente Convention est conclue pour une 
durée de cinq années. 


Fait à Rome. le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


bonen en ongebrande koffie, waarbij de 
rechten worden geheven welke van toe- 
passing zijn bij de aanvang van de twee- 
de etappe, en Waarvan de omvang gelijk 
is aan die van de invoer uit derde lan- 
den gedurende het laatste jaar waarover 
statistische gegevens beschikbaar zijn. 


Deze contingenten worden in voorko- 
mende gevallen verruimd in evenredig- 
heid met de toeneming van het verbruik 
in de invoerende landen. 


+. De Lid-Staten welke, op grond van de 
protocollen inzake de invoer van onge- 
brande koffie en van bananen uit derde 
landen, recht hebben op tariefcontingen- 
ten met heffing van de invoerrechten 
welke van toepassing zijn bij de inwer- 
kingtreding van het Verdrag, kunnen 
verlangen dat voor deze produkten in de 
plaats van de in het vorige lid bepaalde 
regeling de tariefcontingenten worden 
gehandhaafd op het peil bereikt op de 
dag waarop de Overeenkomst eindigt. 


Bedoelde contingenten worden in 
voorkomende gevallen verruimd over- 
eenkomstig lid 2. 


4. De Commissie stelt op verzoek van de 
belanghebbende Staten de omvang van 
de in de bovenstaande leden hedoelde 
tariefcontingenten vast. 


ART. 16. 


De bepalingen van de artikelen 1 tot 
en inet 8 van deze Overeenkomst zijn 
van toepassing op ÂAlgeriëé en op de Fran- 
se overzeese departementen. 


ART. 17. 


Onverminderd de toepassing van de 
artikelen 14 en 15 wordt deze Overeen- 
komst gesloten voor een tasquur van 
vijf Jaar. HSE 


Gedaan te Rome, de vijf en twintigste 
maart negentienhonderd zeven en vijf- 


tig. 
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Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


P. H. SPAAK. | P. H. SPAAK. 
ADENAUER. | ADENAUER. 
PINEAU. PINEAU. 

Antonio SEGNI. Antonio SEGNI. 
BECH. BECH. 
J. LUNS. J. LUNS. 
J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. HALLSTEIN. 
M. FAURE. M. FAURE. 
| 


Annexe À Bijlage À 
prévue à l'article 1 de la Convention | bedoeld in artikel r van de Overeenkomst 
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Protocole concernant le contingent tarifaire 
pour les importations de bananes. 


(Ex 08.01 de la Nomenclature de Bru- 
xelles) 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Sont convenues des dispositions sui- 
vantes, qui sont annexées à la Conven- 
tion : 


1. Dès le premier rapprochement des 
droits extérieurs prévus à l’article 23 
paragraphe 1 b. du Traité et jusqu’à la 
fin de la deuxième étape, la République 
fédérale d'Allemagne bénéficie d’un con- 
tingent annuel d'importation en fran- 
chise de droits égale à 90 % des quan- 
tités importées en 1956, déduction faite 
des quantités provenant des pays et ter- 
ritoires visés à l’article 131 du Traité. 


2. Dès la fin de la deuxième étape et 

jusqu’à l'expiration de la troisième étape, 

ce contingent est de 80 % de la quantité 
définie ci-dessus. 


3. Les contingents annuels fixés aux pa- 
ragraphe ci-dessus sont augmentés de 
50 % de la différence entre, d’une part, 
les quantités totales importées au cours 
de l’année précédente et, d’autre part, 
celles qui ont été importées en 1956. 


Dans les cas où les importations tota- 
les auraient diminué par rapport à l’année 
1956, les contingents annuels prévus ci- 
dessus ne pourront excéder 90 % des 
importations de l’année précédente dans 
la période visée au paragraphe premier 
et 80 % des importations de l’année pré- 
cédente dans la période visée au para- 
graphe 2. 


4. Dès l'application intégrale du tarif 
douanier commun, le contingent est de 
75 % des importations de l’année 1956. 
Ce contingent est majoré dans les condi- 
tions prévues au paragraphe 3 alinéa 1. 


| 


| 
| 
| 
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Protocol betreffende het tariefcontingent 
voor de invoer van bananen. 


(Ex 08.01 van de Naamlijst van Brus- 
sel) 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Jfebben overeenstemming bereikt om- 
trent de volgende bepalingen welke aan 
de Overeenkomst zijn gehecht : 


I. Vanaf de eerste aanpassing der bui- 
tenrechten bedoeld in artikel 23, lid 1 b) 
van het Verdrag en tot het einde van de 
tweede etappe, kan de Bondsrepubliek 
Duitsland gebruik maken van een jaar- 
lijks invoercontingent, vrij van rechten, 
ter grootte van go % van de in 1956 in- 
gevoerde hoeveelheden, verminderd met 
de hoeveelheden afkomstig uit de in ar- 
tikel 131 van het Verdrag bedoelde Jan- 
den en gebieden. 


2. Vanaf het einde van de tweede etappe 
en tot het einde van de derde etappe be- 
draagt dit contingent 80 % van de hier- 
boven omschreven hceveelheid. 


3. De in de bovenstaande paragrafen 
vastgestelde jaarlijkse contingenten wor- 
den verhoogd met 50 % van het verschil 
tussen de totale gedurende het voorgaan- 
de jaar ingevoerde hoeveelheden ener- 
zijds en de in 1956 ingevoerde hoeveel- 
heden anderzijds. 


Ingeval de totale invoer verminderd 
zou zijn ten opzichte van het jaar 1956, 
mogen de hierboven bepaalde jaarlijkse 
contingenten voor de in paragraaf 1 be- 
doelde periode niet hoger zijn dan 90 % 
van de invoer van het voorgaande jaar 
en voor de in paragraaf 2 bedoelde perio- 
de niet hoger dan 8&o % van de invoer 
van het voorgaande Jjaar. 


J.. Zodra het gemeenschappelijke douane- 
tarief in zijn geheel wordt toegepast,:be- 
draagt het contingent 75 % van de invoer 
van het jaar 1956. Dit contingent wordt 
verhoogd overeenkomstig de bepalisigen 
van de.eerste alinea van paragraaf 3. 


Au cas où les importations auraient 
dminué par rapport à l’année 1956, le 
contingent annuel prévu ci-dessus ne 
pourra excéder 75 % des importations 
de l’année précédente. 


Sur proposition de la Commission, le 
Conseil, statuant à la majorité qualifiée, 
décide de la suppression ou de la modi- 
fication de ce contingent. 


5. Le montant des importations de l’an- 
née 1056, déduction faite des importa- 
tions en provenance des pays et territoi- 
res visés à l’article 131 du Traité qui, 
au titre des dispositions ci-dessus, doit 
servir de base au calcul des contingents, 
est de 290.000 tonnes. 


6. Dans le cas où les pays et territoires 
se trouveraient dans l'impossibilité de 
fournir intégralement les quantités de- 
mandées par la République fédérale 
d'Allemagne, les Etats membres :inté- 
ressés se déclarent prêts à donner leur 
accord à une augmentation correspon- 
dante du contingent tarifaire allemand. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECHI. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Au moment de signer ce Protocole, le 
Plénipotentiaire de la République fédé- 
rale d'Allemagne a fait, au nom de son 
gouvernement, la déclaration suivante, 
dunt les autres Plénipotentiaires ont pris 
acte : 


La République fédérale d'Allemagne 
se‘léclare prête à encourager les mesüres 
qui pourraient être prises par les inté- 
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Ingeval de invoer verminderd zou zijn 
ten opzichte van het jaar 1956, mag het 
hierboven bepaalde jaarlijkse contingent 
73 % van de invoer van het voorgaande 
jaar niet overschrijden. 


Op voorstel van de Coimmissie besluit 
de Raad met gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen inzake afschaffing of \vij- 
ziging van dit contingent. 


5. De invoer van het jaar 1956, na aftrek 
van de invoer uit de in aïtikel 131 van 
het Verdrag bedoelde landen en gebie- 
den, die overeenkomstig de vorenstaande 
bepalingen als grondslag moet dienen 
voor de berekening van de contingenten, 
bedraagt 200.000 ton. 


6. De betrokken Lid-Staten verklaren 
zich bereid in te stemmen met een over- 
eenkomstige verhoging van het Duitse 
tariefcontingent, ingeval de landen en 
gebieden in de onmogelijkheid zouden 
verkeren de door de Bondsrepubliek 
Duitsland verlangde hoeveelheden ten 
voile te leveren. 


Gedaan te Rome, de vijf en twintigste 
maart negentienhonderd zeven en vijf- 
tig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Op het ogenblik van de ondertekening 
van dit Protocol heeft de gevolmachtigde 
van de Bondsrepubliek Duitsland namens 
zijn Regering de volgende verklaring af- 
gelegd, waarvan de andere gevolmach- 
neo hebben kennis ecAemen un 


De Béndssepabliek Duitsland vérhisase 
zich -béreid de maäatregelen äâan de moe- 
digen die van Duitse particuliere zijde 





e 
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rêts privés allemands en vue de favori- 
ser la vente dans la République fédérale 
des bananes en provenance des pays et 
territoires associés d'outre-mer. 


Dans ce but, des pourparlers devront 
être entamés aussitôt que possible entre 
les milieux économiques des différents 
pays intéressés à la livraison et à l’écou- 
lement des bananes. 


Protocole concernant le contingent tarifaire 
pour les importations de café vert. 
(Ex o9.o1 de la Nomenclature de Bru- 
xelles) 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Sont conventues des dispositions sui- 
vantes qui sont annexées à la Conven- 
tion : 


À. En ce qu concerne l'Italie. 


Pendant la première période d’associa- 
tion des pays et territoires d'outre-mer à 
la Communauté et après la première mo- 
dification des droits de douane opérée 
en conformité avec l’article 23 du Traité, 
les importations de café vert en prove- 
nance de pays tiers, dans le territoire de 
l'Italie, sont soumises aux droits de dou- 
ane applicables lors de l'entrée en vigueur 
du Traité dans la limite d’un contingent 
annuel égal aux importations totales de 
café vert effectuées en Italie en prove- 
nance de pays tiers au cours de l’année 


1056. 


À partir de la sixième année après 
l'entrée en vigueur du Traité et jusqu’à 
l'expiration de la deuxième étape, le con- 


uingent initial prévu à l'alinéa précédent 


est réduit de 20 %. 


Dès le début de la troisième étape, et 
pour la durée de celle-ci, le contingent 
est fixé à 50 % du contingent initial. 


À l'issue de la période de transition et 
pour une période de quatre ans, les im- 
portations de café vert en Italie peuvent 
continuer à bénéficier des droits de dou- 
ane applicables dans ce pays lors de l’en- 


oo A | mo 


zouden kunnen worden genomen, ten 
einde de verkoop in de Bondsrepubliek 
van bananen uit de geassoc'eerde landen 
en gebieden overzee te begunstigen. 


Te dien einde worden tussen de econo- 
mische kringen der verschillende landen 
die bij de levering en de afzet van bana- 
nen betrokken zijn, zo spoedig mogelijk 
besprekingen gehouden. 


Protocol betreffende het tariefcontingent 
voor de invoer van ongebrande koffie. 
(Ex 09.01 van de Naamliyst van Brus- 
sel) 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Hebben overeenstemming bereikt om- 
trent de volgende bepalingen welke aan 
de Orereenkomst zijn gehecht : 


A. Betreffende Italië 


Gedurende de eerste periode van asso- 
ciatie van de landen en gebieden overzee 
met de Gemeenschap en nadat de eerste 
wiJziging van de douanerechten overeen- 
komstig artikel 23 van het Verdrag tot 
stand is gekomen, wordt, tot ten hoogste 
voor een jaarlijks contingent ter grootte 
van de totale invoer in Italié van onge- 
brande koffie uit derde landen geduren- 
de het jaar 1956, de 1nvoer in het grond- 
webied van Italié van ongebrande koffie 
uit derde landen onderworpen aan de bi; 
de inwerkingtreding van het Verdrag 
toepasselijke invoerrechten. 


Vanaf het zesde jaar na de inwerking- 
treding van het Verdrag en tot het einde 
van de tweede etappe wordt het oor- 
spronkelijke contingent, in de voorgaan- 
de alinea bedoeld, met 20 % verminderd. 


Bij de aanvang van de derde etappe 
wordt voor de duur daarvan het contin- 
gent vastgesteld op 50 % van het oor- 
spronkelijk contingent. 


Aan het einde van de overgangspe- 
riode kunnen voor een periode van vier 
jaar voor de invoer van ongebrande kof- 
fie in Italié de invoerrechten blijven gel- 
den die van toepassing waren in dat land 
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trée en vigueur du Traité à coucurrence 
de 20 % du contingent initial. 


La Commission examine si le pourcen- 
tage et le délai prévus à l'alinéa précé- 
dent sont justifiés. 


Les dispositions du Traité sont appli- 
cables aux quantités importées en dehors 
des contingents prévus ci-dessus. 


B. En ce qu concerne 
les pays de Benelux 


Dès le début de la deuxième étape, et 
pour la durée de celle-ci, les importa- 
tions de café vert en provenance de pays 
tiers dans Îles territoires des pays du 
Benelux peuvent continuer à être effec- 
tuées en franchise de droits de douane à 
concurrence d’un tonnage égal à 85 % 
de la quantité totale de café vert impor- 
tée au cours de la dernière année pour 
laquelle les statistiques sont disponibles. 


Dès le début de la troisième étape, et 
pour la durée de celle-ci, les importations 
en franchise de droits de douane prévues 
à l'alinéa précédent sont ramenées à 
50 % du tonnage total des importations 
de café vert effectuées au cours de la 
dernière année pour laquelle les statisti- 
ques sont disponibles. 


Les dispositions du Traité sont appli- 
cables aux quantités importées en dehors 
des contingents prévus ci-dessus. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAURER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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bi] de inwerkingtreding van het Verdrag, 
ten belope van 20 % van het oorspron- 
kelijke contingent. 


De Commissie onderzoekt of het per- 
centage en de termijn gesteld in de vo- 
rige alinea verantwoord zijn. 


De bepalingen van het Verdrag zijn 
van toepassing op de hoeveelheden welke 
boven vorenbedoelde contingenten wor- 
den ingevoerd. 


B. Betreffende de Benelux-landen 


Bij de aanvang van de tweede etappe 
kan voor de duur daarvan de invoer in 
de Benelux-landen van ongebrande kof- 
fie uit derde landen vrijgesteld blijven 
van de heffing van invoerrechten voor 
een tonnage ten belope van 85 % van de 
totale hoeveelheid ongebrande koffie, 
ingevoerd gedurende het laatste jaar 
waarover statistische gegevens beschik- 
baar zijn. 


Bij de aanvang van de derde etappe 
wordt voor de duur daarvan de hoeveel- 
heid die overeenkomstig de voorgaande 
alinea vrijgesteld is van heffing van in- 
voerrechten, teruggebracht tot 50 % van 
de totale hoeveelhcid ongebrande koffie, 
ingevoerd gedurende het laatste jaar 
waarover statistische gegevens beschik- 
baar zijn. 


De bepalingen van het Verdrag zijn 
van toepassing op de hoeveelheden welke 
boven vorenbedoelde contingenten wor- 
den ingevoerd. 


Gedaan te Rome, de vijf en twintigste 
maart negentienhonderd zeven en vijf- 
tig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. . 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTIN. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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Traité instituant la Communauté Européen- 


ne de l'Energie Atomique (Euratom) et 


documents annexes. 


Sa AMajesté le Roi des Belges, le Pré- 
sident de la République Fédérale d’Alle- 
magne, le Président de la République 
Française, le Président de la République 
Italienne, Son Altesse Royale la Grande- 
Duchesse de Luxembourg, Sa Majesté 
la Reine des Pays-Bas, 


, Conscients que l'énergie nucléaire 
constitue la ressource essentielle qui as- 
surcra le développement et le renouvelle- 
ment des productions et permettra le pro- 
grès des œuvres de paix, 


Convaincus que seul un effort com- 
mun entrepris sans relard promet des 
réalisations à la mesure de la capacité 
créatrice de leur pays, 


Résolus à créer les conditions de dé- 
veloppement d’une puissante industrie 
nucléaire, source de vastes disponibilités 
d'énergie et d'une modernisation des 
techniques, ainsi que de multiples autres 
applications contribuant au bien-être de 
leurs peuples, 


Soucieux d'établir les conditions de 
sécurité qui écarteront les périls pour la 
vie et la santé des populations, 


Désireux d'associer d'autres pays à 
leur œuvre et de coopérer avec les orga- 
nisations 


internationales attachées au 
développement pacifique de l'énergie 
atomique, 


Ont décidé de créer une Communauté 
uropéenne de l'Energie Atomique (Eur- 
atom) et ont désigné à cet effet comme 
plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges 


M. Paul-Henri Spaak, Ministre des 
Affaires étrangères; 


Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie (Eura- 
tom) en bijbehorende documenten. 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen, 
de President van de Bondsrepubliek 
Duitsland, de President van de Franse 
Republiek, de President van de Italiaanse 
Republiek, Hare Koninklijke Hoogheid 
de Groothertogin van Luxemburg, Hare 
Majesteit de Koningin der Nederlanden, 


Beseffende, dat de kernenergie de 
voornaamste hulpbron vormt welke de 
ontwikkeling en de vernieuwing van de 
produktie zal verzekeren en de vooruit- 
gang van de werken des vredes mogelijk 
zal maken, 


Overtuigd, dat alleen een onverwijide 
gemeenschappelijke inspanning de be- 
lofte inhoudt van een verwezenlijking 
die beantwoordt aan het scheppingsver- 
mogen van hun landen, 


Vastbesloten, de voorwaarden te schep- 
pen tot ontwikkeling van een krachtige 
industrie op het gebied van de kernener- 
gie als bron van ruime energievoorraden 
en van en modernisering der techniek, 
alsook van talrijke andere toepassingen 
welke zullen bijdragen tot het welzijn 
van hun volkeren, 


Verlangende,  veiligheidsvoorwaarden 
ct scheppen, waardoor de gevaden voor 
he leven en de gezondheid van de bevol- 
king worden afgewend, 


Geleid door de wens, andere landen te 
betrekken in hun arbeid en samen te wer- 
ken met de internationale organisaties 
die zich toeleggen op de vreedzame ont- 
wikkeling van de atoomenergie, 


Hebben besloten een Europese Ge- 
meenschap voor Atoomenergie (Eura- 
tom) op te richten, en hebben te dien 
einde als hun gevolmachtigden aangewe- 
ZEN :; 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 


de heer Paul-Henri Spaak, Minister 
van Buitenlandse Zaken; 
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Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, Se- 
crétaire général du Ministre des Af- 
faires économiques, Président de la 
délégation belge auprès de la Confé- 
rence intergouvernementale ; 


Le Président de la République fédérale 
d'Allemagne 


M. le Docteur Konrad Adenauer, 
Chancelier fédéral : 


AT. le Professeur Docteur Walter Hall- 
stein, Secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères ; 


Le Président de la République Française 


M. Christian Pineau, Ministre des Af- 
faires étrangères ; 


M. Maurice Faure, Secrétaire d'Etat 
aux Affaires étrangères ; 


Le Président de la République Italienne 


M. Antonio Segni, Président du Con- 
seil des Ministres ; 


M. le Professeur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires étrangères ; 


Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg 


M. Joseph Bech, Président du Gou- 
vernement, Ministre des Affaires 
étrangères ; 


M. Lambert Schaus, Ambassadeur, 
Président de la délégation luxembour- 
geoise auprès de la Conférence inter- 
gouvernementale ; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 


M. Joseph Luns, Ministre des Affai- 
res étrangères ; 


M. J. Linthorst Homan, Président de 
la délégation néerlandaise auprès de la 
Conférence intergouvernementale. 


Les quels, après avoir échangé leurs 


J. Ch. Baron Snoy et d'Oppuers, Se- 
cretaris-Generaal van het Ministerie 
van Jconomische Zaken, Voorzitter 
van de Belgische delegatie bij de In- 
tergouvernementele Conferentie. 


De President van de Bondsrepubliek 


Duitsland : 
Dr. Konrad Adenauer, Bondskanse- 
lier ; 


Prof. Dr. Walter Hallstein, Staatsse- 
cretaris van Buitenlandse Zaken. 


De President van de Franse Republiek : 


de heer Christian Pineau, Minister van 
Buitenlandse Zaken ; 


de heer Maurice Faure, Staatssecre- 
taris van Buitenlandse Zaken. 


De President van de Italiaanse Repu- 


bliek : 


de heer Antonio Segni, Voorzitter van 
de Raad van Ministers ; 


Prof. Gaetano Martino, Minister van 
Buitenlandse Zaken. 


Hare Koninklijke Hoogheid de Groot- 


hertogin van Luxemburg : 


de heer Joseph Bech, Minister-Presi- 
dent, Minister van Buitenlandse Za- 
ken : 


de heer Lambert Schaus, Aimbassa- 
deur, Voorzitter van de Luxemburgse 
delegatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie. 


Mare Majesteit de Koningin der Neder- 


landen : 


de heer Joseph Luns, Minister van 
Buitenlandse Zaken ; 


de heer J. Linthorst Homan, Voorzit- 
ter van de Nederlandse delegatie bi) 
de Intergouvernementele Conferentie. 


Die, na overlegging van hun in goede 


pleins pouvoirs, reconnus en bonne et | en behoorlijke vorm bevonden volinach- 
due forme, sont convenus des disposi- |! ten, omtrent de volgende bhepalingen 
tions qui suivent. | overeenstemming hebben hereikt : 
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Titre premier. 


MISSIONS DE LA COMMUNAUTE | 


ARTICLE I%. 


Par le présent Traité, les Hautes Par- 
ties Contractantes instituent entre Elles 
une Communauté Européenne de l’Ener- 
gie Atomique (Euratom). 


La Communauté a pour mission de 
contribuer, par l’établissement des con- 
ditions nécessaires à la formation et à la 
croissance rapides des industries nucléai- 
res, à l'élévation du niveau de vie dans 
les Etats membres et au développement 
des échanges avec les autres pays. 


ART. 2. 


Pour l’accomplissement de sa mission 
la Communauté doit, dans les conditions 
prévues au présent Traité : 


a) développer la recherche et assurer 
la diffusion des connaissances techni- 
ques, 


b) établir des normes de sécurité uni- 
formes pour la protection sanitaire de la 
population et des travailleurs, et veiller 
à leur application, 


c) faciliter les investissements et as- 
surer, notamment en encourageant les 
initiatives des entreprises, la réalisation 
des installations fondamentales nécessai- 
res au développement de l’énergie nuclé- 
aire dans la Communauté, 


d) veiller à l’approvisionnement régu- 
lier et équitable de tous les utilisateurs 
de la Communauté en minerais et com- 
bustibles nucléaires, 


e) garantir, par les contrôles, appro- 
priés, que les matières nucléaires ne sont 
pas détournées à d’autres fins que celles 
auxquelles elles sont destinées, 


f) exercer le droit de propriété qui 
lui est reconnu sur les matières fissiles 
spéciales, 


Eerste titel. 


TAKEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


ARTIKEL I. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 
richten bij dit Verdrag tezamen een 
Europese Gemeenschap voor Atoomener- 
gie (Euratom) op. 


De Gemeenschap heeft tot taak, door 
het scheppen van de voorwaarden nocd- 
zakclijk voor de snelle totstandkoming 
en groei van de industrie op het gebied 
van de kernenergie, bij te dragen tot de 
verhoging van de levenstandaar& in de 
Ldi-Staten en de ontwikkeling van de 
betrekkingen met andere landen. 


ART. 2. 


Voor de vervulling van haar taak moet 
de Gemeenschap onder de in dit Verdrag 
bepaalde voorwaarden : 


a) het onderzoek ontwikkelen en zor- 
gen voor de verspreiding van technische 
kennis, 


b) uniforme veiligheidsnormen vast- 
stellen voor de gvzondheidsbescherming 
van de bevolking en de werknemers en 
ervoor waken dat deze worden toege- 
past, 


c) de investeringen vergemakkelijken 
en met name door aanmoediging van het 
initiaticf van de ondernemingen, zorgen 
voor de verwezenlijking van de funda- 
mentele installaties die noodzakelijk zijn 
voor de ontwikkeling van de kernenergie 
in de gemeenschap, 


d) waken voor een regelmatige en bil- 
lijke erts- en splijstofvoorziening van 


alle gebruikers in de gemeenschap, 


e) door passende controle waarborgen, 
dat de kernmaterialen niet voor andere 
doeleinden worden aangewend dan waar- 
voor zi] bestemd zijn, 


f) het eigendomsrecht uitoefenen dat 
haar wordt toegekend op de bijzondere 
splijtstoffen, 
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g) assurer de larges débouchés et l'ac- 
cès aux meilleurs moyens techniques, par 
la création d’un marché commun des 
matériels et équipements spécialisés, par 
la libre circulation des capitaux pour les 
investissements nucléaires et par la li- 
berté d'emploi des spécialistes à l’inté- 
rieur de la Communauté, 


h) instituer avec les autres pays et 
avec les organisations internationales tou- 
tes liaisons susceptibles de promouvoir 
le progrès dans l’utilisation pacifique de 
l'énergie nucléaire. 


ART. 3. 


1. Ja réalisation des tâches confiées à la 
Communauté est assurée par : 


-- une Assemblée ; 

un Conseil ; 

une Commission; 
une Cour de Justice. 


—— 


Chaque institution agit dans les limites 
des attributions qui lui sont conférées 
par le présent Traité. 


2. Le Conseil et la Commission sont as- 
sistés d’un Comnté économique et social 
exerçant des fonctions consultatives. 


Titre deuxième 


DISPOSITIONS 
FAVORISANT LE PROGRES 
DANS LE DOMAINE 
DE L'ENERGIE NUCLEAIRE 


CHAPITRE I 


LE DEVELOPPEMENT 
DE LA RECHERCHE 


ART. 4. 


1. La Commission est chargée de pro- 
mouvoir et de faciliter les recherches 
nucléaires dans les Etats membres, et de 
les compléter par l'exécution du pro: 
gramme de recherches et d'enseignement 
de la Communauté. 


g) zorgen voor ruime afzetmogelijk- 
heden en voor de beschikking over de 
beste technische middelen door het in- 
stellen van cen  gemeenschappelijke 
markt voor speciale goederen en uitrus- 
ung, door het vrije kapitaalverkeer voor 
investeringen op het gebied van de kern- 
energie en door vrije werkgelegenheid 
voor specialisten binnen de Gemeen- 
schap, 


h) met andere landen en met interna- 
tionale organisaties alle betrekkingen tot 
stand brengen, welke de vooruitgang in 
het vreedzame gebruik van de kernener- 
gie kunnen bevorderen. 


ART. 3. 


1. De vervullng van de aan de Gemeen- 
schäp opgedragen taken wordt verzekerd 
door : 

een Vergadering, 

een Raad, 

een Comimissie, 

een Hof van Justitie. 


—— 
— 


ledere instelling handelt binnen de 
grenzen van de haar door dit Verdrag 
verleenle bevoegdheden. 


2. De Raad en de Commissie worden bij- 
gestaan door een Economisch en Sociaal 
Comité met raadgevende taak. 


Tweede titel. 


| BEPALINGEN 
TER BEVORDERING 
VAN DE VOORUITGANG 
OP HET GEBIED 
VAN DE KERNENERGIE 


HOOFDSTUK I 


ONTWIKKELING 
VAN HET ONDERZOEK 


ART. 4. 


1. De Commissie is er mede belast het 
onderzock op het gebied van de kern- 
energie in de Lid-Staten te bevorderen 
en te vergemakkelijken en het aan te vul- 
len door het ten uitvoer brengen van het 
onderzoek- en onderwijsprogramma var: 
de Gemeenschap. 
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2. En cette matière, l’action de la Com- 
mission s'exerce dans le domaine défini 
par la liste constituant l'Annexe I du pré- 
sent ‘l'raité. 


Cette liste peut être modifiée par le 
Conseil, statuant à la majorité qualifiée 
sur proposition de l1 Commission. Celle- 
ci consulte le Comité scientifique et tech- 
mique prévu à l'article 134. 


ART. 5. 


Afin de promouvoir la coordination 
des recherches entreprises dans les Etats 
membres et de pouvoir les compléter, la 
Connission invite, soit par une demande 
spéciale adressée à un destinataire déter- 
miné et communiquée à l'Etat membre 
dont 1l relève, soit par une demande 5e- 
nérale rendue publique, les Etats mem- 
bres, personnes ou entreprises à lui com- 
muniquer leurs programmes relatifs aux 
recherches qu’elle définit dans sa de- 
mande. 


La Commission peut, après avoir don- 
né aux intéressés toutes facilités pour 
présenter leurs observations, formuler un 
avis motivé Sur chacun des programmes 
dont elle reçoit communication. Sur de- 
mande de l'Etat, de la personne ou de 
l’entreprise qui a communiqué le pro- 
gramme, la Commission est tenue de for- 
muler un tel avis. 


Par ces avis la Commission décon- 
seille les doubles emplois inutiles et 
oriente les recherches vers les secteurs 
insuffisamment étudiés. La Commission 
ne peut publier les programmes sans l’ac- 
cord des Etats, personnes ou entreprises 
qui les ont communiqués. 


La Commission publie périodiquement 
une liste des secteurs de la recherche nu- 
cléaire qu’elle estime insuffisamment 
étudiés. 


2. In deze aangelcgenhcid is de Commis- 
sie werkzaam op het gebied dat is be- 
paald in de lijst die als bijlage I aan dit 
Verdrag 1s gehecht. 


Deze lijst kan door de Raad met gc- 
kwalificeerde meerderheil van stemmen 
worden gewijzigd cp voorstel van de 
Commissie, die het in artikel 134 ge- 
noemde Wetenschappelijk en Techrisch 
Comité raadpleegt. 


ART. 5. 


Ten einde de coôrdinatie van de in de 
Lid-Staten ondernomen onderzoekingen 
te bevorderen en om deze te kunnen aan- 
vullen, nodigt de Comninissie, hetzij door 
ecn aan een bepaalde geadresseerde ge- 
richt speciaal verzoek dat ter kennis 
wordt gebracht van de Lid-Staat waar- 
onder de geadresseerde ressorteert, het- 
zi] door een openbaargemaakt alssemeen 
verzock, de Lid-Staten, personen of on- 
dernemingen uit, haar hun progranma’s 
met betrckking tot de onderzoekingen die 
Zi] in haar verzoek omschrijft, mede te 
delen. 


De Commissie kan, na aan ‘de betrolk- 
kenen alle gelegenheid tot het maken van 
opinerkingen te hebhen verleend. een 
met redenen omkleed advies uitbrengen 
over elk van de programma’s welke haar 
worden medegedeeld. Op verzoek van de 
Staat, van de persoon of :van de onderne- 
ining die het programma heeft medegc- 
deeld, is de Commissie gehouden een 
dergelijk advies uit te brengen. 


Door deze adviezen raadt de Commis- 
sie nutteloos dubbel werk af en richt het 
onderzoek op de onvoldoende bestudeer- 
de sectoren. De Commissie kan de pro- 
gramma’s niet publiceren zonder toe- 
stemming van de Staten, personen of on- 
dernemingen die deze hebben medege- 
deeld. 


De Commissie publiceert op gezette 
tiyden een lijst van de sectoren van het 
onderzoek op het gebied van de kern- 
energie, die zij onvoldoende bestudeerd 
acht. 
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La Commission peut réunir, en vue de 
procéder à des consultations réciproques 
et à des échanges d'informations, les 
représentants des centres de recherches 
publics et privés, ainsi que tous experts 
qui effectuent des recherches dans les 
mêmes domaines ou dans des domaines 
connexes. 


ART. 6. 


Pour encourager J’exécution des pro- 
grammes de recherches qui lui son com- 
muniqués, la Commission peut : 


a) apporter dans le cadre de contrats 
de recherches un concours financier, à 
l'exclusion de subventions, 


b) fournir à titre onéreux ou gratuit 
pour l'exécution de ces programmes les 
matières brutes ou les matières fissiles 
spéciales dont elle dispose, 


c) mettre à titre onéreux ou gratuit à 
la disposition des Etats membres, per- 
sonnes ou entreprises, des installations, 
des équipements ou l'assistance d’ex- 
perts, 


d) provoquer un financement en com- 
mun par les Ltats membres, personnes 
où entreprises intéressés. 


ART. 7. 


Le Conseil, statuant à l’unanimité sur 
proposition de la Commission qui con- 
sulte le Comité scientifique et technique, 
arrête les programmes de recherches et 
d'enseignement de la Communauté. 


Ces programmes sont définis pour une 
période qui ne prut excéder cinq années. 


Les fonds nécessaires à l'exécution de 
ces programmes sont inscrits chaque an- 
née au budget de recherches et d'’inves- 
tissements de la Communauté. 


La Commission assure l'exécution des 
programmes et soumet chaque année au 
Conseil un rapport à ce supet. 


Jen einde te geraken tot wederzijds 
overleg en tot uitwisseling van inlichtin- 
gen kan de Commissie de vertegenwoor- 
digers van de openbare en particuliere 
onderzoekcentra bijeenroepen, alsmede 
alle deskundigen die onderzoek verrich- 
ten op dezelfde of aanverwante gebieden. 


ART. 6. 


Ter bevordering van de uitvoering van 
de haar medegedeelde onderzoeprogram- 
ma’s kan de Commissie : 


a) in hCt raam van onderzoekcontrac- 
ten financiéle bijstand verlenen met uit- 
sluiting van subsidies ; 


b) al of niet tegen vergoeding de voor 
de uitvoering van deze programma’s no- 
dige grondstoffen of bijznndere splijt- 
stoffen, Wwaarover zij geschikt, verstrek. 
ken ; 


c) al of niet tegen vergoeding instal- 
laties, uitrustingen of bijstand van des- 
kundigen ter beschikking stellen van de 
Lid-Staten, personen of ondernemingen ; 


d) een gcmeenschappelijke financie- 
ring door de betrokken Lid-Staten, per- 
sonen of ondernemingen bewerkstellin- 
gen. 


ART. 7. 


Met eenparigheid van stemmen stelt 
de Raad, op vuorstel van de Commissie, 
welke het Wetenschappelijk en Tech- 
nisch Comité raadpleest, de onderzoek- 
en onderwijsprogramma’s wan de Ge- 
meenschap vast. 


Deze programma's worden opgesteld 
voor cen tijdvak van ten hoogste vijf 
Jaar. 


De geldmiddelen nodig voor de utivoc- 
ring van die programma’s worden ieder 
jaar op de bcgroting voor onderzoek en 
investeringen van de Gemeenschap opge- 
voerd. 


De Commissie zorgt voor de uitvoerins 
van de programma’s en legt daaromtrent 
iecler jaar een verslag voor aan de Raad. 
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La Commission tient le Comité écono- 
mique ct social informé des grandes li- 
ynes des programmes de recherches et 
d'enscignement de la Communauté. 


ART. &. 


1. La Commission crée, après consulta- 
tion du Comité scientifique et technique, 
un Centre commun de recherches nuclé- 
aires. 


Le Centre assure l'exécution des pro- 
grammes de recherches et des autres tà- 
ches que lui confie la Comnnssion. 


Il assure en outre l'établissement d’une 
terminologie nucléaire uniforme et d’un 
système d'étalonnage unique. 


Il organise un bureau central de me- 
sures nucléaires. 


2. Les activités du Centre peuvent, pour 
des raisons géographiques ou fonction- 


nelles, être exercées dans des établisse- 


ments distincts. 


ART. O. 


1. Après avoir demandé l'avis du Comité 
économique et social, la Commission peut 
créer, dans le cadre du Centre commun 
de recherches nucléaires, des écoles pour 
la formation de spécialistes, notamment 
dans les domaines de la: prospection imi- 
nière, de la production de matériaux 
nucléaires de grande pureté, du traite- 
ment des combustibles irradiés, du génie 
atomique, de la protection sanitaire, de 
la production ct de l’utilisation des radio- 
éléments. 


La Commission règle les modalités de 
l'enseignement. 


2. Il sera créé une institution de niveau 
universitaire dont les modalités 4e fonc- 
tionneiment seront fixées par le Conseil 
statuant à la majorité qualifiée sur pro- 
position de la Commission. 


| 
0 


De Commissie houdt het Economisch 
en Sociaal Comité op de hoogte van de 
grote lijnen van de onderzoek- en onder- 
Wijsprogramma’s van de Gemeenschap. 


ART. 8. 


. Na raadpleging van het Wetenschap- 
pelijk en Technisch Comité richt de Com- 
missie een Gemeenschappelijk Centrun 
voor Onderzoek op het Gebied. van de 
Kcrnenergie Op. 


Het Centrum draagt zorg voor de uit- 
voering van de onderzockprogramma’s 
en van de overige taken, welke de Com- 
missie aan het Centrum toevertrouwt. 


Daarenboven zorgt het Centrum voor 
het vaststellen van een uniforme termi- 
nologie op het gebied van de kernenergie 
en voor één ijkstelsel. 


Het richt een centraal bureau op voor 
metingen op het gebied van de kernener- 
gie. 

D 


2. De werzkaamheden van het Centrum 
kunnen om geografische of organisato- 
rische redenen in afzonderlijke inrich- 
tingen worden verricht. 


ART. 0. 


1. Na advies van het Economisch en So- 
ciaal Comite te hebben ingewonnen, kan 
de Commissie, in het kader van het Ge- 
meenschappcli;jk Centrum voor Onder- 
zoek op het Gebied van de Kernenergie, 
scholen stichten voor de opleiding van 
specialisten, met name op het gebied van 
de opsporing van delfstoffen, de produk- 
tie van kernmateriaa!l van grote zuiver- 
heid, de behandeling van bestraalde splijt- 
stoffen, de techniek van de kernenergie, 
de bescherming van de gezondheid, de 
vervaardiging en het gebruik van radio- 
actieve isotopen. 


De Conunissic regelt de wijze waarop 
het onderwijs wordt ingericht. 


2. Een instelling op universitair niveau 
wordt opgericht, waarvan de werkwijze 
door de Raad met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen, op voorstel van 
de Commissie, zal worden bepaald. 


ART. IO. 


La Commission peut confier par 
contrat l'exécution de certaines parties 
du programme de recherches de la 
Communauté à des Etats membres, per- 
sonnes ou entreprises, ainsi qu'à des 
États tiers, des organisations interna- 
tionales ou des ressortissants d'Etats 
tiers. 


ART. II. 


La Commisison publie les program- 
mes de recherches visés par les articles 
7, 8 et 10, ainsi que des rapports pé- 
riodiques sur l'état d'avancement de 
leur exécution. 


CHAPITRE II 
LA DIFFUSION DES CONNAISSANCES 


SECTION I 


Connaissances dont la Communauté 
a la disposition 


ART. 12. 


Les Etats membres, personnes et en- 
treprises ont le droit, sur requête adres- 
sée à la Commission, de bénéficier de 
licences non exclusives sur les brevets, 
titres de protection provisoire, modèles 
d'utilité ou demandes de brevet, qui 
sont la propriété de la Communauté, 
pour autant qu'ils sont en mesure d’ex- 
ploiter d’une manière effective les in- 
ventions qui en sont l'objet. 


La Commission doit, sous les mêmes 
conditions, concéder des sous-licences 
sur des brevets, titres de protection pro- 
visoire, modèles d'utilité ou demandes 
de brevet, lorsque la Communauté bé- 
néficie de licences contractuelles pré- 
voyant cette faculté. 


À des conditions à fixer d’un com- 


mun accord avec Îles bénéficiaires, la 
Commission concède ces licences ou 
sous-licences et communique toutes les 
connaissances nécessaires à l'exploita- 
tion. Ces conditions portent notam- 
ment sur une indemnisation appro- 
priée et, éventuellement, sur la faculté 


PTS 


ART. IO. 


De Commissie kan bij contract de 
uitvoering van bepaalde delen van het 
onderzoekprogramma van de Gemeen- 
schap toevertrouwen aan Lid-Staten, 
personen of ondernemingen,  alsmede 
aan derde Staten, aan internationale or- 
ganisaties of aan onderdanen van derde 
Staten. 


ART. Il. 


De Commissie publiceert de in de 
artikelen 7, 8 en 10 bedoelde onder- 
zoeksprogramma's, alsmede periodieke 
verslagen over de stand van de uitvoe- 
ring daarvan. 


HOOFDSTUXK II 
VERSPREIDING VAN KENNIS 


AFDELING I 


Kennis waarover 
de Gemeenschan beschikt 


ART. I2. 


De Lid-Staten, personen en onderne- 
mingen hebben op hun tot de Com- 
missie gericht verzoek het recht, niet- 
uitsluitende licenties op octrooïien, voor- 
lopig bescherminggevende rechten, ge- 
bruiksmodellen of  octrooiaanvragen, 
die eigendom der Gemeenschap zijn, te 
verkrijgen, voor Zover Zij in staat zijn 
de desbetreffende uitvindingen daad- 
werkelijk te exploiteren. 


De Commissie moet onder dezelfde 
voorwaarden sub-licenties verlenen op 
octrooien, voorlopig bescherminggeven- 
de rechten, gebruiksmodellen of oc- 
trooiaanvragen, wanneer de Gemeen- 
schap krachtens een licentie-overeen- 
komst daartoe de bevoegdheid heeft. 


Op voorwaarden, welke in onder- 
linge overeenstemming met de gegadig- 
den worden vastgesteld, verleent de 
Commissie die licenties of sub-licentics 
en deelt zij alle voor de exploitatie 
daarvan noodzakelijke kennis mede. 
Die voorwaarden hebben met name be- 
trekking op een passende vergoeding en 
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pour le bénéficiaire de concéder à des 
tiers des sous-licences ainsi que sur 
l'obligation de traiter les connaissances 
communiquées comme secrets de fa- 
brique. 


À défaut d'accord sur la fixation des 
conditions prévues à l'alinéa 3, les bé- 
néficiaires peuvent saisir la Cour de 
Justice en vu de faire fixer les condi- 
tions appropriées. 


ART. 13. 


La Commission doit communiquer 
aux Etats membres, personnes et entre- 
prises les connaissances ne faisant pas 
l'objet des dispositions de l’article 12, 
acquises par la Communauté, qu’elles 
résultent de l'exécution de son pro- 
gramme de recherches ou qu'elles lui 
aient été communiquées avec faculté 
d'en disposer librement. 


Toutefois, la Commission peut sub- 
ordonner la communication de ces con- 
naissances à la condition qu'elles res- 
tent confidentielles et ne soient pas 
transmises à des tiers. 


La Commission ne peut communi- 
quer les connaissances acquises sous ré- 
serve de restrictions concernant leur 
emploi et leur diffusion — telles que 
les connaissances dites classifiées 
qu'en assurant Île respect de ces restric- 
tions. 


——— 


SECTION II 


Autres connaissances 


a) Diffusion par procédés 
amiables 


ART. I4. 


La Commision s'efforce d’obtenir 
ou de faire obtenir à l’amiable la com- 
munication des connaissances utiles à 
la réalisation des objectifs de la Com- 
munauté, et la concession des licences 
d'exploitation des brevets, titres de 
protection provisoire, modèles d'utilité 





eventueel op de bevoegdheid, toe te 
kennen aan de gegadigde, om aan der- 
den sub-licenties te verlenen evenals op 
de verplichting de medegedeelde kennis 
als fabrieksgeheimen te behandelen. 


Bi gebreke van overeenstemming 
van de in de derde alinea bedoelde 
voorwaarden, kunnen de gegadigden 
zich wenden tot het Hof van Justitie, 
ten einde passende voorwaarden te doen 
vaststellen. 


ART. 13. 


De Commissie moet aan de Lid-Sta- 
ten, personen en ondernemingen mede- 
deling doen van door de Gemeenschap 
verkregen kennis, welke niet onder de 
bepalingen van artikel 12 valt, onver- 
schillig of deze voortvloeit uit de uit- 
voering van haar onderzoekprogramma 
dan wel aan haar is medegedeeld met 
de bevoegdheid er vrijelijk over te be- 
schikken. 


De Commissie kan echter aan mede- 
deling van deze kennis de voorwaar- 
den verbinden, dat zij als vertrouwelijk 
moet worden beschouwd en niet aan 
derden mag worden doorgegeven. 


De Commissie kan kennis welke 21} 
heeft verkregen onder beperkende voor- 
waarden ten aanzien van het gebruik 
en de verspreiding daarvan — Zoals de 
zogenaamde geclassificeerde kennis — 
slechts mededelen indien zij de naleving 
van die voorwaarden waarborgt. 


AFDELING II 


Andere kennis 
a) Verspreiding langs minnelijke weg 


ART. I4. 


De Commissie beijvert Zzich langs 
minnelijke weg mededeling te verkrij- 
gen of te doen verkrijgen van kennis, 
die van nut is voor het bereiken der 
doelstellingen van de Gemeenschap, en 
verlening van tot exploitatie strekken- 
de licenties op octrooiïien, voorlopig be- 
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ou demandes de brevet couvrant ces 


connaissances. 


ART. 15. 


La Commission organise une procé- 
dure par laquelle les Etats membres, 
personnes et entreprises peuvent échan- 
ger par son intermédiaire les résultats 
provisoires ou définitifs de leurs re- 
cherches, dans la mesure où il ne s’agit 
pas de résultats acquis par la Commu- 
nauté en vertu de mandats de recherches 
confiés par la Commission. 


Cette procédure doit assurer le carac- 
tère confidentiel de l'échange. Toute- 
fois, les résultats communiqués peuvent 
être transmis par la Commission au 
Centre commun de recherches nucléai- 
res à des fins de documentation, sans 
que cette transmission entraîne un droit 
d'utilisation auquel l’auteur de la com- 
munication n'aurait pas consenti. 


b) Communication d'office 
à la Commission 


ART. 16. 


1. Dès le dépôt d’une demande de bre- 
vet ou de modèle d'utilité portant sur 
un objet spécifiquement nucléaire au- 
près d'un Etat membre, celui-ci solli- 
cite l'accord du déposant pour commu- 
niquer immédiatement à la Commis- 
sion le contenu de la demande. 


En cas d'accord du déposant, cette 
communication est faite dans un délai 
de trois mois à compter du dépôt de 
la demande. À défaut d'accord du dé- 
posant, l'Etat membre notifie à la 
Commission dans le même délai l’exis- 
tence de la demande. 


La Commission peut requérir de 
l'Etat membre la communication du 
contenu d'une demande dont l’exis- 
tence lui a été notifiée. 


scherminggevende rechten, gebruiksmo- 
dellen of octrooiaanvragen, die deze 
kennis tot onderwerp hebben. 


ART. IS. 


De Commissie stelt een procedure 
vast, volgens welke de Lid-Staten, per- 
sonen en ondernemingen, door haar 
bemiddeling, de voorlopige of uiteinde- 
lijke resultaten van hun onderzoekin- 
gen kunnen uitwisselen, voor zover het 
niet betreft resultaten door de Gemeen- 
schap verkregen Kkrachtens door de 
Commisie verstrekte opdrachten tot on- 
derzoek. 


Deze procedure moet de vertrouwe- 
like aard van de uitwisseling wWaar- 
borgen. De medegedeelde  resultaten 
kunnen echter door de Commissie wor- 
den doorgegeven aan het Gemeenschap- 
pelijk Centrum voor Onderzoek op het 
Gebied van de Kernenergie voor do- 
cumentatiedoeleinden, Zzonder dat dit 
doorgeven cen gebruiksrecht tot gevolg 
heeft, waartoe hij, die de mededeling 
deed, geen toestemming heeft gegeven. 


b) Ambtshalve mededeling 
aan de Commissie 


ART. 16. 


1. Zodra een aanvrage om octrooi of 
om een gebruiksmodel waarvan het on- 
derwerp valt binnen het specifiek kern- 
energetisch terrein, bij een Lid-Staat 
wordt ingediend, vraagt deze Staat toe- 
stemming aan de aanvrager om de in- 
houd der aanvrage onmiddellijk aan 
de Commissie mede te delen. 


Stemt de aanvrager daarin toe, dan 
wordt deze mededeling binnen drie 
maanden na indiening van de aan- 
vrage gedaan. Bij gebreke van toestem- 
ming van de aanvrager geeft de Lid- 
Staat binnen dezelfde termijn van het 
bestaan der aanvrage kennis aan de 
Commissie. 


De Commissie kan van de Lid-Staat 
mededeling verzoeken van de inhoud 
van een aanvrage, van het bestaan 
waarvan haar kennis is gegeven. 
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La Commission présente sa requête 
dans un délai de deux mois à compter 
de la notification. Toute prorogation 
de ce délai entraîne une prorogation 
égale du délai prévu à l'alinéa 6. 


L'Etat membre, saisi de la requête 
de la Commission, est tenu de solliciter 
de nouveau l'accord du déposant pour 
communiquer le contenu de la deman- 
de. En cas d'accord, cette communica- 
tion est faite sans délai. 


À défaut d'accord du déposant, 
l'Etat membre est néanmoins tenu de 
faire cette communication à la Com- 
mission au terme d'un délai de dix- 
huit mois à compter du dépôt de la 
demande. 


2. Les Etats membres sont tenus de 
communiquer à la Commission, dans 
un délai de dix-huit mois à compter 
de son dépôt, l'existence de toute de- 
mande de brevet ou de modèle d'utilité 
non encore publiée, et qu'ils estiment 
au vu d'un premier examen porter sur 
un objet qui, sans être spécifiquement 
nucléaire, est directement lié et essentiel 
au développement de l'énergie nucélaire 
dans la Communauté. 


Sur requête de la Commission, le 
contenu lui en est communiqué dans 
un délai de deux mois. 


3. Les Etats membres sont tenus de 
réduire autant que possible la durée de 
la procédure relative aux demandes de 
brevet ou de modèle d'utilité portant 
sur les objets visés aux paragraphes 1 
et 2 qui ont fait l'objet d’une requête 
de la Commission, afin que la publica- 
tion intervienne dans le plus bref dé- 
Jai. 


4, Les communications précitées doi- 
vent être considérées comme confiden- 
tielles par la Commission. Elles ne 
peuvent être faites qu’à des fins de do- 


De Commuissie dient haar verzoek 
in binnen twee maanden na de kennis- 
geving. ledere verlenging van deze ter- 
mijn heeft tot gevolg een gelijke ver- 
lenging van de termijn gesteld in de 
zesde alinea. 


De Lid-Staat, die het verzoek van 
de Commissie ontvangt, is gehouden 
wederom toestemming aan de aanvra- 
ger te verzoeken om de inhoud van de 
aanvragen mede te delen. In geval van 
toestemming wordt deze mededeling 
zonder verwi1jl gedaan. 


Bij gebreke van toestemming van 
de aanvrager is de Lid-Staat niettemin 
gehouden deze mededeling aan de Com- 
missie te doen, achttien maanden na 
indiening van de aanvrage. 


2. De Lid-Staten zijn gehouden bin- 
nen achttien maanden na de indiening 
aan de Commissie mededeling te doen 
van het bestaan van elke aanvrage om 
octrooi of om een gebruiksmodel, wel- 
ke nog niet is bekendgemaakt en waar- 
van Zi]j na ee neerste onderzoek menen, 
dat Z1j betrekking heeft op een onder- 
werp, dat zonder dat het binnen het 
specifiek kernenergetisch terrein valt, 
niettemin rechtstreeks verband houdt 
met en van overwegend belang is voor 
de ontwikkeling van de kernenergie 
birinen de Geimeenschap. 


Op verzoek van de Commissie wordt 
haar de inhoud daarvan binnen twee 
maanden medegedeeld. 


3. De LidStaten zijn gehouden de 
duur van de procedure betreffende aan- 
vragen om octrooi of om gebruiksmo- 
dellen, welke betrekking hebben op de 
in leden Î en 2 bedoelde onderwerpen 
en ten aanzien waarvan de Commissie 
een verzoek heeft ingediend, zoveel mo- 


| gelijk te verkorten, opdat de bekend- 


making binnen de kortst mogelijke ter- 
mijn kan geschieden. 


4. Bovengenoemde mededelingen moe- 
ten door de Commissie als vertrouwe- 
lijk worden beschouwd. Zij kunnen 
slechts worden gedaan voor documen- 
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cumentation. Toutefois la Commission 
peut utiliser les inventions communi- 
quées avec l'accord du déposant ou con- 
formément aux articles 17 à 23 inclus. 


5. Les dispositions du présent article 
ne sont pas applicables lorsqu'un ac- 
cord conclu avec un Etat tiers ou une 
organisation internationale s'oppose à 
la communication. 


c) Concession de licences par voie 
d'arbitrage ou d'office 


ART. I7. 


1. À défaut d'accord amiable, des li- 
cences non exclusives peuvent être con- 
cédées, par voie d'arbitrage ou d'office, 
dans les conditions définies aux articles 
18 à 23 inclus : 


a) à la Communauté, ou aux En- 
treprises communes auxquelles ce droit 
est attribué en vertu de l’article 48, sur 
les brevets, titres de protection provi- 
soire ou modèles d'utilité couvrant des 
inventions directement liées aux recher- 
ches nucléaires, pour autant que la con- 
cession de ces licences est nécessaire à 
la poursuite de leurs recherches propres 
ou indispensable au fonctionnement de 
leurs installations. 


Sur demande de la Commission, ces 
licences comportent la faculté d’autori- 
ser des tiers à utiliser l'invention, dans 
la mesure où ceux-ci exécutent des tra- 
vaux ou des commandes pour le compte 
de la Communauté ou des Entreprises 
communes; 


b) à des personnes ou entreprises 
qui en ont fait la demande à la Com- 
mission, sur les brevet, titres de pro- 
tection provisoire ou modèles d'utilité 
couvrant une invention directement liée 
et essentielle au développement de 





tatiedoeleinden. De Commissie kan de 
medegedeelde uitvindingen evenwel toe- 
passen met toestemmnig van de aanvra- 
ger of overeenkomstig de artikelen 17 
tot en met 23. 


5. De bepalingen van dit artikel zijn 


niet van toepassing wanneer een met 


een derde Staat of met een internatio- 
nale organisatie gesloten akkoord zich 
tegen mededeling verzet. 


c) Licentieverleningen bi] wege 
van arbitrage of ambtshalve 


ART. 17. 


1. Bij gebreke van een minnelijke 
schikking kunnen niet-uitsluitende li- 
centies worden verleend bij wege van 
arbitrage of ambtshalve, volgens de be- 
palingen van de artikelen 18 tot en 
met 23: 


a) aan de Gemeenschap of aan de 
Gemeenschappelijke Ondernemingen 
waaraan dit recht krachtens artikel 48 
is toegekend op de octrooïien, op de 
voorlopig bescherminggevende rechten 
of op de gebruiksmodelen, betreffende 
uitvindingen, welke rechtstreeks ver- 
band houden met onderzoekingen, op 
het gebied van de kernenergie, voor zo- 
ver het verlenen van die licenties nood- 
zakelijk is voor het uitvoeren van hun 
eigen onderzoekingen of onontbeerlijk 
is voor het functioneren van hun in- 
stallaties.. 


Op verzoek van de Commissie hou- 
den deze licenties de bevoegdheid in, 
derden te machtigen de uitvindingen 
toe te passen voor Zzover Zi] Werkzaam- 
heden of bestellingen uitvoeren voor re- 
kening van de Gemeenschap of van 
de Gemeenschappelijke (Ondernemin- 
gen: 


b) aan personen of ondernemingen, 
die daartoe een verzoek hebben gericht 
tot de Commissie, op octrooïen, op 
voorlopig bescherminggevende rechten 
of op gebruiksmodellen,  betreffende 
een uitvinding welke rechtstreeks ver- 
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l'énergie nucléaire dans la (Commu- 
nauté, pour autant que toutes les con- 
ditions suivantes sont satisfaites : 


1) un délai de quatre ans au 
moins s'est écoulé depuis le 
dépôt de la demande de bre- 
vet, sauf s'il s'agit d’une in- 
vention portant sur un objet 
spécifiquement nucléaire; 


les besoins qu'entraîne le dé- 
veloppement de l'énergie nu- 
cléaire sur les territoires d'un 
Etat membre où une inven- 
tion est protégée, tel que ce 
développement est conçu par 
la Commission, ne sont pas 
couverts en ce qui concerne 
cette invention: 


le titulaire, invité à satisfaire 
lui-même ou par ses licenciés 
à ces besoins, ne s'est pas con- 
formé à cette invitation: 


111) 


les personnes ou entreprises 
bénéficiaires sont en mesure 
de satisfaire à ces besoins 
d'une manière effective par 
leur exploitation. 


1) 


Les Etats membres ne peuvent, sans 
requête préalable de la Commission, 
prendre pour ces mêmes besoins, aucune 
mesure coercitive prévu par leur législa- 
ion ayant pour effet de limiter la pro- 
tection accordée à l'invention. 


2. La concession d'une licence non ex- 
clusive dans les conditions prévues au 
paragraphe précédent ne peut être ob- 
tenue si le titulaire établit l'existence 
d'une raison légitime, et notamment 
le fait de n'avoir pas joui d’un délai 
adéquat. 


3. La concession d’une licence en appli- 
cation du paragraphe 1 ouvre droit à 


band houdt met en van overwegend 
belang is voor de ontwikkeling van 
de kernenergie binnen de Gemeenschap, 
voor ZzoVer aan alle hieronder volgende 
voorwaarden is voldaan : 


i) ten minste vier jaren zijn Ver- 
lopen sedert de indiening van 
de aanvrage om octroo!ï, be- 
houdens wanneer het een uit- 
vinding betreft, welke betrek- 
king heeft op een onderwerp, 
dat binnen het specifiek kern- 
energetische terrein valt: 


11) in de behoeften, welke voort- 
vloeien uit de ontwikkeling 
van de kernenergie binnen het 


grondgebied van een Lid- 
Staat, wWaar een uitvinding 
wordt beschermd, Zzoals de 


Commissie deze ontwikkeling 
opvat, niet wordt voorzien 
voor wat deze uitvinding be- 
treft: 


een verzoek is gedaan aan de 
octrooïhouder om Zzelf of door 
zijn licentiehouders in die be- 
hoeften te voorzien, doch 
door hem aan dat verzoek 
geen gevolg is gegeven: 


111) 


de gegadigde personen of on- 
dernemingen in staat Zijn 
daadwerkelijk door hun ex- 
ploitatie in die behoeften te 
voorzien. 


1V) 


Zonder voorafgaand verzoek van de 
Commissie kunnen de Lid-Staten, om 
in die Zzelfde behoeften te voorzien, 
geen enkele in hun nationale wetgeving 
opgenomen dwangmaatregel nemen, die 
| beperking van de bescherming van de 
uitvinding tot gevolg heeft. 


2. De verlening van een niet-uitslui- 
tende licentie onder de in het vorige 
lid bedoelde voorwaarden kan niet ge- 
schieden, indien de octrooïhouder het 
bestaan van een wettige reden aantoont 
en met name de omstandigheïid dat hi} 
niet over een voldoende termijn heeft 
beschikt. 


3. De verlening van een licentie krach- 
tens lid 1 geeft recht op een volledige 
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une pleine indemnisation dont le mon- 
tant est à convenir entre le titulaire du 
brevet, titre de protection provisoire ou 


modèle d'utilité, et le bénéficiaire de : 


la licence. 


4. Les stipulations du présent article 
ne portent pas atteinte aux dispositions 
de la Convention de Paris pour la pro- 
tection de la propriété industrielle. 


ART. IS. 


Il est institué, pour les fins prévues 
à la présente section, un Comité d’ar- 
bitrage dont les membres sont désignés 
et dont le règlement est arrêté par le 
Conseil statuant sur proposition de la 
Cour de Justice. 


Dans un délai d'un mois à compter 
de leur notification, les décisions du 
Comité d’abitrage peuvent faire l’objet 
d'un recours suspensif des parties de- 
vant la Cour de Justice. Le contrôle 
de la Cour de Justice ne peut porter 
que sur la régularité formelle de la dé- 
cision, et sur l'interprétation donnée par 
le Comité d'arbitrage aux dispositions 
du présent Traité. 


Les décisions définitives du Comité 
d'arbitrage ont entre les parties inté- 
ressées force de chose jugée. Elles ont 
force exécutoire dans les conditions fi- 
xées à l'article 164. 


ART. 10. 


Lorsque, à défaut d'accord amiable, 
la Commision se propose d'obtenir la 
concession de licences dans un cas pré- 
vu à l'article 17, elle en avise le titu- 
laire du brevet, titre de protection pro- 
visoire, modèle d'utilité ou de la de- 
mande de brevet, et mentionne dans 
son avis le bénéficiaire et l'étendue de 
Ja licence. 


ART. 20. 


Le titulaire peut, dans un délai d'un | 


mois à compter de la réception de 


vergoeding, Waarvan het bedrag moet 
worden overeengekomen tussen de hou- 
der van het octroo!i, van het voorlopig 
bescherminggevende recht of van het 
gebruiksmodel en de licentiehouder. 


4. De bepalingen van dit artikel doen 
gcen afbreuk aan de bepalingen van 
het Unieverdrag van Parijs tot de be- 
scherming van de industriéle eigen- 
dom. 


ART. IS. 


Voor de in deze afdeling gestelde 
doeleinden wordt een Arbitrage-Com- 
missie ingesteld, waarvan de leden wor- 
den benoemd en Waarvan het regle- 
ment wordt vastgesteld door de Raad, 
op voorstel van het Hof van Justitie. 


Binnen een maand na de kennisge- 
ving Staat tegen de beslissingen van de 
Arbitrage-Commissie voor partijen be- 
roep met schorsende werking open bi] 
het Hof van Justitie. Het onderzoek 
van het Hof van Justitie kan slechts 
betrekking hebben op de formele regel- 
matigheid van de beslissing en op de 
door de Arbitrage-Commissie aan de 
bepalingen van dit Verdrag gegeven 
uitlegging. 


De eindbeslissingen van de Arbitra- 
ge-Commissie hebben voor de betrok- 
ken partijen kracht van gewijsde. Zi] 
zijn uitvoerbaar onder de in artikel 
164 gestelde voorwaarden. 


ART. 10. 


Wanneer, bij gebreke van een min- 
nelijke schikking, de Commissie in een 
geval als bedoeld in artikel 17 verle- 
ning Van licenties wenst te verkrijgen, 
geeft zij daarvan bericht aan de houder 
van het octrooi, het voorlopig bescher- 
minggevende recht, het gebruiksmodel 
of de octrooïi-aanvrage onder gelijkti]j- 
dige vermelding van de gegadigde en 
de omvang van de licentie. 


ART. 20. 


De houder kan binnen een maand 
na ontvangst van het in artikel 19 ge- 


l'avis mentionné à l'article 19, pro- | noemde bericht, aan de Commissie en 
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poser à la Commission, et le cas 
échéant au tiers bénéfiaire, de con- 
clure un compromis à l'effet de saisir 
le Comité d'arbitrage. 


Si la Commission ou le tiers béné- 
ficiaire refuse la conclusion d’un com- 
promis, la Commission ne peut requé- 
rit l'Etat membre ou ses instances com- 
pétentes de concéder ou faire concéder 
la licence. 


Si le Comité d'arbitrage, saisi par le 
compromis, reconnaît la conformité de 
la requête de la Commission aux dis- 
positions de l’article 17, il rend une 
décision motivée emportant concession 
de licence en faveur du bénéficiaire, et 
fixant les conditions et la rémunéra- 
tion de celle-ci dans la mesure où les 
parties ne se sont pas mises d'accord 
à ce sujet. 


ART. 21. 


Lorsque le titulaire ne propose pas 
de saisir le Comité d'arbitrage, la Com- 
mission peut requérir l'Etat membre 
intéressé ou ses instances compétentes 
de concéder ou faire concéder la licence. 


Si l'État membre, ou ses instances 
compétentes, estime, le titulaire en- 
tendu, que les conditions prévues à 
l'article 17 ne sont pas remplies, !l 
notifie à la Commission son refus de 
concéder ou faire concéder la licence. 


S'il refuse de concéder ou faire con- 
céder la licence, ou ne fournit dans un 
délai de quatre mois à compter de la 
requête aucune explication quant à la 
concession de la licence, la Commission 
dispose d'un délai de deux mois pour 
saisir la Cour de Justice. 


Le titulaire doit être entendu dars 
la procédure devant la Cour de Justice. 


Si l'arrêt de la Cour de Justice con- 
state que les conditions prévues à l’ar- 


in voorkomende gevallen aan de gega- 
digde derde, voorstellen een compromis 
te sluiten met het doel, zich tot de Âr- 
bitrage-Commissie te wenden. 


Indien de Commissie of de gegadig- 
de derde weigert een compromis te 
sluiten, kan de Commissie de Lid-Staat 
of zijn bevoegde instanties niet verzoe- 
ken de licentie te verlenen of te doen 
verlenen. 


Indien de Arbitrage-Commissie, 
waaraan het geschil krachtens het com-. 
promis is voorgelegd, erkent dat het 
verzoek van de Commissie in overeen- 
stemming is met de bepalingen van 
artikel 17, doet zij een met redenen 
omklede uitspraak, die verlening van 
de licentie aan de gegadigde mede- 
brengt en Waarbij de voorwaarden en 
vergoeding voor deze licentie worden 
vastgesteld, voor zover partijen daar- 
omtrent niet tot overeenstemming Zijn 
gekomen. 


ART. 21. 


Wanneer de houder niet voorstelt 
het geschil aan de Arbitrage-Commis- 
sie voor te leggen, kan de Commissie 
de betrokken Lid-Staat of zijn be- 
voegde instanties verzoeken de licentie 
te verlenen of te doen verlenen. 


Indien de Lid-Staat of zijn bevorgde 
instanties, de houder gehoord, van me- 
ning Zijn dat niet is voldaan aan de 
in artikel 17 gestelde vocrwaarden, 
geeft de Lid-Staat aan de Commissie 
kennis van zijn wWeigering de licentie 
te verlenen of te doen verlenen. 


Indien hij weigert de licentie te ver- 
lenen of te doen verlenen of binnen 
vier maanden na het verzoek geen toe- 
lichting verstrekt ten aanzien van het 
verlenen van de licentie, kan de Com- 
missie Zich binnen twee maanden tot 
het Hof van Justitie wenden. 


De houder moet worden gehoord in 
het geding voor het Hof van Justitie. 


Indien het arrest van het Hof van 
Justitie vaststelt, dat aan de in artikel 


ticle 17 sont remplies, l'Etat membre | 17 gestelde voorwaarden is voldaan, 
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intéressé, ou ses instances compétentes, 
est tenu de prendre les mesures que 
comporte l'exécution de cet arrêt. 


ART. 22. 


1. À défaut d'accord sur le montant 
de l'indemnisation, entre le titulaire du 
brevet, titre de protection provisoire 
ou modèle d'utilité et le bénéficiaire 
de la licence, les intéressés peuvent con- 
clure un compromis à l'effet de saisir 
le Comité d'arbitrage. 


Les parties renoncent de ce fait à 


tout recours, à l'exception de celui visé 
à l’article 18. 


2. Si le bénéficiaire refuse la conclu- 
sion d'un compromis, la licence dont 
il a bénéficié est réputée nulle. 


Si le titulaire refuse la conclusion 
d'un compromis, l'indemnisation pré- 
vue au présent article est fixée par les 
instances nationales compétentes. 


ART. 23. 


Les décisions du Comité d'arbitrage 
ou des instances nationales compétentes 
sont, après l'expiration d’un délai d'un 
an et pour autant que des faits nou- 
veaux le justifient, susceptibles de ré- 
vision en ce qui concerne les conditions 
de la licence. 


La révision incombe à l'instance 
dont émane la décision. 


SECTION INT 


Dispositions concernant le secret 


ART. 24. 


Les connaissances, acquises par la 
Communauté grâce à l'exécution de 
son programme de recherches, dont la 
divulgation est susceptible de nuire aux 


zijn de betrokken Lid-Staat of zijn 
bevoegde instanties gehouden de no- 
dige maatregelen te nemen om dit ar- 
rest ten uitvoer te leggen. 


ART. 22. 


1. Bij gebreke van overeenstemming 
over het bedrag der vergoeding tussen 
de houder van het octrooiï, van het 
voorlopig bescherminggevende recht of 
van het gebruiksmodel en de licentie- 
houder, kunnen de betrokkenen een 
compromis sluiten met het doel zich 
tot de Arbitrage-Commissie te wenden. 


Partijen zien hierdoor af van elk be- 
roep, met uitzondering van dat bedoeld 
in attikel 18. 


2. Indien de licentiehouder  weigert 
een compromis te sluiten, wordt de 
hem verleende licentie nietig geacht. 


Indien de houder van het octrooi, 
van het voorlopig bescherminggevende 
recht of van het gebruiksmodel weigert 
een compromis te sluiten, wordt de in 
dit artikel bedoelde vergoeding door 
de bevoegde nationale instanties vastge- 


steld. 


ART. 23. 


De beslissingen van de Arbitrage- 
Commissie of van de bevoegde natio- 
nale instanties kunnen, wat de licentie- 
voorwaarden betreft, na één jaar wor- 
den herzien, voor zover nieuwe feiten 
dit rechtvaardigen. 


De herziening dient te geschieden 
door de instantie waarvan de beslissing 
uitgaat. 


AFDELING III 


Bepaling betreffende de geheimhouding 


De kennis, welke de Gemeenschap 
dank Zzij de uitvoering van haar on- 
derzoekprogramma heeft verkregen en 
waarvan de openbaarmaking de defen- 
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intérêts de la défense d’un ou de plu- 
sieurs Etats membres, sont soumises à 
un régime de secret dans les conditions 
suivantes. 


l. Un règlement de sécurité adopté par 
le Conseil sur proposition de la Com- 
mission, fixe, compte tenu des dispo- 
sitions du présent article, les différents 
régimes de secret applicables et les me- 
sures de sûreté à mettre en œuvre pour 
chacun d'eux. 


2. La Commission doit soumettre prc- 
visoirement au régime de secret prévu 
à cet effet par le règlement de sécurité 
les connaissances dont elle estime que 
la divulgation est susceptible de nuire 
aux intérêts de la défense d'un ou plu- 
sieurs Etats membres. 


Elle communique immédiatement ces 
connaissances aux Etats membres qui 
sont tenus d'en assurer provisoirement 
le secret dans les mêmes conditions. 


Dans un délai de trois mois les 
États membres font connaître à lÎa 
Commission s'ils désirent maintenir Île 
régime provisoirement appliqué, y sub- 
stituer un autre régime ou lever le se- 
cret. 


Le plus sévère des régimes ainsi de- 
mandés est appliqué à l'expiration de 
ce délai. La Commission en donne no- 
tification aux Etats membres. 


Sur demande de la Commission ou 
d'un Etat membre, le Conseil, statuant 
à l'unanimité, peut à tout moment ap- 
pliquer un autre régime ou lever le se- 
cret. Le Conseil prend l'avis de la Com- 
mission avant de se prononcer sur Îa 

demande d'un Etat membre. 


3. Les dispositions des articles 12 et 
13 ne sont pas applicables aux con- 
naissances soumises à un régime de se- 
cret. 


siebelangen van een of meer Lid-Staten 
zou kunnen schaden, wordt onderwor- 
pen aan een stelsel van geheimhouding 
volgens de volgende bepalingen. 


1. Een  beveiligingsverordening, die 
wordt aangenomen door de Raad op 
voorstel van de Commissie, stelt, met 
inachtneming van de bepalingen van 
dit artikel, de verschillende toepasse- 
like stelsels van geheimhouding en de 
voor elk daarvan te nemen beveiligings- 
maatregelen vast. 


2. De (Commissi moet de kennis, 
waarvan de openbaarmaking naar haar 
oordeel de defensiebelangen van een of 
meer Lid-Staten zou kunnen schaden, 
voorlopig onderwerpen aan het daar- 
voor in de beveiligingsverordening 
voorgeschreven stelsel van geheimhou- 
ding. 


Zi; deelt deze kennis onmiddellijk 
mede aan de Lid-Staten, die verplicht 
zijn voorlopig de geheimhouding daar- 
van te waarborgen onder dezelfde voor- 
waarden. 


Binnen drie maanden doen de Lid- 
Staten aan de Commissie weten of zi] 
het voorlopig toegepaste stelsel wensen 
te handhaven, het door een ander stel- 
sel wenten te vervangen of de geheim- 
houding wensen op te heffen. 


Na het verstrijken van deze termijn 
wordt het strengste van de aldus ge- 
vraagde stelsels toegepast. De Commis- 
sie geeft hiervan kennis aan de Lid- 
Staten. 


Op verzoek van de Commissie of 
van een Lid-Staat kan de Raad met 
eenparigheid van stemmen te allen tijde 
een ander stelsel toepassen of de ge- 
heimhouding opheffen. De Raad wint 
het advies van de Commissies in alvo- 
rens Zich uit te spreken over het ver- 
zock van een Lid-Staat. 


3. De bepalingen van de artikelen 12 
en 13 Zijn niet van toepassing op de 
kennis die aan een stelsel van geheim- 
houding is onderworpen. 
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Toutefois, sous réserve que les me- 
sures de sûreté applicables soient respec- 
tées, 


a) les connaissances visées aux arti- 
cles 12 et 13 peuvent être communi- 
quées par la Commission : 


i) à une Entreprise commune, 


ll) à une personne ou à use en- 
treprise autre qu'une Entre- 
prise commune par l’intermé- 
diaire de l'Etat membre sur 
les territoires duquel elle exer- 
ce son activité, 


b) les connaissances visées à l’article 
13 peuvent être communiquées par un 
Etat membre à une personne ou à une 
entreprise, autre qu'une Entreprise com- 
mune, exerçant son activité sur les ter- 
ritoires de cet Etat, sous réserve de 
notifier cette communication à la Com- 
mission, 


c) en outre, chaque Etat membre à 
le droit d'exiger de la Commission, 
pour ses besoins propres ou pour ceux 
d'une personne ou entreprise exerçant 
son activité sur les territoires de cet 
Etat, la concession d'une licence con- 
formément à l’article 12. 


ART. 25, 


1. L'Etat membre qui communique 
l'existence ou le contenu d’une deman- 
de de brevet ou de modèle d'utilité 
portant sur un objet visé à l’article 16, 
paragraphe Ï ou 2, notifie Île cas 
échéant [a nécessité de soumettre cette 
demande, pour des raisons de défense, 
au régime de secret qu'il indique, en 
précisant la durée probable de ce der- 
nier. 


La Commission transmet aux autres 
Etats membres l’ensemble des commu- 
nications qu'elle reçoit en exécution 
de l'alinéa précédent. La Commission 
et les Etats membres sont tenus de 
respecter les mesures qu'implique, aux 
termes du règlement de sécurité, le ré- 
gime de secret requis par l'Etat d'ori- 
gine. 


EÉchter, onder voorbehoud dat de 
toepasselijke beveiligingsmaatregelen in 
acht genomen worden, 


a) kan de in de artikelen 12 en 13 
bedoelde Kkennis door de Commissie 
worden medegeeld : 


1) aan een Gemeenschappelijke 
Onderneming, 


li) aan cen persoon of een andere 
dan een Gemeenschappeljke 
Onderneming door bemidde- 
ling van de Lid-Staat op 
welks grondgebied zij werk- 
zZaam Zijn, 


b) kan de in artikel 13 bedoelde 
kennis door een Lid-Staat worden me- 
degedeeld aan een persoon of aan een 
andere dan een Gemeenschappelijke On- 
derneming, die werkzaam is op het 
grondgebied van die Staat, onder voor- 
behoud dat van deze mededeling aan 
de Commissie kennis Wordt gegeven, 


c) heeft elke Lid-Staat bovendien 
het recht, van de Commissie de ver- 
lening van een licentie overeenkomstig 
artikel 12 te eisen, voor zijn eigen be- 
hoeften of voor die van een persoon 
of onderneming, welke werkzaam zijn 
op het grondgebied van deze Staat. 


ART. 25. 


1. De Lid-Staat, die mededeling doect 
van het bestaan of van de inhoud van 
een aanvrage om octrooi of om ge- 
bruiksmodel betreffende een in artikel 
16, Hd 1 of 2 bedoeld onderwerp, geeft 
in voorkomend geval kennis van de 
noodzaak deze aanvrage om defensie- 
redenen te onderwerpen aan het stelsel 
van geheimhouding, dat deze Staat 
aanwijst onder vermelding van de ver- 
mocdelijke duur daarvan. 


De Commissie geeft aan de overige 
Lid-Staten alle mededelingen door 
welke zij krachtens de voorgaande ali- 
nea heeft verkregen. De Commissie en 
de Lid-Staten zijn gehouden de maat- 
regelen, welke krachtens de bepalingen 
van de beveiligingsverordening  voort- 
vloeien uit het stelsel van geheimhou- 
ding, dat door de Staat van oorsprong 
wordt verlangd, in acht te nemen. 
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2. La Commission peut également 
transmettre ces communications, soit 
aux Entreprises communes, soit, par 


| 


2. De Commissie kan deze mededelin- 
gen eveneens doorgeven, hetzi] aan de 
Gemeenschappelijke  Ondernemingen, 


‘ l'intermédiaire d'un Etat membre, à  hetzij door bemiddeling van een Lid- 
| Staat, aan een persoon of aan een an- 


une personne ou à une entreprise autre 
qu'une Entreprise commune qui exerce 
son activité sur les territoires de cet 
Etat. 


Les inventions qui font l'objet des 
demandes visées au paragraphe 1 ne 
peuvent être utilisées qu'avec l'accord 
du demandeur, ou conformément aux 
dispositions des articles 17 à 23 in- 
clus. 


Les communications et, Île cas 
échéant, l'utilisation visées au présent 
paragraphe sont soumises aux mesures 
qu'implique, aux termes du règlement 
de sécurité, le régime de secret requis 
par l'Etat d’origine. 


Elles sont, dans tous les cas, subor- 
données au consentement de l'Etat 
d'origine. Les refus de communication 
et d'utilisation ne peuvent être motivés 
que par des raisons de défense. 


3. Sur demande de la Commission ou 
d'un Etat membre, le Conseil statuant 
à l'unanimité, peut à tout moment ap- 
pliquer un autre régime ou lever le 
secret Le Conseil prend l'avis de la 
Commission avant de se prononcer sur 
la demande d’un Etat membre. 


ART. 26. 


1. Lorsque des connaissances faisant 
l'objet de brevets, demandes de brevet, 
titres de protection provisoire, modèles 
d'utilité ou demandes de modèle d’uti- 
lité sont mises au secret conformément 
aux dispositions des articles 24 et 25, 
les Etats qui ont demandé l'application 
de ce régime ne peuvent refuser l’auto- 
risation de déposer des demandes cor- 
respondantes dans les autres Etats mem- 
bres. 


Chaque Etat membre prend les me- 


dere dan een Gemeenschappelijke On- 
derneming, die Werkzaam is op het 
grondgebied van die Staat. 


De uitvindingen Waarop de in lid 1 
bedoelde aanvragen betrekking hebben, 
kunnen niet dan met toestemming van 
de aanvrager of overeenkomstig de be- 
palingen der artikelen 17 tot en met 
23 worden toegepast. 


De mededelingen en, in voorkomend 
geval, de toepassing bedoeld in dit lid 
zijn onderworpen aan de maatregelen, 
welke krachtens de beveiligingsveror- 
dening voortvloeien uit het door de 
Staat van oorsprong verlangde stelsel 
van geheimhouding. 


Zi behoeven in alle gevallen de 
toestemming Van de Staat van oor- 
sprong. Mededeling en toepassing kun- 
nen slechts om defensieredenen worden 
geweigerd. 


3. Op verzoek van de Commissie of 
van een Lid-Staat kan de Raad, te al- 
len tijde, met eenparigheid van stem- 
men een ander stelsel toepassen of de 
geheimhouding  opheffen. De Raad 
wint het advies van de Commissie in, 
alvorens Zzich uit te spreken over het 
verzoek van een Lid-Staat. 


ART. 26. 


1. Wanneer kennis welke het onder- 
werp is Van octrooïen, octrooi-aanvra- 
gen, voorlopig  bescherminggevende 
rechten, gebruiksmodellen of aanvra- 
gen om gebruiksmodel aan geheimhou- 
ding wordt onderworpen overeenkom- 
stig de bepalingen van de artikelen 24 
en 25, kunnen de Staten die de toe- 
passing van dit stelsel gevraagd hebben, 
niet weigeren hun toestemming te ge- 
ven om overeenkomstige aanvragen in 
de overige Lid-Staten in te dienen. 
Elke Lid-Staat 


neemt de nodige 


sures nécessaires pour que de tels titres  maatregelen om de geheimhouding van 
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et demandes soient maintenus au se- 
cret selon la procédure prévue par ses 
dispositions législatives et réglementai- 
res nationales. 


2. Les connaissances mises au secret 
conformément à l'article 24, ne peu- 
vent faire l’objet de dépôts en dehors 
des Etats membres qu'avec le consente- 
ment unanime de ces derniers. À défaut 
d'une prise de position de ces Etats, ce 
consentement est réputé acquis à l'ex- 
piration d'un délai de six mois à comp- 
ter de la date de communication de 
ces connaissances par la Commission 
aux Etats membres. 


ART. 27. 


L'indemnisation du préjudice subi 
par le demandeur, du fait de la mise 
au secret pour des raisons de défense, 
est soumise aux dispositions des lois 
nationales des Etats membres, et in- 
combe à l'Etat qui a demandé la mise 
au secret ou qui a provoqué soit l'ag- 
gravation ou la prolongation du se- 
cret, soit l'interdiction du dépôt en 
dehors de la Communauté. 


Au cas où plusieurs Etats membres 
ont provoqué, soit l'aggravation ou Ja 
prolongation du secret, soit l’interdic- 
tion du dépôt en dehors de la Com- 
munauté, ils sont tenus de réparer soli- 
dairement le préjudice résultant de leur 
demande. 


La Communauté ne peut prétendre 
à aucune indemnisation au titre du 
présent article. 


SECTION IV 
Dispositions particulières 


ART. 28. 


Au cas où, du fait de leur commu- 
nication à la Commission, des deman- 
des de brevet ou de modèle d'utilité 


non encore publiées, ou des brevet ou : 


modèles d'utilité tenus secrets pour des 


dergelijke rechten en aanvragen te 
waarborgen volgens de procedure, voor- 
geschreven door de nationale wetten 
en bestuursrechtelijke bepalingen van 
die Staat. 


2. De overeenkomstig artikel 24 aan 
geheimhouding  onderworpen kennis 
kan niet dan met algemene instemming 
van de Lid-Staten in aanmerking ko- 
men VOoor indiening van aanvragen 
buiten die Staten. Spreken die Staten 
zich niet uit, dan wordt deze instem- 
ming geacht verkregen te zijn, Zes 
maanden na de datum waarop de Com- 
missie deze kennis medegedeeld heeft 
aan de Lid-Staten. 


ART. 27. 


De vergoeding van de schade welke 
de aanvrager heeft geleden uit hoofde 
van de geheimverklaring om defensie- 
redenen, is onderworpen aan de be- 
palingen van de nationale wetten der 
Lid-Staten en komt ten laste van de 
Staat die de geheimverklaring gevraagd 
heeft, of die hetzij de verzwaring of 
de verlenging van de geheimhouding, 
hetzij het verbod van indiening van 
aanvragen buiten de Gemeenschap uit- 
gelokt heeft. 


Wanneer meer Staten hetzij de ver- 
zWaring of de verlenging van de ge- 
heimhouding, hetzij het verbod tot 
indiening van aanvragen buiten de Ge- 
meenschap hebben uitgelokt, zijn Zi] 
voor de uit hun verzoek voortvloeiende 
schade hoofdelijk aansprakelijk. 


De Gemeenschap kan uit hoofde 
van dit artikel geen aanspraak maken 
op enige vergoeding. 


AFDELING IV 
Bijzondere bepalingen 


ART. 28. 


Indien nog niet gepubliceerde aan- 
vragen om octrooi of gebruiksmodel, 
of octrooïien of gebruiksmodellen welke 
geheim gehouden worden om defensie- 
redenen ten gevolge van een mededeling 
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raisons de défense, sont utilisés indüû- 
ment ou Viennent à la connaissance 
d'un tiers non autorisé, la Commu- 
nauté est tenue de réparer le dommage 
subi par l'intéressé. 


La Communauté, sans préjudice de 
ses propres droits contre l’auteur, est 
subrogée aux intéressés dans l'exercice 
de leurs droits de recours contre les 
tiers, dans la mesure où elle a supporté 
la réparation du dommage. Il n’est pas 
dérogé au droit de la Communauté 
d'agir, conformément aux dispositions 
générales en vigueur, contre l’auteur du 
préjudice. 


ART. 20. 


‘Tout accord ou contrat ayant pour 
objet un échange de connaissances scien- 
tuifiqeus ou industrielles en matière nu- 
cléaire, entre un Etat membre, une par- 
sonne ou une entreprise, et un Etat 
tiers, une organisation internationale 
ou un ressortissant d’un Etat tiers, qui 
requerrait de part ou d'autre la signa- 
ture d'un Ftat agissant dans l'exercice 
de sa souveraineté, doit être conclu par 
la Commission. 


Toutefois, la Commission peut au- 
toriser un Etat membre, une personne 
ou une entreprise, à conclure de tels 
accords, aux conditions qu'elle juge 
appropriées, sous réserve de l'applica- 
tion des dispositions des articles 103 


et 104. 


CHAPITRE II 
LA PROTECTION SANITAIRE 


ART. 30. 


Des normes de base relatives à Ja 
protection sanitaire de la population et 
des travailleurs contre les dangers résul- 
tant des radiations ionisantes sont insti- 
tuées dans la Communauté. 


On entend par normes de base : 


a) les doses maxima admissibles 
avec une sécurité suffisante, 


aan de Commissie onrechtmatig wor- 
den toegepast of ter kennis van een niet 
bevoegde derde komen, is de Gemcen- 
schap gehouden de door de betrokkene 
geleden schade te vergoeden. 


Onverminderd haar eigen rechten te- 
gen de veroorzaken van de schade, 
treedt de Gemeenschap in de rechten 
op verhaal van belanghebbenden tegen- 
over derden, voor zover zij de schade 
heeft vergoed. Het recht van de Ge- 
meenschap om, overeenkomstig de van 
kracht zijnde algemene bepalingen, op 
te treden tegen de veroorzaker, blijft 
onverlet. 


ART. 20. 


EIk akkoord of contract, dat uitwis- 
seling van wetenschappelijke of indus- 
trièle kennis op het gebied van de kern- 
energie ten doel heeft tussen een Lid- 
Staat, een persoon of een onderneming 
enerzijds en een derde Staat, een inter- 
nationale organisatie of een onderdaan 
van een derde Staat anderzijds, Waar- 
voor van één van beide zijden de on- 
dertekening door een Staat, handelende 
in de uitoefening van Zijn soevereini- 
teit, vereist is, moet door de Commissie 
worden gesloten. 


De Commissie kan echter éen Lid- 
Staat, een persoon of een onderneming 
machtigen, onder door haar passend 
geachte voorwaarden, dergelijke  ak- 
koorden te sluiten onder voorbehoud, 
dat de bepalingen van de artikelen 103 
en 104 worden toegepast. 


HOOFDSTURK III 
BESCHERMING VAN DE GEZONDHEID 


ART. 30. 


Voor de bescherming van de ge- 
zondheid der bevolking en der werk- 
nemers tegen de aan ioniserende straling 
verbonden gevaren, worden binnen de 
Gemeenschap basisnormen vastgesteld. 


Onder basisnormen wordt verstaan : 


a) de met voldoende veiligheid ma- 
ximaal toelaatbare doses, 
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b) les expositions et contaminations 
maxima admissibles, 


c) les principes fondamentaux de 
surveillance médicale des travailleurs. 


ART. 31. 


Les normes de base sont élaborées 
par [a Commission, après avis d’un 
groupe de personnalités désignées par 
le Comité scientifique et technique par- 
mi les experts scientifiques des Etats 
membres, notamment parmi les experts 
en matière de santé publique. La Com- 
mission demande sur les normes de 
base ainsi élaborées l'avis du Comité 
économique et social. 


Après consultation de l’Assemblée, 
le Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée sur proposition de la Commission 
qui lui transmet les avis des Comités 
recueillis par elle, fixe les normes de 
base. 


ART. 32. 


À la demande de la Commission ou 
d'un Etat membre, les normes de base 
peuvent être révisées ou complétées sui- 
vant la procédure définie à l'article 31. 


La Commission est tenue d'’instruire 
toute demande formulée par un Etat 
membre. 


ART. 33. 


Chaque Etat membre établit les dis- 
positions législatives, réglementaires et 
administatives propres à assurer le res- 
pect des normes de base fixées, et prend 
les mesures nécessaires en ce qui con- 
cerne l’enseignement, l'éducation et la 
formation professionnelle. 


La Commission fait toutes recom- 
mandations en vue d'assurer l’harmo- 
nisation des dispositions applicables à 
cet égard dans les Etats membres. 


À cet effet, les Etats membres sont ! 
tenu de communiquer à la Commission |! bepalingen, Zoals Zij van toepassing 


b) de maximaal toelaatbare bestra- 
ling en besmetting, 


c) de grondbeginselen van het me- 
disch toezicht op de werknemers. 


ART. 31. 


De basisnormen worden voorbereid 
door de Commissie, na advies van een 
groep personen, aangewezen door het 
Wetenschappelijk en Technisch Comité 
uit wetenschappelijke deskundigen van 
de Lid-Staten, met name uit de des- 
kundigen op het gebied van de volks- 
gezondheid. De Commissie vraagt over 
de aldus voorbereide basisnormen het 
advies van het Economisch en Sociaal 
Comité. 


Na raadpleging van de Vergadering 
stelt de Raad met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen de basisnormen 
vast op voorstel van de Commissie, die 
hem de adviezen doorgeeft welke Zi] 
bij de Comités heeft ingewonnen. 


ART. 32. 


Op verzoek van de Commissie of 
van een Lid-Staat kunnen de basisnor- 
men worden herzien of aangevuld vol- 
gens de in artikel 31 bepaalde proce- 
dure. 


De Commissie moet ieder door een 
Lid-Staat ingediend verzoek in behan- 
deling nemen. 


ART. 33. 


Elke Lid-Staat  vaardigt passende 
wettelijke en bestuursrechtelijke bepa- 
lingen uit om de vastgestelde basis- 
normen te doen naleven en neemt de 
nodige maatregelen met betrekking tot 
het onderwijs, de opvoeding en de be- 
roepsopleiding. 


De Commissie doet alle aanbevelin- 
gen om de te dien aanzZien in de Lid- 
Staten toepasselijke bepalingen met 
elkander in overeenstemming te bren- 
gen. 


Hiertoe moeten de Lid-Staten deze 
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ces dispositions telles qu’elles sont ap- 


plicables lors de l'entrée en vigueur du : 


présent Traité, ainsi que les projets ul- 
térieurs de dispositions de même nature. 


Les recommandations éventuelles de 
la Commission qui concernent les pro- 
jets de dispositions doivent être faites 
dans un délai de trois mois à compter 
de la communication de ces projets. 


ART. 34. 


Tout Etat membre sur les territoires 
duquel doivent avoir lieu des expérien- 
ces particulièrement dangeureuses, est 
tenu de prendre des dispositions sup- 
plémentaires de protection sanitaire sur 
lesquelles 1l recueille préalablement 
l'avis de la Commission. 


L'avis conforme de la Commission 
est nécessaire lorsque les effets de ces 
expériences sont susceptibles d’affecter 
les territoires des autres Etats membres. 


ART. 35. 


Chaque Etat membre établit les in- 
stallations nécessaires pour effectuer le 
contrôle permanent du taux de la ra- 
dio-activité de l'atmosphère, des eaux et 
du sol, ainsi que le contrôle du res- 
pect des normes de base. ; 


La Commission à le droit d'accéder 
à ces installations de contrôle elle peut 
en vérifier le fonctionnement et l’effica- 
cité. 


ART. 36. 


Les renseignements concernant les 
contrôles visés à l'article 35 sont com- 
muniqués régulièrement par les autori- 
tés compétentes à la Commission, afin 
que celle-ci soit tenue au courant du 
taux de la radio-activité susceptible 
d'exercer une influence sur la popula- 
tion. 


ART. 37. 


Chaque Etat membre est tenu de 
fournir à la Commission les données 


| 
| 
| 


Zijn bij de inwerkingtreding van dit 
Verdrag, alsmede de latere ontwerp- 
bepalingen van gelijke aard aan de 
Commissie mededelen. 


De eventuele aanbevelingen van de 
Commissie, die betrekking hebben op 
de ontwerp-bepalingen, moeten worden 
gedaan binnen drie maanden na de 
mededeling van deze ontwerpen. 


ART. 34. 


Elke Lid-Staat op wiens grondge- 
bied bijzonder gevaarlijke proefnemin- 
gen moeten plaatsvinden, is verplicht 
aanvullende maatregelen te treffen voor 
de bescherming van de gezondheid, om- 
trent welke hij vooraf het advies van 
de Commisie inwint. 


De instemming van de Commissie 
is noodzakelijk, indien de gevolgen 
van deze proefnemingen Zzich kunnen 
doen gevoelen op het grondgebied van 
de andere Lid-Staten. 


ART. 35. 


Elke Lid-Staat richt de nodige in- 
stallaties op, om een voortdurende 
controle uit te oefenen op de radio-ac- 
tiviteit van de lucht, het water en de 
bodem, evenals om controle uit te oefe- 
nen op de inachtneming van de basis. 
normen. 


De Commissie heeft toegang tot 
deze controie-installaties zij kan de 
werking en de doeltreffendheid van 
deze instalaties nagaan. 


ART. 36. 


De inlichtingen betreffende de in 
artikel 35 bedoelde controle worden 
door de bevoegde autoriteiten regelma- 
tig aan de Commissie medegedeeld, ten 
einde deze op de hoogte te houden van 
de mate van radioactiviteit, die van in- 
vloed kan zijn op de bevolking. 


ART. 37. 


Jedere Lid-Staat is gehouden, aan de 
Commissie de algemene gegevens te 
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générales de tout projet de rejet d’ef- 
fluents radio-actifs sous n'importe 
quelle forme, permettant de déterminer 
si la mise en œuvre de ce projet est 
susceptible d'entraîner une contamina- 
tion radio-active des eaux, du sol ou 
de l'espace aérien d’un autre Etat meri- 
bre. 


La Commission, après consultation 
du groupe d'experts visé à l'article 31, 
émet son avis dans un délai de six 
mois. 


ART. 38. 


La Commission adresse aux Etats 
membres toutes recommandations en ce 
qui concerne le taux de radio-activité 
de l'atmosphère, des eaux et du sol. 


En cas d'urgence, la Commission ar- 
rête une directive par laquelle elle en- 
joint à l'Etat membre en cause de 
prendre, dans le délai qu'elle déter- 
mine, toutes les mesures nécessaires pour 
éviter un dépassement des normes de 
base et pour assurer le respect des ré- 
glementations. 


Si cet Etat ne se conforme pas, dans 
le délai imparti, à la directive de Îa 
Commission, celle-ci ou tout Etat mem- 
bre intéressé peut, par dérogation aux 
articles 141 et 142, saisir immédiate- 


ment la Cour de Justice. 


ART. 30. 


La Commission établit dans Île ca- 
dre du Centre commun de recherches 
nucléaires, et dès la création de celui- 
ci, une section de documentation et 
l'études des questions de protection 
sanitaire. : 


Cette section a notamment pour 
mission de rassembler la documentation 


et les renseignements visés aux articles | 


33, 37 et 38, et d'assister la Commis- 


sion dans l'exécution des tâches qui lui : 


sont imparties par le présent chapitre. 


! 





verstrekken van elk plan voor de lo- 
zing van radio-actieve afvalstoffen, in 
welke vorm ook, om vast te kunnen 
stellen of de uitvoering van dat plan 
cen radioactieve besmetting van het 
water, de bodem of het Iluchtruim van 
een andere Lid-Staat ten gevolge zou 
kunnen hebben. 


De Commissie brengt, na raadple- 
ging Van de in artikel 31 bedoelde 
groep van deskundigen, binnen zes 
maanden haar advies uit. 


ART. 38. 


De Commissie richt tot de Lid-Sta- 
ten alle aanbevelingen over de mate 
van radioactiviteit van de lucht, het 
water en de bodem. 


In spoedeisende gevallen stelt de 
Commissie een richtlijn vast, waarbi] 
zij de betrokken Lid-Staat gelast, bin- 
nen een door haar gestelde termijn alle 
nodige maatregelen te treffen, om een 
overschrijding van de basisnormen te 
voorkomen en de naleving van de voor- 
schriften te verzekeren. 


Indien die Staat binnen de gestelde 
termijn de richtlijn van de Commissie 
niet volgt, kan deze of elke betrokken 
Lid-Staat, in afwijking van de artike- 
len 141 en 142, de zaak onmiddellijk 
bij het Hof van Justitie aanhangig ma- 
ken. 


ART. 39. 


In het kader van het Gemeenschap- 
pelijk Centrum voor Onderzoek op het 
Gebied van de Kernenergie richt de 
Commisie, zodra dit Centrum is ge- 
sticht, een afdeling op voor documen- 
tatie en studie van vraagstukken betref- 
fende de bescherming van de volksge- 
zondheid. 


. Deze afdeling heeft in het bijzonder 
de opdracht de in de artikelen 33, 37 
en 38 bedoelde gegevens en inlichtin- 
gen te verzamelen en de Commissie bij 
de uitvoering van de haar in dit hoofd- 
stuk opgedragen taak bij te staan. 
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CHAPITRE IV 
LES INVESTISSEMENTS 


ART. 40. 


Afin de susciter l'initiative des per- 


sonnes et entreprises et de faciliter un | 


développement coordonné de leurs in- 
vestissements dans le domaine nucléaire, 
la Commission publie périodiquement 
des programmes de caractère indicatif 
portant notamment sur des objectifs 
de production d'énergie nucléaire et 
sur les investissements de toute nature 
qu'implique leur réalisation. 


La Commission demande l'avis du 
Comité économique et social sur ces 
programmes, préalablement à leur pu- 
blication. 


ART. AI. 


Les personnes et entreprises relevant 
des secteurs industriels énumérés à l’An- 
nexe [I du présent Traité sont tenues 
de communiquer à la Commission les 
projets d'investissements concernant 
les installations nouvelles ainsi que les 
remplacements ou transformations ré- 
pondant aux critères de nature et d'im- 
portance définis par le Conseil, sta- 
tuant sur proposition de la Commis- 
sion. 


La liste des secteurs industriels visés 
ci-dessus peut être modifiée par le Con- 
seil, statuant à la majorité qualifiée 
sur proposition de la Commission qui 
demande préalablement l'avis du Co- 
mité économique et social. 


ART. 42. 


Les projets visés à l’article 41 doi- 
vent être communiqués à la Commis- 
sion, et pour information à l'Etat 
membre intéressé, au plus tard trois 
mois avant la conclusion des premiers 
contrats avec les fournisseurs, ou trois 
mois avant le début des travaux si 
ceux-ci doivent être réalisés par les 
moyens propres de l’entreprise. 


HOOFDSTUK IV 
INVESTERINGEN 


ART. 40. 


Ten einde het initiatief van perso- 
nen en ondernemingen aan te wakke- 
ren en een gecoürdineerde ontwikkeling 
van hun investeringen op het gebied 
van de kernenergie te vergemakkelijken, 
publiceert de Commissie op gezette tij- 
den programma’s van indicatieve aard, 
die met name betrekking hebben op 
doeleinden van de produktie van kern- 
energie en op de voor hun verwezen- 
lijking nodige investeringen van welke 
aard ook. 


Alvorens deze programma's te publi- 
ceren, Wint de Commissie het advies 
in van het Economisch en Sociaal Co- 
mité. 


ART. 4I. 


De personen en ondernemingen, die 
behoren tot de takken van industrie 
genoemd in bijlage IT van dit Verdrag, 
zijn gehouden aan de Commissie me- 
dedeling te doen van de investerings- 
projecten voor nieuwe installaties als- 
mede voor vervanging of verbouwing, 
welke naar aard en omvang beantwoor- 
den aan de criteria door de Raad op 
voorstel van de Commissie vastgesteld. 


De lijst der bovenbedoelde takken 
van industrie kan door de Raad met 
gekwalificeerde meerderheid van stem- 
men worden gewijzigd op voorstel van 
de Commissie, die vooraf het advies 
van het Economisch en Sociaal Comité 
inwint. 


ART. 42. 


Van de in artikel 41 bedoelde pro-: 
jecten moet mededeling worden ge- 
daan aan de Commissie en, ter infor- 
matie, aan de betrokken Lid-Staat en 
wel uiterlijk drie maanden vé6r het 
afsluiten van de eerste contracten met 
de leveranciers of drie maanden vôér 


| de aanvang der werkzaamheden, indien 
| deze met eigen middelen van de onder- 
| neming moeten worden verricht. 
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Le Conseil, statuant sur proposition 
de la Commission, peut modifier ce 
délai. | 

ART. 43. 


La Commission discute avec les per- 
sonnes ou entreprises tous les aspects 
des projets d'investissement qui se rat- 
tachent aux objectifs du présent Traité. 


Elle communique son point de vue 
à l'Etat membre intéressé. 


ART. 44. 


Avec l'accord des Etats membres, 
des personnes et des entreprises inté- 
ressés, la Commission peut publier les 
projets d'investissement qui lui sont 
communiqués. 


CHAPITRE V 
LES ENTREPRISES COMMUNES 


ART. 45. 


Les entreprises qui revêtent une im- 
portance primordiale pour le développe- 
ment de l'industrie nucléaire dans la 
Communauté peuvent être constituées 
en Entreprises communes au sens du 
présent Traité, conformément aux dis- 
positions des articles suivants. 


ART. 40. 


1. Tout projet d'Entreprise commune, 
émanant de la Commission, d’un Etat 
membre ou de toute autre initiative, 
fait l’objet d'une enquête par la Com- 
mission. 


À cette fin, la Commission prend 
l'avis des Etats membres, ainsi que de 
tout organisme public ou privé qu'elle 
juge susceptible de l’éclairer. 


2. La Commission transmet au Con- 
seil, avec son avis motivé, tout projet 
d'Entreprise commune. 


———— 


De Raad kan op voorstel van de 
Commissie deze termijn wijzigen. 


ART. 43. 


De Commissie bespreekt met de 
personen of ondernemingen alle aspec- 
ten van de investeringsprojecten, welke 
in verband staan met de doelstellingen 
van dit Verdrag. 


De Commissie deelt haar standpunt 
mede aan de betrokken Lid-Staat. 


ART. 44. 


De Commissie kan, met goedvinden 
van de betrokken Lid-Staten, personen 
en ondernemingen, de investeringspro- 
jecten, die haar zijn medegedeeld, be- 
kendmaken. 


HOOFDSTUK V 


GEMEENSCHAPPELIJKE 
ONDERNEMINGEN 


ART. 45. 


Ondernemingen welke van funda- 
menteel belang zijn voor de ontwikke- 
ling van de industrie op het gebied van 
de kernenergie binnen de Gemeenschap, 
kunnen worden opgericht als Gemeen- 
schappelijke Ondernemingen in de zin 
van dit Verdrag, overeenkomstig de 
bepalingen van de hiernavolgende ar- 
tikelen. 


ART. 46. 


1. Elk project voor een Gemeenschap- 
pelijke Onderneming, dat uitgaat van 
de Commissie, van een Lid-Staat, of 
voortvloeit uit enig ander initiatief, 
wordt door de Commissie aan een on- 
derzoek onderworpen. 


Hiertoe wint de Commissie het ad- 
vies in van de Lid-Staten alsmede van 
elk openbaar of particulier lichaam, 
dat haar, naar haar oordeel kan voor- 
lichten. 


2. De Commissie geeft ieder project 
voor een Gemeenschappelijke Onderne- 
ming, tezamen met haar met redenen 
omkleed advies, aan de Raad door. 





— 1893 — 


Si elle émet un avis favorable sur 
la nécessité de l'Entreprise commune 
envisagée, la Commission soumet au 
Conseil des propositions concernant : 


a) le lieu d'implantation, 
b) les statuts, 


c) le volume et le rythme du finan- 
cement, 


d) la participation éventuelle de la 
Communauté au financement de l’'En- 
treprise commune, 


e) la participation éventuelle d’un 
Etat tiers, d'une organisation interna- 
tionale ou d’un ressortissant d’un Etat 
tiers au financement ou à la gestion de 
l'Entreprise commune, 


f) l'attribution de tout ou partie 
des avantages énumérés à l'Annexe III 
du présent Traité. 


Elle joint un rapport détaillé sur 
l'ensemble du projet. 


ART. 47. 


Le Conseil, saisi par la Commission, 
peut lui demander les compléments 
d'information cet d'enquête qu'il juge- 
rait nécessaires. 


Si le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée, estime qu'un projet transmis 
par la Commission avec un avis défa- 
vorable doit cependant être réalisé, la 
Commission est tenue de soumettre au 
Conseil les propositions et le rapport 
détaillé visés à l'article 46. 


En cas d'avis favorable de la Com- 
mission ou dans le cas visé à l'alinéa 
précédent, le Conseil statue à la majo- 
rité qualifiée sur chaque proposition de 
la Commission. 


Toutefois, le Conseil statue à l’una- 
nimité en ce qui concerne : 


a) la participation de la Commu- 
nauté au financement de l'Entreprise 
commune, 


Indien Zzij een gunstig advies uit- 
brengt over de noodzakelijkheid van 
de beoogde Gemeenschappelijke Onder- 
neming, doet de Commissie aan de 
Raad voorstellen betreffende : 


a) de vestigingsplaats, 
b) de statuten, 


c) de omvang en het ritme van de 
financiering, 


d) de eventuele deelneming van de 
Gemeenschap aan de financiering van 
de Gemeenschappelijke Onderneming, 


e) de eventuele deelneming van een 
derde Staat, een internationale organi- 
satie of een onderdaan van een derde 
Staat aan de financiering of aan het 
bcheer van de Gemeenschappelijke On- 
derneming, 


f) de toekenning van alle of van 
een gedeelte der in Bijlage III van dit 
Verdrag genoemde gunsten. 


Zij voegt daaraan een uitvoerig rap- 
port toe over het gehele project. 


ART. 47. 


Wanneer de Commissie zich tot de 
Raad heeft gewend, kan deze haar ver- 
zoeken om de nadere inlichtingen en 
het aanvullend onderzoek, die hi] 
noodzakelijk acht. 


Indien de Raad met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen de mening 
uitspreekt dat een door de Commissie 
met een ongunstig advies doorgegeven 
project toch moet worden uitgevoerd, 
is de Commissie gehouden de voorstel- 
len en het uitvoerig rapport, bedoeld 
in artikel 46, aan de Raad voor te leg- 
gen. 


Bij gunstig advies van de Commissie 
of in het in de voorgaande alinea be- 
doelde geval, beslist de Raad met ge- 
kwalificeerde meerderheid van stemmen 
over ieder voorstel van de Commissie. 


De Raad beslist echter met eenparig- 
heid van stemmen over : 


a) de deelneming van de Gemeen- 
schap aan de financiering van de Ge- 
méenschappelijke Onderneming, 
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b) la participation d’un Etat tiers, 


b) de deelneming van een derde 


; . . ° ° | . . . . 
d'une organisation internationale ou ; Staat, een internationale organisatie of 
d'un ressortissant d'un Etat tiers au : 


financement ou à la gestion de l’En- 
treprise commune. 


ART. 48. 


D 


Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition de la Commission, peut 
rendre applicable à chaque Entreprise 
commune tout ou partie des avantages 
énumérés à l'Annexe III du présent 
Traité, dont les Etats membres sont 
tenus d'assurer l'application chacun en 
ce qui le concerne. 


Le Conseil peut, suivant la même 
procédure, fixer les conditions auxquel- 
les l'attribution de ces avantages est 
subordonnée. 


ART. 40. 


La constitution d'une Entreprise 
commune résulte de la décision du Con- 
seil. 

Chaque Entreprise commune a la 
personnalité juridique. 


Dans chacun des Etats membres, elle 
jouit de la capacité juridique la plus 
large reconnue aux personnes morales 
par les législations nationales respecti- 
ves: elle peut notamment acquérir et 
aliéner des biens mobiliers et immobi- 
liers et ester en justice. 


Sauf dispositions contraires du pré- 
sent Traité ou de ses statuts, chaque 
Entreprise commune est soumise aux 
règles applicables aux entreprises in- 
dustrielles ou commerciales: les statuts 
peuvent se référer à titre subsidiaire 
aux législations nationales des Etats 
membres. 


Sous réserve des compétences attri- 
buées à la Cour de Justice en vertu du 
présent Traité, les litiges intéressant les 
Entreprises communes sont tranchés 
par les juridictions nationales compé- 
tentes. 


| 





cen onderdaan van een derde Staat aan 
de financiering of aan het behcer van 
de Gemecnschappelijke Onderneming. 


ART. 48. 


De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commissie 
alle of een gedeelte van de in Bijlage III 
van dit Verdrag genoemde gunsten van 
toepassing verklaren op iedere Gemeen- 
schappelijke Onderneming: de Lid-Sta- 
ten zijn, ieder wat hem betreft, ge- 
houden de toepassing daarvan te ver- 
zekeren. 


De Raad kan op dezelfde wijze de 
voorwaarden vaststellen, waaraan de 
toekenning van deze gunsten wordt 
verbonden. 


ART. 49. 


De oprichting van een Gemeenschap- 
pelijke Onderneming geschiedt inge- 
volge beschikking van de Raad. 


ledere Gemeenschappelijke Onderne- 
ming bezit rechtspersoonlijkheid. 


In elke Lid-Staat heeft de Gemeen- 
schappelijke Onderneming de ruimste 
handelingsbevoegdheid welke door de 
onderscheidene nationale wetgevingen 
aan rechtspersonen wordt toegekend/; 
zij kan met name roerende en onroe- 
rende goederen verkrijgen en vervreem- 
den en in rechte optreden. 


Voor zover in dit Verdrag of in 
haar statuten niet anders is bepaald, 
valt elke Gemeenschappelijke Onderne- 
ming onder de voorschriften, welke 
van toepassing Zijn Op handels- en in- 
dustrièle ondernemingen; de statuten 
kunnen subsidiair verwijzen naar de 
nationale wetgevingen der Lid-Staten. 


Onder voorbehoud van de krachtens 
dit Verdrag aan het Hof van Justitie 
verleend bevoegdheden worden de ge- 
schillen, waarbij de Gemeenschappe- 
lijke Ondernemingen betrokken zijn, 
door de bevoegde nationale rechterlijke 
instanties beslecht. 
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ART. 60. 


Les statuts des Entreprises commu- 
nes, sont, le cas échéant, modifiés con- 
formément aux dispositions particuliè- 
res qu'ils prévoient à cet effet. 


Toutefois, ces modifications ne peu- 
vent entrer en vigueur qu'après avoir 
été approuvées par le Conseil, statuant 
dans les mêmes conditions qu'à l’article 
47, sur proposition de la Commission. 


ART. SI. 


La Commission assure l'exécution de 
toutes les décisions du Conseil relatives 
à la constitution des Entreprises com- 
munes jusqu'à la mise en place des or- 
ganes chargés du fonctionnement de 
celles-ci. 


CHAPITRE VI 
L'APPROVISIONNEMENT 


ART. 52. 


1. L'approvisionnement en minerais, 
matières brutes et matières fissiles spé- 
ciales est assuré, conformément aux dis- 
positions du présent chapitre, selon le 
principe de l’égal accès aux ressources, 
et par la poursuite d'une politique 
commune d'approvisionnement. 


2. À cet effet, dans les conditions pré- 
vues au présent chapitre : 


a) sont interdites toutes pratiques 
ayant pour objet d'assurer à certains 
utilisateurs une position privilégiée, 


b}) est constituée une Agence dispo- 
sant d'un droit d'option sur les mine- 
rais, matières brutes et matières fissiles 
spéciales produits sur les territoires des 
Etats membres, ainsi que du droit ex- 
clusif de conclure des contrats portant 
sur la fourniture de minerais, matières 
brutes ou matières fissiles spéciales en 
provenance de l'intérieur ou de l'exté- 
rieur de la Communauté. 


ART. 50. 


De statuten van de Gemeenschappe- 
lijke Ondernemingen worden in voor- 
komende gevallen gewijzigd overeen- 
komstig de bijzondere bepalingen, 
welke daarin voor dat doel zijn opge- 
nomen. 


Deze wijzigingen kunnen  echter 
eerst van kracht worden, nadat zij op 
voorstel van de Commissie door de 
Raad, die beslist overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 47, zijn goedge- 
keurd. 


ART. Si. 


De Commissie Zorgt voor de uit- 
voering van alle beschikkingen van de 
Raad betreffende de oprichting van Ge- 
meenschappelijke Ondernemingen, tot- 
dat de organen belast met de werking 
van deze Ondernemingen tot stand zijn 
gebracht. 


HOOEDSTUK VI. 
VOORZIENING 


ART. 62. 


1. De voorziening van ertsen, grond- 
stoffen en bijzondere splijtstoffen ge- 
schiedt, overeenkomstig de bepalingen 
van dit hoofdstuk, volgens het beginsel 
van gelijke toegang tot de hulpbronnen 
en door middel van een gemeenschap- 
pelijk voorzieningsbeleid. 


2. Te dien cinde, en volgens de bepa- 
lingen van dit hoofdstuk, 


a) is elke handelwijze, welke be- 
oogt aan bepaalde gebruikers een be- 
voorrechte positie te verschaffen, ver- 
boden ; 


b) wordt een Agentschap opgericht, 
dat een optierecht heeft op ertsen, 
grondstoffen en bijzondere splijtstof- 
fen, voortgebracht op het grondgebied 
van de Lid-Staten, alsmede het uitslui- 
tend recht heeft om contracten te slui- 
ten voor de levering van ertsen, grond- 
stoffen of bijzondere splijtstoffen, her- 
komstig uit landen binnen of buiten de 
Gemeenschap. 
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L'Agence ne peut opérer entre les 
utilisateurs aucune discrimination fon- 
dée sur l'emploi que ceux-ci se propo- 
sent de faire des fournitures demandées, 
sauf si cet emploi est illicite ou s'avère 
contraire aux conditions mises par les 
fournisseurs extérieurs à la Commu- 
nauté à la livraison en cause. 


SECTION I 
L'Agence 


ART. 53. 


L'Agence est placée sous le contrôle 
de la Commission, qui lui donne ses 
directives, dispose d'un droit de veto 
sur ses décisions et nomme son directeur 
général ainsi que son directeur général 
adjoint. 


Tout acte de l'Agence, implicite ou 
explicite, dans l'exercice de son droit 
d'option ou de son droit exclusif de 
conclure des contrats de fournitures, 
est susceptible d’être déféré par les in- 
téressés devant la (Commission qui 
prend une décision dans un délai d'un 
mois. 


ART. 54. 


L'Agence est dotée de la personna- 
lité juridique et de l'autonomie finan- 
cière. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée sur proposition de la Com- 
mission, arrête les statuts de l'Agence. 


Les statuts peuvent être révisés dans 
les mêmes formes. 


Les statuts déterminent le capital de 
l'Agence et les modalités selon lesquel- 
les il est souscrit. La majorité du capi- 
tal doit dans tous les cas appartenir à 
la Communauté et aux Etats membres. 
La répartition du capital est décidée 
d'un commun accord par les Etats 
membres. 


Het Agentschap mag tussen de ge- 
bruikers niet discrimineren op grond 
van het gebruik dat Zij van de ge- 
vraagde leveranties Wensen te maken, 
tenzij dit gebruik ongeoorloofd is of 
indruist tegen de voorwaarden, welke 
de niet tot de Gemeenschap behorende 
leveranciers aan de betrokken leverantie 
hebben verbonden. 


AFDELING I 


Het Agentschap 


ART. 53. 


Het Agentschap staat onder toezicht 
van de Commissie; deze geeft richtli:- 
nen aan het Agentschap, heeft het recht 
van veto over Ziyn beslissingen en be- 
noemt Zijn directeur-generaai, alsmede 
zijn adjunct-directeur-generaal. 


ledere stilzwijgende of uitdrukke- 
lijke handeling door het ÂAgentschap 
verricht in de uitoefening van zijn op- 
tierecht of van zijn uitsluitend recht 
om leveringscontracten te sluiten, kan 
door belanghebbenden aan de Commis- 
sie worden voorgelegd: de Commissie 
neemt binnen een maand een beschik- 
king. 


ART. 54. : 


Het Agentschap bezit rechtspersoon- 
lijkheid en financièle zelfstandigheid. 


De Raad stelt met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie de statuten van het 
Agentschap vast. 


De statuten kunnen op dezelfde wij- 
ze worden herzien. 


De statuten bepalen het kapitaal van 
het Agentschap en de wijze Waarop 
het ingebracht wordt. Het grootste deel 
van het kapitaal moet in ieder geval 
aan de Gemeenschap en de Lid-Staten 
toebehoren. De verdeling van het ka- 
pitaal wordt in onderlinge overeen- 
stemming door de Lid-Staten vastge- 
steld. 


' 
| 
| 
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Les statuts fixent les modalités de 
la gestion commerciale de l'Agence. Ils 
peuvent prévoir une redevance sur les 
transactions, destinée à couvrir les dé- 
penses de fonctionnement de l'Agence. 


ART. 58. 


Les Etats membres communiquent 
ou font communiquer à l’Agence tous 
les renseignements nécessaires à l’exer- 
cice de son droit d'option et de son 
droit exclusif de conclure des contrats 
de fournitures. 


ART. 56. 


Les Etats membres garantissent le 
libre exercice des fonctions de l'Agence 
sur leurs territoires. 


Ils peuvent constituer le ou les or- 
ganismes ayant compétence pour repré- 
senter, dans les relations avec l'Agence, 
les producteurs et les utilisateurs des 
territoires non européens soumis à leur 
juridiction. 


SECTION II 


Minerais, matières brutes et matières 
fissiles spéciales en provenance 
de la Communauté 


ART. 57. 


1. Le droit d'option de l'Agence porte: 


a) sur l'acquisition des droits d’uti- 
lisation et de consommation des matiè- 
res dont la propriété appartient à la 
Communauté en vertu des dispositions 
du chapitre VIII, 


b) sur l'acquisition du droit de 
propriété dans tous les autres cas. 


2. L'Agence exerce son droit d'option 
par la conclusion de contrats avec les 
producteurs de minerais, matières bru- 
tes ou matières fissiles spéciales. 


Sous réserve des dispositions des ar- 
ticles 58, 62 et 63, tout producteur 


De statuten regelen de Wijze waarop 
het commerciéle beheer van het Agent- 
schap wordt gevoerd. Zij kunnen ter 
bestrijding van de bedrijfskosten van 
het Agentschap in een heffing van de 
transacties voorzien. 


ART. 55. 


De Lid-Staten moeten aan het 
Agentschap alle inlichtingen verstrek- 
ken of doen verstrekken die noodzake- 
lijk zijn voor de uitoefening van zijn 
optierecht en zijn uitsluitend recht om 
leveringscontracten te sluiten. 


ART. 56. 


De Lid-Staten waarborgen de vrije 
uttoefening van de functies van het 
Agentschap op hun grondgebied. 


Zij kunnen een orgaan of organen 
oprichten, die bevoegd zijn, om de pro- 
ducenten en de gebruikers in de niet- 
Europese gebieden, welke onder hun 
rechtsmacht vallen, te vertegenwoordi- 
gen in de betrekkingen met het Agent- 
schap. 


AFDELING II 


Ertsen, arondstoffen en bijzondere 
splijtstoffen herkomstig uit 
de Gemeenschap. 


ART. 57. 


1. Het optierecht van het Agentschap 
geldt : 


a) voor de verkrijging van het ge- 
bruiks- en verbruiksrecht ten aanzien 
van materialen die krachtens de bepa- 
lingen van hoofdstuk VIII aan de Ge- 
meenschap in eigendom toebehoren: 


b) voor de verkrijging van het 
eigendomsrecht in alle andere gevallen. 


2. Het Agentschap oefent zijn optie- 
recht uit door het sluiten van contrac- 
ten met de producenten van ertsen, 
grondstoffen of bijzondere splijtstof- 
fen. 


Behoudens de bepalingen van de ar- 
tikelen 58, 62 en 63 is iedere produ- 
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est tenu d'offrir à l'Agence les mine- 
rais, matières brutes ou matières fissiles 
spéciales qu'il produit dans les territoi- 
res des Etats membres, préalablement 
à l’utilisation, au transfert ou au stoc- 
kage de ces minerais ou matières. 


ART. 58. 


Lorsqu'un producteur effectue plu- 
sieurs stades de la production compris 
entre l'extraction de minerai et la pro- 
duction de métal incluses, il n’est tenu 
d'offrir le produit à l'Agence qu'au 
stade de production qu'il choisit. 


Il en est de même pour plusieurs 
entreprises ayant entre elles des liens 
communiqués en temps utile à-la Com- 
mission et discutés avec celle-ci selon 
la procédure prévue aux articles 43 et 
44, 


ART. 50. 


Si l'Agence n'exerce pas son droit 
sur tout ou partie de la production, Île 
producteur 


a) peut, soit par ses propres moyens, 
soit par des contrats de travail à façon, 
transformer les minerais, matières bru- 
tes ou matières fissiles spéciales, sous 
réserve d'offrir à l'Agence le produit 
de cette transformation, 


b) est autorisé, par décision de la 
Commission, à écouler à l'extérieur de 
la Communauté la production disponi- 
ble, sous réserve de ne pas pratiquer des 
conditions plus favorables que celles de 
l'offre faite antérieurement à l'Agence. 
Toutefois l'exportation des matières 
fissiles spéciales ne peut se faire que 
par l'Agence conformément aux dispo- 
sitions de l’article 62. 


La Commission ne peut accorder 
l'autorisation si les bénéficiaires de ces 
livraisons n'offrent pas toutes les ga- 


cent gehouden de ertsen, grondstoffen 
en bijzondere splijtstoffen welke hi] 
voortbrengt op het grondgebied van 
de Lid-Staten, aan het Agentschap aan 
te bieden, alvorens deze ertsen of stof- 
fen worden gebruikt, overgedragen of 
opgeslagen. 


ART. 58. 


Wanneer een producent verscheidene 
bewerkingen verricht vanaf de ertswin- 
ning tot en met de produktie van me- 
taal, is h1j slechts gehouden het pro- 
dukt aan het Agentschap aan te bieden 
in het produktiestadium dat hi] zelf 
kiest. 


Hetzelfde geldt voor verschillende 
ondernemingen, Waartussen bindingen 
bestaan, welke tijdig aan de Commissie 
zijn medegedeeld en met deze bespro- 
ken Zijn volgens de in de artikelen 43 
en 44 bepaalde procedure. 


ART. 50. 


Wanneer het Agentschap zijn optie- 
recht niet uitoefent ten aanzien van de 
gehele produktie of een gedeelte daar- 
van : 


a) kan de producent met eigen mid- 
delen, hetzij door middel van contrac- 
ten voor loonveredeling, de ertsen, 
grondstoffen of bijzondere splijtstof- 
fen verwerken, onder voorbehoud dat 
hi het Agentschap het produkt van 
deze verwerking aanbiedt, 


bj wordt de producent bij be- 
schikking van de Commissie toestem- 
ming verleend om de beschikbare pro- 
duktie buiten de Gemeenschap te ver- 
kopen onder voorbehoud dat geen gun- 
stiger voorwaarden worden bedongen 
dan bi het eerder gedane aanbod aan 
het Agentschap. De uitvoer van bij- 
zondere splijtstoffen kan echter slechts 
door het Agentschap geschieden over- 


cenkomstig de bepalingen van artikel 
62. 


De Commissie mag haar toestem- 
ming niet verlenen, indien de ontvan- 
gers van deze leveranties niet alle waar- 








— 1899 — 


ranties que les intérêts généraux de la , borgen bieden dat de algemene belan- 


Communauté seront respectés, ou s1 les 
clauses et conditions de ces contrats 
sont contraires aux objectifs du pré- 
sent Traité. 


ART. 60. 


Les utilisateurs éventuels font con- 
naître périodiquement à l'Agence leurs 
besoins en fournitures, en spécifiant les 
quantités, la nature physique et chimi- 
que, les lieux de provenance, emplois, 
échelonnements de livraisons et condi- 
tions de prix, qui constitueraient les 
clauses et conditions d’un contrat de 
fournitures dont ils désireraient la con- 
clusion. 


De même, les producteurs font con- 
naître à l'Agence les offres qu'ils sont 
cn mesure de présenter, avec toutes spé- 
cifications, et notamment la durée des 
contrats, nécessaires pour permettre 
l'établissement de leurs programmes de 
production. La durée de ces contrats 
ne devra pas dépasser dix ans, sauf 
accord de la Commission. 


L'Agence informe tous les utilisa- 
teurs éventuels des offres et du volume 
des demandes qu'elle à reçues, et les in- 
vite à passer commande dans un délai 
déterminé. 


Étant en possession de l'ensemble de 
ces commandes, l'Agence fait connaître 
les conditions dans lesquelles elle peut 
y satisfaire. 


Si l'Agence ne peut donner satisfac- 
tion complète à toutes les commandes 
reçues, elle répartit les fournitures au 
prorata des commandes correspondant 
à chacune des offres, sous réserve des 
dispositions des articles 68 et 69. 


Un règlement de l'Agence, soumis à 
l'approbation de la Commission, déter- 
mine les modalités de confrontation des 
offres et des demandes. 


i 
| 
| 
| 
| 
| 
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gen van de Gemeenschap zullen wor- 
den geéerbiedigd of indien de bepalin- 
gen en voorWaarden van deze contrac- 
ten in strijd Zijn met de doelstellingen 
van dit Verdrag. 


ART. 60. 


De eventuele gebruikers delen aan het 
Agentschap op gezette tijden hun be- 
hoeften aan materialen mede, onder op- 
gave van de hoeveelheden, de natuur- 
kundige en scheikundige aard, de plaat- 
sen van herkomst, het gebruik, de le- 
veringstermijnen en de prijzen, welke 
de bepalingen en voorwaarden zouden 
uitmaken van een leveringscontract, 
waarvan Zij de afsluiting wensen. 


Eveneens delen de producenten aan 
het Agentschap de aanbiedingen mede, 
wele ziy kunnen doen, met alle speci- 
ficaties die nodig zijn om hun pro- 
duktieprogramma's te kunnen opstel- 
len en met name de duur der contrac- 
ten. Deze duur mag, zonder toestem- 
ming van de Commissie, niet langer 
zijn dan tien Jjaar. 


Het Agentschap brengt alle eventucle 
gebruikers op de hoogte van de aanbie- 
dingen en van de omvang der ontvan- 
gen aanvragen en nodigt hen uit bin- 
nen een bepaalde termijn hun bestellin- 
gen in te dienen. 


Wanneer het Agentschap al deze be- 
stellingen ontvangen heeft, deelt het 
mede, onder welke voorwaarden het 
aan deze kan voldoen. 


Indien het Agentschap niet in staat 
is aan alle ontvangen bestellingen vol- 
ledig te voldoen, verdeelt het de leve- 
ringen naar evenredigheid van de bij 
elk der aanbiedingen passende bestellin- 
gen, behoudens de bepalingen van de 
artikelen 68 en 69. 


Een reglement van het Agentschap, 
dat de goedkeuring van de Commissie 
behoeft, bepaalt de wijze waarop vraag 
en aanbod tegen elkaar worden afgewo- 
gen. 


ART. 61. 


L'Agence à l'obligation de satisfaire 
à toutes les commandes, sauf obstacles 
juridiques ou matériels s’opposant à 
leur exécution. 


Elle peut, en respectant les prescrip- 
ons de l'article 52, demander aux 
utilisateurs le versement d'avances ap- 
propriées lors de Ia conclusion d’un 
contrat, soit à titre de garantie, soit en 
vue de faciliter ses propres engamements 
à long terme avec les producteurs né- 
cessaires à l'exécution de la commande. 


ART. 62. 


1. L'Agence exerce son droit d'option 
sur les matières fissiles spéciales pro- 
duites dans les territoires des Etats 
membres, 


a) soit our répondre à ia deman- 
de des utilisateurs de la Communau- 
té dans les conditions définies à l’ar- 
ticle 60, 


b) soit pour stocker elle-même ces 
matières, 


c) soit pour exporter ces matières 
avec l'autorisation de la Commission, 
qui se conforme aux dispositions de 
l’article 59 b), alinéa 2. 


2. Toutefois, sans cesser d'être sou- 
mis à l'application des dispositions du 
chapitre VII, ces matières ét les ré- 
sidus fertiles sont laissés au produc- 
teur, 


u) soit pour être stockés avec l’au- 
torisation de l’Agence, 


b) soit pour être utilisés dans la li- 
mite des besoins propres de ce pro- 
ducteur, 


c) soit pour être mis à la disposi- 
tion, dans la limite de leurs besoins. 
d'entreprises situées dans la Commu- 
nauté, unies avec ce producteur, pour 
l'exécution d’un programme commu- 


ART. OI. 


Het Agentschap is verplicht aan alle 
bestellingen te voldoen, tenzij Jjuridi- 
sche of materièle bezwaren Zich daar- 
tegen verzetten. 


Het Agentschap kan, met inachtne- 
ming van de voorschriften van artikel 
52, bij het sluiten van een contract de 
gebruikers verzoeken een passend voor- 
schot te storten, hetzi] als waarborg, 
hetzi] ter verlichting van de cigen ver- 
plichtingen op lange termijn die het 
Agentschap voor het voldoen van deze 
bestelling ten opzicht van de producen- 
ten op Zzich heeft genomen. 


ART. 62. 


1. Het Agentschap oefent zijn optie- 
recht uit op de bijzondere splijtstof- 
fen welke op het grondgebied van de 
Lid-Staten worden voortgebracht, 


a) hetzi] om aan de aanvragen van 
de verbruikers in de Gemeenschap 
onder de in artikel 60 bepaalde voor- 
waarden te voldoen, 


b) hetzij om deze stoffen zelf op 
te slaan, 


c) hetzij om deze stoffen uit te 
voeren met toestemming van de 
Commissie, die zich houdt aan de be- 
palingen van artikel 59 b}), tweede 
alinea. 


2. Onverminderd de toepassing van 
de bepalingen van hoofdstuk VII 
worden deze stoffen en de bij de pro- 
duktie overgebleven kweekstoffen 
echter ter beschikking gelaten van de 
producent, 


a) hetzij om opgeslagen te worden 
met machtiging van het Agentschap, 


b) heizij om binnen de grenzen 
van zijn eigen behoeîften te worden 
gebruikt, 


c) hetzij om binnen de grenzen van 
hun behoeften ter beschikking te 
worden gesteld van ondernemingen 
binnen de Gemeenschap, welke met 
die producent, voor de uitvoering 
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niquë en temps utile à la Commis- 
sicn, par les liens directs n'ayant ni 
pour objet ni pour effet de limiter 
la production, le développement tech- 
nique ou les investissements, ou de 
créer abusivement des inégalités en- 
tre les utilisateurs de la Communau- 
te. 


3. Les dispositions de l’article 89, pa- 
ragrepne 1 a), sont applicables aux 
matières fissiles spéciales produites 
dans les territoires des Etats mem- 
bres, sur lesquelles l’Agence n'a pas 
exercé son droit d'option. 


ART. 63. 


Les minerais, matières brutes ou 
matières fissiles spéciales produits 
par les Entreprises communes sont 
attribués aux utilisateurs selon les 
règles statutaires ou conventionnel- 
les propres à ces Entreprises. 


SECTION III 


Minerais, matières brutes et matières 
fissiles spéciales ne provenant pas 
de la Communauté. 


ART. 64. 


L'Agence, agissant eventuellement 
dans le cadre des accords passés en- 
tre la Communauté et un Etat tiers 
ou une organisation internationale, a 
le droit exclusif, sauf les exceptions 
prévues au présent Traité, de con- 
clure des accords ou conventions 
ayant pour objet principal des four- 
nitures de minerais, matières brutes 
ou matières fissiles spéciales en pro- 
venance de l’extérieur de la Commu- 
nauté. 


ART. 65. 


L'article 60 est applicable aux de- 
mandes des utilisateurs et aux con- 
trats entre les utilisateurs et l'Agence 


van een tijdig aan de Commissie me- 
degedeeld programma, rechtstreekse 
bindingen hebben, welke noch ertoe 
strekken, noch ten gevolge hebben 
dat de produktie, de technische ont- 
wikkeling of de investeringen wor- 
den beperkt, of wederrechtelijk een 
ongelijkheid tussen de gebruikers 
van de Gemeenschap wordt teweeg- 
gebracht. 


3. De bepalingen van artikel 89, lid 1 
a), zijn van toepassing op bijzonde- 
re splijtstoffen, welke op het grond- 
gebied van de Lid-Staten zijn voort- 
gebracht en waarop het Agentschap 
zijn optierecht niet heeft uitgeoe- 
fend. 


ART. 63. 


De ertsen, grondstoffen of bijzon- 
dere splijtstoffen, voortgebracht door 
de Gemeenschappelijke Ondernemin- 
gen, worden aan de gebruikers toe- 
gewezen volgens de regels, vastge- 
steld in de statuten of overeenkom- 
sten welke voor deze Ondernemingen 
gelden. 


AFDELING III 


Ertsen, grondstoffen en bijzondere 
splijtstoffen niet uit de Gemeen- 
schap herkomstig. 


ART. 64. 


Het Agentschap heelt, eventueel 
optredend in het kader van de tussen 
de Gemeenschap en een derde Staat 
of een internationale crganisatie ge- 
sloten akkoorden, het uitsluitend 
recht, behoudens de in dit Verdrag 
bepaalde uitzonderingen, akkoorden 
of overeenkomsten te sluiten, welke 
leveringen van ertsen, grondstoffen 
of bijzondere splijtstoffen, herkom- 
stig van buiten de Gemeenschap, als 
hoofddoel hebben. 


ART. 65. 


Artikel 60 is van toepassing op de 
aanvragen van de gebruikers en op 
de contracten tussen de gebruikers 


relatifs à la fourniture de minerais, , en het Agentschap betreffende de le- 
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matières brutes ou matières fissiles 
spéciales en provenance de l’exté- 
rieur de la Communauté. 


Toutefois, l'Agence peut détermi- 
ner l’origine géographique des four- 
nitures pour autant au’elle assure à 
l'utilisateur des conditions au moins 
aussi avantageuses que celles formu- 
lées dans la commande. 


ART. 66. 


Si la Commission constate, à la de- 
mande des utilisateurs intéressées, que 
l'Agence n’est pas en mesure de li- 
vrer dans un délai raisonnable tout 
ou partie des fournitures comman- 
dées, ou ne peut le faire qu’à des prix 
abusifs, les utilisateurs ont le droit 
de conclure directement des contrats 
portant sur des fournitures en prove- 
nance de l'extérieur de la Commu- 
nauté, pour autant que ces contrats 
répondent essentiellement aux be- 
soins exprimés dans leur commande. 


Ce droit est accordé pour un délai 
d’un an, renouvelable en cas de pro- 
longation de Ja situation qui a justi- 
fié son attribution. 


Les utilisateurs qui font usage du 
droit prévu au présent article sont 
tenus de communiquer à la Commis- 
sion les contrats directs projetés. Cel- 
le-ci peut, dans un délai d’un mois, 
s'opposer à leur conclusion s'ils sont 
contraires aux objectifs du présent 
Traité. 


SECTION IV 


Prix. 


ART. 67: 


Sauf exceptions prévues par le pré- 
sent Traité, les prix résultent de la 
confrontation des offres et des de- 
mendes dans les conditions visés à 
l’article 69, auxqueiles les Etats 
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vering van ertsen, grondstoffen of 
bijzondere splijtstoffen, herkomstig 
van buiten de Gemeenschap. 


Het Agentschap kan echter bepa- 
len, welke de geografische oorsprong 
van de te leveren goederen zal zijn, 
voor zover het daardoor aan de ge- 
bruiker ten minste even gunstige 
voorwaarden verzekert als die welke 
in de bestelling zijn neergelegd. 


ART. 66. 


Indien de Commissie op verzoek 
van de betrokken gebruikers vast- 
stelt, dat het Agentschap niet in staat 
is binnen een redelijke termijn het 
bestelde materiaal geheel of gedeel- 
telijk te leveren, of dit slechts kan 
doen tegen onredelijke prijzen, heb- 
ben de gebruikers het recht recht- 
streeks contracten te sluiten voor le- 
veringen van buiten de Gemeen- 
schap, voor zover deze contracten we- 
zenlijk beantwoorden aan de in hun 
bestelling tot uiting gebrachte be- 
hoeften. 


Dit recht wordt verleend voor de 
duur van één jaar, welke kan worden 
verlengd ingeval de toestand die de 
verlening  heeft  gerechtvaardigd, 
blijft voortduren. 


De gebruikers die van het in dit 
artikel bedoelde recht gebruik ma- 
ken, zijn gehouden de veorgenomen 
rechtstreekse contracten aan de Com- 
missie mede te delen. Deze kan zich 
binnen een maend tegen het afslui- 
ten daarvan verzetten, indien zij in 
strijd zijn met de doelstellingen van 
dit Verdrag. 


AFDELING IV 


Prijzen. 


ART. 67. 


Behoudens de in dit Verdrag be- 
paalde uitzonderingen, komen de 
prijzen tot stand door afweging te- 
gen elkaar van vraag en aanbod, vol- 
gens de bepalingen van artikel 60; 
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membres ne peuvent contrevenir par 
leurs réglementations nationales. 


ART. 68. 


: Sont interdites les pratiques de 
iprix qui auraient pour objet d’assu- 
irer à certains utilisateurs une posi- 
tion privilégiée, en fraude au princi- 
‘pe de l’égal accès résultant des dispo- 
sitions du présent chapitre. 


Si l'Agence constate de telles pra- 
tiques, elle les signale à la Commis- 
Sion. | 


La Commission peut, si elle juge la 
constatation fondée, rétablir, pour les 
offres litigieuses, les prix à ur ni- 
veau conforme au principe de l’égal 
‘accès. 


ART. 60. 


Le Conseil, statuant à l’unanimite 
sur proposition de la Comimission, 
peut fixer des prix. 


Lorsqu'elle établit, en application 
de l’article 60, les conditions auxquel- 
les les commandes peuvent être sa- 
tisfaites, l'Agence peut proposer aux 
iutilisateurs qui ont passé commande 
une péréquation de prix. 


SECTION V 


Dispositions concernant la politique 
| d’approvisionnement. 


ART. 70. 


La Commission peut, dans les limi- 
tes prévues au budget de la Commu- 
mauté, intervenir financièrement, aux 
conditions qu’elle définit, dans des 
campagnes de prospection sur les ter- 
ritoires des Etats membres. 


La Commission peut adresser des 
recommandations aux Etats membres 
en vue du développement de la pros- 
pection et de l'exploitation minière. 


A 


l 


hierop mogen de Lid-Staiten geen in- 
breuk maken door middei van hun 
nationale regelingen. ! 


ART. 68. 


Prijsmanipulaties die ten doel heb- 
ben, in strijd met het beginsei van 
gelijke toegang dat uit dit hoofdstuk 
voortvloeit, aan bepaalde verbruikers 
een bevoorreci.… positie te verschaf- 
fen, zijn verboden. 


Indien het Agentschap dergelijke 
manipulaties vaststelt, meldt het de- 
ze aan de Commissie. 


Indien de Commissie de vaststel- 
ling gegrond acht, kan zij voor de be- 
twiste aanbiedingen de prijzen we- 
derom op een peil brengen, dat met 
het beginsel van gelijke toegang 
strookt. 


ART. 60. 


De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie prijzen vaststellen. 


Wanneer het Agentschap met toe- 
passing van artikel 60 de voorwaar- 
den vaststelt, waaronder aan de be- 
stellingen kan worden voldaan, kan 
het aan de gebruikers, die een bestel- 
ling hebben gedäan, een prijsvereve- 
ning voorstellen. 


AFDELING V 


Bepalingen betreffende 
het voorzieningsbeleid. 


ART. 70. 


De Cominissie kan, binnen de in 
de begroting van de Gemeenschap 
bepaalde grenzen en onder door haar 
vast te stellen voorwaarden, finan- 
cieel bijdragen tot de opsporing van 
delfstoffen op het grondgebied van 
de Lid-Staten. 


De Commissie kan aan de Lid-Sta- 
ten aanbevelingen doen met het oog 
op de ontwikkeling van de opsporing 
van de delfstoffen en van de mijn- 


: bouw. 
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Les Etats membres sont tenus 
d'adresser annueïlement à la Com- 
mission un rapport sur le développe- 
ment de la prospection et de la pro- 
duction, les réserves probables, et les 
investissements miniers effectués ou 
envisagés sur leurs territoires. Ces 
rapports sont soumis au Conseil avec 
l’avis de la Commission, notamment 
en ce qui concerne la suite que les 
Etats membres ont réservée aux re- 
commandations adressées en vertu de 
l'alinéa précédent. 


Si le Conseil, saisi par la Commis- 
sion, constste à la majorité qualifiée 
que, malgré des possibilités d'extrac- 
tion paraissant économiquement jus- 
tifiées à long terme, les mesures de 
prospection et l'accroissement de 
l'exploitation miniëre continuent 
d’être sensiblement insuffisants, 
l'Etat membre intéressé est censé, 
pour tout le temps où il n’aura pas 
remédié à cette situation, avoir re- 
noncé, tant pour lui-même que pour 
ses ressortissants, au droit d’égal ac- 


cès aux autres ressources intérieures 


de la Communauté, 


ART. 71. 


La Commission adresse aux Etats 
membres toutes recommandations 
utiles sur les réglementations fisca- 
les ou minières. 


ART. 72. 


L'Agence peut, sur les disponibili- 
tés existant à l’intérieur ou à l’exté- 
rieur de la Communauté, constituer 
les stocks commerciaux nécessaires 
pour faciliter l’approvisionnement ou 
les livraisons courantes de la Com- 
munauté. 


La Commission peut éventuelle- 
ment décider la constitution de stocks 
de sécürité. Les modalités de finan- 
cement de ces stocks sont approu- 
vées par le Conseil statuant à la ma- 
jorité qualifiée sur proposition de la 
Commission. 


De Lid-Staten zijn gehouden jaar- 
lijks aan de Commissie een rapport 
toe te zenden over de ontwikkeling 
van de opsporing en winning van 
delfstoffen, over de vermoedelijke 
reserves en over de op hun grondge- 
bied verrichte of voorgenomen inves- 
teringen in de mijnbouw. Deze rap- 
porten worden aan de Raad voorge- 
legd met het advies van de Commis- 
sie, met name betreffende het gevolg, 
dat de Lid-Staten hebben gegeven 
aan de krachtens de voorgaände ali- 
nea gedane aanbevelingen. 


Indien de Raad met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen op ver- 
zoek van de Commissie vaststelt, dat 
ondanks op lange termijn economisch 
verantwoord schijnende delvingsmo- 
gelijkheden, de opsporingsmaatrege- 
len en de toenerning van de mijnont- 
ginning aanmerkelijk onvoldoende 
blijven, wordt de betrokken Lid- 
Staat, zolang hij geen verbetering in 
deze toestand brengt, geacht af te 
zien van het recht van gelijke toe- 
gang tot de andere hulpbronnen bin- 
nen de Gemeenschap zowel voor 
hemzelf als voor zijn onderdanen. 


ART. 71. 


De Commissie doet aan de Lid-Sta- 
ten alle dienstige aanbelingen over 
de belasting- of mijnbouwregelingen. 


ART. 72. 


Het Agentschap kan uit de binnen 
en buiten de Gemeenschap beschik- 
bare hoevelheden de nodige handels- 
voorraden aanleggen om de voorzie- 
ning of de lopende leveringen van de 
Gemeenschap te vergemakkelijken. 


De Commissie kan eventueel tot 
het aanieggen van veiligheidsvoorra- 
den besluiten. De wijze van financie- 
ring van deze voorraden wordt op 
vocrstel van de Commissie door de 
Raad met gekwaïificeerde meerder- | 
heid van stemmen goedgekeurd. | 
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SECTION Vi 
Dispositions particulières. 


ART. 73. 


Si un accord ou une convention en- 
tre un Etat membre, une personne 
ou entreprise d’une part, et un Kiat 
tiers, une organisation internationa- 
le ou un ressortissant d’un Etat tiers 
d'autre part, comporte accessoire- 
ment des livraisons de produits en- 
‘rant dans la compétence de l’Agen- 
ce, l'accord préalable de la Commis- 
sion est nécessaire pour la conclusion 
ou le renouvellement de cet accord 
ou de cette convention en ce qui con- 
cerne la livraison de ces produits. 


ART. 74, 


La Commission peut dispenser de 
de l'application des dispositions du 
présent chapitre le transfert, l’impor- 
tation ou l'exportation de petites 
quantités de minerais, matières bru- 
tes ou matières fissiles spéciales, de 
l’ordre de celles qui sont couramment 
utilisées pour la recherche. 


Tout transfert, importation ou ex- 
portation effectué en vertu de cette 
disposition doit être notifié à l’Agen- 
ce. 


ART. 75. 


Les dispositions du présent chapi- 
tre ne sont pas applicables aux en- 
gagements ayant pour objet le trai- 
tement, la transformation ou la mise 
en forme de minerais, matières bru- 
tes ou matières fissiles spéciales. 


a) conclus entre plusieurs person- 
nes ou entreprises lorsque les matiè- 
res traitées, transformées ou mises en 
forme doivent faire retour à la per- 
sonne ou entreprise d’origine, 


b) conclus entre une personne ou 
entreprise et une organisation inter- 
nationale ou un ressortissant d'un 
Etat tiers, lorsque les matières sont 
traitées, transformées ou mises en 


AFDELING VI 


Bijzondere bepulingen. 


ART. 73. 


Indien een akkvord of overeen- 
komst tussen een Lid-Staai, een per- 
soon of een onderneming enerzijds, 
en een derde Staat, een internaiiona= 
le organisatie cf een onderdaan van 
een derde Staat anderzijds, tevens le- 
vering inhoudt van produkten, wel- 
ke onder de bevoegdheid van het 
Agentschap vallen is wat de levering 
van deze produkten betreft, vooraf- 
gaande instemming van de Commis- 
sie nodig voor het sluiten of het ver- 
lengen van dat akkoord of die over- 
eenkomst. 


ART. 74. 


De Commissie kan de overdracht, 
de invoer of de uitvoer van kleine 
hceveelheden ertsen, grondstoffen of 
bijzondere splijtstoffen, zoals die ge- 
woonlijk worden gebruikt voor het 
onderzoek, vrijstellen van de toepas- 
sing der bepalingen van dit nootd- 
stuk. 


Van iedere overdracht, invoer of 
uitvoer, welke geschiedt krachtens 
deze bepaling, moet aan het Agent- 
schap kennis worden gegeven. 


ART. 75. 


De bepalingen van dit hoofästuk 
zijn niet van toepassing op de ver- 
bintenissen tot het behandelen, be- 
werken of verwerken van ertsen, 
grondstoffen of bijzondere splijtstot- 
fen. 


a) aangegaan tussen verschillende 
personen of ondernemingen, indien 
de behandelde, bewerkte of verwerk- 
te materialen moeten terugkeren 
naar de oorspronkelijke persoon of 
onderneming, 


b) aangegaan tussen een persoon 
of onderneming en een internationa- 
le organisatie of een onderdaan van 
een derde Staat, indien de materia- 
len worden behandeld, bewerkt of 
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forme hors de la Communauté et font 
retour à la personne ou entreprise 
d’origine, 


c) conclus entre une personne ou 
entreprise et une organisation inter- 
nationale ou un ressortissant d’un 
Etat tiers, lorsque les matières sont 
traitées, transformées ou mises en 
forme dans la Communauté et font 
retour, soit à l’organisation ou au res- 
sortissant d’origine, soit à tout autre 
destinataire également situé hors de 
la Communauté, désigné par cette or- 
ganisation ou ce ressortissant. 


Toutefois les personnes ou entre- 
prises intéressées doivent notifier à 
l'Agence l'existence de tels engage- 
ments et, dès la signature des con- 
trats, les quantités de matières fai- 
sant l’objet de ces mouvements. En 
ce qui concerne les engagements vi- 
sés au b), la Commission peut y faire 
obstacle, si elle estime que la trans- 
formation ou la mise en forme ne 
peut être assurée avec efficacité et 
sécurité et sans perte de matière au 
détriment de la Communauté. 


Les matières faisant l’objet de ces 
engagements sont soumises sur les 
territoires des Etats membres aux 
mesures de contrôle prévues au cha- 
pitre VII Toutefois les dispositions 
du chapitre VIII ne sont pas applica- 
bles aux matières fissiles spéciales 
faisant l’objet des engagements visés 
au cC). 


ART. 70. 


Les dispositions du présent chapi- 
tre peuvent être modifiées, notam- 
ment au cas où des circonstances im- 
prévues créeraient un état de pénu- 
rie générale, à l'initiative d’un Etat 
membre ou de la Commission, par le 
Conseil, statuant à l'unanimité sur 
proposition de la Commission et 
après consultation de l’Assemblée. 
La Commission est tenue d’instruire 


verwerkt buiten de Gemeenschap en 
terugkeren naar de oorspronkeliike 
persoon of onderneming. 


c) aangegaan tussen een persoon 
of onderneming en een internationa- 
le organisatie of een onderdaan van 
een derde Staat, wanneer de mate- 
rialen worden behandeld, bewerkt of 


verwerkt binnen de Gemeenschap en! 






terugkeren hetzij naar de oorspron-: 


kelijke organisatie of onderdaan, het- 
zij naar een andere door deze orga- 


nisatie of onderdaan aangewezen ge-: 


adresseerde eveneens buiten de Ge- 
meenschap. 


De betrokken personen of onder- 
nemingen moeten echter aan het 
Agentschap kennis geven van het be- 
staan van dergelijke verbintenissen 
en, zodra de contracten zijn onder- 
tekend, van de hoeveelheden mate- 
riaal welke daarmede gemoeid zijn. 
De Commissie kan zich verzetten te- 
gen de onder b) vermelde verbinte- 
nissen, indien Zi] meent dat de be- 
werking of verwerking niet doeltref- 
fend, veilig en zonder verlies aan ma- 
terialen ten nadele van de Gemeen- 
schap kan geschieden. 


De materialen, waarvoor deze ver- 
bintenissen Zijn aangegaan, worden 
op het grondgebied van de Lid-Sta- 
ten aan de in hoofdstuk VII bepaal- 
de controlemaatregelen 
pen. De bepalingen van hoofdstuk 
VIII zijn echter niet van toepassing 
op de bijzondere splijtstoffen waar- 
voor de onder c) bedoelde verbinte- 
nissen Zijn aangegaan. 


ART. 76. 


De bepalingen van dit hoofdstuk 
kunnen, met name ingeval door on- 
voorziene omstandigheden een toe- 
stand van algemene schaarste zou 
ontstaan, door de Raad met eenpa- 
righeid van stemmen worden gewij- 
zigd op voorstel van de Commissie 
en na raadpleging van de Vergade- 
ring; het initiatief daartoe kan van 
een Lid-Staat of van de Commissie 
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onderwor- | 
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toute demande formulée par un Etat 
membre. 


A l'issue d’une période de sept ans 
à compter de l’entrée en vigueur du 
Traité, le Conseil peut confirmer 
l’ensemble de ces dispositions. À dé- 
faut de confirmation, de nouvelles 
dispositions relatives à l’objet du pré- 
sent chapitre sont arrêtées conformé- 
ment à la procédure déterminée à 
alinéa précédent. 


CHAPITRE VII 
CONTROLE DE SECURITE 


ART. 77. 


Dans les conditions prévues au pré- 
sent chapitre, la Commission doit 
s'assurer sur les territoires des Etats 
membres : 


a) que les minerais, matières bru- 
tes et matières fissiles spéciales ne 
sont pas détournés des usages aux- 
quels leur utilisateurs ont déclaré les 
destiner, 


b) que sont respectés les disposi- 
tions relatives à l’approvisionnement 
et tout engagement particulier rela- 
tif au contrôle souscrit par la Com- 
munauté dans un accord conclu avec 
un Etat tiers ou une organisation in- 
ternationale. 


ART. 78. 


Quiconque établit ou exploite une 
installation pour la production, la sé- 
paration ou toute utilisation de ma- 
tières brutes ou matières fissiles spé- 
ciales, ou encore pour le traitement 
de combustibles nucléaires irradiés, 
est tenu de déclarer à la Commission 
les caractéristiques techniques fonda- 
mentales de l'installation, dans la 
mesure où la connaissance de celles- 
ci est nécessaire à la réalisation des 
buts définis à l’article 77. 


La Commission doit approuver les 
procédés à employer pour le traite- 


uitgaan. De Commissie is gehouden 
ieder verzoek van een Lid-Staat in 
behandeling te nemen. 


Na verloop van zeven jaar na de 
inwerkingtreding van het Verdrag 
kan de Raad deze bepalingen in hun 
geheel bevestigen. Bij gebreke van 
bevestiging worden nieuwe bepalin- 
gen met betrekking tot het onder- 
werp van dit hoofdstuk vastgesteld 
overeenkomstig de procedure, om- 
schreven in de voorgaande alinea. 


HOOFDSTUK VII 
VEILIGHEIDSCONTROLE 


ART. 77. 


Overeenkomstig de bepalingen van 
dit hoofdstuk moet de Commissie 
zich ervan vergewissen of op het 
grondgebied van de Lid-Staten : 


a) de ertsen, grondstoffen en bij- 
zondere splijtstoffen niet voor andere 
doeleinden worden aangewend dan 
waarvoor de gebruikers verklaard 
hebben ze te bestemmen. 


b) de bepalingen met betrekking 
tot de voorziening en elke bijzondere 
verbintenis betreffende controle, die 
de Gemeenschap heeft aangegaan in 
een akkoord met een derde Staat of 
een internationale organisatie, wor- 
den nageleefd. 


ART. 78. 


leder die een installatie voor de 
produktie, de afscheiding of enige 
aanwending van grondstoffen of bij- 
zondere splijtstoffen of voor de be- 
handeling van bestraalde splijtstof- 
fen opricht of in gebruikt heeft, is 
gehouden aan de Commissie de fun- 
damentele  technische kenmerken 
van die installatie mede te delen, 
voor zover de kennis daarvan nood- 
zakelijk is voor de verwezenlijking 
van de in artikel 77 omschreven doel- 
stellingen. 


De Commissie moet de werkwijzen 
voor de regeneratie der bestraalde 
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ment chimique des matières irra- 
diées, dans la mesure nécessaire à la 
réalisation des buis définis à l’arti- 
cle 77. 


ART. 70. 


La Commission exige la tenue et la 
présentation de relevés d’opérations 
en vue de permettre la comptabilité 
des minerais, matières brutes et ma- 
tières fissiles spéciales, utilisés ou 
produits. Il en est de même pour les 
matières brutes et les matières fis- 
siles spéciales transportées. 


Les assujettis notifient aux autori- 
tés de l'Etat membre intéressé les 
communications qu'ils adressent à la 
Commission, en vertu de l'article 78 
et de l’alinéa 1 du présent article. 


La nature et la portée des obliga- 
tions visées à l'alinéa 1 du présent 
article sont définis dans un règle- 
ment établi par la Commission et ap- 
prouvé par le Conseil. 


ART. 80. 


La Commission peut exiger que 
soit mis en dépôt auprès de l’Agence, 
ou dans d’autres dépôts contrôlés ou 
contrôlables par la Commission, tout 
excédent de matières fissiles spécia- 
les, récupérées ou obtenues comme 
sous-produits et qui ne sont pas ef- 
fectivement employées ou prêtes à 
être employées. 


Les matières fissiles spéciales ain- 
si déposées doivent être restituées 
sans retard aux intéressés sur leur 
demande. 


ART. &I. 


La Commission peut envoyer des 
inspecteurs sur les territoires des 
Etats membres. Elle procède auprès 
de chaque Etat membre intéressé, 
préalablement à la première mission 
qu'elle confie à un inspecteur sur les 


stoffen goedkeuren, voor zover dit 
noodzakelijk is voor de verwezenlij- 
king van de in artikel 77 omschre- 
ven doelstellingen. 


ART. 70. 


De Commissie verlangt het bijhou- 
den en overleggen van werkstaten, 
om de rekening en verantwoording 
der gebruikte of geproduceerde ert- 
sen, grondstoffen en  bijzondere 
splijtstoffen mogelijk te maken. Het- 
zelfde geldt voor de vervoerde grond- 
stoffen en bijzondere splijtstoffen. 


Degenen die aan de controle onder- 
worpen zijn, geven aan de autoritel- 
ten van de betrokken Lid-Staat ken- 
nis van de mededelingen welke zij, 
krachtens artikel 78 en de eerste ali- 
nea van dit artikel, aan de Commis- 
sie doen toekomen. 


De aard en de strekking van de in 
de eerste alinea van dit artikel be- 
doelde verplichtingen worden om- 
schreven in een door de Commissie 
op te maken en docr de Raad goed 
te keuren verordening. 


ART. 80. 


De Commissie kan verlangen, dat 
elk overschot aan bijzondere splijt- 
stoffen, die als bijprodukt terugge- 
wonnen of verkregen zijn en niet 
daadwerkelijk worden of voor het 
doel gereed zijn, bij het Agentschap 
worden opgeslagen dan wel in ande- 
re bewaarplaatsen, die door de Com- 
missie worden of kunnen worden ge- 
controleerd. 


De bijzondere splijtstoffen, die al- 
dus zijn opgeslagen, moeten op ver- 
zoek van belanghebbenden onver- 
wi]jld aan deze worden teruggegeven. 


ART. 81. 


De Commissie kan inspecteurs zen- 
den naar het grondgebied van de 
Lid-Staten. De Commissie reedpleegt 
iedere betrokken Lid-Staat, voordat 
zij de eerste opdracht aan een inspec- 
teur verleent op het grondgebied van 
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territoires de cet Etat, à une consul- 
tation qui vaut pour toutes les mis- 
sions ultérieures de cet inspecteur. 


Sur présentation d’un document 
établissant leur qualité, les inspec- 
teurs ont à tout moment accès à tous 
lieux, à tous éléments d’information 
et auprès de toutes personnes qui, de 
par leur profession, s'occupent de 
matières, équipements ou installa- 
tions soumis au contrôle prévu au 
présent chapitre, dans la mesure né- 
cessaire pour contrôler les minerais, 
matières brutes et matières fissiles 
spéciales, et pour s'assurer du respect 
des dispositions prévues à l’article 77. 
Si l'Etat intéressé le demande, les 
inspecteurs désignés par la Commis- 
sion sont accompagnés de représen- 
tants des autorités de cet Etat, sous 
réserve que les inspecteurs ne soient 
pas de ce fait retardés ou autrement 
gênés dans l'exercice de leurs fonc- 
tions. 


En cas d'opposition à l’exécution 
d’un contrôle, la Commission est te- 
nue de demander au président de Ja 
Cour de Justice un mandat, afin d’as- 
 surer, par voie de contrainte, l’exécu- 
tion de ce contrôle. Le président de 
. la Cour de Justice décide dans un 
- délai de trois jours. 


S'il y a péril en la demeure, la 
Commission peut délivrer elle-même, 
. sous forme d’une décision, un ordre 
écrit de procéder au contrôle. Cet or- 
dre doit être soumis sans délai, pour 
approbation ultérieure, au président 
de la Cour de Justice. 


Après délivrance du mandat ou de 
la décision, les autorités nationales de 
l'Etat intéressé assurent l’accès des 
inspecteurs dans les lieux désignés 
dans le mandat ou la décision. 


ART. 82. 


Les inspecteurs sont recrutés par 
la Commission. 


gen of installaties, 


die Staat; deze raadpleging geldt 
voor alle latere opdrachten aan die 
inspecteur. 


De inspecteurs hebben, op vertoon 
van een document waaruit hun hoe- 
danigheïd blijkt, te allen tijde toe- 
gang tot alle plaatsen, alle gegevens 
en alle personen, die zich uit hoofde 
van hun beroep bezighouden met 
krachtens dit hoofdstuk aan controle 
onderworpen materialen, uitrustin- 
voor zover dit 
noodzakelijk is om de ertsen, grond- 
stoffen en bijzondere splijtstoffen te 
controleren en er zich van te verge- 
wissen, of de bepalingen van arti- 
kel 77 worden nageleefd. Indien de 
betrokken Staat zulks verzoekt, wor- 
den de door de Commissie aangewe- 
zen inspecteurs vergezeld van verte- 
genwoordigers van de autoriteiten 
van deze Staat, op voorwaarde dat 
de inspecteurs daardoor niet worden 
opgehouden of op andere wijze in de 
uitoefening van hun functie worden 
gehinderd. 


Bij verzet tegen de uitoefening van 
controle dient de Commissie aan de 
president van het Hof van Justitie 
een bevelschrift te vragen, ten einde 
met dwangmiddelen de uitvoering 
van de controle te verzekeren. De 
president van het Hof van Justitie 
beslist hierover binnen drie dagen. 


Indien uitstel gevaar oplevert, kan 
de Commissie zelf een schriftelijk 
controlebevel afgeven in de vorm 
van een beschikking. Dit bevel moet 
onverwijld ter goedkeuring achteraf 
aan de president van het Hof van 
Justitie worden voorgelegd. 


Na afgifte van het bevelschrift of 
van de beschikking dragen de instan- 
ties van de betrokken Staat er zorg 
voor dat de inspecteurs toegang krij- 
gen tot de in het bevelschrift of de 
beschikking bepaalde plaatsen. 


ART. 82. 


De inspecteurs worden door de 
Commissie in dienst genomen. 
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Ils sont chargés de se faire présen- 
ter et de vérifier la comptabilité 
mentionnée à l’article 79. Ils rendent 
compte de toute violation à la Com- 
mission. 


La Commission peut arrêter une 
directive par laquelle elle enjoint à 
l'Etat membre en cause de prendre, 
dans le délai qu’elle détermine, tou- 
tes les mesures nécessaires pour met- 
tre fin à la violation constatée; elle 
en informe le Conseil. 


Si l'Etat membre ne se conforme 
pas, dans le délai imparti, à cette di- 
rective de la Commission, celle-ci ou 
tout Etat membre intéressé peut, par 
dérogation aux articles 141 et 142, 
saisir immédiatement la Cour de Jus- 
tice. 


ART. 83. 


1. En cas d'infraction des personnes 
ou entreprises aux obligations qui 
leur sont imposées par le présent 
chapitre, des sanctions peuvent être 
prononcées contre elles par la Com- 
mission. 


Ces sanctions sont, dans l’ordre de 
gravité : 


a) l'avertissement, 


b) le retrait d'avantages particu- 
liers tels qu'assistance financière ou 
aide technique, 


c) la mise de l’entreprise, pour une 
durée maximum de quatre mois, sous 
l'administration d’une personne ou 
d’un collège désigné d’un commun 
accord entre la Commission et l'Etat 
dont relève l’entreprise, 


d) le retrait total ou partiel des 
matières brutes ou matières fissiles 
spéciales. 


2. Les décisions de la Commission 


comportant obligation de livrer, pri- 


Zij zijn verplicht zich de in arti- 
kel 79 bedoelde rekening en verant- 
woording te doen voorleggen en deze 
na te zien. Zij brengen aan de Com- 
missie van elke schending verslag 
uit. 


De Commissie kan een richtlijn | 
vaststellen waarbij zij de betrokken : 
Lid-Staat gelast, binnen een door : 
haar te stellen termijn alle maatrege- : 
len te nemen, die noodzakelijk zijn 
om een einde te maken aan de vast- 
gestelde schending; zij stelt de Raad 
daarvan op de hoogte. 


Indien de Lid-Staat zich binnen de 
gestelde termijn niet aan deze richt- 
lijn van de Commissie onderwerpt, 
kan de Commissie of elke betrokken 
Lid-Staat, in afwijking van de arti-. 
kelen 141 en 142, de zaak onmiddel- 
lijk aanhangig maken bij het Hof 
van Justitie. 


ART. 83. | 
1. Ingeval personen of ondernemin-| 
gen inbreuk maken op de verplich-; 
tingen welke hun door dit hoofdstuk 
worden opgelegd, kan de Commissie| 


sancties tegen hen uitspreken. 


i 






Deze sancties zijn, naar hun ge- 
wicht gerangschikt, de volgende : 


a) de waarschuwing, 


b) het intrekken van bijzondere 
voordelen, zoals financiéle bijstand 
of technische hulp, 


c) het stellen van de onderneming, 
voor een tijdsduur van ten hcogste 
vier maanden, onder het beheer van 
een persoon of groep van personen, 
daartoe aangewezen in onderlinge 
overeenstemming tussen de Commis- 
sie en de Staat waaronder de onder-| 
neming ressorteert, 


d) het geheel of gedeeltelijk in-| 
trekken van grondstoffen of van bij-| 
zondere splijtstoffen. 


2. De beschikkingen van de Commis- 
sie houdende verplichting tot leve- 
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ses pour l'exécution du paragraphe 
précédent, forment titre exécutoire. 
Elles peuvent être exécutées sur les 
territoires des Etats membres dans 
les conditions fixées à l’article 164. 


Par dérogation aux dispositions de 
l’article 157, les recours introduits 
devant la Cour de Justice contre les 
décisions de la Commission infligeant 
des sanctions prévues au paragraphe 
précédent ont un effet suspensif. 
Toutefois, la Cour de Justice peut, à 
la demande de la Commission ou de 
tout Etat membre intéressé, ordonner 
l'exécution immédiate de la décision. 


La sauvegarde des intérêts lésés 
doit être garantie par une procédure 
légale appropriée. 


3. La Commission peut adresser aux 
Etats membres {outes recommanda- 
tions relatives aux dispositions légis- 
latives ou réglementaires tendant à 
assurer le respect, sur leurs territoi- 
res, des obligations résultant du pré- 
sent chapitre. 


4. Les Etats membres sont tenus d’as- 
surer l'exécution des sanctions et, s’il 
y a lieu, la réparation des infractions 
par les auteurs de celles-ci. 


ART. 84. 


Il n’est pas fait, dans l'exercice du 
contrôle, de discrimination selon la 
destination donnée aux minerais, ma- 
tières brutes et matières fissiles spé- 
ciales. 


Le domaine, les modalités du con- 
trôle et les pouvoirs des organes 
chargés du contrôle sont limités à la 
réalisation des buts définis dans le 
présent chapitre. 


ring welke zijn vastgesteld ter uit- 
voering van het voorgaande lid, vor- 
men een executoriale titel. Zij kun- 
nen op het grondgebied van de Lid- 
Staten ten uitvoer worden gelegd, 
onder de in artikel 164 vastgestelde 
voorwaarden. 


In afwijking van de bepalingen 
van artikel 157 heeft het beroep bij 
het Hof van Justitie tegen de be- 
schikkingen van de Commissie waar- 
bij sancties worden opgelegd als be- 
paald in het voorgaande lid, schor- 
sende werking. Het Hof van Justitie 
kan echter, op verzoek van de Com- 
missie of van elke betrokken Lid- 
Staat, de onmiddellijke tenuitvoer- 
legging van de beschikking bevelen. 


De bescherming der geschade be- 
langen moet door een passende 
rechtsprocedure worden  gewaar- 
borgd. 


3. De Commissie kan de Lid-Staten 
alle aanbevelingen doen met betrek- 
king tot de wettelijke of bestuurs- 
rechtelijke bepalingen, welke ten 
doel hebben de naleving op hun 
grondgebied van de uit dit hoofdstuk 
voortvloeiende verplichtingen te ver- 
zekeren. 


4. De Lid-Staten zijn gehouden er 
voor te zorgen, dat de sancties ten 
uitvoer worden gelegd en, in voor- 
komende gevallen, dat schade, ver- 
oorzaäkt door de inbreuken, wordt 
hersteld door hen die zich aan deze 
inbreuken hebben schuldig gemaakt. 


ART. 84. 


Bij de uitoefening van de controle 
wordt niet gediscrimineerd op grond 
van de bestemming welke is gege- 
ven aan de ertsen, grondstoffen en 
bijzondere splijtstoffen. 


Het gebied waarover de controle 
zich uitstrekt, en de wijze waarop 
deze wordt uitgeoefend, alsmede de 
bevoegdheden van de controleorga- 
nen, zijn beperkt tot de verwezenlij- 
king van de in dit hoofdstuk om- 
schreven doelstellingen. 
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Le contrôle ne peut s'étendre aux 
matières destinées aux besoins de la 
défense qui sont en cours de façon- 
nage spécial pour ces besoins, ou qui, 
après ce faconnage, sont, conformé- 
ment à un plan d'opérations, implan- 
tées ou stockées dans un établisse- 
ment militaire. 


ART. 85. 


Au cas où des circonstances nou- 
velles le nécessiteraient, les modali- 
tés d'application du contrôle prévues 
au présent chapitre peuvent être 
adaptées, à l'initiative d’un Etat 
membre ou de la Commission, par le 
Conseil statuant à l'unanimité sur 
proposition de la Commission, et 
après consultation de l’Assemblée. 
La Commission est tenue d'’instruire 
toute demande formulée par un Etat 
membre. 


CHAPITRE VIII 
LE REGIME DE PROPRIETE 


ART. 86. 


Les matières fissiles spéciales sont 
la propriété de la Communauté. 


Le droit de propriété de la Com- 
munauté s'étend à toutes les matiè- 
res fissiles spéciales produites ou im- 
portées par un Etat membre, une 
personne ou une entreprise, et sou- 
mises au contrôle de sécurité prévu 
au chapitre VII 


ART. 87. 


Les Etats membres, personnes ou 
entreprises ont, sur les matières fis- 
siles spéciales entrées régulièrement 
en leur possession, le droit d’utilisa- 
tion et de consommation le plus éten- 
du, sous la réserve des obligations 
résultant pour eux des dispositions 


du présent Traité, notamment en ce . 
qui regarde le contrôle de sécurité, 


De controle mag zich niet uitstrek- 
ken tot materialen bestemd voor de- 
fensiedoeleinden, welke door die doel- 
einden in bijzondere bewerking zijn 
of welke na die bewerking, krachtens 
een operatieplan, in een militaire in- 
richting worden geplaatst of opgesla- 
gen. 


ART. 85. 


Indien nieuwe  omstandigheden 
zulks noodzakelijk zouden maken, 
kan de in dit hoofdstuk bepaalde wij- 
ze van uitoefening van de controle 
door de Raad met eenparigheid van 
stemmen worden aangepast op voor- 
stel van de Commissie en na raad- 
pleging van de Vergadering; het ini- 
tiatief daartoe kan van een Lid-Staat 
of van de Commissie uitgaan. De 
Commissie is gehouden elk verzoek 
van een Lid-Staat in behandeling te 
nemen. 


HOOFDSTUK VIII 


REGELING VAN HET EIGENDOMS- 
RECHT 


ART. 86. 


De bijzondere splijtstoffen zijn 
eigendom van de Gemeenschap. 


Het eigendomsrecht van de Ge- 
meenschap strekt zich uit tot alle bij- 
zondere splijtstoffen die zijn voortge- 
bracht of ingevoerd door een Lid- 
Staat, een persoon of een onderne- 
ming, en die onderworpen zijn aan 
de veiligheidscontroie bepaald in 
hoofdstuk VIT 


ART. 87. 


De Lid-Staten, personen of onder- 
nemingen hebben op de op regelma- 
tige wijze in hun bezit gekomen bij- 
zondere splijtstoffen het meest uit- 
gebreide recht tot gebruik en ver- 
bruik, onder voorbehoud van de ver- 
plichtingen welke voor hen voort- 
vloeien uit de bepalingen van dit 
Verdrag, met name wat de veilig- 
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le droit d'option reconnu à l'Agence 
et la protection sanitaire. 


ART. 88. 


L'Agence tient, au nom de la Com- 
munauté, un compte spécial dit 
« Compte financier des matières fis- 
siles spéciales ». 


ART. 80. 


1. Dans le compte financier des ma- 
tières fissiles spéciales : 


a) est portée au crédit de la Com- 
munauté et au débit de l'Etat mem- 
bre, de la personne ou de l’entreprise 
bénéficiaire, la valeur des matières 
fissiles spéciales laissées ou mises à 
la disposition de cet Etat, de cette 
personne ou de cette entreprise; 


b) est portée au débit de la Com- 
munauté et au crédit de l'Etat mem- 
bre, de la personne ou de l’entreprise 
prestataire, la valeur des matières 
fissiles spéciales produites ou impor- 
tées par cet Etat, cette personne ou 
cette entreprise, et devenant la pro- 
priété de la Communauté. Il est pas- 
sé une écriture analogue lorsqu'un 
Etat membre, une personne ou une 
entreprise restitue matériellement à 
Ja Communauté des matières fissiles 
spéciales antérieurement laissées ou 
mises à la disposition de cet Etat, de 
cette personne ou de cette entreprise. 


2. Les variations de valeur affectant 
les quantités de matières fissiles spé- 
ciales sont traduites en comptabilité 
de telle sorte qu'elles ne puissent 
donner lieu à aucune perte et à au- 
cun bénéfice pour la Communauté. 
Les risques sont à la charge ou au 
profit des détenteurs. 


3. Les soldes résultant des opérations 
ci-dessus sont immédiatement exigi- 
bles à la demande du créancier. 


heidscontroie, het aan het Agent- 
schap toegekende optierecht en de 
gezondheidsbescherming betreft. 


ART. 88. 


Het Agenischap houdt namens de 
Gemeenschap een bijzondere admi- 
nistratie bij, genaamd « Financiéle 
administratie van de bijzondere 
splijtstoffen ». 


ART. 80. 


1. In de financiéle administratie van 
de bijzondere splijtstoffen : 


a) wordt in het credit van de Ge- 
meenschap en in het debet van de 
begunstigde Lid-Staat, persoon of on- 
derneming, de waarde geboekt van 
de bijzondere splijtstoffen die ter be- 
schikking zijn gelaten of gesteld van 
die Staat, van die persoon of van die 
ondernemin£; 


b) wordt in het debet van de Ge- 
meenschap en in het credit van de 
leverende Lid-Staat, persoon of on- 
derneming, de waarde geboekt van 
de door die Staat, persoon of onder- 
neming voortgebrachte of ingevoer- 
de bijzondere splijtstoffen die eigen- 
dom van de Gemeenschap worden. 
Een soortgelijxe boeking wordt ver- 
richt wanneer een Lid-Staat, een per- 
soon of een onderneming aan de Ge- 
meenschap bijzondere splijtstoffen 
teruggeeft die voorheen ter beschik- 
king van die Staat, persoon of on- 
derneming waren gelaten of gesteld. 


2. De veranderingen, die zich in de 
waarde van de hoeveelheden bijzon- 
dere splijtstoffen voordoen, worden 
in de administratie op zodanige wij- 
ze weergegeven, dat deze geen aan- 
leiding kunnen geven tot enigerlei 
verlies of winst voor de Gemeen- 
schap. Eventuele winsten of verlie- 
zen komen ten bate of ten laste van 
de houders. 


3. De uit de hierboven vermelde ver- 
richtingen voortvloeiende saldi zijn 
op verzoek van de crediteur onmid- 
dellijk opeisbaar. 
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4. Pour l’applicatien du présent cha- 
pitre, l'Agence est regardée comme 
une entreprise en ce qui concerne les 
opérations faites pour son propre 
compte. 


ART. O0. 


Au cas où des circonstances nou- 
velles le nécessiteraient, les disposi- 
tions du présent chapitre relatives au 
droit de propriété de la Communau- 
té peuvent être adaptées, à l’initia- 
tive d’un Etat membre ou de la Com- 
mission, par le Conseil, statuant à 
l'unanimité sur proposition de la 
Commission et après consultation de 
l’Assemblée. La Commission est te- 
nue d’instruire toute demande for- 
mulée par un Etat membre. 


ART. OI. 


Le régime de propriété applicable 
à tous objets, matières et biens qui 
ne font pas l’objet d’un droit de pro- 
priété de la Communauté en vertu 
du présent chapitre, est déterminé 
par la législation de chaque Etat 
membre. 


CHAPITRE IX 


LE MARCHE COMMUN NUCLEAIRE 


ART. Q2. 


Les dispositions du présent chapi- 
tre sont applicables aux biens et pro- 
duits qui figurent dans les listes con- 
stituant l'Annexe IV du présent Traï- 
te. 


Ces listes peuvent être modifiées a 
l'initiative de la Commission ou d’un 
Etat membre par le Conseil statuant 
sur proposition de la Commission. 


ART. O3. 


Les Etats membres aboliront entre 
eux, un an après l’entrée en vigueur 
du présent Traité, tous droits de 
douane à l’importation et à l’exporta- 


| 
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4, Voor de toepassing van dit hoofd- 
stuk wordt het Agentschap als een 
onderneming beschouwd wat betreft 
de verrichtingen voor eigen reke- 
ning. | 


ART. O0. 


Indien nieuwe  omstandigheden 
zulks noodzakelijk zouden maken, 
kunnen de bepalingen van dit hoofd- 
stuk betreffende het eigendomsrecht 
van de Gemeenschap door de Raad 
met eenparigheid van stemmen wor- 
den aangepast op voorstel van de 
Commissie en na raadpleging van de 
Vergadering; het initiatief daartoe 
kan van een Lid-Staat of van de 
Commissie uitgaan. De Commissie is 
gehouden elk verzoek van een Lid- 
Staat in behandeling te nemen. 


ART. OI. 


Het eigendomsrecht, dat van toe- 
passing is op alle voorwerpen, mate- 
rialen en goederen die krachtens dit 
hoofdstuk niet in eigendom toebeho- 
ren aan de Gemeenschap, wordt ge- 
regeld door de wetgeving van elke 
Lid-Staat. 


HOOFDSTUK IX 


DE GEMEENSCHAPPELIJKE MARKT 
OP HET GEBIED 
VAN DE KERNENERGIE 


ART. O2. 


De bepalingen van dit hoofdstuk 
zijn van toepassing op de goederen 
en produkten, die voorkomen op de 
lijsten die als bijlage IV aan dit Ver- 
drag zijn gehecht. 


Deze lijsten kunnen op initiatief 
van de Commissie of van een Lid- 
Staat door de Raad op voorstel van 
de Commissie worden gewijzigd. 


ART. O3. 


Een jaar na de inwerkingtreding 
van dit Verdrag schaffen de Lia-Sta- 
ten onderling alle douanerechten op 
de in- en uitvoer, of heffingen van 





| 
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tion ou taxes d'effet équivalent, et 
toutes restrictions quantitatives tant 
à l'importation qu'à l'exportation : 


a) sur les produits figurant dans 


‘les listes A! et A?, 


b) sur les produits figurant dans la 
liste B pour autant qu’un tarif doua- 
nier commun s'applique à ces pro- 
duits et qu'ils sont munis d’un cer- 
tificat délivré par la Commission at- 
testant leur destination à des fins nu- 
cléaires. 


Toutefois, les territoires non euro- 
péens relevant de la juridiction d’un 
Etat membre peuvent continuer à 
percevoir des droits d’entrée et de 
sortie ou des taxes d'effet équivalent 
à caractère exclusivement fiscal. Les 
taux et régimes de ces droits et taxes 
ne peuvent établir de discrimination 
entre cet Etat et les autres Etats 
membres. 


ART. 94. 


Les Etats membres etablissent un 
tarif douanier commun dans les con- 
ditions ci-après : 


a) en ce qui concerne les produits 
figurant à la liste A!, le tarif doua- 
nier commun est fixé au niveau du 
tarif le plus bas appliqué au 1° jan- 
vier 1957 dans l’un des Etats mem- 
bres, 


b) en ce qui concerne les produits 
figurant dans la liste A?, la Commis- 
sion prend toutes dispositions utiles 
pour que des négociations entre les 
Etats membres soient engagées sur 
ces produits dans un délai de trois 
mois à compter de l'entrée en vi- 
gueur du présent Traité. Dans le cas 
où, pour certains de ces produits, un 
accord n'aurait pu intervenir à la fin 
de la première année suivant l’entrée 
en vigueur du présent Traité, le Con- 
seil, statuant à la majorité qualifiée 
sur proposition de la Commission, 
fixe les droits du tarif douanier com- 
mun applicables, 


gelijke werking en elke kwantitatie- 
ve beperking van de in- en uitvoer 
af : 


a) voor de op de lijsten A! en A? 
voorkomende produkten, 


b) voor de op lijst B voorkomende 
produkten, voor zover hiervoor een 
gemeenschappelijk douanetarief 
geldt en deze produkten worden be- 
geleid door een door de Commissie 
afgegeven certificaat, waaruit blijkt 
dat zij bestemd zijn voor doeleinden 
op het gebied van de kernenergie. 


De niet-Europese grondgebieden, 
welke vallen onder de rechtsmacht 
van een Lid-Staat, kunnen echter in- 
en uitvoerrechten of heffingen van 
gelijke werking met een uitsluitend 
fiscaal karakter blijven heffen. De 
hoogte en de wijze van heffing dezer 
rechten en heffingen mogen geen 
discriminatie teweegbrengen tussen 
deze Staat en de overige Lid-Staten. 


ART. O4. 


De Lid-Staten stellen een gemeen- 
schappelijk douanetarief vast over- 
eenkomstig de volgende bepalingen : 


a) voor de produkten voorkomen- 
de op lijst À! wordt het gemeen- 
schappelijk douanetarief vastgesteld 
op het peil van het laagste tarief dat 
op 1 januari 1957 in één der Lid-Sta- 
ten werd toegepast; 


b) voor de produkten voorkomen- 
de op lijst A?, neemt de Commissie 
alle dienstige maatregelen, opdat ten 
aanzien van deze produkten binnen 
drie maanden na inwerkingtreding 
van dit Verdrag tussen de Lid-Staten 
onderhandelingen worden geopend. 
Ingeval voor sommige van deze pro- 
dukten geen overeenstemming is be- 
reikt aan het einde van het eerste 
jaar na de inwerkingtreding van dit 
Verdrag, stelt de Raad met gekwali- 
ficeerde meerderheid van stemmen 
op voorstel van de Commissie de toe 
te passen rechten van het gemeen- 
schappelijk douanetarief vast; 
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c) le tarif douanier commun sur 
les produits figurant dans les listes 
A! et A? est appliqué à partir de la 
fin de la première année suivant l’en- 
trée en vigueur du présent Traité. 


ART. 95. 


Le Conseil, statuant à l’unanimité 
sur proposition de la Commission, 
peut décider l'application anticipée 
des droits du tarif douanier commun 
sur ceux des produits figurant dans 
la liste B pour lesquels une telle me- 
sure serait de nature à contribuer au 
développement de l'énergie nucléai- 
re dans la Communauté. 


ART. O6. 


Les Etats membres suppriment 
toute restriction, fondée sur la natio- 
nalité, à l’accès aux emplois qualifiés 
dans le domaine nucléaire, à l’égard 
des nationaux d’un des Etats mem- 
bres, sous réserve des limitations qui 
résultent des nécessités fondamenta- 
les d’ordre public, de sécurité publi- 
que et de santé publique. 


Après consultation de l’Assemblée, 
le Conseil, statuant à la majorité qua- 
lifiée sur proposition de la Commis- 
sion qui demande au préalable l’avis 
du Comité économique et social, peut 
arrêter les directives touchant les 
modalités d’application du présent 
article. 


ART. 97. 


Aucune restriction fondée sur la 
nationalité ne peut être opposée aux 
personnes physiques ou morales, pu- 
bliques ou privées, relevant de la ju- 
ridiction d’un Etat membre, désireu- 
ses de participer à la construction 
dans la Communauté d'installations 
nucléaires de caractère scientifique 
ou industriel. 


c) het gemeenschappelijk douane- 
tarief voor de produkten voorkomen- 
de op de lijsten À! en A*° wordt toe- 
gepast vanaf het einde van het eerste 
jaar na inwerkingtreding van dit 
Verdrag. 


ART. O5. 


De Raad kan op voorstel van de 
Commissie met eenparigheid van 
stemmen besluiten tot vervroegde 
toepassing van de rechten van het 
gemeenschappelijk douanetarief op 
die produkten voorkomende op lijst 
B, waarvoor een dergelijke maatre- 
gel tot de ontwikkeling van de kern- 
energie binnen de Gemeenschap zou 
kunnen bijdragen. 


ART. 96. 


De Lid-Staten schaffen elke op de 
nationaliteit gegronde beperking van 
de toegang tot gekwalificeerde ar- 
beid op het gebied van de kernener- 
gie af ten aanzien van hen die de na- 
tionaliteit van een van de Lid-Staten 
bezitten, behoudens de beperkingen 
welke voortvloeien uit de fundamen- 
tele eisen van openbare orde, open- 
bare veiligheid en volksgezondheid. 


Na raadpleging van de Vergade- 
ring kan de Raad mei gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen op 
voorstel van de Commissie, die voor- 
af het advies van het Economisch en 
Sociaal Comité inwint, de richtlijnen 
betreffende de wijze van toepassing 
van dit artikel vaststellen. 


ART. 97. 


Geen enkele op de nationaliteit ge- 
gronde beperking kan worden aan- 
gevoerd tegen natuurlijke personen 
of rechtspersonen, naar publiek- of 
privaatrecht, die onder de rechts- 
macht van een Lid-Staat vallen, wan- 
neer zij aan de bouw van installaties 
van wetenschappelijke of industriéle 
aard op het gebied van de kernener- 
gie binnen de Gemeenschap wensen 
deel te nemen. 
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ART. O8. 


Les Etats membres prennent tou- 
tes mesures nécessaires afin de fa- 
ciliter la conclusion de contrats d’as- 
surance relatifs à la couverture du 
risque atomique. 


Dans un délai de deux ans à comp- 
ter de l'entrée en vigueur du présent 
Traité, ie Conseil, après consultation 
de l’Assemblée, arrête à la majorité 
qualifiée, sur proposition de la Com- 
mission qui demande au préalable 
l'avis du Comité économique et so- 
cial, les directives touchant les mo- 
dalités d'application du présent arti- 
cle. 


ART. O9. 


La Commission peut formuler tou- 
tes recommandations tendant à faci- 
liter les mouvements de capitaux 
destinés à financer les productions 
mentionnées dans la liste constituant 
l'Annexe II du présent Traité. 


ART. 100. 


Chaque Etat membre s'engage à 
autoriser, dans la monnaie de l'Etat 
membre dans leqel réside le créan- 
cier ou le bénéficiaire, les payements 
afférents aux échanges de marchan- 
dises, de services et de capitaux, ain- 
si que les transferts de capitaux et 
de salaires, dans la mesure où la cir- 
culation des marchandises, des servi- 
ces, des capitaux et des personnes est 
libérée entre les Etats membres en 
application du présent Traité. 


CHAPITRE X 
LES RELATIONS EXTERIEURES 


ART. IOI. 


Dans le cadre de sa compétence, la 
Communauté peut s'engager par la 
conclusion d’accords ou conventions 
avec un Etat tiers, une organisation 
internationale ou un ressortissant 
d’un Etat tiers. 


ART. O8. 


De Lid-Staten nemen alle nodige 
maatregelen om het afsluiten van 
verzekeringscontracten ter dekking 
van de atoomrisico’s te vergemakke- 
lijken. 


Binnen twee jaar na inwerkingtre- 
ding van dit Verdrag stelt de Raad, 
na raadpleging van de Vergadering, 
met gekwalificeerde  meerderheid 
van stemmen, op voorstel van de 
Commissie, die vooraf het advies van 
het Economisch en Sociaal Comité 
inwint, de richtlijnen vast betreffen- 
de de wijze van toepassing van dit 
artikel. 


ART. O0. 


De Commissie kan ter vergemak- 
kelijking van het kapitaalverkeer, 
bestemd voor de financiering van de 
takken van industrie, vermeld in de 
lijst die als Bijlage II aan dit Ver- 
drag is gehecht, alle nodige aanbeve- 
lingen doen. 


ART. IOO. 


Elke Lid-Staat verbindt zich, om in 
de valuta van de Lid-Staat, waarin 
de schuldeiser of de begunstigde ver- 
blijf houdt, de betalingen, welke be- 
trekking hebben op het goederen-, 
diensten- en kapitaalverkeer, evenals 
de overmaking van kapitaal en loon, 
toe te staan, voor zover het goede- 
ren-, diensten-, Kkapitaal- en perso- 
nenverkeer tussen de Lid-Staten met 
toepassing van dit Verdrag is vrijge- 
maakt. 


HOOFDSTUK X 
BETREKKINGEN MET DERDEN 


ART. IOI. 


Binnen de grenzen van haar be- 
voegdheiïd kan de Gemeenschap ver- 
plichtingen aangaan door het sluiten 
van akkoorden of overeenxomsten 
met een derde Staat, een internatio- 
nale organisatie of een cnderdaan 
van een derde Staat. 
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Ces accords ou conventions sont 
négociés par la Commission selon les 
directives du Conseil; ils sont concius 
par la Commission avec l’approbation 
du Conseil qui statue à la majorité 
qualifiée. 





Toutefois, les accords ou conven- 
tions dont l’exécution n’exige pas une 


intervention du Conseil et peut être 
assurée dans les limites du budget 


intéressé, sont négociés et conclus 


par la Commission, à charge d’en te- 
nir le Conseil informé. 


ART. IO2. 


Les accords ou conventions conclus 
avec un Etat tiers, une organisation 
internationale ou un ressortissant 
d'un Etat tiers, auxquels sont par- 
ties, outre la Communauté, un ou 
plusieurs Etats membres, ne peuvent 
entrer en vigueur qu'après notifica- 
tion à la Commission par tous les 
Etats membres intéressés que ces ac- 
cords ou conventions sont devenus 
applicables conformément aux dispo- 
sitions de leur droit interne respec- 
tif. 


ART. 103. 


Les Etats membres sont tenus de 
communiquer à la Commission leurs 
projets d'accords ou de convention 
avec un Etat tiers, une organisation 
internationale ou un ressortissant 
d’un Etat tiers, dans la mesure où ces 
accords ou conventions intéressent le 
domaine d'application du présent 
Traité. 


Si un projet d’accorä ou de con- 
vention contient des clauses faisant 
obstacle à l'application du présent 
Traité, la Commission adresse ses ob- 
servations à l'Etat intéressé dans un 
délai d’un mois à compter de la ré- 
ception de la communication qui lui 
est faite. 


QE 
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Met het oog op deze akkoorden of 
overeenkomsten worden door de 
Commissie onderhandelingen  ge- 
voerd volgens richtlijnen van de 
Raad; zij woren gesloten door de 
Commissie met goedkeuring van de 
Raad, welke daartoe met een gekwa- 
lificeerde meerderheid besluit. 


Het onderhandelen over en het 
sluiten van akkoorden of overeen- 
komsten welke zonder tussenkomst 
van de Raad binnen de grenzen van 
de betreffende begroting kunnen 
worden uitgevoerd, geschiedt even- 
wel door de Commissie, die verplicht 
is de Raad daarvan op de hoogte te 
houden. 


ART. 102. 


De akkoorden of overeenkomsten 
gesloten met een derde Staat, een in- 
ternationale organisatie of een onder- 
daan van een derde Staat, waarbij 
behalve de Gemeenschap een of meer 
Lid-Staten partij zijn, kunnen eerst 
in werking treden, nadat alle betrok- 
ken Lid-Staten aan de Commissie 
hebben medegedeeld, dat deze ak- 
koorden of overeenkomsten volgens 
de bepalingen van hun onderscheide- 
ne nationale wetgevingen van toe- 
passing zijn geworden. 


ART. 103. 


De Lid-Staten zijn gehouden aan 
de Commissie mededeling te doen 
van hun ontwerp-akkoorden of ont- 
werp-overeenkomsten met een derde 
Staat, een internationale organisatie 
of een onderdaan van een derde 
Staat, voor zover deze akkoorden of 
overeenkomsten verband houden met 
de werkingssfeer van dit Verdrag. 


Wanneer een ontwerp-akkoord of 
ontwerp - overeenkomst bepalingen 
bevat welke een beletsel vormen 
voor de toepassing van dit Verdrag, 


“richt de Commissie haar opmerkin- 


gen tot de betrokken Staat binnen 
een termijn van een maand na de 
ontvangst van de mededeling welke 
haar is gedaan. 
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Cet Etat re peut conclure l’accord 
ou la convention projeté qu'après 
avoir levé les objections de la Com- 
mission, ou s'être conformé à la déli- 
bération par laquelle la Cour de Jus- 
tice, statuant d'urgence sur la requé- 
te, se prononce sur la compatibilité 
des clauses envisagées avec les dispo- 
sitions du présent Traité. La requête 
peut être introduite à la Cour de Jus- 
tice à tout moment à partir de la ré- 
ception par l'Etat des observations de 
la Commission. 


ART. 104. 


Toute personne ou entreprise qui 
conclut ou renouvelle postérieure- 
ment à l'entrée en vigueur du pré- 
sent Traité, des accords ou conven- 
tions avec un Etat tiers, une organi- 
sation internationale ou un ressortis- 
sant d’un Etat tiers, ne peut invoquer 
ces accords ou conventions pour se 
soustraire aux obligations mises à sa 
charge par le présent Traité. 


Chaque Etat membre prend toutes 
mesures qu'il juge nécessaires pour 
communiquer à la Commission, sur 
requête de celle-ci, toutes informa- 
tions concernant les accords ou con- 
ventions conclus postérieurement à 
l'entrée en vigueur du présent Traïi- 
té, dans le domaine d’application de 
celui-ci, par toute personne ou entre- 
prise avec un État tiers, une orga- 
nisation internationale ou un ressor- 
tissant d’un Etat tiers. La Commis- 
sion ne peut requérir cette communi- 
cation qu’à seule fin de vérifier que 
ces accords ou conventions ne com- 
portent pas de clauses faisant obsta- 
cle à l’application du présent Traite. 


Sur requête de la Commission, la 
Cour de Justice se prononce sur la 
compatibilité de ces accords ou con- 
ventions avec les dispositions du pré- 
sent Traité. 


ART. 105. 


Les dispositions du présent Traité 
ne sont pas opposables à l’exécution 


Deze Staat kan het ontworpen ak- 
koord of de ontworpen overeenkomst 
niet sluiten dan na de bezwaren van 
de Commissie te hebben opgeheven 
of zich te hebben geschikt naar de 
uitspraak die het Hof van Justitie op 
zijn verzoek onverwijld heeîft gedaan 
ten aanzien van de verenigbaarheid 
der ontworpen clausules met de be- 
palingen van dit Verdrag. Het ver- 
zoek kan bij het Hof van Justitie 
worden ingediend op ieder tijdstip 
nadat de Staat de opmerkingen van 
de Commissie heeft ontvangen. 


ART. 104. 


Geen persoon of onderneming die 
na de inwerkingtreding van dit Ver- 
drag akkoorden of overeenkomsten 
met een derde Staat, een internatio- 
nale organisatie of een onderdaan 
van een derde Staat sluit of verlengt, 
kan zich op deze akkoorden of over- 
eenkomsten beroepen ten einde zich 
te onttrekken aan de hun door dit 
Verdrag opgelegde verplichtingen. 


ledere Lid-Staat neemt alle maat- 
regelen welke hij noodzakelijk oor- 
deelt om aan de Commissie, op haar 
verzoek, mededeling te doen van alle 
inlichtingen betreffende de akkoor- 
den of overeenkomsten die na de in- 
werkingtreding en binnen de wer- 
kingsfeer van dit Verdrag door eni- 
ge personen of onderneming gesloten 
worden met een derde Staat, een in- 
ternationale organisatie of een onder- 
daan van een derde Staat. De Com- 
missie kan deze mededeling uitslui- 
tend verlangen om na te gaan of de- 
ze akkoorden of overeenkomsten 
geen clausules bevatten welke een 
beletsel vormen voor de toepassing 
van dit Verdrag. 


Op verzoek van de Commissie 
spreekt het Hof van Justitie zich uit 
over de verenigbaarheid van deze 
akkoorden of overeenkomsten met de 
bepalingen van dit Verdrag. 


ART. 105. 


De bepalingen van dit Verdrag 
kunnen niet worden ingeroepen te- 
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des accords ou conventions conclus 
avant l'entrée en vigueur de celui-ci 
par un Etat membre, une personne 
ou une entreprise avec un Etat tiers, 
une organisation internationale ou 
un ressortissant d’un Etat tiers, lors- 
que ces accords ou conventions ont 
été communiqués à la Commission au 
plus tard trente jours après l’entrée 
en vigueur du présent Traité. 


Toutefois, les accords ou conven- 
tions conclus entre la signature et 
l'entrée en vigueur du présent Traïi- 
té par une personne ou entreprise 
avec un Etat tiers, une organisation 
internationale ou un ressortissant 
d’un Etat tiers, ne peuvent être op- 
posés au présent Traité si l'intention 
de se soustraire aux dispositions de 
ce dernier a été, de l’avis de la Cour 
de Justice statuant sur requête de la 
Commission, l’un des motifs détermi- 
nants de l’accord ou de la convention 
pour l’une ou l’autre partie. 


ART. 106. 


Les Etats membres qui, avant l’en- 
trée en vigueur du présent Traité, 
ont conclu des accords avec des Etats 
tiers visant la coopération dans le 
domaine de l'énergie nucléaire, sont 
tenus d'entreprendre conjointement 
avec la Commission les négociations 
nécessaires avec ces Etats tiers en 
vue de faire assumer, autant que pos- 
sible, la reprise par la Communauté 
des droits et obligations découlant 
de ces accords. 


Tout nouvel accord résultant de 
ces négociations requiert le consen- 
tement du ou des Etats membres si- 
gnataires des accords visés ci-dessus, 
ainsi que l'approbation du Conseil 
statuant à la majorité qualifiée. 
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gen de uitvoering van akkoorden of 
overeenkomsten die een Lid-Staat, 
een persoon of een onderneming voor 
de inwerkingtreding van dit Verdrag 
heeft gesioten met een derde Staat, 
een internationale organisatie of een 
onderdaan van een derde Staat, in- 
dien van deze akkoorden of overeen- 
komsten uiterli]k dertig dagen na de 
inwerkingtreding van dit Verdrag 
aan de Commissie mededeling is ge- 
daan. 


Nochtans kunnen akkoorden of 
overeenkomsten die een persoon of 
een onderneming tussen de onderte- 
kening en de inwerkingtreding van 
dit Verdrag heeft gesloten met een 
derde Staat, een internationale orga- 
nisatie of een onderdaan van een 
derde Staat, niet worden ingeroepen 
tegen dit Verdrag, indien naar het 
cordeel van het Hof van Justitie, dat 
cp verzoek van de Commissie uit- 
spraak doet, de bedoeling zich aan de 
bepalingen van dit Verdrag te ont- 
trekken voor een van beide partijen 
een der doorslaggevende beweegre- 
denen tot het aangaan van het ak- 
koord of de overeenkomst is geweest. 


ART. 106. 


De Lid-Staten die voor de inwer- 
kingtreding van dit Verdrag met 
derde Staten akkoorden hebben ge- 
sloten betreffende de samenwerking 
op het gebied van de kernenergie, 
zijn gehouden tezamen met de Com- 
missie de noodzakelijke onderhande- 
lingen te voeren met deze derden 
Staten, ten einde de rechten en ver- 
plichtingen welke uit deze akkoor- 
den voortvloeien, voor zover zulks 
mogelijk is te doen overnemen door 
de Gemeenschap. 


leder nieuw akkoord dat uit deze 
onderhandelingen  voortvloeit ‘*be- 
hoeft de toestemming van de Lid- 
Staat of Lid-Staten welke de boven- 
bedoelde akkoorden hebben onderte- 
kend, alsook de goedkeuring van de 
Raad, die met gekwalificeerde meer- 
derheid van stemmen besluit. 
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Titre troisième 


DISPOSITIONS 
INSTITUTIONNELLES 


CHAPITRE I 


LES INSTITUTIONS 
DE LA COMMUNAUTE 


SECTION I 


L'Assemblée 


ART. 107. 


L'Assemblée, composée de repré- 
sentants des peuples des Etats réu- 
nis dans la Communauté, exerce les 
pouvoirs de délibération et de con- 
trôle qui lui sont attribués par le pré- 
sent Traité. 


ART. IO8. 


1. L'Assemblée est formée de délé- 
gués que les Parlements sont appelées 
à désigner en leur sein selon la pro- 
cédure fixée par chaque Etat mem- 
bre. 


2. Le nombre de ces délégués est fixé 
ainsi qu'il suit : 


Belgique 14 
Allemagne 36 
FTANCe 36 
Italie 1. 4e (930 
Luxembourg .….. 6 
Pays-Bas ….... . 14 


3. L'Assemblée élaborera des projets 
en vue de permettre l'élection au 
suffrage universel direct selon une 
procédure uniforme dans tous les 
Etats membres. 


Le Conseil, statuant à l’unanimite, 
arrêtera les dispositions dont il re- 
commendera l’adoption par les Etats 
membres, conformément à leurs rè- 
gles constitutionnelles respectives. 





Derde titel 


BEPALINGEN INZAKE DE 
INSTELLINGEN 


HOOFDSTUK I 


DE INSTELLINGEN 
VAN GEMEENSCHAP 


AFDELING I 


De Vergadering 


ART. 107. 


De Vergadering, bestaande uit ver- 
tegenwoordigers van de volkeren van 
de Staten die in de Gemeenschap 
zijn verenigd, oefent de haar door dit 
Verdrag verleende bevoegdheden om 
te beraadslagen en te besluiten, als- 
mede om toezicht uit te oefenen, uit. 


ART. IO8. 


1. De Vergadering bestaat uit afge- 
vaardigden die de Parlementen uit 
hun midden aanwijzen volgens de 
door iedere Lid-Staat vastgestelde 
procedure. 


2. Het aantal afgevaardigden is als 
volgt vastgesteld : 


Belgie 14 
Duitsland 36 
Frankrijk 36 
Italié 36 
Luxembourg 6 
Nederland 14 


3. De Vergadering stelt ontwerpen op 
voor het houden van rechtstreekse 
algemene verkiezingen volgens een 
in alle Lid-Staten eenvormige proce- 
dure. 


De Raad stelt met eenparigheid 
van stemmen de desbetreffende be- 
palingen vast, waarvan hij de aanne- 
ming door de Lid-Staten, overeen- 
komstig hun onderscheidene grond- 
wettelijke bepalingen, aanbeveelt. 


— 1922 — 


ART. 100. 


L'Assemblée tient une session an- 


nuelle. Elle se réunit de plein droit 
le troisième mardi d'octobre. 


L'Assemblée peut se réunir en ses- 
sion extraordinaire à la demande de 
la majorité de ses membres, du Con- 
seil ou de la Commission. 


ART. 110. 


L'Assemblée désigne parmi ses 
membres son président et son bu- 
reau. 


Les membres de la Commission 
peuvent assister à toutes les séances 
et sont entendus au nom de celle-ci 
sur leur demande. 


La Commission répond oralement 
ou par écrit aux questions qui lui 
sont posées par l’Assemblée ou par 
ses membres. 


Le Conseil est entendu par l’As- 
semblée dans les conditions qu'il ar- 
rête dans son règlement intérieur. 


ART. III. 


Sauf dispositions contraires du pré- 
sent Traité, l’Assemblée statue à la 
majorité absolue des suffrages expri- 
més. 


Le règlement intérieur fixe le quo- 
rum. 


ART. II2. 


L'Assemblée arrête son règlement 
intérieur à la majorité des membres 
qui la composent. 


Les actes de l’Assemblée sont pu- 
bliés dans les conditions prévues par 
ce règlement. 


ART. 113. 


L'Assemblée procède, en séance 
publique, à la discussion du rapport 
général annuel qui lui est soumis par 
Ja Commission. 


ART. IOO. 


De Vergadering houdt jaarlijks een 
zitting. Zij komt van rechtswege de 
derde Dinsdag van oktober bijeen. 


De Vergadering kan in buitenge- 
wone zitting bijeenkomen op verzoek 


van de meerderheid harer leden, van : 


de Raad of van de Commissie. 


ART. IIO. 


De Vergadering kiest uit haar mid- 
den haar voorzitter en haar bureau. 


De leden van de Commissie kun- 
nen alle vergaderingen bijwonen en 
worden op hun verzoek in naam van 
de Commissie gehoord. 


De Commissie antwoordt monde- 
ling of schriftelijx op de haar door de 
Vergadering of door de leden daar- 
van gestelde vragen. 


De Raad wordt door de Vergade- 
ring gehoord volgens de bepalingen, 
welke hij in zijn reglement van orde 
vaststelt. 


ART. III. 


Voor zover in dit Verdrag niet an- 
ders.is bepaald, hesluit de Vergade- 
ring met volstrekte meerderheid der 
uitgebrachte stemmen. 


Het reglement van de orde bepaalt 
het quorum. 


ART. II2. 


De Vergadering stelt haar regle- 
ment van orde vast bij meerderheiïd 
van stemmen van haar leden. 


De handelingen van de Vergade- 
ring worden overeenkomstig de be- 
palingen van dat reglement bekend- 
gemaakt. 


ART. I13. 


De Vergadering beraadslaagt in 
openbare zitting over het algemene 


jaarverslag, dat haar door de Com- 


missie wordt voorgelegd. 
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ART. 114. 


L'Assemblée, saisie d’une motion 
de censure sur la gestion de la Com- 
mission, ne peut se prononcer sur 
cette motion que trois jours au moins 
après son dépôt et par un scrutin pu- 
blic. 


Si la motion de censure est adop- 
tée à la majorité des deux tiers des 
voix exprimées et à la majorité des 
membres qui composent l’Assemblée, 
les membres de la Commission doi- 
vent . abandonner collectivement 
leurs fonctions. Ils continuent à ex- 
pédier les affaires courantes jusqu’à 
leur remplacement conformément à 
l’article 127. 


SECTION II 


Le Conseil. 


ART. 115. 


Le Conseil exerce ses attributions 
et ses pouvoirs de décision dans les 
conditions prévues par le présent 
Traité. 


Il prend toutes mesures relevant 
de sa compétence en vue de coordon- 
ner les actions des Etats membres et 
de la Communauté. 


ART. II6. 


Le Conseil est formé par les repré- 
sentants des Etats membres. Chaque 
gouvernement y délègue un de ses 
membres. 


La présidence est exercée à tour de 
rôle par chaque membre du Conseil 
pour une durée de six mois suivant 
l’ordre alphabétique des Etats mem- 
bres. 


ART. 117. 


Le Conseil se réunit sur convoca- 
tion de son président, à l'initiative de 
celui-ci, d’un de ses membres ou de 
la. Commission. 


ART. 114. 


Wanneer aan de Vergadering een 
motie van afkeuring betreffende het 
beleid van de Commissie wordt voor- 
gelegd, kan de Vergadering zich over 
deze motie niet eerder uitspreken 
dan dan ten minste drie dagen na- 
dat de motie is ingediend en slechts 
bij openbare stemming. 


afkeuring is 
meerderheid 


Indien de motie van 
aangenomen met een 
van twee derden der uitgebrachte 
stemmen en tevens bij meerderheid 
van de leden der Vergadering, moe- 
ten de leden van de Commissie geza- 
menlijk aftreden. Zij blijven de lo- 
pende zaken behartigen tot in hun 
vervanging is voorzien overeenkom- 
stig artikel 127. 


AFDELING II 
De Raad. 


ART. IIS. 


De Raad oefent zijn beslissingsbe- 
voegdheiïd en zijn overige bevoegd- 
heden uit overeenkomstig de bepa- 
lingen van dit Verdrag. 


Hij neemt alle maatregelen die tot 
zijn bevoegdheid behoren ten einde 
het optreden van de Lid-Staten en 
van de Gemeenschap te coûrdineren. 


ART. 116. 


De Raad bestaat uit vertegenwoor- 
digers van de Lid-Staten. Iedere re- 
gering vaardigt een van haar leden 
af. 


Het voorzitterschap wordt door de 
leden van de Raad in de alfabetische 
volgorde der Lid-Staten bij toerbeurt 
uitgeoefend voor de tijd van zes 
maanden. 


ART: 117. 


De Raad wordt door zijn voorzit- 
ter, op diens initiatief, op initiatief 
van een van zijn leden of van de 
Commissie, in vergadering bijeenge- 
roepen. | 
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ART. 118. 


1. Sauf dispositions contraires du pré- 


sent Traité, les délibérations du Con- 
seil sont acquises à la majorité des 
membres qui le composent. 


2. Pour les délibérations du Conseil 
qui requièrent une majorité quali- 
fiée, les voix des membres sont affec- 
tées de Ja pondération suivante : 


Belgique 2 
Allemagne 4 
France ..... … Lu 4 
jtalle. 2% 2:21: 4 
Luxembourg  ..……. 1 
Pays-Bas ..…....... 2 


Les délibérations sont acquises si 
elles ont recueilli au moins : 


— douze voix lorsqu’en vertu du 
présent Traité elles doivent être pri- 
ses sur proposition de la Commission; 


-— douze voix exprimant le vote fa- 
vorable d’au moins quatre membres 
dans les autres cas. 


3. Les abstentions des membres pré- 
sents ou représentés ne font pas ob- 
stacle à l’adoption des délibérations 
du Conseil qui requièrent l’unanimi- 
te. 


ART. IIO. 


Lorsqu’en vertu du présent Traité, 
un acte du Conseil est pris sur pro- 
position de la Commission, le Conseil 
ne peut prendre un acte constituant 
amendement de la proposition que 
statuant à l’unanimité. 


Tant que le Conseil n’a pas statué, 
la Commission peut modifier sa pro- 
position initiale, notamment dans le 
cas où l’Assemblée a été consultée 
sur cette proposition. 


ART. 120. 


En cas de vote, chaque membre du 
Conseil peut recevoir délégation d’un 
seul des autres membres. 


ART. 118. 


1. Voor zover in dit Verdrag niet an- 
ders is bepaald, neemt de Raad zijn 
besluiten met volstrekte meerderheid 
van stemmen van zijn leden. 


2. Voor de besluiten van de Raad, 
waarvoor een gekwalificeerde meer- 
derheid is vereist, worden de stem- 
men der leden als volgt gewogen : 


Belpié sou. 2 
Duitsland .......… 4 
Frankri]k 4 
Mae ce 0... 4 
Luxemburg 1 
Nederland 2 


De besluiten komen tot stand wan- 
neer zij ten minste : 


— twaalf stemmen hebben verkre- 
gen, ingeval zij krachtens dit Ver- 
drag moeten worden genomen op 
voorstel van de Commissie, 


— twaalf stemmen hebben verkre- 
gen waarbij ten minste vier leden 
voorstemmen, in de overige gevallen. 


3. Onthouding van stemming door 
aanwezige of vertegenwoordigde le- 
den vormt geen beletsel voor het aan- 
nemen der besluiten van de kRaad 
waarvoor eenparigheid van stemmen 
is vereilst. 


ART. 110. 


Wanneer op grond van dit Verdrag 
een besluit van de Raad wordt geno- 
men op voorstel van de Commissie, 
kan de Raad slechts met eenparig- 
heid van stemmen een besluit nemen 
dat van dit voorstel afwijkt. 


Zolang de Raad geen besluit heeft 
genomen, kan de Commissie haar 
oorspronkelijk voorstel wijzigen, met 
name ingeval de Vergadering om- 
trent dit voorstel is geraadpleegd. 


ART. 120. 


Jeder lid van de Raad kan slechts 
door één ander lid worden gemach- 
tigd om namens hem te stemmen. 
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ART. I21. 


Le Conseil arrête son règlement in- 
térieur. 


Ce règlement peut prévoir la con- 


stitution d’un comité formé de repré- | 


sentants des Etats membres. Le Con- 


seil détermine la mission et la com- : 


pétence de ce comité. 


ART. 122. 


Le Conseil peut demander à la 
Commission de procéder à toutes étu- 
des qu’il juge opportunes pour la réa- 
lisation des objectifs communs, et de 
lui soumettre toutes propositions ap- 
propriées. 


ART. 123. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée, fixe les traitements, indem- 
nités et pensions du président et des 
membres de la Commission, du pré- 
sident, des juges, des avocats géné- 
raux et du greffier de la Cour de Jus- 
tice. Il fixe également à la même ma- 
jorité toutes indemnités tenant lieu 
de rémunération. 


SECTION III 


La Commission 


ART. 124. 


En vue d’assurer le développement 


de l'énergie nucléaire dans la Com- 


munauté, la Commission 


— veille à l’application des dispo- 
sitions du présent Traité ainsi que 
des dispositions prises par les institu- 
tions en vertu de celui-ci, 


— formule des recommandations 
ou des avis dans les domaines définis 
par le présent Traité, si celui-ci le 
prévoit expressément ou si elle l’es- 
time nécessaire, 


— dispose d’un pouvoir de décision 
propre, et participe à la formation 





ART. I21I. 


De Raad stelt zijn reglement van 
orde vast. 


Dit reglement kan voorzien in de 
oprichting van een comité samenge- 
steld uit vertegenwoordigers van de 
Lid-Staten. De Raad bepaalt de taak 
en de bevoegdheid van dit comité. 


ART. 122. 


De Raad kan de Commissie verzoe- 
ken, alle studies die hij wenselijk 
achter ter verwezenlijking van de ge- 
meenschappelijke doelstellingen te 
verrichten en hem alle ter zake die- 
nende voorstellen te doen. 


ART. 123. 


De Raad stelt met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen de wed- 
den, vergoedingen en pensioenen 
vast van de voorzitter en de leden 
van de Commissie, van de president, 
de rechters en de griffier van, als- 
mede van de advocaten-generaal bij 
het Hof van Justitie. De Raad stelt, 
met dezelfde meerderheid, eveneens 
alle vergoedingen vast welke als be- 
loning kunnen gelden. 


AFDELING III 


De Commissie 


ART. 124. 


Ten einde de ontwikkeling van de 
kernenergie binnen de Gemeenschap 
te verzekeren 


— ziet de Commissie toe op de toe- 
passing zowel van de bepalingen van 


dit Verdrag als van de bepalingen 





welke de instellingen krachtens dit 


| Verdrag vaststellen, 


_— doet de Commissie aanbevelin- 
gen of brengt zij adviezen uit op de 
in dit Verdrag omschreven gebiedeïi, 
indien het Verdrag dit uitdrukkelijk 
voorschrijft of indien zij het noodza- 
kelijk acht, . 


— heeft de Commissie een eigen 
beslissingsbevoegdheid en werkt zij 


— 1926 — 


des actes du Conseil et de l’Assem- 
blée, dans les conditions prévues au 
présent Traité, 


— exerce les compétences que le 
Conseil lui confère pour l'exécution 
des règles qu'il établit. 


ART. 125. 


La Commission publie tous les ans, 
un mois au moins avant l'ouverture 
de la session de l’Assemblée, un rap- 
port général sur l’activité de la Com- 
munauté. 


ART. 126. 


1. La Commission est composée de 
cinq membres, de nationalité diffé- 
rente, choisis en raison de leur com- 
pétence générale eu égard à l’objet 
particulier du présent Traité, et of- 
frant toutes garanties d’indépendan- 
ce. 


Le nombre des membres de la 
Commission peut être modifié par le 
Conseil statuant à l’unanimité. 


Seuls les nationaux des Etats mem- 
bres peuvent être membres de la 
Commission. 


2. Les membres de la Commission 
exercent leurs fonctions en pleine in- 
dépendance dans l'intérêt général de 
la Communauté. 


Dans l’accomplissement de leurs 
devoirs, ils ne sollicitent ni n’accep- 
tent d'instructions d'aucun gouverne- 
ment ni d'aucun organisme. Ils s’ab- 
stiennent de tout acte incompatible 
avec le caractère de leurs fonctions. 
Chaque Etat membre s'engage à res- 
pecter ce caractère et à ne pas cher- 
cher à influencer les membres de la 
Commission dans l’exécution de leur 
tâche. 


Les membres de la Commission ne 
peuvent, pendant la durée de leurs 
fonctions, exercer aucune autre acti- 


mede aan de totstandkoming van de 
handelingen van de Raad en van de 
Vergadering overeenkomstig de be- 
palingen van dit Verdrag, 


oefent de Commissie de be- 
voegdheden uit welke de Raad haar 


verleent ter uitvoering van de regels : 


die hij stelt. 


ART. 125. 


Jaarlijks, ten minste één maand 
voor de opening van de zitting van 
de Vergadering, publiceert de Com- 
missie een algemeen verslag over de 
werkzaamheden van de Gemeen- 
schap. 


ART. 126. 


1. De Commissie bestaat uit vijf le- 
den van verschillende nationaliteit, 
die op grond van hun algemene be- 
kwaamheid in verband met het bij- 
zondere doel van dit Verdrag wor- 
den gekozen en die alle waarborgen 
voor onafhankelijkheid bieden. 


Het aantal leden van de Commis- . 
sie kan door de Raad met eenparig- 
heid van stemmen worden gewijzigd. : 


Alleen zij die de nationaliteit van | 
een van de Lid-Staten bezitten, kun- : 


nen lid van de Commissie zijn. 


2. De leden van de Commissie oefe- 
nen hun ambt volkomen onafhanke- 
lijk uit in het algemeen belang van 
de Gemeenschap. 


Bij de vervulling van hun plichten 
vragen noch aanvaarden zij instruc- 
ties van enige regering of enig li- 
chaam. Zij onthouden zich van iedere 
handeling welke onverenigbaar is 
met het karakter van hun ambt. 
ledere Lid-Staat verbindt zich, dit 
karakter te eerbiedigen en niet te 
trachten de leden van de Commissie 
te beïnvloeden bij de uitvoering van 
hun taak. | | | 


De leden van de Commissie mogen 
gedurende hun ambtsperiode geen 
andere beroepswerkzaamheden, al 
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vité professionnelle rémunérée ou 
non. Ils prennent, lors de leur instal- 
lation, l'engagement solennel de res- 
pecter, pendant la durée de leurs 
fonctions et après la cessation de cel- 
les-ci, les obligations découlant de 
leur charge, notamment les devoirs 
d’honnêteté et de délicatesse quant 
à l'acceptation, après cette cessation, 
de certaines fonctions ou de certains 
avantages. En cas de violation de ces 
obligations, la Cour de Justice, saisie 
par le Conseil ou par la Commission, 
peut, selon le cas, prononcer la dé- 
mission d'office dans les conditions 
de l’article 129 ou la déchéance du 
droit à pension de l'intéressé ou d’au- 
tres avantages en tenant lieu. 


ART. 127. 


Les membres de la Commission 
sont nommés d’un commun accord 
par les gouvernements des Etats 
membres. 


Leur mandat a une durée de qua- 
tre ans. Il est renouvelable. 


ART. 128. 


En dehors des renouvellements ré- 
guliers et des décès, les fonctions de 
membre de la Commission prennent 
fin individuellement par démission 
volontaire ou d'office. 


L’intéressé est remplacé pour la 
durée du mandat restant à courir. 
Le Conseil statuant à l'unanimité 
peut décider qu’il n’y a pas lieu à 
remplacement. 


Sauf cas de démission d'office pré- 
vue à l’article 129, les membres de 
la Commission restent en fonctions 
jusqu’à ce qu’il soit pourvu à leur 
remplacement. 


ART. 120. 


Tout membre de la Commission, 
s’il ne remplit plus les conditions né- 
cessaires à l’exercice de ses fonctions 
ou s’il à commis une faute grave, 
peut être déclaré démissionnaire par 


dan niet tegen beloning, verrichten. 
Bij hun amtsaanvaarding verbinden 
zij zich plechtig om gedurende hun 
ambtsperiode en na afloop daarvan 
de uit hun taak voortvloeiende ver- 
plichtingen na te komen, in het bij- 
zonder eerlijkheid en kiesheid te be- 
trachten in het aanvaarden van be 
paalde functies of voordelen na af- 
loop van die ambtsperiode. Ingeval 
deze verplichtingen niet worden na- 
gekomen, kan de Raad of de Com- 
missie zich wenden tot het Hof van 
Justitie, dat, al naar het geval, ont- 
slag ambtshalve volgens artikel 129 
of verval van het recht op pensioen 
of van andere, daarvoor in de plaats 
tredende voordelen kan uitspreken. 


ART. 127. 


De leden van de Commissie wor- 
den in onderlinge overeenstemming 
door de regeringen der Lid-Staten 
benoemd. 


Hun mandaat duurt vier jar. Zi] 
2ijn herbenoembaar. 


ART. 128. 


Behalve door periodieke vervan- 
ging of door overijden eindigt de 
ambtsvervulling van een lid van de 
Commissie door vrijwillig ontslag of 
ontslag ambtshave. 


De betrokkene wordt vervangen 
voor de verdere duur van het man- 
daat. De Raad kan met eenparigheid 
van stemmen vaststellen dat er geen 
reden voor vervanging is. 


Behoudens in geval van ontslag 
ambtshalve als bepaald in -artikel 
129, blijven de leden van de Com- 
missie in functie totdat in hun ver- 
vanging is voorzien. 


ART. 120. 


Op verzoek van de Raad of van de 
Commissie kan elk lid van de Com- 
missie dat niet meer aan de eisen 
voor de uitoefening van zijn. ambt 
voldoet of op ernstige wijze is tekort 
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la Cour de Justice, à la requête du 
Conseil ou de la Commission. 


En pareil cas, le Conseil, statuant 
à l'unanimité, peut, à titre provisoire, 
le suspendre de ses fonctions et pour- 
voir à son remplacement jusqu’au 
moment où la Cour de Justice se sera 
prononcée. 


La Cour de Justice peut, à titre pro- 
visoire, le suspendre de ses fonctions, 
à la requête du Conseil ou de la Com- 
mission. 


ART. 130. 


Le président et le vice-président de 
la Commission sont désignés parmi 
les membres de celle-ci pour deux 
ans, selon la même procédure que cel- 
le prévue pour la nomination des 
membres de la Commission. Leur 
mandat peut être renouvelé. 


Sauf dans le cas d’un renouvelle- 
ment général, la nomination est faite 
après consultation de la Commission. 


En cas de démission ou de décès, le 
président et le vice-président sont 
remplacés pour la durée du mandat 
restant à courir, dans les conditions 
fixées à l’alinéa 1. 


ART. 131. 


Le Conseil et la Commission pro- 
cèdent à des consultaions réciproques 
et organisent d’un commun accord les 
modalités de leur collaboration. 


La Commission fixe son règlement 
intérieur en vue d’assurer sont fonc- 
tionnement et celui de ses services 
dans les conditons prévues par le pré- 
sent Traité. Elle assure la publication 
de ce règlement. 


ART. 132. 


Les délibérations de la Commission 
sont acquises à la majorité du nom- 
bre des membres prévu à l’artice 126. 


veschoten, door het Hof van Justi- 
tie van zijn ambt ontheven worden 
verklaard. 


In zodanig geval kan de Raad hem 
met eenparigheid va nstemmen, bi) 
wijze van voorlopige maatregel, in 
zijn ambt schorsen en in zijn ver- 
vanging voorzien, totdat het Hof van 
Justitie zich heeft uitgesproken. 


Op verzoek van de Raad of van de 
Commissie kan het Hof van Justitie 
hem, bij wijze van voorlopige maat: 
regel, in zijn ambt schorsen. 


ART. 130. 


De voorzitter en de vice-voorzitter 
van de Commissie worden voor twee 
jaar aangewezen uit haar leden op 
dezelfde wijze als is bepaald voor de 
benoeming van de leden van de Com- 
missie. Zij zijn herbenoembaar. 


Behalve in geval van een algehele 
vernieuwing, geschiedt de aanwijzing 
na raadpleging van de Commissie. 


In geval van ontslag of overlijden 
worden de voorzitter en de vice-voor- 
zitter voor de verdere duur van hun 
mandaat vervangen overeenkomstig 
de bepalingen van de eerste alinea. 


ART. 131. 


De Raad en de Commissie raadple- 
gen elkaar en regelen in onderlinge 
overeenstemming de wijze waarop 
zij samenwerken. 


De Commissie stelt haar reglement 
van orde vast, ten einde te verzeke- 
ren dat Zij en haar diensten over- 
eenkomstig de bepalingen van dit 
Verdrag werkzaam zullen zijn. Zi] 
zorgt voor de bekendmaking van dat 
reglement. 


ART. 132. 


De besluiten van de Commissie 
worden genomen bij meerderheid van 
stemmen van het in artikel 126 be- 
paalde aantal leden. 
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La Commission ne peut siéger va- 
lablement que si le nombre de mem- 
bres fixé dans son règlement inté- 
rieur est présent. 


ART. 133. 


Le Conseil, statuant à l'unanimité, 
peut convenir que le gouvernement 
d’un Etat membre accrédite auprès 
de la Commission un représentant 
qualifié, chargé d'assurer une liaison 
permanente. 


ART. 134. 


1. Il est institué auprès de la Com- 
mission un Comité scientifique et 
technique de caractère consultatif. 


Le Comité est obligatoirement con- 
sulté dans les cas prévus au présent 
Traité. Il peut être consulté dans tous 
les cas où la Commission le juge op- 
portun. 


2, Le Comité est composé de vingt 
membres, nommés par le Conseil 
après consultation de la Commission. 


Les membres du Comité sont nom- 
més à titre personnel pour une durée 
de cinq ans. Leurs fonctions sont re- 
nouvelables. Ils ne peuvent être liés 
par aucun mandat impératif. 


Le Comité scientifique et techni- 
que désigne chaque année parmi ses 
membres son président et son bureau. 


ART. 135. 


La Commission peut procéder à 
toutes consultations et instituer tous 
comités d’études nécessaires à l’ac- 
complissement de sa mission. 


SECTION IV 


La Cour de Justice 


ART. 136. 


La Cour de Justice assure le res- 
pect du droit dans l'interprétation et 
l'application du présent Traité. 
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De Commissie kan slechts geldig 
Zitting houden, indien het in haar 
reglement van orde bepaalde aantal 
leden aanwezig is. 


ART. 133. 


De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen goedvinden dat de regering 
van een Lid-Stat bij de Commissie 
een bevoegde vertegenwoordiger ac- 
crediteert, belast met de zorg voor 
een permanente verbinding. 


APT. 134. 


1. Bij de Commissie wordt een We- 
tenschappelijk en Technisch Comité 
van raadgevende aard ingesteld. 


Het Comité moet worden geraad- 
pleegd in de door dit Verdrag be- 
paalde gevallen. Het kan worden ge- 
raadpleegd in alle gevallen waarin de 
Commissie dit gewenst acht. 


2. Het Comité bestaat uit twintig 
leden, benoemd door de Raad na raad- 
pleging van de Commissie. 


De leden van het Comité worden 
in hun persoonlijke hoedanigheid be- 
noemd voor de tijd vurr vijf Jaar. Zi] 
zijn herbenoembaar. Zij mogen niet 
gebonden zijn door enig imperatief 
mandaat. 


Het Wetenschappelijk en Tech- 
nisch Comité wijst ieder jaar uit zijn 
leden zijn voorzitter en zijn bureau 
aan. 


ART. 135. 


De Commissie kan eenieder raad- 
plegen en alle studiecomités instellen 
noodzakelijk voor de vervulling van 
haar taak. 


AFDELING IV 
Het Hof van Justitie 


ART. 136. 


Het Hof van Justitie verzekert de 
eerbiediging van het recht bij de uit- 
legging en toepassing van dit Ver- 
drag. 
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ART. I 37. 


La Cour de Justice est formée de 
sept juges. 


La Cour de Justice siège en séance 
plénière. Toutefois, elle peut créer en 
son sein des chambres composées 
chacune de trois ou cinq juges en vue, 
soit de procéder à certaines mesures 
d'instruction, soit de juger certaines 
catégories d’affaires, dans les condi- 
tions prévues par un règlement établi 
à cet effet. 


Dans tous les cas, la Cour de Jus- 
tice siège en séance plénière pour sta- 
tuer dans les affaires dont elle est 
saisie par un Etat membre ou par une 
institution de la Communauté ainsi 
que sur les questions préjudicielles 
qui lui sont soumises en vertu de l’ar- 
ticle 150. 


Si la Cour de Justice le demande, le 
Conseil statuant à l’unanimité peut 
augmenter le nombre des juges et 
apporter les adaptations nécessaires 
aux alinéas 2 et 8 et à l’article 139, 
alinéa 2. 


ART. 138. 


La Cour de Justice est assisté de 
deux avocats généraux. 


L'avocat général a pour rôle de 
présenter publiquement, en toute im- 
partialité et en toute indépendance, 
des conclusions motivées sur les af- 
faires soumises à la Cour de Justice, 
en vue d'assister celle-ci dans l’ac- 
complissement de sa mission, telle 
qu’elle est définie à l’article 186. 


Si la Cour de Justice le demande, 
le Conseil statuant à l’unanimité peut 
augmenter le nombre des avocats gé- 
néraux et apporter les adaptations 
nécessaires à l’article 139, alinéa 8. 


ART. 137. 


Het Hof van Justitie bestaat uit 
zeven rechters. 


Het Hof van Justitie komt in vol- 
tallige zitting bijeen. Het kan echter 
uit zijn midden kamers vormen, elk 
samengesteld uit drie of vijf rechters, 
om overeenkomstig de bepalingen van 
een daartoe opgesteld reglement 
hetzij bepaalde maatregelen van on- 
derzoek te nemen, hetzij bepaald2 
soorten van zaken te berechten. 


In alle zaken die aanhangig zijn 
gemaakt door een Lid-Staat of door 
een instelling van de Gemeenschan, 
alsmede in alle krachtens artikel 150 
aan het Hof voorgelegde prejudiciële 
geschillen, beslist het Hof van Justi- 
tie in voltallige zitting. 


Indien het Hof van Justitie zulks 
verzoekt, kan de Raad met eenparig- 
heid van stemmen het aantal rechters 
verhogen en de tweede en de derde 
alinea van dit artikel alsmede de 
tweede alinea van artikel 139 voor 
zover nodig aanpassen. 


ART. 138. 


Het Hof van Justitie wordt bijge- 
staan door twee advocaten-generaal. 


De advocaat-generaal heeft tot 
taak, in het openbaar in volkomen 
onpartijdigheid en onafhankelijk- 
heid met redenen omklede conclusies 
te nemen aangaande zaken welke aan 
het Hof van Justitie zijn voorgelegd, 
ten einde dit ter zijde te staan bi] de 
vervulling van zijn taak, gelijk deze 
is omschreven in artikel 136. 


Indien het Hof van Justitie zulks 
verzoekt, kan de Raad met eenparig- 
heid van stemmen het aantal advoca- 
ten-generaal verhogen en de derde 
alinea van artikel 139 voor zover no- 
dig aanpassen. 


D on 0 
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ART. 130. 


Les juges et les avocats généraux, 
choisis parmi des personnalités of- 
frant toutes garanties d’indépendan- 
ce, et qui réunissent les conditions 
requises pour l'exercice, dans leurs 
pays respectifs, des plus hautes fonc- 
tions juridictionnelles, ou qui sont 


des Jjurisconsultes possédant des 
compétences notoires, sont nom- 
més d’un commun accord pour 


six ans par les gouvernements des 
Etats membres. 


Un renouvellement partiel des ju- 
ges a lieu tous les trois ans. Il porte 
alternativement sur trois et quatre 
juges. Les trois juges dont la dési- 
signation est sujette à renouvelle- 
ment à la fin de la première période 
de trois ans sont désignés par le sort. 


Un renouvellement partiel des avo- 
cats gcnéraux a lieu tous les trois 
ans. L'avocat général dont la dési- 
gnation est sujette à renouvellement 
à la fin de la première période de 
trois ans est désigné par le sort. 


Les juges et les avocats généraux 
sortants peuvent être nommés de 
nouveau. 


Les juges désignent parmi eux, 
pour trois ans, le président de la 
Cour de Justice. Son mandat est re- 
nouvelable. 


ART. 140. 


La Cour de Justice nomme son gref- 
fier, dont elle fixe le statut. 


ART. 141. 


Si la Commission estime qu’un Etat 
membre a manqué à une des obliga- 
tions qui lui incombent en vertu du 
présent Traité, elle émet un avis mo- 
tivé à ce sujet, après avoir mis cet 
Etat en mesure de présenter ses ob- 
servations. 


Si l'Etat en cause ne se conforme 


ART. 130. 


De rechters en de advocaten-gene- 
räal, gekozen uit personen die alle 
waarborgen voor onafhankelijkheid 
bieden en aan alle gestelde eisen vol- 
doen om in hun onderscheidene lan- 
den de hoogste rechterlijke ambten 
te bekleden, of die bekend staan als 
kundige rechtsgeleerden, worden in 
onderlinge overeenstemming door de 
regeringen van de Lid-Staten voor zes 
jaar benoemd. 


Om de drie jaar vindt een gedeel- 
telijke vervanging van de rechters 
plzats. Deze heeft beurtelings be- 
trekking op drie en op vier rechters. 
De drie rechters die aan het einde 
van de eerste periode van drie jaar 
moeten aftreden, worden door het lot 
aangewezen. 


Om de drie jaar vindt een gedeel- 
telijke vervanging van de advocaten- 
generaal plaats. De advocut-generaal 
die aan het einde van de eerste pe- 
riode van drie jaar moet aftreden, 
wordt door het lot aangewezen. 


De aftredende rechters en advoca- 
ten-generaal zijn herbenoembaar. 


De rechters kiezen uit hun midden 
voor drie jaar de president van het 
Hof van Justitie. Hij is herkiesbaar. 


ART. 140. 


Het Hof van Justitie benoemt zijn 
griffier en bepaalt diens positie. 


ART. I4I. 


Indien de Commissie van oordeel 
is dat een Lid-Staat een van de krach- 
tens dit Verdrag op hem rustende 
verplichtingen niet is nagekomen, 
brengt zij dienaangaande een met re- 
denen omklezd advies uit, na deze 
Staat in de gelegenheid te hebben 
gesteld zijn opmerkingen te maken. 


Indien de betrokken Staat dit 


pas à cet avis dans le délai détermi- ; advies niet binnen de door de Com- 
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né par la Commission, celle-ci peut | missie vastgestelde termijn opvolgt, 


saisir la Cour de Justice. 


ART. 142. 


Chacun des Etats membres peut 
saisir la Cour de Justice, s’il estime 
qu’un autre Etat membre a manqué 
à une des obiigations qui lui incom- 
bent en vertu du présent Traité. 


Avant qu’un Etat membre n'intro- 
duise, contre un autre Etat membre, 
un recours fondé sur une prétendue 
violation des obligations qui lui in- 
combent en vertu du présent Traité, 
il doit en saisir la Commission. 


La Commission émet un avis mo- 
tivé après que les Etats intéressés 
aient été mis en mesure de présenter 
contiädictoirement leurs  observa- 
tions écrites et orales. 


Si la Commission n'a pas émis 
l'avis dans un délai de trois mois à 
compter de la demande, l'absence 
d'avis ne fait pas obstacle à la saisine 
de la Cour de Justice. 


ART. 143. 


Si la Cour de Justice reconnaît 
qu’un Etat membre a manqué à une 
des obligations qui lui incombent en 
vertu du présent Traité, cet Etat est 
tenu de prendre les mesures que com- 
porte l'exécution de l’arrêt de la Cour 
de Justice. 


ART. 144. 


La Cour de Justice exerce une 
compétence de pleine juridiction à 
l'égard : 


a) des recours introduits en appli- 
cation de l’article 12 en vue de faire 
fixer les conditions appropriées de la 
concession par la Commission de li- 
cences ou sous-licences, 


: kan de Commissie de zaak aanhan- 
| ging maken bij het Hof van Justitie. 


ART. 142. 


Ieder van de Lid-Staten kan zich 
wenden tot het Hof van Justitie, in- 
dien hij van mening is dat een an- 
dere Lid-Staat een van de krachtens 
dit Verdrag op hem rustende ver- 
plichtingen niet is nagekomen. 


Voordat een Lid-Staat tegen een 
andere Lid-Staat een klacht indient 
op grond van een beweerde schen- 
ding van de verplichtingen welxe 
krachtens dit Verdrag op deze laatste 
rusten, moet hij deze klacht aan de 
Commissie voorleggen. 


De Commissie brengt een met re- 
denen omkleed advies uit nadat aan 
de betrokken Staten de gelegenheid 
is gegeven om over en Weer schrifte- 
lijk en mondeling opmerkingen te 
maken. 


Indien de Commissie binnen drie 
maanden na indiening van de klacht 
geen advies heeft uitgebracht, kan 
desniettemin de klacht bij het Hof : 
van Justitie worden ingediend. 


ART. 143. 


Indien het Hof van Justitie vast- 
stelt dat een Lid-Staat een der krach- 
tens dit Verdrag op hem rustende 
verplichtingen niet is nagekomen, is 
deze Staat gehouden die maatregelen 
te nemen, welke nodig zijn ter uit- 
voering van het arrest van het Hof 
van Justitie. 


ART. 144. 


Het Hof van Justitie oefent vol- | 
ledige rechtsmacht uit ten aanzien | 
van : | 


a) het beroep, ingesteld op grond f{ 
van artikel 12, om passende voor- | 
waarden te doen vaststellen voor de | 
verlening van licenties en sub-licen- | 
ties door de Commissie ; | 
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b) des recours introduits par des 
personnes ou entreprises contre les 
sanctions qui leur seraient infligées 
par la Commission en application de 
l’article 88. 


ART. 145. 


Si la Commission estime qu’une 
personne ou entreprise a commis une 
violation du présent Traité à laquelle 
les dispositions de l’article 83 ne sont 
pas applicables, elle invite l'Etat 
membre dont relève cette personne 
ou cette entreprise à faire sanction- 
ner la violation en application de sa 
législation nationale. 


Si l'Etat intéressé n’exerce ,pas 
dans le délai déterminé par la Com- 
mission, l’action que comporte cette 
invitation, la Commission peut saisir 
la Cour de Justice en vue de faire 
constater la violation reprochée à la 
personne ou à l’entreprise en cause. 


ART. 146. 


La Cour de Justice contrôle la léga- 
lité des actes du Conseil et de la 
Commission, autres que les recom- 
mandations ou avis. À cet effet, elle 
est compétente pour se prononcer sur 
les recours pour incompétence, vio- 
lation des formes substantielles, vio- 
lation du présent Traité ou de toute 
règle de droit relative à son applica- 
tion, ou détournement de pouvoir for- 
més par un Etat membre, le Conseil 
ou la Commission. 


Toute personne physique ou mora- 
le peut former, dans les mêmes con- 
ditions, un recours contre les déci- 
sions dont elle est le destinataire, et 
contre les décisions qui, bien que pri- 
ses sous l’apparence d’un règlement 


| 


ou d’une décision adressée à une au- 


tre personne, la concerne directement 
et individuellement. 


b) het beroep, ingesteld door per- 
sonen of ondernemingen tegen de 
sancties die hun zijn opgelegd door 
de Commissie op grond van artikel 
83. 


ART. 145. 


Indien de Commissie meent dat 
een persoon of een onderneming zich 
schuldig heeft gemaakt aan een 
schending van dit Verdrag op welke 
schending de bepalingen van artikel 
83 niet van toepassing zijn, verzoekt 
zij de Lid-Staat waaronder die per- 
soon of die onderneming ressortsert 
ter zake van deze schending maatre- 
gelen te nemen op grond van zijn n2- 
tionale wetgeving. 


Indien de betrokken Staat op dit 
verzoek, binnen de door de Commis- 
sie gestelde termijn, geen maatre- 
gelen neemt, kan de Commissie zich 
tot het Hof van Justitie wenden ten 
einde de aan de betrokken persoon 
of onderneming verweten schending 
te doen vaststellen. 


ART. 146. 

Het Hof van Justitie gaat de wet- 
tigheid na van de handelingen van de 
Raad en van de Commissie, voor 2z0- 
ver het geen aanbeveïingen of advie- 
zen betreft. Te dien einde is het be- 
voegd uitspraak te doen inzake elk 
door een Lid-Staat, de Raad of de 
Commissie ingesteld beroep wegens 
onbevoegdheid, schending van wezen- 
lijke vormvoorschriften, schending 
van dit Verdrag of van enige uitvoe- 
ringsregeling daarvan, dan wel we- 
gens misbruik van bevoegdheid. 


ledere natuurlijke of rechtsper- 
soon kan onder dezelfde voorwaarden 
beroep instellen tegen de tot hem ge- 
richte beschikkingen, alsmede tegen 
beschikkingen die, hoewel genomen 
in de vorm van een verordening, of 
van een beschikking gericht tot een 
andere persoon, hem rechtstreeks en 


_ individueel raken. 
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Les recours prévus au présent ar- 
ticle doivent être formés dans un dé- 
lai de deux mois à compter, suivant 
le cas, de la publication de l’acte, de 
sa notification au requérant, ou, à 
défaut, du jour où celui-ci en a eu 
connaissance. 


ART. 147. 


S1 le recours est fondé, la Cour de 
Justice déclare nul et non avenu l’acte 
contesté. | 


Toutefois, en ce qui concerne les 
règlements, la Cour de Justice indi- 
que, si elle l’estime nécessaire, ceux 
des effets du règlement annulé qui 
doivent être considérés comme défi- 
nitifs. 


ART. 148. 


Dans le cas, où en violation du pré- 
sent Traité, le Conseil ou ia Commis- 
sion s’abstient de statuer, les Etats 
membres et les autres institutions de 
la Communauté peuvent saisir la 
Cour de Justice en vue de faire con- 
stater cette violation. 


Ce recours n’est recevable que si 
l'institution en cause a été préala- 
blement invitée à agir. Si, à l’expi- 
ration d’un délai de deux mois à 
compter de cette invitation, l’institu- 
tion n’a pas pris position, le recours 
peut être formé dans un nouveau dé- 
lai de deux mois. 


Toute personne physique ou mo- 
rale peut saisir la Cour de Justice 
dans les conditions fixées aux alinéas 
précedents pour faire grief à l’une 
des institutions de la Communauté 
d’avoir manqué de lui adresser un 
acte autre qu’une recommandation ou 
un avis. 


ART. 140. 


L'institution dont émane l’acte an- 
nulé, ou dont l’abstention a été dé- 


Het in dit artikel bedoelde beroep 
moet worden ingesteld binnen twee 
maanden te rekenen, al naar het ge- 
val, van de dag van bekendmaking 
van de handeling, van die van ken- 
nisgeving aan de verzoeker of, bij 
gebreke daarvan, van de dag waarop 
de verzoeker van de handeling heeft 
kennis gekregen, 


ART. 147. 


Indien het beroep gegrond is, wordt 
de betwiste handeling door het Hof 
van Justitie nietig verklaard. 


Wat echter de verordeningen be- 
treft, wijst het Hof van Justitie, zo 
het dit nodig oordeelt, die gevolgen 
van de vernietigde verordening aan, 
welke als gehandhaafd moeten wor- 
den beschouwd. 


ART. 148. 


Ingeval de Raad of de Commissie, 


in strijd met dit Verdrag, nalaat een , 
besluit te nemen, kunnen de Lid-Sta- : 


ten en de overige instellingen van de : 


Gemeenschap zich wenden tot het 
Hof van Justitie om deze schending 
te doen vaststellen. 


Dit beroep is slechts ontvankelijk 
indien de betrokken instelling vooraf 


tot handelen is uitgenodigd. Indien | 
deze instellingen na twee maanden, | 


te rekenen van de uitnodiging, haar 


-standpunt nog niet heeft bepaald, | 


kan het beroep worden ingesteld bin- 
nen een nieuwe termijn van twee 
maanden. 


ledere natuurlijke of rechtspersoon | 
kan onder de in de voorgaande ali- | 


nea’s vastgestelde voorwaarden bi] 
het Hof van Justitie zijn bezwaren 
indienen tegen het feit dat een der 
instellingen van de 


advies. 


ART. 149. 


De instellingen welke de vernie- 
| tigde handeling heeft verricht of | 


Gemeenschap | 
heeft nagelaten te zijnen aanzien een | 
andere handeling te verrichten dan 

het geven van een aanbeveling of een | 


0 + me 
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clarée contraire au présent Traité, 
est tenue de prendre les mesures que 
comporte l’exécution de l'arrêt de la 
Cour de Justice. 


Cette obligation ne préjuge pas 
celle qui peut résulter de lapplication 
de l’article 188, alinéa 2. 


ART. 150. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer, à titre préjudiciel, 


a) sur l'interprétation du présent 
Traité, 


b) sur la validité et l’interpréta- 
tion des actes pris par les institutions 
de la Communauté, 


c) sur l'interprétation des statuts 
des organismes créés par un acte du 
Conseil, sauf dispositions contraires 
de ces statuts. 


Lorsqu'une telle question est soule- 
vée devant une juridiction d’un des 
Etats membres, cette juridiction peut, 
si elle estime qu’une décision sur ce 
point est nécessaire pour rendre son 
jugement, demander à la Cour de 


Justice de statuer sur cette question. 


Lorsqu'une telle question est soule- 
vée dans une affaire pendante devant 
une juridiction nationale dont les dé- 
cisions ne sont pas susceptibles d’un 
recours juridictionnel de droit inter- 
ne, cette juridiction est tenue de sai- 
sir la Cour de Justice. 


ART. ISI. 


La Cour de Justice est compétente 
pour connaître des litiges relatifs à 
la réparation des dommages visés à 
l’article 188, alinéa 2. 





So mt 


wier nalatigheid strijdig met dit Ver- 
drag is verklaard, is gehouden de 
maatregelen te nemen, welke nodig 
zijn ter uitvoering van het arrest 
van het Hof van Justitie. 


Deze verplichting geldt onvermin- 
derd die, welke kan voortvloeien uit 
de toepassing van de tweede al'nea 
van artikel 188. 


ART. 150. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
bij wijze van prejudiciéle beslissing, 
een uitspraak te doen 


a) over de uitlegging van dit Ver- 
drag, 


b) over de geldigheid en de uit- 
legging van de door de instellingen 
van de Gemeenschap verrichte han- 
delingen, 


c) over de uitlegging van de sta- 
tuten van bij besluit van de Raad 
ingestelde organen, voor zover in die 
statuten niet anders is bepaald. 


Indien een vraag te dien aanzien 
wordt opgeworpen voor een rechter- 
lijke instantie van een der Lid-Sta- 
ten, kan deze instantie, indien zij een 
beslissing op dit punt noodzakelijk 
acht voor het wijzen van haar von- 
nis, htt Hof van Justitie verzoeken 
over deze vraag een uitspraak te 
doen. 


Indien een vraag te dien aanzien 
wordt opgeworpen in een zaak aan- 
hangig bij een nationale rechterlijke 
instantie waarvan de beslissingen 
volgens het nationale recht niet vat- 
baar zijn voor hoger beroep, is deze 
instantie gehouden zich tot het Hof 
van Justitie te wenden. 


ART. 151. 


Het Hof van Justitie is bevoegd 
kennis te nemen van geschillen over 
de vergoeding van de in de tweede 
alinea van artikel 188 bedoelde sch2- 
de. 
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ART. 152. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer sur tout litige entre la 
Communauté et ses agents dans les 
limites et conditions déterminées au 
statut ou résultant du régime appli- 
cable à ces derniers. 


ART. 153. 


La Cour de Justice est compétente 
pour statuer en vertu d’une clause 
compromissoire contenue dans un 
contrat de droit public ou de droit 
privé passé par la Communauté ou 
pour son compte, 


ART. 154. 


La Cour de Justice est compéten- 
te pour statuer sur tout différend en- 
tre Etats membres en connexité avec 
l'objet du présent Traité, si ce dif- 
férend lui est soumis en vertu d’un 
compromis. 


ART. 156. 


Sous réserve des compétences at- 
tribuées à la Cour de Justice par le 
présent Traité, les litiges auxquels la 
Communauté est partie ne sont pas, 
de ce chef, soustraits à la compétence 
des juridictions nationales. 


ART. 156. 


Nonobstant l'expiration du délai 
prévu à l’article 146, alinéa 3, toute 
partie peut, à l’occasion d’un litige 
mettant en cause un règlement du 
Conseil ou de la Commission, se pré- 
valoir des moyens prévus à l’article 
146, alinéa 1, pour invoquer devant 
la Cour de Justice l’inapplicabilité de 
ce règlement. 


ART. 157. 


Sauf dispositions contraires du 
présent Traité, les recours formés 
devant la Cour de Justice n'ont pas 


ART. 152. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
uitspraak te doen in elk geschil tus- 
sen de Gemeenschap en haar perso- 
neelsleden, binnen de grenzen en on- 
der de voorwaarden vastgesteld in 
het statuut of voortvloeiende uit de 
regeling welke voor hen toepasselijk 
is. 


ART. 153. 


Het Hof van Justitie is bevoegd, 
uitspraak te doen krachtens een ar- 
bitragebeding vervat in een door of 
namens de Gemeenschap gesloten 
publiekrechtelijke of privaatrechte- 
lijke overeenkomst. 


ART. 154. 


Het Hof van Justitie is bevoegd 
uitspraak te doen in elk geschil tus- 
sen Lid-Staten dat met de materie 
van dit Verdrag verband houdt, in- 
dien dit geschil hem krachtens een 
compromis wordt voorgelegd. 


ART. 155. 


Behoudens de bevoegdheiïd die bi] 
dit Verdraag aan het Hof van Justi- 
tie wordt verleend, zijn de geschil- 
len waarin de Gemeenschap parti) is, 
niet uit dien hoofde onttrokken aan 
de bevoegdheid van de nationale 
rechterlijke instanties. 


ART. 156. 


ledere partij, kan, ook al is de in 
de derde alinea van artikel 146 be- 
doelde termijn verstreken, naar aan- 
leiding van een geschil waarbij een 
verordering van de Raad of van de 
Commissie in het geding is, de in de 
eerste alinea van artikel 146 bedoelde 
middelen aanvoeren om voor het Hof 
van MJustitie de niet-toepasselijkheid 
van deze verordening in te roepen. 


ART. 157. 


Voor zover in dit Verdrag niet an- 
ders wordt bepaald, heeft een bij het 
Hof van Justitie ingesteld beroep 
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d'effet suspensif. Toutefois, la Cour 
de Justice peut, si elle estime que Îles 
circonstances l’exigent, ordonner le 
sursis à l'exécution de l'acte attaqué. 


ART. 158. 


Dans les affaires dont elle est sai- 
sie, la Cour de Justice peut prescrire 
les mesures provisoires nécessaires. 


ART. 150. 


Les arrêts de la Cour de Justice ont 
force exécutoire dans les conditions 
fixées à l’article 164. 


ART. 160. 


Le statut de la Cour de Justice est 
fixé par un protocole séparé. 


La Cour de Justice établit son rè- 
glement de procédure, Ce règlement 
est soumis à l'approbation unanime 
du Conseil, 


CHAPITRE II 


DISPOSITIONS COMMUNES 
A PLUSIEURS INSTITUTIONS 


ÂRT. 161. 


Pour l’accomplisserment de leur mis- 
sion et dans les conditions prévues au 
présent Traité, le Conseil et la Com- 
mission arrêtent des règlements et 
des directives, prennent des décisions 
et formulent des recommandations ou 
des avis. 


Le règlement a une portée généra- 
le. Il est obligatoire dans tous ses élé- 
ments et il est directement applica- 
ble dans tout Etat membre. 


La directive lie tout Etat membre 
destinataire quant au résultat à at- 
teindre, tout en laissant aux instan- 
ces nationales la compétence quant à 
la forme et aux moyens. 





geen schorsende werking. Het Hof 
van Justitie kan echter, indien 
het van oordeel is dat de omstandig- 
heden zulks vereisen, opschorting van 
de uitvoering van de bestreden han- 
deling gelasten. 


ART. 158. 


Het Hof van Justitie kan in zaken 
welke bij dit college aanhangig zijn 
gemaakt, de noodzakelijke voorlopige 
maatregelen gelasten. 


ART. 159. 


De arresten van het Hof van Jus- 
titie zijn uitvoerbaar overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 164. 


ART. 160. 


Het statuut van het Hof van Jus- 
titie wordt vastgesteld bij een afzon- 
derlijk protocol. 


Het Hof van Justitie stelt zijn re- 
glement voor de procesvoering vast, 
dat met eenparigheid van stemmen 
door de Raad moet worden goedge- 
keurd. 


HOOFDSTUK II 


BEPALINGEN WELKE VERSCHEIDENE 
INSTELLINGEN GEMEEN HEBBEN 


ART. I6I. 


Voor de vervulling van hun taak 
stellen de Raad en de Commissie ver- 
ordeningen en richtlijnen vast, ge- 
ven beschikkingen en brengen aan- 
bevelingen of adviezen uit, onder de 
in dit Verdrag vervatte voorwaar- 
den, 


Een verordening heeft een algeme- 
ne strekking. Zij is verbindend in al 
haar onderdelen en is rechtstreeks 
toepasselijk in elke Lid-Staat. 


Een richtlijn is verbindend ten 
aanzien van het te bereiken resul- 
taat voor elke Lid-Staat waarvoor zi] 
bestemd is, doch aan de nationale 
instanties wordt de bevoegdheid ge- 
laten vorm en middelen te kiezen. 
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La décision est obligatoire en tous | 


ses éléments pour les destinataires 
qu’elle désigne, 


Les recommandations et les avis 
! niet verbindend. 


ne lient pas. 


ART. 162. 


Les règlements, les directives et 
les décisions du Conseil et de la Com- 
mission sont motivés et visent les 


propositions ou avis obligatoirement | 


recueillis en exécution du présent 
Traité. 


ART. 163. 


Les règlements sont publiés dans 
le Journal Officiel de la Communau- 
té. Ils entrent en vigueur à la date 
qu’ils fixent ou, à défaut, le vingtiè- 
me jour suivant leur publication. 


Les directives et les décisions sont 
notifiées à leurs destinataires et 
prennent effet par cette notification. 


ART. 164. 


L’exécution forcée est régie par les 
règles de la procédure civile en vi- 
gueur dans l'Etat sur le territoire du- 
quel elle a lieu. La formule exécutoire 
est apposée, sans autre contrôle que 
celui de la vérification de l’authen- 
ticité du titre, par l’autorité natio- 
nale que le gouvernement de chacun 
des Etats membres désignera à cet 
effet et dont il donnera connaissance 
à la Commission, à la Cour de Justice 
et au Comité d'arbitrage institué en 
vertu de l’article 18. 


Après l’accomplissement de ces for- 
malités à la demande de l'intéressé, 
celui-ci peut poursuivre l'exécution 
forcée en saisissant directement l’or- 
gane compétent, suivant la législation 
nationale, 


Een beschikking is verbindend in 
al han onderdelen voor degenen tot 
wie zij uitdrukkelijk is gericht. 


Aanbevelingen en adviezen zijn 


ART. 162 


De verordeningen, richtlijnen en 
beschikkingen van de Raad en van 
de Commissie worden met redenen 
omkleed en verwijzen naar de voor- 
stellen of adviezen welke krachtens 
dit Verdrag moeten worden gevraagd. 


ART. 163. 


De verordeningen worden bekend- 
gemaakt in het Publikatb.eblad van de 
Gemeenschap. Zij treden in werking 
op de in de verordeningen bepaalde 
datum of, bij gebreke daarvan, op de 
twintigste dag volgende op die van 
hun bekendmaking. 


Van de richtlijnen en de beschik- 
kingen wordt kennis gegeven aan hen 
tot wie zij zijn gericht; zij worden 
door deze kennisgeving van kracht. 


ART. 164. 


De tenuitvoerlegging geschiedt vol- 
gens de bepalingen van burgerlijke 
rechtsvordering die van kracht zijn 
in de Staat op wiens grondgebied z1)} 
plaatsvindt. De formule van tenuit- 
voerlegging wordt, zonder andere 
controle dan de verificatie van de 
authenticiteit van de titel, aange- 
bracht door de nationale autoriteit 
die door de regering van elke Lid- 
Staat daartoe wordt aangewezen. Van 
die aanwijzing geeft zij kennis aan 
de Commissie, het Hof van Justitie 
en de Arbitrage- Commissie ingesteld 
krachtens artikel 18. 


Nadat de bedoelde formaliteiten op 
verzoek van de belanghebbende zijn 
vervuld, kan deze de tenuitvoërleg- 
ging volgens de nationale wetgeving 
voortzetten door zich rechtstreeks te 
wenden tot de bevoegde instantie, 
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L’exécution forcée ne peut être : 


suspendue qu’en vertu d’une décision 
de la Cour de Justice. Toutefois, le 
contrôle de la régularité des mesures 
d'exécution relèvent de la compétence 
des juridictions nationales. 


CHAPITRE III 
LE COMITE ECONOMIQUE ET SOCIAL 


ART. 166. 


Il est institué un Comité économi- 
que et social, à caractère consultatif. 


Le Comité est composé de repré- 
sentants des différentes catégories de 
la vie économique et sociale. 


ART. 166. 


Le nombre des membres du Comi- 
té est fixé ainsi qu'il suit : 


Belgique 12 
Allemagne .. . 24 
France 24 
Italie 24 
Luxembourg 5 
Pays-Bas ....... 12 


Les membres du Comité sont nom- 
més, pour quatre ans, par le Conseil 
statuant à l’unanimité. Leur mandat 
est renouvelable. 


Les membres du Comité sont dési- 
gnés à titre personnel et ne doivent 
être liés par aucun mandat impéra- 
tif. 


ART. 167. 


1. En vue de la nomination des mem- 
bres du Comité, chaque Etat mem- 
bre adresse au Conseil une liste com- 
prenant un nombre de candidats dou- 
ble de celui des sièges attribués à ses 
ressortissants. 


De tenuitvoerlegging kan niet wor- 
den geschorst dan krachtens een be- 
schikking van het Hof van Justitie, 
Evenwel behoort het toezicht op de 
regelmatigheid van de wijze van 
tenuitvoerlegging tot de bevoegdheid 
van de nationale rechterlijke instan- 
ties. 


-HOOFDSTUK III 


HET ECONOMISCH 
EN SOCIAAL COMITE 


ART. 1685. 


Er wordt een Economisch en So- 
ciaal Comité van raadgevende aard 
ingesteld. 


Het Comité bestaat uit vertegen- 
woordigers van de verschillende sec- 
toren van het economische en sociale 
leven. 


ART. 166. 


Het aantal leden van het Comité 
is als volgt vastgesteld : 


België 12 
Duitsland .. . . 24 
Frankrijk .... 24 
Italié . .. 24 
Luxemburg . . 5 
Nederland .... 12 


De leden van het Comité worden 
door de Raad met eenparigheid van 
stemmen voor vier jaar benoemd. Zi) 
zijn herbenoembaar. 


De leden worden benoemd in hun 
persoonlijke hoedanigheid en mogen 
niet gebonden zijn door enig impera- 
tief mandaat. 


ART. 167. 


1. Met het oog op de benoeming 
van de leden van het Comité, zendt 
elke Lid-Staat aan de Raad een lijst 
waarop tweemaal zoveel kandidaten 
voorkomen als er zetels toegekend 
Zijn voor zijn onderdanen. 
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La composition du Comité doit te- 
nir compte de la nécessité d’assurer 
une représentation adéquate aux dif- 
férentes catégories de la vie écono- 
mique et sociale. 


2. Le Conseil consulte la Commis- 
sion. Il peut recueillir l'opinion des 
organisations européennes représen- 
tatives des différents secteurs écono- 
miques et sociaux intéressés à l’acti- 
vité de la Communauté. 


ART. 168. 


Le Comité désigne parmi ses mem- 
bres son président et son bureau pour 
une durée de deux ans, 


Il établit son règlement intérieur 
et le soumet à l'approbation du Con- 
seil statuant à l’unanimité. 


Le Comité est convoqué par son 
président à la demande du Conseil ou 
de la Commission. 


ART. 160. 


Le Comité peut être divisé en sec- 
tions spécialisées. 


Le fonctionnement des sections 
spécialisées s'exerce dans le cadre des 
compétences générales du Comité. Les 
sections spécialisées ne peuvent être 
consultées indépendamment du Co- 
mité. 


Il peut être institué d'autre part 
au sein du Comité des sous-comités 
appelés à élaborer, sur des questions 
ou dans des domaines déterminés, 
des projets d’avis à soumettre aux 
délibérations du Comité. 


Le règlement intérieur fixe les 
modalités de composition et les règles 
de compétence concernant les sections 
spécialisées et les sous-comités. 


Bij de samenstelling van het Co- 
mité moet rekening worden gehou- 
den met de noodzaak, aan de verschil- 
lende sectoren van het economische 


, en sociale leven een passende verte- 


“enwoordiging te verzekeren, 


2. De Raad raapleegt de Commis- 
sie. Hij kan de mening vragen van 
de Europese organisaties die repre- 
sentatief zijn voor de verschillende 
economische en sociale sectoren wel- 
ke belang hebben bij de activiteit 
van de Gemeenschap. 


ART. 168. 


Het Comité kiest, voor een periode 
van twee jaar, uit zijn midden zijn 
voorzitter en zijn bureau. 


Het stelt zijn reglement van orde 
vast en onderwerpt dit aan de goed- 
keuring van de Raad; deze goedkeu- 
ring dient met eenparigheid van 
stemmen te worden gegeven. 


Het Comité wordt door zijn voor- 
zitter bijeengeroepen op verzoek van 
de Raad of van de Commissie. 


ART. 160, 


Het Comité kan in gespecialiseerde 
afdelingen worden ingedeeld. 


De gespecialiseerde afdelingen ver- 
richten hun werkzaamheden binnen 
het raam van de algemene bevoegd- 
heden van het Comité. De gespeciali- 
seerde afdelingen kunnen niet buiten 
het Comité om worden geraadpleegd. 


Binnen het Comité kunnen voorts 
sub-comités worden ingesteld om 
over bepaalde onderwerpen of op be- 
paalde gebieden ontwerpadviezen op 
te stellen, welke ter bespreking aan 
het Comité moeten worden voorge- 
legd. 


Het reglement van orde stelt de 
Wwijze van samenstelling en de be- 
voegdheden van de gespecialiseerde 
afdelingen en van de. sub-comités 
vast. nc 
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ART. 170. 


Le Comité est obligatoirement con- 
sulté par le Conseil ou par la Com- 


mission dans les cas prévus au pré- ! 


sent Traité. Il peut être consulté par 
ces institutions dans tous les cas où 
ciles le jugent opportun. 


S'il l’estime nécessaire, le Conseil 
ou la Commission impartit au Co- 
mité, pour présenter son avis, un dé- 
lai qui ne peut être inférieur à dix 
jours à compter de la communication 
qui est adressée à cet effet au pré- 
sident. À l'expiration du délai im- 
parti, il peut être passé outre à l’ab- 
sence d'avis. 


L'avis du Comité et l’avis de la sec- 
tion spécialisée, ainsi qu'un compte 
rendu des délibérations, sont trans- 
mis au Conseil et à la Commission. 


Titre quatrième 


DISPOSITIONS FINANCIERES 


ART. 171. 


1. Toutes les recettes et les dépen- 
ses de la Communauté, autres que 
celles de l'Agence et des Entreprises 
communes, doivent faire l'objet de 
prévisons pour chaque exercice budgé- 
taire et être inscrites, soit au budget 
de fonctionnement, soit au budget 
de recherches et d'investissement. 


Chaque budget doit être équilibré 
en recettes et en dépenses. 


2. Les recettes et les dépenses de 
l'Agence, qui fonctionne suivant des 
règles commerciales, sont prévues à 
un état spécial. 


Les conditions de prévison, d’exé- 
cution et de contrôle de ces recettes 
et de ces dépenses sont déterminées, 


ART. 170. 


Het Comité moet door de Raad of 


: door de Commissie worden geraad- 


pleegd in de gevallen voorzien in dit 
Verdrag. Het kan door deze instel- 
lingen worden geraadpleegd in alle 
gevallen waarin zij het wenselijk 
oordelen. 


Indien de Raad of de Commissie 
zulks noodzakelijk achten, stellen z1] 
aan het Comité een termijn voor het 
uitbrengen van advies: deze termijn 
mag niet korter zijn dan tien dagen, 
te rekenen van het tijdstip waarop de 
mededeling aan de voorzitter werd 
gericht. Na afloop van de gestelde 
termijn kan worden gehandeld zon- 
der het advies af te wachten. 


Het advies van het Comité en het 
advies van de gespecialiseerde afde- 
ling, alsmede een verslag van de be- 
sprekingen, worden aan de Raad en 
aan de Commissie gezonden. 


Vierde titel 
FINANCIELE BEPALINGEN 


ART. 171. 


1. Alle ontvangsten en uitgaven van 
de Gemeenschap, behalve die van het 
Agentschap en van de Gemeenschap- 
pelijke Ondernemingen, moeten voor 
elk begrotingsjaar worden geraamd; 
zij moeten worden opgenomen hetzi) 
in de huishoudelijke begroting, hetzi)] 
in de begroting voor onderzoek en 
investeringen. 


De ontvangsten en uitgaven van 
elke begroting moeten in evenwicht 
zijn. 


2. De ontvangsten en uitgaven van 
het Agentschap, dat volgens com- 
merciële beginselen zal werken, zul- 
len op een afzonderlijke staat wor- 
den begroot. 


De voorwaarden betreffende de ra- 
ming, de uitvoering en de controle op 
deze ontvangsten en uitgaven wor- 
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compte tenu des statuts de l'Agence, : den, met inachtneming van de statu- 


par un règlement financier pris en 
exécution de l’article 183. 


8. Les prévisions de recettes et de 
dépenses ainsi que les comptes d’ex- 
ploitation et bilans des Entreprises 
communes relatifs à chaque exercice 
sont communiqués à la Commission, 
au Conseil et à l’Assemblée dans les 
conditions déterminées par les sta- 
tuts de ces Entreprises. 


ART. 172. 


1. Les recettes du budget de fonc- 
tionnement comprennent, sans préju- 
dice d’autres recettes courantes, les 
contributions financières des Etats 
membres, déterminées selon la clef 
de répartition suivante : 


Belgique 7,9 
Allemagne 28 
France …....…….. 28 
Italie 28 
Luxembourg 0,2 
Pays-Bas …. . … 7,9 


2. Les recettes du budget de re- 
cherches et d'investissement com- 
prennent, sans préjudice d’autres res- 
sources éventuelles, les contributions 
financières des Etats membres dé- 
terminées selon la clef de répartition 
suivante : 


Belgique ....... 9,9 
Allemagne .….…..… 30 
France .. . ..… 90 
Italie .. .. ….… .. 28 
Luxembourg .….… 0,2 
Pays-Bas .…....…. 6,9 


83. Les clefs de répartition peuvent 
être modifées par le Conseil statuant 
à l’unanimté. 


4. Les emprunts destinés à finan- 
cer les recherches ou les investisse- 


ten van het Agentschap, geregeld in 
een ter uitvoering van artikel 183 
vastgesteld financieel reglement. 


3. De op ieder dienstjaar betrek- 
king hebbende ramingen van ont- 
vangsten en uitgaven alsmede de 
verlies- en winstrekeningen en de ba- 
lansen der Gemeenschappelijke On- 
dernemingen worden medegedeeld 
aan de Commissie, de Raad en de 
Vergadering, overeenkomstig de be- 
palingen opgenomen in de statuten 
van deze Ondernemmgen. 


ART. 172. 


1. De ontvangsten van de huishou- 
delijke begroting omvatten, onver- 
minderd andere lopende ontvangsten, 
de financiéle bijdragen van de Lid- 


Staten, vastgesteld overeenkomstig 
de volgende verdeelsleutel : 
België | 7,9 
Duitsland ..... .. 28 
Frankrijk .... … 28 
Italié 28 
Luxemburg 0,2 
Nederland 7,9 


2. De ontvangsten van de begroting 
voor onderzoek en investeringen om- 
vatten, onverminderd andere even- 
tuele middelen, de financiéle bijdra- 
gen van de Lid-Staten, vastgesteld 
overeenkomstig de volgende verdeel- 
sleutel : 


Belgié 9,9 
Duitsland 30 
Frankrijk .....….… 30 
CAN: 222 23 
Luxemburg 0,2 
Nederland ..…..… 6,9 


3. De verdeelsleutels kunnen door de 
Raad met eenparigheid van stemmen 
worden gewijzigd. 


4... De leningen ter financiering van 
het onderzoek of van de investerin- 
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ments sont contractés dans les condi- 
tions fixées par le Conseil, statuant 
dans les conditions prévues à l’article 
177, paragraphe 5. 


La Communauté peut emprunter : 


sur le marché des capitaux d’un Etat 
membre, dans le cadre des disposi- 
tions légales s'appliquant aux émis- 
sions intérieures, ou, à défaut de tel- 
les dispositions dans un Etat membre, 
quand cet Etat membre et la Com- 
mission se sont concertés et se sont 
mis d'accord sur l'emprunt envisagé 
par celle-ci. 


L’assentiment des instances com- 
pétentes de l'Etat membre ne peut 
être refusé que si des troubles graves 
dans le marché des capitaux de cet 
Etat sont à craindre. 


ART. 173. 


Les contributions financières des 
Etats membres prévues à l’article 172 
pourront être remplacées en tout ou 
en partie par le produit de prélève- 
ments perçus par la Communauté 
dans les Etats membres. 


À cet effet, la Commission présen- 
tera au Conseil des propositions con- 
cernant l'assiette, le mode de fixa- 
tion du taux et les modalités de per- 
ception de ces prélèvements. 


Le Conseil statuant à l’unanimité 
pourra, après avoir consulté l’As- 
semblée sur ces propositions, arrêter 
les dispositions dont il recommande- 
ra l’adoption par les Etats membres 
conformément à leurs règles consti- 
tutionnelles respectives. 


ART. 174. 


1. Les dépenses figurant au budget 
de fonctionnement comprennent no- 
tamment : 


_a) les frais d'administration, 


.‘b) les dépenses relatives au con- 
trôle de sécurité et à la protection sa- 
nitaire. 


| huishoudelijke 


gen worden aangegaan onder de voor- 
waarden, die de Raad vaststelt over- 
eenkomstig artikel 177, lid 5. 


De Gemeenschap kan leningen op- 
nemen op de kapitaalmarkt van een 
Lid-Staat in het kader van de wette- 
lijke bepalingen, die aldaar gelden 
voor binnenlandse leningen; bij ont- 
breken van dergelijke bepalingen in 
een Lid-Staat kan zulks slechts plaats- 
vinden nadat deze Staat en de Com- 
missie onderlingen overleg hebben ge- 
pleegd en tot overeenstemming zijn 
gekomen omtrent de voorgenomen le- 
ning. 


De toestemming van de bevoegde 
autoriteiten van de Lid-Staat mag 
alleen worden geweigerd indien ern- 
stige storingen op de kapitaalmarkt 
van deze Staat ziin te vrezen. 


ART. 173. 


De in artikel 172 bedoelde financié- 
le bijdragen van de Lid-Staten kun- 
nen geheel of te dele worden ver- 
vangen door de opbrengst van door 
de Gemeenschap in de. Lid-Staten 
geiïnde heffingen. 


Hiertoe doet de Commissie voor- 
stellen aan de Raad betreffende de 
grondslag, de wijze van vaststelling 
van het tarief en de wijze van hef- 
fing. 


De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen, na de Vergadering over de- 
ze voorstellen te hebben geraadpleegd, 
de bepalingen vaststellen, waarvan 
hi] de aanneming door de Lid-Sta- 
ten overeenkomstig hun onderschei- 
den grondwettelijke bepalingen aan- 
beveelt. 


ART. 174. 
1. De uitgaven voorkomende op de 
begroting omvatten 
met name : | . 


a) de administratiekosten : 


b) de uitgaven die betrekking heb- 
ben op de veiligheidscontrole en de 
gezondheidsbescherming. 
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2. Les dépenses figurant au budget 
de recherches et d'investissement 
comprennent notamment : 


a) les dépenses relatives à l’exécu- 
tion du programme de recherches de 
la Communauté, 


b) la participation éventuelle au 
capital de l’Agence et aux dépenses 
d'investissement de celle-ci, 


c) les dépenses relatives à l’équi- 
pement des établissements d’ensei- 
gnement, 


d) la participation éventuelle aux 
Entreprises communes et à certaines 
opérations communes. 


ART. 175. 


Les dépenses inscrites au budget 
de fonctionnement sont autorisées 
pour la durée d’un exercice budgétai- 
re, sauf dispositions contraires du 
règlement pris en exécution de l’ar- 
ticle 188. 


Dans les conditions qui seront dé- 
terminées en application de l’article 
183, les crédits, autres que ceux rela- 
tifs aux dépenses de personnel, qui 
seront inutilisés à la fin de l'exercice 
budgétaire, pourront faire l’objet 
d'un report qui sera limité au seul 
exercice suivant. 


Les crédits ouverts au titre de dé- 
penses de fonctionnement sont spé- 
cialisés par chapitres groupant les 
dépenses selon leur nature ou leur 
destination et subdivisés, pour autant 
que de besoin, conformément au rè- 
glement pris en exécution de l'arti- 
cle 133. 


Les dépenses de l’Assemblée, du 
Conseil, de la Commission et de la 
Cour de Justice font l’objet de par- 
ties séparées du budget sans préju- 
dice d’un régime spécial pour certai- 
nes dépenses communes. 
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2. De uitgaven voorkomende op de 
begroting voor onderzoek en investe- 
ringen omvatten met name : 


a) de uitgaven die betrekking heb- 
ben op de uitvoering van het onder- 
zoekprogramma van de Gemeenscha): 


b) de eventuele deelneming in het 
kapitaal en in de investeringsuitga- 
ven van het Agentschap: 


c) de uitgaven die betrekking heb- 
ben op de uitrusting van onderwijs- 
inrichtingen : 


d) de eventuele deelneming aan de 
Gemeenschappelijke Onderneming en 


aan bepaalde gemeenschappelijke 
werkzaamheden. 
ART. 175. 


De uitgaven opgevoerd op de huis- 
houdelijke begroting worden toege- 
staan voor de duur van een begro- 
tingsjaar, voor zover niet anders 
wordt bepaald in het ter uitvoering 
van artikel 183 vastgestelde regle- 
ment. 


Onder de voorwaarden die worden 
vastgesteld met toepassing van arti- 
kel 183, kunnen de kredieten welke 
aan het einde van het begrotingsjaar 
ongebruikt zijn gebleven, worden 
overdragen uitsluitend naar het eerst- 
volgende begrotingsjaar, voor zover 
deze kredieten niet betrekking heb- 
ben op personeelsuitgaven, 


De kredieten ter dekking van de 
huishoudelijke uitgaven worden in- 
gedeeld in hoofdstukken, waarin de 
uitgaven worden gegroepeerd naar 
hun aard en bestemming en voor zo- 
ver nodig onderverdeeld overeen- 
komstig het ter uitvoering van arti- 
kel 183 vastgestelde reglement. 


De uitgaven van de Vergadering, 
van de Raad, van de Commissie en 
van het Hof van Justitie worden als 


afzonderlijke afdelingen in de be- 


groting opgenomen, onverminderd 
een speciale regeling voor bepaalde 
gemeenschappelijke uitgaven. 


CE LE RS TE ml 
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ART. 176. 


1. Les dotations applicables aux dé- 
penses de recherches et d’investisse- 
ment comprennent, sous réserve des 
limites résultant des programmes ou 
décisions de dépense qui, en vertu du 
présent Traité, requièrent l’unanimi- 
té du Conseil : 


a) des crédits d'engagement, qui 
couvrent une tranche constituant une 
unité individualisée et formant un 
ensemble cohérent ; 


b) des crédits de payement, qui 
constituent la limite supérieure des 
dépenses susceptibles d’être payées 
chaque année pour la couverture des 
engagements contractés au titre «). 


2. L’échéancier des engagements et 
des payements figure en annexe au 
projet de budget correspondant pro- 
posé par la Commission, 


83. Les crédits ouverts au titre de 
dépenses de recherches et d’investis- 
sement sont spécialisés par chapitres 
groupant les dépenses selon leur na- 
ture ou leur destination et subdivi- 
sés, pour autant que de besoin, con- 
formément au règlement pris en exé- 
cution de l’article 188. 


4. Les crédits de payement disponi- 
bles sont reportés à l’exercice suivant 
par décision de la Commission, sauf 
décision contraire du Conseil. 


ART. 177. 


1. L'exercice budgétaire commence 
le 1* janvier et s’achève le 31 décem- 
bre. 


2. Chacune des institutions de la 
Communauté dresse un état prévi- 
sionnel de ses dépenses administra- 
tives. La Commission groupe cet état 
dans un avant-projet de budget de 
fonctionnement. Elle y joint un avis 
qui peut comporter des prévisions di- 
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ART. 176. 


| 1. De toewijzingen ten behoeve van 


uitgaven voor onderzoek en investe- 
ringen omvatten, binnen de grenzen 
van de programma'’s of van betalings- 
beschikkingen die op grond van dit 
Verdrag eenstemmigheid van de Raad 
vereisen : 


a) vastleggingskredieten ter dek- 
king van een op zich zelf staand deel, 
dat een samenhangend geheel vormt ; 


b) betalingskredieten die de hoog- 
ste grens vormen der uitgaven welke 
jarlijks ter dekking van vastgelegde 
verplichtingen aangegaan krachtens 
a kunnen worden geboekt. 


2. Het vervalboek van de vastge- 
legde verplichtingen en de betalingen 
wordt als bijlage opgenomen bij de 
overeenkomstige ontwerp-begroting, 
voorgesteld door de Commissie. 


3. De kredieten ter dekking van de 
uitgaven voor onderzoek en investe- 
ringen worden ingedeeld in hoofd- 
stukken, waarin de uitgaven worden 
gegroepeerd naar hun aard en be- 
stemming en voor zover nodig onder- 
verdeeld overeenkomstig het ter uit- 
voering van artike] 183 vastgestelde 
reglement. | 


4. De beschikbare betalingskredie- 
ten worden naar het volgende dienst- 
Jaar overgedragen bij beschikking 
van de Commissie, voor zover door 
de Raad niet anders wordt besloten. 


ART. 177. 


1. Het begrotingsjaar begint op 1 
Januari en sluit op 31 December. 


2. Elke instelling van de Gemeen- 
shapc maakte en raming op van haar 
administratieve uitgaven. De Com- 
missie groepeert die ramingen in een 
voor-ontwerp van huishoudelijke be- 
groting. Zij voegt daaraan een advies 
toe, dat afwijkende ramingen mag 
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vergentes. Elle élabore en outre 
l’'avant-projet de budget de recher- 
ches et d'investissement. 


Le Conseil doit être saisi par la 
Commission des avant- projets de 
budgets au plus tard le 30 septembre 
de l’année qui précède celle de leur 
exécution. 


Le Conseil consulte la Commission, 
et le cas échéant les autres institu- 
tions intéressées, toutes les fois qu’il 
entend s’écarter des avant-projets. 


3. Le Conseil, statuant à la majo- 
rité qualifiée, établit les projets de 
budget et les transmet ensuite à l’As- 
semblée. 


L'Assemblée doit être saisie des 
projets de budgets au plus tard le 31 
octobre de l’année qui précède celle 
de leur exécution. 


[Assemblée a le droit de proposer 

au Conseil des modifications aux pro- 
jets de budgets. 
4. Si dans un délai d’un mois après 
communication des projets de bud- 
gets, l’Assemblée a donné son appro- 
bätion, ou si elle n’a pas transmis son 
avis au Conseil, les projets de bud- 
gets sont réputés définitivement ar- 
rêtés. 


Si dans ce délai, l’Assemblée à pro- 
posé des modifications, les projets de 
budgets ainsi modifiés sont transmis 
au Conseil. Celui-ci en délibère avec 
la Commission, et le cas échéant avec 
les autres institutions intéressées, et 
arrête définitivement les budgets en 
statuant à la majorité qualifiée, sous 
réserve des limites résultant des pro- 
grammes ou décisions de dépense 
qui, en vertu du présent Traité, re- 
quièrent l’unanimité du Conseil. 


inhouden. Zij bereidt bovendien het 
voor-ontwerp van begroting voor on- 
derzoek en investeringen voor. 


De Commissie moet de voor-ont- 
werpen van begrotingen uiterlijk op 
80 September van het jaar dat aan 
de uitvoering ervan voorafgaat, aan 
de Raad voorleggen. 


De Raad raadpleegt de Commissie 
en, in voorkomende gevallen, de an- 
dere betrokken instellingen telkens 
wanneer hi] van deze voor-ontwerpen 
wenst af te wijken. 


3. De Raad stelt met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen de ont- 
werp-begrotingen vast en zendt deze 
vervolgens aan de Vergadering, 


De ontwerp-begrotingen moeten 
uiterlijk op 31 October van het jaar 
dat voorafgaat aan de uitvoering er- 
van, aan de Vergadering worden 
voorgelegd. 


De Vergadering heeft het recht 
aan de Raad wijzigingen in de ont- 
werp-begrotingen voor te stellen. 


4. Indien de Vergadering binnen 
een termijn van een maand na voor- 
legging van de ontwerp-begrotingen 
haar goedkeuring heeft verleend of 
indien zij geen advies aan de Raad 
heeft gezonden, worden de ontwerp- 
begrotingen geacht definitief te zijn 
vastgesteld. 


Indien de Vergadering binnen die 
termijn wijzigingen heeft voorge- 
steld, worden de aldus gewijzigde 
ontwerp-begrotingen aan de Raad ge- 
zonden. Deze beraadslaagt daarover 
met de Commissie en, in voorkomen- 
de gevallen, met de andere betrok- 
ken instellingen en stelt de begrotin- 
gen met gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen definitief vast binnen 
de grenzen van de programma’s of de 
betalingsbeschikkingen die op grond 
van dit Verdrag door de Raad met 
eenparigheid van stemmen worden 
vastgesteld. 
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5. Pour l'adoption du budget de re- 
cherches et d'investissement, les vo- 
tes des membres du Conseil sont af- 
fectés de la pondération suivante : 


Belgique 9 
Allemagne . 30 
France 30 
Italie: 23 
Luxembourg ... 1 
Pays-Bas ........ . 7 

Les délibérations sont acquises 


lorsqu'elles ont recueilli au moins 67 
Voix. | 


ART. 178. 


Si au début d'un exercice budgé- 
taire le budget de fonctionnement n’a 
pas encore été voté, les dépenses pour- 
ront être effectuées mensuellement 
par chapitre ou par autre division, 
d’après les dispositions du règlement 
pris en execution de l'article 188, 
dans la limite du douzième des crédits 
ouverts au budget de l'exercice pré- 
cédent, sans que cette mesure puiss2 
avoir pour effet de mettre à la dis- 
position de la Commission des crédits 
supérieurs au douzième de ceux pré- 
vus dans le projet du budget en pré- 
paration. 


Si au début d’un exercice budygé- 
taire le budget de recherches et d’in- 
vestissement n’a pas été voté, les dé- 
penses pourront être effectuées men- 
suellement par chapitre ou par autre 
division, d’après les dispositions du 
règlement pris en exécution de l’arti- 
cle 183, dans la limite du douzième 
des crédits correspondant aux prévi- 
sions annuelles inscrites dans l’é- 
chéancier des payements applicables 
aux crédits d'engagement antérieure- 
ment approuvés. 


Le Conseil statuant à la majorité 
qualifiée peut, sous réserve que les 
autres conditions fixées aux alinéas 
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5. Voor de aanvaarding van de be- 
groting voor onderzoek en investe- 
ringen worden de door de leden van 
de Raad uitgebrachte stemmen als 
volgt gewogen : 


België ….. 9 
Duitsland .... 30 
Frankrijk 30 
Italié ..... . … 23 
Luxemburg .... 1] 
Nederland 7 


De besluiten komen tot stand, wan- 
neer Zi) ten minste 67 stemmen heb- 
ben verkregen. 


ART. 178. 


Indien bij het begin van een begro- 
tingsjaar de huishoudelijke begroting 
nog niet is aangenomen, kunnen de 
uitgaven maandelijks worden ver- 
richt per hoofdstuk of per andere af- 
deling, overeenkomstig de bepalingen 
van het ter uitvoering van artikel 183 
vastgestelde reglement, zonder dat 
zij een twaalfde der bij de begroting 
van het vorige begrotingsjaar geo- 
pende kredieten mogen overschrijden 
en zonder dat deze maatregel tot ge- 
volg mag hebben, dat de Commissie 
meer dan een twaalfde van de kre- 
dieten der in voorbereiding zijnde 
ontwerp - begroting ter beschikking 
krijgt. | 


Indien bij het begin van een begro- 
tingsjaar de begroting voor onder- 
zoek en investeringen niet is aange- 
nomen, kunnen de uitgaven maande- 
lijks worden verricht per hoofdstuk 
of per andere afdeling, overeenkom- 
stig de bepalingen van het ter uit- 
voering van artikel 183 vastgestelde 
reglement, zonder dat zij een twaalf- 
de der kredieten overeenkomende 
met de jaarlijkse ramingen ver- 
meld in het vervalboek van de be- 
talingen met betrekking tot de vroe- 
ger goedgekeurde vastleggingskre- 
dieten, mogen overschrijden, 


De Raad kan met gekwalificeerde 
meerderheid van stemmen, onder 
voorbehoud dat aan de overige in de 
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1 et 2 soient respectées, autoriser des 
dépenses excédant le douzième, sous 
réserve des limites résultant des pro- 
grammes ou décisions de dépense qui, 
en vertu du présent Traité, requiè- 
rent l’unanimité du Conseil. 


Les Etats membres versent cha- 
que mois, à titre provisionnel, et con- 
formément aux clefs de répartition 
retenue pour l’exercice précédent, les 
sommes nécessaires en vue d’assurer 
l'application du présent article. 


ART. 170. 


La Commission exécute les bud- 
gets, conformément aux dispositions 
du règlement pris en exécution de 
l’article 183, sous sa propre respon- 
sabilité et dans la limite des crédits 
alloués. 


Le règlement prévoit les modalités 
particulières selon lesquelles chaque 
institution participe à ‘exécution de 
ses dépenses propres. 


A l'intérieur de chaque budget, la 
Commission peut procéder, dans les 
limites et conditions fixées par le rè- 
glement pris en exécution de l’article 
183, à des virements de crédits, soit 
de chapitre à chapitre, soit de subdi- 
vision à subdivision. 


ART. 180. 


Les comptes de la totalité des re- 
cettes et dépenses de chaque budget 
sont examinés par une commission 
de contrôle, formée de commissaires 
aux comptes offrant toutes garanties 
d'indépendance, et présidée par l’un 
d’eux. Le Conseil statuant à l’unani- 
mité fixe le nombre des commissai- 
res. Les commissaires et le pré- 
sident de la commission de con- 
trôle sont désignés par le Con- 
seil statuant à l’unanimité, pour une 


eerste en de tweede alinea gestelde 
voorwaarden wordt voldaan, uitga- 
ven van meer dan een twaalfde toe- 
staan binnen de grenzen van de pro- 
gramma’s of betalingsbeschikkingen 
die op grond van dit Verdrag door de 
Raad met eenparigheid van stem- 
men worden vastgesteld. 


De Lid-Staten storten iedere maand 
bij wijze van voorschot en overeen- 
komstig de voor het voorafgannde 
dienstjaar vastgestelde verdeelsleu- 
tels de bedragen noodzakelijk voor de 
toepassing van dit artikel. 


ART. 170. 


De Commissie voert de begrotin- 
gen overeenkomstig de bepalingen 
van het ter uitvoering van artikel 183 
vastgestelde reglement uit onder haar 
eigen verantwoordelijkheid en bin- 
nen de grenzen der toegekende kre- 
dieten. 


Het reglement voorziet in de wiJze 
waarop en de mate waarin iedere in- 
stelling haar eigen uitgaven doet. 


Binnen elke begroting kan de Com- 
missie met inachtneming van de 
grenzen en de voorwaarden bepaa'd 
in het ter uitvoering van artikel 185 
vastgestelde reglement, kredieten 
overschrijven hetzij van het cne 
hoofdstuk naar het andere, hetzij 
van de ene onderafdeling naar de 
andere. 


ART. 180. 


De rekeningen van alle ontvang- 
sten en uitgaven van elke begroting 
worden onderzocht door een contro- 
le-commissie, welke is samengesteli 
uit financiéle commissarissen die alle 
waarborgen bieden van onafhanke- 
lijkheid en welke door een van hen 
wordt voorgezeten. De Raad bepaalt 
met eenparigheid van stemmen het 
aantal commissarissen. De commis- 
sarissen en de voorzitter van de con- 
trole-commissarissen worden door de 
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période de cinq ans. Leur rém'né- 
ration est fixée nar le Conseil sta- 
tuant à la majorité qualifiée. 


La vérification, qui a lieu sur pièces 
et au besoin sur place, a pour objet de 
constater la légalité et la régularité des 
recettes et dépenses et de s'assurer de 
la bonne gestion financière. La commis- 
sion de contrôle établit, après la clôture 
de chaque exercice, un rapport qu'elle 
adopte à la majorité des membres qui 
la composent. 


La Commission soumet chaque an- 
née au Conseil et à l’Assemblée les 
comptes de l'exercice écoulé afférents 
aux opérations de chaque budget, ac- 
compagnés du rapport de la commis- 
sion de contrôle. En outre, elle leur 
communique un bilan financier décri- 
vant l'actif et le passif de la Commu- 
nauté. 


Le Conseil statuant à la majorité 
qualifiée donne décharge à la Commis- 
sion sur l'exécution de chacun des bud- 
gets. [Il communique ses décisions à 
l'Assemblée. 


ART. IB8I. 


Les budgets et l’état prévus à l’article 
171, paragraphes 1 et 2, sont établis 
dans l'unité de compte fixée conformé- 
ment aux dispositions du règlement fi- 
nancier pris en exécution de l'article 


183. 


Les contributions financières prévues 
à l’article 172 sont mises à la disposi- 
tion de Ja Communauté par les Etats 
membres dans leur monnaie nationale. 


Les soldes disponibles de ces contri- 
butions sont déposés auprès des Tré- 
sors des Etats membres ou des organis- 
mes désignés par eux. Pendant la du- 
rée de ce dépôt, les fonds déposés con- 
servent la valeur correspondant à la 


ae eee 0 4 on 0 + SO St 


Raad met eenparigheid van stemmen 
voor een periode van vijf jaar be- 
noemd. Hun beloning wordt door de 
Raad met gekwalificeerde mesrder- 
heid van stemmen vastgecteld. 


De controle, die aan de hand van 
bescheiden en Zzo nodig ter plaatse ge- 
schiedt, heeft ten doel de wettigheid en 
de regelmatigheid van de ontvangsten 
cn uitgaven na te gaan en Vast te stel- 
len of een goed financieel beheer werd 
cevoerd. De controle-commissie stelt na 
afsluiting van elk begrotingsjaar een 
verslag op dat zij met meerderheid van 
stemmen van haar leden aanneemt. 


De Commissie legt ieder jaar aan de 
Raad en aan de Vergadering de reke- 
ningen over het afgelopen begrotings- 
jaar voor welke betrekking hebben op 
de uitvoering van iedere begroting, te- 
zamen met het verslag van de con- 
trole-commissie. Bovendien doet zij 
hun een financiéle balans van de activa 
en passiva van de Gemeenschap toeko- 
men. 


De Raad verleent met gekwalificeer- 
de meerderheid van stemmen de Com- 
missie kwijting voor de uitvoering van 
eike begroting. Hij doet aan de Verga- 
dering mededeling van zijn beschikkin- 
gen. 


ART. I8I. 


De begrotingen en de staat, bedoeld 
in artikel 171, leden 1 en 2, luiden in 
de rekeneenheid, bepaald overeenkom- 
stig het ter uitvoering van artikel 183 
vastgestelde financièle reglement. 


De financiéle bijdragen, bedoeld in 
artikel 172, worden aan de Gemeen- 
schap door de Lid-Staten in hun na- 
tionale valuta ter beschikking gesteld. 


De beschikbare saldi van die bijdra- 
gen worden gedeponeerd bij de Schat- 
kist van de Lid-Staten of bij door hen 
aangewezen instellingen. Zolang deze 
gelden aldus gedeponeerd zijn, behou- 
den zij de Waarde die overeenstemt met 
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parité, en vigueur au jour du dépôt, 
par rapport à l'unité de compte visée 
à l'alinéa 1. 

Ces disponibilités peuvent être pla- 
cées dans des conditions qui font l’ob- 


jet d'accords entre la Commission et 
l'Etat membre intéressé. 


ART. 182. 


1. La Commission peut, sous réserve 
d'en informer les autorités compéten- 
tes des Etats membres intéressés, trans- 
férer dans la monnaie de l'un de ces 
Etats les avoirs qu'elle détient dans la 
monnaie d'un autre Etat membre, dans 
la mesure nécessaire à leur utilisation 
pour les objets auxquels ils sont des- 
tinés par le présent Traité. La Com- 
mission évite, dans la mesure du pos- 
sible, de procéder à de tels transferts 
si elle détient des avoirs disponibles ou 
mobilisables dans les monnaies dont 
elle a besoin. 


2. La Commission communique avec 
chacun des Etats membres par l'inter- 
médiaire de l'autorité qu'il désigne. 
Dans l'exécution des opérations finan- 
cières, elle a recours à la Banque d’émis- 
sion de l'Etat membre intéressé ou à 
une autre institution financière agréée 
par celui-ci. 


3. En ce qui concerne les dépenses à 
effectuer par la Communauté dans les 
monnaies de pays tiers, la Commission 
soumet au Conseil, avant que les bud- 
gets soient définitivement arrêtés, le 
programme indicatif des recettes et dé- 
penses devant être réalisées dans les dif- 
férentes monnaies. 


Ce programme est approuvé par Île 
Conseil statuant à la majorité qualifiée. 
Il peut être modifié en cours d'exercice 
selon la même procédure. 


4. La cession à la Commission des de- 
vises des pays tiers nécessaires à l'exé- 
cution des dépenses figurant au pro- 
gramme prévu au paragraphe 3 incom- 
be aux Etats membres suivant les clefs 


de pariteit, welke gold op de dag van 
deponering ten opzicht van de in de 
eerste alinea bedoelde rekeneenheid. 


De  beschikbare middelen kunnen 
worden belegd onder de voorwaarden 
die tussen de Commissie en de betrok- 
ken Lid-Staat worden overeengekomen. 


ART. 182. 


1. De Commissie kan, onder voorbe- 
houd dat zij daarvan de bevoegde in- 
stanties der betrokken Staten in kennis 
stelt, de saldi, welke zij in de valuta 
van een der Lid-Staten in haar bezit 
heeft, overmaken in de valuta van een 
andere Lid-Staat, voor zover Zij ge- 
bruikt moet worden voor de doeleinden 
die in dit Verdrag Zijn aangewezen. 
De Commissie vermijdt dergelijke over- 
makingen Zoveel mogelijk, indien Zi] 
saldi beschikbaar heeft of beschikbaar 
kan maken in de valuta waaraan Zi) 
behoefte heeft. 


2. De Commissie onderhoudt de be- 
trekkingen met elke Lid-Staat door tus- 
senkomst van de door deze aangewezen 
autoriteit. Voor de uitvoering van fi- 
nancièle verrichtingen heeft zij toegang 
tot de centrale bank van de betrokken 
Lid-Staat of tot een andere door deze 
Staat gemachtigde financiéle instelling. 


3. Wat de uitgaven betreft, welke door 
de Gemeenschap moeten worden ver- 
richt in de valuta van derde landen, 
legt de Commissie, voordat de begro- 
tingen definitief zijn vastgesteld, aan 
de Raad het indicatieve programma van 
ontvangsten en uitgaven voor welke 
in de verschillende valuta’s moeten 
worden gedaan. 


Dit programma wordt door de Raad 
met gekwalificeerde meerderheid van 
stemmen goedgekeurd. Het kan in de 
loop van het begrotingsjaar volgens de- 
zelfde procedure worden gewijzigd. 


4. De overdracht aan de Commissie 
van de deviezen van derde landen 
noodzakelijk voor het verrichten van 
de uitzaven voorkomende in het pro- 
gramma bedoeld in lid 3, moet door de 
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de répartition fixées à l'article 172, La 
cession des devises des pays tiers en- 
caissée par la Commission est effectuée 
aux Etats membres selon les mêmes 
clefs de répartition. 


5. La Commission peut disposer libre- 
ment des devises des pays tiers qui pro- 
viennent des emprunts qu'elle a réalisés 
dans ces pays. 


N] 


6. Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition de la Commission, peut 
rendre applicable en tout ou en partie 
à l'Agence et aux Entreprises commu- 
nes, et éventuellement adapter aux be- 
soins de leur fonctionnement, le régime 
des changes prévu aux paragraphes pré- 
cédents. 


ART. 183. 


Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition de la Commission, 


a) arrête les règlements financiers 
spécifiant notamment les modalités re- 
latives à l'établissement et à l'exécution 
des budgets, y compris celui de l'Agen- 
ce, et à la reddition et à la vérification 
des comptes, 


b) fixe les modalités et la procédure 
selon lesquelles les contributions des 
Etats membres doivent être mises à la 
disposition de la Commission, 


c) détermine les règles et organise 
le contrôle de la responsabilité des or- 
donnateurs et comptables. 


Titre cinquième 
DISPOSITIONS GENERALES 


ART. 184. 


La Communauté a la personnalité 
Juridique. 
ART. 185. 


Dans chacun des Etats membres, la 
Communauté possède la capacité juri- 
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Lid-Staten geschieden volgens de in ar- 
tikel 172 vastgestelde verdeelsleutel. De 
overdracht aan de Lid-Staten van door 
de Commissie geïnde deviezen van der- 
de landen geschiedt volgens dezelfde 
verdeelsleutel. 


5. De Commissie kan vrij beschikken 
over de deviezen van derde landen, àf- 
komstig van leningen die Zi] in die 
landen heeft aangegaan. 


6. De Raad kan met eenparigheid van 
stemmen op voorstel van de Commis- 
sie de in de voorgaande leden bepaalde 
deviezenregeling geheel of gedeeltelijk 
op het Agentschap en op de Gemeen- 
schappelijke Ondernemingen van toe- 
passing verklaren en eventueel aan de 
behoeften van hun werkzaamheid aan- 
passen. 


ART. 183. 


De Raad, met eenparigheid van stem- 
men en op voorstel van de Commussie, 


a) stelt de financiéle reglementen 
vast, Waarbij met name de WiJjze wordt 
vastgesteld, waarop de begrotingen, 
met inbegrip van die van het ÂAgent- 
schap, worden opgesteld en uitgeoerd, 
alsmede de wijze Waarop rekening en 
verantwoording wordt gedaan en de 
rekeningen worden nagezien, 


b) bepaalt de regels en de procedure 
volgens welke de bijdragen van de Lid- 
Staten ter beschikking van de Com- 
missie moeten worden gesteld, 


c) stelt de regels vast en organiseert 
de controle betreffende de verantwoor- 
delijkheid der ordonnateurs en reken- 
plichtigen. 


Vijfde titel 
ALGEMENE BEPALINGEN 


ART. 184. 


De Gemeenschap bezit rechtspersoon- 
lijkheid. 


ART. 185. 
In elk der Lid-Staten heeft de Ge- 
meenschap de ruimste handelingsbe- 
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dique la plus large reconnue aux per- 
sonnes morales par les législations na- 
tionales; elle peut notamment acquérir 


ou aliéner des biens immobiliers et mo- | 


boliers et ester en justice. À cet effet, 
elle est représentée par la Commission. 


ART. 186. 


Le Conseil statuant à l'unanimité 
arrête, en collaboration avec la Com- 
mission et après consultation des autres 
institutions intéressées, le statut des 
fonctionnaires et le régime applicable 
aux autres agents de la Communauté. 


Après l'expiration de la quatrième 
année suivant l'entrée en vigueur du 
présent Traité, ce statut et ce régime 
peuvent être modifiés par le Conseil 
statuant à la majorité qualifiée sur 
proposition de la Commission et après 
consultation des autres institutions in- 
téressées. 


ART. 187. 


Pour l’accomplissement des tâches 
qui lui sont confiées, la Commission 
peut recueillir toutes informations et 
procéder à toutes vérifications nécessai- 
res, dans les limites et conditions fixées 
par le Conseil en conformité avec les 
dispositions du présent Traité. 


ART. 188. 


La responsabilité contractuelle de Îa 
Communauté est régie par la loi appli- 
cable au contrat en cause. 


En matière de responsabilité non 
contractuelle, la Communauté doit ré- 
parer, conformément aux principes gé- 
néraux communs aux droits des Etats 
membres, les dommages causés par ses 
institutions ou par ses agents dans 
l'exercice de leurs fonctions. 


La responsabilité personnelle des 
agents envers la Communauté est ré- 


glée dans les dispositions fixant leur 
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voegdheid welke door de nationale 
wetgevingen aan rechtspersonen Wordt 
tocgekend; zij kan met name roerende 
en onroerende goederen verkrijgen of 
vervreemden en in rechte optreden. Te 
dien einde wordt zij door de Commis- 
sie vertegenwoordigd. 


ART. 186. 


De Raad stelt met eenparigheid van 
stemmen, in samenwerking met de 
Commissie en na raadpleging van de 
andere betrokken instellingen, het sta- 
tuut van de ambtenaren vast, alsmede 
de regeling welke van toepassing is op 
de andere personeelsleden van de Ge- 
meenschap. 


Na het einde van het vierde Jjaar, te 
rekenen van het tijdstip van inwer- 
kingtreding van dit Verdrag, kunnen 
dat statuut en die regeling door de 
Raad met gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen, op voorstel van de Com- 
missie en na raadpleging van de andere 
betrokken instellingen, worden gewij- 
zigd. 


ART. 187. 


Voor de vervulling van de haar op- 
gedragen taken kan de Commissie, bin- 
nen de grenzen en onder de voorwaar- 
den door de Raad overeenkomstig de 
bepalingen van dit Verdrag vastge- 
steld, alle gegevens verzamelen en alle 
noodzakelijke verificaties verrichten. 


ART. 188. 


De  contractuele aansprakelijkheid 
van de Gemeenschap wordt beheerst 
door de wet welke op het betrokken 
contract van toepassing is. 


Inzake de niet-contractuele aanspra- 
kelijkheid moet de Gemeenschap over- 
eenkomstig de algemene beginselen wel- 
ke de rechtsstelsels der Lid-Staten ge- 
meen hebben, de schade vergoeden die 
door haar instellingen of door haar 
personeelsleden in de uitoefening van 
hun functies is veroorzaakt. 


De  persoonlijke aansprakelijkheïd 
der personeelsleden jegens de Gemeen- 
schap wordt geregeld bij de bepalingen 
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statut ou le régime qui leur est appli- 
cable. 


ART. 180. 


Le siège des institutions de la Com- 
munauté est fixé du commun accord 
des gouvernements des Etats membres. 


ART. IOO. 


Le régime linguistique des institu- 
tions de la Communauté est fixé, sans 
préjudice des dispositions prévues dans 
le règlement de la Cour de Justice, par 
le Conseil statuant à l'unanimité. 


ART. IOI. 


La Communauté jouit, sur les terri- 
toires des Etats membres, des privilèges 
et immunités nécessaires pour remplir 
sa mission, dans les conditions définies 
par un Protocole séparé. 


ART. 102. 


Les Etats membres prennant toutes 
mesures générales ou particulières pro- 
pres à assurer l'exécution des obliga- 
tions découlant du présent Traité ou 
résultant des actes des institutions de 
la Communauté. Ils facilitent à celle- 
ci l'accomplissement de sa mission. 


Ils s'abstiennent de toutes mesures 
susceptibles de mettre en péril la réali- 
sation des buts du présent Traité. 


ART. 193. 


Les Etats membres s'engagent à ne 
pas soumettre un différend relatif à 
l'interprétation ou à l'application du 
présent Traité à un mode de règlement 
autre que ceux prévus par celui-ci. 


ART. 194. 


1. Les membres des institutions de la 
Communauté, les membres des Comi- 
tés, les fonctionnaires et agents de Ia 
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welke hun statuut of de op hen toe- 
passelijke regeling vaststellen. 


ART. 180. 


De zetel van de instellingen der Ge- 
meenschap wordt in onderlinge over- 
eenstemming door de regeringen der 
Lid-Staten vastgesteld. 


ART. 190. 


De regeling van het taalgebruik door 
de instellingen der Gemeenschap wordt, 
onverminderd de bepalingen van het 
reglement van het Hof van Justitie, 
door de Raad met eenparigheid van 
stemmen vastgesteld. 


ART. IOI. 


De (Gemeenschap geniet, overeen- 
komstig de bepalingen van een afzon- 
derlijk protocol, op het grondgebied 
van de Lid-Staten de voorrechten en 
immuniteiten welke nodig zijn ter ver- 
vulling van haar taak. 


ART. 1Q2. 


De Lid-Staten treffen alle algemene 
of bijzondere maatregelen ter uitvoe- 
ring van de verplichtingen welke voort- 
vloeien uit het Verdrag of het gevolg 
zijn van de handelingen der instellin- 
gen van de Gemeenschap. Zij verge- 
makeklijken de vervulling van har 
taak. 


Zij onthouden zich van alle maat- 
regelen die de verwezenlijking van de 
doelstellingen van dit Verdrag in ge- 
vaar kunnen brengen. 


ART. 103. 


De Lid-Staten verbinden zich, een 
geschil betreffende de uitlegging of de 
toepassing van dit Verdrag niet op an- 
dere wiyze te doen beslechten dan in 
dit Verdrag is voorgeschreven. 


ART. 194. 


I. De leden van de instellingen der 
Gemeenschap, de leden van de comités, 
de ambtenaren en personeelsieden van 
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Communauté, ainsi que toutes autres 
personnes appelées, soit par leurs fonc- 
tions, soit par leurs relations publiques 
ou privées avec les institutions ou in- 
stallations de la Communauté ou avec 
les Entreprises communes, à prendre 
ou à recevoir communication des faits, 
informations, connaissances, documents 
ou objets protégés par le secret en 
vertu des dispositions prises par un 
Etat membre ou par une institution de 
la Communauté, sont tenus, même 
après la cessation de ces fonctions ou 
relations, de les garder secrets vis-à-vis 
de toute personne non autorisée ainsi 
que du public. 


Chaque Etat membre regarde toute 
violation de cette obligation commc 
une atteinte à ses secrets protégés qui 
relève, en ce qui concerne tant le fond 
que la compétence, des dispositions de 
sa législation applicable en matière d’at- 
teinte à la sûreté de l'Etat ou de di- 
vulgation du secret professionnel. Il 
poursuit tout auteur d'une telle viola- 
tion relevant de sa juridiction sur Îla 
requête de tout Etat membre intéresse, 
ou de la Commission. 


2. Chaque Etat membre communique 
à la Commission toutes dispositions 
réglementant sur ses territoires la clas- 
sification et le secret des informations. 
connaissances, documents ou objets se 
rapportant au domaine d'application 


du présent Traité. 


La Commission assure la communi- 
cation de ces dispositions aux autres 
Etats membres. 


En vue de faciliter l'instauration 
progressive d'une protection aussi uni- 
forme et aussi large que possible des 
secrets protégés, chaque Etat membre 
prend toutes mesures opportunes. La 
Commission peut, après consultation 
des Etats membres intéressés, émettre 


D 


toutes recommandations à cet effet. 


3. Les institutions de la Communauté 
et leurs installations, ainsi que les En- 


de Gemeenschap alsook alle andere per- 
sonen die hetzij door hun functie, het- 
Zij door hun openbare of particuliere 
betrekkingen met de instellingen of in- 
stallaties van de Gemeenschap of met 
de Gemeenschappelijke Ondernemingen, 
in aanmerking komen om inzage te ne- 
men of te krijgen van feiten, inlichtin- 
gen, kennis, documenten of voorwer- 
pen die geheim moeten worden gehou- 
den krachtens de door een Lid-Staat 
of een instelling van de Gemeenschap 
getroffen voorzieningen, zijn verplicht 
deze Zzelfs na afloop van die functies 
of betrekkingen geheim te houden voor 
elke onbevoegde persoon alsook voor 
het publiek. 


Elke Lid-Staat beschouwt  1edere 
schending van deze verplichting als 
een inbreuk op ziyn beschermde gehei- 
men, die voor wat betreft zowel de 
zaak Zzelf als de bevoegdheid, valt on- 
der de bepalingen van zijn wetgeving 
inzake het in gevaar brengen van de 
veiligheid van de Staat of de schen- 
ding van het beroepsgeheim. Hij ver- 
volgt op verzoek van iedere betrokken 
Lid-Staat of van de Commissie, een- 
ieder die Zich aan een dergelijke schen- 
ding heeft schuldig gemaakt en die on- 
der zijn rechtsmacht valt. 


2. Iedere Lid-Staat doet aan de Com- 
missie mededeling van alle bepalingen 
die op zijn grondgebied de classifice- 
ring en de geheimhouding regelen van 
inlichtingen, kennis, documenten of 
voorwerpen die binnen de werkings- 
sfeer van dit Verdrag vallen. 


De Commissie draagt Zorg voor de 
mededeling van die bepalingen aan de 
andere Lid-Staten. 


Ten einde de geleidelijke invoering 
van en ZO eenvormig en ZOo ruim mMmo- 
gelijke bescherming der beschermde ge- 
heimen te vergemakkelijken, neemt elke 
Lid-Staat alle daartoe dienstige maatre- 
gelen. Na raadpleging van de betrokken 
Lid-Staten kan de Commissie te dien 
einde alle aanbevelingen doen. 


3. De instellingen van de Gemeenschap 
en hun installaties, alsmede de Gemeen- 
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treprises communes, sont tenues d’ap- 
pliquer les dispositions relatives à la 
protection des secrets en vigueur sur 
le territoire où chacune d'elles est si- 
tuée. 


4. Toute habilitation à prendre com- , 


munication des faits, informations, do- 
cuments ou objets se rapportant au 
domaine d'application du présent Trai- 
té et protégés par le secret, donnée, 
soit par une institution de la Commu- 
nauté, soit par un Etat membre, à une 
personne exerçant son acticité dans Île 
domaine d'application du présent T rai- 
té, est reconnue par toute autre insti- 
tution et tout autre Etat membre. 


5. Les dispositions du présent article 
ne font pas obstacle à l'application de 
dispositions particulières résultant d’ac- 
cords conclus entre un Etat membre et 
un Etat tiers ou une organisation in- 
ternationale. 


ART. 105. 


Les institutions de la Communauté, 
ainsi que l'Agence et les Entreprises 
communes, doivent respecter, dans l’ap- 
plication du présent Traité, les condi- 
tions posées à l’accès aux minerais, ma- 
tières brutes et matières fissiles spécia- 
les, par les réglementations nationales 
édictées pour des motifs d'ordre public 
ou de santé publique. 


ART. 106. 


Pour l'application du présent Traité 
et sauf dispositions contraires de celui- 
ci 


a) le terme <« personne » désigne 
toute personne physique exerçant sur 
les territoires des Etats membres tout 
ou partie de ses activités dans le do- 
maine défini par le chapitre corres- 
pondant du Traité, 


b) le terme « entreprise 5 désigne 


toute entreprise ou institution exerçant | 


tout ou partie de ses activités dans les 


schappelijke Ondernemingen zijn ge- 


‘ houden, met betrekking tot de bescher- 
| ming van geheimen de bepalingen toe 


te passen die van kracht zijn op het 
grondgebied waar 1eder van hen geves- 
tigd 1s. h 


4. Iedere machtiging om kennis te ne- 
men van binnen de werkingssfeer van 
het Verdrag vallende en door geheim- 
houding beschermde feiten, inlichtin- 
gen, documenten of voorwerpen die 
hetzij door een instelling van de Ge- 
meenschap, hetzij door een Lid-Staat 
verleend wordt aan een persoon werk- 
zaam op het terrein wWwaarop dit Ver- 
drag van toepassing is, wordt door 
iedere andere instelling en iedere andere 
Lid-Staat erkend. 


5. De bepalingen van dit artikel vor- 
men geen beletsel voor de toepassing 
van de bijzondere bepalingen voort- 
vloeiende uit akkoorden tussen een Lid- 
Staat en een derde Staat of een inter- 
nationale organisatie. 


ART. IO5. 


De instellingen van de Gemeenschap 
alsook het Agentschap en de Gemeen- 
schappelijke (Ondernemingen moeten 
bij de toepassing van dit Verdrag de 
voorwaarden in acht nemen welke in 
de nationale regelingen om redenen van 
openbare orde of volksgezondheid ge- 
steld zijn voor de toegang tot de ert- 
sen, grondstoffen en bijzondere splijt- 
stoffen. 


ART. 106. 


Voor de toepassing van dit Verdrag 
en voor Zover hierin niet anders 1s be- 
paald, wordt verstaan onder : 


a) « persoon » : iedere natuurlijke 
persoon die op de grondgebieden van 
de Lid-Staten zijn werkzaamheden ge- 
heel of gedeeltelijk uitoefent op het 
door het desbetreffende hoofdstuk van 
het Verdrag bepaalde terrein; 


b) « onderneming > : iedere onder- 
neming of instelling welke haar werk- 
zaamheden geheel of gedeeltelijk uit- 
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mêmes conditions, quel que soit son 
statut Juridique, public ou privé. 


ART. 107. 


Pour application du présent Traité. 


I. Le terme « matières fissiles spécia- 
les » désigne le plutonium 239, l'ura- 
nium 233, l'uranium enrichi en ura- 
nium 235 ou 233, ainsi que tout 
produit contenant un ou plusieurs des 
isotopes ci-dessus et telles autres ma- 
tières fissiles qui seront définies par le 
Conseil, statuant à la majorité quali- 
fiée sur proposition de la Commission; 
toutefois, le terme « matières fissiles 
spéciales » ne s'applique pas aux matiè- 
res brutes. 

2. Le terme <urantum enrichit en ura- 
num 235 ou 233 » désigne l'uranium 
contenant soit de l'uranium. 235, soit 
de l'uranium 233, soit ces deux isoto- 
pes en quantité telle que le rapport en- 
tre la somme de ces deux isotopes et 
l'isotope 238 soit supérieur au rap- 
port entre l'isotope 235 et l'’isotope 
238 dans l'uranium naturel. 


3. Le terme « matières brutes » désigne 
l'uranium contenant le mélange d'isoto- 
pes qui se trouve dans la nature, l'ura- 
nium dont la teneur en uranium 235 
est inférieure à la normale, le thorium, 
toutes les matières mentionnées ci-des- 
sus sous forme de métal, d’alliages, de 
composés chimiques ou de concentrés, 
toute autre matière contenant une ou 
plusieurs des matières mentionnées ci- 
dessus à des taux de concentration dé- 
finis par le Conseil, statuant à la ma- 
jorité qualifiée sur proposition de la 
Commission. 


4. Le terme « minerais » désigne tout 
minerai contenant à des taux de con- 
centration moyenne définis par le Con- 
seil, statuant à la majorité qualifiée 


sur proposition de la Commission, des 


substances permettant d'obtenir par les : 


traitements chimiques et physiques ap- 


oefent onder dezelfde voorwaarden als 
bedoeld onder a), ongeacht haar pu- 
bliek- of privaatrechtelijke positie. 


ART. 197. 


Voor de toepassing van dit Verdrag 
wordt verstaan onder : 


1. « bijzondere splijtstoffen » : plu- 
tonium 239, uranium 233, uranium 
verrijkt in de isotopen 235 of 233: 
elk produkt dat een of meer der hier- 
bovengenoemde isotopen bevat, evenals 
die andere splijtstoffen die door de 
Raad met gekwalificeerde meerderheid 
van stemmen op voorstel van de Com- 
missie als Zodanig worden aangewezen; 
de term « btjzondere splijtstoffen » is 
echter niet van toepassing op grond- 
ctoffen; 


2. « uramtum werrijkt in de isotopen 
235 of 233 » : uranium dat hetzi] 
uranium 235, hetzij uranium 233, het- 
Zi beide isotopen bevat in een zodanige 
hoeveelheid dat de verhouding tussen 
de som van die twee isotopen en de 
isotoop 238 groter is dan de verhou- 
ding tussen de isotoop 235 en de iso- 
toop 238 in natuurlijk uranium: 


3. « grondstoffen » : uranium dat het 
mengsel van isotopen bevat zoals dit 
in de natuur wordt aangetroffen, ura- 
nium wWaarvan het gehalte aan ura- 
nium 235 lager is dan normaal, tho- 
rium, alle hierboven vermelde materia- 
len in de vorm van metaal, van lege- 
ringen, van chemische verbindingen of 
van concentraten, ieder ander materiaal 
dat een of meer der hierboven vermelde 
cstoffen bevat in een gehalte dat door 
de Raad met gekwalificeerde meerJer- 
heid van stemmen op voorstel van de 


. Commissie wordt vastgesteld: 


4. « ertsen » : elk erts dat een door 
de Raad met gekwalificeerde meerder- 
heid van stemmen op voorstel van de 
Commissie vast te stellen gemiddeld 
gehalte aan bestanddelen bevat, die het 
mogelijk maken om door doelmatige 
scheikundige en natuurkundige behar- 
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propriés les matières brutes telles qu'el- 
les sont définies ci-dessus. 


ART. 108. 


Sauf dispositions contraires, les sti- 
pulations du présent Traité sont appli- 
cables aux territoires européens des 
Etats membres et aux territoires non 
européens soumis à leur juridiction. 


Elles s'appliquent également aux 
territoires européens dont un Etat mem- 
bre assume les relations extérieures. 


ART. 100. 


La Commission est chargée d'assurer 
toutes liaisons utiles avec les organes 
des Nations Unies, de leurs institutions 
spécialisées et de l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce. 


Elle assure en outre les liaisons op- 
portunes avec toutes organisations 1in- 
ternationales. 


ART. 200. 


La Communauté établit avec le Con- 
seil de l'Europe toutes coopérations uti- 
les. 


ART. 201. 


La Communauté établit avec l'Orga- 
nisation Européenne de Coopération 
Économique une étroite collaboration 
dont les modalités seront fixées d'un 
commun accord. 


ART. 202. 


Les dispositions du présent Traité 
ne font pas obstacle à l'existence et à 
l'accomplissement des unions régiona- 
les entre la Belgique et le Luxembourg, 
ainsi qu'entre la Belgique, le Luxem- 
bourg et les Pays-Bas, dans la mesure 
où les objectifs de ces unions régiona- 
les ne sont pas atteints en application 
du présent Traité. | 


deling grondstoffen te verkrijgen als 
hierboven zijn omschreven. 


ART. 108. 


Voor zover in het Verdrag niet an- 
ders is bepaald zijn de bepalingen van 
dit Verdrag van toepassing op de Eu- 
ropese grondgebieden van de Lid-ta- 
ten en op de niet-Europese grondge- 
bieden welke onder hun rechtsmacht 
vallen. 


Zij zijn eveneens van/’toepassing op 
de Europese grondgebieden welker bui- 
tenlandse betrekkingen door een Lid- 
Staat worden behartigd. 


ART. 100. 


De Commissie is belast met de zorg 
voor alle dienstige betrekkingen met de 
organen van de Verenigde Naties, van 
hun gespecialiseerde organisaties en van 
de Algemene Overeenkomst betreffende 
Tarieven en Handel. 


Z1j onderhoudt bovendien de wense- 
lijk geachte betrekkingen met alle inter- 
nationale organisaties. 


ART. 200. 


De Gemeenschap brengt elke dien- 
stige samenwWerking tot stand met de 
Raad van Europa. 


ART. 201. 


De Gemeenschap brengt met de Or- 
ganisatie voor Europese Economische 
Samenwerking een nauwe samenwer- 
king tot stand welke zal plaatsvinden 
op de wijze die in onderlinge overeen- 
stemming Zal worden vastgesteld. 


ART. 202. 


De bepalingen van dit Verdrag vor- 
men geen beletsel voor het bestaan en 
de voltooïing van de regionale unies 
tussen Belgié en Luxemburg alsmede 
tussen België, Luxemburg en Neder- 
land, voor zover de doelstellingen van 
die regionale unies niet bereikt zijn 
door toepassing van dit Verdrag. 


— 1958 — 


ART. 203. 
Si 


apparaît nécessaire pour réaliser l’un 
des objets de la Communauté, sans 
que le présent Traité ait prévu les 
pouvoirs d'action requis à cet effet, le 
Conseil, statuant à l'unanimité sur 
proposition de la Commission et après 
consultation de l’Assemblée, prend les 
dispositions appropriées. 


ART. 204. 


Le gouvernement de tout Etat mem- 
bre ou la Commission peut soumettre 
au Conseil des projets tendant à la ré- 
vision du présent Traité. 


Si le Conseil, après avoir consulté 
l’Assemblée, et le cas échéant la Com- 
mission, émet un avis favorable à la 
réunion d'une conférence des représen- 
tants des gouvernements des Etats 
membres, celle-ci est convoquée par le 
président du Conseil en vue d'arrêter 
d'un commun accord les modifications 
à apporter au présent Traité. 


Les amendements entreront en vi- 
gueur après avoir été ratifiés par tous 
les États membres en conformité de 
leurs règles constitutionnelles respecti- 
ves. 


ART. 205. 


Tout Etat européen peut demander 
à devenir membre de la Communauté. 
Il adresse sa demande au Conseil, le- 
quel, après avoir pris l'avis de la Com- 
mission, se prononce à l'unanimité. 


Les conditions de l'admission et les 
adaptations du présent Traité que celle- 
ci entraîne font l'objet d’un accord en- 
tre les Etats membres et l'Etat deman- 
deur. Cet accord est soumis à la ratifi- 
cation par tous les Etats contractants 
en conformité de leurs règles constitu- 
tionnelles respectives. 


une action de la Communaute : 





ART. 203. 


Indien een optreden van de Gemeen- 
schap noodzakelijk blijkt ter verwezen- 
lijking van een der doelstellingen van 
de Gemeenschap zonder dat dit Ver- 
drag in de daartoe vereiste bevoegd- 
heden voorziet, neemt de Raad met 
eenparigheid van stemmen op voorstel 
van de Commissie en na raadpleging 
van de Vergadering, de passende maat- 
regelen. 


ART. 204. 


De regering van elke Lid-Staat of 
de Commissie kunnen aan de Raad ont- 


werpen vVoorleggen tot herziening van 
dit Verdrag. 


Indien de Raad, na raadpleging van 
de Vergadering en, in voorkomende 
gevallen, van de Commissie, gunstig 
adviseert ten aanzien van het bijeen- 
komen van een conferentie van verte- 
genwoordigers van de regeringen der 
Lid-Staten, wordt deze conferentie door 


de voorzitter van de Raad bijeengeroe- 


pen, ten einde in onderlinge overeen- 
stemming de in dit Verdrag aan te 
brengen wijzigingen vast te stellen. 


De wijzigingen treden in werking 
nadat Zi, door alle Lid-Staten overeen- 
komstig hun onderscheidene grondwet- 
telijke bepalingen zijn bekrachtigd. 


ART. 205. 


Elke Europese Staat kan verzoeken 
lid te worden van de Gemeenschap. Hi; 
richt Zijn verzoek tot de Raad, die 
na advies van de Commissie te hebben 
ingewonnen, met eenparigheid van 
stemmen beslist. 


De voorwaarden voor de toelating 
en de daaruit voortvloeiende aanpas- 
singen van dit Verdrag vormen het 
onderwerp van cen akkoord tussen de 
Lid-Staten en de Staat die het verzoek 
indient. Dit akkoord moet door alle 
contracterende Staten worden bekrach- 
tigd overeenkomstig hun onderschei- 
dene grondwettelijke bepalingen. 
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ART. 206. 


La Communauté peut conclure avec 
un État tiers, une union d'Etats ou 
une organisation internationale, des 
accords créant une association caracté- 
risée par des droits et obligations réci- 
proques, des actions en commun et des 
procédures particulières. 


Ces accords sont conclus par le Con- 
seil agissant à l'unanimité et après con- 
sultation de l’Assemblée. 


Lorsque ces accords impliquent des 
amendements au présent Traité, ces 
derniers doivent être préalablement 
adoptés selon la procédure prévu à l'ar- 
ticle 204. 


ART. 207. 


Les Protocoles qui, du commun ac- 
cord des Etats membres, seront annexés 
au présent Traité, en font partie inté- 
grante. 


ART. 208. 


Le présent Traité est conclu pour 
une durée illimitée. 


Titre sixième 


DISPOSITIONS RELATIVES 
À LA PERIODE INITIALE 


SECTION I 
Mise en place des institutions 


ART. 200. 


Le conseil se réunit dans un délai 
d'un mois à compter de l'entrée en vi- 
gueur du Traité. 


ART. 210. 


Le conseil prend toutes dispositions 
utiles pour constituer le Comité écono- 
mique et social dans un délai de trois 
mois à compter de sa première réunion. 


ART. 211. 


L'assemblée se réunit dans un délai 


de deux mois à compter de la première 
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ART. 206. 


eD Gemeenschap kan met een derde 
Staat, een Staten-unie of een interna- 
tionale organisatie akkoorden sluiten, 
waardoor een associatie wordt tot 
stand gebracht welke door wederzijdse 
rechten en verplichtingen, gemeenschap- 
pelijk optreden en bijzondere procedu- 
res wordt gekenmerkt. 


Die akkoorden worden gesloten door 
de Raad krachtens een na raadpleging 
van de Vergadering met eenparigheid 
van stemmen genomen besluit. 


Wanneer die akkoorden wijzigingen 
in dit Verdrag medebrengen, moeten 
deze wijzigingen vooraf worden aan- 
genomen volgens de procedure bedoeld 
in artikel 204. 


ART. 207. 


De protocollen die, in onderlinge 
overeenstemming tussen de Lid-Staten, 
aan dit Verdrag worden gehecht, ma- 
ken een integrerend deel daarvan uit. 


ART. 208. 


Dit Verdrag wordt voor onbeperkte 
tixd gesloten. 


Zesde titel 


BEPALINGEN MET BETREKKING 
TOT DE BEGINPERIODE 


AFDELING I 
Oprichting van de tnstellingen 


ART. 200. 


De Raad komt bijeen binnen een 
maand na de inwerkingtreding van het 
Verdrag. 


ART. 210. 


De Raad neemt binnen drie maanden 
na Zin eerste bijeenkomst alle dienstige 
maatregelen voor de vorming van het 
Economisch en Sociaal Comité. 


ART. 211. 


De Vergadering komt bijeen binnen 
twee maanden na de eerste bijeenkomst 
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réunion du Conseil, sur convocation 
du président de celui-ci, pour élire son 
bureau et élaborer son règlement inté- 
rieur. Jusqu'à l'élection du bureau, elle 
est présidée par le doyen d'âge. 


ART. 212. 


La Cour de Justice entre en fonc- 
tions dès la nomination de ses mem- 
bres. La première désignation du pré- 
sident est faite pour trois ans dans les 
mêmes conditions que celles des mem- 
bres. 


La Cour de Justice établit son règle- 
ment de procédure dans un délai de 
trois mois à compter de son entrée en 
fonctions. 


La Cour de Justice ne peut être 
saisie qu'à partir de la date de publi- 
cation de ce règlement. Les délais d’in- 
troduction des recours ne courent qu'à 
compter de cette même date. 


Dès sa nomination, le président de 
la Cour de Justice exerce les attribu- 
tions qui lui sont confiées par le pré- 
sent Traité. 


ART. 213. 


La Commission entre en fonctions 
et assume les charges qui lui sont con- 
fiées par le présent Traité dès la nomi- 
nation de ses membres. 


Dès son entrée en fonctions, la Com- 
mission procède aux études et établit 
les liaisons avec les Etats membres, les 
entreprises, les travailleurs et les utili- 
sateurs, nécessaires à l'établissement 
d'une vue d'ensemble de la situation 
des industries nucléaires dans la Com- 
munauté. Dans un délai de six mois, 
la Commission adresse à ce sujet un 
exposé à l’Assemblée. 


ART. 214. 


I. Le premier exercice financier s'étend 
de la date d'entrée en vigueur du Traité 
jusqu'au 31 décembre suivant. Toute- 
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van de Raad op uitnodiging van diens 
voorzitter, ten einde haar bureau te 
kiezen en haar reglement van orde vast 
te stellen. Tot aan de verkiezing van 
het bureau wordt de Vergadering voor- 
gezeten door het oudste lid in jaren. 


ART. 212. 


Het Hof van Justitie treedt in func- 
ue zodra zijn leden zijn benoemd. De 
eerste maal wordt de president voor 
drie jaar benoemd, op dezelfde wijze 
als de leden. 


Binnen drie maanden na het ti,d- 
stip Waarop het Hof van Justitie in 
functie is getreden, stelt het zijn regle- 
ment voor de procesvoering vVast. 


Bi, het Hof van Justie kunnen eerst 
na bekendmaking van dit reglement 
zaken aanhangig worden gemaakt. De 
termijnen vVoor het instellen van be- 
roep beginnen eerst op ditzelfde tijd- 
stip te lopen. 


Zodra de president van het Hof van 
Justitie is benoemd, oefent hij de be- 
voegdheden uit die hem bij dit Verdrag 
zijn verleend. 


ART. 213. 


De Commissie treedt in functie en 
oefent de haar bij dit Verdrag opge- 
dragen taken ut, zodra haar leden zijn 
benoemd. | 


Zodra de Commissie in functie is 
getreden, maakt Z1j een aanvang met 
die studies en legt die contacten met 
de Lid-Staten, de ondernemingen, de 
werknemers en de gebruikers, welke 
noodzakelijk Zijn voor het opstellen 
van een algemeen overzicht van de toe- 
stand van de industrieën op het gebied 
van de Kkernenergie in de Gemeenschap. 
Binnen zes maanden doet de Commis- 
sie aan de Vergadering een uiteenzet- 
ting te dezer zake toekomen. 


ART. 214. 
l. Het eerste boekjaar loopt van het 
tijdstiÿ van de inwerkingtreding van 
het Verdrag tot 31 December daaraan- 
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fois, cet exercice s'étend jusqu’au 31 dé- 
cembre de l’année suivant celle de l’en- 
trée en vigueur du Traité, si celle-ci se 
situe au cours du deuxième semestre. 


2. Jusqu'à l'établissement des budgets 
applicables au premier exercice, les Etats 
membres font à la Communauté des 
avances sans intérêts qui viennent en 
déduction des contributions financières 
afférentes à l'exécution de ces budgets. 


3. Jusqu'à l'établissement du statut des 
fonctionnaires et du régime applicable 
aux autres agents de la Communauté, 
prévus à l'article 186, chaque institu- 
tion recrute le personnel nécessaire et 
conclut à cet effet des contrats de durée 
limitée. 


Chaque institution examine avec ie 
Conseil les questions relatives au nom- 
bre, à la rémunération et à la réparti- 
tion des emplois. 


SECTION II 


Premières dispositions d’application 
du Traité 


ART. 215. 


l. Un programme initial de recherches 
et d'enseignement figurant à l'Annexe 
V du présent Traité et dont la réalisa- 
tion ne pourra, sous réserve d’une dé- 
cision différente du Conseil statuant à 
l'unanimité, dépasser 215 millions 
d'unités de compte U.E.P., devra être 
exécuté dans un délai de cinq ans à 
compter de l'entrée en vigueur du 
Traité. 


2. La décomposition des dépenses né- 
cessaires à l'exécution de ce programme 
figure par grands postest, à titre indi- 
catif, à l'Annexe V. 


Le Conseil, statuant à la majorité 
qualifiée stur proposition de la Com- 
mission, pourra modifier ce program- 
me. 


volgend. Dit eerste boekjaar loopt ech- 
ter tot 31 December van het jaar vol- 


_gend op het jaar van inwerkingtreding 


van het Verdrag, indien deze plaats- 
vindt in de loop van het tweede half- 
jaar. 


2. Tot aan de vaststelling van de be- 
grotingen vVoor het eerste boekjaar, 
verstrekken de Lid-Staten aan de Ge- 
meenschap renteloze voorschotten, wel- 
ke in mindering worden gebracht van 
de financièle bijdragen ter uitvoering 
van deze begrotingen. 


3. Tot aan de vaststelling van het 
statuut van de ambtenaren alsmede van 
de regeling welke van toepassing is op 
de andere personeelsleden van de Ge- 
meenschap, bedoeld in artikel 186, 
neemt iedere instelling het nodige per- 
soneel aan en gaat te dien einde con- 
tracten aan van een beperkte duur. 


ledere instelling onderzoekt met de 
Raad de vraagstukken die betrekking 
hebhen op het aantal, de bezoldiging 
en de verdeling der functies. 


AFDELING II 


Bepalingen voor de eerste toepassing 
van het Verdrag 


ART. 215. 


]. Een eerste onderzoek- en onderwijs- 
programma als opgenomen in bijlage 
V, waarvan de verwezenlijking, onder 
voorbehoud van een met eenparigheid 
van stemmen genomen afwijkende be- 
schikking van de Raad, niet meer mag 
bedragen dan 215 miljoen E.B.U.-re- 
keneenheden, moet worden uitgevoerd 
binnen vijf jaar na de inwerkingtre- 
ding van het Verdrag. 


2. De onderverdeling der voor de uit- 
voering van dit programma noodzake- 
like uitgaven is onder grote stelposten 
in bijlage V opgenomen. 


De Raad kan dit programma met 
gekwalificeerde meerderheid van stem- 
men op voorstel van de Commissie 
Wwijzigen. 
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ART. 216. 


Les propositions de la Commission 
concernant les modalités de fonction- 
nement de l'institution de niveau uni- 
versitaire visée à l’article 9 sont adres- 
sées au Conseil dans un délai d’un an 
à compter de l'entrée en vigueur du 
Traité. 


ART. 217. 


Le règlement de sécurité prévu à l’ar- 
ticle 24 relatif aux régimes de secret 
applicables à la diffusion des connais- 
sances est arrêté par le Conseil dans 
un délai de six mois à compter de l’en- 
trée en vigueur du Traité. 


ART. 218. 


Les normes de base sont fixées con- 
formément aux dispositions de l'article 
31 dans un délai d’un an à compter 


de l'entrée en vigueur du Traité. 


ART. 210. 


Les dispositions législatives, régle- 
mentaires et administratives, destinées à 
assurer sur les territoires des Etats mem- 
bres la protection sanitaire des popula- 
tions et des travailleurs contre les dan- 
gers résultant des radiations ionisantes 
sont, en conformité avec les termes de 
l'article 33, communiquées par ces 
Etats à la Commission dans un délai de 
trois mois à compter de l'entrée en vi- 
gueur du Traité. 


ART. 220. 


Les propositions de la Commission 
relatives aux statuts de l'Agence visés 
à l’article 54 sont adressées au Conseil 


dans un délai de trois mois à compter 
de l'entrée en vigueur du Traité. 


SECTION III] 


Dispositions applicables 
à titre transitoire 


ART. 221. 


Les dispositions des articles 14 à 23 
inclus et des articles 25 à 28 inclus 


ART. 216. 


De voorstellen van de Commissie 
inzake de wijze van functioneren van 
de in artikel 9 bedoelde instelling op 
universitair niveau Worden tot de Raad 
gericht binnen een Jjaar na de inwer- 
kingtreding van het Verdrag. 


ART. 217. 


De beveiligingsverordening als be- 
doeld in artikel 24 die betrekking 
heeft op de stelsels van geheimhouding 
die van toepassing zijn op de versprei- 
ding van kennis, worden binnen es 
maanden na de inwerkingtreding van 
het Verdrag door de Raad vastgesteld. 


ART. 218. 


Binnen een Jjaar na de inwerking- 
treding van het Verdrag worden de 
basisnormen vastgesteld overeenkomstig 
de bepalingen van artikel 31. 


ART. 210. 


De wettelijke en bestuursrechtelijke 
bepalingen, welke bestemd zijn om op 
de grondgebieden van de Lid-Staten de 
bescherming van de gezondheid van de 
bevolking en de Werknemers te verzeke- 
ren tegen de gevaren verbonden aan 
ioniserende straling, Worden door deze 
Staten binnen drie maanden na de in- 
werkingtreding van het Verdrag aan 
de Commissie medegedeeld overenkom- 
stig de bepaling van artikel 33. 


ART. 220. 


De voorstellen van de Commissie 
inzake de in artikel 54 bedoelde sta- 
tuten van het Agentschap worden bin- 
nen drie maanden na de inwerkingtre- 
ding van het Verdrag tot de Raad ge- 
richt. 


AFDELING III 


Overgangsbepalingen 


ART. 221. 


De bepalingen van de artikelen 14 
tot en met 23 en van de artikelen 25 tot 
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s'appliquent aux brevets, titres de pro- 
tection provisoire et modèles d'utilité 
ainsi qu'aux demandes de brevet et de 
modèle d'utilité antérieure à l'entrée en 
vigueur du Traité, dans les conditions 
ci-après : 


1. Pour l'application du délai prévu à 
l'article 17, paragraphe 2, il doit être 
tenu compte, en faveur du titulaire, de 
la situation nouvelle créée par l'entrée 
en vigueur du Traité. 


2. En ce qui concerne la communica- 
tion d'une invention non secrète, si 
les délais de trois et dix-huit mois visés 
à l'article 16, ou l’un d'eux, sont ex- 
pirés à la date de l'entrée en vigueur 
du Traité, un nouveau délai de six mois 
commence à courir, à compter de cette 
date. 


Si ces délais, ou l’un d’eux, sont en 
cours à cette date, ils sont prorogés de 
six mois à compter du jour de leur 
expiration normale. 


3. Les mêmes dispositions s'appliquent 
en ce qui concerne la communication 
d'une invention secrète, aux termes des 
articles 16 et 25, paragraphe 1], sous 
la réserve qu'en pareil cas, la date prise 
en considération comme point de dé- 
part des nouveaux délais ou pour la 
prolongation des délais en cours est 
celle de l'entrée en vigueur du règle- 
ment de sécurité visé à l'article 24. 


ART. 222. 


Pendant Ia période comprise entre 
la date d'entrée en vigueur du Traité 
et celle, fixée par la Commission, à 
laquelle l'Agence assume ses fonctions, 
les accords et conventions de fournitu- 
res de minerais, matières brutes ou ma- 
tières fissiles spéciales sont conclus ou 
renouvelés avec l'approbation préalable 
de la Commission. 


‘en met 28 zijn van toepassing op oc- 


trooien, voorlopig bescherminggevende 
rechten en gebruiksmodellen, alsmede 
op aanvragen om octrooien en om ge- 
bruiksmodellen, die voor de inwerking- 
treding van dit Verdrag bestonden, en 
wel onder de volgende voorwaarden : 


1. Voor de toepassing van de termijn, 
gesteld in artikel 17, lid 2, moet, ten 
gunste van de houder, rekening worden 
gehouden met de door de inwerking- 
treding van het Verdrag ontstane 
nieuwe toestand. 


2. Wanneer voor de mededeling van 
en niet-geheime uitvinding, de in ar- 
tikel 16 gestelde termijnen van drie 
en achttien maanden, of een van beide, 
verstreken zijn op het tijdstip van de 
inwerkingtreding van het Verdrag, gaat 
op dat tijdstip een nieuwe termijn van 
zes maanden in. 


Indien deze termijnen, of een van 
beide, op dat tigdstip lopen, worden 
Zij met Zes maanden verlengd te reke- 
nen van de dag Waarop Zij normaal 
zouden verstrijken. 


3. Dezelfde bepalingen zijn van toe- 
passing op de mededeling van een ge- 
heime uitvinding, overeenkomstig de 
artikelen 16 en 25, lid 1, met dien 
verstande dat de nieuwe termijnen of 
de verlenging van de lopende termijnen 
in dat geval ingaan op de dag van in- 
werkingtreding van de in artikel 24 
bedoelde beveiligingsvordering. 


ART. 222. 


Tussen het tijdstip van inwerking- 
treding van het Verdrag en het door 
de (Commissie vastgestelde t 1jdstip 
waarop het ÂAgentschap in functie 
treedt, worden de akkoorden en over- 
eenkomsten voor levering van ertsen, 
grondstoffen of bijzondere splijtstof- 
fen gesloten of verlengd met vooraf- 
gaande goedkeuring van de Commissie. 
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Celle-ci doit refuser son approba- 
tion à la conclusion ou au renouvel- 
lement d'accords et conventions 
qu'elle estime de nature à compro- 
mettre l'application du présent Trai- 
té. Elle peut notamment subordonner 
son approbation à l'insertion, dans les 
accords et conventions, de clauses 
permettant à l’Agence de devenir 
partie à l'exécution de ceux-ci. 


ART. 223. 


Par dérogation à l’article 60 et pour 
tenir compte des études et travaux 
déjà engagés, l’approvisionnement 
des réacteurs établis sur les territoi- 
res d’un Etat membre qui pourront 
diverger avant l'expiration d’un dé- 
lai de sept ans à compter de la date 
d'entrée en vigueur du Traité, béné- 
ficie, pendant une période maximum 
de dix ans à partir de la même date, 
d’une priorité qui peut étre exercée 
tant sur les ressources en minerais et 
en matières brutes provenant des ter- 
ritoires de cet Etat, que sur les ma- 
tières brutes ou matières fissiles spé- 
ciales faisant l’objet d’un accord bila- 
tériel conclu avant l'entrée en vi- 
gueur du Traité, et communiqué à la 
Commission conformément aux dis- 
positions de l’article 105. 


La même priorité est accordée, 
pendant la même période de dix ans, 
pour l’approvisionnement de toute 
usine de séparation isotopique, con- 
stituant ou non une Entreprise com- 
mune, entrée en fonctionnement sur 
le territoire d’un Etat membre avant 
l'expiration d’un délai de sept ans à 
compter de l’entrée en vigueur du 
Traité. 

L'Agence conclut les contrats cor- 
respondants, après vérification par la 
Commission que les conditions d’ap- 
plication du droit de priorité sont 
remplies. 


Dispositions finales 


ART. 224. 


Le présent Traité sera ratifié par 
les Hautes Parties Contractantes en 


Deze moet haar goedkeuring wei- 
geren voor het sluiten of verlengen 
van akkoorden en overeenkomsten, 
die, naar haar oordeel, de toepassing 
van dit Verdrag in gevaar kunnen 
brengen. Zij kan met name haar 
goedkeuring afhankelijk stellen van 
de opneming in de akkoorden en 
overeenkomsten van clausules die 
aan het Agentschap de mogelijkheid 
geven deel te nemen aan de uitvoe- 
ring van deze akkoorden en overeen- 
komsten. 


ART. 223. 


In afwijking van artikel 60 en ten 
einde rekening te houden met reeds 
begonnen studies en werkzaamheden 
heeft de voorziening van de op de 
grondgebieden van een Lid-Staat ge- 
bouwde reactoren, welke binnen ze- 
ven jaar na de inwerkingtreding van 
het Verdrag kritisch kunnen worden, 
gedurende een periode van ten hoog- 
ste tien jaar na dezelfde dätum voor- 
rang zowel ten aanzien van de ertsen 
en grondstoffen herkomstig uit de 
grondgebieden van die Staat als ten 
aanzien van grondstoffen of bijzon- 
dere splijtstoffen waaromtrent voor 
de inwerkingtreding van het Verdrag 
een bilateraal akkoord is gesloten 
waarvan aan de Commissie medede- 
ling is gedaan overeenkomstig de be- 
palingen van artikel 105. 

Dezelfde voorrang wordt geduren- 
de hetzelfde tijdvak van tien jaar 
verleend voor de voorziening van el- 
ke fabriek voor isotopenscheiding, al 
of niet een Gemeenschappelijke On- 
derneming, welke voor het verstrij- 
ken van een termijn van zeven jaar 
na de inwerkingtreding van het Ver- 
drag op het grondgebied van een Lid- 
Staat in bedrijf is gesteld. 

Het Agentschap sluit de desbetref- 
fende contracten nadat de Commissie 
heefi nagegaan of aan de voorwaar- 
den voor toepassing van het recht 
van voorrang is voldaan. 


Slotbepalingen 


ART. 224. 


Dit Verdrag zal door de Hoge Ver- 
dragsluitende Partijen worden be- 
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conformité de leurs règles constitu- 
tionnelles respectives. Les instru- 
ments de ratification seront déposés 
auprès du Gouvernement de la Répu- 
blique Italienne. 


Le présent Traité entrera en vi- 
gueur le premier jour du mois sui- 
vant le dépôt de l'instrument de rati- 
fication de lEtat signataire qui pro- 
cédera le dernier à cette formalité. 
Toutefois, si ce dépôt a lieu moins 
de quinze jours avant le début du 
mois suivant, l’entrée en vigueur du 
Traité est reportée au premier jour 
du deuxième mois suivant la date de 
ce dépôt. 


ART. 225. 


Le présent Traité, rédigé en un 
exemplaire unique, en langue alle- 
mande, en langue française, en lan- 
gue italienne et en langue néerlan- 
daise, les quatre textes faisant éga- 
lement foi, sera déposé dans les ar- 
chives du Gouvernement de la Répu- 
blique Italienne, qui remettra une co- 
pie certifiée conforme à chacun des 
Gouvernements des autres Etats si- 
gnataires. 


En foi de quoi les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatu- 
res au bas du présent Traité. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars 
mil neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 
Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

JT. LINTHORST HOMAN. 


— 
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krachtigd overeenkomstig hun on- 
derscheidene grondwettelijke bepa- 
lingen. De akten van bekrachtiging 
zullen worden nedergelegd bij de Re- 
gering van de Italiaanse Republiek. 


Dit Verdrag treedt in werking op 
de eerste dag van de maand die volgt 
op het nederleggen van de akte van 
bekrachtiging door de ondertekende 
Staat die als laatste deze handeling 
verricht. Indien deze nederlegging 
echter minder dan vijftien dagen 
voor het begin van de eerstvolgende 
maand plaatsvindt wordt de inwer- 
kingtreding van het Verdrag ver- 
schoven naar de eerste dag van de 
tweede maand volgende op die ne- 
derlegging. 


ART. 225. 


Dit Verdrag, opgesteld in één 
exemplaar, in de Duitse, de Franse, 
de Italiaanse en de Nederlandse taal, 
zijnde de vier teksten gelijkelijk au- 
thentiek, zal worden nedergelegd in 
het archief van de Regering van de 
Italiaanse Republiek, die een voor 
eensluidend gewaarmerkt afschrift 
daarvan toezendt aan de Regeringen 
der andere ondertekende Staten. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handte- 
kening onder dit Verdrag hebben ge- 
steld. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste maart negentienhonderd zeven 
en vijitig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

| J. LUNS. 
J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 
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ANNEXES 


ANEXE I 


Domaine des recherches concernant 
l'énergie nucléaire visé à l’article 4 
du Traité 


I. Matières premières 


. Méthodes de prospection minière 
et d'exploitation des mines parti- 
culières aux mines de matières de 
base (uranium, thorium et autres 
produits d’un intérêt particulier 
pour l'énergie nucléaire). 


. Méthodes de concentration de ces 
matières et de transformation en 
composés de pureté technique. 


. Méthodes de transformation de 
ces composés de pureté technique 
en composés et métaux de qualité 
nucléaire. 


. Méthodes de transformation et de 
façonnage de ces composés et mé- 
taux — ainsi que de plutonium, 
d'uranium 235 ou 233 purs ou as- 
sociés à ces composés ou métaux 
— par l’industrie chimique, céra- 
mique ou métallurgique, en élé- 
ments de combustible. 


. Méthodes de protection de ces élé- 
ments de combustible contre les 
agents de corrosion ou d’érosion 
extérieurs. 


. Méthodes de production, de puri- 

fication, de façonnage et de con- 

servation des autres matériaux 

spéciaux du domaine de l'énergie 

nucléaire en particulier : 

a) Modérateurs, tels que eau lour- 
de, graphite nucléaire, béryl- 
lium et son oxyde, 


b) Eléments de structure, tels que | 


zirconium (exempt de haf- 
nium). niabium, lanthane, tita- 


BIJLAGEN 


BIJLAGE I 


Gebied van onderzoek betreffende 
de kecrnenergie bedoeld in artikel 4 
van het Verdrag 


I. Basismaterialen 


Methoden van opsporing van delf- 
stoffen en mijnontginning, in het 
bijzonder betreffende de winning 
van  basismaterialen  (uranium, 
thorium en andere produkten van 
bijzonder belang voor de kern- 
energie). 


Methoden voor concentratie van 
deze basismaterialen en voor om- 
zetting daarvan in technisch zui- 
vere verbindingen. 


Methoden voor omzetting van de- 
ze technisch zuivere verbindingen 
en metalen van de zuiverheiïd ver- 
eist voor toepassing op het gebied 
van kernenergie. 


. Methoden voor omzetting en be- 


werking van deze verbindingen 
en metalen — alsmede van pluto- 
nium, uranium 235 of 233, zuiver 
of verwerkt in genoemde verbin- 
dingen of metalen — door de che- 
mische, keramische of metallurgi- 
sche industrie tot splijtstofele- 
menten. 


Methoden voor de bescherming 
van deze splijtstofelementen te- 
gen corrosie en erosie door uit- 
wendige invloeden. 


Methoden voor vervaardiging, 
zuivering, bewerking en bewaring 
van andere speciale materialen op 
het gebied van de Kernenergie, in 
het bijzonder : 


a) Moderatoren, zoals zwaarwa- 
ter, grafiet van de zuiverheid 
vereist voor toepassing op het 
gebied van de kernenergie, be- 
ryllium en berylliumoxyde. 

b) Materialen voor de bouw van 
reactoren zoals zirkonium (vri] 
van hafnium), niobium, lan:- 
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ne, béryllium et leurs oxydes, 
carbures et autres composés 
utilisables dans le domaine de 
l'énergie nucléaire, 


c) Fluides de refroidissement, tels 
que hélium, thermo-fluides or- 
ganiques, sodium, alliages so- 
dium-potassium, bismuth, al- 
liages plomb-bismuth, 


. Méthodes de séparation isotopi- 
que : 
a) de l’uranium, 


b) de matériaux en quantités pon- 
dérables pouvant être utiles à 
la production d'énergie nu- 
cléaire tels que lithium 6 et 7, 
azote 15, bore 10, 


c) d’isotopes utilisés en petites 
quantités pour des travaux de 
recherches. | 


II. Physique appliquée à l’énergie 
nucléaire. 


1. Physique théorique‘appliquée : 


a) Réactions nucléaires à basse 
énergie, en particulier réac- 
tions provoquées par neutrons, 

b) Fission, 

c) Interaction des rayonnements 
ionisants et photons avec la 
matiere, 

d) Théorie de l’état solide, 


e) Etude de la fusion portant no- 
tamment sur le comportement 
d’un plasma ionisé sous l’action 
de forces électromagnétiques 
et sur la thermodynamique des 


températures extrêmement 
élevées. 
Physique expérimentale  appli- 
quée : 


a) Mêmes sujets que ceux men- 
tionnés sous 1 ci-dessus, 

b) Etude des propriétés des trans- 
uraniens présentant intérêt 
pour l’énergie nucléaire. 


. Toegepaste 


thanium, titanium, berryllium 
en hun oxyden, carbiden en 
andere verbindingen, welke 
gebruikt kunnen worden op 
het gebied van de kernenergie. 


c) Koelmiddelen zoals helium, 
organische warmte-overdra- 
gers, natrium, legeringen van 
natrium en kalium, bismuth, 
legeringen van lood en bis- 
muth. 


. Methoden voor de afscheiding van 


isotopen : 
a) van uranium, 


b) van stoffen in weegbare hoe- 
veelheden, welke kunnen wor- 
den gebruikt bij de opwekking 
van kernenergie, zoals lithium 
6 en 7, stokstof 15, borium 10, 


c) van isotopen welke in kleine 
hoeveelheden gebruikt worden 
voor  onderzoekswerkzaamhe- 
den. 


IL Natuurkunde toegepast 
op de kernenergie 


theoretische natuur- 

kunde : 

a) kernreacties met lage energie, 
in het bijzonder reacties ver- 
oorzaakt door neutronen, 

b) splijting, 

c) wisselwerking van ioniserende 
straling en photonen met ma- 
terie, 

d) theorie van de vaste toestand, 

e) bestudering van de kernver- 
smelting, in het bijzonder van 
het gedrag van een geïoniseerd 
plasma onder invloed van elek- 
tromagnetische krachten en 
van de thermodynamica van 
uiterst hoge temperaturen. 


. Toegepaste experimentele natuur- 


kunde : 


a) dezelfde onderwerpen als ver- 
meld onder 1 hierboven, 


b) bestudering van de eigen- 
schappen van de transura- 
niumelementen van  belang 


voor de kernenergie. 
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3. Calcul des réacteurs : 


a) Neutronique théorique macros- 
copique, 


b) Déterminations  neutroniques 
expérimentales expériences 
exponentielles et critiques, 


c) Calculs thermodynamiques et 
de résistance des matériaux, 


d) Déterminations expérimenta- 
les correspondantes, 


e) Cinétique des réacteurs, pro- 
blème du contrôle de la mar- 
che de ceux-ci et expérimen- 
tations correspondantes, 


f) Calculs de protection contre les 
radiations et expérimentations 
correspondantes. 


3. Berekeningen inzake reactoren : 


a) theoretische 
neutronenleer, 


macrocopische 


b) experimentele bepaling van de 
neutronenverdeling : exponen- 
tiéle en kritische experimen- 
ten, 


c) thermodynamische berekenin- 
gen en berekeningen van de 
bestendigheid van materialen, 


d) overeenkomstige experimente- 
le bepalingen, 


e) reactorkinetica, problemen van 
de reactorregeling en overeen- 
komstige experimenten, 


f) berekening van de afscherming 
van straling en overeenkomsti- 
ge experimenten. 


III. Physico-chimie des réacteurs III. Fysische chemie van de reactoren 


1. Etude des modifications de struc- | 1. Studie van de natuurkundige en 


ture physique et chimique et de 
altération de qualité technique 
de divers matériaux dans les réac- 
teurs sous l'effet : 


a) de la chaleur, 


b) de la nature des agents au con- 
tact, 


c) de causes mécaniques. 


. Etude des dégradations et autres 
phénomènes provoqués par irra- 
diation : 


a) dans les éléments de combus- 
tible, 


b) dans les éléments de structure 
et les fluides de refroidisse- 
ment, 


c) dans les modérateurs. 
. Chimie et physico-chimie analyti- 


ques appliquées aux composants 
des réacteurs. 


. Physico-chimie des réacteurs ho- 
mogènes : radiochimie, corrosion. 


scheikundige  structuurverande- 
ringen en van de wijziging van de 
technische  eigenschappen van 
verschillende materialen in reac- 
toren door : 


a) warmte, 


b) de aard van de met elkaar in 
contact zijnde materialen, 


c) mechanische oorzaken. 


. Studie van de afbraak en andere 


verschijnselen veroorzaakt door 
bestraling : 


a) in de splijtstofelementen, 


b) in de materialen voor de bouw 
van reactoren en in de koel- 
middelen, 


c) in de moderatoren. 


. Toepassing van de chemische en 


de fysisch-chemische analyse op 
de bestanddelen van reactoren. 


. Fysische chemie van homogene 


reactoren : radio-chemie, corrosie. 
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IV. Traitement des matières 
radioactives 


Méthodes d'extraction du pluto- 
nium et de l’uranium 233 des com- 
bustibles irradiés, récupération 
éventuelle d'uranium ou de tho- 
rium. 


. Chimie et métallurgie du pluto- 


nium. 


Méthodes d’extraction et chimie 
des autres transuraniens. 


Methodes d’extraction et chimie 
des radioisotopes utiles : 


a) produits de fission, 
b) obtenus par irradiation. 


Concentration et conservation des 
déchets radioactifs inutiles. 


V. Applications des radioéléments 


Applications des radioéléments en 


tant qu'éléments agissants ou en tant 
qu'éléments traceurs, dans les sec- 
teurs : 


D 


a) industriels et scientifiques, 
b) thérapeutiques et biologiques, 
c) agricoles. 


VI. Etude des effets nocifs des 


radiations sur les êtres vivants. 


Etude de la détection et de la me- 
sure des radiations nocives. 


Etude des préventions et protec- 
tions adéquates et des normes de 
sécurité correspondantes. 


Etude de la thérapeutique contre 
les effets des radiations. 


IV. Behandeling van radioactieve 
materialen 


. Methoden voor de winning van 


plutonium en uranium 233 uit be- 
straalde splijtstoffen, eventuele 
terugwinning van uranium of tho- 
rium. 


. Scheikunde en metallurgie van 


plutonium. 


. Afscheidingsmethoden en schei- 


kunde van de andere transura- 
niumelementen. 


. Afscheidingsmethoden en schei- 


kunde van de bruikbare radioac- 
tieve isotopen : 


a) splijtingsprodukten, 


b) produkten verkregen door be- 
straling. 


. Concentratie en opslag van on- 


bruikbare radioactieve afval. 


V. Toepassing van radioactieve 
isotopen. 


Als zodanig of als « tracers » in : 


a) de industrie en de wetenschap, 
b) de geneeskunde en de biologie, 
c) de landbouvw. 


VI. Studie van de schadelijke 
inwerking van straling 
op levende wezens 


Studie van de wijze van aantonen 
en de meting van schadelijke stra- 
ling. 


Studie van de middelen ter doel- 
matige voorkoming van bestraling 
en bescherming daartegen en van 
de daarmede samenhangende vei- 
ligheidsnormen. 


Studie van de geneeswijzen tegen 
de gevolgen van straling. 


— 1970 — 


VII. Equipements. 


Etudes pour la réalisation et l’amé- 
lioration d'équipements spécialement 
destinés, non seulement aux réac- 
teurs, mais encore à l’ensemble des 
installations de recherche et indus- 
trielles nécessaires aux recherches 
énumérées ci-dessus. Peuvent étre 
cités à titre indicatif : 


1. Les équipements mécaniques sui- 
vants : 


a) Pompes pour fluides spéciaux, 


b) échangeurs de chaleur, 
c) appareils de recherche de phy- 


sique nucléaire (tels que sélec- 
teurs de vitesse de neutrons), 


d) appareillages de manipulations 
à distance. 


2. Les équipements électriques sui- 
vants : 


a) appareïillages de détection et 
de mesures des radiations à 
l'usage notamment : 


— de prospections minières, 


— de recherches scientifiques 
et techniques, 

— de contrôle des réacteurs, 

— de protection sanitaire. 


b) Appareillages de commande 


des réacteurs, 


c) Accélérateurs de particules de 
basse énergie jusqu'à 10 MeV. 


VIII. Aspects économiques 
de la production d'énergie. 


1. Etude comparée, théorique et ex- 
périmentale, des différents types 
de réacteurs. 


2. Etude technico-économique des 
cycles de combustibles. 





VII. Uitrustingen 


Studie voor de uitvoering en de 
verbetering van de uitrusting be- 
stemd, niet alleen voor de reactoren, 
doch ook voor het geheel van instal- 
laties, ten behoeve van onderzoek en 
industrie welke zijn vereist voor de 
hierboven opgesomde onderzoekin- 
gen. Als voorbeeld kunnen worden 
genoemd : 


1. De volgende mechanische uitrus- 
ting : 

a) pompen voor speciale vloei- 
stoffen, 

b) warmtewisselaars, 

c) apparaten voor kernfysisch on- 
derzoek (zoals apparaten voor 
het scheiden van neutronen 
naar snelheid), 


d) apparatuur voor 
diening; 


afstandsbe- 


2. De volgende elektrische uitrus- 
ting : 
a) apparatuur voor het aantonen 
en de meting van straling in 
het bijzonder ten behoeve van: 
— de opsporing van delfstof- 
fen, 

— het wetenschappelijk en 
technisch onderzoek, 

— de regeling van reactoren, 


— de bescherming van de ge- 
zondheid, 


b) apparatuur voor de bediening 
van reactoren, 


c) apparaten voor de versnelling 
van deeltjes met een lage ener- 
gie tot 10 MeV. 


VIII. Economische gezichtspunten 
van de energieproduktie 


1. Theoretische en experimentele 
vergelijkende studie van verschil- 
lende typen van reactoren. 


2. Technisch-economische  bestude- 
ring van de splijtstofcyclussen. 
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ANNEXE II 


Secteurs industriels visés à l’article 41 


10. 


11: 


12. 


13. 


du Traité 


Extraction des minerais d’ura- 
nium et de thorium. 


Concentration de ces minerais. 


Traitement chimique et raffinage 
des concentrés d'uranium et de 
thorium. 


Préparation des combustibles nu- 
cléaires, sous toutes leurs for- 
mes. 


Fabrication d'éléments de com- 
bustibles nucléaires. 


Fabrication d’hexafluorure d’ura- 
nium. 


Production d'uranium enrichi. 


Traitement des combustibles ir- 
radiés en vue de la séparation de 
tout ou partie des éléments qu'ils 
contiennent. 


Production de modérateurs de 
réacteurs. 


Production de zirconium exempt 
d'hafnium, ou de composés de 
zirconium exempt d’hafnium. 


Réacteurs nucléaires de tous ty- 
pes et à tous usages. 


Installations de traitement indus- 
triel des déchets radioactifs, éta- 
blies en liaison avec une ou plu- 
sieurs des installations définies 
dans la présente liste. 


Installations semi - industrielles 
destinées à préparer la construc- 
tion d’établissements relevant 
d’un des secteurs 3 à 10 inclus. 


BIJLAGE II 


Takken van industrie bedoeld in artikel 4] 


10. 


11. 


12. 


13. 


van het Verdrag 


. Winning van uranium- en tho- 


riumertsen. 
Concentratie van die ertsen. 


Scheikundige behandeling en 
zuivering van de concentraten 
van uranium en thorium. 


. Bereiding van splijtstoffen in el- 


ke vorm. 


Vervaardiging van splijtstofele- 
menten. 


Vervaardiging van uraniumhexa- 
fluoride. 


Produktie van verrijkt uranium. 


Behandeling van  bestraalde 
splijtstoffen voor de afscheiding 
van alle of een deel der elemen- 
ten, welke deze bevatten. 


Produktie van moderatoren voor 
reactoren. 


Produktie van hafniumvwvri] zir- 
konium of van verbindingen 
daarvan. 


Kernreactoren van elk type en 
voor elk doel. 


Installaties voor de industriéle be- 
handeling van radioactieve afval, 
opgericht in verband met een of 
meer van de in deze lijst bedoel- 
de installaties. 


Semi-industriéle installaties be- 
stemd voor de voorbereiding van 
de bouw van bedrijven, vallende 
onder de takken van industrie 3 
tot en met 10. 
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ANNEXE III BIJLAGE III 


Gunsten, welke op grond van artikel 438 
van het Verdrag lunnen worden toege- 


Avantages susceptibles d’être octroyés aux 
entreprises communes au titre de l’arti- 
cle 48 du Traité 


a) Reconnaissance du caractère 
d'utilité publique, conformeé- 
ment aux législations nationa- 
les, aux acquisitions immobi- 
lières nécessaires à l’implanta- 
tion des Entreprises commu- 
nes. 


b) Application, conformément 
aux législations nationales, de 
la procédure d’expropriation 
pour cause d'utilité publique, 
en vue de réaliser ces acquisi- 
tions à défaut d’accord amia- 
ble. 


Bénéfice de concession de licen- 
ces par voie d'arbitrage ou d’offi- 
ce au titre des articles 17 à 23 in- 
clus. 


Exonération de tous droits et 
taxes à l’occasion de la constitu- 
tion d'Entreprises communes, et 
de tous droits d’apports. 


Exonération des droits et taxes de 
transmission perçues à l’occasion 
de l’acquisition de biens immobi- 
liers et des droits de transcription 
et d'enregistrement. 


Exonération de tous impôts di- 
rects susceptibles de s'appliquer 
aux Entreprises communes, à 
leurs biens, avoirs et revenus. 


Exonération de tous droits de 
douane et taxes d'effet équivalent, 
et de toute prohibition et restric- 
tion d'importation ou d’exporta- 
tion, de caractère économique et 
fiscal, en ce qui concerne : 


a) Le matériel scientifique et 
technique, à l'exclusion des 
matériaux de construction et 
du matériel de caractère admi- 
nistratif, 


EE ———— mm oo, 0000 0 0 


kend aan Gemeenschappelijke Onderne- 
mingen 


1. a) Erkenning van het openbare 
nutskarakter, overeenkomstig 
de nationale wetgevingen, van 
de door Gemeenschappelijke 
Ondernemingen te verkrijgen, 
voor hun vestiging noodzake- 
lijke, onroerende goederen. 


b) Toepassing, overeenkomstig de 
nationale wetgevingen, van de 
onteigeningsprocedure ten 
openbaren nutte ten einde bij 
gebreke van minnelijke over- 
eenstemming die goederen te 
verkrijgen. 


2. Begunstiging door licentieverle- 
ning bi] wege van arbitrage of 
ambtshalve op grond van de arti- 
kelen 17 tot en met 23. 


3. Ontheffing van alle rechten en 
belastingen bij de oprichting van 
Gemeenschappelijke Onderne- 
mingen en van alle rechten ter 
zake van inbreng. 


4. Ontheffing van rechten en belas- 
tingen op de overdracht geheven 
bij de verkrijging van onroerende 
goederen en van rechten van 
overschrijving en registratie. 


5. Ontheffing van alle directe belas- 
tingen, welke op de Gemeenschap- 
pelijke Ondernemingen, hun goe- 
deren, bezittingen en inkomsten 
zouden kunnen worden toegepast. 


6. Ontheffing van alle douanerech- 
ten en heffingen van gelijke wer- 
king en van alle verboden en be- 
perkingen van in- of uitvoer, zo- 
wel van economische als van fis- 
cale aard, wat betreft : 


a) wetenschappelijke en techni- 
sche goederen, met uitzonde- 
ring van bouwmaterialen en 
materieel voor administratieve 
doeleinden; 
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b) Les substances devant être ou 
ayant été traitées dans l’Entre- 
prise commune. 


7. Facilités de change prévues à l’ar- 
ticle 182, paragraphe 6. 


8. Exemption des restrictions d’en- 
trée et de séjour en faveur des 
personnes ressortissant des Etats 
membres, employées au service 
des Entreprises communes, ainsi 
que de leurs conjoints et des 
membres de leur famille vivant à 
leur charge. 


ANNEXE IV 


Listes des biens et produits relevant des 
dispositions du chapitre IX relatif au 
marché commun nucléaire 


Liste A! 


Minerais d'uranium dont la concen- 
tration en uranium naturel est su- 
périeure à 5 % en poids. 


Pechblende dont la concentration en 
uranium naturel est supérieure à 
5 % en poids. 


Oxyde d'uranium. 


Composés inorganiques de l’uranium 
naturel autres que l’oxyde et 
l’hexafluorure. 


Composés organiques de l’uranium 
naturel. 


Uranium naturel brut ou ouvré. 
Alliages contenant du plutonium. 


Composés organiques ou inorgani- 
ques de l’uranium enrichis en com- 
posés organiques ou inorganiques 
de l'uranium 235. 


Composés organiques ou inorgani- 


ques de l'uranium 233. 


Thorium enrichi par de l'uranium 
233. 


b) stoffen bestemd voor be- of 
verwerking of reeds bewerkt 
in de Gemeenschappelijke On- 
derneming. 


7. Deviezenfaciliteiten, als bedoeld 


in artikel 182, lid 6. 


8. Vrijstelling van toelatings- en 
verblijfsbeperkingen ten gunste 
van de in dienst der Gemeen- 
schappelijke Ondernemingen zijn- 
de onderdanen der Lid-Staten, 
alsmede van hun echtgenoten en 
de te hunnen laste komende ge- 
zinsleden. 


BIJLAGE IV 


Lijsten van goederen en produkten die val- 
len onder de bepalingen van hoofdstuk 1X 
met betrekking tot de gemeenschappe- 
lijke markt op het gebied van de kern- 
energié. 


Lijst A! 


Uraniumertitsen bevattende meer dan 
5 gewichtspercenten natuurlijk 
uranium. 


Pekblende (uraanpikerts) bevatten- 
de meer dan 5 gewichtspercenten 
natuurlijk uranium. 


Uraniumoxyde. 


Anorganische verbindingen van na- 
tuurlijk uranium, andere dan ura- 
niumoxyde en uraanhexafluoride. 


Organische verbindingen van na- 


tuurlijk uranium. 
Natuurlijk uranium, ruw of bewerkt. 
Legeringen bevattende plutonium. 


Organische en anorganische verbin- 
dingen van uranium, verrijkt in or- 
ganische of in anorganische verbin- 
dingen van uranium 235. 


Organische en anorganische verbin- 
dingen van uranium 233. 


Thorium, verrijkt met uranium 233. 
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Composes organiques ou inorgani- 


ques du plutonium. 
Uranium enrichi par du plutonium. 


Uranium enrichi par de l'uranium 
235. 


Alliages renfermant de l’uranium en- 
richi en uranium 235 ou de l’ura- 
nium 233. 


Plutonium. 

Uranium 233. 
Hexafluorure d’uranium. 
Monazite. 


Minerais de thorium dont la concen- 
tration en thorium est supérieure 
à 20 % en poids. 


Urano-thorianite contenant plus de 
20 % de thorium. 


Thorium brut ou ouvré. 
Oxyde de thorium. 


Composés inorganiques du thorium 
autres que l’oxyde. 


Composés organiques du thorium. 


Liste A*° 


Deutérium et ses composées (y com- 
pris l’eau lourde) dans lesquels la 
proportion d’atemes de deutérium 
par rapport aux atomes d’hydroge- 
ne dépasse 1 : 5000 en nombre. 


Paraffine lourde dans laquelle la pro- 
portion d’atomes de deutérium par 
rapport aux atomes d'hydrogène 
dépasse 1 : 5000 en nombre. 


Mélanges et solutions dans lesquels 
la proportion d’atomes de deuteé- 
rium par rapport aux atomes d’hy- 
drogène dépasse 1 : 5000 en nom- 
bre. 


Appareils pour la séparation des iso- 
topes de l’uranium par diffusion 
gazeuse ou autres techniques. 


Organische en anorganische verbin- 
dingen van plutonium. 


Uranium, verrijkt met plutonium. 


Uranium, verrijkt in uranium 235. 


Legeringen bevattende uranium ver- 
rijkt in uranium 235 of uranium 
233. 


Plutonium. 
Uranium 233. 
Uraanhexafluoride. 
Monaziet. 


Thoriumertsen, bevattende meer dan 
20 gewichtspercenten thorium. 


Urano-thoraniet, bevattende meer 
dan 20 gewichtspercenten thorium. 


Thorium, ruw of bewerkt. 
Thoriumoxyde. 


Anorganische verbindingen van tho- 
rium, andere dan thoriumoxyde. 


Organische verbindingen van tho- 
rium. 


Lijst À! 


Zware waterstof (deuterium) en ver- 
bindingen daarvan (zwaarwater 
daaronder begrepen), waarin de 
verhouding van het aantal atomen 
zware waterstof tot het aantal ato- 
men normale waterstof 1 : 5000 
overschrijdt. 


Zware paraffine, wWaarin de verhou- 
ding van het aantal atomen zware 
Waterstof tot het aantal atomen 
normale waterstof 1 : 5000 over- 
schrijdt. 


Mengsels en oplossingen, waarin de 
verhouding van het aantal atomen 
zware waterstof tot het aantal ato- 
men normale waterstof 1 : 5000 
overschrijdt. 


Apparaten voor het scheiden van 
uraniumisotopen door gasdiffusie 
of volgens andere werkwijzen. 
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Réacteurs nucléaires. 


Appareils pour la production du deu- 

térium, de ses composés (y compris 

l’eau lourde), dérivés, mélanges ou 
solutions, contenant du deutérium, 
et dans lesquels le rapport du nom- 
bre des atomes de deutérium au 
nombre des atomes d’hydrogène 
dépasse 1 : 5000 : 


— appareils fonctionnant par élec- 
trolyse de l’eau, 


— appareils fonctionnant par dis- 
tillation de l’eau, de l’hydrogé- 
ne liquide, etc. 


— appareils fonctionnant par 
échange isotopique entre l’hy- 
drogène sulfuré et l’eau, en 
fonction d’un changement de 
température, 


— appareils fonctionnant par d’au- 
tres techniques. 


Appareils spécialement conçus pour 
le traitement chimique des matié- 
res radioactives : 

— appareils pour la séparation des 
combustibles irradiés : 
— par voie chimique (par sol- 
vants, par précipitation, par 
échanges d'ions, etc.), 


— par voie physique (par dis- 
tillation fractionnée, etc.), 


— appareils pour le traitement des 
déchets, 


— appareils pour le recyclage des 
combustibles. 


Véhicules spécialement conçus pour 


Kernreactoren. 


Apparatuur voor het bereiden van 


zware waterstof en van verbindin- 
gen daarvan (zwaarwater daaron- 
der begrepen), zomede voor het be- 
reiden van derivaten, mengsels en 
oplossingen, welke zware water- 
stof bevatten en waarin de verhou- 
ding van het aantal atomen zware 
waterstof tot het aantal atomen 
normale waterstof 1 : 5000 over- 
schrijdt : 


— apparaten waarvan de werking 
berust op de elektrolyse van 
water; 


— apparaten waarvan de werking 
berust op de distillatie van wa- 
ter, van vloeibare waterstof, 
enz.; 


— apparaten waarin door middel 
van een verandering van de 
temperatuur een uitwisseling 
van isotopen wordt tot stand ge- 
bracht tussen zwavelwaterstof 
en water; 


— apparaten welke werken vol- 
gens andere werkwijzen. 


Apparaten, welke speciaal zijn ver- 


vaardigd door de scheikundige be- 
handeling van radioactieve stoffen: 


— apparaten voor het scheiden 
van bestraalde splijtstof; 

— langs scheikundige  weg 
(door oplosmiddelen, neer- 
slaan, ionenuitwisseling, 
enz.); 

— langs natuurkundige weg 
(door gefractioneerde distil- 
Jatie, enz.); 


— apparaten voor de behandeling 
van afvalstoffen; 


— apparaten voor het weer in om- 
loop brengen van splijtstof. 


| Voertuigen speciaal ingericht en uit- 


le transport des produits à forte : 


radioactivité : 


— wagons et wagonnets pour voies 
ferrées de tout écartement, 


gerust voor het vervoer van sterk 
radioactieve stoffen : 


— goederenwagens voor spoor- en 
tramwegen voor iedere spoor- 
wegbreedte; 
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— camions automobiles, 


— chariots de manutention auto- 
mobiles, 


— remorques et semi-remorques et 
autres véhicules non automobi- 
les. 


Emballages munis de blindage en 
plomb de protection contre les ra- 
diations pour le transport ou le 
stockage des matières radioactives. 


Isotopes radioactifs artificiels et leurs 
composés inorganiques ou organi- 
ques. 


Manipulateurs mécaniques à distan- 
ce, spécialement conçus pour la 
manipulation des substances haute- 
ment radioactives : 


— appareils manipulateurs méca- 
niques, fixes ou mobiles, mais 
non maniables « à bras franc ». 


Liste B 
Parties et pièces pour réacteurs nu- 
cléaires. 


Minerais de lithium et concentrés. 


Métaux de qualité nucléaire : 


— béryllium (glucinium) brut, 

— bismuth brut, 

— niobium (columbium) brut, 

— zirconium (exempt d’hafnium) 

brut, 

— lithium brut, 

— aluminium brut, 

— calcium brut, 

— magnésium brut. 
Trifluorure de bore. 
Acide fluorhydrique anhydre. 
Trifluorure de chlore. 


Trifluorure de brome. 


— automobielen voor goederenver- 
voer; 


— transportwagenties, vorkhef- 
trucks en dergelijke motorvoer- 
tuigen; 

— aanhangwagens, 


dergelijke voertuigen 
eigen beweegkracht. 


opleggers en 
zonder 


Verpakkingsmiddelen voor het ver- 
voer en de opslag van radioactieve 
stoffen, voorzien van een loden be- 
kleding ter afscherming van radio- 
actieve straling. 


Kunstmatig verkregen radioactieve 
isotopen en organische en anorga- 
nische verbindingen daarvan. 


Werktuigen voor het hanteren van 
goederen op afstand, speciaal ver- 
vaardigd voor het hanteren van 
sterk radioactieve stoffen : 


— al dan niet verplaatsbare me- 
chanische werktuigen, niet be- 
stemd om met handkracht te 
worden bediend. 


List B 
Delen en onderdelen van kernreacto- 
ren. 


Lithiumertsen en concentraten daar- 
van. 


Metalen van de zuiverheid vereist 
voor toepassing op het gebied van 
de kernenergie : 

— beryllium (glucinium), ruw; 

— bismuth, ruw; 

— niobium (columbium), ruw; 

— zirkonium (vrij van hafnium), 
ruw; 

— lithium, ruw; 

— aluminium, ruw; 

— calcium, ruw; 

— magnesium, ruw. 


Boriumtrifluoride. 
Watervrije fluorwaterstof. 
Chloortrifluoride. 


Broomtrifluoride. 


—— et mm 





— 1977 — 


Hydroxyde de lithium. 
Fluorure de lithium. 
Chlorure de lithium. 
Hydrure de lithium. 
Carbonate de lithium. 


Oxyde de béryllium (glucine) de 


qualité nucléaire. 


Briques réfractaires en glucine de 
qualité nucléaire. 


Autres produits réfractaires en glu- 
cine de qualité nucléaire. 


Graphite artificiel sous forme de 
blocs ou de barres dont la teneur 
en bore est inférieure ou égale à un 
pour un million et dont la section 
efficace microscopique totale d’ab- 
sorption des neutrons thermiques 
est inférieure ou égale à 5 mili- 
barns/atomes. 


Isotopes stables séparés artificielle- 
ment. 


Séparateurs d'ions électromagnéti- 
ques y compris les spectrographes 
et spectromètres de masse. 


Simulateurs de piles (calculateurs 
analogiques de type spécial). 


Manipulateurs mécaniques à distan- 
ce : 
— utilisables à la main (c’est-à-di- 
re pouvant être maniés à « bras 
franc » à la manière d’un outil). 


Pompes pour métaux à l’état liquide. 
Pompes à vide poussé. 


Echangeurs de chaleur spécialement 


conçus pour une centrale nucléai- | 


re. 


Lithuimhydroxyde. 
Lithiumfluoride. 
Lithiumchloride. 
Lithiumhydride. 
Lithiumcarbonaat. 


Berylliumoxyde (glucine) van de 
zuiverheid vereist voor toepassing 
op het gebied van de kernenergie. 


Vuurvaste stenen van berylliumoxy- 
de van de zuiverheid vereist voor 
toepassing op het gebied van de 
kernenergie. 


Andere vuurvaste produkten van be- 
rylliumoxyde van de zuiverheid 
vereist voor toepassing op het ge- 
bied van de kernenergie. 


Kunstmatig grafiet in blokken of sta- 
ven, Waarin het boriumgehalte niet 
meer bedraagt dan 1 op een mil- 
joen en waarvan de totale micros- 
copische werkzame doorsnede voor 
de absorptie van thermische neu- 
tronen niet meer bedraagt dan 5 
milibarns. 


Kunstmatig  afgescheiden  stabiele 
isotopen. 


Elektromagnetische ionenscheidings- 
apparaten, massaspectrografen en 
massaspectrometers daaronder be- 
grepen. 


Simulatoren (apparaten voor het na- 
bootsen van de werking van kern- 
reactoren, te weten speciaal ont- 
worpen rekenmachines, werkend 
volgens het principe van de « ana- 
logie »). 


Mechanische werktuigen voor het 
kanteren van goederen op afstand 


— voor handgebruik (d. w. z. wel- 
ke als een werktuig met de 
hand worden bediend). 


Pompen voor vloeibaar metaal. 
Hoogvacuumpompen. 


Warmtewisselaars speciaal vervaar- 
digd voor kernenergiecentrales. 
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Instruments pour la détection des ra- 
diations (et pièces de rechange cor- 
respondantes) de l’un des types 
suivants étudiés spécialement pour, 
ou susceptibles d’être adaptés à la 
détection ou la mesure de radia- 
tions nucléaires, telles que particu- 
les alpha et bêta, rayons gamma, 
neutrons et protons : 


— tubes compteurs de Geiger et 


| Instrumenten voor het aantonen van 


tubes compteurs proportionnels, | 


— instruments de détection ou de 
mesure à tubes Geiger-Muller 
ou à tubes compteurs propor- 
tionnels, 


— chambres d'’ionisation, 


— instruments à chambres d’ioni- 
sation, 


— appareils de détection ou de 
mesure de radiation pour la 
prospection miniere, ie contrôle 
des réacteurs, de l’air, de l’eau 
et des sols, 


— tubes détecteurs de neutrons 
utilisant le bore, le trif'uorure 
de bore, l'hydrogène ou un élé- 
ment fissile, 


— instruments de détection ou de 
mesure à tubes détecteurs de 
neutrons utilisant le bore, le tri- 
fluorure de bore, l’hydrogène ou 
un élément fissile, 


— cristaux de scintillations mon- 
tés ou sous enveloppe métalli- 
que (scintillateurs solides), 


— instruments de détection ou de 
mesure comportant des scintil- 
lateurs liquides, solides ou ga- 
ZeUX, 


— amplificateurs étudiés spéciale- 
ment pour les mesures nucléai- 
res, y compris les amplificateurs 
linéaires, les préamplificateurs, 
les amplificateurs à gain réparti 
et les analyseurs (pulse height 
analysers), 
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straling (en daarvoor bestemde 
vervangingsonderdelen) van een 
der volgende tÿpen, speciaal ont- 
worpen voor of geschikt om te 
worden aangepast aan het aanto- 
nen of de meting van kernstraling 
zoals alpha- en beta-deeltjes, gam- 
ma-straling, neutronen en proto- 
nen : 


— Geiger-telbuizen en proportio- 
nele telbuizen; 


— instrumenten voor het aanto- 
nen of het meten, werkerd met 
Geiger-Müller-buizen of met 
proportionele telbuizen; 


— jonisatiekamers; 


— instrumenten werkend met ioni- 
satiekamers; 


— apparaten voor het aantonen of 
meten van stralingen welke 
worden gebruikt bij de opspo- 
ring van delfstoffen en bij het 
controleren van reactoren, van 
de lucht, van het water en van 
de bodem; 


— buizen voor het aantonen van 
neutronen, waarin borium, bo- 
riumtrifluoride, waterstof of 
een splijtbaar element wordt 
toegepast; 


— aantonings- en meetinstrumen- 
ten voorzien van buizen ter aan- 
toning van neutronen, waarin 
borium, boriumtrifluoride, wa- 
terstof of een splijtbaar element 
wordt toegepast; 


— scintillatiekristallen, gemon- 
teerd of in metalen huls (vaste 
scintillatoren); 


— apparaten voor het aantonen of 
het meten, welke vaste, vloei- 
bare of gasvormige scintillato- 
ren bevatten; 


— speciaal voor meting van kern- 
straling ontworpen versterkers, 
lineaire  versterkers, voorver- 
sterkers, versterkers met ge- 
trapte versterking, analysatoren 
(impuls-hoogte-analysatoren); 
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— appareillage de 


de rayonnement, 

— électroscopes et électromètres, y 
compris les dosimètres (mais à 
l'exclusion des appareils desti- 
nés à l’enseignement, des élec- 
troscopes simples à feuilles mé- 
talliques, des dosimètres spécia- 
lement conçus pour être utilisés 
avec appareils médicaux à 
rayons X et des appareils de 
mesures électrostatiques), 


— appareils permettant de mesu- 
rer un courant inférieur au mi- 
cro-microampère, 

— tubes photomultiplicateurs 
ayant une photocathode don- 
nant un courant au moins égal 
à 10 micro-ampères par lumen 
et dont l’amplification moyenne 
est supérieure à 10° et tout au- 
tre système de multiplicateur 
électrique activé par des ions 
positifs, 

— échelles et intégrateurs électro- 
niques pour détecteurs de radia- 
tions. 


Cyclotrons, générateurs électrostati- 


ques du type « van de Graaf » ou 
« Cockroft et Walton », accéléra- 
teurs linéaires et autres machines 
électro-nucléaires susceptibles de 
communiquer une énergie supé- 
rieure à un million d’électro-volts 
à des particules nucléaires. 


Aimants spécialement conçus pour 


les machines et appareils qui pré- 
cèdent (cyclotrons, etc.). 


Tubes d'accélération et de focalisa- 


tion des types utilisés dans les 
spectromètres et spectrographes de 
masse. 


Sources intenses électroniques d'ions 


positifs destinés à être utilisés avec 
des accélérateurs de particules, des 
spectromètres de masse, et autres 
appareils analogues. 


coincidence ! 
pour utilisation avec détecteurs 


Cyclotrons, 


— coïncidentieapparatuur voor ge- 
bruik met instrumenten voor 
het aantonen van straling; 

— elektroscopen en elektrometers, 
met inbegrip van dosimeters 
(evenwel met uitzondering van 
toestellen voor het onderwijs, 
eenvoudige metaalblad-elektros- 
copen, dosimeters speciaal be- 
stemd voor gebruik met rônt- 
genapparaten voor medische 
doeleinden en apparaten voor 
het meten van statische elektri- 
citeit) ; 

— apparaten voor het meten van 
stromen zwakker dan een mi- 
cro-microampère; 

— fotomultiplicatorbuizen,  voor- 
zien van een fotokathode, welke 
een stroom geeft van ten min- 
ste 10 micro-ampère per lumen 
en waarvan de gemiddelde ver- 
sterkingsfactor groter is dan 10° 
en verder elk ander elektrisch 
versterkingssysteem  werkend 
met positieve ionen; 

— meetschalen en elektronische 
integratoren ten gebruike in in- 
strumenten voor het aantonen 
van straling. 


elektrostatische  span- 
ningsgeneratoren van het type 
« van de Graaf » of « Cockroft en 
Walton », lineaire versnellingsap- 
paraten en andere elektrische ma- 
chines gebruikt bij het kernonder- 
zoek en de isotopenproduktie, 
waarmede aan kerndeeltjes een 
energie Van meer dan een miljosen 
elektronvolts kan worden gegeven. 


Speciaal voor vorengenoemde ma- 


chines  vervaardigde magneten 


(voor cyclotrons, enz.). 


Versnellingsbuizen en buizen voor 


het bundelen van stralen van de 
soorten welke worden gebruikt in 
massaspectrometers en massaspec- 
trografen. 


Langs elektronische weg verkregen 


sterke bronnen van positieve ionen, 
welke gebruikt worden in appara- 
ten voor het versnellen van deei- 
tjes, in massaspectrometers en an- 
dere soortgelijke apparaten. 
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Glaces en verre antiradiations : 


Stralingwerend glas (spiegelglas) 


— verre coulé ou laminé (glaces) | * — gegoten of gewalst spiegelglas 


[même armé ou plaqué en cours 
de fabrication] simplement dou- 
ci ou poli sur une ou deux faces, 
en plaques ou feuilles de forme 
carrée ou rectangulaire, 


verre coulé ou Jlaminé (glaces) 
[douci ou poli ou non], découpé 
de forme autre que carrée ou 
rectangulaire, ou bien courbé, 
ou autrement travaillé (biseau- 
té, gravé, etc.), 


glaces ou verres de sécurité, 
même façonnés, consistant en 
verres trempés ou formés de 
deux ou plusieurs feuilles con- 
trecollées. 


Scaphandres de protection contre les 
radiations ou les contaminations 
radioactives : 


— en matières plastiques artificiel- 
les, 


— en caoutchouc, 
— en tissu enduits : 


— pour hommes, 
— pour femmes. 


Diphényl (s’il s’agit bien de l’hydro- 
carbure aromatique : CSH5- CSH5). 


Triphényl. 
ANNEXE V 


Programme initial de recherches et 
d’enscignement visé à l'article 215 
du Traité 


—— 
s 


I. Programme du Centre commun 


1. Laboratoires, équipements et in- 
frastructure. 


Le Centre commun comprendra : 


(alsmede draadglas en gepla- 
teerd glas, dat in één arbeids- 
gang is verkregen), enkel gesle- 
pen of gepolijst op één of beide 
zijden, in vierkante of rechthoe- 
kige platen of bladen; 

gegoten of gewalst spiegelglas 
(ook indien geslepen of gepo- 
lijst), anders dan vierkant of 
rechthoekig gesneden, gebogen 
of anders bewerkt (met schuin- 


geslepen randen, gegraveerd, 
enz.) ; 
— veiligheidsglas, bestaande uit 


geharde glasplaten (hardglas of 
uit twee of meer opeengekitte 
glasplaten (triplexglas, pantser- 
glas, enz.), ook indien in een be- 
paalde vorm. 


Beschermende kleding (van het type 
duikerpakken e. d.) ter bescher- 
ming tegen straling en besmetting 
met radioactieve stoffen 
— van kunstmatige plastische stof- 

fen; 
— van rubber, 
— van textiel, germpregneerd of 
voorzien van een deklaag, 
— voor mannen, 
— voor vrouwen. 


Difenyl (voor zover het betreft de 
aromatische koolwaterstof : CSH5— 
CSHS). 

Trifenyl. 
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BIULAGE V 


Eerste programma voor onderzoek 
en onderwijs bedoeld in artilel 215 
van het Verdrag 


I. Programma van het 
Gemeenschappelijk Centrum 


1. Laboratoria, uîitrusting en infra- 
structuur. 


Het Gemeenschappelijk Centrum 
zal omvatten : 
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a) des laboratoires généraux de : 
chimie, physique, électronique | 


et métallurgie; 


b) des laboratoires spéciaux pour : 


les matières suivantes : 


— fusion nucléaire, 


— séparation isotopique d’élé- 
ments autres que l'uranium 
235 (ce laboratoire sera : 


équipé d’un séparateur élec- 
tromagnétique à pouvoir de 
résolution élevé), 


— prototype d’appareïllages de 
prospection, 


— minéralogie, 


— radiobiologie; 


c) un bureau de standards spécia- 
lisés en mesures nucléaires, 
pour les dosages d’isotopes ain- 
si que les mesures absolues de 
rayonnement et d’'absorptions 
neutroniques, doté d’un réac- 
teur expérimental propre. 


2. Documentation, information et en- 
seignement. 


Le Centre commun assurera un 
vaste échange d'informations notam- 
ment dans les domaines suivants : 


— matières premières : méthodes de 
prospection, exploitation, concen- 
tration, transformation, façonna- 
ge, etc. 


— physique appliquée à l’énergie nu- 
cléaire, 


— physico-chimie des réacteurs, 


— traitement des matières radioacti- 
ves, 


— application des radioéléments. 








a) algemene  laboratoria voor 
scheikunde, natuurkunde, elek- 
tronica en metallurgie, 


b) speciale labordtoria voor de 


volgende onderwerpen : 


LL 


— kernversmelting, 


— isotopenscheiding met uit- 
zondering van de afschei- 
ding van uranium 235 (dit 
laboratorium Zzal worden 
uitgerust met een elektro- 
magnetische scheider met 
een hoog oplossend vermo- 
gen), 


— prototypen van apparaten 
voor de opsporing van delf- 
stoffen, 


— mineralogie, 


— radiobiologie; 


c) een bureau voor standaardisa- 
tie gespecialiseerd in metingen 
op het gebied van de kernener- 
gie, voor het doen van isoto- 
penbepalingen evenals voor ab- 
solute meting van straling en 
neutronenabsorptie, uitgerust 
met een eigen experimentele 
reactor. 


2. Documentatie, voorlichting en on- 
derwijs. 


Het Gemeenschappelijk Centrum 
zal een uitgebreide uitwisseling van 
gegevens mogelijk maken in het bij- 
zonder op de volgende gebieden : 


—— basismaterialen : methoden van 


opsporing, Winning, concentre- 
ring, omzetting, bewerking, enz., 


— natuurkunde toegepast op de 
kernenergie, 


— fysische chemie van reactoren, 


— behandeling van radioactieve ma- 
terialen, 


— toepassingen van radioactieve iso- 
topen. 
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Il organisera des cycles d’enseigne- 
ment spécialisé qui porteront notam- 
ment sur la formation de prospec- 
teurs et les applications des radioélé- 
ments. 


La section de documentation et 
d'étude des questions de protection 
sanitaire visée à l’article 39 rassem- 
blera la documentation et les rensei- 
gnements nécessaires. 


3. Réacteurs prototypes. 


Un Groupe d’experts sera constitué 
dès la mise en vigueur du Traité. 
Après confrontation des programmes 
nationaux, il adressera dans les dé- 
lais les plus brefs à la Commission, 
les recommandations appropriées 
quant aux choix à faire en ce domai- 
ne et aux modalités de réalisation. 


Sont envisagées la création de trois 
ou quatre prototypes de faible puis- 
sance, et la participation par exem- 
ple sous forme de fourniture de com- 
bustible et de modérateurs, à trois 
réacteurs de puissance. 


4, Réacteur à haut flux. 


Le Centre devra disposer dans les 
plus brefs délais d’un réacteur à haut 
flux de neutrons rapides, pour l’es- 
sai des matériaux sous rayonnement. 


Des études préparatoires seront en- 
treprises à cet effet dès l'entrée en 
vigueur du Traité. 


Le réacteur à haut flux sera pour- 
vu d'importants espaces expérimen- 
taux et de laboratoires d’exploitation 
appropriés. 


Het zal cursussen organiseren waar 


gespecialiseerd onderwijs wordt ge- 


geven en die in het bijzonder betrek- 
king hebben op de vorming var des- 
kundigen voor het opsporen van delf- 
stoffen en op de toepassing ven de 
radioactieve isotopen. : 


De afdeling documentatie en stu- 
die betreffende de vraagstukken op 
het gebied van de bescherming van 
de gezondheiïd, bedoeld in artikel 39, 
zal de documentatie en de nodige in- 
lichtingen bijeenbrengen. 


3. Prototypen van reactoren. 


Onmiddellijk na inwerkingtreding 
van het Verdrag zal een groep des- 
kundigen worden gevormd. Na bestu- 
dering van de nationale programma'’s 
moet zij zo spoedig mogelijk aan de 
Commissie aanbevelingen doen be- 
treffende de te maken keuze op dit 
terrein en de wijze van verwezenlij- 
king. 


De bouw van drie of vier prototy- 
pen van gering vermogen en de deel- 
neming, bijvoorbeeld in de vorm van 
levering van splijtstof en vân mode- 
ratormateriaal, aan drie reactoren 
voor het leveren van energie, wordt 
overwogen. 


4. Hoge flux reactor. 


es a don es tds: mél SH ee el NET 


Het Centrum zal, zo spoedig moge- : 
lijk, over een hoge flux reactor, wer- 


kend met snelle neutronen, dienen te 


beschikken, voor het onderzoek van : 


materialen onder bestraling. 


Onmiddellijk na inwerkingtreding | 


van het Verdrag zullen daartoe voor- 


bereidende studies worden onderno- 


men. 


De hoge flux reactor zal van ruime 
onderzoekskanalen worden voorzien 
evenals van de daarbij laboratoria 
voor de exploitatie daarvan. 
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Décomposition par grands postes des dépenses nécessaires à l'exécution 
du programme de recherches et d'enseignement 


(en millions d'unités de compte U.E.P.) 


I. Centre commun. 


Laboratoires, équinements et infra- 
structure : ° 
a) Laboratoires généraux de chimie, 
physique, électronique et métal- 
IUERIE Larsen rec 
b) Laboratoires spéciaux 
fusion nucléaire ......,........,..... 
séparation isotopique (sauf U 
5) TR 
prospection et minéralogie ..... 
c) Bureau central de mesures nu- 
ÉlÉAIMES. as ets eat 
d) Autres équipements du Centre e: 
de ses succursales .................... 
e) Infrastructure  ............ .......... 


Documentation, information et en- 
SOTONEMENT saisies nu 


Réucteurs prototypes 

Groupe d'experts pour le choix des 
DIOTOLYDES sise hou nie à 

Programme. 252: rien fonte 

Réacteur à haut flux : 

RéACtEUrR ane dedans hassinest 

LADOrATOITÉ: aient 

Rajeunissement de l’équipement ....…. 


I1. Recherches effectuées par contrats 


en dehors du Centre, 


Compléments aux travaux du Cen- 

tre : 

a) Chimie, physique, électronique, 
metallurpie. iris 

b) Fusion nucléaire ..............,...... 

c) Séparation isotopique (sauf U 
PATES RS TE 

d) Radiobiologie  ...............,,,,.,... 


Location d'emplacements dans des 
réacteurs à haut flux nationaux ....…. 
Recherches dans des Entreprises 
COMMUNES Lester set der ias 











: Fonction- 
Equi- nement 
pement (1) 
12 | 
3,5 | 1° année 1,3 
2me année 4,8 
2 game année 6,5 
1 4me année 7,4 
one année 8,5 
3 ne 
8 
8 
8,5 
38 
l'° année 0,6 
2me année 1,6 
gme année 1,6 
1 < 4me année 1,6 
| üme année 1,6 
7 
l'° année 0,7 
15 | 
6 | 4me année 5,2 
3 5me année 5,2 
24 10,4 


Equi- 
pement 


et/ou 
‘onction- 
nement 


59,8 (2) 


(1) Evaluation basée sur un effectif d’environ 1.000 personnes. N 
(2) Une partie de cette somme pourra être affectée à des trauvaux effectués par 
contrats en dehors du Centre. 
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Samenstelling volgens grote stelposten van de uitgaven die nodig zijn 
voor de uitvoering van het onderzoek- en onderwijsprogramma 


(in miljoenen E.B.U.-rekeneenheden) 








Uïtrus- 

Û ; tin 

Uitrus- Functionering ét Jef Totaal 
ting () functio- 

nering 





I. Gemeenschappelijk Centrum. 
1. Laboratoria, uitrusting en infra- 
structuur : 

a) Aigemene laboratoria voor schei- 
kunde, natuurkunde, elektronica 
en metallurgie .................... 

b) Speciale laboratoria : 
kernversmelting  ..................... 
isotopenscheiding  (behalve U 

230) intense 
opsporing van delfstoffen en mi- 
neralôpie: issues 

c) Centraal bureau voor metingen 
op het gebied van de kernenergie. 

d) Andere uitrusting van het Cen- 
trum en zijn filialen ................ 

e) Infrastructuur ........................ 
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2. Documentatie, voorlichting en onder- 
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œ 

© 

Cn 

D 

f 

M 
Hi = mm © 
NN ON 





12 
8,9 
1° jaar 
2 2e jaar 
3e jaar 
1 4e jaar 
5e jaar 
3 
28 
8 
8 


3. Prototypen van reactoren : 
Groep van deskundigen voor de keu- 
ze der prototypen ..................... 
PHOSEAMMA Shin imite 


4. Hoge flux reactor : 
RÉACLOP nes reims, 


le jaar 0,7 
59,3 (2) 60 


19 4e jaar 5.2 
6 5e jaar 5,2 





10,4 34,4 


IT. Onderzoekingen op contract 
buiten het Centrum verricht. 


1. Aanvullingen op de werkzaamheden 
van het Centrum : 

a) Scheikunde, natuurkunde, elek- 

tronica, metallurgie ................., | 

b) Kernversmelting  ................ .... 

c) Isotopenscheiding behalve U 235) 

d) Radiobiologie ........................ 


2. Huur van ruimte in de nationale ho- 
ge flux TERCtOTEN- sr hiteest 


3. Onderzoekingen in Gemeenschappe- 
lijke Ondernemingen ; 


(1) Schatting gebaseerd op een personeelsbezetting van ongeveer 1.000 personen. 
(2) Een deel van deze som kan worden aangewend voor werkzaamheden, die bui- 
ten het Centrum op contract worden verricht, 
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II. Recherches effectuées par contrats : 


en dehors du Centre. 


Une partie importante des recher- 
ches seront effectuées par contrats en 
dehors du Centre commun conformé- 
ment à l’article 10. Ces contrats de 
recherches pourront revêtir les for- 
mes suivantes : 


1. Des recherches complémentaires à 
celles du Centre commun seront ef- 
fectuées en matière de fusion nu- 
cléaire, séparation isotopique d'’élé- 
ments autres que l'uranium 235, chi- 
mie, physique, électronique, métal- 
lurgie et radiobiologie. 


2. En attendant la mise en fonction- : 


nement du réacteur d'essai de maté- 
riaux projeté, le Centre pourra louer 
des emplacements expérimentaux 
dans les réacteurs à haut flux natio- 
naux. 


3. Le Centre pourra recourir aux in- 
stallations spécialisées des Entrepri- 
ses communes à créer au titre du 
chapitre V, en leur confiant par con- 
trat certaines recherches d’ordre 
scientifique général. 


Protocole relatif à l’application du Traité 
instituant la Communauté Europeénne 
de l'Energie atomique aux parties non 
européennes du Royaume des Pays-Bas. 


Les Hautes Parties Contractantes, 


Soucieuses, au moment de signer le 
Traité instituant entre elles la Com- 
munauté Européenne de l'Energie 
Atomique, de préciser la portée des 
dispositions de l’article 198 du Traité 
à l'égard du Royaume des Pays-Bas, 


II. Onderzoekingen op contract 
buîiten het Centrum. 


Een belangrijk deel van het onder- 
zoek zal op contract worden verricht 
buiten het Gemeenschappelijk Cen- 
trum, overeenkomstig artikel 10. De 
contracten betreffende onderzoekin- 
gen kunnen de volgende inhoud heb- 
ben : 


1. Onderzoekingen, welke die van het 
Gemeenschappelijk Centrum aanvul- 
len, zullen worden verricht op het ge- 
bied van de kernversmelting, de 
scheiding van isotopen met uitzonde- 
ring van de afscheiding van uranium 
235, de scheikunde, de natuurkunde, 
de electronica, de metallurgie en de 
radiobiologie. 


2. Het Centrum kan, in afwachting 
van de inwerkingstelling van de ont- 
worpen reactor voor materiaalonder- 
zoek, onderzoeksruimte in de natio- 
nale hoge flux reactoren huren. 


3. Het Centrum kan gebruik maken 
van de gespecialiseerde installaties 
van de Gemeenschappelijke Onder- 
nemingen, op te richten op grond van 
hoofdstuk V, door hun door middel 
van een contract bepaalde onderzoe- 
kingen van algemeen wetenschappe- 
lijke aard toe te vertrouwen. 


Protocool betreffende toepassing van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie op de 
niet-Europese delen van het Koninkrijk 
der Nederlanden 


De Hoge Verdragsluitende Partijen, 


Verlangende, op het ogenblik van 
ondertekening van het Verdrag waar- 
bij zij tezamen de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie oprichten, 
de draagwijdte der bepalingen van 
artikel 198 van het Verdrag ten aan- 
zien van het Koninkrijk der Neder- 
landen nader te omschrijven, 
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Sont convenues des dispositions ci- | 


après qui sont annexées à ce Traité : 


Le Gouvernement du Royaume des 
Pays-Bas, en raison de la structure 
constitutionnelle du Royaume telle 
qu’elle résulte du Statut du 29 dé- 
cembre 1954, aura la faculté, par dé- 
rogation à l’article 198, de ratifier le 
Traité soit pour le Royaume des 
Pays-Bas en son entier, soit pour le 
Royaume en Europe et pour la Nou- 
velle-Guinée Néerlandaiïse. Au cas où 
la ratification aurait été limitée au 
Royaume en Europe et à la Nouvelle- 
Guinée Néerlandaise, le Gouverne- 
ment du Royaume des Pays-Bas 
pourra, à tout moment, par notifica- 
tion au Gouvernement de la Républi- 
que Italienne dépositaire des instru- 
ments de ratification, déclarer ce 
Traité également applicable, soit au 
Surinam, soit aux Antilles Néerlan- 
daises, soit au Surinam et aux Antil- 
les Néerlandaises. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars 
mil neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINCO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


eee 


Convention relative à certaines institutions 
communes aux Communautés Européennes 


Sa Majesté le Roi des Belges, le 
Président de la République Fédérale 
d'Allemagne, le Président de la Ré- 
publique Française, le Président de 


Hebben overeenstemming bereikt 
omtrent de volgende bepalingen, die 
aan dat Verdrag zijn gehecht : 


de Regering van het Koninkrijk 
der Nederlanden is, wegens de grond- 
wettelijke structuur van het Konink- 
rijk zoals deze volgt uit het Statuut 
van 29 december 1954, gerechtigd, in 
afwijking van artikel 198, het Ver- 
drag hetzij voor het Koninkrijk der 
Nederlanden in zijn geheel, hetzi] 
voor het Rijk in Europa en voor Ne- 
derlands Nieuw-Guinea te bekrachti- 
gen. Indien de bekrachting beperkt 
zou zijn tot het Rijk in Europa en tot 
Nederlands Nieuw-Guinea, zal de 
Regering van het Koninkrijk der Ne- 
derlanden te allen tijde, door kennis- 
geving aan de Regering van de Ita- 
liaanse Republiek, bij wie de akten 
van bekrachtiging worden nederge- 
legd, kunnen verklaren dat dat Ver- 
drag eveneens van toepassing is het- 
zij op Suriname, hetzij op de Neder- 
Jandse Antillen, het op Suriname en 
de Nederlandse Antillen. 


Gedaan te Rome, de vijf en twin- 
tigste maart negentienhonderd zeven 
en vijftig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 

Antonio SEGNI. 
BECH. 

J. LUNS. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 

M. FAURE. 
Gaetano MARTINCO. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Overeenkomst betreffende bepaalde inste:l- 
lingen welke de Europese Gemeenscham- 
pen gemeen hebben 


Ziqne Majesteit de Koning der Bel- 
gen, de President van de Bondsrepu- 
bliek Duitsland, de President van die 
Franse Republiek, de President van 


mm 
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la République Italienne, Son Altesse 
Royale la Grande-Duchesse de Lux- 
embourg, Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas. 


Soucieux d’éviter la multiplicité 
des institutions appelées à accomplir 
des missions analogues dans les Com- 
munautés Européennes qu'ils ont 
constituées. 


Ont décidé de créer pour ces Com- 
munautés certaines institutions uni- 
ques et ont désigné, à cet effet, com- 
me plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges : 


M. Paul-Henri Spaak, Ministre des 
Affaires étrangères; 


Baron J.-Ch. Snoy et d’Oppuers, 
Secrétaire général du Ministère 
des Affaires économiques, Prési- 
dent de la délégation belge auprès 
de la Conférence intergouverne- 
mentale; 


Le Président de la République Fédé- 
rale d'Allemagne : 


M. le Docteur Konrad Adenauer, 
Chancelier fédéral; 

M. le Professeur Docteur Walter 
Hallstein, Secrétaire d'Etat aux Af- 
faires étrangères; 


Le Président de la République Fran- 
çaise : 
M. Christian Pineau, Ministre des 
Affaires étrangères; k 
M. Maurice Faure, Secrétaire 
d'Etat aux Affaires étrangères; 


Le Président de la République Ita- 
lienne : | 
M. Antonio Segni, Président du 
Conseil des Ministres; 


M. le Professeur Gaetano Martino, 
Ministre des Affaires étrangères; 


Son Altesse Royale la Grande-Du- 
chesse de Luxembourg : 
M. Joseph Bech, Président du Gou- 
vernement, Ministre des Affaires 
étrangères; 


de Italiaanse Republiek, Hare Ko- 
ninklijke Hoogheïid de Groothertogin 
van Luxemburg, Hare Majesteit de 
Koningin der Nederlanden, 


Verlangende, te voorkomen dat een 
veelvoud ontstaat van instellingen 
welke geroepen zijn in de door hen 
opgerichte Europese Gemeenschap- 
pen gelijksoortige taken te vervullen, 


Hebben besloten voor deze Ge- 
meenschappen  bepaalde  gemeen- 
schappelijke instellingen in het leven 
te roepen en hebben te dien einde 
als hun gevolmachtigden aangewe- 
zen : 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 


De heer Paul-Henri Spaak, Minis- 
ter van Buitenlandse Zaken; 


J. Ch. baron Snoy et d'Oppuers, se- 
cretaris-generaal van het Ministe- 
rie van Economische Zaken, Voor- 
zitter van de Belgische delegatie 
bij de Intergouvernementele Con- 
ferentie; 


De President van de Bondsrepubliek 
Duitsland : 
Dr. Konrad Adenauer, Bondskanse- 
lier; 
Prof. Dr. Walter Hallstein, Staats- 
secretaris van Buitenlandse Zaken; 


De President van de Franse Repu- 
bliek : 
De heer Christian Pineau, Minis- 
ter van Buitenlandse Zaken; 
De heer Maurice Faure, Staatsse- 
cretaris van Buitenlandse Zaken; 


De President van de Italiaanse Re- 
publiek : 
De heer Antonio Segni, Voorzitter 
van de Raad van Ministers; 
Professor Gaetano Martino, Minis- 
ter van Buitenlandse Zaken; 


Hare Koninklijke Hoogheiïd de Groot- 
hertogin van Luxemburg : 
De heer Joseph Bech, Minister- 
President, Minister van Buiten- 
landse Zaken; 
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M. Lambert Schaus, Ambassadeur, 
Président de la délégation luxem- 
bourgeoise auprès de la Conféren- 
ce intergouvernementale; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas : 


M. Joseph Luns, Ministre des Af- 
faires étrangères; 


M. J. Linthorst Homan, Président 
de la délégation néerlandaise au- 
près de la Conférence intergouver- | 
nementale. 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due 
forme, sont convenus des dispositions qui 
suivent. 


SECTION I 


De l'assemblée 


ARTICLE 1%. 


Les pouvoirs et les compétences que 
le Traité instituant la Communauté Eco- 
nomique Européenne d’une part, et le 
Traité instituant la Communuaté Euro- 
péenne de l'Energie Atomique d’autre 
part, attribuent à l’Assemblée, sont exer- 
cés, dans les conditions respectivement 
prévues à ces Traités, par une Assem- 
lée unique composée et désignée comme 
il est prévu tant à l'article 138 du Traité 
instituant la Communauté Economique 
J‘uropéenne, qu’à l’article 108 du Traité 
instituant la Communauté Européenne de 
l'Energie Atomique. 


ART. 2. 


1. Dès son entrée en fonction, l’Assem- 
blée unique visée à l’article précédent 
remplace l’Assemblée Commune prévue 
à l’article 21 du Traité instituant la Com- 
munauté Européenne du Charbon et de 
l’Acier. Elle exerce les pouvoirs et les 
compétences dévolus à l’Assemblée Com- 
mune par ce Traité, conformément aux 
dispositions de celui-ci. 


De heer Lambert Schaus, ambassa- 
deur, Voorzitter van de Luxem- 
burgse delegatie bij de Intergou- 
vernementele Conferentie; 


Hare Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden : 


De heer Joseph Luns, Minister van 
Buitenlandse Zaken; 


De heer J. Linthorst Homan, Voor- 
zitter van de Nederlandse delegatie 
bij de Intergouvernementele Con- 
ferentie. 


Die, na overlegging van hun in gcede 
en behoorlijke vorm bevonden volmach- 
ten, omtrent de volgende bepalingen 
overeenstemming hebben bereikt : 


AFDELING I 


De V’ergadering 


ARTIKEL I. 


De algemene en bijzondere bevoegd- 
heden welke het Verdrag tot oprichting 
van de uropese Economische Gemeen- 
schap enerzijds en het Verdrag tot op- 
richting van de Furopese Gemeenschap 
voor ÂAtoomenergie anderzijds aan de 
Vergadering toekennen, worden, over- 
eenkomstig de bepalingen onderscheiden- 
lijk in die Verdragen gesteld, uitgeoe- 
fend door één Vergadering, samenge- 
steld en aangeivezen als in artikel 138 
van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap en 
in artikel 108 van het Verdrag tot op- 
richting van de Europese Gemeenschap 
voor ÂAtoomenergie is voorgeschreven. 


ART. 2. 


1. Zodra zij in functie treedt, vervangt 
de in het voorgaande artikel genoemde 
Vergadering de Gemeenschappelijke Ver- 
gadering genoemd in artikel 21 van het 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal. Zi] 


| oefent de door dat Verdrag aan de Ge- 


meenschappelijke Vergadering toegeken- 
ee algemene en bijzondere bevoegdheden 
ne overeenkomstig de bepalingen daar- 
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2. À cet effet, l’article 21 du Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne du 
Charbon et dé l’Acier est, à la date d’en- 
trée en fonctions de l’Assemblée unique 
visée à l'article précédent, abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


« Article 21 


1. L'Assemblée est formée de délégués 
que les Parlements sont appelés à dési- 
gner en leur sein selon la procédure fixée 
par chaque Etat membre. 


2. Le nombre de ces délégués est fixé 
ainsi qu'il suit : 


Allemagne 30 
Belgique I4 
France 30 
ltale 36 
Luxembourg Ô 
Pays-Bas I4 


3. L'Assemblée élaborera des projets en 
vue de permettre l'élection au suffrage 
universel direct selon une procédure uni- 
forme dans tous les Etats membres. 


Le Conseil, statuant à l'unanimité, ar- 
rêtera les dispositions dont il recomman- 
dera l'adoption par les Etats membres, 
conformément à leurs règles constitution- 
nelles respectives. » 


SECTION II 


De la Cour de Justice 


ART. 3. 


Les compétences que le Traité insti- 
tuant la Communauté Economique Eu- 
ropéenne d’une part, et le l'raité insti- 
tuant la Communauté Européenne de 
l'Energie Atomique d'autre part, attri- 
buent à la Cour de Justice, sont exer- 
cées dans les conditions respectivement 
prévues à ces Traités, par une Cour de 
Justice unique composée et désignée 
comme 1l est prévu tant aux articles 165 
à 167 inclus du Traité instituant la Com- 
munauté Economique Européenne, qu'aux 


2. Te dien einde wordt op de datum 
waarop de in het voorgaande artixel ge- 
noemde Vergadering in functie treedt, 
artikel 21 van het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Gemeenschap voor 
Kolen en Staal ingetrokken en door de 
volgende bepaling vervangen : 


« Artikel 21 

1. De V'ergadering bestaat uit afgevaar- 
digden die de Parlementen uit hun mid- 
den aanwijzen volgens de door 1edere 
deelnemende Staat vastgestelde proce- 
dure. 


2. Het aantal afgevaardigden is als volgt 
vastgesteld : 


Duitsland 36 
België 14 
Frankrijk 30 
Italié 36 
Luxemburg Ô 
Nederland I4 


3. De Vergadering stelt ontiverpen op 
voor het houden van rechistreekse alge- 
mene verkiezingen volgens een in alle 
deelnemende Staten eenvormige proce- 
dure. 


De Raad stelt met eenparigheid z'an 
stemmen de desbetreffende bepalingen 
vast, waarvan hij de aanneminy door de 
deelnemende Staten, overeenkomstig hun 
onderscheidene grondwettelijke bepalin- 
gen, aanbeveelt. » 


AFDELING II 


Het Hof van Justitie 


ART. 3. 


De bevocgdheden welke het Verdrag 
tot oprichting von de Europese Econo- 
mische Gemeenschap enerzijds en het 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
(semeenschap voor ÂAtoomenergie ander- 
zijds aan het Hof van Justitie toekennen, 
worden, onder de voorwaarden onder- 
scheidenlijk in die Verdragen gesteld, 
uitgeoefend door één Hof van Justitie, 
samengesteld en aangewezen als in de ar- 
tikelen 165 tot en met 167 van het Ver- 
drag tot oprichting van de Europese Eco- 
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articles 137 à 139 inclus du Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne de 
l'Energie Atomique. 


ART. 4. 


1. Dés son entréc en fonctions, la Cour 
de Justice unique visée à l’article précé- 
dent remplace la Cour prévue à l’arti- 
cle 32 du Traité instituant la Commu- 
nauté Européenne du Charbon et de 
l'Acier. [lle exerce les compétences at- 
tribuées à cette Cour par ce Traité, con- 
formément aux dispositions de celui-ci. 


Le président de la Cour de Justice uni- 
que visée à l’article précédent exerce les 
attributions dévolues par le Traité insti- 
tuant la Communauté Européenne düu 
Charbon et de l’Acier au président de la 
Cour prévue par ce Traité. 


2. À cet effet, à la date de l'entrée en 
fonctions de la Cour de Justice unique 
sisée à l’article précédent, 


a) l'article 32 du Traité instituant la 
Communauté Européenne du Charbon et 
de l’Acier est abrogé et remplacé par les 
dispositions suivantes : 


« Article 32 
La Cour est formée de sept juges. 


La Cour siège en séance plénière. 
Toutefois, elle peut créer en son sein des 
chambres composées chacune de trois ou 
cing juges en vue, soit de procéder à 
certaines mesures d'instruciion, soit de 
juger certaines catégories d’affaires, 
dans les conditions prévues par un règle- 
ment établi à cet effet. 


Dans tous les cas, la Cour siège en 
séance plénière pour statuer dans les af- 
faires dont elle est saisie par un Etat 
membre ou une institution de la Commu- 
nauté, ainsi que sur les questions préju- 
dicielles qui lui sont soumises en vertu 
de l’article 41. 


Si la Cour le demande, le Conseil sta- 


tuant à l'unanimité peut augmenter le 


—_—_—_—_—_—_——— om © à 


nomische Gemeenschap en in de artike- 
len 137 tot en met 139 van het Verdrag 
tot oprichting van de Europese Gemeen- 
schap voor Atoomenergie is voorgeschre- 
ven. 


ART. 4. 


1. Zodra het in functie treedt, vervangt 
het in het voorgaand artikel genoemde 
Hof van Justitie het Hof genoemd in 
artikel 32 van het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap woor 
Kolen en Staal. Het oefent de door dat 
Verdrag aan het Hof toegekende be- 
voegdheden uit overeenkomstig de bepa- 
lingen daarvan. 


De president van het in het voorgaan- 
de artikel genoemde Hof van Justitie 
oefent de bevoegdheden uit welke het 
Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Kolen en Staal aan 
de voorzitter van het daarin genoemde 
Hof toekent. 


2. Te dien einde worden op de datum 
waarop het in het voorgaande artikel ge- 
noemde Hof van Justitie in functie 
treedt, 


a) artikel 32 van het Verdrag tot op- 
richting van de Europese Gemeenschap 
voor Kolen en Staal ingetrokken en door 
de volgende bepalingen vervangen : 


« Artikel 32 
Het Hof bestaat uit seven rechters. 


Het Hof komnt in voltallige zitting b1j- 
een. Het kan echter uit zijn midden ka- 
mers vormen, elk samengesteld uit drie 
of vijf rechters, om overeenkomstig de 
bepalingen van een daartoe opgesteld re- 
glement hetz11 bepaalde maatregelen van 
onderzoek te nemen, hetz1j bepaalde soor- 
ten van zaken te berechten. 


In alle zaken die aanhangig zijn ge- 
maakt door een deelnemende Staat of 
door een instelling van de Gemeenschap, 
alsmede in alle krachtens artikel 41 aan 
het Hof voorgelegde prejudicièle geschil- 
len, beshst het Hof in voltalhge zitting. 


Indien het Hof zulk verzoekt, kan de 
Raad met eenparigheid van stemmen het 
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nombre des juges et apporter les adapta- 
tions nécessaires aux alinéas 2 et 3 et à 
l'article 32ter alinéa 2. » 


« Article 32b1s 


La Cour est assistée de deux avocats 
généraux. 


L'avocat général a pour rôle de pré- 
sonter publiquement, en toute impartia- 
hté et en toute indépendance, des conclu- 
sions motivées sur les affaires soumises 
à la Cour, en vue d'assister celle-ci dans 
lPaccomplissement de sa mission, télle 
qu’elle est définie à l’article 31. 


Si la Cour le demande, le Conseil sta- 
tuant à l’unanimité peut augmenter le 
nombre des avocats généraux et apporter 
les adaptations nécessaires à l'article 
32ter alinéa 3. » 


« Article 32 ter 


Les juges et les avocats généraux, 
choisis parmi des personnalités offrant 
toutes garanties d'indépendance, et qui 
réunissent les conditions requises pour 
l'exercice, dans leurs pays respectifs, des 
plus hautes fonctions juridictionnelles, 
ou qui sont des jurisconsultes possédant 
des compétences notoires, sont nommés 
d’un commun accord pour six ans par 
les gouvernements des Etats membres. 


Un renouvellement partiel des juges a 
heu tous les trois ans. Il porte alternati- 
vement sur trois et quatre juges. Les 
trois juges dont la désignation est su- 
jette à renouvellement à la fin de la pre- 
mière période de trois ans sont désignés 
par le sort. 


Un renouvellement partiel des avocats 
généraux a lieu tous les trois ans. L’avo- 
cat général dont la désignation est su- 
jette à renouvellement à la fin de la pre- 
mière période de trois ans est désigné 
par le sort. 


Les juges et les avocais généraux sor- 
tants peuvent être nommés de nouveau. 


Les juycs désignent parmi eux, pour 
trois ans le président de la Cour. Son 
mandat est renouvelable. >» 


aantal rechters verhogen en de tweede en 
de derde alinea van dit artikel alsmede de 
tweede alinea van artikel 32ter voor 20- 
ver nodig aanpassen. » 


« Artikel 32b1s 


Het Hof wordt biggestaan door twee 
advocaten-generaal. 


De advocaat-generaal heeft tot taak, in 
het openbaar in volkomen onpartijdigheid 
en oñafhankclijkheid met redenen om- 
klede conclusies te nemen aangaande za- 
ken welke aan het Hof zijn voorgelegd, 
ten einde dit ter zijde te staan bij de 
vervulling van zijn taak, gelijk deze 1s 
omschreven in artikel 31. 


Indien het Hof zulks verzoekt, kan de 
Raad met eenparigheid van stemmen het 
aantal advocaten-geneñaal verhogen en 
de derde alinea van artikel 32ter voor 
cover nodig aapassen. » 


« Artikel 32ter 


De rechters en de advocaten-generaal, 
gekozen uit personen die alle waarborgen 
voor onafhankelijkheid bieden en aan 
alle gestelde eisen voldoen om in hun 
onderscheidene landen de hoogste rech- 
tcrhijke ambten te bekleden, of die be- 
kend staan als kundige rechtsgeleerden, 
worden in onderlinge overeenstemming 
door de regeringen van de deelnemende 
Staten voor zes jaar benoemd. 


Om de drie jaar vindt een gedeelte- 
like vervanging van de rechters plaats. 
Deze heeft beurteligks betrekking op 
drie en op vier rechters. De drie rechters 
die aan het einde van de eerste periode 
van drie jaar moeten aftreden, worden 
door het lot aangewezen. 


Om de drie jaar vindt een gedeelte- 
hijke vervanging van de advocaten-gene- 
raal plaats. De advocaat-generaal die aan 
het einde van de eerste periode van drie 
jaar moet aftreden, wordt door het lot 
aangewezen. 


De aftredende rechters en advocaten- 
generaal zijn herbenoembaar. 


De rechters kieze nuit hun midden 
voor drie jaar de voorzitter van het Hof. 
Hif is herkiesbaar. » 
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+ Article 32quater 
La Cour nomme son greffier, dont 
elle five le satut. » 


b) les dispositions du Protocole sur le 
Statut de la Cour de Justice annexé au 
Traité instituant la Communauté Euro- 
péenne du Charbon et de l’Acier sont 
abrogées en ce qu’elles ont de contraire 
aux articles 32 et 32quater inclus de ce 
Traité. 


SECTION III 


Du Comité économique et social 


ART. 5. 


1. Les fonctions que le Traité instituant 
la Communauté Economique Européenne 
d’une part, et le Traité instituant la Com- 
munauté luropéenne de l'Energie Ato- 
mique d’autre part, attribuent au Comité 
économique et social, sont exercées, dans 
les conditions respectivement prévues à 
ces Traités, par un Comité économique 
et social unique, composé et désigné com- 
me il est prévu tant à l’article 194 du 
Traité instituant la Communauté Econo- 
mique Européenne, qu'à l’article 166 du 
Traité instituant la Communauté Euro- 
péenne de l'Energie Atomique. 


2. Le Comité économique et social uni- 
que visé au paragraphe précédent doit 
comprendre une section spécialisée, et 
peut comporter des sous-comités compé- 
tents, dans les domaines ou pour les ques- 
tions relevant du Traité instituant la 
Communauté Européenne de l'Energie 
Atomique. 


3. Les dispositions des articles 193 et 197 
du Traité instituant la Communauté Eco- 
nomique Européenne sont applicables au 
Comité économique et social unique visé 
au paragraphe 1. 


SECTION IV 
Du financement des institutions 
ART. 6. 


Les dépenses de fonctionnement de 
l’Assemblée unique, de la Cour de Jus- 


« Artikel 32quater 
Het Hof benoemt zjin griffier en be- 
paalt diens positie. » 


b) de bepalingen van het Protocol be- 
treffende het Statuut van het Hof van 
Justitie, welk Protocol een bijlage vormt 
van het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Kolen en 
Staal, ingetrokken voor zover zij in 
strijd zijn met de artikelen 32 tot en met 
32quater van dat Verdrag. 


AFDELING III 


Het Economisch en Sociaal Comité 


ART. 5. 


J. De taak welke het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Economische Ge- 
meenschap enerzi]ds en het Verdrag tot 
orpichting van de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie anderzijds aan het 
Economisch en Sociaal Comité toeken- 
nen, Wordt onder de voorwaarden on- 
derscheidenlijk in die Verdragen gesteld, 
vervuld door één Economisch en Sociaal 
Comité, samengesteld en aangewezen als 
in artikel 194 van het Verdrag tot op- 
richting van de Europese Gemeenschap 
en in artikel 166 van het Verdrag tot op- 
richting van de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie 1s voorgeschreven. 


2. Het in het voorgaande lid genoemde 
Economisch en Sociaal Comité moet een 
gespecialiseerde afdeling en kan deskun- 
dige sub-comités omvatten, voor het ter- 
rein of voor de vraagstukken welke on- 
der het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Atoom- 
energie vallen. 


3. Le bepalingen van de artikelen 193 en 
197 van het Verdrag tot oprichting van 
de uropese Economische Gemeenschap 
zijn van toepassing op het in lid 1 ge- 
noemde Economisch en Sociaal Comité. 


AFDELING IV 


De financiering dezcr instellingen 


ART. 6. 


De huishoudelijke uitgaven van de 
Vergadering, het Hof van Justitie en 
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tice unique et du Comité économique et 
social unique sont réparties, par fractions 
égales, entre les Communautés intéres- 
sées 


Les modalités d'application du présent 
article sont arrêtées d’un commun accord 
par les autorités compétentes de chaque 
Communauté. 


DISPOSITIONS FINALES 


ART. 7. 


La présente Convention sera ratifiée 


par les Hautes Parties Contractantes en 


conformité de leurs règles constitution- 
nelles respectives. Les instruments de ra- 
tification seront déposés auprès du Gou- 
vernement de la République Italienne. 


la présente Convention entrera en vi- 
gueur à la date à laquelle seront en vi- 
gueur le Traité instituant la Communauté 
Economique Européenne et le Traité in- 
stituant la Communauté Européenne de 
l'Energie Atomique. 


ART. 8. 


La présente Convention rédigée en un 
exemplaire unique, en langue allemande, 
en langue française, en langue talienne et 
en langue néerlandaise, les quatre textes 
faisant également foi, sera déposée dans 
les archives du Gouvernement de la Ré- 
publique Italienne qui remettra une copie 
certifiée conforme à chacun des Gou- 
vernements des autres Etats signataires. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatures 
au bas de la présente Convention. 


Fait à Rome, le vingt-cinq mars mil 
neuf cent cinquante-sept. 


P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 
Antonio SEGNI. 


TT 1 


het Economisch en Sociaal Comité wor- 
den door de betrokken Gemeenschappen 
voor gelijke delen gedragen. 


De wijze van toepassing van dit arti- 
kel wordt in onderlinge overeenstem- 
ming vastgesteld door de bevoegde auto- 
riteiten van elke Gemeenschap. 


SLOTBEPALINGEN 


ART. 7. 


Deze Overeenkomst zal door de Hoge 
Overeenkomstsluitende Partijen worden 
bekrachtigd overeenkomstig hun onder- 
scheidene  grondwettelijke  bepalingen. 
De akten van bekrachtiging zullen wor- 
den nedergelegd bij de Regering van de 
Italiaanse Republiek. 


Deze Overeenkomst treedt in werking 
op de dag waarop zowel het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Economi- 
sche Gemeenschap als het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemecnschap 
voor Atoomenergie in werking zal tre- 
den. 


ART. 8. 


Deze Overecnkomst, opgesteld in één 
exemplaar, in de Duitse, de franse, de 
Italiaanse en de Nederlandse taal, zignde 
de vier teksten gelijkelijk authentiek, zal 
worden nedergelegd in het archief van 
de Regering van de Italiaanse Republiek, 
die een voor eensluidend gewaarmerkt 
afschrift daarvan toezendt aan de Rege- 
ringen dér andere ondertekenende Sta- 
ten. 


Ten blijke waarvan de ondergeteken- 
de gevolmachtigden hun handtekening 
onder deze Overeenkomst hebben ge- 
steld. 


Gedaan te Rome, de vijf en twintigste 
maart negentienhonderd zeven en viji- 
tig. 

P. H. SPAAK. 
ADENAUER. 
PINEAU. 
Antonio SEGNI. 
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BECH. 
J. LUNS. 
J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 
M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


GRR 


Protocole sur le statut de la Cour de Jus- 
tice de la Communauté économique eu- 
ropéenne. 


Les Hautes Parties Contractantes au 


Traité instituant la Communauté Econo- 
mique Européenne, 


Désirant fixer le Statut de la Cour 
prévu à l’article 188 de ce Traité, 


Ont désigné, à cet effet, comme pléni- 
potentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges 


Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, Se- 
crétaire général du Ministère des Af- 
faires économiques, Président de la 
délégation belge auprès de la Confé- 
rence intergouvernementale ; 


Le Président de la République Fédérale 
d'Allemagne 


M. le Professeur-Docteur Carl Fried- 
rich Ophüls, Ambassadeur de la Répu- 
blique fédérale d'Allemagne, Prési- 
dent de la délégation allemande auprès 
de la Conférence intergouvernemen- 
tale : 


Le Président de la République Fran- 
çaise 
M. Robert Marjolin, Professeur agré- 
gé des Facultés de Droit, Vice-Prési- 
dent de la délégation française auprès 
de la Conférence intergouvernemen- 
tale : 


Le Président de la République Italienne 
M. V. Badini Confalonieri, Sous-Se- 


crétaire d'Etat aux Affaires étrangé- 
res, Président de la délégation italienne 


BECH. 
J. LUNS. 
J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
HALLSTEIN. 
M. FAURE. 
Gaetano MARTINO. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


mn 


Protocol betreffende het Statuut van het 
Hof van Justitie. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 
bij het Verdaag tot oprichting van de 
Europese Economische Gemeenschap, 


Wensende het Statuut van het Hof 
van Justitie, bedoeld in artikel 188 van 
het Verärag, vast te stellen, 


Hebben te dien einde als hun gevol- 
machtigden aangewezen : 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
J. Ch. Baron Snoy et d’Oppuers, Se- 
cretaris-Generaal van het Ministerie 
van Jcononische Zaken, Voorzitter 
van de Belgische delegatie bij de In- 
tergouvernementele Conferentie; 


De President van de Bondsrepubliek 
Duitsland : 


Prof. Dr Carl Friedrich Ophüls, Am- 
bassadeur van de Bondsrepubliek 
Duitsland, Voorzitter van de Duitse 
delegatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 


De President van de Franse Republiek : 


de heer Robert Marjolin, Hoogleraar 
in de Rechtsgeleerdheid, Vice-Voor- 
zitter van de Franse delegatie bij de 
Intergouvernementele Conferentie ; 


De President van de Italiaanse Repu- 
bliek : 
de heer V. Badini Confalonieri, On- 
der-Staatssecretaris van Buitenlandse 
Zaken, Voorzitter van de Italiaanse 
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auprès de la Conférence intergouver- 
nementale ; 


Son Altesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg 
M. Lambert Schaus, Ambassadeur du 
Grand-Duché de Luxembourg, Prési- 
dent de la délégation luxembourgeoise 
auprès de la Conférence intergouver- 
nementale ; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 


M. J. Linthorst Homan, Président de 
la délégation néerlandaise auprès de la 
Conférence intergouvernementale ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et due 
forme, 


Sont convenus des dispositions ci-après 
qui sont annexées au Traité instituant la 
Communauté Economique Européenne. 


ARTICLE 1I°®, 


La Cour instituée par l'article 4 du 
Traité est constituéc et exerce ses fonc- 
tions conformément aux dispositions du 
l'raité et du présent Statut. 


Titre I 


STATUT DES JUGES 
ET DES AVOCATS GENERAUX 


ART. 2. 


Tout juge doit, avant d’entrer en fonc- 
tions, en séance publique, prêter serment 
d'exercer ses fonctions en pleine impar- 
tialité et en toute conscience et de ne rien 
divulguer du secret des délibérations. 


ART. 3. 


Les juges jouissent de l’immunité de 
juridiction. En ce qui concerne les actes 
accomplis par eux, y compris leurs paro- 


à <q 


delegatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie; 


Hare Koninklijke Hoogheid de Groot- 
hertogin van Luxemburg : 
de heer Lambert Schaus, Ambassadeur 
van het Groothertogdom Luxemburg, 
Voorzitter van de Luxemburgse dele- 
gatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 


Hare Majesteit de Koningin der Neder- 
landen : 
de heer J. Linthorst Homan, Voorzit- 
ter van de Nederlandse delegatie bij 
de Intergouvernementele Conferentie; 


Die, na overlegging van hun in goede 
en behoorlijke vorm bevonden volmach- 
ten. 


Overeenstemming hebben bereikt om- 
trent de volgende bepalingen welke aan 
het Verdrag tot oprichting van de Euro- 
pese Economische Gemeenschap zijn ge- 
hecht. 


ARTIKEL I. 


Het krachtens artikel 4 van het Ver- 
drag ingestelde Hof van Justitie wordt 
samengesteld en oefent zijn functies uit 
overeenkomstig de bepalingen van het 
Verdrag en van dit Statuut. 


Titel I 


STATUS VAN DE RECHTERS 
EN VAN 
DE ADVOCATEN-GENERAAL 


ART. 2. 


Alvorens zijn ambt te aanvaarden, 
moet iedere rechter in openbare zitting 
de eed afleggen, dat hij zijn functie zal 
uitoefenen in volkomen onpartijdigheid 
en geheel overeenkomstig zijn geweten 
en dat hij niets van het geheim der be- 
raadslagingen openbaar zal maken. 


ART. 3. 


De rechters zijn vrijgesteld van rechts- 
vervolging. Met betrekking tot hetgeen 
zi] in hun officiéle hoedanigheid hebben 
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les et écrits, en leur qualité officielle, ils 
continuent à bénéficier de l'immunité 
aprés la cessation de leurs fonctions. 


[La Cour, siégeant en séance plénière, 
peut lever l’immunité. 


Au cas où, l'immunité ayant été levée, 
une action pénale est engagée contre un 
juge, celui-ci n’est justiciable, dans cha- 
cun des Etats membres, que de l'instance 
compétente pour Juger Îles magistrats 
appartenant à la plus haute juridiction 
nationale. 


ART. 4. 


Les juges ne peuvent exercer aucune 
fonction politique ou administrative. 


ls ne peuvent, sauf dérogation accor- 
dée à titre exceptionnel par le Conseil, 
cxercer aucune activité professionnelle, 
rémunérée ou non. 


Ils prennent, lors de leur installation, 
l'engagement solennel de respecter, pen- 
dant la durée de leurs fonctions et après 
la cessation de celles-ci, les obligations 
découlant de leur charge, notamment les 
devoirs d’honnêteté et de délicatesse 
quant à l'acceptation, laprès cette cessa- 
tion, de certaines fonctions ou de cer- 
tains avantages. 


En cas de doute, la Cour décide. 


ART. 5. 


En dehors des renouvellements régu- 
liers et des décès, les fonctions de juge 
prennent fin individuellement par dé- 
mission. 


En cas de démission d’un juge, la let- 
tre de démission est adressée au prési- 
dent de la Cour pour être transmise au 
président du Conseil. Cette dernière no- 
tification emporte vacance de siège. 


Sauf les cas où l’article 6 ci-après re- 
çoit application, tout juge continue à siè- 
ger jusqu’à j’entrée en fonctions de son 
successeur. 


| 


gedaan, gezegd of geschreven, blijven 
zij deze immuniteit genieten ook nadat 
zij hun ambt hebben neergelegd. 


Het Hof kan, in voltallige zitting, de 
immuniteit opheffen. 


Ingeval tegen een rechter wiens immu- 
niteit is opgeheven, een strafvervolging 
wordt ingesteld, kan hij in elk der Lid- 
Staten slechts worden berecht door de 
instantie, welke bevoegd is tot berech- 
ting van de leden van het hoogste natio- 
nale rechterlijke college. 


ART. 4. 


De rechters mogen geen politieke func- 
tie of bestuursambt uitoefenen. 


Zij mogen geen beroepswerkzaamheid 
al dan niet tegen beloning verrichten, 
tenzij van deze bepaling door de Raad 
bij uitzondering afwijking is tocgestaan. 


Bij hun ambtsaanvaarding verbinden 
zij Zzich plechtig om gedurende hun 
ambtsperiode en na afloop daanvan de 
uit hun taak voortvloeiende verplichtin- 
gen na te komen, in het bijzonder eer- 
lijkheid en kiesheid te betrachten in het 


aanvaarden van bepaalde functies of: 


voordelen na afloop van die ambtspe- 
riode. 


In geval van twijfel beslist hei Hof. 


ART. 5. 


Behalve door periodieke vervanging of 
door overlijden eindigt de ambtsuitoefe- 
ning van een rechter door ontslag. 


Ingeval een rechter ontslag verzoekt, 
richt hij daartoe tot de president van het 
Hof een brief, welke aan de woorzitter 
van de Raad wordt doorgezonden. Door 
laatstbedocide kennisgeving ontstaat een 
vacature. 


Behoudens in gevallen, waarin artikel 6 
hiernavolgend toepassing vindt, blijft 
elke rechter zitting hebben totdat zijn 
opvolger in functie treedt. 
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ART. 6. 


Les juges ne peuvent être relevés de 
leurs fonctions ni déclarés déchus de leur 
droit à pension ou d'autres avantages en 
tenant lieu que si, au jugernent unanime 
des juges et des avocats généraux de la 
Cour, ils ont cessé de répondre aux con- 
ditions requises ou de satisfaire aux obli- 
gations découlant de leur charge. L.'in- 
téressé ne participe pas à ces délibéra- 
tions. 


Le Greffier porte la décision de la 
Cour à la connaissance des présidents de 
l’Assemblée et de la Commission et la 
notifie au président du Conseil. 


En cas de décision relevant un juge ce 
ses fonctions, cette dernière notification 
emporte vacance de siège. 


ART. 7. 


Les juges dont les fonctions prennent 
fin avant l'expiration de leur mandat 
sont remplacés pour la durée du mandat 
restant à courir. 


ART. 8. 


Les dispositions des articles 2 à 7 in- 
clus son applicables aux avocats géné- 
raux. 


Titre II 
ORGANISATION 


ART. CO. 


Le greffier prête serment devant la 
Cour d'exercer ses fonctions en pleine 
impartialité et en toute conscience et de 
ne rien divulguer du secret des délibé- 
rations. 


ART. 10. 


La Cour organise la suppléance du 
greffier pour le cas d’empêchement de 
celui-ci. 


| van het 


ART. 6. 


Een rechter kan slechts van zijn ambt 
worden ontheven of van zijn recht op 
pensioen of van andere als zodanig gel- 
dende gunsten vervallen worden ver- 
klaard, wanneer hij, naar het eenstem- 
mig oordeel van de rechters van en de 
advocaten-generaal bij het Hof, heeft 
opgehouden aan de gestelde :voorwaar- 
den of aan de uit zijn ambt voortvloei- 
ende verplichtingen te voldoen. De be- 
trokkene neemt niet aan die beraadsla- 
gingen deel. 


het 
de 
en 


de 


De griffier deelt de beslissing van 
Hof mede aan de voorzitters van 
Vergadering en van de Commissie 
geeft van die beslissing kennis aan 
vocrzitter van de Raad. 


In geval van een beslissing waarbi) 
een rechter van zijn ambt wordt onthe- 
ven, ontstaat door laatstbedoelde kennis- 
geving een vacature. 


ART. 7. 


De rechters wWier ambtsuitoefening 
vOdr het verstrijken van hun mandaat 
eindigt, worden voor de verdere duur 
van het mandaat vervangen. 


ART. 8. 


De bepalingen van de artikelen 2 tot 
en met 7 zijn van toepassing op de advo- 
caten-generaal, 


Titel II 
ORGANISATIE 


ART. O. 


De griffier legt voor het Hof de eed 
af, dat h1} zijn functie zal uitoefenen in 
volkomen onpartijdigheid en geheel over- 
eenkomstig zijn geweten en dat hij niets 
geheim der beraadslagingen 
openbaar zal maken. 


ART. IO. 


Het Hof regelt de vervanging van de 
griffier, voor het geval dat deze wer- 


. hinderd 1s. 
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ART. II. 


Des fonctionnaires et autres agents 
sont attachés à la Cour pour permettre 
d'en assurer le fonctionnement. Ils relè- 
vent du greffier sous l’autorité du pré- 
sident. 


ART. I2. 


Sur proposition de la Cour, le Conseil 
statuant à l'unanimité peut prévoir la 
nomination de rapporteurs adjoints et en 
fixer le statut. Les rapporteurs adjoints 
peuvent être appelés, dans les conditions 
qui seront déterminées par le règlement 
de procédure, à participer à l'instruction 
des affaires dont la Cour est saisie, et à 
collaborer avec le juge rapporteur. 


Les rapporteurs adjoints, choisis par- 
mi des personnes offrant toutes garan- 
ties d'indépendance et réunissant les ti- 
tres juridiques nécessaires, sont nommés 
par le Conseil. [ls prêtent serment devant 
la Cour d'exercer leurs fonctions en 
pleine impartialité et en toute conscience 
et de ne rien divulguer du secret des dé- 
lhibérations. 


ART. 13. 


Les juges, les avocats généraux et le 
greffier sont tenus de résider au siège 
de la Cour. 


ART. I4. 


La Cour demeure en ionctions d’une 
manière permanente. La durée des vacan- 
ces judiciaires est fixée par la Cour, 
compte tenu des nécessités du service. 


ART. IG. 


La Cour ne peut valablement délibé- 
rer quen nombre impair. Les délibéra- 
tions de la Cour siégeant en séance plé- 
nière sont valables si cinq juges sont pré- 
sents. Les délibérations des chambres ne 
sont valables que si elles sont prises par 
trois juges; en cas d'empêchement de 


ART. II. 


In het belang van de dienst worden san 
het Hof ambtenaren en andere perio- 
neelsieden verbonden. Zij ressorteren 
onder de griffier, onder het gezag van 
de president. 


ART. I2. 


Op voorstel van het Hof kan de R:ad 
met eenparigheid van stemmen voorz:en 
in de benoeming van toegevoegde rap- 
porteurs en hun statuut bepalen. De toe- 
gevoegde rapporteurs kunnen overe:n- 
komstig de in het reglement voor de pro- 
cesvoering vast te stellen bepalingen 
worden gerocpen om deel te nemen aan 
het onderzoek van de -bij het Hof aan- 
hangige zaken en om de rechter-rappor- 
teur bi] te staan. 


De toegevoegde rapporteurs, gekozen 
uit personen, die alle waarborgen voor 
onafhankelijkheid bieden en de nodige 
bewijzen van juridische bekwaamheid 
bezitten, worden door de Raad benoemd. 
Zi] leggen voor het Hof de eed af dat 
zij hun ambt zullen uitoefenen in volko- 
men onpartijdigheid en geheel overeen- 
komstig hun geweten en dat zij niets van 
het geheim der beraadslagsingen openbaar 
zullen maken. 


ART. 13. 


De rechters, de advocaten-generaal en 
de griffier zijn verplicht verblijf te hou- 
den in de plaats waar het Hof is geves- 
tigd. 


ART. I4. 


Het Hof is permanent in functie, De 
rechterlijke vakanties worden door het 
Hof met inachtneming van de eisen van 
de dienst vastgesteld. 


ART. IS. 


Het Hof kan slechts in oneven getal 
op geldige wijze beslissen. De in voltal- 
lige zitting genomen beslissingen van het 
Hof zijn geldig, wanneer vijf recnters 
tegenwoordig zijn. De beslissingen van 
de kamers zijn geldig, wanneer zij d'or 
drie rechters zijn genomen; in geval van 


— 
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l’un des juges composant une chambre, 
il peut être fait appel à un juge faisaut 
partie d’une autre chambre dans les con- 
ditions qui seront déterminées par le rè- 
glement de procédure. 


ART. 16. 


Les juges et les avocats généraux ne 
peuvent participer au règlement d'aucune 
affaire dans laquelle ils sont antérieure- 
ment intervenus comme agent, conseil ou 
avocat de l’une des parties, ou sur la- 
quelle ils ont été appelés à se prononcer 
comme membre d’un tribunal, d’une com- 
missioñ d'enquête ou à tout autre titre. 


Si, pour une raison spéciale, un juge 
ou un avocat général estime ne pas pou- 
voir participer au jugement ou à l'exa- 
men d'une affaire déterminée, il en fait 
part au président. Au cas où le président 
estime qu’un juge ou un avocat général 
ne doit pas, pour une raison spéciale, 
siéger ou conclure dans une affaire dé- 
terminée, il en avertit l'intéressé. 


En cas de difficulté sur l'application 
du présent article, la Cour statue. 


Une partie ne peut invoquer soit la 
nationalité d'un juge, soit l'absence, au 
sein de la Cour ou d’une de ses chambres, 
d'un juge de sa nationalité pour deman- 
der la modification de la composition de 
la Cour ou d’une de ses chambres. 


Titre I 
PROCEDURE 


ART. 17. 


Les Etats ainsi que les institutions de 
la Communauté sont représentés devant 
la Cour par un agent nommé pour cha- 
que affaire; l'agent peut être assisté d’un 
conseil ou d’un avocat inscrit à un bar- 
reau de l’un des Etats membres. 


; 
l 


verhindering van één der rechters van 
een kamer kan, overeenkomst'g de in het 


| reglement voor de procesvoering vast te 


stellen bepalingen, cen beroep worden 
gedaan op een rechter die deel uitmaakt 
van een andere kamer. 


ART. I6. 


De rechters en de advocaten-generaal 
mogen niet deelnemen aan de berechting 
van enige zaak, Waarin zij vroeger zijn 
opgetreden als gemachtigde, raadsman of 
advocaat van één van beide partijen, of 
\waarover zij geroepen gewecst zich uit 
te spreken als lid van een rechibank, van 
ecn commissie van onderzoek of in enige 
andere hoedanigheid. 


Wanneer een rechter of advocaat- 
generaal om een bijzondere reden meent 
niet te kunnen deelnemen aan de berech- 
ung of het onderzoek van een bepaalde 
zaak, deelt hij dit aan de president mede. 
Ingeval de president van oordeel is, dat 
een rechter of een advocaat-generaal om 
een bijzondere reden niet over ec nbe- 
paalde zaak dient te zitten of te conclu- 
deren, stelt hij de betrokkene hierven in 
kennis. 


In geval van moeilijkheden nopens de 
toepassing van dit artikel beslist het Lof. 


Partijen kunnen geen wijziging in de 
samenstelling van het Hof of van een 
van zijn kamers verlangen met een be- 
roep op de nationaliteit van een rechter, 
of op het feit, dat in het Hof of in een 
van zijn kamers een rechter van haar na- 
tionaliteit ontbreekt. 


Titel III 
PROCEDURE 


ART. 17. 


De Staten zowel als de instellingen 
van de Gemeenschap worden voor het 
Hof vertegenwoordigd door een voor 
clke zaak benoemde gemachtigde; de ge- 
machtigde kan door een raadsman of 
door een bij de balie van een van de Lid- 
Staten ingeschreven advocaat worden 
bijgestaan. 


Les autres parties doivent être repré- 
sentées par un avocat inscrit à un bar- 
reau de l’un des Etats membres. 


Les agents, conseils et avocats compa- 
raissant devant la Cour jouissent des 
droits et garanties nécessaires à l'exer- 
cice indépendant de leurs fonctions, dans 
les conditions qui seront déterminées par 
le règlement de procédure. 


La Cour jouit à l'égard des conseils et 
avocats qui se présentent devant elle des 
pouvoirs normalement reconnus en la 
matière aux cours et tribunaux dans les 
conditions qui seront déterminées par le 
même règlement. 


Lcs professeurs ressortissants des 
Etats membres dont la législation leur 
reconnait un droit de plaider jouissent 
devant la Cour des droits reconnus aux 
avocats par le présent article. 


ART. IS. 


La procédure devant la Cour comporte 
deux phases : l'une écrite, l’autre orale. 


La procédure écrite comprend la com- 
munication aux parties, ainsi qu'aux 
institution de la Communauté dont les 
décisions sont en cause, des requêtes, 
mémoires, défenses et observations et, 
éventuellement, des répliques, ainsi que 
de toutes pièces et documents à l'appui 


ou de leurs copies certifiées conformes. . 


Les communications sont faites par 
les soins du greffier dans l’ordre et les 
délais déterminés par le règlement de 
procédure. 


La procédure orale comprend la lec- 
ture du rapport présenté par un juge 
rapporteur, l'audition par la Cour des 
agents, conseils et avocats et des conclu- 
sions de l’avocat général, ainsi que, s’il 


De andere partijen moeten worden 
vertegenwoordigd door een bij de balie 
van een der Lid-Staten ingeschreven 
advocaat. 


De gemachtigden, raadslieden en advo- 
caten, die voor het Hof verschijnen, ge- 
nieten de voor de onafhankelijke uitoe- 
fening van hun functies nodige rechten 
en waarborgen, overeenkomstig de in het 
reglement voor de procesvoering vast te 
stellen bepalingen. 


Ten aanzien van de raadslieden en ad- 
vocaten die voor het Hof optreden, bezi: 
het Hof overeenkomstig de in dat regle- 
ment vast te stellen bepalingen de be- 
voegdheden, welke ter zake gewoonlijk 
aan gerechtshoven en rechtbanken wor- 
den toegekend. 


Hoogleraren die onderdaan zijn van 
cen Lid-Staat waarvan de wetgeving hun 
het recht toekent te pleiten, genieten 
voor het Hof de rechten, welke in dit 
artikel aan de advocaten zijn toegekend. 


ART. IS. 


De procedure voor het Hof bestaat uit 
twee gedeelten : de schriftelijke en de 
mondelinge behandeling. 


De schriftelijke behandeling omvat het 


| toezenden aan partijen en aan de instel- 





ï 


lingen van de Gemeeschap wier beslissin- 
gen in het geding zijn, van de verzoek- 
schriften, memorien, verweerschrften en 
andere opmerkingen en, eventueel, van 
de verdere conclusién, alsmede van alle 
stukken en documenten welke ter onder- 
steuning in het geding worden gebracht 
of van hun voor eensluidend gewaar- 
merkte afschriften. 


De toezending geschiedt door tussen- 
komst van de griffier in de volgorde en 
binnen de termijnen als bepaald in het 
reglement voor de procesvoering. 


De mondelinge behandeling omvat de 
voorlezing van het rapport van de rech- 
ter-rapporteur, alsmede het horen docr 
het Hof van de gemachtigden, raadslie- 
den en advocaten, en van de advocaat- 
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y a lieu, l'audition des témoins et ex- 
perts. 


ART. 10. 


La Cour est saisie par une requête 
adressée au greffier. La requête doit 
contenir l'indication du nom et du domi- 
cile du requérant et de la qualité du si- 
gnataire, l'indication de la partie contre 
laquelle la requête est formée, l’objet du 
litige, les conclusions et un exposé sonmi- 
maire des moyens invoqués. 


Elle doit être accompagnée, s'il y 4 
heu, de l'acte dont l’annulatiuni est de- 
mañndée ou, dans l’hypothèse visée à l'ar- 
ticle 1753 du Traité, d'une pièce justi- 
fiant de la date de l'invitation prévue à 
cet article. Si ces pièces n’ont pas été 
jointes à la requête, le greffier invite 
l’intéressé à en effectuer la production 
dans un délai raisonnable, sans qu'aucune 
forclusion puisse être opposée au cas où 
la régularisation interviendrait après 
l'expiration du délai de recours. 


ART. 20. 


Dans les cas visés à l’article 177 du 
Traité, la décision de la juridiction na- 
tionale qui suspend la procédure et sai- 
sit la Cour est notifiée à celle-ci à la di- 
ligence de cette juridiction nationale. 
Cette décision est ensuite notifiée par les 
soins du greffier de la Cour aux parties 
en cause, aux Etats membres et à la Com- 
mission, ainsi qu'au Conseil si l’acte dont 
la validité ou l'interprétation est contes- 
tée émane de celui-ci. 


Dans un délai de deux mois à compter 
de cette dernière notification, les parties, 
les Etats membres, la Commission et, le 
cas échéant, le Conseil, ont le droit de 
déposer devant la Cour des mémoires ou 
observations écrites, 


generaal in zijn conclusie, benevens, zo 
nodig, het horen van getuigen en des- 
kundigen. 


ART. 10. 


Een zaak wordt bij het Hof aanhangig 
gemaakt door middel van een verzoek- 
schrift, dat aan de griffier wordt toe- 
gezonden. Het verzoekschrift moet in- 
houden de naam en woonplaats van de 
verzoeker en de hoedanigheid van de on- 
dertekenaar, de aanduiding van de par- 
ti tegen wie het verzoekschrift is ge- 
richt, het onderwerp van het geschil, de 
conclusien en een summiere uiteenzet- 
ting van de aangevoerde middelen. 


Aan het verzoekschrift wordt, indien 
het strekt tot vernietiging van een han- 
deling, de desbetref fende akte toegevoeyd 
of, in het geval bedoeld in artikel 175 
van het Verdrag, een bewijsstuk van de 
datum der in dat artikel beduelde uitno- 
diging. Indien deze stukken niet bij het 
verzoekschrift zijn gevoegd nodigt de 
griffier de betrokkene uit deze alsnog, 
binnen een redelijke termijn over te leg- 
gen; verval van het recht tot beroep kan 
niet worden tegengeworpen, indien het 
verzuim eerst is hersteld na het verstri]j- 
ken van de termijn van beroep. 


ART. 20. 


In de in artikel 177 van het Verdrag 
tedoelde gevallen. wordt van de beslis- 
sing van de nationale rechterlijke instan- 
tie die de procedure schorst en een be- 
roep op het Hof, aan dit Hof kennis 
gegeven op initiatief van die instantie. 
De griffier van het Hof geeft van deze 
beslissing vervolgens kennis aan de be- 
trokken partijen, de Lid-Staten en de 
Commissie, alsmede aan de Raad wan- 
neer de handeling, waarvan de geldigheid 
of de uitlegging wordt betwist, van deze 
uitgaat. | 


Binnen twee maanden na deze laatste 
kennisgeving hebben de partijen, de Lid- 
Staten, de Commissie en, in voorkomend 


geval, de Raad het recht bij het Hof 


memorién of schriftelijke opmerkingen 
‘in te dienen. 
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ART. 21. 


La Cour peut demander aux parties 
ed produire tous documents et de fournir 
toutes informations qu'elle estime désira- 
bles. En cas de refus, elle en prend acte. 


La Cour peut également demander aux 
Etats membres et aux institutions qui ne 
sont pas parties au procès, tous rensei- 
gnements qu'elle estime nécessaires aux 
fins du procès. 


ART. 22. 


À tout moment, la Cour peut confier 
une expertise à toute personne, corps, 
bureau, commission ou organe de son 


choix. 


ART. 23. 


Des témoins peuvent être entendus 
dans les conditions qui seront détermi- 
nées par le règlement de procédure. 


ART. 24. 


La Cour jouit à l'égard des témoins 
défaillants des pouvoirs généraux re- 
connus en la matière aux cours et tribu- 
naux et peut infliger des sanctions pécu- 
niaires, dans les conditions qui seront 
déterminées par le règlement de procé- 
dure. 


— 


ART. 25. 


Les témoins et experts peuvent être 
entendus sous la foi du serment selon la 
formule déterminée par le règlement de 
procédure ou suivant les modalités pré- 
vues par la législation nationale du té- 
moin ou de l'expert. 


ART. 26. 


La Cour peut ordonner qu’un témoin 
ou un expert soit entendu par l'autorité 
judiciaire de son domicile. 


Cette ordonnance est adressée aux 
fins d'exécution. à l'autorité judiciaire 
compétente dans les conditions fixées par 


ART. 21. 


Het Hof kan partijen verzoeken alle 
stukken over te leggen en alle inlichtin- 
gen te verstrekken, welke het wenselijk 
acht. In geval van weigering neemt het 
Hof hiervan akte. 


Het Hof kan eveneens aan de Lid-Sta- 
ten en aan de instellingen die geen par- 
tiy in het proces zijn, verzoeken alle in- 
lichtingen te verstrekken welke het voor 
het proces nodig acht. 


ART. 22. 


Het Hof is bevoegd te allen tijde een 
deskundig onderzoek op te dragen aan 
personen, lichamen, bureaus, commissies 
of organen te zijner keuze. 


ART. 23. 


Getuigen kunnen worden gehoord 
overeenkomstig de bepalirgen die zullen 
worden vastgesteld in het reglement voor 
de procesvoering. 


ART. 24. 


Ten aanzien van gebrekkige getuigen 
geniet het Hof dezelfde bevoegdheden 
als op dit gebied in de regel zijn toege- 
kend aan gerechtshoven en rechtbanken, 
en kan geldboeten opleggen, een en an- 
der overeenkomstig de bepalingen die 
zullen worden vastgesteld in het regle- 
ment voor de procesvoering. 


ART. 25. 


Getuigen en deskundigen kunnen on- 
der ede worden gehoord volgens de in 
het reglement voor de procesvoering 
vastgestelde formule of op de wijze, wel- 
ke in de nationale wetgeving van de ge- 
tuige of de deskundige is voorgeschre- 
ven. 


ART. 26. 


Het Hof kan bevelen, dat een getuige 
of deskundige door de rechterlijke instan- 
tie van zijn woonplaats wordt gehoord. 


Dit bevel wordt ter uitvoering gericht 
tot de bevoegde rechterlijke instantie 
overeenkomstig de bepalingen van het 
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le règlement de procédure. Les pièces ré- 
sultant de l’exécution de la commission 
rogatoire sont renvoyées à la Cour dans 
les mêmes conditions. 


La Cour assume les frais, sous réserve 
de les mettre, le cas échéant, à la charge 
des parties. 


ART. 27. 


Chaque Etat membre regarde toute 
violation des serments des témoins et des 
experts comme le délit correspondant 
commis devant un tribunal national sta- 
tuant en matière civile. Sur dénonciation 
de la Cour, il poursuit les auteurs de ce 
délit devant la juridiction nationale com- 
pétente. 


ART. 28. 


L'audience est publique, à moins qu'il 
n'en soit décidé autrement par la Cour, 
d'office ou sur demande des parties, pour 
des motifs graves. 


ART. 20. 


Au cours des débats, la Cour peut in- 
terroger les experts, les témoins, ainsi 
que les parties elles-mêmes. Toutefcis, 
ces dernières ne peuvent plaider que par 
l'organe de leur représentant. 


ART. 30. 

[l est tenu de chaque audience un pro- 
cés-verbal signé par le président et le 
yreffier. 

ART. 31. 

Le rôle des audiences est arrêté par Île 
président. 

ART. 32. 

Les délibérations de la Cour sont et 
restent secrètes. | 

ART. 33. 


Les arrêts sont motivés. Ils mention- 
nent les noms des juges qui ont délibéré. 


reglement voor de procesvoering. De 
stukken ter uitvoering van de rogatoire 
commissie worden op dezelfde wijze aan 
het Hof teruggezonden. 


Het Hof draagt de kosten, doch kan 
deze eventueel ten laste van partijen 


| brengen. 


ART. 27. 


Elke  Lid-Staat beschouwt  iedere 
schending van de eed der getuigen en 
deskundigen als het overeenkomstige 
strafbare feit bedreven voor een natio- 
nale rechtbank die in burgcrlijke zaken 
uitspraak doet. Op aangifte van het Hof 
vervolst hij de daders van dit strafbare 
feit voor de bevoegde nationale rechter- 
lijke instantie. 


ART. 28. 


De zittingen zijn openbaar, tenzij het 
Hof ambtshalve of op verzoek van par- 
tijen om gewichtige redenen ancers be- 
slist. | 


ART. 20. 


Tiidens de mondelinge behandeling 
kan het Hof de deskundigen, de getuigen, 
a': ok de partijen zelf, horen. Deze laat- 
sten kunnen evenwel slechts pleiten bij 
monde van haar vertegenwoordiger. 


ART. 30. 


Van iedere zitting wordt proces-ver- 
baal opgemaakt, hetwelk door de presi- 
dent en de griffier wordt ondertekend. 


ART. 31. 


De rol der terechtiztting wordt door de 
president vastgesteld. 


ART. 32. 
De beraadslagingen van het Hof zijn 
en blijven geheim. 
ART. 33. 


De arresten zijn met redenen omkleed. 
Zij vermelden de namen van de rechters, 
die hebben beslist. | 
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ART. 34. 


Les arrêts sont signés par le président 
et le greffier. IIs sont lus en séance pu- 
blique. 


ART. 35. 


La Cour statue sur les dépens. 


ART. 36. 


Le président de la Cour peut statuer 
selon une procédure sommaire dérogeant, 
en tant que de besoin, à certaines des rè- 
gles contenues dans le présent Statut et 
qui sera fixée par le règlement de pro- 
cédure, sur des conclusions tendant soit 
à l'obtention du sursis prévu à l’article 
185 du Traité, soit à l'application de me- 
sures provisoires en vertu de l’article 186, 
soit à la suspension de l'exécution for- 
cée conformément à l’article 192 dernier 
alinéa. 


En cas d’empêchement du président, 
celui-ci sera remplacé par un autre juge 
dans les conditions déterminées par le 
règlement de procédure. 


L'’ordonnance rendue par le président 
ou son remplaçant n’a qu'un caractère 
provisoire et ne préjuge en rien la déci- 
sion de la Cour statuant au principal. 


ART. 37. 


Les Etats membres et les institutions 
de la Communauté peuvent intervenir 
aux litiges soumis à la Cour. 


Le même droit appartient à toute au- 
tre personne justifiant d’un intérêt à la 
solution d’un litige soumis à la Cour, à 
l'exclusion des litiges entre Etats mem- 
bres, entre institutions de la Commu- 
nauté, ou entre Etats membres d’une 
part et institutions de la Communauté 
d'autre part. 


Les conclusions de la requête en inter- 
vention ne peuvent avoir d'autre objet 


ART. 34. 


De arresten worden ondertekend door 
de president en de griffier. Zij worden 
in openbare zitting uitgesproken. 


ART. 35. 


Het Hof geeft een beslissing ten aan- 
zien van de proceskosten. 


ART. 36. 


De president van het Hof kan in een 
summiere procedure, voor zover nodig 
afwijkend van sommige regels van dit 
Statuut, welke wordt vastgesteld bij het 
reglement voor de procesvoering, uit- 
spraak doen op conclusies, strekkende 
ofwel ter verkrijging van de in artikel 
185 van het Verdrag bedoelde opschor- 
ting, ofwel tot toepassing van voorlo- 
pige maatregelen krachtens artikel 186, 
ofwel tot schorsing van de gedwongen 
tenuitvoerlegging  overeenkomstig de 
laatste alinea van artikel 192. 


Bij vernindering van de president 
wordt deze door een andere rechter ver- 
vangen overeenkomstig de bepalingen 
van het reglement voor de procesvoering. 


De door de president of zijn plaats- 
vervanger gegeven beschikking heeft 
slechts een voorlopig karakter en preju- 
dicieert niet op de heslissing van het Hof 
ten principale. 


ART. 37. 


De Lid-Staten en de instellingen van 
de Gemeenschap kunnen zich voegen in 
een woor het Hof aanhangig rechtsge- 
ding. 


Hetzelfde recht heeft elke andere 
persoon, die aannemelijk maakt belaug 
te hebben bij de beslissing van een voor 
het Hof aanhangig rechtsgeding, met uit- 
zondering van de rechtsgedingen tussen 
Lid-Staten, tussen instellingen van de 
Gemeenschap, of tussen Lid-Staten ener- 
zijds en instellingen van de Gemeenschap 
anderzijds. 


De conclusièn van het verzoek tot voe- 
ging kunnen slechts strekken tot onder- 
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que le soutien des conclusions de l’une 
des parties. 


ART. 38. 


Lorsque la partie défenderesse, régu- 
lièrement mise en cause, s’abstient de dé- 
poser des conclusions écrites, l’arrêt est 
rendu par défaut à son égard. L'arrêt 
est susceptible d'opposition dans le délai 
d'un mois à compter de sa notification. 
Sauf décision contraire de la Cour, l’op- 
position ne suspend pas l’exécution de 
l'arrêt rendu par défaut. 


ART. 30. 


Les Etats membres, les institutions de 
la Communauté et toutes autres person- 
nes physiques ou morales, peuvent, dans 
les cas et dans les conditions qui seront 
déterminés par le règlement de procé- 
dure, former tierce-opposition contre les 
arrêts rendus sans qu'ils aient été appe- 
lés, si ces arrêts préjudicient à leurs 
droits. 


ART. 40. 


In cas de difficulté sur le sens et la 
portée d'un arrêt, il appartient à la Cour 
de l’interpréter, sur la demande d’une 
partie où d’une institution de la Commu- 
nauté justifiant d’un intérêt à cette fin. 


ART. AI. 


La révision de l’arrêt ne peut être de- 
mandé à la Cour qu’en raison de la dé- 
couverte d’un fait de nature à exercer 
une influence décisive et qui, avant le 
prononcé de l’arrêt, était inconnu de la 
Cour et de la partie qui demande la révi- 
sion. 


La procédure de révision s'ouvre par 
un arrêt de la Cour constatant expressé- 
ment l'existence d’un fait nouveau, lui 
reconnaissant les caractères qui donnent 
ouverture à la révision, et déclarant dc 
ce chef la demande recevable. 


Aucune demande de révision ne pour- 
ra être formée après l'expiration d’un 
délai de dix ans à dater de l'arrêt, 


| 


steuning van de conclusiën van een der 
partijen. 


ART. 38. 


Wanneer de verwerende parti], of- 
schoon regelmatig in het geding geroe- 
pen, nalaat schriftelijk conclusién in te 
dienen, wordt het arrest tegen haar bi] 
verstek gewezen. Het arrest is vatbaar 
voor verzet binnen een maand na zijn 
betekening. Tenzij het Hof anders be- 
paalt, schorst het verzet de tenuitvoer- 
legging van het bij verstek gewezen ar- 
rest niet. 


ART. 30. 


De Lid-Staten, de instellingen van de 
Gemeenschap en alle andere natuurlijke 
of rechtspersonen kunnen, in de geval- 
len en overeenkomstig de bepalingen vast 
te stellen in het reglement, voor de pro- 
cesvoering, derden-verzet instellen tegen 
de arresten gewezen in rechtsgedingen, 
Waarin Zi] niet geroepen zijn geweest, 
indien hun rechten door deze arresten 
worden geschaad. 


ART. 40. 


In geval van moeilijkheden nopens «le 
betekenis en de strekking van een arrest, 
heeft het Hof tot taak dit uit te leggen, 
op verzoek van een der partijen of van 
een instelling van de Gemeenschap welke 
haar belang ter zake aannemelijk maakt. 


ART. Al. 


Herziening van een arrest kan aan het 
Hof slechts worden verzocht op grond 
van de ontdekking van een feit, dat van 
beslissende invloed kan zijn en dat, véôr 
de uitspraak van het arrest, onbekend 
was aan het Hof en aan de parti}, die de 
herziening verzoekt. 


De herzieningsprocedure begint met 
een arrest, Waarbij het Hof, uitdrukke- 
hjk het bestaan van een nieuw feit vast- 
stellende en oordelende, dat het grond 
tot herziening oplevert, uit dien hoofde 
het verzoek ontvankelijk verklaart. 


Herziening kan niet meer worden vér- 
zocht na verloop van tien jaar te rekenen 
van de dagtekening van het arrest, 
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ART. 42. 


Des délais de distance seront établis 
par le règlement de procédure. 


Aucune déchéance tirée de l’expiration 
des délais ne peut être opposée lorsque 
l'intéressé établit l'existence d’un cas for- 
tuit ou de force majeure. 


ART. 43. 


Les actions contre la Communauté en 


matière de responsabilité non contrac- 
tuelle se prescrivent par cinq ans à comp- 
ter de la survenance du fait qui y donne 
lieu. La prescription est interrompue soit 
par la requête formée devant la Cour, 
soit par la demande préalable que la vic- 
time peut adresser à l'institution compé- 
tente de la Communauté. Dans ce der- 
niet cas, la requête doit être formée dans 
le délai de deux mois prévu à l’article 
173; les dispositions de l’article 175 ali- 
néa 2 sont, le cas échéant applicables. 


ART. 44. 


Le règlement de procédure de la Cour 
prévu à l’article 188 du Traité contient, 
outre les dispositions prévues par le pré- 
sent Statut, toutes autres dispositions 
nécessaires en vue de l'appliquer et de 


le compléter, en tant que de besoin. 


ART. 45. 


Le Conseil statuant à l'unanimité peut 
apporter aux dispositions du présent 
Statut les adaptations complémentaires 
qui s'avèreraient nécessaires en taison 
des mesures qu'il aurait prises aux ter- 
mes de l’article 165 dernier alinéa du 
Traité. 


ART. 46. 


Le président du Conseil procède, im- 
médiatement après la prestation de ser- 
ment, à la désignation, par tirage au sort, 
des iuges et des avocats généraux dont 
les fonctions sont sujettes à renouvelle- 
ment à la fin de la première période de 
trois ans, conformément à l'article 167 
alinéas 2 et 3 du Traité. 





ART. 42. 


Bepaalde termijnen volgens afsand 
worden in het reglement voor de prcces- 
voering vastgesteld. 


Verval van instantie wegens het ver- 
strijken van een procestermijn kan niet 
worden tegengeworpen, wanneer de be- 
trokkene toeval of overmacht aantcont. 


ART. 43. 


De vorderingen tegen de Gemeenschap 
inzake niet contractuele aansprakelijk- 
heid verjaren vijf jaar na het feit, dat 
deze vordering aanleiding heeft gegeven. 
De verjaring wordt gestuit, hetzij door 
een bij het Hof ingesteld beroep, hetzi) 
door een eerder gedaan verzoek, hetwelk 
de becnadeelde kan richten tot de bevoeg- 
de instelling van de Gemeenschap. In 
het laatste geval moet het beroep worden 
ingesteld binnen de termijn van twee 
maanden bepaald in artikel 173; de twee- 
de alinea van artikel 175 is van over- 
ecnkomstige toepassing. 


ART. 44. 


Het in artikel 188 van het Verdrag be- 
doelde reglement voor de procesvoering 
bevat, behalve de in het Statuut vastge- 
stelde bepalingen, alle overige bepalin- 
gen welke nodig zijn voor de toepassing 
en, voor zoveel nodig, de aanvulling van 
dit Statuut. 


ART. 45. 


De Raad kan, met eenparigheid van 
stemmen, de bepalingen van dit Statuut 
nader aanpassen wanneer zulks nodig 
blijkt ten gevolge van de maatregelen, 
die hij overeenkomstig de laatste alinea 
van artikel 165 van het Verdrag neemt. 


ART. 46. 


De voorzitter van de Raad gaat ter- 
stond na de eedsaflegging over tot aan- 
wijzing, bij loting, van de rechters en de 
advocaten-generaal, die aan het einde 
van de eerste periode van drie jaar cver- 
eenkomstig de tweede en derde alinea’s 
van artikel 167 van het Verdrag moeten 
worden vervangen, 
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En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Protocole. 


Fait à Bruxelles, le dix-sept avril mil 
neuf cent cinquante-sept. 


J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole sur le Statut de la Cour de Jus- 
tice de la Communauté européenne de 
l'énergie atomique. 


Les Hautes Parties Contractantes au 
‘lraité instituant la Communauté Euro- 
péenne de l'Energie Atomique, 


Désirant fixer le Statut de la Cour 
prévu à l’article 160 de ce Traité, 


Ont désigné, à cet effet, comme pléni- 
potentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges 
Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, Se- 
crétaire général du Ministère des Af- 
faires économiques, Président de la 
délégation belge auprès de la Confé- 
rence intergouvernementale ; 


Le Président de la République Fédérale 
d'Allemagne 
M. le Professeur-Docteur Carl Fried- 
rich Ophüls, Ambassadeur de la Répu- 
blique fédérale d’Allemagne, Prési 
dent de la délégation allemande auprès 
de la Conférence intergouvernemen- 
tale ; 


Le Président de la République Fran- 
çaise 
M. Robert Marjolin, Professeur agré- 
gé des Facultés de Droit, Vice-Prési- 
dent de la délégation française auprès 
de la Conférence intergouvernemen- 
tale ; 


Ten blijke waarvan de ondergetekende 
gevolmachtigden hun handtekening onder 
dit Protocol hebben gesteld. 


Gedaan te Brussel, de zeventiende april 
negentienhonderd zevenentwintig. 


J. Ch. SNOY et d'OFPUERS. 
| C. F,. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 
| 


| Protocol betreffende het Statuut van het 
|  Hof van Justitie van de Europese Ge- 
| meenschap voor Atoomenergie. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 
bij het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor Atoomener- 


gie, 


Wensende, het Statuut van het Hof 
van Justitie, bedoeld in artikel 160 van 
het Verdrag, vast te stellen, 


| Hebben te dien einde als hun gevol- 
| machtigden aangewezen : 


Zijne Majesteit de Koning der Belgen : 
]J. Ch. Baron Snoy et d’Oppuers, Se- 
cretaris-Generaal van het Ministerie 
van Economische Zaken, Voorzitter 
van de Belgische delegatie bij de In- 
tergouvernementele Conferentie; 


De President 
Duitsland : 
Prof. Dr Carl Friedrich Ophüls, Am- 
bassadeur van de Bondsrepubliek 
Duitsland, Voorzitter van de Duitse 
delegatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 


van de Bondsrepubliek 


De President van de Franse Republiek : 


de heer Robert Marjolin, Hoogleraar 

! in de Rechtsgeleerdheid, Vice-Voor- 
zitter van de Franse delegatie bij de 

Intergouvernementele Conferentie ; 

| 
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Le Président de la République Ita- 
lienne 
M. V. Badini Confalonieri, Sous- 
Secrétaire d'Etat aux Affaires étran- 


gères, Président de la délégation : 
italienne auprès de la Conférence ; 


intergouvernementale ; 


Son Altesse Royale la Grande-Du- 
chesse de Luxembourg 


M. Lambert Schaus, Ambassadeur 
du Grand-Duché de Luxembourg, 
Président de la délégation luxem- 
bourgeoise auprès de la Confé- 
rence intergouvernementale: 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 


M. J. Linthorst Homan, Président 
de la délégation néerlandaise au- 
près de la Conférence intergou- 
vernementale ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme, 


Sont convenus des dispositions ci- 
après qui sont annexées au Traité in- 
stituant la Communauté Européenne 
de l'Energie Atomique. 


ARTICLE 1®*. 


La Cour instituée par l’article 3 du 
Traité est constituée et exerce ses 
fonctions conformément aux disposi- 
tions du Traité et du présent Statut. 


Titre I 


STATUT DES JUGES 
ET DES AVOCATS GENERAUX 


ART. 2. 


Tout juge doit, avant d’entrer en 
fonctions, en séance publique, prêter 
serment d'exercer ses fonctions en 
pleine impartialité et en toute con- 
science et de ne rien divulger du se- 
cret des délibérations, 


De President van de Italiaanse Re- 
publiek 


De heer V. Badini Confaloneri, On- 
der Staatssecretaris van Buiten- 
landse Zaken, Voorzitter van de 
Italiaanse delegatie bij de Inter- 
gouvernementele Conferentie : 


Hare Koninklijke Hoogheid de Groot- 
hertogin van Luxemburg 


De heer Lambert Schaus, Ambas- 
sadeur van het Groothertogdom 
Luxemburg, Voorzitter van de Lu- 
xemburgse de'egatie bij de Inter- 
gouvernementele Conferentie : 


Hare Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden 


de heer J. Linthorst Homan, Voor- 

zitter van de Nederlandse delegatie 
bij de Intergouvernementele Con- 
ferentie ; 


Die, na overlegging van hun in 
goede en behoorlijke vorm bevonden 
volmachten, 


Overeenstemming hebben bereikt 
omtrent de volgende bepalingen wel- 
ke aan het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie zijn gehecht, 


ARTIKEL I. 


Het krachtens artikel 3 van het 
Verdrag ingestelde Hof van Justitie 
wordt samengesteld en oefent zijn 
functies uit overeenkomstig de bepa- 
lingen van het Verdrag en van dit 
Statuut. 


Titel 1 


STATUUT VAN DE RECHTERS EN 
VAN DE ADVOCATEN-GENERAAL 


ART. 2. 


Alvorens zijn ambt te aanvaarden, 
moet iedere rechter in openbare zit- 
ting de eed afleggen, dat hij zijn 
functie zal uitoefenen in volkomen 
onpartijdigheid èn geheel overeen- 
komstig zijn gewetèn e ndat hij niets 
van het geheim der beraadslagingen 
openbaar zal maken, 


ART. 3. 


Les juges jouissent de l’immunité 
de juridiction. En ce qui concerne les 
actes accomplis par eux, y compris 
leurs paroles et écrits, en leur qua- 
lité officielle, ils continuent à béné- 
ficier de l’immunité après la cess®- 
tion de leurs fonctions. 


La Cour, siégeant en séance plé- 
nière, peut lever l’immunité. 


Au cas où, l’immunité ayant été 
levée, une action pénale est engagée 
contre un juge, celui-ci n’est justi- 
ciable, dans chacun des Etats mem- 
Lres, que de l'instance compétente 
pour juger les magistrats apparte- 
nant à la plus haute juridiction n2- 
tionale. 


ART. 4. 


Les juges ne peuvent exercer au- 
cune fonction politique ou adminis- 
trative. 


Ils ne peuvent. sauf dérogation ac- 
cordée à titre exceptionnel par le 
Conseil, exercer aucune activité pro- 
fessionnelle, rémunérée ou non. 


Ils prennent, lors de leur installa- 
tion, l'engagement solennel de res- 
pecter, pendant la durée de leurs 
fonctions et après la cessation de cel- 
les-ci, les obligations découlant de 
leur charge, notamment les devoirs 
d’honnêteté et de délicatesse quant à 
l'acceptation, après cette cessation, 
de certaines fonctions ou de certains 
avantages. 


En cas de doute, la Cour décide, 


ART. 5. 


En dehors des renouvellements ré- 
guliers et des décès, les fonctions de 
juge prennent fin individuellement 
par démission. 


En cas de démission d’un juge, la 
lettre de démission est adressée au 


président de la Cour pour être trans- | 


ART. 3. 


De rechters zijn vrijgesteld van 
rechtsvervolging. Met betrekking tot 
hetgeen zij in hun officiëéle hoedanig- 
heid hebben gedaan, gezegd of ge- 
schreven, blijven zij deze immuni- 
teit genieten ook nadat zij hun ambt 
hebben neergelegd. 


Het Hof kan, in voltallige zitting, 
de immuniteit opheffen. 


Ingeval tegen een rechter wiens 
immuniteit 1s opgeheven, een straf- 
vervolging wordt ingesteld, kan hi) 
in elk der Lid-Staten slechts wor- 
den berecht door de instantie, “velke 
bevoegd is tot berechting van de le- 
den van het hoogste nationale rech- 
terlijke college. 


ART. 4. 


De rechters mogen geen politieke 
functie of bestuursambt uitoefenen. 


Zij mogen geen beroepswerkzaam- 
heid al dan niet tegen beloning ver- 
richten, tenzi] van deze bepaling door 
de Raad bi] uitzondering afwijking is 
toegestaan. 


Bij hun ambtsaanvaarding verbin- 
den zij zich plechtig om gedurende 
hun ambtsperiode en na afloop daar- 
van de uit hun taak voortvloeiende 
verplichtingen na te komen, in het 
bijzonder eerlijkheid en kiesheid te 
betra=hten in het aanvaarden van be- 
paalde functies of voordelen na af- 
loop van die ambtsperiode. 


In geval van twijfel beslist het 
Hof, 


ART. 5. 


Behalve door periodieke vervan- 
ging of door overlijden eindigt de 
ambtsuitoefening van een rechter 
door ontslag. 


Ingeval een rechter ontslag ver- 
zoekt, richt hij daartoe tot de presi- 
dent van het Hof een brief, welke 
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mise au président du Conseil, Cette 
dernière notification emporte vacan- 
ce de siège. 


Sauf les cas où l’article 6 ci-après 
reçoit application, tout juge continue 
à siéger jusqu’à l’entrée en fonction 
de son successeur. 


ART. 6. 


Les juges ne peuvent être relevés 
de leurs fonctions ni déclarés déchus 
de leur droit à pension ou d’autres 
avantages en tenant lieu que si, au 
jugement unanime des juges et des 
avocats généraux de la Cour, ils ont 
cessé de répondre aux conditions re- 
quises ou de satisfaire aux obliga- 
tions découlant de leur charge. L’in- 
téressé ne participe pas à ces délibé- 
rations. 


Le greffier porte la décision de la 
Cour à la connaissance des présidents 
de l’Assemblée et de la Commission 
et la notifie au président du Conseil. 


En cas de décision relevant un ju- 
ge de ses fonctions, cette dernière no- 
tification emporte vacance de siège. 


ART. 7. 


Les juges dont les fonctions pren- 
nent fin avant l'expiration de leur 
mandat, sont remplacés pour la du- 
rée du mandat restant à courir. 


ART. 8. 


Les dispositions des articles 2 à 7 
inclus sont applicables aux avocats 
généraux. 


Titre II 
ORGANISATION 
ART. 0. 


Le greffier prête serment devant 
la Cour d’exercer ses fonctions en 


aan de voorzitter van de Raad wcrdt 
doorgezonden. Door laatsbedoelde 
kennisgev'ng ontstaat een vacatire. 


Behoudens in gevallen, waarin ar- 
tikel 6 hiernavolgend toepassing 
vindt, blijft elke rechter zitting keb- 
ben totdat zijn opvolger in fun:tie 
treedt. 


ART. 6. 


Een rechter kan slechts van zijn 
ambt worden ontheven of van zijn 
recht op pensioen of van andere als 
zodanig geldende gunsten vervallen 
worden verklaard, wanneer hi], naar 
het eenstemming oordeel van de 
rechters van en de advocaten-gene- 
raal bij het Hof, heeft opgehouden 
aan de gestelde voorwaarden of aan 
de uit zijn ambt voortvloeiende ver- 
plichtingen te voldoen. De betrokkene 
neemt niet aan die beraadslagingen 
deel. 


De griffier deelt de beslissing van 
het Hof mede aan de voorzitters van 
de Vergadering en van de Commis- 
sie en geeft van die beslissing kennis 
aan de voorzitter van de Raad. 


In geval van een beslissing waar- 
bij] een rechter van zijn ambt wordt 
ontheven, onstaat door laatstbedoel- 
de kennisgeving een vacature. 


ART. 7. 


De rechters wier ambtsuitoefening 
voôr het verstrijken van hun man- 
daat eindigt, worden voor de verdere 
duur van het mandaat vervangen. 


ART. 8. 


De bepalingen van de artikelen 2 
tot en met 7 zijn van toepassing op 
de advocaten-generaal. 


Titel II 
ORGANISATIE 


ART. O. 


De griffier legt voor het Hof de 
eed af, dat hi] zijn functie zal uitoe- 
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pleine impartialité et en toute con- 
science et de ne rien divulger du 
secret des délibérations. 


ART. 10. 


La Cour organise la suppléance du 
greffier pour le cas d’empêchement 
de celui-ci. 


ART. II. 


Des fonctionnaires et autres agents 
sont attachés à la Cour pour per- 
mettre d’en assurer le fonctionne- 
ment. Ils relèvent du greffier . sous 
l'autorité du président. 


ART. I2. 


Sur proposition de la Cour, le Con- 
seil statuant à l’unanimité peut pré- 
voir la nomination de rapporteurs 
adjoints et en fixer le statut. Les 
rapporteurs adjoints peuvent être ap- 
pelés, dans les conditions qui seront 
déterminées par le règlement de pro- 
cédure, à participer à l'instruction 
des affaires dont la Cour est saisie, 
et à collaborer avec le juge rappor- 
teur. 


Les rapporteurs adjoints, choisis 
parmi des personnes offrant toutes 
garanties d'indépendance et réunis- 
sant les titres juridiques nécessaires, 
sont nommés par le Conseil. Ils prê- 
tent serment devant la Cour d’exer- 
cer leurs fonctions en pleine impar- 
tialité et en toute conscience et de ne 
rien divulger du secret des délibéra- 
tions. 


ART. 13. 


Les juges, les avocats généraux et 
le greffier sont tenus de résider au 
siège de la Cour. 


ART. 14. 


La Cour demeure en fonctions 
d’une manière permanente, La durée 


fenen in volkomen onpartijdigheid en 
geheel overeenkomstig zijn geweten 
en dat hij niets van het geheim der 
beraadslagingen openbaar zal maken. 


ART. IO. 


Het Hof regelt de vervanging van 
de griffier, voor het geval dat deze 
verhinderd is. 


ART. II. 


In het belang van de dienst wor- 
den aan het Hof ambten:iren en an- 
dere personeelsleden verbonden. Zij 
ressorteren onder de griffier, onder 
het gezag van de president. 


ART. I2. 


Op voorstel van het Hof kan de 
Raad met eenparigheid van stem- 
men voorzien in de benoeming van 
toegevoegde rapporteurs en hun sta- 
tuut bepalen. De toegevoegde rappor- 
teurs kunnen overeenkomstig de in 
het reglement voor de procesvoering 
vast te stellen bepalingen worden 
geroepen om deel te nemen aan het 
onderzoek van de bij het Hof aan- 
hangige zaken en om de rechter-rap- 
porteur bij te staan. 


De toegevoegde rapporteurs, ge- 
kozen uit personen, die alle waarbor- 
gen voor onafhankelijkheid bieden en 
de nodige bewijzen van juridische be- 
kwaamheid bezitten, worden door de 
Raad benoemd. Zij leggen voor het 
Hof de eed af dat zij hun ambt zul- 
len uitoefenen in volkomen onpartij- 
digheid en geheel overeenkomstig 
hun geweten en dat zij niets van het 
geheim der beraadslagingen open- 
baar zullen maken. 


ART. 13. 


De rechters, de advocaten-generaal 
en de griffier zijn verplicht verblijft 
te houden in de plaats waar het Hof 
is gevestigd. 


ART. I4. 


Het Hof is permanent in functie. 
De rechterlijke vakanties worden 
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des vacances judiciaires est fixée | door het Hof met inachtneming van 


par la Cour, compte tenu des néces- 
sités du service. 


ART. IS. 


La Cour ne peut valablement déli- 
bérer qu’en nombre impair. Les déli- 
bérations de la Cour siégeant en 
séance plénière sont valables si cinq 
juges sont présents. Les délibérations 
des chambres ne sont valables que si 
elles sont prises par trois juges; en 
cas d’empêchement de l’un des juges 
composant une chambre, il peut être 
fait appel à un juge faisant partie 
d’une autre chambre dans les condi- 
tions qui seront déterminées par le 
règlement de procédure. 


ART. 16. 


Les juges et les avocats généraux 
ne peuvent participer au règlement 
d'aucune affaire dans laquelle ils 
sont antérieurement intervenus com- 
me agent, conseil ou avocat de l’une 
des parties, ou sur laquelle ils ont été 
appelés à se prononcer tomme mem- 
bre d’un tribunal, d’une commission 
d'enquête ou à tout autre titre. 


Si, pour une raison spéciale, un 
juge ou un avocat général estime ne 
pas pouvoir participer au jugement 
ou à l'examen d’une affaire détermi- 
née, il en fait part au président. Au 
cas où le président estime qu’un juge 
ou un avocat général ne doit pas, pour 
une raison spéciale, siéger ou con- 
clure dans une affaire déterminée, il 
en avertit l'intéressé. 


En cas de difficulté sur l’applica- 
tion du présent article, la Cour sta- 
tue. 


Une partie ne peut invoquer, soit la 
nationalité d’un juge, soit l’absence, 
au sein de la Cour ou d’une de ses 
chambres, d’un juge de sa nationa- 
lité, pour demander la modification 
de la composition de la Cour ou d’une 
de ses chambres. 


de eisen van de dienst vastgesteld. 


ART. IS. 


Het Hof kan slechts in oneven ge- 
tal op geldige wijze beslissen. De in 
voltallige zitting genomen beslissin- 
gen van het Hof zijn geldig wanneer 
vijf rechters tegenwoordig zijn. De 
beslissingen van de Kamers zijn gel- 
dig, wanneer zij door die rechters 
zijn genomen; in geval van verhinde- 
ring van één der rechters van een ka- 
mer kan, overeenkomstig de in het 
reglement voor de procesvoering vast 
te stellen bepalingen, een beroep wor- 
den gedaan op een rechter die deel 
uitmaakt van een andere kamer. 


ART. 16. 


De rechters en de advocaten-gene- 
raal]l mogen niet deelnemen aan de 
berechting van enige Zzaak, waarin 
Zi] vroeger zijn opgetreden als ge- 
machtigde, raadsman of advocaat van 
één van be de partijen, of waarover zi)] 
geroepen zijn geweest zich uit te 
spreken als lid van een rechtbank, 
van een commissie van onderzoek of 
in enige andere hoedanigheid. 


Wanneer een rechter of advocaat- 
generaal om een bijzondere reden 
meent niet te kunnen deelnemen aan 
de berechting of het onderzoek van 
cen bepaalde zaak, deelt hij dit aan 
de president mede. Ingeval de presi- 
dent van oordeel is, dat een rechter 
of een advocaat-general om een bij- 
zondere reden niet over een bepaalde 
zaak dient te zitten of te concluderen, 
stelt hij de betrokken hiervan in ken- 
nis. 


In geval van moeilijkheden nopens 
de toepassing van dit artikel beslist 
het Hof. 


Partijen kunnen geen wijziging in 
de samenstelling van het Hof of van 
een van zijn kamers verlangen met 
een beroep op de nationaliteit van een 
rechter, of op het feit, dat in het Hof 
of in een van zijn kamers een rech- 
ter van haar nationaliteit ontbreekt. 
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Titre III 
PROCEDURE 


ART. 17. 


Les Etats ainsi que les institutions 
de la Communauté sont représentés 
devant la Cour par un agent nommé 
pour chaque affaire; l'agent peut 
être assisté d’un conseil ou d’un avo- 
cat inscrit à un barreau de l’un des 
Etats membres. 


Les autres parties doivent être re- 
présentées par un avocat inscrit à 
un barreau de l’un des Etats mem- 
bres. 


Les agents, conseils et avocats 
comparaissant devant la Cour jouis- 
sent des droits et garanties néces- 
saires à l’exercice indépendant de 
leurs fonctions, dans les conditions 
qui seront déterminées par le règle- 
ment de procédure. 


La Cour jouit à l'égard des conseils 
et avocats qui se présentent devant 
elle des pouvoirs normalement re- 
connus en la matière aux cours et 
tribunaux, dans les conditions qui 
seront déterminées par le même rè- 
glement. 


Les professeurs ressortissants des 
Etats membres dont la législation 
leur reconnaît un droit de plaider 
jouissent devant la Cour des droits 
reconnus aux avocats par le présent 
article. 


ART. I. 


La procédure devant la Cour com- 
porte deux phases : l’une écrite, l’au- 
tre orale. 


La procédure écrite comprend la 
communication aux parties, ainsi 
qu'aux institutions de la Communau- 
té dont les décisions sont en cause, 
des requêtes, mémoires, défenses et 
observations et, éventuellement, des 
répliques, ainsi que de toutes pièces 


Titel III 
PROCEDURE 


ART. 17. 


De Staten zowel als de instellingen 
van de Gemeenschap worden voor 
het Hof vertegenwoordigd door een 
voor elke zaak benoemde gemach- 
tigde; de gemachtigde kan door een 
raadsman of door een bij de balie van 
een van de Lid-Staten ingeschreven 
advocaat worden bijgestaan. 


De andere partijen moeten worden 
vertegenwoordigd door een bij de 
balie van een der Lid-Staten inge- 
schreven advocaat. 


De gemachtigden, raadslieden en 
advocaten, die voor het Hof verschij- 
nen, genieten de voor de onafhanke- 
lijke uitoefening van hun functies 
nodige rechten en waarborgen, over- 
eenkomstig de in het reglement voor 
de procesvoering vast te stellen be- 
palingen. 


Ten aanzien van de raadslieden en 
advocaten die voor het Hof optreden, 
bezit het Hof overeenkomstig de in 
dat reglement vast te stellen bepa- 
lingen de bevoegdheden, welke ter 
zake gewoonlijk aan gerechtshoven 
en rechtbanken worden toegekend. 


Hoogleraren die onderdaan zijn 
van een Lid-Staat waarvan de wet- 
geving hun het recht toekent te plei- 
ten, genieten vôôr het Hof de rech- 
ten welke in dit artikel aan de ad- 
vocaten zijn toegekend. 


ART. IS. 


De procedure voor het Hof bestaat 
uit twee gedeelten : de schriftelijke 
en de mondelinge behandeling. 


De schriftelijke behandeling omvat 
het toezenden aan partijen en aan de 
instellingen van de Gemeenschap 
wier beslissingen in het geding zijn, 
van de verzoekschriften, memoriën, 
verweerschriften en andere opmer- 
kingen en, eventueel, van de verdere 
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et documents à l’anoui ou de leurs 
copies certifiées conformes. 


Les communications sont faites 
par les soins du greffier dans l’ordre 
et les délais déterminés par le règle- 
ment de procédure. 


La procédure orale comprend la lec- 
ture du rappel présenté par un juge 
rapporteur, l’audition par la Cour des 
agents, conseils et avocats et des con- 
clusions de l'avocat général, ainsi 
que, s’il y a lieu, l’audition des té- 
moins et experts. 


ART. 10. 


La Cour est saisie par une requête 
adressée au greffier. La requête doit 
contenir l'indication du nom et du 
domicile du requérant et de la qualité 
du signataire, l'indication de la par- 
tie contre. laquelle la requête est for- 
mée, l’objet du litige, les conclusions 
et un exposé sommaire des moyens 
invoqués. 


Elle doit étre accomyagnée, s’il y a 
lieu, de l'acte dont l'annulation est 
demandée ou, dans l'hypothèse visée 
à l’article 148 du Traité, d’une pièce 
justifiant de la date de l'invitation 
prévue à cet articie. Si ces pièces 
n’ont pas été jointes à la requête, le 
greffier invite l’intéressé à en effec- 
tuer la production dans un délai rai- 
sonnable, sans qu’aucüne forclusion 
puisse être opposée au cas où la ré- 
gularisation interviendrait après l’ex- 
piration du délai de recours. 


ART. 20. 


Dans les cas visés à l’article 18 du 
Traité, la Cour est saisie par un re- 


conclusién, alsmede van alle stukken 
en documenten welke ter onders:eu- 
ning in het geding worden gebrecht 
of van hun voor eensluidend gewaar- 
merkte afschriften. 


De toezending geschiedt door :us- 
senkomst van de griffier in de vol- 
gorde en binnen de termijnen als be- 
paald in het reglement voor de pro- 
cesvoering. 


De mondelinge behandeling onvat 
de vorlezing van het rapport var de 
rechter-rapport, alsmede het horen 
door het Hof van de gemachtigden, 
raadslieden en advocaten, en var de 
advocaat-generaal in zijn conclusie, 
benevens, zonodig, het horen van ge- 
tuigen en deskundigen. 


ART. IO. 


Een zaak wordt bij het Hof aan- 
hangig gemaakt door middel van een 
verkzoekschrift, dat aan de griffier 
wordt toegezonden. Het verzoek- 
schrift moet inhouden de naam en 
woonplaats van de verzoeker en de 
hoedanigheid van «Ge ondertekenaar, 
ae aanduiding van de partij tegen 
wie het verzoekschrift is gericht, het 
onderwerp van het geschil, de conclu- 
sin en een summiere uiteenzetting 
van de aangevoerde middelen. 


Aan het verzoekschrift wordt, in- 
dien het strekt tot vernietiging van 
een handeling, de desbetreffende akte 
toegevoegd of, in het geval bedoeld 
in artikel 148 van het Verdrag, een 
bewijsstuk van de datum der in dat 
artikel bedo:lde uitnodiging. Indien 
deze stukken niet bij het verzoek- 
schrift zijn gevoegd nodigt de grif- 
fier de betrokkene uit deze alsnog 
binnen een redelijke termijn over te 
leggen; verval van het recht tot be- 
roep kan niet worden tegengeworpen, 
indien het verzuim eerst is hersteld 
na het verstrijken van de termijn 
van beroep. 


ART. 20. 


In gevallen als bedoeld in artikel 
18 van het Verdrag wordt beroe}) bi] 
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cours adressé au greffier, Le recours 
doit contenir l'indication du nom et 
du domicile du requérant et de la 
qualité du signataire, l’indication de 
la décision contre laquelle le recours 
est formé, l'indication des parties ad- 
verses, l’objet du litige, les conclu- 
sions et un exposé sommaire des 
moyens invoqués. 


Le recours doit être accompagné 
d’une copie conforme de la décision 
du Comité d'arbitrage attaquée. 


Si la Cour rejette le recours, la dé- 
cision du Comité d'arbitrage devient 
définitive. 


Si la Cour annule la décision du Co- 
mité d'arbitrage, la procédure peut 
être reprise, s’il y a lieu, à la dili- 
gence d’une des parties au procès, 
devant le Comité d’arbitrage. Celui- 
ci doit se conformer aux points de 
droit arrêtés par la Cour. 


ART. 21. 


Dans les cas visés à l’article 150 du 
Traité, la décision de la juridiction na- 
tionale qui suspend la procédure et 
saisit la Cour est notifiée à celle-ci à 
la diligence de cette juridiction na- 
tionale. Cette décision est ensuite no- 
tifiée par les soins du greffier de 
la Cour aux parties en cause, aux 
Etats membres et à la Commission, 
ainsi qu’au Conseil, si l’acte dont la va- 
lidité ou l'interprétation est contestée 
émane de celui-ci. 


Dans un délai de deux mois à 
compter de cette dernière notifica- 
tion, les parties, les Etats membres, 
la Commission et, le cas échéant, le 
Conseil, ont le droit de déposer de- 
vant la Cour des mémoires ou obser- 
vations écrites. 


het Hof ingesteld door middel van 
een verzoekschrift, dat aan de grif- 
fier wordt toegezonden. Het verzoek- 
schrift moet inhouden de naam en 
woonplaats van de verzoeker en de 
hoedanigheid van de ondertekenaar, 
de beslissing waartegen beroep wordt 
ingesteld, de tegenpartijen, het on- 
derwerp van het geschil, de conclu- 
sién en een summiere uiteenzetting 
van de aangevoerde middelen. 


Aan het verzoekschrift wordt een 
voor eensluidend gewaarmerkt af- 
schrift van de bestreden beslissing 
van de Arbitrage-Commissie toege- 
voegd. 


Indien het Hof het beroep ver- 
werpt, wordt de b:slissing van de Ar- 
bitrage-Commissie onherroepelijk. 


Indien het Hof de beslissing van 
de Arbitrage-Commissie vernietigt, 
kan de procedure, wanneer daartoe 
grond bestaat, op initiatief van een 
der partijen in het geding voor de 
Arbitrage-Commissie worden hervat. 
Deze is aan de door het Hof besliste 
rechtsvragen gebonden. 


ART. 21. 


In de in artikel 150 van het Ver- 
drag bedoelde gevallen, wordt van de 
beslissing van de nationale rechter- 
lijke instantie die de procedure 
schorst en een beroep doet op het 
Hof, aan dit Hof kennis gegeven op 
initiatief van die instantie. De grif- 
fier van het Hof geeft van deze be- 
slissing vervolgens kennis aan de be- 


trokken partijen, de Lid-Staten en 


de Commissie, alsmede aan de Raad 
wanneer de handeling, waarvan de 
geldigheid of de uitlegging wordt 
betwist, van deze uitgaat. 


Binnen twee maanden na deze 
laatste kennisgeving hebben de par- 
tijen, de Lid-Staten, de Commissie 
en, in voorkomend geval, de Raad 
het recht bij het Hof memoriën of 
schriftelijke opmerkingen in te die- 
nen. 
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ART. 22. 


La Cour peut demander aux par- 
ties de produire tous documents et 
de fournir toutes informations qu’el- 
le estime désirables. En cas de refus, 
elle en prend acte. 


La Cour peut également demander 
aux Etats membres et aux institu- 
tions qui ne sont pas parties au pro- 
cès tous renseignements qu'elle es- 
time nécessaires aux fins du procès. 


ART. 23. 


A tout moment, la Cour peut con- 
fier une expertise à toute personne, 
corps, bureau, commission ou orga- 
ne de son choix. 


ART. 24. 


Des témoins peuvent être entendus 
dans les conditions qui seront déter- 
minées par le règlement de procé- 
dure. 


ART. 25. 


La Cour jouit à l’égard des témoins 
défaillants des pouvoirs générale- 
ment reconnus en la matière aux 
cours et tribunaux et peut infliger des 
sanctions pécuniaires. dans les con- 
ditions qui seront déterminées par le 
règlement de procédure. 


ART. 26. 


Les témoins et experts peuvent 
être entendus sous la foi du serment 
selon la formule déterminée par le 
règlement de procédure ou suivant 
les modalités prévues par la législa- 
tion nationale du témoin ou de l’ex- 
pert. 


ART. 27. 


La Cour peut ordonner qu'un té- 
moin ou un expert soit entendu par 
l'autorité judiciaire de son domicile. 


| 
| 


ART. 22. 


Het Hof kan partijen verzocken 
alle stukken over te leggen en alle 
inlichtingen te verstrekken, welke 
het wenselijk acht. In geval van wei- 
gering neemt het Hof hiervan akte. 


Het Hof kan eveneens aan de Lid- 
Staten en aan de instellingen die geen 
partij in het proces zijn, verzoeken 
alle inlichtingen te verstrekken wel- 
ke het voor het proces nodig acht. 


ART. 23. 


Het Hof is bevoegd te allen tijde 
een deskundig onderzoek op te dra- 
gen aan personen, lichamen, bureaus, 
commissies of organen te zijner keu- 
ze. 


ART. 24. 


Getuigen kunnen worden gehoord 
overeenkomstig de bepalingen die 
zullen worden vastgesteld in het re- 
giement voor de procesvoering. 


ART. 25. 


Ten aanzien van gebrekkige getui- 
gen geniet het Hof dezelfde bevoegd- 
heden als op dit gebied in de regel 
zijn toegekend aan gerechtshoven en 
rechtbanken, en kan geldboeten op- 
leggen, een en ander overeenkomstig 
de bepalingen die zullen worden vast- 
gesteld in het reglement voor de pro- 


£esvoering. 


ART. 26. 


Getuigen en deskundigen kunnen 
onder ede worden gehoord volgens de 
in het reglement voor de procesvoe- 
ring vastgestelde formule of op de 
wijze, welke in de nationale wetge- 
ving van de getuige of de deskundige 
is voorgeschreven. 


ART. 27. 


Het Hof kan tevelen, dat een ge- 
tuige of deskundige door de rechteï:- 
lijke instantie van zijn woonplaats 
wordt gehoord. 
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Cette ordonnance est adressée aux 
fins d'exécution à l'autorité Judi- 
ciaire compétente dans les conditions 
fixées par le règlement de procédure. 
Les pièces résultant de l'exécution 
de la commission rogatoire sont ren- 
voyées à la Cour dans les mêmes con- 
ditions. 


La Cour assume les frais, sous ré- 
serve de les mettre, le cas échéant, à 
la charge des parties. 


ART. 28. 


Chaque Etat membre regarde tou- 
te violation des serments des témoins 
et des experts comme le délit corres- 
pondant commis devant un tribunal 
national statuant en matière civile. 
Sur dénonciation de la Cour, il pour- 
suit les auteurs de ce délit devant la 
juridiction nationale compétente. 


ART. 20. 


L’audience est publique, à moins 
qu'il n’en soit décidé autrement par 
la Cour, d'office ou sur demande des 
parties, pour des motifs graves. 


ART. 30. 


Au cours des débats, la Cour peut 
interroger les experts, les témoins, 
ainsi que les parties elles-mêmes. 
Toutefois, ces dernières ne peuvent 
plaider que par l'organe de leur re- 
présentant. 


ART. 31. 


Il est tenu de chaque audience un 
procès-verbal signé par le président 
et le greffier. 


ART. 32. 


Le rôle des audiences est arrêté 
par le président. 


ART. 33. 


Les délibérations de la Cour sont 
et restent secrètes. 


————— + 
ne 


Dit bevel wordt ter uitvoering ge- 
richt tot de bevoegde rechterlijke 
instantie overeenkomstig de bepa- 
lingen van het reglement voor de 
procesvoering. De stukken ter uit- 
voering van de rogatoire commissie 
worden op dezelfde wijze aan het Hof 
teruggezonden. 


Het Hof draagt de kosten, doch 
kan deze eventuéel ten laste van par- 
tien brengen. 


ART. 28. 


Elke Lid-Staat beschouwt iedere 
schending van de eed der getuigen en 
deskundigen als het overeenkomstige 
strafbare feit bedreven voor een na- 
tionale rechtbank die in burgerlijke 
zaken uitspraak doet. Op aangifte 
van het Hof vervolgt hij de daders 
van dit strafbare feit vôôr de bevoeg:- 
de nationale rechterlijke instantie. 


ART. 20. 


De zittingen zijn openbaar, tenzi) 
het Hof ambtshalve of op verzoek 
van partijen om gewichtigde redenen 
anders beslist. 


ART. 30. 


Tijdens de mondelinge behandeling 
kan het Hof de deskundigen, de ge- 
tuigen, alsook de partijen zelf, horen. 
Deze laatsten kunnen evenwel slechts 
pleiten bij monde van haar vertegen- 
woordiger. 


ART. 31. 


Van iedere zitting wordt proces- 
verbaal opgemaakt, hetwelk door de 
president en de griffier wordt onder- 
tekend. 


ART. 32. 


De rol der terechtziting wordt 
door de president vastgesteld. 


ART. 33. 


De beraadslagingen van het Hof 
zijn en blijven geheim. 
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ART. 34. 


Les arrêts sont motivés. Ils men- 
tionnent les noms des juges qui ont 
délibéré. 


ART. 35. 


Les arrêts sont signés par le prési- 
dent et le greffier. Ils sont lus en 
séance publique. 


ART. 36. 


La Cour statue sur les dépens. 


ART. 37. 


Le président de la Cour peut sta- 
tuer selon une procédure sommaire 
dérogeant, en tant que de besoin, à 
certaines des règles contenues dans 
le présent Statut et qui sera fixée 
par le règlement de procédure, sur 
des conclusions tendant soit à l’ob- 
tention du sursis prévu à l’article 
157 du Traité, soit à l’application de 
mesures provisoires en vertu de l’ar- 
ticle 158, soit à la suspension de 
l'exécution forcée conformément à 
l’article 164, dernier alinéa. 


En cas d’empêchement du prési- 
dent, celui-ci sera remplacé par un 
autre juge dans les conditions déter- 
minées par le règlement de procé- 
dure. 


L'ordonnance rendue par le prési- 
dent ou son remplaçant n’a qu’un ca- 
ractère provisoire et ne préjuge en 
rien la décision de la Cour statuant 
au principal. 


ART. 38. 


Les Etats membres et les institu- 
tions de la Communauté peuvent in- 
tervenir aux litiges soumis à la Cour. 


Le même droit appartient à toute 
autre personne justifiant d’un inté- 
rêt à la solution d’un litige soumis à 
la Cour, à l'exclusion des litiges en- 


ART. 34. 


De arresten zijn met redenen om- 
kleed. Zij vermelden de namen van 
de rechters, die hebben beslist. 


ART. 35. 


De arresten worden ondertelend 
door de president en de griffier. Zi) 
worden in openbare zitting uitge- 
sproken, 


ART. 36. 


Het Hof geeft een beslissing ten 
aanzien van de proceskosten. 


ART. 37. 


De president van het Hof kan in 
een summiere procedure, voor z5ver 
nodig afwijkend van sommige regels 
van dit Statuut, welke wordt vastge- 
steld bij het reglement voor de pro- 
cesvoering, uitspraak doen op con- 
clusies, strekkende ofwel ter verkrij- 
ging van de in artikel 157 van het 
Verdrag bedoelde opschorting, ofwel 
tot toepassing van voorlopige maat- 
regelen krachtens artikel 158, ofwel 
tot schorsing van de gedwongen te- 
nuitvoerlegging overeenkomstig de 
laatste alinea van artikel 164. 


Bij verhindering van de president 
wordt deze door een andere rechter 
vervangen overeenkomstig de bepa- 
lingen van het reglement voor de pro- 
cesvoering. 


De door de president of zijn plaats- 
vervanger gegeven beschikking heeft 
slechts een voorlopig karakter en pre- 
judicieert niet op de beslissing van 
het Hof ten principale. 


ART. 38. 


De Lid-Staten en de instellingen 
van de Gemeenschap kunnen zich 
voegen in een voor het Hof aanhan- 
ging rechtsgeding. 


Hetzelfde recht heeft elke andere 
persoon, die aannemelijk maakt be- 
lang te hebben bij de beslissing van 
een voor het Hof aanhangig rechts- 
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tre Etats membres, entre institutions 
de la Communauté, ou entre Etats 
membres d’une part et institution; 
de la Communauté d'autre part. 


Les conclusions de la requête en 
intervention ne peuvent avoir d’autre 
objet que le soutien des conclusions 
de l’une des parties. 


ART. 30. 


Lorsque la partie défenderesse, ré- 
gulièrement mise en cause, s’abstient 
de déposer des conclusions écrites, 
l'arrêt est rendu par défaut à son 
égard. L'arrêt est susceptible d’op- 
position dans le délai d’un mois à 
compter de sa notification. Sauf dé- 
cision contraire de la Cour, l’opposi- 
tion ne suspend pas l'exécution de 
l'arrêt rendu par défaut. 


ART. 40. 


Les Etats membres, les 
tions de la Communauté et toutes au- 
tres personnes physiques ou morales, 
peuvent, dans les cas et dans les con- 
ditions qui seront déterminés par le 
règlement de procédure, former tier- 
ce-opposition contre les arrêts rendus 
sans qu'ils aient été appelés, si ces 
arrêts préjudicient à leurs droits. 


ART. 41. 


En cas de difficulté sur le sens et 
la portée d’un arrêt, il appartient à 
la Cour de l’'interpréter, sur la de- 
mande d’une partie ou d’une insti- 
tution de la Communauté justifiant 
d’un intérêt à cette fin. 


ART. 42. 


La révision de l’arrêt ne peut être 
demandée à la Cour qu’en raison de 
la découverte d’un fait de nature à 
exercer une influence décisive et qui, 
avant le prononcé de l'arrêt, était in- 


institu- | 


geding, met uitzondering van de 
rechtsgedingen tussen Lid - Staten, 
tussen instellingen van de Gemeen- 
schap, of tussen Lid-Staten enerzijds 
en instellingen van de Gemeenschan 
anderzi]ds. 


De conclusién van het verzoek tot 
voeging kunnen slechts strekken tot 
ondersteuning van de conclusién van 
cen der partijen. 


ART. 30. 


Wanneer de verwerende partij, of- 
schoon regelmatig in het geding ge- 
roepen, n£laat schriftelijk conclusién 
in te dienen, wordt het arrest tegen 
haar bij verstek gewezen. Het arrest 
is vatbaar voor verzet binnen een 
maand na zijn betekening. Tenzij het 
Hof anders bepaalt, schorst het ver- 
zet de tenuitvoerlegging van het bij 
verstek gewezen arrest niet. 


ART. 40. 


De Lid-Staten, de instellingen van 
de Gemeenschap en alle andere na- 
tuurlijke of rechtspersonen kunnen, 
in de bevallen en overeenkomstig de 
bepalingen vast te stellen in het re- 
glement voor de procesvoering der-- 
den-verzet instellen tegen de arres- 
ten gewezen, in rechtsgedingen, waa- 
rin Zi] niet gervepen zijn geweest, in- 
dien hun rechten door deze arresten 
worden geschaad. 


ART. 41. 


In geval van moeilijkheden nopens 
de betekenis en de strekking van een 
arrest, hesft het Hof tot taak dit uit 
te leggen, op verzoek van een der 
partijen of van een instelling van de 
Gemeenscha»n welke haar belang ter 
zake aannemelijk maskt. 


ART. 42. 


Herziening van een arrest kan aan 
het Hof slechts worden verzocht op 
grond van de ontdekking van een 
feit, dat van beslissende invloed kan 
zijn en dat vor de uitspraak van 
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connu de la Cour et de la partie qui 
deminde ]a révision, 


La procédure de révision s'ouvre 
par un arrêt de la Cour constatant 
expressément l'existence d’un fait 
nouveau, lui reconnaissant les carac- 
tères qui donnent ouverture à la ré- 
vision et déclarant de ce chef la de- 
mande recevable. 


Aucune demande de révision ne 
pourra être formée après l'expiration 
d’un délai de dix ans à dater de l’ar- 
rêt. 


ART. 43. 


Des délais de distance seront éta- 
blis par le règlement de procédure. 


Aucune déchéance tirée de l’expi- 
ration des délais ne peut être oppo- 
sée lorsque l'intéressé établit l’exis- 
tence d’un cas fortuit ou de force 
majeure. 


ART. 44. 


Les actions contre la Communauté 
en matière de responsabilité non con- 
tractuelle se prescrivent par cinq ans 
à compter de la survenance du fait 
que y donne lieu. La prescription est 
interrompue soit par la requête for- 
mée devant la Cour, soit par la de- 
mande préalable que la victime peut 
adresser à l'institution compétente 
de la Communauté. Dans ce dernier 
cas, la requête doit être formée dans 
le délai de deux mois prévu à l’article 
146; les dispositions de l’article 148 
alinéa 2 sont, le cas échéant, appli- 
cables. 


ART. 45. 


Le règlement de procédure de la 
Cour prévu à l’article 160 du Traité 
contient, outre les dispositions pré- 
vues par le présent Statut, toutes au- 
tres dispositions nécessaires en vue 
de l’appliquer et de le compléter, en 
tant que de besoin. 


het arrest, onbekend was aan het Hof 
en aan de partij, die de herziening 
verzoekt. 


De herzieningsprocedure  begint 
met een arrest waarbij het Hof 
uitdrukkelijk het bestaan van een 
nieuw feit vaststellende en  oor- 
delende, dat het grond tot herzie- 
ning oplevert, uit dien hoofde het 
verzoek ontvankelijk verklaart. 


Herziening kan niet meer worden 
verzocht na verloop van tien jaar te 
rekenen van de dagtekening van het 
arrest. 


ART. 43. 


Bepaalde termijnen volgens af- 
stand worden in het reglement voor 
de procesvoering vastgesteld. 


Verval van instantie wegens het 
verstrijken van een procestermijn 
kan niet worden tegengeworpen, 
wanneer de betrokkene toeval of 
overmacht aantoont. 


ART. 44. 


De vorderingen tegen de Gemeen- 
schap inzake niet contractuele aan- 
sprakelijkheid verjaren vijf jaar na 
het feit, dat tot deze vordering aan- 
leiding heeft gegeven. De verjaring 
wordt gestuit, hetzij door een bi] het 
Hof ingesteld beroep, hetzij door een 
eerder gedaan verzoek, hetwelk de 
benadeelde kan richten tot de be- 
voegde instelling van de Gemeen- 
schap. In het laatste geval moet het 
beroep worden ingesteld binen de ter- 
mijn van twee maanden bepaald in 
artikel 146; de tweede alinea van ar- 
tikel 148 is van overeenkomstige toe- 
passing. 


ART. 45. 


Het in artikel 160 van het Verdrag 
bedoelde reglement voor de proces- 
voering bevat, behalve de in het Sta- 
tuut vastgestelde bepalingen, alle 
overige bepalingen welke nodig zijn 
voor de toepassing en, voor zoveel 
nodig, de aanvulling van dit Statuut. 
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ART. 46. 


Le Conseil statuant à l’unanimite 
présent Statut les adaptations com- 
plémentaires qui s'’avéreraient néces- 
saires en raison des mesures qu'il au- 
rait prises aux termes de l’article 137 
dernier alinéa du Traité. 


ART. 47. 


Le président du Conseil procède, 
immédiatement après la prestation 
de serment, à la désignation, par ti- 
rage au sort, des juges et des avo- 
cats généraux dont les fonctions sont 
sujettes à renouvellement à la fin de 
la première période de trois ans con- 
formément à l’article 139, alinéas 2 
et 3 du Traité. 


En foi de quoi, les plénipotentiai- 
res soussignés ont apposé leurs si- 
gnatures au bas du présent Protocole. 


Fait à Bruxelles, le dix-sept avril 
mil neuf cent cinquante-sept. 


J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole sur les privilèges et immunités 
de la Communauté économique européenne. 


Les Hautes Parties Contractantes 


au Traité instituant la Communauté | 


Economique Européenne, 


Considérant qu'aux termes de l’ar- 
ticle 218 de ce Traité, la Communau- 
té jouit sur les territoires des Etats 
membres des immunités et privilèges 
nécessaires pour remplir sa mission, 
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ART. 46. 


De Raad kan, met eenparigheid 
van stemmen, de bepalingen van dit 
Statuut nader aanpassen wanneer 
zulks nodig blijkt ten gevolge van de 
maatregelen, die hij overeenkomstig 
de laatste alinea van artikel 137 van 
het Verdrag neemt. 


ART. 47. 


De voorzitter van de Raad gaat 
terstond na de eedaflegging over tot 
aanwijzing, bij loting, van de rech- 
ters en de advocaten-generaal, die 
aan het einde van de eerste periode 
van drie jaar overeenkomstig de 
tweede en derde alinea’s van artikel 
139 van het Verdrag moeten worden 
vervangen. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handte- 
kening onder dit Protocol hebben ge- 
steld. 


Gedaan te Brussel, de zeventiende 
April negentienhonderd zeven en vijf- 
tig. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol betreffende de voorrechten 
en immuniteiten van de Europese 
Economische Gemeenschap. 


De Hoge Verdragsluitende Parti- 
jen bij het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Ge- 
meensCchap, 


Overwegende, dat krachtens de be- 
palingen van artikel 218 van dat Ver- 
drag, de Gemeenschap, onder de in 
een afzonderlijk protocol te stellen 
voorwaarden, op het grondgebied van 
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dans les conditions définies à un Pr'o- 
tocole séparé. 


Considérant d'autre part qu'aux 
termes de l’article 28 du Protocle sur 
les Statuts de la Banque européenne 
d'investissement, la Banque jouit des 
privilèges et immunités déterminés 
au Protocole visé à l’alinéa précédent, 


Ont désigné, afin d'établir ce Pro- 
tocole, comme plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges 


Baron J. Ch. Snoy et d’Oppuers, 
Secrétaire général du Ministère des 
Affaires économiques, Président 
de la délégation belge auprès de la 
Conférence intergouvernementale : 


Le Président de la République Fédé- 
rale d'Allemagne 


M. le Professeur-Docteur Carl Frie- 
drich Ophüls, Ambassadeur de la 
République fédérale d’Allemagne, 
Président de la délégation alleman- 
de auprès de la Conférence inter- 
gouvernementale : 


Le Président de la République Fran- 
çaise 


M. Robert Marjolin, Professeur 
agrégé des Facultés de Droit, Vice- 
Président de la délégation françai- 
se auprès de la Conférence inter- 
gouvernementale : 


Le Président de la République Ita- 
lienne 


M. V. Badini Confalonieri, Sous- 
Secrétaire d'Etat aux Affaires 
étrangères, Président de la délé- 
gation italienne auprès de la Con- 
férence intergouvernementale : 


Son Altesse Royale la Grande-Du- 
chesse de Luxembourg 
M. Lambert Schaus, Ambassadeur 
du Grande-Duché de Luxembourg, 
Président de la délégation luxem- 


de Lid-Staten en immuniteiten en 
voorrechten geni®t, welke noûîig zjn 
ter vervulling van haar task, 


Overwegende verder, dat krachtèns 
de bepalingen van artikel 28 van et 
Protocol betreffende de statuten van 
de Europese Investeringsbank, d2ze 
bank de immuniteiten en voorreschten 
geniet, welke in het voorgaand lid 
bedoelde protocol zijn bepaald, 


Hebben, ter vaststelling van dit 
Protocol, als hun gevolmachtigden 
aangewezen : 


Zijne Majesteit de Koning der Bel- 
gen : 
J. Ch. Baron Snoy et d’Oppuers, 
Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Economische Zs2ken. 
Voorzitter van de Belgische dele- 
gatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 


De President van de Bondsrepubliek 
Duitsland : 


Prof. Dr. Carl Friedrich Onhüls, 
Ambassadeur van de Bondsrenu- 
bliek Duitsland, Voorzitter van de 
Duitse delegatie bij de Intergou- 
vernementele Conferentie ; 


De President van de Franse Repu- 
bliek : 


de heer Robert Marjolin, Hoogle- 
raar in de Rechtsgeleerdheid, Vice- 
Voorzitter van de Franse delegatie 
bij de Intergouvernementele Con- 
ferentie ; 


De President van de Italiaanse Re- 
publiek : 
de heer V. Badini Confalonieri, 
Onder-Staatssecretaris van Buiten- 
landse Zaken, Voorzitter van de 
Italiaanse delegatie bij de Inter- 
gouvernementaie Conferentie ; 


Hare Koninklijke Hoogheid de Groot- 
hertogin van Luxemburg : 
de heer Lambert Schaus, Ambas- 
sadeur van het Groothertogdom 
Luxemburg, Voorzitter van de Lu- 
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bourgeoise auprès de la Conféren- 
ce intergouvernementale; 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 
M. J. Linthorst Homan. Président 
de la délégation néerlandaise au- 
près de la Conférence intergouver- 
nementale ; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme, 


Sont convenus des dispositions ci- 
après qui sont annexées au Traité in- 
stituant la Communauté Economique 
Européenne. 


CHAPITRE 1 


BIENS, FONDS, AVOIRS 
ET OPERATIONS 
DE LA COMMUNAUTE 


ARTICLE 1%. 


Les locaux et les bâtiments de la 
Communauté sont inviolables. Ils sont 
exempts de perquisition, réquisition, 
confiscation ou expropriation. Les 
biens et avoirs de la Communauté ne 
peuvent être l’objet d'aucune mesure 
de contrainte administrative ou ju- 
diciaire sans une autorisation de la 
Cour de Justice. 


ART. 2. 


Les archives de la Communauté sont 
inviolables. 


ART. 3. 


La Communauté, ses avoirs, revenus 
et autres biens sont exonérés de tous 
impôts directs. 


Les gouvernements des Etats mem- 
bres prennent, chaque fois qu'il leur 
est possible, les dispositions appropriées 
en vue de la remise ou du rembourse- 
ment du montant des droits indirects 
et des taxes à la vente entrant dans les 


xemburgse delegatie bij de Inter- 
gouvernementele Conferentie ; 


Hare Majesteit de Koningin der Ne- 
derlanden : 


de heer J. Linthorst Homan, Voor- 
zZitter van de Nederlandse delega- 
tie bij de Intergouvernementele 
Conferentie ; 


Die, na overlegging van hun in 
goede en behoorlijke vorm bevonden 
volmachten, 


Overeenstemming hebben bereikt 
omtrent de volgende bepalingen wel- 
ke aan het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Economische Ge- 
m:enschap zijn gehecht. 


HOOFDSTUK 1 


EIGENDOMMEN, FONDSEN, 
BEZITTINGEN EN VERRICHTINGEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


ARTIKEL I. 


De gebouwen en terreinen van de 
Gemeenschap zijn onschendbaar. Zi) 
zijn  vrijgesteld van huiszoeking, 
vordering, verbeurdverklaring of on- 
teigening. De eigendommen en be- 
zZittingen van de Gemeenschap kun- 
nen zonder toestemming van het Hof 
van Justitie niet worden getroffen 
door enige dwangmaatregel van be- 
stuursrechtelijke of gerechtelijke 
aard. 


ART. 2. 


Het archief van de Gemeenschap is 
onschendbaar. 


ART. 3. 


De Gemeenschap, haar bezittingen, 
inkomsten en andere eigendommen zijn 
vrixgesteld van alle directe belastingen. 


Telkens wanneer hun dit mogelijk 
is, treffen de regeringen van de Lid- 
Staten passende maatregelen tot kwijt- 
schelding of teruggave van het bedrag 
der indirecte belastingen en van belas- 
tingen op de verkoop, welke een deel 
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prix des biens immobiliers ou mobi- 
liers lorsque la Communauté effectue 
pour son usage officiel des achats im- 
portants dont le prix comprend des 
droits et taxes de cette nature. Toute- 
fois l'application de ces dispositions ne 
doit pas avoir pour effet de fausser la 
concurrence à l'intérieur de la Commu- 
nauté. 


Aucune exonération n'est accordée 
en ce qui concerne les impôts, taxes et 
droits qui ne constituent que la simple 
rémunération de services d'utilité géné- 
rale. 


ART. 4. 


La Communauté est exonérée de 
tous droits de douane, prohibitions et 
restrictions d'importation et d'exporta- 
tion à l'égard des articles destinés à 
son usage officiel: les articles ainsi 
importés ne seront pas cédés à titre oné- 
reux ou gratuit sur le territoire du pays 
dans lequel ils auront été introduits, à 
moins qu ce ne soit à des conditions 
agréées par le gouvernement de ce pays. 


! 


Elle est également exonérée de tout 
droit de douane et de toute prohibition 
et restriction d'importation et d’expor- 
tation à l'égard de ses publications. 


CHAPITRE 2 


COMMUNICATIONS 
ET LAISSER-PASSER 


ART. 5. 


Pour leurs communications officiel- 
les et le transfert de tous leurs docu- 
ments, les institutions de la Commu- 
nauté bénéficient sur le territoire de 
chaque Etat membre du traitement ac- 
cordé par cet Etat aux missions diplo- 
matiques. 


La correspondance officielle et les 
autres communications officielles des 
institutions de la Communauté ne peu- 
vent être censurées. 


vormen van de prijs van onroerende 
of roerende goederen, Wanneer de Ge- 
meenschap voor haar officiel gebruik 
belangrijke aankopen doet van goede- 
ren in de prijs Waarvan Zodanige be- 
lastingen begrepen zijn. De toepassing 
van deze bepalingen mag evenwel niet 
tot gevolg hebben dat de mededinging 
binnen de Gemeenschap wordt vervalst. 


Geen enkele vrijstelling wordt ver- 
leend van belastingen, heffingen en 
rechten die niet anders zijn dan een- 
voudige vergoedingen voor diensten van 
openbaar nut. 


ART. 4. 


De Gemeenschap is vrijgesteld van 
alle douanerechten, in- en uitvoerver- 
boden en -beperkingen met betrekking 
tot goederen bestemd voor officieel ge- 
bruik van de Gemeenschap; de aldus 
ingevoerde goederen mogen op het 
grondgebied van het land alwaar Zi; 
zijn ingevoerd niet onder bezwarende 
titel of om niet worden overgedragen, 
tenzij op voorwaarden welke door de 
regering van dat land zijn goedgekeurd. 


Zij is eveneens vrijgesteld van alle 
duanerechten, in- en uitvoerverboden 
en -beperkingen met betrekking tot 
haar publikaties. 


HOOFDSTUXK 2 
MEDEDELINGEN EN LAISSER-PASSER 


ART. 5. 


De instellingen van de Gemeenschap 
genieten, voor hun officiële mededelin- 
gen en het overbrengen van al hun do- 
cumenten, op het grondgebied van 
iedere Lid-Staat de behandeling, welke 
door deze Staat aan diplomatieke mis- 
sies wordt toegestaan. 


De officiële correspondentie en an- 
dere officiéle mededelingen van de :in- 
stellingen van de Gemeenschap zijn 


| niet aan censuur onderworpen. 


ART. 6. 


Des laissez-passer dont la forme est 
arrêtée par le Conseil et qui sont re- 
connus comme titres Valables de circu- 
lation par les autorités des Etats mem- 
bres peuvent être délivrés aux membres 
et aux agents des institutions de la 
Communauté par les présidents de cel- 
le-ci. Ces laissez-passer sont délivrés 
aux fonctionnaires et agents dans les 
conditions fixées par les statuts prévus 
à l'article 212 du Traité. 


La Commission peut conclure des 
accords en vue de faire reconnaître ces 
laissez-passer comme titres valables de 
circulation sur le territoire des Etats 
tiers. 


CHAPITRE 3 
MEMBRES DE L'ASSEMBLEE 


ART. 7. 


Aucune restriction d'ordre adminis- 
tratif ou autre n'est apportée au libre 
déplacement des membres de l'Assem- 
blée se rendant au lieu de réunion de 
l'Assemblée ou en revenant. 


Les membres de l'Assemblée se voient 
accorder en matière de douane et de 
contrôle des changes : 


a) par leur propre gouvernement, 
les mêmes facilités que celles reconnues 
aux hauts fonctionnaires se rendant à 
l'étranger en mission officielle tempo- 
raire, 


b) par les gouvernements des autres 
Etats membres, les mêmes facilités que 
celels reconnues aux représentants de 
gouvernements étrangers en mission of- 
ficielle temporaire. 


ART. 8. 


Les membres de l’Assemblée ne peu- 
vent être recherchés, détenus ou pour- 
suivis en raison des opinions ou votes 


ART. 6. 


Laissez-passer, wWaarvan de vorm 
door de Raad wordt vastgesteld en 
welke als geldige reispapieren worden 
erkend door de overheidsinstanties van 
de Lid-Staten, kunnen door de voorzit- 
ters van de instellingen van de Gemeen- 
schap aan de leden en het personeel 
van deze instellingen worden verstrekt. 
Deze laissez-passer worden aan de amb- 
tenaren en overige personeelsleden ver- 
strekt overeenkomstig de bepalingen 
van de statuten bedoeld in artikel 212 
van het Verdrag. 


De Commissie kan akkoorden slui- 
ten ten einde deze laissez-passer te doen 
erkennen als geldige reispapieren voor 
het grondgebied van derde Staten. 


HOOFDSTUK 3 
LEDEN VAN DE VERGADERING 


ART. 7. 


De bewegingsvrijheid der leden van 
de Vergadering die zich naar de plaats 
van bijeenkomst der Vergadering bege- 
ven of daarvan terugkeren wordt op 
geen enkele wijze beperkt door voor- 
schriften van bestuursrechtelijke of an- 
dere aard. 


Aan de leden van de Vergadering 
worden, wat betreft douane- en devie- 
zencontrole, toegekend : 


a) door hun eigen regering, dezelfde 
faciliteiten als zijn toegekend aan hoge 
ambtenaren, die Zzich, belast met een 
tiydelijke officiéle zZending, naar het 
buitenland begeven, 


b) door de regeringen van de andere 
Lid-Staten, dezelfde faciliteiten als zijn 
toegekend aan vertegenwoordigers van 
buitenlandse regeringen, belast met een 
tidelijk officièle zending. 


ART. &. 


Tegen de leden van de Vergadering 
kan geen opsporing plaatsvinden, noch 
kunnen Zzij worden aangehouden of 
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émis par eux dans l'exercice de leurs 


fonctions. 


ART. O. 


Pendant la durée des sessions de 
l'Assemblée, les membres de celle-ci bé- 
néficient : 


a) sur leur territoire national, des 
immunités reconnues aux membres du 
Parlement de leur pays, 


b) sur le territoire de tout autre 
Etat membre, de l’'exemption de toute 
mesure de détention et de toute pour- 
suite judiciaire. 


L'immunité les couvre également 
lorsqu'ils se rendent au lieu de réunion 
de l’Assemblée ou en reviennent. 


L'immunité ne peut être invoquée 
dans le cas de flagrant délit et ne peut 
non plus mettre obstacle au droit de 
l'Assemblée de lever l’immunité d’un 
de ses membres. 


CHAPITRE 4 


REPRESENTANTS 
DES ETATS MEMBRES 
PARTICIPANT AUX TRAVAUX 
DES INSTITUTIONS 
DE LA COMMUNAUTE 


ART. IC. 


Les représentants des Etats membres 
participant aux travaux des institutions 
de la Communauté, ainsi que leurs con- 
seillers et experts techniques, jouissent, 
pendant l'exercice de leurs fonctions et 
au cours de leurs voyages à destination 
ou en provenance du lieu de la réu- 
nion, des privilèges, immunités ou fa- 
cilités d'usage. 


Le présent article s'applique égale- 
ment aux membres des organes consul- 
tatifs de la Communauté. 


vervolgd op grond van de mening of 
de stem, die zij in de uitoefening van 
hun ambt hebben uitgebracht. 


ART. O. 


Tijdens de zittingsduur van de Ver- 
gadering genicten de leden : 


a) op hun eigen grondgebied, de 
immuniteiten welke äan de leden van 
de volksvertegenwoordiging in hun 
land zijn verleend:; 


b) op het grondgebied van cike an- 
dere Lid-Staat, vrijstelling van aanhou- 
ding en gerechtelijke vervolging in 
welke vorm ook. 


De immuniteit beschermt hen even- 
eens, Wanneer Zij Zich naar de plaats 
van de bijcenkomst van de Vergadering 
begeven of daarvan terugkeren. 


Op deze immuniteit kan geen be- 
roep worden gedaan in geval van onut- 
dekking op heterdaad, terwijl Zi] even- 
min kan verhinderen dat de Vergade- 
ring het recht uitoefent de immuniteit 
van een harer leden op te heffen. 


HOOEDSTUK 4 


DE AAN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN DE INSTELLINGEN 
DER GEMEENSCHAP 
DEELNEMENDE 
VERTEGENWOORDIGERS 
DER LID-STATEN 


ART. IO. 


De aan de werkzaamheden van de 
instellingen van de Gemeenschap deel- 
nemende vertegenwoordigers der L.id- 
Staten, alsmede hun raadslieden en de 
deskundigen, genieten gedurende de tuit- 
oefening van hun ambt en op hun 1rei- 
zen naar en van de plaats van bijeen- 
komst de gebruikelijke voorrechtten, 
immuniteiten of faciliteiten. 


Dit artikel is eveneens van toepas- 
sing op de leden de rraadgevende or- 
ganen van de Gemeenschap. 
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CHAPITRE 5 


FONCTIONNAIRES DT ACENTS 
DE LA COMMUNAUTE 


ART. II. 


Sur le territoire de chacun des Etats 
membres et quelle que soit leur natio- 
nalité, les fonctionnaires et agents de 
la Communauté visés à l'article 212 
du Traité : 


a) jouissent, sous réserve des dispo- 
sitions des articles 179 et 215 du 
Traité, de l'immunité de juridiction 
pour les actes accomplis par eux, y com- 
pris leurs paroles et écrits, en leur qua- 
lité officielle; ils continueront à béné- 
ficier de cette immunité après la ces- 
sation de leurs fonctions; 


b) ne sont pas soumis, non plus 
que leurs conjoints et les membres de 
leur famille vivant à leur charge, aux 
dispositions limitant l'immigration et 
aux formalités d'enregistrement des 
étrangers, 


C) jouissent, en ce qui concerne les 
reglementations monétaires ou de chan- 
ge, des facilités reconnues par l'usage 
aux fonctionnaires des organisations 
internationales. 


d) Jjouisent du droit d'importer en 
franchise du pays de leur dernier rési- 
dence ou du pays dont ils sont ressor- 
tuissants, leur mobilier et leurs effets à 
l'occasion de leur première prise de 
fonctions dans le pays intéressé, et du 
droit, à la cessation de leurs fonctions 
dans ledit pays, de réexporter en fran- 
chise leur mobilier et leurs effets sous 
reserve, dans l'un et l'autre cas, des 
conditions jugées nécessaiers par le gou- 
vernement du pays où le droit est 
exercé, 


e} jouissent du droit d'importer en 
franchise leur automobile affectée à 
leur usage personnel, acquise dans Île 
pays de leur dernière résidence ou dans 
le pays dont ils sont ressortissants aux 


RER 


HOOFDSTUXK 5 


AMBTENAREN 
EN OVERIGE PERSONEEISLEDEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


ART. II. 


De ambtenaren en overige personeels- 
leden van de Gemcenschap bedoeld in 
artikel 212 van het Verdrag zijn, on- 
geacht hun nationaliteit, op het grond- 
gcbied van elk der Lid-Staten : 


a) behoudens de bepalingen van de 
artikelen 1/79 en 215 van het Verdrag, 
vrijgesteld van rechtsvervolging voor 
hetgeen Zi] in hun officiéle hoedanig- 
heid hebben gedaan, gezegd of geschre- 
ven; Zij blijven deze immuniteit ge- 
nieten nadat Zi] hun ambt hebben neer- 
gelegd: 


b) tezamen met hun echtgenoten en 
de te hunnen laste zijnde verwanten 
vrijgesteld van immigratiebeperkingen 
en vreemdelingenregistratie; 


c) inzake monetaire of deviezenrege- 
lingen in het genot van de gebruike- 
lijke faciliteiten welke aan ambtenaren 
van internationale organisaties worden 
toegekend:; 


d) gerechtigd om de eerste maal, 
dat z1; hun post bezetten, in het be- 
trokken land hun huisraad en goederen 
voor persoonlijk gebruik vrij van rech- 
ten in te voeren uit het land wWaar Zi) 
het laatst hun verblijfplaats hebben ge- 
had of uit het land waarvan zij on- 
derdaan zijn, en bij het neerleggen van 
hun ambt hun huisraad en goederen 
voor persoonlijk gebruik uit genoemd 
land vrij van rechten weder uit te voe- 
ren, in beide gevallen met inachtne- 
ming van de voorwaarden, welke de 
regering van het land waar dit recht 
wordt uitgeoefend, als noodzakelijk 
beschouwt: 


e) gerechtigd uit een Lid-Staat hun 
voor persoonlijk gebruik bestemde per- 
sonenauto die in het land wWaar Zi) 
het laatst hun verblijfplaats hebben ge- 
had waarvan Zzij onderdaan zijn ver- 
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conditions du marché intérieur de ce- 
lui-ci, et de la réexporter en franchise, 
sous réserve, dans l'un et l'autre cas, 
des conditions jugées nécessaires par Îe 
gouvernement du pays intéresse. 


ART. I2. 


Dans les conditions et suivant la 
procédure fixées par le Conseil statuant 
sur les propositions formulées par la 
Commission dans le délai d'un an à 
compter de l'entrée en vigueur du Tra:i- 
té, les fonctionnaires et agents de la 
Communauté sont soumis au profit de 
celle-ci à un impôt sur les traitements, 
salaires et émoluments versés par elle. 


Ils sont exempts d'impôts nationaux 
sur les traitements, salaires et émolu- 
ments versés par la Communauté. 


ART. 13. 


Pour l'application des impôts sur les 
revenus et sur la fortune, des droits 
de succession, ainsi que des conventions 
tendant à éviter les doubles impositions 
conclues entre les pays membres de la 
Communauté, Îles fonctionnaires et 
agents de la Communauté qui, en rai- 
son uniquement de l'exercice de leurs 
fonctions au service de la Communauté, 
établissent leur résidence sur le terri- 
toire d'un pays membre autre que le 
pays du domicile fiscal qu'ils possèdent 
au moment de leur entrée au service de 
la Communauté, sont considérés, tant 
dans le pays de leur résidence que dans 
le pays du domicile fiscal, comme ayant 
conservé leur domicile dans ce dernier 
pays si celui-ci est membre de la Com- 
munauté. Cette disposition s'applique 
également au conjoint dans la mesure 
où celui-ci n'exerce pas d'activité pro- 
fessionnelle propre, ainsi qu'aux en- 


kregen is op de voorwaarden die op 
de binnenlandse markt van dat land 
gelden, vrij van rechten in te vocren 
en deze vrij Van rechten weder uit te 
voeren, in beide gevallen met inachtne- 
ming van de voorwaarden welke de re- 
gering van het betrokken land als° 
noodzakelijk beschouwt. 


ART. I2. 


Onder de voorwaarden en volgens 
de procedure welke door de Raad wor- 
den vastgesteld op grond van de door 
de Commissie binnen een jaar na de in- 
werkingtreding van het Verdrag ge- 
dane voorstellen, worden de ambtena- 
ren en overige personeelsleden van de 
Gemeenschap onderworpen aan een be- 
lasting ten bate van de Gemeenschap 
op de door haar betaalde salarissen, lc- 
nen en emolumenten. 


Zij zijn vrijgesteld van nationale be- 
lastingen op de door de Gemeenschap 
betaalde salarissen, lonen en emolu- 
menten. 


ART. 13. 


De ambtenaren en overige personeels- 
leden van de Gemeenschap, die zich 
uitsluitend uit hoofde van de uitoefe- 
ning van hun ambt in dienst van de 
Gemeenschap vestigen op het grondge- 
bied van een andere Lid-Staat dan de 
Staat van de fiscale woonplaats, welke 
Zij bezitten op het ogenblik van nypn 
indiensttreding bij de Gemeenschap, 
worden voor de toepassing van de in- 
komsten-, vermogens- en successiebelas- 
tingen, alsmede van de tussen de Lid- 
Staten van de Gemeenschap gesloten 
overeenkomsten ter voorkoming van 
dubbele belasting, zowel in de Staat 
waar Zi) Zich gevestigd hebben als in 
de Staat van de fiscale woonplaats, ge- 
acht hun woonplaats te hebben behou- 
den in de laatstgenoemde Staat, indien 
deze lid is van de Gemeenschap. Deze 
bepaling geldt eveneens voor de echtge- 
noot voor zover deze geen eigen be- 
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fants à charge et sous la garde des per- 
sonnes visées au présent article. 


Les biens meubles appartenant aux 
personnes visées à l'alinéa précédent et 
situés sur le territoire de l'Etat de sé- 
jour sont exonérés de l'impôt des suc- 
cessions dans cct Etat: pour l'établis- 
sement de cet impôt, ils sont considé- 
rés comme se trouvant dans l'Etat du 
domicile fiscal, sous réserve des droits 
des Etats tiers et de l'application éven- 
tuclle des dispositions des conventions 
internationales relatives aux doubles 
impositions. 


Les domiciles acquis en raison uni- 
quement de l'exercice de fonctions au 
service d'autres organisations interna- 
tionales ne sont pas pris en considéra- 
tion dans l'application des dispositions 
du présent article. 


ART. Id. 


Le Conseil, statuant à l'unamité sur 
proposition que la Commission for- 
mulera dans le délai d'un an à compter 
de l'entrée en vigueur du Traité, fixe 
le régime des prestations sociales appli- 
cables aux fonctionnaires et agents de 
la Communauté. 


ART. IS. 


Le Conseil, statuant sur proposition 
de la Commission et après consulta- 
tion des autres institutions intéressées, 
détermine Îles catégories de fonctionnai- 
res et agents de la Communauté aux- 
quels s'appliquent, en tout ou en par- 
tie, les dispositions des articles 11, 12, 
alinéa 2, et 13. 


Les noms, qualités et adresses des 
fonctionnaires et agents compris dans 
ces catégories sont communiqués pério- 
diquement aux gouvernements des Etats 
membres. 


roepsbezigheden uitoefent, alsmede voor 
de kinderen die ten laste zijn en onder 
toezicht staan van de in dit artikel be- 
doelde personen. 


De roerende goederen welke toebe- 
horen aan de in de vorige alinea be- 
doelde personen en Zzich bevinden op 
het grondgebied van de Staat van ver- 
blijf, worden in die Staat vrijgesteld 
van sucessiebelasting; voor de heffing 
van die belasting worden die roerende 
govderen geacht zich in de Staat van de 
fiscale woonplaats te bevinden, onder 
voorbehoud van de rechten van derde 
Staten en de mogelijke toepassing van 
de bepalingen der internationale over- 
ecnkomsten betreffende dubbele belas- 
ting. 


De uitsluitend uit hoofde van de 
uitocfening van een ambt in dienst van 
andere internationale organisaties ver- 
kregn woonplaats wordt niet in aan- 
merking genomen bij de toepassing 
van de bepalingen van dit artikel. 


ART. I4. 


Op voorstel van de Commissie, in 
te dienen binnen een jaar na de in- 
werkingtreding van het Verdrag, stelt 
de Raad met eenparigheid van stemmen 
de regeling vast inzake de sociale voor- 
zieningen, welke op de ambtenaren en 
overige personeelsleden van de Gemeen- 
schap van toepassing Zal zijn. 


ART. IS. 


Op voorstel van de Commissie en 
na raadpleging van de overige betrok- 
ken instellingen, bepaalt de Raad op 
welke categorieën van ambtenaren en 
overige personeelsleden van de Gemeen- 
schap de bepalingen van de artikelen 
11, 12, tweede alinea, en 13 geheel of 
ten dele van toepassing zijn. 


De namen, hoedanigheden en adres- 
sen der ambtenaren en overige perso- 
neelsleden, welke onder deze catego- 
rieén Zijn begrepen, worden op gezette 
tijdens aan de regeringen van de Lid- 
Staten medegedeeld. 
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CHAPITRE 6 


PRIVILEGES ET IMMUNITES 
DES MISSIONS ETABLIES AUPRES 
DE LA COMMUNAUTE 


ART. 16. 


L'Etat membre sur le territoire du- 
quel est situé le siège de la Commu- 
nauté accorde aux missions des Etats 
tiers accrédités auprès de la Commu- 
nauté les immunités diplomatiques 
d'usage. 


CHAPITRE 7 
DISPOSITIONS GENERALES 


ART. 17. 


Les privilèges, immunités et facilités 
sont accordés aux fonctionnaires et 
agents de la Communauté exclusive- 
ment dans l'intérêt de cette dernière. 
Chaque institution de la Communauté 
est tenue de lever l'immunité accordée 
à un fonctionnaire ou agent dans tous 
les cas où elle estime que la levée de 
cette immunité n'est pas contraire aux 
intérêts de la Communauté. 


ART. IS. 


Pour l'application du présent Proto- 
cole, les institutions de la Communauté 
agissent de concert avec les autorités 
responsables des Etats membres inté- 
ressés. 


ART. 19. 


Les articles 11 à 14 inclus et 17 
sont applicables aux membres de la 
Commission. 


ART. 20. 


Les articles 11 à 14 inclus et 17 
sont applicables aux juges, aux avo- 
cats généraux, au greffier et aux rap- 
porteurs adjoints de la Cour de Jus- 
tice, sans préjudice des dispositions de 
l'article 3 du Protocole sur le Statut 
de la Cour de Justice relatives à l’im- 


HOOEDSTUK 6 


VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN 
DER BIJ DE GEMEENSCHAP 
GEVESTIGDE MISSIES 


ART. 16. 


De Lid-Staat, op wiens grondg:bied 
de zetel van de Gemeenschap is seves- 
tigd, verleent aan de missies der bij de 
Gemeenschap geaccrediteerde derde Sta- 
ten de gebruikelijke diplomatieke im- 
muniteiten. 


HOOFDSTUK 7. 
ALGEMENE BEPALINGEN 


ART. I7. 


De voorrechten, immuniteiten en 
faciliteiten worden aan de ambteraren 
en overige personeelsleden van de Ge- 
meenschap uitsluitend in haar b>lang 
verleend. 


Elke instelling van de Gemeenichap 
is gehouden de aan een ambtenair of 
ander personeelslid verleende imnuni- 
teit op te heffen in alle gevallen, 
waarin Zulks naar haar mening niet 
srijdig is met de belangen van de Ge- 
meenschap. 


ART. 18. 


Voor de toepassing van dit Protoco! 
handelen de instellingen van de Ge- 
meenschap in overeenstemming met de 
verantwoordelijke autoriteiten van de 
betrokken Lid-Staten. 


ART. 19. 


De artikelen 11 tot en met 14 en 
17 zijn van toepassing op de leden van 
de Commissie. 


ART. 20. 


De artikelen 11 tot en met 14 en 
17 zijn van toepassing op de rechters, 
de griffiers en de toegevoegde rappor- 
teurs van, alsmede op de advocaten- 


generaal bij het Hof van Justie, on- 


verminderd de bepalingen van artikel 3 
van het Protocol betreffende het Satuut 
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munité de juridiction des juges et des | van het Hof van Justitie nopens de vrij- 


avocats généraux. 


ART. 21. 


Le présent Protocole s'applique éga-. 


lement à la Banque européenne d’'in- 
vestissemient, aux membres de ses or- 
ganes, à son personnel, et aux repré- 
sentants des Etats membres qui parti- 
cipent à ses travaux sans préjudice des 
dispositions du Protocole sur les sta- 
tuts de celle-ci. 


La Banque européenne d'’investisse- 
ment sera, en outre, exonérée de toute 
imposition fiscale et parafiscale à l'oc- 
casion de sa création et des augmenta- 
tions de son capital ainsi que des for- 
malités diverses que ces opérations pour- 
ront comporter dans l'Etat du siège. 
De même sa dissolution et sa liquida- 
tion n'entraîneront aucune perception. 
Enfin, l’activité de la Banque et de ses 
organes, s'exerçant dans les conditions 
statuaires, ne donnera pas lieu à l’ap- 
plication des taxes sur le chiffre d'af- 
faires. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Protocole. 


Fait à Bruxelles, le dix-sept avril 
mil neuf cent cinquante-sept. 


J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


Protocole sur les privilèges et immunités 
de la Communauté européenne 
de l’énergie atomique. 


Les Hautes Parties Contractantes au 
Traité instituant la Communauté Eu- 
ropéenne de l'Energie Atomique, 


stelling van rechtsvervolging van de 
rechters en de advocaten-generaal. 


ART. 21. 


Dit Protocol is eveneens van toepas- 
sing op de Europese Investeringsbank, 
de leden van haar organen, haar per- 
soneel en de vertegenwoordigers der 
Lid-Staten die aan haar werkzaamhe- 
den deelnemen, onverminderd de be- 
palingen van het protocol betreffende 
haar statuten. 


De Europese Investeringsbank wordt 
bovendien vrijgesteld van elke fiscale 
en parafiscale heffing ter gelegenheid 
van haar oprichting en van de uitbrei- 
ding van haar aandelenkapitaal,  als- 
mede van de verschillende formalitei- 
ten welke deze verrichtingen kunnen 
medebrengen in de Staat waar de zetel 
gevestigd is. Haar opheffing en liquide- 
ring zullen evenmin enige heffing me- 
debrengen. Tenslotte geeft de werk- 
zaamheid van de Bank en van haar or- 
ganen, uitgeoefend onder de statutaire 
voorwaarden, geen aanleiding tot de 
heffing van omzetbelastingen. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handteke- 
ning onder dit Protocol hebben ge- 
steld. 


Gedaan te Brussel, de Zzeventiende 
April negentienhonderd zeven en vijf- 
tig. 

I. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS., 
Robert MARIJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 
J. LINTHORST HOMAN. 


Protocol betreffende de voorrechten 
en immuniteiten 
van de Europese Gemeenschap 
voor atoomenergie. 


De Hoge Verdragsluitende Partijen 
bij het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor ÂAtoom- 
energie, 
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Considérant qu'aux termes de l'ar- 
ticle 191 de ce Traité, la Communauté 
jouit sur les territoires des Etats mem- 
bres des immunités et privilèges néces- 
saires pour remplir sa mission, dans les 
conditions définies à un Protocole sé- 
paré, 


Ont désigné, afin d'établir ce Proto- 
cole, comme plénipotentiaires : 


Sa Majesté le Roi des Belges 


Baron J. Ch. Snoy et d'Oppuers, 
Secrétaire général du Ministère des 
Affaires économiques, Président de 
la délégation belge auprès de la Con- 
férence intergouvernementale; 


Le Président de la République Fédé- 
rale d'Allemagne 


M. le Professeur Docteur Carl Frie- 
drich Ophüls, Ambassadeur de la 
République fédérale d'Allemagne, 
Président de la délégation allemande 
auprès de la Conférence intergouver- 
nementale: 


Le Président de la République Française 


M. Robert Marjolin, Professeur 
agrégé des Facultés de Droit, Vice- 
Président de la délégation française 
auprès de la Conférence intergouver- 
nementale; 


Le Président de la République Italienne 


M. V. Badini Confalonieri, Sous- 
Secrétaire d'Etat aux Affaires étran- 
gères, Président de la délégation ita- 
lienne auprès de la Conférence in- 
tergouvernementale; 


Son ÂAltesse Royale la Grande-Duchesse 
de Luxembourg 


M. Lambert Schaus, Ambassadeur 
du Grand-Duché de Luxembourg, 
Président de la délégation luxem- 
bourgeoise auprès de la Conférence 
intergouvernementale; 


Overwegende, dat krachtens de be- 
palingen van artikel 191 van dat Ver- 
drag de Gemeenschap, onder de in een 
afzonderlijk protocol te stellen voor- 
waarden, op het grondgebied van de 
Lid-Staten de immuniteiten en voor- 
rechten geniet, welke nodig Zijn ter 
vervulling van haar taak, 


Hebben, ter vaststelling van dit Pro- 
tocol, als hun gevolmachtigden aange- 
wezen : 


Ziyn Majesteit de Koning der Belgen 


J. Ch. Baron Snoy et d'Oppuers, 
Secretaris-Generaal van het Minis- 
terie van Economische Zaken, Voor- 
zitter van de Belgische delegatie bij 
de Intergouvernementele Conferen- 
tie; 


De: President van de Bondsrepubliek 
Duitsland 


Prof. Dr. Carl Friedrich Ophüls, 
Ambassadeur van de Bondsrepubliek 
Duitsland, Voorzitter van de Duitse 
delegatie bij de Intergouvenementele 
Conferentie; 


De President van de Franse Republiek 


de Heer Robert Marjolin, Hoogle- 
raar in de Rechtsgeleerdheid, Vice- 
Voorzitter van de Franse delegatie 
bij de Intergouvernementele Confe- 
rentie: 


De President van de Italiaanse Repu- 
bliek 


de Heer V. Badini Confalonieri, On- 

_ der-Staatssecretaris van Buitenlandse 
Zaken, Voorzitter van de Italiaanse 
delegatie bij de Intergouvernementele 
Conferentie: 


Hare Koninklijke Hoogheid de Groot- 
hertogin van Luxemburg 


de Heer Lambert Schaus, Ambassa- 
deur van het Groothertogdom Luxem- 
burg, Voorzitter van de Luxem- 


burgse delegatie bij de Intergouver- 


nementele Conferentie: 
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Sa Majesté la Reine des Pays-Bas 


M. J. Linthorst Homan, Président 
de la délégation néerlandaise auprès 
de la Conférence intergouvernemen- 
tale; 


Lesquels, après avoir échangé leurs 
pleins pouvoirs reconnus en bonne et 
due forme, 


Sont convenus des dispositions ci- 
après qui sont annexées au Traité in- 
stituant la Communauté Européenne 
de l'Energie Atomique. 


CHAPITRE I 


BIENS, FONDS, AVOIRS 
ET OPERATIONS 
DE LA COMMUNAUTE 


ARTICLE I. 


Les locaux et les bâtiments de la 
Communauté sont inviolables. Ils sont 
exempts de perquisition, réquisition, 
confiscation ou expropriation. Les biens 
et avoirs de la Communauté ne peu- 
vent être l'objet d'aucune mesure de 
contrainte administrative ou judiciaire 
sans une autorisation de la Cour de 
Justice. 


ART. 2. 


Les archives de la Communauté sont 
inviolables. 


ART. 3. 


La Communauté, ses avoirs, revenus 
et autres biens sont exonérés de tous 
impôts directs. 


Les gouvernements des Etats mem- 
bres prennent, chaque fois qu'il leur est 
possible, les dispositions appropriées 
en vue de la remise ou du rembourse- 
ment du montant des droits indirects 
et des taxes à la vente entrant dans 
les prix des biens immobiliers ou mc- 
biliers lorsque la Communauté effec- 
tue pour son usage officiel des achats 
importants dont le prix comprend des 
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Hare Majesteit de Koningin der Neder- 
landen 


de Heer J. Linthorst Homan, Voor- 
zitter van de Nederlandse delegatie 
biy de [ntergouvernementele Confe- 
rentie; < 


Die, na overlegging van hun in goe- 
de en behoorlijke vorm bevonden vol- 
machten, 


Overeenstemmingen hebben bereikt 
omtrent de volgende bepalingen welke 
aan het Verdrag tot oprichting van de 
Europese Gemeenschap voor ÂAtoom- 


_cnergie zijn gehecht. 


HOOFDSTUXK 1! 


EIGENDOMMEN, FONDSEN. 
BEZITTINGEN EN VERRICHTINGEN 
VAN DE GEMEENSCHAP 


ARTIKEL I. 


De gebouwen en terreinen van de 
Gemeenschap zijn onschendbaar. Zij 
zijn vrijgesteld van huiszoeking, vor- 
dering, verbeurdverklaring of onteige- 
ning. De eigendommen en bezittingen 
van de Gemeenschap kunnen zonder 
toestemming van het Hof van Justitie 
niet worden getroffen door enige 
dwangmaatregel van bestuursrechtelijke 
of gerechtelijke aard. 


ART. 2. 


Het archief van de Gemeenschap is 
onschendbaar. 


ART. 3. 


De Gemeenschap, haar bezittingen, 
inkomsten en andere eigendommen zijn 
vrijgesteld van alle directe belastingen. 


Telkens wanneer hun dit mogelijk 
is, treffen de regeringen van de Lid- 
Staten passende maatregelen tot kwijt- 
schelding of teruggave van het bedrag 
der indirecte belastingen en van belas- 
tingen op de verkoop, welke een deel 
vormen van de prijs Van onroerende 
of roerende goederen, wanneer de Ge- 
meenschap voor haar officiel gebruik 


 belangrijke aankopen doet van goede- 
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droits et taxes de cette nature. Toute- 
fois l'application de ces dispositions 
ne doit pas avoir pour effet de fausser 
la concurrence à l'intérieur de la Com- 
munauté. 


Aucune exonération n'est accordée 
en ce qui concerne les impôts, taxes et 
droits qui ne constituent que la simple 
rémunération de services d'utilité géné- 
rale. 


ART. 4. 


La Communauté est exonérée de 
tous droits de douane, prohibitions et 
restrictions d'importation et d’'exporta- 
tion à l'égard des articles destinés à 
son usage officiel: les articles ainsi i1m- 
portés ne seront pas cédés à titre oné- 
reux ou gratuit sur le territoire du pays 
dans lequel ils auront été introduits, 
à moins que ce ne soit à des conditions 
agréées par le gouvernement de ce 


pays. 


Elle est également exonérée de tout 
droit de douane et de toute prohibi- 
tion et restriction d'importation et 
d'exportation à l'égard de ses publica- 
tions. 


CHAPITRE 2 
COMMUNICATIONS ET LAISSEZ-PASSER 


ART. 5. 


Pour leurs communications officielles 
et le transfert de tous leurs documents, 
les institutions de la Communauté bé- 
néficient sur Île territoire de chaque 
Etat membre du traitement accordé par 
cet Etat aux missions diplomatiques. 


La correspondance officielle et les 


autres communications officielles des 
institutions de la Communauté ne 
peuvent être censurées. 

ART. 6. 


Des laissez-passer dont la forme est 
arrêtée par le Conseil et qui sont re- 
connus comme titres valables de circu- 


ren, in de prijs Waarvan zodanige te- 
lastingen begrepen zijn. De toepassiig 
van deze bepalingen mag evenwel net 
tot gevolg hebben, dat de mededingiig 
binnen de Gemeenschap wordt vr- 
valst. 


Geen enkele vrijstelling wordt vir- 
leend van belastingen, heffingen en 
rechten die niet anders Zijn dan e«n- 
voudige vergoedingen voor diensten 
van openbaar nut. 


ART. 4. 


De Gemeenschap is vrijgesteld van 
alle douanerechten, in- en uitvoerver- 
boden en -beperkingen met betrekking 
tot goederen, bestemd voor officieel 
gebruik van de Gemeenschap: de aldus 
ingevoerde goederen mogen op het 
grondgebied van het land alwaar Zi] 
zijn ingevoerd niet onder bezwarende 
titel of om niet worden overgedragen, 
tenzij op voorwaarden welke door de 
regering van dat land zijn goedge- 
keurd. 


Zij is eveneens vrijgesteld van alle 
douanerechten, in- en uitvoerverboden 
en -beperkingen met betrekking tot 
haar publikaties. 


HOOFDSTUK 2 
MEDEDELINGEN EN LAISSEZ-PASSER 


ART. 5. 


De instellingen van de Gemeenschap 
genieten, voor hun officièle mededelin- 
gen en het overbrengen van al hun 
documenten, op het grondgebied van 
iedere Lid-Staat de behandeling, welke 
door deze Staat aan diplomatieke mis- 
sies wordt toegestaan. 


De officièle correspondentie en an- 
dere officiële mededelingen van de in- 
stellingen van de Gemeenschap zijn 
niet aan censuur onderworpen. 


ART. 6. 


Laissez-passer, waarvan de vorm 
door de Raad wordt vastgesteld en 
welke als geldige reispapieren worden 


— 2035 — 


lation par les autorités des Etats mem- 
bres peuvent être délivrés aux mem- 
bres et aux agents des institutions de 
la Communauté par les présidents de 
celles-ci. Ces laissez-passer sont délivrés 
aux fonctionnaires et agents dans les 
conditions fixées par les statuts prévus 
à l’article 186 du Traité. 


La Commission peut conclure des 
accords en vue de faire reconnaître ces 
laissez-passer comme titres valables de 
circulation sur le territoire des Etats 
tiers. 


CHAPITRE 3 
MEMBRES DE L'ASSEMBLEE 


ART. 7. 


Aucune restriction d'ordre adminis- 
tratif ou autre n'est apportée au libre 
déplacement des membres de [’Assem- 
blée se rendant au lieu de réunion de 
l’Assemblée ou en revenant. 


Les membres de l’Assemblée se 
voient accorder en matière de douane 
et de contrôle des changes : 


a) par leur propre gouvernement, 
les mêmes facilités que celles reconnues 
aux hauts fonctionnaires se rendant à 
l'étranger en mission officielle tempo- 
raire, 


b) par les gouvernements des autres 
Etats membres, les mêmes facilités que 
celles reconnues aux représentants de 
gouvernements étrangers en mission Of- 
ficielle temporaire. 


ART. &. 


Les membres de l'Assemblée ne peu- 
vent être recherchés, détenus ou pour- 
suivis en raison des opinions ou votes 
émis par eux dans l'exercice de leurs 
fonctions. 
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erkend door de overheidsinstanties van 
de Lid-Staten, kunnen door de voor- 
zitters van de instellingen van de Ge- 
meenschap aan de leden en het perso- 
neel van deze instellingen worden ver- 
strekt. Deze laissez-passer worden aan 
de ambtenaren en overige personeelsle- 
den verstrekt overeenkomstig de bepa- 
lingen van de statuten bedoeld in ar- 
tikel 186 van het Verdrag. 


De Commissie kan akkoorden slui- 
ten ten einde deze laissez-passer te 
doen erkennen als geldige reispapieren 
voor het grondgebied van derde Sta- 
ten. 


HOOFDSTUK 3 


LEDEN VAN DE VERGADERING 


ART. 7. 


De bewegingsvrijheid der leden van 
de Vergadering die zich naar de plaats 
van bijeenkomst der Vergadering bege- 
ven of daarvan terugkeren, wordt op 
geen enkele wijze beperkt door voor- 
schriften van bestuursrechtelijke of an- 
dere aard. 


Aan de leden van de Vergadering 
worden, wat betreft douane- en devie- 
zcncontrole, toegekend : 


a) door hun eigen regering, dezelfde 
faciliteiten als zijn toegekend aan hoge 
ambtenaren, die zich, belast met een 
tigdelijke officièle Zending, naar het 
buitenland begeven; 


b) door de regeringen van de an- 
dere Lid-Staten, dezelfde faciliteiten 
als zijn toegekend aan vertegenwoor- 
digers van buitenlandse regeringen, be- 
last met een tijdelijke officièle zending. 


ART. &. 


Tegen de leden van de Vergadering 
kan geen opsporing plaatsvinden, noch 
kunnen Zzij worden aangehouden of 
vervolgd op grond van de mening of 
de stem, die zij in de uitoefening van 
hun ambt hebben uitgebracht. 
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ART. O. 


Pendant la durée des sessions de l’As- 
semblée, les membres de celle-ci béné- 
ficient : 

a) sur leur territoire national, des 
immunités reconnues aux membres du 
Parlement de leur pays, 


b) sur le territoire de tout autre 
Etat membre, de l'exemption de toute 
mesure de détention et de toute pour- 
suite judiciaire. 

L'immunité les couvre également 
lorsqu'ils se rendent au lieu de réunion 
de l'Assemblée ou en reviennent. 


L'immunité ne peut être invoquée 
dans le cas de flagrant délit et ne peut 
non plus mettre obstacle au droit de 
l'Assemblée de lever l'immunité d’un 
de ses membres. 


CHAPITRE 4 


REPRESENTANTS DES ETATS MEMBRES | 


PARTICIPANT AUX TRAVAUX DES 
INSTITUTIONS DE LA COMMUNAUTE 


ART. IC. 


Les représentants des Etats membres 
participant aux travaux des institutions 
de la Communauté, ainsi que leurs con- 
seillers ct experts techniques, jouissent, 
pendant l'exercice de leurs fonctions et 
au cours de leurs voyages à destination 
ou en provenance du lieu de la réu- 
nion, des privilèges, immunités ou fa- 
cilité d'usage. 

Le présent article s'applique égale- 
ment aux membres des organes consul- 
tatifs de la Communauté. 


CHAPITRE 5 


FONCTIONNAIRES ET AGENTS 
DE LA COMMUNAUTE 


ART. II. 


Sur le territoire de chacun des Etats 
membres et quelle que soit leur na- 


ART. G. 


Tijdens de zittingsduur van de Ver- 
gadering genieten de leden : 


a) op hun eigen grondgebied, de 
immuniteiten welke aan de leden van 
de volksvertegenwoordiging in hun 
land Zijn verleend; 


b) op het grondgebied van elke an- 
dere Lid-Staat, vrijstelling van aan- 
houding en gerechtelijke vervolging in 
welke vorm ook. 


De immuniteit becchermt hen even- 
eens, Wanneer Zij Zich naar de plaats 
van de bijeenkomst van de Vergade- 
ring begeven of daarvan terugkeren. 


Op deze immuniteit kan geen bhe- 
rocp worden gedaan in geval van ont- 
dekking op heterdaad, terwijl z1j even- 
min kan verhinderen, dat de Vergade- 
ring het recht uitoefent de immuniteit 
van ecn harer leden op te heffen. 


HOOFDSTUK 4 


DE AAN DE WERKZAAMHEDEN 
VAN DE INSTELLINGEN 
DER GEMEENSCHAP DEELNEMENDE 
VERTEGENWOORDIGERS DER 
LID-STATEN 


ART. IO. 


De aan de werkzaamheden van de 
instellingen van de Gemcenschap deel- 
nemende vertegenwoordigers der Lid- 
Staten, alsmede hun raadslieden en de 
deskundigen, genieten gedurende de uit- 
ocfening van hun ambt en op hun 
reizen naar en van de plaats van bij- 
cenkomst de gebruikelijke voorrechten. 
immuniteiten of faaliteiten. 


Dit artikel is eveneens van toepassing 
op de leden der raadgevende organen 
van de Gemeenschap. 


HOOFDSTUXK 5 


AMBTENAREN EN OVERIGE 
PERSONEELSLEDEN VAN 
GEMEENSCHAP 


ART. II. 


De ambtenaren en overige personeels- 
leden van de Gemeenschap bedoeld 1a 
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tionalité, les fonctionnaires et agents 
de la Communauté visés à l’article 186 
du Traité : 


a) jouissent, sous réserve des dispo- 
sitions des articles 152 et 
Traité, de l'immunité de juridiction 
pour les actes accomplis par eux, y 
compris leurs paroles et écrits, en leur 
qualité officielle: ils continueront à 
bénéficier de cette immunité après la 
cessation de leurs fonctions, 


b} ne sont pas soumis, non plus 
que leurs conjoints et les membres de 
leur famille vivant à leur charge, aux 
dispositions limitant l'immigration et 
aux formalités d'enregistement des 
étrangers, 


c) Jouissent, en ce qui concerne les 
réglementations monétaires ou de chan- 
ge, des facilités reconnues par l'usage 
aux fonctionnaires des organisations in- 
ternationales, 


d) jouissent du droit d'importer en 
franchise du pays de leur dernière rési- 
dence ou du pays dont ils sont ressor- 
tissants, leur mobilier et leurs effets à 
l'occasion de leur première prise de 
fonctons dans le pays:intéressé, et du 
droit, à la cessation de leurs fonctions 
dans ledit pays, de réexporter en fran- 
chise leur mobilier et leurs effets sous 
réserve, dans l’un et l'autre cas, des 
conditions jugées nécessaires par le 
gouvernement du pays où le droit est 
exercé, 


e) jouissent du droit d'importer en 
franchise leur automobile affectée à 
leur usage personnel, acquise dans le 
pays de leur dernière résidence ou dans 
le pays dont ils sont ressortissants aux 
conditions du marché intérieur de ce- 
lui-ci, et de la réexporter en franchise, 
sous réserve, dans l’un et l'autre cas, 
des conditions jugées nécessaires par le 
gouvernement du pays intéressé. 


188 du 


artikel 186 van het Verdrag zijn, on- 
geacht hun nationaliteit, op het grond- 
gebied van elk der Lid-Staten : 


a) behoudens de bepalingen van de 
artikelen 152 en 188 van het Ver- 
drag, vrijgesteld van rechtsvervolging 
voor hetgeen zij in hun officiéle hoe- 
danigheid hebben gedaan, gezegd of 
geschreven: zij blijven deze immuni- 
teit genieten nadat Zij hun ambt heb- 
ben neergelegd:; 


b) te Zzamen met hun echtgenoten 
en de te hunnen laste zijnde verwan- 
ten vrijgesteld van immigratiebeperkin- 
gen en vreemdelingenregistratie: 


c) inzake monetaire of deviezenre- 
gelingen in het genot van de gebrui- 
kelijke faciliteiten welke aan ambtena- 
ren Van internationale organisaties 
worden toegekend; 


d) gerechtigd om de eerste maal, 
dat Zzij hun post bezetten, in het be- 
trokken land hun huisraad en goede- 
ren voor persoonlijk gebruik vrij van 
rechten in te voeren uit het land waar 
Zij het laatst hun verblijfplaats heb- 
ben gehad of uit het land Waarvan 
Zij onderdaan zijn, en bij het neer- 
leggen van hun ambt hun huisraad en 
goederen voor persoonlijk gebruik uït 
genoemd land vrij van rechten weder 
uit te voeren, in beide gevallen met in- 
achtenming van de voorwaarden, wel- 
ke de regering van het land wWaar dit 
recht wordt uitgeoefend, als noodzake- 
lijk beschouwt; 


e) gerechtigd hun voor persoonlijk 
gebruik bestemde personenauto die in 
het land waar zij het laatst verblijf- 
plaats hebben gehad of in het land 
Waarvan Zi] onderdaan zijn, verkregen 
is Op de voorwaarden die op de bin- 
nenlandse markt van dat land gelden, 
vri) Van rechten in te voeren en deze 
vri) van rechten weder uit te voeren, 
in beide gevallen met inachtneming van 
de voorwaarden, welke de regering van 
het betrokken land als noodzakelijk 
beschouwt. 
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ART. I2. 


Dans les conditions et suivant la 
procédure fixées par le Conseil statuant 
sur les propositions formulées par Ja 
Commission dans le délai d'un an à 
compter de l'entrée en vigueur du 
Traité, les fonctionnaires et agents de 
la Communauté sont soumis au profit 
de celle-ci à un impôt sur les traite- 
ments, salaires et émoluments versés 
par elle. 


Ils sont exempts d'impôts nationaux 
sur les traitements, salaires et émolu- 
ments versés par la Communauté. 


ART. 13. 


Pour l'application des impôts sur les 
revenus et sur la fortune, des droits de 
succession, ainsi que des conventions 
tendant à éviter les doubles imposi- 
tions conclues entre les pays membres 
de la Communauté, les fonctionnaires 
et agents de la Communauté qui, en 
raison uniquement de l'exercice de leurs 
fonctions au service de la Communauté, 
établissent leur résidence sur le terri- 
toire d'un pays membre autre que le 
pays du domicile fiscal qu'ils possèdent 
au moment de leur entrée au service de 
la Communauté, sont considérés, tant 
dans le pays de leur résidence que dans 
le pays du domicile fiscal, comme 
ayant conservé leur domicile dans ce 
dernier pays, si celui-ci est membre de 
la Communauté. Cette disposition s’ap- 
plique également au conjoint dans Îa 
mesure où celui-ci n'exerce pas d’ac 
tivité professionnelle propre, ainsi 
qu'aux enfants à charge et sous la 
garde des personnes visées au présent 
article. 


Les biens meubles appartenant aux 
personnes visées à l'alinéa précédent et 
situés sur le territoire de l'Etat de sé- 
jour sont exonérés de l'impôt des suc- 
cessions dans cet Etat: pour l’établisse- 
ment de cet impôt, ils sont considérés 
comme se trouvant dans l'Etat du do- 
micile fiscal, sous réserve des droits des 
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ART. I2. 


Onder de voorwaarden en volgns 
de procedure welke door de Raad vor- 
den vastgesteld op grond van de door 
de Commissie binnen een jaar na de 
inwerkingtreding van het Verdrag ge- 
dane voorstellen, worden de ambtena- 
ren en overige personeelsleden van de 
Gemeenschap onderworpen aan een be- 
lasting ten bate van de Gemeensciap 
op de door haar betaalde salarissen, lo- 
nen en emolumenten. 


Zi zijn vrijgesteld van nationale be- 
lastingen op de door de Gemeenscrap 
betaalde salarissen, lonen en emolurren- 
ten. 


ART. 13. 


De ambtenaren en overige personeels- 
leden van de Gemeenschap, die zich 
uitsluitend uit hoofde van de uitocfe- 
ning van hun ambt in dienst van de 
Gmeenschap vestigen op het grondge- 
bied van een andere Lid-Staat, dan de 
Staat van de fiscale woonplaats, welke 
zZij bezitten op het ogenblik van hun 
indiensttreding bij de (Gemeenschap, 
worden voor de toepassing van de in- 
komsten-, vermogens- en successiebelas- 
tingen, alsmede van de tussen de Lid- 
Staten van de Gemeenschap gesloten 
overecnkomsten ter voorkoming van 
dubbele belasting, zowel in de Staat, 
waar Zij Zich gevestigd hebben als in 
de Staat van de fiscale woonplaats, ge- 
acht hun woonplaats te hebben behou- 
den in de laatstgenoemde Staat, indien 
deze lid is van de Gemeenschap. Deze 
bepaling geldt eveneens voor de echt- 
genoot voor zover deze geen eigen be- 
roepsbezigheden  uitoefent,  alsmede 
voor de kinderen die ten laste zijn en 
onder toezicht staan van de in dit ar- 
tikel bedoelde personen. 


De roerende goederen welke toebe- 
horen aan de in de vorige alinea be- 
doelde personen en Zich bevinden op 
het grondgebied van de Staat van ver- 
blijf, worden in die Staat vrijgesteld 
van sucessiebelasting: voor de heffing 
van die belasting worden die roerende 
goederen geacht Zzich in de Staat van 
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Etats tiers et de l'application éventuelle 
des dispositions des conventions inter- 
nationales relatives aux doubles impo- 
sitions. - 


Les domiciles acquis en raison uni- 
quement de l'exercice de fonctions au 
service d’autres organisations internatio- 
nales ne sont pas pris en considération 
dans l'application des dispositions du 
présent article. 


ART. Id. 
Le Conseil, statuant à l'unanimité 
sur proposition que Ia Commission 
formulera dans le délai d'un an à 


compter de l'entrée en vigueur du 
Traité, fixe le régime des prestations 
sociales applicables aux fonctionnaires 
et agents de la Communauté. 


ART. IS. 


Le Conseil, statuant sur proposition 
de la Commission et après consultation 
des autres institutions intéressées, déter- 
mine les catégories de fonctionnaires et 
agents de la Communauté auxquels 
s appliquent, en tout ou en partie, les 
dispositions des articles 11, 12 alinéa 2 
et 13. 


Les noms, qualités et adresses des 
fonctionnaires et agents compris dans 
ces catégories sont communiqués pério- 


diquement aux gouvernements des 
Etats membres. 
CHAPITRE 6 


PRIVILEGES ET IMMUNITES 
DES MISSIONS ETABLIS 
AUPRES DE LA COMMUNAUTE 


ART. 16. 


L'Etat membre sur le territoire du- 
quel est situé le siège de la Commu- 
nauté accorde aux missions des Etats 
tiers accréditées auprès de la Commu- 
nauté Les immunités diplomatiques 
d'usage. 


de fiscale woonplaats te bevinden, on- 
der voorbehoud van de rechten van 
derde Staten en de mogelijke toepassing 
van de bepalingen der internationale 
overeenkomsten betreffende dubbele be- 
lasting. 


De uitsluitend uit hoofde van de uit- 
oefening van een ambt in dienst van 
-ndcre internationale organisaties ver- 
kregen woonplaats wordt niet in aan- 
merking genomen bij de toepassing van 
de bepalingen van dit artikel. 


ART. I4. 


Op voorstel van de Commuissie, in te 
dienen binnen een jaar na de inwer- 
kingtreding van het Verdrag, stelt de 
Raad met eenparigheid van stemmen de 
regeling vast inzake de sociale voorzie- 
ningen, welke op de ambtenaren en 
overige personeelsleden van de Gemeen- 
schap van toepassing zal zijn. 


ART. I6. 


Op voorstel van de Commissie en 
na raadpleging van de overige betrok- 
ken instellingen, bepaalt de Raad op 
welke categorieën van ambtenaren en 
overige personeelsleden van de Gemeer.- 
schap de bepalingen van de artikelen 
11, 12, tweede alinea, en 13 geheel of 
ten dele van toepassing Zijn. 


De namen, hoedanigheden en adres- 
sen der ambtenaren en overige perso- 
neelsleden, welke onder deze categorieën 
zijn begrepen, worden op gezette tijden 
aan de regeringen der Lid-Staten mede- 
gedeeld. 


HOOFDSTUK 6 


VOORRECHTEN EN IMMUNITEITEN 
DER BIJ DE GEMEENSCHAP 
GEVESTIGDE MISSIES 


ART. 16. 


De Lid-Staat, op wiens grondgebied 
de Zetel van de Gemeenschap is geves- 
tigd, verleent aan de missies der bij de 
Gemeenschap geaccrediteerde derde Sta- 
ten de gebruikelijke diplomatieke im- 
muniteiten. 
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CHAPITRE 7 
DISPOSITIONS GENERALES 


ART. 17. 

Les privilèges, immunités et facilités 
sont accordés aux fonctionnaires et 
agents de la Communauté exclusive- 
ment dans l'intérêt de cette dernière. 


Chaque institution de la Commu- 
nauté est tenu de lever l'immunité ac- 
cordée à un fonctionnaire ou un agent 
dans tous les cas où elle estime que la 
levée de cette immunité n'est pas con- 
traire aux intérêts de la Communauté. 


ART. 18. 


Pour l'application du présent Pro- 
tocole, les institutions de la Commu- 
nauté agissent de concert avec les auto- 
rités responsables des Etats membres 
intéresses. 


ART. 10. 


Les articles 11] à 14 inclus et 17 
sont applicables aux membres de :a 
Commission. 


ART. 20. 


Les articles 11 à 14 inclus et 17 
sont applicables aux juges, aux avocats 
généraux, au greffier et aux rappor- 
teurs adjoints de la Cour de Justice, 
sans préjudice des dispositions de l'ar- 
ticle 3 du Protocole sur le Statut de 
la Cour de Justice relatives à l’immu- 
nité de juridiction des juges et des avo- 
cats généraux. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires 
soussignés ont apposé leurs signatures 
au bas du présent Protocole. 


Fait à Bruxelles, le dix-sept avril mil 
neuf cent cinquante-sept. 


J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


——_——————————"“ —_—————— © © 


HOOFDSTUXK 7 
ALGEMENE BEPALINGEN 


ART. 17. 


De voorrechten, immuniteien en fa- 
ciliteiten worden aan de ambtenaren en 
overige personeelsleden van de Gemeen- 
schap uitsluitend in haar belang ver- 
leend. 


Elke instelling van de Gemeenschap 
is gehouden de aan een ambtenaar of 
ander personeelslid verleende immuni- 
teit op te heffen in alle gevallen, waar- 
in Zulks naar haar mening niet strijdig 
is met de belangen van de Gemeen- 
schap. 


ART. IS. 


Voor de toepassing van dit Protocol 
handelen de instellingen op de Gemeen- 
schap in overeenstemming met de ver- 
antwoordelijke autoriteiten van de be- 
trokken Lid-Staten. 


ART. 10. 


De artikelen 11 tot en met 14 en 
17 Zijn van toepassing op de leden van 
de Commissie. 


ART. 20. 


De artikelen 11 tot en met 14 en 17 
Zijn van toepassing op de rechters, de 
griffier en de toegevoegde rapporteurs 
van, alsmede op de advocaten-generaal 
bij het Hof van Justitie, onverminderd 
de bepalingen van artikel 3 van het 
Protocol betreffende het Statuut van 
het Hof van Justitie nopens de vrij- 
stelling van rechtsvervolging van de 
rechters en de advocaten-generaal. 


Ten blijke waarvan de ondergete- 
kende gevolmachtigden hun handteke- 
ning onder dit Protocol hebben gesteld. 


Gedaan te Brussel, de Zeventiende 
April negentienhonderd Zzeven en vijf- 
tig. 

J. Ch. SNOY et d'OPPUERS. 
C. F. OPHUELS. 
Robert MARJOLIN. 
Vittorio BADINI. 
Lambert SCHAUS. 

J. LINTHORST HOMAN. 


— 
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Ratifications. 


Les pays liés par les actes interna- 
tionaux dont le texte précède les ont 
ratifiés aux dates suivantes : 


Allemagne (République fédérale), le 
9 décembre 1957; 


Belgique, le 13 décembre 1957; 
France, le 25 novembre 1957: 
Italie, le 23 novembre 1957; 
Luxembourg, le 13 décembre 1957; 
Pays-Bas, le 13 décembre 1957. 


Personnalité civile de la Chambre de 
Commerce Uprokina de Bukavu. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu le décret du 1% mars 1932 relatif 
à la personnalité civile des Chambres de 
Commerce ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


la personnalité civile est accordée à 
la « Chambre de Commerce Uprokina » 
ayant son siège à Bukavu. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bekrachtigingen. 


De landen die door deze internatio- 
nale akten, waarvan de tekst vooraf- 
gaat, gebonden zijn hebben deze laat- 
ste op de volgende data bekrachtigd : 


Bondsrepubliek Duitsland, op 9 De- 
cember 1957: | 


Belgié, op 13 December 1957: 
Frankrijk, op 25 November 1957; 
[talié, op 23 November 1957; 
Luxemburg, op 13 December 1957: 
Nederland, op 13 December 1957. 


 Rechtspersoonlijkheid van de Kamer van 


Koophandel Uprokina te Bukavu. 


BOUDEWITN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het decreet van 1 maart 1932 
betreffende de rechtspersoonlijkheid der 
Kamers van Koophandel:; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, | 


ITEBREN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wir] : 
ARTIKEL I. 


Aan de « Kamer van Koophandel 
Uprokina >» met zetel te Bukavu, wordt 
de rechtspersoonlijkheid verleend. 


ART. 2. 


(nze Minister van Koloniën is belast 


| met de uitvoering van dit besluit. 
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Donné à Ciergnon, le 3 septembre | 


1058. 


Gegeven te Ciergnon, de 3 septenmer 
1968. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


Van Koningswege : 


Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig: 


De Minister van Buitenlandse Hanlel, 


À. DEQUAE. 


Arrêté royal du 27 septembre 1958. — . Koninklijk besluit van 27 septenber 
Budget des dépenses ordinaires du : 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi : 


pour l'exercice 1958. — Crédits provi- 
soires. — 4 Trimestre. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 et l'arrêté 
royal du 11 janvier 1926 sur le Gouver- 
nement du Ruanda-Urundi; 


Vu Nos arrêtés des 27 décembre 1957, 
27 mars 1958 et 25 juin 1958, ouvrant 
au Ministère du Congo Belge cet du 
Ruanda-Urundi des crédits provisoires 
pour faire face aux besoins des services 
du Congo Belge et du Ruanda-Ürundi 
pour les trois premiers trimestres 1958; 


Considérant qu’en raison de diverses 
circonstances les Chambres législatives 
ne pourront voter le projet de budget 
ordinaire du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour 1958 avant la fin du mois 
courant, époque à laquelle les crédits pro- 


1958. — Begroting der gewone uitza- 
ven van Belgisch-Congo en 7an 
Ruanda-Urundi voor het dienstaar 
1958. Voorlopige kredieten. — 
4 Kwartaal. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gezien artikel 12 der wet van 18 okto- 
ber 1908 op het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo ; 


Gezien de wet van 21 augustus 1925 
en het koninklijk besluit van 11 januari 
1926 op het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi; 


Gezien Onze besluiten van 27 decem- 
ber 1957, 27 maart 1958 en 25 juni 1958, 
waarbi] aan het Ministerie van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi voorlo- 
pige kredieten geopend werden om het 
hoofd te bieden aan de noodwendighe- 
den der diensten van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi voor de eerste drie 
kwartalen 1058; 


Overwegende dat wegens verscheidene 
omstandigheden de Wetgende Kamers, 
het ontwerp van gewone begroting van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
voor 1058 niet zullen kunnen stemimen 
vor het einde dezer maand, tijdperk 
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visoires ouverts par Nos arrêtés précités 
seront épuisés ; 


Sur la proposition de Notre Ministre | 


du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 
NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I, 


[l est ouvert au Ministère du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi : 


a. — pour le Gouvernement du Congo 
Belge des crédits provisoires supplémen- 
(aires à concurrence de trois milliards 
cent et neuf millions huit cent quatre- 
vingt-six mille francs congolais (3 mil- 
liards 109.886.000 f. c.); 


b. — pour le Vice-Gouvernement Gé- 
néral du Ruanda-Urundi, des crédits pro- 
visoires supplémentaires à concurrence 
de deux cent cinquante-quatre millions 
cinq cent cinquante-trois mille francs 
congolais (254.553.000 f. c.); crédits à 
valoir sur les dépenses inscrites aux ta- 
bleaux II et V des budgets ordinaires 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
pour l’exercice 1958. 


ART. 2. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l’exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 septembre | 


1058. 





waarop de bij Onze vermelde besluiten 
geopende voorlopige kredieten zullen uit- 
geput zijn; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi; 


HEBBEN WiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W'1] : 


ARTIKEL I. 


Worden aan het Ministerie van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi geo- 
pend : 


a. — voor het Gouvernement van Bel- 
gisch-Congo, bijkomende woorlopige kre- 
dieten tot een beloon van drie miljard 
honderd en negen miljoen achthonderd 
zes en tachtigduizend congolese frank 
(3.109.886.000 c. f.); 


b. -— voor het Vice-Gouvernement 
Generaal van Ruanda-Urundi, bijkomen- 
de voorlopige kredieten tot een beloop 
van tweehonderd vier en vijftig miljoen 
vijfhonderd drie en vijftig duizend con- 
golese frank (254.553.000 c. f.) ; kredie- 
ten in mindering op de uitgaven aange- 
duid in de tabellen 11 en V der gewone 
begrotingen van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi wordt belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegcven te Brussel, de 27 september 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


nl 
| 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 
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Dissolution de l'institution : «La Maison : Ontbinding van de instelling : «La Mai- 


du Combattant ». 


BAUDOUIN, 
Rot DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 au- 
torisant l'octroi de la personnalité civile 
aux institutions scicntifiques, religieuses 
et philanthropiques ; 


Vu l'arrêté du Régent du 30 avril 1948 
créant une institution philanthropique 
dénommée « La Maison du Combat- 
tant »; 


Considérant que « La Maison du Com- 
battant » n'est pas en mesure de rendre 
les services pour lesquels elle a été insti- 
tuée : 


Sur la proposition de Notre Ministre 
des Colonies, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


L'institution  philanthropique « La 
Maison du Comhattant » est dissoute. 


ART. 2. 
La Colonie procèdera à la liquidation 


de l'institution dont elle reprendra l'ac- 
tif et le passif. 


ART. 3. 


Les opérations de liquidation sont con- 
fiées au Gouverneur Général. 


son du Combattant ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 houdende machtiging tot het ver- 
lenen van rechtspersoonlijkheid aan de 
godsdienstige, wetenschappelijke en 
menslievende instellingen en verenigin- 
gen; 


Gelet op het besluit van de Regent van 
30 april 1948 houdende oprichting van 
een menslievende instelling genaamd 
&« La Maison du Combattant » ; 


Overwegende dat « La Maison du 
Combattant » niet in staat is de diensten 


te bewijzen waarvoor het werd opge- 
richt : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Kolonien, 


HEBBEN WI] BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


De menslievende instelling « La Mai- 
son du Combattant » wordt ontbonden. 


ART. 2. 
De Kolonie zal overgaan tot de ver- 


effening van de instelling waarvan zi) 
het actief en het passief zal overnermen. 


ART. 3. 


De liquidatieverrichtingen worden aan 
de Gouverneur Generaal toevertrouwd. 
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Donné à Bruxelles, le 27 septembre :  Gegeven te Brussel, de 27 september 
1958. | 1958. 
BAUDOUIN. 
Par le Roi : | Van Koningswege : 
Pour le Ministre du Congo Belge Voor de Minister van Belgisch-Congo 
et du Ruanda-Urundi, en van Ruanda-Urundi, 
absent : afwezig : 


Le Ministre du Commerce Extérieur, | De Minister van Buitenlandse Handel, 


A. DEQUAE. 


30 septembre 1958. — Arrêté royal mo- | 30 september 1958. — Koninklijk besluit 
difiant l'arrêté royal du 1: août 1958 tot wijziging van het koninklijk besluit 
instituant la Médaille du Cinquante- van 1 augustus 1958 waarbij de Me- 
naire du Congo Belge. daille van het Vijftigjarig bestaan van 

Belgisch-Congo ingesteld werd. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 


menden, HEIL. 


Vu l’article R de la loi du 18 octobre 
1908 sur le (iouvernement du Congo 
Belge ; 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
october 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Vu l'arrêté royal du 1% août 1958 in- Gelet op het koninklijk besluit van 
stituant la Médaille du Cinquantenaire | 1 augustus 1958 waarbij de Medaille van 
du Congo belge ; het vijftigjarig bestaan van Belgisch- 

Congo ingesteld werd ; 

Vu l'avis du Conseil d'Etat ; Gelet op het advies van de Raad van 

State ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I. ARTIKEL I. 


L'article 1°", 3°, de l'arrêté royal du 
it août 1958, instituant la Médaille du 
Cinquantenaire du Congo belge est rem- 


Artikel 1, 3”, van het koninklijk be- 
sluit van 1 augustus 1958, waarbij de 
Medaille van het Vijftigjarig bestaan 


placé par la disposition suivante : | Van Belgisch-Congo werd  ingesteld, 
; wordt door volgende beschikking vervan- 
| gen : 
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« 3°. les fonctionnaires ct agents, ainsi 
que les anciens fonctionnaires et agents 
du Ministère des Colonies, comptant 
avant le 18 octobre 1958, vingt-cinq an- 
nées de services au moins au départe- 
ment. Le temps éventuellement passé à 
l'administration d'Afrique est pris en 
considération dans la supputation de ces 
services ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté produit ses effets à 
la date de l’entrée en vigueur de l'arrêté 
roval du 1% août 1058. 


ART. 3. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 30 septembre 
1058. 


« 3”. de ambtenaren en beambten ‘an 
het Ministerie van Koloniën, die viôr 
18 october 1958 minstens vijfentwitig 
jaren dienst op het departement hebien 
gedaan. De tijd eventueel doorgebricht 
bij het bestuur in Afrika wordt in an- 
merking genomen bij de berekening 'an 
die diensten ». 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking met ingung 
van de datum waarop het koninklijk be- 
sluit van I augustus 1958 in werkng 
is getreden. 


ART. 3. 


(Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 
1958. 


30 septerrber 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


« Société de Travaux et d'Entreprises au 
Congo » en abrégé « Soteco ». — Mo- 
difications aux statuts. — Augmenta- 
tion et réduction du capital social (1). 


Par arrêté royal du 6 octobre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société de Travaux et 
d'Entreprises au Congo » en abrégé « So- 
teco » par l’assemblée générale extraordi- 
naire de ses actionnaires tenue le 5 sep- 
tembre 1958. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société de Travaux et d'Entreprises au 
Congo » in ‘’t kort « Soteco ». — Wij- 
zigingen aan de s'atuten. — Vermeer- 
dering en vermindering van het maat- 
schappelijk kapitaal (1). 


Bi; koninklijk besluit van 6 october 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Société de Travaux et d'Entreprises au 
Congo » in ’t kort « Soteco» door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 5 sep- 
tember 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêté royal du 6 octobre 1958. 


Ordre Royal du Lion. 


Sont promus OFFICIER : 


NM. BAGAGE Robert, ancien admi- 
nistrateur directeur du Centre d’Infor- 
mation et de Documentation du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi, à Woluwe- 
Saint-Pierre, et MARCETTE Henry 
L. P., secrétaire général du Cercle royal 
africain, à Ixelles. 


Est nommé CHEVALIER : 


M. 

WERTZ Jacques, directeur au Minis- 
tère du Congo belge et du Ruanda- 

Urund, à Bruxelles. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, com- 
me titulaires de la décoration qui leur 
cst décernée, à la date de l'arrêté, 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté ministériel en date du 7 
octobre 1958, M. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijk besluit van 6 october 1958. 


Koninklijke Orde van de Leeuïv. 


Worden tot OFFICIER bevorderd : 


De HH. Robert BAGAGE, gewezen 
beheerder-bestuurder van het Voorlich- 
tings- en Documentatiecentrum van Bel- 
gisch-Congo en van Ruandä-Urundi, te 
Sint-Pieters- Woluwe, en Henry L. P. 
MARCETTE, secretaris-generaal van de 
« Cercle royal africain », te Elsene. 


Wordt benoemd tot RIDDER : 


De H. 

Jacques WERTZ, directeur bij het Mi:- 
nisterie van Belgisch-Congo en van 

Ruanda-Urundi, te Brussel. 


Zij nemen, op de datum van het be- 
sluit, als houder van het hun verleende 
ereteken, rang in de Orde. 


Gerechtspersoneel. 


Bij ministerieel besluit van 7 oktober 


| 1958 wordt de Hr. 


DENAEGEL, Jacques, Albinus, Georges, Cornelius, 


est nommé magistrat à titre provisoire. 


Fonds du bien être indigène. — Nomina- 
tion. 


Par arreté royal en date du 4 octobre 
1958, Monsieur lL EMBOREI LI, An- 
toine, FL. TJ. ancien gouverneur de pro- 
vince est nommé président du Fonds du 
bien être indigène en remplacement de 
Monsieur W. VAN REMOORTEL, 
atteint par la limite d’âge. 


tot magistraat met voorlopige aanstelling 
benoemd. 


Fonds voor inlands welziin. — Benoe- 
ming. 


Door koninklijk besluit van 4 october 
1958, wordt benoemd tot voorzitter van 


! het Fonds voor inlands welzijn, de Heer 


LEMBORELLE, Antoine, H. J., gewe- 
zen provinciegouverneur ter wervanging 
van de Heer W. VAN REMOORTEL 
die de ouderdomsgrens heeft bereikt. 
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Arrêté royal portant modification de la : Korinklijk besluit houdende wijziging 


dénomination de certains grades du 
personnel du Ministère du Congo Bel- 
ge et du Ruanda-Urundi. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 66 (alinéa 2) de la Consti- 
tution ; 


Vu l'arrêté royal du 18 août 1958 mo- 
difiant la dénomination « Ministère des 
Colonies» en celle de « Ministère du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi »; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Relge et du Ruanda-Urundi, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I*%. 


ILLes grades d’« Adininistrateur général 
des Colonies » et d’« Inspecteur royal des 
Colonies » sont remplacés respectivement 
par les grades d’« Administrateur géné- 
ral du Congo Belge et du Ruanda-Urun- 
di » et d’« Inspecteur royal ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets à la 
même date que l'arrêté royal du 18 août 
1958, modifiant la dénomination « Minis- 
tère des Colonies » en celle de « Minis- 
tère du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi ». 


van de benaming van sommige graden 
van het personeel van het Ministerie 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. 


BOUDEWITJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 66 (alinea 2) van de 
Grondwet ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
18 augustus 1958 houdende wijziging 
van de benaming « Ministerie van Kolo- 
nien » in deze van « Ministerie van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi »; 


Gelet op het advies van de Raad van 
State : 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, 


HERBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. 


De graden « Administrateur-generaal 
van Kolonién » en « Koninklijk Imspec- 
teur van Koloniën » worden onderschei- 
denlijk vervangen door de graden « Ad- 
ministrateur-generaal van Belgisch-Con- 
go en van Ruanda-Urundi » en « Konink- 
hjk inspecteur ». 


ART. 2. 


Dit besluit heeft uitwerking op de- 
zeltde datum als deze van het konink- 


hjk beshut van 18 augustus 1958, hou- : 
dende wijziging van de benaming « Mi- 


nisterie van Koloniën » in deze van « Mi- 
nisterie van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi ». 
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ART. 3. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l’exécution 


du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 octobre 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi wordt belast met de 
uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 6 oktober 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


Tarit des droits d'entrée. — Modifica- 
tion 


Le ANIINISTRE DU CoNGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu le décret du 29 janvier 1949, por- 
tant coordination de la législation doua- 
nière, tel qu'il a été modifié à ce jour; 


\’u le décret du 10 juin 1952 et no- 
tamment le tarif des droits d’entrée qui 
y est annexé, 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


La position n° 28.42 du tarif des droits 
d'entrée est modifiée comme suit : 


28.42.— Carbonates et percarbonates : 
Carbonaten en percarbonaten : 


21 inchangé 
.à  ongeWiJzigd 


.7z0o Carbonate de potassium 


Kaliumcarbonaat 


.90 inchangé — ongewijzigd. 


ART. 2. 


Le présent arrêté, applicable au Congo 
Belge et au Ruanda-Urundi, entrera en 
vigueur le 1* novembre 1958. 


Bruxelles, le 9 octobre 1958. 


ns sstoms - 


Tarief van invoerrechten. — Wijziging. 


DE MINISTER VAN BELGISCH-CONGO 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het decreet van 29 januari 
1949, houdende samenordening van de 
douanewetgeving, zoals het tot op heden 
werd gewi}zigd ; 


Gelet op het decreet van 10 juni 1952, 
inzonderheid op het daarbijgavoegde ta- 
rief van invoerrechten, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


l’ost 28.42 van het tarief van invoer- 
rechten wordt als volgt gewijzigd : 


ART. 2. 


Dit besluit, hetwelk geldt voor Bel- 
gisch-Congo en voor Ruanda-Urundi, 
treedt in werking op 1 november 1958. 


Brussel, 9 october 1958. 


L. PETILLON. 
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« Compagnie Congolaise d’Entreposage 
et de Warrantage » en abrégé « Cen- 
Warran». — Modifications aux sta- 
tuts. — Réduction et augmentation du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 16 octobre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée « Compagnie Congolaise 
d'Entreposage et de Warrantage », en 
abrégé «Cenwarran », par l'assemblée 
générale extraordinaire de ses actionnai- 
res tenue le 11 septembre 1958. 


« Société Commerciale de Matériel Elec- : 


trique au Congo » en abrégé « Comel- 
co ». — Constitution (1). 


Par arrêté royal du 16 octobre 1958 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Société Commer- 
ciale de Matériel Electrique au Congo », 
en abrégé « Comelco » dont le siège so- 
cial est établi à Léopoldville et qui con- 
stituera une individualité juridique dis- 
tincte de celle de ses associés. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Compagnie Congolaise d’Entreposage 
et de Warrantage » in ’t kort « Cen- 
Warran », — Wijzigingen aan de sta- 
tuten. — Vermindering en vermeerde- 
ring van het maafschappelijk kapitaal 


(). 


Bi koninklijk besluit van 16 october 
1958 werden gemachtigd de wijzigirgen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd 
« Compagnie Congolaise d’Entreposage 
et de Warrantage » in ’t kort « Cenwar- 
ran» door de buitengewone algemene 
vergadering van haar aandeelhouders ge- 
houden op 11 september 1958. 


« Société Commerciale de Matériel Elec- 
trique au Congo » in ’t kort « Comel- 
co ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 16 october 
1958, wordt gemachtigd de stichting van 
de Kkongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : « Société Commerciale de Maté- 
riel Electrique au Congo » in ‘’t kort 
« Comelco >» waarvan de maatschappe- 
like zetel te Leopoldstad gevestigd is en 
een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal, 
onderscheiden van deze van haar venno- 
ten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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Université O'ficielle du Congo Belge et 
du Ruanda-ÜUrundi. — Communiqué. 


L'Université Officielle du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi annonce la 
vacance de la chaire suivante pour l’an- 
née académique 1938-1959. 


[inscignement cn langue néerlandaise 


FACULTE DES SCIENCES 
ET DES SCIENCES APPLIQUEES : 


(section préparatoire au grade 


d'ingénieur civil) 


« Analytische mechanica » 


les candidatures seront adressées en : 
deux exemplaires, l’un au Recteur de 
l'Université Officielle du Congo Belge 
et du Ruanda-Crundi B. P. 1825 à Eli- 
sabethville, l’autre au Président du Con- 
seil d'Adininistration, 227, avenue Louise 
à Bruxclles (Tél. 48.81.33). 


Chaque exemplaire sera accompagné 
d'un formulaire dûment rempli (à de- 
mander au Président du Conseil d’Adimi- 
nistration ou au Recteur), d’une série 
de pubiication et d’un certificat médical 
de bonne santé. 


Les candidats doivent prendre toutes 
les mesures pour que leur candidature ;: 


arrive au plus tard le 1° novembre 1958. 


Bruxelles, le 8 octobre 1958. 





Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Officiële Universiteit van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi. — Mededeling. 


De Officiéle Universiteit van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Ürundi deelt 
meck dat volgende leeropdracht te bege- 
ven is voor hct academiejaar 1958-1959. 


Onderruigs in de Nederlandse taal 


FACULTEIT 
VOOR WETENSCHAPPEN 
EN DER TOEGEPASTE 
WETENSCHAPPEN 
(voorbereidende afdeling tot de graad 
van burgerlijk ingenieur) 


210 hH/u. 


De kandidaturen zullen in twee exeni- 
plaren worden ingezonden, het ene ge- 
richt aan de rector van de Officiëéle 
Universiteit van  l3elgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi, P. B. 1825 te Tlisa- 
bethstad, het andere aan de vourzitter 
van de raad van beheer, 227, Louizalaan, 
Brussel (Tel. 48.81.33). 


Jeder exemplaar zal vergezeld zijn 
van een volledig ingevuld inlichttingsbul- 
letin (te vragen aan de wvoorzitter van de 
raad van heheer of aan de rector), van 
cen reeks publicaties en van een meilisch 
getuigschrift van goede gezondheid. 


De kandidaten mocten alle maatrege- 
len nemen opdat hun kandidatuur ten 
laatste op 1 novembre 1958 tockomc: 


Brussel, 8 oktober 1958. 
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Distinctions Honorifiques. Eervolle Onderscheidingen. 
Arrêté royal du 18 octobre 1958. Koninklijk . besluit van 18 october 
1958. 
Décoration civique Burgerlijk ereteken 
pour actes de courage et de dévouement. | voor daden van moed en zelfopoffering. 
Sont décernées : Worden toegekend : 
la Médaille de 2° classe, à : de Eremedaille-2* klasse, aan : 
Ml : 
Mej. MACHOZI Madeleine, 
sans profession, à Kindu; zonder beroep, te Kindu; 
la Médaille de 3° classe, à : de Eremedaille-3" klasse, aan : 
MM. 


De HH, KALEKA Jacques, 


opérateur-adjoint de 3° classe des Télé- | adjunct-operateur-3° klasse van de Tele- 
communications, à Tumba-Koelo :; | verbindingen, te Tumba-Koelo; 


KOLOTO Jean G., 
sans profession, à Wangata; | zonder beroep, te Wangata ; 


OTWAFOKE Pascal, 


planteur, à Kamba-sur-Sankuru, planter, te Kamba-op-Sankuru, 
(Congo belge). (Belgisch-Congo). 
Personnel Judiciaire. Gerechtspersoneel. 

Par arrêté ministériel en date du 10 Bi ministerieel besluit van 10 okto- 
octobre 1958, il est mis fin, à sa demande, | ber 1958, wordt er op zijn aanvraag, 
à la carrière de M. : een einde gesteld aan de loopbaan van 

de Hr. : 


VANAISE Jean Alphonse Théophile Charles, 
magistrat à titre provisoire. | magistraat met voorlopige aanstelling. 
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Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 20 octo- 
bre 1958, M. PIRET-GERARD René 
Jean Mathieu Gabriel, magistrat à titre 
provisoire du Congo Belge, a été nom- 
mé, à titre définitif, substitut du procu- 
reur du Roi près le tribunal de première 
instance d’Elisabethville, avec ancienneté 
fixée au 30 mars 1955. 


Arrêté royal du 20 octobre 1958 ouvrant 
au budget des dépenses extraordinai- 
res du Congo Belge pour l'exercice 
1958 une autorisation supplémentaire 
d'engagement de dépenses et un cré- 
dit supplémentaire de paiement de 
12 080.000 francs congolais. 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 12 de la loi du 18 octobre 
1958 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Considérant que la liquidation de la 
somme dont le Congo Belge est redeva- 
ble, pour l’année 1957, envers l'Office 
d'Exploitation des Transports Coloniaux 
« Otraco », à titre de quote-part dans les 
pensions et indemnités familiales versées 
par cet organisme à ses anciens agents, 
motive l’ouverture du crédit indispensa- 
ble au règlement de la créance; 


Vu la nécessité et l’urgence ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge ct du Ruanda-Urundi; 





Gerechtspersoneel, 


Bij koninklijk besluit van 20 oktober 
1958, wordt de Hr René Jean Mathieu 
Gabriel PIRET-GERARD, magistraat 
met voorlopige aanstelling van lielgisch- 
Congo, met definitieve aanstelling be- 
noemd tot substituut-procureur des Ko- 
nings bij de rechtbank van eerste aan- 
leg van lL‘lisabethstad, met anciénniteit 
vastgesteld op 30 maart 1955. 


Koninklijk besluit van 20 oktober 1958 
waarbij op de begroting der buitenge- 
wone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 een aanvul- 
lende aanwendingsmachtiging tot uit- 
gaven en een aanvullend betalings- 
krediet geopend worden van 12.080.000 
congolese frank. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 12 der wet van 18 ok- 
tober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Overwegende dat de vereffening van 
de som \elke Belgisch-Congo voor het 
jaar 1957 verschuldigd is ten opzichte 
van de Exploitatiedienst van het Kolo- 
niaal Verkeerswezen « Otraco », bi] 
wiJze van aandeel in de pensioenen en 
familievergoedingen door dit organisme 
aan haar gewezen agenten gestort, de 
opening rechtvaardigt van het onontbeer- 
hjk krediet voor de afrekening van de 
schuldvordering ; 


Aangezien het dringend noodzakelijke 
aangelegenheden geldt ; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi; 


. 
! 
, 


' 
| 
Ù 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE I®%. 


Sont ouverts au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour 
l'exercice 1958 (tableau I) une autorisa- 
tion supplémentaire d'engagement de dé- 
penses et un crédit supplémentaire de 
paiemeent de douze millions quatre-vingt 
mille francs congolais (12.680.000 f. c.) 
à rattacher à l’article &8-7/2 : « Recon- 
stitution du fonds de pensions de l’Otra- 
CO ». 


ART. 2. 


[La dépense autorisée à l’article pre- 
mier du présent arrêté sera couverte par 
les ressources extraordinaires du Trésor 
du Congo Belge de l'exercice 1958. 


ART. 3. 
Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécu- 
tion du présent arrété. 


Donné à Bruxelles, le 20 octobre 1958. 


| 
l 


JTIEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Op de begroting der buitengewone uit- 
gaven van Belgisch-Congo voor het 
dienstjaar 1958 (tabel I) worden een 
aanvullende aanwendingsmachtiging tot 
uitgaven, en een aanvullend betalingskre- 
diet geopend van twaalf miljoen tachtig 
duizend congolese frank (12.080.000 c.f.) 
welke dienen uitgetrokken op artikel 
8-7/2 : « Wedersamenstelling van het 
pensioenfonds van de Otraco ». 


ART. 2. 


De bij artikel één van dit beslint tce- 
gestane uitgave zal door de buitengewone 
geldmiddelen der Schatkist van Pelzisch- 
Congo van het dienstjaar 1958 gedefit 
worden. 


ART. 3. 


Onze Minister van Belcischi-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 20 oktober 
1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Var Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 
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Arrêté ministériel du 22 octobre 1958 ap- 
prouvant une modification du Règle- 
ment Organique de la Caisse d'Epar- 
gne du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. 


LE MINISTRE DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu les articles 3 $ 2,17 $S1,et27$ 3 
du décret du 10 juin 1930, portant créa- 


tion de la Caisse d'Epargne du Congo ! 


Belge et du Ruanda-Urundi, modifié par 
décrets du 20 janvier 1954, 16 juillet 
1955 et du 16 janvier 1958; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 mars 
1954, approuvant le Règlement Orga- 
nique de la Caisse d'Epargne, modifié 
par arrêtés ministériels du 31 décembre 
1955, 2 octobre 1956, 5 juin 1957, 17 oc- 
tobre 1957, 29 novembre 1957, 17 jan- 


vier 1958 , 18 février 1958 et 12 juillet ; 


1958 ; 
ARRÊTE : 


ARTICLE I. 


La modification ci-après au Réglement 
Organique de la Caisse d'Epargne du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi est 
approuvée : 


& L'article 24 du Règlement Organi- 
» que de la Caisse d'Epargne du Congo 
» Belge et du Ruanda-Urundi est com- 
» plété par la disposition suivante : 


TT NV 


» 9°) à se porter caution solidaire à 
» l'égard de l'Administration des person- 
» nes autorisées à exploiter un service 
de transport de personnes par véhicu- 
» les automobiles. » 


LA 


ÿ 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le : 


15 novembre 1958. 


Bruxelles, le 22 octobre 1958. 


© ——— 


| 
| 
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Ministerieel besluit van 22 october 158 
tot goedkeuring van een wijziging ian 
het Huishoudelijk Reglement van de 
Spaarkas van Belgisch-Congo en 
Ruanda-Urundi. | 


DE MinNISTER VAN BELGISCH-CoNc 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op artikelen 3 $ 2, 17 $r er 27 
$ 3 van het decreet van 10 juni 1)50, 
houdende oprichting van de Spaa-kas 
van Bclgisch-Congo en Ruanda-Urtndi, 
geWwijzigd bij decreten van 20 janiari 
1954, 16 juli 1955 en 16 januari 1958; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 maart 1954, houdende goedkeuring 
van het Huishoudelijk Reglement vai de 
Spaarkas, gewijzigd bij mimisteriéle be- 
sluiten van 31 december 1955, 2 oct>ber 
1956, 5 juni 1957, 17 october 1957, 29 
november 1957, 17 januari 1958, 18 fe- 
bruari 1958 en 12 juli 1958; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Hiernavolgende wijziging aan het 
Huishoudelijk Reglement van de Spaar- 
kas van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi wordt goedgekeurd : 


« Artikel 24 van het Huishoudelijk 
» Reglement van de Spaarkas van Bel- 
» gisch-Congo en Ruanda-Urundi wordt 
» door de volgende bepaling aangevuld : 


» 9°) zich borg te stellen ten aanzien 
» van de Administratie voor de personen 
» die werden gemachtigd een dienst voor 
» peérsonenvervoer met autovoertuig te 
» exploiteren. » 


ART. 2. 


Dit besluit wordt van kracht op 15 no- 


! vember 1958. 


Brussel, 22 october 1958. 


L. PETILLON.. 





— .. 
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Conseil du Fonds Central des pensions 
de l’enseignement libre subsidié et of- 
ficiel-congréganiste au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi. — Nomination. 


LE MINISTRE DU CoNGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge; 


Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi:; 


Vu le décret du 3 avril 1954 instituant 
un régime de pensions en faveur du per- 
sonnel laic non-indigène engagé par con- 
trat dans les écoles officielles congréga- 
nistes et dans les écoles subsidiées, spé- 
cialement en son article 3; 


Vu l'arrêté ministériel du 9 avril 1954 
relatif à la nomination de l’actuaire- 
conseil et du secrétaire du Conseil du 
Fonds central des pensions; 


Vu l'arrêté ministériel du 24 janvier 
1955 fixant la composition et les attri- 
Lutions du Conseil du Fonds central des 
pensions de l’enseignement libre subsidié 
ct officiel congréganiste au Congo Belge 
et au Ruanda-Urundi; 


Vu les arrêtés ministériels des 5 juil- 
let et 22 décembre 1955 portant nomina- 
tion de certains membres du Conseil ; 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1°. 


Monsieur le Pasteur PICHAL, Edou- 
ard, Président du Synode de l’Union des 
Eglises Evangéliques Protestantes de 
Belgique est nommé membre du Conseil 
du Fonds central des pensions de l’ensei- 
gnement libre subsidié et'officiel congré- 


——_— 2" — ——_—————— + + + TT 
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Centraal Pensioenfonds voor het vrij ge- 
subsidieerd ondcrwijs en het officieel 
congreganistenonderwijs in Belgisch- 
Congo en in Ruanda-Urundi. — Be- 
noeming. 


DE MINISTER VAN BELGISCH-CONGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op de wet van 18 october 1908 
op het gouvernement van Belgisch-Con- 


80; 


Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het gouvernement van KRuanda- 
Urundi ; 


Gelet op het decreet van 3 april 1934 
waarbij een pensioenstelsel opgericlt 
wordt ten voordele van het niet-inlandse 
lekenpersoneel aangeworven bij contract 
in de officiële congreganistenscholen en 
in de gesubsidieerde scholen, vooral op 
zijn artikel 3; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
9 april 1954, betreffende de benoeming 
van de actuaris-adviseur en van de secre- 
taris van de Raad voor het Centraal 
Pensioenfonds : 


Gelet op het ministerieel besluit van 
24 januari 1955 waarbij de samenstel- 
ling en de bevoegdheden van de Raad 
voor het Centraal Pensioenfonds voor 
het vrij gesubsidieerd onderwijs en voor 
het officieel congreganistenonderwijs in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
vastgesteld worden; 


Gelet op de ministeriéle besluiten van 
S juli et 22 december 1955 houdende 
benoeming van zekere leden van de 
Raad ; 


BESLUIT : 
ARTIKEL I. 


Weleerwaarde Heer Ds. PICHAÏI, 
Edouard, Synodevoorzitter van de Raad 
van de Bond voor Protestantse Evangeli- 
sche Kerken van België wordt benoemd 
tot lid van het Centraal Pensioenfonds 
voor het vrij gesubsidieerd onderwijs en 
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ganiste au Congo Belge et au Ruanda- 
Urundi, en remplacement de M. le Pas- 
teur HOVOIS, E. 


ART. 2. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication. 


Bruxelles, le 23 octobre 1958. 


het officieel congreganistenonderwijs in 
Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi in 
vervanging van weleerwaarde Heer Ds. 
HOYOIS, E. 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking de dag 
van zijn bekerdmaking. 


Brussel, de 23 october 1958. 


L. PETILLON. 


« Menuiseries d'Afrique Centrale ». — 
Modifications aux statuts. — Réduc- 
tion du capital social (1). 


Par arrêté royal du 20 octobre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Menuiseries d'Aïrique 
Centrale» par l'assemblée générale ex- 
traordinaire de ses actionnaires tenue Île 
26 septembre 1958. 


« Socomotor » — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 29 octobre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Socomotor » par l’assem- 
blée générale extraordinaire de ses action- 
naires tenue le 14 février 1957. 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Menuiseries d'Afrique Centrale ». — 
Wijzigingen aan de statuten. — Ver- 
mindering van het maatschappelijk 
kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 20 october 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Menuiseries d'Afrique Centrale » door 
de buitengewone algemene vergadering 
van haar aandeelhouders gehouden op 
26 september 1958. 


« Socomotor ». — Wijzigingen aan de 
statuten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 29 october 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Socomotor » door de buitengewone al- 
gemene vergadering van haar aandeel- 
houders gehouden op 14 februari 1957. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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« Comituri-Léopoldville » Modifica- 
tions aux statuts. Changement de 
la dénomination sociale de la société 
en: « Société Industrielle et Immobi- 
lière Congolaise » en abrégé « S.I.C. » 


(1). 





Par arrêté royal du 31 octobre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Comituri-Léopoldville » 
devenue « Société Industrielle et Immo- 
bilière Congolaise » en abrégé « S.I.C. » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 31 janvier 


1958. 


Octroi de bourses et prêts d’études. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 

Vu la loi du 18 octobre 1908 sur le 
gouvernement du Congo Belge, spéciale- 
ment l’article 8: 

Vu la loi du 21 août 1925 sur le gou- 
vernement du Ruanda-Urundi, spéciale- 
ment l’article 1°: 

\'u l'urgence, 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Comituri-Léopoldville »  —  Wijizigin- 
gen aan de statuten. — Verandering 
van de maatschappelijke benaming 
van de vennootschap in «Société In- 
dustrielle et Immobilière Congolaise » 
in ’t kort «S.I.C.» (1). 


Bij koninklijk besluit van 31 october 
1958 werden gemachtigd de wijzigingen 
aangebracht aan de statuten van de kon- 
golese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Comituri- Léopoldville » geworden 
« Société Industrielle Immobilière Con- 
golaise» in ‘’t kort «S.I.C.» door de 
buitengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 31 ja- 
nuari 1058. 


Toeckenning van studiebeurzen en lenin- 
gen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegeniwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de wet van 18 oktober 1908 
op het beheer van Belgisch-Congo, inzon- 
derheid op artikel 8; 


_Gelet op de wet van 21 augustus 1925 
op het beheer van Ruanda-Urundi, in- 
zonderheid op artikel 1; 


Gelet op de dringende noodzakelijk- 
heid, 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Rüanda- 
Urundi; 


HEBBEN WIij BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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[, -— Bénéficiaires. 
ARTICLE I°. 


La présente réglementation s'applique 
aux étudiants belges (européens ou con- 
golais), luxembourgeois ou ressortissants 
du Ruanda-Urundi, dont les parents ou 
tuteurs résident au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi et qui accomplissent en 
Belgique, au Congo Belge ou au Ruanca- 
Urundi des études post-secondaires ou 
universitaires de plein exercice. 


ART. 2. 


$ I. Par études post-secondaires, il 
faut entendre celles qui ne sont accessi- 
bles qu'aux porteurs d’un certificat ho- 
mologué ou agréé d’humanités, ou d’un 
diplôme reconnu équivalent. 


Toutefois, dans le cas des études tech- 
niques supérieures, entrent aussi en ligne 
de compte, celles qui sont normalement 
accessibles aux porteurs d’un certificat 
d’études secondaires techniques et dans 
le cas des études sociales supérieures, 
celles qui sont normalement accessibles 
aux porteurs d’un certificat d’études se- 
condaires complètes à finalité accomplies 
dans une institution soumise à l’inspec- 
tion officielle et dont les programmes ne 
conduisent pas à l'homologation ou à 
l’'agréation des certficats délivrés confor- 
mément à la législation sur Ja collation 
des grades académiques. 


$ 2. Pendant la durée des dispositions 
transitoires prévues par la législation sur 
la collation des grades académiques, les 
études préparatoires organisées ou 
agréées par le Gouvernement à l'inten- 
tion des étudiants admissibles aux épreu- 
ves simplifiées sont à considérer comme 
post-secondaires. 


II. — Nature et montant des bourses et 
prèts. 
ART. 3. 


L'intervention du Trésor public peut 
être de trois ordres : 


—— Se à ee Om ee 


I. —— Begunstigden. 
ARTIKEL I. 


Onderhavige reglementering is toepas- 
selijk op studenten die Belg (Europesan 
of Congolees), Luxemburger of oncer- 
horige van Ruüanda-Urundi zijn, waar- 
van de ouders of voogden in Belgisch- 
Congo of in Ruanda-Urundi verblij:en 
en die in Belgié, in Belgisch-Congo of in 
Ruanda-Urundi postsecundaire of uni- 
versitaire studiën doen met volledig leer- 
plan. 


ART. 2. 


$ 1. Door postsecundaire studiën dient 
te worden verstaan studiën die slechts 
toegankelijk zijn voor houders van een 
gehomologeerd of aanvaard humaniora- 
getuigschrift of van een getuigschrift 
dat als gelijkwaardig werd erkend. 


Evenwel komen, in het geval van ho- 
gere technische studiën, ook die studién 
in aanmerking die gcwoonlijk toeganke- 
hjk zijn voor houders van een getuig- 
schrift van secundaire technische studién 
en, in het geval van hogere sociale stu- 
diën, die studiën die gewoonlijk toegan- 
kelijk zijn voor de houders van een ge- 
tuigschrift van volledige secundaire stu- 
diën met finaliteit voltooïid in een aan de 
officiéle inspectie onderworpen inrich- 
ting Waarvan de programma’s nict leiden 
tot homologatie of aanvaardinge van de 
afgeleverde getuigschriften zoals bepaald 
bij de wetgeving op de toekenning van 
de academische graden. 


$ 2. — Zolang de overgangsbepalingen 
van de wetgeving op de toekenning der 
academische graden van kracht blijven, 
dienen de voorbereidende studiën inge- 
richt of aangenomen door het Gouverne- 
ment ten gerieve van de studenten die 
toelaatbaar zijn tot de vereenvoudigde 
proeven, aanzien te worden als postse- 
cundair. 


IT. — Aard en bedrag der beurzen en 
leuingen. 
ART. 3. 


De tussenkomst van de Openbare 
Schatkist kan van drieérlei aard zijn : 
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1°) des bourses de voyages ; 
2°) des lourses et prêts d’études ; 


3 ) des prêts et bourses de perfection- | 


nement. 


flle est dans tous les cas proportion- 
név aux revenus des bénéficiaires et des 
parents ou tuteurs. 


ART. 4. 


Pour les bourses de voyage, l’interven- 
ion du Gouvernement peut être de 
100 %, 75 %, 50 % ou de 25 % des 
frais de voyage suivant que le cumul des 
revenus annuels du bénéficiaire et de ses 
parents ou tuteurs, déduction faite de 


12.000,— F. par enfant à charge, est 
respectivement inférieur à 150.000,— F., 
200.000,— F., 250.000,— F. et à 


300.000,— F. 


ART. 5. 


Pour les hourses et prêts d’études, l'al- 
location accordée par le Gouvernement 
est au maximum de 30.000,— F. par an 
en faveur des étudiants dont le revenu 
annuel cumulé au revenu annuel des 
parents ou tuteurs, déduction faite de 
12.000,-- F, par enfant à charge, est 
inférieur à 150.000,-— F. 


Les étudiants dont le revenu annuel 
cumulé au revenu annuel des parents ou 
tuteurs, déduction faite de 12.000,— F. 
par enfant à charge se situe entre 
150.000,-— F. et 180.000, F. peuvent 
bénéficier d’une allocation dont le mon- 
{ant maximum sera égal à la différence 
entre 30.000,-— F. et la fraction de re- 
venu qui dépasse 150.000,— F. 


Les allocations visées au présent arti- 
cle comprennent dans chaque cas un prêt 
qui est égal au tiers du montant total. Le 
reste constitue une bourse. 


ART. 6. 


Les bourses et prêts de perfectionne- 
ment sont accordés dans les mêmes pro- 


1°) reisbeurzen; 
2°) studiebeurzen en -leningen ; 


3°) leningen en beurzen voor volma- 
kingsstudiën. 


In elk geval is haar bedrag evenredig 
met de inkomsten van de begunstigden 
en van de ouders of voogden. 


ART. 4. 


Voor de reisbeurzen kan de tussen- 
komst van het Gouvernement 100 %, 
75 %, 50 % of 25 % bedragen 
van de reiskosten naargelang de gecu- 
muleerde jaarlijkse inkomsten van de 


begunstigde en zijn ouders of voogden, 


met afhouding van 12000,— F. per 
kind ten laste. onderscheidenliik lager 
is dan 150.000,— F., 200.000, — F., 


250.000,— F. en 300.000, — F. 


ART. 5. 


Voor de studiebeurzen en -leningen 
bedraagt de door het Gouvernement toe- 
gekende toclage ten hoogste 30.000, — F. 
per Jaar ten gunste van de studenten 
waarvan de Jaarlijkse inkomsten gecu- 
muleerd met de jaarlijkse inkomsten van 
de ouders of voogden en met afhouding 
van 12.000, —F, per kind ten laste, lager 
zijn dan 150.000,— F. 


De studenten \vaarvan het jaarlijks in- 
komen, gecumuleerd met het jaarlijks 
inkomen van de ouders of de voogden 
met afhouding van 12.000,— F. per kind 
ten laste, ligt tussen 150.000,— F. en 
180.000, — F., kunnen een toelage genie- 
ten waarvan het maximumbedrag ge- 
lijk zal zijn aan het verschil tussen 
30.000,— F. en het gedeelte van de 
inkomsten dat 150.000,— F. overschrijdt. 


De toelagen bedoeld in dit artikel om- 
vatten in elk geval een lening waarvan 
het bedrag gelijk is aan het derde van 
het gehele bedrag. Wat overblijift is een 
beurs. 


ART. 6. 


De beurzen en leningen voor volma- 
kingsstudién worden toegekend in de- 
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portions et en fonction des mêmes reve- 
nus que Îles bourses et prêts d’études. 


Toutefois le montant maximum est 
porté à 60.000,— F. par an. 


ART. 7. 


Les montants mentionnés aux articles 
4, 5 et 6 peuvent être revus annuelle- 
ment en fonction des fluctuations de l’in- 
dex. 


TITI. — Conditions générales d’octroi. 


ART. 8. 


Les bourses de voyages et les bourses 
et prêts d'études peuvent être accordés 
aux étudiants non doubleurs — sauf dé- 
rogation consentie, en cas de force ma- 
jeure, par le Gouverneur Général si les 
études sont faites au Congo ou au Ruan- 
da-Urundi ou par le Ministre, la com- 
mission interuniversitaire entendue, si les 
études sont faites en Belgique — inscrits 
comme étudiants réguliers et fréquentant 
régulièrement les cours post-secondaires 
où universitaires créés ou agréés par le 
Gouvernement au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, ou les cours post-secon- 
daires ou universitaires non organisés au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi créés 
ou agréés par le Gouvernement en Belgi- 
que et répondant aux besoins propres de 
la communauté. 


Par études non organisées au Congo 
Belge où au Ruanda-Urundhi, il faut en- 
tendre également les études non organi- 
sées dans le régime linguistique (fran- 
çais ou néerlandais) du choix de l’étu- 
diant. 


Si un étudiant change d'orientation en 
cours d’études, l'intervention du Trésor 
restera acquise, étant entendu que le nom- 
bre d'allocations annuelles à accorder 
après le changement ne pourra dépasser 
la différence entre le nombre total d'al- 
locations annuelles nécessaires pour ac- 
complir normalement le cycle complet des 


zelfde verhouding en met inachtneming 
van dezelfde voorwaarden inzake inkom- 
sten als de studiebeurzen en -leningen. 


Evenwel wordt het maximumbedrag 
op 60.000,— F. per jaar gebracht. 


ART. 7. 


De bedragen vermeld in de artikelen 
4, 5 en 6 kunnen jaarlijks in functie van 
de schommelingen van de index herzien 
worden. 


IL. --- Algemene tockenningsvoorwaar- 
den. 


ART. 8. 


De reisbeurzen en de studiebeurzen 
en -leningen kunnen worden toegekend 
aan de studenten niet zittenblijvers — 
behoudens afwijking toegestaan in geval 
van overmacht door de Gouverneur-Ge- 
neraal, indien de studiën gedaan worden 
in Congo of in Ruanda-Urundi, of door 
de Minister, de interuniversitaire com- 
missie gehoord, indien de studiën gedaan 
worden in België — die als regelmatig 
leerling werden ingeschreven en die re- 
gelmatig de door het Gouvernement in 
Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi 
ingerichte of aanvaarde postsecundaire 
of universitaire cursussen volgen, of de 
nict in Belgisch-Congo of Ruanda- 
UÜrundi ingerichte postsecundaire of uni- 
versitaire cursussen die in België door de 
Regering opgericht of aanvaard werden 
en die beantwoorden aan de eigen be- 
hoeften van de gemeenschap. 


Onder in Belgisch-Congo of in Ruan- 
da-Urundi niet ingerichte studiën, dient 
eveneens te worden verstaan de studiën 
die niet in het taalregiem (Nederlands of 
Frans) naar keuze van de student wer- 
den ingericht. 


Indien een student in de loop van zijn 
studiën van studierichting verandert, zal 
de tussenkomst van de Schatkist behou- 
den blijven, met dit voorbehoud evenwel 
dat het aantal jaarlijkse na die verande- 
ring toe te kennen toelagen het verschil 
niet zal mogen overschrijden tussen het 
totaal aantal jaarlijkse toelagen nodig om 
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études nouvelles et le nombre d’alloca- 
tions annuelles déjà accordées. Toutefois, 


une allocation ne peut être accordée pour : 


les études nouvelles si l’étudiant a échoué 
aux épreuves clôturant l’année académi- 
que inumédiatement antérieure sauf déro- 
gation consentie dans les formes prévues 
au J*" alinéa du présent article. 


ART. O. 


L'octroi de bourses et prêts est subor- 
donné à une bonne moralité dans le chef 
du candidat boursier. 


ART. IO. 


Les étudiants qui accomplissent au 
Congo Belge ou au Ruanda-Urundi des 
études post-secondaires ou universitaires 
peuvent bénéficier annuellement : 


1°) d’une bourse de voyage telle que pré- 
vue à l’article 4, d'un montant ma- 
ximum égal aux frais de transport 
occasionnés par un voyage aller- 
retour du lieu de leur résidence à la 
localité où est situé l'établissement 
fréquenté. 


Toutefois, si ces frais de transport 
sont supérieurs à ceux d’un voyage 
aller-retour vers un autre établisse- 
ment dispensant les études requises, 
le montant maximum de la bourse 
de voyage sera égal aux frais de 
transport d’un voyage aller-retour 
vers la localité où est situé cet autre 
établissement. 


Pour l'application du précédent ali- 
néa l'étudiant a le droit de choisir le 
régime linguistique (français ou 
néerlandais) des études à poursuivre. 


2°) d’une bourse et d’un prêt d’études 
tels que prévus à l’article 5. 


Ces bourses et prêts sont accordés 
par le Gouverneur Général ou son 
délégué. 


normaal de volledige nieuwgekozen stu- 
diecyclus te voltooien en het aantal reeds 
toegekende jaarlijkse toelagen. Noch- 
tans zal geen toelage mogen \worden toe- 
gekend voor de nieuwgekozen studién, . 
behoudens afwijking toegestaan volgens 
de voorschriften bepaald in de 1° alinea 
van dit artikel, indien de studiën gezakt 
is in de proeven die het onmiddellijk 
voorafgaand academisch jaar afsloten. 


ART. 0. 


Beurzen en leningen worden toegekend 
op voorwaarde dat de kandidaat-bursaal 
van goede zeden is. 


ART. IQ. 


De studenten die in Belgisch-Congo of 
in Ruanda-Urundi postsecundaire of uni- 
versitaire studién doen, kunnen jaarlijks 


genieten : 


1°) een rcisbeurs zoals bepaald bij arti- 
kel 4, waarvan het maximumbedrag 
celijk is aan de vervoerkosten van 
een hcen- en terugreis van hun ver- 
blhijfplaats tot de lokaliteit waar de 
bezochte inrichting gelegen is. 


Indien evenwel die vervoerkosten 
hoger zijn dan die van een heen- en 
terugreis naar een andere inrichting 
waar de vereiste studièn ingericht 
zijn, dan is het maximumbedrag van 
de reisbeurs gelijk aan de vervoer- 
kosten voor een heen- en terugreis 
naar de lokaliteit waar die andere 
inrichting gelegen is. 


Voor de toepassing van voorgaande 
alinea heeft de student het recht het 
taalregiem (Nederlands of Frans) 
te kiezen van de studién die hi) 
wenst te doen. 


een studicbeurs en -lening zoals be- 
paald bij artikel 5. 


Deze beurzen en leningen worden 
toegekend door de Gouverneur-Gene- 
raal of zijn gemachtigde. 
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ART. Il. 


Les étudiants qui accomplissent en 
Belgique des études postsecondaires ou 
universitaires telles que précisées à l’ar- 
ticle 8 et qui satisfont aux conditions 
minima exigées pour être admis dans les 
universités congolaises peuvent bénéfi- 
cier annuellement : 


1°) d’une bourse de voyage telle que pré- 
vue à l’article 4, d’un montant maxi- 
mum égal aux frais de transport oc- 


casionnés par un voyage aller-retour . 


du lieu de leur résidence à Bruxelles 
ou Anvers selon qu'il s’agit d’un 
voyage par voie aérienne ou mari- 
time. 
2°) d’une bourse et d’un prêt d’études 
tels que prévus à l’article 5. 


Ces bourses et prêts sont accordés par 
le Ministre du Congo Belge et du Ruan- 
da-Urundi ou son délégué. 


ART. I2. 


Les demandes des étudiants qui, sans 
remplir les conditions d'admission dans 
les universités congolaises, sont déclarés 
admissibles à des études postsecondaires 
ou universitaires en Belgique telles que 
précisées à l'article 8, sont soumises à 
une commission interuniversitaire. 


La commission peut conclure à l’oc- 
troi des avantages prévus à l’article 11 
ou faire au Ministre toutes autres propo- 
sitions qui lui paraissent conformes à 
l'intérêt général. Dans le cas où l’inter- 
vention du Trésor est proposée, cette 
intervention n’a lieu que sur décision 
ministérielle. 


La commission interuniversitaire est 
créée par le Ministre du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi et est composée de 
représentants des deux universités con- 
golaises et de fonctionnaires de l’admi- 
nistration centrale du Ministère du Con- 
eo Belge et du Ruanda-Urundi. La com- 
pétence de cette commission peut être 


ART. Il. 


De studenten die in Belgié zoals bij 
artikel 8 bepaalde postsecundaire of ini- 
versitaire studien doen en die volcwen 
aan de minima-voorwaarden gesteld om 
toegelaten te worden tot de Congdese 
universiteiten, kunnen jaarlijks genieen : 


1°) een reisbeurs zoals bepaald bij :irti- 
kel 4, Waarvan het maximumbecrag 
gelijk is aan de vervoerkosten van 
een heen- en terugreis van hun rer- 
blijfplaats naar Brussel of Antver- 
pen, naargelang het gaat over een 
lucht- of zeereis. 


2°) een studiebeurs en -lening zoals vor- 


zien bij artikel 5. 


Deze beurzen en leningen worden toe- 
gekend door de Minister van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi of zijn 
gemachtigde. 


ART. I2. 


De aanvragen van de studenten die, 
zonder aan de voorwaarden voor toela- 
ting tot de Congolese universiteitehr te 
voldoen, toelaatbaar verklaard worden tot 
zoals in artikel 8 bepaalde postsecunéaire 
of universitaire studiën in Belgié, wor- 
den voorgelegd aan een interuniversi- 
taire commissie. 


De commissie kan besluiten tot de toc- 
kenning van de voordelen bepaald bij 
artikel 11 of kan aan de Minister alle 
andere voorstellen doen die haar lijken 
te stroken met het algemeen belang. In- 
geval de tussenkomst van de Schatkist 
wordt voorgesteld, heeft deze tussen- 
komst slechts plaats bij ministeriéle be- 
slissing. 


De interuniversitaire commissie wordt 
opgericht door de Minister van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urund: en bestaat 
uit vertegenwoordigers van beide Con- 
golese universiteiten en ambtenaren van 
het centraal bestuur van het Ministerie 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi. De bevoegdheid van die cotrunis- 
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étendue à titre consultatif aux questions 
intéressant les deux universités. 


ART. 13. 


Des bourses et prêts de perfectionne- 
ment tels que prévus à l’article 6 peuvent 
être accordés aux étudiants méritants 
‘qui ont terminé avec succès dans une 
université congolaise un cycle complet 
d’études de quatre années au moins et 
qui ont obtenu au moins la distinction 
aux épreuves clôturant la dernière année 
d’études. 


Ces allocations sont accordées par dé- 
cision ministérielle sur proposition de 
l'université où les étudiants intéressés 
achèvent leur cycle d’études et après avis 
de la commission interuniversitaire pré- 
vue à l’article 12. 


Ces bourses et prêts peuvent être com- 
plétés par des bourses de voyages selon 
les mêmes modalités. 


Dans chaque cas, la décision d'octroi 
indique la nature des études à poursti- 
vre, leur durée et le montant de l’alloca- 
tion. 


ART. I4. 


Les bourses de voyage ne sont accor- 
décs qui si elles ne font pas double em- 
ploi avec une gratuité totale ou partielle 
résultant de la situation contractuelle ou 
statutaire des parents ou du tuteur. Ces 
derniers joignent à leur demande de 
bourse üne attestation certifiant sur 
l'honneur qu'ils ne bénéficient, à quelque 
titre que ce soit, d'aucune intervention 
financière pour couvrir les frais pour les- 
quels ils sollicitent l'intervention du Tré- 
SO. 


Le cas échéant, le montant des frais 
afférents au même voyage et rembour- 
sable à un autre titre sera défalqué de la 
somme à accorder au titre de bourse. 


| 


. 


sie kan worden uitgebreid als raadgevend 
lichaam tot vraagstukken die beide uni- 
versiteiten aanbelangen. 


ART. 13. 


Beurzen en leningen voor volmakings- 
studiën zoals bepaald bij artikel 6 kun- 
en worden toegekend aan verdienste- 
hjke studenten die met welslagen in een 
Congolese universiteit een volledige stu- 
diecyclus van ten minste vier Jaren heb- 
ben voleindigd en die, bij de proeven die 
het laatste studiejaar afsloten, ten min- 
ste de onderscheiding hebben behaald,. 


Deze toelagen worden toegekend bij 
ministeriele beslissing op voorstel van de 
universiteit waar de betrokken studenten 
hun studiecyclus voltooien en na het ad- 
vies te hebben ingewonnen van de inter- 
universitaire commissie voorzien bij ar- 
tikel 12. 


Deze beurzen en leningen kunnen vol- 
gens dezelfde modaliteiten worden aan- 
gevuld met reisbeurzen. 


In elk geval geeft de leslissing tot toe- 
kenning de aard van de studiën die wor- 
den gedaan, hun düur alsook het bedrag 
van de toelage op. 


ART. Id. 


De reisbeurzen worden slechts dan 
toegekend wanneer niet reeds een recht 
op volledige of gcdeeltelijke kosteloos- 
heid voorstspruit uit de contractuele of 
statutaire toestand van de ouders of de 
voogd. Deze laatsten dienen bij hun aan- 
vraag van een beurs een getuigschrift te 
voegen Waarbij Zij op hun eer bevesti- 
gen dat zi], ten welken titel ook, geen 
enkele geldelijke tussenkomst genieten 
om de kosten te dekken voor dewelke zij 
de tussenkomst van de Schatkist vragen. 


Desgevallend zal het bedrag van de 
kosten voor eenzelfde reis dat terugbe- 
taalbaar is op andere gronden, in minde- 
ring worden gebracht van de som die 
als beurs wordt toegekend. 
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IV. — Remboursement des prêts. 


ART. 15. 


Le remboursement des prêts commence 
à partir de la deuxième année civile qui 
suit la dernière année d’études ou de 
perfectionnement pendant laquelle l’in- 
tervention du Trésor est accordée, 


Le remboursement s'effectue en un 
nombre d'années égal au nombre d’an- 
nées pendant lesquelles le Gouvernement 
est intervenu. Des suppléments de délai 
pourront être accordés dans des cas par- 
ticuliers dûment justifiés. 


La dette est ipso facto éteinte par le 
décès du bénéficiaire du prêt. 


V. — Mesures transitoires. 


ART. 16. 


Les étudiants qui, au moment de la 
mise en vigueur du présent arrêté, béné- 
ficient d’un régime d'intervention plus 
favorable que celui auquel ils pourraient 
prétendre en vertu de la présente régle- 
mentation, continuent jusqu’à l’achève- 
ment normal des études entreprises à 
bénéficier de ce régime. 


VT. — Modalités d'apphcation. 
ART. 17. 


Les mesures d'exécution du présent 
arrêté et notamment les modalités rela- 
tives au calcul du revenu des bénéficiai- 
res et des parents ou des tuteurs, aux 
frais de voyage à prendre en considéra- 
tion, à l'introduction des demandes, à la 
liquidation du montant des interventions, 
au remboursement des prêts, aux docu- 
ments à fournir, sont fixées par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


ART. I8. 


Le présent arrêté sort ses effets le 
15 novembre 1958. 


| het 
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IV. — Aflossing van de leningen. 


ART. 15. 


De aflossing van de leningen vangt 
aan vanaf het tweede burgerlijk jaar dat 
volgt op het laatste jaar der studién of 
der volmakingsstudién gedurende het- 
welk de tussenkomst van de Schatkist 
werd toegekend. 


De aflossing geschiedt op zoveel jaren 
als er jaren waren gedurende dewelke 
Gouvernement is tussengekomen. 
Verlengingen van de aflossingstermijn 
zullen in afzonderlijke behoorlijk ver- 
rechtvaardigde gevallen kunnen worden 
toegestaan. 


Het overlijden van de met een lening 
begunstigde brengt ipso facto de delging 
van zijn schuld mede. 


V. — Overgangsbepalingen. 
ART. 16. 


De studenten die, op het ogenblik dat 
dit besluit van kracht wordt, een regime 
van tussenkomst genieten dat voordeli- 
ger is dan dat Waarop zij krachtens deze 
reglementering zouden kunnen aanspraak 
maken, blijven verder, tot de normale 
voltooïing der aangevatte studiën, dat re- 
gime genieten. 


VI. -— Toepassingsmodaliteiten. 


ART. 17. 


De uitvoeringsmaatregelen van dit be- 
sluit en namelijk de modaliteiten inzake 
berekening van de inkomsten der begun- 
stigden en der ouders of voogden, inzake 
de in aanmerking te nemen reiskosten, 
inzake indiening van de aanvragen, in- 
zake uitbetaling van het bedrag der tus- 
senkomsten, inzake aflossing der lenin- 
gen en inzake de over te leggen docu- 
menten worden bepaald bij ordonnantie 
van de Gouverneur-Generaal. 


ART. 18. 


Onderhavig besluit heeft uitwerking 
met ingang van 15 november 1958. 
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ART. 10. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l’exécu- 
tion du présent arrêté, 


Donné à Bruxelles, le 30 octobre 1958. 


ART. 19. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 


voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, de 30 october 
1058. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 
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ERRATUM. 


B. O. du 1.7.1958, 1'"° partie. À. M. du 
13 Juin 1958 réglant la perception des 
cotisations en matière de pensions et 
d'invalidité des travailleurs du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi, autres que 
les domestiques et fixant les obligations 
des emploveurs en vue de la compensa- 
tion des allocations familiales dues à ces 
travailleurs. 


Article 46, lire : 


de l'A. M. du 22 mat au lieu du 19 mai. 


Bulletin officiel du Congo Belge n° 19 
du 1 octobre 1958. 


Page 1612. Art. 2. 4° ligne : 
lire : 

Trésor du Ruanda-Urundi de l'exercice... 
au lieu de : 


Trésor du Congo Belge de l’exercice... 
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Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 


À. B. van 1.7.1958, 1° deel. M. B. van 
13 juni 1958 waarbij de inning geregeld 
wordt van de bijdragen voor pensivenen 
en mvaliditeit van de arbeiders van Bel- 
gisch-Congo en Ruanda-Urundi, andere 
dan de huisberlienden en waarbij de ver- 
plichtingen van Ge werkgevers vastyge- 
steld worden betreffende de compensa- 
tie van de gezinstoelagen verschuldigd 
aan deze arbeiders. 


Artikel 46, lezen : 


van het M. B. van 22 nes in plaats van 
19 mei. 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 
n° 19 van 1 october 1938. 


Bladz. 1612. Art. 2. 4° lijn : 
lezen : 

Ruanda-Urundi van het dienstjaar… 
in plaats van : 


Belgisch-Congo van het dienstjaar… 


51° ANNEE. — N° 23. 51° JAARGANCG. — N° 23. 
1 décembre 1958. 1 december 
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80 octobre 1958. — A. R. — Dis- 
tinction honorifique. — Ordre 
de la Couronne . re 


80 octobre 1958. — A. R. — Dis- 
tinction honorifique. — Odre 
de Léopold II 

30 octobre 1958. — A. R. — Dis- 


tinction honorifique. — Ordre 
Royal du Lion . .— 


81 octobre 1958. — A. KR. 
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dre Royal du Lion . 
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du Roi. — Modification 
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rie Coloniale. — Modification 


dans le Comité . 


3 novembre 1958. — A. R. — Mesu- 
res d’exécution du statut des 
agents des cadres de l’instruc- 
tion publique et des cultes, de 
l'inspection de l’enseignement 
et des écoles officielles . 


4 november 1958. — A. R. -- Emis- 
sion de l’emprunt à lots de 
1958 du Congo Belge au capi- 
tal nominal de 2 milliards de 
francs 


4 novembre 1958. —— A. M. -— Em- 
prunt à lots de 1958 du Congo 
Belge au capital nominal de 2 
milliards de francs. — Mesu- 
res d'exécution . 
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(1 mars 1958. — Loi portant appro 
bation du protocole visant à limiter et 
à réglementer la culture du pavot, ainsi 
que la production, le commerce inter- 
national, le commerce de gros et l’em- 
ploi de l’opium, signé à New-York le 
23 juin 1953. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE I®%. 


Le protocole visant à limiter et à ré- 
glementer la culture du pavot, ainsi 
que la production, le commerce in- 
ternational, le commerce de gros et 
l'emploi de l’opium, signé à New- 
York le 23 juin 1953, sortira son 
plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, or- 
donnons qu’elle soit revêtue du sceau 
de l'Etat et publiée par le Moniteur 
belge. 


Donné à Bruxelles, le 11 mars 1958. 


11 maart 1958. — Wet houdende goed- 
keuring van het protocol ter beperking 
en regeling van de verbouw van de 
papaver, alsmede van de productie, 
van de internationale handel en de 
groothandel in, en het gebruik van 
opium, ondertekend op 23 juni 1953 
te New-York. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ARTIKEL I. 


Het protocol ter beperking en re- 
geling van de verbouw van de papa- 
ver, alsmede van de productie, van de 
internationale handel en de groot- 
handel in, en het gebruik van opium, 


| ondertekend op 23 Juni 1953 te New- 
|, York, zal volkomen uitwerking heb- 


ben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat 
Zi met ’s Lands zegel bekleed en 
door het Belgisch Staatsblad bekendge- 
maakt worde. 


Gegeven te Brussel, 11 Maart 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des (Colonies, 
absent : 


Le Ministre de la Justice, 


Van Koningswege : 
Voor de Minister van Koloniën, 
afwezig : 
De Minister van Justitie, 


A. LILAR, 


(1) Voir Moniteur belge du 19 sep- 
tembre 1958. 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 19 


september 1958, 
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Le Ministre des Affaires Etrangères, | 


De Minister van Buitenlandse Zaben. 


V. LAROCK. 


Le Ministre de la Santé publique 
et de la Famille, 


De Minister van V’olksgezondheid 
en van het Gezin, 


E. LEBURTON. 


Le Ministre du Commerce Extérieur, 


| De Minister van Buitenlandse Handel, 


H. FAYAT. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat: 
Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s Lands zegel gezegeld: 


De Minister van Justitie, 


A. LILAR. 


Protocole visant à limiter et à réglemen- |! Protocol ter beperking en regeling van 


ter la culture du pavot, ainsi que la | 
production, le commerce international, 
le commerce de gros et l'emploi de : 
l'opium, signé à New-York le 23 juin | 
1953. 


RESOLUTIONS ADOPTEES 
PAR LA CONFERENCE 


I. La Conférence, 


Considérant qu’il importe que le 
Protocole visant à limiter et à régle- 
menter la culture du pavot ainsi que 
la production, le commerce interna- 
tional, le commerce de gros et l’em- 
ploi de l'opium, signé ce jour, soit mis 
en vigueur le plus rapidement pos- 
sible et qu’il soit adopté et appliqué 
par le plus grand nombre d'Etats 
possible, 


| 
DES NATIONS-UNIES SUR L'OPIUM. |. 


de verbouw van de papaver, alsmede 
van de productie van de internationale 
handel en de groothandel in, en het 
gebruik van opium, ondertekend op 
23 juni 1953, te New-York. 


(V’ertaling). 


RESOLUTIES AANGENOMEN 
DOOR DE OPIUMCONFERENTIE 
DER VERENIGDE NATIES. 


I. De Conferentie, 


Overwegende dat het van belang 
is dat het op heden ondertekende 
Protocol ter beperking en regeling 
van de verbouw van de papaver, als- 
mede van de productie van, de inter- 
nationale handel en de groothandel 
in, en het gebruik van opium, 20 
spoedig mogelijk in werking zou wor- 
den gesteld en door een zo groot mo- 
gelijk aantal Staten zou worden aan- 
genomen en toegepast, 
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Prie le Conseil économique et so- 
cial et le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Nations-Unies de ne 
négliger aucun effort : 


a) Pour que soit obtenue dès que 
possible, la ratification du Protocole, 
ou l'adhésion à cet instrument, par 
tout Etat Membre et par tout Etat 
non membre, invité, conformément 
aux instructions données par le Con- 
seil, à participer aux travaux de la 
Conférence qui a établi le Protocole, 
et par tout autre Etat auquel le Se- 
crétaire général, à la demande du 
Conseil, aura fait parvenir un exem- 
plaire du Protocole: et 


b) Pour que les Etats qui ne sont 
pas devenus parties au Protocole 
mettent en œuvre dans toute la me- 
sure du possible les dispositions du 
Protocole, 


II. La Conférence, 


Déclare que les expressions « sub- 
stances stupéfiantes», «stupéfiants», 
« alcaloïdes stupéfiants » et autres 
expressions analogues employées 
dans le Protocole signifient les « dro- 
gues » dérivées de l’opium qui tom- 
bent. sous le coup des dispositions de 
la Convention de 1931. 


III. La Conférence, 


Déclare que le verbe anglais « to 
cultivate », tel qu’il est employé dans 
le Protocole sera interprété comme 
comprenant la signification du verbe 
anglais « to grow » et que tous les 
dérivés du verbe « to cultivate » se- 
ront interprétés comme comprenant 
la signification des dérivés corres- 
pondants du verbe « to grow ». 


Verzoekt de Economische en So- 
ciale Raad en de Secretaris-Generaal 
van de Organisatie der Verenigde- 
Naties geen inspanning ongedaan te 
laten : 


a) Ten einde, zodra mogelijk, be- 
krachtiging van het Protocol of toe- 
treding er toe te bekomen vanwege 
iedere Staat die Lid is en vanwege 
iedere Staat die geen lid is welke 
werd uitgenodigd, overeenkomstig de 
door de Raad gegeven voorschrif- 
ten, deel te nemen aan de werkzaam- 
heden van de Conferentie die het 
Protocol heeft opgemaakt, en van- 
wege ledere andere Staat aan welke 
de Secretaris-Generaal, op verzoek 
van de Raad, een exemplaar van het 
Protocol zal hebben doen toekomen; 
en 


b) Opdat de Staten die geen parti] 
bij het Protocol zijn geworden, de 
bepalingen er van in de mate van het 
mogelijke in toepassing zouden bren- 
gen. 


II. De Conferentie, 


Verklaart dat met de uitdrukkin- 
gen « verdovende stoffen », « ver- 
dovende middelen », « verdovende 
alkaloïiden » en andere soortgelijke 
uitdrukkingen die in het Protocol 
worden gebruikt, de uit opium ver- 
vaardigde « verdovende middelen » 
worden bedoeld die onder de bepa- 
lingen vallen van de Conventie van 
1931. 


III. De Conferentie, 


Verklaart dat het Engels werk- 
woord « to cultivate », zoals het in 
het Protocol is gebruikt, dient geïn- 
terpreteerd als hebbende tevens de 
betekenis van het Engels werkwoord 
« to grow », en dat alle afleidingen 
van het werkwoord « to cultivate » 
dienen geïnterpreteerd als hebbende 
tevens de betekenis der overeenstem- 
mende afleidingen van het werk- 
woord « to grow ». 
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IV. La Conférence, 


Rappelant les dispositions de l’ar- 
ticle 4 du Protocole, 


Déclare qu’il est entendu que les 
mesures de contrôle énoncées dans 
cet article ne s'appliquent pas aux 
pavots cultivés exclusivement à des 
fins ornementales. 


V. La Conférence, 


Rappelant les dispositions du $ 5 
de l’article 7 du Protocle relatives à 
l'exportation, dans certaines circon- 
stances, d’opium saisi, 


1. Suggère que le Comité central 
permanent devrait ordinairement 
donner l’autorisation d'exportation 
prévue dans ce paragraphe, sous ré- 
serve que les conditions mentionnées 
dans ce paragraphe soient remplies; 
et 


2. Déclare que la Partie intéressée 
n’a pas le droit d'effectuer ou d’auto- 
riser une exportation de ce genre 
avant d’avoir obtenu la permission 
du Comité. 


VI. La Conférence, 


Rappelant que la définition de 
l'opium insérée au chapitre premier 
du Protocole exclut les préparations 
galéniques qui sont préparées à par- 
tir de l’opium, telles que teinture 
d'opium, laudanum, poudre de Dever 
et élixir parégorique, 


Déclare qu’il est convenu que les 
Parties au Protocole doivent, aux ter- 
mes de l’article 9, fournir des statis- 
tiques rendant complètement compte 
des quantités d’opium utilisées pour 
Ja confection des préparations galéni- 
ques qui sont comprises parmi les 
préparations opiacées visées au point 
ii de l’alinéa a du $ 1 de l’article 9 du 
Protocole, 


IV. De Conferentie, 


Herinnerend aan de bepalingen 
van artikel 4 van het Protocol, 


Verklaart dat het wel verstaan is 
dat de bij dit artikel vermelde toe- 
zichtsmaatregelen niet van toepas- 
sing Zijn op de papaverplanten die 
uitsluitend voor versieringsdoelein- 
den worden verbouwd. 


V. De Conferentie, 


Herinnerend aan de bepalingen van 
paragraaf 5 van artikel 7 van het 
Protocol, betreffende de uitvoer, in 
bepaalde omstandigheden, van in be- 
slag genomen opium, 


1. Stelt voor dat het Permanent 
Centraal Comité in de regel de bij 
deze paragraaf vastgestelde uitvoer- 
machtiging zou moeten geven, mits 
de bij deze paragraf vermelde voor- 
waarden worden vervuld; en 


2. Verklaart dat de betrokken 
Partij niet het recht heeft dergelijke 
uitvoer te verrichten of toe te laten 
vooraleer zij de toelating van het 
Comité heeft bekomen, 


VI. De Conferentie, 


Er aan herinnerend dat de in 
hoofdstuk één van het Protocol op- 
genomen definitie van opium de ga- 
lenische preparaten uitsluit die uit 
opium worden bereid, zoals opium- 
tinctuur, laudanum, Doveri-poeder en 
paregorisch elixir, 


Verklaart dat het overeengeko- 
men is dat de Partijen bij het Pro- 
tocol, luidens de bewoordingen van 
artikel 9, volledige statistische gege- 
vens moeten verstrekken over de 
hoeveelheden opium gebruiïikt voor de 
vervaardiging der galenische prepara- 
ten welke vallen onder de opiumpre- 
paraten bedoeld bij punt iii van ali- 
nea a van paragraaf 1 van artikel 9 
van het Protocol. 
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VII. La Conférence, 


Déclare que le mot « année » doit 
toujours être compris, dans le Proto- 
cole, comme désignant la période de 
douze mois qui s’écoule entre le 1° 
janvier et le 21 décembre. 


VIII. La Conférence, 


Considérant que le contrôle inter- 
national de la production et du com- 
merce de l’opium fondé sur les statis- 
tiques fournies par les Parties au 
Protocole est un élément indispen- 
sable de la limitation et de la régle- 
mentation de l’opium telles qu’elles 
sont prévues dans le Protocole. 


Déclare que le Comité central per- 
manent qui, en vertu des articles 8 
et 9 du Protocole, est chargé de 
prescrire les formulaires pour la pré- 
sentation des évaluations et des sta- 
tistiques, est, de ce fait, habilité à 
exiger que les évaluations et statis- 
tiques fournies indiquent le degré 
d'hydratation pour l’opium faisant 
l’objet desdites évaluations et statis- 
tiques. 


IX. La Conférence, 


Rappelant les dispositions de l’ar- 
ticle 11 du Protocole relatives aux 
enquêtes sur les lieux par le Coue 
central permanent. 


Déclare qu’il est entendu que le 
Comité ne provoquera ‘une enquête 
sur les lieux que pour autant qu’il 
paraîtra nécessaire pour l’éclairer sur 
la situation dans un pays ou terri- 
toire quelconque en ce qui concerne 
l'application d’une disposition impor- 
tante du Protocole ou, s’il y a lieu, de 
croire qu’il existe en matière d'opium 
une situation qui laisse FHANREES à 
désirer, | | 


VII. De Conferentie, 


Verklaart dat het woord « jaar », 
in het Protocol, steeds moet worden 
verstaan als slaande op de periode 
van twaalf maanden gelegen tussen 1 
Januari en 31 December. 


VIII. De Conferentie, 


Overwegende dat het internatio- 
naal toezicht op de productie van en 
de handel in opium op grond van de 
door de Partijen bij het Protocol 
verstrekte statistische gegevens, een 
onmisbaar element is voor de opium- 
beperking en -reglementering zoals zij 
bij het Protocol worden vastgesteld, 


Verklaart dat het Permanent Cen- 
traal Comité dat, krachtens de arti- 
kelen 8 en 9 van het Protocol, belast 
is met het voorschrijven der formu- 
lieren voor het verstrekken der ra- 
mingen en statistieken, uit dien 
hoofde het recht heeft te eisen dat de 
verstrekte ramingen en statistieken 
de graag van hydrering zouden opge- 
ven voor het opium dat het voorwerp 
van gezegde ramingen en statistie- 
ken uitmaakt. 


IX. De Conferentie, 


Herinnerend aan de bepalingen van 
artikel 11 van het Protocol met be- 
trekking tot plaatselijke onderzoe- 
kingen door het Permanent Centraal 
Comité, 


Verklaart dat het wel verstaan is 
dat het Comité slechts tot een plaatse- 
lijk onderzoek za] doen overgaan voor 
zover het dit onderzoek nodig oor- 
deelt ter verheldering van de toe- 
stand in een of ander land of grond- 
gebied wat betreft de toepassing van 
een belangrijke bepaling van het Pro- 
tocol, of indien er redenen zijn om 
aan te nemen dat er inzake opium 
een toestand bestaat die ernstig te 
wensen overlaat. 
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X. La Conférence, 


Rappelant qu'aux termes de la Con- 
vention de l’opium de La Haye de 
1912, de l’Accord sur l’opium de Ge- 
nève de 1925 et de. l'Accord sur 


l’opium de Bangkok de 1931, les deux | 


derniers tels qu’amendés par le Pro- 
tocole du 11 décembre 1946, les Par- 
ties à ces instruments se sont eng2- 
gées à réaliser la suppression de la fa- 
brication, du commerce intérieur et de 
l'emploi de l’opium préparé, ainsi que 
de l’habitude de fumer l’opium, 


Déclare que rien dans le Protocole, 
et notamment ni l'inclusion de l’opium 
préparé dans la définition de l’opium, 
ni l'insertion à l’article 19 de mesures 
transitoires, ne peut être interprété 
comme modifiant l'obligation des 
Etats intéressés de supprimer de fa- 
çon définitive et complète, dans les 
moindres délais possibles, l'emploi de 
l'opium préparé et l’habitude de fu- 
mer J’opium. 


XI. La Conférence, 


Rappelant les mesures transitoires 
prévues à l’article 19 du Protocole 
relativement à l'usage de l’opium 
pour des besoins quasi-medicaux, 


Déclare qu'aux fins de l’application 
du Protocole l’expression « usage de 
l’'opium pour des besoins quasi-médi- 
caux » s'entend de l’usage de l’opium 
sans assistance médicale pour faire 
disparaître une douleur autre que 
celle provoquée par l’opinomanie ou 
par toute autre forme de toxicoma- 
nie, à l'exclusion : 


a) De l'usage de l’opium délivré au 
public conformément à l’article 9 de 
la Convention de 1925; 


. b) De l'usage des drogues conte- 
nant de l’opium qui sont soustraites 


X. De Conferentie, 


Er aan herinnerend dat, luidens de 
bewoordingen van de Opiumconven- 
tie van ’s-Gravenhage van 1912, van 
het Opiumakkoord van Genève van 
1925 en van het Opiumakkoord van 
Bangkok van 1931, beide laatsge- 
noemde akkoorden zoals ze door het 
Protocol van 11 December 1946 wer- 
den gewijzigd, de Partijen bij deze 
akkoorden er zich toe hebben ver- 
bonden de afschaffing te verwezen- 
lijken van de productie, de binnen- 
landse handel en het gebruik van be- 
reid opium, alsmede van de gewoonte 
van het opiumschuiven, 


Verklaart dat niets in het Proto- 
col, en inzonderheid noch de inslui- 
ting van bereid opium in de definitie 
van opium, noch de opneming in arti- 
kel 19 van overgangsmaatregelen, 
kan worden geïnterpreteerd als 
brengende wijzigingen aan de ver- 
plichting der betrokken Staten om, 
zodra mogelijk, het gebruik van be- 
reid opium en de gewoonte van het 
opiumschuiven definitief en volledig 
af te schaffen. 


XI. De Conferentie, 


Herinnerend aan de in artikel 19 
van het Protocol voorziene over- 
gangsmaatregelen betreffende het 
gebruik van opium voor zgn. meldi- 
sche doeleinden, 


Verklaart dat, met het oog op het 
toepassen van het Protocol, de uit- 
drukking « gebruik van opium voor 
zgn. medische doeleinden » moet ver- 
staan worden in de zin van gebruik 
van opium zonder medische toezicht 
om een andere pijn te stillen dan die 
welke veroorzaakt wordt door de ver- 
slaafdheid aan opium of aan elk an- 
der vergift, met uitzondering van : 


a) het gebruik van opium die aan 
het publiek geleverd wordt overeen- 
komstig artikel 9 van het Verdrag 
van 1925; 


b) het gebruik van opiumhouden- 
de verdovende middelen die niet on- 


— 2079 — 


à l’application de la Convention de 
1925 en vertu des dispositions de son 
article 8; et 


c) De l'habitude de fumer l’opium. 
XII. La Conférence, 


Rappelant les mesures transitoires 
prévues à l’article 19 du Protocole re- 


lativement à l’usage de l’opium pour 
* gebruik van opium voor zgn. medi- 


des besoins quasi-médicaux, 


Nonobstant le délai maximum fixé 
à cet article pour l’abolition de l’usa- 
ge de l’opium LS des besoins qua- 
si-médicaux, 


1. Invite instamment les Parties 
formulant une déclaration en vertu 
de l’article 19 à abolir aussitôt que 
possible l’usage de l’opium pour ces 
besoins; et 


2. Déclare qu'aucune des disposi- 
tions de l’article 19 ne doit être con- 
sidérée comme autorisant une atté- 
nuation de toute restriction déjà im- 
posée à cet effet par ces Parties. 


XIII. La Conférence, 


Rappelant les mesures transitoires 
visées à l’article 19 relativement à 
l'usage de l’opium pour des besoins 
quasi-médicaux, 


Déclare que les stocks d’opium dé- 


tenus par les commerçants au détail 
autorisés à vendre de l’opium fourni 
par les services officiels compétents 
pour être utilisés pour des besoins 
quasi-médicaux conformément aux 
règles et règlements en vigueur con- 
cernant l'emploi de l’opium pour de 
tels besoins, ne seront pas considé- 
rés comme faisant partie des «stocks» 
définis à l’axticle premier du Proto- 
cole. 


| 








der de toepassing van het Verdrag 
van 1925 vallen krachtens de in arti- 
kel 8 van dit Verdrag voorziene be- 
palingen ; en 


c) de gewoonte opium te schuiven. 


XII. De Conferentie, 


Herinnerend aan de in artikel 19 
van het Protocol voorziene over- 
gangsmaatregelen betreffende het 


sche doeleinden, 


Niettegenstaande de bij dit artikel 
vastgestelde maximum-termijn voor 
de afschaffing van het sœebruik van 
opium voor zgn. medische doeleinden. 


1. Nodigt met nadruk de Partijen 
die krachtens artikel 19 een verkla- 
ring hebben afgelegd, uit, zo spoedig 
mogelijk het gebruik van opium voor 
die doeleinden af te schaffen; en 


2. Verklaart dat geen enkele der 
bepalingen van artikel 19 mag be- 
schouwd worden als een aanleiding 
tot verzachting van om het even wel- 
ke beperking die met dit doel r'eeds 
door die Partijen opgelegd was. 


XIII De Conferentie, 


Herinnerend aan de in artikel 19 
van het Protocol voorziene overgangs- 
maatregelen betreffende het gebruik 
van opium voor zgn. medische doe- 
leinden, 


Verklaart dat de opiumvoorraden 
opgeslagen door kleinhandelaars die 
de toelating hebben om opium te ver- 
kopen welke door de bevoegde offi- 
ciéle diensten geleverd werd, om ge- 
bruikt te worden voor zgn. medische 
doeleinden overeenkomstig de van 
kracht zijnde voorschriften en regle- 
menten betreffende het gebruik van 
opium voor dergelijke doeleinden, 
niet zullen geacht worden deel uit te 


_ maken van de bij artikel een van het 
. Protocol bepaalde « voorraden ». 
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XIV. La Conférence, 


Rappelant que les codes modèles 
pour l'application des Conventions de 
1925 et de 1931 (document de la So- 
cité des Nations C.774.M.365.1932. 
XI) ont été d’une valeur considérable 
pour un certain nombre de gouverne- 
ments, auxquels ils ont servi de gui- 
des pour l'élaboration de mesures lé- 
gislatives et administratives en vue 
de l'application des Conventions dans 
leurs territoires. 


XIV. De Conferentie, 


Er aan herinnerend dat de ty2e- 
wetboeken voor de toepassing van de 
Verdragen van 1925 en 1931 (3e- 
scheid nr, C. 774.M. 365. 1932 XI van 
de Volkenbond), van zeer groot 0e- 
lang zijn geweest voor een zeker aan- 
tal regeringen die ze als basis heb- 
ben genomen voor het vaststellen van 
de wets- en administratieve maatre- 
gelen nodig voor de toepassing van 


. het Protocol in hun gebieden, 


1. Recommande qu'un code simi- 


laire soit rédigé et distribué aux gou- 
vernements, ces derniers étant priés 
de s’en inspirer autant que possible 
pour élaborer les mesures législatives 
et administratives nécessaires en vue 
de l'application du Protocole dans 
leurs territoires : 


2. Invite le Conseil économique et : 


social à demander à la Commission 
des stupéfiants de préparer un tel 
code. 


XV. La Conférence, 


Rappelant que le Conseil économi- 
que et social, sur la recommandation 
de la Commission des stupéfiants, a 
convenu qu’aux fins du Protocole, 
seuls les pays qui ont exporté de 


1. Geeft de raad dat een gelijkaar- 
dig wetboek opgesteld en aan de Re- 
geringen uitgedeeld zou worden, en 
deze tevens zouden verzocht worden 
er zich zoveel mogelijk te laten door 
leiden om de wets- en administratie- 
ve maatregelen vast te stellen nodig 
voor de toepassing van het Protocol 
in hun gebieden. 


2. Nodigt de Economische en So- 


. ciale Raad uit de Commissie inzake 
: Verdovende Middelen te verzoeken 


l’opium au cours de l’année 1950 de- 


« 


vaient être autorisés à exporter de 


l’opium, 


Considérant qu’il est nécessaire de 
limiter le nombre des pays qui:pro- 
duisent de l’opium pour l’exportation 
afin de limiter la production d’opium, 


Ayant décidé en conséquence d’a- 
dopter le principe de la limitation du 


œuvre ce principe, dans le Protocole 
en limitant aux pays suivants : Bul- 
garie, Grèce, Inde, Iran, Turquie, 
Union des Républiques socialistes so- 
viétiques et Yougoslavie, 


D 


een dergelijk wetboek op te stellen. 


XV. De Conferentie, 


Er aan herinnerend dat de Econo- 
mische en Sociale Raad, op aanbeve- 
ling van de Commissie inzake Verdo- 
vende Middelen, erkend heeft dat, in 
verband met het Protocol, alleen aan 
de landen die in de loop van 1950 
opium uitgevoerd hebben zou mogen 
toegelaten worden opium uit te voe- 
ren. 


Overwegende dat het nodig is een 


| beperking in te voeren wat betreft 


het aantal landen die opium voor de 
uitvoer produceren, ten einde de pro- 
ductie van opium te beperken, 


” Diensvolgens besloten hebbend het 


| principe van de beperking van het 
nombre de ces pays, et de mettre en : 


aantal dezer landen goed te keuren, 


* en dit principe toe te passen in dit 


Protocol door het recht van uitvoer 
van opium te beperken tot de volgen- 


_ de landen : Bulgarije, Griekenland, 


le droit 
d'exporter de l’opium, à condition: 


Indié, Iran, Turkije, Unie der Socia- 
listische Sovjetrepublieken en Joe- 
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qu’ils deviennent parties au Proto- 
cole, 


Estimant que le commerce inter- 
national de l’opium ne devrait pas 
faire l’objet de plus de restrictions 
que ne l'exige la limitation effective 
de la production de l’opium, 


Recommande aux Parties de pren- 
dre toutes dispositions utiles pour 
prévenir les pratiques commerciales 
restrictives (telles que la fixation des 
prix, l’allocation ou la limitation de 
la production ou des marchés et la 
discrimination en matière de prix) 
qui entraveraient le commerce inter- 
national normal, selon des prix et des 
conditions équitables et raisonnables, 
de l’opium destiné à des usages médi- 
caux et scientifiques, et, au cas où 
un organisme ou un office intergou- 
vernemental compétent pour connaî- 
tre de telles pratiques commerciales 
restrictives viendrait à être créé, de 
le saisir de toutes questions qui se 
rapportent à de telles pratiques. 


XVI. La Conférence, 


Rappelant qu’en matière de com- 
merce international de l’opium, il est 
nécessaire, pour les besoins de la lut- 
te contre le trafic illicite et pour la 
protection de l’humanité contre le 
danger de la toxicomanie, restreindre 
la liberté d’action des Etats, 


Déclare néanmoins que les restric- 
tions au commerce international de 
l’opium, énoncées dans le Protocole, 
ne doivent pas être considérées com- 
me un précédent en vue de restric- 
tions à la liberté du commerce inter- 
national. 


XVII. La Conférence, 


00e à eee 


Eu égard aux fonctions exercées et 


aux responsabilités assumées par 


goslaviëé, op voorwaarde dat zij tot 
het Protocol toetreden, 


Van oordeel zijnde dat de interna- 
tionale handel in opium niet meer be- 
perkt moet worden dan vereist is 
voor de werkelijke beperking van de 
productie van oplum, 


Raadt de Partijen aan alle nodige 
schikkingen te treffen om het nemen 
van beperkende maatregelen inzake 
het handelsverkeer te voorkomen 
(zoals vaststelling der prijzen, onder- 
steuning of beperking van de produc- 
tie of van de markten en discrimina- 
tie inzake prijzen), welke een belem- 
mering zouden vormen voor de nor- 
male internationaie handel —— tegen 
billijke en redelijke prijzen en voor- 
waarden -— in de voor medische en 
wetenschappelijke  doeleinden  be- 
stemde opium, en, ingeval een inter- 
gouvernementeel organisme of dienst, 
bevoegd om van dergelijke beperken- 
de handelspraktijken kennis te ne- 
men, zou opgericht worden, hieraan 
alle kwesties die op dergelijke prak- 
tijken betrekking hebben voor te leg- 
gen. 


XVI. De Conferentie, 


Er aan herinnerend dat, inzake de 
internationale handel in opium, het 
nodig is, voor de bestrijding van de 
onwettige handel en voor de be- 
scherming van de mensheid tegen het 
gevaar van de verslaafdheid aan ver- 
dovende middelen, de handelingsvriij- 
heiïd van de Staten te beperken, 


Verklaart niettemin dat de in het 
Protocol vermelde beperkingen inza- 
ke de internationale handel in opium 
niet mogen beschouwd worden als 
een precedent met het oog op beper- 
kingen van de vrijheid van het inter- 
nationaal handelsverkeer. 


XVII. De Conferentie, 


Gelet op de door de Organisatie der 
Verenigde Naties uitgeoeferde func- 


l'Organisation des Nations-Unies en :ties en aanvaarde verantwoordelijk- 
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matière de contrôle international des 
stupéfiants, et 


Considérant que les dispositions 
prises dans le Protocole ressortissent 
au domaine de l'Organisation des Na- 
tions-Unies, 


1. Invite le Conseil économique et 
social à recommander à l’Assemblée 
générale : 


1) D’approuver la prise en charge 
des fonctions et des responsabili- 
tés devolues par le Protocole à 
des organes des Nations-Unies, et 


De faire figurer le Protocole au 
nombre des instruments interna- 
tionaux relatifs au contrôle des 
stupéfiants afin d’assigner aux 
Parties qui ne sont pas membres 
de l'Organisation des Nations- 
Unies, conformément à la résolu- 
tion 455 (V) de l’assemblée géné- 
rale, une juste rart des dénenses 
assumées par l'Organisation des 
Nations-Unies qui découlent des 
dispositions desdits instruments; 
et 


il) 


2. Invite le Conseil économique et 
social] à proposer l'insertion de cette 
question à l’ordre du jour provisoire 
de la huitième session de l’Assemblée 
générale. 


PROTOCOLE VISANT A LIMITER ET A 
REGLEMENTER LA CULTURE DU 
PAVOT, AINSI QUE LA PRODUC- 
TION, LE COMMERCE INTERNATIO- 
NAL, LE COMMERCE DE GROS ET 
L'EMPLOI DE L'OPIUM. 


Préambule. 


Les Parties contractantes, 


Résolues à poursuivre leurs efforts 
pour lutter contre la toxicomanie et le 
trafic illicite des stupéfiants et con- 
scientes que seule une étroite coopé- 
ration entre tous les Etats peut per- 


EE 


heden inzake de internationale con- 
trôle van verdovende middelen, en 


Overwegende dat de bij dit Proto- 
col getroffen schikkingen tot de be- 
voegdheid van de Organisatie der 
Verenigde Naties behoren, 


1. Nodigt de Economische en So- 
ciale Raad uit aan de Algemene Ver- 
gadering het volgende aan te beve- 
len : 


1) het opnemen van de functies en 
verantwoordelijkheden, toegewe- 
zen door dit Protocol aan sommi- 
ge Organen der Verenigde Naties, 
goed te keuren en 


2) het Protocol te rangschikken on- 
der de internationale akten be- 
treffende de contrôle van verdo- 
vende middelen ten einde de Par- 
tijen die geen lid van de Organi- 
satie der Verenigde Naties zijn, 
overeenkomstig resolutie 455 (V) 
van de Algemene Vergadering, 
een billijk aandeel te doen bijdra- 
gen in de door de Organisatie der 
Verenigde Naties gedane uitga2- 
ven voortvloeiend uit de bepalin- 
gen dier akten; en 


2. Nodigt de Economische en So- 
ciale Raad uit voor te stellen dat deze 
kwestie zou gebracht worden op de 
voorlopige agenda van de achtste zit- 
ting van de Algemene vergadering. 


PROTOCOL TER BEPERKING EN RE- 
GELING VAN DE VERBOUW VAN 
DE PAPAVER, ALSMEDE VAN DE 
PRODUCTIE VAN, DE INTERNATIO- 
NALE HANDEL EN DE GROOTHAN- 
DEL IN, EN HET GEBRUIK VAN 
OPIUM. 


Preambule. 


De Verdragsluitende Partijen, 


Vastbesloten hun pogingen ter be- 
strijding van de verslaving aan en de 





sluikhandel in verdovende middelen 
voort te zetten en er zich van bewust 
zijnde, dat deze pogingen slechts de 
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mettre à ces efforts d'atteindre leur 


but, 


Rappelant que, par la voie d’instru- 
ments internationaux, des efforts ont 
été déployés en vue de la réalisation 
d’un système efficace de contrôle des 
stupéfiants et mues par le désir de 
renforcer ce contrôle sur les plans 
national et international, 


Considérant, toutefois, qu’il est in- 
dispensable de limiter aux besoins 
médicaux et scientifiques et de régle- 
menter la production des matières 
premières à partir desquelles il est 
obtenu des drogues stupéfiants natu- 
relles, et constatant que les problè- 
mes les plus urgents sont ceux du 
contrôle de la culture du pavot, et de 
la production de l’opium, 


Ayant décidé de conclure un pro- 
tocole à ces fins, 


Sont convenues des dispositions 
suivantes : 


CHAPITRE Ie. 
DEFINITIONS. 


ARTICLE I®%. 
Définitions. 


Sauf indication contraire, soit ex- 
presse, soit du contexte, les défini- 
tions ci-après s’appliquent aux dis- 
positions du présent Protocole. On 
entend : 


Par « Convention de 1925 », la 


Convention internationale de l’opium 
signée à Genève, le 19 février 1925 


et amendée par le Protocole du 11 
décembre 1946; 


Par Convention de 1931 », la Con- 
vention pour limiter la fabrication et 
réglementer la distribution des stu- 


gewenste resultaten kunnen opleve- 


ren door nauwe samenwerking tus- 


sen alle Staten, 


Wederom naar voren brengend, 
dat door middel van een aantal inter- 
nationale documenten pogingen zijn 
ondernomen gericht op de ontwikke- 
Ing van een doeltreffend stelsel van 
toezicht op verdovende middelen en 
verlangend dit toezicht zowel op na- 
tionaal als op internationaal niveau 
te versterken, 


Overwegend evenwel, dat het nood- 
zakelijk is de productie van grond- 
stoffen waaruit natuurlijke verdo- 
vende middelen worden verkregen te 
beperken tot de behoeften van de ge- 
neeskunde en de wetenschap en die 
productie te regelen en er zich van 
bewust zijnde, dat de meest urgente 
problemen die zijn welke het toezicht 
op de verbouw van de papaver en de 
productie van opium betreffen, 


Besloten hebbend te dien einde een 


Protocol te sluiten, 


Zijn overeengekomen als volgt : 


HOOFDSTUK I. 
DEFINITIES. 


ARTIKEL I. 
Definities. 


Behalve daar waar dit uitdrukke- 
lijk anders is aangeduid of waar het 
zinsverband dit anders eist, gelden 
in dit gehele Protocol de volgende 
definities : 


Onder « het Verdrag van 1925 » 
verstaat men het Internationale 
Opium Verdrag, ondertekend te Ge- 
nève op 18 Februari 1925, als gewij- 
zigd bij het Protocol van 11 Decem- 
ber 1946; 


Onder « het Verdrag van 1931 » 
verstaat men het Verdreag tot beper- 
king van de vervaardiging en tot re- 
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péfiants, signée à Genève, le 13 juil- 


du 11 décembre 1946: 


Par « Comité », le Comité central 
permanent créé en vertu de l’article 
19 de la Convention de 1925: 


Par « Organe de contrôle », l’Or- 
gane de contrôle créé en vertu de 
l’article 5 de la Convention de 1931; 


Par « Commission », la Commis- 
sion des stupéfiants du Conseil éco- 
nomique et social des Nations-Unies : 


Par « Conseil », le Conseil écono- 
mique et social des Nations-Unies ; 


Par « Secrétaire général », le Se- 
crétaire général de l'Organisation des 
Nations-Unies : 


Par « pavot », la plante Papaver 
somniferum L. et toute autre plante 
de l’espèce Papaver qui rermettrait 
la production de l’opium; 


Par « paille de pavot », toutes les 
parties du pavot (à l’exception des 
graines) dont, après le fauchage du 
pavot, on peut extraire des stupé- 
fiants : 


Par « opium », le latex épaissi du 
pavot, quelle que soit sa forme, y 
compris l’opium brut, l’opium médi- 
cinal et l’opium préparé, à l’exclusion 
des préparations galéniques ; 


Par « production », l’opération qui 
consiste à cultiver le pavot en vue de 
récolter de l’opium; 


Par « stocks », la quantié totale 
d'opium détenue légalement sur le 
territoire d’un Etat donné, à l’exclu- 
sion : 1) des quantités détenues par 
les pharmaciens détaillants et par les 


 geling van de distributie van v:rdo- 
let 1931 et amendée par le Protocole 





vende middelen, ondertekend te Ge- 
nève op 13 Juli 1931, als gewizigd 
bij het Protocol van 11 Decenber 
1946: 


Onder «Comité» verstaat mer het 
Permanent Centraal Comité, inge- 
Steld krachtens artikel 19 van het 
Verdrag van 1925: 


Onder « Orgaan van Toezicht » 
verstaat men het Orgaan van Toe- 
zicht, ingesteld krachtens artikel 5 
van het Verdrag van 1931; 


Onder « Commissie » verstaat men 
de Commissie inzake Verdorende 
Middelen van de Economische en So- 
ciale Raad der Verenigde Naties; 


Onder « Raad » verstaat men de 
Economische en Sociale Raad der 
Verenigde Naties; 


Onder « Secretaris-Generaal ver:- 
staat men de Secretaris-Generaal van 
de Verenigde Naties; 


Onder « papaver » verstaat men 
de plant Paparver somniferun L., en 
alle andere Papaver-soorten, die voor 
de productie van opium gebruikt kun- 
nen worden; 


Onder « bolkaf » verstaat men elk | 
deel van de papaver, dat overblijft 
na het mauien (behulve de zaden) 
waaruit verdovende middelen kunnen 
worden bereid; 


Onder « o:jum » verstaat men het 
gestremde sap van de paparver in wel- | 
ke vorm dan ook, ruw opium, medi- 
cinaal opium en bereid opium inbe- 
grepen, doch niet de galen'sche pre- : 
paraten; 


Onder « productie >» verstaat men : 
de verbouw van de papaver met de 
bedoeling opium te oogsten; 


Onder « voorraden » verstaat men 
de totale hoeveelheid opium rechtma- 
tig in een Staat opgeslagen uitgezon- 
derd opium in voorraad gehou- 
den door apothekers en door instel- 
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institutions ou les personnes compé- 
tentes dans l’exercice licite de leurs 
fonctions thérapeutiques ou scienti- 
fiques, et 2) des quantités détenues 
par le Gouvernement de cet Etat, ou 
se trouvant sous sa surveillance, et 
destinée, à des usages militaires: 


Par « territoire », toute partie d’un 
Etat donné qui est traitée comme une 
entité distincte pour l'application du 
système de certificats d'importation 
et d'autorisation d’exportation prévu 
par la Convention de 1925; 


Par « exportation » ou « importa- 
tion », dans leur acceptation respec- 
tive, le transfert matériel d’opium 
d’un Etat donné à un autre Etat ou 
d’un territoire donné d’un Etat à un 
autre territoire du même Etat. 


CHAPITRE IL. 


REGLEMENTATION DE LA PRODUC- 
TION DU COMMERCE ET DE L'EM- 
PLOI DE L'OPIUM. 


ART. 2. 
Emploi de l'opium. 


Les Parties doivent limiter l’em- 
ploi de l’opium aux seuls besoins mé- 
dicaux et scientifiques. 


ART. 3. 
Contrôle dans les Etats producteurs. 


Dans le but de contrôler la produc- 
tion, le commerce et l'emploi de 
l’'opium : 


1. Tout Etat producteur doit éta- 
blir, s’il ne l’a déjà fait, et maintenir 
un ou plusieurs organismes d’Etat 
spécialisés (désignés ci-après dans le 
présent article par le terme Organis- 
me) afin d'accomplir les fonctions 
qui lui, ou leur, sont dévolues dans le 
présent article. Les fonctions visées 
au paragraphes 2 à 6 du présent arti- 
cle doivent être exécutées par un seul 
organisme si la Constitution de l’Etat 
intéressé le permet. 


| 


lingen of bevoegde personen ten be- 
hoeve van de behoorlijk gemachtigde 
uitoefening van therapeutische en 
wetenschappelijke functies, en opium 
in voorraad gehouden door, of 
onder toezicht van, de regering van 
die Staat voor militaire doeleinden : 


Onder « gebied » verstaat men elk 
deel van een Staat, dat als afzonder- 
lijk geheel behandeld wordt bij de 
toepassing van het stelsel van invoer- 
certificaten en uitvoermachtigingen, 
als voorzien in het Verdrag van 1925: 


Onder « uitvoer » en « invoer » 
verstaat men, in hun onderscheidene 
betekenissen, het daadwerkelijk over- 
brengen van opium van de ene Staat 
naar de andere of van het ene gebied 
naar een ander gebied van dezelfde 
Staat. 


HOOFDSTUK II. 


REGELING VAN DE PRODUCTIE EX 
HET GEBRUIK VAN OPIUM EN VAN 
DE HANDEL IN OPIUM. 


ART. 2. 
Het gebruik van opium. 


De Partijen beperken het gebruik 
van opium uitsluitend tot geneeskun- 
dige en wetenschaphelijke doeleinden. 


ART. 3. 
Het toezicht in producerende Staten. 


Teneinde toezicht uit te oefenen op 
de productie en het gebruik van 
opium en op de handel in opium : 


1. Richt elke producerende Staat 
(indien hij dit nog niet heeft gedaan) 
één of meer regeringsbureau’s (hier- 
na in dit artikel te noemen Bureau) 
op en houdt deze in stand voor het 
vervullen van de aan dit bureau of 
deze bureau’s in dit artikel toegewe- 
zen taken. De taken bedoeld in lid 2 
t/m 6 van dit artikel worden door 
één bureau vervuld, indien de Grond- 
wet van de betrokken Staat zulks 
toestaat. 
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2. La production doit être limitée 
à des régions désignées par l’Orga- 
nisme ou, le cas échéant, par les auto- 
rités gouvernementales compétentes. 


3. Les cultivateurs détenteurs 
d’une licence délivrée par l’Organis- 
me ou, le cas échéant, par les autori- 
tés gouvernementales compétentes 
sont seuls autorisés à se livrer à la 
production. 


4. Toute licence doit spécifier la 
superficie du terrain sur lequel la 
culture du pavot est autorisée. 


5. Tout cultivateur de pavot doit 
être requis de livrer la totalité de sa 
récolte d’opium à l’Organisme. L’Or- 
ganisme doit acheter la récolte et en 
prendre matériellement possession 
dès que possible, 


6. L'Organisme ou, le cas échéant, 
les autorités gouvernementales com- 
pétentes auront seuls le droit d’im- 
porter, d'exporter, de se livrer au 
commerce du gros de l’opium et de 
conserver des stocks d’opium, à l’ex- 
ception des stocks détenus par des 
fabricants autorisés à fabriquer des 
alcaloïdes à partir de l’opium. 


7. Aucune disposition du présent 
article ne doit être considérée com- 
me permettant dérogation aux obli- 
gations déjà contractées et aux lois 
promulgées par une Partie, confor- 
mément aux Conventions existantes 
relatives au contrôle de la culture du 
pavot. 


ART. 4. 


Contrôle de la culture du pavot 
destinée à des fins autres 
que la récolte de l’opium. 


Toute Partie qui autorise la cultu- 
re et l’utilisation du pavot à des fins 
autres que la production de l’opium, 
que cette Partie permette ou non la 
production de l’opium, s’engage : 


2. De productie wordt beperkt tot 
door het Bureau of andere bevoezde 
overheidsinstellingen aangewezen ge- 
bieden. 


3. Alleen verbouwers aan wie coor 
het Bureau of door andere bevoegde 
overheidsinstellingen vergunning is 
verleend, hebben toestemming zich 
met de productie bezig te houden. 


4. Elke vergunning geeft nauw- 
keurig de uitgestrektheïd aan van het 
gebied waarop de verbouw van de 
papaver is toegestaan. 


5. Alle verbouwers van de papaver 
moeten hun opiumoogst in zijn ge- 
heel aan het Bureau afstaan. Het 
Bureau koopt zo spoedig mogelijk 
zulke opiumoogsten aan en neemt 
hen zo spoedig mogelijk in werkelijk 
bezit. 


6. Het Bureau of de andere be- 
voegde overheidsinstellingen heeft 
(hebben) het allenrecht tot in- en uit- 
voer van, en groothandel in opium 
en tot het in bezit hebben van opium- 
voorraden, welke niet behoren aan 
fabrikanten, die vergunning hebben 
alkaloïden uit opium te vervaardigen. 


7. Niets in dit artikel mag afbreuk 
doen aan de reeds aanvaarde ver- 
plichtingen of aan de werking der 
wetten uitgevaardigd door enige Par- 
tij overeenkomstig de bestaande Ver- 
dragen betreffende het toezicht op 
de verbouw van de papaver. 


ART. 4. 


Toezicht op de papaverplant 
wanneer deze wordt verbouwd 
voor andere docleinden 
dan de productie van opium. 


Een Partij, die de verbouw en het 
gebruik van de papaver toelaat voor 
andere doeleinden dan de productie 
van opium zal, ongeacht of zij al dan 
niet de productie van opium eveneens 
toelaat : 
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a) À promulguer toute loi ou tout 
règlement nécessaire en vue d’assu- 
rer :; 

i) Que les pavots cultivés à des fins 
autres que la production de 
l'opium ne serviront pas à produi- 
re de l’opium:; 

ii) Que la fabrication de substances 
stupéfiantes à partir de la paille 
de pavot sera contrôlée de façon 
adéquate : 


b) À communiquer au Secrétaire 
général le texte de toute loi ou de 


tout règlement promulgué à cette fin; : 


et 


c) À communiquer chaque année 
au Comité, à la date fixée par ce der- 
nier, les statistiques des importations 
et des exportations de paille de pavot 
effectuées, à quelque fin que ce soit, 
au cours de l’année précédente. 


ART, 5. 
Limitation des stocks. 


En vue de limiter aux besoins mé- 
dicaux et scientifiques la quantité 
d’opium produite dans le monde : 


1. Les Parties doivent réglemen- 
ter la production, l'exportation et 
l'importation de l’opium de telle ma- 
nière que les stocks détenus par tou- 
te Partie au 31 décembre de chaque 
année ne dépassent pas : 


a) Pour tout Etat producteur énu- 
méré à l’alinéa a du paragraphe 2, de 
l’article 6, la somme totale de la quan- 
tité d’opium exportée par cet Etat à 
des fins médicales ou scientifiques et 
de la quantité d’opium utilisée à l’in- 
térieur de cet Etat pour la fabrica- 
tion d’alcaloïides au cours de deux 
années, quelles qu’elles soient, plus 
la moitié de la quantité totale utili- 
sée pour la fabrication d’alcaloïdes 
et de celle exportée pour une autre 
année quelle qu’elle soit, lesdites an- 
nées étant désignées par cette Partie 


| 








a) Al die wetten en regelingen uit- 
vaardigen, die noodzakelijk kunnen 
zijn om te verzekeren : 


ij) Dat geen opium wordt bereid uit 
papaverplanten, die worden ge- 
kweekt voor een ander doel dan 
de bereiding van opium, en 


ii) Dat op de vervaardiging van ver- 
dovende middelen uit bolkaf in 
voldoende mate toezicht wordt 
uitgeoefend ; 


b) Aan de secretaris-generaal af- 
schriften van alle zo tot stand geko- 
men wetten en regelingen doen toe- 
komen en; 


c) Jaarlijks aan het Comité op een 
door dit Comité vastgestelde datum 
de statistieken doen toekomen van 
gedurende het voorafgaande jaar 
voor welk doel dan ook in- of uitge- 
voerd bolkaf. 


ART. 5. 
Beperking der voorraden. 


Teneinde de wereldproductie van 
opium te beperken tot de hoeveelhe- 
den, welke noodzakelijk zijn voor 
medische en wetenschappelijke doe- 
leinden : 


1. Regelen de Partijen de productie, 
uitvoer en invoer van opium zodanig, 
dat verkregen wordt, dat de op 31 De- 
cember van elk willekeurig jaar door 
enige Partij aangehouden voorraden 
de volgende hoeveelheden niet te bo- 
ven gaan : 


a) In het geval van een produce- 
rende Staat genoemd in lid 2 a van 
artikel 6, de totale hoeveelheid van 
de uit die Staat voor medische en 
wetenschappelijke doeleinden uitge- 
voerde opium en van de in die Staat 
voor de vervaardiging van alkaloïden 
gebruikte opium, in een willekeurig 
tijdsbestek van twee jaar, vermeer- 
derd met een hoeveelheid gelijk aan 
de helft van de uitgevoerde en voor 
de vervaardiging van alkaloïden in 
elk ander willekeurig door de Parti) 
te kiezen jaar gebruikte hoeveelheid, 
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sous réserve qu’elles soient posté- 
rieures au 1‘ janvier 1946. Ladite 
Partie sera en droit de désigner des 
périodes différentes pour le caleul 
des quantités exportées et pour celui 
des quantités utilisées ; 


b) Pour toute Partie autre que cel- 
le visée à l'alinéa a du présent para- 
graphe qui, compte tenu des disposi- 
tions des Conventions de 1925 et de 
1931, pour autant qu’elles sont appli- 
cables à cette Partie, permet la fa- 
br'cat'on d’alcaloïdes, ses besoins 
norm°ux pour une période de deux 
ans. Le montant de ces besoins est 
fixé par le Comité; 


c) Pour toute autre Partie, le mon- 
tant total de l’opium consommé au 
cours des cinq années précédentes. 


2. a) Si un des Etats producteurs 
visés à l'alinéa a, du paragraphe 1 du 
présent article décide de cesser d’être 
producteur d’opium pour l’exporta- 
tion et souhaite ne plus être inclus 
dans la catégorie d'Etat producteur 
établie par l’al néa a, du paragraphe 
2 de l’article 6, il doit adresser au 
Comité une déclaration à cet effet 
au moment où la prochaine notifica- 
tion annuelle devrait être effectuée 
conformément à l'alinéa b du para- 
graphe 3 du présent article. A partir 
du moment où elle formule une telle 
déclaration, la Partie auteur de celle- 
ci n’est plus censée faire partie des 
Etats mentionnés à l'alinéa a du pa- 
ragraphe 2 de l’article 6 et elle ne 
sera plus admise à en faire partie à 
l'avenir. Dès recu de cette déclara- 
tion, le Comité inscrit, selon le cas, 
la Partie intéressée dans l’une ou 
l’autre des catégories prévues par les 
alinéas b ou c du paragraphe 1 et en 
adresse notifcation à toutes les au- 
tres Parties au présent Protocole. Aux 
fins du présent Protocole tout chan- 
gement de catégorie prend effet à la 
date de la notification du Comité: 


mits in de gekozen jaren niet één jar 
voér 1 Januari 1946 is begrepen. £Ik 
van de Partijen als hierboven bedceld 
heeft het recht voor de berekering 
der uitgevoerde en gebruikte loe- 
veelheden verschillende tijdvakkei te 
kiezen ; 


b) In geval van enige Partij (aiet 
zijnde een Partij als bedoeld in a van 
dit lid), we ke met inachtneming van 
de bepalingen van de Verdragen van 
1925 en 1931 voor zover deze op :ulk 
een Partij van toepassing zijn, de 
vervaardiging van alkaloïden toe- 
staat, haar normale behoeften voor 
een tijdvak van twez jaar. Deze be- 
hoeften worden door het Comité 
vastgesteld ; 


c) In geval van enig andere P:rtij 
de totale hoeveelheid opium gedu- 
rende de vijf voorafgaande jaren 
verbruikt. 


2. a) Indien een  producerende 
Staat als bedoeld in a van lid 1 van 
dit artikel besluit het produceren van 
opium voor de uitvoer stop te zetten 
en niet meer wenst te worden be- 
schouwd als behorende tot de cate- 
gorie van producerende Staten vol- 
gens a van lid 2 van artikel 6, doet 
deze Staat van zijn voornemen me- 
dedeling aan het Comité ten tijde, 
dat de Jaarlijkse kennisgeving als 
bedoeld in lid 3 b van dit artikel plaats 
moet hebben. Wanneer van bedoeld 
voornemen mededeling is gedaan; 
wordt een zodanige Partij volgens 
dit Protocol niet langer beschouwd 
als zijnde een Staat vermeld in a van 
lid 2 van artikel 6 en mag niet onder 
die categorie worden teruggebracht; 
na ontvangst van de mededeling van 
dit voornemen, plaats het Comité een 
zodanige partij in de categorie be- 
doeld in b of € van lid 1 van dit arti- 
kel, al naar gelang het geval zich 
voordoet, en licht alle partijen bij dit 
Protocol dienovereenkomstig in. Wat 
dit Protocol betreft treedt een zoda- 
nige categoriewijziging in werking 
op de dag van kennisgeving door het 
Comité ; 
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b) La procédure définie à l'alinéa 


précédent est applicable à toute dé- | 


claration présentée par une Partie 
désireuse de se voir transférée de Îa 
catégorie prévue à l'alinéa b du pa- 
ragraphe 1 du présent article à celle 
que vise l’alinéa c du même paragra- 
phe ou vice versa, étant entendu. tou- 
tefois, que dans ce cas la Partie en 
question peut, sur sa demande, être 
réadmise dans la catégorie à laquelle 
elle appartenait précédemment. 


8. a) Les quantités d’opium sti- 
pulées aux alinéas a et «, du prragra- 
phe 1 du présent article sont calcu- 
lées sur la base des statistiques arrê- 
tées par le Comité dans ses rapports 
annuels, y compris celles de la pério- 
de prenant fin au 31 décembre de 
l’année précédente telles qu’elles sont 
publiées ultérieurement ; 


b) Toute Partie à laquelle s’appli- 
quent les alinéas a ou b du paragra- 
phe 1 du présent article doit notifier 
chaque année au Comité, selon le 
CAS : 


1) Les périodes de référence qu’elle 
a choisies conformément à l’ali- 
néa a du paragraphe 1, du présent 
article, ou 

La quantité d’opium qu'elle dési- 
re voir considérer par le Comité 
comme représentant ses besoins 
normaux pour l'application de 
l'alinéa b du paragraphe 1 du pré- 
sent article: 


il) 


c) La notification prévue à l’ali- 
néa précédent doit parvenir au Comi- 
té au plus tard le premier jour du 
mois d'août de l’année qui précède la 
date à laquelle cette notification se 
rapporte ; 


d) Si une Partie qui est tenue 
d'adresser une des notifications pré- 
vues à l’alinéa b du présent paragra- 
phe ne l’a pas fait à la date prévue, 
le Comité doit, sous réserve des dis- 
positions de l’alinéa ci-après, adopter 





b) De handelwijze als neergelegd 
in a van dit lid wordt toegepast voor 
elke Partij, die mededeling heeft ge- 
daan van het voornemen, van de ca- 
tegorie als bedoeld in b van lid 1 van 
dit artikel naar de categorie als be- 
doeld in c van lid 1 van dit artikel te 
worden overgebracht of omgekeerd, 
met dit voorbehoud, dat een zodanige 
Parti] op haar verzoek onder haar 
vorige categorie kan worden terug- 
gebracht. 


83. a) De hoeveelheid opium be- 
doeld in a en c van lid 1 van dit arti- 
kel wordt berekend op basis van de 
statistiek door het Comité in haar 
jaarlijks rapport bijeengebracht met 
ingebrip van die over het tijdvak 
eindigend op 31 December van het 
Voorafgaande jaar zoals nadien ge- 
publiceerd : 


b) Elke Partij waarop a of b van 
lid 1 van dit artikel van toepassing 
is, geeft het Comité jaarlijks kennis 
van : 


i) De tijdvakken, die zij heeft ge- 
kozen overeenkomstig a van lid 1 
van dit artikel, of, al naar het ge- 
val zich voordoet, 


De hoeveelheid opium, die zij als 
haar normale door het Comité 
overeenkomstig b van lid 1 van 
dit artikel vast te stellen behoef- 
ten wens te beschouwen; 


il) 


c) De kennisgeving bedoeld in 8, 
b, dient het Comité niet later dan 1 
Augustus van het jaar, dat vooraf- 
gaat aan de datum waarop die ken- 
nisgeving betrekking heeft, te berei- 
ken ; 


d) Indien een Partij, die een ken- 
nisgeving volgens b van dit lid moet 
indienen in gebreke blijft dit op tijd 
te doen, verwerkt het Comité, onver- 
minderd het bepaalde in lid 3 e, de 
gegevens vervat in de laatste terzake 


les données contenues dans la der-  dienende kennisgeving van die Par- 


nière notification pertinente effec- 


tij. Indien het comité echter nooit 


tuée par cette Partie. Si le Comité ne | een terzake dienende kennisgeving 
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recoit de la Partie en cause aucune no- 
tification pertinente, il doit, selon le 
cas et sans consulter de nouveau cet- 
te partie, mais en tenant dûment 
compte des renseignements dont il 
dispose, des buts du présent Proto- 
co'e et des intérêts de ladite Partie : 


1) Choisir les périodes de référence 
visées à l’alinéa a du paragraphe 
1 du présent article, ou 


li) Fixer la quantité représentant les 
besoins normaux visés à l’alinéa b 
du paragraphe 1 du présent arti- 
cle; 


e) Si le Comité reçoit une notifi- 
cation à une date postérieure à celle 
qui est fixée à l’alinéa c du présent 
paragraphe, il peut agir comme si 
cette notification lui était parvenue 
en temps voulu; 


f) Le Comité notifie chaque an- 
née : 

1) À toute Partie visée à l’alinéa a 
du paragraphe 1 du présent arti- 
cle, quelles sont les années de ré- 
férence choisies en conformité 
soit du dit alinéa soit des alinéas 


d et c du paragraphe 3 du présent 
article ; 


ii) À toute Partie visée à l'alinéa b 
du paragraphe 1 du présent arti- 
cle, quelle est la quantité d’opium 
qu’en conformité du dit alinéa il 
considère comme représentant les 
besoins normaux de cette Partie: 


g) Le Comité envoie les notifica- 
tions visées à l’alinéa jf du présent pa- 
ragraphe au plus tard le 15 décembre 
de l’année qui précède la date à la- 
quelle se rapportent les lenselene 
ments qu’elles contiennent. 


4. a) En ce qui concerne les Etats 
parties au présent Protocle à la date 
de son entrée en vigueur les disposi- 
tions du paragraphe 1 du présent ar- 
ticle prennent effet à la date du 31 
décembre de l’année suivant celle au 
cours de laquelle le Protocle est en- 
tré en vigueur; 


van de betrokken Partij heeft ont- 
vangen, Zal het Comité, zonder de 
Partij hier verder in te kennen, doch 
na de inlichtingen, die het Comité ter 
beschikking staan nauwkeurig te 
hebben bestudeerd, voor de doelein- 
den van dit Protocol en in het belang 
van de Parti] : 


1) De tijdvakken bedoeld in a van 
lid 1 van dit artikel kiezen; of, 
al naar het geval zich voordoet : 


ll) De normale behoeften bedoeld in 
b van lid 1 van dit artikel vast- 
stellen ; 


e) Indien een Comité een kennis- 
geving ontvangt op een datum later 
dan die welke is voorgeschreven in « 
van dit lid, kan het Comité te werk 
gaan alsof zulk een kennisgeving op 
tijd ontvangen was: 


f) Het Comité geeft jaarlijks ken- 
nis aan : 


1) Elke Partij bedoeld in a van lid 1 
van dit artikel van volgens a of 
volgens d en e van lid 3 van dit 
artikel gekozen Jjaren; 


ii) Elke Partij bedoeld in b van lid 
1 van dit artikel van de hoeveel- 
heid opium, die het Comité over- 
eenkomstig b als de normale be- 
hoeften van die Partij beschouwt. 


g) Het Comité dient de kennisge- 
ving als bedoeld in f van dit lid niet 
later in dan 15 December van het 
jaar, dat voorafgaat aan de datum 
waarop de gegevens daarin vervat be- 
trekking hebben. 


4. a) Met betrekking tot een Staat, 
die Partij is bi] dit Protocol op de 
dag van zijn inwerkingtreding, gel- 
den de bepalingen van lid 1 van dit 
artikel vanaf 31 December van het 
jaar volgend op het jaar waarin het 
Protocol in werking is getreden; 
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b} En ce qui concerne tout autre 
Etat, les dispositions du paragraphe 
1 du présent article prennent effet à 
dater du 31 décembre de l’année sui- 
vant celle au cours de laquelle l'Etat 
en question est devenu partie au 
Protocole. 


5. a) Si le Comité estime que les 
circonstances sont exceptionnelles, il 
peut, sous les conditions et pour la 
période de temps qu’il détermine, dis- 
penser une Partie d'observer les obli- 
gations prévues par le paragraphe 1 
du présent article en ce qui concerne 
le niveau maximum des stocks 
d’opium; 

b) S'il existe lors de l'entrée en 
vigueur du présent Protocole dans un 
Etat producteur visé à l’alinéa a du 
paragraphe 2 de l’article 6 des stocks 
d’'opium dépassant le niveau maxi- 
mum autorisé par l’alinéa a du pa- 
ragraphe 1% du présent article, le 
Comité à sa discrétion. doit tenir 
compte de cet état de choses pour 
éviter que l'Etat en question ne su- 
bisse les difficultés économiques 
qu’entraînerait une réduction trop 
rapide des stocks d’opium au niveau 
maximum prescrit par l'alinéa a du 
paragraphe 1° du présent article. 


ART. 6. 
Commerce international de l’opium. 


1. Les Parties s’engagent à limiter 
l'importation et l'exportation de 
l’opium aux seuls besoins médicaux 
et scientifiques. 


2. a) Sans qu’il soit par là dérogé 
aux dispositions du paragraphe 5 de 
l’article 7, les Parties s'engagent à 
ne pas permettre l'exportation et l’im- 
portation d’opium autre que l’opium 
produit dans l’un quelconque des 
Etats ci-après qui, au moment où 
s'effectuera l’importation ou l’expor- 
tation considérée, sera partie au pré- 
sent Protocole : 


Bulgarie, 
Grèce, 


b) Met betrekking tot enig andere 
Staat gelden de bepalingen van lid 1 
van dit artikel vanaf 31 Decembz:r 
van het jaar volgend op het jaar 
waarin zulk een Staat Partij is ge- 
worden. 


5. a) Indien het Comité uitzonder- 
lijke omstandigheden aanwezig acht, 
kan het, onder bepaalde vast te stel- 
len voorwaarden en voor een vastge- 
steld tijdvak, een Partij ontheffen 
van de verplichting te voldoen aan de 
in lid 1 van dit artikel vastgestelde 
eisen aangaande de maximum groot- 
te der opiumvoorraden ; 


b) Indien ten tijde van de inwer- 
kingtreding van dit Protocol een pro- 
ducerende Staat als bedoe'd in a van 
lid 2 van dit artikel 6 een grotere 
hoeveelheid opium in voorraad heeft 
dan de maximum door a van l'd 1 van 
dit artikel toegestane hoeveelheid, 
houdt het Comité, bij de uitoefening 
van zijn beleid, rekening met dit feit, 
ter vermijding van economische 
moeilijkheden, welke in zulk een 
Staat tengevolge van een te snelle 
vermindering der opiumvoorraden 
tot de maximum in a van lid 1 van dit 
artikel voorgeschreven hoeveelheid, 
zouden ontstaan. 


ART. 6. 
De internationale handel in opium. 


1. De Partijen beperken de in- en 
uitvoer van opium uitsluitend tot 
medische en wetenschappelijke doel- 
einden. 


2. a) Onverminderd het bepaalde 
in artikel 7, lid 5, staan de Partijen 
alleen de in- en uitvoer toe van 
opium, welke is geproduceerd in een 
van de volgende Staten, welke ten 
tijde van bedoelde in- of uitvoer Par- 
tij zijn bij dit Protocol : 


Bulgarije, 
Griekenland, 
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Inde, 

Iran, 

Turquie, 

Union des Républiques socialistes 
soviétiques, 

Yougoslavie, 


b) Les Parties s'engagent à ne pas 
permettre l'importation de l’opium 
en provenance d’un Etat quelconque 
qui n’est pas partie au présent Pro- 
tocole. 


3. Nonobstant les dispositions de 
l'alinéa a du paragraphe 2 du présent 
article, toute Partie peut autoriser, 
exclusivement pour sa consomma- 
tion intérieure et sans dépasser les 
besoins d’une année, l’importation et 
l'exportation, s’effectuant entre ses 
territoires, d’opium produit dans un 
de ces territoires, 


4, Les Parties doivent appliquer 
aux importations et aux exportations 
d’opium le système de certificats 
d'importation et d’autorisations d’ex- 
portation prévu par le chapitre V de 
la Convention de 1925, sous réserve 
que l’article 18 de cette dernière sera 
inapplicable. Il sera néanmoins loisi- 
ble à une Partie d’imposer relative- 
ment à ses importations et à ses ex- 
portations d’opium des conditions 
plus restrictives que celles stinulées 
par le chapitre V de la Convention de 
1925. 


ART. 7. 


Disposition de l'opium saisi. 


1. Sauf s’il en est disposé autre- 
ment dans le présent article, tout 
opium saisi lors de transactions illi- 
cites doit être détruit. 


2. Toute Partie a le droit de faire 
transformer, sous son contrôle, en 
totalité ou en partie, en substances 
non stupéfiantes, les stupéfiants 
contenus dans l’opium saisi, ou a le 


India, 
fran, 
Turkije, 


Unie van Socialistische Sovijetre- 
publieken, 


Zuidslavié : 


b) De Partijen stäan geen invoer 
toe vanuit een Staat, welke geen Par- 
tij is bij dit Protocol. 


3. Niettegenstaande de bepalingen 
van a van lid 2? van dit artikel, mag 
een Partij, uitsluitend voor binnen- 
lands gebruik, machtiging geven 
voor de in- en uitvoer tussen delen 
van zijn grondgebied van een hoe- 


veelheid in deze gebieden geprodu- 


ceerde opium, die zijn behoeften 
voor één jaar niet te boven gaat. 


4. De Partijen passen voor de in- 
en uitvoer van opium het stelsel van 
invoercertificaten en uitvoermachti- 
gingen toe als bepaald in hoofstuk V 
van het Verdrag van 1925, met dien 
verstande dat het bepaalde in artikel 
18 van dat Verdrag niet van toepas- 
sing is. Een Partij mag evenwel wat 
haar in- en uitvoer van opium aan- 
gaat beperkender voorwaarden op- 
leggen dan die welke door hoofdstuk 
V van het Verdrag van 1925 worden 
voorgeschreven. 


ART. 7. 


Behandeling 
van in beslag genomen opium. 


1. Uitgezonderd als bepaald in dit 
artikel wordt alle in de sluikhandel 
in beslag genomen opium vernietigd. 


2. Een Partij mag, onder toezicht 
van de Regering, de in zulke opium 
aanwezige verdovende stoffen ge- 
heel of gedeeltelijk in niet ver- 
dovende omzetten, of zulke opium 
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droit de réserver, en totalité ou en 
partie, cet opium et les alcaloïdes qui 
peuvent être fabriqués à partir de 
cet opium, à telles utilisations d’or- 
dre médical ou scientifique que le 
gouvernement pourra en faire, ou qui 
pourront en être faites sous son con- 
trôle. 


3. Tout Etat producteur énuméré 
à l’alinéa a du paragraphe 2 de l’ar- 
ticle 6 et qui est partie au présent 
Protocole a le droit de consommer et 
d'exporter l’opium saisi dans son 
pays ou les al:aloïdes fabriqués à 
partir de cet opium. 


4. L'opium saisi et qui pourra être 
identifié comme dérobé d’un entre- 
pôt d’'Ett ou autre entrepôt licite 
peut être restitué à son propriétaire. 


5. Toute Partie qui ne permet sur 
son territoire ni la production de 
l'opium ni la fabrication d’alcaloïdes 
de l’opium peut, dès qu’elle a obtenu 
l'autorisation du Comité, exporter, 
vers le territoire d’une Partie qui fa- 
brique des alcaloïdes de l’opium, une 
quantité déterminée d’opium que ses 
propres autorités ont saisie, afin 
d'obtenir, en contrepartie, des alca- 
loïdes de l’opium, ou des drogues con- 
tenant des alcaloïdes de l’opium, ou 
encore afin de faire extraire ces al- 
caloïdes pour ses propres besoins mé- 
dicaux ou scientifiques. Toutefois, la 
quantité d’opium ainsi exportée pour 
une année donnée ne pourra être su- 
périeure à la quantité équivalent, en 
opium, aux besoins annuels de la Par- 
tie exportatrice tant en opium médi- 
cinal qu’en drogues contenant de 
l’opium ou des alcaloïdes de l’opium; 
la quantité en excédent devra être 
détruite. 


æ” 


of de daaruit vervaardigde alkaloiï- 
den geheel of gedeeltelijk bestemmen 
voor medisch of wetenschappelijk 
gebruik door de regering of onder 
regeringstoezicht. 


3. Elke producerende Staat ge- 
noemd in a van lid 2 van artikel 6 en 
welke Partij is bij dit Protocol mag 
in zijn land in beslag genomen opium 
of de daaruit vervaardigde alkaloïden 
verbruiken of uitvoeren. 


4. In beslag genomen opium, die 
kan worden herkend als te zijn geslo- 
ten uit een regeringpakhuis of uit 
een pakhuis met vergunning, mag 
aan de rechtmatige eigenaar worden 
teruggegeven. 


5. Een Partij, welke noch de pro- 
ductie van opium, noch de vervaardi- 
ging van opium-alk2loïden toelaat, 
kan van het Comité toestemming ver- 
krijgen om in ruil voor opium-alka- 
loïden of opium-alkaloïden bevatten- 
de verdovende middelen, of ten ein- 
de zulke alksloïden voor de eigen 
medische of wetens:happelijke be- 
hoeften van die Partij daaruit te ver- 
vaardigen, een nader aangegeven 
hoeveelheid van door de bevoegde 
overheidsinstellingen van die Parti) 
in beslag genomen opium uit te voe- 
ren naar het grondgebied van een 
Partij, we'ke opium-alkaloïden ver- 
vaardigt. De hoeveelheid op die wijze 
in een willekeurig jaar uitgevoerde 
opium mag evenwel niet groter zijn 
dan de gelijke hoeveelheid van de 
jaarlijkse behoeften van de betref- 
fende uitvoerende Parti] zowel in de 
vorm van medicinale opium als van 
opium of alkaloïden van opium be- 
vattende verdovende middelen, en het 
overschot wordt vernietigd. 
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CHAPITRE III. 


RENSEIGNEMENTS A FOURNIR 
PAR LES GOUVERNEMENTS. 


ART. 8. 


Evaluations. 


1. D’une façon analogue à ce qu’a 
prévu pour les « drogues » la Con- 
vention de 1931, chaque Partie doit 
faire parvenir au Comité des évalua- 
tions pour l’année suivante concer- 
nant chacun de ses territoires et por:- 
tant sur : 


a) La quantité d’opium requise 
pour être utilisée comme telle pour 
les besoins médicaux et scientifiques, 
y compris la quantité requise pour la 
fabrication des préparations exoné- 
rées conformément à l’article 8 de la 
Convention de 1925: 


b) La quantité d’opium requise 
pour la fabrication d’alcaloïdes ; 


c) Les stocks qu’elle a l’intention 
de maintenir, compte tenu des dispo- 
sitions de l’article 5, et la quantité 
d'opium qu’il est nécessaire d'ajouter 
ou de retrancher aux stocks existants 
pour les porter au niveau voulu; 


d) Les quantités d’opium qu’elle a 
l'intention soit d'ajouter aux stocks 
qu’elle peut avoir constitués à des 
fins miltaires, soit de retrancher des- 
dits stocks en vue de les mettre dans 
le commerce licite. 


2. Par total des évaluations pour 
chaque pays ou territoire on entend 
la somme des quantités spécifiées 
aux alinéas a et b du paragraphe pré- 
cédent, augmentée de la quantité né- 
cessaire pour porter les stocks visés 
aux alinéas c et d du même paragra- 
phe au niveau voulu, ou diminuée 
de la fraction de ces stocks qui dé- 
passerait ce niveau. Toutefois, il ne 
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HOOFDSTUK III. 


INLICHTINGEN 
DOOR DE RECGERINGEN 
TE VERSTREKKEN. 


ART. 8. 


Ramingen. 


1. Elke Partij doet op dezelfde 
wijze als dit voor verdovende mid- 
delen door het Verdrag van 1931 
vereist is, aan het Comité ramingen 
toekomen voor het volgende jaar, met 
betrekking tot elk van haar gebie- 
den wat betreft : 


a) De hoeveelheid opium als zoda- 
nig voor medische en wetenschappe- 
lijke doeleinden benodigd, daaronder 
begrepen de hoeveelheid benodigd 
voor de veivaardiging van prepara- 
ten, waarvoor ontheffing geldt vol- 
gens artikel 8 van het Verdrag van 
1925. 


b) De hoeveelheid opium benodigd 
voor de vervaardiging van alkaloï- 
den ; 


c) De voorraden, welke, gelet op 
de bepalingen van artikel 5 zij van 
plan is in aan te houden en de hoe- 
veslheid opium benodigd om aan haar 
bestaande voorraden toe te voegen of 
van deze voorraden af te nemen ten- 
einde hen in overeenstemming te 
brengen met het gewenste niveau: 


d) De hoeveelheden opium, welke 
Zij Van plan is aan haar eventuële 
voor militaire doeleinden aangehou- 
den voorraden toe te voegen of welke 
Zij van plan is van deze voorraden 
voor de wettige handel af te nemen. 


2. De totale hoeveelheïd van de ra- 
mingen voor elk land of grondge- 
bied bestaat uit het totaal der Im a en 
b van het voorgaande lid aangeduide 
hoeveelheden met daaraan toege- 
voegd de hoeveelheid benodigd om de 
in c en d van hetzelfde lid aangeduide 
voorraden in overeenstemming te 
brengen met het gewenste niveau of 
na vermindering met die hoeveelhe- 
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doit être tenu compte de ces augmen- 


tations et diminutions que pour au- 


tant que les Parties intéressées au- 
ront fait parvenir en temps voulu au 
Comité les évaluations nécessaires. 


83. Chaque Partie qui autorise la 
production de l’opium doit faire par- 
venir chaque année au Comité pour 
chacun de ses territoires une évalua- 
tion de la superficie (en hectares), 
indiquée aussi exactement que possi- 
ble, sur laquelle elle se propose de 
cultiver du pavot en vue de récolter 
de l’opium, et des évaluations appro- 
ximatives de la quantité d’opium à 
récolter basées sur le rendement 
moyen au cours des cinq années qui 
précèdent. Si la culture du pavot à 
cette fin est autorisée dans plus d’une 
région, ces renseignements doivent 
être fournis séparément pour chaque 
région. 


4, a) Les évaluations prévues aux 
paragraphes 1 et 3 du présent article 
doivent être établies selon le modèle 
qui est prescrit de temps à autre par 
le Comité. 


b) Chaque évaluation doit être en- 
voyé au Comité de manière à lui par- 
venir pour la date qu’il a prescrite. 
La date fixée peut ne pas être la mê- 
me pour les évaluations visées au pa- 
ragraphe 1 du présent article et pour 
celles visées au paragraphe 8. Le co- 
mité, tenant compte des dates diffé- 
rentes auxquelles a lieu la récolte de 
l’opium, peut aussi fixer des dates 
différentes pour les évaluations que 
les Parties doivent fournir en vertu 
du paragraphe 3 du présent article. 


5. Chaque évaluation doit être ac- 
compagn'e d’un exposé de la métho- 
de employée pour l’établir et pour 
calculer des différentes quantités qui 
y sont inscrites. 


den, die de bestaande voorraden bo- 
ven het gewenste niveau uit deden 
komen. Deze toevoegingen of vermin- 
deringen worden evenwel niet in aan- 
merking genomen, behalve voor zo- 
ver de betrokken Partijen te juister 
tijd het Comité de vereiste ramingen 
hebben doen toekomen. 


8. Elke Partij, welke de productie 
van opium toestaat doet jaarlijks 
met betrekking tot elk van haar 
grondgebieden aan het Comité een 
zo nauwkeurig mogelijke raming toe- 
komen van de oppervlakte (in hec- 
taren) van het opgegeven gebied, 
waarop Zij van plan is de papaver te 
verbouwen met het doel opium te 
oogsten en zo nauwkeurig mogeli]k 
ramingen van de hoeveelheïd te oog- 
sten opium, gebaseerd op de gemid- 
delde opiumopbrengst over de vooraf- 
gaande vijf jaar. Indien het verbou- 
wen van de papaver voor dit doel in 
meer dan één gebied is toegestaan, 
moeten gegevens over elk zulk ge- 
bied afzonderlijk worden verstrekt. 


4. a) De in lid 1 en 3 van dit arti- 
kel omschreven ramingen worden 
verricht op de telkenmale door het 
Comité aan te geven wijze. 


b) Elke raming wordt op een zo- 
danig tijdstip verzonden, dat deze 
het Comité op een door het Comité 
vastgestelde tijd bereikt. Het Comité 
kan voor de in lid 1 van dit artikel 
en voor de in lid 3 van dit artikel ge- 
noemde ramingen verschillende data 
voorschrijven: het kan ook, met het 
00g op het variéren der oogsttijden, 
voor de volgens lid 3 van dit artikel 
door de Partijen te verstrekken ra- 
mingen, verschillende data voor- 
schrijven. 


5. Elke raming dient te zijn ver- 
gezeld van een opgave, waaruit blijkt 
op welke wijze zij is samengesteld 
en op welke wijze de diverse er in 
vermelde hoeveelheden berekend zijn. 
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6. Les Parties peuvent fournir des 
évaluations supplémentaires, dimi- 
nuant ou augmentant les évaluations 
primitives; ces évaluations supplé- 
mentaires doivent être envoyées 
promptement au Comité avec l’expli- 
cation des raisons des modifications 
apportées. A l'exception de l'alinéa b 
du paragraphe 4, ainsi que du para- 
graphe 9, les dispositions du présent 
article s’appliquent à ces évaluations 
supplémentaires. 


7. Les évaluations doivent être exa- 
minées par l’Organe de contrôle, le- 
quel peut demander toute indication 
ou précision supplémentaire pour 
compléter une évaluation ou pour ex- 
pliquer toute indication qui y figure, 
et peut modifier, avec le consente- 
ment du gouvernement intéressé, ces 
évaluations. 


8. Le Comité doit demander, pour 
les pays ou territoires auxquels le 
présent Protocole ne s’applique pas, 
des évaluations établies conformé- 
ment aux dispositions du présent 
Protocole. 


9. Si, pour tout pays ou pour tout 
territoire, des évaluations ne par- 
viennent pas au Comité à la date 
fixée par celui-ci conformément à 
l'alinéa b du paragraphe 4 du présent 
article, ces évaluations doivent être 
établies, autant que faire se pourra, 
par l’Organe de contrôle. 


10. Les évaluations prévues au pa- 
ragraphe 1, y compris les évaluations 
établies par l’Organe de contrôle con- 
formément au paragraphe 9 du pré- 
sent article, ne doivent pas être dé- 
passées par les Parties tant qu’elles 
n'auront pas été amendées, le cas 
échéant, par des évaluations supplé- 
mentaires. 


11. S’il ressort des relevés des im- 
portations et des exportations adres- 
sés au Comité en vertu de l’article 9 
du présent Protocole ou de l’article 
22 de la Convention de 1925 que la 


6. Aanvullende ramingen, wlke 
hetzij lager, hetzij hoger zijn dar de 
oorspronkelijke ramingen mgen 
worden verstrekt en worden z0 s20e- 
dig mogelijk aan het Comité toge- 
zonden, vergezeld van een opgave 
van de redenen van een dergeljke 
herziening. De bepalingen van dit ar- 
tikel gelden, met uitzondering var lid 
4 b en van lid 9, voor zulke aarvul- 
lende ramingen. 


7. De ramingen worden omer- 
zocht door het Orgaan van Toezcht, 
hetwelk de verstrekking van alle na- 
dere gegevens kan verzoeken ten 
einde de raming volledig te doen zijn, 
of kan verzoeken een en ander daarin 
vervat nader toe te lichten en kan 
met toestemming van de betrokken 
regering in dergelijke ramingen wij- 
zigingen aanbrengen. 


8. Het Comité verzoekt ramingen 
betreffende landen of gebieden waar- 
op dit Protocol niet van toepassing 
is, te doen geschieden overeenkom- 
stig de bepalingen van dit Protocol. 


9. Indien met betrekking tot eni- 
gerlei land of grondgebied enigerlei 
ramingen het Comité niet bereiken 
tegen de krachtens b van lid 4 van 
dit artikel vastgestelde datum, wor- 
den dergelijke ramingen voor zover 
doenlijk door het Orgaan van Toe- 
zicht opgesteld. 


10. De in lid 1 van dit artikel ver:- 
melde ramingen met inbegrip van de 
door het Orgaan van Toezicht over- 
eenkomstig lid 9 van dit artikel op- 
gestelde ramingen, worden door de 
Partijen niet overschreden tenzij zij 
of totdat zij door aanvullende ramin- 
gen gewijzigd zijn. 


11. Indien uit de aan het Comité 
volgens artikel 9 van dit Protocol of 
artikel 22 van het Verdrag van 1925 
verstrekte in- en uitvoercijfers blijkt, 
dat de naar enigerlei land of grond- 
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quantité d’opium exportée à destina- 
tion d’un pays ou territoire quelcon- 
que dépasse le total des évaluations 
définies au paragraphe 2 du présent 
article pour ce pays ou ce territoire, 
augmenté de ses exportations consta- 
tées, le Comité doit en aviser immé- 
diatement toutes les Parties. Celles- 
ci ne pourront plus autoriser, pen- 
dant l’année en question, aucune 
nouvelle exportation à destination 
dudit pays ou territoire, sauf : 


a) Dans le cas où une évaluation 
supplémentaire sera fournie pour ce 
pays ou territoire, en ce qui concerne 
à la fois toute quantité importée en 
excédent et la quantité supplémen- 
taire requise, ou 


b) Dans les cas exceptionnels où 
l'exportation est, de l’avis de la Par- 
tie exportatrice, essentielle aux in- 
térêts de l’humanité ou au traite- 
ment des malades. 


ART. ©. 
Statistiques. 


1. Les Parties doivent fournir au 
Comité pour chacun de leurs territoi- 
res : 


a) Le 31 mars au plus tard, des sta- 
tistiques, portant sur l’année précé- 
dente, indiquant : 


i) La superficie cultivée en pavots 
aux fins de récolter de l’opium et 
la quantité qui y a été récoltée; 


La quantité d’opium consommée, 
c’est-à-dire les quantités d’opium 
soit livrées au commerce de dé- 
tail, soit remises, en vue d’être 
dispensées ou administrées, à des 
hôpitaux ou à des personnes com- 
pétentes et dûment autorisées 
dans l’exercice de leurs fonctions 
médicales ; 

La quantité d’opium employée 
pour la fabrication d’alcaloïdes 
ou de préparations opiacées, y 
compris la quantité requise pour 


il) 


iii) 


gebied uitgevoerde opium het totaal 
der voor dat land of grondgebied in 
lid 2 van dit artikel omschreven ra- 
mingen met daaraan toegevoegd de 
als uitgevoerd opgegeven hoeveelhe- 
den overschrijdt, licht het Comité de 
Partijen onmiddellijk in. 


De Partijen komen overeen, dat 
Zi], in de loop van het betrokken jaar, 
geen machtiging zullen verlenen tot 
enigerlei nieuwe uitvoer naar dat 
land of grondgebied, uitgezonderd : 


a) In geval voor dat land of gebied 
een aanvullende raming is verstrekt 
met betrekking tot zowel een te hoge 
invoer als de extra vereiste hoeveel- 
heid ; of 


b) In uitzonderlijke gevallen waa- 
rin de uitvoer naar de mening van de 
uitvoerende Partij voor de belangen 
van de mensheid of de behandeling 
van zieken noodzakelijk is. 


ART. ©. 
S'iatistieken. 


1. De Partijen verstrekken aan het 
Comité met betrekking tot elk van 
hun gebieden : 


a) Statistische gegevens, niet later 
dan 31 Maart, betreffende het voor- 
afgaande jaar, waaruit blijkt : 


i) De totale oppervlakte waarop pa- 
paver verbouwd werd met de be- 
 doeling, opium te oogsten, en de 
daarop geoogste  hoeveelheid 
opium ; 

De hoeveelheid verbruikte opium, 
d.w.z. de hoeveelheid voor de de- 
tailhandel geleverde opium, of 
door de ziekenhuizen, of door be- 
voegde en behoorlijk gemach- 
tigde personen in de uitoefening 
van hun ambtelijke of medische 
functies uit te delen of toe te 
dienen hoeveelheid : 


De hoeveelheid voor de vervaar- 
diging van alkaloïden en an- 
dere opiumpreparaten gebruikte 
opium, met inbegrip van de voor 


il) 


iii) 
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la fabrication des préparations 
pour l'exportation desquelles les 
autorisations d'exportation ne 
sont pas requises, que ces prépa- 
rations soient destinées à la con- 
sommation intérieure ou à l’ex- 
portation, le tout conformément 
aux dispositions des Conventions 
de 1925 et 1931; 


iv) La quantité d’opium saisie dans 
le trafic illicite et confisquée et 
la manière dont il en a été dis- 
posé : 


b) Le 31 mai au plus tard des sta- 
tistiques indiquant les stocks déte- 
nus au 31 décembre précédent; dans 
les statistiques relatives à ces stocks, 
il ne sera pas tenu compte des quan- 
tités d’opium détenues par une Par- 
tie à des fins militaires au 31 dé- 
cembre 1953, mais il sera tenu compte 
de toute quantité qui y serait ulté- 
rieurement ajoutée et de toute quan- 
tité qui en aurait été retirée et mise 
dans le commerce licite; et 


c) Dans les quatre semaines qui 
suivent la fin du trimestre auquel 
elles se rapportent, des statistiques 
trimestrielles indiquant le montant 
des importations et des exportations 
d’opium. 


2. Les statistiques visées au $ 1 du 
présent article sont établies sur les 
formulaires dont le Comité prescrit 
l'emploi et de la facon qu’il détermine. 


3. Les Etats producteurs, parties 
au présent Protocle, fourniront aussi 
exactement ue possible au Comité, 
s'ils ne l’ont déjà fait, les statistiques 
requises au point i de l'alinéa a du 
$ 1 du présent article pour les années 
1946 et suivantes. 


4. Le Comité publie les statisti- 
ques visées au présent article, sous 
la forme et aux intervalles qu’il juge 
appropriés. 


de vervaardiging van preparaten 
voor welke uitvoer geen uitvcer- 
machtigingen benodigd zijn, beno- 
digde hoeveelheid, onverschillig 
of zulke preparaten voor binren- 
lands verbruik of voor de uitvoer 
bestemd zijn, overeenkomstig de 
Verdragen van 1925 en 1931: 


iv) De hoeveelheid in de sluikhandel 
in beslag genomen opium, de 
hoeveelheid onschadelijk gemaak- 
te opium en de wijze waarop deze 
opium onschadelijk is gemaakt ; 
en 


b) Statistische gegevens, niet later 
dan 31 Mei, waaruit de op de vooraf- 
gaande 31 December aangehouden 
voorraden blijken; de statistische ge- 
gevens betreffende deze voorraden 
omvatten niet de op 31 December 
1953 door een Partij voor militaire 
doeleinden aangehouden hoeveelheid 
opilum maar omvatten wel enigerlei 
nadien aan zulke opium tozgevoegde 
hoeveelheden of ervan voor de wetti- 
ge handel afgenomen hoeveelheden ; 
en 


c) Niet later dan vier weken na 
het einde van het tijdvak waarop zij 
betrekking hebben, kwartaal-statis- 
tieken waaruit de in- of uitgevoerde 
hoeveelheden opium blijken. 


2. De in lid 1 van dit artikel ver- 
melde statistische gegevens worden 
verstrekt op door het Comité op te 
stellen formulieren en op door het 
Comité te bepalen wijze. 


3. Indien zij dit niet reeds gedaan 
hebben verstrekken de rroducerende 
Staten, die Partij zijn bij het Proto- 
col, ann het Comité zo nauwkeurig 
mogelijk de in a i van lid 1 van dit ar- 
tikel bedoelde statistische gegevens 
over 1946 en de volgende jaren. 


4. Het Comité maakt de in dit ar- 
tikel bedoelde statistische gegevens 
bekend op een zodanige wijze en met 
zodanige tussenpozen als het Comité 
juist acht. | 


ART. IO. 


Rapports au Secrétaire général. 


1. Les Parties doivent fournir au 
Secrétaire général les rapports sui- 
vants : 


a) Un rapport relatif à l’organisa- 
tion et aux attributions conférées par 
l'article 3 à l’Organisme visé à cet 
article et aux attributions conférées 
par l’article 3 aux autres autorités 
compétentes ; 


b) Un rapport relatif aux mesures 
législatives réglementaires ou admi- 
nistratives qu’elles auront prises en 
conformité des dispositions du Pro- 
tocole ; 


c) Un rapport annuel relatif au 
fonctionnement du Protocole. Ce rap- 
port doit être établi en suivant le 
modèle prescrit par la Commission et 
peut être inclus dans les rapports 
annuels visés à l’article 21 de la Con- 
vention de 1931 ou y être annexé. 


2. Les Parties doivent en outre 
fournir au Secrétaire général les in- 
formations supplémentaires au sujet 
de toutes modifications importantes 
concernant les questions visées au 
paragraphe précédent. 


CHAPITRE IV. 


MESURES INTERNATIONALES 
DE SURVEILLANCE 
ET DE MISE EN ŒUVRE. 


ART. II. 


Mesures administratives. 


1. Afin de surveiller l'exécution des 
dispositions au présent Protocole, le 
Comité reut prendre les mesures sui- 
vantes : 


a) Demande de renseignements. 


Le Comité est autorisé à demander 
confidentiellement aux Parties des 


ART. IO. 


Rapporten 


aan de Secretaris-Generaal. 


1. De Partijen verstrekken aan de 
Secretaris-Generaal : 


a) Een rapport over de functies 
volgens artike]l 3 aan het in dat arti- 
kel genoemde Bureau opgedragen, 
alsmede over de organisatie van dat 
Bureau en over de volgens artikel 3 
aan eventuele andere bevoegde in- 
stanties opgedragen functies ; 


b) Een rapport over de overeen- 
komstig dit Protocol genomen wetge- 
vende en administratieve maatrege- 
len ; 


c) Een jaarlijks rapport over de 
uitvoering van dit Protocol. Dit rap- 
port wordt opgesteld in de door de 
Commissie voorgeschreven vorm en 
kan worden opgenomen in of toege- 
voegd aan de in artikel 21 van het 
Verdrag van 1931 vermelde jaarrap- 
porten. 


2. De partijen verstrekken de Se- 
cretaris-Generaal verdere inlichtin- 
gen betreffende enigerlei belangrijke 
wijzigingen met betrekking tot de in 
het vorig lid vermelde aangelegenhe- 
den. 


HOOFDSTUXK IV. 


INTERNATIONALE MAATREGELEN 
VAN TOEZICHT 
EN TENUITVOERLEGGING. 


ART. II. 


Adiministratieve maatregelen. 


1. Teneinde toezicht te houden op 
“e werking van dit Protocol kan het 
Comité de volgende maatregelen ne- 
men : 


ay Verzoek om inlichtingen. 


Het Comité kan de Partijen ver- 
trouwelijk om inlichtingen verzoeken 
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renseignements sur la mise en œuvre 
des dispositions du présent Protocole 
et, à cet égard, à faire aux Parties 
intéressées toutes suggestions appro- 
priées ; 


b) Demande d'explications. 


Si, à la lumière des renseignements 
dont il dispose, le Comité est d’avis 
qu’une disposition importante quel- 
conque du présent Protocole n’est pas 
respectée dans un pays ou territoire 
quelconque, ou que la situation qui y 
existe en matière d’opium appelle des 
écl'ircissements, le Comité a le droit 
de demander confidentiellement des 
explications à la Partie intéressée : 


c) Proposition de mesures correc- 
tives. 


Si le Comité le juge opportun, il 
peut appeler confidentiellement l’at- 
tention d’un gouvernement sur l’in- 
exécution par celui-ci, dans une me- 
sure appréciable, d’une disposition 
importante quelconque du présent 
Protocole ou sur une situation, en 
matière d’opium, qui laisse grave- 
ment à désirer dans l’un quelconque 
des territoires placés sous son con- 
trôle, le Comité peut demander à ce 
gouvernement d'étudier la possibilité 
d'adopter les mesures correctives exi- 
gées par la situation: 


d) Enquête sur les lieux. 


Si le Comité considère qu’une en- 
quête sur les lieux contribuerait à 
l'éclairer sur la situation, il peut pro- 
poser au gouvernement intéressé 
l'envoi dans le pays ou territoire en 
question d’une personne ou d’une 
commission d'enquête désignée par le 
Comité. Si ce gouvernement n'a pas 
répondu dans un délai de quatre mois 
à la proposition du Comité, son silen- 
ce sera considéré comme un refus. 
Si ce gouvernement donne son con- 
sentement explicite à l'enquête, celle- 
ci sera menée en collaboration avec 
des fonctionnaires désignés par ce 
gouvernement, 


aangaande de tenuitvoerlegging an 
dit Protocol en kan in verband her- 
mede aan de betrokken Partijen ter- 
zake dienende voorstellen doen; 


b) Verzoek om toelichting. 


Indien het Comité op grond van de 
ter beschikking staande gegevins 
van mening is, dat een of andere be- 
langrijke bepaling van dit Protoco in 
enigerlei land of in enigerlei gelied 
niet in acht wordt genomen of dat de 
stand van zaken aldaar wat opium 
betreft opheldering vereist, heeft het 
Comité het recht om de betrokten 
Parti] vertrouwelijk om toelichting 
te verzoeken ; 


c) Voorstel aangaande maatrege- 
len ter verbetering. 


Indien het Comité dit gepast acht, 
kan het in vertrouwen de aandscht 
van een regering vestigen op het feit, 
dat zij in gebreke blijft enigerlei be- 
langrijke bepaling van dit Protocol 
volledig ten uitvoer te leggen of dat 
er een Zeer onbevredigende toestand 
bestaat wat betreft opium in eniger- 
lei onder haar toezicht staand gebied. 
Het Comité kan eveneens op die re- 
gering een beroep doen de mogelijk- 
heid te onderzoeken van het nemen 
van de door de toestand vereiste 
maatregelen ter verbetering: 


d) Plaatselijk onderzoek, 


Indien het Comité van mening is, 
dat een plaatselijk onderzoek tot ver- 
heldering van de toestand zou biJ- 
dragen, kan het aan de betrokken re- 
gering voorstellen, dat een door het 
Comité aangewezen persoon of com- 
missie van onderzoek naar het be- 
treffende land of grondgebied wordt 
gezonden, Indien die regering binnen 
vier maanden niet op het voorstel van 
het Comité heeft geantwordt dit be- 
schouwd een weigering in te houden 
om toestemming te verlenen. Indien 
die regering uitdrukkelijk in het on- 
derzoek toestemt wordt dit verricht 


: in samenwerking met door die rege- 


ring aangewezen ambtenaren. 
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2. La Partie intéressée est auto- 
risée à faire, par l'intermédiaire de 
son représentant, une déclaration de- 
vant le Comité avant qu’une déci- 
sion soit prise en vertu de l'alinéa c 
du paragraphe précédent. 


83. Les décisions prises en vertu 
des alinéas c et d du paragraphe 1 du 
présent article doivent l'être à la ma- 
jorité de tous les membres compo- 
sant le Comité. 


4. Si le Comité publie les décisions 
qu’il a prises en vertu de l’alinéa 4 
du paragraphe 1 du présent article, 
ou tous renseignements s’y rappor- 
tant, il doit également publier les 
vues du gouvernement intéressé, si 
ce gouvernement en fait la demande. 


ART. I2. 


Mesures de mise en œuvre. 


1. Déclarations publiques. 


Si le Comité constate que l’inexé- 
cution par une Partie des dispositions 
du présent Protocole entrave sérieu- 
sement le contrôle des stupéfiants 
dans un territoire quelconque de 
cette Partie, ou dans un territoire 
quelconque d’un autre Etat, il peut 
prendre les mesures suivantes : 


a) Communications publiques. 


Le Comité peut appeler l'attention 
de toutes les Farties et du Conseil 
sur la question. 


b) Autres déclarations publiques. 


Si le Comité estime que les mesu- 
res qu'il a prises en vertu de l’alinéa 
précédent n'ont pas eu les effets vou- 
lus, il peut publier une déclaration si- 
gnalant qu'une Partie a enfreint les 
obligations assumées par elle aux 
termes du présent Protocole ou que 
tout autre Etat a négligé de prendre 
les mesures nécessaires pour empê- 
cher que la situation en matière 


2. De betrokken Parti] heeft het 
recht door het Comité gehoord te 
worden door middel van haar verte- 
genwoordiger alvorens een beslissing 
volgens c van het vorig lid genomen 
wordt. 


3. Overeenkomstig c en d van lid 1, 
van dit artikel, door het Comité ge- 
nomen beslissingen worden genomen 
met meerderheid van stemmen van 
het voltallig Comité. 


4. Indien het Comité zijn volgens 
d van lid 1, van dit artikel, genomen 
beslissingen of enigerlei daarmede 
verband houdende inlichtingen be- 
kend maakt, maakt het eveneens de 
inzichten van de betrokken rege- 
ring, bekend, indien deze zulks mocht 
verzoeken, 


ART. 12. 


Maatregelen 
om tenuitvoerlegging te verzekeren. 


1. Openbare bekendmakingen. 


Indien het Comité van mening 15, 
dat het in gebreke blijven van een 
Partij om zekere bepalingen van dit 
Protocol ten uitvoer te brengen, het 
toezicht op verdovende stoffen in 
enigerlei gebied van die Partij of in 
enigerlei gebied van een andere Staat 
ernstig belemmert, kan het de ‘ol- 
gende maatregelen nemen. 


a) Openbare mededeling. 


Het Comité kan de aandacht van 
alle Partijen en van de Raad op de 
aangelegenheden vestigen. 


b) Openbare verklaringen. 


Indien het Comité van mening is, 
dat zijn overeenkomstig a genomen 
maatregelen niet de gewenste resul- 
taten hebben gehad, kan het een ver- 
klaring publiceren, dat een Parti) 
haar uit dit Protocol voortvloeiende 
verplichtingen geschonden heeft, of 
dat enigerlei andere Staat in gebreke 
is gebleven de nodige maatregelen te 
treffen teneinde te verhinderen, dat 
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d’opium dans l’un quelconque de ses | de toestand wat betreft opium aan- 


territoires ne risque de compromet- 
tre le contrôle efficace des stupé- 
fiants dans un territoire ou dans un 
ou plusieurs territoires relevant d’au- 
tres Parties ou Etats. En cas de dé- 
claration publique, le Comité doit 
également publier les vues du Gou- 
vernement intéressé si celui-ci en fait 
la demande. 


2. Recommandation d’embargo. 
Si le Comité constate : 


a) A l'issue de l'étude des évalua- 
tions et des statistiques fournies con- 
formément aux articles 8 et 9, qu’une 
Partie a manqué de façon apprécia- 
ble aux obligations assumées par elle 
aux termes du présent Protocole, ou 
qu'un autre Etat entrave sérieuse- 
ment l'application efficace de ce Pro- 
tocole, ou 


b) A la lumière des renseignements 
dont il dispose, que des quantités ex- 
cessives d’opium s'accumulent dans 
voir un pays ou un territoire quelcon- 
conque, où que le danger existe de 
voir un pays ou un territoire quelcon- 
que devenir un centre de trafic illi- 
cite, 


Il peut recommander aux Parties 
un embargo sur l’importation d’opium 
en provenance du pays ou du terri- 
toire intéressé ou sur l'exportation 
d’opium à destination du pays ou du 
territoire intéressé, ou, à la fois, sur 
l'importation et l'exportation, soit 
pour une période déterminée, soit 
jusqu’à ce que la situation en ce qui 
concerne l’opium dans le pays ou le 
territoire en question lui donne satis- 
faction. L'Etat intéressé a le droit de 
porter la question devant le Conseil, 
conformément aux dispositions per- 
tinentes de l’article 24 de la Conven- 
tion de 1925. 


8. Embargo obligatoire. 


a) Déclaration et imposition de 


l'embargo. 


EE ———]—]—]—]—]—]] ————îîî——  ———————— | 


wezig in een van zijn gebieden een 
gevaar wordt voor het doeltreffend 
toezicht op verdovende stoffen in één 
of meer aan andere Partijen of Sta- 
ten toebehorende gebieden. Indien 
het Comité een openbare verklaring 
aflegt publiceert het eveneens de in- 
zichten van de betrokken regering, 
indien deze zulks mocht verzoeken. 


2. Aanbevelingen betreffende em- 
bargo. 
Indien het Comité constateert dat : 


a) Als gevolg van zijn onderzoek 
naar de volgens artikels 8 en 9 ver- 
strekte ramingen en statistische ge- 
gevens, een Partij in hoge mate in 
gebreke is gebleven haar verplich- 
tingen met betrekking tot dit Proto- 
col ten uitvoer te leggen of dat eni- 
gerlei andere Staat het doelmatig 
uitvoeren hiervan ernstig belemmert, 
Of 


b) In het licht van de het Comité 
ter beschikking staande gegevens, 
zich in enigerlei land of in enigerlei 
gebied buitensporig hoge hoeveelhe- 
den opium ophopen of dat er gevaar 
aanwezig is, dat enigerlei land of ge- 
bied een middelpunt wordt van de 
sluikhandel, 


Kan het de Partijen een embargo 
aanbevelen op de invoer van opium, 
uitvoer van opium of op beiden, uit 
of naar het betrokken land of grond- 
gebied, hetzij voor een bepaald tijd- 
vak, hetzij zolang totdat het Comité 
ervan overtuigd is, dat in zulk een 
land of in zulk een gebied weer een 
bevredigende opium-situatie aanwe- 
Zig is. De betrokken Staat kan de 
zaak aan de Raad voorleggen over- 
eenkomstig de op deze toestand be- 
trekking hebbende bepalingen van 
artikel 24 van het Verdrag van 19925. 


83. Verplicht embargo. 


a) Aankondiging en oplegging van 
embargo. 
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Se basant sur toutes constatations 


faites aux termes des alinéas a ou b 


| 


du paragraphe 2 du présent article, le : 
Comité peut prendre les mesures sui- 


vantes : 


i) Le Comité peut annoncer son : 
intention de mettre l’embargo sur 


l'importation d’opium en provenance 
du pays ou territoire intéressé ou 


l’exportation d’'opium à destination 
du pays ou du territoire intéressé, ou 
à la fois sur l'importation et l’expor- 


tation d’opium:; 

ji) Si 
point i de l'alinéa a du présent para- 
graphe ne réussit pas à remédier à la 


situation, le Comité peut mettre l’em- 
bargo, à condition que les mesures | 


moins sévères prévues aux alinéas a 


et b du paragraphe 1 du présent ar- . 
ticle n'aient pas réussi à corriger ou | 


ne paraissent pas pouvoir corriger la 
situation qui laisse à désirer. L’em- 
bargo peut être imposé, soit pour 
une période déterminée, soit jusqu’à 
ce que la situation dans le pays ou le 
territoire intéressé donne satisfac- 
tion au Comité. Le Comité doit aus- 


sitôt notifier sa décision à l'Etat in- : 


téressé et au Secrétaire général. La 
décision du Comité doit être confi- 
dentielle et, sauf si une disposition 
du présent article ne s’y oppose ex- 
pressément, ne doit pas être révélée 
jusqu’à ce qu’il soit établi, conformé- 
ment au point i de l’alinéa « du para- 
graphe 3 du présent article que l’em- 
bargo doit entrer en vigueur. 


b) Appel : 


la déclaration prévue au : 


| 


i) Un Etat qui a fait l’objet d’une : 
décision d’embargo obligatoire 


peut, dans un délai de trente 
jours à compter de la date de ré- 


ception par lui de cette décision, | 


faire confidentiellement connaîi- 
tre par écrit au Secrétaire géné- 
ral son intention de faire appel 
et peut indiquer par écrit dans 
un nouveau délai de trente jours 
les raisons de son appel; 


Ilet Comité kan op grond van be- 
vindingen krachtens a en b van lid 2 
van dit artikel, de volgende maatre- 
gelen treffen : 


i) Het Comité kan zijn voornemen 
te kennen geven, een embargo op te 
leggen op de invoer of uitvoer van 
opium of van beiden, van of naar het 
betrokken land of gebied: 


ii) Indien de in ai) van dit lid ge- 
noemde kennisgeving de toestand 
niet doet verbeteren, kan het Comité 
het embargo opleggen, mits deinaen 
b van lid 1 van dit artikel vermelde 
minder scherpe maatregelen er niet 
toe hebben geleid of er waarschijn- 
lijk niet toe zullen leiden, dat de on- 
bevredigende toestand wordt verhol- 
pen. Het embargo kan hetzij voor 
een bepaald tijdvak worden op- 
gelegd, hetzij zolang totdat het 
Comité ervan overtuigd ïis, dat 
in het betrokken land of op het 
betrokken grondgebied weer een be- 
vredigende opiumsituatie  bestaat. 
Het Comité verwittigt de betrokken 
Staat en de Secretaris-Generaal on- 
middellijk van zijn beslissing. De be- 
slissing van het Comité is vertouwe- 
lijk en wordt niet, behalve als uit- 
drukkelijk in dit artikel wordt be- 
paald, openbaar gemaakt totdat over- 
eenkomstig c i van lid 8 van dit arti- 
kel vaststaat, dat het embargo in 
werking zal treden. 


h) Beroep. 

1) Een Staat ten aanzien waarvan 
is beslist dat hem een verplicht 
embargo zal worden ongelegd, 
kan binnen dertig dagen na ont- 
vangst van die beslissing de Se- 
cretaris-Generaal schriftelijk en 
in vertrouwen mededeling doen 
van zijn voornemen om in beroep 
te gaan en binnen het verloop 
van een volgend tijdvak van der. 
tig dagen schriftelijk de rede- 
nen voor een dergelijk beroep 
opgeven ; 


— 2104— 


ii) Le Secrétaire général doit, au 


moment de l'entrée en vigueur 
du présent Protocole, demander 
au Président de la Cour interna- 
tionale de Justice de nommer 
une Commission d’appel de trois 
membres et de deux membres 
suppléants qui, par leur compé- 
tence, leur impartialité et leur 
désintéressement, mériteront la 
confiance générale. Si le Prési- 
dent de la Cour internationale 
de Justice informe le Secrétaire 
général qu’il n’est pas en mesure 
de procéder à cette nomination 
ou s’il n'y procède pas dans les 
deux mois qui suivent la date à 
laquelle il a reçu la demande à 
cet effet, le Secrétaire général 


| 
| 
| 


ER 


doit procéder à cette nomination. : 


Le mandat des membres de la 
Commission d’appel est de cinq 
ans et est renouvelable. Les 
membres ne doivent, conformé- 
ment aux dispositions qui seron‘ 
prises par le Secrétaire général, 
recevoir une rémunération que 
pour la durée des sessions de la 
Commission d'appel; 


ii) La procédure définie au point i 


de l’alinéa b du présent paragra- 
phe s’applique aux désignations 
visant à pourvoir aux sièges v&- 
cants au sein de la Commission 
d'appel; 


iv) Le Secrétaire général doit com- 


muniquer au Comité des copies 
de la notification écrite et de 
l'exposé des raisons de l'appel 
prévu au point i de l'alinéa b du 
présent paragraphe et prendre 
promptement les dispositions en 
vue d’une réunion de la Commis- 
sion d'appel, afin que celle-ci en- 
tende l'appel et statue sur lui. Il 
doit également prendre toutes 
dispositions utiles en vue du tra- 
vail de la Commission d’appel et 
fournir aux membres de la Con- 
mission d’appel des copies de la 
décision du Comité, des commu- 


nications mentionnées au point i : 


li) De Secretaris-Generaal verzoekt 


ten tijde van de inwerkingtre- 
ding van dit Protocol de Presi- 
dent van het Internationale Ge- 
rechtshof een Commissie van 
Beroep te benoemen bestaande 
uit drie leden en twee plaatsver- 
vangende leden, die vanwege 
hun bekwaamheid, onpartijdig- 
heid en onbaatzuchtigheid het 
algemeen vertrouwen zullen be- 
zitten. Indien de President van 
het Internationale Gerechtshof 
de Secretaris-Generaal er van in 
kennis stelt, dat hij niet in 
Staat is de Commissie te benoe- 
men of dit niet binnen een tijd- 
vak van twee maanden na de 
ontvangst van het verzoek om 
zulks te doen ten uitvoer brengt, 
benoemt de Secretaris-Generaal 
de Commissie, De ambtsperiode 
van de leden van de Commissie 
van Beroep is vijf jaar en elk 
hd kan daarna opnieuw worden 
benoemd. De leden ontvangen 
overeenkomstig de door de Se- 
cretaris - Generaal  getroffen 
schikkingen slechts  beloning 
voor de duur van de zittingen 
van de Commissie van Beroe); 


li) Vacatures in de Commissie van 


Beroep worden vervuld overeen- 
komstig de in b ii van dit lid uit- 
eengezette werkwijze ; 


iv) De Secretaris-Generaal zendt af- 


schriften van de schriftelijke 
kennisgeving en van de opgave 
van de redenen voor het beroep, 
als bedoeld in b i van dit lid aan 
het Comité en zorgt er onver- 
wijld voor, dat de Commissie 
van Beroep bijeenkomt om het 
beroep te horen en daaromtrent 
een beslissing te nemen en treft 
alle schikkingen, welke voor het 
werk van de Commissie van Be- 
roep noodzakelijk zijn. Hij ver- 
strekt aan de leden van de Com- 
missie van Beroep afschriften 
van de beslissing van het Comi- 
té, de in » i van dit lid genoemde 


V) 
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de l’alinéa à du présent paragra- 


phe, de la réponse du Comité si 
elle est disponible, et de tous au- : 


tres documents pertinents; 


La Commission d'appel adopte : 


| 


son propre rêglement intérieur; 


vi) L'Etat requérant et le Comit’ 


vi) La 


sont autorisés à faire des décla- 
rations devant 
d'appel 
soit prise par celle-ci: 


Commission d'appel peut 
maintenir, modifier ou annuler 
la décision d’embargo prise pa* 
le Comité. La décision de la Com- 
mission d’appel est définitive et 
obligatoire et doit être commu- 
niquée sans délai au Secrétaire 
général: 


viil) Le Secrétaire général doit com- 


muniquer à l'Etat requérant et 
au Comité la décision de la Com- 
mission d’eppel: 


ix) Si l’État requérant retire son 


appel, le Secrétaire général doit 


notifier ce retrait à la Commis- 
sion d’appel et au Comité. 


c) Application de l’embargo : 
i) L’embargo imposé en vertu de 


ii) 


l'alinéa a du présent paragraphe 
doit entrer en vigueur soixante 
jours après la date de la déci- 
sion du Comité, à moins que la 


la Commission : 
avant qu’une décision : 


ne eue 1 rie © ue me + = 


notification d’un anpel ne par- : 


vienne dans les conditions fixées 
au point i de l'alinéa » du pré- 
sent paragraphe. Dans ce cas, 
l’'embargo doit entrer en vigueur 
trente jours après le retrait de 
l'appel ou après la date à laquel- 
le la Commission d’appel a pris 
une décision confirmant l’em- 
bargo en tout ou en partie; 

Dès que, conformément aux dis- 
positions du point i de l'alinéa « 
du présent paragraphe, il est 
établi que l’embargo doit entrer 


mededelingen, het antwoord van 
het Comité indin dit beschik- 
baar is en alle andere terzake 
dienende stukken ; 


v) De Commissie van Beroep stelt 


haar eigen huishoudelijk regle- 
ment vast. 


vi) De Staat welke beroep heeft aan- 


getekend en het Comité hebben 
het recht door de Commissie van 
Beroep te worden gehoord voor- 
dat een beslissing genomen 
wordt ; 


vii) De Commissie van Beroep kan 


de beslissing van het Comité be- 
treffende het opleggen van het 
embargo bevestigen, wijzigen 
of ongedaan maken, De beslis- 
sing van de Commissie van Be- 
roep is onherroepelijk en bin- 
dend en wordt onverwijld ter 
kennis van de Secretaris-Gene- 
raal gebracht; 


vil) De Secretaris-Generaal deelt de 


beslissing van de Commissie van 
Beroep aan de Staat welke be- 
roep heeft aangetekend en aan 
het Comité mede : 


ix) Indien de Staat welke beroep 


heeft aangetekend dit beroep 
intrekt, stelt de Secretaris-Gene- 
raal de Commissie van Beroep 
en het Comité hiervan in kennis. 


c) Uitvoering van het embargo. 
i) Het overeenkomstig a van dit 


lid opgelegde embargo treedt 
zestig dagen na de beslissing van 
het Comité in werking tenzi)j 
overeenkomstig  i van dit lid 
mededeling van beroep wordt 
gedaan. In dit geval treedt let 
emb:»go dertig dagen na intrek- 
king van het beroep in werking 
of na een door de Commissie 
van Beroep genomen beslissing, 
waarin het embargo geheel of 
ten dele wordt gehandhaafd. 


ii) Zodra het overeenkomstig € 1 


van dit lid vaststaat, dat het em- 
bargo in werking zal treden, licht 
het Comité alle Partijen omtrent 
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en vigueur, le Comité doit adres- 
ser à toutes les Parties notifica- 
tion des conditions de l’embargo 
auxquelles les Parties doivent se 
conformer. 


4, Garanties de procédure. 


a) Les décisions prises par le Co- : 


mité en vertu du présent article doi- 
vent l’être à la majorité de tous les 
membres composant le Comité. 


b) L'Etat intéressé est autorisé à 
faire, par l'intermédiaire de son re. 


présentant, une déclaration devant le : 


Comité, avant qu'une dicision soit 
prise en vertu du présent article. 


c) Si le Com'té publie une déc'sion 
prise en vertu du présent article, ou 
tout rense'gnement s’y rapportant, il 
doit également publi:r les vues du 
gouvernement intéressé, si ce gou- 
vernement en fait la demande. Si la 
décision du Comité n’est pas unani- 
me, l'opinion de la minorité doit être 
exposée, 


ART. 13. 
Application universelle. 


Les mesures visées au présent cha- 
pitre peuvent également, dans la me: 
sure du possible, être prises par le 
Comité à l’égard d'Etats qui ne sont 
pas Parties au présent Protocole et 
à l’égard des territoires auxquels le 
présent Protocole ne s’applique pas 
en vertu de l’article 20. 


CHAPITRE V. 
CLAUSES FINALES. 


ART. 14. 


Mesure d'application. 


Les Parties s'engagent à prendre 
toutes mesures législatives, régle- 
mentaires ou administratives de na- 
ture à rendre pleinement effectives 
les dispositions du présent Protocole. 


de bepalingen van het embirgo 
in en volgen de Partijen dez: op. 


4. Administratieve beschermngs- 
maatregelen. 


a) Overeenkomstig dit artikel door 
het Comité genomen beslissigen 
worden genomen bij meerderheic van 
stemmen van het voltallig Comité. 


b) De betrokken Staat heeft het 
recht bij monde van zijn vertegen- 
wordiger door het Comité gehoord te 
worden alvorens een beslissing >ver- 
eenkomstig dit artikel wordt geno- 
men. 


c) Indien het Comité een vogens 
dit artikel genomen beslissing of 
daarop betrekking hebbende inlich- 
tingen bekend maakt, maakt het 
eveneens de inzichten van de betrok- 
ken regering bekend, indien deze 
zulks mocht verzoeken. Indien de be- 
slissing van het Comité niet met een- 
parigheid van stemmen genomen is, 
worden de inzichten der minderheid 


bekend gemaakt. 


ART. 13. 
Algemene toepassing. 


Het Comité kan ook eventueel de 
in dit hoofdstuk genoemde maatre- 
gelen treffen met betrekking tot 
staten welke geen partij zijn bij 
dit protocol en mét betrekking 
gebieden waarop, volgens artikel 20, 
dit Protocol niet van toepassing is. 


HOOFDSTUK V. 
SLOTARTIKELEN. 


ART. 14. 


Uitvoeringsmaatregelen. 


De Partijen nemen al die wetge- 
vende en administratieve maatrege- 
len, welke voor het volledig en doel- 
treffend uitvoeren van dit Protocol 
noodzakelijk zijn. 
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ART. 15. 
Différends. 


1. Les Parties reconaissent expres- 
sément que la Cour internationale d2 
Justice est compétente pour régler 
les différends concernant le présent 
Protocole. 


2. À moins que les Parties en cau- 
se ne décident qu’un autre mode de 
règlement, tout différend qui vien- 
drait à s'élever entre les Parties au 
sujet de l'interprétation ou de l’exé- 
cution du présent Protocole sera sou- 
mis pour règlement à la Cour inter- 
nationale de Justice sur la demande 
de l’une quelconque des Parties au 
différend. 


ART. 16. 


Signature. 


e mr — ES + + 


Le présent Protocole, dont les tex- 


tes anglais, chinois, espagnol, fran- 
çais et russe font également foi, est 
ouvert jusqu’au 31 décembre 1953 à 
la signature de tout Etat Membre de 
l'Organisation des Nations Unies et 
de tout Etat non membre invité, con- 
formément aux instructions données 
par le Conseil, à participer aux tra- 
vaux de la Conférence qui a établi le 


présent Protocole, et de tout autre 


Etat auquel le Secrétaire général, à 
la demande du Conseil, aura fait par- 
venir un exemplaire du présent Pro- 
tocole. 


ART. 17. 
Ratification. 


Le présent Protocole doit être rati- 


fié. Les instruments de ratification : 
doivent être déposés auprès du Secré- 


taire général. 
ART. IS. 
Adhésion. 


Le présent Protocle sera ouvert à 
l'adhésion de tout Etat Membre de 
l'Organisation des Nations Unies ou 
de tout Etat non membre dési- 


gné à l’article 16, ou de tout au-, 


ART. 16. 
Geschillen. 


1. De Partijen ste'len uitdrukke- 
lijk vast, dat het Internationale Ge- 
rechtshof bevoegd is, geschillen aan- 
gaande dit Protocol te beslechten. 


2. Tenzij de betrokken Partijen een 
andere wijze van beslechting over- 
eenkomen, wordt ieder geschil tussen 
twee of meer Partijen, met betrek- 
king tot de uitlegging of toepassing 
van dit Protocol op verzoek van een 
der Partijen bij het geschil naar het 
Internationale Gerechtshof ter be- 
slechting verwezen. 


ART. 16. 
Ondertekening. 


Dit Protocol, waarvan de Chinese, 
Engelse, Franse, Russishe en Spaan- 
se tekst gelijkelijk authentiek :s, 
staat tot 31 December 1953 open 
voor ondertekening voor elk Lid der 
Verenigde Naties en elke Staat, wel- 
ke geen Lid is van de Verenigde Na- 
ties en welke overeenkomstig de voor- 
schriften van de Raad, werd uitge- 
nodigd om : an de Conferentie, welke 
dit Protocol opstelde, deel te nemen 
en voor jieder andere Staat, waaraan 
de Secretaris-Generaal, op verzoek 
van de Raad, een afschrift van dit 
Protocol heeft toegezonden. 


ART. 17. 
Bekrachtiging. 


Dit Protocol wordt bekrachtigd. 
De akten van bekrachtiging worden 
bij de Secretaris-Generaal nederge- 
legd, 


ART. 18. 
Toetreding. 


Elk Lid der Verenigde Naties en 
elke in artikel 16 bedoelde Staat, 
welke geen Lid is van de Verenigde 
Naties of iedere andere Staat, welke 
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tre Etat non membre auquel le 
Secrétaire général aura envoyé 
un exemplaire du présent Pro- 


tocole à la demande du Conseil. Les 
instruments d’adhésion doivent être 
déposés auprès du Secrétaire général. 


ART. 10. 


Dispositions transitoires. 


1. A titre transitoire, toute Partie : 
peut, à condition d’avoir fait une dé- 


claration expresse à cet effet au mo- 
ment de sa signature ou du dépôt de 
son instrument de ratification ou 
d'adhésion, autoriser : 


a) L'usage de lopium sur l’un 
quelconque de ses territoires pour 
des besoins quasi médicaux ; 


b) La production, l'importation ou 
l'exportation de l’opium pour de tels 
besoins en provenance ou à destina- 
tion de tout Etat ou territoire dési- 
gné au moment de la déclaration pré- 
vue ci-dessus, à condition : 

i) Que l'usage, l'importation ou 
l'exportation de l’opium pour ces 
besoins aient été, à la date du 
1e janvier 1950, traditionnel sur 


le territoire pour lequel la décla- : 


ration est faite et qu’ils aient été 

autorisés à cette date; 
ii) 
autorisée vers un Etat qui n’est 
pas partie au présent Protocole; 
Que la Partie s'engage à abolir, 
dans un délai déterminé, qui doit 
être stipulé par elle au moment 
de la déclaration et qui ne doit, 
en aucun cas, dépasser quinze 
ans après la date de la mise en 
vigueur du présent Protocole, 
l'usage, la production, l’impor- 


ili) 


tation et l’exportation de l’opium 


pour des besoins quasi médicaux. 


2. Toute Partie qui a fait une dé- 
claration, conformément au paragra- 
phe 1 du présent article, est autori- 
sée, dans le délai visé au point iii de 


Qu'aucune exportation ne soit 


een Lid is van de Verenigde Naties, 
doch waaran de Secretaris-Generaal, 
op verzock van de Raad een afschrift 
heeft gezonden, kan tot dit Protocol 
toetreden. De akten van toetreding 
worden bij de Secretaris-Generaal 
nedergelegd. 


ART. 10. 
Overgangsmaatregelen. 


1. Als overgangsmaatregel kan el- 
ke Partii, mits zij daartoe een uit- 
drukkelijke verklaring heeft afge- 
tegd ten tijde van de ondertekening 
of nederlegging van haar akte van 
bekrachtiging of toetreding, het vol- 
gende toestaan : 


a) Het gebruik in een of alle van 
haar gebieden van opium voor zgn. 
medische doeleinden ; 


b) De productie, in- en uitvoer van 
opium voor zulke doeleinden uit en 
naar enigerlei ten tijde van het af- 
leggen van bovengenoemde verkla- 
ring aan te wijzen Staat of grondge- 
bied, mits : 

i) op 1 Januari 1950 dit gebruik, 

__ deze in- of uitvoer van opium in 
het gebied, ten aanzien waarvan 
de verklaring werd afgelegd, ge- 


bruikelijk was en daar op die. 


datum was geoorloofd: 
li) 
tocol geen Parti] is: en 


iii) 
een door die Partij ten tijde van 


de verklaring vast te stellen | 


tijdvak, hetwelk in geen geval 
langer mag duren dan vijftjen 
jaar, te rekenen van de inwer- 
kingtreding van dit Protocol af, 


het gebruik, de productie en de : 


in- en uitvoer van opium door 
zgn. medische doeleinden stop te 
zetten. 


2. Elke Partij, welke volgens lid 1, 


van dit artikel een verklaring heeft 
afgelegd, is gedurende het in b}), iii, 
van dat lid bedoelde tijdvak bevoegd 


geen uitvoer wordt toegestaan | 
naar een Staat, welke bij dit Pro- 


de Partij verplicht zich, binnen | 


| 
| 
| 
| 
| 


| 
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l'alinéa b) du dit paragraphe, à déte- | 


nir chaque année, en plus des stocks 
maximums prévus à l’article 5, des 
stocks égaux aux quantités consom- 
mées pour des besoins quasi médi- 
caux au cours des deux années qui 
précèdent. 


3. Toute Partie peut également, à 
titre transitoire et à condition d’avoir 
fait une déclaration expresse à cet 
effet au moment de sa signature ou 


du dépôt de son instrument de rati- : 


fication ou d'adhésion, permettre de 
fumer lJ’opium aux opiomanes âgés 
au moins de vingt et un ans qui ont 
été immatriculés à cet effet au 30 
septembre 1953 par les autorités 
compétentes, sous réserve qu’à la da- 
te du 1° janvier 1950, l’usage de fu- 
mer l’opium ait été autorisé par la 
Partie intéressée. 


4. Toute Partie qui fait usage des 
dispositions transitoires prévues au 
présent article doit : 


a) Inclure dans le rapport annuel 
qu'elle doit adresser au Secrétaire gé- 
néral, conformément à l’article 10, 
un exposé des progrès accomplis au 
cours de l’année précédente en vue d° 
rendre effective l’abolition de l’usa- 
ge, de la production, de l’iraportation 
ou de l'exportation de l’opium pour 
des besoins quasi médicaux et de 
l’opium à fumer; 


b) Présenter séparément, 
qui concerne l’opium utilisé, importe, 
exporté et détenu pour les besoins 
quasi médicaux, et pour l’opium dé- 
tenu ou utilisé pour être fumé, telles 
évaluations et statistiques qui doi- 
vent être fournies aux termes des 
articles 8 et 9 du présent Protocole. 


5. a) Si une Partie, qui invoque Îles 
dispositions transitoires du présent 
article, ne fournit pas : 


1) Le rapport visé à l’alinéa a) du 
paragraphe 4 dans les six mois 
suivant l'expiration de l’année à 
laquelle se rapportent les ren- 
seignements qu’il contient, 


en ce : 





om elk jaar boven de in artikel 5 
vastgestelde maximum  voorraden, 
noeveelheden in voorraad te hebben 
welke aan de in de twee voorafgaan- 
de jaren voor zgn. medische doelein- 
den verbruikte hoeveelheid gelijk 
zijn. 

8. Llke Partij kan ook, als over- 
gangsmaatregel, mits Zij ten tijde 
van de ondertekening of nederleg- 
ging van haar akte van bekrachti- 
ging of toetreding daartoe een uit- 
drukkelijke verklaring heeft afge- 
legd, het schuiven van opium door 
verslaafden, boven de 21 jaar, die op 
of voor 30 September 1953 daartoe 
door de desbetreffende autoriteiten 
waren geregistreerd, toelaten, mits 
door de betrokken Partij op 1 Janua- 
ri 1950 het opiumschuiven was toe- 
gestaan. 


4. Een Partij, welke de in dit arti- 
kel vervatte overgangsmaatregelen 
toepast, zal : 


a) In het aan de Secretaris-Gene- 
raal overeenkomstig artikel 10 te 
verstrekken jaarrapport, een verslag 
opnemen van de gedurende het afge- 
lopen jaar gemaakte vorderingen bij 
de afschaffing van het gebruik, de 
productie en de in- en uitvoer van 
voor Zgn. medische doeleinden be- 
stemde oplum en van het opiumschui- 
ven ; 

b) Be in artikel: 8 en 9 van dit 
Protocol vereiste ramingen en statis- 
tische gegevens in verband met voor 
zgn. medische doeleinden gebruikte, 
in- of uitgevoerde en in voorraad ge- 
houden opium, en in verband met 
voor opiumschuiven gebruikte en in 
voorraad gehouden onium, afzonder- 
lijk indienen. 


5. a) Indien een Partij, welte de 
overgangsmaatregelen van dit arti- 


. kel toepast in gebreke blijft de vol- 
 gende gegevens in te dienen : 


1) Het in a) van lid 4 bedoelde rap- 
port binnen zes maanden na het 
einde van het jaar waarop de ge- 
gevens betrekking hebben, 
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ii) Les statistiques visées à l’alinéa 


b) du paragraphe 4, dans les : 


trois mois suivant la date à la- 
quelle elles doivent être four- 
nies, conformément à l’article 9. 


lil) 


Les évaluations visées à l'alinéa : 


b du paragraphe 4, dans les trois : 
mois suivant la date fixée à ce 


sujet par le Comité, conformé- 
ment à l’article 8, 


le Comité ou le Secrétaire général, 
selon le cas, doit adresser à la Par- 
tie intéressée une communication in- 
diquant son retard, et lui demander 
de fournir ces renseignements dans 
les trois mois qui suivent la récep- 
tion de cette communication. 


b) Si une Partie ne se conforme 
pas, dans le délai indiqué ci-dessus. 
à la demande du Comité ou du Secré- 
taire général, les dispositions transi- 
toires autorisées par cet article ne 
doivent plus, à l’expiration de ce dé- 
lai, s’appliquer à cette Partie. 


ART. 20. 
Clause d'application territoriale. 


Le présent Protocole s'applique à 
tous les territoires non autonomes, 
sous tutelle, coloniaux et autres ter- 
ritoires non métropolitains qu'une 
Partie représente sur le plan interna- 
tional, sauf là où le consentement 
préalable d’un territoire non métro- 
politain est nécessaire soit en vertu 
de la constitution de la Partie ou du 
territoire non métropolitain, soit en 
raison de l’usage. Dans ce cas, la Par- 


li) De in b)j van lid 4 bedoelde s:a- 
tistische gegevens binnen d‘ie 
maanden n2 de datum waaron 
zij overeenkomstig artikel 9 
moeten worden ingediend, 


De in b) van lid 4 bedoelde :a- 
mingen binnen drie maanden na 
de voor dat doel door het Corité 
overeenkomstig artikel 8 vast- 
gestelde datum, 


ill) 


zendt het Comité of de Secretaris- 
Generaal aan de betrokken Partij een 
kennisgeving van de vertraging en 
verzoekt haar de desbetreffende in- 
lichtingen binnen een tijdvak van 
drie maanden na ontvangst van die 
kennisgeving in te dienen. 


b) Indien een Parti] in gebreke 
blijft binnen dit tijdvak aan het ver- 
zoek van het Comité of de Secretaris- 
Generaal te voldoen, zijn de volgens 
dit artikel toegestane overgangsmaat- 
regelen na verstrijken van dat tijd- 
vak niet meer op die Partij van toe- 
passing. 


ART. 20. 
Territoriale toepassing. 


Dit Protocol is van toepassing op 
alle niet zelf-bestuurde gebieden, op 
trust-gebieden, koloniale en andere 
niet tot het moederland behorende 
gebieden, voor welker internationale 
betrekkingen een Parti] verantwoor:- 
delijk is, uitgezonderd in gevallen 
waarin de voorafgaande toestemming 
van het niet tot het moederland be- 


. horende gebied door de Grondwet 


tie doit s’efforcer d'obtenir dans le 


plus bref délai le consentement du 
territoire non métropolitain qui est 
nécessaire et, lorsque ce consente- 
ment a été obtenu, la Partie doit le 
notifier au Secrétaire général. Dès 
la date de la réception par le Secré- 
taire génî5ral de cette notification, le 
présent Protocole s'applique au terri- 
toire ou aux territoires désignés par 
celle-ci. Dans le cas où le consente- 
ment préalable du territoire non mé- 
tropolitain n’est pas nécessaire, la 


van de Partij of van het niet tot het 
moederland behorende gebied of door 
het algemeen gangbaar gebruik, 
vereist wordt. In zulk een geval 
tracht de Partij zich binnen de korst 
mogeliike tijd van de vereiste toe- 
stemming van het niet tot het moe- 
derland behorende gebied te verzeke- 
ren, en wanneer die toestemming 1s 
verkresgen brengt de Parti] dit ter 
kennis van de Secretaris-Generaa!. 
Dit Protocol is op de in zulk een ken- 
nisgeving genoemd(e) gebied(en) 


_ van toepassing van de datum van de 
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Partie intéressée doit, au moment de 
la signature ou de la ratification du 
présent Protocole, ou entore de }’ad- 
hésion au présent Protocole, déclarer 
le ou les territoires non métropoli- 
tains auxquels le présent Protocole 
s'applique. 


ART. 21. 
Entrée en vigueur. 


1. Le présent Protocole entrera en 
vigueur le trentième jour qui suivra 
le jour du dépôt des instruments de 
ratification ou d'adhésion d’au moins 
vingt-cinq Etäts , dont au moins trois 
des Etats producteurs indiqués à l’a- 
linéa a du paragraphe 2 de l’article 6 
et au moins trois des Etats fabri- 
cants ci-après : République fédérale 
d'Allemagne, Belgique, Etats-Unis 
d'Amérique, France, Italie, Japon, 
Pays-Bas, Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord et 
Suisse. 


2. Pour tout Etat qui dépose l’in- 
strument de ratification ou d’adhé- 
sion postérieurement au dépôt des 
instruments nécessaires à l’entrée en 
vigueur du présent Protcole confor- 
mément au paragraphe 1 du présent 
article, le Protocole entrera en vi- 
gueur le trentième jour qui suivra la 
date à laquelle l'Etat en question au- 
ra déposé cet instrument. 


ART. 22. 
Revision. 


1. Toute Partie peut, à tout mo- 
ment, demander la revision du pré- 
sent Protocole, par une notification 
adressée au Secrétaire général. 


2. Le Conseil, après avoir consulté 
la Commission, doit recommander 
les mesures à prendre à la suite de 
cette demande. 


ontvangst van die kennisgeving door 
de Secretaris-Generaal af. In die ge- 
vallen waarin de voorafgaande toe- 
stemming van het niet tot het moe- 
derland behorende gebied niet vereist 
is, geeft de betrokken Partij ten tijde 
van de ondertekeninge, kekracht'ging 
of toetreding op, op welk(e) niet tot 
het moederland behorend(e) ge- 
bied(en) dit Protoccl van toepassing 
is. 


ART. 21. 
Insverkingtreding. 


1. Dit Protocol treedt in werking 
op de dertigste dag na de datum van 
nederleoging van de akten van be- 
krazhtizing of toetreding van ten- 
minste vijf en twintig staten met 
inbegrip van ten minste drie van 
de in a van lid 2 van artikel 
6 genomede producerende  Sta- 
ten en tenminste drie der volgende 
opium-vervaardigende Staten : Bel- 
opiumvervaardigende Staten : België, 
Frankri'k, Bondsrepubliek  Duits- 
land. Itslié, Japan, Nederland, Zwi- 
tserland, Verenigd Koninkrijk van 
Groot-Britannié en Noord-Ilerland, 
Verenigde-Staten van Amerika. 


2. Dit Protoco! treedt in werking 
ten aanzien van enigerlei Staat, wel- 
ke een akte van bekrachtiging of 
toetreding nederlegt na de nederleg- 
ging van die, welke overeenkomstig 
id 1 van dit artikel voor de inwer- 
kingstelling van dit Protocol noodza- 
kelijk zijn, op de dertigste dag, welke 
volet op de datum waarop de betrok- 
ken Staat zijn akte heeft nederge- 
legd. 


ART. 22. 
Herziening. 


1. Elke Partij kan te allen tijde 
door middel van een aan de Secreta- 
ris-Generaal gerichte mededeling om 
herziening van dit Protocol verzoe- 
ken. 


2. De Ra2d doet, ra overleg met 
het Comité, aanbevelingen omtrent 
de te nemen stappen met betrekking 
tot een zodanig verzoek. 
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ART. 23. 
Dénociation. 


1. À l’expiration d’une période de 
cinq années à compter de l'entrée en 
viguer du présent Protocle, chaque 
Partie pourra, par le dépôt auprès du 
Secrétaire général d’un instrument 
écrit, dénoncer le présent Protocole. 


2. La dénonciation visée au para- 
graphe 1 du présent article prend ef- 
fet le 1* janvier de la première an- 
née qui suit la date à laquelle cette 
dénociation a été recue par le Secré- 
taire général. 


ART. 24. 
Expiration. 


Le présent Protocole cesse d’être 
en vigueur si, par suite de dénoncia- 
tions notifiées en application de l’ar- 
ticle 23, la liste des Parties n’est plus 
conforme à toutes les conditions éta- 
blies à l’article 21. 


ART. 25. 
Réserves. 


Exception faite pour ce qui est ex- 
pressément prévu à l’article 19 rela- 
tivement aux déclarations permises 
par cet article, et dans la mesure où 
le permet l’article 20 en ce qui con- 
cerne l'application territoriale, aucu- 
ne Partie n’a le droit de formuler de 
réserve relativement à l’une quelcon- 
que des dispositions du présent Pro- 
tocole. 


ART. 26. 


Notifications du Secrétaire général. 


Le Secrétaire général notifie à tous 
les Etats Membres de l'Organisation 
des Nations Unies et aux autres 
Etats visés aux articles 16 et 18 : 


a) Les signatures apposées au pré- 
sent Protocole à l’issue de la Confé- 
rence des Nations Unies sur l’opium 
et le dépôt des instruments de ratifi- 


ART. 23. 
Opzeggingen. 


1. Na het verstrijken van vijf jaar 
na de inwerkingstelling van dit Pro- 
tocol kan een Partij dit Protocol o»- 
zeggen door bij de Secretaris-Gene- 
raal een schriftelijke akte neder te 
leggen. 


2. De in lid 1 van dit artikel be- 
doelde opzegging wordt van kracht 
op 1 Januari van het eerste jaar, dat 
volgt op de datum, waarop deze oz- 
zegging door de Secretaris-Generaal 
is ontvangen. 


ART. 24. 
Beëindiging. 


Dit Protocol houdt on van kracht 
te zijn indien, als gevolg van over- 
eenkomstig artikel 23 gedane opzeg- 


gingen, de lijst van Partijen niet aan 


alle in artikel 21 nedergelegde voor: 
waarden voldoet. 


ART. 25. 
Voorbehouden. 


Behalve als uitdrukkelijk in arti- 
kel 19 betreffende de daarin toege- 
stane verklaringen benaald ïs, en 
voor zover dit in artikel 20 betref- 
fende territoriale toepassing is toege- 
staan, mag de Partij enig voorbehoud 
maken aangaande enigerlei bepalin- 
gen van dit Protocol. 


ART. 26. 


Mededelingen 
van de Secretaris-Generaal. 


De Secretaris-Generaal brengt alle 
leden der Verenigde Naties en de 
andere in artikels 16 en 18 genoemde 
Staten op de hoogte van : 


a) Ondertekeningen van dit Pro- 
tocol na beëindiging der Opiumcon: 
ferentie der Verenigde Naties en de 
nederlegging, overeenkomstig  arti- 
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caticn et 
aux articles 16, 17 et 18; 


b) Tout territoire qui, conformé- 
ment à l’article 20, a été porté par 


international, sur la liste des terri- 
toires auxquels s’applique le présent 
Protocole ; 


d'adhésion conformément 


kels 16, 17 en 18, van akten van be- 
krachtiging en toetreding ; 


b) EÏk gebied, dat overeenkomstig 


. artikel 20 door een Staat, welke voor 
l'Etat qui le représente sur le plan 


c) La date à laquelle le présent : 
Protocole entre en vigueur conformé- ; 


ment à l’article 21; 


d) Les déclarations et les notifica- 
tions faites conformément aux dispo- 
sitions transitoires prévues à l’article 
19, les dates auxquelles elles prennent 
fin et cessent d’avoir effet ; 


e) Les dénonciations faites confor- 
mément à l’article 23: 


f) Les demandes de revision du 


présent Protocole présentées confor- 
mément à l’article 22. 


g) La date à partir de laquelle le 


de internationale betrekkingen van 
dat gebied verantwoordelijk is, wordt 
gerekend tot de gebieden waarop dit 
Protocol van toepassing is; 


c) Het inwerkingtreden van dit 
Proto:ol overeenkomstig artikel 21; 


d) Overeenkomstig de in aärtikel 19 
bepaalde overgangsmaatregelen af- 
gelegde verklaringen en ingediende 
kennisgevingen, hun verstrijkdata en 
de data, wWaarop zij ophouden van 
kracht te zijn; 


e) Overeenkomstig artikel 23 ge- 
dane opzeggingen; 


f} Overeenkomstig artikel 22 ge- 


dane verzosken om herziening: en 


présent Protocole cesse d’être en vi- : 


gueur conformément à l’article 24, 


Le présent Protocole, dont les tex- 


tes anglais, chinois, espagnol, fran- 
Qais et russe feront également foi, . 


sera déposé auprès du Secrétaire gé- 
néral de l'Organisation des Nations 
Unies. Le Secrétaire général de l’Or- 
ganisation des Nations Unies trans- 
mettra une copie certifiée conforme 
dudit Protocole à tous les Etats Mem- 
bres de l'Organisation des Nations 
Unies et à tous les autres Etats visés 
aux articles 16 et 18 du Protocole. 


EN roi LE quoi, les soussignés dû- 
ment autorisés, ont signé le présent 
Protocole en un exemplaire unique, au 
nom de leurs gouvernements respec- 
tifs. 


Farr à New-York, 
juin mil neuf cent cinquante-trois. 


Pour l'Afghanistan : 


le vingt-trois 
: tig Juni 


y) De datum, waarop dit Protocol 
overeenkomstig artikel 24 ophoudt 


| van kracht te zijn. 


Dit Frotocol, waarvan de Chinese, 
Engelse, Franse, Russische en Spaan- 
se teksten gelijkelijk authentiek zijn, 
wordt bij de Secretaris-Generaal ne- 
dergelegd. De Secretaris-Generaal 
zendt een voor eensluidend gewaar- 
merkt afschrift aan alle leden der 
Verenigde Naties en aan alle andere 
in artikel 16 en 18 van dit Protocol 
genoemde Staten. 


TEN BLIJKE WAarvAN de ondergete- 
kende, behoorlijk gemachtigd, dit 
Protocol in één exemplaar namens 
hun onderscheidene Regeringen heb- 
ben ondertekend. 


GEpaaAn te New-York, drieëntwin- 
negentienhonderd drieën- 
vijftig. 


Voor Afghanistan 
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Pour l'Argentine : 


00000002 2006000000000e 
te. 00000 000000 ee 
000000600000 000000e 
0200060660 0e8000000000000e 
000000000000 000 00000 
000000880600 000 000000 
000000. 000000000000ee 


0000000 severe 


Pour la République Socialiste 
Soviétique de Biélorussie : 


se posssooserrneeeces 


Pour le Cambodge : 


200000000000 0eteteeenee 
00.00.0000 500009e 
000.00. 00 00090000: 
000002000000. 
000000000000 0000.00000 
200000900000 000000000e 


000000000000 0000000000 


Pour Cuba : 


000000008000 0000 .…e 


Pour la Tchécoslovaquie : 


000000000900 890006000 


Pour le Danemark : 
WILLIAM BORBERG. 


Pour la République Dominicaine 
JoaouiN E. SALAZAR. 


Pour l'Equateur : 
ARTURO MENESES PALLARES. 


Voor Argentinié : 


200900000000 00000000e0e 
0.000000 0000%0000e.e 
200000000000 
000000000000 00000 00008 
2.060000 00000400e0ee 
0000000000 00%00000008e 
000000000000 000000e 


..00000000000000000000ne 


Voor de Socialistische 
Sow jet-Republiek Wit-Rusland 


000000000000... 
000000000060 000000e 
000060000000 40000 
0000000000 00000000... 
000000000000 090008.0 
0000000000 000000000e00t: 
000000000100 00000000 
0000000000 000000000000e 
.00000000000000000000e 


0000000000 2008000000000 


Voor Denemarken : 
WILLIAM BORBERG. 


Voor de Dominicaanse Republiek : 
JoaquiN E. SALAZAR. 


Voor Ecuador : 
ARTURO MENESES PALLARES. 
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Pour l'Egypte : 
VEHIA SAMI. 


Pour le Salvador : 


0000.00 00006000te000e 
000000000880 0400e0600808 


Pour la France : 
Pour la France et les Territoires 
de l'Union Française : 


CHARLES VAILLE. 


Il est expressément déclaré que le 
Gouvernement français se réserve 
pour les Etablissements français 
de l'Inde le droit d'appliquer les 
dispositions transitoires de l’article 
19 du présent Protocole, étant en- 
tendu que le délai visé au point (iii) 
de l'alinéa (b) du paragraphe 1 de 
cet article est de quize ans à 
compter de l'entrée en vigueur du 
Protocole. . 


Le Gouvernement français se ré- 
serve également pendant le même 
délai le droit, conformément aux 
dispositions transitoires de l’arti- 
cle 19, d'autoriser l’exportation de 
l'opium vers les Etablissements 
français de l'Inde. 
CHARLES VAILLE. 


Pour la République Fédérale 
d'Allemagne : 
Dr. HANS E. RIESSER. 
Dr. HEINRICH DANNER. 


Pour la Grèce : 
ALEXIS KYROU. 


Pour le Guatemala : 


.0000000000000000000000 € 
000000000000 000900 0e 
000000000000 000000000 


000000000000 


Voor Egypte : 
VEHIA SAMI. 


Voor Salvador : 


Voor Frankrijk : 
Voor Frankrijk en de Gebieden 
van de Franse Unie : 


CHARLES VAILLE. 


| Hierbij wordt uitdrukkelijk vastge- 


steld dat de Franse Regering zich 
ten aanzien van de Franse Neder- 
zettingen in India het recht voor- 
behoudt, de overgangsmaatregelen 
van artikel 19 van dit Protocol 
toe te passen, met dien verstande 
dat het in (b) (iii) van lid 1 van 
dit artikel voorzien tijdvak vijftien 
jaar bedraagt, te rekenen van de 
inwerkingtreding van dit Protocol 
af. 


De Franse Regering behoudt zich 
eveneens het recht voor, geduren- 
de hetzelfde tijdvak, overeenkom- 
stig de overgangsmaatregelen van 
artikel 19, de uitvoer van opium 
naar de Franse Nederzettingen in 
India toe te laten. 


(W.g.) CHARLES VAILLE. 


| Voor de Bondsrepubliek Duitsland 


Dr. Hans E. RIESSER. 
Dr. HEINRICH DANNER. 


Voor Griekenland : 
ALEXIS KYroU. 


Voor Guatemala : 


000000002000 0eseesete 


000000000000 0060000000 


1. 
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Pour l'Islande : 


Pour l'Inde : 
(Traduction.) 


Il est expressément déclaré par les 
présentes que le Gouvernement de 
l'Inde, conformément aux disposi- 
tions de l’article 19 du présent Pro- 
tocole, autorisera : 


(i) l'usage de l’opium pour des 
besoins quasi médicaux jus- 
qu'aux 31 décembre 1959: 


(ii) la production de l’opium et son 
exportation pour des besoins 
quasi médicaux, à destination 
du Pakistan, de Ceylan, d’A- 
den, ainsi que des possessions 
françaises et portugaises dans 
la Péninsule de l'Inde pendant 
une durée de quinze ans, à 
compter de la date d'entrée 
en vigueur du présent Proto- 
cole ; 

(iii) l'usage de l’opium à fumer, 
leur vie durant par des opiu- 
manes Âgés au moins de 21 
ans qui ont été immatriculés 
à cet effet par les autorités 
compétentes le 20 septembre 
1953 au plus tard. 


. Le Gouvernement de l’Inde se ré- 


serve le droit de modifier la pré- 
sente déclaration ou de faire toute 
autre déclaration en vertu de l'ar- 
ticle 19 du présent Protocole au 
moment où il déposera son instru- 
ment de ratification. 


I. S. KRISHNAMOORTHY. 


Pour l'Indonésie : 


00000000 .004090000e 
000000000000 
.000..0e0000600 00000 


2 ————— ———"—— à TT, mm ©" 


Voor IJsland : 


Voor India : 


1. Hierbij wordt uitdrukkelijk vast- 


gesteld dat de Regering van India, 
overeenkomstig de bepalingen van 
artikel 19 van dit Protocol, zal 
toestaan : 


(i) het gebruik van opium voor 
zgn. medische doeleinden tot 
31 December 1959; 


(ii) de pr'oductie van opium en de 
uitvoer ervan voor zgn. medi- 
sche doeleinden naar Pakistan, 
Ceylon, Aden en de f'ranse en 
Portugese bezittingen in In- 
dia gedurende een tijdvak van 
vijftien jaar, te rekenen van 
de inwerkingtreding van dit 
Protocol af; en 


(iii) het schuiven van opium gedu- 
rende hun gehele leven doot 
verslaafden boven 21 jaar, die 
door de bevoegde autoriteiten 
voor dat doel op of véér 30 
September 1953 geregistreerd 
werden of walïen. 


. De KRegering van India behoudt 


zich uitdrukkelijk het recht voor, 
deze verklaring te wijzigen of ten 
tijde van de nederlegging van haar 
akte van bekrachtiging enigerlei 
andere verklaring krachtens arti- 
kel 19 van dit Protocol af te leg- 
gen. 
[. S. IRISIINAMOORTHY. 


Voor Indonesie : 


Pour l'Italie : 
GUERINO ROBERTI. 


Pour le Japon : 
ForAo USHIROKU. 


Pour la Royaume de la Jordanie 


Hachémite : 


020000000000. 


Pour la République de Corée : 


D. Y. N'AMKOONG. 


Pour le Laos : 


.0000060600000000000000 
.00.006000000000006000000e 
00.000000 0000090 


000000000000 00000060 0 0 


Pour le Lichtenstein : 
A. LiInprt. 


Pour le Grand-Duché 
de Luxembourg : 


000000000000 000000e0000e 


Pour Monaco : 


M. PALMARO. 
26 juin 1953. 


Pour le Népal : 


000000000000 000...0 


0000000000 000e0.0 ee 
000000000000 eee 


000000000000 00ee 
+.0.0000000000..00nse06e 


teste eteeetenese 
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Voor Italie : 
GUERINO ROBERTI. 


Voor Japan : 
l'oRAO USIfIIROKU. 


Voor het Hachemiëétisch 
Koninkrijk Jordanié 


0000000 000000000000, 


Voor de Republiek Korea : 
D. Y. NAMKkoonc. 


Voor Laos : 


000000000000 60 e 
.400000000000 0000000 
0000000000 000000 00000 


000600080000 06000000 


Voor Lichtenstein : 
A. LINDT. 


Voor het Groothertogdom 
Luxemburg : 


200000000000 2600 


Voor Monaco : 


M. PALMARO. 
26 juni 1953. 


Voor Nepal : 


Voor het Koninkrijk 
der Nederlanden : 


Voor het Koninkrijk 
Noorwegen : 
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Pour le Paraguay : 


0000000004... 


Pour la République des Philippines : 


DUARDO QUINTERO. 
AIÉLQUIADES IBANEZ. 


Pour la Pologne : 


ee ececece 


Pour le Portugal : 


ee fosses sse.sse 


Pour la Roumanie : 


se... eesetese 
00... 
00.00.0509 
00... 


004.000 .6ee.see 


Pour la Suisse : 
A. LINDT. 


Pour la Syrie : 


000008800000 0e 
CCC 


000000000000 08. 


Pour la République Socialiste 
Soviétique d'Ukraine : 


Pour l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques : 


Pour de Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord : 
J. H. WALKER. 

J. K. T. Jones. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique :” 


HARRY J. ANSLINGER. 
Pour l’Uruguay : 


Voor Paraguay : 


eeesssserseésestsetsetecetee 


909900090000 


Voor de Republiek 
der Philippijnen : 
EDUARDO QUINTERO. 
ATELQUIADES ÏIBANEZ. 


Voor Polen : 


0000000000. 
ee... 000... 
0.200000 000 
00... 
ee... eee 
0.00%... 


000000000000 e 


Voor Zwitserland 
À. LINDT. 


Voor Syrie : 


000000000000 20n00000e 
000000000000 0000800ee 


000000000000... 


Voor de Socialistische 


Sowjet-Republiek Oekraïine : 


200000000000 


Voor de Unie 
van Zuid-Afrika : 


000000000000 200000. 


Voor de Unie der Socialistische 


SowJet-Republieken : 


000000000000 


Voor het Verenigd Koninkrijk 


van Groot-Brittannie 
en Noord-lerland : 
J. H. WALKkER. 
J. K. T. Jones. 


Voor de Verenigde Staten 


van Amerika : 
HARRY J. ANSLINGER. 


Voor Uruguay : 
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Pour le Vénézuéla : 


..e.000000000000000000 


Pour le Vietnam : 
TRAN-VAN-KHA. 


Pour le Yemen : 


000000000000 00000000 0e 


Pour la Yougoslavie : 
DRAGAN NIKOLIC. 
24 juin 1953. 





Ratifications et adhésions. 


Arabe Unie (République) 
pte), ratification, 8 mars 1954. 


(Egy- 


Argentine, adhésion, 24 mars 1958. 


Australie (y compris les territoi- 
res du Papua et de l’île Norfolk et les 
territoires sous tutelle de la Nou- 
velle-Guinée et de Nauru), adhésion, 
13 janvier 1955. 

Belgique (y compris le Congo bel- 
ge et Ruanda-Urundi), adhésion, 30 
juin 1958. 

Cambodge, ratification, 
1957. 


Canada, ratification, 7 mai 1954. 
Ceylan, adhésion, 4 décembre 1957. 


22 mars 


Chili, ratification, 9 mai 1957. 
Chine, ratification, 25 mai 1954. 
Corée, ratification, 29 avril 1958. 


Cuba, adhésion, 8 septembre 1954. 


Danemark, ratification, 20 juillet 
1954. 

Dominicaine (République), ratifi- 
cation, 9 juin 1958. 

Equateur, ratification, 
1955. 
Espagne, ratification, 15 juin 1956. 


17 août 


Etats-Unis d'Amérique (y compris 
tous les territoires que les Etats-Unis 
représentent sur le plan internatio- 
nal), ratification, 18 février 1955. 


Voor Venezuela : 


Voor Vietnam : 
TRAN-VAN-KHA. 


Voor Jemen : 
Voor Zuid-Slavie : 
DRAGAN NIKOLIC. 

24 juni 1953. 





Bekrachtiging en toctreding. 


Verenigde Arabische Republiek 
(Egypte), bekrachtiging, 8 Maart 
1954. 


Argentinié, toetreding, 24 Maart 
1958. 

Australié (met inbegrip van de 
gebieden Papua en het eiland Nor- 
folk en de trustgebieden Nieuw-Gui- 
nea en Nauru), toetreding, 13 Ja- 
nuari 1955. 

België (met inbegrip van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi), toetre- 
ding, 30 Juni 1958. 

Cambodja, bekrachtiging, 22 Maart 
1957. 

Canada, bekrachtiging, 7 Mei 1954. 

Ceylon, toetreding, 4 December 
1957. 

Chili, bekrachtiging, 9 Mei 1957. 

China, bekrachtiging, 25 Mei 1954. 


Korea, bekrachtiging, 29 April 
1958. 

Cuba, toetreding, 8 September 
1954. 

Denemarken, bekrachtiging, 20 
Juli 1954. 


Dominicaanse Republiek, bekrach- 
tiging, 9 Juni 1958. 

Ecuador, bekrachtiging, 17 Augus- 
tus 1955. 


Spanje, bekrachtiging, 15 Juni 
1956. 
Verenigde Staten van Amerika 


(met inbegrip van de gebieden die 
door de Verenigde Staten op interna- 
tionaal plan vertegenwoordigd wor- 
den), bekrachtiging, 18 Februari 


| 1955. 
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France, ratification, 21 avril 1954. 
Guatémala, adhésion, 29 mai 1956. 


Indonésie, adhésion, 11 juillet 1957. 
Israël, ratification, 8 octobre 1957. 


Italie, ratification, 13 novembre 
1957. 


Japon, ratification, 21 juillet 1954. 


Jordanie (Royaume Hachémite), 
adhésion, 7 mai 1958. 


Luxembourg, adhésion, 28 juin 


1955. 
Monaco, ratification, 12 avril 1956. 


Nouvelle-Zélande, ratification, 2 
novembre 1956. (Le protocole sera 
applicable aux îles Cook [y compris 
Nioué], aux îles Tokelau et au Terri- 
toire sous tutelle du Samoa-Occiden- 
tal.) 


Pakistan, ratification, 10 mars 
1955. (Avec la déclaration suivante : 
« Le Gouvernement du Pakistan au- 
torisera pendant une durée de quin- 
ze ans, à compter de la date d'entrée 
en vigueur du dit protocole : i) l’usa- 
ge de l’opium pour des besoins quasi- 
médicaux; ii) la production de l’opium 
et/ou son importation de l’Inde ou 
de l'Iran pour des besoins quasi-mé- 
dicaux. ») 


Panama, ratification, 13 avril 1954. 


Philippines, ratification, 1* juin 
1955. 


Suède, adhésion, 16 janvier 1958. 


Suisse, ratification, 27 novembre 
1956. 


Union indienne (maintient la dé- 
claration formulée lors de la signa- 
ture), ratification, 30 avril 1954. 


Frankri]jk, bekrachtiging, 21 April 
1954. 


Guatemala, toetreding, 29 Mei 
1956. 

Indonesié, toetreding, 11 Juli 1957. 

Israël, bekrachtiging, 8 October 
1957. 


Italié, bekrachtiging, 13 November 
1957. 


Japan, bekrachtiging, 21 Juli 1954. 


Hachemiëtisch Koninkrijk Jorda- 
nié, toetreding, 7 Mei 1958. 


Luxemburg, toetreding, 28 Juni 
1955. 

Monaco, bekrachtiging, 12 April 
1956. 


Niuw-Zeeland, bekrachtiging, 2 
November 1956. (Het protocol zal 
van toepassing zijn op de Cookeilan- 
den, met inbegrip van Nieue, op de 
eilanden Tokelau en op het trustge- 
bied van West-Samoa). 


Pakistan, bekrachtiging, 10 Maart 
1955. (Met de volgende verklaring : 
« De Regering van Pakistan zal ge- 
durende vijftien jaar, te rekenen 
vanaf de datum van inwerkingtre- 
ding van het gezegde akkoord, de 
toelating verlenen tot : i) het ge- 
bruik van opium voor quasi-medicale 
doeleinden; ii) de voortbrengst van 
opium en/of zijn invoer van India of 
van Jran voor quasi-medicale doe- 
lenden, ») 


Panama, bekrachtiging, 13 April 
1954. 


Philippijnen, bekrachtiging, 1 Ju- 
ni 1955. 


Zweden, 
1958. 


Zwitserland, bekrachtiging, 27 No- 
vember 1956. 


Indiase Unie (handhaaîft de ver- 
klaring geformulkerd bij de onder- 
tekening), bekrachtiging, 30 April 
1954. 


toetreding, 16 Januari 
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22 avril 1958. — Loi portant approba- 
tion du statut de l’Agence internatio- 
nale de l'énergie atomique et de l’an- 
nexe, signés à New-York, le 26 octo- 
bre 1956 (1). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Les Chambres ont adopté et Nous 
sanctionnons ce qui suit : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le statut de l’Agence internationale 
de l'énergie atomique et l’annexe, signés 
à New-York, le 26 octobre 1956, sorti- 
ront leur plein et entier effet. 


Promulguons la présente loi, ordon- 
nons qu'elle soit revêtue du sceau de 
l'Etat et publiée par le Moniteur belge. 


Donné à Bruxelles, le 22 avril 1958. 


| 22 april 1958. — Wet houdende goed- 
keuring van het statuut van de Inter- 
nationale Organisatie voor atoomener- 
gie en van de bijlage, ondertekend te 
New-York, op 26 october 1956 (1). 


—— 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


De Kamers hebben aangenomen en 
Wij bekrachtigen hetgeen volgt : 


ÉNIG ARTIEEL. 


Het statuut van de Internationale Or- 
ganisatie voor Atoomenergie en de bij- 
lagc, ondertekend te New-York, op 26 
october 1956, zullen volkomen uitwer- 
king hebben. 


Kondigen deze wet af, bevelen dat zij 
met ’s Lands zegel bekleed en door het 
Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wor- 
de. 


Gegeven te Brussel, 22 april 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le Ministre des Affaires Etrangères, 





Van Koningswege : 
De Minister van Bruitenlandse Zaken, 


V. Larocxk. 


Vu et scellé du sceau de l'Etat : 


Le Ministre de la Justice, 


Gezien en met ’s lands zegel gezegeld : 
De Minister van Justitie, 


A. Lrrar. 


(1) Voir Moniteur belge du 20 septembre 


1958. 


(1) Zie Belgisch Staatsblad van 20 septem- 
ber 1958. 
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Statut de l'Agence 
l'énergie atomique. 


internationale de 


ARTICLE 1°. 
Création de l'Agence. 


Les parties au présent statut créent 
une Agence internationale de l'énergie 
atomique (ci-après dénommée « l'Agen- 
ce >»), sur les bases et aux conditions dé- 
finies ci-dessous, 


ART. 2. 
Objectifs. 


L'Agence s'efforce de hâter et d’ac- 
croître la contribution de l'énergie ato- 
mique à la paix, la santé et la prospérité 
dans le monde entier. Elle s'assure, dans 
la mesure de ses moyens, que l’aide four- 
nie par elle-même ou à sa demande ou 
sous sa direction, ou sous son contrôle 
n'est pas utilisée de manière à servir à 
des fins militaires. 


ART. 3. 
Fonctions. 
A. L'Agence a pour attributions : 


1. D’encourager et de faciliter, dans le 
monde entier, le développement et l’uti- 
lisation pratique de l'énergie atomique à 
des fins pacifiques et la recherche dans 
ce domaine; si elle y est invitée, d’agir 
comme intermédiaire pour obtenir d'un 
de ses membres qu'il fournisse à un autre 
membre des services, des produits, de 
l'équipement ou des installations ; et d’ac- 
complir toutes opérations ou de rendre 
tous services de nature à contribuer au 
développement ou à l’utilisation pratique 
de l’énergie atomique à des fins pacifi- 
ques ou à la recherche dans ce domaine; 


2. De pourvoir, en conformité du pré- 
sent statut, à la fourniture des produits, 


(Vertaling). 


Statuut van de Internationale Organisa- 
tie voor Atoomenergie. 


ARTIKEL I. 
Oprichting van de Organisatie. 


Partijen hierbij richten een Interna- 
tionale Organisatie voor Atoomenergie 
op (hierna te noemen «de Organisatie»), 
op hierna uiteen te zetten voorwaarden. 


ART. 2. 
Doelstellingen. 


De Organisatie zal er naar streven de 
bijdrage van de atoomenergie tot de vre- 
de, de gezondheid en de welvaart in de 
gehele wereld op te voeren en te verho- 
gen. Zi] zal er, naar vermogen, voor 
zorg dragen dat hulp welke door, of op 
verzoek, of onder toezicht of controle 
van de Organisatie wordt verleend niet 
wordt aangewend ten behoeve van enig 
militair doel. 


ART. 3. 
Functies. 
À. De Organisatie is gemachtigd : 


1. het wetenschappelijk onderzoek in- 
zake de vreedzame toepassingen van de 
atoomenergie, alsmede de ontwikkeling 
en de praktische toepassingen daarvan 
voor vreedzaam gebruik over de gehele 
wereld te stimuleren en te helpen bevor- 
deren; en, desgevraagd, haar bemidde- 
ling te verlenen om het verrichten van 
diensten of het leveren van materialen, 
uitrusting of installaties door een lid van 
de Organisatie voor of aan een arder 
hd te verzekren; en alle handelinger. of 
diensten te verrichten welke het \weten- 
schappelijk onderzoek inzake de vreed- 
zame toepassingen van atoomnergie, of 
de ontwikkeling of de praktische tcesas- 
singen daarvan voor vreedzaam gebruik, 
ten goede kunnen komen. 


2. overeenkomstig dit Statuut te vror- 
zien in voldoende materialen, uitrusting, 
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services, équipements et installations qui 
sont nécessaires au développement et à 
l’utilisation pratique de l'énergie atomi- 
que à des fins pacifiques notamment à la 
production d'énergie électrique, ainsi qu’à 
la recherche dans ce domaine, en tenant 
dûment compte des besoins des régions 
sous-développées du monde; 


3. Le favoriser l’échange de renseigne- 
ments scientifiques et techniques sur 
l’utilisation de l'énergie atomique à des 
fins pacifiques ; 


4. De développer les échanges et les 
moyens de formation de savants et de 
spécialistes dans le domaine de l’utilisa- 
tion de l'énergie atomique à des fins paci- 
fiques ; 


5. D'’instituer et d'appliquer des mesu- 
res visant à garantir que les produits fis- 
siles spéciaux et autres produits, les ser- 
vices, l'équipement, les installations et 
les renseignements fournis par l’Agence 
où à sa demande ou sous sa direction ou 
sous son contrôle, ne sont pas utilisés de 
manière à servir à des fins militaires: 
et d'étendre l'application de ces garan- 
ties, à la demande des parties, à tout ac- 
cord bilatéral ou multilatéral ou à la 
demande d’un Etat, à telle ou telle des 
activités de cet Etat dans le domaine de 
l'énergie atomique ; 


6. D'établir ou d'adopter, en consulta- 
tion et, lcs cas échéant, en collaboration 
avec les organes compétents des Nations 
Unies et avec les institutions spécialisées 
intéressées, des normes de sécurité desti- 
nées à protéger la santé et à réduire au 
minimum les dangers auxquels sont ex- 
posés les personnes et les biens (y com- 
pris de telles normes pour les conditions 
de travail); de prendre des dispositions 
pour appliquer ces normes à ses propres 
opérations, aussi bien qu’aux opérations 
qui comportent l’utilisation de produits, 
de services, d'équipement, d'installations 
et de renseignements fournis par l’Agen- 
ce ou à sa demande, ou sous sa direction, 
ou sous son contrôle; et de prendre des 
dispositions pour appliquer ces normes, 
à la demande des parties, aux opérations 


installaties en diensten voor de bchoef- 
ten van wetenschappelijk onderzoek in- 
zake het vreedzaam gebruik van atoom- 
energie; alsmede van de ontwikkeling en 
de praktische toepassingen daarvan voor 
vreedzaam gebruik. Daarbij inbegrepen 
de produktie van elektriciteit en met vol- 
doende inachtneming van de behoeften 
der onderontwikkelde gebieden ; 


3. de uitwisseling van wetenschappe- 
lijke en technische gegevens betreffende 
het vreedzaam gebruik van atoomenerpie 
te bevorderen ; 


4. de uitwisseling en opleiding van 
wetenschappelijke werkers en deskundi- 
gen op de gebieden van vreedzaam ge- 
bruik van atoomenergie te stimuleren ; 


5. waarborgen vast te stellen en toe te 
passen ten einde te verzekeren dat splijt- 
stoffen en andere materialen, diensten, 
uitrusting, installaties en gegevens welke 
door, of op verzoek, of onder toezicht 
of controle van de Organisatie, beschik- 
baar zijn gesteld niet worden aangewend 
ten behoeve van enig militair doel; en op 
verzoek der partijen betreffende elke bi- 
laterale of multilaterale regelinz, of, op 
verzoek van een Staat, op alle werk- 
zaamheden van die Staat op het gebied 
der atoomenergie, waarborgen toe te pas- 
sen. 


6. veiligheidsnormen voor de bescher- 
ming der gezondheid_ en voor het zoveel 
mogelijk beperken van het gevaar voor 
levende wezens en goederen, waaronder 
zijn begrepen dergelijke veiligheidsnor- 
men met betrekking tot de arbeidsom- 
standigheden vast te stellen of te aan- 
vaarden, in overleg en, waar nodig, in 
samenwerking met de bevoegde organen 
der Verenigde Naties en met de betrok- 
ken gespecialiseerde organisaties, en er 
voor zorg te dragen dat deze normen 
zowel op de werkzaamheden van de Or- 
ganisatie als op werkzaamheden waarbij 
gebruik gemaakt wordt van materialen, 
diensten, uitrusting, installaties en gege- 
vens beschikbaar gesteld door de Orga- 
nisatie of op haar verzoek of order haar 
toezicht of controle, worden toegepast, 
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effectuées en vertu d’un accord bilatéral 
ou multilatéral ou, à la demande d'un 
Etat, à telle ou telle des activités de cet 
Etat dans le domaine de l'énergie atomi- 
que; 


7. D'acquérir ou d’implanter les instal- 
lations, le matériel et l'équipement né- 
cessaires à l’exercice de ses attributions, 
lorsque les installations, le matériel et 
l'équipement dont elle pourrait disposer 
par ailleurs dans la région intéressée 
sont insuffisants ou ne sont disponibles 
qu'a des conditions qu’elle ne juge pas 
satisfaisantes. 


B. Dans l’exercice de ses fonctions, 
l'Agence : 


I. Agit selon les buts et principes 
adoptés par les Nations Unies en vue de 
favoriser la paix et la coopération inter- 
nationales, conformément à la politique 
suivie par les Nations Unies en vue de 
réaliser un désarmement universel ga- 
ranti et conformément à tout accord in- 
ternational conclu en application de cette 
politique ; 


2. Etablit un contrôle sur l’utilisation 
des produits fissiles spéciaux reçus par 
elle, de manière à assurer que ces pro- 
duits ne servent qu’à des fins pacifiques ; 


3. Répartit ses ressources de manière 
à assurer leur utilisation efficace et pour 
le plus grand bien général dans toutes 
les régions du monde, en tenant compte 
des besoins particuliers des régions sous- 
développées ; 


4. Adresse des rapport annuels sur ses 
travaux à l’Assemblée générale des Na- 
tions Unies et, lorsqu'il y a lieu, au Con- 
seil de sécurité. Si des questions qui sont 


en, op verzoek van partijen, zorg te dra- 
gen voor de toepassing van deze nor- 
men op werkzaamheden weïkc krachtens 
enigerlei bilaterale of multilaterale rege- 
ling worden verricht, of, op verzoek van 
een Staat, zorg te dragen voor de toe- 
passing van deze normen op alle activi- 
teiten van die Staat op het gebied der 
atoomenergie ; 


7. insiallaties, apparatuur en uitrusting 
te verwerven of in te richten welke dien- 
stig zijn voor het uitoefenen der func- 
ties waartoe de Organisatie gemachtigd 
is, in die gevallen waar de overigens in 
het betrokken gebied voor de Organisa- 
tie beschikbare installaties, apparatuur 


en uitrusting ontoereikend zijn of slechts 


beschikbaar op voorwaarde welke de 
Organisatie onaanvaardbaar acht. 


B. Bij het uitoefenen van haar ifunc- 
ties zal de Organisatie : 


1. haar activiteiten uitoefenen overeen- 
komstig de doelstellingen en beginselen 
der Verenigde Naties ter bevordering 
van de vrede en de internationale samen- 
werking, alsmede in overeenstemming 
met het beleid der Verenigde Naties ter 
bevordering van de totstandkoming van 
een met de nodige waarborgen omgeven 
ontwapening over de gehele wereld en in 
overeenstemming met alle uit hoof:le van 
dit beleid aangegane internationale over- 
eenkomsten ; 


2. controle instellen op het gebruik van 
door de Organisatie ontvangen splijt- 
stoffen teneinde te verzekeren dat deze 
splijtstoffen uitsluitend voor vreedzame 
doeleinden worden gebruikt; 


3. de bestemming van de haar ter be- 
schikking staande middelen zo kiezen dat 
een doelmatig gebruik en grootst moge- 
lijke nut daarvan overal ter wereld wor- 
den verzekerd, daarbi] rekening houdend 
met de speciale behoeften der onderont- 
wikkelde gebieden; 


4. jaarlijkse rapporten over haar werk- 
zaamheden bij de Algemene Vergadering 
der Verenigde Naties indienen, en, in- 
dien nodig, bij de Veiligheidsraad, in- 
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de la compétence du Conseil de sécurité 
viennent à se poser dans le cadre des tra- 
vaux de l'Agence, elle en saisit le Con- 
serl de sécurité, organe auquel incombe 
la responsabilité principale du maintien 
de la paix et de la sécurité internationa- 
les ; elle peut également prendre les me- 
sures permises par le présent statut, no- 
tamment celles que prévoit le paragra- 
phe C de l’article 12; 


5. Adresse au Conseil économique et 
social et aux autres organes des Nations 
Unies des rapports sur les questions de 
leur compétence. 


C. Dans l'exercice de ses fonctions, 
l'Agence ne subordonne pas l’aide qu'elle 
accorde à ses membres à des conditions 
politiques, économiques, militaires ou au- 
tres conditions incompatibles avec les dis- 
positions du présent statut. 


D. Sous réserve des dispositions du 
présent statut et de celles des accords 
conclus entre elle et un Etat ou un grou- 
pe d'Etats, conformément aux disposi- 
tions du présent statut, l'Agence exerce 
ses fonctions en respectant les droits sou- 
verains des Etats. 


ART. 4. 
Membres. 


A. Les membres fondateurs de l’Agen- 
ce sont ceux des Etats’ Membres des Na- 
tions Unies ou d’une institution spécia- 
lisée qui signent le présent statut dans 
les quatre-vingt-dix Jours qui suivent le 
moment où il est ouvert à la signature, 
et qui déposent un instrument de ratifi- 
cation. 


B. Les autres membres de l'Agence 
sont les Etats qui, Membres ou non des 
Nations Unies ou d’une institution spé- 


dien zich in verband met de activiteiten 
van de Organisatie problemen mochten 
voordoen welke binnen de bevoegdheid 
van de Veiligheidsraad vallen, stelt de 
Organisatie de Veiligheidsraad, zijnde 
het orgaan dat de voornaamste verant- 
woordelijkheid draagt voor de handha- 
ving der internationale vrede en veilig- 
heid, hiervan in kennis en mag zij tevens 
die maatregelen nemen waartoe zij krach- 
tens haar Statuut gerechtigd is, met in- 
begrip van de maatregelen voorzien in 
lid C van artikel 12. 


5. rapporten bij de Economische en 
Sociale Raad en andere organen der Ver- 
enigde Naties indienen  betreffende 
vraagstukken welke binnen de bevoegd- 
heid van deze organen vallen. 


C. Bi het uitoefenen van haar func- 
ties zal de Organisatie geen hulp aan 
leden verlenen onder politieke, economi- 
sche, militaire of andere voorwaarden 
welke onverenigbaar zijn met de bepa- 
lingen van het Statuut. 


D. Behoudens de bepalingen van dit 
Statuut en van de tussen een Staat of 
groep van Staten en de Organisatie ge- 
sloten overeenkomsten die in overeen- 
stemming dienen te zijn met de bepalin- 
gen van het Statuut, zullen de activitei- 
ten van de Organisatie worden uitge- 
voerd met volledige inachtneming van de 
soevereine rechten der Staten. 


ART. 4. 
Lidmaatschap. 


A. De oorspronkelijke leden van de 
Organisatie zijn die Staten welke lid 
zijn van de Verenigde Naties of van een 
der gespecialiseerde organisaties en dit 
Statuut hebben ondertekend binnen ne- 
gentig dagen nadat het voor onderteke- 
ning is opengesteld en die een akte van 
bekrachtiging hebben nedergelegd. 


B. Andere leden van de Organisatie 
zijn die Staten welke, ongeacht of zij 
lid zijn van de Verenigde Naties, of van 
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cialisée, déposent un instrument d’accep- | 


tation du présent statut, une fois leur 
admission approuvée par ia Conférence 
générale sur la recommandation du Con- 
seil des gouverneurs. En recommandant 
et en approuvant l’admission d’un Etat, 
le Conseil des gouverneurs et la Confé- 
rence générale s’assurent que cet Etat 
est capable de s'acquitter des obligations 
qui incombent aux membres de l'Agence 
et disposé à le faire, en tenant düment 
compte de sa capacité et de son désir 
d'agir conformément aux buts et prin- 
cipes de la Charte des Nations Unies, 


C. L'Agence est fondée sur le principe 
de l'égalité souveraine de tous ses mem- 
bres et, afin d'assurer à tous les droits et 
privilèges qui découlent de la qualité de 
membre de l’Agence, chacun est tenu de 
remplir de bonne foi les obligations assu- 
mées par lui en vertu du présent statut. 


ART. 5. 
Conférence générale. 


A. Une Conférence générale, compo- 
sée de représentants de tous les mem- 
bres de l'Agence, se réunit chaque année 
en session ordinaire et tient les sessions 
extraordinaires que le Directeur général 
peut convoquer à la demande du Conseil 
des gouverneurs ou de la majorité des 
membres. Les sessions se tiennent au 
siège de l'Agence, à moins que la Confé- 
rence générale n’en décide autrement. 


B. Chaque membre est représenté aux 
sessions par un délégué qui peut être 
accompagné de suppléants et de conseil- 
lers. Les frais de voyage et de séjour de 
chaque délégation sont à la charge du 
membre intéressé. 


_ €. La Conférence générale élit, au dé- 
but de chaque session, son Président et 


les autres membres de son Bureau. Ils 


een der gespecialiseerde organisaties, 
een akte van aanvaarding van dit Statuut 
hebben nedergelegd nadat de Algemene 
Conferentie op aanbeveling van de Raad 
van Beheer haar goedkeuring aan het lid- 
maatschap heeft gehecht. Bij het aanbe- 
velen van een Staat voor het lidmaat- 
schap en bij het hechten van goedkeu- 
ring hieraan, overtuigen de Raad van 
Beheer en de Algemene Conferentie 
zich ervan dat die Staat in staat en be- 
reid is de verplichtingen van het lid- 
maatschap van de Organisatie na te ko- 


men en houden daarbij terdege rekening 


met het vermogen en de bereidheid van 
die Staat te handelen overeenkomstig de 
doelstellingen en beginselen van het 
Handvest der Verenigde Naties. 


C, De Organisatie is gebaseerd op het 
beginsel dat soevereine gelijkheid van 
alle leden en alle leden dienen derhalve, 
opdat zij allen de rechten en voordelen 
van het lidmaatschap zullen genieten de 
verplichtingen welke zij overeenkomstig 
dit Statuut op zich hebben genomen te 
goeder trouw na te komen. 


ART. 5. 
De Algemene Conferentie. 


A. Een Algemene Conferentie, be- 
staande uit vertegenwoordigers van alle 
leden, komt elk jaar in gewone zitting 
bijeen en kan door de Directeur-Generaal 
op verzoek van de Raad van Beheer of 
van de meerderheid der leden eveneens 
in buitengewone zittingen bijeengeroe- 
pen worden. De zittingen vinden plaats 
op het hoofdbureait van de Organisatie 
tenzij door de Algemene Conferentie an- 
ders wordt bepaald. 


B. Bij deze zittingen wordt elk lid 
vertegenwoordigd door een afgevaard:g- 
de, die vergezeld mag zijn van plaats- 
vervangers en adviseurs. De kosten van 
het bijwonen der vergaderingen door en 
afvaardiging worden door het betrokken 
lid betaald. 


C. Bij het begin van elke zitting kisst 
de Algemene Conferentie een President 
en andere eventueel nodige funtionaris- 


ne nn er dd. 
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restent en fonctions pour la durée de la 
session. La Conférence générale, sous ré- 
serve des dispositions du présent statut, 
établit son règlement intérieur. Chaque 
membre de l'Agence dispose d’une voix. 
Les décisions sur les questions visées au 
paragraphe H de l’article XIV, au para- 
graphe C de l’article 18 et au paragra- 
phe B de l’article 19 sont prises à la ma- 
jorité des deux tiers des membres pré- 
sents et votants. Les décisions sur les 
autres questions, y compris la détermi- 
nation de nouvelles questions ou catégo- 
ries de questions à trancher à la majo- 
rité des deux tiers sont prises à la majo- 
rité des membres présents et votants, Le 
quorum est constitué par la majorité des 
membres. 


D. La Conférence générale peut discu- 
ter toutes questions ou affaires qui ren- 
trent dans le cadre du présent statut ou 
concernant les pouvoirs et fonctions de 
l’un quelconque des organes prévus dans 
le présent statut, et faire sur ces ques- 
tions ou affaires des recommandations 
aux membres de l'Agence et au Conseil 
des gouverneurs ou à la fois aux mem- 
bres de l’Agence et au Conseil des gou- 
vernements. | 


5. La Conférence générale : 


1. Elit les membres du Conseil des gou- 
verneurs conformément à l’article 6; 


2. Approuve l'admission de nouveaux 
membres conformément à l’article 4; 


3. Suspend les privilèges et les droits 
d’un membre, conformément à l’arti- 
cle 19; 


4. Etudie le rapport annuel du Conseil; 


5. Conformément à l’article 14, adopte 
le budget de l'Agence recommandé par le 
Conseil où le renvoie au Conseil avec ses 
recommandations sur l’ensemble ou sur 
une partie de ce budget, pour que le Con- 
seil le lui soumette à nouveau; 


— 


sen. Hun ambtstermijn valt samen met 
de duur der zitting. De Algemene Con- 
ferentie stelt, met inachtneming van de 
bepalingen van dit Statuut, haar eigen 
huishoudelijk reglement vast. EIlk lid 
heeft één stem. Besluiten krachtens lid H 
van artikel 14, lid C, van artikel 18, en 
lid B van artikel 19, worden genomen 
met een tweederde meerderheid der aan- 
wezige, hun stem uitbrengende leden. 
Besluiten inzake andere aangelegenheden, 
daaronder begrepen de vaststelling van 
andere aangelegenheden of categorieën 
van aangelegenheden, waarover met een 
tweederde meerderheid dient te worden 
beslist, worden genomen met een enkel- 
voudige meerderheid der aanwezige, hun 
stem uitbrengende leden. Een meerder- 
heid van leden vormt een quorum. 


D. De Algemene Conferentie mag alle 
aangclegenheden en onderwerpen welke 
binnen de werkingssfeer van dit Statuut 
vallen of welke hetrekking hebben op de 
bevoegdheden en functies van alle bij 
dit Statuut voorziene organen, bespreken 
en mag met betrekking tot deze kwesties 
en zaken aanbevelingen doen bij de leden 
van de Organisatie of bij de Raad van 
Beheer of bij beiden. 


E. De Algemene Conferentie : 


1. kiest de leden van de Raad van Be- 
hecr overcenkomstig artikel 6; 


2. hecht haar goedkeuring aan het lid- 
maatschap van Staten overeenkomstig 
artikel 4; 


3. ontheft een lid tijdelijk van de 
rechten en voorrechten van het lidmaat- 
schäap overeenkomstig artikel 19; 


4. bestudeert het jaarrapport van de 
Raad van Beheer ; 


5. keurt, overeenkomstig artikel 14, de 
door de KRaad van Beheer aanbevolen 
begroting van de Organisatie goed of 
zendt deze. vergezeld van aanbevelingen 


: het geheel of delen ervan betreffend, aan 
_ de Raad van Beheer terug ter wederin- 


diening bij de Algemene Conferentie ; 
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6. Approuve les rapports à adresser 
aux Nations Unies, comme il est prévu 
dans l'accord qui établit les relations 
entre l'Agence et les Nations Unies, sauf 
les rapports mentionnés au paragraphe C 
de l’article 12, ou les renvoie au Conseil 
avec ses recommandations ; 


7. Approuve tout accord ou tous ac- 
cords cntre l’Agence et les Nations Unies 
ou d’autres organisations, comme il est 
prévu à l'article 16, ou les renvoie au 
Conseil avec ses recommandations, pour 


A 


qu'il les lui soumette à nouveau; 


8. Approuve les règles et restrictions 
dans le cadre desquelles le Conseil peut 
contracter des emprunts, conformément 
au paragraphe G de l’article 14; approu- 
ve les règles suivant lesquelles l'Agence 
peut accepter des contributions volontai- 
res ; et approuve, conformément au para- 
graphe I" de l’article 14, l’usage qui peut 
être fait du fonds général mentionné 
dans ce paragraphe; 


Y. Approuve les amendements au pré- 
sent statut, conformément au paragra- 
phe C de l’article 18; 


10. Approuve la nomination du Direc- 
teur général, conformément au paragra- 
phe À de l’article 7. 


F. La Conférence générale a qualité 
pour : 


I. Statuer sur toute question dont le 
Conseil des gouverneurs l'aura expressé- 
ment saisie à cette fin: 


2. Soumettre des sujets à l'examen du 
Conseil et l’inviter à présenter des rap- 
ports sur toute question relative aux 
fonctions de l’Agence. 


6. keurt bij de Verenigde Naties in te 
dienen rapporten goed, zoals dit in de 
Overeenkomst nopens de betrekkingen 
tussen de Organisatie en de Verenigde 
Naties is voorgeschreven, uitgezonderd 
de in Jid C van artikel 12 bedoelde rap- 
porten, of zendt deze aan de Raad van 
Beheer terug vergezeld van haar aanbe- 
velingen ; 


7. hecht haar goedkeuring aan elke 
overeenkomst of alle overeenkomsten 
tussen de Organisatie en de Verenigde 
Naties en andere organisaties als be- 
paald in artikel 16 of zendt deze over- 
een komsten vergezeld van haar aanbeve- 
lingen aan de Raad van Beheer terug ter 
wederindiening bij de Algemene Confe- 
rentie. 


8. hecht haar goedkeuring aan voor- 
schriften en beperkingen betreffende de 
uitoefening van de bevoegdhecen van de 
Raad van Beheer om leningen aan te 
gaan, in overeenstemming met lid G van 
artikel 14; hecht haar goedkeuring aan 
voorschriften betreffende de aanvaarding 
van vrijwillige bijdragen aan de Organi- 
satic; en hecht, overeenkomstig lid F van 
artikel 14, haar goedkeuring aan de wijze 
waarop het in dat lid bedoelde algemcne 
fonds gebruikt mag worden; 


9. keurt overeenkomstig lid B van ar- 
tikel 18 wijzigingen in dit Statuut goed; 


10. hecht haar goedkeuring aan de 241- 
stelling van de Directeur-Generaal over- 
eenkomstig lid À van artikel 7. 


F. De Algemene Conferentie heeft de 
bevoegdheid : 


1. beslissingen te nemen aangaande z1- 
ken welke woor dit doel door de Ra:d 
van Beheer speciaal naar de Alzemene 
Conferentie worden verwezen; 


2. onderwerpen voor te leggen ter b:- 
studering door de Raad van Beheer, en 
de Raad om rapporten te verzoeken :i1- 
zake elke aangelegenheid welke betrer- 
king heeft op de functie van de Orgari- 
satie. | 


ART. 6. 
Conseil des gouverneurs. 


A. Le Conseil des gouverneurs est 
composé comme suit : 


1. Le Conseil des gouverneurs sortant 
(ou, dans le cas du premier Conseil, la 
Commission préparatoire mentionnée à 
l'annexe I) désigne comme membres du 
Conseil les cinq membres de l’Agence les 
plus avancés dans le domaine de la tech- 
nologie de l'énergie atomique, y compris 
{a production de matières brutes, et le 
membre le plus avancé dans le domaine 
de la technologie de l’énergie atomique, 
y compris la production des matières 
brutes dans chacune des régions suivan- 
tes, qui ne sont pas représentées par les 
cinq membres visés ci-dessus : 

1) Amérique du Nord; 

2) Amérique latine; 

3) Europe occidentale ; 

4) Europe orientale; 

5) Afrique et Moyen-Orient; 

6) Asie du Sud; 

7) Asie du Sud-Est et Pacifique; 


8) Extrême-Orient. 


2, Fe Conseil des gouverneurs sortant 
(ou, dans le cas du premier Conseil, la 
Commission préparatoire mentionnée à 
l'annexe T) désigne comme membres du 
Conseil deux membres parmi les autres 
producteurs de matières brutes suivants : 
Belgique, Pologne, Portugal et Tchéco- 
slovaquie; il désigne également comme 
membre du Conseil un autre membre de 
l'Agence, fournisseur d’assistance tech- 
nique. Aucun membre de cette catégorie 
siégeant au Conseil pendant une année 
donnée ne peut être désigné à nouveau 
dans cette catégorie pour siéger l’année 
suivante. | 


3- La Conférence générale élit dix 
membres de l'Agence au Conseil des gou- 
verneurs, en tenant dûment compte d’une 
représentation équitable, au Conseil dans 
son ensemble, des membres des régions 
mentionnées à l'alinéa A-1 du présent 
article, de manière que le Conseil com- 
prenne en tout temps dans cette catégo- 


ART. 6. 
De Raad van Beheer. 


À. De Raad van Beheer is als volgt 
samengesteld : 


1. De aftredende Raad van Beheer (of 
waar het de Eerste Raad van Beheer 
betreft, de in bijlage I bedoelde Comis- 
sie van Voorbereiding) wijst voor lid- 
maatschap van de Raad de vijf leden aan 
welke het verst gevorderd zijn in de 
techniek der atoomenergie, de produktie 
van basismaterialen inbegrepen, en het 
lid dat het verst gevorderd is in de tech- 
nick der atoomenergie, de produktie van 
basismaterialen inbegrepen, in elk der na- 
volgende niet door de bovenbedoelde vijf 
leden verregenwoordigde gebieden : 


1) Noord-Amerika ; 

2) Latijns Amerika ; 

3) West-Europa; 

4) Oost-Europa ; 

5) Afrika en het Midden-Oosten ; 

6) Zuid-Azié ; 

7) Zuidoost Azié en het gebied der Stille 
Zuidzee ; 


8) het Verre Oosten. 


2. De aftredende Raad van Beheer (of 
waar het de Eerste Raad van Beheer 
betreft, de in bijlage I bedoelde Comis- 
sie van Voorhereiding) wijst voor lid- 
maatschap van de Raad twce leden aan 
van de navolgende andere producenten 
van basismaterialen : Belgié, Tsjechoslo- 
wakije, Polen en Portugal; en wijst cok 
voor lidmaatschap van de Raad een an- 
der lid aan dat technische hulp zal ver- 
lenen. Een lid dat in een bepaald jaar in 
bovengenoemde categorie vertegenwoor- 
digd is geweest komt het volgende jar 
niet meer opnieuw in aanmerking om 
voor dezelfde categorie te worden aan- 
gewezen. 


3. De Algemene Conferentie kiest tien 
leden voor het lidmaatschap in de Raad 
van Beheer, en zorgt ervoor dat de ledeï 
in d eRaad als geheel gelijkelijk ver de 
in lid À van dit artikel sub 1 opgesomde 
gebieden verdeeld zijn, zodat de Kaad te 
allen tijde in deze categorie een verte- 
genwoordiger van elk die gebieden, met 
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rie un représentant de chacune de ces ! 


régions, sauf l'Amérique du Nord. A 
l'exception des cinq membres élus pour 
une période d’un an, conformément au 
paragraphe D du présent article, aucun 
membre de cette catégorie ne peut, à 
l'expiration de son mandat, être réélu 
dans cette catégorie pour un nouveau 
mandat. 


B. Les déisgnations prévues aux ali- 
néas ÀA-1 et A-2 du présent article ont 
lieu au plus tard soixante jours avant la 
session annuelle ordinaire de la Confé- 
rence générale. Les élections prévues à 
l'alinéa A-3 du présent article ont lieu 
au cours des sessions annuelles ordinai- 
res de la Conférence générale. 


C. Les membres représentés au Con- 
seil des gouverneurs en application des 
alinéas A-1 et A-2 du présent article 
exercent leurs fonctions de la fin de la 
session annuelle ordinaire de la Confé- 
rence générale qui suit leur désignation 
à la fin de la session annuelle ordinaire 
suivante de la Conférence générale. 


s 


D. Les membres représentés au Con- 
seil des gouverneurs en application de 
l'alinéa A-3 du présent article exercent 
leurs fonctions de la fin de la session 
annuelle ordinaire de la Conférence gé- 
nérale au cours de laquelle ils sont élus 
a la fin de la deuxième session annuelle 
ordinaire que la Conférence générale 
tient par la suite. Toutefois, lors de 
l'élection de ces membres au premier 
Conseil, cinq d’entre eux sont élus pour 
un an. 


E. Chaque membre du Conseil des gou- 
verneurs dispose d’une voix. Les déci- 
sions sur le montant du budget de 
l'Agence sont prises à la majorité des 
deux tiers des membres présents et vo- 
tants, comme ïil est prévu au paragra- 
phe H de l’article 14. Les décisions sur 
les autres questions, y compris la déter- 
mination de nouvelles questions ou caté- 


gories de questions à trancher à la majo- | of 


uitzondering van Noord-Amerika, telt. 
Met uitzondering van de vijf leden welke 
overeenkomstig lid D van dit artikel voor 
cen tijdvak van cen jaar worden geko- 
zen, is geen enkel lid in deze categorie 
vedurende enige ambtstermijn herkies- 
baar in dezelfde categorie voor de navol- 
gende ambtstermijn. 


B. de in lid À sub 1 en 2 van dit arti- 
kel voorziene aanwijzingen moeten min- 
stens zestig dagen voor elke gewone 
jaarlijkse zitting van de Algemene Con- 
ferentie plaatsvinden. De in lid À sub 3 
van dit artikel bedoelde verkiezingen vin- 
den plaats tijdens de gewone jaarlijkse 
zittingen van de Algemene Conferentie. 


C. Leden welke overeenkomstig lid A 
sub r en 2 van dit artikel in de Raad van 
Behecr vertegenwoordigd zijn, zullen 
daarin zitting hebben vanaf het einde 
van de volgende gewone jaarlijkse zit- 
ting der Algemene Conferentie welke na 
hun aanwiyzing plaatsvindir tot aan het 
einde van de daarop volgende gewone 
jaarlijkse zitting van de Algemene Con- 
ferentie. 


D. Leden welke overeenkomstig lid A 
sub 3 van dit artikel in de Raad van 
Behecr vertegenwoordigd zijn, zullen 
daarin zitting hebben vanaf het einde van 
de gewone jaarlijkse zitting der Alge- 
mene Conferentie waarop zij worden ge- 
kozen tot aan het einde van de twecde 
daarop volgende gewone jaarlijkse zit- 
ting van de Algemene Conferentie. Bi; 
de verkiezing van deze leden voor de 
Eerste Raad van Beheer worden er even- 
wel vijf gekozen voor een tijdvak var 
een Jaar. 


E. Elk lid van de Raad van Behee- 
heeft een stem. Besluiten inzake het be:- 
drag der begroting van de Organisatie 
worden genomen met een tweederde 
meerderheid der aanwezige, hun ste 
uitbrengende leden, zoals bepaald in lid E 
van artikel 14. Besluiten inzake andere 
aangelegenheden, daaronder begrepen d: 
vaststelling van andere aangelegenheden 
categorieén van aangelegenheden, 
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rité des deux tiers, sont prises à la majo- 
rité des membres présents et votants. Le 
quorum est constitué par les deux tiers 
des membres du Conseil. 


F. Le Conseil des gouverneurs a qua- 
lité pour s'acquitter des fonctions de 
l'Agence en conformité du présent sta- 
tut, sous réserve de ses responsabilités 
vis-à-vis de la Conférence générale, tel- 
les que les définit le présent statut. 


G. Le Conseil des gouverneurs se réu- 
nit chaque fois qu'il le juge nécessaire. 
Ses réunions se tiennent au siège de 
l'Agence, à moins que le Conseil n’en 
décide autrement. 


H. Le Conseil des gouverneurs élit 
parmi ses membres un Président et les 
autres membres de son Bureau et, sous 
réserve des dispositions du présent sta- 
tut, établit son règlement intérieur. 


I. Le Conseil des gouverneurs peut 
créer les comités qu'il juge utile. Il peut 
désigner des personnes pour le représen- 
ter auprès d’autres organisations. 


J. Le Conseil des gouverneurs rédige, 
à l'intention de la Conférence générale, 
un rapport annuel sur les affaires de 
l'Agence, et sur tous les projets approu- 
vés par l’Agence. Le Conseil rédige éga- 
lement, pour les soumettre à la Confé- 
rence générale, tous rapports que l’Agen- 
ce est ou peut être appelée à faire aux 
Nations Unies ou à toute autre organi- 
sation dont l’activité est en rapport avec 
celle de l'Agence. Ces documents, ainsi 
que les rapports annuels, sont soumis 
aux membres de l’Agence au moins un 
mois avant la session annuelle ordinaire 
de la Conférence générale. 


ART. 7. 
Personnel. 


A. Le personnel de l'Agence a à sa 
tête un Directeur général. Le Directeur 


waarover met een tweederde meerder- 
heid dient te worden beslist, worden ge- 
nomen met een enkclvoudige meerder- 
heid der aanwezige, hun stem uitbren- 
gende leden. Tweederde van alle leden 
van de Raad vormt een quorum. 


F. De Raad van Bcheer heeft de be- 
voegdheid de functies van de Organisa- 
tie in overeentsemming met dit Statuut 
uit te oefenen, behoudens de verantwoor- 
delijkheid welke hij tegenover de Alge- 
mene Conferentie volgens dit Statuut 
bezit. 


G. De Raad van Beheer komt bijeen 
op door de Raad vast te stellen tijden. 
De bijeenkomsten vinden plaats op het 
hoofdbureau van de Organisatie tenzi) 
de Raad anders bepaait. 


H. De Raad van Beheer kiest uit zijn 
leden een Voorzitter en andere functio- 
narissen en stelt, met inachtneming van 
de bepalingen van dit Statuut, zijn eigen 
houshoudelijk reglement vast. 


I. De Raad van Beheer kan commis- 
sies instellen indien hij dit raadzaam 
acht. De Raad kan personen aanstellen 
om hem te vertegenwoordigen in zijn 
betrekkingen met andere organisaties. 


J. De Raad van Beheer stelt een jaar- 
rapport voor de Algemene Conferentie 
samen betreffende de zaken van de Or- 
ganisatie, alsmede betreffende de zaken 
van de organisatie, alsmede betreffende 
alle door de Organisatie goedgekeurde 
projecten. De Raad stelt ook ter indie- 
ning bij de Algemene Conferentie die 
rapporten samen, welke de Organisatie 
moet of kan moeten indienen bij de Ver- 
enigde Naties of bij enige andere orga- 
nisatie wWaarvan het werk verband houdt 
met dat van de Organisatie. Deze rap- 
porten, alsmede de jaarrapporten, wor- 
den tenminste een maand voor de ge- 
wone jaarliykse zitting van de Algemene 
Conferentie aan de leden van de Organi- 
satie voorgelegd. 


ART. 7. 
Personeel. 


A. Aan het hoofd van het personeel 
van de Organisatie staat een Directeur- 
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général est nommé par le Conseil des 
gouverneurs pour une période de quatre 
ans, avec l'approbation de la Conférence 
générale. Il est le plus haut fonctionnaire 
de l'Agence. 


B. Le Directeur général est responsa- 
ble de l'engagement, de l’organisation et 
de la direction du personnel; il est placé 
sous l'autorité du Conseil des gouver- 
neurs et sujet à son contrôle. Il s’acquitte 
de ses fonctions conformément aux rè- 
glements adoptés par le Conseil. 


C. Le personnel comprend les spécia- 
listes des questions scientifiques et tech- 
niques et tous autres agents qualifiés qui 
sont nécessaires à la réalisation des ob- 
jectifs et à l’accomplissement des fonc- 
tions de l’Agence. L'Agence s'inspire du 
prmcipe qu’il faut maintenir l'effectif 
de son personnel permanent à un chif- 
fre minimum. 


D. La considération dominante, dans 
le recrutement, l'emploi et la fixation des 
conditions de service du personnel, doit 
être d'assurer à l'Agence les services de 
fonctionnaires possédant les plus hautes 
qualités de travail, de compétence tech- 
nique et d’intégrité. Sous réserve de cette 
considération, 1l est dûment tenu compte 
des contributions des membres à l’Agen- 
ce et de l’importance d’un recrutement 
effectué sur une base géographique aussi 
large que possible. 


E. Les conditions d’engagement, de 
rémunération et de licenciement du per- 
sonnel sont conformes aux règlements 
arrêtés par le Conseil des gouverneurs 
sous réserve des dispositions du présent 
statut et des règles générales approuvées 
par la Conférence générale sur la recom- 
mandation du Conseil. 


F. Dans l’accomplissement de leurs de- 
voirs, le Directeur général et le person- 
nel ne sollicitent ni n’acceptent d'instruc- 
tions d'aucune source extérieure à 


Generaal. De Directeur-Generaal wordt 
door de Raad van Beheer met goedkeu- 
ring van de Algemene Conferentie voor 
een tidvak van vier jaren benoemd. Hi) 
is de voornaamste bestuursfunctionaris 
van de Organisatie. 


B. De Directeur-Generaal is verant- 
woordelijk voor de aanstelling, de orga- 
nisatie en het werk van het personeel en 
staat onder het gezag en het toezicht van 
de Raad van Beheer. Hij verricht de 
hem opgedragen werkzaamheden over- 
eenkomstig de door de Raad vastgestelde 
voorschriften. 


C. Het personeel omvat al zulke we- 
tenschappelijke, technische en andere le- 
den als vereist zijn om de doelstellingen 
en functies van de Organisatie ten uitvoer 
te leggen. De Organisatie houdt zich aan 
het beginsel dat het personeel in vaste 
dienst tot een minimum beperkt blijft. 


D. Bij het aantrekken en het in dienst 
hebben van personeel en bij het vaststel- 
len der dienstvoorwaarden moet de over- 
weging, werknemers aan te werven die 
aan de hoogste eisen van individuele 
prestatie, technische bekwaambheïd en on- 
kreukbaarheid voldoen, voorop staan. 
Zonder afbreuk te doen aan deze over 
weging, dient in voldoende mate reke- 
ning te worden gehouden met de bijdra- 
gen der leden aan de Organisatie en met 
het belang personeel aan te trekken op 
een zo breed mogelijke geografische 
basis. 


E. De voorwaarden waarop het perso- 
neel zal worden aangesteld, gesalarieerd 
en ontslagen dienen in overeenstemming 
te zijn met de door de Raad van Beheer 
getroffen regelingen, onerminderd de 
bepalingen van dit Statuut en door de 
Algemene Conferentie op aanbeveling 
van de Raad van Beheer goedgekeurde 
algemene voorschriften. 


F. Bij het verrichten van hun werk- 
zaamheden mogen de Directeur-Generaal 
en het personcel geen instructies trach- 
ten te krijgen of deze ontvangen van 
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l'Agence. Ils s’abstiennent de tout acte | bronnen buiten de Organisatie. Zij ont- 


incompatible avec leur situation de fonc- 
tionnaires de l'Agence; sous réserve de 
leurs responsabilités envers l’Agence, ils 
ne doivent révéler aucun secret de fabri- 
cation ou autre renseignement confiden- 
tiel dont ils auraient connaissance en rai- 
son des fonctions officielles qu’ils exer- 
cent pour le compte de l'Agence. Chaque 
membre s'engage à respecter le caractère 
international des fonctions du Directeur 
général et du personnel et à ne pas cher- 
cher à les influencer dans l'exécution de 
leur tâche. 


G. Dans le présent article, le terme 
« personnel » s'entend également des gar- 
des. 


ART. 8. 
Echange de renseignements. 


A. Il est recommandé à chacun des 
membres de mettre à la disposition de 
l'Agence les renseignements qui pour- 
raient, à son avis, être utiles à l'Agence. 


B. Chaque membre met à la disposi- 
tion de l'Agence tous les renseignements 
scientifiques qui sont le fruit de l’aide 
accordée par l’Agence en vertu de l’arti- 
cle 11. 


C. L'Agence rassemble et met à ia dis- 
position de ses membres, sous une forme 
accessible, les renseignements qu'elle a 
reçus en vertu des paragraphes À et B 
du présent article. Elle prend des mesu- 
res positives pour encourager l'échange, 
entre ses membres, de renseignements 
sur la nature ct l’utilisation de l'énergie 
atomique à des fins pacifiques, et, à cet 
effet, sert d’intermédiaire entre ses mem- 
bres. 


ART. O. - 
Fourniture de produits. 


A. Les membres peuvent mettre à la 
disposition de l’Agence les quantités de 
produits fissiles spéciaux qu'ils jugent 





houden zich van elke actie welke een 


: blaam zou kunnen werpen op hun posi- 


tie als functionaris van de Organisatie; 
afgezien van hun verantwoordelijkheid 
tegenover de Organisatie, mogen zij geen 
enkel industriegeheim of andere ver- 
trouwelijke gegevens onthullen, waarvan 
zij uit hoofde van hun ambtelijke werk- 
zaamheden voor de Organisatie kennis 
krijgen. EIk lid verbindt zich het inter- 
nationaal karakter van de verantwoorde- 
lijkheden van de Directeur-Generaal en 
van het personeel te eerbiedigen en tracht 
niet hen bij het verrichten van hun werk- 
zaamheden te beïnvloeden. 


G. In dit artikel omvat de uitdrukking 
« personeel » eveneens de bewakers. 


ART. 8. 


Uitwisseling van gegevens. 


A. EIK lid stelle die gegevens beschik- 
baar die naar zijn overtuiging voor de 
Organisatie van nut zijn. 


B. EIK lid stelt aan de Organisatie alle 
wetenschappelijke gegevens beschikbaar, 
welke zijn verkregen als gevolg van de 
door de Organisatie krachtens artikel 11 
verleende hulp. 


C. De krachtens lid À en B van dit 
artikel aan de Organisatie beschikbaar 
gestelde gegevens worden door de Orga- 
nisatie verzameld en op toegankelijke 
wiJze beschikbaar gesteld. De Organisa- 
tie neemt alle maatregelen die ertoe 
strekken om de uitwisseling onder de le- 
den van gegevens welke betrekking heb- 
ben op de aard en het vreedzaam gebruik 
van atoomenergie daadwerkelijk te be- 
vorderen en treedt ter verwezenlijking 
van dit doel als tussenpersoon tussen de 
leden op. 


ART. 0. 


Het leveren van materialen. 


A. De leden kunnen aan de Organisa- 
tie die hoeveelheden splijtstoffen be- 
schikbaar stellen als zij raadzaam achten 
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bon, aux conditions convenues avec 
l'Agence. Les produits mis à la disposi- 
tion de l’Agence peuvent, à la discrétion 
du membre qui les fournit, être entrepo- 
sés soit par le membre intéressé, soit, 
avec l’assentiment de l’Agence, dans les 
entrepôts de l’Agence. 


B. Les membres peuvent également 
mettre à la disposition de l’Agence des 
matières brutes, telles qu'elles sont défi- 
nies à l'article 20, et d’autres matières. 
Le Conseil des gouverneurs détermine 
les quantités de ces matières que l’Agen- 
ce acceptcra en vertu des accords prévus 
a l’article 13. 


C. Chaque membre fait connaitre à 
l'Agence les quantités, la forme et la com- 
position des produits fissiles spéciaux, 
des matières brutes et autres matières 
qu'il est prêt, conformément à ses lois, 
à mettre à la disposition de l'Agence, 
immédiatement ou au cours d’une pé- 
riode fixée par le Conseil des gouver- 
neurs. 


D. A la demande de l'Agence, tout 
membre est tenu de livrer sans retard à 
un autre membre ou à un groupe de 
membres les quantités de produits, pré- 
levés sur les produits qu’il a mis à la dis- 
position de l’Agence, que l’Agence spé- 
cifie, et cle livrer sans retard à l’Agence 
elle-même les quantités de produits qui 
sont réellement nécessaires au fonction- 
nement des installations de l'Agence et 
à la poursuite de recherches scientifiques 
dans ces installations. 


FE. Les quantités, la forme et la com- 
position des produits fournis par un 
membre peuvent être modifiées à tout 
moment par ce membre avec l’approba- 
tion du Conseil des gouverneurs. 


F. Une première notification en vertu 
du paragraphe C du présent article doit 
être faite dans les trois mois qui suivent 
l'entrée en vigueur du présent statut à 
l'égard du membre intéressé. Sauf déci- 
sion contraire du Conseil des gouver- 
neurs, les premiers produits fournis sont 


en op met de Organisatie overeen te ko- 
men voorwaarden. De aan de Organisatie 
beschikbaar gestelde materialen mogen, 
met goedvinden van het lid dat de mate- 
rialen beschikbaar stelt, bij het betrokken 
hd worden opgeslagen of, met toestem- 
ming van de Organisatie, in de depots 
van de Organisatie. 


B. De leden mogen eveneens aan de 
Organisatie hasismaterialen, als omschre- 
ven in artikel 20, beschikbaar stellen, 
alsmede andere materialen. De Raad van 
Beheer stelt hoeveelheden van die mate- 
rialen vast, welke de Organisatie krach- 
tens de in artikel 13 voorziene overeen- 
komsten wenst te aanvaarden. 


C. EIk lid stelt de Organisatie in ken- 
nis van de hoeveelheden, de vorm en de 
samenstelling van de splijtstoffen, basis- 
materialen en andere materialen welke 
dat lid, overeenkomstig de bij dat lid 
geldende wetten, bereid is onmiddellijk 
of gedurende een door de Raad van Be- 
heer vastgesteld tijdvak beschikbaar te 
stellen. 


D. Op verzoek van de Organisatie 
dient een lid dat materiaal beschikbaar 
heeft gesteld hiervan onverwijld aan een 
ander lid of een groep van leden die hoe- 
veelheden en die materialen te leveren 
als door de Organisatie wordt bepaald, 
en dient eveneens onverwijld aan de Or- 
ganisatie zelf die hoeveelheden van die 
materialen te leveren, welke voor werk- 
zaamheden  alsmede  wetenschappelijk 
onderzoek in de installaties van de Orga- 
nisatie strikt noodzakelijk zijn. 


E. De hoeveelheden, de vorm en de 
samenstelling van de door een lid be- 
schikbaar gestelde materialen kunnen te 
allen tijde door het lid worden gewij- 
zigd met goedkeuring van de Raad van 
Beheer. 


F. Een eerste kennisgeving overeen- 
komstig lid € van dit artikel wordt ge- 


|! daan binnen drie maanden te rekenen 


vanaf de inwerkingtreding van dit Sta- 
tuut ten aanzien van het betrokken 'id. 
Indien de Raad van Beheer niet anders 
heeft beslist, worden de voor het eerst 


on cm A 4 mr 
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destinés à l’année civile qui suit l’année 
où lc présent statut cntre en vigueur, à 
l'égard du membre intéressé. De même, 
les notifications ultérieures valent, sauf 
décision contraire du Conseil, pour l’an- 
née civile qui suit la notification et doi- 
vent être faites le 1° novembre de cha- 
que année au plus tard. 


G. L'Agence spécifie le lieu et le mode 
de livraison ct, le cas échéant, la forme 
et la composition des produits qu’elle in- 
vite un membre à livrer, en les prélevant 
sur Îles quantités que ce membre s'est 
déclaré prêt à fournir. L'Agence procède 
également à la vérification des quantités 
de produits livrées et en informe pério- 
diquement les membres. 


H. L'Agence est responsable de l'en- 
treposage et de la protection des produits 
en sa possession. L'Agence doit s'assurer 
que ces produits sont protégés contre : 
1) les intempéries; 2) l'enlèvement non 
autorisé ou le détournement ; 3) les dom- 
mages et destructions, y compris le sabo- 
tage; 4) la saisie par la force. Dans 
l'entreposage des produits fissiles en sa 
possession, l'Agence veille à ce que la 
répartition géographique de ces produits 
soit propre à éviter l'accumulation de 
stocks importants dans tout pays ou 
toute région du monde. 


[. L'Agence doit aussitôt que possible 
établir ou acquérir ce qui lui paraît né- 
cessaire en fait de : 


1. Matériel, équipement et installations 
pour la réception, l’entreposage et la dis- 
tribution de produits; 


2. Moyens de protection; 


3. Mesures sanitaires et mesures de 
sécurité adéquates ; 


beschikbaar gestelde materialen beschik- 
baar gesteld voor het tijdvak van het 
kalenderjaar dat volgt op het jaar waarin 
het Statuut ten aanzien van het betrok- 
ken lid in wirking treedt. Latere kennis- 
gevingen hebben eveneens, indien de 
Raad van Beheer niet anders heeft be- 
slist, betrekking op het tijdvak van het 
kalenderjaar dat volgt op de kennisge- 
ving en worden niet later gedaan dan de 
eerste november van elk jaar. 


G. De Organisatie bepaalt de plaats en 
wijze van levering en, indien nodig, de 
vorm en samenstelling van de materialen 
welke op verzoek van de Organisatie 
worden geleverd door een lid uit de hoe- 
veclheden welke dat lid, blijkens een des- 
betreffende kennisgeving aan de Organi- 
satie, bereid is beschikbaar te stellen. De 
Organisatie controleert eveneens de hoe- 
vcelheden geleverde materialen en brengt 
over deze hoeveelheden periodiek aan de 
leden verslag uit. 


H. De Organisatie is verantwoorde- 
lijk voor het opslaan en beschermen der 
zich in zijn bezit l:evindende materialen. 
Je Organisatie draagt er zorg voor dat 
deze materialen worden beschermd tegen 
(1) de gevaarlijke inwerkingen van het 
weer, (2) wWegneming door onbevoegden 
of ander gebruik dan waarvoor zij be- 
doeld zijn, (3) beschadiging of vernieti- 
ging, sabotage inbegrepen, (4) beslag- 
legging. Bij het opslaan van de zich in 
haar bezit bevindende  splijtstoffen 
draagt de Organisatie er zorg voor dat 
deze materialen geografisch zodanig ver- 
spreid zijn dat geen opeenhoping van 
grote hocveelheden van deze materialen 
ontstaat in een bepaald land of in een 
Lepaald gebied. 


I. De Organisatie dient zodra zulks 
uitvocrbaar is aan het volgende, voorzo- 
ver nodig, te betrekken : 


1. apparatuur, uitrusting en installaties 
voor het ontvangen, opslaan en afgeven 
der materialen ; 


2. materiéle beveiligingen ; 


3. afdoende maatregelen ter handha- 
ving van gezondheid en veiligheid ; 
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4. Taboratoires de contrôle pour l’ana- 
lyse et la vérification des produits reçus: 


5. Logements et bâtiments administra- 


tifs pour le personnel requis par ce qui 
précède. 


J. Les produits fournis en vertu du 


présent article sont utilisés de la manière 
fixée par le Conseil des gouverneurs 
conformément aux dispositions du pré- 
sent statut. Aucun membre ne peut exi- 


ger que les produits qu'il fournit à 


l'Agence soient mis à part, m désigner 
un projet spécial auquel devraient servir 
ces produits. 


ART. 10. 
S'ert'ices, équipement et installations. 


Les membres peuvent mettre à la dis- 
position de l'Agence les services, l’équi- 
pement et les installations qui sont de 
nature à aider à la réalisation de ses ob- 
jectifs ct à l’accomplissement de ses 
fonctions. 


ART. II. 
Projets de l'Agence. 


À. Tout membre ou groupe de mem- 
bres de l’Agence qui désire entreprendre 
un projet intéressant le développement 
ou l’application pratique de l'énergie ato- 
mique à des fins pacifiques ou la recher- 
che dans ce domaine, peut faire appel à 
l'aide de l’Agence en vue d'obtenir les 
prooduits fissiles spéciaux et autres pro- 
duits, ainsi que les services, l'équipement 
et les installations nécessaires à la réali- 
sation de ce projet. Toute demande de ce 
genre, qui doit êtce accompagnée d’un 
exposé explicatif sur le but et la portée 
du projet, est soumise à l'examen du 
Conseil des gouverneurs. 


B. L'Agence peut également aider tout 
membre ou groupe de membres, sur sa 
demande, à conclure des arrangements 
pour obtenir de sources extérieures les 
moyens financiers nécessaires à la réali- 


4. controle-laboratoria voor de analyse 
en verificatie van de ontvangen materia- 
len ; 


5. huisvesting en administratie ten be- 
hoeve van het in verband met het boven- 
staande benodigde personeel, 


J. De ingevolge dit artikel beschilk- 
baar gestelde materialen worden gebruilkkt 
op de door de Raad van Beheer overeem- 
komstig de bepalingen van dit Statuut 
vastgestelde wijze. Geen der leden heeft 
het recht te eisen dat de materialen wel- 
ke het aan de Organisatie beschikbaar 
stelt door de Organisatie gescheiden 
worden gehouden of het project aan te 


wijzen waarin zij mocten worden ge- 
bruikt. 


ART. 10. 
Diensten, uitrusring en installalies. 


De leden Kkunnen aan de Organisatie 
diensten, uitrusting en installaties be- 
schikbaar stellen, welke nuttig kunnen 
zijn om de doelstellingen en de functies 
van de Oryanisatie te bereiken en te ver- 
vullen. 


ART. 11. 
Projecten van de Organisatie. 


A. EIK lid af elke groep leden van de 
Organisatie, welke een project voor on- 
derzoek op het gcbied van, of ontwikke- 
ling of praktische toepassing van de 
atoomenergie voor vreelzame doeleinden 
wenst te ondernemen, kan ter verkrij- 
ging van splijtstoffen en andere materia- 
len, diensten, uitrusting en installaties 
welke voor dit doel nodig zijn, de be- 
middeling van de Organisatie inroepen. 
EIkK zodanig verzoek dient te worden ver- 
gezeld van een toelichting van het doel 
en de omvang van het project en zal 
door de Raad van Beheer worden bestu- 


deerd. 


B. Op verzoek kan de Organisatie 
eveneens steun verlenen aan een lid of 
aan een groep van leden bij het trefien 
van regelingen teneinde de nodige finan- 
ciële middelen van buitenaf te verkrij- 
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sation de ces projets. En fournissant 
cette aide, l'Agence n'est pas tenue de 
donner des garanties ni d'assumer une 
responsabilité financière quelconque pour 
le projet. 


C. L'Agence peut pourvoir à la four- 
niture, par un ou plusieurs de ses mem- 
bres, de tous produits, services, équipe- 
ment et installations nécessaires au pro- 
jet, ou elle peut cile-même les fournir 
directement, en tout ou en partie, en te- 
nant compte des vœux du membre ou des 
membres qui ont sollicité son assistance. 


D. Aux fins d'examen de la demande, 
l'Agence peut envoyer sur le territoire 
du membre ou du groupe de membres 
ayant sollicité son assistance une ou plu- 
sicurs personnes qualifiées pour étudier 
l’entreprise projetée. À cet effet, l’Agen- 
ce peut, avec l’assentiment du membre 
vu groupe de membres qui fait la de- 
mande, soit utiliser ses propres fonction- 
naires, soit employer tous ressortissants 
de l’un dc ses membres qui possèdent les 
titres requis. 


E. Avant d'approuver un projet en 
vertu du présent article, le Conseil des 
gouverneurs tient dûment compte : 


1. De l’utilité du projet, y compris ses 
possibilités de réalisation du point de vue 
scientifique et technique ; 


2. De l'existence de plans adéquats, de 
fonds suffisants et du personnel techni- 
que qualifié pour assurer la bonne exé- 
cution du projet ; 


3. De l'existence de règles sanitaires 
et de règles de sécurité adéquates pour la 
manutention et l'entreposage des pro- 
duits et pour le fonctionnement des :in- 
stallations ; 


gen ter verwezenlijking van dergelijke 
projecten. l3ij het verlenen van deze 
steun 15 de Organisatie niet gehouden om 
enigerlei warantics nopens het project te 
verschaffen of daarvoor enigerlei finan- 
ciéle verantwoordelijkheid te aanvaar- 
den. 


C. De Organisatie kan regelingen 
treffen voor het leveren door een of meer 
leden van alle materialen, diensten, uit- 
rusting en installaties welke voor het pro- 
ect nodig zijn of kan zich verplichten 
enige of alle der bovengenoemde mate- 
rialen, diensten, uitrusting en installaties 
zelf rechtstreeks te verschaffen, daarbi) 
rekening houdend met de wensen van 
het lid of de leden van wie het verzoek 
afkomstig is. 


D. Teneinde het verzoek in behande- 
lhing te kunnen nemcen kan de Organisa- 
tie een persoon of personen, bevoegd het 
project te onderzocken, naar het grond- 
gebied zenden van het lid of de groep 
leden van wie het verzock afkomstig is. 
Voor dit doel kan de Organisatie, met 
tocstemming van het lid of de groep le- 
den van Wie het verzoek afkomstig is, 
leden van haar eigen personeel gebrui- 
ken of onderdanen van ieder lid, die de 
daarvoor vereiste bevoegdheden bezitten. 


E. Alvorens zijn goedkeuring te hech- 
ten aan een krachtens dit artikel onder- 
nomen project, overtuigt de Raad van 
Beheer zich an : 


1. het nut van het project, met inbe- 
grip van zijn wetenschappelijke en tech- 
nische uitvoerbaarheid ; 


2. de geschiktheid van de opzet van 
het project, de toereikendheid der fond- 
sen, en de geschiktheid van het technisch 
personeel, om cen doeltreffende uitvoe- 
ring van het project te verzekeren ; 


3. de doeltreffendheid der voorgestelde 
gezondsheids- en veiligheidsnormen voor. 
het behandelen en opslaan van materia- 
len en voor het doen functioneren van 
installaties ; 
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4. de l'impossibilité où se trouve le 
membre ou groupe de membres qui fait 
la demande de se procurer les moyens 
financiers, les produits, les installations, 
l'équipement et les services nécessaires ; 


5. De la répartition équitable des pro- 
duits et autres ressources à la disposi- 
tion de l'Agence; 


6. Des besoins particuliers des régions 
sous-développées du monde; 


7. De toutes autres questions pertinen- 
tes. 


F. Après avoir approuvé un projet, 
l'Agence conclut, avec le membre ou 
groupe de membres ayant soumis le pro- 
jet, un accord qui doit : 


4 


1. Prévoir l'affectation à ce projet de 
tous produits fissiles spéciaux et autres 
produits pouvant être nécessaires ; 


2. Prévoir le transfert des produits 
fissiles spéciaux du lieu de leur entre- 
posage, qu'il s'agisse de produits sous la 
garde de l'Agence ou du membre qui les 
fournit pour les projets de l'Agence, au 
membre ou groupe de membres qui sou- 
met le projet, dans les conditions qui 
soient propres à assurer la sécurité de 
toute livraison requise et conformes aux 
normes sanitaires et normes de sécurité : 


3. Définir les conditions, notamment 
les prix, auxquelles tous produits, servi- 
ces, équipement et installations sont four- 
nis par | Agence elle-même et, si ces pro- 
duits, servic:s, équipement et installa- 
tions doivent être fournis par un mem- 
bre, énoncer les conditions convenues en- 
tre le membre ou groupe de membres 
qui soumet le projet et le membre qui 
fournit l’aide ; 


4. Prévoir l'engagement par le mem- 
bre ou groupe de membres qui soumet le 
projet : a) que l’aide accordée ne sera 
pas utilisée de manière à servir à des fins 


a —a——————"—— ——— 


4. het onvermogen van het lid of de 
groep leden man wie het verzoek afkom- 
stig 1s om de nodige fondsen, materialen, 
installaties, uitrusting en diensten te ver- 
krijgen; 


5. de rechtvaardige verdeling van mma- 
terialen en andere voor de Organisatie 
beschikhare hulpbronnen ; 


G. de bijzonder behoeften der onder- 
ontwikkelde gebieden; alsmede 


7. alle andere terzake dienende aange- 
legenheden. 


F'. Wanneer de Organisatie haar goed- 
keuring aan een project hecht, gaat zij 
een overeenkomst aan met het lid dat of 
de groep leden die het voorstel tot het 
project indient, waarin : 


1. de toewijzing aan het project van 
alle daartoe benodigde splijtstoffen en 
andere materialen wordt voorzien; 


2. de overdracht wordt geregeld van 
splijtstoffen van de plaats waar zij op 
dat ogenblik worden bewaard, ongeacht 
of de materialen berusten bij de Organi- 
satie of bij het lid dat ze beschikbaar 
stelt, om te worden gebruikt voor pro- 
jecten van de Organisatie, naar het lid 
dat of de groep leden die het voorstel tot 
het project heeft ingediend op een wijze 
welke de veiligheid van elke wereiste 
zending Waarborgt en voldoet aan de van 
toepassing zijnde gezondheids- en veilig- 
heidsnormen ; 


3. de voorwaarden, met inbegrip van 
de kosten, zijn opgenomen, waarop de 
materialen, diensten, uitrusting en instal- 
laties door de Organisatie zelf moeten 
worden verschaft en, indien dcze mate- 
rialen, diensten, uitrusting en installaties 
door een lid moeten worden verschaft, 
de voorwaarden welke worden overeen- 
gekomen tussen het lid dat of de groep 
leden die het voorstel tot het project heb- 
ben ingediend en het lid dat voor de 
levering zorgt; 


4. de Lelofte is vervat van het lid of 
de groep leden welke het voorstel tot 
het project indient (a) dat de verleende 
steun niet zal worden gebruikt op een 
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militaires; b) que le projet sera soumis 
aux garanties prévues à l’article 12, les 
garanties pertinentes étant spécifiées 
dans l'accord ; 


5. Prévoir les mesures appropriées en 
ce qui concerne les droits et intérêts de 
l'Agence et du membre ou des membres 
intéressés pour toutes inventions ou dé- 
couvertes, ou tous brevets s’y rapportant, 
qui découleraient du projet; 


6. Prévoir les mesures appropriées en 
ce qui concerne le règlement des diffé- 
rends ; 


7. Comprendre toutes autres disposi- 
tions jugées appropriées. 


G. Les dispositions du présent article 
s'appliquent également, le cas échéant, à 
toute demande de produits, de services, 
d'installations ou d'équipement relative à 
un projet déjà en cours. 


ART. I2. 


Garanties de l'Agence. 


A. Pour tout projet de l'Agence, ou 
totit autre arrangement où l'Agence est 
invitée par les parties intéressées à appli- 
quer des garanties, l'Agence a les res- 
ponsabilités et les droits suivants, dans 
la mesure où ils s'appliquent à ce projet 
ou à cet arrangement : 


y. Examiner les plans des installations 
et de l'équipement spécialisés, y compris 
les réacteurs nucléaires, et les approuver 
uniquement pour s'assurer qu'ils ne ser- 
viront pas à des fins militaires, qu'ils 
sont conformes aux normes sanitaires et 
normes de sécurité requises, et qu'ils per- 
mettront d'appliquer efficacement les 
garanties prévues dans le présent article; 


2. Exiger l'application de toutes mesu- 
res sanitaires et mesures de sécurité pres- 
crites par l'Agence; 


zodanige wijze dat daarmede enig mili- 
tair doel wordt gediend; en (b) dat het 
project \ordt onderworpen aan de in ar- 
tikel 12 voorziene waarborgen, waarbi] 
de voor elk speciaal geval geldende vei- 
ligleidsvoorschriften in de overeenkomst 
worden omschreven; 


5. de nodige voorzieningen zijn opge- 
nomen inzake de rechten en belangen van 
de Organisatie en van het lid of de leden 
betrokken bij eventuelc uit het project 
voortkomende uitvindingen of ontdek- 
kingen of cventuele patenten daarop; 


6. de nodige voorzieningen zijn opge- 
nomen inzake het bijleggen van geschil- 
len; 


7. andere ter zake dienende voorzie- 
ningen en bepalingen zijn opgenomen. 


G. De bepalingen van dit artikel gel- 
den ook, Waar nodig, voor een verzoek 
om inaterialen, diensten, installaties of 
uitrusting in verband met een bestaand 
project gedaan. 


ART. 12. 


Waarborgen van de Organisatie. 


À. Met betrekking tot elk project van 
de Organisatie of tot een andere rege- 
ling waarbij de Organisatie door de be- 
trokken partijen wordt verzocht veilig- 
heidsvoorschriften toc te passen, heeft 
de Organisatie de volgende rechten en 
verantwoordelijkheden ten opzichte van 
het project of de regeling : 


1. de ontwerpen voor bijzondere uit- 
rusting en installaties, kernreactoren in- 
Legrepen, aan een onderzoek te onder- 
werpen en het al of niet verlenen van 
goedkeuring uitsluitend te baseren op de 
vraag of vaststaat dat daarmede geen 
militaire doeleinden zullen worden ge- 
diend, dat zij voldoen aan de geldende 
gezondheids- en veiligheidsnormen en 
dat zij een doeltreffende toepassing van 
de in dit artikel voorziene waarborgen 
mogelijk maken; 


2. de naleving te eisen van alle door 
de Organisatie voorgeschreven maatre- 
gelen ter l'escherming van de gezondheid 
en de veiligheid; 
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3. Fxiger la tenue et la présentation de 
relevés d'opérations pour faciliter la 
comptabilité des matières brutes et des 
produits fissiles spéciaux utilisés ou pro- 
duits dans le cadre du projet ou de l’ar- 
rangement ; 


J. Demander et recevoir des rapports 
sur l'avancement des travaux; 


3. Approuver les procédés à employer 
pour le traitement chimique des matières 
irradiées. uniquement pour S'assurer que 
ce traitement chimique ne se prêtera pas 
au détournement de produits pouvant 
servir à des fins militaires et sera con- 
forme aux normes sanitaires et normes 
de sécurité applicables; exiger que les 
produits fissiles spéciaux récupérés ou 
obtenus comme sous-produits soient uti- 
lisés à des fins pacifiques, sous la garan- 
tie continuelle de l’Agence, pour des tra- 
vaux de recherche ou dans des réacteurs, 
existants où en construction, qui seront 
spécifiés par le membre ou les membres 
intéressés, Cxiger que soit mis en dépôt 
auprés de l’Agence tout excédent de pro- 
duits fissiles spéciaux récupérés ou ob- 
tenus conune sous-produits en sus des 
quantités nécessaires aux usages indiqués 
ci-dessus, afin d'éviter le stockage de ces 
produits, sous réserve que par la suite, 
les produits fissiles spéciaux ainsi dépo- 
sés auprès de l'Agence, soient restitués 
sans retard au membre ou aux membres 
intéressés, sur leur demande, pour être 
utilisés par eux aux conditions spéciales 
ci-dessus ; 


6. Envoyer sur le territoire de l'Etat 
ou des États bénéficiaires des inspecteurs 
désignés par l’Agence après consultation 
de l'Etat on des Etats intéressés, qui à 
tout moment, auront accès à tout lieu, à 
toute personne qui, de par sa profcssion, 
s'occupe de produits, équipement ou in- 
stallations qui doivent être contrôlés en 
vertu du présent statut, et à tous élé- 


3. te eisen dat werkstaten worden bij- 
gehouden en overgelegd om aldus het 
doeltreffend aflecgen van verantwoor- 
ding ten aanzien van bij het project of 
de regeling gebruikte of geproduceerde 
basismaterialen of splijtstoffen te verge- 
makkelijken ; 


4. rapporten over de vorderingen der 
werkzaamheden te eisen ; 


3. goedkeuring te hechten aan de voor 
de chemische regeneratie van bestraalde 
materialen aan te wenden middelen, uit- 
sluitend om te verzekeren dat deze che- 
mische regeneratie er niet toe zal leiden 
dat de materialen aan hun oorpsronke- 
hjke bestemming kunnen worden ont- 
trokken om voor militaire doeleinden te 
worden gebruikt en dat zij aan de gel- 
dende gezondheids- en veiligheidsnormen 
voldoen; te eisen dat splijtstoffen welke 
zijn verkregen of geproduceerd als bij- 
produkt onder ,voortdurende toepassing 
van de waarborgen van de Organisatie 
voor vreetizame doeleinden worden ge- 
bruikt, hetzi] voor wetenschappelijk on- 
derzoek, hetzij in door het betrokken lid 
of de betrokke n leden aangewezen reeds 
bestaande of in aanbouw zijnde reacto- 
ren; en het in bewaring geven bij de 
Organisatie te eisen van elke hoeveelheid 
als bijprodukt verkregen of geprodu- 
ceerde splijtstoffen welke uitgaat hoven 
hetgeen voor het hovenvermelde gebruik 
nodig is teneinde voorraadvorming van 
deze materialen te voorkomen, mnits 
daarna de op deze wijze bij de Organi- 
satie in bewaring gegeven splijtstoffen 
op verzock van het betrokken lid of de 
betrokken leden onmiddellijk aan het be- 
trokken lid of de betrokken leden wor- 
den teruggegeven om met inachtnering 
van de hierboven vermelde bepalingen te 
worden aangewend ; 


6. naar het gebied van de ontvangende 
Staat of Staten inspecteurs te zenden, 
aangewezen door de Organisatie in o*er- 
leg met de betrokken Staat of Staten, die 
te allen tijde toegang dienen te hetben 
tot alle plaatsen en gegevens, alsmede tot 
elke persoon die uit hoofde van zijn be- 
roep te maken heeft met materialen, uit- 
rusting of installaties welke krachtens dit 
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ments d'information, nécessaires pour la 
comptalilité des matières brutes et pro- 
duits fissiles spéciaux fournis ainsi que 
de tous produits fissiles, et pour s'assurer 
qu'il n'y a violation ni de l’engagement de 
non-utilisation à des fins militaires, men- 
tionné à l'alinéa F-4 de l’article 11, ni 
des mesures sanitaires et mesures de sé- 
curité mentionnés à l'alinéa A-2 du pré- 
sent article, ni de toute autre condition 
prescrite dans l'accord conclu entre 
l'Agence et l'Etat ou les Etats intéressés. 
Si l'Etat intéressé le demande, les inspec- 
teurs désignés par l’Agence sont accom- 
pagnés de représentants des autorités de 
cet Etat, sous réserve que les inspecteurs 
ne soient pas de ce fait retardés ou autre- 
ment gênés dans l’exercice de leurs fonc- 
{ions ; 


7. En cas de violation et de manque- 
ment, si l'Etat ou les Etats bénéficiaires 
ne prennent pas, dans un délai raisonna- 
ble, les mesures correctives demandées, 
l'Agence a le droit d'interrompre son 
aide ou d'y mettre fin et de reprendre 
tous produits et tout équipement fournis 
par elle où par un membre en exécution 
du projet. 


B. L'Agence constitue, selon les be- 
soins, un corps d’inspecteurs. Ces inspec- 
teurs sont chargés d'examiner toutes les 
opérations effectuées par l'Agence elle- 
même pour s'assurer que l'Agence se 
conforme aux mesures Sanitaires et me- 
sures de sécurité qu'elle a prescrites en 
vue de leur application aux projets sou- 
mis à son approbation, à sa direction ou 
à son contrôle, et que l'Agence prend 
toutes les mesures nécessaires pour évi- 
ter que les matières brutes et les produits 
fissiles spéciaux dont elle a la garde, ou 
qui sont utilisés ou produits au cours de 
ses propres opérations, ne soient utilisés 
de manière à servir à des fins militaires. 
L'Agence prend les dispositions voulues 


Statuut aan veiligheidsvoorschriften on- 
durworpen dienen te zijn, voor zover 
zulks nodig is voor het aflegeen van ver- 
antwoording voor geleverde basismate- 
rialen en splijtstoffen en voor geprodu- 
ceerde splijtstoffen en om na te gaan of 
de helofte om deze niet ten ktehoeve van 
cnig militair doel, zoals bedoeld in arti- 
kel 11, id F. sub 4, te gebruiken, wordt 
nagcleeft, alsmede of wordt voldaan aan 
de in lid À, sub 2, van dit artikel bedoel- 
de maatregelen ter bescherming der ge- 
zondsheid en veiligheid en aan alle ande- 
re in de overeenkomst tussen de Organi- 
satie en de betrokken Staat of Staten 
veorgeschreven voorwaarden. De door 
de Oryanisatie aangewezen inspecteurs 
zullen, op verzoek van de betrokken Staat, 
worden vergezeld door vertegenwoorïdi- 
vers van de autoriteiten van die Staat, 
mits de inspecteurs hierdoor niet bij de 
uitocfening van hun werkzaamheden ver- 
traging ondervinden of anderzijds daarin 
worden belemmerd ; 


7. de hulpverlening op te schorten of 
te heëindigen en alle door de Organisatie 
of door cen lid ter bevordering van het 
project beschikbaar gestelde materialen 
en witrusting terug te nemen, indien de 
on! vangende Staat of Staten verzuimt/ 
verzuimen de voorschriiten na te leven 
of niet binnen redelijke tijd de gevraagde 
maatregelcn neemt/nemen ter correctie 
van de situatie. 


B. De Organisatie stelt naar behoefte 
een inspectie-apparaat in. De inspecteurs 
heblen tot taak alle door de Organisatie 
zelf verrichte werkzaamheden te onder- 
zoeken teneinde na te gaan of de Orga- 
nisatie zich houdt aan de maatregelen ter 


| b.scherming van de gezondheid en de vei- 


ligheid welke zijzelf heeft opgesteld in- 
zake de projecten welke aan haar goed- 
keuring, toezicht of controle zijn onder- 
worpen, alsmede of de Organisatie af- 
doende maatregelen neemt om te verhin- 
deren dat de bij haar berustende of door 
haar voor eigen werkzaamheden benutte 
basismaterialen en splijtstoffen en de 
splijtstoffen die daarbij werden gepro- 
duceerd, gebruikt worden ten dienste van 
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pour mettre immédiatement fin à toute 
violation ou à tout manquement à l’obli- 
gation de prendre les mesures appro- 
priées. 


C. Le corps d’inspecteurs est égale- 
ment chargé de se faire présenter et de 
vérifier la comptabilité mentionnée à 
l'alinéa A-6 du présent article et de dé- 
cider si l'engagement mentionné à l’ali- 
néa F-4 de l’article 11, les dispositions 
visées à l'alinéa A-2 du présent article et 
toutes les autres conditions du projet 
prescrites dans l'accord conclu entre 
l'Agence et l'Etat ou les Etats intéressés 
sont observés. Les inspecteurs rendent 
compte de toute violation au Directeur 
général, qui transmet leur rapport au 
Conseil des gouverneurs. Le Conseil en- 
joint à l'Etat ou aux Etats bénéficiaires 
de mettre fin immédiatement à toute vio- 
lation dont l’existence est constatée. Le 
Conseil porte cette violation à la connais- 
sance de tous les membres et en saisit 
le Conseil de sécurité et l’Assemblée gé- 
nérale des Nations Unies. Si l'Etat ou 
les Etats bénéficiaires ne prennent pas 
dans un délai raisonnable toutes mesures 
propres à mettre fin à cette violation, le 
Conseil peut prendre l’une des deux me- 
sures suivantes ou l'une et l’autre : don- 
ner des instructions pour que soit réduite 
ou interrompue l’aide accordée par 
l’Ayence au par un membre, et demander 
la restitution des produits et de l’équipe- 
ment mis à la disposition du membre ou 
groupe de membres bénéficiaire. L'Agen- 
ce peut également, en vertu de l’article 19, 
priver tout membre contrevenant de 
l'exercice des privilèges et des droits in- 
hérents à la qualité de membre. 


ART. 13. 
Remboursement des membres. 


A moins qu'il n’en soit convenu autre- 
ment entre le Conseil des gouverneurs et 
le membre fournissant à l’Agence des 
produits, des services, de l'équipement 


LS 
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enig militair doel. De Organisatie neemt 
onmiddellijk maatregelen om clke niet- 
naleving of elk verzuim afdoende maat- 
regelen te nemen, te corrigeren. 


C. Het inspectie-apparaat heeft even- 
eens tot taak er voor te zorgen dat de in 
hd À sub 6 van dit artikel bedoelde ver- 
antwoording inderdaad wordt afgelegd, 
alsmede deze aan controle te onderwer- 
pen en na te gaan of de in artikel 11, 
hd F, sub 4 bedoclde belofte wordt nage- 
leefd of aan de in lid À sub 2 van dit 
artikel Ledoelde maatregelen de hand 
wordt gehouden en of aan alle andere in 
de overeenkomst tussen de Organisatie 
en de hetrokken Staat of de betrokken 
Staten voorgeschreven voorwaarden met 
betrekking tot het project wordt voldaan. 
De inspecteurs rapporteren elk geval van 
niet-naleving aan de Directeur-Generaal, 
die vervolgens het rapport aan de Raad 
van Beheer doorgecft. De Raad van Be- 
heer nodigt de ontvangende Staat of 
Staten uit onmiddellijk elke niet-naleving 
die hij aldus heeft geconstateerd te cor- 
rigeren. De Raad rapporteert de niet- 
naleving aan alle leden, alsmede aan de 
Veiligheidsraad en de Algemene Verga- 
dering der Vercnigde Natics. Bij ver- 
zuim door de ontvangende Staat of Sta- 
ten om binnen redelijke tijd alle maatre- 
gelen te nemen, welke nodig zijn ter cor- 
rectic van de situatie kan de Rand een 
der volgende of beide volgende maatre- 
gelen nemen; onmicddellijke besnoeiing 
of opschorting der door de Organisatie 
of door een lid verleende bijstand en 
teruggave eisen der aan een ontvangend 
lid of aan ecn groep ontvangende leden 
beschikbaar gestelde materialen en uit- 
rusting. De Organisatie kan eveneens, 
overeenkomstig artikel 19, elk lid dat 
zich niet aan de naleving der voorschrif- 
ten houdt, tijdelijk van de rechten en 
voorrechten van het lidmaatschap ont- 
heffen. 


ART. 13. 
V’ergoeding aan leden. 


Tenzij tussen de Raad van Beheer en 
het lid dat aan de Organisatie materialen, 
diensten, uitrusting of installaties ver- 
schaft anderszins is overgekomen, gaat 
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ou des installations, le Conseil des gou- 
verneurs conclut avec ce membre un ac- 
cord prévoyant le remboursement des 
articles fournis. 


ART. I4. 
Dispositions financières. 


A. Le Conseil des gouverneurs soumet 
chaque année à la Conférence générale 
un projet de budget indiquant les dépen- 
ses de l’Agcnce. Afin de faciliter la tâche 
du Conseil à cet égard, le Directeur géné- 
ral prépare ce projet de budget. Si la 
Conférence générale n'approuve pas le 
projet, elle le renvoie au Conseil accom- 
pagné de ses recommandations. Le Con- 
seil soumet alors un nouveau projet à la 
Conférence générale pour approbation. 


B. Les dépenses de l'Agence sont clas- 
sées dans les catégories suivantes : 


1. Dépenses d'administration. Ces dé- 
penses comprennent : 

a) Les dépenses de personnel de 
l'Agence, à l'exclusion de celles qui se 
rapportent aux agents employés pour 
s'occuper des produits, des services, de 
l'équipement et des installations visés à 
l'alinéa B-2 ci-dessous: le coût des réu- 
nions ; les dépenses entraiînées par la pré- 
paration des projets de l'Agence et la 
diffusion d'informations ; 


b) Les dépenses entrainées par l’appli- 
cation des garanties prévues à l’article 72, 
en ce qui concerne les projets de l’Agen- 
ce, ou à l'alinéa A-5 de l’article 3, en ce 
qui concerne les accords bilatéraux ou 
multilatéraux, ainsi que les frais de ma- 
nutention et d'entreposage des produits 
fissiles spéciaux incombant à l'Agence, 
autres que les frais d'entreposage et de 
manutention visés au paragraphe E ci- 
dessous ; 


2. Les dépenses, autres que celles qui 
sont visées à l’alinéa 1 du présent para- 
graphe, relatives aux produits, aux instal- 
lations, au matériel et à l'équipement ac- 
quis ou implantés par l'Agence dans 
l'exercice de ses attributions, ainsi que 


de Raad met dat lid een overeenkomst 
aan ter vergoeding van het geleverde. 


ART. I4,. 


Financien. 


À. De Raad van Beheer dient bij de 
\lgemene Conferentie de jaarlijkse be- 
wroting voor de uitgaven van de Organi- 
satie in. l'en einde in deze het werk van 
de Raad van Belver te vergemakkelijken 
wordt de begroting in eerste instantie 
door de Directeur-Generaal opgesteld. 
Indien de Algemene Conferentie de be- 
groting niet goedkeurt, zendt zij deze 
vergezeld van haar aanbevelingen aan de 
Raad van Beheer terug. De Raad van 
Beheer dient daarna \wederom een begro- 
ting bij de Algemene Conferentie ter 
goedkeuring in. 


B. De uitgaven van de Organisatie 
worden als volgt ingedeeld : 


J. Uitgaven bhetreffende de adminis- 
tratic : deze omvatten : 

a) kosten in verband met het personeel 
van de Organisatie dat niet behoort tot 
het personcel dat de zorg heeft voor de 
materialen, diensten, uitrusting en in- 
stallaties als bedoeld in lid B sub 2 hier- 
onder; kosten in verband met vergade- 
ringen, alsmede uitgaven welke nodig 
zijn voor het voorbereiden van projecten 
van de Organisatie en voor de versprei- 
ding van. gegevens; 


b) kosten voor de toepassing van de 
in artikel 12 in verband met projecten 
van de Organisatie bedoelde waarbor- 
gen of, krachtens artikel 3, lid À, sub 5, 
kosten in verband met elke bilaterale of 
multilaterale regeling, alsmede de kosten 
voor het hanteren en opslaan van spliit- 
stoffen door de Organisatie, met uitzon- 
dering van de kosten voor het hanteren 
en opslaan als bedoeld in het hiernavol- 
gende lid E; 


2. Uitgaven welke niet behoren tot de 
uitgaven bedoeld sub 1 van dit lid, ge- 
daan in verband met materialen, installa- 
ties, apparatuur en uitrusting welke zijn 
verworpen of opgericht door de Organi- 
satie bij de uitoefening van de functies 
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le coùt des produits, des services, de 
l'équipement et des installations fournis 
par elle au titre d'accords avec un ou 
plusieurs de ses membres. 


C. Pour arrêter le montant des dépen- 
ses visées à l'alinéa B-1, b, ci-dessus, le 
Conseil des gouverneurs déduit les som- 
mes recouvrables en vertu d'accords re- 
latifs à l'application de garanties passés 
entre l’Agence et des parties à des ac- 
cords bilatéraux ou multilatéraux. 


D. Le Conseil des gouverneurs répar- 
tit entre les membres de l’Agence les dé- 
penses visées à l’alinéa B-1 ci-dessus sui- 
vant un harème fixé par la Conférence 
générale. Pour fixer le barème, la Confé- 
rence générale s'inspire des principes 
adoptés par les Nations Unies en ce qui 
concerne les contributions des Etats 
Membres au budget ordinaire de l’Orga- 
nisation. 


E. Le Conseil des gouverneurs établit 
périodiquement un barème de frais, y 
compris des frais raisonnables et unifor- 
mes d'entreposage et de manutention, 
applicable aux produits, aux services, à 
l'équipement et aux installations fournis 
par l'Agence à ses membres. Ce barème 
est conçu de manière à procurer à 
l'Agence un revenu suffisant pour cou- 
vrir les frais et dépenses visés à l'alinéa 
B-2 ci-dessus, déduction faite de toutes 
contributions volontaires que le Conseil 
des gouverneurs pourrait, en vertu du 
paragraphe F, décider d'utiliser à cette 
fin. Les sommes perçues en application 
de ce barème sont virées à un fonds spé- 
cial qui sert à payer tous produits, servi- 
ces, équipement ou installations fournis 
par les membres et à régler tous autres 
frais visés à l'alinéa B-2 ci-dessus qui 
pourraient être encourus par l'Agence 
elle-même. 


F. Tout excédent de revenu au titre 
du paragraphe E sur les frais et dépen- 
ses visés audit paragraphe et toute con- 
tribution versée volontairement à l’Agen- 
ce sont virés à un fonds général qui peut 
être utilisé au gré du Conseil des gou- 


waartoe zij gemachtigd is, alsmede de 
kosten van materialen, diensten, uitrus- 
ting en installaties door de Organisatie 
gcleverd krachtens overeenkomsten met 
een of meer leden. 


C. Bij het vaststellen van de uitgaven 
krachtens lid BB, sub 1 b) hierboven, 
brengt de Raad van Beheer die bedragen 
in mindering welke krachtens overeen- 
komsten tussen de Organisatie en par- 
tien bij bilaterale of multilaterale rege- 
lingen betreffende de toepassing van 
waarborgen verhaalbaar zijn. 


D. De Raad van Behecr slaat de in 
id B, sub 1 hierboven bedoelde uitgaven 
onder de leden om, volgens een door de 
Algemene Conferentie vast te stellen 
schaal. Bij het vaststcllen van de schaal 
laat de Algemene Conferentie zich lei- 
den door de door de Verenigde Naties 
aanvaarde beginselen met betrekking tot 
het vaststellen der bijdragen van de Sta- 
ten Leden tot de gewone begroting der 
Verenigde Naties. 


E. De Raad van Beheer stelt periodiek 
kostentarieven vast, hierbij inbegrepen 
redelijke en uniforme kosten voor op- 
slaan en behandeling voor door de Orga- 
nisatic aan de leden geleverde materia- 
len, diensten, uitrusting en installaties. 
De tarieven worden zodanig berekend dat 
de Organisatie inkomsten verwerft welke 
voldocnde zijn om de in lid B, sub 2, 
bedoelde kosten en uitgaven, verminderd 
met eventuele vrijwillige bijdragen welke 
de Raad van Beheer overeenkomstig lid 
F voor dit doel kan leveren, te dekken. 
De opbrengst van deze kosten wordt in 
een afzonderlijk fonds gestort, dat zal 
worden aangewend om de leden te beta- 
len voor alle door hen geleverde mate- 
rialen, diensten, uitrusting of installaties 
en teneinde andere in lid B, sub 2, hier- 
boven ledoelde kosten welke erentueel 


door de Organisatie zelf worden gemaaki, 
te dekken. 


F. Alle bedragen welke van de in lid E 
bedoelde inkomsten over blijven nadat 


. de in dat lid bedoelde uitgaven en kosten 
. hestreden zijn, alsmede alle vrijwillig 


| 
i 


aan de Organisatie gelcverde bijdragen, 
worden in een algemeen fonds gestort, 


na 


verneurs, avec l’assentinent de la Confé- 
rence générale. 


G. Sous réserve des règles et restric- 
tions approuvées par la Conférence gé- 
nérale. le Conseil des gouverneurs est 
habilité à contracter des emprunts au 
nom de l'Agence, sans toutefois imposer 
aux membres de l'Agence une responsa- 
bilité quelconque en ce qui concerne ces 
emprunts, ct à accepter les contributions 
volontaires qui sont offertes à l’Agence. 


IT. Les décisions de la Conférence gé- 
nérale sur les questions financières et 
celles du Conseil des gouverneurs sur le 
montant du budget de l'Agence sont pri- 
ses à la majorité des deux tiers des mem- 
bres présents et votants. 


ART. 16. 
Privilèges et immunités. 


\. L'Agence jouit, sur le territoire de 
chacun de ses imnembres, de la capacité 
juridique ct des privilèges et immunités 
qui lut sont nécessaires pour exercer ses 
fonctions. 


J. Les délégués des membres de 
l'Agence ainsi que leurs suppléants et 
conseillers, les gouverneurs nominés au 
Conseil ainsi que leurs suppléants et con- 
seillers, le Directeur général et le person- 
nel de l’Agence, jouissent des privilèges 
et immunités qui leur sont nécessaires 
pour exercer en toute indépendance leurs 
fonctions dans le cadre de l'Agence. 


C. La capacité juridique et les privilè- 
ges et immunités mentionnés dans le pré- 
sent article sont définis dans un accord 
ou des accords distincts qui seront con- 
clus entre l'Agence, représentée à cette 
fin par le Directeur général agissant con- 
formément aux instructions du Conseil 
des gouverneurs, et ses membres. 


dat kan worden aangewend op een door 
de Raad van Beheer met goedkeuring 
van de Algemene Conferentie, te bepa- 
len w1Jze. 


G. Behoudens de door de Algemene 
Conferentie goedgekeurde regelingen en 
beperkingen, is de Raad van Beheer be- 
voegc leningen aan te gaan ten behoeve 
van de Orsanisatie zonder dat dit even- 
wel voor de leden van de Organisatie 
enige aansprakcelijkheid medebrengt met 
betrekking tot krachtens deze bevoegd- 
heid aangeganc leningen alsmede vrij- 
willige bijdragen aan de Organisatie te 
aanvaarden. 


H. De beslissingen van de Algemene 
Conferentie inzake financiéle aangele- 
genheden en van de Raad van Beheer 
inzake het bedrag der begroting van de 
(rganisatie \vorden genomen met een 
tweedcrde meerderheid der aanwezige, 
hun stem uithbrengende leden. 


ART. 15. 


L’oorrechten en inmmuniteriten. 


A. De Organisatie Lezit op het grond- 
gebied van elk lid die rechtsevoegdheid 
en genict die voorrechten en immunitei- 
ten welke voor de uitoefening van haar 
functies nodig zijn. 


B. De afgevaardigden der leden, als- 
mece hun plaatsvervangers en adviseurs, 
leden van de Raad van Beheer, alsmede 
hun plaatsvervangers en adviseurs, de 
Directeur-Generaal en het personeel van 
de Organisatie genieten die voorrecheten 
en immuniteiten welke nodig zijn voor 
de zelfstandige uitoefening van hun 
functies in verband met de Organisatie. 


C. De in dit artikel bedoelde rechts- 
bevoegdheid, voorrechten en immunitei- 
ten zullen in een afzonderlijke overeen- 
komst of overeenkomsten tussen de Or- 
ganisatie, in deze vertegenwoordigd door 
de Directeur-Generaal optredend op last 
van de Raad van Beéheer, en de leden, 
worden omschreven. 
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ART. 16. 


Relations avec d'autres organisations. 


À. Le Conseil des gouverneurs, avec 
l'assentiment de la Conférence générale, 
«st habilité à conclure un accord ou @es 
accords établissant des relations appro- 
priées entre l'Agence et les Nations 
Unies et toutes autres organisations dont 
l’activité est en rapport avec celle de 
l'Agence. 


B. L'accord ou les accords établissant 
les relations de l’Agence avec les Nations 
Unies prévoient que : 

1. L'Agence soumet aux Nations Unies 
les rapports visés aux alinéas B-4 et B-5 
de l’article 3; 


2, L'Agence examine les résolutions 
la concernant qui sont adoptées par l’As- 
semblée générale ou l’un des Conseils des 
Nations Unies, et, lorsqu'elle y est invi- 
tée, soumet à l'organe approprié des 
Nations Unies des rapports sur les me- 
sures prises par elle ou par ses membres, 
en conformité du présent statut, comme 


stute à un tel examen. 


ART. 17. 


Règlement des différends. 


A. Toute question ou tout différend 
concernant l'interprétation ou l’applica- 
tion du présent statut, qui n’a pas été 
réglé par voie de négociation, £st soumis 
à la Cour internationale de Justice con- 
formément au Statut de ladite Cour, à 
moins que les parties intéressées ne con- 
viennent d’un autre mode de règlement. 


B. La Conférence générale et le Con- 
seil des gouverneurs sont l'une et l’autre 
habilités, sous réserve de l'autorisation 
de l’Assemblée générale des Nations 
Unies, à demander à la Cour internatio- 
nale de Justice de donner un avis con- 
sultatif sur toute question juridique se 
posant à propos de l’activité de l’Agence. 


ART. 16. 


De betrekkingen 
met andere organisaties. 


À. De Raad van Bchecr is, met goed- 
keuring van de Algemene Conferentie, 
bevoegd een overeenkomst of overecn- 
komsten aan te gaan tot regeling van de 
betrekkingen tussen de Organisatie en de 
Verenigde Naties en alle andere organi- 
saties waarvan de \werkzaamheden ver- 
band houden met die van de Organisatie. 


B. De overeenkomst of overeenkom- 
sten tussen de Organisatie en de Vere- 
nigde Naties zullen voorzien in : 


1. Indiening door de Organisatie van 
de in lid B van artikel 3 sub 4 en 5 voor- 
ziene rapporten; 


2. Overweging door de Organisatie 
van Op haar betrekking hebbende reso- 
luties welke door de Algemene Vergade- 
ring of door een of meer der Raden van 
de Verenigde Naties zijn aanvaard en de 
indiening, Wanneer daartoe het verzoek 
wordt gedaan, van rapporten aan het 
daarvoor aangewezen orgaan van de Ver- 
enigde Naties inzake de stappen door de 
Organisatie of haar leden genomen over- 
ecnkomstig dit Statuut als gevolg van 
bovenbedoelde overiweging. 


ART. 17. 


Regeling van geschillen. 


À. FIk vraagpunt of geschil betref- 
fende de interpretatie of toepassing van 
dit Statuut dat niet door onderhandeling 
wordt geregeld, wordt verwezen naar 
het [In‘ernationale Gerechtshof overeen- 
komstig het Statuut van dit Hof, tenzij 
de betrokken partijen overeenstemming 
bereiken over een andere wijze van rege- 
hing. 


B. De Algemene Confierentie en de . 
Raad van Beheer he‘ben beiden afzon- 
derlijk de bevocgdheid, behoudens mach- 
tiging van de Algemene Vergadering der 
Verenigde Naties, het Internationale Ge- 
rechtshof te verzoeken advies te geven 
over alle juridische vraagstukken welke 
zich binnen het kader van de werkzaam- 
heden van de Organisatie kunnen voor- 
doen. 
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ART. 18. 


Amendements et retrails. 


A. Dis amendements au présent sta- 
tut peuvent être proposés par tout mem- 
bre de l'Agence. Des copies certifiées 
conformes du texte de tout amendement 
proposé sont établies par le Directeur 
général et conununiquées par lui à tous 
les membres, au moins quatre-vingt-dix 
jours avant la date à laquelle l’amende- 
ment doit être examiné par la Confé- 
rence générale. 


B. À la cinquième session annuelle de 
la Conférence générale qui suivra l’en- 
trée en vigueur du présent statut, la 
question de la revision générale des dis- 
positions du présent statut sera inscrite 
à l’ordre du jour de la session. Si la ma- 
jorité des membres présents et votants 
se prononce en faveur de la revision, 
celle-ci aura lieu à la session suivante 
de la Conférence générale. Par la suite, 
les propositions concernant la question 
d’une revision générale du présent statut 
pourront être présentées à la Conférence 
générale, qui décidera, suivant la mème 
procédure. 


C. Les amendements prennent effet à 
l'égard de tous les membres quand ils 
sont : 


1) Approuvés par la Conférence géné- 
rale à la majorité des deux tiers des 
membres présents et votants, après Cxa- 
men des observations présentées par le 
Conseil des gouverneurs sur chaque 
amendement proposé ; 


ï) Acceptés par les deux tiers des 
membres conformément à leurs règles 
constitutionnelles respectives. L'accepta- 
uon se fait par le dépôt d'un instrument 
d'acceptation auprès du gouvernement 
dépositaire mentionné au paragraphe C 
de l’article 21. 


D. À. tout moment après l'expiration 
d’un délai de cinq ans à compter de la 
date à laquelle le statut est entré en vi- 
gueur en vertu du paragraphe E de l'ar- 


ART. IS. 
Wijsigingen en wittredingen. 


A. EIk lid mag voorstellen doen tot het 
aanbrengen van Wijzigingen in dit Sta- 
tuut. De Directeur-Gencraal verzorgt de 
gewaarmerkte afschriften van de tekst 
van elke voorgestclde wijziging en zendt 
deze tekst tenminste negentig dagen 
voordat hij door de Algemene Conferen- 
tie zal worden bestudeerd, ter kennisne- 
ming aan alle leden toe. 


B. Op de vijfde jaarlijkse zitting van 
de Algemene Conferentie, welke volgt op 
het inwerkingtreden van dit Statuut, zal 
het vraagstuk van een algemene herzie- 
ning van de bepalingen van dit Statuut 
op de agenda van die zitting worden ge- 
plaatst. Indien een enkelvoudige meer- 
derheid der. aanwezige, hun stem uit- 
brengende leden daaraan haar goedkeu- 
ring hecht, worden de bepalingen van 
dit Statuut tijdens de navolgende Alge- 
mene Conferentie opnieuw in beschou- 
wing genomen. Hierna kunnen, krach- 
tens dzelfde procedure, voorstellen in- 
zake de kwestie van een algemene her- 
ziening van dit Statuut worden ingediend 
ter beoordeling door de Algemene Con- 
ferentie. 


C. De wijzigingen worden ten aanzien 
van alle leden van kracht indien zij : 


1) door de Algemene Conferentie met 
ecn twcederde meerderheid der hun stem 
uitbrengende aanwezigen goedgekeurd 
zijn, nadat de door de Raad van Beheer 
ten aanzien van elke voorgestelde wijzi- 
ging ingediende opmerkingen zijn bestu- 
deerd ; 

1) door tweederde van alle leden over- 
eenkomstig hun onderscheidene grond- 
wettelijke procedures zijn aanvaard. 
Aanvaarding door een lid vindt plaats 
door middel van nederlegging van een 
akte van aanvaarding bij de in lid C van 
artikel 21 bedoelde depot-Regering. 


D. Op ieder ogenblik na de datum 
waarop het vijf jaar geleden zal zijn dat 
dit Statuut overeenkomstig lid E van ar- 
tikel 21 voor het eerst in werking trad 


— 2148 — 


ticle 21 et en toute occasion où 1l n'est 
pas disposé à accepter un amendement 
au présent statut, un membre de l’Agen- 
ce peut se retirer moyennant un préavis 
donné par écrit au gouvernement dépo- 
sitaire mentionné au paragraphe C de 
l'article 21 qui en informe sans retard le 
Conseil des gouverneurs et tous les au- 
tres membres, 


E. Le retrait d’un membre ne modifie 
en rien les obligations qu’il a contractées 
en vertu de l’articie 11 ni ses obligations 
budgétaires pour l’année au cours de la- 
quelle il se retire. 


ART. 10. 
Suspension des privilèges. 


A. ‘Tout membre en retard dans le 
paiement de ses contributions financières 
à l'Agence ne peut participer au vote à 
l'Agence si le montant de ses arriérés est 
égal ou supérieur à celui des contribu- 
tions dues par lui pour les deux années 
précédentes. La Conférence générale 
peut néanmoins autoriser ce membre à 
participer au vote si elle constate que Îc 
manquement est dû à des circonstances 
indépendantes de sa volonté. 


B. Si un membre de l’Agence enfreint 
de manière persistante les dispositions 
du présent statut ou de tout accord con- 
clu par lui en conformité du présent sta- 
tut, il peut être privé de l'exercice de ses 
privilèges et droits de membre par une 
décision de la Conférence générale prise 
à la majorité des deux tiers des membres 
présents et votants, sur la recommanda- 
tions du Conseil des gouverneurs. 


ART. 20. 
Définitions. 
Aux fins du présent statut : 


1, l’ar « produit fissile spécial », il 
faut entendre le plutomunt 230; l’ura- 
nium 233; l'uranium enrichi en uranium 


a —_—_———— 


of te allen tijde wanneer een lid niet 
Lbereid is een in dit Statuut aangehrachte 
wijziging te aanvaarden, kan een lid uit 
de Organisatie treden door middel van 
een schriftelijke daartoe strekkende ken- 
nisgeving aan de in lid C van artikel 21 
Ledoelde depos-Regering, welke de Raad 
van Beheer en alle leden onmiddellijk 
hiervan in kennis stelt. 


E. Uittreding door een lid uit de Or- 
ganisatie heeft geen invloed op zijn 
krachtens artikel 11 aangegane contrac- 
tuele verplichtingen of op zijn financiéle 
verplichtingen xoor het jaar Wwaarin het 
zich terugtrekt. 


ART. IQ. 
Tidelijk vervallen der voorrechten. 


A. Een lid van de Organisatie dat 
achterstallig 1s in de betaling van zijn 
financiéle bijdragen aan de Organisatie 
heeft geen stem meer in de Organisatie 
indien het bedrag van zijn achterstallige 
betalingen gelijk is aan het bedrag der 
over de twee afgelopen jaren door het 
li verschuldigde bijdragen of dit over- 
treit. De Algemene Conferentie kan 
evenwel zulk een lid toch toestemming 
verlenen te stemmen indien zij ervan 
overtuigd 1s dat het niet voldoen door 
het lid aan zijn financiéle verplichtingen 
een gevolg 1s van omstandigheden waar- 
op het lid zelf geen invloed kan uitocfe- 
nen. 


B. Een fid dat de bepalingen van dit 
Stautut of van enigerlei door dat li 
krachtens dit Statuut aangegane overeen- 
komst bij herhaling geschonden heefi, 
kan door de Algemene Conferentie, har- 
delend met tweederde meerderheid der 
aanwezige, hun stem uitbrengende leder, 
op aanbeveling van de Raad van Beheer 
tiydelijk van de rechten en voorrechte 
van het lidmaatschap worden onthever. 


ART. 20. 
Definities. 
Zoals in deze Statuten gebruikt : 


1. betekent de witérukking « sphtstoi- 
fen »: plutonium-239; uranium-233 ; uri- 
nium verrijkt in de isotopen 233 of 23:; 
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235 ou 233; tout produit contenant un ou 
plusieurs des isotopes ci-dessus; et tels 
autres produits fissiles que le Conscil des 
wouverneurs désignera de temps à autre. 
J'outefois, le terme « produit fissile spé- 
cial » ne s'apçlique pas aux matières bru- 
tes. 


2. Par «uranium enrichi en uranium 
233 ou 233», il faut entendre l'uranium 
contenant soit de l’uranium 235, soit de 
l'uranium 233, soit ces deux isotopes en 
quantité telle que le rapport entre la som- 
me de ces deux isotopes ct l'isotope 238 
soit supérieur au rapport entre l'isotope 
233 et l’isotope 238 dans l’uranium natu- 
rcl. 


3. Par « matière brute », il faut enten- 
dre l'uranium contenant le mélange d’iso- 
topes qui se trouve dans la nature; l’ura- 
nium dont la teneur en U 235 est infé- 
rieure à la normale; le thorium; toutes 
les matières mentionnées ci-dessus sous 
forme de métal, d’alliage, de composés 
chimiques ou de concentrés; toute autre 
matière contenant une ou plusieurs des 
matières mentionnées ci-dessus à des 
concentrations que le Conseil des gou- 
verneurs fixera de temps à autre; et tel- 
les autres matières que le Conseil des 
gouverneurs désignera de temps à autre. 


ART. 21. 


Signature, acceptation 
et entrée en vigueur. 


A. Le présent statut sera ouvert à la 
signature de tous les Etats Membres des 
Nations Ünics ou de l’une des institu- 
tions spécialisées le 26 octobre 1956, et 
le restera pendant une période de quatre- 
vingt-dix jours. 


B. Les Etats signataires deviendront 
parties au présent statut par le dépôt 
d'un instrument de ratification. 


C. Les insiruments de ratification des 
ltats signataires et les instruments d’ac- 
ceptation des Etats dont l’admission a 
été approuvée en vertu du paragraphe B 
de l'article .4 du présent statut seront dé- 


elk materiaal dat een of meer der boven- 


 genoemde stoffen bevat; alsmede zulk 


sn ns 7” mé ne - go ro RU CR co mo En 2 de de en 


ander splijthaar materiaal als de Raad 
van Bcheer van tijd tot tijd zal bepa- 
len; de uitdrukking « splijtstof fen » om- 
vat cvenwel geen basismateriaal. 


2. betekent de uitdrukking « uranium 
verrijkt in de isotopen 235 of 233» : 
uranium dat de isotopen 235 of 233 of 
beide bevat in zulk een hoevcelheid dat 
de verhouding van de totale hoeveelheid 
van deze isotopen tot het isotoop 238 
groter is dans de verhouding van het 
isotoop 235 tot het isotoop 238 zoals dat 
in de natuur voorkomt. 


3. betekent de uitdrukking « basis- 
materiaal » : uranium dat het mengsel 
van de in de natuur voorkomende isoto- 
pen bevat; uranium waaraan het isotoop 
233 1s onttrokken; thorium; elk der bo- 
vengenocmde stoffen in de vorm van 
metaal, alliage, scheikundige samenstel- 
ing of scheikundig concentraat; elk an- 
der materiaal dat een of meer der boven- 
genoemde stoffen bevat in die concentra- 
tie als de Raad van Beheer van tijd tot 
tid zal vaststellen; alsmede zulk ander 
imateriaal als de Raad van Beheer van 
tijd tot tijd zal bepalen. 


ART. 21. 


Ondertekening, aanvaarding 
en inaverkingtreding. 


A. Dit Statuut wordt op 26 october 
1956 ter ondertekening opengesteld voor 
alle Staten welke lid zijn van de Vere- 
nigde Naties of van een of meer der 
gespecialiseerde organisaties en zal ter 
ondertekening door die Staten gedurende 
cen tijdvak van negentig dagen open blij- 
ven staan. 


B. De ondertekenende Staten worden 
bij dit Statuut partij door nederlegging 
van een akte van bekrachtiging. 


C. De akten van bekrachtiging van 
ondertekenende Staten en de akten van 
aanvaarding van Staten wier lidmaat- 
schap krachtens lid B van artikel 4 van 
dit Statuut werd goedgekcurd, worden 
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posés auprès du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique, qui sera le gou- 
vernement dépositaire. 


j). Fe présent statut sera ratifié ou 
accepté par les Etats conformément à 
leurs règles constitutionnelles respectives. 


l:. ie présent statut, indépendamment 
de l’annexe, entrera en vigueur lorsque 
dix-huit Etats auront déposé leurs in- 
struments de ratification conformément 
au paragraphe B du présent article, à 
condition que parmi ces dix-huit Etats 
figurent au moins trois des Etats sui- 
vants : Canada, États-Unis d'Amérique, 
lrance, Royaume-Uni de Grande-Breta- 
gne ct d'Irlande du Nord et Union des 
Républiques socialistes soviétiques. Les 
instruments de ratification et les instru- 
ments d'acceptation déposés ultérieure- 
ment prendront effet à la date de leur 
réception. 


F. Le gouwernement dépositaire infor- 
mera sans retard tous les Etats signatai- 
res du présent statut de la date du dépôt 
de chaque instrument de ratification et 
de la date d'entrée en vigueur du statut. 
Le gouvernement dépositaire informera 
sans retard tous les signataires et mem- 
bres des dates auxquelles d’autres Etats 
seront devenus parties au statut. 


G. L'annexe au présent statut entrera 
en vigueur le premier jour où le statut 
sera ouvert à la signature. 


ART. 22. 


Enregistrement 
auprès des Nations Unies. 


A. Le présent statut sera enregistré 
par le gouvernement dépositaire en vertu 
de l’article 102 de la Charte des Nations 
Unies. 


B. Les accords conclus entre l’Agence | 


et l’un ou plusieurs de ses membres, les 
accords entre l'Agence et une ou plu- 


bij de Regering der Verenigde Staten 
van Amerika nedergelegd, welke Rege- 
ring hierbij wordt aangewezen als depot- 
Regering. 


D. De bekrachtiging en aanvaarding 
van dit Statuut door de Staten vindt 
plaats overeenkomstig hun onderschei- 
dene grondwettelijke procedures. 


E. Dit Statuut, doch niet de Bijlage, 
trecdt in werking wanneer achtien St:a- 
ten overeenkomstig id B van dit artikel 
hun akte van bekrachtiging hebben ne- 
dergelegd, mits zich onder deze achttien 
Staten tenminste drie van de volgende 
Staten bevinden : Canada, Frankrijk, de 
Unie van Socialistische Sowjet Republie- 
ken, het Verenigd Koninkrijk van Groot- 
Brittannié en Noord-lerland, de Vere- 
nigde Staten van Amerika. Akten van bre- 
krachtiging of van aanvaarding welke 
daarna worden necrgelegd dragen gevoilg 
op de datum van ontvangst. 


F. De depot-Regering stelt onmiddel- 
hjk alle Staten welke dit Statuut hebben 
ondertekend in kennis van de datum van 
elke nederlegging van een akte van be- 
krachtiging en van de datum van inwer- 
kingtreding van dit Statuut. De depot- 
Regering stelt all: ondertekende Staten, 
alsmede alle leden, onmiddellijk in ken- 
nis van de data waarop er nadien Sta- 
ten bij dit Statuut partij worden. 


G. De bijlage bij dit Statuut wordt 
van kracht op de eerste dag dat dit Sta- 
tuut voor ondertekening openstaat. 


ART. 22. 


Registratie bij de Verenigde Naties. 


A. Dit Statuut wordt door de depot- 
Regering geregistreerd krachtens artikel 
102 van het Handvest der Verenigde 
Naties. 


B. Overeenkomsten tussen de Organi- 
Satie en een of meer der leden, overecn- 
komsten tussen de Organisatie en een an- 
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sieurs autres organisations et les accords 
conclus entre les membres sous réserve 
de l’approbation de l'Agence seront enre- 
gistrés auprès de l'Agence. Ces accords 
seront enregistrés par l’Agence auprès 
des Nations Unies si leur enregistrement 
est prescrit par l'Article 102 de la Charte 
des Nations Unies. 


ART. 23. 


Textes faisant foi 
et copies certifiées conformes. 


Le présent statut, rédigé en anglais, 
chinois, espagnol, français et russe, cha- 
que texte faisant également foi, sera 
déposé dans les archives du gouverne- 
ment dépositaire. Des copies dûment cer- 
tifiées conformes en seront remises par 
lui aux gouvernements des autres Etats 
signataires et aux gouvernements des 
Etats admis comme membres en vertu 
du paragraphe B de l’article 4. 


En foi de quoi, les soussignés, dûment 
autorisés, ont signé le présent statut. 


Fait au Siège de l'Organisation des 
Nations Unies, le vingt-six octobre mil 
neuf cent cinquante-six. 





ANNEXE I. 
Commission préparatoire. 


A. Une Commission préparatoire se 


créera le premier jour où le présent sta- 
tut sera ouvert à la signature. Elle sera 
composée d’un représentant de chacun des 
pays suivants : Australie, Belgique, Bré- 
sil, Canada, Etats-Unis d’Amérique, 
France, Inde, Portugal, Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 
Tchécoslovaquie, Union des Républiques 
socialistes soviétiques et Union Sud- 
Africaine, et d’un représentant de cha- 


cun des six autres Etats que désignera |; 


la Conférence internationale sur le statut : 
de l'Agence internationale de l'énergie | elk van zes andere Staten welke worden 
atomique. La Commission préparatoire | gekozen door de Internationale Confe- 


dere organisatie of andere organisaties, 
alsmede overeenkomsten tussen leden 
welke onderworpen zijn aan de goedkeu- 
ring van de Organisatie, worden bij de 
Organisatie geregistreerd. Zulke over- 
eenkomsten worden bij de Verenigde 
Naties geregistreerd indien registratie 
krachtens artikel 102 van het Handvest 
der Verenigde Naties verplicht 1s. 


ART. 23. 


Authentieke teksten 
en gewaarmerkte afschriften. 


Dit Statuut, gedaan in de Chinese, En- 
gelse, Franse, Russische en Spaanse taal, 
zijnde al deze teksten gelijkelijk authen- 
tiek, wordt in het archief van de depot- 
Regering nedergelegd. Behoorlijk ge- 
waarmerkte afschriften van dit Statuut 
worden door de depot-Regering aan de 
Regeringen van de andere ondertekenen- 
de Staten, alsmede aan de Regeringen 
der krachtens lid B van artikel 4 tot het 
lidmaatschap toegelaten Staten, toege- 
zonden. : 


Ten blijke waarvan de ondertekenen- 
den, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit 
Statuut hebben ondertekend. 


Gedaan op het Hoofdkwartier der 
Verenigde Naties, de zes en twintigste 
october negentienhonderd zes en vijftig. 


BIJLAGE TI. 
Commissie van Voorbereiding. 


A. Er wordt op de eerste dag dat dit 
Statuut voor ondertekening openstaat 
cen Commissie van Voorbereiding ge- 
vormd. Deze Commissie zal bestaan uit 
een vertegenwoordiger van elk der na- 
volgende landen : Australié, België, Bra- 
zilié, Canada, Tsjechoslowakije, Frank- 
rijk, India, Portugal, de Unie van Zuid- 
Afrika, de Unie van Socialistische Sow- 
jet Republieken, het Verenigd Konink- 
rijk van Groot-Brittannié en Noord-ler- 
land en de Verenigde Staten van Ame- 
rika, alsmede een vertegenwoordiger van 
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restera en fonctions jusqu'à l'entrée en 
vigueur du présent statut et, par la suite, 
jusqu’à ce que la Conférence générale 
se soit réunie et qu'un Conseil des gou- 
verneurs ait été constitué conformément 
à l’article 6. 


B. Pour faire face à ses dépenses, la 
Commission préparatoire pourra deman- 
der à l'Organisation des Nations Unies 
de lui consentir un prêt et prendra à cet 
effet, avec les autorités compétentes des 
Nations Unies, toutes dispositions utiles, 
notamment des dispositions concernant 
le remboursement du prêt. Si ce prêt est 
insuffisant, la Commission préparatoire 
pourra accepter des avances des gouver- 
nements. Ces avances pourront être dé- 
duites des contributions des gouverne- 
ments intéressés au budget de l’Agence. 


C. La Commission préparatoire : 


1. Elira son bureau, établira son règle- 
ment intérieur, se réunira aussi souvent 
qu'il le faudra, choisira le lieu de ses 
réunions et créera les comités qu’elle ju- 
gera nécessaires ; 


2. Nommera un secrétaire exécutif et 
recrutera le personnel nécessaire, dont 
elle fixera les pouvoirs et les fonctions; 


3. Prendra toutes dispositions utiles 
pour la première session de la Confé- 
rence générale et rédigera notamment un 
ordre du jour provisoire et un projet de 
règlement intérieur, étant entendu que 
cette session devra se tenir aussitôt que 
possible après l'entrée en vigueur du pré- 
sent statut; 


4. Désignera les membres du premier 
Conseil des gouverneurs en application 
des alinéas A-I1 et A-2 et du paragra- 
phe B de l’article 6; 


rentie inzake het Statuut van de Interna- 
tionale Atoomorganisatic. De Commis- 
sie van Voorbereiding blijft bestaan tot- 
dat dit Statuut in werking treedt en daar- 
na totdat de Algemene Conferentie is 
bijeengekomen en een Raad van Beheer 
is gekozen overeenkomstig artikel 6. 


B. De uitgaven van de Commissie van 
Voorbereiding kunnen worden bestreden 
uit een door de Verenigde Naties ver- 
strekte lening en met dit doel treft de 
Commissie van Voorbereiding de nodige 
regelingen met de daartoe bevoegde au- 
toriteiten van de Verenigde Naties, re- 
gelingen ter terugbetaling van de lening 
door de Organisatie inbegrepen. Indien 
deze fondsen ontoereikend mochten bli]j- 
ken, kan de Commissie van Voorberei- 
ding voorschotten van KRegeringen aan- 
vaarden. Deze voorschotten kunnen in 
mindering worden gebracht op de bijdra- 
gen der betrokken Regeringen aan de 
Organisatie. 


C. De Commissie van Voorbereiding 
zal : 


1. haar eigen functionarissen kiezen, 
haar eigen huishoudelijk reglement vast- 
stellen, zo vaak bijeenkomen als nodig 
blijkt, zelf haar plaats van bijeenkomst 
bepalen en de door haar nodig geachte 
commissies instellen. 


2. een secretaris met uitvoerende be- 
voegdheid aanstellen, alsmede de nodige 
personeelsleden, die door de Commissie 
vast te stellen bevoegdheden zullen hcb- 
ben en door de Commissie vast te stel- 
len functies zullen uitoefenen ; 


3. regelingen treffen voor de eerste 
zitting der Algemene Conferentie, met 
inbegrip van de opstelling van een voor- 
lopige agenda en van een ontwerp voor 
een huishoudelijk reglement; de eerste 
zitting dient zo spoedig inogelijk na de 
inwerkingtreding van dit Statuut te wor- 
den gehouden; 


4. candidaten aanwijzen voor lidmaat- 
schap van de Eerste Raad van Beheer 
overeenkomstig lid A, sub 1 en 2, en 
lid B van artikel 6; 
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5. Rédigera, pour la première session 
de la Conférence générale et la première 
réunion du Conseil des gouverneurs, des 
études, rapports et recommandations qui 
porteront sur celles des questions aux- 
quelles s'intéresse l'Agence qui deman- 
dent un examen immédiat, notamment : 
a) le financement de l'Agence; b) les 
programmes et le budget pour la pre- 
mière année d'activité de l'Agence; 
c) les problèmes techniques relatifs au 
programme des futures opérations de 
l'Agence; d) la création d’un secrétariat 
permanent de l'Agence; e) l'emplacement 
du siège permanent de l’Agence; 


6. Préparera, pour la première réunion 
du Conseil des gouverneurs, des recom- 
mandations sur les dispositions d’un ac- 
cord relatif au siège de l'Agence, cet 
accord devant définir la situation juridi- 
que de l’Agence et les droits et obliga- 
tions réciproques de l'Agence et de l'Etat 
hôte ; 


7. a)Entamera des négociations avec 
les Nations Unies pour préparer, con- 
formément à l’article 16 du présent sta- 
tut, un projet d'accord à soumettre à la 
(onférence générale à sa première ses- 
sion et au Conseil des gouverneurs à sa 
premiére réunion; b) fera des recom- 
mandations à la Conférence générale, à 
sa première session, et au Conseil des 
gouverneurs, à sa première réunion, au 
sujet des relations, dont il est question 
a l’article 16 du présent statut, entre 
l'Agence et d’autres organisations inter- 
nationales. 


L'instrument de ratification de la Bel- 
gique a été déposé le 29 avril 1958. La 
liste des pays qui ont également ratifié 
cet acte international paraîtra ultérieure- 
ment au Bulletin Officiel du Congo 
Belge. 


5. studiéen ondernemen, rapporten sa- 
menstellen en aanbevelingen doen voor 
de eerste zitting van de Algemene Con- 
ferentie en voor de eerste bijeenkomst 
van de Raad van Beheer inzake onder- 
werpen Wwelke de Organisatie betreffen 
en welke om onmiddellijke aandacht vra- 
gen, zoals a) de financiering van de Or- 
ganisatie; b) de programma’s en de be- 
groting voor het eerste jaar van het be- 
staan van de Organisatie; c) technische 
vraagstukken met betrekking tot plannen 
inzake toekomstige werkzaamheden van 
de Organisatie,; d) de instelling van een 
permanente staf personeel voor de Orga- 
nisatie, en e) de vaststelling van de 
plaats voor een permanent hoofdbureau 
van de Organisatie ; 


6. aanbevelingen doen voor de eerste 
bijeenkomst van de Raad van Behcer 
betreffende de bepalingen van een over- 
eenkomst inzake het hoofdbureau, waarin 
de status van de Organisatie, alsmede de 
rechten en verplichtingen welke zullen 
bestaan ten aanzien van de verhouding 
tussen de Organisatie en de Regering 
welke de Organisatie gastvrijheid ver- 
leent, worden omschreven ; 


7. a) onderhandelingen met de Vere- 
nigde Naties aanknopen met het doel een 
ontwerpovereenkomst krachtens artikel 
16 van dit Statuut op te stellen; deze 
ontwerpovereenkomst dient aan de eer- 
ste zitting van de Algemene Conferen- 
tie en aan de eerste bijeenkomst van de 
Raad van Beheer te worden voorgelegd ; 
en b) aanbevelingen doen aan de eerste 
zitting van de Algemene Conferentie en 
aan de eerste bijeenkomst van de Raad 
van Beheer ten aanzien van de verhou- 
ding van de Organisatie tot andere inter- 
nationale organisaties als in artikel 16 
van dit Statuut beoogd. 


De bekrachtigingsoorkonde van B:<igië 
werd op 29 april 1958 neergelegd. De 
hjst der landen die eveneens deze inter- 
nationale akte bekrachtigd hebben, zal 
later in het Ambtelijk Blad van Belgisch- 
Congo verschijnen. 
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Musée Royal du Congo Belge. — Person- 
nel. — Promotion. 


À partir du 1% octobre 1958, M. 
Meeussen À. E. M., docteur en philiso- 
phie et lettres, conservateur adjoint, est 
promu au grade de conservateur du Mu- 
sée Royal du Congo Belge. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- 
ciation : « Les Carmes du Congo ». 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et philanthropiques ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi, 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS : 


ARTICLE 1%. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association «Les Carmes du Congo » 
dont le siège est à Luluabourg et qui a 
pour objet le relèvement religieux, moral 
et social des Congolais. 


ART. 2. 


Sont agréés en qualité de représentant 
légal de l'association, le Révérend Père 
Henri RIGOLLE et, comme représen- 
tants légaux supléants, les Révérends 
Pères Léon SURMONT, Jules JANS- 
SENS et Karel PEETERS. 


Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. 
— Personeel. — Bevordering. 


Van 1 october 1958 af wordt dhr. À. 
E. M. Meeussen, doctor in de ingobe- 
geerte en de letteren, adjunct-conser- 
vator, tot de graad van conservator bi] 
het koninklijk Museum van Belgisch- 
Congo bevorderd. 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid 
aan de vereniging : «Les Carmes du 
Congo ». 


po 0 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo ; 


Gelet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en “van RKRuanda- 
Urundi, 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
W1] : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Les Carmes du Con- 
go» waarvan de zetel te Luluaburg ge- 
vestigd is en welke de godsdienstige, ze- 
delijke en sociale verheffing der Kongo- 
lezen tot doel heeft. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordiger der vereniging, de Eer- 
waarde Pater Henri RIGOLLE en, als 
plaatsvervangende wettelijke vertegen- 
woordigers, de Eerwaarde Paters Léon 
SURMONT, Jules JANSSENS en Ka- 
rel PEETERS. 


— 2155 — 


ART. 3. 


Notre Ministre du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécu- 
tion du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 28 octobre 1958. 


ART. 3. 


Onze Minister van Belgisch-Conzo en 
van Ruanda-Urundi is selast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 28 oktober 1953. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


Croix Rouge du Congo Belge. — Comité 
exécutif. — Nomination. 


Par arrété roval du 29 octobre 1958, 
le R. P. André SNOECK, Président au 
Comité des Supérieurs des Missions Ca- 
tholiques au Congo est nommé membre 
du Comité Exécutif de la Croix-Rouge 
du Congo, en remplacement du R. P. 
Etienne DHANIS, démissionnaire. 


Distinctions Honorifiques. 


= 


Par des arrêtés royaux du 30 octobre 
1958, ont été conférées, à titre posthume, 
avec effet au 6 octobre 1958 : 


La décoration de CHEVALIER DE 
L'ORDRE DE LA COURONNE et 
l'ETOILE DE SERVICE EN AR- 
GENT à l’adjudant de 1"° classe de la 
Force publique MAERTENS Camiel 


*» 


La décoration de CHEVALIER DE 
L'ORDRE DE LEOPOLD II à l'adju- 
dant-chef de la Force publique VER- 
DRENGH Rôbert T. M.; 


| Rood Kruis van Congo. — Uitvoerend co- 


mité. — Benoeming. 


Bij koninklijk besluit van 28 oktrber 
1958 wordt de E. P. André SNOECK, 
Voorzitter van het Comité der Oversten 
van de Katholieke zendingen in Coigo, 
benoemd tot lid van het Uitvoerend Co- 
mité van het Rood Kruis van Congo, in 
vervanging van E. P. Etienne DHANIS, 
ontslaggevend. 


Eervolle Onderscheidingen. 


Bij.koninklijke besluiten van 30 octo- 
ber 1958, worden na overlijden toege- 
kend en met uitwerking op 6 october 


1958 : 


Het ereteken van RIDDER IN DE 
KROONORDE EN DE ZILVEREUN 
DIENSTSTER aan adjudant-1""° klusse 
van de Weermacht Camiel J. E. MAER- 
TENS : 


Het ereteken van RIDDER IN DE 
ORDE VAN LEOPOLD II aan adju- 
dant-chef van de Weermacht Robert T. 
M. VERDRENGH; 
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La MEDAILLE D'OR DE L'’'OR- 
DRE ROYAL DU LION, à l’adjudant 
de la Force publique VERTONGHEN 
Walter M. H. M. décédé accidentelle- 
ment en service aérien commandé. 


Ordre Royal du Lion. 


Arrêté royal du 31 octobre 1958. 


M. FERREIRA da SILVA Alberto, 
attaché au Ministère d'Outre-Mer du 
Portugal, est nommé COMMANDEUR. 


M. GUILLOTEAU Jean E. H. fonc- 
tionnaire au Ministère de la France 
d'Outre-Mer, est nommé CHEVALIER. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à la 
date de l'arrêté. 


Fonds du Roi. — Modification. 


BAUDOUIN, 
Ror Des BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 5 de la loi du 18 octobre 
1908 ; 


Vu le décret du Roi-Souverain du 28 
décembre 1888 sur les institutions et 
associations scientifiques, religieuses et 
philanthropiques ; 


_ Vu l'arrêté royal du 18 octobre 1958 
portant création de l'institution püilan- 
thropique : Fonds du Roi; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi: 


a  —— 


De GOUDEN MEDAILLE DER 
KONINKLIJKE ORDE VAN DE 
LEEUVW aan adjudant van de Weer- 
macht Walter M. H. M. VERTON- 


GHEN. in bevolen vliegdienst veronge- 
lukt. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


Koninklijk bcsluit 
1958. 


De H. Alberto FERREIRA da SIL- 
VA, geattacheerde bij het Ministerie van 
de Portugese Overzeese gebieden, wordt 
tot COMMANDEUR benoemd. 


van 31 october 


De H. Jean E. H. GUILLOTEAU, 
ambtenaar bij het « Ministère de la 
France d'Outre-Mer », wordt tot RID- 
DER benoemd. 


Zij nemen op de datum van he: be- 
sluit, hun rang in de Orde. 


Fonds van de Koning. — Wijziging. 


BOUDEWIIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het artikel 5 van de we: van 
18 oktoher 1908; 


Gelet op het decreet van de Koning 
Soeverein van 28 december 1888 cp de 
wetenschappelijke, godsdienstige, rens- 
lievende instellingen en verenigingen; 


Gelet op het koninklijk besluit ven 18 
oktober 1955 houdende oprichting van 
een menslievende instelling « Fonds van 
de Koning »; 


Op de voordracht van Onze Miis:er 
van Belgisch-Congo en van Ruinda- 
Urundi;. 
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Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE. 


Le 2° de l’article 16 de l'arrêté royal 
du 18 octobre 1955 est abrogé et rem- 
placé par les dispositions suivantes : 


2° les disponibilités sont déposées à la 
Banque centrale du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi en compte courant, au 
service des chèques postaux ou à la Cais- 
se d'épargne du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Elles peuvent également être conver- 
ties en bons du trésor du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi souscrits en francs 
congolais. 


Donné à Bruxelles, le 31 octobre 1958. 


HEBBEN WIiJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het 2° van artikel 16 van het konink- 
lijk besluit van 18 oktober 1955 wordt 
afgeschaft en door de volgende bepalin- 
gen vervangen : 


2° de beschikbare gelden worden neer- 
gelegd bij de Centrale Bank van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi in reke- 
ning courant, bij de dienst der postchecks 
of bij de Spaarkas van Belgiscn-Congo 
en van Ruanda-Urundi. 


Zij kunnen eveneens omgezet worden 
in schatkistbons van Belgisch-Congo en 
van Ruarda-Urundi ingeschreven in 
congolese franks. 


Gegeven te Brussel, 31 oktober 1938. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


Comité de la Loterie Coloniale. — Modifi- 
cation. 


Par arrêté ministériel du 3 novembre 
1958, M. DACHY, directeur général du 
Budget et du Contrôle des Dépenses au 
Ministère des Finances, est nommé meni- 
bre du Comité de la Loterie Coloniale, 
à la date du 1% novembre 1958, en rem- 
placement de M. PRICKEN, directeur 
général des Douanes et Accises. 


Comité van de Koloniale Loterij, — Wij- 
ziging. 


Bij ministerieel besluit dd. 3 novem- 
ber 1958, wordt dhr. DACHWY, direc- 
teur generaal van het Budget en van de 
Controle der Uitgaven bij het Ministe- 
rie van Financièn, met datum van I no- 
vember 1058, tot lid van het Comité der 
Koloniale Loteriy benoemd, ter vervan- 
ging van dhr. PRICKEN, directeur ge- 
neraal der Douanen en Accijnzen. 
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Arrêté ministériel portant mesures d’exé- 
cution du statut des agents des cadres 
de l'instruction publique et des cuites, 
de l'inspection de l’enseignement et des 
écoles officielles. 


LE MINISTRE DU ConNco BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu l'arrêté royal du 23 septembre 
1957 portant le statut des agents des 
cadres de l'instruction publique et des 
cultes, de l'inspection de l’enseigne- 
ment et des écoles officielles; 


Vu l'arrêté du Régent en date du 
20 août 1948 portant le statut des 
agents de l'Administration d'Afrique; 


Vu l'avis du Conseil Supérieur de 
Consultation Syndicale des agents de 
l'Administration d'Afrique; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1%. 


$ 1. Les diplômes ou certificats dont 
doivent être porteurs les candidats à 
recruter dans le cadre des écoles officiel- 
les sont déterminés au tableau Ï annexé 
au présent arrêté. 


Il est également fait mention dans 
ce tableau de la pratique éventuellement 
requise des intéressés. 


$ 2. Lorsqu'il s'agit de candidats à 
recruter au grade de professeur d’ap- 
prentissage, de maître d'apprentissage 
principal ou de maître d'apprentissage, 
peuvent être pris en considération, outre 
les diplômes donnant accès à ces grades 
conformément au tableau | annexé au 
présent arrêté, les diplômes et certifi- 
cats de formation professionnelle ou 
technique qui leur sont assimilés. 


Ministerieel besluit houdende uitvoerings- 
maatregelen van het statuut van de 
ambtenaren der kaders van het open- 
baar onderwijs en van de erediensten, 
van de onderwijsinspectie en van de 
officiéle scholen. 


DE MINISTER VAN BELGISCH-CONGoO 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
23 september 1957 houdende statuut 
van de ambtenaren der kaders van het 
openbaar onderwijs en van de eredien- 
sten, van de onderwijsinspectie en van 
de officiële scholen: 


Gelet op het besluit van de Regent 
van 20 augustus 1948 houdende sta- 
tuut van het personeel van het bestuur 
in ÂAfrika; 


Gelet op het advies van de Hoge 
Syndicale Raad van ÂAdvies van het 
personeel van het Bestuur in Afrika. 


Gelet op het advies van de Raad van 
State, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


$8 1. De diploma's of getuigschriften 
welke de in het kader van de officiële 
scholen aan te werven kandidaten moe- 
ten bezitten, zijn bepaald in de bij dit 
besluit gevoegde tabel I. 


In deze tabel wordt eveneens mel- 
ding gedaan van de praktijk die even- 
tueel van de betrokkenen wordt ge- 
vergd. 


$ 2. Wanneer het kandidaten b:- 
treft aan te wWerven in de graad van 
leraar vakopleiding, eerste meester val- 
opleiding of meester vakopleiding, kun- 
nen, benevens de diploma's die over- 
eenkomstig de bij dit besluit gevoegde 
tabel Î tot deze graden toegang verle- 
nen, eveneens de diploma's en certifi- 
caten van beroeps- of technische vor- 
ming die met eerstvermelde diplomas 
gelijkgesteld zijn, in aanmerking g- 
nomen. 
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Cette assimilation est décidée dans ! 
| Minister van Belgisch-Congo en van 


chaque cas particulier par le Ministre 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. 


L'’équivalence entre les grades dont 
sont revêtus les agents de l'Etat, défi- 
nitifs ou stagiaires, et les agents défi- 
nitifs des autres administrations ou ser- 
vices publics de la métropole et les gra- 
des de recrutement dans le cadre des 
écoles officielles est fixée au tabelau II 
annexé au présent arrêté. 


ART. 3. 


$S 1. Les agents nommés dans le ca- 
dre de l'instruction publique et des 
cultes bénéficient, lors du recrutement, 
des bonifications de diplômes détermi- 
nées ci-après : 


1. Tout diplôme ou certificat de fin 
d'études d'enseignement supérieur re- 
quis au recrutement donne droit à une 
bonification de 2 % par année d'étu- 
des au-delà de la quatrième exigée pour 
l'obtention de ce diplôme ou certificat. 


2. Tout diplôme ou certificat de fin 
d'études d'enseignement supérieur com- 
portant un cycle de quatre années d'étu- 
des au moins et obtenu en plus du 
précédent donne droit à une bonifica- 
tion de 2 % pour autant qu'il soit en 
rapport avec les fonctions du grade 
auquel le recrutement s'effectue. 


3. Tout diplôme ou certificat de 
spécialisation complémentaire requis en 
plus du diplôme ou certificat de base 
pris en considération pour l'accès aux 
grades de recrutement donne droit à 
une bonification de 2 %. 


4. Tout diplôme de fin de candida- 
ture portant sur un cycle de 2 années 
d’études universitaires au moins donne 
droit à 5 bonifications de 2 % pour 
autant que le recrutement s'effectue au 
grade inférieur de la 4% catégorie et 
que le diplôme de fin de candidature 
soit en rapport avec les fonctions à 
exercer. | | 


Over deze :* gelijkstelling beslist de 


Ruanda-Urundi in elk afzonderlijk ge- 
val. 


ART. 2. 


De gelijkwaardigheid tussen de gra- 
den welke de Rijksambtenaren, in vaste 
dienst of stagiairs en de ambtenaren in 
vaste dienst van de andere besturen of 
openbare diensten van het moederland 
bekleden en de wWervingsgraden in het 
kader der officiéle scholen is bepaald 
in de bij dit besluit gevoegde tabel II. 


ART. 3. 


$ 1. De ambtenaren die in het ka- 
der van het openbaar onderwijs en van 
de erediensten zijn benoemd, genieten 
bij de aanwerving bonificaties voor di- 
ploma's zoals hierna bepaald : 


1. Elk diploma of getuigschrift van 
volledige studièn van hoger onderwijs 
bij de aanwerving gevergd geeft recht 
op een bonificatie van 2 % voor elk 
studiejaar boven het vierde dat voor 
het behalen van dit diploma of getuig- 
schrift wordt vereist. 


2. Elk benevens het voorafgaande 
behaalde diploma of getuigschrift van 
volledige studièn van hoger onderwijs 
bestaande uit een cyclus van ten minste 
vier jaren studie, geeft recht op een bo- 
nificatie van 2 % in zover het betrek- 
king heeft op het ambt van de graad 
waarin de aanwerving geschiedt. 


3. Elk diploma of getuigschrift van 
aanvullende specialisatie vereist buiten 
het basisdiploma of -getuigschrift, dat 
in aanmerking wordt genomen voor 
de toegang tot de wervingsgraden, geeft 
recht op een bonificatie van 2 %. 


4. EIk diploma van einde-kandida- 
tuur, dat gaat over een cyclus van ten 
minste twWee universitaire studiejaren 
geeft recht op vijf bonificaties van 2 % 
in Zover de aanwerving geschiedt in 
de laagste graad van de 4% kategorie 
en in Zzover het diploma van einde- 
kandidatuur betrekking heeft op het 
uit te oefenen ambt. 
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$ 2. Les agents nommés dans le 
cadre des écoles officielles bénéficient 
des bonifications de diplômes prévues 
aux 1, 2 et 3 du $ précédent dans les 
conditions qui y sont fixées. 


Ils ont droit en outre à une bonifi- 
cation de 2 % s'ils sont porteurs d’un 
certificat les habilitant à enseigner dans 
la seconde langue nationale. 


Par ailleurs, 1l est accordé aux insti- 
tuteurs et institutrices nommés en cette 
qualité une bonification de 2 % lors- 
qu'ils sont titulaires d'un diplôme dé- 
livré par le Jury Central et les habili- 
tant à enseigner le dessin dans les écoles 
moyennes ou d'un diplôme délivré par 
le même jury et les habilitant à l’ensei- 
gnement de la musique (1° degré). 
Une bonification de 2 % est également 
octroyée à l'institutrice primaire nom- 
mée en cette qualité si elle possède un 
diplôme d'économie domestique ou 
d'ouvrages manuels. 


ART. 4. 


$ 1. Les agents nommés aux grades 
de professeur d'apprentissage, maître 
d'apprentissage principal ou maître 
d'apprentissage bénéficient d’une boni- 
fication de 2 % par deux années de 
pratique acquise en plus de celle exigée 
au recrutement, pour autant que cette 
pratique soit en rapport avec les fonc- 
tions à exercer et qu'elle ait été acquise 
depuis l’âge de 21 ans. 


La pratique acquise par les intéressés 
dans l'enseignement métropolitain avant 
l'âge de 21 ans est toutefois prise en 
considération. 


$ 2. Les agents nommés à d’autres 
grades du cadre des écoles officielles 
que ceux visés au ,$ 1 du présent ar- 
ticle ainsi que ceux nommés dans le 
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$ 2. De beambten die benoemd zijn 
in het kader van de officiéle scholen 
genieten de bonificaties voor diploma's 
welke in 1, 2 en 3 van de voorafgaan- 
de paragraaf zijn bepaald en onder de 
daarbij gestelde vereisten. 


Daarenboven hebben ze recht op een 
bonificatie van 2 % zo Ze in het bezit 
zijn van een getuigschrift dat hen toe- 
laat in de tweede landstaal te onder- 
w1Jzen. 


Overigens wordt aan de onderwiJ- 
zers en onderwijzeressen, die in deze 
hoedanigheid zijn benoemd, een bon1i- 
ficatie toegekend van 2 %, wanneer 
Zij houder zijn van een door de cen- 
trale examencommissie afgegeven diplo- 
ma dat toelating verleent om in de mid- 
delbare scholen tekenonderricht te ge- 
ven of van een door dezelfde examen- 
commissie afgegeven diploma dat toe- 
lating verleent om muziekonderricht 
(1°'° graad) te geven. Fen bonificatie 
van 2 % wordt eveneens toegekend aan 
de onderwijzeres van het lager onder- 
wijs, in deze hoedanigheid benoemd 
wanneer Zij een diploma bezit van 
huishoudkunde of nuttige handwer- 
ken. 


ART. 4. 


$ 1. De ambtenaren, die benoemd 
zijn in de graad van leraar vakoplei- 
ding, eerste leermeester of meester-vak- 
opleiding, genieten een bonificatie van 
2 % voor elke twee jaren praktijk 
welke zij buiten de bij de aanwerving 
vereiste praktijk hebben opgedaan, in 
zover deze praktijk betrekking heeft 
op het uit te oefenen ambt en zi] 
vanaf de leeftijd van 21 jaren werd 
opgedaan. 


De praktijk welke de betrokkenen 
in het onderwijs in het moederland 
hebben opgedaan véér de leeftijd van 
21 jaren wordt evenwel in aanmerking 
genomen. 


8 2. De ambtenaren die benoemd 
zijn in andere graden van het kader 
der officièle scholen dan deze bedoe:d 
in paragraaf l van dit artikel, alsmede 
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cadre de l'instruction publique et des 
cultes bénéficient de bonifications de 
pratique dans les mêmes conditions que 
les agents de l'Administration d’Afri- 
que. 


Toutefois, la pratique acquise dans 
l'enseignement métropolitain est boni- 
fiée selon les critères fixés au tableau II 
annexé au présent arrêté lorsque les 
candidats étaient revêtus en qualité 
d'agent définitif, stagiaire ou tempo- 
raire d’un grade métropolitain visé au 
dit tableau et ont été recrutés au grade 
correspondant du cadre des écoles offi- 
cielles. 


ART. 5. 


Les qualités requises en plus des con- 
ditions statutaires d'ancienneté et de 
signalement, pour accéder aux grades 
de promotion du cadre des écoles offi- 
cielles, sont déterminées au tableau III 
annexé au présent arrêté. 


Celles requises pour accéder par voie 
de promotion aux grades du cadre de 
l'inspection de l’enseignement sont dé- 
terminées au tableau IV annexé au pré- 
sent arrêté. 


ART. 6. 


Sauf en ce qui concerne les matières 
faisant l’objet du présent arrêté, les 
mesures d'exécution du statut des 
agents de l'Administration d'Afrique 
sont applicables aux agents des cadres 
de l'Instruction Publique et des Cultes, 
de l'Inspection de l'Enseignement et 
des écoles officielles. 


ART. 7. 


Les préfets d’athénée bénéficient 
d'une indemnité annuelle pour frais de 
représentation dont le taux est fixé à 
1.000 frs par tranches entières de 25 
élèves inscrits dans l'établissement qu'ils 
dirigent, au-delà d'un minimum de 


500. 


+ 


| Zij die benoemd zijn in het kader van 


het openbaar onderwijs en van de ere- 
diensten, genieten bonificaties voor 
praktijk onder dezelfde vereisten als 
de ambtenaren van het bestuur in 


Afrika. 


Voor de praktijk die in het onder- 
wijs in het moederland werd opge- 
daan, wordt evenwel een bonificatie 
toegekend, volgens de criteria bepaald 
in de tabel II die bij dit besluit is 
gevoegd, wanneer de kandidaten in de 
hoedanigheid van ambtenaar in vaste 
dienst, stagiair of tijdelijke, een in deze 
tabel bedoelde moederlandse graad be- 
kleedden en in de overeenstemmende 
graad van het kader der officièle scho- 
len zijn aangeworven. 


ART. 5. 


De bevoegdheden welke, buiten de 
statutaire vereisten van ancienniteit en 
van signalement, zijn gevergd om toe- 
gang te krijgen tot de bevorderings- 
graden van het kader der officiële scho- 
len zijn in de bij dit besluit gevoegde 
tabel III bepaald. 


Deze welke vereist zijn om door 
middel van bevordering toegang te krij- 
gen tot de graden van het kader van 
de onderwijsinspectie zijn bepaald in 
de bij dit besluit gevoegde tabel IV. 


ART. 6. 


Behoudens hetgeen de vakken be- 
treft welke het voorwerp vormen van 
dit besluit, Zijn de uitvoeringsmaatre- 
gelen van het statuut van het personeel 
van het bestuur in Afrika van toepas- 
sing op de ambtenaren der kaders van 
het openbaar onderwijs en van de ere- 
diensten, van de onderwijsinspectie en 
van de officièle scholen. 


ART. 7. 


De atheneumprefecten genieten een 
jaarlijkse vergoeding voor representa- 
tiekosten, Waarvan het bedrag is vastge- 
steld op 1.000 fr. per volle tranche 
van 25 ingeschreven leerlingen in de 
inrichting welke zij besturen boven een 
minimum van 500. 
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Le montant de cette indemnité ne 
peut toutefois être supérieur à 40.000 
francs. 


ART. 8. 


Durant l’année scolaire, 1l est ac- 
cordé aux surveillants du cadre des 
écoles officielles, affectés à un internat, 
une indemnité pour charges spéciales 
dont le montant mensuel est fixé à 
1.800 frs. 


Le bénéfice de cette indemnité est 
réservé aux surveillants qui s'occupent 
effectivement de la surveillance et de 
l'éducation des élèves. 


ART. 0. 


Les indemnités visées aux articles 7 
et 8 sont soumises aux Variations de 
l'index du coût de la vie au Congo 
belge. 


4 


L'indemnité prévue à l'article 8 ne 
peut être cumulée avec des indemnités 
octroyées du chef de prestations sup- 
plémentaires. 


ART. IO. 


Sous réserve des droits acquis en 
vertu des dispositions antérieures plus 
favorables qu'ils remplacent, les ar- 
sicles 7, 8 et 9 du présent arrêté sor- 
tent leurs effets le 1° janvier 1956. 


Les articles 3 et + sortent leurs ef- 
fets à la même date en ce qui concerne 
les nominations aux grades de profes- 
seur d'apprentissage, maître d'appren- 
tissage principal et maître d’apprentis- 
sage. 


Bruxelles, le 3 novembre 1958. 


Het bedrag van deze vergoeding mag 
evenwel de som van 40.000 fr. niet 


. overschrijden. 


ART. 8. 


Gedurende het schooljaar wordt aan 
de studiemeesters van het kader der of- 
ficiéle scholen, die aan een internaat 
zijn verbonden, een vergoeding voor 
bijzondere opdrachten toegekend, waar- 
van het maandelijks bedrag op 1.800 
frank is bepaald. 


Het voordeel van deze vergoeding 
wordt voorbehouden aan de studie- 
meesters die zich effectief bezighouden 
met het toezicht op en de opvoeding 
van de leerlingen. 


ART. GC. 


De in artikelen 7 en 8 bedoelde ver- 
goedingen Zijn onderworpen aan de 
schommelingen van de index van de 
kosten van levensonderhoud in Bel- 
gisch-Congo. 


De in artikel 8 bedoelde vergoeding 
mag niet gekoppeld worden aan de 
uit hoofde van bijkomende prestaties 
toegekende vergoedingen. 


ART. IO. 


Onder voorbehoud van de rechten 
verworven krachtens vroegere gunsti- 
gere bepalingen, in de plaats waarvan 
Z1, komen, hebben de artikelen 7, 8 en 
9 van dit besluit uitwerking met in- 
gang Van l januari 1956. 


De artikelen 3 en 4 hebben uitwer- 
king met ingang van dezelfde datum, 
wat betreft de benoemingen in de gra- 
den van leraar vakopleiding, eerste leer- 
meester en meester vakopleiding. 


Brussel, de 3 november 1958. 


L. PETILLON. 
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TABLEAU I. 


TITRES REQUIS POUR LE RECRUTEMENT DES CANDIDATS 
AUX EMPLOIS DU CADRE DES ECOLES OFFICIELLES. 


GRADES DE RECRUTEMENT 


Professeur d’enseignement secondaire. 


Professeur de dessin. 


Professeur de musique. 


Professeur de l’enseignement technique. 


TITRES REQUIS. 


diplôme légal d'agrégé de l’enseigne- 
ment secondaire supérieur. 


diplôme d'agrégé de l'enseignement 
secondaire supérieur pour les scien- 
ces commerciales. 


diplôme d'agrégé de l'enseignement 
secondaire supérieur pour l'éduca- 
tion physique, 


diplôme de licencié en sciences pé- 
dagogiques délivré par une univer- 
sité après quatre années d'études su- 
périeures au moins et pratique de 
l'enseignement d'au moins trois ans 
au Congo ou d'au moins 6 en Bel- 
gique. 

diplôme d'ingénieur-agronome et 
d'agrégé de l'enseignement secon- 
daire supérieur et pratique profes- 
sionnelle d'au moins 3 ans (1). 


diplôme légal d'ingénieur civil. 


docteur ou licencié en art et archéo- 
logie ou prix de Rome ou lauréat 
d'un des deux instituts supérieurs 
des Beaux-Arts de l'Etat, porteur 
des deux diplômes requis pour l'en- 
seignement du dessin dans les athé- 
nées (humanités anciennes et hu- 
manités modernes). 


docteur ou licencié en art et ar- 
chéologie ou prix de Rome ou por- 
teur du diplôme de fugue obtenu 
dans un conservatoire royal, muni 
des diplômes requis pour l'enseigne- 
ment de la musique (2% et 3me 
degrés). 


diplôme. 


soit d'ingénieur technicien délivré 
par une école spéciale d'ingénieurs 
techniciens. 


Régent. 


Maître de dessin. 


Maître de musique. 
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soit d'ingénieur technicien agrono- 
me de région tropicale et pratique 
professionnelle d'au moins 3 ans 


CL) 


soit d'architecte et certificat d'apti- 
tude pédagogique. 


diplôme de professeur agrégé de 
l'enseignement secondaire inférieur. 


diplôme d'instituteur et diplôme 
permettant d'enseigner l'éducation 
physique délivré par le jury cen- 
tral; 


diplôme d'instituteur et diplôme 
habilitant à l'enseignement des tra- 
vaux manuels, des ouvrages ma- 
nuels, de l'économie domestique et 
de la sténo-dactylographie; 


diplôme de régente ménagère ou de 
régente ménagère agricole ou de ré- 
gente professionnelle; 


diplôme d'instituteur et diplôme 
habilitant à l'enseignement du des- 
sin délivré par le jury central (hu- 
manités anciennes ou humanités 
modernes) ; 


diplôme d'instituteur et diplôme 
habilitant à l'enseignement de la 
musique (2% degré) et délivré par 
le jury central. 


diplôme de docteur ou de licencié 
en art et archéologie ou prix de 
Rome ou lauréat d’un des deux 
instituts supérieurs des Beaux-Arts 
de l'Etat et diplôme habilitant à 
enseigner le dessin dans les athénées 
(humanités anciennes ou moder- 
nes) : 


diplôme habilitant à l'enseignement 
du dessin dans les athénées (huma- 
nités anciennes ou modernes), 


diplôme de docteur ou de licencié 
en art et archéologie ou prix de 
Rome ou porteur du diplôme de 
fugue délivré par un conservatoire 
royal et diplôme soit du 2° degré 
soit du 3° degré habilitant à l'en- 
seignement de la musique; 


diplôme du 2e degré et du 3° 
degré pour l'enseignement de la mu- 
sique. 


—_—_—_—.. 
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Professeur d'apprentissage, 
maître d'apprentissage principal, 
maître d'apprentissage : 


1°) Professeur d'apprentissage. 


2°) Maître d’apprentisage principal. 


3°) Maître d'apprentissage. 


Instituteur. 


a) 


b) 


b) 


diplôme d'enseignement technique 
du cycle secondaire supérieur (di- 
plômes de niveau A2, A2A (sec- 
tions de région tropicale), A6/A2, 
A7/A2, Bl, B3/B1, B4/B1, B6/ 
Bl ou assimilés), pratique profes- 
sionnelle d'au moins 3 ans (1) et 
certificat d'aptitude pédagogique. 


à défaut de candidats titulaires du 
diplôme prévu sub a) (2): di- 
plôme d'enseignement technique du 
cycle secondaire inférieur (diplômes 
de niveau A3, A7//A3, B2, B3/ 
B2, B4/B2, B6/B2 ou assimilés), 
pratique professionnelle d'au moins 
5 ans (1) et certificat d'aptitude 
pédagogique. 


diplôme d'enseignement technique 
du cycle secondaire supérieur (di- 
plômes du niveau A2, A2A (sec- 
tions de région tropicale), A6/A2, 
A7/A2, Bl, B3/Bl, B4/Bl, 
B6/B1l ou assimilés) et pratique 
professionnelle d'un an au moins. 


à défaut de candidats titulaires du 
diplôme prévu sub a) (2) : 


soit diplôme d'enseignement tech- 
nique du cycle secondaire inférieur 
(diplômes de niveau A3, A7/A3, 
B2, B3/B2, B4/B2, B6/B2 ou 
assimilés) et pratique profession- 
nelle d'au moins 3 ans (1): 


soit diplôme d'enseignement pro- 
fessionnel (diplômes de niveau 
A4, B5, B6/B5 et assimilés) pra- 
tique professionnelle de 10 ans au 
moins (1) et certificat d'aptitude 
pédagogique. 


diplôme d'enseignement profession- 
nel (diplômes de niveau A4, B5, 
B6/B5 et assimilés) et pratique 
professionnelle de 5 années au 


moins (1) (3). 


diplôme d'instituteur; 


diplôme d'agrégé de l’enseignement 
secondaire inférieur; 
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Chargé de cours d'éducation physique. 


Chargé de cours de dessin. 
à 


Chargé de cours de musique. 


Chargé de cours de travaux manuels, 
d'ouvrages manuels, d'économie 
domestique, de sténo-dactylographie. 


Institutrice d'école gardienne. 


Survetllant. 





diplôme de licencié en science pé- 
dagogiques. 


diplôme habilitant à l'enseignement 
de l'éducation physique. 


diplôme habilitant à l’enseignement 
du dessin dans les humanités an- 
ciennes ou dans les humanités mo- 
dernes ou dans les écoles moyen- 
nes. 


diplôme habilitant à l’enseignement 
de la musique (1° et 2° degré). 


diplôme de capacité pour l'enseigne- 
ment du travail manuel dans les 
établissements d'enseignement moyen 
et normal; 


diplôme de capacité pour l'enseigne- 
ment de l'économie domestique et 
des ouvrages manuels dans l'ensei- 
gnement moyen ou normal; 


diplôme de capacité pour l'ensei- 
gnement de la sténo-dactylographie 
dans l’enseignement moyen et nor- 
mal. 


institutrice gardienne. 


certificat homologué ou agréé d'hu- 
manités complètes; 


diplôme d'instituteur; 

diplôme d'agrégé de l'enseignement 
secondaire inférieur; 

diplôme d'éducateur préalablement 


agréé par le Ministre du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi; 


diplôme de régente ménagère ou de 
régente professionnelle; 


diplôme d'assistante sociale. 


(1) La pratique professionnelle doit être acquise dans le métier à enseigner. La 
pratique acquise avant l’âge de seize ans n'entre pas en ligne de compte. 
Dans l’enseignement agricole, cette pratique doit avoir été acquise au Congo 


belge ou au Ruanda-Urundi. 


(2) Il ne peut être procédé à l'engagement de ces candidats qu’à défaut de candidats 
titulaires du diplôme requis sub a) et que pour autant que les nécessités di 
service l’exigent. L'arrêté ministériel ou l'ordonnance de nomination doit être 


motivé. 


(3) Il ne peut être procédé à l’engagement au grade de maître d'apprentissage des 
candidats réunissant ces conditions qu’à défaut de candidats possédant les titres 
requis pour être recrutés aux grades prévus sub 1°) et 2°) et que pour autant 
que les nécessités du service l’exigent. L'arrêté ministériel ou l’ordonnance d: 


nomination, doit être motivé. 
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TABLEAU Il. 


EQUIVALENCE DES GRADES METROPOLITAINS ET COLONIAUX 
POUR LE RECRUTEMENT DANS LE CADRE 


DES ECOLES OFFICIELLES -— 


Grade métropolitain. 


Grade accessible 
en Âfrique. 


BONIFICATIONS DE PRATIQUE. 


Bonifications 
de pratique. 





Professeur de cours gé- 
néraux dans un athénée, 
porteur du diplôme d’a- 
grégé de l’enseigenement 
secondaire supérieur. 


Régent. 


Instituteur. 


Institutrice gardienne. 


Surveillant, maître d'’étu- 
des, secrétaire. 





Professeur d'enseignement 
secondaire au traitement 
initial. 


Régent au traitement ini- 
tial. 


Instituteur au traitement 
initial. 


Institutrice d'école gar- 
dienne au traitement ini- 
tial. 


Surveillant au traitement 
initial. 


Une bonification de 2 % 
par 2 années d'activité 
de service en qualité de 
professeur ou de régent 


dans un établissement 
d'enseignement Inoyen 
(1). 


Une bonification de 2 % 
par 2 anneés d'activité 
de service en qualité de 
professeur d'école moyen- 
ne. 


Une bonification de 2 % 
par 2 années d'activité 
de service en qualité d’in- 
stituteur. 


Une bonification de 2 % 
par 2 années d'activité 
de service en qualité d'in- 
stitutrice gardienne. 


Une bonification de 2 % 
par 2 années d'activité 
de service en qualité de 
surveillant, maître d’étu- 
des ou secrétaire. 


(1) Les bonifications ne sont accordées au professeur d’enseignement secondaire que 
s’il possédait le diplôme de licencié à l’époque où il enseignait en qualité de 


régent dans un établissement d'enseignement moyen. 
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TABLEAU II. 


TITRES REQUIS POUR ACCEDER AUX GRADES DE PROMOTION 
DU CADRE DES ECOLES OFFICIELLES. 


Grades de promotion. Titres requis. 


— Préfet d'athénée. l_— Professeur d'enseignement secon- 


| daire. 
— Directeur d'école technique secon- 


daire. — Directeur d'école de moniteurs por- 
teur dun diplôme universitaire 
comportant un cycle de 4 années 
d'études supéricures au moins. 


— Directeur d'école normale. 


NL 


— Directeur d'école professionnelle. 


— Inspecteur de l’enseignement tech- 


nique. 
— Directeur d'école professionnelle. — Professeur de l'enseignement tech- 
nique. 
— Directeur d'école moyenne. — Régent. 
— Directeur d'école de moniteurs. — Professeur d'enseignement  secon- 
daire. Régent. 
— Directeur d'école d'apprentissage. . — Professeur d'apprentissage. 
— Directeur d'école moyenne ména- -- Régente. 
gere. 
— Directeur d'école primaire. — [Instituteur. 
— Directeur d'internat.  — Surveillant. 
| Instituteur. 
| — Régent. 
— Professeur d'enseignement secon- — Régent ou instituteur, porteur d'un 


daire. diplôme de licencié en sciences pé- 
dagogiques portant sur un cycle de 
#4 années d'études supérieures au 


moins. 

— Régent. — [nstituteur porteur du diplôme de 
régent. 

—— Professeur d'apprentissage. — Maître d'apprentissage principal 


porteur d'un diplôme d'enseigne- 
ment technique du cycle secondaire 
supérieur (diplômes du niveau A2, 
A2A (sections de région tropicale) 
A6/A2, A7//A2, BI, B3/Bli, 
B4/B1, B6/BI1 ou assimilés) jus- 


Maître d'apprentissage principal. 
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tifiant de 3 années de pratique au 
moins (1) et d'un certificat d’ap- 
titude pédagogique. 


Maître d'apprentissage principal 
porteur d'un diplôme d’enseigne- 
ment technique du cycle secondaire 
inférieur (diplômes du niveau A3, 
A7/A3, B2, B3/B2, B4/B2, B6/ 
B2 ou assimilés, justifiant de 5 an- 
nées de pratique au moins (1) et 
d'un certificat d'aptitude pédago- 
gique. 


Maître d'apprentissage porteur d’un 
diplôme d'enseignement profession- 
nel du niveau A4, B5, B6/B5 ou 
assimilés, justifiant de 10 années 
de pratique au moins (1) et d’un 
certificat d'aptitude pédagogique. 


(1) La pratique prise en considération est celle acquise avant le recrutement et 
celle acquise depuis la nomination dans les fonctions de maître d’apprentissage 


et d’apprentissage principal. 


Dans l’enseignement agricole cette pratique doit avoir été acquise au Congo 


belge ou au Ruanda-Urundi. 
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TABLEAU IV. 


TITRES REQUIS POUR ACCEDER PAR VOIE DE FROMOTION 


Grades de promotion. 


Inspecteur principal de l’enseigne- 
ment primaire. 


Inspecteur en chef de l’enseignement 
primaire. 


[Inspecteur principal de l'enseigne- 
ment technique. 


Inspecteur en chef de l'enseignement 
secondaire. 


Inspecteur en chef de l’enseignement 
technique. 


Inspecteur en chef. 


Inspecteur de l’enseignement pri- 
maire. : 


— [nspectrice des travaux ménagers. 


— Inspecteur de l'enseignement tech- 


nique. 


AUX GRADES DU CADKE DE L’INSPECTION DE L'ENSEIGNEMENT. 


Titres requis. 


Inspecteur de l'enseignement pri- 
maire. 


Inspecteur principal de l'enseigne- 
ment primaire. 


Inspecteur de l'enseignement tech- 
nique. 


Inspecteur de l'enseignement secon- 
daire. 


Inspecteur en chef de l’enseignement 
secondaire. 


Inspecteur en chef de l'enseigne- 
ment technique. 


Inspecteur de l’enseignement secon- 


daire (1). 


diplôme d'instituteur, d'institutrice 
primaire ou de régent et 6 ans de 
pratique dans l'enseignement pri- 
maire dont 3 ans au moins au 


Congo (2) (3). 


diplôme de licencié en sciences pé- 
dagogiques délivré par une univer- 
sité après quatre années d’études au 
moins et 3 ans de pratique dans 
l'enseignement primaire au Congo 


(2) (3). 


diplôme de régente ménagère, de 
régente ménagère agricole ou de 
régente professionnelle et 6 ans de 
pratique dans l'enseignement secon- 
daire dont 3 ans au moins au Con- 
go (2) (3). 

diplôme d'ingénieur technicien, 
d'architecte ou diplôme assimilé et 
6 ans de pratique dans l'enseigne- 
ment technique dont 3 ans au 
moins au Congo (2) (3). 
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—- [Inspecteur de l’enseignement secon- — diplôme d'agrégé de l’enseignement 
daire. secondaire supérieur ou de licencié 
en sciences pédagogiques ou d'ingé- 
neur civil et 6 ans de pratique dans 
l'enseignement secondaire dont 3 
ans au moins au Congo (3). 


— grade de professeur de musique ou 
de professeur de dessin et 6 ans de 
pratique dans l'enseignement secon- 
daire dont 3 ans au moins au 


Congo (3). 


Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 3 novembre 1958. 


L. PETILLON. 


(1) L’accession directe d’un inspecteur de l’enseignement secondaire au grade d’in- 
specteur en chef n’est admise qu’en l’absence de titulaires des grades d’inspecteur 
en chef de l’enseignement secondaire et d’inspecteur en chef de l’enseignement 
technique. 


(2) Les intéressés doivent en outre réussir en Afrique, après appel aux candidats, 
une épreuve d’accession dont les modalités sont fixées par le Gouverneur Général. 

(3) Ces agents peuvent être dispensés en tout ou en partie, des conditions de prati- 
que pour des raisons de mérites exceptionnels par arrêté ministériel motivé. 
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TABEL I. 


TITELS VEREIST VOOR DE AANWERVING VAN KANDIDATEN 
VOOR BETREKKINGEN IN HET KADER DER OFEF'CIELE SCHOLEN. 


Wervingsgraden. 


Leraar secundair onderwïtjs. 


T'ekenleraar. 


Muztekleraar. 


Vereiste hoedanigheden. 


wettelijk diploma van geaggregeer- 
de van het hoger secundair onder- 
wWijs. 

diploma van geaggregeerde van het 
hoger secondair onderwijs voor de 
handelswetenschappen;: 


diploma van geaggregeerde van het 
hoger secundair onderwijs voor de 
lichamelijke opvoeding; 


diploma van licentiaat in de op- 
voedkundige wetenschappen afge- 
geven door een universiteit na ten 
minste vier jaren hogere studiëén en 
praktijk in het onderwijs gedu- 
rende ten minste drie jaren in 
Congo of gedurende ten minste 
6 jaren in Belgie; 


diploma van landbouwkundig in- 
genieur en van geaggregeerde van 
het hoger secundair onderwijs en 
ten minste 3 jaren (1) beroeps- 
praktijk; 

wettelijk diploma van burgerlijk 
ingenieur. 


doctor of licentiaat in de kunst 
en de oudheidkunde of prijs van 
Rome of laureaat van een van beide 
hogere Rijksinstituten voor Schone 
Kunsten, houder van een der twee 
diploma's vereist voor het geven 
van tekenonderricht in de athenea 
(oudere en moderne humaniora). 


doctor of licentiaat in de kunst en 
de oudheidkunde of prijs van Rome 
of houder van het diploma voor 
fuga behaald in een koninklijk 
conservatorium, in het bezit van 
de diploma’s vereist voor het geven 
van muziekonderricht (2° en 3° 
graad). 


Leraar technisch onderwijs. 


Regent. 


Leermeester tekenen. 
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diploma : 


hetzij van technisch ingenieur af- 
gegeven door een bijzondere school 
voor technische ingenieurs; 


hetzij van technisch ingenicur tro- 
pische landbouwkunde en beroeps- 
praktijk van ten minste 3 jaren 


Cl: 


hetzij van architect. 
alsmede getuigschrift van pedago- 
gische bevoegdheid. 


diploma van geaggregeerd  leraar 
van het secundair lager onderwijs. 


diploma van onderwijzer en di- 
ploma dat toelating verleent tot 
het aanleren van de fJichameli;ke 
opvoeding, of afgegeven door de 
centrale examencommissie. 


diploma van onderwijzer en di- 
ploma dat toelating verleent tot 
het aanleren van handenarbeïd, 
nuttige handwerken, huishoudkun- 
de en stenodactylografie, 


diploma van regentes huishoudkur- 
de of van regentes landbouwhuis- 
houdkunde of van regentes vakon- 
derwijs. 


diploma van onderwijzer en di- 
ploma dat toelating verleent tot te- 
kenonderricht, afgegeven door de 
centrale examencommissie (oudcre 
of moderne humaniora) ; 


diploma van onderwi]jzer en diplo- 
ma dat toelating verleent tot mu- 
ziekonderricht (2° graad), afgege- 
ven door de centrale examencom- 
missie. 


diploma van doctor of van licen- 
tiaat in de kunst en oudheidkunde 
of prijs van Rome, of laureaat van 
een van beide hogere Rijksinstitu- 


ten voor Schone kunsten, en diplo- 


ma dat toelating verleent tot teken- 
onderricht in de athenea (oudere of 
moderne humaniora). 


diploma dat toelating verleent tot 
tekenonderricht in de athenea (ou- 
dere of moderne humaniora) : 
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Leermeester muziek. — diploma van doctor of van licen- 
tiaat in de kunst en oudheidkunde 
of prijs van Rome of houder van 
het diploma voor fuga afgegeven 
door een koninkli;jk conservatorium 
en diploma ofwel van de 2° graad 
ofwel van de 3° graad dat toela- 
ting verleent tot muziekonder- 
richt'; 


— diploma van de 2° graad en van 
de 3° graad voor muziekonderricht. 


Leraar vakopleiding, eerste leermeester, 

meëster-vakopleiding. 

a) diploma van technisch onderwigs 
van de hogere secundaire cyclus (ds- 
ploma's van de graad A2, A2A 
(afdelingen voor tropische stre- 
ken), A6/A2, A7/A2, BI, B3/ 
Bi, B4/B1l, B6/B1 of gelijkge- 
stelde) ten minste 3 jaren praktijk 
in het vak (1) en getuigschrift 
van pedagogische bevoegdheid. 


1°) Leraar vakopleiding. 


b) bij ontstentenis van kandidaten 
houders van het sub a) (2) be- 
doelde  diploma : diploma van 
technisch onderwijs van de lagere 
secundaire cyclus (diploma’s van 
de graad A3, A7/A3, B2, B3/ 
B2, B4/B2, B6/B2 of gelijkge- 
stelde), ten minste vijf jaren (1) 
praktijk in het vak en getuigschrift 
van pedagogische bevoegdheid. 


a) diploma van technisch onderwijs 
2°) Eerste leermeester : van de hogere secundaire cyclus (di- 
ploma'’s van de graad A2, A2A 
(afdelingen tropische streek) A6/ 
A2, A7/A2, Bl, B3/Bl1, B4/Bl, 
B6/B1 of gelijkgestelde en ten 
minste een jaar praktijk in het 
vak: 


b) bij ontstentenis van Kkandidaten 
houders van het sub a) (2) be- 
doelde diploma : 


— hetzij diploma van technisch on- 
derwijs van de lagere secundaire 
cyclus (diploma's van de graad 
A3, A7/A3, B2, B3/B2, B4/ 
B2, B6/B2 of geligkgestelde) en 
ten minste drie jaren praktijk in 
het (1) vak:; 
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3°) Meester-vakopleiding : 


OnderwiJzer. 


Lesgever lichamelijke opuaeding. 


Lesgever tekenen. 


Lesgever muztek. 


Lesgever handenarbeid, nuttige 
handiwerken, hutshoudkunde, steno- 
dactylografte. 


Bewaarschoolonderwi jzeres. 


Studiemeester. 


hetzij diploma van vakonderwijs 
(diploma's van de graad A4, B5, 
B6/B5 en gelijkgestelde), ten min- 
ste 10 jaren vakkundige praktijk 
(1) en getuigschrift van pedagogi- 
sche bevoegdheid,. 

diploma van vakonderwijs (diplo- 
ma’s van de graad A4, B5, B6/B5 
en gelijkgestelde) en ten minste 5 
jaren vakkundige praktijk (1) (3). 


diploma van onderwijzer. 


diploma van geaggregeerde van het 
lager secundair onderwijs. 


diploma van licentiaat in de op- 
voedkundige wetenschappen. 


diploma dat toelating verleent tot 
het aanleren van lichamelijke op- 
voeding. 


diploma dat toelating verleent tot 
tekenonderricht in de oudere of in 
de moderne humaniora of in de 
middelbare scholen. 


diploma dat toelating verleent tot 
muziekonderricht  (1°**° en 24 
graad). 


Bekwaamheidsdiploma voor het 
aanleren van handenarbeid in de 
inrichtingen voor middelbaar en 
normaalonderwijs; 


Bekwaamheidsdiploma voor het 
aanleren van huishoudkunde en 
nuttige handwerken in het middel- 
baar of normaal onderwijs. 


Bekwaamheidsdiploma voor het 
aanleren van de steno-dactylografie 
in het middelbaar onderwijs en in 
het normaal onderwijs. 


bewaarschoolonderwijzeres. 


gehomologeerd of erkend getuig- 
schrift van volledige humanioràa: 


diploma van onderwijzer: 


diploma van geaggregeerde van het 
lager secundair onderwijs; 
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— vooraf door de Minister van Bel- 
gisch Congo en van Ruanda-Urun- 
di erkend diploma van opvoeder:; 


— diploma van regentes huishoudkun- 
de of van regentes vakonderwijs: : 


— diploma van maatschappelijke as- 
sistente. 





(1) De beroepspraktijk moet opgedaan zijn in het aan te leren vak. De praktijk 


(2) 


(3) 


die vôér de leeftijd van zestien jaren worden opgedaan komt niet in aanmerking. 
In het landbouwonderwijs moet deze praktijk in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi zijn opgedaan. 


Deze kandidaten mogen niet in dienst worden genomen dan bij gebrek aan kan- 
didaten die houder zijn van het sub a) vereiste diploma en voor zover de behoef- 
ten van de dienst zulks vereisten. Het ministerieel besluit of de ordonnantie 
waarbij de benoeming wordt gedaan, moet gemotiveerd zijn. 


De kandidaten die aan deze vereisten voldoen, mogen niet in dienst genomen 
worden in de graad van meester-vakopleiding dan bij tekort aan kandidaten die 
de vereiïste titels bezitten om in de sub 1°) en 2°) bedoelde graden te worden 
aangeworven en voor zover de behoeften van de dienst zulks vereisen. Het 
ministerieel besluit of de ordonnantie waarbij de benoeming wordt gedaan, moet 
gemotiveerd zijn. 


| 
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TABEL II. 


GELIJKWAARDIGHEID TUSSEN DE GRADEN 
IN HET MOEDERLAND EN IN DE KOLONIE 
VOOR DE AANWERVING IN HET KADER DER OFFICIELLE SCHOLEN 
— BONIFICATIES VOOR PRAKTIJK. 


Leraar algemene vakken 
in een atheneum houder 
van het diploma van ge- 
aggreerde van het hoger 
secundair onderwiJs. 


Regent. 


Onderwijzer. 


Bewaarschool- 
onderwijzeres. 


Surveillant, studie- 
meester, secretaris. 





| - In Afrika toegankelijke 
Graad in het moederland. :. 


graad, 


Leraar secundair onder- 
wijs met aanvangswedde. 


Regent 
wedde. 


met aanvangs- 


CORRE - | 


Onderwijzer met  aan- 
vangswedde. 
Bewaarschoolonder- 
wijzeres met aanvangs- 


wedde. 


Surveillant met aanvangs- 
wedde. 


Bontficaties voor 
praktijk. 


Een bonificatie van 2 % 
voor elke twee  jaren 
dienstactiviteit in de hoe- 
nigheid van leraar of van 
regent in een inrichting 
van middelbaar onder- 
wiJs (1). 


Een bonificatie van 2 % 
voor elke twee jaren 
dienstactiviteit in de hoe- 
danigheid van leraar van 
een middelbare school. 


Een bonificatie van 2 % 
voor elke twee jaren 
dienstactiviteit in de hoe- 
danigheid van onderwij- 
Zet. 


Een bonificatie van 2 % 
voor elke twee jaren 
dienstactiviteit in de hoe- 
danigheid van bewaar- 
schoolonderwijzeres. 


Een bonificatie van 2 % 
voor elke twee, jaren 
dienstactiviteit in de hoe- 
danigheid van surveil- 
lant, studiemeester of se- 
cretaris. 


"#3 


(1) De bonificaties worden aan de leraar van het secundair onderwijs slechts toege- 
kend indien hij in het bezit was van het diploma van licentiaat toen hij in de 
hoedanigheid van regent onderwijs gaf in een inrichting voor middelbaar onder- 


Wijs. 
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TABEL III. 


TITELS VEREIST VOOR DE OVERGANG À 
NAAR DE BEVORDERINGSGRADEN VAN HET KADER 
DER OFFICIELE SCHOLEN. 


Bevorderingsgraden. 


Atheneumprefect. 


Directeur secundaire technische 
school. 


Directeur normaalschool. 


Directeur vakschoo!. 


Directeur middelbare school. 


Directeur school voor monitors. 


- Directeur vakopleidingsschoo!l. 
Directrice middelbare  huishoud- 
school. 
Directeur lagere school. 
Directeur internaat. 


Leraar secundair onderwijs. 


Regent. 


— 


Vereiste titels. 


Leraar secundair onderwijs; 
Directeur school voor monitors, in 
het bezit van een diploma over een 
een cyclus van ten minste 4 jaren 
hogere studièen; 

Directeur vakschoo!; 


Inspecteur van het technisch on- 
derwi1Js. 


Leraar technisch onderwijs. 
Regent. 

Leraar secondair onderwijs. 
Regent. 

Leraar vakopleiding. 


Regentes. 


Onderwijzer. 


Studiemeester 
Onderwi1]jzer. 


Regent. 


Regent of onderwijzer in het bezit 
van een diploma van licentiaat in 
de opvoedkundige wetenschappen 
dat gaat over een cyclus van ten 
minste 4 jaren hogere studiën. 


Onderwijzer in het bezit van het 
diploma van regent. 


— [eraar vakopleiding. 


-— Ferste leermeester. 
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—— Ferste leermeester, houder van een 


diploma van het technisch onder- 
wijs van de hogere secundaire cy- 
clus. 


(diploma's van de graad A2, A2À 
(afdelingen voor tropische streken) 
A6/A2, A3/A2, Bl, B3/Bl, 
B4/B1, B6/B1 of gelijkgestelde) 
waaruit een praktijk van ten min- 
Ste 3 jaren blijkt (1) en van een 
getuigschrift van pedagogische be- 
voegdheid. 


Éerste leermeester, houder van een 
diploma van het technisch onder- 
wijs van de lagere secundaire cy- 
clus (diploma's van de graad A3, 
A7/A3, B2, B3/B2, B4/B2, B6/ 
B2 of geliykgestelde, waaruit een 
praktijk van ten minste vijf jaren 
blijkt en van een getuigschrift van 
pedagogische bevoegdheid. 


Meester vakopleiding houder van 
een diploma van vakonderwijs van 
de graad A4, B5, B6/B5 of ge- 
hykgestelde, waaruit een praktijk 
van ten minste 10 jaren (1) blijkt 
en van een getuigschrift van peda- 
gogische bevoegdheid. 


(1) In aanmerking komt de praktijk die véér de aanwerving werd opgedaan en die 
vanaf de benoeming in het ambt van meester vakopleiding en eerste leermeester 


werd opgedaan. 


In het landbouwonderwijs moet deze praktijk in Belgisch-Congo of in Ruanda- 


Urundi zijn opgedaan. 
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TABEL IV. 


TITELS VEREIST OM BIJ WIZE VAN BEVORDERING 
OVER TE GAAN NAAR DE GRADEN VAN HET KADER 
DER ONDERWISINSPECTIE. 


Bevorderingsgraden. 
Éerstaanwezend inspecteur  lager 
onderwi1]s. 


Hoofdinspecteur lager onderwijs. 


Éerstaanwezend tech- 


nisch onderwijs. 


inspecteur 


Hoofdinspecteur algemeen secondair 
onderwijs. 


Hoofdinspecteur technisch onder- 


WiJjS. 


Hoofdinspecteur. 


Inspecteur lager onderwijs. 


Inspectrice huishoudwerken. 


Inspecteur technisch onderwijs. 


Vereiste titels. 


Inspecteur lager onderwijs. 


Eerstaanwezend inspecteur 


onderwiJs. 


lager 


Inspecteur technisch onderwijs. 


Inspecteur secundair onderwijs. 


Hoofdinspecteur  algemeen 


dair onderwijs. 


secuüurn- 


Hoofdinspecteur technisch onder- 
WiJS. 
Inspecteur secundair onderwijs (1) 


diploma van onderwijzer, van on- 
derwijzeres lager onderwijs of van 
regent en 6 jaren praktijk in het 
onderwijs Waarvan ten minste 3 
jaren in Congo (2) (3). 

diploma van licentiaat in de op- 


voedkundige wetenschappen afge- 
geven door een universiteit na ten 
minste vVier studiejaren en drie 


jaren praktijk in het lager onder- 
wijs in Congo (2) (3). 


diploma van regentes huishoudkun- 
de, van regentes landbouwhuis- 
houdkunde of van regentes vakon- 
derwijs en 6 jaren praktijk in het 
secundair onderwijs Waarvan ten 
minste 3 jaren in Congo (2) (3). 


diploma van technisch ingenieur, 
van architect of gelijkgesteld diplo- 
ma en 6 jaren praktijk in het tech- 
nisch onderwijs Waarvan 3 ten 
minste in Congo (2) (3). 
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—— Inspecteur secundair onderwijs. — diploma van geaggregeerde van het 


hoger secundair onderwijs of van 
licentiaat in de opvoedkundige we- 
tenschappen of van burgerlijk in- 
genieur en 6 Jjaren praktijk in het 
secundair onderwijs Waarvan ten 
minste 3 jaren in Congo (3). 


— graad van muziekleraar of van te- 
kenleraar en 6 jaren praktijk in het 
secundair onderwijs Waarvan ten 
minste 3 jaren in Congo (3). 


Mi; bekend om te worden gevoegdbij het ministerieel besluit van 3 no- 
vembre 1958. 


(1) 


(2) 


(3) 


L. PETILLON. 


De rechtstreekse toegang van een inspecteur van het secundair onderwijs tot 
de graad van hoofdinspecteur wordt alleen toegelaten bij ontstentenis van hou- 
ders van de graden van hoofdinspecteur secundair onderwijs en hoofdinspecteur 
technische onderwijs. 


De betrokken moeten bovendien slagen, in Afrika, na de oproep tot kandidaat- 
stelling, in een toelatingsexamen waarvan de regelen door de Gouverneur- 
Generaal zijn bepaald. 


Deze ambtenaren kunnen, geheel of gedeeltelijk, worden vrijgesteld van de 
vereisten inzake praktijk wegens uitzonderlijke verdiensten bij een met redenen 
omkleed ministerieel besluit. 
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25 septembre 1958. — Arrêté royal mo- ‘ 25 september 1958. — Koninklijk besluit 


difiant l'arrêté royal du 3 septembre 


1957 réglant l'application des lois sur 


la milice. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois sur la milice, coordon- 
nées le 2 septembre 1957; 


Vu l'arrêté royal du 3 septembre 
1957 réglant l'application des lois 
précitées, notamment les articles 16, 
21, $ 2, 29 et 30; 


Considérant que les lois des 5 juin 
1928 et 15 juillet 1957 interdisent 
respectivement de contracter, avant 
l'âge de 18 ans accomplis, un enga- 
gement maritime pour le service de 
la machine et tout engagement pour 
le travail dans le fond de la mine; 


Vu l'avis du Conseil d'Etat; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre de l’Intérieur et de Notre Minis- 
tre de la Défense Nationale, 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I1®%. 


L'article 16 de l'arrêté royal du 
3 septembre 1957 est remplacé par 
la disposition suivante : 


« Article 16. Doivent être adres- 
sées par lettre recommandée à la 
poste au gouverneur de la province 
dont relève le domicile de milice : 


1” avant la date à laquelle l’inté- 
ressé doit rejoindre son unité, la de- 
mande de sursis, de dispense pour 
cause morale ou de désignation pour 


tot wijziging van het koninklijk besluit 
van 3 september 1957 tot regeling van 
de toepassing van de dienstplichtwet- 
ten. 


—— 


BOUDEVWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op de op 2 september 1957 
gecoûrdineerde dienstplichtwetten ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 
3 September 1957 tot regeling van de 
toepassing van voormelde wetten, in- 
zonderheid op de artikelen 16, 21, $ 2, 
29 en 30; 


Overwegende dat de wetten van 5 
juni 1928 en 15 juli 1957 onderschei- 
denlijk verbieden vôér de leeftijd van 
volle 18 jaar een scheepsüdienstver- 


. bintenis voor de dienst der machine 
: of enige verbintenis voor ondergrond- 


se mijnarbeid aan te gaan; 


Gelet op het advies van de Raad 
van State; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


: ter van Binnenlandse Zaken en van 


Onze Minister van Landsverdediging, 


HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Artikel 16 van het koninklijk be- 
sluit van 3 september 1957, wordt 
door de volgende bepaling vervan- 
gen : 


« Artikel 16. Bi] een ter post aan- 
getekende brief moet bij] de gouver- 
neur der provincie waaronder de ri- 
litiewoonplaats ressorteert, worden 
ingediend : 


1° voôr de datum waarop de be- 
trokkene zich bij zijn eenheid moet 
vervoegen, de aanvraag om uitstel, 
om vrijlating op morele grond of cm 


CR + + — - à 


— 2183 — 


le contingent spéc'al, basée sur l’ar- 
ticle 20, $ 3, des lois coordonnées; 


2° avant la même date, la demande 
de désignation pour le contingent 
soécial basée sur l’article 13, $ 2, des 
lois coordonnées et émanant d’un in- 
scrit qui a au moins cinq frères ou 
sœurs en vie, ou dont trois frères 
ont accompli leur service actif, mais 
qui, au mois de janvier de l’année 
déterminée à l’article 14, ne se trou- 
vait pas encore dans cette situation; 


8° avant que l’intéressé ait achevé 
son terme actif ou qu’il ait été dési- 
gné pour le contingent spécial, selon 
le cas, la demande de sursis extraor- 
dinaire basée sur l’article 11, $ 1°, 
des lois coordonnées et émanant de 
l’inscrit qui, par suite du décès d’un 
membre de sa famille, survenu après 
le mois de janvier de l’année déter- 
minée à l’article 14, est devenu indis- 
pensable soutien de famille ou veuf 
avec un ou plusieurs enfants ; 


4° dans les deux mois de la date à 
laquelle l'intéressé atteint l’âge de 
18 ans, la première demande de sur- 
sis émanant d’un milicien qui a con- 
tracté un engagement maritime pour 
le service de la machine ou qui fait 
partie du personnel du fond de la 
mine et qui n’a pas introduit sa de- 
mande dans les formes et délai pré- 
vus à l’article 14; 


5° la demande de sursis, de dispen- 
se pour cause morale, de désignation 
pour le contingent spécial, d’exemp- 
tion ou d’ajournement pour cause 
physique, émanant du milicien qui a 


. + << 


aanwijzing voor het speciaal contin- 
gent, gegrond op artikel 20, $ 8, van 
de gecoôrdinecrde wetten; 


2° vor dezelfde datum, de aan- 
vraag cm aanwijzing voor het spe- 
ciaal contingent gegrond op artikel 
13, $ 2, van de gecoürdineerde wet- 
ten, ingediend door een ingeschre- 
vene die ten minste vijf broeders of 
zusters in leven heeft of waarvan 
drie broeders hun werkelijke dienst- 
tijd hebben volbracht, maar die zich 
in de maand januari van het in arti- 
kel 14 bepaalde jaar nog niet op die 
toestand kon beroepen ; 


3° voordat de betrokkene zijn wer- 
kelijke diensttijd heeft volbracht of 
voor het speciaal contingent is aan- 
gewezen, naar gelang van het geval, 
de aanvraag om buitengewoon uit- 
stel gegrond op artikel 11, $ 1, van 
de gescôrdineerde wetten, en inge- 
diend door een ingeschrevene die, 
ingevolge het overlijden van een ge- 
Zinslid na de maand januari van het 
in artikel 14 bepaalde jaar, kostwin- 


ner of weduwenaar met een of meer 


. scheepsdienstverbintenis 


recu après le 15 janvier notification : 
- nuari kennis heeft gekregen van een 


d’une décision le rattachant à la le- 
vée de l’année suivante, et qui n’a 
pas intorduit sa demande dans les 
formes et délai prévus à l’article 14. 


kinderen is geworden ; 


4 binnen twee maand volgend op 
de datum waarop de betrokkene de 
leeftijd van 18 jaar bereikt, de eer- 
ste aanvraag om uitstel, uitgaande 
van de dienstplichtige die een 
voor de 
dienst der machine heeft aangegaan 
of die van het ondergronds mijnper- 
soneel deel uitmaakt en die geen aan- 
vraag heeft ingediend in de vormen 
en binnen de termijn bepaald in arti- 
kel 14; 


5° de aanvraag om uitstel, om vrij- 
lating op morele grond, om aanwij- 
zing voor het speciaal contingent, om 
vrijstelling of voorlopige afkeuring 
cp lichamelijke grond, uitgaande van 
de dienstplichtige die na de 15 ja- 


beslissing waarbij hij bij de lichting 
van het volgend jaar wordt ingedeeld, 


: en die geen aanvraag heeft ingediend 
: in de vorm en binnen de termijn be- 
. paald in artikel 14. 
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Les demandes visées au 5° doivent 
être introduites dans le mois de la 
notification précitée. » 


ART. 2. 


Il est inséré, dans le même arrêté, 
un article 17b1s, rédigé comme suit: 


« Article 17b1s. Le milicien visé à 
l’article 16, 4°, peut, dès avant l’in- 
troduction de sa demande de sursis, 
demander au gouverneur de la pro- 
vince de retarder la remise à l’auto- 
rité militaire jusqu’au moment où il 
aura été statué sur le sursis. » 


ART. 3. 


L'article 21, $ 2, du même arrêté, 
est remplacé par la disposition sui- 
vante : 


« 8 2. Une expédition de toute déci- 
sion est notifiée au gouverneur de la 
province, à l'intéressé et, éventuel- 
lement, à la personne qui a introduit 
la demande par application de larti- 
cle 21 des lois coordonnées. 


Sont notifiées sous pli recomman- 
dé à la poste avec accusé de récep- 
tion: 


lo toutes les décisions du conseil 
supérieur de milice; 


20 toutes les décisions des conseils 
de revision; 


8° les décisions des conseils de mi- 
lice : 

a) contenant rejet de tout ou par- 
tie de la demande; 


b) ou basées sur l’article 20, $ 8, 
des lois coordonnées. 


Les autres décisions des conseils 
de milice peuvent être notifiées par 
l'entremise de l’administration com- 
munale, qui en retire récépissé. Tou- 
tefois, elles doivent être notifiées 


De onder 5° bedoelde aanvragen 
moeten binnen de maand volgend op 
voormelde kennisgeving worden in- 
gediend. » 


ART. 2. 


In hetzelfde besluit wordt een arti- 
kel 17bis ingevoegd, luidend als 
volgt : 


« Artikel 17bis. De in artikel 16, 
4°, bedoelde dienstplichtige kan reeds 
véér hij zijn 2anvraag om uitstel in- 
dient, de provinciegouverneur verzoe- 
ken de overgifte aan de militaire 
overheid te verdagen tot over het uit- 
stel is beslist. » 


ART. 3. 


Artikel 21, $ 2, van hetzelfde be- 
sluit wordt door de volgende bepaling 
vervangen : 


«2 $. Van iedere beslissing wordt 
een uitgifte afgegeven aan de pro- 
vinciegouverneur, aan de betrokkene 
en, eventueel, aan degene die bij toe- 
passing van artikel 21 van de gecoür- 
dineerde wetten de aanvraag heeft 
ingediend. 


Bij een ter post aangetekende brief 
met bewijs van ontvangst, wordt 
kennis gegeven : 


1° van alle beslissingen van de hoge 
militieraden ; 


2° van alle beslissingen van de her- 
keuringsraden ; 


3° van alle beslissingen van de mi- 
litieraden : 


a) houdende gehele of gedeeltelijke : 


afwijzing van de aanvraag'; 


b) of gegrond op artikel 20, $ 8, 
van de gecoôrdineerde dienstplicht- 
wetten. 


Van de overige beslissingen van de 
militieraden mag worden kennis ge- 
geven door bemiddeling van het ge- 
meentebestuur, tegen ontvangbewijs. 


| Kennisgeving bij een ter post aange- 
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par lettre recommandée à la poste 
avec accusé de réception : 


1° si la notification est faite après : 
: heeft na 15 november; 


le 15 novembre; 


2° si le conseil n’a pas reçu avant 
le 16 novembre le récépissé d’une pre- 
mière notification faite par l’entre- 
mise de l’administration communale. 


Le destinataire, qui refuse de re- 
cevoir l’expédition présentée par la 
poste ou par l’administration com- 
munale, est censé avoir recu notifi- 
cation de la décision à la date du re- 
fus. » 


ART. 4. 


L'article 22 du même arrêté est 
abrogé. 


ART, 5. 


L'article 29 du même arrêté est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 29. Le milicien du contin- 
gent normal résidant effectivement 
et habituellement au Congo belge, au 
Ruanda-Urundi ou à l'étranger, qui 
a demandé à faire son service actif à 
la sortie du centre de recrutement et 
de sélection, est remis au centre un 
des cinq derniers jours ouvrables des 
mois de septembre, novembre, jan- 
vier, mars, mai ou Juillet. » 


ART. 6. 


L'article 30 du même arrêté est 
remplacé par la disposition suivante : 


« Article 30. Les opérations de la 
remise à l’autorité militaire, les déci- 
sions du médecin, chef du service de 


santé du centre de recrutement et de . 


sélection et, éventuellement, les déci- 
sions des conseils de revision restent 
valables et s’appliquent à l’intéressé 


tekende brief met bewijs van ont- 
vangst is echter vereist : 


1° indien de kennisgeving plaats 


2° indien de raad niet vôôr 16 no- 
vember in het bezit is van het ont- 
vangbewijs van een eerste, door be- 
middeling van het gemeentehestuur 
gedane kennisgeving. 


De geadresseerde die weigert de 
door de post of het gemeentebestuur 
aangeboden uitgifte in ontvangst te 
nemen, wordt geacht van de beslis- 
sing kennis te hebben gekregen op de 
datum van de weigering. » 


ART. 4. 


Artikel 22 van hetzelfde besluit 
wordt opgeheven. 


ART. 5. 


Artikel 29 van hetzelfde besluit 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 29. De dienstplichtige van 
het normaal contingent, die werkelijk 
en gewoonlijk in Belgisch-Congo, in 
Ruanda-Urundi of in het buitenland 
verblijf houdt, en verzoekt, om zijn 
werkelijke diensttermijn te volbren- 
gen bij het verlaten van het recrute- 
rings- en selectiecentrum, wordt aan 
het centrum overgegeven op een van 
de laatste vijf werkdagen van de 
maanden september, november, ja- 
nuari, maart, mei of juli. » 


ART. 6. 


Artikel 30 van hetzelfde besluit 
wordt door de volgende bepaling ver- 
vangen : 


« Artikel 30. De verrichtingen be- 
treffende de overgifte aan de mili- 
taire overheid, de beslissingen van de 
geneesheer-hoofd van de -gezond- 
heidsdienst van het recruterings- en 
selectiecentrüum en, eventueel, de be- 
slissingen van de herkeuringsraden 
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en sa qualité de milicien du nouveau 
contingent auquel il est rattaché : 


1° lorsque, par suite d’une déci- . 


sion d’une juridiction de milice, un 
militaire du contingent normal est 
transféré au contingent spécial et que 
la remise à l’autorité militaire a été 
effectuée avant l'intervention de cette 
décision; 


2° lorsque, par suite de sa renon- 
ciation au bénéfice de la désignation 
pour le contingent spé:ial, un mili- 
tien est reversé au contingent nor- 
mal et que sa remise à l’autorité mi- 
litaire a été effectue avant la récerp- 
tion, par le commandant du centre de 
recrutement et de sélection, de l'avis 
du gouverneur annonçant cette re- 
ncnciation. » 


D'sposition transitoire. 
ART. 7. 


Les miliciens ayant contracté un 
engagement maritime pour le service 
de la machine ou faisant partie du 
personnel du fond de la mine, qui ont 
atteint l’âge de 18 ans après le 31 
janvier 1958, mais avant l'entrée en 
vigueur du présent arrêté, peuvent 
adresser une première demande de 
sursis par lettre reccmmandée à la 
poste au gouverneur de la province 
dans le mois de ladite entrée en vi- 
gueur. Ils peuvent, dès avant l’intro- 
duction de cette demande de sursis, 
dont relève leur domicile de milice, 
demander au gouverneur de la pro- 
vince de retarder la remise à l’auto- 
rité militaire jusqu’au moment où il 
aura été statué sur le sursis. 


ART. 8. 


Notre Ministre de l'Intérieur et 
Notre Ministre de la Défense Natio- 
nale sont chargés, chacun en ce qui 


blijven geldig en van toepassing op 
de betrokkene in zijn hoedanigheid 
van dienstplichtige van het nieuwe 
contingent wWaarbij hij wordt inge- 
deeld : 


1° wanneer, ingevolge een beslis- 


: sing van een militierechtscollege, een 


militair van het normaal contingent 


. naar het speciaal contingent wordt 


overgeheveld en de overgifte aan de 


: militaire overheid vôér die beslissing 
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heeft plaats gehad; 


2° wanneer een dienstplichtige. 
omdat hij afstand heeft gedaan van 
de aanwijzing voor het speciaal con- 
tingent, opnieuw in het normaal con- 
tingent wordt opgenomen, en zijn 
cverg.fte aan de militaire overheid 
heeft plaats gehad alvorens de com- 
mandant van het recruterings- en se- 
lectiecentrum het bericht van de gou- 
verneur houdende mededeling van 
die afstand heeft ontvangen. » 


Overgangsbepaling. 
ART. 7. 


Dienstplichtigen die een scheeps- 
dienstverbintenis voor de dienst der 
machine hebben aangegaan of die 
van het ondergronds mijnpersoneel 
deel uitmaken en, na 31 jJanuari 1958 
maar voor de inwerkingtreding van 
dit besluit, de leeftijd van 18 jaar 
hebben bereikt, kunnen, bij een ter 
post aangetekend brief, bij de gou- 
verneur van de provincie waaronder 
hun militiewoonplaats ressorteert, 
een eerste aanvraag om uitstel indie- 
nen binnen één maand na bedoelde 
inwerkingtreding. Reeds vôôr de in- 
diening van die aanvraag om uitstel 
kunnen zij de provinciegouverneur 
verzoeken de overgifte aan de mili- 
taire overheid te verdagen tot over 
het uitstel is beslist. 


ART. 8. 


Onze Minister van Binnenlandse 


. Zaken en Onze Minister van Lands- 
: verdediging zijn, ieder wat hem be- 
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le concerne, de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 septem- 
bre 1958. 


treft, belast met de uitvoering van dit 
besluit, 


Gegeven te Brussel, de 25 septem- 
ber 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 
Le AMimistre de l'Intérieur, 


Ch. 


Le Ministre de la Défense Nationale, 


Van Koningswege : 
Le Minister van Binnenlandse Zaken, 


HEGER. 


De Minister van Landsverdediging, 


À. GILSON. 


4 novembre 1958. — Arrêté royal relatif | 
à l’émission de l'emprunt à lots de : 
1958 du Congo belge au capital nomi- 


nai de 2 milliards de francs. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu les lois contenant les budgets 
des recettes et des dépenses extraor- 
dinaires du Cengo belge, qui autori- 
sent le Ministre du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi à créer, pour 
compte du Congo belge, des titres 
d'emprunt consolidé ; 


Vu la loi du 27 mars 1952 autori- 
sant le Ministre du Congo belge et du 
Ruanda-Urundi à exécuter, sur res- 
sources extraordinaires, un plan dé- 
cennal pour le développement écono- 
mique et social du Congo belge; 


Vu la loi du 24 décembre 1957, qui 
modifie l’article 2 de la loi précitée, 
et porte de 20 milliards de francs à 
48 milliards 114 millions de francs le 
montant des titres de la dette publi- 


4 november 1958. — Koninklijk besluit 
betreffende de uitgifte van de lotenle- 
ning van 1958 van Belgisch-Congo no- 
minaal groot 2 miljard frank. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIx. 


Gelet op de wetten houdende de 
begrotingen van de buitengewone 
ontvangsten en uitgaven van Bel- 
gisch-Congo, waarbij de Minister van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
UÜUrundi gemachtigd wordt, voor reke- 
ning van Belgisch-Congo, titels van 
geconsolideerde lening uit te geven; 


Gelet op de wet van 27 maart 1952, 
waarbij de Minister van Belgisch- 
Congo cn van Ruanda-Urundi ge- 
machtigd wordt met buitengewone 
middelen, een tienjarenplan voor de 
economische en sociale ontwikkeling 
van Belgisch-Congo ten uitvoer te 
leggen ; 


Gelet op de wet van 24 december 
1957, waarbij artikel 2 van voormel- 
de wet gewijzigd wordt om het be- 
drag der titels van de Congolese 
Openbare schuld, welke de Minister 
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que congolaise que le Ministre du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi 
est autorisé à émettre pour l’exécu- 
tion du plan décennal; 


Vu l’article 34 des lois coordonnées 
relatives aux impôts sur les revenus 
et l’article 3 de la loi du 27 mars 1952 
précitée fixant les exemptions fisca- 
les dont bénéficient les emprunts à 
émettre par le Congo belge; 


Vu la délibération du Conseil du 
Cabinet ; 


van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi gemachtigd is uit te geven 
voor de uitvoering van het tienjaren- 
plan van 20 miljard tot 48 miljard 
114 miljoen frank wordt verhoogd; 


Gelet op artikel 34 van de geordo- 
neerde wetten betreffende de belas- 
tingen op de inkomsten en op artikel 
8 van de wet van 27 maart 1952, 
voornoemd, waarbij de vrijstellingen 
van belastingen bepaald worden, 
waarvan de leningen door Belgisch- 
Congo uit te geven, genieten: 


Gelet op de beraadslagingen van de 


_ Kabinetsraad; 


Sur la proposition de Notre Minis- | 


tre du Congo belge et du Ruanda- 
Urundi : 


NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Notre Ministre du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi est autorisé à 
émettre, en Belgique, pour compte du 
Congo belge, aux conditions qu’il dé- 
terminera, un emprunt à lots au ca- 
pital nominal de 2 milliards de francs, 
dénommé « Emprunt à lots de 1958 »,. 


Cet emprunt sera représenté par 
2.000.000 d'obligations au porteur de 
mille francs chacune, réparties en 
2.000 séries, numérotées de 0001 à 


2.000; chacune de ces séries compre- 


nant 1.000 obligations numérotées de 
0001 à 1.000. 


La souscripiion publique de ces 
obligations sera ouverte le 26 novem- 
bre 1958, et sera close dès que les 
demandes auront absorbé le nombre 
de titres mis en souscription. 


Eventuellement, les souscriptions 
de la dernière journée seront soumi- 
ses à répartition, dans ce cas, les 
sommes versées en trop par les sou- 
scripteurs leur seront restituées sans 
bonification d'intérêt. 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi : 


HEBBEN Wii BESLOTEN EN BESLUITEN 
WI] : 


ARTIKEL I. 


Onze Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi wordt ge- 
machtigd, in België, voor rekening 
van Belgisch-Congo, in de voorwaar- 
den die hij bepaalt, tot het uitgeven 
van een lotenlening, nominaal groot 
2 miljard, genaamd « Lotenlening 
1958 ». 


De lening zal bestaan uit 2.000.000 
obligatiën aan toonder van duizend 
frank ieder, verdeeld in 2.000 reek- 
sen, genummerd van 0001 tot 2.000, 
ieder van welke reeksen 1.000 obliga- 
tiéen, genummerd van 0001 tot 1.000, 
omvat. 


De publieke inschrijving van deze 
obligatién zal op 26 november 1958 
worden opengesteld en zal gesloten 
worden zodra het ter inschrijving 
aangeboden aantal effecten opge- 
vraagd is. 


Eventueel zullen de inschrijvingen 
van de laatste dag naar verhouding 
worden verdeeld; in dit geval zullen 
de door de inschrijvers te veel ge- 
storte sommen hun zonder rente-uit- 


_kering worden teruggegeven. 
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ART. 2. 


Les obligations porteront intérêt à 
partir du 1% décembre 1958 au taux 
de 2 p. c. l’an, jusqu’au 830 novembre 
1968, et, ensuite, au taux de 5 p. c. 
l’an jusqu’à la date de leur rembour- 
sement. 


Elles seront munies de coupons an- 
nuels, pavables le 1‘ décembre des 
années 1959 à 1973. 


ART. 3. 


L’emprüunt sera amortissable en 
15 ans, par voie de tirages au sort, 
conformément au plan des tirages et 
au tableau d'amortissement qui sont 
annexés au présent arrêté. 


Les obligations sorties aux tirages 
au sort seront remboursables selon 
le cas, soit par le montant des lots 
qui leur auront été attribués, soit au 
pair, à partir du 1 décembre qui su t 
les tirages: elles auront droit au cou- 
pon échéant à cette date. 


Toutefois, les obligations désignées 
au remboursement par les tirages 
effectués pendant les onze premiers 
mois de chaque période pourront être 
encaissées à partir du 1° du mois qui 
suit les tirages, sans bonification 
d'intérêt. 


Les obligations à amortir le 1° di- 
cembre des années 1969 à 1973 seront 
remboursables au pair de la valeur 
nominale. 


ART. 4. 


Le paiement des coupons et le rem- 
boursement au pair des obligations 
seront effectués : 


1° à Bruxelles, aux guichets du 
Caissier du Congo belge et du Ruan- 
da-Urundi (Banque Centrale du Con- 
go Belge et du Ruanda-Urundi) ; 


2° à Bruxelles et en province, aux 
guichets du Caiïssier de l'Etat (Ban- 
que Nationale de Belgique) ; 


ART. 2. 


De obligatién renten van 1 decem- 
ber 1958 af tot 30 november 1968 te- 


gen 2 t. h. ’s Jaars, en vervolgens 


5 t. h. ’s jaars tot op de datum van 
terugbetaling. 


Zij worden voorzien van jaarlijkse 
coupons betaalbaar per 1 december 
van de jaren 1959 tot 1975. 


ART. 3. 


De lening is aflosbaar over vijf- 
tien jaar, bij uitloting, overeenkom- 
stig het trekkingsplan en de aflos- 
singstabel, die aan dit besluit zijn 
toegevoegd. 


De uitgelote obligatiëén zijn terug- 
betaalbaar, volgens het geval, hetzi)j 
door het bedrag der loten dat er aan 


 toegewezen wordt, hetzij a pari, met 


ingang van 1 december volgend op de 
trekkingen; zij geven recht on de 
coupon, die op deze datum vervalt. 


De obligatiën, evenwel, die voor 
terugbetaling worden aangewezen, 
door de trekkingen gedurende de elf 
eerste maanden van iedere periode 
verricht, Zzullen zonder renteuitke- 
ring mogen geind worden met ingang 
van de eerste dag der maand volgend 
op de trekkingen. 


De obligatién welke af te lossen 


_Æijn op 1 december van de jaren 


1969 tot 1973 worden a pari terugbe- 
taald. 


ART. 4. 
De uitkering der rentecoupons en 


_ de terugbetaling a pari van de obli- 
‘ gatién geschieden : 


1° te Brussel, aan de loketten van 
de Kass'er van Belgisch-Cong'o en 
van Ruanda-Urundi (Centrale Rank 
van Pelgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi) : 


Ca 
1 


te Brussel en in de provincie, 
aan de loketten van de Rijkskassier 


(Nationale Bank van Belgié); 
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3° au Congo belge et au Ruanda- 
Urundi, aux guichets du Caissier du 
Ccngo belge et du Ruanda-Urundi 
(Banque Centrale du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi), à raison de 
1 franc congolais par franc belge 
exigible. 


Les obligations sorties avec lot se- 
ront remboursables à Bruxelles et à : 


Léopcldville seulement. Préalable- 
ment au remboursement, elles de- 
vront être présentées au Ministère du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi 
(Service de la Dette Publique), à l’ef- 
fet d'y être revêtues d’une autorisa- 
tion spéciale de paiement. 


ART. 5. 


Les coupons d’intérêt et les lots 
seront exempts de tous impôts ou ta- 
xes cédulaires, présents ou futurs, au 
profit de l’Etat, des provinces, des 
communes et du Congo belge. 


ART. 6. 


Les tirages au sort pour l’attribu- 
tion des lots auront lieu aux dates 
fixées au plan des tirages. 


Si le jour fixé est un jour férié, le 
tirage aura lieu le lendemain. 


ART. 7. 


L’amortissement s'effectue par sé- 
ries entières de 1.000 cbligations; il 
ne sera attribué qu’un seul lot par 
série, qui écherra à une obligation; 
les obligations qui font partie des sé- 
ries sorties et qui n’obtiennent pas de 
lot seront remboursables au pair. 


Il sera appelé à chaque tirage au- 
tant de séries de 1.000 obligations 
qu’il y a de lots attribués à ce tirage. 


Les obligations à amortir au pair 
au 1 décembre de chacune des an- 
nées 1969 à 1973 seront désignées 
par un tirage au sort qui sera effec- 
tué le premier lundi du mois de no- 
vembre de chacune des années en 
cause. 


8" in Belgisch-Congo en in Ruan- 
da-Ürundi, aan de loketten van de 
Kassier van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urunili (Centrale Bank van 
Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi), naar verhouding van één 
Congolese frank voor elke opvorder:- 
bare Belgische frank. 


De met een lot uitywekomen obliga- 
tién zijn alleen te Brussel en te Leo- 
poldstad terugbetaalbaar. Voor de 
terugbetaling moeten zij bij het Mi- 
nisterie van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi (Dienst van de Open- 
bare Schuld) worden ingediend ten 
einde aldaar met een speciale machti- 
ging tot betaling te worden bekleed. 


ART. 5. 


De rentecoupons en de loten zijn 
vrijgesteld van alle tegenwoordige of 
toekomstige cedulaire belastingen of 
taksen ten bate van de Staat, de pro- 
vincién, de gemeenten en van Bel- 
gisch-Congo. 


ART. 6. 


De trekkingen vecr de lotentue- 
wijzing geschieden op de in het trek- 
kingsplan vastgestelde data. 


Is de vastgestelde dag een feestdag, 
dan geschiedt de trekking des ande- 
rendaags. 


ART. 7. 


De aflossing geschiedt bij volledige 
reeksen van 1.000 obligatién; per 
reeks wordt slechts één lot toegewe- 
zen dat aan een obligatie ten deel 
valt; de obligatiën die tot de uitge- 
lute reeksen behoren en die geen lot 
bekomen, zijn aflosbaar a pari. 


Bij elke trekking worden zoveel 
reeksen van 1.000 obligatiën uitloot- 
baar gesteld, als er loten toegewezen 
zijn voor die uitloting. 


De per 1 december van elk der ja- 
ren 1969 tot 1973 a pari af te lossen 
obligatién worden aangewezen bi) 
een uitloting die op de eerste maan- 
dag van de maand november van elk 
jaar geschiedt. 
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ART. 8. 


Le présent arrêté entre en vigueur 
le jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


ART. O. 


Notre Ministre du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi est chargé de 
l'exécution du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 4 novembre 
1958. 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


BAUDOUIN, 


ART. 8. 


Dit besluit treedt in werking de 
dag waarop het in het Belgisch 
Staatsblad is bekendgemaakt. 


ART. O. 


Onze Minister van Belgisch-Congo 
: en van Ruanda-Urundi is belast met 
| de uitvoering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 4 november 
1958. 


: Van Koningswege : 
} 

De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


ANNEXE. 


Erprunt à lots 1958. 
PLAN DES TIRAGES. 


I. —— Période du 1% décembre 1958 : 


au 30 novembre 1963. 


96 lots d'ensemble 62 millions de 
francs par période annuelle (1° dé- 
cembre 30 novembre), savoir : 


2 lots de 5 millions: 
2 lots de 2 14 millions; 
20 lots de 1 million; 
86 lots de 14 million et 
36 lots de 14 million. 


Les tirages auront lieu le premier 
et le troisième lundi de chaque mois 
et comporteront les lots ci-après : 

a) le premier lundi de chacun des 
mois de janvier et juillet : 

1 lot de 5 millions; 
2 lots de 12 million; 
1 lot de 14 million; 

b) le premier lundi de chacun des 
mo's d'avril et octobre : 

1 lot de 2 12 millions; 
2 lots de 12 million; 
1 lot de 14 million; 


BIJLAGE. 


Lo:enlening van 1958. 


TREKKINGSPLAN. 


I. — Tijdperk van 1 december 1958 
tot 30 november 1963. 


96 loten ten totale bedrage van 62 
miljoen frank per éénjarig tijdperk 
(1 december/30 november), te we- 
ten : 

2 loten van 5 miljoen; 


2 loten van 2 1% miljoen; 
20 loten van 1 miljoen; 
86 loten van {2 miljoen en 
86 loten van {4 miljoen. 


De trekkingen geschieden de eerste 
en de derde maandag van elke maand 
en behelzen de onderstaande loten : 


a) de eerste maandag van elk der 
| maanden januari en juli : 
| 1 lot van 5 miljoen; 
2 loten van 12 miljoen; 
1 lot van 14 miljoen; 
b) de eerste maandag van elk der 
maanden april en october : 
1 lot van 2 15 miljoen:; 
2 loten van 14 miljoen: 
1 lot van 14 miljoen:; 
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c) le premier lundi de chacun des 
mois de février, mars, mai, juin, août, 
septembre, novembre et décembre : 


1 lot de 1 million; 
2 lots de 12 million; 
1 lot de 14 million; 


qd) le troisième lundi de chaque 
mois : 
1 lot de 1 million; 
1 lot de 12 million; 
2 lots de 14 million; 
Exceptionnellement, les tirages 


pour l'attribution des lots prévus 
pour les premier et troisième lundis 
du mois de décembre 1958 et pour le 
premier lundi du mois de janvier 
1959 seront effectués le 19 janvier 
1959. 


II. — Période du 1‘ décembre 1963 
au 30 novembre 1968. 


84 lots d'ensemble 49 millions de 
francs par période annuelle (1° dé- 
cembre/30 novembre), savoir : 


4: lots de 2 millions; 
20 lots de 1 million; 
24 lots de 14 million et 
86 lots de {4 million. 


Les tirages auront lieu le premier 
et le troisième lundi de chaque mois, 
et comporteront les lots ci-après : 


a) le premier lundi des mois de 
janvier, avril, juillet et octobre : 


1 lot de 2 millions; 
1 lot de 14 million; 
1 lot de 14 million; 


b) le premier lundi des mois de . 
février, mars. mai, juin, août, sep- : 


embre, novembre et décembre : 


1 lot de 1 million; 
1 lot de 1% million; 
1 lot de 14 million; 


c) de eerste maandag van elk der 
maanden februari, maart, mei, juni, 
augustus, sentember, november en 
december : 


1 lot van 1 miljoen; 
2 loten van 1 miljoen; 
1 lot van l4 miljoen; 
d) de derde maandag van elke 
maand : 
1 lot van 1 miljoen; 
1 lot van 1 miljoen; 
2 loten van 4 miljoen; 


Bij uitzondering geschiedt de eer- 
ste uitloting op maandag 19 januari 
1959 voor de toewijzing van de voor 
de eerste en derde maandag der 
maand december 1958 en voor de 
eerste maandag der maand januari 
1959. 


II. — Tijdperk van 1 december 
1963 tot 30 november 1968. 


84 loten ten totale bedrage van 49 
miljoen frank per éénjarig tijdperk 
(1 december '30 november), te we- 
ten : 


4 loten van 2 miljoen; 
20 loten van 1 miljoen; 
24 loten van !2 miljoen en 
86 loten van 14 miljoen. 


_ De trekkingen geschieden de eer- 
ste en de derde maandag van elke 
maand en behelzen de onderstaande 
loten : 


a) de eerste maandag van elk der 
maanden januari, april, juli en octo- 
ber : 

1 lot van 2 miljoen; 
1 lot van 12 miljoen; 
1 lot van 14 miljoen; 


b) de eerste maandag van elk der 
maanden februari, maart, mel, juni, 
augustus, september, november en 
december : 


1 lot van 1 miljoen; 
1 lot van 1! miljoen; 
1 lot van 14 miljoen; 


DS nu me mn du + 
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c) le troisième lundi de chaque 
mois : 

1 lot de 1 million; 

1 lot de 12 million; 


2 lots de 4 million; 


Vu et approuvé pour être annexé à 
Notre arrêté du 4 novembre 1958. 


c) de derde maandag van elke 
maand : 


1 lot van 1 miljoen; 
1 lot van 1% miljoen; 
2 loten van 14 miljoen: 


Gezien en goedgekeurd om aan Ons 
besluit van 4 november 1958 te wor- 
den gevoegd. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


Emprunt à lots 1958. 


Tableau d'amortissement 
de 2.000 séries de 1.000 obligations 
de 1.000 francs chacune 
remboursables par lots ou au pair 
en quinze ans. 


Lotenlening 1958. 


Afloss.ngstabel 
van 2.000 reeksen van 1.000 obligaties 
van 1.000 frank ieder 


aflosbaar over vijftien jaar, 
bij loten of a pari. 








_ 


Nombre de 


de 1 000 obligations 











me me es : ee Se 


séries CHARGES ANNUELLES 























Dates d2 remboursement van 1 000 "obligatin FRERES PASEEN 
— En circulation | A rembourser Remboissemen 
su par lots Intérêts par lots Total 
Data van terugbetaling PR ETEE Fe He ou AUCPAIr : 

Un omloop Le Betalen Rente en Totaal 

in het begin met loten on pur! 

van het jaar of a pari | | 
jer décembre - 1 December 1959 2.000 96 40.000.000! 157.904.000!  197.904.000 
1er décembre - 1 December 1960 1.904 96 38.080.000! 157.904.000:195.984.000 
1er décembre - 1 December 1961 1.808 96 36.160.000! 157.904.000: 194.064.000 
1er décembre - 1 December 1962 1.712 96 34.240.000! 157.904.000! 192.144.000 
1er décembre - 1 December 1963 1.616 96 32.320.000 157.904.000!190.224.000 
1er décembre - 1 December 1964 1.520 84 30.400.000! 132.916.000! 163.316.000 
1e décembre - ] December 1965 1.436 84 28.720.000 132.916.000 161.636.000 
19 décembre - 1 December 1966 1.352 84 27.040.000|132.916.000!159.956.000 
1er décembre - ] December 1967 1.268 84 25.360.000! 132.916.000!158.276.000 
1er décembre - 1 December 1968 1.184 84 23.680.000! 132.916.000! 156.596.000 
jer décembre - 1 December 1969 1.100 199 55.000.000 199.000.000| 254.000.000 
1er décembre - 1 December 1970 901 209 45.050.000! 209.000.000! 254.050.000 
ier décembre - 1 December 1971 692 219 34.600.000! 219.000.000! 253.600.000 
1er décembre - 1 December 1972 473 231 23.650.000! 231.000.000 254.650.000 
jer décembre - 1 December 1973 242 242 12.100.000 


242.000.000, 254.100.000 
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Vu et approuvé pour être annexé 
à Notre arrêté du 4 novembre 1958. 


Gezien en goedgekeurd om aan Ons 
besluit van 4 november 1958 te wor-- 
den gevoegd. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


4 novembre 1958. — Arrêté ministériel 
re‘atif à l’émission de l'emprunt à lots 
de 1958 du Congo belge au capital 
nominal de 2 mill:ards de francs. 


—— 


LE MINISTRE DU CoNGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu l'arrêté royal du 4 novembre 
1958 autorisant l'émission en Ba2lai- 
que, d'un emprunt à lots de 2 muil- 
liards de francs pour compte du Coago 
Belge, 


ARRÊTE : 
ARTICLE 1I*. 


Il sera procédé, en Belgique, pour 
compte du Congo Belge, à l'émission, 
par souscriptions publiques, d'un em- 
prunt à lots de deux milliards de francs 
nominal autorisé par l'arrêté royal du 
4 novembre 1958. 


La souscription sera ouverte le 26 
novembre 1958 et sera close dès que 
les demandes auront absorbé le nombre 
de titres mis en souscription 


Eventuellement, les souscriptions de 
la dernière journée seront soumises à ré- 
partition; dans ce cas, les sommes ver- 
sées en trop par les souscripteurs leur 
seront restituées sans bonification d'in- 
térêt. 


Les souscriptions seront reçues sans : 


frais à la Banque Centrale du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi (Service 


4 november 1958. — Ministerieel besluit 
betreffende de uitgifte van de lotenlie- 
ning van 1958 van Belgisch-Congo no- 
minaal groot 2 miljard frank. 


DE MIiNISTER VAN BELGISCH-CONGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het koninklijk besluit van 
4 November 1958 waarbij de uitgifte, 
in Belgiè, van een lotenlening van 
2 miljard frank voor rekening van Bel- 
gisch-Congo, toegelaten wordt, 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Er wordt, voor rekening van Bel- 
gicch-Congo in België, bij openbare in- 
tekeningen, een lotenlening van twee 
miljard frank nominaal, uitgegeven 
toegestaan door koninklijk besluit van 
+ November 1958. 


De inschrijving zal op 26 November 
1958 worden opengesteld en zal ge- 
sloten worden Zzodra het ter inschriJ- 
ving aangeboden aantal effecten opge- 
vraagd 1. 


Eventueel zullen de inschrijvingen. 


van de laatste dag naar verhouding 
worden verdeeld: in dit geval zullen 
de door de inschrijvers te veel gestorte 
sommen hun Zzonder rente-uitkering 
worden teruggegeven. 


Men zal zonder kosten kunnen :in- 
schrijven bij de Centrale Bank van 


| Belgisch-Congo en van Ruanda-Urun- 
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du Caissier du Congo Belge et du: 


Ruanda-Urundi), à Bruxelles, et à la 
Banque Nationale de Belgique (Service 
du Caissier de l'Etat), à Bruxelles et 
en province. 


Elles seront reçues, soit directement, 
soit par l'entremise des banques, éta- 
blissements financiers et agents 
change établis en Belgique. 


ART. 2. 


Les obligations de l'emprunt pour- 
ront également être cédées ferme ou 
données en option. 


ART. 3. 


Le prix d'émission est fixé au pair, 
soit 1.000 francs net par obligation; 


- Congo en van Ruanda-Urundi), 


di (Dienst van de Kassier van Belgisch- 
te 


. Brussel, en bij de Nationale Bank van 


de 


il est payable en entier à la souscrip- 
‘ inschrijving. 


tion. 


ART. 4. 


Il sera délivré aux souscripteurs des 
obligations au porteur de 1.000 francs, 
numérotées et munies de 15 coupons 
d'intérêt annuels pour les échéances du 
1 décembre 1959 au 1% décembre 
1973. 


ART. 5. 


Ces obligations seront revêtues de la 
griffe du Ministre du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi, de la griffe de l'In- 
specteur royal, chef de la Direction gé- 
nérale des Finances et de la griffe du 
Directeur du Service de la Dette pu- 
blique. 


Le timbre du Ministère du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi sera ap- 
posé sur les obligations. 


Les coupons seront marqués d'une 
empreinte spéciale de contrôle. 


ART. 6. 


Les 2.000.000 d'obligations seront ; 


réparties en 2.000 séries, numérotées de 
0001 à 2000, chacune de ces séries 


Belgié (Staatskassier), te Brussel en in 
de provincie. 


Zij worden ontvangen, hetzij recht- 
streeks, hetzij door bemiddeling van 
de banken, de financièle instellingen en 
de wisselagenten, die in België gevestigd 
Zijn. 


ART. 2. 


De obligatièn mogen ook vast gece- 
deerd of in optie gegeven worden. 


ART. 3. 


De uitgiftekoers is a pari vastge- 
steld, zegge 1.000 frank netto per obli- 
gatie;: hij dient geheel betaald bij de 


ART. 4. 


De inschrijvers ontvarngen obligatién 
aan toonder van 1.000 frank, genum- 
imerd en voorzien van 15 Jjaarrentecou- 
pons voor de vervaldagen van 1 Decem- 
ber 1959 tot 1 December 1973. 


ART. S. 


Dezc obligatièn dragen de naam- 
stempel van de Minister van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi: de 
naamstempel van de Koninklijke In- 
specteur, hoofd van de Algemene Di- 
rectie van Financièn, alsmede de naam- 
stempel van de Directeur van de Dienst 
van de Openbare Schuld. 


Op de obligatiëèn wordt het zegel 
van het Ministerie van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi aangebracht. 


De coupons worden met een bijzon- 
der controle-opdruk gemerkt. 


ART. 6. 


De 2.000.000 obligatièen worden 
verdeeld in 2.000 reeksen, genummerd 
van OO001 tot 2000, elk van welke 
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comprenant 1.000 obligations de 1.000 
francs. numérotées de O001 à 1000. 


ART. 7. 


Pendant les dix premières années de 
la vie de l'emprunt, les tirages au sort 
pour l'attribution des lots s’effectueront 
à Bruxelles, le premier lundi et le troi- 
sième lundi de chaque mois, par un 


} 


reeksen 1.000 obligatiën van 1.000 
frank, genummerd van 0001 tot 1000, 


omvat. 


délégué du Ministre du Congo Belge et : 


du Ruanda-Urundi et un délégué de la 
Caisse d’'Amortissement de la Dette pu- 
blique du Congo Belge. 


Exceptionnellement, les tirages pour 
l'attribution des lots prévus pour les 
premier et troisième lundis du mois de 
décembre 1958 et pour le premier lundi 
du mois de janvier 1959 seront effec- 
tués le 19 janvier 1959. 


ART. 7. 


Gedurende de eerste tien jaren van 
de looptijd der lening worden de uit- 
lotingen voor het toekennen der loten 
verricht de eerste Maandag en de derde 
Maandag van elke maand, te Brussel, 
door een gedelegeerde van de Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruandi- 
Urundi en een gedelegeerde van de 

elgingskas van de Openbare Schuld 


. van Belgisch-Congo. 


Les tirages au sort pour l’amortisse- 
4 p 


ment au 1% décembre de chacune des 
années 1969 à 1973 auront lieu le 
1 Jundi du mois de novembre de ces 
mêmes années. 


ART. &. 


Il sera établi deux urnes, la première 
contenant 2.000 bulletins, portant les 
numéros de séries OOOI à 2000 et la 
deuxième 1.000 bulletins, numérotés 
de OOOÏ à 1000. 


Les urnes seront fermées à clef et 
scellées de chacun des sceaux du Mi- 
nistère du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi et de la Caisse d’Amortisse- 
ment de la Dette publique du Congo 
Belge. 


Avant chaque tirage, les personnes 
qualifiées à l'article précédent s'assu- 
reront du bon état des scellés: 1l sera 
procédé ensuite de la manière indiquée 
ci-après, à l'attribution successive, sui- 
vant l'ordre de leur importance, des 
lots que ce tirage comporte. 


Bij uitzondering geschiedt de eerste: 
uitloting op Maandag 19 Januars 
1959 voor de toewijzing van de voor 
de eerste en derde Maandag der maandl 
December 1958 en voor de eerste 
Maandag der maand Januari 1958. 


De uitlotingen voor de amortisatie 
op 1 December van icder der jarem 
1969 tot 1973 geschieden de eerste 
Maandag der maand November van 
die zelfde jaren. 


ART. 8. 


Twee trommels worden opgesteld, 
de cerste houdende 2.000 bulletins met 
de recksnummers OO0OI tot 2000 en 
de tweede 1.000 bulletins, genummerd 
van 0001 tot 1000. 


De trommels worden op slot gedaan 
en verzegeld met elk der Zzegels van 
het Ministerie van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi en van de Del- 
gingskas van de Openbaré Schuld van 
Belgisch-Congo. 


Véér elke uitloting vergewissen de 
in vorig artikel aangewezen gedelegeer- 
den Zzich er van dat de zegels in goede 
staat Zijn; op de hierna aangeduide 
wijze worden daarna, in de volgorde 


van hun omvang, de loten welke be- 


doelde uitloting behelst, achtereenvol- 
gens toegekend. 


ne ee mm 
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Un bulletin extrait de la première : 


urne désignera la série comprenant 


l'obligation à laquelle écherra le lot le 


plus important ct un bulletin extrait 
de la deuxiènte urne en déterminera le 
numéro. Ce dernier bulletin est replacé 


Een uit de eerste trommel getrokken 
bulletin duidt de reeks aan die de obli- 
gatie omVvat, Waaraan het aanzienlijkste 
lot zal toekomen en een uit de tweede 


_trommel gehaald bulletin bepaalt daar- 
van het nummer. Laatstgemeld bulletin 


dans l’urne avant de procéder au tirage 


pour la désignation de la deuxième obli- 
gation à rembourser par lot, et ainsi de 
suite. 


Lors des tirages à effectuer le pre- 
mier lundi du mois de novembre de 
chacune des années 1969 à 1973, il 
sera extrait de la première urne autant 
de bulletins qu'il y a de séries à amor- 
tir pour chacune de ces années, confcr- 
mément au tableau d'amortissement. 


Après chaque tirage, les urnes seront 
fermées à clef et scellées et les clefs se- 
ront déposées au Ministère du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


[l sera dressé procès-verbal de ces 
opérations. 


ART. 0. 


La liste des obligations sorties à cha- 
que tirage sera publiée au Moniteur 
belge et au Bulletin officiel du Congo 
Belge. Après le dernier tirage du mois 
de novembre de chaque année, il sera 
publié au Moniteur belge et au Bulleïtn 
officiel du Congo Belge une liste réca- 
pitulative des titres sortis et rembour- 
sables Ie 1° décembre suivant: les nu- 
méros des titres sortis pour l'amortis- 
sement des années antérieures et non en- 
core remboursés, seront rappelés à la 
suite de la liste récapitulative. 


ART. IO. 


Il sera accordé aux intermédiaires une : 


commission de placement fixée comme 
suit : 


a) aux banques et agents de change, 
Ï 1/4 p. c. (un et quart pour cent) 


wordt in de trommel teruggeplaatst 
voordat er wordt overgegaan tot de 
trekking voor de aanduiding van de 
tweede per lot terug te betalen obli- 
gatie, en Zo voort. ° 


Tijdens de op de eerste Maandag 
van de maand November van elk der 
jaren 1969 tot 1973 te verrichten uit- 
lotingen worden uit de eerste trommel 
zoveel bulletins getrokken als er, over- 
cenkomstig de aflossingstabel, over elk 
dezer jaren reeksen af te lossen zjn. 


Na elke trekking worden de trom- 
mels op slot gedaan en verzegeld; de 
sleutels worden bij het Ministerie van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
in bewaring gegeven. 


Van die verrichtingen wordt een 
proces-verbaal opgemaakt. 


ART. ©. 


De lijst van de bij elke trekking 
uitgekomen obligatièn wordt in het 
Belgisch Staatsblad en in het Ambte- 
l1jR Blad van Belgisch-Congo bekend- 
gemaakt. Na de laatste trekking van de 
maand November van elk jaar wordt 
een verzamellijst van de uitgekomen en 
op 1 December daarna betaalbare ef- 
fecten in het Belgisch Staatsblad en in 
het Ambtelijk Blad van Belgisch-Con- 
go gepubliceerd: de nummers der effec- 
ten voor de amortisatie van de vroegere 
jaren uitgekomen en nog niet terugbe- 
taald, worden achteraan de verzamel- 
lijst opnieuw vermeld. 


ART. 10. 


Aan de intermediairs Zal een als 
volgt bepaald plaatsingsioon worden 
toegekend : 


a) aan de banken en wisselagenten, 
1 1/4t. h. (één en één vierde ten hon- 
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du capital nominal souscrit à leur 1in- 
tervention: 


b) aux établissements financiers, 
0,625 p. c. (soixante-deux centimes et 
demi pour cent) du capital nominal 
souscrit à leur intervention. 


En cas de réduction des souscrip- 
tions, la commission ne sera allouée 
que sur le capital réduit. 


ART. II. 


Le présent arrêté entre en vigueur le 
jour de sa publication au Moniteur 
belge. 


ART. I2. 


L'Administrateur général du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi est chargé 
de l'exécution du présent arrêté. 


Bruxelles, le 4 novembre 1958. 


derd) van het door hun bemiddeling 
onderschreven nominaal kapitaal; 


b) aan de financièle inrichtingen 
0,625 €t. h. (twee en Zzestig en één 
halve centime ten honderd) van het 
door hun bemiddeling onderschreven 
nominaal kapitaal. 


Bij vermindering der inschrijvingen 
zal het loon enkel op het verminderd 
kapitaal worden toegekend. 


ART. II. 


Dit besluit treedt in werking de dag 
waarop het in het Belgisch Staatsblad 
is bekendgemaakt. 


ART. I2. 


De  Administrateur-Generaal van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi 
is belast met de uitvoering van dit be- 
sluit. 


Brussel, 4 November 1958. 


L. PETILLON. 
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« Compagnie d'Etudes au Congo» en 


abrégé « Codecongo ». — Constitu- 
tion (1). 
Par arrêté royal du 4 novembre 


1958 est autorisée la fondation de la 
société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée, dénommée : 


« Compagnie d'Etudes au Congo » 
en abrégé « Codecongo » 

dont le siège social est établi à Léopold- 

ville et qui constituera une individua- 

lité juridique distincte de celle de ses 

associés. 


« Huileries du Congo belge » en abrégé 
« H. C. B. ». — Modifications aux sta- 
tuts. — Augmentation du capital so- 
cial (1). 


Par arrêté royal du 6 novembre 
1958 furent autorisées les modifications 
apportées aux statuts de la société con- 
golaise par actions à responsabilité limi- 
tée, dénommée : 


« Huileries du Congo Belge » 
en abrégé « H.C.B. » 
par l'assemblée générale extraordinaire 
de ses actionnaires tenue le 11 octobre 
1958. 


(1) Voir annexe I] au présent fascicule. 


| 


« Compagnie d'Etudes au Congo» in 
t kort « Codecongo ». — Stichting (1). 


Bi; koninklijk besluit van 4 novem- 
ber 1958, wordt gemachtigd de stich- 
ting van de kongolese vennootschap op 
aandelen met beperkte aansprakel:jk- 
heid, genaamd : 

« Compagnie d'Etudes au Congo » 
in ‘t kort « Codecongo » 
waarvan de maatschappelijke Zzetel te 
Léopoldstad gevestigd is en een rechts- 
persoonlijkheid uitmaken Zzal, onder- 
scheiden van deze van haar vennoten. 


« Huïleries du Congo Belge » in ’t kort 
«H. C. B.». — Wijzigingen aan de 
sta‘uten. — Vermeerdering van het 
maatschappelijk kapitaal (1). 


Bij koninklijk besluit van 6 novem- 
ber 1958 werden gemachtigd de wijzi- 
gingen aangebracht aañ de statuten van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, ge- 
naamd : 

« Huileries du Congo Belge » 
in ‘t kort « H.C.B. » 
door de buitengewone algemene verga- 
dering van haar aandeelhouders gehou- 
den op 11 october 1958. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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ERRATUM. 


B. O. C. B. n° 5 du 1® mars 1958 À. B. B. C. n° 5 van Il maart 
- ]re partie, page 1654, arrêté royal du | 1958 - 1*'* deel, bladzijde 1654, Ko- 


24 février 1958. ninklijk besluit van 24 februari 1958. 
Art. | alinéa 2 lire : Art. 1 alinea 2 lezen : 
Les dispositions sub letteris « e/ et De bepalingen onder de hierboven 
f/ » au lieu de « c/ et f/ ». voorkomende letters « e/ en f/ » in 


plaats van « c/ en f/ ». 


Imprimerie Clarence Denis, chaussée de Mons, 289, Bruxelles. 
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Conventions internationales 
dans le cadre de l'Organisation inter- 
nationale du Travail. — Liste de rati- 
fications et extensions. 


Il résulte d'informations transmises 
par le Bureau international du Travail 
que les listes des pays liés par diverses 
conventions internationales du travail doi- 
vent être complétées par les pays sui- 
vants : 


Convention internationale (n° 17), 
concernant la réparation des dommages 
résultant des accidents du travail, adop- 
tée à Genève, le 10 juin 1925, par la Con- 
férence internationale du Travail, au 
cours de sa septième session (Voir B. OC. 
du 15 avril 1934). 


Les Pays-Bas ont étendu l’application 
de cette convention au territoire du Suri- 
nam le 15 avril 1958. 


Convention internationale (n° 19), 
concernant l’égalité de traitement des tra- 
vailleurs étrangers et nationaux en ma- 
tiére de réparation des dommages résul- 
tant des accidents du travail, adoptée à 
Génève, le 5 juin 1925, par la Confé- 
rence internationale du ‘Îravail, au cours 
de sa septième session. (Voir B. O. du 
15 octobre 1957). 


Israël, ratification 5 mai 1958. 


Convention internationale (n° 26), 
concernant l'institution de méthodes de 
fixation des salaires minima, adoptée à 
Genère, le 16 juin 1928, par la Confé- 
rence internationale du Travail, au cours 
de sa onzième session (Voir B. ©. du 
15 septembre 1955). 


Luxembourg, ratification 3 mars 1958. 


Maroc, ratification 14 mars 1958. 


Convention internationale (n° 29), 
concernant le travail forcé ou obligatoire, 
adoptée à Genève, le 28 juin 1930, par la 
Conférence internationale du Travail, au 


conclues ; Internationale overeenkomsten aîgeslo- 


ten in het raam van de Internationale 
Arbeidsorganisatie. — Lijst van be- 
krachtigingen en uitbreidingen. 


Lit inlichtingen overgemaakt door het 
Intcrnationaal Arbeidsbureau blijkt dat 
de lijsten der landen die door verschil- 
lende internationale  arbeidsverdragen 
gebonden zijn, dienen aangevuld door de 
navolgende landen : 


Internationale overeenkomst (n° 17) 
letreffende het herstel van schade ver- 
oorzaakt door arbeidsongevallen aange- 
nomen Op IO juni 1925, te Genève, door 
de Internationale Arbeidsconferentie, tij- 
dens haar zevende zitting. (Zie A. B. 


van 15 april 1934). 


Nederland heeft op 15 april 1958 de 
toepassing van dit verdrag tot het gebied 
Suriname uitgebreid. 


Internationale overeenkomst (n° 19) 
betreffende de gelijkheid van behande- 
ling van vreemde en nationale arbeiders 
aangenomen Op 5 juni 1925, te Genève, 
in zake het herstel van arbeidsongevallen, 
door de Internationale Arbeidsconferen- 
tie, tigdens haar zevende zitting. (Zie 
A. B. van 15 october 1957). 


Israël, bekrachiging op 5 mei 1958. 


Internationale overeenkomst (n° 26) 
betreffende de instelling van werkmetho- 
den ter vaststelling van de minima-lonen, 
aangenomen Op 16 juni 1928, te Genève, 
door de [Internationale Arbeisconferen- 
tie, tidens haar elfde zitiing. (Zie A. B. 
van 13 september 1955). 


Luxemburg, bekrachtiging 3 maart 
1958. 


Marokko, bekrachtiging 14 maart 1958. 


Internationale overeenkomst (n° 29) 
betreffende de gedwongen of verplichte 
arbeid, aangenomen op 28 juni 1930, te 
Genève, door de Internationale Arbeids- 
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cours de sa quatorzième session, (Voir 
B. ©. du 1% septembre 1943). 


Haïti, ratification 4 mars 1958. 


Islande, ratification 17 février 1958. 


Convention internationale (n° 42), 
concernant la réparation des dommages 
résultant des maladies professionnelles, 
adoptée à Genève, le 21 Juin 1934, par la 
Conférence internationale du Travail, au 
cours de sa dix-huitième session, (Voir 
B. O. du 15 mars 1952). 


Luxembourg, ratification 3 mars 1958. 


Convention internationale (n° 50), 
concernant la réglementation de certains 
systèmes particuliers de recrutement des 
travailleurs, adoptée à Genève, le 20 juin 
1936, par la Conférence internationale 
du Travail, au cours de sa vingtième ses- 
sion. (Voir B. ©. du 15 septembre 1948). 


Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
ct d'Irlande du Nord a étendu l’applica- 
tion de cette convention, sans modifica- 
tion, au Swaziland et, à l’exclusion de la 
disposition de l’article 20, $ 1°’, au Bas- 
soutoland et au Betchouanaland, le 3 


avril 1958. 


Convention internationale (n° 89), 
concernant le travail de nuit des femmes 
occupées dans l’industrie, adoptée à San 
Francisco, le 9 juillet 1948, par la Con- 
férence international du Travail, au cours 
de sa trente et unième session. (Voir 
B. O. du 15 juillet 1954). 


Luxembourg, ratification 3 mars 1958. 


L'Union sud-africaine a étendu l’ap- 
plication de cette convention au territoire 
du sud-ouest africain, le 10 février 1958. 


Convention internationale (n° 94), 
concernant les clauses de travail dans les 
contrats passés par une autorité publi- 
que, adoptée à Genève, le 29 juin 1949, 


conferentie, tijdens haar veertiende zit- 
ting. (Zie À. B. van 1 september 1943). 


Haïti, bekrachtiging 4 maart 1958. 
17 


[fsland, bekrachtiging februari 


1958. 


Internationale overeenkomst (n° 42) 
betreffende het herstel van schade ver- 
oorzaakt door beroepsziekten, aangeno- 
men op 21 juni 1934, te Genève, door de 
Internationale Arbeidsconferentie, tij- 
dens haar achttiende zitting. (Zie A. B. 
van 15 maart 1952). 


Luxemburg, bekrachtiging 3 maart 
1958. 


Internationale overeenkomst (n° 50) 
betreffende de reglementering van som- 
mige bijzondere stelsels van werving der 
arbeiders, aangenomen op 20 juni 1936, 
te Genève, door de Internationale Ar- 
beidsconferentie, tijdens haar twintigste 
zitting. (Zie À. B. van 15 september 


1948). 


Het Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannié en Noord-ferland heeft op 3 april 
1958 de toepassing van dit verdrag uit- 
gebreid, zonder wijziging, tot Swaziland 
en met uitsluiting der beschikking van 
artikel 20, $ 1, op Basoetoland en Bets- 
joeanaland. 


Internationale overeenkomst (n° 80) 
bctreffende het nachtwerk van vrouwen 
in de nijverheid werkzaam, aangenomen 
op 9 juli 1948, te San Francisco, door de 
Internationale Arbeidsconferentie, t1]- 
dens haar een en dertigste zitting. (Zie 
A. B. van 15 juh 1954). 


Luxemburg, bekrachtiging 3 maart 
1958. 


De Unie van Zuid-Afrika heeft op 10 
februari 1958 de toepassing van dit ver- 
drag uitgebreid tot het gebied Zuid-West 
A frika. 


Internationale overeenkomst (n° 94) 
betreffende bepalingen ter regeling van 
arbeidsvoorwaarden in  overheidscon- 


| tracten, aangenomen ap 29 juni IfMM te 
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par la Conférence internationale du Tra- 
vail, au cours de sa trente-deuxième ses- 
sion. (Voir B. ©. du 1* février 1957). 


Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord a étendu l’applica- 
tion de cette convention, le 22 mars 1958, 
aux territoires suivants : Aden, Bornéo 
du Nord, Brunei, Chypre, Gibraltar, Iles 
Gilbert et Ellice, Guyane britannique, 
Kenya, Ouganda, Iles Salomon, Sara- 
wak, Somali britannique, Tanganyika, 
Bahamas, Bermudes, Ile Maurice, Fédé- 
ration de Nigéria, Singapour, Antigua, 
Barhades, Dominique, Grenade, Jamai- 
que, Sainte-Lucie et Saint-Vincent. 


Cette extension vaut également pour 
le Honduras britannique, avec des modi- 
fications à l’article 4, a, iii), pour Zanzi- 
bar, avec des modifications à l’article 2, 
2, pour Malte, avec des modifications à 
l’article 4, a, ini) et pour Trinité, avec des 
modifications à l’article 2, 2. 


Le 15 avril 1958, le Gouvernement 
britannique a étendu l’application de cette 
convention aux Iles Vierges britanniques. 


Octroi de la personnalité civile à l’asso- | 


ciation « Sœurs de la Fédération Re- 
gina apostolorum ». 


BAUDOUIN, 
Roi DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’article 8 de la loi du 18 octobre 
1908 sur le Gouvernement du Congo 
Belge ; 


Vu le décret du 28 décembre 1888 sur 
les associations religieuses, scientifiques 
et plulanthropiques ; 


Genève, door de Internationale Arbeids- 
conferentie, tijdens haar twee en dertig- 
ste zitting. (Zie A. B. van 1 februari 


1957). 


Het Verenigd Koninkrijk Groot-Brit- 
tannié en Noord-lerland heeft, op 22 
maart 1958, de toepassing van dit ver- 
drag uitgebreid tot de navolgende gebie- 
den : Aden, Noord-Borneo, Brunei, Cy- 
prus, Gibraltar, Eiïlanden Gilhert en El- 
lice, Brits Guyana, Kenya, Oeganda, Sa- 
lomon-eilanden, Sarawak, Brits Somali- 
land, Tanganika, Bahamas, Bermuden, 
Mauritus, Federatie van Nigeria, Singa- 
pore, Antigua, Barbados, Domenica, Gra- 
nada, Jamaica, Sint-Lucie en Sint-Vin- 
cent. 


Deze uitbreiding geldt eveneens voor 
Brits Honduras, met wijzigingen aan ar- 
tikel 4, a, ii), voor Zanzibar, met wijzi- 
gingen aan artikel 2, 2, voor Malta, met 
wijzigingen aan artikel 4, &, ii), en voor 
Trinidad, met wijzigingen aan artikel 2, 
7» 


Op 15 april 1958, heeft de Britse Re- 
gering de toepassing van deze overeen- 
komst uitgebreid tot de Britse Virgini- 
sche eilanden. 


Toekenning van de rechtspersoonliik- 
heid aan de vereniging « Sœurs de la 
Fédération Regina apostolorum ». 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 8 van de wet van 18 
oktober 1908 op het Gouvernement van 
Belgisch-Congo; 


(relet op het decreet van 28 december 
1888 op de godsdienstige, wetenschappe- 
lijke en menslievende verenigingen : 
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Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I*f. 


La personnalité civile est accordée à 
l'association « Sœurs de la Fédération 
Regina apostolorum » dont le siège est à 
Mateko (par Kikwit) et qui a pour ob- 
jet le développement des œuvres mis- 
sionnaires, médicales et d’enseignement. 


ART. 2. 


Sont agréées en qualité de représen- 
tante légale de l'association, la Révé- 
rende Sœur MESTDAGH Godelieve et, 
comme représentante légale suppléante, 
la  Révérende Sœur VERHAEGHE 
Martha. 


ART. 3. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


le 4 novembre 


Donné à Bruxelles, 
| s.. 


1058. 


Op de voordracht van Onze Minister 
Van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi; 


HEUBEN WIJ BESLOTEN EN BÉSLUITEN 
W17 : 


ARTIKEL I. 


Rechtspersoonlijkheid wordt verleend 
aan de vereniging « Sœurs de la Fédéra- 
tion Regina apostolorum»> waarvan de 
zetel te Mateko (bij Kikwit) gevestigd 
is en welke tot doel heeft de uitbreiding 
van de Missie en geneeskundige werken 
evenals van het onderwijs. 


ART. 2. 


Worden aanvaard als wettelijke verte- 
genwoordigster der vereniging, de Eer- 
waarde Zuster MESTDAGH Godelieve 
en als plaatsvervangende wettelijke ver- 
tegenwoordigster, de Eerwaarde Zuster 
VERHAEGHE Martha. 


ART. 3. 
Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 4 november 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundiï, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


IL. PETILLON. 
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Distinctions Honorifiques. 


Arrêtés royaux du 6 novembre 1958. 


Ordre de Léopold. 
Sont promus OFFICIER : 


MM. COURTOIS Ghislain F. G. J. 

médecin-directeur de laboratoire, et 
PIRON Pierre, conseiller suppléant près 
Ja Cour d'appel de Léopoldville. 


Sont nommés OFFICIER : 


MM. de BEVE Gonzalve C. J., prési- 


dent de la Fédération des Associations 
de Colons et des Classes Moyennes 
Congolaises, à Bukavu, et DIERCKX 
Xavier P. J. M. H., colon à Nya-Lu- 
kemba. 


Ils porteront la décoration civile, et 
prendront rang dans l'Ordre, comme ti- 
tulaires de cette distinction, à dater du 
18 octobre 1958. 


Ordre de l'Etoile Africaine. 


7 M. CORNELIS Henri À. A. A. M. 
C., gouverneur général du Congo belge, 
est nommé COMMANDEUR. 


Sont nommés OFFICIER : 
MM. 


7 SCHOLLER André M. L., vice-gouver- 


neur général; 


DUMONT Gérard KR. J. G., procureur 
général près la cour d'appel de Léo- 
poldville ; 


RAE Marcelin A. M. président de la 
Cour d'appel de Léopoldville. 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
AMEYE Robert J. M., colon à Butale; 


COSTIER Marcel A. C. J., colon à Ki- 
nyezire ; 


Eervolle Onderscheidingen. 


Koninklijke besluiten van 6 november 
1958. 


Leopoldsorde. 
Worden bevorderd tot OFFICIER : 
De HH. Ghislain F. G. J. COURTOIS, 


geneesheer-laboratoriumdirecteur, en 
Pierre PIRON,  plaatsvervangend 
raadsheer bij het Hof van beroep van 
Leopoldstad. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


De HH. Gonzalve C. J. de BEVE, voor- 
zitter van de « Fédération des Asso- 
ciations de Colons et des Classes moy- 
ennes Congolaises », te Bukavu, en 
Xavier P. J. M. H. DIERCKX, kolo- 
nist te Nya-Lukemba. 


Zi} zullen het burgerlijk ereteken dra- 
gen en, van 18 october 1958 af, als hou- 
der van dit ereteken, hun rang in de Or- 
de innemen. 


Orde van de Afrikaanse Ster. 


De H. Henri A. A. A. M. C., COR- 
NELIS, gouverneur-generaal van Bel- 
gisch-Congo, wordt benoemd tot COM- 
MANDEUR. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


De HH. 
André M. L. SCHOLLER, vice-gou- 
verneur-yeneraal; 


Gérard KR. J. G DUMONT, procureur- 
generaal bij het Hof van beroep van 
Leopoldstad; 


Marcelin À. M. RAE, voorzitter van 
het Hof van beroep van Leopoldstad. 


Worden benoemd tot RIDDER : 


De HH. 
Robert J. M. AMEVYE, kolonist te Bu- 
tale ; 


Marcel À. C. J. COSTIER, kolonist te 
Kinyezire; 
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MM. 
JEANTY Robert À. avocat près la Cour 
d'appel de Léopoldville ; 


MAMET Maurice, lieutenant-colonel 
honoraire de la Force publique, colon 
à Bikoro. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, com- 
me titulaires de la décoration qui leur est 
décernée, à dater du 18 octobre 1958. 


Ordre Royal du Lion. 


_ M. le docteur THOMAS Auguste C. 
C. A., médecin en chef honoraire, au 
Congo belge, est promu GRAND OFFI- 
CIER. 


Il prend rang dans l'Orüre, comme ti- 
tulaire de cette nouvelle distinction, à da- 
ter du 18 octobre 1958. 


à 
vx 


Sont promus COMMANDEUR : 


MM. 
//JANSSENS Emile R. A. H, lieutenant- 
général, commandant en chef de la 
Force publique; 


JONT.ET Jean M. G., secrétaire général. 


Sont promus OFFICIER : 


RP, 

JANS Paul H. J., ancien provicaire- 
curé de Coquilhatville, ancien aumô- 
nier du Culte Catholique, assimilé au 
grade de lieutenant-colonel de la Force 
publique ; 


M. 
BARANVANKA Pierre, chef, résiden- 
ce Kayanza, territoire Ngozi, Ruanda- 


Urundi. 


La CROIX D'OFFICIER est décer- 
née, à titre de promotion, à M. TOR- 
DEUR Pierre J., en religion Frère Vé- 
ron-Ignace, visiteur provincial de la Con- 
grégation des Frères des Ecoles Chré- 
tiennes au Congo belge. 


de HH. 
Robert A. JEANTY, advokaat bij het 
Hof van beroep van Leopoldstad ; 


Maurice MAMET, ere-luitenant-kolonel 
van de Weermacht, kolonist te Bikoro. 


Zij nemen, van 18 oktober 1958 af, 
als houder van het hun verleende erete- 
ken, rang in de Orde. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 


De H. dokter Auguste C. C. A. THO- 
MAS, ere-hoofdgeneesheer, in Belgisch- 
Congo, wordt bevorderd tot GROOT- 
OFFICIER. 


Hij neemt, van 18 october 1958 af, 
als houder van deze nieuwe onderschei- 
ding, zijn rang in de Orde. 


# 
++ 


Worden bevorderd tot COMMAN- 
DEUR : 


De HH. 

Emile R. À. H. JANSSENS, luitenant- 
generaal, opperbevelhebber van de 
Weermacht : 


Jean M. G. JONLET, sccretaris-gene- 
raal. 


Worden bevorderd tot OFFICIER : 


Eerw. P. 

Paul H. J. JANS, gewezen provicaris- 

pastoor van Coquilhatstad, gewezen aal- 
moezenier van de Katholieke Eredienst, 
velijkgesteld met de graad van luite- 
nant-kolonel van de Weermacht ; 


De H. 

Pierre BARANVANKA, hoofd, resi- 
dentie Kayanza, gewest Ngozi, Ruan- 
da-Urundi. 


Het KRUIS VAN OFFICIER wordt 
toegekend, bij wijze van bevordering, 
aan de H. Pierre J. TORDEUR, in het 
klooster Broeder Veron-Ignace, provin- 
ciaal-visitator van de Congregatie der 
Broeders van de Kristelijke Scholen in 
Belgisch-Congo. 
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Sont nommés OFFICIER : 


M. le Professeur Dr. van den BERGHE 
Ludovicus S. G. A., directeur de l’Ins- 
titut pour la Recherche scientifique 
en Afrique Centrale, à Lwiro: 


Mgr. BIGIRUMWAMI, Alois, vicaire 
apostolique de Nyondo. 


La CROIX DE CHEVALIER est 
décernée, à titre de promotion, à : 


\me 

DELCOURT Marthe H., en religion 
Sœur Xavier-Marie, des Filles de la 
Croix, supérieure à Kongolo; 


R. P. PLANCQUAERT Michel E.J.M., 
de la Compagnie de Jésus, supérieur 
à Kitenda; 


Mme 

VAN DURME Césarine, en religion 
Sœur Marie Grégoire, des Sœurs de 
Saint-Vincent de Paul; 


MM. 

BIGLIMANI SANGARA, ancien chef 
du groupement du Mbuzi-Ziralo, ter- 
ritoire de Kalehe, province du Kivu; 


EDINDALI André, M. colon à Buta; 


KIPIKA Emile, premier brigadier-chef 
de la police territoriale d’Elisabeth- 
ville : 


KWELI François, chef de la circon- 
scription Lotoko Ikongo, territoire de 
Bokungu, province de l’Equateur ; 


MASIDIKO Jérôme, chef de la cheffe- 
rie Kifwa, territoire de Manono, pro- 
vince du Katanga; 


NDEZE Daniel, grand chef de la chef- 
ferie Bwisha, territoire de Rutshuru, 
province du Kivu; 


UMBA Sylvère, chef du centre extra- 
coutunuer de Boma, territoire de Bo- 
ma, province de Léopoldville. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


De H. Professor Dr. Ludovicus S. G. A. 
van den BERGHE, directeur van het 
Instituut voor Wetenschappelijk On- 
derzoek in Midden-Afrika, te Lwiro ; 


Mgr. Alois BIGIRUMWAMI, aposto- 
lisch-vicaris te Nyondo. 


Het RIDDERKRUIS wordt toege- 
kend, bij wijze van bevordering, aan : 


Mevr. 

Marthe H. DELCOURT, in het kloos- 
ter Zuster Xavier-Marie, der Doch-- 
ters van het Kruis. overste te Kon- 
golo; 


Eerw. P. 

Michel E. JT. M. PLANCQUAERT, van 
het Gezelschap Jesu, overste te Ki- 
tenda ; 


Mevr. 

Césarine VAN DURME, in het kloos- 
ter Zuster Marie Grégoire, der Zus- 
ters van de Heilige Vincentius à 
Paulo ; 


De HH. 

BIGLIMANI SANGARA, gewezen 
hoofd van de groepering van het Mbu- 
zi-Ziralo, gewest Kalehe, Kivu-pro- 
vincie ; 


André M. EDINDALI, kolonist te Buta ; 


Emile KIPIKA, eerste brigadier-chef 
van de gewestelijke politie van Elisa- 
bethstad : 


François KWELI, hoofd van het gebied 
Lotoko Ikongo, gewest Bokungu, Eve- 
naarsprovincie; 


Jérôme MASIDIKO), hoofd van de hoof- 
dij Kifwa, gewest Manono, Katanga- 
provincie ; 


Daniel NDEZE, opperhoofd van de 
hoofdij Bwisha, gewest Rutshuru, 
Kivu-provincié ; 


Sylvère UMBA, hoofd van het buiten- 
gewoonterechtelijk centrum van Bo- 
ma, gewest Boma, provincie Leopold- 
stad. 
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Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
NINANE Gaston E. J., médecin de la- 
boratoire assistant ; 


OSTERRIETH Paul M. G., médecin 
de laboratoire assistant ; 


COSSEE de SEMERIES (Ecuyer) 
Emmanuel M. J. G. J. F., colon; 


Mme 

de HEUSCH Madeleine, en religion 
Sœur Rodolphe, des Sœurs Blanches 
de Notre-Dame d'Afrique; 


MM. 
de SCHLIPPE Pierre V., administra- 
teur de la Compagnie de l’Uele; 


DESTROTTE Henri J. L., directeur gé- 
néral de la Caisse d'Epargne du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi; 


KR; P. 

SWARTENBROECK Pierre P., de la 
Compagnie de Jésus, curé et directeur 
de l’enseignement, à Masi-Manimba ; 


Mgr. KIMBONDO Pierre, de la Com- 
pagnie de Jésus, évêque auxiliaire à 
Kisantu; 


MM. 

MUDINGAYI Sylvestre, commis-chef 
à la Banque du Congo belge, journa- 
liste à Luluabourg; 


PENE SENGHA Emery, chef du sec- 
teur Basambala, territoire de Katako- 
Kombe, province du Kasai. 


La MEDAÏILLE D'OR est décernée, 
à titre de promotion, aux 1° sergents- 
majors de la Force publique : 


BAMBA Pierre (8834 A); 
BOBOZO Louis (40187 A); 
KABENGELE (65405 D): 
KEKAMONA (22216 D); 
MULAMBA (10391 C); 
USAFTET Etienne (7131 C). 


Worden bcnoemd tot RIDDER : 


De HH. 
Gaston E. J. NINANE, hulp-laborato- 
riumgeneesheer ; 


Paul M. G. OSTERRIETH, hulp-labo- 
ratoriumgeneesheer ; 


(Jonkheer) Emmanuel M. J. G. J]. F. 
. COSSEE de SEMERIES, kolonist ; 


Mevr. 

Madeleine de HEUSCH, in het kloos- 
ter Zuster Rodolphe, der Witte Zus- 
ters van Onze-Lieve-Vrouw van Afri- 
ka ; 


De HH. 
Pierre V. de SCHLIPPE, beheerder van 
de « Compagnie de l’Uele » ; 


Henri J. I. DESIROTTE, directeur- 
generaal van de Spaarkas van Bel- 
gisch-Congo en van Ruanda-Urundi; 


Eerw. P. 

Pierre P. SWARTENBROECK, van 
het Gezelschap Jesu, pastoor en direc- 
teur van het Onderwijs, te Masi-Ma- 
nimba ; 


Mgr. Pierre KIMBONDO, van het Ge- 
zelschap Jesu, hulpbisschop te Kisantu ; 


De HH. 

Sylvestre MUDINGAYI, hoofdklerk 
bij de «Banque du Congo belge », 
dagbladschrijver te Luluaburg : 


Emery PENE SENGHA, hoofd van de 
sector Basambala, gewest Katako- 
Kombe, Kasai-provincie. 


De GOUDEN MEDAILLE wordt, 
bi] wijze van bevordering, toegekend aan 
de eerste sergeanten-majoors van de 
\Veermacht : 


Pierre BAMBA (8834 A); 
Louis BOBOZO (40187 A); 
KABENGELE (5405 D): 
KEKAMONA (22216 D; 
MUTAMBA (10391 C\). 
Ftienne USAFIFI (7181 C). 
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La MEDAILLE D'ARGENT est dé- 
cernée, à titre de promotion, à : 


MM. 

LWANWA Abraham, régent de la 
chefferie de Bushi, territoire de Ka- 
bare, province du Kivu; 


MUKESSA Daniel, chef tourneur à la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
africains, à Albertville. 


La MEDAILLE D'ARGENT est dé- 
cernée, à : 
MM. 
RONSE Théodore, moniteur à la Mis- 
sion catholique d'Inongo; 


KABAMBA Mayonaise, chef du centre 
extra-coutumier de Luluabourg, terri- 
toire de Luluabourg, province du Ka- 
Sa1 ; 


MABENGA Adolphe, ancien chef de 
quai au port de Kongolo; 


NGOY Pierre, commis-chef à la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs africains, 
à Albertville; 


SIMBA NYAMUGIRA, chef de la 
chefferie des Bafulero, territoire 
d'Uvira, province du Kivu. 


La MEDAILLE DE BRONZE est 

décernée, à : 

MM. 

KALENDA Mathieu, juge-président du 
Tribunal de la commune Albert, Ville 
d'FElisabethville. province du Katanga; 


KIWELE Joseph, moniteur à la Mis- 
sion Saint-Jean, à Elisabethville. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, comme 
titulaires de la décoration qui leur est 
décernée, à dater du 18 octobre 1958. 


Ordre de la Couronne. 


M. RYCKMANS Pierre M. J., gou- 
verneur général honoraire du Congo 
belge, est promu GRAND-CROIX. 


De ZILVEREN MEDAILLE wordt, 
bij wijze van bevordering, toegekend 
aan : 


De HH. 

Abraham LWANWA, regent van de 
hoofdij van Bushi, gewest Kabare, 
Kivu-provincie ; 


Daniel MUKESSA, hoofddraaier bij de 
« Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
africains », te Albertstad. 


De ZILVEREN MEDAIILE wordt 
toegekend aan : 


De HH. 
Théodore BONSE, monitor bij de Ka- 
tholieke Missie van Inongo; 


Mayonaise KABAMBA, hoofd van het 
buitengewoonterechtelijk centrum van 
Luluaburg, gewest Luluaburg, Kasai- 
provincie ; 

Adolphe MABENGA, gewezen kaai- 
overste in de haven van Kongolo; 


Pierre NGOY, hoofdklerk bij de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs africains », 
te Albertstad ; 


SIMBA NYAMUGIRA, hoofd van de 
hoofdij der Bafulero, gewest Uvira, 
Kivu-provincie. 


De BRONZEN MEDAILLE wordt 
toegekend, aan : 

De HH. 

Mathieu KALENDA, rechter-voorzitter 
der Rechtbank van de gemeente Al- 
bert, Stad Elisabethstad, Katanga-pro- 
vincie ; 

Joseph KIWELE, monitor bij de Mis- 
sie « Saint-Jean », te Elisabethstad. 


Zij nemen, van 18 october 1958 af, 
als houder van het hun verleende erete- 
ken, rang in de Orde. 


Kroonorde. 


De H. Pierre M. J. RYCKMANS, 
ere-gouverneur-generaal van Belgixh- 
Congo, wordt hevorderd tot GROOT- 
KRUIS. 
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Il prend rang dans l'Ordre, comme 
titulaire de cette nouvelle distinction, à 
dater du 18 octobre 1958. 


+ 
é+ 


Mgr VERWIMP Alphonse M. J. 
vicaire apostolique à Kisantu, est nommé 
COMMANDEUR. 


Sont promus OFFICIER : 

MM. 

DE COSTER Jean M. colon à Shangu- 

Bu; 

SIAINIER Henri J. J., président de la 
Chambre de Commerce et d'Industrie, 
a Usumbura. 


Sont nommées CHEVALIER : 


Mmes. 
BASTIN née GAILLY Mariette E. E, 
C., à Luluabourg; 


BRAUN de ter MELREN née de COR- 
DES Maria H. J. H. G., femme d'œu 
vres. | 


Les PALMES D'ARGENT sont dé- 
cernées à M. ELIKA Vital, colon plan- 
teur, à Bosanela. 


lis prennent rang dans l’Ordre, comme 
titulaires de la décoration qui leur est 
décernée, à dater du 18 octobre 1958. 


Ordre de Léopold II. 
Sont nommés COMMANDEUR : 


Mgr GRAULS Antoine, vicaire aposto- 
lique de Kitega; 

Mgr MATTHYSSEN Alphonse J. wi- 
caire apostolique du Lac Albert; 


Mgr PIERARD Henri J. 
apostolique de Beni. 


M. vicaire 


Sont nommés OFFICIER : 


M. 
BASTIN Constant G. E. M. G., colon 
à Luluabourg ; 


Hij neemt van 18 october 1958 af, 
als houder van deze nieuwe onderschei- 
ding, rang in de Orde. 


“k 
++ 


Myr Alphonse M. J. VERWIMP, 
apostolisch-vicaris te Kisantu, wordt be- 
noemd tot COMMANDEUR. 


Worden bevorderd tot OFFICIER : 


De HH. 
Jean M. DE COSTER, kolonist te Shan- 


gugu; 
Henri J. J. STAINIER, voorzitter van 


de Kamer van Handel en Nijverheid, 
te Usumbura. 


Worden benoemd tot RIDDER : 


Mevrn. 
BASTIN geboren GAILLY Mariette E. 
E. C., te Luluaburg; 


BRAUN de ter MEEREN geboren de 
CORDES Maria H. J. H. G., beoefe- 
-naarster van maatschappelijk hulpbe- 
toon. 


De ZILVEREN PALMEN worden 
toegekend aan de H. Vital ELIKA, ko- 
lonist-planter, te Bosanela. 


Ziy nemen, van 18 october 1958 af, 
als houder van het hun verleende erete- 
ken, rang in de Orde. 


Orde van Leopold II. 


Worden tot COMMAN- 
DEUR : 


Mgr Antoine GRAULS, apostolisch- 
vicaris van Kitega; 

Mgr Alphonse J. MATTHYSSEN, 
apostolisch-vicaris van het Albertmeer ; 


Mgr Henri J. M. PIERARD, aposto- 
hsch-vicaris van Beni. 


benoemd 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


: De H. 


Constant G. E. M. G. BASTIN, kolo- 
nist te Luluaburg; 
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Rd. 

DURAND Edgard R, représentant lé- 
gal de la Société belge des Missions 
Protestantes au Congo, à Rubengera; 


GOFFINET Antoinette M. H. J. S., de 
la Congrégation des Dames du Sacré- 
Cœur ; 

M. 

VAN DER HEVYDEN Pierre F. M., en 
religion Père Augustin, des Pères Bé- 
nédictins, supérieur à Jadotville; 


R. P. 
VAN ZANDYCKE Aimé M. J., des 
Péres Scheutistes. 


La CROIX de CHEVALIER est dé- 

cernée, à titre de promotion, à : 

MM. 

BOEKE Antoine, chef de secteur de la 
Busira, territoire de Bolomba, pro- 
vince de l’Equateur; 


MATAYABO MWANAKULA, chef 


du secteur Lulenge, territoire de Wizi, 
province du Kivu. 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

IKONGASAMO NKISI, grand chef de 
la chefferie Dengese, territoire de De- 
_kese, province du Kasai; 

LONGANGI MPAKA, grand chef de 
la chefferie des Wamuzimu, territoire 
de Mwenga, province du Kivu; 

MPOZI Corneille, chef de la chefferie 
de Kabare, territoire de Kabare, pro- 
vince du Kasaï ; 

ONGENDANGENDA Albert., commer- 
çant à Lodja, province du Kasai; 

SHAMBA Samuel, chef du centre extra- 
coutumier de Kamina, territoire de 
Kamina, province du Katanga; 


l'abbé 
WANDJA Victor, de la Congrégation 
des Pères Passionnistes, à Lubefu. 


Ïls prennent rang dans l'Ordre, comme 
titulaires de la décoration qui leur est 
décernée, à dater du 18 octobre 1958. 


Eerw. 

Edgard R. DURAND), wettig vertegen- 
woordiger van de « Société belge des 
Missions Protestantes au Congo», te 
Rubengeràa ; 


Eerw. M. 

Antoinette M. H. J. S. GOFFINET, 
van de Congregatie der Damen van 
het Heilig-Hart; 

De H. 

Pierre F. M. VAN DER HEYDEN in 
het klooster Pater Augustin, van de 
Paters Benedictijnen, overste te Ja- 

dotstad ; 


Eerw. P. 


Aimé M. J. VAN ZANDYCKE, van de 
Paters Scheutisten. 


Het RIDDERKRUIS wordt toege- 
kend, bij wijze van bevordering, aan : 


De HH. 

Antoine BOEKE, sectorhoofd van Bu- 
sira, gewest Bolomba, Evenaarspro- 
vincie ; 

MATAYABO MWANAKULA, hoofd 
van de sector Lulenge, gewest Fizi, 
Kivu-provincie. 


Worden lhenoemd tot RIDDER : 


De HH. 

IKONGASAMO NKISI, opperhoofd 
van de hoofdij Dengese, gewest De- 
kese, Kasaï-provincie ; 

LONGANGI MPAKA, opperhoofd van 
de hoofdiy der Wamuzimu, gewest 
Mwenga, Kivu-provincie; 

Corneille MPOZI, hoofd van de hoof- 
dij Kabare, gewest Kabare, Kivu-pro- 
vincie ; 

Albert ONGENDANGENDA, hande- 
laar te Lodja, Kasai-provincie; 


Samuel SHAMBA, hoofd van het bui- 
tengewoonterechtelijk centrum van Ka- 
mina, gewest Kamina, Katanga-pro- 
vincie ; 

Priester 

Victor WANDJA, van de Congregatie 
der Paters Passionisten, te Lubefu. 


Zij nemen, van 18 october 1958 af, 
als houder van het hun verleende e-ete- 
ken, rang in de Orde. 


— — — 


PRES 
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ADMINISTRATION CENTRALE. 


Arrêtés royaux du 14 novembre 1958. 


Ordre de Léopold. 


M. DUPONT Eugène J., secrétaire 
d'administration au Ministère du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi, est nommé 
CHEVALIER. 


Il portera la décoration civile, et pren- 
dra rang dans l’Ordre à dater du 14 no- 
vembre 1958. 


Ordre de la Couronne. 


M. VANHOVE Julien L. L., inspec- 
teur royal au Ministère du Congo belge 
et du Ruanda-Urundi, est promu COM- 
MANDEUR. 


Il prend rang dans l'Ordre, comme 
titulaire de cette nouvelle distinction, à 
dater du 14 novembre 1958. 


Ordre de Léopold II. 


M. VANDENBERGH Georges A. 
conseiller-adjoint au Ministère du Congo 
belge et du Ruanda-Urundi, est nommé 
OFFICIER. 


[1 prend rang dans l'Ordre à dater du 
14 novembre 1958. 


PARTICULIERS D'AFRIQUE. 


Arrêtés royaux du 14 novembre 1958. 


Ordre Royal du Lion. 
Sont nommés CHEVALIER : 


RR. PP. 
ANDRIESSEN Petrus W. D. des Pères 
Croisiers (15.11.1953); 


FARINE Armand, des Pères Blancs 


d'Afrique (15.11.1955), (à titre de 
promotion). 








HOOFDBESTUUR. 


Koninklijke besluiten van 14 november 
1958. 


Leopoldsorde. 


De H. Eugène DUPONT, secretaris 
van administratie bij het Ministerie van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, 
wordt benoemd tot RIDDER. 


Hij zal het burgerlijk ereteken dragen, 
en, Van 14 november 1958 af, zijn rang 
in de Orde innemen. 


Kroonorde. 


De H. Julien L. L. VANHOVE, ko- 
ninklijk inspecteur bij het Ministerie 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, wordt bevorderd tot COM- 
MANDEUR. 


Hij neemt, van 14 november 1958 af, 
als houder van deze nieuwe onderschei- 
ding, rang in de Orde. 


Orde van Leopold II. 


De H. Georges À. VANDENBERGH, 
adjunct-adviseur bij het Ministerie van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi, 
wordt benoemd tot OFFICIER. 


Hi] neemt, van 14 november 1958 af, 
zijn rang in de Orde. 


PARTICULIEREN VAN AFRIKA. 


Koninklijke besluiten van 14 novem- 
ber 1958. 


Koninklijke Orde van de Leeuw. 
Worden benoemd tot RIDDER : 


| Eerw. PP. 


Petrus W. D. ANDRIESSEN, van de 
Paters Kruisheren (15.11.1953); 

Armand l'ARINE, van de Witte Paters 
van Afrika (15.11.1955); (bij wijze 
van bevordering). 
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Ia MEDAILLE D'OR est décernée 

à : 

M. 

ADJAHI Cyprien B., colon au Congo 
belge (8.4.1951) ; 

R. P. 


ALBADA JELGERSMA Frits M. ]J. 
des Pères de Mill-Hill (15.11.1948) ; 


M. 
AMIRALLI NURMOHAMED Muriji, 
commerçant au Ruanda-Urundi (15. 


11.1953) ; 
R. P 


BASTIAANSE Sebastian J. A. I., des 
Prêtres du Sacré-Cœur (15.11.1947) ; 


R.S. 
CAELEN Lucie M., de la Congrégation 
des Filles de la Sagesse (15.11.1953); 


MM. 

CAPELLUTO Elie, colon au Congo 
belge (15.11.1954) ; 

CARDOSO Alexandre, commerçant au 
Congo belge (15.11.1955); 


CASALE Isaia C., garagiste au Congo 
belge (8.4.1952); 

DI PIETRO Renato A. hôtelier au 
Congo belge (8.4.1950) ; 


DOS ARCOS ALVES Luis, colon au 
Congo belge (8.4.1956) ; 

FERREIRA PEREIRA José, agent 
commercial, en Afrique, à la Société 
« Synkin » (8.4.1954); 

kR. P. 

GODEFROOY Marinus F., des Pères 
Croisiers (8.4.1957) ; 

M. 

ISRAEL Joseph, commerçant au Congo 
belge (8.4.1955) ; 

RR. FF. 


KOENIS Cornelis, de la Congrégation 
des Prêtres du Sacré-Cœur (15.11. 
1956) ; 

LEURINK Franciscus J., de la Congré- 
gation des Pères Assomptionnistes 


(8.4.1957) ; 


De GOUDEN MEDAILLE wordt 
verleend aan : 


de H. 

Cyprien B. ADJAHI, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (8.4.1951) ; 

Eerw. P. 


Frits M. J. ALBADA JELGERSMA, 
der Paters van Miäll-Hill (15.11.1948) ; 


de H. 

Murji AMIRALLI NURMOHAMED, 
handelaar in Ruanda-Urundi (15.11. 
1953) ; 

Eerw. P. 

Sebastiaan J. À. I. BASTIAANSE, der 
Priesters van het Heilig-Hart (15.11. 


1947) ; 
Eerw. Z. 


Lucie M. CAELEN, van de Congregatie 
der « Filles de la Sagesse» (15.11. 


1953) ; 

de HH. 

Elie CAPELLUTO), kolonist in Belgisch- 
Congo (15.11.1954) ; 

Alexandre CARDOSO, handelaar in 
Belgisch-Congo (15.11.1955); 

Isaia C. CASALE, garagist in Belgisch- 
Congo (8.4.1952); 

Renato À. DI PIETRO, hotelhouder in 
Belgisch-Congo (8.4.1950) ; 


Luis DOS ARCOS ALVES, kolonist in 
Belgisch-Congo (8.4.1956) ; 

José FERREIRA PEREIRA, handels- 
agent, in Afrika, bij de Vennootschap 
« Synkin » (8.4.1954) ; 

Eerw. P. 


Marinus Ï*. GODEFROOY, van de Pa- 
ters Kruisheren (8.4.1957) ; 

de H. 

Joseph ISRAEL, handelaar in Belgisch- 
Congo (8.4.1955) ; 

Eerw. BB. 


Cornelis KOENIS, van de Congregatie 
der Priesters van het Heiïlig-Hart (16. 


11.1956) ; 


Franciscus J. LEURINK, van de Con- 
gregatie der Paters Assumptionisten 


(8.4.1957) ; 
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MM. 

MENACHE Salomon S., commerçant au 
Congo belge (15.11.1954) ; 

OLIVEIRA PINHEIRO Arthur, com- 
merçant au Congo belge (15.11.1955); 


REBMANN Georges, chef-sondeur à 


l’Union Minière du Haut-Katanga 
(15.11.1957); 
Rd. 


RENDLE Charles À., représentant jé 
de la KRuanda-General and Medical 
Mission (15.11.1947) ; 

Mme 

SALINGUE Marie L. J., en religion 
Sœur Marie de la Salette, des Sœurs 
Blanches de Notre-Dame d'Afrique 
(15.11.1954) ; 

R. P. 

SCHEERDER Gerardus J. I., des Pères 
Croisiers (8.4.1950) ; 

MM. 

SERPA Alvaro Augusto do Amaral, 
chef de service, en Afrique, aux Bras- 
series, Limonaderies et  Malteries 
Africaines (15.11.1957); 


TABORDA Alfredo Ribeiro, associé 
gérant de la Société « Socongo » (15. 
11.1950); 

R. F. 

van DIJK Antonius, de la Congrégation 
des Pères Croisiers (8.4.1953) ; 


RR. PP. 
van HEUGTEN Louis J. M. des Pères 
Croisiers (8.4.1957) ; 


VERBERK Henricus, des Pères Croi- 
siers (8.4.1957) ; 


VISSERS VWilhelmus, des Pères Croi- 
siers (15.11.1949) ; 
VLAAR Jacobus, des Prêtres du Sacré- 

Cœur (8.4.1957) ; 

WAGEMANS Joseph, des Pères Croi- 

siers (8.4.1951). 

Îls prennent rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui leur 
est décernée, 


de HH,. - 
Salomon S. MENACHE, handelaar in 
Belgisch-Congo (15.11.1954); 


Arthur OLIVEIRA PINHEIRO, han- 
delaar in Belgisch-Congo (15.11. 
1955) ; 


Georges REBMANN, chef-peiler bij de 
« Union Minière du Haut-Katanga » 


(15.11.1057) ; 


Éerw. 

Charles À. RENDLE, wettig vertegen- 
woordiger van de «Ruanda General 
and Medical Mission» (15.11.1947); 


Mevr. 

Marie L. J. SALINGUE, in het kloos- 
ster Zuster Marie de la Salette, van 
de Wiîtte Zusters van Onze-Lieve- 
Vrouw van Afrika (15.11.1954) ; 


Eerw. P. 
Gerardus J. I. SCHEERDER, van de 
Paters Kruisheren (8.4.1950) ; 


de HH. 

Alvaro Augusto do Amaral SERPA, 
dienstchef, in Afrika, bij de « Brasse- 
ries, Limonaderies et Malteries Afri- 
caines » (15.11.1957); 


Alfredo Ribeiro TABORDA, vennoot- 
zaakwaarnemer van de Vennootschap 
« Socongo » (15.11.1950; 


Eerw. B. 
Antonius van DIJK, van de Congrega- 
tie der Paters Kruisheren (8.4.1953) ; 


Eerw. PP. 
Louis J. M. van HEUGTEN, van de 
Pater Kruisheren (8.4.1957) ; 


Henricus VERBERK, van de Paters 
Kruisheren (8.4.1957) ; 


Wilhelmus VISSERS, van de Paters 
Kruisheren (15.11.1949); 


Jacobus VLAAR, der Priesters van het 
Heilig-Hart (8.4.1957) ; 


Joseph WAGEMANS, van de Paters 
Kruisheren (8.4.1951). 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 


Orde. 
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Ordre de la Couronne. 


Le R. P. NEFKENS Adrianus J., 
des missionnaires du Cœur Immaculé de 
Marie (Pères Scheutistes) est promu 
OFFICIER (8.4.1954). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 
BARBERO Quinto, entrepreneur au 
Congo belge (IS.11.1952); 


CLAIR Etienne À. chef du service ad- 
ministratif, en Afrique, à la Société 
d'Entreprises de Travaux en Béton au 
Katanga (8.4.1955) ; 


DA SILVA Armando A., colon au Con- 
go belge (15.11.1956); 
RR. PP. 


GROOTHUIS Joannes, des Prêtres du 
Sacré-Cœur (8.4.1952) ; 


KROPMANS Jan M. des Pères Croi- 
siers (15.11.1957): 


MM. 
MADAIL Joâo dos Santos, associé-di- 
recteur des Etablissements Madail 


(8.4.1955) ; 


MARQUES Miguel M. M. commer- 
çant au Congo belge (8.4.1951) ; 


MISRACHI Alphonse, commerçant au 
Congo belge (15.11.1955) ; 


PAZ Henrique Rodrigues, commerçant 
au Congo belge (15.11.1955) ; 


VALLE Elisio Antunes dos Santos, as- 
socié-directeur de la Société Indus- 
trielle Agricole et Commerciale (8.4. 


1956) ; 


R. F. 

van den BURGT Johannes, de ja Con- 
grégation des Pères Croisiers (8.4. 

1953). 


Ils prennent rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui leur 
est décernée. 


Kroonorde. 


De Eerw. P. Adrianus J.NEFKENS, 
der missionarissen van het Onbevlekt 
Hart van Maria (Paters Scheutisten) 
wordt bevorderd tot OFFICIER (8.4. 


1954). 


Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 
Quinto BARBERO, ondernemer in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1952) ; 


Etienne À. CLAIR, chef van de admi- 
nistratieve diensten, in Afrika, bij de 
« Société d'Entreprises de Travaux en 
Béton au Katanga » (8.4.1955); 


Armando A. DA SILVA, kolonist in 
Belgisch-Congo (15.11.1956); 


Eerw. PP. 
Joannes GROOTHUIS, der Priesters 
van het Heilig-Hart (8.4.1952) ; 


Jan M. KROPMANS, van de Paters 
Kruisheren (15.11.1957); 


de HH. 
Joâo dos Santos MADAIL, directeur- 
vennoot van de « Etablissements Ma- 


dail» (8.4.1955) : 


Miguel M. M. MARQUES, handelaar 
in Belgisch-Congo (8.4.1951) ; 


Alphonse MISRACHI, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1955) ; 


Henrique Rodrigues PAZ, handelaar in 
Belgisch-Congo (15.11.1955) ; 


Elisio Antunes dos Santos VALLE, di- 
recteur-vennoot van de « Société In- 
dustrielle Agricole et Commerciale » 


(8.4.1956) ; 


Eerw. B. 
Johannes van den BURGT, van de Con- 
gregatie der Paters Kruisheren (8.4. 


1953). 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 
het hun verleende ereteken, rang in de 
Orde. 
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Ordre de Léopold II. 


Sont nommés OFFICIER : 


M. 
da SILVA-NETO Frutuoso, associé- 


directeur général des Etablissements 


Madail (15.11.1056) ; 
R. P. 


SCHILLINGER Alphonse, des Pères 
Salésiens (15.11.1955). 


Sont nommés CHEVALIER : 


MM. 

BORRA Giovanni, conducteur de tra- 
vaux à l'Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (8.4.1958) ; 

BRACONE Umberto, représentant, en 
Afrique, des Usines Textiles de Léo- 
poldville (15.11.1955) ; 


COEN Aron, commerçant au Congo 
belge (15.11.1953) ; 


de SERRA e MOURA Ernesto, com- 
merçant au Congo belge (8.4.1953) ; 


DIOP alias GASCONI Alfred F. J., 
ancien employé à la Société « Sym- 
étain » (8.4.1954) ; 

FISCHER Théodore, chef de camp à la 
Sociét é des Mines d'Or de Kilo-Moto 
(8.4.1957) ; 


GARBACCIO Federico,  rnagasinier 
principal à la Compagnie Foncière du 
Katanga (8.4.1957) ; 


HENRY Charles E., ancien monteur 
électricien à la Société des Mines d'Or 
de Kilo-Moto (8.4.1951); 


RR. PP. 

HEVYD Charles M. des Pères Blancs 
d'Afrique, supérieur à Karuzi (Ruan- 
da-Urundi) (15.11.1953); 


HULSKAMP Franciscus J. M. des 
Pères Croisiers (8.4.1955) : 


JANSEN Gerhardus, des Pères Croi- 
siers (8.4.1950) ; 


JOSSERAND Paul, des Pères Blancs 
d'Afrique, supérieur à  Nyabiraba 


(Ruanda-Urundi) (8.4.1957) ; 


Orde van Leopold II. 


Worden benoemd tot OFFICIER : 


de H. 

Frutuoso da SILVA-NETO, vennoot- 
directeur-generaal van de « Etablisse- 
ments Madail >» (15.11.1956) ; 


Eerw. B. 
Alphonse SCHILLINGER, van de Pa- 
ters Salesianen (15.11.1955). 


Worden benoemd tot RIDDER : 


de HH. 

Giovanni BORRA, conducteur van wer- 
ken bij de « Union Minière du Haut- 
Katanga » (8.4.1958) ; 


Umberto BRACONE, vertegenwoordi- 
ger, in Afrika, van de « Usines Texti- 
les de Léopoldville » (15.11.1955) : 


Aron COEN, handelaar in Belgisch- 
Congo (15.11.1953) ; 


Ernesto de SERRA e MOURA, hande- 
laar in Belgisch-Congo (8.4.1953) ; 
Alfred EF, J. DIOP aiïilas GASCONI, 
‘gewezen bediende van de Vennoot- 

schap « Symétain » (8.4.1954) ; 

Théodore FISCHER, kampoverste bi; 
de « Société des Mines d'Or de Kiïlo- 
Moto » (8.4.1957); 

Federico GARBACCIO, eerstaanwezend 
magazijnier bij de « Compagnie Fon- 
cière du Katanga » (8.4.1957) :; 

Charles E. HENRY, gewezen monteur- 


electricien van de « Société des Mines 
d'Or de Kilo-Moto » (8.4.1951) ; 


Eerw. PP. 

Charles M. HEYD, van de Witte Paters 
in Afrika, overste te Karuzi (Ruanda- 
Urundi) (15.11.1953); 


Franciscus J. M. HULSKAMP, van de 
Paters Kruisheren (8.4.1955) : 


Gerhardus JANSEN, van de Paters 
Kruisheren (8.4.1956) ; 


Paul JOSSERAND, van de Witte Pa- 
ters van Afrika, overste te Nyabiraba 
(Ruanda-Urundi) (8.410957); 


— 2220 — 


R. P. 

KERSTEN Willem H. W., des Pères 
Croisiers (15.11.1956) ; 

R. F. 

MENSINK Egbertus T., de la Congré- 
gation des Pères Croisiers (8.4.1954) ; 


MM. 
MERDJAN Moise, commerçant au Con- 
go belge (15.11.1955) ; 


MICHELS Ernest A. chef comptable, 
en Afrique, à la Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains (15.11. 
1957) ; 


QUAGLIA Enrico S. M. contremaître 
à l’Union Minière du Haut-Katanga 
(8.4.1957) ; 


SELLA Paride D., industriel au Ruanda- 
Urundi (8.4.1957) ; 


Rd. 

SMITH Algernon C. S., médecin-mis- 
sionnaire de la « Ruanda General and 
Medical Mission » (15.11.1955); 


R. P. 

VAN DER LINDEN Antoine, des Pè- 
res Salésiens, supérieur à Musoshi 
(Congo belge) (15.11.1953); 


M. 
VAN GASTEL Henri, colon au Congo 
belge (15.11.1955); 


R. F. | 
VERKUYLEN Pieter, de la Congréga- 
tion des Pères Croisiers (8.4.1954) ; 


M. 

WALCH Eugène, en religion Frère Fer- 
dinand, de la Congrégation des Pères 
Blancs d'Afrique (15.11.1956) ; 


Rd. 

WALLING Ernest L., de la « Congo 
Balolo Mission », représentant légal 
(8.4.1954). 


Ils prennent rang dans l'Ordre à la 
date indiquée en regard de leur nom, 
comme titulaires de la décoration qui leur 
est décernée. 


| Eerw. P. 


Willem H. W. KERSTEN, van de Pa- 
ters Kruisheren (15.11.1956); 


Eerw. B. 

Egbertus T. MENSINK, van de Con- 
gregatie der Paters Kruisheren (8.4. 
1954) ; 


de HH. 
Moise MERDJAN, handelaar in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1955); 


Ernest À. MICHELS, hoofdrekenplich- 
tige, in Afrika, bij de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains » 
(15.11.1957) ; 


Enrico S. M. QUAGLIA, meestergast 
bij de « Union Minière du Haut-Ka- 
tanga (8.4.1957) ; 


Paride D. SELLA, industrieel in Ruan- 
da-Urundi (8.4.1957) ; 


Eerw. 

Algernon C. S. SMITH, geneesheer- 

missionaris van de « Ruanda General and 
Medical Mission » (15.11.1955); 


Eerw. P. 

Antoine VAN DER LINDEN, van de 
Paters Salesianen, overste te Musoshi 
(Belgisch-Congo) (15.11.1953) ; 


de H. 
Henri VAN GASTEL, kolonist in Bel- 
gisch-Congo (15.11.1955); 


Eerw. B. 

Pieter VERKUYLEN, van de Congre- 
gatie van de Paters Kruisheren (8.4. 
1954) ; 


de H. 

Eugène WALCH, in het klooster Broe- 
der Ferdinand, van de Congregatie 
der Witte Paters van Afrika (15.11. 
1956) ; 


Eerw. 

Ernest L. WALLING, van de « Congo 
Balolo Mission », wettig vertegenwoor- 
diger (8.4.1954). 


Zij nemen, vanaf de tegenover hun 
naam vermelde datum, als houder van 


het hun verleende ereteken, rang in de 
Orde. 
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Arrêté royal du 14 novembre 1958. 


Décoration civique 


pour actes de courage et de dévouement. 


Sont décernées : 
la MEDAILLE de 2"° classe, à : 
M 


Koninklijk besluit van 14 november 
1958. 


Burgerlik ereteken 
voor daden von moed en selfopoffering. 


Worden toegekend : 
de EREMEDAILLE-2“" klasse, aan 


de Z NDIULU KIMBANZIA, 


pêcheur, à Matadi; 


la MEDAILLE de 32° classe, au 
caporal tailleur 


visser, te Matadi; 


de EREMEDAILLE-3" klassé, aan 
korporaal-kleermaker 


AKUKU François (26267/D), 


de la Force publique, 
(Congo belge). 


Etoile de Service. 


Arrêté royal du 14 novembre 1958. 


Aux officiers et sous-officiers de la 
Force publique, dont les noms suivent, 
sont décernées : 


PETOILE de SERVICE en OR: 
MM. 


van de Weermacht, 
(Belgisch-Congo). 


Dienstster. 


Koninklijk besluit van 14 november 


1958. 


Aan de officieren en onderofficieren 
van de Weermacht, wier namen volgen, 
worden toegekend : 


de GOUDEN DIENSTSTER : 
de HH. 


DEPIREUX Maurice J. J., 


heutenant-colone! ; 


| luitenant-kolonel ; 


MERCKX Maurice C.S., 


major ; 


| majoor; 


BOISSEAU Gaston C. J. G. 
DE SWERT Marcel J., 
LAURENT Achille E., 
TREFOIS Lucien L., 


adjudants-chefs ; 


l’'ETOILE de SERVICE en ARGENT : 
M. sl 


adjudanten-chefs ; 


de ZILVEREN DIENSTSTER : 


de H. 


JADOT Jean L. O. 


aumônier en chef temporaire (assimilé 


au grade de lieutenant-colonel) ; 


tijdeliik hoofdaalmoezenier (gelijkge- 
steld met de graad van luitenant-kolonel) ; 


MM. 


capitaines-commandants ; 


capitaines temporaires ; 


lieutenants temporaires; 


adjudant-chef ; 
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| de HH. 
DEMULDER Robert H. R,, 
DERILLE Arthur F. W. G., 
| kapiteins-commandanten ; 


BASTENIE André A. J., 
NONHOFF Georges H. P., 
VAN DER STOCK Roger R,, 

| tijdelijke kapiteins ; 


BERTELS Frans J. M. 
CAVENS Hermanus A. J., 
DE CAMPS Aimé A. F., 
DEFREYNE Alphonse J. R. L., 
DELBART Robert E. I. 
DUBOIS Emiel M. R. A,, 
GAT Julien J., 
JESPERS Willem V., 
KOCKENPOO Raymond J. A. R,, 
LESOIN Edmond D. 
MAES Maurits J. M., 
MELIS William E. F,, 
NOE Fernand J. N., 
ROSY Raymond M. A. 
RYCKEWAERT Jean EF. G. 
SCHELSTRAETE Wilfried J. A., 
SIMONS Marcel, 
STRUYF François E. FE. G., 
TACKOEN Louis C. F., 
TOMMELEIN Josef A. O., 
VANDENPLAS Victor L. G., 
VERMEIRE Georges M. P. J., 

| tijdelijke luitenants; 


D'HONDT Gïilbrecht A. L., 
| adjudant-chef ; 


DELAY René E. V. 
FURNEMONT Ernest, 
GOYVAERTS Florent, 
GRILLET Pascal A. 
GROFILS Raoul F. V. J,. 
HANS Emile A. L. L., 
HUYSE Prudens ©. 
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LEFEVRE Louis D. 
LESSIRE Xavier H., 
LEZAÏIRE Clovis G. A. 
NAUTS Jean J. F. 
PONSARD Lucien J. L. 
RENSON Joseph V. 
REYTRS Fernand E. L. G., 
SCHEPENS Ernestus C., 
SCHULE Louis A. 
SMEETS Jean A. 
VANDEBROUCQ Jules F. 
VERSTUVYET Gaston E, 
YSEBOODT Roger T. J. M. 
adjudants de 1"*° classe; | adjudanten-1"* klasse; 


BAÏILLY Jean W. J.]J, 

CROE Jean H, 

DE LA MONTAGNE Raymond E. A, 
GUERIT Jean F. M. L. 
LENOIR Toseph C., 
MELLAERTS Maurice A. G., 
NYS André C., 

SACRE Georges J., 

VAN HOVE Carlos P. A, 
VERMEIREN Lodewijk P. C. R, 
WOUTERS Petrus G., 








adjudants de 1"° classe temporaires. | tijdelijke adjudanten-r"* klasse. 
MILITAIRES CONGOLAIS CONGOLESE MILITAIREN 
DE LA FORCE PUBLIQUE. VAN DE WEERMACHT. 
Arrêté royal du 18 novembre 1958. Koninklijk besluit van 18 november 
1958. 
Ordre Royal du Lion. | Koninklijke Orde van de Leeuw. 


La MEDAILLE D'ARGENT est dé- ; De ZILVEREN MEDAILLE wordt, 
cernée, à titre de promotion, aux : bij wijze van bevordering, verleend aan: 


ste 


1°" sergeanten-majoors : 





1ere sergents-MmaJjOrs : 


ATIKASIMA, (14016/A), 

FWABANA Benoit, (13139/D), 

YOSA MALASI Paul, (31206/D), 
sergent-Mmajor musicien : | sergeant-majoor muzikant : 


MUKOKO Albert, (14498/C), 
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sergents-majors : | sergeanten-majoors : 
AMISI KASINDI, | (13060/D), 
BENGELA Augustin, (21132/D), 
BOHELAMI, (13945/A), 
BOYO ANDOKA, (14224/A), 
KABAMBA MURKE, (12624/D), 
KALOMBO Marcel, (13097/D), 
LOLA François, (14244/A), 
MADAKPA Jules, (14770/C), 
MBEKI Edouard, (21133/D), 
MOZUNGA Pierre, (36393/A - 15340/C), 
MWAMBILA Baptiste, (13118/D), 
SHANGO René, (12923/D), 


ZET Ernest, 


1# sergent ajusteur : | 1° sergeant-bankwerker : 


BANGALA MABE, 


1‘ sergents : | 


(14833/C - 2779/E), 


(5964/A), 


1  sergeanten : 


IKANDILAME, (14279/A), 
INDEMBE Samuel, (13829/A), 
KAWAYA, (13140/C), 
MONDYJIBA, (14027/A), 
SIMBA Jean, (27847/D), 
de la Force publique. van de Weermacht. 


La MEDAILLE D'ARGENT est dé- De ZILVEREN MEDAILLE wordt 


cernée aux : verleend aan : 

I*" sergent armurier : 1" sergeant-wapenmaker : 
PONGANKOY, (4938/A), 

1*"8 sergents : | 1°** sergeanten : 
BALUMBELA-LOTOMBA, (14020/A), 
KAPINDA Michel, (15029/C), 
MAMENDELI Joseph, (13965/A), 

de la Force publique. van de Weermacht. 


La MEDAILLE DE BRONZE est De BRONZEN MEDAILLE wordt 


décernée aux : verleend aan : 

sergent-major comptable : sergeant-majoor-rekenplichtige : 
NDIEDIE, (23223/A), 

sergent-major charpentier : sergeant-majoor-timmerman : 


MWENU Stephano, (19642/D), 


ee ee, "2, 


sergent-major transport : 


sergent-major musicien : 


sergents-majOrs : 
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MOKASA Joseph, 


LUSILANO, 


| sergeant-majoor van het vervoer : 


(18194/A), 


| sergeant-majoor-muzikant : 


(19486/À), 


| sergeanten-majoors : 


BILIKO), 


(21636/C), 


EKUNDA LUKUI.UNGA,  (18478/D), 


GANDU Pierre, 
GEMBO), 

ITAMBO François, 
MADRAKELE Jean, 
NDELE Dominique, 


18 sergents mécaniciens : 


MAKONGA Marcel, 
MOKOBE Bernard, 


18 sercents charpentiers : | 


Ir sergent maçon : 


KETU Ambroise, 
MAWA Gustave, 


| 
BOSA Maurice, 


1e'8 sergents tailleurs : | 


BALEMO André, 
MOTEMATENGO), 


1e" sergent cordonnier : | 


BOENA Alphonse, 


1e" sergent imprimeur : | 


BOMILONGO M, 


1e" sergent musicien : | 


Iéré sergents : 


MBENGE Patrice, 


| 
ABAKADI André, 


AGBASI Gérard, 
AKAWA, 
AMANI-MUKUKI, 
AVUNDEGO Mathias, 
BAKARA Antoine, 


(19568/D), 
(22582/C), 
(22373/C), 
(22879/D), 
(36401/A), 


1" sergeanten-werktuigkundigen : 
(24747/C), 
(22780/D), 


1" sergeanten-timmerlieden : 


(18233/A), 
(21954/D), 


1"*° sergeant-metselaar : 


(19574/A), 


1°** sergeanten-kleermakers : 
(20570/D), 
(22807/A), 


1"* sergeant-schoenmaker : 


(18200/C), 


1"** sergeant drukker : 


(19149/A), 


1°‘ sergeant-muzikant : 


(22802/C), 


1°‘° sergeanten : 
(22676/C), 
(20579/D), 
(22795/C), 
(24401/A), 
(22848/D), 
(23612/A), 


sergents chauffeurs pilotes : 


sergent charpentier : 


sergent cordonnier 


sergents : 
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BEVA Boniface, 
BITIMO), 
DEMOLE Jules, 
KALALA DAYA, 
KATAMBO Jérôme, 
KIOMBO, 

LINDA Jérôme, 
JONDAMBE, 
MABUA Dominique, 
MAKAY, 
MAWOMBA A. 
MOLINGU G., 
MOLONGIT Louis, 
MUANDA P., 
MUKENDI Frédéric, 
MULULA, 
MUTENGA, 
NGBIMIO Nestor, 
NKUMU, 
OKITA-NDEKE, 
PANZA, 
SANZANGO), 


SINDANO Constantin, 


SOMWE Alphonse, 
TOKPWI B,, 
VITIS., 

WE Victor, 
VAKOPO Thomas, 
YANGOYE, 
VEMBA-OFENGE, 


KALAKANZA, 
MATENGU Michel, 


MASUKA ], 


| sergeant-schoenmaker : 


NYATONGO M. 


(25705/C), 
(20093/C), 
(21823/D), 
(19360/D), 

(4132/E), 

(4098/E), 
(23109/C), 
(22832/D), 
(24081/D), 
(28173/C), 
(15749/A), 
(19726/A), 
(21616/D), 
(23190/A), 
(26104/C), 
(27067/C), 
(15097/C), 
(22576/C), 
(15428/A), 

(4102/E), 
(36843/A), 
(24500/A), 
(27518/D), 
(20015/D), 
(26969/A), 
(26944/A), 
(23199/D), 
(23209/D), 
(26088/C), 
(18867/A), 


| scrgeanten-autohestuurders : 


(2799/E), 
(2103/E), 


| sergeant-timmerman : 


(13973/À), 


(24935/A), 


| sergeanten : 


ATSUHUTE, 
BALAWEBE André, 


(14941/C), 
(13070/D), 


200 2 et 


CapOraUx : 


soldats de 1" classe : 
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BEVA Pierre, (15386/C), 
BOLONGA Th, (14170/A), 
GADIA, (14881/C), 
IKOBO, (14121/A), 
KASONGO-MAYAYA, (14212/A), 
KISUNZI, (14096/A), 
LUPIA-MUSELE, (13765/À), 
MOKE SIRO, (23757/D), 
MONTOLE J. (14171/A), 
MUSONGWELE, (13016/D), 
POPATE, (14192/A), 
UZEZA A. (14135/A), 
WANGA André, (13458/A), 
ZANIAZO Norbert, (20947/D), 
| korporaals : 
AGOGA, (14968/C), 
AKOBE AKWABA, (27068/D), 
BONDEKE, (14032/A), 
DRA-BUTU, (26413/A), 
EPELIMONDO P,, (13427/A), 
KIESI KASIMA, (26401/A), 
KINENE-MASUDI, (15066/C), 
KOV Jules, (13944/A), 
LOKULI, (14029/A), 
MANKENDA A. (14049/A), 
MASAMBA A, (13812/A), 
MAWESI-MANZANZA, (14128/A), 
MONGAMBA-BITSHIKIO, (26420/A), 
SWEDI-HAMALI, (14088/A), 
ZUNUNGA, (13061/A), 
| soldaten-1°"* klasse : 
BABO A. (13978/A), 
BELENGE-LOSIO, (14282/A), 
DAVYEMA, (14045/A), 
DJANGABATU A. (13519/A), 
ILOKO-LOMPOKO, (13361/A), 
KABOBI, (14251/A), 
KONGAWI, _(13960/A), 
KONGO P, (14173/AÀ), 
MALAMBA, (14305/A), 
MALINGA M. (14315/A), 
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OZENANDY)I, 
PULULU Daniel, 
SANGBA, 

de la Force publique. 


Ils prennent rang dans l'Ordre, à da- 
ter du 15 novembre 1958, comme titu- 
laires de la décoration qui leur est décer- 
née. 


Par arrêté royal du 25 novembre 1958, 
le R. P. VANHERPE Jérôme H. A. 
des Pères Blancs d'Afrique, ancien di- 
recteur d'Ecole Normale et de petit Sé- 
minaire au Congo belge, est nommé 
CHEVALIER DE L'ORDRE ROYAL 
DU LION. 


I prend rang dans l’Ordre à la date de 
l'arrêté. 


Personnel Judiciaire. 


Par arrêté royal en date du 6 novem- 
bre 1958, M. 


(2161/E), 
(13431/A), 
(14869/C), 


van de Weermacht. 


Zij nemen, van 15 november 1958 af, 
als houder van het hun verleende erete- 
ken, rang in de Orde. 


SR 


Bij koninklijk besluit van 25 novem- 
ber 1958, wordt Eerw. P. Jérôme H. A. 
VANHERPE, der Witte Paters van 
Afrika, gewezen directeur van een Nor- 
maalschool en van een klein Seminarie 
in Belgisch-Congo, benoemd tot RID- 
DER IN DE KONINKLIJKE ORDE 
VAN DE LEEUVW. 


Hij neemt, op de datum van het besluit 
zijn rang in de Orde, 


Gerechtspersoneel. 


——— 


Bij koninklijk besluit van 6 novem- 
ber 1958 wordt de Hr. 


DELOGE Charles Marie Herman, 


b] 


magistrat à titre provisoire du Congo 
Belge, est nommé à titre définitif substi- 
tut du procureur du Roi près le tribunal 
de première instance de Luluabourg avec 
ancienneté fixée au 7 mars 1954. 


Par arrêté royal en date du 18 novem- 
bre 1958, il est mis fin à la carrière ad- 
ministrative de M. 


magistraat met voorlopige aanstelling 
van Belgisch-Congo, met  definitieve 
aanstelling benoemd tot substituut-pro- 
cureur des Konings bij de rechtbank van 
eerste aanleg van Luluaburg, met an- 
ciénniteit vastgesteld op 7 maart 1954. 


Bij koninklijk besluit van 18 novem- 
ber wordt er een einde gesteld aan de 
administratieve loopbaan van de Hr. 


VERSTRAETEN Roger Germain, 


administrateur territorial assistant, à titre 
provisoire, qui est nommé magistrat à 
titre provisoire ,par arrêté ministériel 
pris à la même date. 


hulpgewestbeheerder met voorlopige aan- 
stelling, die benoemd wordt tot magis- 
traat met voorlopige aanstelling, bij mi- 
nisterieel besluit op zelfde datum geno- 
nien. 
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Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance 
Médicale aux Indigènes du Congo Bel- 
ge. — Conseil d'administration. 


LE MiNiISrRE pu CONGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu le statut organique annexé à l’ar- 
rêté royal de 13 août 1955, constituant 
le Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes du Congo 
Belge (FOREAMT) spécialement en son 
article 6: 


Vu l'arrêté royal du 14 février 1956, 
constituant le Conseil d'Administration 
du Fonds Reine Elisabeth pour l’Assis- 
tance Médicale aux Indigènes du Congo 
Belge (FOREAMI) ; 


Vu l'arrèté ministériel du 1° juin 1956, 
désignant les membres du Conseil d’Ad- 
ministration du Fonds Reine Elisabeth 
pour l'Assistance Médicale aux Indigè- 
nes du Congo Belge (FOREAM I) : 


Sur la proposition du Fonds du Bien- 
Etre Indigène, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


L'article unique de l'arrêté ministériel 
du 1 juin 1956 est modifié comme suit : 


13 et 14) 
Comme délégués du Fonds du Bien- 
Etre Indigène : 


« MM. A. LEMBORELLE et H. 
BECKERS. » 


Bruxelles, le 20 novembre 1958. 


Koningin Elisabethfonds voor de Ge- 
neeskundige Hulp aan de Inlanders 
van Belgisch-Congo. — Raad van Be- 
heer. 


DE MINISTER VAN BELGIscH-CoNGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het organiek statuut gevoegd 
bi het koninklijk besluit van 13 augus- 
tus 1955, tot oprichting van het Koningin 
Élisabethfonds voor de Geneeskundige 
Hulp aan de Inlanders van Belgisch- 
Congo (KEFGHI) inzonderheid op ar- 
tikel 6: 


Gelet op het koninklijk besluit van 14 
februari 1956, tot oprichting van de 
Raad van beheer van het Koningin Eli- 
sabethfonds voor de Geneeskundige Hulp 
aan de Inlanders van Belgisch-Congo 
(KEFGHI) ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
1 juni 1956, houdende aanduiding van de 
leden van de Raad van Beheer van het 
Konimgin Elisabethfonds voor Genees- 
kundige Hulp aan de Inlanders van Bel- 
gisch-Congo (KEFGHT) ; | 


Op de voordracht van het Fonds voor 
Inlands Welzijn, | 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Het enig artikel van het ministerieel 
besluit van 1 juni 1956 wordt als volgt 
gewiJzigd : 

13 en 14) 

Als afgevaardigden van het Fonds 

voor Inlands Welzijn : 


« Dhhr. A. LEMBORELLE en H. 
BECKERS. » 


Brussel, de 20 november 1958. 


M. VAN HEMELRYCE. 
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Loterie Coloniale. — Montant de la 18° : Koloniale Loterij, — Bedrag van de 18° 


tranche 1958 (tranche spéciale de Noël 
1958). 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'alinéa 2 de l’article 4 de la loi 
budgétaire du 29 mai 1934, autorisant le 
Ministre du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi à émettre des billets d’une lote- 
rie publique et prévoyant que les moda- 
lités en seront fixées par des arrêtés 
rOYAUX ; 


Vu l’arrèté royal du 29 mai 1934 or- 
ganisant la Loterie Coloniale ; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 


NoUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE I. 


Par dérogation aux dispositions de 
l'arrêté du 21 août 1953, fixant à qua- 
rante millions de francs le montant de 
chacune des tranches à émettre à partir 
de la treizième tranche 1953 incluse, le 
montant de la dix-huitième tranche 1958 
(tranche spéciale de Noël) est exception- 
nellement fixé à quatre-vingts millions 
de francs. 


ART. 2. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 
1958. 


tranche 1958 (speciale tranche voor 
Kerstmis). 


: BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op alinea 2 van artikel 4 van de 
Begrotingswet van 29 mei 1934, Waar- 
biy de Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi gemachtigd wordt 
tot uitgifte van biljetten ener openbare 
loterij en waarbij wordt bepaald dat de 
modaliteiten ervan bij koninklijke beslui- 
ten zullen vastgesteld worden ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 29 
mei 1934, tot oprichting van de Kolo- 
niale Loterij; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, 


HEBBEN Wij BESLOTEN EN BESLUITEN 
WII] : 


ARTIKEL I. 


Bi afwijking aan de bepalingen van 
het besluit van 21 augustus 1953, waar- 
bij van af de dertiende tranche 1953 in- 
begrepen, voor elk der uit te geven tran- 
ches het bedrag ap vecrtig miljoen frank 
wordt vastgesteld, wordt het bedrag van 
de achttiende tranche 1958 (speciale 
tranche voor Kerstmis) bij uitzondering 
op tachtig miljoen frank vastgesteld. 


ART. 2. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 


van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 


voering van dit besluit. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. 


ÿ 
1 
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Loterie Coloniale. — Modalités d’émis- | Koloniale Loterij, — Modaliteiten van uit- 


sion de la dix-huitième tranche 1958 
(tranche spéciale de Noël). 


LE MinisTRE DU CoNGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu l'arrêté royal du 6 novembre 1958, 
fixant à quatre-vingts millions de francs 
le montant de la dix-huitième tranche 


1958; 


Vu l’arrêté ministériel du 17 juin 1949 
accordant à l'administrateur général du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi cer- 
taines délégations en matière de signa- 
ture, 


ARRÊTE : 


ARTICLE UNIQUE. 


Les modalités d'émission de la dix-hui- 
tième tranche 1958 (tranche spéciale de 
Noël) seront identiques à celles déter- 
minées par l'arrêté ministériel du 8 mars 
1956 pour la cinquième tranche 1956 
(tranche spéciale de Pâques). 


Bruxelles, le 22 novembre 1958. 


Pour le Ministre : 


l'administrateur général, 


gifte van de achttiende tranche 1958 
(speciale tranche voor Kerstmis). 


ET 


DE MiNISTER VAN BELGISCH-CoNGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het koninklijk besluit van 6 
november 1958, het bedrag van de acht- 
tiende tranche 1958 op tachtig miljoen 
frank vaststellende ; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 juni 1949, waarbij aan de adminis- 
trateur generaal van Belgisch-Corgo en 
van Ruanda-Urundi zekere machtigin- 
gen inzake handtekening worden ver- 
leend, 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


De modaliteiten van uitgifte van de 
achttiende tranche 1958 (speciale tran- 
che voor Kerstmis) zullen dezelfde zijn 
als deze bepaald door het ministerieel be- 
sluit van 8 maart 1956 voor de vijfde 
tranche 1956 (speciale tranche voor Pa- 
sen). 


Brussel, de 22 november 1958. 


Voor de Minister : 


de administrateur generaal, 


VAN DEN AÂABEELE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- !: Verslag van de Koloniale Raad over het 


jet de décret relatif aux bonifications :  ontwerp van decreet betreffende de 
d'ancienneté accordées aux magis- :  anciënniteitsbijslag aan beroepsmagis- 
trats de carrière invalides de guerre, :  traten die oorlogsinvalide, invalide po- 
prisonniers politiques invalides et dé- |  litieke gevangene en invalide gedepor- 
portés invalides. teerde zijn. 

Ce projet, qui réalise une mesure Dit ontwerp treft een billijke maatre- 


d'équité en étendant aux magistrats de | gel doordat het de voordelen van de bij- 
carrière le bénéfice des bonifications | slagen, door het koninklijk besluit van de 


accordées aux agents de l’administration | 14 maart 1955 verleend aan het bestuurs- 


d'Afrique par l'arrêté royal du 14 mars personeel in Afrika, uitbreidt tot de 
1955, a été examiné par le Conseil dans beroepsmagistraten. Het ontwerp werd 
sa séance du 3 octobre 1958. door de Koloniale Raad besproken in de 
vergadering van 3 oktober 1958. 

Il n’a fait l’objet d'aucune observation Het geeft geen aanleiding tot opmer- 
et a été approuvé à l’unanimité. kingen cn wordt eenparig goedgekeurd. 

Bruxelles, le 31 octobre 1958. Brussel, 31 oktober 1958. 

Le Conseiller-Rapporteur, Het Raadshd-V'erslaggever, 
À, SOHIER. 
L’Auditeur, | De Auditeur, 
M. VAN HECKe. 


Décret relatif aux bonifications d’ancien- : Decreet betreffende de anciénniteitsbij- 
neté accordée aux magistrats de car- ‘  slag aan beroepsmagistraten die oor- 
rière invalides de guerre, prisonniers logsinvalide, invalide politieke gevan- 
politiques invalides et déportés invali- gene en invalide gedeporteerde zijn. 


| 
des. 
BAUDOUIN, BOUDEWIJN, 
Ror DES BELCGES, KONING DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, SALUT. Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Colonial Gelet op het advies door de Koloniale 
en sa séance du 3 octobre 1958; Raad uitgebracht in zijn vergadering van 


| 3 oktober 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanca- 
Urundi; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi; 





em me 
em :: 
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NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1°. 


$ 1. Les bonifications d'ancienneté ci- 


aprés déterminées sont accordées aux 
magistrais de carrière, invalides de guer- 
re; 


a) si le magistrat est entré au service 
de la Colonie avant la guerre, son temps 
de présence sous les drapeaux entre le 31 
juillet 1914 et le 11 novembre 1918 d’une 
part et entre le 10 mai 1940 et le 8 mai 
1945 d'autre part, comptera double; 


b) s'il est entré au service de la Colo- 
nie pendant la guerre, son temps de pré- 
sence sous les drapeaux, soit entre le 31 
juillet 1914, soit entre le 10 mai 1940 et 
la date de son entrée en service, sera 
compté ; 


c) s’il est entré au service de la Colo- 
nie, soit après l'armistice du 11 novem- 
bre 1918 et avant le 1°" août 1924, soit 
après le 8 mai 1945 et avant le 1° juin 
1949, son temps de présence sous les 
drapeaux, soit entre le 31 juillet 1914 et 
le 11 novembre 1918, soit entre le 10 mai 
1940 et le 8 mai 1945, lui sera compté. 


Le temps que l'invalide a passé pen- 
dant les hostilités en congé sans solde ou 
en qualité de réformé en raison de ses 
blessures, infirmités ou maladies, est as- 
similé au temps passé sous les drapeaux. 


Les invalides de guerre visés au pré- 
sent paragraphe sont ceux auxquels la 
législation métropolitaine accorde les bo- 
nifications d'ancienneté lorsqu'ils occu- 
pent des emplois de l’État ou d’établisse- 
ment sous le contrôle ou la garantie de 
l'Etat. 


$ 2. Les mêmes bonifications sont ac- 
cordées aux prisonniers politiques inva- 
lides et aux déportés invalides, auxquels 
la législation métropolitaine les accorde 
lorsqu'ils occupent des emplois de l'Etat 
ou d'établissements sous le contrôle ou 
la garantie de l'Etat. 


HEBBEN WIJ GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


$ 1. Aan beroepsmagistraten die oor- 
logsinvalide zijn, wordt anciénniteitsbij- 
siag toegekend zoals hierna is bepaald : 


a) is de magistraat voor de oorlog in 
dienst van de Kolonie getreden, dan 
wordt de tijd van zijn dienst bij het le- 
ger tussen 31 juli 1914 en 11 november 
1918 enerzijds, en tussen 10 mei 1940 en 
8 mei 1945, anderzijds dubbel geteld ; 


b) is h1j in dienst van de Kolonie ge- 
treden gedurende de oorlog, dan wordt 
de tijd van zijn dienst bij het leger, het- 
z1] tussen 31 juh 1914, hetzi] tussen 10 
mei 1940 en de dag van zijn indiensttre- 
ding, medegeteld ; 


c) is hi hetzij na de wapenstilstand 
van 11 november 1918 et voor 1 augus- 
tus 1924, hetzi] na 8 mei 1945 en voôr 
1 juni 1949 in dienst van de Kolonie ge- 
treden, dan wordt de tijd van zijn dienst 
biy het leger, hetzij tussen 31 juli 1914 
en 11 november 1918, hetzi] tussen 10 
mei 1940 en ë mei 1945 medegeteld. 


De tijd welke de invalide, gedurende 
de vijandelijkheden met verlof zonder 
soldij of als gereformeerde .wegens zijn 
verwondingen, lichaamsgebreken of ziek- 
ten heeft doorgebracht, wordt met dienst 
bij het leger gclijkgesteld. 


De in deze paragraaf bedoelde ovurlogs- 
invaliden zijn diégenen, aan wie de wet- 
geving in het moederland anciëenniteits- 
.1jslag verleent, wanneer zij een betrek- 
king Li] het Rijk of bij instellingen on- 
der toezicht of waarborg van het Rijk 
bekleden. 


$ 2. Dezelfde anciënniteitsbijslag wordt 
verleend aan de invalide politieke gevan- 
genen en invalide gedeporteerden aan wie 
de wetgeving in het moederland anciën- 
niteitsbiyslag verleent, wanneer zij een 
betrekking bij het Rijk of bij instellin- 
gen onder toezicht of waarborg van het 
RiJk bekleden. 
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Le temps que l’invalide, prisonnier po- 
litique ou déporté, a passé en disponibi- 
lité en raison de ses infirmités ou mala- 
dies, alors qu'il occupait un emploi de 
l'Etat belge ou d’un établissement sous le 
contrôle ou la garantie de l'Etat belge, 
est assimilé au temps passé en activité de 
service sous les drapeaux. 


Dans les cas visés au $ 1, a, la durée de 
la déportation ou de l’emprisonnement 
comptera double. Dans ies cas visés au 
$ 1, b et c, la durée de la déportation 
ou de l’emprisonnement sera comptée à 
l'intéressé. 


$ 3. Les mêmes bomifications sont ac- 
cordécs aux agents de l'administration 
de l'Etat ou d’établissements sous le con- 
trôle ou la garantie de l’État, qui dans la 
métropole bénéficient des bonifications 
d'ancienneté et qui ont été admis au ser- 
vice de la Colonie après le 31 juillet 1924 
ou après le 31 mai 1949. 


ART. 2. 


L’ancienneté fictive, résultant de la 
bonification, procure à l'intéressé un sup- 
plément de traitement égal à 2 p. c. du 
traitement initial afférent à son grade, 
multiplié par le nombre d'années à boni- 
fier. 


Toute bonification inférieure à un an 
est comptée pour une année. Au delà d’un 
an, toute fraction d'année est comptéc 
pour une durée entière ou négligée, selon 
qu'elle atteint ou n'atteint pas soixante 
jours. 


ART. 3. 


Le supplément de traitement est liquidé 
le 1°* janvier. 


En cas de promotion de grade surve- 
nant après le 1° Janvier, :il est ajusté sur 
la base du nouveau traitement imtial à 
partir du 1* janvier suivant. 


De tijd welke de invalide politieke ge- 
vangene of gedeporteerde in disponibili- 
toit wegens lichaamsgcbreken heeft door- 
gebracht, terwijl ln] een betreking bij 
het Belgisch Rijk of bij een instelling 
onder toczicht of waarborg van het Lel- 
gisch Rijk beklcedde, wordt met actieve 
dienst bij het leger geliykgesteld. 


In de gevallen bedoeld onder $ 1, a, 
telt de duur van de deportatie of gevan- 
genhouding voor het dubbel. In de geval- 
len bedoeld onder $ 1, b en c, wordt de 
duur van de deportatie of gevangenhou- 
ding voor de belanghebbende medegeteld. 


$ 3. Dezelfde anciénniteitsbijslag 
wordt verleend aan de ambtenaren van 
het Rijksbestuur of van instellingen on- 
der toezicht of Wwaarborg van het Kijk, 
die in het moederland anciénniteitsb:j- 
slag genieten en die na 31 Juli 1924 of 
na 31 mei 1949 in dienst van de Kolanie 
zijn getreden. 


ART. 2. 


De uit de biyslag volgende ficticve 
dienstanciénniteit verleent aan de belang- 
hcblende een weddesupplement ten be- 
drage van 2 t. h. van de met zijn grad 
overeenstemmende aanvangswedde, ver- 
menigvuldigd met het aantal voor bij- 
slag in aanmerking komende jaren. 


Bijslag van minder dan een jaar wordt 
voor een Jjaar medegeteld. Voor bijslag 
van meer dan een jaar wordt elk gedeel- 
te van een jaar, naargelang het al dan 
nict zestig dagen bereikt, voor een gans 
jaar medegeteld, dan wel verwaarloosd. 


ART. 3. 


Het weddesupplement wordt op 1 ja- 
nuari uitgekeerd. 


Bij bevordering in graad na I januari 
wordt het, te rekenen van 1 januari die 
daarop volgt, aan de nieuwe aanvangs- 
wedde aangepast. 
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ART. 4. 


Le supplément de traitement est sou- 
mis aux variations de l'index du coût de 
la vie dans la Colonie, de la même ma- 
mere que le traitement 


ART. 5. 


Ce supplément est sans influence sur 
la fixation du traitement par application 
des dispositions relatives à l'avancement 
de traitement. 


ART. 6. 


La hbonification n'a aucun effet au 
point de vue de l'avancement de grade. 


ART. 7. 


Les dispositions du présent décret sor- 
tiront leurs effets à partir du 1° jan- 


vier 1955. 


ART. 8. 


Notre Ministre du Congo belge et du 
Ruanda-Ürundi est chargé de l'exécution 
du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 25 novembre 
1958. 


ART. 4. 


Het weddesupplement is, op dezelfde 


| manier als de wedde, aan de schomme- 


lingen van de index van de kosten van 
levensonderhoud in de Kolonie onder- 
worpe. 


ART. S. 
Dit weddesupplement heeft geen in- 
vlocd op de vaststelling van de wedde bij 


toepassing van het bepaalde inzake be- 
vordering in wedde. 


ART. 6. 


De biislag heeft geen invloed ter zake 
van bevordering in graad. 


ART. 7. 
De bepalingen van dit decreet hebben 


uitwerking met ingang van I januari 


1955. 


ART. 8. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Ürundi is belast met de uit- 
voering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, 25 november 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRYCK. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le pro- 
jet de décret complétant le décret du 
29 juillet 1955 qui a modifié le statut 
des magistrats de carrière. 


Ce décret met fin aux controverses 
auxquelles avait donné lieu l’article 13 
du décret du 29 juillet. Il adopte le sys- 
tème le plus favorable aux intéressés en 
consacrant le respect des droits acquis. 


Examiné par le Conseil en sa séance 
du 3 octobre 1958, il n'a donné lieu à 
aucune observation et a été approuvé à 
l'unanimité. 


Bruxelles, le 31 octobre 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Verslag van de Koloniale Raad over het 


ontwerp van decreet tot aanvulling 
van het decreet van 29 juli 1955 waar- 
bij het statuut der beroepsmagistraten 
werd gewijizigd. 


Dit ontwerp maakt een einde aan de 
betwistingen waartoe artikel 13 van het 
decreet van 29 juli aanleiding had gege- 
ven. Het aanvaardt het stelsel dat voor 
de belanghebbencen het voordeligts is 
doordat het de eerbiediging van de ver- 
kregen rechten bekrachtigt. 


Het ontwerp werd door de Koloniale 
Raad onderzocht in de vergadering van 
3 oktober 1958. Het gaf geen aanleiding 
tot opmerkingen en werd eenparig goed- 
gekeurd. 


Brussel, 31 oktober 1938. 


Het Raadshid-V'erslaggever, 


À. SOHIER. 


L’'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. Van FIECKE. 


Décret complétant le décret du 29 juillet | Decreet tot oaanvulling van het decreet 


1955 qui a modifié le statut des magis- 


trats de carrière. 


BAUDOUIN, 
Roïr DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 octobre 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo belge et du Ruanda-Urundi; 


van 29 juli 1955 waarbij het statuut 
van de beroepsmagistraten werd ge- 
wijzigd. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
3 oktober 1958; | 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi; 
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Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE UNIQUE, 


Le décret du 29 juillet 1955 modifiant 
le statut des magistrats de carrière est 
complété par la disposition ci-après qui 
en constituera l’article 28 sous l'intitulé : 
Disposition transitoire. 


« Article 28. — L'application de l’ar- 
» ticle 13 du présent décret ne, peut por- 
» ter atteinte aux droits acquis. 


» Cette disposition sort ses effets à 
» dater du 1° janvier 1947. » 


Donné à Bruxelles, le 25 novembre 
1958. 


HEBBEN WIJ GEDEÉCRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ENIG ARTIKEL. 


Het decreet van 29 juli 1955 tot wijzi- 
ging van het statuut der beroepsmagis- 
traten wordt aangevuld met de hierna- 
volgende bepaling welke artikel 28 ervan 
zal uitmaken onder de titel : Overgangs- 
bepaling. 


« Artikel 28. — De toepassing van ar- 
tikel 13 van dit decreet moet de ver- 
» worven rechten onverkort laten. 


ÿ 


ÿ 


Deze bepaling heeft uitwerking met 
» ingant van I januari 1947. » 


Gegeven te Brussel, 25 november 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


| 
| 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRYCK. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van dekreet op het behoud en 
gebruik van de bodenm. 


Dit ontwerp van dekreet werd onderzocht en besproken in de zitting van 
3 oktober 1958. 


Éen raadshecr drukt zijn genoegen uit dit ontwerp van dekreet te zien voor- 
komen omdat het van zo’n bijzonder belanyr is. Hij feliciteert de Landbouwdienst 
om zijn volgehouden bemoeïingen om te komen tot een voldocninggevende oplos- 
sing van het probleem van de beschutting van de landbouwgronden. Hij meent 
dat voorliggend ontwerp deze oplossing in grote mate zal aanbrengen. Hii schenkt 
zijn volle vertrouwen aan de Dienst. 


Een ander lid van de Raad herinnert aan zijn tussenkomsten bij gelegenheid 
van het onderzoek van het ontwerp van dekreet op de inlandse Omschrijvingen ; 
en hoe hij toen aangedrongen hcefi voor ecn vermindering en spoedige afschaf- 
fing van alle opgelegde arbeid, maar tevens de noodzakelijkheid bepleit van 
bepaalde maatregelen ter beschutting van de bodem en van de teelten. Hij is dan 
ook bercid het ontwerp goed te keuren, maar zou graag een aanmerking inbren- 
gen betreffende artikel 4. Dit artikel voorziet namelijk de instelling van een 
« Provinciale Kommissie van de Bodem » waarvan de samenstelling gebeurlijk 
slechts één vertegenwoordiger zou omvatten van de inheemse overheid. Dat lijkt 
hem onvoldoende. Hij dringt niet aan om de bewoordingen te veranderen, maar 
drukt het verlangen uit dat het Verslag melding zou maken van de wens van de 
Koloniale Raad om de vertegenwoordiging van de inheemse overheid zo sterk 
mogelijk te maken; opdat de Kongolezen zouden leren inzien dat de getroffen 
maatregelen noodzakelijk zijn. 


Dczelfde spreker heeft er nergens sporen van gevonden dat het ontwerp van 
dekreet voor onderzoek zou voorgelegd geweest zijn aan de Gouvernementsraad. 
Hi; drukt de wens uit dat zulks voortaan uitdrukkelijk zou vermeld worden bij 
elk ontwerp van dekreet in de Memorie van Toelichting. De Minister-Voorzitter 
deelt deze zienswijze en zal onderrichtingen geven opdat de verslagen van de 
Gouvernementsraad voortaan in de kortst mogelijke tijd zouden worden over- 
gemaakt, in plaats van meer dan zes maanden onderweg te blijven zoals tot hier- 
toe het geval bleek te zijn. Hij merkt evenwel op dat het ontwerp, in dit geval, 
wel degelijk aan de Bestendige Deputatie werd voorgelegd. 


Een derde spreker, na zijn instemming betuigd te hebben met het ontwerp, 
breekt een lans voor grotere staatszorg ten voordele van de Landbouwdienst, 
dewelke tot hiertoe spijtig genoeg steeds behandeld werd als een assepoester ter- 
Ww1jl hi] nochtans een rol van eerste rang vervult in Kongo. De Minister-Voor- 
zitter erkent de achteruitstelling van de Landbouw en geeft de verzekering dat 
h17 vast beslist is de kaders van deze Dienst ernstig aan te vullen, met name in 
het raam van het tweede Tieniarenplan dat grotendeels op de landbouw is gericht. 
Hem wordt geantwoord dat het niet volstaat deze Dienst uit te breiden, maar 
dat een zodanige reorganisatie ervan moet doorgevoerd worden dat aan zijn 
ambtenaren de moed en de geestdrift teruggeschonken worden die hen door het 
Koninkliik Besluit van februari 1957 werden ontnomen. Dit wordt ook erkend 
door de Minister-Voorzitter, die mededeelt dat op dit vlak eveneens verandering 
in het vooruitzicht gesteld wordt. 


Overgaande tot het onderzoek der artikelen, meent een lid van de Raad dat 
uit de hewoording van artikel 1 en artikel 2 niet duidelijk genoeg valt op te 
maken of de Gouverneur-Generaal slechts kan optreden schadelijke praktijken, 
ofwel hem ook de macht verleend wordt om bepaalde bouwmethodes op te leg- 
gen; wat dan wel enigzins overdreven zou zijn. De Minister-Voorzitter ant- 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret sur la conservation et l’uti- 
lisation des sols. 


Ce projet de décret a été examiné et discuté au cours de la séance du 3 octo- 
bre 1958. 


Un membre exprime sa satisfaction de voir présenter ce projet de décret qui 
est très important. Il félicite le Service de l'Agriculture d’avoir fait des efforts 
ininterrompus pour trouver une solution satisfaisante au problème de la protec- 
tion des terres agricoles. Il est d’avis que le projet sous examen facilitera grande- 
ment cette solution. T1 a pleine confiance en ce Service. 


Un autre membre rappelle ses interventions à l’occasion de l’examen du pro- 
jet de décret sur les circonsriptions indigènes ; comment, à l’époque, il a insisté 
pour réduire et supprimer rapidement tous les travaux imposés, tout en recon- 
naissant la nécessité de certaines mesures de protection des sols et des cultures. 
Dès lors, il est tout disnosé à approuver le projet mais il voudrait formuler une 
remarque au sujet de l’article 4. Cet article prévoit notamment la constitution 
d'une « Commission Provinciale des Sols » dont la comnosition ne comporterait 
éventuellement qu’un seul représentant des autorités indigènes. À son avis c’est 
trop peu. Il n'insiste pas pour modifier le texte mais exprime le vœu que le rap- 
port fasse mention du vœu du Conseil de voir rendre la représentation des auto- 
rités indigènes aussi importante que possible: pour que les Congolais eux-mêmes 
parviennent à se rendre compte de la nécessité des mesures prises. 


Te même orateur n’a trouvé aucune indication que le projet aurait été soumis 
à l'examen du Conseil de Gouvernement. Il exprime le vœu que. dans l'avenir 
chaque proiet de décret en fasse explicitement mention dans l’Exnosé des Motifs. 
M. le Ministre partage ce paint de vue et il donnera des instructions pour faire 
dorénavant transmettre les comptes rendus du Conseil de Gouvernement dans les 
délais les plus brefs, ceux-ci ne devraient nlus rester en souffrance nlus de six 
mois comme ce fut apparemment le cas jusqu’à présent. Il fait toutefois remar- 
quer qu’en l'occurrence la Députation Permanente a été effectivement saisie du 
projet. 


Un troisième orateur. avant exprimé son adhésion au proiet, romnt une lance 
pour une plus grande intervention du gouvernement en faveur du Service de 
l'Agriculture. hélas défavorisé jusau’à rrésent. alors que cenendant il joue un 
rôle primordial au Congo. M. le Ministre-Président reconnaît la rétrogradation 
du Service de l'Agriculture et donne l'assurance qu'il est fermement décidé à 
l'étoffer sérieusement, spécialement dans le cadre du 2° Plan Décennal, axé prin- 
cipalement sur l’agriculture. T1 lui est répondu qu'il ne suffit pas d’étoffer le 
service mais qu'une réorganisation s'impose qui soit de nature à rendre aux 
fonctionnaires le courage et l'enthousiasme qui leur ont été enlevés par l’A. R. 
de février 1957. Avant admis ce point de vue M. le Ministre-Président annonce 
que, sur ce plan également, une modifcation est envisagée. 


Procédant à l’examen des articles 1n membre est d’avis au’il ne résulte pas 
clairement des termes des articles t et 2 si le (iouverneur Général peut unique- 
ment intervenir contre les pratiques nuisibles ou bien s’il est aussi habilité à impo- 
ser certaines méthodes culturales ; ce qui serait assez exorbitant. M. le Ministre-Pré- 
sident répond que l’objet de l’article 2 est de limiter les pouvoirs du Gouverneur 
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woordt dat artikel 2 ten doel heeft de machten van de Gouverneur-Generaal te 
beperken tot de maatregelen opgesomd onder 1°, 2°, 3° en 4° van dat artikel. Hi; 
vestigt ook de aandacht van de Raad op het feit dat de Bestendige Deputatie ern- 
stige opwerpingen heeft ingebracht tegen de macht welke verleend werd aan de 
Gouverneur-Generaal om werken voor te schrijven aan de bezetters van bepaalde 
gronden, en dat zij de tekst zodanig gewijzigd heeft dat alléén verbod van 
bepaalde praktijken behouden bleef. In voorliggend ontwerp wordt echter wel 
machtiging verleend om werken voor te schrijven en, op verzoek van de Minister- 
Voorzitter, verklaart de Raad zich hiermede uitdrukkelijk akkoord. 


Een ander lid van de Raad vestigt de aandacht op de belangrijke rol die aan 
de Kommissie wordt toebedceld door artikel 5; alsook ap de nondzakelijkheid de 
leden van deze kommissie met zorg te kiezen onder kolonisten die het vertrouwen 
genieten van huns gelijken. Hij stelt de vraag of de Kommissie niet zou moeten 
bevoegdheid krijgen om advies te verstrekken in zake bouw en onderhoud van 
openbare wegen, gezien deze werken verstoring kunnen brengen aan de beschut- 
tingswerken die de aanpalende eigenaars hebben aangelegd. De Minister-Voor- 


zitter antwoordt dat het hem beter lijkt hicrvoor vertrouwen te schenken aan de 
Overheid. 


Als gevolg van deze gedachtenwisseling worden enkele tekstwijzigingen voor- 
gesteld en goedgekeurd. 


ARTIKEL I. 


(Nieutwe tekst). 


On het behoud van de vruchtbaarheid san de bodem te verzekeren, reglemen- 
teert de Gouverneur-Gencraal het gebruik van de grond, door wie ook, met land- 
bouw-, bosbouwtv- of soütcchnische doeleinden. 


ART. 2. 
Deze reglementering verbiedt praktijken welke nadelig.…. 
Te dien einde.. 


1° de ontbossing, de ontginning en de cultuur rond de bronnen en langs de water- 
lopen, op... (inlassing van « bronnen »); 


2° de cultuur op de hellende gronden zonder de vonrafgaande opstelling van 


doeltreffende inrichtingen tegen de erosie (schrapping van de woorden « de 
meest »). 


3 
4 


0 


De Gouverneur-Generaal kan aan de bezitnemers van een grand de uitvoering 
van de … (schrapping van het woord « verplhichte »). 


ART. 3. 


Wordt ongewijzigd goedgekeurd. 


ART. 4. 


De voorstelling van het 2° lid wordt gewijzigd, met het doel de lezing ervan te 
vergemakkelijken. De nieuwe voorstelling luidt : 


Do m——— -— hæ-mmite 
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Général aux mesures reprises sous les 1°, 2°, 3° et 4° de cet article. Il attire aussi 
l'attention du Conseil sur le fait que la Députation Permanente a fait des objec- 
tions sévères contre le pouvoir attribué au Gouverneur Général de prescrire des 
travaux aux occupants de certains terrains et qu'elle a modifié le texte pour ne 
maintenir que Îles interdictions de certaines pratiques. Toutefois, le texte sous 
examen donne ces pouvoirs de prescrire des travaux et, à la demande de M. le 
Ministre-Président, le Conseil a marqué son accord formel. 


Un autre membre du Conseil attire l'attention sur le rôle important confié 
par l'article 5 à la Conunission; ainsi que sur la nécessité de bien choisir les mem- 
bres de cette commission parmi les colons jouissant de la confiance de leurs collè- 
gues. T1 se demande si la Commission ne devrait pas être habilitée à donner son 
avis en matière de construction et d'entretien des voies publiques, étant donné que 
ces travaux peuvent réduire à néant les travaux de protection entrepris par les 
propriétaires riverains. M. le Ministre-Président répond qu’en cette matière il lui 
parait préférable de faire confiance aux autorités. 


Par suite de cet échange de vues quelques modifications au texte sont propo- 
sées et approuvées. 


ARTICLE I. 


(texte nouveau). 


En vue d'assurer la conservation de la fertilité du sol, le Gouverneur Général 
réglemente l'utilisation du sol par quiconque, à des fins agricoles, forestières ou 
zootechniques. 


ART. 2. 
Cette réglementation interdit les pratiques nuisibles. 


A cet effet... 


1° le déboisement, le défrichement et la culture en bordure des sources et des cours 
d'eau, sur les. (insertion de « sources »\. 


2° la culture sur les terrains en pente, sans l’établissement préalable de dispositifs 
anti-érosifs efficaces (suppression des mots « les plus ») ; 


Le Gouverneur Général peut prescrire aux occupants d’un terrain l'exécution 
de travaux... (suppression du mot « obligatoire »). 


En cas... 


ART. 3. 


L'article est approuvé sans modifications. 


ART. 4. 


La présentation du 2° alinéa est modifiée dans le but d’en faciliter la lecture. 
La nouvelle rédaction est la suivante : 
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« Deze Commissic geplaatst onder het voorzitterschap van de Provincie- 
» commissaris, bestaat uit 


» 1° de volgende leden die er van rechtswege deel van uitmaken : de provincie 
»  direkteurs van de Landbouw en van de Diergeneeskundige Dienst, van de 
»  Politieke en Adminmistratieve Instellingen, van Binnenlandse Zaken, van de 
» Ekonomie ; 


» 2° ten minste vier en ten hoogste zes door de Provinciegouverneur benoemde 
»  leden. De provinciegouverneur duidt bovendien een aantal plaatsvervangende 
»  leden aan dat overcenstemt met het aantal benoemde leden. » 

ART. 5. 


Op voorstel van de Minister-Voorzitter wordt de laatste zinsnede van dit arti- 
kel aldus aangevuld : 


« Bij de uitoefening van hun opdracht heïben de leden van de Kommissie tus- 
» sen zonsopgang en zonsondergang vrije toegang tot de gronden bestemd voor 
» landbouiv, bosbouiw of zoôtechnische doeleinden. » 
ART. 6. 


Wordt ongewijzigd goedgekeurd. 


ART. 7. 


Een Raadsheer meent dat de in het ontwerp voorziene straffen zo laag gesteld 
ziyn dat de grondbezetters de neiging zullen krijgen om liever hct risiko te lopen 
“an een kleine boete, dan zich de zware kosten te getroosten van beschuttings- 
wcrken. De Raad trecdt deze opmerking bij, en de Minister-Voorzitter stelt voor 
het maximum van de geldboete te brengen op 10.000 F, wat door alle leden wordt 
gredgckeurd. 


Het ontwerp wordt hierop in stemming gel:racht en eenparig goedgekeurd door 
de voltallige Raad. 


Een raadsheer drukt nog de wens uit dat voortaan, bi1 gelegenheid van de vast- 
stelling van de produktiefmaking ter verkrijging van de grondeigendom, ook de 
naleving van deze nieuwe wetgeving zal worden onderzocht. 


Deze wens vindt algemene instemming. 


Brussel, 31 oktoher 1958...  .… … … … … he 


De Raadsheer-V'erslaggever, 
L. O. J. De WiLpe. 


De Auditeur, 


M. Van HECKE. 
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« Cette Commission placée sous la présidence du Commissaire Provincial est 
» composée : 


» 1° des membres de droit suivants : les directeurs provinciaux de l'Agriculture 
» et du Service Vétérinaire, des Institutions politiques et administratives. des 
» Affaires Intérieures, de l'Economie; 


» 2° de quatre membres au moins et de six au plus, nommés par le Gouverneur 
» de province. Le Gouverneur de province désigne en outre un nombre de mem- 
»  bres suppléants correspondant au nombre de membres nommés. » 


ART. S. 


Sur la proposition de M. le Ministre-Président la dernière phrase de cet article 
est complétée comme suit : 


&« Dans l'exercice de leur mission, les membres de la Commission ont libre accès, 
» entre le lever et le coucher du soleil, aux terrains destinés à des fins agricoles, 
» forestières et zootechniques. » 


ART. 6. 


L'article est approuvé sans modifications. 


ART. 7. 


Un membre est d'avis que les peines prévues dans le projet sont si légères que 
les occupants seront tentés de s’exposer au risque d’une petite amende plutôt que 
de prendre à leur charge les frais élevés des travaux de protection. Le Conseil se 
rallie à cette observation et M. le Ministre-Président propose de porter à 10.000 KF 
le montant maximum de l'amende. Cette proposition est approuvée par tous les 
membres. 


Le projet est ensuite mis aux voix et approuvé à l'unanimité. 


Un membre exprime encore le vœu que, lors des constats de mise en valeur 
pour l'acquisition des terrains en propriété, on se réfère également à l'observation 
de cette nouvelle législation. 


Ce vœu rencontre l'adhésion unanime. 


Bruxelles, le 31 octobre 1958. 
Le Conseiller-Rapporteur, 


L. O. J. DE WiLDE. 


L'Auditeur, 
AT. VAN HECKE. 
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Décret sur la conservation et l’utilisation 


des sols. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa séance du 3 octobre 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


En vue d'assurer la conservation de 
la fertilité du sol, le Gouverneur Géné- 
ral réglemente l'utilisation du sol, par 
quiconque, à des fins agricoles, fores- 
tières ou Zzootechniques. 


ART. 2. 


Cette règlementation interdit les pra- 
tiques nuisibles à la sauvegarde des sols 
ct impose les mesures indispensables au 
maintien de la fertilité des terres. 


À cet effet, le Gouverneur Général 
peut interdire : 


l. le déboisement, le défrichement et la 
culture en bordure des sources et 
des cours d’eau, sur les terrains en 
pente ou présentant des signes de 
dégradation: 


2. la culture sur les terrains en pente, 
sans l'établissement préalable de dis- 
positifs anti-érosifs efficaces: 


3. les pratiques culturales néfastes à la 
conservation de la fertilité du sol; 
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Decreet op het behoud en het gebruik 
van de bodem. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Kolo- 
niale Raad uitgebracht in zijn vergade- 
ring van 3 oktober 1958; 


Op de voordracht van Onze Minis- 


ter van Belg:sch-Congo en van Ruanda- 
Urundi, 


HEBBEN WI GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


Om het behoud van de vruchtbaar- 
heid van de bodem te verzekeren, regle- 
menteert de Gouverneur-Generaal het 
gcbruik van de grond, door wie ook, 
met landbouw-, bosbouw- of Zzôtech- 
nische doeleinden. 


ART. 2. 


Deze reglementering verbiedt prakti1]J- 
ken welke nadelig zijn voor de vrijwa- 
ring van de bodem en legt maatregelen 
op welke onontbeerlijk zijn voor het 
behoud van de vruchtbaarheid der 
gronden. 


Te dien einde kan de Gouverneur- 
Generaal verbieden : 


l. de ontbossing, de ontginning en 
de cultuur rond de bronnen en langs 
de waterlopen, op de hellende gron- 
den of op de gronden die tekenen 
van degradatie vertonen: 


2. de cultuur op de hellende gronden 
zonder de voorafgaande opstelling 
van doeltreffende inrichtingen tegen 
de erosie; 


3. de cultuurpraktijken welke nadelig 
zijn voor het behoud van de vrucht- 
baarheid van de bodem; 
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4. l'exploitation des pâturages sans ap- 
plication des mesures indispensables 
pour éviter la dégradation de ceux- 
ci. 


Le Gouverneur Général peut prescrire 
aux occupants d’un terrain l'exécution 
de travaux anti-érosifs. Dans le cas où 
ceux-ci profitent aux occupants d'un 
seul fonds, ils sont à leur charge. S'ils 
profitent aux occupants de plusieurs 
fonds, ils sont répartis proportionnelle- 
ment au profit que chacun des fonds 
en retire. 


En cas de refus ou de malfaçon de 
ia part des intéressés, le Gouverneur 
Général peut, après sommation écrite, 
faire exécuter d'office, et aux frais de 
ceux-ci, les travaux indispensables. 


ART. 3. 


L'occupant d’un terrain est tenu 
d'entretenir les dispositifs antiérosifs. 
Les frais résultant de l'entretien se ré- 
partissent de la même manière que le 
coût des travaux d'établissement. 


ART. 4. 


[l sera créé dans chaque Province 
une « Commission Provinciale des 
Sols ». 


Cette Commission, placé sous la 
présidence du Commissaire Provincial, 
est composée : 


1. des membres de droit suivants : les 
directeurs provinciaux de l’Agricul- 
ture et du Service Vétérinaire, des 
Institutions politiques et adminis- 
tratives, des Affaires intérieures, de 
l'Économie: 


2. de quatre membres au moins et de 
six au plus nommés par le Gouver- 
neur de province. Le Gouverneur de 


4, de exploitatie der weidegronden 
zonder toepassing van de maatrege- 
len welke onontbeerlijk zijn om de 
degradatie ervan te voorkomen. 


De Gouverneur-Generaal kan aan de 
bezitnemers van een grond de uitvoe- 
ring van de erosiebestrijdende werken 
voorschrijven. Ingeval deze werken ten 
goede komen aan de bezitnemers van 
een enkel stuk grond, zijn Ze te hunnen 
laste. Indien Zi] ten goede komen aan 
de bezitnemers van verscheidene gron- 
den, worden de werken verdeeld in 
evenredigheid met het voordeel dat 
elkeen der gronden er uittrekt. 


Ingeval van weigering of slechte u:it- 
voering vanwege de betrokkener, kan 
de Gouverneur-Generaal, na schrifte- 
like aanmaning, de nodige werken 
ambtshalve op hun kosten laten uit- 
voeren. 


ART. 3. 


De bezitnemer van een stuk grond 
is verplicht de inrichtingen tegen de 
erosie te onderhouden. De onderhouds- 
kosten worden verdeeld op dezelfde 
wijze als de kosten voor de inrichtings- 
werken. 


ART. 4. 


In iedere Provincie zal een &« Provin- 
ciale Commissie van de Bodem >» 1in- 
gesteld worden. 


Deze Commissie, geplaatst onder het 
voorzZitterschap van de Provinciecom- 
missaris, bestaat uit : 


1. de volgende leden die er van rechts- 
wege deel van uitmaken : de pro- 
vinciedirecteurs van de Landbouw 
en van de Diergeneeskundige Dienst, 
van de politieke en admimistratieve 
Instellingen, van Binnenlandse Za- 
ken, van de Economie; 


2. ten minste vier en ten hoogste zes 
door de Provinciegouverneur be- 
noemde leden. De Provinciegouver- 
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province désigne en outre un nom- 
bre de membres suppléants corres- 
pondant au nombre de membres 
nommés. 


Sauf en ce qui concerne le représen- 
tant des autorités indigènes, les mem- 
bres nommés par le Gouveneur de Pro- 
vince et leurs suppléants sont choisis en 
dehors du personnel administratif de la 
Colonie. 


Parmi les membres nommés et parmi 
leurs suppléants figureront au moins un 
représentant de l'Institut National pour 
l'Etude Agronomique du Congo belge, 
un représentant des colons ou des en- 
treprises agricoles établis dans la pro- 
vince, un représentant des autorités in- 
digènes et, dans les provinces où le 
Comité Spécial du Katanga et le Co- 
mité National du Kivu exercent leur 
activité, un représentant de ces organis- 
mes. 


Le mandat des membres tant effectifs 
que suppléants a une durée de trois 
ans. 


La Commission peut s’adjoindre un 
ou plusieurs conseillers techniques. 


La Commission se réunit sur convo- 
cation de son président, chaque fois 
qu'il l'estime nécessaire ou qu'il en est 
requis par deux membres au moins. 


Le (Gouverneur Général détermine 
les règles auxquelles la Commission 
doit se conformer. 


ART. S. 


La Commission donne son avis sur 
toute question qui lui est soumise par 


neur duidt bovendien een aantal 
plaatsvervangende Jleden aan dat 
Overeenstemt met het aantal be- 


noemde leden. 


Behalve wat de vertegenwoordiger 
van de inlandse overheid betreft, wor- 
den de leden benoemd door de Provin- 
ciègouverneur en hun plaatsvervangers 
gekozen buiten het administratief per- 
soneel van de Kolonie. 


Onder de benoemde leden en hun 
plaatsvervangers zullen voorkomen ten 
minste : een vertegenwoordiger van het 
Nationaal Instituut voor de Land- 
bouwstudie in Belgisch-Congo, een 
vertegenwoordiger van de kolonisten of 
van de landbouwondernemingen welke 
in de provincie gevestigd Zijn, een ver- 
tegenwoordiger van de inlandse over- 
heid en, in de provincies waar het Bij- 
zonder Comité van Katanga en het 
Nationaal Comité van Kivu hun be- 
drijvigheid uitoefenen, een vertegen- 
woordiger van die organismen. 


De duur van het mandaat der wer- 
kclijke en plaatsvervangende leden be- 
draagt drie jaar. 


Een of meer technische adviseurs 
kunnen aan de Commissie worden toe- 
gevoegd. 


De Commissie vergadert na bijeen- 
roeping door haar voorzitter, telkens 
als hi] zulks nodig oordeelt of telkens 
als hij door ten minste twee leden er 
om wordt verzocht. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
regelen welke de Commissie moet na- 
komen. 


ART. 5. 


De Commissie brengt advies uit om- 
trent elke kwestie welke haar door de 
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le Gouverneur de Province ou par deux 
de ses membres au moins. 


Les mesures dont il est question à 
l'article 2 lui seront préalablement sou- 
mises pour avis. 


La Commission fait rapport sur 
toute mesure qu'elle juge adéquate pour 
assurer la conservation de la fertilité 
du sol. 


Le Président de la Commission re- 
commande toute mesure provisoire ou 
préparatoire dont l'urgence ne permet 
pas d'attendre la réunion de la Com- 
mission. 


Dans l'exercice de leur mission, les 
membres de la Commission ont libre 
accès, entre le lever et le coucher du 
soleil, aux terrains destinés à des fins 
agricoles, forestières et zootechniques. 


ART. 6. 


Les fonctions des membres de la 
Commission ne sont pas rémunérées. 
Des indemnités peuvent être payées aux 
membres appelés à se déplacer, soit pour 
assister aux séances, soit pour remplir 
une mission qui leur est confiée. 


ART. 7. 


Les règlements pris en vertu du pré- 
sent décret peuvent établir des peines 
ne dépassant pas 30 jours de servitude 
pénale et 10.000 frs d'amende ou l'une 
de ces peines seulement. 


ART. 8. 


Le présent décret entrera en vigueur 
à la date qui sera fixée par le Gouver- 
neur Général. 


Provinciegouverneur of door ten min- 
ste twee van haar leden wordt voorge- 
legd. 


De maatregelen waarvan sprake in 
artikel 2 zullen haar vooraf voor ad- 
vies voorgelegd worden. 


De Commissie brengt verslag uit om- 
trent elke maatregel welke Zzij gepast 
oordeelt om het behoud der vruchtbaar- 
heid van de bodem te verzekeren. 


De Voorzitter van de Commissie 
beveelt elke voorlopige of voorbereiden- 
de maatregel aan Waarvan het dringend 
karakter het niet mogelijk maakt de 
bijeenroening van de Commissie af te 
wachten. 


Bij de uitoefening van hun opdracht, 
hebben de leden van de Commissie 
tussen Zzonsopgang en zonsondergang 
vrij toegang tot de gronden bestemd 
voor landbouw-, bosbouw- of zoûtech- 
nische doeleinden. 


ART. 6. 


De werkzaamheden van de leden der 
Commissie worden niet bezoldigd. Ver- 
goedingen mogen uitbetaald worden 
aan de leden die zich moeten verplaat- 
sen, hetzij om de Zittingen bij te wo- 
nen, hetzij om een bun toevertrouwde 
opdracht te vervullen. 


ART. 7. 


Bij de krachtens dit decreet getrof- 
fen reglementen kunnen straffen wor- 
den vastgesteld welke 30 dagen straf- 
dienst en een geldboete van 10.000 
frank niet te boven gaan of één van 
die straffen alleen. 


ART. 8. 


Dit decreet zal in werking treden op 
de datum die Zzal vastgesteld worden 
door de Gouverneur-Generaal. 
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Donné à Bruxelles le 26 novembre  Gegeven te Brussel, 26 November 
1958. : 1958. 
BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


} 
| 
‘ 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRIJCK. 


FOREAMI. —— Nomination. 


mn 


LE MINISTRE DU CONGO BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDI, 


Vu le statut organique annexé à l'ar- 
rêté royal du 13 août 1955, consti- 
tuant le Fonds Reine Élisabeth pour 
l’Assistance Médicale aux Indigènes du 
Congo Belge (FOREAMI)  spéciale- 


ment en son article 6: 


Vu l'Arrêté royal du 14 février 
1956, constituant le Conseil d'Admi- 
nistration du Fonds Reine Elisabeth 
pour l’Assistance Médicale aux Indigè- 
nes du Congo Belge (FOREAMI) : 


Vu l'Arrêté ministériel du 1° juin 
1956, désignant les membres du Con- 
seil d'Administration du Fonds Reine 
Élisabeth pour l'Assistance Médicale 
aux Indigènes du Congo Belge (FO- 
REAMDI) : 


Sur la proposition du Comité des 
Supérieurs des Missions Catholiques du 
Congo Belge et du Ruanda-Urundi: 


ARRÊTE : 
ARTICLE UNIQUE. 


L'article unique de l'arrêté ministé- 
riel du 1 juin 1956 est modifié comme 
suit : 


KEFGHI. — Benoeming. 


DE MINISTER VAN BELGISCH-CONGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het organiek statuut ge- 
voegd bi] het koninklijk besluit van 
13 augustus 1955, tot oprichting van 
het Koningin Elisabethfonds voor de 
Geneeskundige Hulp aan de Inlanders 
van Belgisch-Congo (KEFGHIÏ) inzon- 
derheid op artikel 6: 


Gelet op het koninklijk besluit van 
14 februari 1956, tot oprichting van 
de Raad van behcer van het Koningin 


-Elisabethfonds voor de Geneeskundige 


Hulp aan de Inlanders van Belgisch- 


Congo (KEFGHI) : 


Gelet op het ministerieel besluit van 
1 juni 1956, houdende aanduiding 
van de leden van de Raad van Beheer 
van het Koningin Elisabethfonds voor 
de Geneeskundige Hulp aan de inlan- 
ders van Belgisch-Congo (KEFGH I) ; 


Op voorstel van het Comité der 
Oversten van de Katholieke Missies in 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 


BESLUIT : 


ENIG ARTIKEL. 


Het enig artikel van het ministerieel 
besluit van 1 juni 1956 wordt als 
volgt gewi]zigd : 
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4) comme délégué du Comité des Su- | 4) als afgevaardigde van het Comité 


périeurs des Missions Catholiques | der Oversten van de Katholieke 
du Congo Belge et du Ruanda- Missies in Belgisch-Congo en Ruan- 
Urundi : da-Urundi : 


le R. P. A. SNOECK de E. P. À. SNOECK 


Bruxelles, le 26 novembre 1958. 


| 
| Brussel, de 26 november 1958. 


M. VAN HEMELRYCK. 
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Verslag van de Koloniale Raad over het ontwerp van dekreet op het toekennen 
van de akademische graden. 


Dit ontwerp, aan de leden van de Koloniale Raad overgemaakt op 
14 maart 1958, werd een eerste maal onderzocht in de zittingen van 
15 april en 2 mei 1958. 


Het onderzoek werd beschouwd als beëindigd in deze laatste zitting. 
De Minister-Voorzitter stelt vast dat het geamendeerde ontwerp de goed- 
keuring meedraagt van de Raad, terwijl een lid verklaart tegen te stem- 
men om reden van het rassenonderscheid dat er in wordt vastgelegd. Als 
verslaggever werd Raadsheer De Wilde aangeduid; en er Werd overeen- 
gekomen dat de reglementaire hoofdelijke stemming zai plaaisvinden bi] 
gelegenheid van de goedkeuring van het Verslag en na opname hierin 
van de door de Administratie op te siellen technische bewoordingen van 
de aanvaarde amendementen. 


Bedoeld verslag werd opgemaakt en verscheen voor goedkeuring op de 
dagorde van de zitting van 23 mei 1958. Toen het de beurt werd van dit 
punt, legde de Minister echter een verklaring af volgens dewelke het 
hem voorafgaandelijk nodig schijnt rechtskundig te laten onderzoeken 
of het wel mogelijk is een afzonderlijk stelsel in te voeren voor natio- 
nale onderhorigen van moederlandse herkomst; en dat hij daarenboven 
meent dat de hoogdringendheid van het dekreet niet zo groot is en der- 
halve niet in overhaasting moet getroffen worden. Redenen waarom hi); 
het voorstel van dekreet dan ook eenvoudig intrekt. Dat was vlak voor 
de verkiezingscampagne. En ingevolge het aftreden van de regering Van 
Acker eerst, en nadien ingevolge de vakantieperiode kon het voorstel 
niet spoedig opnieuw worden voorgelegd. Zulks geschiedde dan in de 
eerste zitting van het nieuwe werkjaar op 10 oktober 1958. 


ÿ 
LE 


Zoals betoogd in de Memorie van Toelichting, is het ontwerp gerecht- 
vaardigd door een dubbele noodzaak : 


— ten eerste, het universitair onderwijs in Kongo regelen en een wet- 
telijke waarde toekennen aan de graden die zullen verleend worden, — 
ten tweede dit onderwijs zoveel mogelijk inrichten op dezelfde voet als 
dit van het moederland, opdat het in feite van gelijke waarde zou wezen 
en opdat de Kongolese graden een wettelijke gelijkwaardigheid zouden 
bekomen met de Moederlandse graden. 


Het kan verwondering baren dat dit ontwerp pas ingediend werd nadat 
het universitair onderwijs in Kongo reeds meerdere jaren ingericht was : 
de Katholieke Universiteit « Lovanium » te Kimuenza werd immers ge- 
opend in 1954 en de Officiële Universiteit van Belgisch-Kongo en Ruanda- 
Urundi te Elizabethstad in 1956. Dit schijnbaar verzuim wordt echter ge- 
deeltelijk verklaard door bepaalde onzekerheden en weifelingen in ver- 
band met de toelatingsvoorwaarden; en voor deze laatste werden dan 
ook nog enkele aanpassingen noodzakelijk geacht in het voorliggend ont- 
werp van dekreet. Deze aanpassingen zijn enerzijds ingegeven door de 
bekommernis de inrichting van het Kongolees universitair onderwijs te 
doen harmoniëéren met de organisatie van de Kolonie in het algemeen, 
en anderzijds de toelatingsvoorwaarden aan te passen aan bijzondere toe- 
standen op gebied van talenonderwijs en van algemeen peil die zich nog 
voordoen in bepaalde instellingen van middelbaar onderwijs. 


2 D me tm me 1. -. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret sur la collation des grades 
académiques. 


Ce projet, envoyé aux membres du Conseil Colonial le 14 mars 1958, a 
été examiné une première fois au cours des séances du 25 avril et du 
2 mai 1958. 


Au cours de cette dernière séance, l’examen du projet a été considéré 
comme terminé. Le Ministre-Président constate que le projet amendé a 
l'approbation du Conseil, un membre déclare voter contre en raison de la 
discrimination raciale établie par le projet. M. le Conseiller De Wilde a 
été désigné comme rapporteur; il a été convenu que le vote réglementaire 
par appel nominal aura lieu lors de l’approbation du rapport et après 
insertion dans celui-ci des amendements approuvés, dans les termes tech- 
niques à rédiger par l’Administration. 


Le rapport en question a été inscrit à l’ordre du jour de la séance du 
23 mai 1958 aux fins de son approbation. Toutefois, lorsque ce point fut 
abordé, le Ministre fit une déclaration selon laquelie il lui sembla néces- 
saire de faire examiner au préalable s’il est juridiquement possible d’édic- 
ter un régime propre aux nationaux d’origine métropolitaine; il estima, 
en outre, que le décret n’étant pas d’une telle urgence, il ne fallait pas 
le prendre dans la précipitation. Pour ces raisons il retira le projet pure- 
ment et simplement. C'était immédiätement avant la campagne électorale. 
Par suite de la démission du gouvernement Van Acker, puis en raison de 
la période des vacances, il devint impossible de représenter le projet à 
brève échéance. C’est ce qui advint le 10 octobre 1958, à la première 
séance de la nouvelle session. 


+ 
+ $ 


Ainsi que le fait valoir l’exposé des motifs, le projet est justifié par 
une double nécessité. 


— premièrement, organiser l’enseignement universitaire au Congo et 
reconnaïître une valeur légale aux grades qui seront conférés; — deuxié- 
mement, organiser cet enseignement, autant que possible, de la même 
manière qu'à la métropole afin de lui donner en fait la même valeur 
et d’obtenir une équivalence légale entre les grades congolais et les gra- 
des métropolitains. 


On est en droit de s'étonner de voir introduire ce projet à un moment 
où l’enseignement universitaire au Congo a été organisé depuis plusieurs 
années : l’Université catholique « Lovanium » à Kimuenza a été ouverte 
en 1954 et l’Université Officielle du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
à Elisabethville a été ouverte en 1956. Ce qui peut paraître une négli- 
gence s'explique toutefois en partie en raison de certaines incertitudes 
et hésitations relatives aux conditions d'admission; aussi pour ces der- 
nières, quelques adaptations ont-elles encore été jugées nécessaires dans 
le présent projet de décret. Ces adaptations s’inspirent d’une part du souci 
de faire harmonier l’organisation de l’enseignement universitaire congo- 
lais avec l’organisation générale de la Colonie et, d’autre part, d'adapter 
les conditions d’admission aux situations spéciales que présentent encore 
certains établissements d’enseignement secondaire. 
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De ingebrachte formule voor het talenonderwijs wordt in de Memorie 
van Toelichting gerechtvaardigd door het Belgisch stelsel in voege in de 
Vlaamse en Waalse landsgedeelten, en stemt overeen met de adviezen 
die in september 1957 werden uitgebracht door de Gouvernementsraad 
van Leopoldstad; hetzij een van de beide nationale talen als verplichte 
voertaal en vrije keus tussen de tweede nationale taal en het Engels als 
tweede verplichte taal; met daarenboven de gelegenheid tot aanleren van 
een bantoetaal. Deze formule zou toepasselijk zijn op alle leerlingen zon- 
der enig onderscheid. 


Wat de aanpassingen betreft die noodzakelijk blijken t.o.v. bepaalde in- 
stellingen van middelbaar onderwijs zolang deze instellingen geen getuig- 
schriften afleveren die in aanmerking kunnen komen voor homologatie, 
deze zijn vervat in artikel 37 dat een bijzonder toegangsexamen oplegt. 
Deze overgangsbepaling zal echter ophouden van kracht te zijn op het 
einde van het zesde schooljaar dat volgen zal op het van kracht worden 
van het dekreet. 


Algemene Beschouwingen. 


Het onderzoek van het ontwerp werd voorafgegaan door een brede 
bespreking waaraan de meeste leden van de Raad hebben deelgenomen. 
Deze bespreking wordt meestal gehouden op het vlak der beginselen die 
in het gedrang komen, zoals verder voläcende zal blijken. 


Een eerste spreker overschouwt de voorgestelde aanpassingen zonder 
stelling te nemen. Hij vraagt zich af of deze aanpassingen, meer bepaald 
dan deze die voortvloeien uit de eigen geaardheden van Kongo, wel ruim 
genoeg zijn opgevat; en nl. of het ook niet gewenst ware bijzondere 
fakulteiten op te richten die zouden beantwoorden aan de bijzondere 
noden der inboorlingen. De Minister-Voorzitter antwoordt dat het de 
hoofdbedoeling was een wettelijke gelijxwaardigheid in te voeren tussen 
de Kongolese en de Moederlandse graden; en dat zulks niet belet dat 
het Kongolees universitair onderwijs zou aangevuld worden volgens eigen 
noden. 


Een tweede spreker drukt als zijn mening uit dat, zo men in Kongo 
twee universiteiten heeft opgericht, deze in de eerste plaats bedoeld 
werden om aan de Kongolezen de mogelijkheid te bieden zich op te 
werken tot de vrije beroepen en zich toe te leggen op wetenschappelijke 
studiën,; en aangezien zij deze bervepen zullen uitoefenen en deze studiëén 
zullen doen in Kongo zelf, ware het beter de leerprogramma’s hiernaar 
op te stellen, liever dan hun studiën te bezwaren met overtollige verplich- 
tingen van talenkennis en andere meer op Europa gerichte vakken. Een 
eenvoudig stukje wet zou volstaan om de gelijkwaardigheid van de diplo- 
ma’s te verwezenlijken. Spreker kan dan ook zijn goedkeuring niet ver- 
lenen aan het ontwerp en zal zich onthouden bij de stemming. 


Een derde spreker wenst ziin tussenkomst te beperken tot de voorge- 
stelde aanpassingen i.z. talenkennis en verklaart dit uitsluitend te willen 
doen in een geest van bezorgdheid voor het welzijn van de inheemse 
bevolking en voor de goede verstandhouding tussen Zwart en Blank ener- 
zijds en tussen Kongo en Belgié anderzijds. 


Al is het klaarblijkend dat een Europese taal de toegangsweg is tot de 
Europese en de wereldkultuur, en vaststaand dat, ingevolge de gegroeide 
omstandigheden, de Franse taal daartoe de voorkeur geniet bij de in- 
heemse élite, toch is dit niet het enige uitzicht van de kwestie. Daar is 
immers het niet weg te cijferen feit dat Belgié tweetalig is en dat de 
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La formule préconisée pour l’enseignement des langues est justifiée, 
dans l’Exposé des Motifs, par le régime belge en vigueur dans les régions 
flamande et wallonne du pays et est conforme aux avis émis en 1957 par 
le Conseil de gouvernement de Léopoldville; soit une des deux langues 
nationales comme langue véhiculaire obligatoire et liberté de choix entre 
la seconde langue nationale et l’anglais comme seconde langue obliga- 
toire; avec, en outre, la possibilité d'apprendre une langue bantoue. Cette 
formule serait applicable à tous les élèves indistinctement. 


En ce qui concerne les adaptations, indispensables pour certains établis- 
sements d'enseignement moyen ne délivrant pas de certificats suscepti- 
bles d’être homologués, celles-ci figurent à l’article 37 qui impose une 
épreuve spéciale d'admission. Toutefois, cette disposition transitoire ces- 
sera ses effets à la fin de la sixième année scolaire qui suivra la mise 
en vigueur du décret. 


Considérations générales. 


L'examen du projet a été précédé d’une large discussion à laquelle la 
plupart des membres du Conseil ont pris part. Cette discussion s’est main- 
tenue surtout sur le plan des principes entrant en jeu ainsi qu’il appa- 
raîtra plus loin à suffisance. 


Un premier orateur examine les adaptations proposées sans prendre 
position. Il se demande si ces adaptations, plus spécialement celles résul- 
tant des circonstances particulières du Congo, ont été conçues de façon 
assez large; et notamment si la création de facultés particulières répcn- 
dant aux besoins propres des autochtines n’eût pas été également souhai- 
table. 


Le Ministre-Président répond qu’on a voulu obtenir, en premier lieu, 
une équivalence légale entre les grades congolais et métropolitains, ce qui 
n'empêche pas de compléter l’enseignement universitaire congolais selon 
les propres besoins de celui-ci. 


Un deuxième orateur émet l’avis que, si l’on crée deux universités au 
Congo, c’est en ordre principal pour permettre à des autochtones d’accé- 
der à des professions libérales et de se consacrer à des études scientifi- 
ques; étant donné qu’ils exerceront ces professions et qu’ils entrepren- 
dront ces études au Congo même, il serait préférable d'établir les pro- 
grammes des cours en conséquence, plutôt que d’embarrasser leurs étu- 
des d'obligations superflues en matière de connaissances linguistiques et 
d’autres enseignements plus orientés vers l’Europe. Il suffirait d’un bout 
de loi pour réaliser l’équivalence des diplômes. Aussi l’orateur ne peut-il 
approuver ce projet et il s’abstiendra au vote. 


Un troisième orateur désire limiter son intervention aux adaptations 
proposées en matière de connaissances linguistiques et déclare s'inspirer 
uniquement du souci de la promotion du bien-être de la population 
autochtone et de celui des bonnes relations entre Noirs et Blancs d’une 
part et entre le Congo et la Belgique d’autre part. 


Quoiqu'il soit évident que la connaissance d’une langue européenne est 
le moyen de pénétrer dans Ja culture européenne et dans la culture uni- 
verselle, quoiqu'il soit établi que, par suite de l’évolution des circonstan- 
ces l’élite autochtone préfère à cette fin la langue française, ce n’est pas 
là le seul aspect du problème. En effet, c’est un fait indiscutable que la 
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Vlaamse kultuur onscheidbaar deel uitmaakt van ons nationaal patrimo- 
nium. Indien tot hiertoe de omstandigheden zo waren dat de inboorling 
zich moeilijk kon rekenschap geven van deze werkelijke toestand, dan 
is dit geenszins een reden om te volharden in deze richting. De onwetend- 
heid omtrent de taal en de kultuur van de meerderheid der Belgische 
bevolking zou uiteindelijk schadelijk worden voor de goede verstandhou- 
ding. En de vrije keus laten tussen de vreemde Engelse taal en de natio- 
nale Nederlandse taal zou een belediging betekenen voor het nationale 
waardigheidsgevoel van het Vlaamse landsgedeelte. Het is zaak van de 
opvoeder — en de kolonisator is een opvoeder — dit te voorkomen. En 
daarom moet de Nederlandse taal verplichtend wezen voor alle leerlin- 
gen van het middelbaar onderwijs, zo Zwarten als Blanken. 


Het verheugt hem te kunnen vaststellen dat het ontwerp een kursus 
voorziet van inlandse taal en kultuur; maar hij zou wensen dat deze kur- 
sus, in de gegeven omstandigheden, eveneens verplichtend gesteld wordt 
voor alle leerlingen. Het vraagt geen betoog dat zulks noodzakelijk is 
voor de goede verstandhouding tussen Zwart en Blank. Er zal trouwens 
een tijd komen dat de inheemse elite, na een voorbijgaande bevlieging 
voor de Europese talen, tot het besef zal komen van de waarde van het 
eigen taal- en kultuurpatrimonium; en dan mag het niet zijn dat zi)j 
ons gaat verwijten deze hechte waarden te hebhen verwaarloosd of ver- 
nietigd. Dat is reeds het geval in Indié en in Indonesié. 


Wat de Engelse taal betreft — en waarom ook niet de Portugese ? — 
meent hij dat deze als keuzevak moet opgenomen worden in de leer- 
roosters. 


Een vierde spreker geeft zijn genocegen te kennen over het voorleggen 
van dit ontwerp, dat uiterst dringend is en dat feitelijk reeds in 1955 
had moeten voorliggen t.zt. als het ontwerp van dekreet houdende cop- 
richting van de Officiéle Universiteit. Hij gaat dan over tot het onder- 
zoek van de aanpassingen die nodig bleken om tegemoet te komen aan 
de eigen en huidige Kongolese omstandigheden. 


Eerst en vooral de regeling i.z. talenstudie. 


— De aan iedereen geboden gelegenheid tot aanleren van een Bantoe- 
taal lijkt hem onvoldoende en zelfs verkeerd gemotiveerd in de Memorie 
van Toelichting. Het gaat er hier immers niet alleen om de Kongolese 
leerlingen in kontakt te houden met hun eigen kultuur en deze kultuur 
ook te laten kennen aan de Europese leerlingen. Het gaat er ook en zelfs 
voornamelijk om een taalpolitiek te voeren die streeft naar het gelijk- 
waardig maken van de grote Kongolese talen met onze Europese talen, 
en die steunt op de erkenning dat die Europese talen de plaats niet mo- 
gen inpalmen die van natuurrechte toekomt aan de eigen nationale talen; 
een politiek die demokratisch weze en niet van klasse noch kaste, die 
Kongolees weze en niet kultuurkolonialistisch. Deze opvatting wordt ge- 
deeld door de bewuste Kongolezen, zoals blijkt uit de strijd die zij daar- 
voor voeren,; zij wordt voorgestaan door alle Vlaamse kultuurverenigin- 
gen zonder onderscheid van politieke en wijsgerige belijdenis; zij wordt 
aanbevolen door onze talrijke en hoogstaande etnologen en taalkundigen. 
En het betaamt dat de Europese leerlingen, die later in groten getale een 
taak zullen vervullen in de Kongolese gemeenschap, in staat worden ge- 
steld om er hun burgerplicht te kwijten. 


— Het in het ontwerp verkozen stelsel voor de Europese talen steunt, 
naar luid van de Memorie van Toelichting, op het stelsel dat in Belgié 
in zwang is in de eentalige Vlaamse en Waalse gebieden. Spreker is de 
mening toegedaan dat deze opvatting glad verkeerd is en dat het een 
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Belgique est bilingue et que la culture flamande fait partie intégrante 
de notre patrimoine national. Si jusqu’à présent les circonstances ont été 
telles que le congolais a eu difficile à se rendre compte de cette réalité, 
ce n’est pas un motif pour persévérer dans cette voie. L’ignorence de la 
langue et de la culture de la majorité du peuple belge serait, en défini- 
tive, dommageable pour la bonne entente. Et il serait blessant pour la 
dignité nationale de la région flamande de laisser la liberté de choix 
entre l'anglais, langue étrangère et le néerlandais, langue nationale. Il 
appartient à l’éducateur — et le colonisateur est un éducateur — de 
prévenir cela. C’est pourquoi l'étude de la langue néerlandaise doit être 
obligatoire pour tous les élèves de l’enseignement, Noirs et Blancs. 


Il se réjouit de constater que le projet prévoit un cours de langue et 
culture indigènes; il voudrait cependant que, dans les circonstances pré- 
sentes, il soit lui aussi obligatoire pour tous les élèves. Il est par trop 
évident que ce cours est nécessaire pour la bonne entente entre Noirs et 
Blancs. D'ailleurs, il arrivera un jour où l'élite autochtone, après un en- 
gouement passager pour les langues des Européens, prendra conscience 
de son patrimoine linguistique et culturel propre; et il ne faudrait pas 
que les congolais puissent à ce moment nous accuser d’avoir négligé ou 
laissé se perdre ces authentiques valeurs. C’est ce qui se produit actuel- 
lement en Inde et en Indonésie. 


Quant à l’étude de l’anglais — et pourquoi pas aussi du portugais ? — 
il estime que ces langues devraient faire l’objet de cours facultatifs. 


Un quatrième orateur exprime sa satisfaction de voir soumettre à l'avis 
du Conseil Colonial ce projet très urgent qui, en réalité dû être présenté 
en 1955 en même temps que le projet de décret créant l’Université Offi- 
cille. Il procède ensuite à l’examen des adaptations nécessaires aux cir- 
constances propres et présentes au Congo. 


Tout d’abord le régime de l’enseignement des langues. 


— La possibilité offerte à chacun d’apprendre une langue bantoue lui 
paraît insuffisamment et même mal justifiée dans l’Exposé des Motifs. 
En effet, il ne s’agit pas seulement de permettre aux étudiants autochto- 
nes de garder le contact avec leur culture propre et de faire connaître 
également cette culture aux étudiants européens. Il s’agit aussi et même 
essentiellement d'instaurer une politique linguistique tendant à mettre 
les grandes langues congolaises sur le même pied que nos langues euro- 
péennes, et reconnaissant que ces langues européennes ne peuvent usur- 
per la place qui revient de droit naturel aux langues autochtones; une 
politique qui soit démocratique et qui ne soit pas de classe ni de caste, 
qui soit congolaise et qui ne soit pas de colonialisme culturel. Cette opi- 
nion est partagée par les Congolais conscients, ainsi que le prouve la lutte 
qu'ils mènent à cet effet; elle est préconisée par toutes les associations 
culturelles flamandes de toutes les couleurs politiques ou philosophiques; 
elle est recommandée par nos nombreux et éminents ethnologues et lin- 
guistes. Il convient de donner aux élèves européens le moyen de satis- 
faire à leurs obligations civiques quand, plus tard, ils seront nombreux 
à jouer un rôle dans la société congolaise. 


— Le régime des langues européennes, choisi par le projet, est, selon 
l'exposé des motifs, basé sur le régime belge en vigueur dans les régions 
unilingues flamande et wallonne. L’orateur est d'avis que cette concep- 
tion est totalement fausse et que c’est une profonde erreur que de vou- 
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grove vergissing betekent in Kongo — waar onze beide Belgische volks- 
groepen gemengd door elkaar leven — een stelsel te willen opleggen dat 
opgebouwd werd voor streken waar deze groepen onvermengd voorko- 
men. Hij verstaat zulks des te minder dat in Belgié toch ook het Brus- 
selse stelsel bestaat, dat precies wWerd ingericht ten behoeve van een 
gemengd midden dat best te vergelijken valt met dat van Kongo. Hi) 
kondigt dan ook amendementen aan die hij zal indienen bij de desbe- 
treffende artikelen en die zullen steunen op volgende beginselen die na- 
tionaal zijn en het meest geschikt om te leiden tot een duurzame Bel- 
gisch-Kongolese gemeenschap in dewelke Blank en Zwart, in Belgié zowel 
als in Kongo en op internationaal vlak, over gelijke middelen zal be- 
schikken : 


— voor de Europese leerlingen, zowel vreemde als Belgische, de ver- 
plichting tot aanleren van de tweede nationale taal, van een grote Kongo- 
lese taal en van het Engels; 


— voor de Kongolese leerlingen, de verplichting tot aanleren van een 
grote Kongolese taal en de vrije gelegenheid tot aanleren, samen met de 
Europese leerlingen, van de tweede nationale taal en van het Engels. 


De tijdelijke aanpassingen betreffende de toegangsvoorwaarden, vervat 
in artikel 37, dragen zijn goedkeuring mede, met voorbehoud echter van 
deze die slaan op het talenonderwijs. Hier ook zal hi] dezelfde amende- 
menten indienen. 


Eindelijk stelt hij voor dat artikel 35, waarbij de universiteit en de 
universitaire loopbanen toegankelijk verklaard worden aan vrouwelijke 
studenten en gediplomeerden, eenvoudig zou worden weggelaten;, omdat 
het z. i. geen zin heeft iets uitdrukkelijk toe te staan dat in alle be- 
schaafde landen sinds langs verworven werd. 


Een vijfde spreker wijst er op dat, in tegenstelling met wat de Memorie 
van Toelichting verklaart, de keus der eerste taal niet vrij is in Vlaan- 
deren en in Wallonie. 


Hij betwist ook dat de aangehaalde motivering ten voordele van een 
Kongolese taal zich zou mogen beperken tot de betrachting om de Kon- 
golese leerlingen in kontakt te houden met eigen taal en kultuur, en om 
de Europese leerlingen in kennis van dezen te brengen. Hij meent dat 
hier de gelegenheïd gemist wordt om een duidelijke talenpolitiek uit te 
stippelen ten behoeve van de nagestreefde doeleinden; talenpolitiek die 
er met name nodig is omdat de huidige leerlingengeneratie precies deze 
is die vorm zal hebben te geven aan de verlangde Belgische-Kongolese ge- 
meenschap. 


Hij stelt de vraag wat het Engels hier komt doen in de Belgisch-Kon- 
golese gemeenschap. Aangezien deze voorzien wordt voor de Vlaamse en 
Waalse en Kongolese kultuurgemeenschappen, meent hij dat het past het 
onderwijs zodanig in te richten dat de drie gemeenschappen zonder on- 
derscheid hun respectievelijke talen zouden aanleren. Toegevende dat de 
Kongolese talen op dit ogenblik nog maar sporadisch geschikt lijken als 
onderwijstaal, vraagt hij toch dat minstens een kursus over Kongolese 
talen en kulturen zou ingevoerd worden en verplichtend gesteld voor alle 
leerlingen der openbare scholen. Wat het Nederlands betreft als tweede 
taal, is hij van oordeel dat deze dient opgelegd te worden aan al de leer- 
lingen zonder onderscheid van de interraciale scholen. 


és sous ans des dis 
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loir imposer au Congo — où les deux parties de notre population belge 
sont intimement mêlées — un système qui a été créé pour un pays où 
ces parties sont séparées. Il le comprend d’autant moins que, en Belgi- 
que, on a aussi le régime de Bruxelles spécialement organisé pour un 
milieu mixte qui s'apparente le mieux à celui du Congo. Aussi annonce- 
t-il des amendements qu’il proposera aux articles qui s’y rapportent et 
qui seront basés sur les principes suivants qui sont nationaux et les plus 
susceptibles de mener à une communauté belgo-congolaise durable au 
sein de laquelle les Blancs et les Noirs, tant en Belgique qu’au Congo 
et sur le plan international, disposeront de moyens identiques 


— pour les élèves européens, aussi bien étrangers que belges, imposi- 
tion de la deuxième langue nationale, d’une grande langue congolaise et 
de la langue anglaise; 


— pour les élèves congolais, imposition du cours d’une grande langue 
congolaise et faculté de suivre ensemble avec les élèves européens, le 
cours de la deuxième langue nationale et de la langue anglaise; 


Les adaptations temporaires relatives aux conditions d’admission, figu- 
rant à l’article 37, emportent son approbation, sous réserve de celles rela- 
tives à l’enseignement des langues. Ici aussi il proposera les mêmes amen- 
dements. 


Enfin il propose la suppression pure et simple de l’article 35 déclarant 
l’université et les carrières universitaires accessibles aux étudiants et 
aux femmes diplômées; c’est, à son avis, un non-sens d’accorder formel- 
lement quelque chose qui est depuis longtemps acquis dans tous les pays 
civilisés. 


Un cinquième orateur signale que, contrairement à ce qu'’affirme l’Ex- 
posé des Motifs, il n’y a pas de liberté de choix pour la première langue 
en Flandre et en Wallonie. 


Il conteste également que les motifs invoqués en faveur d’une langue 
congolaise puissent se limiter au vœu de voir maintenir les élèves con- 
golais en contact avec leur langue et culture propres et de faire connai- 
tre celles-ci aux élèves européens. Il estime qu’en l'occurrence on a man- 
qué l’occasion de préconiser clairement la politique linguistique à pour- 
suivre en vue de la réalisation des objectifs visés; politique linguistique 
qui s'impose particulièrement parce que la génération actuelle des élèves 
est précisément celle qui aura à donner sa formule à la communauté bel- 
go-congolaise espérée. 


Il demande ce que vient faire l’anglais dans la communauté belgo- 
congolaise. Cette dernière étant prévue pour les communautés culturel- 
les Flamande, Wallonne et Congolaise, il est d’avis qu’il convient d’orga- 
niser l’enseignement de façon telle que les trois communautés puissent 
indistinctement apprendre leurs langues respectives. 


* 


Reconnaissant que, à l’heure actuelle, les langues congolaises ne sem- 
blent convenir que de façon sporadique comme langues d’enseignement, 
il demande toutefois qu’un cours de langue et de culture congolaises soit 
instauré et rendu obligatoire pour tous les élèves fréquentant les écoles 
publiques. Quant au néerlandais comme seconde langue, il est d’avis que 
celle-ci devrait être rendue obligatoire pour tous les élèves des écoles 
interraciales. 
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Een zesde spreker wenst zijn gcedkeuring uit te spreken t. o. v. de 
voorziene mogelijkheid om het Engels aan te leren als tweede taal; bepa- 
ling die in zijn ogen reeds volsteat om het ontwerp goed te keuren. Hi] 
herinnert er nochtans aan dat hij er destijds voorstander van was het 
universitair onderwijs in Kongo voorlopig te beperken tot de kandida- 
turen, en vraagt zich thans af hoe men er toe gekomen is nu de aller- 
hoogste akademische graden te gaan verlenen en de gelijkstelling der 
diploma’s te erkennen voor studenten die nooit een voet gezet hebben 
in Europa en vreemd gebleven zijn aan de Europese wetenschappelijke 
middens : dat betekent voor hem de negatie van de invloed van het mi- 
lieu op de universitaire vorming en lijkt hem niet minder dan een ket- 
teri]. 

Een vertegenwoordiger van het Bestuur vraagt daarop het woord en 
zet uiteen hoe het ontwerp de uitkomst is van langdurige studie en onder- 
zoek door de Hoge Raad van het Onderwijs, door de Provincieraden en 
door de Gouvernementsraad. Het is hoogdringend geworden dit ontwerp 
goed te keuren om de diploma’s van het middelbaar onderwijs te kunnen 
erkennen en de wettelijke akademische graden te bepalen. Het is nor- 
maal dat, voor deze laatsten, dezelfde leerstof aangenomen wordt als in 
het Moederland; wat niet zeggen wil dat de studien identiek behoeven te 
zijn. Het is dus ongegrond te beweren dat het ontwerp niet aangepast 
zou zijn aan de eigen Kongolese noden. 


De bezorgheid t. o. v. de inheemse waarden was niet afwezig bij de 
opstellers; maar er mag niet uit het oog verloren worden dat deze waar- 
den enigszins tegenstrijdig zijn met de praktische noodzakelijkheid om 
de inheemse élite toegang te verschaffen tot de wetenschap en de wereld- 
kultuur, wat een grote wereldtaal onmisbaar maakt. En hierin wijkt het 
ontwerp niet af van de adviezen van de officiéle Raden in Kongo. 


De datum van het in voege treden werd bepaald op 1 december om de 
rechten te vrijwaren van de studenten die dit jaar en ten laatste in okto- 
ber hun pre-universitair onderwijs beëéindigen; het gewoon stelsel van 
toelatingsexamen zal op hen dus niet van toepassing zijn. 


De bespreking wordt hier stopgezet ingevolge het ver gevorderde uur. 
Zij wordt hernomen bij de aanvang van de zitting van 2 mel. 


Als eerste spreker wenst de heer Minister-Voorzitter een uiteenzetting 
te geven van de bedenkingen die hij zich gevormd heeft na overweging 
van de tot hiertoe uitgebrachte meningen, en na toetsing aan de bewoor- 
dingen van artikel 3 der Koloniale Keure. 


Dit artikel bepaalt dai het gebruik der talen vrij is en dat, in Kongo, 
alle Belgen een gelijke bescherming zullen genieten als die hun in Bel- 
gié verzekerd is. Deze bewoordingen betrachten klaarblijkend, niet een 
Frans-Nederlandse tweetaligheid op te leggen, maar wel in gelijke mate 
de rechten te verzekeren van alle Belgen van blank ras zowel van Neder- 
landse als van Franse taal. En verder heeft het belang der inboorlingen 
voorrang. 


Dat artikel 3 maakt geen gewag van het onderwijs. De nood aan een 
regeling hiervoor duikt eerst dan op als er sprake komt van een wette- 
lijke waarde toe te kennen aan de diploma’s die afgeleverd worden door 
de instellingen van onderwijs. 


De kwestie moet op pragmatische wijze geregeld worden en niet in 
funktie van romantiek of enigerlei mystiek. De inboorlingen hebben de 
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Un sixième orateur désire exprimer son approbation en ce qui con- 
cerne la latitude accordée d'apprendre comme seconde langue l'anglais; 
disposition à ses yeux suffisante pour approuver le projet. Il rappelle ce- 
pendant qu’il était, à l’époque, partisan de la limitation provisoire de 
l'enseignement universitaire au Congo aux candidatures et se demande 
comment, à l’heure actuelle, on en est arrivé à prévoir la possibilité d’ac- 
corder les grades académiques les plus élevés et à reconnaitre l’équiva- 
valence des diplômes pour des étudiants n’ayant jamais mis les pieds en 
Europe et étant restés étrangers des milieux scientifiques européens; il 
y voit la négation de l'influence du milieu dans la formation universi- 
taire et rien moins qu’une hérésie. 


Un représentant de l'Administration expose que le projet est le résul- 
tat de longues consultations et d’études faites par le Conseil Supérieur 
de l'Enseignement, les Conseils de province et le Conseil de gouverne- 
ment. L’approbation de ce projet est devenue très urgente en vue de la 
consécration des diplômes secondaires et la définition des titres acadé- 
miques légaux. Il est normal, en ce qui concerne ces derniers, qu’ils re- 
prennent les mêmes matières que dans la Métropole; ce qui ne veut pas 
dire que les études doivent être identiques. Le reproche fait au projet 
de ne pas être adapté aux besoins spécifiques du Congo n’est donc pas 
fondé. 


La préoccupation de la sauvegarde des valeurs indigènes n’était pas 
absente non plus de la conception des auteurs du »rojet; mais on ne peut 
perdre de vue que cette préoccupation entre quelque peu en concur- 
rence avec les nécessités pratiques d'introduction des élites indigènes à 
la science et à la culture universelles, ce qui nécessite le recours à une 
langue de grande expansion mondiale. Sur ce point le projet s’en tient 
aux avis des Conseils officiels du Congo. 


La date de la mise en vigueur a été fixée au 1° décembre afin de sau- 
vegarder les droits des étudiants qui termineront cette année, au plus 
tard en octobre, l’année préuniversitaire; le régime normal de l'examen 
d'admission ne leur sera donc pas applicable. 


Etant donné l'heure avancée, la discussion générale est interrompue à 
ce moment. 


Elle est reprise au début de la séance du 2 mai. 


Comme premier orateur, Monsieur le Ministre-Président tient à expo- 
ser à quelle opinion il est arrivé après avoir considéré et confronté aux 
termes de l’article 3 de la Charle Coloniale les points de vue exprimés 
jusqu’à présent. 

Cet article dispose que l’emploi des langues est facultatif et que tous 
les Belges jouiront au Congo, des garanties semblables à celles qui leur 
sont assurées en Belgique. Ce texte ne tend manifestement pas à imposer 
le bilinguisme français-néerlandais, mais à garantir les droits des Belges 
de race blanche et de langue néerlandaise et française. Pour le surplus 
l'intérêt des autochtones est prioritaire. 

L'article 3 ne fait pas état de l’enseignement. Le besoin d’une régle- 


mentation en cette matière n'apparaît que lorsqu'il s’agit de donner une 
valeur légale aux certificats et diplômes décernés par les établissements 


scolaires. 


La question doit être réglée de façon pragmatique et non en fonction 
d'un romantisme ou d’une mystique quelconque. Les autochtones ont 


— 2260 — 


Franse taal aanvaard als gemeenschappelijke kultuurtaal en als verbin- 
dingstaal voor binnen- en buitenland. Daarom weigeren zij zich op te 
sluiten binnen het gebruik van een inlandse gewestspraak die te kort 
schiet voor onderwijs en derhalve van geen waarde is voor wetenschap- 
pelijke bedrijvigheid. Zij hebben deze houding ten overvloede kenbaar 
gemaakt in de Gouvernementsraden en in de pers. 


In feite stellen zich volgende vragen : 
1° deze van de keus der voertaal; 


2° deze van de mogelijkheid, ten behoeve van hen die het verlangen, om 
als voertaal het Nederlands te verkrijgen,; hetzij ter plaatse indien het 
aantal leerlingen het toelaat, hetzij elders in Kongo of in Belgié; 


3 deze van de keus van de tweede taal in het middelbaar onderwijs. 


Spreker aanziet de door de Gouvernementsraad met eenparigheid goed- 
gekeurde formule als de meest redelijke en die de grootste vrijheid van 
keus toelaat aan de gezinnen. Hij verzoekt de Raad zich hierbij neer te 
leggen in het belang van de inboorlingen, van de Overzeese Gebieden, van 
het Moederland. 


Hierbij aansluitend gaat de vertegenwoordiger van het Bestuur over 
tot een nieuwe uiteenzetting van de hele kwestie, hierbij onderscheid 
makende tussen het middelbaar onderwijs en het universitair onderwijs. 


Voor het middelbaar onderwijs neemt het Ontwerp de terminologie van 
de leergangen over zoals zij] voorkomt in de Belgische wetten; wat geens- 
zins de noodzakelijke plaatselijke aanpassingen uitsluit, noch belet dat 
deze onder de traditionele betiteling zouden ingebracht worden. Deze aan- 
passingen zullen ten slotte vastgelegd en ingevoerd worden bij pedago- 
gische en metodologische onderrichtingen. 


De keus der onderwijsstaal stelt echter inderdaad het meest kiese pro- 
bleem. Voor de eerste taal bestaat geen moeilijkheïd, althans niet onmid- 
dellijk : zij zal het Frans zijn of het Nederlands, zolang als geen Kon- 
golese taal daartoe geschikt wordt. Wat de tweede taal betreft heeft het 
ontwerp de besluiten van de Gouvernementsraad overgenomen. Deze be- 
sluiten werden goedgekeurd na lange en zeer moeizame besprekingen; het 
moge dan ook onderstreept worden dat een andere formule vooropstel- 
len dan deze noodzakelijk leiden moet tot een slop. De vrije keus dringt 
zich daarenboven op omdat de lesroosters niet rekbaar zijn tot in het 
oneindige. 


Betreffende het universitair onderwijs bevat het ontwerp dezelfde lijst 
van wetenschappelijke akademische graden als het geval is in het Moe- 
derland; wat niet zeggen wil dat al deze graden reeds zullen verleend 
worden. De programma’s zullen later bij Koninklijk Besluit worden vast- 
gesteld en hierin zullen de plaatselijke aanpassingen voorkomen. 


Nevens de wettelijke graden blijven de niet-wettelijke : hieronder kun- 
nen tal van eigen Kongolese diploma’s voorzien worden, zoals zeker in 
de eerste plaats deze van licentiaat en doctor in de bantoefilologie. 


Men heeft aan het ontwerp verweten dat het geen brede talenpolitiek 
uitstippelt. Dit verwijt verliest uit het oog dat het hier alleen te doen 
is om een raam, om een schema waarin de programma’s zullen geplaatst 
worden die deze politiek zullen bepalen. 


Spreker eindigt met de aandacht te vestigen op de hoogdringendheid 
van het dekreet in het belang van de beide Kongolese universiteiten en 
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adopté la langue française comme langue commune de culture et comme 
langue véhiculaire dans les contacts intérieurs et extérieurs. 

C’est pourquoi il se refusent à s’enfermer dans l'emploi d’un dialecte 
africain, instrument insuffisant pour l’enseignement et, partant, sans va- 
leur pour l’activité scientifique. Cetle attitude, ils l’ont manifestée en de 
multiples occasions dans le Conseil de gouvernement et dans la presse. 


En fait, les problèmes qui se posent sont les suivants : 
1° celui du choix de la langue de base; 


2° celui de la possibilité, pour ceux qui le désirent, d'obtenir comme lan- 
gue de base le néerlandais; soit sur place si le nombre d'élèves le 
permet, sinon ailleurs au Congo ou en Belgique; 


3 celui du choix de la deuxième langue au degré secondaire. 


L’orateur estime que la formule admise à l'unanimité par le Conseil de 
gouvernement est la plus raisonnable et celle qui laisse la plus grande 
liberté de choix aux familles. Il invite le Conseil à s’y rallier dans l'in- 
térêt des autochtones, des territoires d'Outre-Mer et de la Mère-Patrie. 


Sur ce, le représentant de l'Administration procede à un nouvel exposé 
du problème, faisant la distinction entre l’enseignement secondaire et 
l'enseignement universitaire. 


Pour ce qui est de l’enseignement secondaire, le projet reprend la no- 
menclature des cours telle qu’elle se trouve dans les lois belges, ce qui 
n'exclut en aucune manière les adaptations nécessaires au milieu et n’em- 
pêche pas qu’ils trouvent place sous l'intitulé traditionnel. Ces adaptations 
seront finalement déterminées et réalisées par la voie de directives péda- 
gogiques et méthodologiques. 


Le choix de la langue d'enseignement pose cependant, en effet, le pro- 
blème le plus délicat. En ce qui concerne la première langue il n’y a 
aucune difficulté, du moins immédiate; ce sera le français ou le néer- 
landais aussi longtemps qu'aucune langue congolaise ne s’y prêtera. Quant 
à la seconde langue, le projet s’est aligné aux conclusions du Conseil de 
gouvernement. Ces conclusions furent adoptées après des débats longs 
et difficiles; il convient dès lors, de souligner que vouloir trouver une 
autre formule que celle-ci aboutirait inévitablement à une impasse. En 
outre, le libre choix s'impose parce que les programmes ne sont pas ex- 
tensibles indéfiniment. 


En ce qui concerne l’enseignement universitaire le projet présente la 
même liste de grades légaux que les dispositions métropolitaines; ce qui 
n'implique pas que tous ces grades seront conférés d'emblée. Les pro- 
grammes seront définis ultérieurement par Arrêté Royal et c’est là que 
les adaptations aux circonstances locales apparaîtront. 


En marge des grades légaux restent les grades non légaux : parmi ceux- 
ci bon nombre de diplômes spécifiquement congolais peuvent être prévus, 
tel que certainement en premier lieu, celui de licencié et docteur en phi- 
lologie bantoue. 


On a reproché au projet de ne pas traduire le souci d’une grande poli- 
tique linguistique. Ce reproche perd de vue que le décret n’est qu’une 
armature, un schéma dans lequel viendront s'inscrire les programmes qui 
définiront cette politique. 


En terminant l’orateur signale combien est urgente l'approbation du 
décret dans l'intérêt des deux universités et de leurs étudiants : pour les 
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van hun studenten : voor de eersten moet het de officiéle erkenning bren- 
gen dat zij het in hen gestelde vertrouwen niet hebben beschaamd, voor 
de tweeden het bewijs dat hun reeds verworven en nog te verwerven 
diploma’s inderdaad gelijkwaardig zijn met deze die afgeleverd worden 
door de Europese universiteiten. 


Een lid van de Raad verklaart dat de verschillende uiteenzettingen 
hem begrip gegeven hebben voor de onrust die de Vlaamse leden koeste- 
ren t. o. v. de gevolgen die het ten uitvoer brengen van de in het ont- 
werp voorziene formule van talenonderwijs kan hebben op het aanle- 
ren, de kennis en het gebruik var het Nederlands. Moesten de door som- 
mige onder hen aangekondigde amendementen door de Kongolese instan- 
ties voorgedragen worden, men zou ze dan ook moeten aanvaarden. 


De Minister heeft niet nagelaten de verschillende Gouvernementsraden 
te verzoeken om. advies alvorens de zaak voor de Koloniale Raad te bren- 
gen; hij heeft daartoe meerdere formules ten onderzoek gegeven, maar 
alle werden afgewezen ingevolge de onverzoenbare tegenstand van de 
Kongolezen. Spreker meent dat men deze adviezen niet mag in de wind 
slaan, noch de verzekeringen negeren die door de Gouverneur-Generaal 
gegeven werden. Hij heeft vertrouwen in de Kongolese raadsleden en 
zal het ontwerp goedkeuren. 


Hij deelt weliswaar de mening dat de Kongolese élite niet mag in on- 
bekendheïid blijven van de taal en kultuur van meer dan de helft der 
Belgische bevolking, maar oordeelt dat de kennis ervan niet mag bijge- 
bracht worden langs wWegen van dwang. 


Hij gaat eveneens akkoord met de kollega’s die gepleit hebben voor 
het aanleren van een inlandse taal; niet alleen om de Kongolese kinderen 
te vormen voor hun levensmidden, maar evenzeer om de Blanke kinde- 
ren voor te bereiden tot een latere loopbaan in Kongo. 


Hij verheugt zich ten slotte om de overgangsbepalingen die getroften 
worden ten voordele van de Kongolezen die in bezit komen van een niet 
homologeerbaar diploma, en meent dat het de voorkeur verdient zich te 
laten inschrijven in een Kongolese universiteit liever dan in een moeder- 
landse. 


Een andere spreker verklaart zich aan te sluiten bij de kollega’s die 
verzocht hebben om verplichting t. o. v. de tweede nationale taal en een 
Kongolese taal voor alle leerlingen zonder rassenonderscheid, en die hun 
onwil hebben uitgesproken om een vreemde taal op gelijke voet te zien 
behandelen met een nationale taal : iets wat in geen ander land gebeurt. 
Hij zal een amendement voorleggen in dien zin. Hij is echter van mening 
dat het kan volstaan een gebruikelijke kennis te eisen van de tweede 
nationale taal, wat zou kunnen bereikt worden met een lesduur van 2 uur 
per week. 


Wat het Engels betreft zou het gewenst zijn dat het Verslag uiting 
geeft aan onze wWens om deze taal te zien opnemen in het programma, 
zonder dat zij zou verplichtend wezen. Spreker zal t. a. eveneens een 
amendement indienen bij art. 28 om dit vast te leggen. 


Nog een andere spreker heeft, zoals de Heer Minister-Voorzitter het 
komt te doen, zijn in de vorige zitting uiteengezette mening nog eens 
getoetst aan de bewoordingen van artikel 3 van de Koloniale Keure; en 
is tot de bevinding gekomen dat er tegenspraak blijkt te zijn tussen dit 
artikel van de wet en het vocrliggend ontwerp van dekreet, zowel i. z. 
Kongolese talen als Belgische talen : 
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premières elles attendent de ce décret la confirmation officielle de la 
confiance qu’on a placée en elles, pour les seconds il doit leur apporter 
la preuve que leurs diplômes déjà acquis ou en voie de l'être sont effec- 
tivement équivalents à ceux délivrés par les universités européennes. 


Un membre du Conseil déclare que les différents exposés lui ont fait 
comprendre l'inquiétude des membres flamands en raison des répercus- 
sions possibles de la mise en pratique de la formule préconisée par le 
projet pour l’enseignement des langues quant à l'étude, la connaissance 
et la pratique du néerlandais. Si les amendements annoncés par certains 
d’entre eux émanaient des instances congolaises on devrait s’y rallier. 


Avant de saisir le Conseil Colcnial, le Ministre n'a pas manqué de de- 
mander l'avis des divers Conseils de province, il a même suggéré l’exa- 
men de diverses formules, mais toutes ont été rejetées en raison de l’op- 
position irréductible des congolais. L’orateur estime qu’on ne peut faire 
fi de ces avis et qu’on ne peut ignorer les assurances données par le Gou- 
verneur Général. Il fait confiance aux conseillers congolais et il votera 
le projet. 


Certes, il partage l'opinion que l'élite congolaise ne peut rester dans 
l'ignorance de la langue et de la culture de plus de la moitié du peuple 
belge, mais il est d'avis que cette connaissance ne peut être imposée par 
des voies de contrainte. 


Il est également d'accord avec ses collègues qui ont préconisé l’initia- 
tion à une langue indigène; non seulement en vue de préparer les enfants 
congolais à leur milieu, mais aussi pour préparer les enfants blancs à 
une carrière ultérieure au Congo. 


Il se réjouit enfin des dispositions transitoires prises en faveur des 
autochtones qui ne peuvent obtenir un diplôme susceptible d’être homo- 
logué, et estime qu’il est préférable de s'inscrire dans une université 
congolaise plutôt que dans une université métropolitaine. 


Un autre orateur déclare se rallier aux collègues qui ont demandé de 
rendre obligatoire l'étude de la seconde langue nationale et d’une langue 
congolaise pour tous les élèves, sans discrimination raciale, et qui se sont 
déclarés adversaires de voir mettre sur le même pied une langue étran- 
gère et une langue nationale; ce qui ne se fait dans aucun autre pays. 
Toutefois, il est d’avis qu’il pourrait suffire d’exiger une connaissance 
usuelle de la seconde langue nationale pouvant être obtenue par un cours 
de 2 heures par semaine. 


Quant à l’anglais il serait souhaitable de mentionner dans le rapport le 
vif souhait de voir figurer cette langue au programme, sans qu'elle soit 
obligatoire. L’orateur proposera d’ailleurs, à cet effet, un amendement à 
l’article 28. 


Comme vient de le faire Monsieur le Ministre, un autre orateur a con- 
fronté son opinion, exprimée au cours de la séance précédente, avec les 
termes de l’article 3 de la Charte Coloniale; il est arrivé à la constatation 
qu’il y a contradiction évidente entre cet article de la loi et le projet de 
décret, tant pour les langues congolaises que pour les langues belges. 
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— T. o. v. de Kongolese talen wil de wet dat deze zouden geëerbiedigd 
worden. Welnu, indien men een vreemde taal gaat verplichtend maken 
en de Kongolese talen daarentegen fakultatief laat en afhankelijk van de 
goede wil van de Gouverneur-Generaal, komt dit er op neer deze Kon- 
golese talen in feite uit te schakelen of althans in gevaar te brengen van 
uitschakeling. Spreker meent dat, cbjektief en realistisch gezien, op dit 
ogenblik minstens 3 inheemse talen zich opdringen met voldoende vita- 
liteit en kenmerken van degelijkheid om voor hulp en bescherming in 
aanmerking te komen,; zodat in elke provincie een dezer talen kan aan- 
geduid worden voor verplicht aanleren. Dit verzuimen te doen, ware be- 
wijs geven van kultuurkolonialisme en een franskiljonisme verwekken 
zoals dat welke sinds 125 jaar het ongeluk uitmaakt van Belgié. 


— Voor de nationale Belgische talen geldt een gelijkaardige redenering : 
de ene taal voortrekken door verplichting en de andere fakultatief laten 
op gelijke voet met vreemde talen, is tekort schieten aan de wettelijke 
verplichting van gelijke bescherming. Het Vlaams-Waals stelsel kan hier 
dus niet aanbevolen worden, terwijl het Brussels stelsel zich klaarblijke- 
lijk opdringt;, het moet niet alleen toegepast worden op de door elkaar 
levende Vlamingen en Walen, maar ok op de Vreemdelingen, omdat dezes 
kinderen niet alléén zijn ingeschreven in Belgische scholen maar ook 
grotendeels geroepen zijn om later deel uit te maken van de Belgisch- 
Kongolese gemeenschap. Spreker durîft echter niet zover gaan deze gelijke 
verplichtingen te vragen voor de Kongolese kinderen, al is hij er innig 
van overtuigd dat zulks voor hen zou voordelig zijn, hij hoopt dat het 
Bestuur hier een positieve beslissing zal nemen overeenkomstig de aan- 
beveling die door een paar kollega’s in dien zin werd gedaan. Hij is ver- 
der bereid de Engelse taal, die hij eerst als verplichtend had aangeraden, 
te laten overplaatsen naar de groep der keuzevakken. 


Omtrent het aanleren van de beide nationale talen door de inheemsen, 
meent een lid van de Raad dat het nut ervan zo klaarblijkend is en de 
leergierigheid van vele inheemsen zo groot dat z. i. mag heengestapt wor- 
den over de trouwens niet eensluidende adviezen van de Provincieraden, 
en de verplichting ingevoerd; terwijl een lid daarentegen als zijn mening 
uitspreekt dat de verwezenlijking van de door hem ook vurig gewenste 
tweetaligheid liefst moet nagestreefd worden in een stelsel van vrijheid 
en niet in een van dwang — dat misschien gevaar oplevert voor politieke 
verwikkelingen. 


Nog enkele korte tussenkomsten sluiten deze eerste algemene bespre- 
king af. Er is blijkbaar een meerderheïd tot stand gekomen ten gunste 
van een onderscheid van verplichting voor de Blanken en de Zwarten; 
en de Minister-Voorzitter stelt dan ook voor dat zou worden overgegaan 
tot het onderzoek van de artikelen van het ontwerp. 


Dit onderzoek heeîft een groot deel van de zitting van 2 mei in beslag 
genomen en werd besloten zoals gezegd wordt in de inleiding van dit 
Verslag. 


Bij het begin van de zitting van 3 oktober wordt de toestand over- 
schouwd en samengevat door de Minister-Voorzitter. In een helder over- 
zicht schetst deze de ontwikkeling van de gehele zaak : 


a) De toenmalige Minister heeîft, eerst aan de Provincieraden in sep- 
tember 1957 en later in december van hetzelfde jaar aan de Gouverne- 
mentsraad, drie formules voorgelegd voor het talenonderwijs op de mid- 
delbare school : 
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En ce qui concerne les langues congolaises, la loi veut qu'elles soient 
respectées. Or, rendre, d’une part, obligatoire une langue étrangère et 
laisser ,d’autre part, les langues congolaises facultatives et à la bonne 
discrétion du Gouverneur Général, revient en fait à éliminer ces langues 
congolaises, ou, tout au moins, à les exposer à cette élimination. L’orateur 
estime que d’un point de vue objectif et réaliste, au moins 3 langues indi- 
gènes s'imposent actuellement avec une vitalité et des caractéristiques 
suffisantes pour avoir droit à l’aide et à la protection, de sorte que dans 
chaque province l’enseignement d’une de ces langues peut être rendu 
obligatoire. Agir autrement serait faire preuve de colonialisme culturel 
et provoquer un fransquillonisme comme celui qui fait depuis 125 ans 
le malheur de la Belgique. 


— Pour les langues belges nationales un raisonnement analogue est vala- 
ble : favoriser une langue et la rendant obligatoire et déclarer l’autre facul- 
tative sur le même pied que les langues étrangères serait négliger l’obli- 
gation légale d’une protection identique. Le système Flamand-Wallon ne 
pourrait donc être recommandé en l'occurrence, alors que le système de 
Bruxelles s'impose de toute évidence; il doit s'appliquer non seulement 
aux Flamands et Wallons vivant intimement mêlés, mais aussi aux étran- 
gers, dont les enfants, non seulement sont inscrits aux écoles belges mais 
sont appelés aussi pour la plupart à s'intégrer plus tard dans la commu- 
nauté belgo-congolaise. 


L’orateur hésite cependant à demander une obligation identique pour 
les enfants congolais, malgré sa conviction intime qu’ils y auraient inté- 
rêt. Il espère que l’Administration prendra en cette matière, une décision 
positive en s'inspirant des suggestions faites en ce sens par quelques col- 
lègues. En plus il est disposé à laisser passer l'anglais, qu’il avait préco- 
nisé tout d’abord comme langue obligatoire, dans la catégorie des cours 
facultatifs. | 


Quant à l’étude des deux langues nationales par les autochtones, un 
membre estime que l’utilité de cette étude est si évidente et la soif d'ap- 
prendre chez beaucoup d'indigènes si intense que l’on peut, à son avis, 
passer outre aux avis, d’ailleurs non concordants, des Conseils de province 
et rendre cette étude obligatoire; par contre un membre exprime l'avis 
que la réalisation du bilinguisme, pour lequel il forme aussi des vœux, 
doit être poursuivie de préférence dans un régime de liberté et non par 
la voie de la contrainte — celle-ci pouvant provoquer des difficultés poli- 


tiques. 


Quelques brèves interventions clôturent cette première discussion gé- 
nérale. Une majorité s'étant apparemment dégagée en faveur d’obliga- 
tions distinctes pour Blancs et Noirs, le Ministre-Président propose de 
procéder à l'examen des articles du projet. 


Cet examen a tenu la majeure partie de la séance du 2 mai et a été 
clôturé comme il est dit dans l'introduction de ce rapport. 


Au début de la séance du 3 octobre M. le Ministre-Président réexamine 
la situation et la résume. En un aperçu clair il retrace l’évolution de toute 
l'affaire : 


a) En septembre 1957 le Ministre de l’époque transmit trois formules 
pour l’enseignement des langues dans l’enseignement secondaire, d’abord 
aux Conseils de Province et ensuite, au mois de décembre de la même 
année au Conseil de Gouvernement : 
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— de eerste houdende 2 verplichte talen : vrije keus van een der rijks- 
talen als voertaal en de andere rijkstaal als bijtaal; 


— de tweede houdende eveneens 2 verplichte talen : vrije keus van één 
der rijkstalen als voertaal, en vrije keus ener bijtaal tussen de andere 
rijkstaal of een inheemse taal; 


— de derde houdende 3 verplichte talen : vrije keus van één der rijks- 
talen als voertaal, een inheemse taal als eerte bijtaal, en de andere rijks- 
taal als tweede bijtaal. 


De Provincieraad van Katanga heeft zich uitgesproken voor de eerste 
formule; de andere Provincieraden hebben een eigen formule voorgesteld; 
de Gouvernementsraad heeft geweigerd de Gouverneur-Generaal te vol- 
gen daar waar deze de derde formule voorstond en heeîft eveneens een 
afwijkende formule voorgesteld, nl. een formule met 2 verplichte talen, 
waarvan één der rijkstalen als voertaal en vrije keus tussen de andere 
rijkstaal, de Engelse taal en een Kongolese taal als bijtaal. Zes leden 
hebben zich onthouden bij de stemming, omdat de Gouverneur-Generaal 
weigerde in te gaan op hun verzcek een verklaring af te leggen als zou 
de officiéle taal van Kongo in de toekomst het Frans zijn. 


b) Uit de besprekingen van de Koloniale Raad is nogmaals een nieuwe 
formule te voorschijin gekomen enr zij werd aanvaard door de meerder- 
heid der leden, nl. voor alle leerlingen één der rijkstalen als vrij te kie- 
zen voertaal en een verplichte kursus van inheemse talen en kulturen 
als bijtaal, en verder voor de Blanke leerlingen de verplichting van de 
tweede rijkstaal maar voor de Zwarte leerlingen de vrije keus tussen 
deze tweede rijkstaal en een andere Europese taal aan te duiden door de 
Gouverneur-Generaal. 


De Minister-Voorzitter stelt de vraag of de Koloniale Raad voornemens 
is de hele bespreking te herbeginnen,; wat dan het risiko meebrengt dat 
de zaken tot in het oneindige kunnen aanslepen. Zijn toestand is zeer 
moeilijk ingevolge de rol die hij in december 1957 te spelen had als Gou- 
verneur-Generaal en voorzitter van de toenmalige Gouvernementsraad. 
Hij heeft toen vruchteloos gepoogd de formule nummer 3 te doen aan- 
vaarden en zag zich genoopt aan te sluiten bij de eigen formule van de 
Gouvernementsraad. Hij erkend dat de formule van de Koloniale Raad 
goedkeuring verdient, des te meer omdat zij precies overeenkomt met 
wat de Inlanders hadden gewensi (uitgezonderd de verplichting van een 
kursus van inheemse talen en kulturen) en omdat het Brusselse stelsel 
inderdaad geschikt lijkt voor toepassing op de Europese leerlingen. Hi] 
meent dat dit alles hem zal verplichten zich te onthouden bij de stem- 
ming. 


Om de dingen iets gemakkelijker te maken stelt hij voor, overeenkom- 
stig een suggestie van de Gouverneur-Generaal, dat de gestemde kursus 
van « Kongolese talen en kulturen » zou vervangen worden door een 
kursus van « Afrikaanse kultuur en taalkunde », in te voeren in het zesde 
studiejaar (laagste jaar van het middelbaar onderwijs) vanaf het school- 
jaar 1959-1960. Zodoende zou de Gouverneur-Generaal het dekreet overal 
kunnen toepassen vanaf 1 december e. k.; wat anders bijna onmogelijk 
lijkt ingevolge gebrek aan dokumentatie om de kursus op te stellen en 
gebrek aan leraars om hem te geven zoals gewenst wordt. 


Indien de Raad deze voorstellen aanvaardt zouden verder nog enkele 
technische aanpassingen moeten aangebracht worden bij de goedgekeurde 
artikelen, om het geheel in overeenstemming te brengen met de recente 
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-- la première portant deux langues obligatoires : libre choix d’une des 
deux langues nationales comme langue de base et, comme deuxième lan- 
gue, l’autre langue nationale; 

— la deuxième portant également deux langues obligatoires : libre choix 
d’une des deux langues nationales comme langue de base et libre choix 
d’une seconde langue entre l’autre langue naticnale ou une langue indi- 
gène; 

— ]la troisième portant trois langues obligatoires : libre choix d’une des 
deux langues nationales comme langue de base, une langue indigène com- 
me première seconde langue et l’autre langue nationale comme deuxième 
seconde langue. 


Le Conseil du Katanga s’est prononcé en faveur de la première formule; 
les autres Conseils ont proposé leur propre formule; le Conseil de Gou- 
vernement, refusant de suivre le Gouvernement Général qui était parti- 
san de la troisième formule, proposa également une formule différente, 
prévoyant notamment deux langues obligatoires, dont une des langues 
nationales comme langue de base et, comme seconde langue, soit l’autre 
langue nationale, soit l’anglais, soit une langue congolaise au choix. Lors 
du vote six membres s’abstinreni, le Gouverneur Général ayant refusé 
d'accéder à leur demande de faire une déclaration selon laquelle le fran- 
çais serait, dans l’avenir, la langue cfficielle du Congo. 


b) Les débats au Conseil Colonial ont encore abouti à une nouvelle for- 
mule qui fut adoptée par la majorité des membres; notamment, pour tous 
les élèves comme langue de base une des langues nationales au choix, 
un cours obligatoire de langue et de culture indigènes comme seconde 
langue et, en outre, pour les élèves Blancs, l’autre langue nationale obli- 
gatoirement; pour les élèves Noirs, par contre, faculté de choisir entre 
cette deuxième langue nationale et une autre langue européenne parmi 
celles que définirait le Gouverneur Général. 


M. le Ministre-Président demande si le Conseil a l'intention de rouvrir 
les débats; ce qui implique le risque de voir les choses s’éterniser. Sa 
situation est très difficile étant donné le rôle qu’il eut à jouer en décem- 
bre 1957 comme Gouverneur Général et Président du Conseil du Gou- 
vernement. Ayant à l’époque vainement essayé de faire admettre la troi- 
sième formule, il se vit contraint de se rallier à la formule qui était celle 
du Conseil de Gouvernement. 


Il reconnaît que la formule du Conseil Colonial mérite l’approbation, 
d'autant plus qu’elle coïncide strictement avec ce que les autochtones 
avaient souhaité (sauf l'obligation d’un cours de langue et de culture 
indigènes) et que le régime de Bruxelles paraît, en effet, convenir pour 
application aux élèves Européens. Il pense que tout ceci l’obligera à s’ab- 
stenir lors du vote. 

Désireux de faciliter quelque peu les choses il propose, conformément 
à une suggestion du Gouverneur Général, de remplacer le cours prévu 
de langue et de culture indigènes par un « cours de culture et linguis- 
tique Africaines », à inaugurer en sixième année d’études (première an- 
née de l’enseignement secondaire) et à partir de l’année scolaire 1959- 
1960. Ceci permettrait au Gouverneur Général d'appliquer partout le dé- 
cret à partir du 1* décembre; ce qui autrement paraît presque imoossi- 
ble étant donné l’inexistence de documentation pour organiser le cours et 
l’inexistence de professeurs pour le donner de la façon voulue. 


Si le Conseil admet ces propositions il y aurait lieu d’adopter quelques 
amendements d'ordre technique aux articles approuvés pour les faire con- 
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Belgische Wet van 12 maart 1958. Die aanpassingen zullen artikelsgewijze 
worden voorgesteld. 


Een raadsheer wenst twee rechtzettingen te doen bij de uiteenzetting 
van de Minister-Voorzitter. Ten eerste, dat de door de Raad aanvaarde 
formule alléén verplichting t. o. v. de tweede rijkstaal inhoudt voor de 
Belgen en niet voor alle Europeanen. Ten tweede, dat het ontwerp nog 
niet aan hoofdelijke stemming werd onderworpen en derhalve eigen- 
lijk nog niet werd goedgekeurd, zoals kan begrepen worden uit het voor- 
lopig verslag dat werd opgemaakt. 


Spreker herinnert er aan dat hij bij het einde van de bespreking in 
de zitting van 2 mei verklaard heeft tegen het ontwerp te zullen stem- 
men om reden van de diskriminatie die het inhoudt. Hij is sindsdien niet 
van mening veranderd en het blijkt hem onmogelijk zijn goedkeuring te 
verlenen. 


De Belgische kreolen die eraan denken een administratieve loopbaan 
te aanvaarden of sommige moederlandse loopbanen zullen ertoe gebracht 
worden de tweede nationale taal aan te leren : dwang is voor hen over- 
bodig. Maar diegenen onder hen die in Kongo zullen willen blijven in 
de privé sector zullen door de voorgestelde regeling benadeeld zijn in 
vergelijking met de buitenlandse kreolen en de zwarten die vrij de taal 
konden kiezen die de nuttigste was voor hun zaken. Tenslotte houdt de 
aangenomen formule geen rekening met de moederlandse wetgeving die, 
in de eentalige streken, de ouders toelaat een andere taal dan de natio- 
nale taal te kiezen als twWeede verplichte taal. Aldus zal het geval zich 
voordoen dat moederlandse kinderen die vrijgesteld waren van de tweede 
nationale taal hun studiën niet zullen kunnen voortzetten in Kongo hoe- 
wel zij in het bezit zijn van een regelmatig Belgisch diploma. 


Een tweede spreker erkent dat de eindstemming voor goedkeuring van 
het ontwerp van dekreet inderdaad niet regelmatig was omdat zij niet 
hoofdeliik geschiedde. Maar zulks is meerdere malen voorgekomen in de 
loop der 2-3 jongste jaren zonder dat ooit bezwaar werd geopperd. Wat 
niet zeggen wil dat men niet zou moeten terugkeren naar de regelmatige 
procedure. In onderhavig geval kan de fout hersteld worden, aangezien 
uitdrukkelijk overeengekomen werd in de zitting van 2 mei dat hoof- 
delijk zou gestemd worden over het geheel bij gelegenheid van de goed- 
keuring van het Verslag. 


Dezelfde spreker geeft als zijn mening te kennen dat het best Ware het 
hele ontwerp niet nog eens te onderwerpen aan algemene bespreking; 
maar verklaart zich nochtans bereid hiertoe, ingeval meerdere kollega’s 
zulks mochten verlangen. 


Een derde Raadsheer spreekt zijn tevredenheid uit over het inzicht van 
de Minister-Voorzitter om een kursus van Afrikaanse talen en kulturen 
in te lassen onder de door hem vocrgestelde benaming, alsook over het 
uitstel dat gevraagd wordt om deze kursus degelijk te kunnen voorbe- 
reiden. Zijns inziens volstaat het die kursus te voorzien in het dekreet, 
opdat de Kongolezen zouden vaststellen dat Belgie het eerste land ge- 
weest is om zich steeds bezorgd te maken omtrent het taalkundig patri- 
monium en de geestelijke waarden der Afrikaanse volkeren die het onder 
voogdij had. Met het geven van cie kursus zou nog 3 jaren kunnen ge- 
wacht worden. 


Een andere spreker sluit zich volkomen aan bij deze zienswijze. Hi] 
verklaart echter niet gerust te zijn omtrent de diskriminatie die de Raad 
aanvaard heeft tussen Belgische en niet-Belgische kinderen; en richt aan 
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corder avec la récente loi belge du 12 mars 1958. Ces amendements seront 
proposés article par article. 


Un membre désire apporter deux rectifications à l'exposé de M. le Mi- 
nistre-Président. Tout d’abord la formule approuvée par le Conseil im- 
pose l’autre langue nationale aux seuls Belges, et non à tous les Euro- 
péens. En second lieu le projet, n’ayant pas encore fait l’objet d’un vote 
par appel nominal, n'a pas encore été effectivement approuvé comme 
pourrait le faire croire le rapport provisoire. 


L’orateur rappelle que, à la fin de la séance du 2 mai, il a déclaré qu’il 
allait voter contre le projet en raison de la discrimination que celui-ci 
établit. Depuis il n’a pas changé d'opinion et il lui paraît impossible de 
donner son approbation. 


Les créoles belges envisageant une carrière administrative ou certaines 
carrières métropolitaines seront amenés à apprendre la seconde langue 
nationale : pour eux la contrainte est inutile. Mais ceux d’entre eux qui 
voudront rester au Congo dans le secteur privé se trouveront, par le 
régime proposé, désavantagés vis-à-vis des créoles étrangers et des noirs 
qui auront pu choisir librement la langue la plus utile pour leurs affai- 
res. Enfin la formule adoptée ne tient pas compte de la législation métro- 
politaine qui, dans les régions unilingues, autorise les parents à choisir 
comme seconde langue obligatoire une autre langue que la langue natio- 
nale. Ainsi le cas se présentera que des enfants métropolitains dispensés 
de la seconde langue nationale ne seront pas admis à continuer leurs étu- 
des au Congo bien que munis d’un diplôme belge régulier. 


Un deuxième orateur reconnaît que le vote final pour l'approbation 
du décret, ayant eu lieu sans appel nominal, était, en effet, irrégulier. 
Toutefois, au cours des 2-3 dernières années cette faute a été commise à 
plusieurs reprises sans que des objections aient été jamais élevées. Ce 
qui n'implique nullement que le retour à la procédure régulière ne s’im- 
pose pas. En l'occurrence la faute peut être corrigée étant donné qu'il 
a été entendu de façon formelle en séance du 2 mai que le vote par appel 
nominal sur l’ensemble aurait lieu à l’occasion de l’approbation du rap- 
port. 


Le même orateur exprime l’avis qu’il vaut mieux ne pas rouvrir la 
discussion générale sur l’ensemble du projet; mais il se déclare prêt à 
s'y engager si plusieurs collègues devaient le désirer. 


Un troisième orateur exprime sa satisfaction au sujet de l'intention de 
M. le Ministre-Président d'instaurer un cours de culture et de linguisti- 
que africaines sous la dénomination proposée, ainsi qu’au sujet du délai, 
demandé pour organiser sérieusement ce cours. Il suffit, à son avis, de 
prévoir ce cours dans le décret pour que les Congolais puissent constater 
que la Belgique a été le premier pays à avoir cette constante préoccu- 
pation de conserver aux peuples Africains, vivant sous sa tutelle, leur pa- 
trimoine linguistique et leurs valeurs culturelles. On pourrait encore at- 
tendre pendant 3 ans avant de donner ces cours. 


Un autre orateur se rallie complètement à ce point de vue. Toutefois, 
il sé préoccupe de la discrimination faite par le Conseil entre enfants 
européens belges et non-belges; et il demande à l’administration si les 
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het Bestuur de vraag of ja dan neen Blanke en Zwarte Kinderen die hun 
studiën begonnen in Kongo, deze zullen kunnen voortzetten in Belgié. 


Uit de bespreking die volgt blijkt aat zulks zal mogelijk zijn, mits eerst 
het voorliggend dekreet wordt uitgevaardigd en mits nadien een Belgi- 
sche wet de gelijkstelling erkent. 


Antwoordende aan een Raadsheer die herinnert aan de wens van ver- 
schillende kollega's ertoe strekkende het Nederlands wel verplichtend te 
zien maken maar toch te beperken tot 2 uur onderwijs per week, beves- 
tigt een vertegenwoordiger van het Bestuur dat de kursus een duur moet 
hebben van 4 uur per week om te kunnen in aanmerking komen voor 
homologatie. 


Een raadslid libelleert nog eers de aangenomen formule, verklaart dat 
de argumenten waarmede een Raadslid zich blijft verzetten hem niet 
vermogen te overtuigen, en dat hij persoonlijk van mening is dat alle 
Belgen in Kongo de tweede rijkstaal moeten kunnen aanleren. Hij stelt 
echter de vraag of het zal volstaan dat één leerling verzoekt om onder- 
wijs te krijgen in de rijkstaal die niet deze is der andere leerlingen op- 
dat hem zou voldoening gegeven worden. De Minister-Voorzitter ant- 
woordt dat vaste regels bestaan die een minimumaantal leerlingen ver- 
eisen. 


Daarop wordt de verkregen overeenstemming nog eens onder woorden 
gebracht. De vertegenwoordigers van het Bestuur geven de verzekering 
dat de kursus over « Afrikaanse taal en kulturen » in een bestek van 
één jaar kan worden voorbereid, en er wordt beslist dat deze tijdsduur 
zal worden vastgelegd in de tekst van het dekreet. 


In hoofdelijke stemming gebracht, wordt de geamendeerde formule van 
het ontwerp goedgekeurd met 11 stemmen voor, 1 stem tegen en 3 ont- 
houdingen. De tegenstem wordt verrechtvaardigd door de ingebrachte 
diskriminatie tussen Blanke en Zwarte leerlingen, en de onthouding door 
het weinig eigen Kongolees karakter van het ontwerp. 

“+ 

Na deze stemming wordt overgegaan tot het artikelsgewijze aanbren- 
gen van de technische aanpassingen aan de jongste Belgische Wet van 
12 maart 1958, ertoe strekkende de overgang mogelijk te maken van het 
technisch onderwijs naar het secundair onderwijs : iets wat in Kongo 
nog meer gerechtvaardigd is dan in het moederland. Uw verslaggever 
heeft gemeend deze technische wijzigingen te mogen inbrengen samen 
met de bespreking van het onderzoek der artikelen zoals dit geschiedde 
in de zitting van 2 mei omdat aldus de lezing van het Verslag vergemak- 
kelijkt wordt en het naslaan ervan vereenvoudigd. 


ARTIKEL 1. 


ZITTING VAN 2 MEI. 


Een raadsheer laat opmerken dat het hier voorkomende verbindings- 
_teken in de Franse titulatuur met « ingenieur civil » niet gebruikelijk is; 
en dat het Verbond der Belgische Ingenieursverenigingen de titel van 
ingenieur opeist ten uitsluitende voordele van de burgerlijke ingenieurs. 
Er wordt hem geantwoord dat hier niet meer gedaan werd dan de schriif- 
wijze overnemen van de gekoôrdineerde Belgische wetten; en dat het 
Verbond der Landbouwingenieursverenigingen ji. z. ingenieurstitulatuur 
de exclusieve niet aanvaardt van de burgerlijke ingenieurs. 
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élèves Blancs et Noirs ayant commencé leurs études au Congo, pourront, 
oui ou non, les poursuivre en Belgique. 


Il résulte de la discussion ultérieure que cette possibilité existera pour 
autant que le décret sous examen aura été promulgué et l’équivalence re- 
connue plus tard par une loi belge. 


Un membre rappelle le vœu exprimé par plusieurs membres de voir 
imposer le cours de néerlandais, tout en le limitant à deux heures par 
semaine; il lui est répondu par un représentant de l'Administration qui 
confirme la nécessité d’un cours de quatre heures par semaine pour pou- 
voir prétendre à l’homologation. 


Reprenant l'énoncé de la formule adoptée un membre déclare que les 
arguments invoqués par un membre pour maintenir son opposition ne 
scnt pas de nature à le convaincre et que, personnellement, il est d'avis 
que tous les Belges au Congo doivent être à même d'apprendre la deu- 
xième langue nationale. Il se demande cependant s’il suffira qu’un seul 
élève demande l’enseignement dans la langue nationale qui n’est pas celle 
des autres élèves pour qu’il lui soit donné satisfaction. M. le Ministre- 
Président lui répond, que selon les règles établies, il faut un minimum 
d'élèves. 


Sur ce, ie texte sur lequel on s’est mis d’accord est formulé une nou- 
velle fois. Les représentants de l'Administration donnent l'assurance que 
le cours de « culture et linquistiques Africaines » pourra être organisé 
dans un délai d’un an et il est décidé que ce délai sera fixé dans le texte 
du décret. 


Mise aux voix par appel nominal la formule amendée du projet a été 
approuvée par 11 voix contre 1 et 3 abstentions. La voix négative a été 
justifiée par la discrimination établie entre élèves Noirs et Blancs, les 
abstentions par le caractère trop peu spécifiquement Congolais du projet. 


% 
+ *# 


Après ce vote il est procédé à l’adaptation technique, article par article, 
aux dispositions de la récente loi belge du 12 mars 1958, tendant à permet- 
tre le passage de l’enseignement technique à l’enseignement secondaire : 
cette possibilité se justifie plus encore au Congo qu’en Belgique. Le rap- 
porteur a cru pouvoir intégrer ces modifications techniques dans la relation 
de la discussion des articles telle qu'elle a eu lieu en séance du 2 mai et 
ce dans le but de faciliter la lecture du rapport et d’en simplifier la con- 
sultation. 


ARTICLE 1. 
SEANCE DU 2 MAI. 


Un membre fait remarquer qu'il n’est pas d’usage d'employer le trait 
d'union figurant ici dans la titulature française avec les mots « ingénieur 
civil » et que la Fédération des Associations Belges d'Ingénieurs lui a 
confirmé que le titre d'ingénieur, employé sans qualificatif, est réservé 
aux seuls ingénieurs civils. Il lui est répondu que cette orthographe repro- 
duit textuellement les lois be!ges coordonnées et que la fédération des 
Ingénieurs agronomes n'admet pas l’exclusive des ingénieurs civils. 
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Na onderzoek blijkt dat in de gekoôrdineerde Belgische wetten geen 
verbindingstekens voorkomen. | 


Artikel 1 wordt eenparig goedgekeurd. 


ZITTING VAN 3 OKTOBER 


Het artikel werd niet meer besproken. 


ARTIKEL 2. 
ZITTING VAN 2 MEI. 


De lezing van dit artikel wordt bemoeilijkt door de logge schikking van 
zijn onderdelen; er wordt voorgesteld aan de lijn te gaan voor elke op- 
somming « tot het examen van … ». 


Het artikel wordt in deze voorstelling eenparig goedgekeurd. 


ZITTING VAN 3 OKTOBER 


Het artikel werd niet meer besproken. 


ARTIKEL 3. 
ZITTING VAN 2 MEI. 


Behoudens dezelfde wijzigingen van voorstelling als aangebracht in 
vorig artikel, geeft de eerste paragraaf van artikel 3 geen aanleiding tot 
bespreking. 


Dit is echter niet zo met de tweede paragraaf, in dewelke wij de toe- 
passing vinden van het principe dat zal aanvaard worden i. z. talenonder- 
WiJS. 

Een lid van de Raad legt volgend amendement neer ter vervanging 
van bedoelde paragraaî 2 : 


« Geen Belg noch vreemdeling van moederlands statuut kan toegelaten 
worden tot het examen van kandidaat in de letteren en wijsbegeerte, 
van kandidaat in de wetenschappen of van kandidaat in de natuur- en 
geneeskundige wetenschappen, indien uit het in zijn bezit zijnde ge- 
tuigschrift van middelbare studién, uitgereikt overeenkomstig art. 3, 
$ 1, en de artikelen 4 en 6 var onderhavig dekreet, niet blijkt dat de 
betrokkene met vrucht gedurende ten minste vier uren per week in 
ieder studiejaar, hetzij een kursus in de Nederlandse taal heeft gevolgd 
indien hij zijn studién in het Frans heeîft gedaan, hetzi] een kursus 
in de Franse taal indien hij zijn studiën in het Nederlands heeft ge- 
daan,; alsook een kursus in de Engelse taal en een kursus in inlandse 
taal en kultuur bepaald bi] ordonnantie van de Gouverneur-Generaal. 


VV YYSSSVY SO Ÿ  ÿ 


Ÿ 


» Het getuigschrift geeft … 
» Indien de houder .… 
» Het getuigschrift zal ook … 


» Voor de inheemse leerlingen blijven de kursussen van de tweede na- 
tionale taal en van het Engels fakultatief; de kursus van inlandse taal 
en kultuur bepaald door de Gouverneur-Generaal is verplichtend. » 


VV ÿ% 
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Il ressort d’un examen que des traits d'union ne figurent pas dans les 
lois belges coordonnées. 


L'article 1 est approuvé à l’unanimite. 


SEANCE DU 3 OCTOBRE. 


L'article n’a plus été discuté. 


ARTICLE 2. 
SEANCE DU 2 MAI. 


La compréhension de cet article est rendue difficile par la disposition 
lourde de ses éléments constitutifs; il est proposé d’aller à la ligne à 
chaque énoncé « à l’examen de … ». 


L'article est approuvé à l'unanimité dans cette rédaction. 


SEANCE DU 3 OCTOBRE. 


L'article n’a plus été discuté. 


ARTICLE 3. 
SEANCE DU 2 MAI. 


Sous réserve de la même modification dans la présentation que celle 
apportée à l’article précédent, le premier paragraphe de l’article 3 ne 
donne lieu à aucune discussion. 


11 n’en est pas de même pour le 2" paragraphe, dans lequel nous trou- 
vons l’application du principe qui sera admis en matière d’enseignement 
de langues. 


Un membre du Conseil introduit l'amendement suivant tendant à rem- 
placer le paragraphe 2 : 


« Nul Belge ou étranger de statut métropolitain ne peut être déclaré 
» admissible à l'examen de candidat en philosophie et lettres, de candidat 
» en sciences ou de candidat en sciences naturelles ou médicales, si le 
» certificat d'études moyennes, délivré conformément à l’article 3, par. 1, 
» et aux articles 4 et 6 du présent décret, dont il est porteur n'’atteste 
» que l'intéressé a suivi avec fruit pendant au moins quatre heures par 
s semaine, dans chaque année d’études, soit un cours de langue néer- 
» landaise s’il a fait ses études en français, soit un cours de langue fran- 
» çaise s’il a fait ses études en néerlandais; ainsi qu’un cours de langue 
» anglaise et un cours de langue et de culture indigènes déterminé par 

» ordonnance du Gouverneur Général. 


» Le certificat indique … 
» Lorsque le titulaire … 
» Le certificat attestera … 


> Pour les élèves autochtones, les cours de la seconde langue nationale 
» et de l’anglais sont facultatifs; le cours de langue et de culture indige- 
» nes déterminé par le Gouverneur Général est obligatoire. » 
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Er wordt door het Bestuur onmiddellijk vastgesteld dat dit amende- 
ment een diskriminatie inhoudt die niet zou overeen te brengen zijn met 
onze beschavingspolitiek, daar het de verplichte studie voorziet van drie 
bijkomende talen voor de Blanken en van slechts één voor de Zwarten. 
Door de Voorzitter wordt de mening uitgesproken dat een gebruikelijke 
kennis van de tweede rijkstaal zeker kan volstaan, wat, volgens een lid 
van de Raad. zou ‘e bereiken zijn met een kursus van 2 uren per week. 
De vertegenwoordiger van het Bestuur wijst er op dat de uitdrukking 
« gebruikelijke kennis » niet voorkomt in de Belgische wetten en zeer 
onduidelijk is : het getuigschrift moet eenvoudig vermelden dat de hou- 
der ervan een kursus gevolgd heeft van minstens 4 uren in de tweede 
taal. 


De Voorzitter geeft dan een samenvatting van een tweede amendement 
dat door een andere raadsheer werd ingediend en dat drie verplichte 
talen bedoelt : 


_—— als eerste, de studie van een inlandse taal en kultuur gedurende twee 
uur per week; 


— als tweede, de studie van een onzer beide rijkstalen gedurende vier 
uur per week; 


— als derde, een gebruikelijke kennis van de tweede rijkstaal door mid- 
del van een kursus van twee uur per week. 


Er wordt vastgesteld dat, behoudens de voertaal, dit amendement slechts 
twee bijkomende talen verplichtend maakt — een inlandse en de tweede 
rijkstaal — maar zulks doet voor iedereen. De vertegenwoordiger van het 
Bestuur is van mening dat dit voorstel aan niemand kan voldoening ge- 
ven, enerzijds omdat alle Provincie- en Gouvernementsraden de verplich- 
ting van de tweede rijkstaal hebben afgewezen, anderzijds omdat de ho- 
mologatie van bepaalde diploma’s drie bijkomende talen vereist. 


Een raadsheer repliceert dat het Bestuur ten onrechte steeds beweert 
dat alle Raden de verplichting t. 0. v. de tweede rijkstaal zouden hebben 
verworpen, want deze van Katanga deed zulks niet en deze van Ruanda- 
Urundi evenmin. Daarenboven meent hij dat de adviezen van de Raden 
niet noodzakelijk automatisch dienen te worden opgevolgd, wil men de 
Administratie niet spoedig in netelige toestand zien verkeren : men denke 
b. v. aan bepaalde adviezen die zeer onlangs werden uitgebracht door 
nieuw aangestelde inheemse gezagdragers. 


Twee leden van de Raad verklaren dat zi] misschien wel kunnen aan- 
vaarden dat alle Belgen zouden verplicht worden de beide rijkstalen aan 
te leren, maar dat zij niet kunnen instemmen met een gelijkaardige ver- 
plichting voor de inboorlingen. 


De Raad stelt vast dat er thans drie opvattingen tegenover elkaar wer- 
den gebracht : 


— het voorstel van het Bestuur, met voor iedereen de vrije keus van 
een der beide rijkstalen als vcertaal en de vrije keus van een bijko- 
mende taal tussen de tweede rijkstaal, het Engels en een inlandse taal; 


— het voorstel van amendement nummer 1 : met voor iedereen de vrije 
keus van een der beide rijkstalen als voertaal, voor iedereen de ver- 
plichting van een inlandse taal, voor de Blanken de verplichting van 
de tweede rijkstaal eñn Engels, voor de Zwarten geen verplichting voor 
deze beide laatste. | 
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L'Administration constate immédiatement que cet amendement impli- 
que une discrimination qui serait contraire à notre politique de civili- 
sation, étant donné qu’il comporte l’étude obligatoire de 3 « secondes » 
langues pour les Blancs et d’une langue seulement pour les Noirs. Le 
Président émet l’avis qu’une connaissance usuelle de la seconde langue 
nationale pourrait certes suffire; connaissance que de l’avis d’un membre, 
un cours de 2 heures par semaine permettrait d'obtenir. Le représentant 
de l’Administration signale que les termes « connaissance usuelle » ne 
figurent pas dans les lois belges et n’ont qu’une portée très imprécise 
le certificat doit attester simplement que les intéressés ont suivi les cours 
de seconde langue pendant au moins 4 heures par semaine. 


M. le Ministre-Président donne ensuite le résumé d’un deuxième amen- 
dement, introduit par un autre membre et visant à imposer trois langues : 


— comme première, l’étude d'une langue et culture indigènes à raison 
de deux heures par semaines; 


— comme deuxième, l'étude d’une de nos deux langues nationales à raïi- 
son de quatre heures par semaine; 


— comme troisième, une connaissance usuelle de la seconde langue na- 
tionale par un cours de 2 heures par semaine. 


Il est constaté que, sous réserve de la langue véhiculaire, cet amende- 
ment n’impose l’étude que de deux secondes langues — une langue indi- 
gène et la seconde langue nationale — mais les impose à tous. Le repré- 
sentant de l'Administration est d’avis que cette proposition ne pourra 
satisfaire personne, d’une part parce que l’étude obligatoire de la seconde 
langue nationale a été rejetée par tous les conseils de province et par 
le conseil de gouvernement, d’autre part parce que l’homoiogation de cer- 
tains diplômes est subordonnée à la connaissance de trois secondes lan- 
gues. 


Un membre réplique que c’est à tort que l'Administration répète tou- 
jours que tous les conseils auraient rejeté cette obligation en ce qui con- 
cerne la seconde langue nationale, car celui du Katanga ne l’a pas rejetée 
et celui du Ruanda-Urundi non plus. Il estime en outre qu'il n’y a aucune 
nécessité de suivre automatiquement les avis des conseils si l’on ne veut 
bientôt mettre l’Administration dans une situation embarrassante : que 
l’on songe, par exemple, à certains avis donnés tout récemment par des 
autorités autochtones nouvellement installées. 


Deux membres du Conseil déclarent qu’ils pourraient éventuellement 
admettre que l'étude des deux langues nationales soit rendue obligatoire 
pour tous les Belges mais qu'ils ne pourraient se rallier à une obligation 
identique pour les indigènes. 


Le Conseil constate que trois points de vue sont actuellement en pre- 
sence : 


— la proposition de l'Administration comportant libre choix pour tous 
d’une des deux langues nationales comme langue de base, et le libre 
choix d’une seconde langue entre la seconde langue nationale, l’anglais 
et une langue indigène; 

— la proposition de l’amendement n° 1 : comportant le libre chcix pour 
tous d’une des deux langues nationales comme langue de base, l’étude 
obligatoire pour tous d’une langue indigène, pour les Blancs l'étude 
obligatoire de la seconde langue nationale et de l'anglais, pour les 
Noirs aucune obligation pour ces deux dernières langues. 
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— het voorstel van amendement nummer 2 : met voor iedereen de vrije 
keus van een der beide rijkstalen als voertaal en een gelijke verplich- 
ting voor iedereen van een inlandse taal en van de tweede rijkstaal. 


Er ontspint zich een diskussie omtrent de richtlijnen en de werking 
van het Belgisch stelsel, de enen menende dat in Vlaanderen en Wallonie 
de tweede rijkstaal niet verplichtend is, de anderen bewerende dat zi) 

het praktisch wel is. 


Na genomen inlichtingen blijkt de toestand te zijn zoals voorgeschreven 
door het rondschrijven n' 63/57 van 8 augustus 1957 uitgaande van de 
1stt direktie van de Administretie van het Middelbaar Onderwijs en ge- 
richt aan de Hoofden der Rijksinrichtingen voor Middelbaar en Normaal- 
onderwijs en aan de leden der Inspektie van dit onderwijs. Wij achten 
dit stuk belangrijk genoeg om het hier over te nemen; het vat de gel- 
dende reglementering samen in volgende bewoordingen : 


« Ook acht ik het nuttig, hierna, te herinneren aan de bijzonderste 
» reglementaire voorschriften inzake de keuze der talen. 


» À) — I. — Inrichtingen voor middelbaar onderwijs gelegen in de Brus- 
selse Agglomeratie of in een tweetalige gemeente gelegen op de 
taalgrens. 


Y > 


» Het onderwijs in de 21° landstaal is verplichtend voor al de leerlin- 
» gen. 


» Het Engels is de verplichte 3% taal en de 4“ taal is naar keuze, het 
» Duits, het Spaans of het Italiaans. 


» II. — Inrichtingen voor middelbaar onderwijs gelegen in het Vlaams 
» landsgedeelte. 

» — De leerlingen der 6 klassen (1““* middelbaar) hebben voor de 
» 2e taal de keuze tussen het Frans en het Engels. 

» — Voor de leerlingen die als 2“ taal het Frans hebben gekozen is 


L 


het Engels verplichtend de 3" taal; voor de 4° taal hebben zij de keuze 
tussen het Duits, het Spaans of het Italiaans. 


» — Voor de leerlingen die als 2" taal het Engels hebben gekozen is 
het Frans verplichtend als 3" taal; voor de 4° taal hebben zij de keuze 
» tussen het Duits, het Spaans of het Italiaans. 


| -2 


y 


»> [IL —— Inrichtingen voor middelbare onderwijs gelegen in het Waals 
» landsgedeelte. 


» De keuze is dezelfde als in het Vlaams landsgedeelte, met dien ver- 
» stande echter dat het Frans de 1" taal is en het Nederlands de 2'° taal 
» wordt. 


» B) — Bijzonder regime toepasselijk in de inrichtingen voor middelbaar 
» onderwijs van de provinciën Luik en Luxemburg, waar, voor 10 mei 
» 1940, het Duiîts toegelaten was als.2*° taal : 


» De leerlingen hebben voor de 2" taal de keuze tussen het Nederlands, 
» het Engels of het Duits. Ingeval het Nederlands of het Engels worden 
» gekozen, dienen de hierboven vermelde regelen stipt toegepast. 


» Wanneer het Duits als 2'" taal gekozen wordt, dan wordt het Neder- 
lands als 3“ taal onderwezen en is de 4% taal het Engels, het Spaans 
» Of het Italiaans. 


Y 
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— la proposition de l'amendement n° 2 : comportant pour tous le libre 
choix d’une des deux langues rationales comme langue de base et 
l'étude obligatoire pour tous indistinctement d’une langue indigène 
et de la seconde langue nationale. 


Une discussion s'engage sur le fonctionnement du régime belge et les 
instructions qui s’y rapportent, les uns croyant que l'étude de la deu- 
xième langue nationale n’est obligatoire ni en Flandre ni en Wallonie, 
les autres affirmant que pratiquement, cette étude est obligatoire. 


Après renseignements pris, il résulte de ceux-ci que la situation est 
telle que prescrite par la circulaire n° 63/57 du 8 août 1957, émanant de 
la 1" Direction de l'Administration de l'Enseignement moyen adressée 
aux chefs des Etablissements Officiels d'Enseignement Moyen et Normal 
et aux membres de l’Inspection de cet enseignement. 


Nous estimons que l'importance de ce document justifie sa reproduc- 
tion; il résume les règlements en vigueur dans les termes suivants : 


« Je crois utile de rappeler, ci-après, les principales dispositions régle- 
» mentaires en matière de choix de langues : 


»y À) — I. — Etablissements d'enseignement moyen situés dans l’agglome- 
» ration bruxelloise ou dans une commune bilingue de la frontière 
» linguistique. 


» L'enseignement de la 2"" langue nationale est obligatoire pour tous 
» les élèves. 


» L’anglais est imposé comme 3"* langue et la 4“ langue est, au choix, 
» l'allemand, l'espagnol ou l'italien. 


» II. — Etablissements d'enseignement moyen situës dans la région fla- 
» mande du pays. 


» Les élèves de 6"" (1° moyenne) ont le choix comme 2"" langue, entre 
» le français et l’anglais. 


>» — Les élèves ayant choisi comme 2" langue le cours de français doi- 
» vent prendre l’anglais comme 3" langue, et auront le choix, pour la 
» 4e Jangue, entre l'allemand, l’espagnol et l'italien. 


» — Les élèves ayant choisi comme 2" langue le cours d’anglais doi- 
>» vent prendre le français comme 3"" langue, et auront le choix, pour la 
» 4" langue, entre l'allemand, l'espagnol et l'italien. 


y 


III. — Etablissements d'enseignement moyen situés dans la région wal- 
» lonne du pays. 


» Le choix est le même que dans la partie flamande, en notant toute- 
» fois que le français est la l" langue et que le néerlandais devient la 
» 2"e ]Jangue. 


» B) — Régime svécial applicable aux établissements d’enseignement 
» moyen des provinces de Liège et de Luxembourg, dans lesquels 
» l'allemand était autorisé comme 2" langue avant le 10 mai 1940; 


» Les élèves ont le choix, pour la 2° langue, entre le néerlandais, l’an- 
glais ou l’allemand. Lorsque le choix porte sur le néerlandais ou l’an- 
» glais, les règles énoncées ci-avant sont strictement d'application. 


» Lorsque c’est l'allemand qui est choisi comme 2"" langue, le néerlan- 
» dais est enseigné comme 3"° langue et la 4"* langue peut être l'anglais, 
» l'espagnol ou l'italien. 


ÿ 
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» C) — De cursus in de 2“ taal, welke niet de 24° landstaal is, mag niet 
» versterkt worden, en mag, overeenkomstig de voorschriften van de om- 
» zendbrief van 22 september 1951, enkel ingericht worden indien min- 
» stens 8 leerlingen per afdeling ingeschreven zijn, hetzij : 


« 8 leerlingen in de 6” latijnse, 
» 8 leerlingen in de 6 moderne (1*" middelbaar), 
» 8 leerlingen in het 1‘ jaar van het toegepast middelbaar onderwijs. 


» De kursus Engels (provincié Luik en Luxemburg) of Duits, 4° taal 
» wordt ingericht in de 3“ ekonomische welke ook het aantal leerlingen 
» Zi]. 


» De kursus Spaans of Italiaans mag in de 3"° economische op aanvraag 
» van ten minste 5 leerlingen dezer klasse, ingericht worden. Dit mini- 
» mum kan bereikt worden door bij de leerlingen der 3‘ economische, 
» de leerlingen der 3” wetenschappelijke te voegen, ingeschreven voor 
» dezelfde facultatieve kursus in de 4° taal. 


» De facultatieve cursus Engels (provinciën Luik en Luxemburg), Duits, 
> Spaans of Italiaans, 4% taal, mag op aanvraag van minstens 5 leerlin- 
» gen in de 3“ oudere klassen ingericht worden. 


Voor de Minister, 
De Direkteur van Administratie, 
(get.) G. VANSILLETTE,. » 


De Minister-Voorzitter, vaststellende dat men het blijkbaar eens werd 
over een geneenschappelijk gedeelte van de drie in onderzoek zijnde 
voorstellen. vraagt of de Raad zich formeel akkoord kan verklaren met : 


— de vrije keus voor iedereen van een der beide rijkstalen als voertaal, 


— de verplichting voor iedereen van een kursus van 2 uur per week over 
een inlandse taal en kultuur als eerste bijkomende taal. 


De Raad gaat eenstemmig akkoord met dit voorstel, dat aldus defi- 
nitief wordt aanvaard. 


De Minister-Voorzitter verzoekt daarop de Raad zich te willen uitspre- 
ken hetzij over een algemene verplichting, hetzi] over een algemene vrij- 
heid t. o. v. de andere rijkstaal als tweede bijkomende taal; misschien 
aannemende dat voor beide alternatieven een gebruikeliike kennis mag 
volstaan. Hij verlangt alles te zien aanvaarden wat noodzakelijk is voor 
de homologatie der diploma’s, maar fakultatief te laten wat niet dwin- 
gend verplichtend is. Hij legt dartoe in stemming het amendement num- 
mer 2 dat deze algemene verplichting uitdrukkelijk inhoudt. 


Zeven leden stemmen voor de algemene verplichting, zes leden en de 
Voorzitter stemmen er tegen; de stem van de Voorzitter wordt aanzien 
als doorslaggevend en het amendement als verworpen. 


Blijft het amendement nummer 1, waarbij de tweede rijkstaal als ver- 
plichtend wordt opgelegd aan de Blanke kinderen maar keuzevrij gela- 
ten voor de Zwarte kinderen. De vertegenwoordiger van het Bestuur is 
van oordeel dat dit voorstel strijdig is met onze politiek van niet-diskri- 
minatie, een lid van de Raad werpt op dat het verder reikt dan het Bel- 
gisch stelsel, de Voorzitter stelt vast dat het ingaat tegen de wensen van 
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C) — Le cours de 2"*° langue autre que la 2"° langue nationale ne peut 
être renforcé et conformément aux dispositions de la circulaire du 
22 septembre 1951, il n’est organisé que pour au moins 8 élèves par sec- 
tion, soit : 

» — 8 élèves de 6"° latine, 

» — 8 élèves de 6"" moderne {1° moyenne), 


» — 8 élèves de 1° année d'enseignement moyen appliqué. 


É ES Y 


» Le cours d'anglais (provinces de Liège et de Luxembourg) ou d’alle- 
» mand, 4" langue, est organisé en 3"" économique quel que soit le nom- 
» bre d'inscriptions à ce cours. 


» Le cours d'espagnol ou d’italien peut être organisé en 3° économique 
» à la demande d’au moins 5 élèves appartenant à cette classe. Ce mini- 
» mum peut être atteint en ajoutant aux élèves de 3"“ économique, les 
» élèves de 3"° scientifique inscrits, à titre facultatif, au même cours de 
» 4m ]Jangue. 


» Le cours facultatif d'anglais (provinces de Liège ou de Luxembourg), 
d'allemand, d’espagnoi ou d’italien, 4"" langue, peut être organise dans 
les classes de 3"* ancienne à la demande d’au moins 5 élèves. 


y 


2 


Pour le Ministre : 
Le Directeur d'Administration, 
(s) G. VANSILLETTE. » 


Le Ministre-Président, constatant qu’il y a apparemment unité de vues 
sur la partie commune des trois propositions sous examen demande au 
Conseil s’il peut, de façon formelle, se rallier : 


— au libre choix pour tous d’une des deux langues nationales comme lan- 
gue de base; 


— à l’obligaion pour tous à raison de 2 heures par semaine, d’un cours 
de langue et de culture indigènes comme première « seconde » langue. 


Le Conseil marque son accord unanime sur cette proposition qui est 
admise ainsi de facon définitive. 


Sur ce, le Ministre-Président invite le Conseil à se prononcer soit sur 
l'obligation générale, soit sur la liberté totale en ce qui concerne l’autre 
langue nationale en tant que deuxième « seconde » langue; admettant 
éventuellement qu’une connaissance usuelle pourrait suffire dans les deux 
éventualités. Il exprime le vœu de voir admettre tout ce qui est néces- 
saire pour l’homologation des diplômes, mais de laisser facultatif ce qui 
ne doit pas être strictement imposé. À cet effet il met aux voix l’amende- 
ment n° 2 prévoyant en termes formels cette obligation générale. 


Sept membres se prononcent en faveur de l'obligation générale, six 
membres ainsi que le Président votent contre; le Président ayant voix 
prépondérante en cas de partage, l'amendement est rejeté. 


Reste l'amendement n° 1, préconisant l’étude obligatoire de la seconde 
langue nationale pour les enfants blancs, mais facultative pour les enfants 
noirs. Le représentant de l'Administration est d’avis que cette proposition 
est contraire à notre politique de non-discrimination, un membre du Con- 
seil objecte qu’elle va plus loin que le régime belge, le Président constate 
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de Gouvernementsraad. Andere leden geven te kennen dat het amen- 
dement moet in stemming gebracht worden en dat het Verslag kan ver- 
melden dat de schijnbare diskriminatie verrechtvaardigd wordt door het 
verlangen om geen aanstoot te geven aan een groot deel van de Gouver- 
nementsraad. 


Er wordt verder aangemerkt dat de termen « vreemdelingen van moe- 
derlands statuut » geen juiste betekenis hebben,; en ook dat men zich 
moeilijk kan indenken dat de vreemdelingen onder verplichting zouden 
komen te staan de beide Belgische rijkstalen aan te leren. 


Ingevolge deze laatste tussenkomsten stelt de heer Minister-Voorzitter 
voor dat het amendement nummer 1 onder volgende bewoordingen zou in 
stemming gebracht worden : 


« Niemand kan toegelaten worden tot het examen van kandidaat in de 
» letteren en wijsbegeerte, van kandidaat in de wetenschappen of van 
» kandidaat in de natuur- en geneeskundige wetenschappen indien uit 
» het in zijn bezit zijnde getuigschrift van middelbare studièn, uitgereikt 
» overeenkomstig artikel 3, $ 1, en de artikels 4 en 6 van onderhavig de- 
» kreet, niet blijkt dat de betrokkene met vrucht gedurende ten minste 
» vier uren ner week in ieder studiejaar hetzij een kursus in de Neder- 
» landse taal heeft gevolgd indien hij zijn studièn in het Frans heeft 
» gedaan, hetzij een kursus in de Franse taal indien hij zijn studien in 
» het Nederlands heeft gedaan; alsook een kursus in de Engelse taal en 
» een kursus in inlandse taal en kultuur bepaald bij ordonnantie van de 
» Gouverneur-Generaal, 


» (De 2" en 3" alinea van het voorstel blijven onveranderd.) 
» Voor de inheemse leerlingen blijven de kursussen van de tweede 


rijkstaal en van het Engels fakultatief;, de kursus van inlandse taal en 
kultuur bepaald door de Gouverneur-Generaal is verplichtend. » 


2 


De hoofdelijke stemming geeft als uitslag 8 voor en 6 tegen. Het amen- 
dement is derhalve goedgekeurd. 


Er worden nochtans nog een paar opwerpingen in het midden gebracht : 


— voor de homologatie van bepaalde diploma’s is de kennis vereist van 
een derde moderne taal; zou men daarom niet goed doen, bij de zo 
even goedgekeurde kursus van Engels, de bewoordingen toe te voegen 
« of een andere moderne taal » ? — De Voorzitter vindt dit voorstel 
gepast. 


— de verplichting van aanleren van een inlandse taal kan reakties uit- 
lokken die moeilijk zijn te voorzien; het is dan ook geboden de nodige 
omzichtigheid in acht te nemen bij de toepassing. Om de mogelijk- 
heden te verbreden kan bedoelde kursus misschien best betiteld wor- 
den als « van inheemse talen en kulturen ». 


Uiteindelijk wordt beslist dat het goedgekeurde amendement zal in 
handen gegeven worden van de aanwezige vertegenwoordigers van het 
Bestuur voor het opmaken der juiste bewoordingen ,en dat de Raad zich 
over deze definitief zal uitspreken bij de goedkeuring van het Verslag. 


De door het Bestuur voorgelegde tekst luidt als volgt : 
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qu'elle est contraire aux vœux du conseil de gouvernement. D’autres 
membres font valoir qu’il importe de mettre aux voix l’amendement en 
laissant au rapport le soin de préciser que ce semblant de discrimination 
est justifié par le désir de ne pas brusquer l’opinion d’une grande partie 
du conseil de gouvernement. 


Pour le surpius il est remarqué que les termes « étrangers de statut 
métropolitain » n'ont pas de signification exacte; qu’on pourrait, par ail- 
leurs, difficilement concevoir comment on pourrait imposer aux étrangers 
l'étude des deux langues nationales. 


Par suite de ces dernières interventions le Ministre-Président propose 
de mettre aux voix l'amendement n° 1 dans les termes suivants : 


« Nul ne peut étre déclaré udmissible à l’examen de candidat en phi- 
losophie et lettres, de candidat en sciences ou de candidat en sciences 
naturelles et médicales, si le certificat d’études moyennes, délivré con- 
formément à l’article 3, $ 1, et aux articles 4 et 6 du présent décret, 
dont il est porteur, n'uttesie que l'intéressé a suivi avec fruit pendant 
au moins quatre heures par semuine, dans chaque année d’études, soit 
un cours de langue néerlandaise s’il a fait ses études en français, soit 
un cours de langue française s’il a fait ses études ên néerlandais; ainsi 
qu’un cours de langue anglaise et un cours de langue et de culture indi- 
gènes déterminé par ordonnance du Gouverneur Général. 


Ÿÿ 


VU EG VU y 


» (Les 2* et 3** alinéas du projet restent inchangés.) 


» Pour les élèves autochtones les cours de la seconde langue nationale 
» et de l’anglais restent facultatifs; le cours de langue et de culture indi- 
» gènes déterminé par le Gouverneur Général est obligatoire. » 


Le vote par appel nominal donne 8 voix pour et 6 contre. Par consé- 
quent l’amendement est approuvé. 


Toutefois quelques objections sont encore formulées : 


— l'obtention de l’homologation de certains diplomes est subordonnée à 
la connaissance d’une troisième langue moderne; dès lors ne serait-il 
pas bon d'ajouter, après la mention du cours d'anglais qu’on vient 
d'approuver, les mots « ou d’une autre langue moderne » ? Le Prési- 
dent estime que cette proposition est judicieuse. 


— l'obligation de suivre un cours de langue indigène est de nature à 
provoquer des réactions difficilement prévisibles; aussi faut-il faire 
preuve de la circonspection nécessaire lors de l’application. Afin d’éten- 
dre les possibilités il serait peut-être bon d'’intituler le cours envisagé 
comme étant « de langues et cultures indigènes ». 


Finalement il est décidé que l’amendement approuvé sera soumis aux 
représentants de l'Administration qui assistent à la séance et fera l’objet 
d’une mise au point des termes exacts sur lesquels le Conseil statuera 
définitivement lors de l’approbation du rapport. 


Le texte proposé par l'Administration est rédigé comme suit : 
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Article 3, paragraphe 2. 


Nul ne peut être déclaré admissi- 
ble à l’examen de candidat en phi- 
losophie et lettres, de candidat en 
sciences ou de candidat en sciences 
naturelles et médicales : 


1° si le certificat d’études moyÿen- 
nes, délivré conformément à l’arti- 
cle 3, $ 1 et aux articles 4 et 6 du 
présent décret, dont il est porteur 
n'’atteste que l'intéressé a suivi pen- 
dant au moins deux heures par se- 
maine, dans chaque année d’études, 
un cours de culture et de linguistique 
africaines; 


2° si ce même certificat n'atteste 
aussi que l'intéressé a suivi pendant 
au moins quatre heures par semaine, 
dans chaque année d’études, soit un 
cours de langue néerlandaise s’il a 
fait ses études en français, ou un 
cours de langue française s’il a fait 
ses études en néerlandais, soit un 
cours portant sur une autre langue 
européenne déterminée par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


Toutefois, le certificat délivré aux 
non indigènes de nationalité belge 
doit, pour être homologué, attester 
que les intéressés ont suivi pendant 
au moins quatre heures par semaine, 
dans chaque année d’études, un cours 
de langue néerlandaise s'ils ont fait 
leurs études en français, ou un cours 
de langue française s'ils ont fait leurs 
études en néerlandais. 


Le certificat indique … 
Lorsque le titulaire … 


Le certificat attestera aussi … 


Artikel 3, paragraaf 2. 


Niemand kan toegelaten worden 
tot het examen van Kandidaat in de 
letteren en wijsbegeerte, van kandi- 
daat in de weienschappen, of van 
kandidaat in natuur- en geneeskun- 
dige wetenschappen : 


1° indien uit het in zijn bezit zijn- 
de getuigschrift van middelbare stu- 
dién, uitgereikc overeenkomstig arti- 
kel 3, $ 1, en de artikelen 4 en 6 van 
onderhavig dekreet, niet blijkt dat de 
betrokkene gedurende ten minste 
twee uren per week in elk studiejaar 
een kursus Afrikaanse kultuur en 
taalkunde heeft gevolgd; 


2’ indien uit ditzelfde getuigschrift 
tevens niet blijkt dat de betrokkene 
gedurende ten minste vier uren per 
week, in elk studiejaar heeft gevolgd, 
hetzij een kursus Franse taal indien 
hij zijne studién in het Nederlands 
heeft gedaan, of een kursus Neder- 
landse taal indien hi] zijne studien 
in het Frans heeft gedaan, hetzij een 
kursus over een andere bi] ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal 
bepaalde Europese taal. 


Nochtans moet het aan niet-inlan- 
ders van Belgische nationaliteit uit- 
gereikt getuigschrift, om gehomolo- 
geerd te worden, bewijzen dat de be- 
trokkenen gedurende ten minste vier 
uren per week, in elk studiejaar, een 
kursus Franse taal hebben gevolgd 
indien zij hun studién in het Neder- 
lands hebben gedaan, of een kursus 
Nederlandse taal indien zij hun stu- 
diên in het Frans hebben gedaan. 


Het getuigschrift geeft op … 
Indien de houder … 


Het getuigschrift zal ook … 


Er werd nota van genomen dat de uitdrukking « niet-inlanders van 
Belgische nationaliteit » slaat op alle Belgen van Blank ras, zij wezen 
geboren in Europa of in Afrika; alsook op de wettelijk erkende mulatten. 


ZITTING VAN 3 OKTOBER. 


De bewoordingen van dit artikel, in de zitting van 3 oktober gewijzigd 
zoals hierboven aangeduid in kursief, worden goedgekeurd in deze zit- 


ting. 


te ss. 
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Article 3, paragraphe 2. 


Nul ne peut être déclaré admissi- 
ble à l'examen de candidat en philo- 
sophie et lettres, de candidat en 
sciences ou de candicai en sciences 
naturelles et médicales : 


1° si le certificat d’études moyen- 
nes, délivré conformément à l’arti- 
cle 3, $ 1‘ et aux articles 4 et 6 du 
présent décret, dont il est porteur 
n'atteste que l'intéressé a suivi pen- 
dant au moins deux heures par se- 
maine, dans chaque année d’études, 
un cours de culture et de linguistique 
africaines; 


2" si ce même certificat n’'atteste 
aussi que l'intéressé a suivi pendant 
au moins quatre heures par semaine, 
dans chaque année d’études, soit un 
cours de langue néerlandaise s'il a 
fait ses études en français, ou un 
cours de langue française s’il a fait 
ses études en néerlandais, soit un 
cours portant sur une autre langue 
européenne déterminée par ordon- 
nance du Gouverneur Général. 


Toutefois, le certificat délivré aux 


non indigènes de nationalité belge 
doit, pour être homologué, attester 
que les intéressés ont suivi pendant 
au moins quatre heures par semaine, 
dans chaque année d’études, un cours 
de langue néerlandaise s'ils ont fait 
leurs études en français, ou un cours 
de langue fraùçaise s’ils ont fait leurs 
études en néerlandais. 


Le certificat indique … 
Lorsque le titulaire … 


Le certificat attestera aussi … 


Artikel 3, paragraaf 2. 


Niemand kan toegelaten worden 
tot het examen van kandidaat in de 
letteren en wijsbegeerte, van kandi- 
daat in de wetenschappen, of van 
kandidaat in natuur- en geneeskun- 
dige wetenschappen : 


1° indien uit het in zijn bezit zijn- 
de getuigschrift van middelbare stu- 
dien, uitgereikt overeenkomstig arti- 
kel 3, $ 1, en de artikelen 4 en 6 van 
onderhavig dekreet, niet blijkt dat de 
betrokkene gedurende ten minste 
twee uren per week in elk studiejaar 
een kursus Afrikaanse kultuur en 
taalkunde heeft gevolgd; 


2° indien uit ditzelfde getuigschrift 
tevens niet blijkt dat de betrokkene 
gedurende ten minste vier uren per 
week, in elk studiejaar heeîft gevolgd, 
hetzij een kursus Franse taal indien 
hij zijne studièn in het Nederlands 
heeîft gedaan, of een kursus Neder- 
landse taal indien hij zijne studiën 
in het Frans heeft gedaan, hetzi] een 
kursus over een andere bij ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal 
bepaalde Europese taal. 


_Nochtans moet het aan niet-inlan-. 
ders van Belgische nationaliteit uit- 
gereikt getuigschrift, om gehomolo- 
geerd te worden, bewijzen dat de be- 
trokkenen gedurende ten minste vier 
uren per week, in elk studiejaar, een 
kursus Franse taal hebben gevolgd 
indien zij hun studién in het Neder- 
lands hebben gedaan, of een kursus 
Nederlandse taal indien zij hun stu- 
dién in het Frans hebben gedaan. 


Het getuigschrift geeft op … 
Indien de houder … 


Het getuigschrift zal ook … 


Il a été noté que l’expression « non-indigènes de nationalité Belge » 
vise tous les Belges de race blanche qu’ils soient nés en Europe ou en 
Afrique, ainsi que les mulâtres légalement reconnus. 


SEANCE DU 3 OCTOBRE. 


Les termes de cet article, modifiés au cours de la séance du 3 octobre 
tel qu'imprimé en italique, sont approuvés en cette séance. 
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Ter aanpassing aan de Belgische Wet van 12 maart 1958 worden boven- 
dien nog volgende addenda bijgevoegd aan artikel 3 : 


1. 1. Een derde (nieuwe) alinea aan paragraaf 1 : 


Pour l’application de l'alinéa pre- 
mier du présent paragruphe, l’ensem- 
ble des deux années de l’école nor- 
male primaire, organisées après les 
cinq premières années d’un cycle 
d’études moyennes, est assimilé à la 
classe de rhétorique ou de première 
scientifique, pour autant que dans 
ces deux années soient enseignées 
les matières de la classe d’humanités 
à laquelle elles sont assimilées, et 
que l’ensemble des six années obtenu 
par l'assimilation forme un cours 
d'humanités susceptible d’homologa- 
tion. 


Voor de toepassing van alinea één 
van onderhavig lid, wordt het geheel 
gevormd door de twee eerste jaren 
van de lagere normaalschool inge- 
richt na de vijf eerste jaren van een 
der middelbare studiecyclussen ge- 
lijkgesteld met de retorica of de eer- 
ste wetenschappelijke voor zover in 
deze twee jaren de stof wordt onder- 
wezen van het jaar der humaniora 
waarmee ze worden gelijkgesteld en 
voor zover het gcheel der 2es jaren 
verkregen bij gelijksteiling een hu- 
manioracursus vormt die in aanmer- 
king kan genomen worden voor ho- 
mologatie. 


2. Een artikel 3bis (dat artikel 4 zal worden) : 


Pour l'application de l’article 3, est 
assimilée à chacune des trois premie- 
res années du cycle d’études moyen- 
nes, l’année d’études correspondante, 
suivie avec fruit dans le cycle secon- 
daire inferieur de l’école technique. 


Le Gouverneur Général fixe les 
règles de passage entre l’enseigne- 
ment moyen et l’école technique. 


Lorsque le porteur d’un certificat 
d'études moyennes a poursuivi ses 
études dans les conditions prévues au 
premier alinéa du présent article, ce 
certificat ne doit attester le respect 
des prescriptions du paragraphe 2 de 
l’article 3 qu’en ce qui concerne la 
partie des études effectuées sous le 
régime normal de l’enseignement 
moyen. 


Voor de toepassing van artikel 3 
wordt met elk der drie eerste jaren 
van de middelbare studiecyclus ge- 
lijkgesteld, het  overeenstemmend 
studiejaar dat met welslagen in een 
lagere secundaire cyclus van de tech- 
nische school werd gevolgd. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
regelen inzake overgang tussen het 
middelbaar onderwijs en de techni- 
sche school. 


Zo de houder van een getuigschrift 
van middelbare studièn zijn studien 
voltrokken heeft onder de voorwaar- 
den gesteld in alinea één van dit arti- 
kel moet uit het getuigschrift slechts 
blijken dat de in het tweede lid van 
artikel 3 vervatte voorschriften wer- 
den in acht genomen wat betreft het 
gedeelte der studiën gedaan onder 
het normaal regime van het middel- 
baar onderwijs. 


ARTIKEL 4. 


Dit artikel gaf geen aanleiding tot opmerkingen en werd goedgekeurd. 


ARTIREL 5. 


In het tweede lid wordt het woord « gekozen » vervangen door « aën- 
geduid :. Het aldus geamendeerd artikel wordt goedgekeurd. 
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Aux fins d’adaptatoin à la loi belge du 12 mars 1958 l’article 3 est en 
outre complété par les addenda suivants : 


1. Un troisième alinéa (nouveau) au 1° paragraphe : 


Pour l’application de l'alinéa pre- 
mier du présent paragraphe, l’ensem- 
ble des deux années de l’école nor- 
male primaire, organisées après les 
cinq premières années d’un cycle 
d’études moyennes, est assimilé à la 
classe de rhétorique ou de première 
scientifique, pour autant que dans 
ces deux années soient enseignées 
les matières de la classe d’humanités 
à laquelle elles sont assimilées, et 
que l’ensemble des six années obtenu 
par lassimilation forme un cours 
d'humanités susceptible d’homologa- 
tion. 


Voor de toepassing van alinea éèn 
van onderhavig lid, wordt het geheel 
gevormd door de twee eerste jaren 
van de lagere normaalschool inge- 
richt na de vijf eerste jaren van een 
der middelbare studiecyclussen ge- 
lijkgesteld met de retorica of de eer- 
ste wetenschappelijke voor zover in 
deze twee jaren de stof wordt onder- 
wezen van het jaar der humaniora 
waarmee ze worden gelijkgesteld en 
voor zover het geheel der zes jaren 
verkregen bij gelijkstelling een hu- 
manioracursus vormt die in aanmer- 
kina kan genomen worden voor ho- 
mologatie. 


2. Un article 3bis (devenant l’article 4) : 


Pour l’application de l’article 3, est 
assimilée à chacune des trois premièe- 
res années du cycle d’études moyen- 
nes, l’année d’études correspondante, 
suivie avec fruit dans le cycle secon- 
daire inférieur de l’école technique. 


Le Gouverneur Général fixe les. 


règles de passage entre l’enseigne- 
ment moyen et l’école technique. 


Lorsque le porteur d’un certificat 
d’études moyennes a poursuivi ses 
études dans les conditions prévues au 
premier alinéa du présent article, ce 
certificat ne doit attester le respect 
des prescriptions du paragraphe 2 de 
l’article 3 qu’en ce qui concerne la 
partie des études effectuées sous le 


Voor de toepassing van artikel 3 
wordt met elk der drie eerste jaren 
van de middelbare studiecyclus ge- 
lijkaesteld, het  overeenstemmend 
studiejaar dat met welslagen in een 
lagere secundaire cyclus van de tech- 
nische school werd gevolgd. 


. De Gouverneur-Generaal bepaalt de 
regelen inzake overgang tussen het 
middelbaur onderwijs en de techni- 
sche school. 


Zo de houder van een getuigschrift 
van middelbare studièn zijn studièn 
voltrokken heeft onder de voorwaar- 
den gesteld in alinea één van dit arti- 
ke! moet uit het getuigschrift slechts 
blijken dat de in het tweede lid van 
artikel 3 vervatte voorschriften wer- 
den in acht genomen wat betreft het 


régime normal de l’enseignement gedeelte der studiën gedaan onder 
moyen. het normaal regime van het middel- 
baar onderwijs. 
ARTICLE 4. 


Cet article n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé. 


ARTICLE 5. 


Au deuxième alinéa le terme « choisi » est remplacé par le terme « dé- 
signé ». L'article ainsi amendé est approuvé, 
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ARTIKEL 6. 


In de zitting van 3 oktober werd door het Bestuur voorgesteld dat een 
tweede alinea zou worden toegevoegd, luidende : 


Le jury apprécie le degré de for- 
mation acquis au cours des trois pre- 
mières années d’études moyennes 
d’après les résultats obtenus par l’éle- 
ve pendant la troisième année. 


Dit voorstel werd goedgekeurd. 


De jury beoordeelt de graad van 
ontwikkeling welke de leerling gedu- 
rende de eerste drie jaren van het 
middelbaar onderwijs heeft bereikt 
op grond van de uitslagen welke hij 
tijdens het derde jaar heeft behaald. 


ARTIKELEN 7 EN 8. 


Deze artikelen gaven geen aanleiding tot opmerkingen en werden goed- 


gekeurd. 


ARTIKEL 9. 
ZITTINGEN VAN 2 MEI EN 3 OKTOBER. 


Overeenkomstig het bij artikel 3 aangenomen amendement, wordt arti- 
kel 9 aangepast. De bewoordingen, opgesteld door de vertegenwoordigers 
van het Bestuur in de zitting van 2 mei, werden in een geschikter vorm 
voorgesteld in de zitting van 3 oktober. De nieuwe tekst luidt : 


2° une seconde langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 
ou française à l'exception de celle 
choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par crdonnance du Gouver- 
neur Général: 


3° la culture et la linguistique afri- 
caîines; 


4 ]a traduction … 


(décalage de toute la numérotation). 


2' een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die welke 
als eerste taal werd gekozen, en een 
andere Europese taal bepaald bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal; 


3° de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde; 


4 de vertaling … 


(4 wordt 5°, enzovoorts). 


Het aldus geamendeerd artikel wordt goedgekeurd, nadat de Raad heeît 
vastgesteld dat de op 3 oktober voorgestelde tekst geen wijziging brengt 
ten gronde aan wat op 2 mei Was sanvaard. 


ARTIKEL 10. 
ZITTINGEN VAN 2 MEI EN 3 OKTOBER. 


Overeenkomstig het bij artikel 3 aangenomen amendement, wordt ook 
artikel 10 aangepast, eerst in de zitting van 2 mei en daarna in deze van 
3 oktober. Zelfde opmerking als bij artikel 9. De tekst luidt : 


2 une deuxième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 
ou française à l'exception de celle 


2° een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die welke 
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ARTICLE 6. 


Au cours de la séance du 3 octobre l'Administration a proposé d’ajou- 
ter un deuxième alinéa libellé comme suit : 


Le jury apprécie le degré de for- 
mation acquis au cours des trois pre- 
mières années d’études moyennes 
d’après Les résultats obtenus par l’élè- 
ve pendant la troisième annee. 


Cette proposition a été approuvée. 


De jury beoordeelt de graad van 
ontwikkeling welke de leerling gedu- 
rende de eerste drie jaren van het 
middelbaar onderwijs heeft bereikt 
op grond van de uitslagen welke hi; 
tijdens het derde jaar heeft behaald. 


ARTICLES 7 ET 8. 


Ces articles n’ont donné lieu à aucune observation et ont été approuvés. 


ARTICLE 9. 
SEANCES DU 2 MAI ET DU 3 OCTOBRE. 


L'article 9 a été adapté conformément à l'amendement adopté à l’arti- 
cle 3. Les termes rédigés par les représentants de l'Administration ont 
été présentés sous une forme plus adéquate au cours de la séance du 
3 octobre. Le texte nouveau est le suivant : 


2° une seconde langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 
ou française à l'exception de celle 
choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général; 

3° la culture et la linguistique afri- 
caines; 


4 Ja traduction … 
(décalage de toute la numérotation). 


2 een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die welke 
als eerste taal werd gekczen, en een 
andere Europese taal bepaald bi] or- 


_donnantie van de Gouverneur-Gene- 


raal: 


3 de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde; 


& de vertaling … 
(4 wordt 5°, enzovoorts). 


Ainsi amendé l’article a été approuvé après constatation par le Conseil 
que le texte présenté le 3 octobre n’apporte, quant au fond, aucune modi- 
fication à ce qui avait été admis le 2 mai. 


ARTICLE 10. 
SEANCES DU 2 MAI ET DU 3 OCTOBRE. 


L'article 10 a été également adapté conformément à l’amendement ad9v- 
té à l’article 3, d’abord au cours de la séance du 2 mai et ensuite au 
cours de celle du 3 octobre. Même remarque que sur l’article 9. Le texte 


est le suivant : 


2° une deuxième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 


4 


au française à l'exception de celle 


2° een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die welke 
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choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général; 


3° une troisième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes française, 
néerlandaise, et une autre langue eu- 
ropéenne déterminée par ordonnan- 
ce du Gouverneur Général à l’excep- 
tion de celles choisies comme premiè- 
re et deuxième langue; 


4 la culture et la linguistique afri- 
caines; - 


5° la traduction … 
(décalage de toute la numérotation). 


als eerste taal wera gekozen, en een 
andere Europese taal bepaald bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal; 


3” een derde moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder de 
volgende talen : Nederlands, Frans, 
en een andere Europese taal bepaald 
bij ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal met uitzondering van die 
welke als eerste en tweede taal wer- 
den gekozen; 


4 de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde; 


5° de vertaling … 
(5° wordt 6°, enzovoorts). 


De nieuwe bewoording van artikel 10 wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL 11. 


Dit artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt goedge- 


keurd. 


ARTIKEL 12. 
ZITTINGEN VAN 2 MEI EN 3 OKTOBER. 


Overeenkomstig de vorige amendementen wordt eveneens artikel 12 
aangepast, eerst in de zitting van 2 mei en daarna in deze van 3 oktober. 
Zelfde opmerking als bij de artikelen 9 en 10. De tekst luidt : 


2° une seconde langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 
ou française à l'exception de celle 
choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général: 


3° la culture et la linguistique afri- 
caines; 


4 l’histoire … 


(décalage de toute la numérotation). 


2° een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die wel- 
ke als eerste taal werd gekozen, en 
een andere Europese taal bepaald bij 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal; 


3° de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde:; 


4 de geschiedenis … 


(4 wordt 5°, enzovoorts). 


ARTIKEL 13. 
In de ZITTING VAN 2 MEI werden geen opmerkingen ingebracht. 


In de ZITTING VAN 3 OKTOBER stelde de vertegenwoordiger van het 
Bestuur voor dat de laatste zinsnede van het tweede alinea zou geschrapt 
worden, nl. « en zulks op advies van de Hoge Raad voor het Onderwijs ». 


Deze schrapping wordt goedgekeurd. 
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choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général; 


3” une troisième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes française, 
néerlandaise, et une autre langue eu- 
ropéenne déterminée par ordonnan- 
ce du Gouverneur Général à l'excep- 
tion de celles choisies comme premiè- 
re et deuxième langue; 


4 la culture et la linguistique afri- 
caines; 


5° la traduction … 
(décalage de toute la numérotation). 


als eerste taal werd gekozen, en een 
andere Europese taal bepaald bi] or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal; 


3° een derde moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder de 
volgende talen : Nederlands, Frans. 
en een andere Europese taal bepaald 
bij ordonnantie van de Gouverneur- 
Generaal met uitzondering van die 
welke als eerste en tweede taal wer- 
den gekozen; 


4" de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde: 


5° de vertaling … 
(5° wordt 6°, enzovoorts). 


La nouvelle rédaction de l’article 10 a été approuvée. 


ARTICLE 11. 


Cet article n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé. 


ARTICLE 12. 
SEANCES DU 2 MAI ET DU 3 OCTOBRE. 


L'article 12 a été également adapté conformément aux amendements 
précédents, d’abord au cours de la séance du 2 mai et ensuite au cours 
de celle du 3 octobre. Done UE LES que sur les articles 9 et 10. Le 


texte :est le suivant : 


2° une seconde langue moderne à 
désigner par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlandaise 
ou française à l'exception de celle 
choisie comme première langue, et 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général: 


3 la culture et la linguistique afri- 
caines; 


4o l’histoire … 


(décalage de toute la numérotation). 


2° een tweede moderne taal door 
de examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Neder- 
lands met uitzondering van die wel- 
Ke als eerste taal werd gekozen, en 
een andere Europese taal bepaald bi; 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal; 


3” de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde: 


4e de geschiedenis … 


(4 wordt 5°, enzovoorts). 


ARTICLE 13. 
Aucune remarque n’a été faite au cours de la SEANCE DU 2 MAL 
En la SEANCE DU 3 OCTOBRE le représentant de l’Administration 


proposa de supprimer la dernière phrase du deuxième alinéa 


: « et ce 


sur avis du Conseil Supérieur de l’Enseignement ». 


Cette suppression a été approuvée. 
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Verder stelde de vertegenwoordiger van het Bestuur voor dat een 
artikel 13bis zou toegevoegd worden, artikel dat dan artikel 14 zou wor- 
den. De tekst van dit nieuwe artikel luidt : 


Quiconque n’est pas porteur d’un 
certificat constatant qu'il a suivi avec 
fruit les trois premières années de 
l’enseignement secondaire, soit dens 
une établissement d'enseignement 
moyen, soit dans une école technique, 
soit en partie, dans un établissement 
moyen et en partie dans une école 
technique, peut obtenir un certificat 
équivalent, à condition de satisfaire 
à un examen devant un jury consti- 
tué par ordonnance du Gouverneur 
Général. 


Pour être admis à cet examen, les 
candidats doivent avoir atteint l’äge 
de 14 ans au 31 décembre de l’année 
précédant celle de la session. 


Le Gouverneur Général détermine 
les matières constituant le program- 
me de l’examen et le niveau des con- 
naissances exigées. Il règle la compo- 
sition et le fonctionnement du jury. 
Les membres de celui-ci sont dési- 
gnés parmi les professeurs de l’ensei- 
gnement moyen et des écoles techni- 
ques, de façon que les représentants 
de l’enseignement officiel et ceux de 
l’enseignement subsidié par la Colo- 
nie y figurent en nombre égal. 


Le président est désigné en dehcrs 
du personnel enseignant. 


Al wie geen houder is van een ge- 
tuigschrift waaruit blijkt dat hij met 
vruchit de eerste drie jaren van het 
secundair onderwijs heeft gevolgd, 
hetzij in een rriddelbacr-crderwijs- 
inrichting, hetz1ij in een technische 
school, hetzij gedeeltelijk in een mid- 
deibzar-onderwijsinrichting en ge- 
deeltelijk in een technische school, 
kan een gelijkwaardig getuigschrift 
bekomen, mits hij slaagt in een exa- 
men, uf te iegyen voor een door de 
Gouverneur-Generaal bij ordonnan- 
tie samengestelde commissie. 


Om tot dit examen te worden toe- 
gelaten moeten de kandidaten de 
leeftijd van 14 jaar hebben bereikt 
op 31 december van het aan de zittijd 
voorafgaande jaar. 

De Gouverneur-Generaal bepaalt 
welke vakken het examenprogram- 
ma omvat en stelt het peil der ver- 
eiste kennis vast. Hij regelt de sa- 
menstelling en de werkwijze van de 
examencommissie. De leden van de- 
ze commissie worden aangeduid on- 
der de leraars van het middelbaar 
onderwijs en van de technische scho- 
len. derwijze dat het officieel onder- 
wijs en het door de Kolonie gesubsi- 
dieerd onderwijs een gelijk aantal 
vertegenwoordigers tellen. 


De voorzitter wordt anngeduid bui- 
ten het onderwijzend personeel. 


ARTIKELEN 14 TOT 18. 


Deze artikelen geven geen aanleiding tot opmerkingen en worden goed- 


gekeurd. 


, 


ARTIKEL 19. 
In de ZITTING VAN 2 MEI gaf dit artikel geen aanleiding tct cpmer- 


kingen. 


In de ZITTING VAN 3 OKTOBER hreeîft de vertegenwocrdiger van 
net Bestuur voorgesteld dat de bewoordingen « … hetzij door een examen- 
commissie welke de Kolonie aanstelt » zouden vervangen werden door 
« … hetzij door een examencommissie aangesteld docr de Gouverneur- 


Generaal ». 
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Par ailleurs le représentant de l’Administration proposa d'ajouter un 
article 13bis, qui deviendra l’article 14. Le texte de cet article nouveau 


est le suivant : 


Quiconque n'est pas porteur d’un 
certificat constatant qu'il a suivi avec 
fruit les trois premières années de 
l’enseignement secondaire, soit dans 
une établissement d’enseignement 
moyen, soit dans une école technique, 
soit en partie, dans un établissement 
moyen et en partie dans une école 
technique, peut obtenir un certificat 
équivalent, a condition de satisfaire 
a un examen devant un jury consti- 
tué par ordonnance du Gouverneur 
Général. 


Pour être admis à cet examen, les 
candidats doivent avoir atteint l’âge 
de 14 ans au 31 décembre de l’année 
précédant celle de la session. 


Le Gouverneur Général détermine 
les matières constituant le program- 
me de l’examen et le niveau des con- 
naissances exigées. Il règle la compo- 
sition et le fonctionnement du jury. 
Les membres de celui-ci sont dési- 
gnés parmi les professeurs de l’ensei- 


. gnement moyen :et des: écokes technt- : 


ques, de façon que les représentants 
de l’enseignement officiel et ceux de 
l’enseignement subsidié par la Colo- 
nie y figurent en nombre egal. 


Le président est désigné en dehors 
du personnel enseignant. 


AT wie geen houder is van een ge- 
tuigschrift waaruit blijkt dat hij met 
vruchi de eerste drie jaren van het 
secundair onderwijs heeft gevolgd, 
hetzij in een middelbaar-onderwijs- 
inrichting, hetzij in een technische 
school, hetzij gedeeltelijk in een mid- 
delbaar-onderwijsinrichting en ge- 
deeltelijk in een technische school, 
kan een gelijkwaardig getuigschrift 
bekomen, mits hij slaagt in een exa- 
men, af te leggen voor een door de 
Gouverneur-Generaal bij ordonnan- 
tie samengestelde commissie. 


Om tot dit examen te worden toe- 
gelaten moeten de kandidaten de 
leeftijd van 14 jaar hebben bereikt 
op 31 december van het aan de zittijd 
veorafgaande jaar. 

De Gouverneur-Generaal bepaalt 
welke vakken het examenprogram- 
ma omvat en stelt het peil der ver- 
eiste kennis vast. Hij regelt de sa- 
menstelling en de werkwijze van de 
examencommissie. De leden van de- 
ze commissie worden aangeduid on- 
der de: lerüars'väan het  middelbaür 
onderwijs en van de technische scho- 
len, derwijze dat het officieel onder- 
wijs en het door de Kolonie gesubsi- 
dieerd onderwijs een gelijk aantal 
vertegenwoordigers tellen. 


De voorzitter wordt aungeduid bui- 
ten het onderwijzend personeel. 


ARTICLES 14 A 18. 


N'ayant donné lieu à aucune observation ces articles sont approuvés. 


ARTICLE 19. 


Au cours de la SEANCE DU 2 MAI cet article n’a fait l’objet d’aucune 


observation. 


Au cours de la SEANCE DU 3 OCTOBRE le représentant de l’Admi- 


nistration a proposé de remplacer les mots « … 
soit par un jury constitué par le Gouverneur 


par la Colonie » par « … 
Général ». 


soit par un jury constitué 
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Dit voorstel wordt goedgekeurd terwijl « examencommissie » in het 
enkelvoud wordt gesteld en dezelfde verbetering wordt aangebracht aan 
artikel 22. 


ARTIKEL 20. 


In de ZITTING VAN 2 MEI gaf dit artikel geen aanleiding tot opmer- 
kingen. 


In de ZITTING VAN 3 OKTOBER heeft de vertegenwoordiger van 
het Bestuur voorgesteld dat, in het eerste alinea, de bewoordingen « de 
officiéle universiteit van Elisabethstad » zouden vervangen worden door 
« de officièle universiteit van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi ». 


En verder werd de schrapping voorgesteld van de laatste woorden « te 
Leopoldstad » van diezelfde paragraaf. 


Deze beide voorstellen worden goedgekeurd. 


ARTIKELEN 21 TOT 23. 


Deze artikelen geven geen aanleiding tot opmerkingen noch in de zit- 
ting van 2 mei noch in deze van 3 cktober, behalve dat, in artikel 22, een 
verbetering wordt aangebracht zoals in artikel 19 (« examencommissie » 
in het enkelvoud). De artikelen worden gcedgekeurd. 


ARTIKEL 24. 
ZITTING VAN 2 MEI 


Aangezien in dit artikel sprake is van drie vertegenwoordigers van de 
Koninklijke Akademie voor Koloniale Wetenschappen, stelt een raads- 
heer de vraag of hier geen aanpassing moet vocrzien worden in het vocr- 
uitzicht van de oprichting ener Vlaamse Koloniale Akademie tot dewelke 
de Regering schijnt besloten te hebben. De heer Minister antwoordt dat 
zulks voorlopig nog een kiese vraag is omdat misschien slechts zal over- 
gegaan worden tot een ontdubbheling van de bestaande Akademie in twee 
Afdelingen. 


Een andere vraag die gesteld wordt heeft betrekking op dr z*tel van 
de Bijzondere Kommissie. De heer Minister-Voorzitter antwoordt dat deze 
te Brussel gevestigd wordt. 


Het artikel wordt goedgekeurd. Het gaf geen aanleiding tot verdere 
bespreking in de ZITTING VAN 3 OKTOBER. 


ARTIKELEN 25 TOT 34. 


Deze artikelen gaven geen aanleiding tot opmerkingen noch in de zit- 
ting van 2 mei noch in deze van 3 oktober. Zij worden goedgekeurd. 


ARTIKEL 35. 


Er wordt aan herinnerd dat, in de loop van de algemene bespreking, 
het voorstel gedaan werd dit artikel te schrappen o. r. dat het totaal 
overbodig lijkt, zoniet kwetsend voor de vrouwelijke studenten. De ver- 
tegenwoordiger van het Bestuur antwoordt dat hier slechts de tekst werd 
overgenomen van de Belgische wetten; hij heeft echter geen bezwaar 
tegen de schrapping, op voorwaarde dat de reden daartoe vermeld wordt 
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Cette proposition a été approuvée, en mettant « jury » au singulier et 
en apportant la même correction à l’article 22. 


ARTICLE 20. 


Cet article n’a donné lieu à aucune remarque au cours de la SEANCE 
DU 2 MAL. 


Au cours de la SEANCE DU 3 OCTOBRE le représentant de l’Admi- 
nistration a proposé de remplacer au premier alinéa les mots « l'univer- 
sité officielle d’Elisabethville » par « l’université officielle du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi ». 


Par ailleurs il a été proposé de supprimer les derniers mots du même 
paragraphe « à Léopoldville ». 


Ces deux propositions ont été approuvées. 


ARTICLES 21 A 23. 


N'ayant donné lieu à aucune observation ni en séance du 2 mai ni en 
celle du 3 octobre sauf, à l’article 22, une correction identique à celle ap- 
portée à l’article 19 (« jury » au singulier) ces articles sont approuvés. 


ARTICLE 24. 


SEANCE DU 2 MAI. 


Cet article faisant état de 3 représentants de l’Académie Royale des 
Sciences Coloniales, un membre se demande s’il n’est pas indiqué de pré- 
voir une adaptation en prévision de la création d’une Académie Flaman- 
de Coftoniale qui paraît avoir été décidée par le Gouvernement. : Ne) 


Le Ministre répond que, pour le moment, cette question est encore assez 
délicate étant donné qu’il ne sera peut-être procédé qu’au dédoublement 
de l’Académie existante en deux sections. 


Une autre question est relative au siège de la Commission Spéciale. 
Le Ministre-Président répond qu'elle aura son siège à Bruxelles. 


Cet article ne donne plus lieu à discussion et est approuvé en SEANCE 
DU 3 OCTOBRE. 


ARTICLES 25 A 34. 


Ces articles ne donnèrent lieu à aucune observation ni en séance du 
2 mai ni en celle du 3 octobre. Ils sont approuvés. 


ARTICLE 35. 


Il est rappelé qu’ une proposition a été faite, au cours de la discussion 
générale, tendant à supprimer cet article étant donné qu il paraît totale- 
ment inutile, voire blessant pour les étudiantes. Le représentant de l’Ad- 
ministration répond que ce texte ne fait que reproduire les lois belges; 
toutefois il ne voit aucun inconvénient à sa suppression, à condition que 
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in het Verslag (zie Algemene Beschouwingen, vierde spreker in de zit- 


ting van 25 april). 


Artikel 35 wordt geschrapt in de zitting van 2 mei. Het werd niet 
opnieuw besproken in de zitting van 3 oktober. 


- ARTIKEL 36. 


Dit artikel gaf geen aanleiding tot opmerkingen noch in de zitting van 
2 mei noch in deze van 3 oktober. Het wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL 37. 


ZITTING VAN 2 MEL. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur stelt voor dat, om alle dubbel- 
zinnigheid te voorkomen, het 3 onder III zou aangevuld worden aldus : 
« 3” drie andere vakken door de examinandus verplichtend gekozen in 
de groep der wiskunde opgegeven onder 5° van artikel 12 en tekenen ». 


Deze wijziging wordt aanvaard. 


ZITTING VAN 3 OKTOBER. 


De vertegenwoordiger van het Bestuur stelt volgende in kursief ge- 


drukte aanpassingen voor : 


Les récipiendaires qui ont suivi un 
cycle d’études secondaires complètes 
de six années au moins dans une in- 
stitution soumise à l'inspection offi- 
cielle, dont les programmes ne con- 
duisent pas à l’homologation des cer- 
tificats délivrés conformément aux 
dispositions des articles 3 à 14 du 
présent décret ou à l’agréation telle 
que prévue à l’article 7, sont soumis, 
pour être admis aux examens de can- 
didats mentionnés à l’article premier, 
à l'exception toutefois du grade de 
candidat ingénieur civil, à l’épreuve 
préparatoire déterminée par le pré- 
sent article. 


Bénéficient également de ces dis- 
positions, les récipiendaires qui ont 
subi avec succès, devant un jury or- 
ganisé par le Gouverneur Général, 
une épreuve portant sur le program- 
me d’un des cycles d’études secondai- 
res prévus au premier alinéa. 


L'épreuve préparatoire comprend 
les matières suivantes … » 


De examinandi die een volledige 
secundaire cyclus van ten minste zes 
jaren hebben gevolgd in een aan de 
cfticiéle inspectie onderworpen in- 
stelling waarvan de programma's 
niet tot homologatie van de afgele- 
verde getuigschriften leiden overeen- 
komstig de bepalingen van de artike- 
len 3 tot 14 van dit decreet of tot aan- 
vaarding zoals voorzien bij artikel 7, 
leggen, om toegelaten te worden tot 
de examens van kandidaat vermeld 
in artikel één, met uitzondering 
evenwel van de graad van kandidaat 
burgerlijk ingenieur, een in onder- 
havig artikel vastgestelde voorberei- 
dende proef af. 


Genieten eveneens van die bepa- 
ling, de kandidaten die met welsla- 
gen, voôr een door de Gouverneur- 
Generaal ingerichte jury, een proef 
hebben afgelegd over het programma 
van een der secundaire studiecyclus- 
son vermeld in het eerste lid. 


De voorbereidende proef omvat de 
volgende stof … » 
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les motifs de celle-ci soient indiqués dans le rapport (voir considérations 
générales, quatrième orateur, séance du 25 avril). 


L'article 35 est supprimé en séance du 2 mai. Il ne donna plus lieu à 


discussion en séance du 3 octobre. 


ARTICLE 56. 


Cet article est approuvé sans donner lieu à aucune discussion, ni en 
séance du 2 mai ni en celle du 3 cctobre. 


ARTICLE 37. 


SEANCE DU 2 MAI. 


Afin d'éviter toute équivoque le représentant de l’Administration pro- 


posa de compléter le 3°, sub III comme suit : 


« trois autres matières choi- 


sies par le récipiendaire, obligatoirement dans le groupe des mathémati- 
ques, tels que précisés à l’article 12, et le dessin ». 


Cette modification a été approuvée. 


SEANCE DU 3 OCTOBRE. 


Le représentant de l'Administration propose les adaptations suivantes, 


figurant ci-dessous en italique : 


Les récipiendaires qui ont suivi un 
cycle d’études secondaires complètes 
de six années au moîns dans une in- 


stitution soumise à l'inspection offi- 


cielle, dont les programmes ne con- 
duisent pas à l’homologation des cer- 
tificats délivrés conformément aux 
dispositions des articles 3 à 14 du 
présent décret ou à l’agréation telle 
que prévue à l’article 7, sont soumis, 
pour être admis aux examens de can- 
didats mentionnés à l’article premier, 
à l'exception toutefois du grade de 
candidat ingénieur civil, à l'épreuve 
préparatoire déterminée par le pré- 
sent article. 


Bénéficient également de ces dis- 
positions, les récipiendaires qui ont 
subi avec succès, devant un jury or- 
ganisé par le Gouverneur Général, 
une épreuve portant sur le program- 
me d’un des cycles d’études secondai- 
res prévus au premier alinéa. 


L'épreuve préparatoire comprend 
les matières suivantes … » 


De examinandi die een volledige 
secundaire cyclus van ten minste zes 
jaren hebben gevolgd in een aan de 
officiéle inspectie onderworpen in- 


‘stelling waarvan de programma’s 


nict tot homologatie van de afgele- 
verde getuigschriften leiden overeen- 
komstig de bepalingen van de artike- 
len 3 tot 14 van dit decreet of tot aan- 
vaarding zoals voorzien bij artikel 7, 
leggen, om toegelaten te worden tot 
de examens van kandidaat vermeld 
in artikel één, met uitzondering 
evenwel van de graad van kandidaat 
burgerlijk ingenieur, een in onder- 
havig artikel vastgestelde voorberei- 
dende proef af. 


Genieten eveneens van die bepa- 
ling, de kandidaten die met welsla- 
gen, vO0rT een door de Gouverneur- 
Generaal ingerichte jury, een proef 
hebben afgelegd over het programma 
van een der secundaire studiecyclus- 
sen vermeld in het eerste lid. 


De voorbereidende proef omvat de 
volgende stof … » 


— 2296 — 


Daarenboven vraagt het ook een aanpassing aan te brengen aan het 2", 
dat volgende bewoordingen zou xrijgen : 


2" soit la langue française ou néer- 
landaise à l’excepiion de celle choisie 
au 1°, soit une autre langue euro- 
péenne déterminée par ordonnance 
du Gouverneur Géneral, soit la cul- 
ture et la linguistique africaines; 


2" hetzij de Nederlandse, hetzi] de 
rranse taal, met uitzondering van die 
welke voor 1’ werd gekozen, hetzij 
een andere Europese bij ordonnan- 
tie van de Gouverneur-Generaal be- 
paalde taal, hetzij de Afrikaanse kul- 


tuur en taalkunde; 


Beide aanpassingen worden goedgekeurd. 


ARTIKEL 38. 


Dit artikel gaf geen aanleiding tot opmerkingen noch in de zitting van 
2 mei noch in deze van 3 oktober. Het wordt goedgekeurd. 


ARTIKEL 39. 


In de ZITTING VAN 2 MEI wordt vastgesteld dat bij de aanvang van 
het artikel dient gelezen te worden « ten laaîste », 1. p. v. « ten vroegste ». 
Deze verbetering wordt aangebracht en het artikel wordt goedgekeurd. 


In de ZITTING VAN 3 OKTOBER vestigt een Raadsheer er de aan- 
dacht op dat een verklaring van de tekst noodzakelijk blijkt, aangezien 
deze reeds werd toegepast voor de Officiële Universiteit van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi op een wijze die grote ontstemming gebracht 
heeft bij de leden van de Raad van Beheer van deze instelling. De ter- 
men « tenminste één lid van het professorenkorps van elk der vier Bel- 
gische universiteiten » werden immers in zoverre beperkend toegepast dat 
elk der vier universiteiten slechts één vertegenwoordiger zouden mogen 
leveren in de jury en zulks met uitsluiting van de andere universitaire 
instellingen die een afgevaardigde hebben in de Raad van Beheer. Een 
dergelijke verklaring stemt niet overeen met de letter noch met de geest 
van het artikel; zij is in hoge mate krenkend voor de betrokken univer- 
sitaire instellingen; zij voert een onderscheid in onder de leden van de 
Raad van Beheer, de enen aanzien wordend als volwaardige leden, de 
anderen als burgers van tweede rang. Zi] is destemin te verrechtvaar- 
digen dat de Officiële Universiteit thans een veeartsenijkundige fakul- 
teit bezit te Elisabethstad en een landbouwkundige te Astrida; kan men 
zich inbeelden dat de examens van deze fakulteiten zouden gekontroleerd 
worden door professoren die tot heel andere disciplines behoren, en niet 
door de professoren van de moederlandse overeenkomstige instellingen 
die deze fakulteiten nochtans patroneren en er de meeste verantwoorde- 
lijkheid over dragen ? Bedoelde termen van het artikel mogen dan ook 
geen beperking ondergaan; tenzij dan deze die zal ingegeven worden 
door een wijs beheer en de eerbied voor de openbare gelden. 


Deze zienswijze wordt eenparig bijgetreden. 


Gebruik makend van de gelegenheïd, stelt een Raadsheer de vraag 
welke de taak is van de jury die onlangs bij Wetgevende Ordonnantie 
van 11 september werd opgericht. De Minister-Voorzitter antwoordt dat 
deze Kommissie opgericht werd te Leopoldstad, dat zij bestaat uit een 
gelijk aantal leden benoemd uit de Administratie en uit de beide Uni- 
versiteiten, en dat zij geroepen is te beslissen over de waarde van dip'o- 


ent on ms me +, > 
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L’'Administration demanda en outre d’adapter le 2° qui serait libellé 


comme suit : 


2' soit la langue française ou néer- 
landaise à l’exception de celle choïsie 
au 1‘, soit une autre langue euro- 
péenne déterminée par ordonnance 
du Gouvérneur Général, soit la cul- 
ture et la linguistique africaines; 


2" hetzij de Nederlandse, hetzi] de 
Franse taal, met uitzondering van die 
welke voor 1° werd gekozen, hetzi] 
een andere Europese bij ordonnan- 
tie van de Gouverneur-Generaal be- 
paalde taal, hetzij de Afrikaanse kul- 


tuur en taalkunde; 


Ces deux adaptations ont été approuvées. 


ARTICLE 38. 


Cet article a été approuvé sans avoir donné lieu à aucune observation 
ni en seance du 2 mai ni en celle du 3 octobre. 


ARTICLE 39. 


En SEANCE DU 2 MAI il a été constaté qu'il faut lire au début de 
cet article « au plus tard » au lieu de « au plus tôt ». L'article a été 
approuvé avec cette correction. 


En SEANCE DU 3 OCTOBRE un membre attire l'attention sur la né- 
cessité d’une interprétation de ce texte étant donné l’application qui en 
a été faite pour l'Université officielle du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi et cela d’une façon fort blessante pour les membres du Conseil 
d'Administration de cette institution. Les termes « au moins un membre 
du corps professoral de chacune des quatre universités belges » ont en 
effet, été interprétés limitativement en ce sens que chacune des quatre 
universités ne pourrait désigner qu’un seul ‘représentant'aùu sein du jury 
et cela à l'exclusion des autres instituts universitaires dont un représen- 
tant siège au Conseil d'Administration. Une interprétation pareille va à 
l'encontre de la lettre et de l'esprit de l’article; elle est fort blessante 
pour les instituts universitaires en question, elle introduit une discrimi- 
nation entre les membres du Conseil d'Administration, les uns étant re- 
connus comme membres à plein droit, les autres étant tenus pour citoyens 
de seconde zone. Elle se justifie d'autant moins que l’Université offi- 
cielle comprend actuellement un institut vétérinaire à Elisabethville et 
un institut agronomique à Astrida : est-il concevable que les examens 
seraient, dans ces instituts, contrôlés par des professeurs appartenant à 
de tout autres disciplines, et non par les professeurs des instituts métro- 
politains correspondants qui cependant patronnent ces facultés et en por- 
tent une très large responsabilité ? Les termes en question de cet article 
ne peuvent, dès lors, faire l’objet d'aucune limitation, si ce n’est celle 
qui sera dictée par une sage administration et par le respect des deniers 
publics. 


Ce point de vue est partagé à l’unanimité : 


Profitant de cette occasion un membre demande quelle est la tâche 
du jury, créé récemment par l’Ordonnance-législative du 11 septembre. 
M. le Ministre-Président répond que cette commission a été créée à Léo- 
poldville, qu’elle comporte un nombre égal de membres choisis dans l’Ad- 
ministration et dans les deux universités et qu’elle est appelée à décider 
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ma’s zoals deze van landbouwassistent, geneeskundig assistent en derge- 
lijke meer. Zij heeft niets te zien met de stof die in het voorliggend 
voorstel van dekreet wordt behandeld. 

ARTIKEL 40. 


Dit artikel geeft geen aanleiding tot opmerkingen en wordt goedge- 
keurd. 


ARTIKEL 41. 


In de zitting van 2 mei wordt geopperd of het toegelaten is in een wet- 
gevende tekst (3° van dit artikel) te bepalen dat de Koning kan « de 
opstelling der te koürdineren bepalingen Wijzigen ten einde de eenvor- 
migheid der termen te verzekeren ». 


De vertegenwoordiger van het Bestuur antwoordt dat zulks een door 
de Raad van State aanbevolen formule is. 


Artikel 41 wordt zonder verdere aanmerkingen goedgekeurd. 


ARTIKEL 42 (NIEUW). 
In de zitting van 3 oktober werd als nieuw artikel toegevoegd : 


Le présent décret, applicable au 


Ruanda-Urundi, entre en vigueur le 
l'" décembre 1958. 


Toutefois les dispositions prévues 
à l’article 3, par. 2, 1° — à l’article 9, 
Je —- à l’article 10, 4 — et à l’arti- 
c'e 12, 3", entreront en vigueur a par- 
tir de la fin de l’année scolaire 1965- 


1966. 


Onderhavig dekreët, toepasselijk 
in Ruanda-Urundi, treedt in werking 
op 1 december 1958. 


Nochtans treden de bepalingen 
vervat in artikel 3, par. 2, 1° — in 
artikel 9, 3° — in artikel 10, 4 — en 
in artikel 12, 3°, eerst in werking van- 
af het einde van het schooijaar 1965- 
1966. 


Hiermede is het onderzoek beëindigd. 


Het geamendeerde ontwerp wordi in hoofdelijke stemming gelegd en 
goedgekeurd met 13 stemmen voor, 1 stem tegen en 1 onthouding. De ont- 
houding wordt gerechtvaardigd door het weinig eigen Kongolees karak- 
ter van het ontwerp. 


Brussel, 31 oktober 1958. 


De Raadsheer-V'erslaggever, 
L. O. J. DE Winpe. 


De Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


DR En tm 6 - + ne 
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de la valeur des diplômes, par exemple, des assistant sagricoles, des assis- 
tants médicaux, etc. 


Elle n’a rien à voir avec l’objet du présent projet de décret. 


ARTICLE 40. 


Cet article ne donne lieu à aucune remarque et est approuvé. 


ARTICLE 41. 


Au cours de la séance du 2 mai la question est posée de savoir s’il est 
permis de prévoir dans un texte législatif (3° de cet article) que le Roi 
« peut modifier la rédaction des dispositions à coordonner en vue d’as- 
surer une terminologie uniforme ». 


Le représentant de l’Administration répond qu’il s’agit d’une formule 
recommandée par le Conseil d'Etat. 


L'article 41 est approuvé sans autres observations. 


ARTICLE 42 (NOUVEAU). 


En séance du 3 octobre un article nouveau a été ajouté dans le texte 


suivant : 


Le présent décret, applicable au 
Ruanda-Urundi, entre en vigueur le 
1°" décembre 1958. 


Toutefois les dispositions prévues 
à l’article 3, par. 2, 1° — à l’article 9, 
3 -— à l’article 10, 4 — et à l’arti- 
cle 12, 3°, entreront. en vigueur à par- 
tir de la fin de l’année scolaire 1965- 
1966. 


Onderhavig dekreet, toepasselijk 
in Ruanda-Urundi, treedt in werking 
op 1 december 1958. 


Nochtans treden de bepalingen 
vervat in artikel 3, par. 2, 1° — in 
artikel 9, 3° — in artikel 10, 4° — en 


. in artikel 12, 3°, eerst in werking van- : 


af het einde van het schooljaar 1965- 
1966. 


Ainsi se termine l'examen des articles. 


Le projet amendé est ensuite mis aux voix par appel nominal et ap- 
prouvé par 13 voix contre 1 et 1 abstention. L’abstention est justifiée 
par le caractère trop peu spécifiquement Congolais du projet. 


Bruxelles, le 31 octobre 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
L. ©. J. DE Wine. 


L’Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Collation des grades académiques. 


BAUDOUIN, 
Rotr DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colo- 
nial en sa sance du 81 octobre 1958; 


Sur la proposition de Notre Minis- 
tre du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


TITRE I. 


DES GRADES ACADEMIQUES 
ET DES EXAMENS. 


Chapitre I. — Des grades. 


ARTICLE 1%. 
Les grades ec démiques sont les 
suivants : 
-— Candidat en philosophie et lettres : 


— Candidat en sciences; 


— Candidat en sciences naturelles et 
médicales : 
— Candidat en médecine vétérinaire : 


—- Candidat ingénieur civil; 
— Candidat ingénieur agronome; 


— Licencié en philosophie et lettres; 


— Licencié en notariat; 

— Licencié en sciences; 

— Licencié en science dentaire; 

— Agrégé de l’enseignement secon- 
daire supérieur pour la philoso- 
phie et les lettres; 

— Ayrégé de l’enseignement secon- 
daire superieur pour les sciences ; 


Toekennen van de akademische graden. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies van de Kolo- 
niale Raad op zijn zitting van 31 oc- 
tober 1958: 


Op de voordracht van Onze Minis- 
ter van Belgisch-Congo en van Ruan- 
da-Urundi, 


HEBBEN VWVIj GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


TITEL LI. 


ACADEMISCHE GRADEN EN 
EXAMENS. 


Hoofdstuk I. — Graden. 


ARTIKEL !. 


De academische graden zijn de vol- 
vende : 
— Kandidaat in de letteren en wi]s- 
begeerte ; 
— Kandidaat in de wetenschappen; 


— Kandidaat in de natuur- en ge- 
neeskundige wetenschappen:; 


—- Kandidaat in de veeartsenijkun- 
de ; 

— Kandidaat-burgerlijk ingenieur; 

— Kandidaat - landbouwkundig inge- 
nieur ; 


— Licentiaat in de letteren en wiis- 
begeerte : 


—- Licentiaat in het notariaat; 
-— Licentiaat in de wetenschappen; 
_-— L'centiaat in de tandheelkunde: 


—- Geaggregeerde voor het hoger se- 
cundair onderwijs voor de lette- 
ren en de wijsbegeerte: 


cundair onderwijs voor de weten- 
schappen : 


| — G2zaggregeerde voor het hoger se- 
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— Docteur en philosophie et lettres; 


— Docteur en droit: 
— Docteur en sciences; 


— Docteur en médecine, chirurgie et 
accouchements ; 


— Docteur en médecine vétérinaire: 
— Pharmacien; 

— Ingénieur civil des mines: 

— Ingénieur civil des constructions; 


— Ingénieur civil métallurgiste; 
— Ingénieur civil chimiste: 

— Ingénieur civil électricien; 
— JIngénieur civil mécanicien; 


— Ingénieur civil des constructions 
navales ; 

— Ingénieur civil architecte; 

— Ingénieur civil de l’industrie tex- 
tile ; 

—- Ingénieur agronome; 


— Ingénieur chimiste et des indus- 


tries agricôles ; 
— Agrégé de l’enssignement supé- 
rieur. 


ART. 2. 


Nul n’est admis : 


à l'examen de licencié en philosophie 
et lettres, à celui de docteur en droit 
où à celui de licencié en notariat, s’il 
n’a obtenu le grade correspondant de 
candidat en philosphie et lettres; 


à l'examen de candidat en médecine 
vétérinaire, de licencié en sciences ou 
à celui âe pharmazien, s’il n’a obtenu 
le grade corresrpondant de candidat 
en sciences ; 


à l'examen de docteur en médecine, 
chirurgie et accouchements ou à ce- 


—— Doctor in de letteren en wijsbe- 
geerte; 


— Doctor in de rechten; 
— Doctor in de wetenschappen; 


— Doctor in de genees-, heel- en ver- 
loskunde ; 


— Doctor in de veeartsenijkunde:; 
— Apotheker: 
— Burgerlijk mijningenieur ; 


— Burgerliijk bouwkundig  inge- 
nieur'; 

— Burgerlijk metallurgisch  inge- 
nieur ; 


— Burgerlijk scheikundig ingenieur : 


— Burgerlijk electrotechnisch inge- 
nieur ; 

— Burgerlijk werktuigkundig inge- 
nieur ; 

— Burgerlijk scheepsbouwkundig in- 
genieur ; 

— Burgerlijk ingenieur-architect - 

— Burgerlijk ingenieur der textiel- 
nijverheid ; 

— Landbouwkundig ingenieur; 

— Ingenieur voor de scheikunde en 

° ‘ de landbouwinduüstrieën; a 

— Geaggregeerde voor het hoger on- 
derwijs. 


ART. 2. 


Niemand wordt toegelaten : 


tot het examen van licentiaat in de 
letteren en wijsbegeerte, van doctor 
in de reschten of van licentiaat in het 
notariaat, indien hij de overeenstem- 
mende graad van kendidsat in de let- 
teren en wijsbegeerte niet heeft ver- 
worven ; 


tot het exaïnen van kandidaat in de 
veeartsenijkunde, van licentiaät :in 
de wetenschappen of van apotheker, 
indien hij de overeenstemmende gra: d 
van kandidaat in de wetenschappen 
niet heeft verworven; 


tot het examen van doctor in de ge- 
nees, heel- en verloskunde of van li- 


— 2302 — 


lui de licencié en science dentaire, 
s’il n’a obtenu le grade de candidat 
en sciences naturelles et médicales ; 


à l’examen de docteur en médecine 
vétérinaire, s’il n’a obtenu le grade 
de candidat en médecine vétérinaire ; 


à l’un des examens d’agrégé de l’en- 
seignement secondaire supérieur pour 
la philosophie et les lettres, de doc- 
teur en philosophie et lettres, d’agré- 
gé de l’enseignement secondaire su- 
périeur pour les sciences, de docteur 
en sciences, s’il n’a obtenu le grade 
correspondant de licencié; 


à l’un des examens d'ingénieur civil, 
s’il n’a obtenu le grade de candidat 
ingénieur civil; 


à l’un des examens d'ingénieur agro- 
nome ou d'ingénieur chimiste et des 
industries agricoles, s’il n’a obtenu 
le grade de candidat ingénieur agro- 
nome ; 


|] 


à l'examen d’agrégé de l’enseigne- 
ment supérieur, s’il n’a obtenu le gra- 
de correspondant de docteur en phi- 
losophie et lettres, en droit, en scien- 
ces, en médecine, chirurgie et accou- 
chements, en médecine vétérinaire, 
de licencié en notariat, en science 
dentaire, de pharmacien, d'ingénieur 
civil, d'ingénieur agronome ou d’in- 
génieur chimiste et des industries 
agricoles. 


Chapitre II. —— Des certificats d’étu- 
des moyennes et des épreuves prépa- 
ratoires. 


ART. 3. 
$ 1%. Nul n’est admnis : 


à l'examen de candidat en philosophie 
et lettres s’il ne justifie, par certifi- 
cat, qu’il a suivi avec fruit un cycle 


centiaat in de tandheelkunde, indien 
hij de graad van kandidaat in de na- 
tuur- en geneeskundige wetenschap- 
pen niet heeft verworven: 


tot het examen van doctor in de vee- 
artsenijkunde, indien hij de graad 
van kandidaat in de veeartsenijkunde 
niet heeft verworven:; 


tot een der examens van geaggre- 
geerde voor het hoger secundair on- 
derwijs voor de letteren en de wijs- 
begeerte, van doctor in de letteren en 
wijisbegeerte, van geaggregeerde voor 
het hoger secundair onderwijs voor 
de wetenschappen, van doctor in de 
wetenschappen, indien hij de over- 
eenstemmende graad van licentiaat 
niet heeft verworven: 


tot een der examens van burgerlijk 
ingenieur, indien hij de graad van 
kandidaat-burgerlijk ingenieur niet 
heeft verworven; 


tot een der examens van landbouw- 
kundig ingenieur of van ingenieur 
voor de scheikunde en de landbouw- 
industrieën, indien hij de graad van 
kandidaat-landbouwkundig ingenieur 
niet heeft verworven; 


tot het examen van geaggregeerde 
voor het hoger onderwijs, indien hi] 
de overeenstemmende graad van doc- 
tor in de letteren en wijsbegeerte, in 
de rechten, in de wetenschappen, in 
de genees-, heel- en verloskunde, in 
de veeartsenijkunde, van licentiaat 
in het notariaat in de tandheelkunde, 
van apotheker, van burgerlijk 1in- 
genieur, van landbouwkundig inve- 
nieur of van ingenieur voor de schei- 
kunde en de landbouwindustrieën 
niet heeft verworven. 


Hoofdstuk IT -—— Getuigschriften van 
middelbare studiën en voorbereiden- 
de proeven. 


ART. 3. 
$ 1. Niemand wordt toegelaten : 


tot het examen van kandidaat in de 
ietteren en wijsbegeerte, indien hij 
geen getuigschrift overlegt waaruit 


en + ER + = -u-ee sw 
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de six années d’études moyennes 
comprenant les classes de troisième, 
seconde et rhétorique d’un cours 
d’humanités gréco-latines : 


à l'examen decandidat ensciences pour 
les vroupes des sciences chimiques, 
des sciences géologiques et minéralo- 
giques, des sciences biologiques, des 
sciences géographiques, de la méde- 
cine vétérinaire et de la pharmacie ou 
de candidat en sciences naturelles et 
médicales s’il ne justifie, par certifi- 
cat, qu’il a suivi avec fruit un cycle 
de six années d’études moyennes com- 
prenant les classes de troisième, se- 
conde et rhétorique d’un cours d’hu- 
manités gréco-latines, latines-mathé- 
matiques ou latin-sciences : 


à l'examen de candidat en sciences 
pour les groupes physiques ou mathé- 
mitiques, s’il ne justifie, par certifi- 
cat, qu'il a suivi avec fruit un cycle 
de six années d’études moyennes 
comprenant les classes de troisième, 
seconde et première d’un cours d’hu- 


manités latines - mathématiques ou. 


modernes scientifiques ou bien les 
classes de troisième, seconde et rhé- 
torique d’un cours d’humanités gré- 
co-latires plus les cours de mathéma- 
tiques de la première scientifique; 


à l'examen de candidat ingénieur agro- 
nome, s’il ne justifie, par certificat, 
qu’il a suivi avec fruit un cyele de 
six années d’études moyennes com- 
prenant les classes de troisième, se- 
conde et rhétorique d’un cours d’hu- 
manités gréco-latines ou latines-ma- 
thématiques ou latin-sciences ou en- 
core les classes de troisième, deuxiè- 
me et plemière d’un cours d’humani- 
tés modernes scientifiques. 


Les certificats devront constater, 
en ovtre, que l'élève est jugé apte 


blijkt dat hij m°t vrucht een cyclus 


van Zes jaren middelbare studiëén ge- 


volgd heeft, met inbegrip van de der- 
de, de tweede en de retorica van een 
Grieks-Latijnse humanioracursus ; 


tot het examen van kandidaat in de 
wetenschappen voor de groepen der 
scheikundige wetenschappen, der aar- 
kundige en delfstofkundige weten- 
schappen, der biologische weten- 
tenschanpen, der veeartsenijkunde en 
der artsenijbereidkunde of van kandi- 
daat in de natuur- en geneeskundige 
wetenschappen, indien hij geen ge- 
tuigschrift overlegt waaruit blijkt 
dat hij met vrucht een cyclus van zes 
jaren middelbare studiëén heeft ge- 
volgd, met inbegrip van de derde, de 
tweede en de retorica van een Grieks- 
Latijnse, Latijns-wiskundige of La- 
tijns-wetenschappelijke humaniora- 
CUrSUS ; 


tot het examen van kandidaat in de 
wetenschappen voor de groep der 
wis- of natuurkundige wetenschap- 
pen, indien hij geen getuigschrift 
overlegt waaruit blijkt dat hij met 
vrucht een cyclus van zes jaren mid- 
delbare studiën gevolgd heeft met in- 


begrip van de. derde. de. tweede .en 


de eerste van een Latijns-wiskundige 
of modern-wetenschappelijke huma- 
niora-cursus, ofwel de derde, de twee- 
de en de retorica van een Grieks-La- 
tinnse humanioracursus, en daaren- 
boven de cursus in de wiskunde van 
de eerste \wetenschappelijke ; 


tot het examen van kandidaat-land- 
bouwkundig ingenieur, indien hi] 
geen getuig:chrift ov:rlegt waaruit 
blijkt dat hij met vrucht een cyclus 
van zes jaren middelbsre studiën ge- 
volgd heeft met inbegrip van de der- 
de, de tweede en de retorica van een 
Grieks-Letijnse of Latijns-wiskundi- 
“e of Latiins-wetenschappelijke hu- 
manioracursus of nog de derde, de 
tweede en de eerste van een modern- 


| wetenschanpeliijke h'manioracureus. 


De getuigsenriften moeten boven- 
dien vaststellen dat de leerling be- 
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à suivre avec fruit les cours d’ensei- 
gnement supérieur, 


Pour l'application de l'alinéa pre- 
mier du présent paragraphe, l’ensem- 
ble des deux années de l’école nor- 
male primaire, organisées après les 
cinq premières années d’un des cy- 
cles d’études moyennes, est assimilé 
à la classe de rhétorique ou de pre- 
mière scientifique, pour autant que 
dans ces deux années soient ensei- 
gnées les matières de la classe d’hu- 
manités à laquelle elles sont assimi- 
lées, et que l’ensemble des six années 
obtenu par l’assimilation forme un 
cours d’humanités susceptible d’ho- 
mologation. 


$ II. Nul ne peut être déclaré ad- 
missible à l’examen de candidat en 
philosophie et lettres, de candidat en 
sciences ou de candidat en sciences 
naturelles et médicales : 


1° si le certificat d’études moyennes, 
délivré conformément à l’article 3, 
$ 1% et aux article 5 et 7 du présent 
décret, dont il est porteur, n’atteste 
que l'intéressé a suivi pendant au 
moins deux heures par semaine, dans 
chaque année d’études un cours de 
culture et de linguistique africaines; 


2° si ce même certificat n’atteste que 
l'intéressé a suivi pendant au moins 
quatre heures par semaine, dans cha- 
que année d’études, soit un cours de 
langue néerlandaise, s’il a fait ses 
études en français ou un cours de lan- 
gue française s’il a fait ses études en 
néerlandais. soit un cours portant sur 
une autre langue européenne déter- 
minée par ordonnance du Gouver- 
neur Général. 


Toutefois, le rertificat délivré aux 
non indigènes de nationalité belge 
doit, pour être homologué, attester 
que les intéressés ont suivi pendant 
au moins quatre heures par semaine, 


kwaam wordt geacht om met vrucht 
de lessen van het hoger onderwijs te 
volgen. 


Voor de toepassing van alinea één 
van onderhavig lid, wordt het ge- 
heel gevormd door de twee eerste ja- 
ren van de lagere normaalschoo!l in- 
gericht na de vijf eerste jaren van 
een der middelbare studiecyclussen 
gelijkgesteld met de retorica of de 
eerste wetenschappelijke voor zover 
in deze twee jaren de stof wordt on- 
derwezen van het jaar der humaniora 
waarmee ze worden gelijkgesteld en 
voor zover het geheel der zes jaren 
verkregen bij gelijkstelling een hu- 
manioracursus vormt die in aanmer- 
king kan genomen worden voor ho- 
mologatie. 


S II. Niemand kan toegelaten wor- 
den tot het examen van kandidaat in 
de letteren en wijsbegeerte, van kan- 
didaat in de natuur- en geneeskundi- 
ge wetenschappen : 


1° indien uit het in zijn bezit zijnde 
getuigschrift van middelbare studién, 
uitgereikt overeenkomstig artikel 3, 
$ 1 en de artikelen 5 en 7 van onder- 
havig dekreet, niet blijkt dat de be- 
trokkene gedurende ten minste twee 
uren per week in elk studiejaar een 
cursus Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde heeft gevolgd: 


2° indien uit ditzelfde getuigschrift 
tevens niet blijkt dat de betrokkene 
gedurende ten minste vier uren per 
week, in elk studiejaar, hetzij een 
cursus Franse taal, indien hij zijne 
studiën in het Nederlands heeft ge- 
daan, of een cursus Nederlandse taal 
indien hij zijne studién in het Frans 
heeft gedaan, hetzij een cursus over 
een andere bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal bepaalde Euro- 
nese taal heeft gevolgd. 


Nochtans moet het aan niet-inlan- 
ders van Belgische nationaliteit uit- 
gereikt getuigschrift om gehomolo- 
weeri te worden, bewijzen dat de be- 
trokkenen gedurende ten minste vier 
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dans chaque année d’études un cours 
de langue néerlandaise, s'ils ont fait 
leurs études en francais ou un cours 
de langue française s’ils ont fait leurs 
études en néerlandais. 


Le certificat indique de façon pré- 
cise le cours de seconde langue mo- 
derne suivi par l’élève et le nombre 
d'heures consacrées à son étude. 


s 


Lorsque le titulaire a commencé 
ses études en Belgique et les a ache- 
vées au Congo Belge ou au Ruanda- 
Urundi, le certificat doit attester que 
les prescriptions du $ 2 ont été obser- 
vées, en ce qui concerne la partie des 
études faites au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi. 


Le certificat attestera aussi que 
les prescriptions de la législation sur 
l'emploi des langues en Belgique ont 
été observées pour la partie des étu- 
des faites en Belgique. 


ART. 4. 


‘ Pour” l'application dé l'article 3; est 


assimilée à chacune des trois pre- 
mières années du cycle d’études 
moyennes, l’année d’études corres- 
pondante, suivie avec fruit dans le 
cycle secondaire inférieur de l’école 
technique. 


Le Gouverneur Général fixe les rè- 
gles de passage entre l’enseignement 
moyen et l’école technique. 


Lorsque le porteur d’un certificat 
d’études moyennes a poursuivi ses 
études dans les conditions prévues au 
premier alinéa du présent article, ce 
certificat ne doit attester le respect 
des prescriptions du paragraphe 2 de 
l’article 3 qu’en ce qui concerne la 
partie des études effectuées sous le 
régime normal de l’enseignement 
moyen. 


uren per week, in elk studiejaar, een 
cursus Franse taal hebben gevolgd, 
indien zijn hun studiën in het Neder- 
lands hebben gedaan of een cursus 
Nederlandse taal indien zij hun stu- 
dién in het Frans hebben gedaan. 


Het getuigschrift geeft op nauw- 
keurige wijze aan de door de leerling 
gevolgde cursus in de tweede moder- 
ne taal en het aantal uren besteed 
aan de studie ervan. 


Indien de houder zijn studién in 
Belgié aangevangen en in Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi voltooid 
heeft, moet uit het getuigschrift blij- 
ken dat de voorschriften van $ 2 in 
acht genomen werden, wat betreft 
het deel der studiën in Belgisch-Con- 
go of Ruanda-Urundi voltooid. 


Het getuigschrift zal ook vermel- 
den dat de voorschriften der wetge- 
ving op het gebruik der talen in Bel- 
gié nageleefd werden wat betreft het 
dee]l der studiën in België voltooid. 


ART. 4. 

‘Vooï de’ toebaësing van artikel 3 
wordt met elk der drie eerste jaren 
van de middelbare studiecyclus ge- 
liykgesteld het overeenstemmend stu- 
diejaar dat met welslagen in een la- 
gere secundaire cyclus van de techni- 
sche school werd gevolgd. 


De Gouverneur - Generaal bepaalt 
de regelen inzake overgang tussen het 
middelbaar onderwijs en de techni- 
sche school. 


Zo de houder: van een getuigschrift 
van middelbare studiëén zijn studiëén 
voltrokken heeft onder de voorwaar- 
den gesteld in alinea één van dit arti- 
kel, moet uit het getuigschrift slechts 
blijken dat de in het tweede lid van 
artikel 3 vervatte voorschriften wer- 
den in acht genomen wat betreft het 
gedeelte der studién gedaan onder 
het normaal regime van het middel- 
baar onderwiJs. 
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ART. 5. 


La forme des certificats est réglée 
par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral. 


ART. 6. 


Les certificats sont examinés par 
un jury institué par ordonnance du 
Gouverneur Général et composé de 
telle sorte que les professeurs de 
l’enseignement officiel et ceux de 
l'enseignement subsidié par le Con- 
go Belge ou le Ruanda-Urundi y 
soient représentés en nombre égal. 
Le programme de l’enseignement est 
communiqué au jury. 


Le président est désigné en dehors 
du personnel enseignant. Pendant 
cinq ans à dater de l'entrée en vi- 
gueur du présent décret, le secrétaire 
du jury sera choisi parmi les mem- 
bres ou anciens membres du secré- 
tariat de la commission métropoli- 
taine d'homologation. 


ART. 7. 


Si les certificats ne constatent pas 
la fréquentation pendant le temps 
requis ou ne présentent pas un carac- 
tère suffisant de sincérité, le jury 
peut fixer un délai pour fournir la 
Justification nécessaire. 


Le jury apprécie le degré de for- 
mation acquis au cours des trois pre- 
mières années d’études moyennes 
d'après les résultats obtenus par 
l'élève pendant la troisième année. 


ART. 6. 


Le jury, prévu à l’article 6 peut 
également être chargé de l’examen 
des certificats d’humanités modernes 
(section économique) en vue de leur 
agréation et de l’organisation d’une 
épreuve préparatoire à la candidature 
en sciences commerciales. 


ART. S. 


De vorm van de getuigschriften 
wordt bij ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal geregeld. 


ART. 6. 


De getuigschriften worden onder- 
zocht door een jury, ingesteld bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Gene- 
raal en derwijze samengesteld, dat 
de leraars van het officieel onder- 
wijs en die van het door Belgisch- 
Congo of Ruanda-Urundi gesubsi- 
dieerd onderwijs in gelijk getal daar- 
in vertegenwoordigd zijn. Het leer- 
plan van het onderwijs wordt aan 
de jury medegedeeld. 


De voorzitter wordt buiten het 
onderwijzend personeel aangeduid. 
Gedurende vijf jaren, te rekenen 
vanaf het van kracht worden van on- 
derhavig decreet, zal de secretaris 
van de jury gekozen worden onder de 
lcden of oudleden van het secreta- 
riaat van de moederlandse commis- 
sie voor homologatie. 


ART. 7. 


Ingeval uit de getuigschriften niet 
blijkt dat de lessen gedurende de 
vereiste tijd werden gevolgd of dat 
Zij geen voldoende waarborg van 
echtheid bieden, mag de jury een ter- 
mijn bepalen om de nodige recht- 
vaardiging te verstrekken. 


De jury beoordeelt de graad van 
ontwikkeling welke de leerling gedu- 
rende de eerste drie jaren van het 
middelbaar onderwijs heeft bereikt, 
op grond van de uitslagen welke hij 
tijdens het derde jaar heeft behaald. 


ART. 8. 


De jury, voorzien in artikel 6, kan 
eveneens belast worden met het on- 
derzoek der getuigschriften van mo- 
derne humanioracursussen  (econo- 
mische afdeling) met het oog op hun 
aanvaarding en met de organisatie 
van een voorbereidende proef tot de 
kandidatuur in de handelsweten- 
schappen. 
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Les conditions d’agréation de ces 
certificats ainsi que les matières de 
l'épreuve préparatoire seront fixées 
par arrêté royal. 


Toutefois, les dispositions du pa- 
ragraphe 2 de l’article 3 du présent 
décret seront applicables pour l’agréa- 
tion des certificats. 


ART. 9. 


Les récipiendaires qui ne possè- 
dent pas l’un des certificats prévus 
au $ 1 de l’article 3 ou dont le certifi- 
cat n’a pas été admis par le jury 
prévu à l’article 6, ne sont admissi- 
bles à l’un des examens conduisant 
aux grades académiques cités au mé- 
me article, qu’à la condition de subir 
avec succès, devant le jury cité à 
l’article 6 l’une des épreuves prépa- 
ratoires déterminées par les articles 
10, 11, 12 et 13 ci-après. 


ART. IO. 


Pour les récipiendaires qui aspi- 
rent au grade de candidat en philo- 


sophie et lettres, l'épreuve prépara- 


toire comprend les matières suivan- 
tes : 


1° la langue francaise ou néerlandai- 
se aux Choix du récipiendaire; 


2° une seconde langue moderne à dé- 
signer par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlan- 
daise ou française à l’excention de 
celle choisie comme première lan- 
gue, et une autre langue euro- 
péenne déterminée par ordonnan- 
ce du Gouverneur Général: 


8° la culture et la linguistique afri- 
caines ; 

4 la traduction en français ou en 
néerlandais d’un auteur latin em- 
prunté au programme de rhétori- 
que ; 

5° une traducion du grec en français 
ou en néerlandais: 


6° l’histoire; 


De voorwaarden voor de aanvaar- 
ding van die getuigschriften alsmede 
de stof van de voorbereidende proef 
zullen bepaald worden bij koninklijk 
besluit. 


Evenwel zullen de bepalingen van 
paragraaf 2 van artikel 8 van onder- 
havig decreet toepasselijk zijn op 
de aanvaarding der getuigschriften. 


ART. O. 


De examinandi die niet houder 
zijn van één der getuigschriften be- 
paald bij $ 1 van artikel 3 of 
waarvan het getuigschrift niet 
aanvaard werd door de jury voorzien 
bij artikel 6, worden slechts toegela- 
ten tot een der proeven leidend tot 
de academische graden vermeld in 
hetzelfde artikel, tenzij onder beding 
te slagen, vôér de in artikel 6 ver- 
melde jury, in één der voorberei- 
dende proeven bepaald bij de hier- 
navolgende artikelen 10, 11, 12 en 
13. 


ART. IO. 


Voor de examinandi die de graad 
van kandidaat in de letteren en wijs- 


begeerte wensen te behalen, omvat 


de voorbereidende proef de volgende 
vakken : 


1° de Nederlandse of Franse tual 
naar keuze van de examinandus ; 


2" een tweede moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Ne- 
derlands met uitzondering van die 
welke als eerste taal werd geko- 
zen en een andere Europese taal 
bepaald bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal : 


3° de Afrikaanse kultuur en taal- 
kunde ; 


4 de vertaling in het Nederlands of 
het Frans van een Latijns schrij- 
ver die voorkomt op het leerplan 
van de retorica; 


5° een vertaling van het Grieks in 
het Nederlands of het Frans: 


6° de geschiedenis: 
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7° la géographie; 


8° l’arithmétique, l'algèbre, la géo- 
métrie plane et les éléments de la 
géométrie à trois dimensions. 


Pour les récipiendaires qui aspi- 
rent au grade de candidat en sciences 
pour les groupes sciences chimiques, 
des sciences géologiques ou minéra- 
logiques, des sciences biologiques, 
des sciences géographiques, de la mé- 
decine vétérinaire et de la pharma- 
cie, de candidat en sciences naturel- 
les et médicales ou de candidat ingé- 
nieur agronome, l’épreuve comprend, 
outre les matières énumérées ci-des- 
sus : 


9° la géométrie à trois dimensions 
et la trigonométrie rectiligne; 


10° les éléments de la physique. 


ART. II. 


Les récipiendaires qui aspirent au 
grade de candidat en sciences pour 
tous les groupes, les groupes des 
sciences physiques ou mathémati- 
ques exceptés, au grade de candidat 
en sciences naturelles et médicales et 
au grade de candidat ingénieur agro- 
nome, peuvent également être décla- 
rés admissibles aux examens pour 
ces grades en subissant avec succès 
l'épreuve préparatoire comportant les 
matières suivantes 


1° la langue française ou néerlan- 
daise au choix du récipiendaire ; 


2 une deuxième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire par- 
mi les langues suivantes : néerlan- 
daise ou française, à l’exception 
de celle choisie comme première 
langue et une autre langue euro- 
péenne déterminée par ordonnan- 
ce du Gouverneur Général; 


3° une troisième langue moderne à 
désigner par le récipiendaire par- 
mi les suivantes : française, néer- 


7° de aardrijkskunde:; 


8° de rekenkunde, de algebra, de 
vlakke meetkunde, en de beginse- 
len van de meetkunde in de ruim- 
te. 


Voor de examinandi die de graad 
wensen te behalen van kandidaat in 
de wetenschappen in de groepen der 
scheikundige wetenschappen, der 
aard- en delfstofkundige wetenschap- 
pen, der biologische wetenschappen., 
der aardrijkskundige wetenschappen, 
der veeartsenijkunde en der artseni]j- 
bereidkunde, van kandidaat in de 
natuur- en geneeskunde of van kan- 
didaat - landbouwkundig ingenieur, 
omvat de proef buiten de hierboven 
opgesomde vakken : 


9° de meetkunde in de ruimte en de 
rechtlijnige driehoeksmeting; 


10° de beginselen der natuurkunde. 


ART. II. 


De examinandi die wensen te be- 
halen : de graad van kandidaat in de 
wetenschappen voor al de groepen, 
de groepen der wis- of natuurkun- 
dige wetenschappen uitgezonderd, de 
graad van kandidaat in de natuur- en 
geneeskundige wetenschappen en de 
graad van kandidaat-landbouwkundig 
ingenieur kunnen eveneens toelaat- 
baar verklaard worden tot de proe- 
ven voor die graden indien zij met 
vrucht de voorbereidende proef af- 
leggen die de volgende vakken om- 
vat : 


1° de Nederlandse of Franse taal naar 
keuze van de examinandus: 


2° een tweede moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Ne- 
derlands met uitzondering van die 
welke als eerste taal werd gekozen 
en een andere Europese taal be- 
paald bij ordonnantie van dr Gou- 
verneur-Generaal: 


3° een derde moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen Nederlands, 
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landaise et une autre langue eu- 
ropéenne déterminée par ordon- 
nance du Gouverneur Général à 
l'exception de celles choisies com- 
me première et deuxième langue; 


4° la culture et la linguistique afri- 
caines ; 


© 


5° la traduction en français ou en 
néerlandais d’un auteur latin em- 
prunté au programme de rhétori- 


que; 


© 


6° l’histoire; 
7° la géographie; 


8 


(e] 


l’arithmétique, l'algèbre, la géo- 
métrie plane et la géométrie à 
trois dimensions, les éléments de 
la géométrie analytique, la trigo- 
nométrie rectiligne; 


9° les éléments de la physique, de la 
chimie et de la biologie. 


Les récipienduires qui ont satis- 
fait à l’épreure ci-dessus subissent 
une épreuve complémentaire sur le 
grec s'ils désirent être déclarés ad- 
missibles à l'examen de candidat en 
philosophie. et lettres.. 


ART. I2. 


Pour les récipiendaires qui aspi- 
rent au grade de candidat en scien- 
ces pour le groupe des sciences phy- 
siques ou mathématiques, l’épreuve 
comprend les matières énumérées à 
l’article 13. Cette épreuve peut éga- 
lement ètre subie par les récipiendai- 
res qui aspirent au grade de candidat 
ingénieur agronome, 


ART. 13. 


* Nul n’est 2dmis à lexamen de can- 
didat ingénieur civil s’il n’a subi une 
épreuve préparatoire devant un jury 
composé de professeurs de l’univer- 
sité dont il suivra les cours ou encore 
devant le jury prévu par l’article 6. 


Frans en een andere Europese taal 
bepaald bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal met uitzon- 
dering van die welke als eerste en 
tweede taal werden gekozen; 


4° de Afrikaanse kultuur en taalkun- 
de; 


»° de vertaling in het Nederlands of 
het Frans van een Latijns schrij- 
ver die voorkomt op het leerplan 
van de retorica:; 


6° de geschiedenis ; 
7° de aardrijkskunde; 


8° de rekenkunde, de algebra, de 
vlakke meetkunde en de meetkun- 
de in de ruimte, de beginselen der 
analytische meetkunde de recht- 
lijnige driehoeksmeting ; 


9° de beginselen der natuurkunde, 
der scheikunde en der biologie. 


De examinandi die voldaan hebben 
aan de hierboven genoemde proef, 
ieggen een aanvullende proef af 
over het Grieks indien zij wensen 
toelaatbaar verklaard te worden tot 
de proef van kandidaat in de lette- 


ren en wijshegeerte. . 


ART. I2. 


Voor de examinandi die de graad 
van kandidaat in de wetenschappen 
voor de groep der wis- of natuurkun- 
dige wetenschappen wensen te beha- 
len, omvat de proef de vakken opge- 
somd in artikel 13. Die proef kan 
eveneens worden afgelegd door de 
examinandi die wensen de graad van 
kandidaat-landbouwkundig ingenieur 
te behalen. 

ART. 13. 


Niemand wordt toegelaten tot het 
examen van kandidaat-burgerlijk in- 
genieur indien hij niet geslaagd is in 
een voorbereidende proef ten over- 
staan van een commissie samenge- 
steld uit professoren der universiteit 
waar hij lessen zal volgen, ofwel ten 
overstaan van de jury voorzien onder 
artikel 6. 
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Cette épreuve préparatoire com- | 


prend les matières suivantes : 


1° la langue française ou néerlandai- 
se au choix du récipiendaire; 


ND 
C 


une seconde langue moderne à dé- 
signer par le récipiendaire parmi 
les langues suivantes : néerlan- 
daise ou française à l'exception de 
celle choisie comme première lan- 
gue, et une autre langue européen- 
ne déterminée par ordonnance du 
Gouverneur Général: 


CO 
© 


la culture et la linguistique afri- 
caines : 


ee 


l'histoire ;: 


O1 
c 


la géographie: 


O2 
© 


l'arithmétique, l'algèbre, la géo- 
métrie, la trigonométrie rectili- 
gne et la trigonométrie sphérique, 
la géométrie analytique, la géomé- 
trie descriptive; 


—] 
© 


le dessin. 

Cette épreuve comporte, en outre, 
la langue latine pour les récipiendai- 
res qui désirent être déclarés admis- 
sibles aux examens de candidat en 
sciences pour les groupes des scien- 
ces chimiques, des sciences géologi- 
ques et minéralogiques, des sciences 
biologiques, des sciences géographi- 
ques, de la médecine vétérinaire et 
de la pharmacie ainsi que de candidat 
en sciences naturelles et médicales. 


Sont dispensés de l'interrogation 
sur les matières reprises sous les n°* 
1°, 2°, 3°, 4° et 5° du présent article, 
les récipiendaires porteurs soit d’un 
certificat d’humanités gréco - latines, 
latines-mathématiques ou latin-scien- 
ces admis par le jury prévu à l’arti- 
cle 6, soit d’un certificat constatant 
qu'ils ont subi avec succès l’une des 
épreuves préparatoires déterminées 
par les articles 10 et 11. 


/ 


Deze voorbereidende proef omvat 
de volgende vakken : 


1° de Nederlandse of Franse taal, 
naar keuze van de examinandus ; 
2° een tweede moderne taal door de 
examinandus aan te duiden onder 
de volgende talen : Frans of Ne- 
derlands met uitzondering van die 
welke als eerste taal werd geko- 
zen en een aandere Europese taal 
bepaald bij ordonnantie van de 
Gouverneur-Generaal ; 
8° de Afrikaanse kultuur en taalkun- 
de ; 


de geschiedenis : 


a 
© 


© 


5° de aardrijkskunde:; 


de rekenkunde, de algebra, de 
meetkunde, de rechtlijnige drie- 
hoeksmeting en de boldriehoeks- 
meting, de analytische meetkunde, 
de beschrijvende meetkunde ; 


7° het tekenen. 


Deze proef omvat daarenboven de 
Latijnse taal voor de examinandi die 
wensen toclaatbaar verklaard te wor- 
den tot de proeven van kandidaat in 
de wetenschappen voor de groepen 
der scheikundige wetenschappen, der 
aardrijkskundige wetenschappen, der 
aard en delfstofkundige wetenschap- 
pen, der biologische wetenschappen, 
der veeartsenijkunde en der artsenij- 
bereidkunde alsmede van kandidaat in 
de natuur- en geneeskundige weten- 
schappen. 


Zijn vrijgesteld van de ondervra- 
ging over de vakken vermeld in de 
n° 1°, 2°, 3°, 4° en 5° van onderhavig 
artikel, de examinandi houders, hetzi)] 
van een getuigschrift, door de in ar- 
tikel 6 voorziene jury aanvaard, van 
een Grieks-Latijnse, Latijns-wiskun- 
dige of Latijns-wetenschappelijke hu- 
manioracursus, hetzij van een ge- 
tuigschrift waaruit blijkt dat zij met 
vrucht één der voorbereidende proe- 
ven hebben afgelegd bepaald bij arti- 
kelen 10 en 11. 
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ART. 14. 


Des dispenses d’interrogation sur 
certaines matières des épreuves pré- 
paratoires visées aux articles 10 à 13 
peuvent être accordées aux récipien- 
daires qui sont porteurs de certifi- 
cats ou diplômes permettant d’infé- 
rer qu’ils ont reçu avec fruit, sur ces 
matières, un enseignement équiva- 
lent à celui qu'ils auraient reçu par 
la fréquentation fructueuse d’un 
cours complet d’humanités. Ces dis- 
penses seront déterminées par arrêté 
royal pris sur avis du Conseil supé- 
rieur de l’Enseignement, 


Les étudiants qui ont suivi un cycle 
complet d’humanités anciennes ou 
modernes, mais dont les certificats 
n’ont pas été admis parce qu'ils ont 
changé de langue au cours des dites 
études, peuvent être admis aux exa- 
mens académiques, auxquels les des- 
tine la section d'humanités qu'ils ont 
fréquentée, à la condition de subir 
devant le même jury une épreuve 
portant exclusivement sur la seconde 
langue. 


ART. 16. 


Quiconque n’est pas porteur d’un 
certificat constatant qu’il a suivi avec 
fruit les trois premières années de 
l’enseignement secondaire, soit dans 
un établissement  d’enseignement 
moyen et en partie dans une école 
technique, peut obtenir un certificat 
équivalent, à condition de satisfaire 
à un examen devant un jury consti- 
tué par ordonnance du Gouverneur 
Général. | 


Pour être admis à cet examen, les 
candidats doivent avoir atteint l’âge 
de 14 ans au 31 décembre de l’année 
précédant celle de la session. 


ART. I4. 


Vrijstelling van de ondervraging 
over sommige vakken van de in de 
artikelen 10 tot 13 bedoelde voorbe- 
reidende proeven kan verleend wor- 
den aan de examinandi die houder 
zijn van getuigschriften of diploma’s 
waaruit kan worden afgeleid dat zi) 
in deze vakken een degelijk onder- 
richt ontvangen hebben, dat in waar- 
de gelijk is aan het onderwijs dat 
zij zouden genoten hebben indien zi)j 
met vrucht een volledige humaniora- 
cursus hadden gevolgd. Deze vrijstel- 
lingen zullen worden vastgesteld bij 
koninklijk besluit, genomen op advies 
van de Hoge Raad voor het Onder- 
WiJS. 


De leerlingen die een volle cyclus 
van oude of moderne humaniorastu- 
diën gevolgd hebben, doch wier ge- 
tuigschriften niet werden erkend, om- 
dat z1} in de loop van gemelde studiën 
van tweede taal zijn veranderd, kun- 
nen toegelaten worden tot de acade- 
mische examens waartoe de door hen 
gevolgde humaniora - afdeling hen 
leidt, op voorwaarde véér dezelfde 
commissie een proef af te legg'en die 
uitsluitend loopt qver de tweede taal. 


ART. 15. 


A} wie geen houder is van een ge- 
tuigschrift waaruit blijkt dat hi] met 
vrucht de eerste drie jaren van het 
secundair onderwijs heeft gevolgd 
hetzij in een middelbaar-onderwijs- 
inrichting, hetzij in een technische 
school, hetzij gedeeltelijk in een mid- 
delbaar - onderwijsinrichting en ge- 
deeltelijk in een technische school, 
kan een gelijkwaardig getuigschrift 
bekomen mits hij slaagt in een exa- 
men, af te leggen voor een door de 
Gouverneur-Generaal bij ordonnantie 
samengestelde commissie, 


Om tot dit examen te worden toe- 
gelaten moeten de kandidaten de 
leeftijd van 14 jaar hebben bereikt 
op 31 december van het aan de zit- 
tijd voorafgaande jaar. 
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Le Gouverneur Général détermine 
les matières constituant le program- 
me de l'examen et le niveau des con- 
naissances exigées. Il règle la com- 
position et le fonctionnement du ju- 
ry. Les membres de celui-ci sont dé- 
signés parmi les professeurs de l’en- 
seignement moyen et des écoles tech- 
niques, de façon que les représentants 
de l’enseignement officiel et ceux de 
l’enseignement subsidié par le Congo 
Belge et le Ruanda-Urundi y figurent 
en nombre égal. 


Le président est désigné en dehors 
du personnel enseignant. 


ART. 16. 


Sur avis conforme du jury prévu 
à l’article 6 du présent décret, des 
équivalences pourront être accordées 
par ordonnance du Gouverneur Géné- 
ral aux porteurs de certificats con- 
statant qu'ils ont subi en dehors des 
territoires du Congo Belge ou du 
Ruanda-UÜrundi üne épreuve analo- 
gue à celles qui sont prévues par les 
articles 10, 11, 12 et 13 du présent 
décret. 


Chapitre III. — Des examens. 


ART. 17. 


Les grades académiques sont con- 
férés à la suite des examens et épreu- 
ves dont les programmes et la durée 
des études qui y préparent, seront 
déterminés par arrêté royal, après 
consultation d’une commission inter- 
universitaire et sur avis des univer- 
sités, les facultés compétentes enten- 
dues. 


La commission interuniversitaire 
est créée par arrêté royal. Sa compé- 
tence peut être étendue aux questions 
communes aux universités du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. 


De Gouverneur-Generaal bepaalt 
welke vakken het examenprogramma 
omvat en stelt het peil der vereiste 
kennis vast. Hij regelt de samenstel- 
ling en de werkwi]jze van de examen- 
commissie. De leden van deze com- 
missie worden aangeduid uit de le- 
raars van het middelbaar onderwijs 
en van de technische scholen, der- 
wijze dat het officieel onderwijs en 
het door Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi gesubsidieerd onderwijs een 
gelijk aantal vertegenwoordigers tel- 
len. 


De voorzitter wordt aangeduid 
buiten het onderwijzend personeel. 


ART. 16. 


Op eensluidend advies van de jury 
voorzien bij artikel 6, zal, bij ordon- 
nantie van de Gouverneur-Generaal 
gelijkwaardigheid van getuigschrift 
kunnen tosgestaan worden aan de 
houders van een getuigschrift waar-- 
uit blijkt dat zij buiten het grondge- 
bied van Belgisch-Congo of Ruanda- 
Urundi een examen hebben afgelegd 
van dezelfde aard als de proeven 
voorzien in de artikelen 10, 11, 12 en 
13 van onderhavig decreet. 


Hoofdstuk Ill. — Examens. 


ART. 17. 


De academische graden worden 
toegekend ten gevolge van de exa- 
mens en proeven waarvan het leer- 
plan en de duur van de daartoe voor- 
bereidende studiën zullen vastgesteld 
worden bij koninklijk besluit na raad- 
pleging van een interuniversitaire 
commissie en op advies van de uni- 
versiteiten, de bevoegde faculteiten 
gehoord. 


De  interuniversitaire commissie 
wordt opgericht bij koninklijk be- 
sluit. Haar bevoegdheid kan worden 
uitgebreid tot de vraagstukken die 
de universiteiten van Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi gemeen hebben. 
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ART. I8. 


Nul n’est admis à l’examen s’il n’a 
donné à ses études la durée prescrite. 
Cette durée se calcule, pour les pre- 
miers grades, à partir de l’époque à 
laquelle le récipiendaire a satisfait 
aux conditions d'admission aux étu- 
des universitaires, et pour les autres 
grades, à partir de l’époque à laquelle 
le récipiendaire a obtenu le grade im- 
médiatement inférieur. 


ART. 10. 


Les récipiendaires qui ont suivi 
avec succès un examen sur certaines 
branches ne seront plus interrogés 
sur ces mêmes branches au cas où 
elles feraient partie du programme 
d’un examen ultérieur. 


ART. 20. 


Tous les examens et épreuves se 
font publiquement et sont annoncés, 
au moins un mois d'avance, dans le 
Bulletin Officiel, le Bulletin adminis- 
tratif et dans un journal, s’il en est, 
de chaque province. 


Une ordonnance du Gouverneur 
Général détermine, sur avis confor- 
me des universités, le nombre de ses- 
sions d'examens. 


Chapitre IV. — Des jurys d'examens, 
des diplômes et de leur entérinement. 


ART. 21. 


Les diplômes relatifs aux grades 
prémentionnés sont délivrés soit par 
une université, soit par un jury con- 
stitué par le Couverneur Général. 


ART. 22. 


Sont considérés comme universités 
pour l'application du présent décret, 
l’Université officielle du Congo Belge 


ART. 18. 


Niemand wordt tot het examen toe- 
gelaten indien hij niet aan zijn stu- 
diën de voorgeschreven duur heeft 
gegeven. Deze duur wordt, voor de 
eerste graden, berekend met ingang 
van het tijdstip waarop de exami- 
nandus voldaan heeft aan de voor- 
waarden tot toelating tot de univer- 
sitaire studiën, en voor de overige 
graden, met ingang van het tijdstip 
waarop de examinandus de onmiddel- 
ijk voorafgaande graad verworven 
heeft. 


ART. 10. 


De examinandi die met goed ge- 
volg een examen over zekere vak- 
ken hebben afgelegd, zullen niet meer 
ondervraagd worden over diezelfde 
vakken ingeval deze zouden deel uit- 
maken van het programma van een 
later examen. 


ART. 20. 


Alle examens en proeven geschie- 
den in het openbaar en worden ten 
minste één maand van te voren aan- 
gekondigd in het Ambtelijk Blad, 
het Bestuursblad en in een dagblad 
van elke provincie, indien dit bestaat. 


Een ordonnantie van de Gouver- 
neur-Generaal bepaalt, op eensluidend 
advies van de universiteiten, het aan- 
tal examenzittijden. 


Hoofdstuk IV. -- Examencommissies, 
diploma’s en bekrachtiging ervan. 


ART. 21. 


De diploma’s betreffende boven- 
vermelde graden worden afgegeven, 
hetzij door een universiteit, hetzi] 
door een examencommissie ingesteld 
door de Gouverneur-Generaal. 


ART. 22. 


Worden voor de toepassing van on- 
derhavig decreet als universiteiten 
beschouwd, de Officiéle Universiteit 
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et du Ruanda-Urundi et l’Université ! van Belgisch-Congo en van Ruanda- 


Lovanium, 


Aucun autre établissement d’in- 
struction supérieure ne peut leur être 
assimilé que par décret. 


ART. 23. 


Chaque université ne peut conférer 
de diplôme qu’à ses propres élèves. 


ART. 24. 


Le jury constitué par le Gouver- 
neur Général est composé de telle 
sorte que les professeurs de l’ensei- 
gnement officiel et ceux de l’ensei- 
gnement subsidié par le Congo Belge 
ou le Ruanda-Urundi y soient appe- 
lés en nombre égal. 


Le Gouverneur Général en nomme 
les membres et règle tout ce qui con- 
cerne son organisation et son fonc- 
tionnement. 


Le président du jury est désigné 
en dehors du personnel enseignant. 


Le jury constitué par le Gouver- 
neur (Général est accessible à tous 
les aspirants aux divers grades aca- 
démiques déterminés par le présent 
décret, 


Le jury tient compte de l’aptitude 
du récipiendaire au travail personnel 
principalement aux épreuves de li- 
cence, de doctorat et d’agrégation de 
l’enseignement, 


ART. 25. 


Les diplômes doivent, avant de pro- 
duire aucun effet légal, avoir été en- 
térinés par une commission spéciale. 


Si un examen est divisé en plu- 
sieurs épreuves, les certificats déli- 
vrés à la suite de chacune de ces 


Urundi en de Universiteit Lovanium. 


Geen andere instelling voor hoger 
onderwijs kan ermee gelijkgesteld 
worden tenzi]j bij decreet. 


ART. 23. 


Elke universiteit mag enkel aan 
haar eiïgen leerlingen diploma’s toe- 
kennen. 


ART. 24. 


De door de Gouverneur-Generaal 
ingestelde examencommissie wordt 
derwijze samengesteld dat zij pro- 
fessoren van het officieel onderwijs 
en van het door Belgisch-Congo of 
Ruanda-Urundi gesubsideerd onder- 
wijs in gelijk getal bevat. 


De Gouverneur-Generaal benoemt 
haar leden en regelt alles wat haar 
inrichting en werking betreft. 


De voorzitter van de examencom- 
missie wordt buiten het onderwijzend 
personee] aangeduid. 


De examencommissie ingesteld door 
de Gouverneur-Generaal is toeganke- 
Ljk voor alle studenten die wensen 
bij onderhavig decreet bepaalde gra- 
den te behalen. 


De examencommissie houdt reke- 
ning, vooral bij de proeven van licen- 
tiaat, doctoraat en aggregaat voor 
het onderwijs, met de bekwaamheid 
van de examinandus tot persoonlijk 
werk. 


ART. 25. 


De diploma’s moeten, alvorens wet- 
telijk van kracht te worden, bekrach- 
tigd zijn door een bijzondere com- 
missie. 


Indien een examen in verschillende 
proeven verdeeld is, zijn de getuig- 
schriften afgegeven ten gevolge van 
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épreuves sont soumis à l’entérine- 
ment. 


ART. 26. 


La Commission spéciale prévue à 
l'article précédent sera composée de 
quatre membres, nommés pour une 
année par arrêté royal. 


Trois d’entre eux seront choisis 
respectivement parmi les membres de 
chacune des trois sections de l’Aca- 
démie royale des Sciences Coloniales. 
Le quatrième sera magistrat hono- 
raire d’une Cour d’Appel du Congo 
Belge. 


Les professeurs des universités ne 
peuvent faire partie de cette commis- 
sion. 


Le montant des indemnités dues 
aux membres de la Commission d’en- 
térinement, du chef de vacations, de 
frais de route et de séjour, sera fixé 
par arrêté royal. 


ART. 27. 
La Commission  élira parmi ses 
membres un président et un secré- 
taire. 


Elle ne pourra délibérer que pour 
autant que trois de ses membres au 
moins soient présents. En cas de par- 
tage des voix, la voix du président 
est prépondérante. 


ART. 28. 


La Commission chargée d’entéri- 
ner les diplômes et certificats s’as- 
surera et constatera qu’ils ont été dé- 
livrés par une université, telle que 
définie à l’article 22 ou par un jury 
constitué par le Gouverneur Général, 
à la suite d'examens publics et moyen- 
nant l’accomplissement de toutes les 
autres prescriptions légales. 


ieder dier proeven, aan de bekrachti- 
ging onderworpen, 


ART. 26. 


De bijzondere commissie in voor- 
gaand artikel vermeld, zal bestaan 
uit vier leden, die voor één jaar bij 
koninklijk besluit benoemd worden. 


Drie ervan worden gekozen onder 
de leden van elk der drie afdelingen 
van de Koninklijke Academie voor 
Koloniale Wetenschappen. De vierde 
zal ere-magistraat zijn van een Hof 
van Beroep van Belgisch-Congo. 


De professoren van de universitei- 
ten mogen geen deel uitmaken van 
deze commissie. 


Het bedrag der vergoedingen, ver- 
schuldigd aan de leden van de com- 
missie tot bekrachtiging uit hoofde 
van vacaties, reis- en verblijfkosten, 
zal vastgesteld worden bij koninklijk 
besluit. 


ART. 27. 
” De‘commissie kiest onder haar le- 
den een voorzitter en een secretaris. 


Zij mag slechts beraadslagen en 
beslissen wanneer ten minste drie 
van haar leden aanwezig zijn. Bi) 
staking der stemmen is de stem van 
de voorzitter beslissend. 


ART. 28. 


De commissie belast met het be- 
bekrachtigen der diploma’s en getuig- 
schriften, zal er zich van verzekeren 
en vaststellen dat zij werden afgege- 
ven door een universiteit, zoals be- 
paald bij artikel 22, of door een exa- 
mencommissie ingesteld door de Gou- 
verneur-Generaal, ten gevolge van 
openbare examens en mits het na- 
komen van al de andere wettelijke 
voorschriften. 
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ART. 20. 


Les universités adressent annuel- 
lement à la commission, dans le mois 
de l’ouverture des cours, le program- 
me des études et la liste des mem- 
bres du personnel enseignant, avec 
indication des attributions de chacun 
d'eux. 


Ils lui adressent également chaque 
année, et à l’issue des cours, un état 
mentionnant le nombre effectif de 
lecons qui auront été consacrées à 
l'enseignement de chacune des matiè- 
res à examen et la durée effective des 
leçons. 


ART. 30. 


Les diplômes et les certificats pré- 
vus à l’article 25 sont signés par tous 
les examinateurs; ceux qui sont déli- 
vrés par une université doivent, en 
outre, être contresignés par le rec- 
teur de l’université. 


Ils indiquent les matières qui ont 
fait l’objet de l’examen ou de l’épreu- 
ve et attestent que les prescriptions 
légales quant à la durée des études 
et à la publicité des examens ou des 
épreuves ont été observées. 


Les diplômes et certificats délivrés 
par une université attestent, de plus, 
que ceux qui les ont obtenus étaient 
réellement des élèves de l’université. 


Les diplômes et certificats délivrés 
par une université et soumis à l’enté- 
rinement peuvent mentionner, dans 
un paragraphe additionnel, les matiè- 
res, autres que celles prescrites par 
les dispositions réglementaires, qui 
auront fait partie de l’examen ou de 
l'épreuve. La formule de l’entérine- 
ment n’attestera la régularité du di- 
plôme ou du certificat qu’en ce qui 
concerne les matières exigées par les 
dispositions réglementaires. 


ART. 20. 


De universiteiten zenden jaarlijks 
aan de commissie, binnen de m«and 
na de opening der cursussen, het leer- 
plan der studiën en de lijst der leden 
van het onderwijzend personeel, met 
opgave van de aan ieder toegewcezen 
taken. 


Zij zenden haar insgelijks ieder 
Jaar, en na afloop der cursussen, een 
tabel vermeldende het werkelijk aan- 
tal lessen die gewijd werden aan het 
onderwijs in ieder der vakken waar- 
over het examen loopt, alsmede de 
wezenlijke duur der lessen. 


ART. 30. 


De diploma’s en de getuigschriften 
bij artikel 25 voorzien, worden door 
al de examinatoren ondertekend; bo- 
vendien moeten die, welke afgegeven 
worden door een universiteit, mede- 
ondertekend worden door de rector 
dier universiteit, 


Zij duiden de vakken aan die het 
voorwerp waren van examen of proef, 
en bevestigen dat de wetsvoorschrif- 
ten, wat de duur der studiëén en de 
openbaarheid der examens of der 
proeven aangaat, in acht genomen 
werden- 


Daarbij moeten de diploma’s en 
getuigschriften, afgegeven door een 
universiteit, bevestigen dat de perso- 
nen die ze verkregen hebben werke- 
lijk leerling waren aan die universi- 
teit. 


De diploma’s en getuigschriften af- 
gegeven door een universiteit en aan 
de bekrachtiging onderworpen, mo- 
gen in een bijgevoegde paragraaf de 
vakken vermelden, buiten die door de 
reglementsbepalingen  voorgeschre- 
ven, welke deel hebben uitgemaakt 
van examen of proef. De formule van 
bekrachtiging zal slechts de regelma- 
tigheid van het diploma of getuig- 
schrift bevestigen voor de bij de re- 
glementsbepalingen vereiste vakken. 
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ART. 31. 


| 
Les diplômes et certificats prévus 


à l’article 25 mentionnent, en outre, 
les épreuves pratiques, les stages ain- 
si que les certificats spéciaux prévus 
par les programmes des épreuves tels 
qu’ils seront fixés par l'arrêté royal 
prévu à l’article 17 du présent décret. 


La Commission  d’entérinement 
peut exiger la production des certifi- 
cats spéciaux rappelés ci-dessus. 


ART. 32. 


Les signataires des diplômes et 
certificats attestant comme vrais les 
faits que ces documents sont desti- 
nés à constater, seront, si ces faits 
étaient reconnus faux, punis d’une 
servitude pénale de huit jours à trois 
mois et d’une amende de 200 à 1.000 
fr ou à une de ces peines seulement. 


Cette disposition est également 
applicable aux certificats d’études 


moyennes et aux états mentionnés à 


l'article 29 dû présent décret. : 


ART. 33. 


L’entérinement de chaque diplôme | 


ou certificat donne lieu à la percep- 
tion d’un droit de 100 francs. 


Chapitre V. —- Des effets légaux des 
grades. 


ART. 34. 


Nul ne peut recevoir un grade dont 
l'obtention est subordonnée à la pos- 
session d’un grade antérieur si le 
diplôme constatant l'obtention de ce 
dernier grade n’a été dûment enté- 
riné. 


ART. 35. 


Un décret déterminera quelles sont 
les fonctions ou professions pour 


ART. 31. 


De diploma’s en getuigschriften 
voorzien bij artikel 25 vermelden 
daarenboven de praktische proeven, 
de proeftijden alsmede de bijzondere 
getuigschriften voorzien in de pro- 
gramma’s der proeven, zoals deze 
zullen vastgesteld worden door het 
koninklijk besluit voorzien bij arti- 
kel 17 van onderhavig decreet. 


De Commissie tot bekrachtiging 
mag het overleggen eisen van de voor- 
noemde bijzondere getuigschriften. 


ART. 32. 


De ondertekenäars der diploma’s 
en getuigschriften welke de feiten 
die door deze stukken moeten vast- 
gesteld worden als echt bevestigen, 
zullen, indien die feiten vals blijken, 
veroordeeld worden tot een strafdienst 
van acht dagen tot drie maanden en 
een geldboete van 200 tot 1.000 fr of 
tot een van die straffen alleen. 


Deze bepaling is mede van toepas- 
sing op de getuigschriften van mid- 
delbare studiën en op de onder arti- 


‘kel 29 van onderhavig decreet ver- 


melde tabellen. 


ART. 33. 


Voor de bekrachtiging van ieder 
diploma of getuigschrift wordt een 
recht van 100 frank geheven. 


Hoofdstuk V. — Wettelijke gevolgen 
der graden, 


ART. 34. 


Niemand kan een graad, waarvoor 
het bezit van een vroegere graad 
vereist wordt, bekomen, indien het 
diploma van laatstgenoemde graad 
niet behoorlijk bekrachtigd is. 


ART. 35. 


Een decreet zal bepalen welke de 
ambten of beroepen zijn voor welks 
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l'exercice desquelles un grade acadé- 
mique est exigé. 


Nul ne peut exercer une profession 
ou une fonction pour laquelle un gra- 
de académique est légalement exigé 
s’il n’a obtenu ce grade et l’entérine- 
ment de son diplôme conformément 
au présent décret. 


En ce qui concerne l’art de guérir, 
les dispenses seront accordées con- 
formément aux dispositions de l’arti- 
cle 1 et de l’article 9 du décret du 19 
mars 1952 sur l'exercice de l’art de 
guérir. 


En ce qui concerne les autres fonc- 
tions ou professions, le Gouverneur 
Général pourra, par ordonnance et 
sur avis conforme de l’université 
choisie par l’intéressé, accorder des 
dispenses aux personnes qui ont ob- 
tenu à l'étranger un diplôme prévu 
au $ 2, avec ou sans qualifications, 
ou un titre équivalent, pour autant 
que ce diplôme ou ce titre leur con- 
fère le droit d’exercer dans le pays 
où il a été délivré, les fonctions ou 
la profession auxquelles doit corres- 
pondre la dispense. 


Les personnes qui possèdent un 
diplôme ou un titre prévu au para- 
graphe 4 et qui avant la date de mise 
en application du décret prévu au pa- 
ragraphe 1, exercaient au Congo Bel- 
ge ou au Ruanda-Ürundi une fonction 
ou une profession pour l’exercice des- 
quelles un grade académique est exi- 
gé, pourront obtenir par ordonnance 
du Gouverneur Général l’autorisation 
de continuer à exercer leur fonction 
ou profession. Elles en feront la de- 
mande au Gouverneur Général dans 
les douze mois de la publication du 
aécret prévu au paragraphe 1 du pré- 
sent article. oo 


uitoefening een academische graad 
vereist is. 


Niemand mag een beroep of een 
ambt uitoefenen waartoe een acade- 
mische graad wettelijk vereist wordt, 
indien hi] die graad en de bekrachti- 
ging van zijn diploma niet verkregen 
heeft overeenkomstig onderhavig de- 
creet. 


Wat betreft de geneeskunde, zul- 
len de vrijstellingen toegestaan wor- 
den overeenkomstig de bepalingen 
van artikel 1 en van artikel 9 van het 
decreet van 19 maart 1952 op de uit- 
oefening van de geneeskunde. 


Wat de overige ambten of beroe- 
pen aangaat, zal de Gouverneur-Ge- 
neraal, bij ordonnantie en op eenslui- 
dend advies van de door belangheb- 
bende gekozen universiteit, vrijstel- 
lingen kunnen verlenen aan de per- 
sonen die in het buitenland een diplo- 
ma voorzien onder $ 2, met of zonder 
kwalificatie, of een gelijkwaardige 
titel, hebben behaald, in zoverre dit 
diploma of die titel hun het recht 
verleent om in het land waar het 
werd afgegeven, het ambt of het be- 
roep uit te oefenen waarmede de vrij- 
stelling moet overeenstemmen. 


De personen die een diploma of een 
tite] voorzien in paragraaf 4 bezitten 
en die, vor het in werking treden 
van het decreet voorzien in paragraaf 
1, in Belgisch-Congo of Ruanda-Urun- 
di een ambt of een beroep uitoefen- 
den voor welks uitoefening een aca- 
demische graad vereist is, zullen, bi] 
ordonnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal, de toelating kunnen verkrij- 
gen hun ambt of beroep voort uit te 
oefenen. Zij zullen daartoe hun aan- 
vraag indienen bij de Gouverneur- 
Generaal binnen twaalf maanden na 
de bekendmaking van het decreet 
voorzien in het eerste lid van onder- 


havig artikel, 





— 2319 — 


ART. 36. 


Le Gouverneur Général est auto- 
risé : 
1° à accorder pour les étudiants ins- 
crits au rôle de l’une des universi- 
tés établies sur le territoire du 
Congo Belge ou du Ruanda-Urun- 
di, des équivalences de scolarité; 


N 


" à accorder, sur l’avis conforme de 
l’université, la faculté compétente 
entendue, à des étudiants qui ont 
fait une partie de leurs études à 
l'étranger et qui désirent les pour- 
suivre au Congo Belge ou au 
Ruanda-Urundi, des équivalences 
partielles ou totales de certificats 
et de diplômes, 


TITRE II. 
MOYENS D'ENCOURAGEMENT. 


ART. 37. 


Les conditions d’octroi des moyens 
d'encouragement et le mode de leur 
répartition seront réglés par arrêté 
royal. 


TITRE IIL. 
DISPOSITIONS TRANSITOIRES. 


ART. 38. 


Les récipiendaires qui ont suivi un 
cycle d’études secondaires complètes 
de six années au moins, dans une in- 
stitution soumise à l’inspection offi- 
cielle, dont les programmes ne con- 
duisent pas à l’homologation des cer- 
tificats délivrés conformément aux 
dispositions des articles 3 à 16 du pré- 
sent décret ou à l’agréation telle que 
prévue à l’article 8, sont soumis, pour 
étre admis aux examens de candidats 
mentionnés à l’article premier, à l’ex- 
ception toutefois du grade de candi- 
dat ingénieur civil, à l'épreuve pré- 
paratoire déterminée par le présent 
article. 


ART. 36. 


De Gouverneur - Generaal 
machtigd : 


1° voor de studenten ingeschreven op 
de lijsten van een der universitei- 
ten opgericht op het grondgebied 
van Belgisch-Congo of Ruanda- 
Ürundi, gelijkwaardigheid van 
schoolbezoek vast te stellen: 


2° op eensluidend advies van de uni- 
versiteit, de bevoegde faculteit ge- 
hoord, aan studenten die een ge- 
deelte van hun studiën in het bui- 
tenland voltrokken hebben en die 
deze wensen voort te zetten in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi, 
gedeeltelijke of gehele gelijkwaar- 
digheid van getuigschriften en 
van diploma’s toe te staan. 


IS ge- 


TITEL II. 
AANMOEDIGINGSMIDDELEN. 


ART. 37. 


De voorwaarden voor de toeken- 
ning der aanmoedigingsmiddelen en 


de wijze van hun verdeling zullen ge- 
_regeld worden bij koninklijk besluit. 


TITEL III 
OVERGANGSREPALINGEN. 


ART. 38. 


De examinandi die een volledige se- 
cundaire cyclus van ten minste zes 
jaren hebben gevolgd in een aan de 
officiéle inspectie onderworpen instel- 
ling waarvan de programma’s niet 
tot homologatie van de afgeleverde 
getuigschriften leiden overeenkom- 
stig de bepalingen van artikelen 3 tot 
16 van dit decreet of tot aanvaar- 
ding zoals voorzien bij artikel 8, leg- 
gen, om toegelaten te worden tot de 
examens van kandidaat vermeld in 
artikel één, met uitzondering even- 
wel van de graad van kandidaat-bur- 
gerlijk ingenieur, een in onderhavig 
artikel vastgestelde voorbereidende 
proef af. 
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B£néficient également de ces dis- 
positions, les récipiendaires qui ont 
subi avec succès, devant un jury or- 
ganisé par le Gouverneur Général, 
une épreuve portant sur le program- 
me d’un des cycles d’études secondai- 
res prévus au premier alinéa. 


L'épreuve préraratoire comprend 
les matières suivantes : 


1° une composition française ou néer- 
landaise au choix du récipiendaire ; 


2° soit la langue française ou néer- 
landaise à l'exception de celle choi- 
sie au 1°, soit une autre langue eu- 
ropéenne déterminée par ordon- 
nance du Gouverneur Général, soit 
la culture et la linguistique afri- 
caines. 


I. Pour les récipiendaires qui as- 
pirent au grade de candidat en phi- 
losophie et lettres, l’épreuve com- 
prend en outre : 


8° la traduction en français ou en 
néerlandais d’un auteur latin em- 
prunté au programme de la rhéto- 
rique ; 


4° trois autres matières choisies par 
le réciniendaire j:armi celles énu- 
mérées à l’article 10; 


II. Pour les récipiendaires qui as- 
pirent au grade de candidat en scien- 
ces pour les groupes de sciences chi- 
miques, des sciences géologiques et 
minéralogiques, des sciences biologi- 
ques, des sciences géographiques, de 
la médecine vétérinaire et de la phar- 
macie ou de candidat en sciences na- 
turelles et médicales ou de candidat 
ingénieur agronome, l'épreuve com- 
prend, outre les matières énumérées 
ci-dessus sous les 1° et 2° : 


3° la traduction en français ou en 
néerlandais d’un auteur latin em- 
prunté au programme de la rhé- 
torique ; | 


Genieten eveneens van die bepa- 
ling, de kandidaten die met welsla- 
gen, voôr een door de Gouverneur- 
G:neraal ingerichte Jury, een proef 
hebben afgelegd over het program- 
ma van een der secundaire studie- 
cyclussen vermeld in het eerste lid. 


De voorbereidende proef omvat de 
volgenile stof : 


1° een Nederlands- of Franstalig op- 
stel naar keuze van de examinan- 
dus ; 


2° hetzij de Nederlandse, hetzij de 
Franse taal, met uitzondering van 
die welke voor 1° werd gekozen, 
hetzij een andere Europese bij or- 
donnantie van de Gouverneur-Ge- 
neraal bepaalde taal, hetzij de 
Afrikaanse kultuur en taalkunde. 


I. Voor de examinandi die wensen 
de graad van kandidaat in de letteren 
en wijsbegeerte te behalen, omvat 
de proef daarenboven : 


3° de vertaling in het Nederlands of 
het Frans van een Latijns schrij- 
ver die voorkomt op het program- 
ma van de retorica ; 


4° drie andere vakken gekozen door 
de examinandus onder die opge- 
somd in artikel 10: 


II. Voor de examinandi die wen- 
sen de graad te behalen van kandi- 
daat in de wetenschappen voor de 
groepen der scheikundige weten- 
schappen, der aardkundige en delf- 
stofkundige wetenschappen, der bio- 
logische wetenschappen, der aard- 
rijkskundige wetenschappen, der vee- 
aïrtsenijkunde en der artsenijbereid- 
kunde of van kandidaat in de na- 
tuur- en geneeskundige wetenschap- 
pen, of van kandidaat-landbouwkun- 
dig ingenieur, omvat de proef, buiten 
de stof hoger opgesomd onder 1° en 2°: 


8° de vertaling in het Nederlands of 
het Frans van een Latijns schrij- 
ver die voorkomt op ket program- 
ma der retorica ; 
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4° trois autres matières choisies par 
le récipiendaire parmi celles énu- 
mérées aux articles 10 et 11, dont 
deux choisies obligatoirement par- 
mi celles des groupes mathémati- 
ques et sciences; 


III. Pour les récipiendaires qui as- 
pirent au grade de candidat en scien- 
ces pour le groupe des sciences phy- 
siques ou mathématiques, l'épreuve 
comprend, outre les matières énumé- 
rées sous les 1° et 2° : 


3° trois autres matières choisies par 
le récipiendaire, obligatoirement 
dans le groupe des mathématiques, 
tel que précisé à l’art. 13, et le des- 
sin. 


Si les récipiendaires prévus sous le 
III ci-dessus désirent également être 
déclarés admissibles aux examens de 
candidat en sciences pour tous les 
autres groupes et de candidat en 
sciences naturelles et médicales, ils 
devront en outre, subir une épreuve 
sur le latin. 


* Cette épreuve sera : subie : devant 
le jury prévu par l’article 6 du pré- 
sent décret. Les dispositions du pré- 
sent article cesseront leurs effets au 
terme de la sixième année scolaire 
qui suivra l'entrée en vigueur du 
présent décret. 


ART. 39. 


Les récipiendaires qui, antérieure- 
ment à la mise en vigueur du pré- 
sent décret, ont été admis, dans une 
des universités du Congo Belge, à 
ia première année d’études pour le 
grade de candidat sans devoir justi- 
fier des conditions prévues aux ar- 
ticles 9 et suivants, peuvent subir 
leurs examens en vue de l'obtention 
. du grade de candidat ou des grades 
supérieurs conformément au présent 
décret. R 


4° drie andere vakken gekozen door 
de examinandus onder die opge- 
somd in de artikelen 10 en 11, 
waarvan twee verplichtend geko- 
zen onder die van de groepen der 
wiskunde en wetenschappen:; 


IIT. Voor de examinandi die wen- 
sen de graad te behalen van kandi- 
daat in de wetenschappen voor de 
groep der wis- of natuurkundige we- 
tenschapren, omvat de proef buiten 
de stof opgesomd onder 1° en 2° : 


3 drie andere vakken door de exa- 
minandus verplichtend gekozen in 
de groep der wiskunde, zoals be- 
paald bij art. 13, en tekenen; 


Indien de hoger onder punt JII be: 
doelde examinandi tevens wensen 
toelaatbaar verklaard te worden tot 
de examens van kandidaat in de we- 
tenschappen voor al de overige groe- 
pen en van kandidaat in de natuur- 
en geneeskundige wetenschappen, 
Zzullen zij daarenboven een proef 
moeten afleggen over het Latijn. 


* Deze:' proef 2al afgelegd worden 
voér de jury voorzien bij artikel 6 
van onderhatig decreet. De bepalin- 
gen van onderhavig artikel zullen o;5- 
houden van kracht te zijn op het 
einde van het zesde schooljaar dat 
volgen zal op het van kracht worden 
van onderhavig decreet. 


ART. 30. 


De examinandi die, v66r het van 
kracht worden van onderhavig de- 
creet, toegelaten worden in één der 
universiteiten van Belgisch - Congo, 
tot het eerste studiejaar voor de 
graad van kandidaat zonder te moe- 


ten beantwoorden aan de voorwaar- 


den bepaald in de artikelen 9 en vol- 
gende, mogen de examens afleggen 


om de graad te behalen. van kandi- 


daat of hogere graden, overeenkom- 
stig onderhavig decreet- | 
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ART. 40. 


Provisoirement, et au plus tard 
jusqu’à une date à fixer par arrêté 
royal pris, la Commission interuni- 
versitaire prévue à l’article 17 en- 
tendue, les jurys constitués par les 
universités en vue de la délivrance 
des certificats et diplômes, devront, 
dans leur ensemble, et pour chaque 
session, comprendre au moins un 
membre du corps professoral de cha- 
cune des quatre universités belges. 
La désignation de ces professeurs est 
faite par l’université avec l’agrément 
du Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi. 


Ces membres du corps professoral 
des universités belges métropolitai- 
nes seront, jusqu'à la même date, 
membres d'office du jury central 
constitué par le Gouverneur Général 
en vertu de l’article 21 du présent 
décret. 


ART. Al. 


Les porteurs des diplômes acquis 
antérieurement à la mise en vigueur 
du présent décret, jouiront des droits 
attachés aux grades académiques ob- 
tenus conformément au présent dé- 
cret. 


TITRE IV. 
DISPOSITIONS FINALES. 


ART. 42. 


Le Roi peut coordonner les dispo- 
sitions encore en vigueur des décrets 
du 16 novembre 1949 portant protec- 
tion des titres universitaires au Con- 
go Belge et au Ruanda-Urundi et le 
décret du 19 mars 1952 sur l’exercice 
de l’art de guérir avec les modifica- 
tions expresses ou implicites que ces 
décrets ont ou auront subies au mo- 
ment où les coordinations seront réa- 
lisées. 


ART. 40. 


Voorlopig, en ten laatste tot op een 
datum te bepalen bij koninklijk be- 
sluit, genomen nadat de interuniver- 
gitaire commissie voorzien bij artikel 
17 werd gehoord, zullen de examen- 
commissies ingesteld door de univer- 
siteiten met het oog op het afgeven 
der getuigschriften en diploma’s, in 
hun geheel, en voor elke zittijd, ten 
minste één lid van het professoren- 
korps van elk der vier Belgische uni- 
versiteiten moeten bevatten. De aan- 
duiding dier professoren geschiedt 
door de universiteit met de goedkeu- 
ring van de Minister van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi. 


Die leden van het professorenkorps 
der Belgische moederlandse univer- 
siteiten zullen, tot op dezelfde datum, 
ambtshalve lid zijn van de centrale 
examencommissie ingesteld door de 
Gouverneur-Generaal krachtens arti- 
kel 21 van onderhavig decreet. 


ART. 41. 


De houders van diploma’s behaald 
alvorens het van kracht worden van 
onderhavig decreet zullen de rechten 
genieten verbonden aan de academi- 
sche graden behaald overeenkomstig 
onderhavig decreet. 


__ TITEL IV. 
SLOTBEPALINGEN. 


ART. 42. 


De Koning kan de nog van kracht 
zijnde bepalingen der decreten van 
16 november 1949, houdende bescher- 
ming der universitaire titels in Bel- 
gisch-Congo en in Ruanda-Urundi en 
het decreet van 19 maart 1952 op de 
uitoefening van de geneeskunde 
coôrdineren met de uitdrukkelijke of 
impliciete wijzigingen die die decre- 
ten hebben of zullen hebben onder- 
gaan op het tijdstip waarop die coôr- 
dinaties zullen verwezenlijkt worden. 


ee _—_.]--Z_L EE) 


a 
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A cette fin, Il peut : 


1° modifier l’ordre et la numérota- 
tion des titres et articles des dé- 
crets à coordonner et les regrou- 
per sous d’autres divisions; 


° 


2° modifier les références contenues 


dans les décrets à coordonner en 
vue d'assurer une terminologie 


uniforme. 


© 


3° modifier la rédaction des disposi- 
tions à coordonner en vue d’assu- 


rer une terminologie uniforme. 


ART. 43. 


Le présent décret, applicable au 
Ruanda-Urundi, entre en vigueur le 
1 décembre 1958. 


Toutefois les dispositions prévues 
à l’article 3, par 2, 1°, à l’article 10, 
3°, à l’article 11, 4° et à l’article 13, 
3  entreront en vigueur à partir du 
début de l’année scolaire 1965-1966. 


Donné à Bruxelles le 25 novembre 
1958. 


Te dien einde kan Hi); : 


1° de volgorde en de nummers van de 
titels en artikelen der te coûrdine- 
ren decreten wijzigen en zo her- 
groeperen onder andere onderver- 
delingen ; 


2° de verwijzingen voorkomend in de 
te coûrdineren decreten wijzigen 
teneinde deze te doen overeen- 
stemmen met de nieuwe nummers ; 


3° de opstelling der te coûrdineren 
bepalingen wijzigen teneinde de 
eenvormigheid der termen te ver- 
zekeren. 


ART. 43. 


Dit decreet, toepasselijk in Ruan- 
da-Urundi, wordt van kracht op 1 de- 
cember 1958. 


Evenwel zullen de bepalingen voor- 
zien bij artikel 3, par. 2, 1°, bij arti- 
kel 10, 3°, bij artikel 11, 4° en bij arti- 
kel 13, 3° van kracht worden met in- 
gang van het schooljaar 1965-1966. 


Gegeven te Brussel, 25 november 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRYCK. 
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Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. 
— Jeton de présence. 


LE MINISTRE DU CONGo BELGE 
ET DU RUANDA-URUNDIY, 


Vu l'arrêté royal du 23 avril 1927, qui 
crée le Conseil Supérieur d'Hygiène Co- 
loniale ; 


Vu l’Arrêté Royal du 9 mars 1957, 
qui modifie l’article 5 de l'arrêté royal 
du 23 avril 1927; 


Vu l'arrêté ministériel du 17 juillet 
1957, octroyant aux membres du Con- 
seil Supérieur d'Hygiène Coloniale, un 
jeton de présence, une indemnité forfai- 
taire journalière de séjour, et le rem- 
boursement des frais de voyage; 


ARRÊTE : 


ARTICLE I®%. 


L'article s de l'arrêté ministériel du 
17 juillet 1957 est modifié comme suit : 


« Les dispositions du présent arrêté 
» sont ‘également applicables aux mem- 
» bres du Conseil Supérieur d'Hygiène 
» Coloniale qui assistent aux séances des 
» commissions créées au sein du Con- 
» seil Supérieur d'Hygiène Coloniale, 
» ainsi qu'à toutes les personnes aux- 
» quelles le Conseil et les Commissions 
» créées au sein du Conseil estiment de- 
» voir faire appel pour l'examen des 
» questions qui leur sont soumises et 
» pour autant que ces personnes assis- 
» tent aux séances ». 


ART. 2. 


Le présent arrêté sort ses effets au 
1" juillet 1958. 


Bruxelles, le 26 novembre 1958. 


Hoge Raad van Koloniale Volksgezond- 
heid, — Presentiegeld. 


DE MINISTER VAN BELGISCH-CoNGo 
EN VAN RUANDA-URUNDI, 


Gelet op het koninklijk besluit van 23 
april 1927, tot oprichting van de Hoge 
Raad voor Koloniale Volksgezondheid ; 


Gelet op het koninklijk besluit van 9 
maart 1957, tot wijziging van artikel 5 
van het koninklijk besluit van 23 april 
1927; 


Gelet op het ministerieel besluit van 
17 juli 1957, waarbij aan de leden van 
de Hoge Raad voor Koloniale Volksge- 
zondheid een presentiegeld en een dage- 
lijkse forfaitaire vergoeding voor ver- 
bhijfsonkosten wordt toegekend evenals 
de terugbetaling van de reiskosten ; 


BESLUIT : 


ARTIKEL I. 


Artikel 5 van het ministerieel besluit 
van 17 juli 1957, wordt als volgt gewij- 
Zigd : 


« De bepalingen van dit besluit zijn 
» eveneens van toepassing voor de leden 
» van de loge Raad voor Koloniale 
» Volksgezondheid die de zittingen bij- 
» wonen van de Commissies die in de 
» schoot van de Hoge Raad voor Kolo- 
» niale Volksgezondheid worden opge- 
» richt in de schoot van de Raad, beroep 
» menen te moeten doen om de pro- 
» blemen te onderzoeken die hen worden 
» voorgelegd, voor zover deze personen 
» de zittingen bijwonen. » 


ART. 2. 


Dit besluit treedt in werking op 1 juli 
1058. 


Brussel, de 26 november 1958. 


M. VAN HEMELRIJCK. 
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« Société des Tubes et Entreprises Di- 
verses » en abrégé « Utema ». — Mo- 
difications aux statuts. — Change- 
ment de la dénomination sociale en : 
« Utema-Travhydro ». 


Par arrêté royal du 26 novembre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Société des Tubes et En- 
treprises Diverses » en abrégé « Utema », 
devenue « Utema-Travhydro >» par l’as- 
semblée générale extraordinaire de ses 
actionnaires tenue le 29 octobre 1958. 


« Etablissements Madaïil ». — Modifica- 
tions aux statuts. — Augmentations du 
capital social (1). 


Par arrêté royal du 26 novembre 1958 
furent autorisées les modifications ap- 
portées aux statuts de la société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, 
dénommée : « Etablissements Madaiïl » 


“mm 


par l'assemblée générale extraordinaire de : 


ses actionnaires tenue le 22 octobre 1958. 


« Sentab-Congo ». — Constitution (1). 


Ge 


Par arrêté royal du 2 décembre 1958 
est autorisée la fondation de la société 
congolaise par actions à responsabilité 
limitée, dénommée : « Sentab-Congo » 
dont le siège social est établi à Léopold- 
ville et qui constituera une individualité 
juridique distincte de celle de ses asso- 
ciés. 


—— 


(1) Voir annexe I au présent fascicule. 


« Société des Tubes et Entreprises Di- 
verses » in ’t kort « Utema ». — Wij- 
zigingen aan de statuten. — Verande- 
ring van de maatschappelijke bena- 
ming in : « Utema-Travhydro ». 


Bij koninklijk besluit van 26 novem- 
ber 1958 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Société des Tubes et Entreprises Diver- 
ses» in ‘’t kort « Utema », geworden : 
« Utema-Travhydro > door de buitenge- 
wone algemene vergadering van haar 
aandeelhouders gehouden op 29 october 


1058. 


« Etablissements Madail ». — Wijzigin- 
gen aan de statuten. — Vermeerdering 
van het maatschappelijk kapitaal (1). 


—_-. 


Bij koninklijk besluit van 26 novem- 
ber 1958 werden gemachtigd de wijzigin- 
gen aangebracht aan de statuten van de 
kongolese vennootschap op aandelen met 
beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Etablissements Madail» door de bui- 
tengewone algemene vergadering van 
haar aandeelhouders gehouden op 22 oc- 
tober 1958. 


« Sentab-Congo ». — Stichting (1). 


Bij koninklijk besluit van 2 december 
1958, wordt gemachtigd de stichting van 
de kongolese vennootschap op aandelen 
met beperkte aansprakelijkheid, genaamd : 
« Sentab-Congo » waarvan de maatschap- 
pelijke zetel te Leopoldstad gevestigd is 
en een rechtspersoonlijkheid uitmaken zal 
onderscheidenlijk van deze van haar ven- 
noten. 


(1) Zie bijlage I bij dit nummer. 
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COMMUNIQUE. MEDEDELING. 


L'Université Officielle du Congo belge De Officièle Universiteit van Belgisch- 
ct du Ruanda-Urundi annonce la vacance | Congo en Ruanda-Urundi deelt mede dat 
des chaires suivantes pour l’année aca- | volgende leeropdrachten te begeven zijn 


démique 1959-1960. voor het academiejaar 1959-1960. 
ENSEIGNEMENT ONDERWIJS 
EN LANGUE FRANÇAISE. IN DE FRANSE TAAL. 
I. Faculté de droit : I. Faculteit der rechten : 

— Institutes du droit romain 120 h/u 
IT. Faculié de philosophie et lettres : | IL. Faculteit van letteren en wijsbegeerte: 
— Encyclopédie de la philologie romane (partie philolog.) ……… 60 h/u 
— Ex. philolog. sur langues romanes, spécialement le français …. 60 h/u 

— Explication d'auteurs français : 

textes modernes et contemporains 45 h/u 
— Initiation à une langue romane autre que le français : 

PAT UNE ESpagnol M HA  nR es tri au nue 60 h/u 

Parti DOPÉUPAISS RENNES en An NAN nn une 60 h/u 
— Ex. de philologie romane (1"° et 2"* licence) 60 h/u 
— ]Interprétation à livre ouvert de textes antérieurs à l'âge classique et 

explication approfondie d'auteurs français des temps modernes et 

contemporains (1-et 20 Jicence): hisser 90 h/u 
— Dialectologie romane et méthodes de la dialectologie moderne (cours 

2 ODHOM)N un ni dUNpNNe NAN Ve Re 30 h/u 
— Histoire de la littérature belge de langue française (cours à option) 30 h/u 
— Grammaire comparée des langues indo-européennes et spécialement 

grammaire comparée des langues romanes (partim langues roma- 

nes ==" 1 licence) 2h num er AA 30 h/u 
— Histoire approfondie des littératures romanes (partim littératures 

merndionales—"1"vet 20" NCence). esse 60 h/u 
— Explication d'auteurs italiens (cours à option) 30 h/u 
— Explication d'auteurs espagnols (cours à option) 30 h/u 
— Explication d'auteurs portugais (cours à option) —. 30 h/u 
— Phonétique et orthophonie française (cours à option) 30 h/u 
— Esthétique générale et son application à la littérature (cours à 

option) RS UN ner in Reine to. 30 h/u 
— Latin vulgaire et latin médiévale (cours à option) 30 h/u 
— Méthodologie spéciale et exercices didactiques par langue .… 15 h/u 
— La société et les institutions de l'antiquité classique 30 h/u 
— Notions d'histoire de l’art et d'archéologie (y compris les arts afri- 

CARO M Dan a a nes 45 h/u 
— Grammaire comparée des langues indo-curopéennes et spécialement 

grammaire comparée des langues germaniques (2° partie : langues 

PÉTMANIQUES ). 0 NN RS sr. 30 h/u 


mm mme nome le 0, de : > © 


—- 2327 — 


Méthodologie spéciale de l’anglais 


III. Faculté des Sciences et des Sciences 
Appliquées : 


A. Médecine : 


— Anatomie pathologique : 


— Exercices pratiques microscopiques 


— Démonstration d’autopsies 
— Bactériologie y compris virologie 
— Pharmacodynamie et pharmacologie 
— Biochimie pathologique 


— Propédeutique médicale et exercices pratiques - 
— Pathologie et thérapeut. spéc. des maladies internes (1° partie) 


— Cliniques médicales 


Les candidats devront être porteur du 
diplôme de médecine tropicale délivré par 
l'Institut de Médecine Tropicale à An- 
vers ou d’un diplôme reconnu équivalent 
par la colonie au moment de leur entrée 
en fonction. 


Les candidatures précédemment intro- 
duites à la suite de l’appel public diffusé 
le 17 juin 1958 ne doivent pas être re- 
nouvelées. 


B. Pharmacie : 


— Chimie pharmaceutique organique 
minérale 


Histoire approfondie de la littérature anglaise (2"° partie) 
Explication approfondie d'auteurs anglais (2"° partie) 
Méthodologie spéciale du néerlandais 


Sn oops een so pnrvo ns oem aaronnrannus rene sttnnssonerennetausrtee 


ns tonne nn sn nn ne na no nan nn nest ere era es des esse noennensseusos 


CRE EE EEE EE EE CE LEE EE LL EL EL LELEELELLLE) 


eunssannnmnn mn mmn mm opens set amsn sn ns ss ss sssssresnsmsreee 


nn sn rene ssna nest ss ssrsanesessiensnsr esse. 


SR Doro om one nn te tros prrrrsss ans roues atasnenvarss 


mmmas stress someone 


nn mon ons emmener snmneeeseseresssesoeses 


III. Faculteit der wetenschappen en der 
toegepaste wetenschappen : 


A. Geneeskunde : 


Dons orne rer earanr ss nanas et enronrsss-tansasressses 


20 h/u. 


go h/u. 


120 h/u. 


De kandidaten zullen in het bezit moe- 
ten zijn van het diploma van tropische 
geneeskunde te Antwerpen afgeleverd 
door het Instituut voor tropische genees- 
kunde of van ecn door de kolonie gelijk- 
waardig erkend diploma op het ogenblik 
der indiensttreding. 


De kandidaturen voorheen ingediend 


tengevolge van de oproep van 17 juni 
1958, dienen niet hernieuwd te worden. 


B. Artsenijbereidkunde : 


— Eléments de pharmacodynamie, physio- 


logie et anatomie 


aurons nesesssmenemanass eme ss esse snasnass ste 


— Altérations et falsifications des substan- 


ces médicamenteuses 


C. Sciences vétérinaires : 


— Anatomie descriptive, systématique et 


comparée des animaux domestiques 


snsnnnnnens nes soon sense 


— Histologie spéciale des animaux domes- 


tiques 


CPE EE EE EEE 


Cours Trav. prat. Total 
a Prakt. oef. Total 
. 105 h/u 150 h/u — 255 h/u 
45 h/u ne 45 h/u 
75 h/u 270 h/u — 345 h/u 
C. Veeartsenijkunde : 
de 180 h/u 360 h/u — 540 h/u 
75 h/u 75 h/u — 150 h/u 


— 2328 — 


— Physiologie spéciale des animaux domes- 


tiques 


mn nn ne nn nn nm ne mn ss ss ttomenemuss 


— Chinne physiologique spéciale des ani- 


maux domestiques 


Duoronn nn mn nn etes et onaneuse 


— Physique biologique spéciale des ani- 


maux domestiques 


— Climatologie (y compris tropicale) 


nn ss non ss ss ste tmosunans 


— Principes d’expérimentation et biomé- 


CR Ne 


D. Sciences botaniques : 
(1'e licence). 

— Morphologie végétale : 
— Génétique 


— Physiologie végétale : 


Sn reseosossnnaamemsarene seeds ss nsumans 


ue 60 h/u 30 h/u — go h/u. 
nu go h/u 60 h/u — 150 h/u. 
aie 30 h/u 15 h/u — 45 h/u. 
. 15 h/u . = AS h/u 
nue 45 h/u — — 45 h/u. 


D. Plantkundige wetenschappen : 
(1**° licentiaat). 


— Physiologie générale des végétaux 


(1'° partie) 
— Questions spéciales de biochimie 


— Microbiologie 


cross raneessnmeenme esse ns esse esesuus 


— Botanique systématique, y compris la 


phytopaléontologie (1'° partie) 


— Ethologie végétale, y compris la phyto- 


géographie 


Ces enseignements peuvent être assu- 
rés : 


— soit par un professeur full-time (150 
heures minimum) ; 


— soit par un part-time; 
— ou être groupés avec d’autres pour 
constituer une charge full-time; 


— ou être assurés par le titulaire d’une 
chaire full-time de l'une ou l'autre 
faculté ; 


-- ou, pour la section des ingénieurs ci- 
vils être confiés à des chargés de 
cours ou professeurs extraordinaires. 


Les candidatures seront adressées en 
deux exemplaires, l’un au Kecteur de 
l'Université Officielle du Congo belge et 
du Ruanda-Urundi, B. P. 1825 à Elisa- 
bethville, l’autre au Président du Conseil 
d'Administration, 227, avenue Louise à 
Bruxelles (Tél. 48.81.33). 


CRRIOR  C 


as 30 h/u 45 h/u = 75 h/u. 
. 60 h/u 150 h/u — 210 h/u. 
. 10 h/u  — — 10 h/u. 
. 20 h/u 60 h/u —  8o h/u. 
re Go h/u 150 h/u — 210 h/u. 
se 60 h/u 150 h/u — 210 h/u. 


Deze leeropdrachten kunnen verzekerd 
worden : 


— hetzij door een full-time hoogleraar 
(minimum 150 u.); 


— hetzij door een part-time; 


-— hetzij met andere leeropdrachten ge- 
groepeerd worden om een full-time 
leeropdracht te vormen; 


— of door de titularis van een full-time 
leeropdracht van een of andere facul- 
teit verzekerd worden; 


— of, voor wat de afdeling der burger- 
like ingenieurs betreft, toevertrouw d 
worden aan buitengewone docenten of 
professoren. 


De kandidaturen zullen in twee exem- 
plaren worden ingezonden, het ene ge- 
richt aan de rector van de Officiéle Uni- 
versiteit van Belgisch-Congo en Ruanda- 
Urundi, P. B. 1825 te Elisabethstad, het 
andere aan de voorzitter van de raad van 
beheer, 227, Louizalaan, Brussel (Tel. : 


48.81.33). 


ne. mem ». je DEA Sn. mis er 
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Chaque exemplaire sera accompagné 
d’un formulaire dûment rempli (à de- 
mander au Président du Conseil d'Admi- 
nistration ou au Recteur), d'une série de 
publications et d’un certificat médical de 
bonne santé. 


Les candidatures doivent parvenir au 
plus tard le 31 décembre 1958. 


Bruxelles, le 24 novembre 19358. 


Rapport du Conseil Colonial approuvant 
le projet de décret relatif aux avanta- 
ges attachés à la Médaille Commémo- 
rative du Congo. 


Le Conseil Colonial a examiné le pro- 
jet de décret au cours de la séance du 
3 octoore 1958. 


Ainsi que le souligna le Président du 
Consuil, quoique des avantages pécuniai- 
res assez importants — et qui ont encore 
été augmentés récemment — soient atta- 
chés à la Médaille Commémorative du 
Congo, ie Gouvernement se propose une 
fois de plus d'étendre sa sollicitude en- 
vers les Pionniers ct Vétérans à l'occa- 
sion du 50"* anniversaire de la reprise de 
l'Etat Indépendant du Congo par la Bel- 
gique. À cet effet, deux mesures seraient 
prises : 1° octroi de la Médaille Comimé- 
morative du Congo à tous ceux qui ont 
servi avant le 18 octobre 1908 quelle que 
soit la durée de prestation des services, 
alors qu’actuellement un minimum de 
2 ans 9 mois et 1 Jour est requis; 2° ré- 
examen des dossiers de ceux d’entre eux 
àa qui cette distinction avait été refusée 
antérieurement à raison d’une apprécia- 
tion peut-être trop sévère de la qualité 
des services rendus. 


Toutefois, comme le fait ressortir l’ex- 
posé des Motifs du projet, la rétroacti- 
vité de la rente attachée à la Médaille 
Commémorative du Congo ainsi que du 
supplément de rente telle que prévue par 


leder exemplaar zal vergezeld zijn van 
een volledig ingevuld inlichtingsbulletin 
(te vragen aan de voorzitter van de raad 
van beheer of aan de rector), van een 
reeks publicaties en van een medisch ge- 
tuigschrift van goede gezondheid. 


De kandidaturen moeten ten laatste op 


_31 december 1958 toekomen. 


Brussel, 24 november 1958. 


Verslag van de Koloniale Raad over het 
ontwerp van decreet betreffende de 
voordelen verbonden aan de Herinne- 
ringsmedaille van Congo. 


De Koloniale Raad heeft dit ontwerp 
van decreet onderzocht in de vergadering 
van 3 oktober 1958. 


De Voorzitter wiyst erop dat vrij be- 
langrijke geldelijke voordelen, die nog 
onlangs werden verhoogd, verbonden zijn 
aan de Herinneringsmedaille van Congo. 
Het gouvernement is desondanks van 
plan zijn bezorgdheid voor de Pioniers en 
Vetcranen nog uit te breiden, dit ter ge- 
legenheid van de 50° verjaring van de 
overnains van de Onafhankelijke Congo- 
staat door België. Met dit doel zouden 
twee maatregelen getroffen worden 
1° de verlening van de Herinneringsme- 
daille van Congo aan al diegenen die voor 
18& oktober 1908 hebben gediend, welke 
ook de duur der diensten moge geweest 
zijn, daar waar thans een minimum van 
2 Jaar 9 maand en 1 dag is vereist; 
2° nieuw onderzoek van de dossiers 
van diegenen onder hen aan wie deze 
onderscheiding vroeger werd geweigerd 
wegens een Wellicht te gestrenge beoor- 
deling van de hoedanigheid der bewezen 
diensten. 


Zoals de memorie van toelichting even- 
wel onder de aandacht brengt zou geen 
terugwerking gelden voor de rente ver- 
bonden aan de Herinneringsmedaille van 
Congo noch voor de bijkomende rente, 
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les articles 2 du décret du 29 juillet 1937 
et 20 du décret du 16 janvier 1958 ne 
serait pas applicable. 


Un membre, au nom des Associations 
de Vétérans, remercia le Ministre de sa 
particulière bienveillance, Un autre esti- 
ma le libellé du 3"° alinéa de l’article I 
superflu, car les premier et deuxième 
alinéas de cet article suppriment déjà 
l'effet rétroactif des avantages attachés 
à la Médaille. 


Craignant que la date de départ pour 
l'octroi de la rente ne dépende de la cé- 
lérité avec laquelle les dossiers des inté- 
ressés auront été examinés, un membre 
proposa que les avantages pécuniaires 
prennent cours à la date de l'entrée en 
vigueur du nouveau décret. Lnfin, un 
membre demanda que soient revues par 
l'Administration les dispositions prises 
en faveur des agents du secteur privé 
selon lesquelles ceux-ci doivent avoir 
presté leurs services pendant six ans 
avant le 15 novembre 1908 pour pouvoir 
bénéficier des avantages du Fonds spé- 
cial d'allocations. 


Mis aux voix sous réserve de suppres- 
sion à l’article 1 du 3° alinéa, et de mo- 
dification du 1° alinéa in fine de ce 
méme article en «effet pécuniaire à la 
date de l'entrée en vigueur du décret », 
le projet fut approuvé à l’unanimité. 


Bruxelles, le 31 octobre 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


zoals voorzien door de artikelen 2 van 
het decreet van 29 juli 1937 en 20 van 
het decreet van 16 januari 1958. 


Een raadslid dankt de Minister om zijn 
bizondere welwillendheid uit naam van 
de verenigingen van Veteranen. Een an- 
der raadslid acht hct derde lid van het 
eerste artikel overbodig, immers, het eer- 
ste en tweede lid van dit artikel heffen 
reeds de terugwerking op voor de aan de 
Medaille verbonden voordelen. 


Len raadslid vreest dat de ingangsda- 
tum voor de verlening van de rente zal 
afhangen van de snelheid \waarmede de 
dossiers van de belanghebbenden onder- 
zocht worden. Hij stelt daarom voor de 
geldelijke voordelen te laten ingaan op 
de dag dat het nieuw decreet in werking 
treedt. Tenslotte vraagt een raadslid dat 
het Bestuur de bepalingen zou herzien 
die getroffen zijn ten gunste van de agen- 
ten van de private sector volgens welke 
deze hun dicnsten gedurende 6 jaar, vo6r 
13 november 1908 moeten geleverd heb- 
ben om de voordelen van het Bijzonder 
Toelagenfonds te kunnen genieten. 


Het ontwerp wordt in stemming ge- 
bracht en eenparig goedgekeurd onder 
voorbehoud dat het derde lid van arti- 
kel 1 wordt geschrapt en dat liet eerste 
id van hetzelfde artikel gewijzigd wordt 
als volgt : « op geldelijk gebied vanaf de 
datum der inwerkingtreding van het dc- 
creet ». 


Brussel, 31 oktober 1958. 
Het Raadslid-V erslaggever, 


M. MaAQueET. 


L'Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE=E. 


Ce PAL Se DER me 1 D. n: Ÿ 


ns md 
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BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 octobre 1958; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


Nous AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE I®%. 


Les Pionniers et Vétérans Coloniaux 
qui obtiendront la Médaille Commémora- 
tive du Congo à une date postérieure à 
l'entrée en vigueur des dispositions du 
présent décret ne pourront prétendre à 
la rente et éventuellement du supplément 
de rente attachés à cette distinction 
qu'avec effet pécuniaire au premier jour 
du mois qui suit la date d'entrée en vi- 
gueur du présent décret. 


Il en est de même en ce qui concerne 
l'allocation annuelle et viagère prévue 
par le décret du 16 janvier 1958. 


ART. 2. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l’exécution 
du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 1958. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
3 oktober 1958; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
UÜrundi, 


HEBBEN WI1J GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


De Koloniale Pioniers en Veteranen 
dic de Herinneringsmedaille van Congo 
zullen bekomen op een latere datum dan 
deze vanaf dewelke de bepalingen van 
onderhavig decreet in voege treden kun- 
nen slechts aanspraak maken op de rente 
en eventueel op de bijkomende rente ver- 
bonden aan deze onderscheiding met te- 
rugwerkende kracht op geldelijk gebied 
vanaf de eerste dag der nraand die volgt 
op de datum vanaf dewelke onderhavig 
decreet in voege treedt. 


Dit geldt eveneens wat betreft de jaar- 
lhhyjkse en levenslange bewilliging bepaald 
bi het decreet van 16 januari 1958. 


ART. 2. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 
voering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 3 december 
1958. 


BAUDOUIN. 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRIJCK. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un pro- | Verslag van de Koloniale Raad over een 


jet de décret relatif aux rentes de sur- 
vie attribuées aux veuves non rema- 


riées des pionniers et vétérans colo- , 


niaux et à celles produites par la réver- 
sibilité partielle des pensions civiques 
et coloniales prévues par les décrets 
des 5 février 1948 et 15 juin 1956. 


ee 


Le Conseil Colonial, lors de sa réunion 
du 3 octobre 1958, a examiné un projet 
de décret relatif aux rentes de survie 
attribuées aux veuves non remariées des 
pionniers et vétérans coloniaux et à celles 
produites par la réversibilité partielle des 
pensions civiques et coloniales prévues 
par les décrets des 5 février 1948 et 15 
juin 1956. 


L'exposé des motifs étant suffisam- 
ment clair et l’objet du décret étant, en 
tout cas, de maintenir, non seulement en 
faveur des veuves non remariées, mais 
également en faveur des veuves rema- 
riées (article 1°) et des veuves rema- 
riées redevenues veuves ou divorcées aux 
torts exclusifs du second mari (article 7), 
le bénéfice des dispositions les plus favo- 
rables, le projet de décret ne donna lieu 
à aucune discussion. 


Toutefois, un Membre du Conseil fit 
remarquer à Monsieur le Ministre-Prési- 
dent que le Conseil d'Administration de 
la Caisse Coloniale d'Assurance, dont la 
constitution est prévue par l’article 9 du 
décret du 25 mai 1956, n'avait pas encore 
été nommé. Comment les organisations 
syndicales, formellement désignées à l’ar- 
ticle 6b du décret du 25 mai 1956, ont- 
elles pu faire valoir les droits de leurs 
affiliés, si elles n’ont aucun représen- 
tant au Conseil d'Administration de la 
Caisse ? 


Un représentant de {l'Administration 
ayant confirmé que le Conseil d’Adminis- 
tration de la Caisse Coloniale d’Assu- 
rance n'avait pas encore été constitué, 
précisément par suite de difficultés d’or- 
dre syndical, M. le Ministre du Congo 


ontwerp van decreet betreffende de 
overlevingsrenten toegekend aan de 
niet hertrouwde weduwen der kolonia- 
le pioniers en veteranen en betreffende 
deze voortgebracht door de gedeelte- 
like overdracht van de burgerlijke en 
koloniale pensioenen bepaald bij de 
decreten van 5 februari 1948 et 15 
juni 1956. 


In de vergadering van 3 oktober 1958 
heeft de Koloniale Raad een ontwerp van 
decreet onderzocht dat betrekking heeft 
op de overlevingsrenten toegekend aan de 
niet hertrouwde weduwen der koloniale 
pioniers en veteranen en op deze voort- 
gebracht door de gedeeltelijke overdracht 
van de burgerlijke en koloniale pensioe- 
nen bepaald bij de decreten van 5 fe- 
bruari 1948 en 15 juni 1956. 


De meimorie van toelichting is duide- 
lijk genoeg : het ontwerp strekt ertoe het 
voordeel der gunstigste bepalingen te 
handhaven, niet alleen voor de niet her- 
trouwde weduwen, maar ook voor de her- 
trouwde wveduwen (artikel 1) en voor de 
hertrouwde weduwen die opnieuw wedu- 
wen worden, of die uit de echt zijn ge- 
scheiden in het uitsluitend nadeel van de 
tweede echtgenoot (artikel 7). Het ont- 
werp geeft dan ook geen aanleiding tot 
bespreking, 


Jen raadslid brengt evenwel onder de 
aandacht van de Minister-Voorzitter dat 
de. Raad van Beheer van de Koloniale 
Verzekeringskas, waarvan de oprichting 
1S omschreven in artikel 9 van het de- 
creet van 25 mei 1956, nog niet 1s be- 
noemd. Hoe konden de syndicale organi- 
saties, formeel aangewezen in artikel 6b 
van het decreet van 25 mei 1956, de rech- 
ten hunner aangelotenen doen gelden als 
zij geen vertegenwoordiger hebben in de 
Raad van Beheer van de Kas ? 


Een vertegenwoordiger van het Be- 
stuur bevestigt dat de Raad van Beheer 
van de Koloniale Verzekeringskas nog 
steeds niet is samengesteld, juist omwille 
van syndicale moeilijkheden. De Minis- 
ter van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
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Belge et du Ruanda-Urundi annonça son 
intention d'examiner le plus tôt possible 
la situation critiquée et d’y porter re- 
mêde. 


La discussion générale étant close, le 
projet de décret, mis aux voix, fut ap- 
prouvé à l’unanimité. 


Bruxelles, le 31 octobre 1958. 


Le Conseiller-Rapporteur, 


Urundi verklaart van plan te zijn de ge- 
gispte toestand zo spoedig mogelijk te 
onderzoeken en te verhelpen. 


De algemene bespreking is hiermede 
gesloten. Het ontwerp van decreet wordt 
in stemming gebracht en eenparig goed- 
gekeurd. 


Brussel, 31 oktober 1958. 
Het Raadslid-V erslaggever, 


F. WALEFFE. 


L’Auditeur, 


De Auditeur, 


M. VAN HECKE. 


BAUDOUIN, 
Ror DES BELGES, 


A tous, présents et à venir, SALUT. 


\'u l'avis émis par le Conseil Colonial 
en sa séance du 3 octobre 1958; 


Sur Ja proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi, 


NOUS AVONS DÉCRÉTÉ ET DÉCRÉTONS : 


ARTICLE 1%. 


Il est inséré dans le décret du 5 février 
1948 un article 1 5bis dont la teneur suit : 


La rente produite par la réversibilité 
n’est pas due dans le cas où le montant 
de la rente octroyée en vertu du décret 
du 28 juin 1957 portant nouveau statut 
de la Caisse Coloniale d'Assurance, est 
supérieur au montant obtenu par l’addi- 
tion du montant de la rente produite par 
la réversibilité et celui de la rente calcu- 
lée conformément aux dispositions des 


————————————— << 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelct op het advies door de Koloniale 
Raad uitgebracht in zijn vergadering van 
3 oktober 1058; 


Op de voordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Grundi, 


Ï1uBBEN WI] GEDECRETEERD EN DECRE- 
TEREN WI] : 


ARTIKEL I. 


In het decrect van 5 februari 1948 
wordt een artikel 16bis ingelast waarvan 
de tekst volgt : 


De rente voortgebracht door de over- 
dracht is niet verschuldigd in geval het 
bedrag van de rente toegekend krachtens 
het decrcet van 28 juni 1957, houdende 
het nieuw statuut van de Koloniale Ver- 
zekeringskas, groter is dan het bedrag 
bekomen door de samenstelling van het 
bedrag van de rente voortgebracht dour 
de overdracht en dat van de rente bere- 
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statuts de la Caisse Coloniale d’Assuran- 
ce en vigueur au 31 décembre 1955. 


Cependant le droit à la réversibilité 
partielle de la rente attachée à la Médaille 
Commémorative du Congo est éventuelle- 
nent maintenu. 


ART. 2. 


Le 5° de l’article 26 du décret du 15 
juin 1956 est remplacé par la disposition 
ci-aprés : 


« 5° éventuellement un extrait du juge- 
ment de divorce et un extrait des regis- 
tres de l’état-civil relatif à l'inscription 
du divorce. » 


ART. 3. 


Le troisième alinéa de l’article 26 du 
décret du 15 juin 1956 est abrogé. 


ART. 4. 


Il est inséré dans le décret du 15 juin 
1956 un article 26bis dont la teneur suit : 


« Le droit à l'obtention ou à la jouis- 
sance de la rente de veuve ou d’orphelin 
est suspendu : 


1° pendant la durée de la détention 
subie en exécution d’une condamnation 
soit à une servitude pénale de plus de 
G mois, soit à une peine criminelle, soit 
a une peine d'emprisonnement de plus de 
6 mois ou à plusieurs de ces peines dont 
le total dépasse 6 mois. 


2° à l'égard des personnes qui, con- 
damnées à une ou à plusieurs peines dont 
question au 1° ne se présentent pas pour 
subir la peine ou purger la contumace. » 


ART. 5. 


Les dispositions de l’article 28 du dé- 
cret du 15 juin 1956 sont abrogées. 


kend overeenkomstig de bepalingen der 
statuten van de Koloniale Verzekerings- 
kas die op 31 december 1955 van kracht 
waren. 


Het recht op de gedeeltelijke over- 
dracht van de rente verbonden aan de 
Herinneringsmedaille van Congo blijit 
eventuee] behouden, 


ART. 2. 


Het 5° van artikel 26 van het decreet 
van 15 juni 1956 wordt vervangen door 
de hiernavolgende bepaling : 


« 5° eventueel een uittreksel uit het 
vonnis van echtscheiding en een uittrek- 
sel uit de registers van de burgerlijke 
stand betreffende de inschrijving van de 
echtscheiding. » 


ART. 3. 


Het derde lid van artikel 26 van het 
decreet van 15 juni 1956 wordt opgehe- 
ven. 


ART. 4. 


In het decreet van 15 juni 1956 wordt 
een artikel 26bis ingelast, waarvan de 
tekst volgt : 


« Het recht om de weduwe- en wezen- 
rente te bekomen of te genieten, wordt 
geschorst : 


1° tiydens de duur van de hechtenis on- 
dergaan in uitvoering van een veroorde- 
ling, hetzij tot een strafdienst van meer 
dan 6 maanden, hetzij tot een criminele 
straf, hetzij tot een gevangenisstraf van 
meer dan 6 maanden of tot verscheidene 
dezer straffen waarvan het totaal meer 
dan 6 maanden bedraagt. 


2° ten opzichte van de personen die tot 
cén of verscheidene van de in het 1° be- 
doelde straffen zijn veroordeeld en zich 
nict aanmelden om de straf te ondergaan 
of om de weerspannigheïid te zuiveren. » 


ART. 5. 


De bepalingen van artikel 28 van het 
decreet van 15 juni 1956 worden opge- 
heven. 
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ART. 6. 


L'article 29 du décret du 15 juin 1956 
est complété comme suit : 


« Si l'épouse divorcée n’a pas intro- 
duit la demande de rente de survie en- 
déans le délai d’une année prenant cours 
à la date du décès de son ex-époux ou à 
la date de la publication du présent dé- 
cret pour ce qui concerne les rentes déjà 
attribuées, elle est déchue de ses droits 
et la veuve bénéficie de la rente totale. » 


ART. 7. 


L'article 30 du décret du 15 juin 1956 
est complété comme suit : 


« En cas de nouveau veuvage, les dis- 
positions relatives aux veuves non rema- 
riées lui sont à nouveau applicables à 
partir du 1% janvier 1956 ou à partir du 
premier jour du mois qui suit la date du 
décès du mari, si cet évènement se pro- 
duit après le 1° janvier 1956. 


Il en est de même des veuves remariées 
dont le mariage est dissous par divorce 
aux torts exclusifs du mari ou par appli- 
cation de l'article 310 du Code Civil 
Beige. » 


ART. 8. 


Il est inséré dans le décret du 15 juin 
1959 un article 34bis dont la teneur suit : 


« En cas de suspension de la pension 
civique ou coloniale en vertu des disposi- 
tions des décrets du 2 mai 1957, une re- 
tenue dont le montant est égal à celui de 
la retenue qui doit être opérée confor- 
miément à l’article 18 du décret du 5 fé- 
vrièr 1948, Sur ces pensions en vue d’en 
assurer la réversibilité partielle au profit 
de la veuve du titulaire, est opérée sur 
la pension que l’épouse perçoit durant la 
période de suspension. » 


ART. 6. 


Artikel 29 van het decreet van 15 juni 
1956 wordt als volgt aangevuid : 


« Indien de uit de echt gescheiden 
vrouw geen aanvraag om een overlevings- 
rente heeft ingediend binnen een termijn 
van een jaar, met iigang van de datum 
van het overlijden van haar gewezen man, 
of op de datum van de bekendmaking van 
dit decreet, wat betreft de reeds toege- 
kende renten, verliest zij haar rechten 
en geniet de weduwe de totale rente. » 


ART. 7. 


Artikel 30 van het decreet van 15 juni 
1956 wordt als volgt aangevuld : 


« Ingeval zij opnieuw weduwe wordt, 
zijn de bepalingen betreffende de niet 
hertrouwde weduwen op haar terug van 
toepassing vanaf 1 januari 1956 of vanaf 
de eerste dag van de maand die volgt op 
de datum van het overlijden van de echt- 
genoot, indien dit overlijden plaats vindt 
na I januari 10656. 


Hetzelfde geldt voor de hertrouwde 
weduwen wier huwelijk is ontbonden 
door echtscheiding in het uitsluitend na- 
deel van de man of bij toepassing van 
artikel 310 van het Belgisch Burgerlijk 
Wetboek. » 


ART. $. 


In het decreet van 15 juni 1956 wordt 
een artikel 34bis ingelast, waarvan de 
tekst volgt : 


« Ingeval van schorsing van het bur- 
gerlijk of koloniaal pensioen krachtens 
de bepalingen van de decreten van 2 mei 
1957, wordt op het pensioen dat de echt- 
genote ontvangt tijdens de schorsingspe- 
riode, een afhouding gedaan, waarvan 
het bedrag gelijk is aan dit van de afhou- 
ding die moet gedaan worden volgens 
artikel 18 van het decreet van 5 februari 
1948 op deze pensioenen, met het oog op 
de verzekering van de gedeeltelijke over- 
dracht ten gunste van de weduwe van de 
titularis. » 
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ART. 0. 


Il est inséré dans le décret du 15 juin 
19506 un article 35bis libellé comme suit : 


« En attendant l'approbation des ren- 


tes par la Cour des Comptes, le Ministre 


du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 
peut accorder des avances régulières à 
valoir sur les arrérages de ces rentes. » 


ART. IO. 


Les mots «de survie» figurant au 
troisième alinéa de l’article 5 du décret 
du 25 novembre 1952 et aux premiers 
alinéas des articles 18, 24 et 25 du dé- 
cret du 15 juin 1056, sont supprimés. 


ART. II. 


Les dispositions des articles 2 et 3 sor- 
tent leurs effets à la date du 1° juillet 
1954, celles des articles 1, 4, 5, 7 et 9 à la 
date du 1* janvier 1956 et celles des ar- 
ticles 6 et 8 à la date de la publication du 
présent décret. 


ART. I2. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l’exécution 
du présent décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 décembre 1958. 


ART. 0. 


In het decreet van 15 juni 1956 wordt 
een artikel 35bis ingelast, dat luidt als 


volgt : 


« In afwachting van de goedkeuring 
der renten door het Rekenhof, kan de 
Minister van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi regelmatige voorschot- 
ten toekennen in mindering op de ach- 
terstallen van deze renten. » 


ART. IO. 


Het woord «overlevings», voorko- 
mend in het derde lid van artikel 5 van 
het decreet van 25 november 1952 en in 
het eerste lid van de artikelen 18, 24 en 
25 van het decreet van 15 juni 1956, 
wordt geschrapt.  . 


ART. II. 


De bepalingen van de artikelen 2 en 3 
gelden vanaf 1 juli 1954, deze van de 
artikelen 1, 4, 5, 7, en 9 vanaf I januari 
1956 en deze van de artikelen 6 en 8 
vanaf de datum van de bekendmaking 
van dit decreet. 


ART. 12. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 
voering van dit decreet. 


Gegeven te Brussel, de 3 december 


1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


M. VAN HEMELRVCK. 
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Règlement de discipline des troupes noi- 
res. — Modifications. 


BAUDOUIN, 
Roï DES BELGES, 


À tous, présents et à venir, SALUT. 


\'u l'article 20 du décret du 10 mai 
1919, organique de la Force Publique; 


Revu les arrêtés royaux des 2 février 
1922 et 4 février 1952, fixant le règle- 
ment de discipline des troupes noires; 


Sur la proposition de Notre Ministre 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi; 


NOUS AVUNS ARRÊTÉ ET ARRÉTONS : 


ARTICLE Ier. 


Les dispositions ci-après du règlement 
de discipline des troupes noires sont 
abrogées : 
1°) l’article 27, n° 2: 
2°) l’article 29; 
3°) les mots «le fouet de 2 à 4 coups » 

figurant dans l’article 39. 


ART. 2. 


Notre Ministre du Congo Belge et du 
Ruanda-Urundi est chargé de l'exécution 
du présent arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 6 novembre 1958. 


Tuchtreglement van de inlandse troepen. 
— Wijzigingen. 


BOUDEWIJN, 
KONING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en toeko- 
menden, HEIL. 


Gelet op artikel 20 van het decreet van 
10 mei 1919, tot inrichting van de Weer- 
macht ; 


Herzien de koninklijke besluiten van 
2 februari 1922 en 4 februari 1952, tot 
vaststelling van het tuchtreglement van 
de inlandse troepen ; 


Op de ivoordracht van Onze Minister 
van Belgisch-Congo en van KRuanda- 
Urundi ; 


HEBBEN WIj BESLOTEN EN BESLUITEN 
Wii] : 


ARTIKEL I. à 


De hiernavolgende bepalingen van het 
tuchtreglement van de inlandse troepen 
worden opgeheven : 


1°) artikel 27, n° 2; 

2°) artikel 29; 

3°) de woorden « de zweep van twee tot 
vier slagen » die voorkomen in arti- 


kel 30. 


ART. 2. 


Onze Minister van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi is belast met de uit- 
voering van dit besluit. 


Gegeven te Brussel, 6 november 1958. 


BAUDOUIN, 


Par le Roi : 


Le Ministre du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi, 


Van Koningswege : 


De Minister van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi, 


L. PETILLON. rs 
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DÉCRET. A DE RS A Re na 16 
L 2 décembre | Approbation des actes internationaux suivants : 
— Traité instituant la Communauté Economique Européenne 
et les actes annexes; signé à Rome le 25 mars 1957 . . . . . 1632 
— Traité instituant la Communauté Européenne de l’énergie 
atomique et les actes annexes; signé à Rome le 25 mars 1957. . . 1632 
— Convention relative à certaines institutions communes aux 
Communautés Européennes, signé à Rome le 25 mars 1957 . . . 1632 
— Protocole sur le statut de la Cour de Justice de la Communauté 
Economique Européenne, signé à Bruxelles, le 17 avril 1957 . . 1632 
— Protocole sur le statut de la Cour de Justice de la Communauté 
Européenne de l’énergie atomique, signé à Bruxelles, le 17 avril 
OS NS Re D Te ra er TT D Mt un cu, a 11032 
— Protocole sur les privilèges et immunités de la Communauté 
Economique Européenne, signé à Bruxelles, le 17 avril 1957 . . 1632 
— Protocole sur les privilèges et immunités de la Communauté 
Européenne de l’Energie atomique, signé à Bruxelles le 17 avril 
SE 
À. M. 3 décembre | Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 8 
A. KR. 5 décembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1957 . . . . . 10 





Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
D. S décembre | Modification aux pensions coloniales des fonctionnaires et agents 
administratifs et militaires et de ceux de l’ordre judiciaire : 
Rapport du Conseil Colonial. . . . . . . . . . . . . .. 17 
À ee do SSP ER 17 
A. KR. 5 décembre | Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . .. 28 
A. KR. 5 décembre | Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
Coordination des décrets du 30 juillet 1951 et du 29 décembre 
100 RDS RD ed D Me DS ue d 125 
A. M. 6 décembre | Postes. — Emission de deux cartes-lettres  . . . . . . . . . . 30 
A. KR. 7 décembre | Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 28 
À. K. 7 décembre | Société Générale de Cultures. — Modifications aux statuts . . 42 
A. KR. 7 décembre | Comité exécutif de la Croix-Rouge du Congo. — Nomination. 42 
À. R. | 10 décembre | Tarif d’assurance de soins de santé aux employés coloniaux, 
aux membres de leur famille et à leurs ayants-droit . . . . 43 
A. M. | 10 décembre | Perception des cotisations dues en matière de pensions, d’invalidité 
et de réparation des dommages résultant des accidents du travail 
et des maladies professionnelles des travailleurs domestiques 
du Congo Belge et du Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . . 47 
A. M. | 10 décembre | Perception des cotisations dues cn matière de pensions et d’inva- 
lidité des travailleurs du Congo Belge et du es 
autres que les domestiques . . . . . . . . . . . . . . . 70 
10 décembre | Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . . . . ; 37 
. R. 10 décembre | Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale . . . . . . . . . . . . 98 
. KR. 11 décembre | Réglementation de l’octroi de prix et de subventions pour la 
rédaction et l’édition de manuels scolaires adaptés à l’ensei- 
gnement au Congo Belge et au Ruanda-Urundi . . . . . ... 98 
. R. | 12 décembre | Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 91 
A. K. 14 décembre | Détermination de la contribution des banques aux frais de leur 
CONHOÔIÉ TS LU Se de DR ARTS DRE ES 92 
A. M. | 14 décembre | Police sanitaire de l’immigration. — Liste des médecins 102 
A. M. | 16 décembre | Cadre de l’Agence Coloniale des Approvisionnements . . . . . 102 
A. R. | 19 décembre | Société de Fer au Congo. — Modifications aux statuts . . . . . 102 
A. R. | 20 décembre | Conseil Colonial. — Nomination . ... . . . . . . . . . 174 
A. R. | 24 décembre | Création d’un service de la Carte du Congo Belge et du Ruanda- 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
24 décembre | Huileries du Congo Belge. — Constitution . . . . . . . . 427 
A. K. 24 décembre | Majoration des rentes et allocations accordées en matières d’accidents 
du travail et maladies professionnelles des non-indigènes . 103 
A. KR. | 24 décembre | Régime des allocations familiales pour employés non-indigènes. — 
CONSAUONS 2 Les NE NAS NE PENR ME 105 
A. M. | 24 décembre | Fonds du Bien-Etre Indigène. — Commission régionale consul- 
tative de la province de Léopoldville . . . . . . . . 106 
L. 24 décembre | Modification de la loi du 27 mai 1952 autorisant le Ministre des 
Colonies à exécuter sur ressources extraordinaires un plan 
décennal pour le développement économique et social du Congo 
Belge 5 3 2 a: putes ren 107 
A. R. | 24 décembre | Société Congolaise d’Entreprises Electriques et d’Industries. — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . 146 
À. KR. | 27 décembre | Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1958. — Crédits provisoires du premier 
ÉTIMESIRE 4 4 LU RU SR 6 ro ent 155 
A. R. | 27 décembre | Administration Centrale. — Personnel. — Promotion. . . . 187 
A. M. | 30 décembre | Délivrance de documents miniers par les conservateurs des titres 
fONCICRS 5,2 dus LR RSS ET SMS 108 
A. R. | 31 décembre | Etablissements Madail. — Constitution 188 
R. | 31 décembre | Taxes postales réduites dont bénéficient les envois déposés au 
Congo Belge et au Ruanda-Urundi à destination de la Belgique. 171 
A. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . 296 
À. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . 296 
A. KR. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . 299 
A. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . 296 
À. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 337 
A. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT . . . . . 347 
A. KR. | 31 décembre | Disünctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . 349 
A. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . 355 
A. R. | 31 décembre | Distinctions honorifiques. — Etoile de Service . . . . . . 357 
A. KR. | 31 décembre 


Distinctions honorifiques. — Médaille de l’Effort de guerre Colonial 
1940-1945 


0 + + + + 


385 


Arrêté 
Décret 
Loi 


DATE 


1958 


6 janvier 


6 janvier 
6 janvier 
6 janvier 
6 janvier 
6 janvier 
6 janvier 


7 janvier 


7 janvier 


7 janvier 


9 janvier 


10 janvier 


13 janvier 


14 janvier 


1S janvier 


15 janvier 


15 janvier 


16 janvier 


—  ———— 


ee —————— ———— —— —û >” —_— 


OBJET 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1957 . . . . 


Personnel judiciaire. — Nomination 
Modification de l'arrêté royal octroyant l’Etoile de Service 
Compagnie Africaine des Ingénieurs-Conseils. — Constitution. 
Congo Kivu. — Modifications aux statuts  . . . . . . 
Cultures et Entreprises au Kivu. — Modifications aux statuts . 
Elevages de l’Itombwe « Elit s. — Constitution 
Réglementation du transport de personnes par véhicules auto- 
mobiles. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . RE 
Décret . . . . . HS SNS Sas M at 


Conditions d’engagement de certains membres du personnel du 
Centre Médical Colonial . . 


Egocongo. — Modifications aux statuts . 


Caisse Coloniale des Pensions et Allocations familiales pour 
employés. — Conseil d’administration 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
cxtraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 


Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Nomination du Conseil d'administration 


Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Gestion ct exploitation de services 
de distribution d’eau et d’électricité dans divers centres . 


Certificat de formation sociale coloniale. — Institution d’un jury 
d'examen. — Ecole Sociale Coloniale de l’Union Belge de 
Service Social au Congo . 


Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 


Allocation annuelle et viagère attribuable à certains pionniers 
et vétérans coloniaux. | 
Rapport du Conseil Colonial 
Décret . 


Pages 


110 
116 


199 


189 


175 


243 


401 


209 


244 


246 


402 





ee — ————— ———————— ———— 





Arrêté | 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi | 
| | 
D. | 16 janvier Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
Modification du décret organique. 
Rapport du Conseil Colonial 249 
J Dé... 249 
À. M. | 16 janvier | Police sanitaire de l'immigration. — Liste des médecins 250 
À. M. 1 16 janvier Police sanitaire de l’immigration. — Liste des médecins . 250 
A. R. 16 janvier Compagnie de l’Uélé. — Modifications aux statuts . 288 
A. KR. 16 janvier Fixation des conditions de la collation des grades et diplômes 
de candidat et de licencié en sciences coloniale ct administrative. 258 
À. M. 16 janvier Postes. — Emission de cartes-postales 267 
À. R 16 janvier Société Congolaise des Grands Magasins « Au Bon Marché ». — 
Modifications aux statuts NS nd 0 GT dt 200 
A. R 16 janvier Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels. — Modi- 
fications aux statuts 268 
A. R. |! 16 janvier Comptoirs Vinicoles Congolais. — Modifications aux statuts . 268 
A. M. 17 janvier Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
| Modification du règlement organique ND de ce HOT 
A. R C 18 janvier Compagnie Hôtelière du Kasai. — Constitution . 269 
D. | 21 janvier Groupement des entreprises minières établies au Congo Belge 
| | ou au Ruanda-Urundi en exonération des droits miniers et 
| | fiscaux prévus par la législation actuelle. 
Rapport du Conseil Colonial 260 
Décret . An er. 264 
A. R 21 janvier | Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Comité Financier. 276 
A. M. 21 janvicr Assurance soins de santé. — Coût des récipés ordinaires . 25! 
A. R | 21 janvier Distinction honorifique. — Médaille Civique 388 
À. M. | 21 janvier Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un jury d’examen. — 
Ecole Sociale Coloniale de l’« Union Belge du Service Social 
au Congo » 388 
D. |! 24 janvier | Concordat préventif à la faillite. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . 252 
| Décret . NA 254 
D. 24 janvier Administration et liquidation des biens successoraux délaissés 
au Congo Belge. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial 255 
Décret . . PR 256 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. KR. 24 janvier Personnel judiciaire. — Nomination . 271 
A. 24 janvier Détermination des organismes qui exploitent des services d’utilité 
publique au Congo Belge et au Ruanda-Urundi 272 
A. KR. 24 janvier Commission pour la protection des indigènes. — Nomination. 273 
A. KR. 24 janvier Société Africaine de Gestion, d’Investissements et de Participa- 
tions. — Modifications aux statuts . . . . . . . . . 269 
À. KR. 24 janvier Société Congolaise des Automobiles Renault. — Constitution. 270 
A. KR. 24 janvier Société Minière de l’Aruwimi-Ituri. — Modifications aux statuts. 270 
A. KR. 24 janvier Entreprises de Génie Civil au Congo. — Modifications aux statuts. 270 
A. KR. 24 janvier Nouvelle Société Congolaise d'Etudes et d'Entreprises. — Consti- 
tution . 271 
A. K. 24 janvier Approbation de la Convention concluc entre le Congo Belge et 
la Banque Internationale pour la Reconstruction et le Déve- 
loppement et relative au prêt de 40 millions de dollars et attachant 
la garantie de l'Etat au paiement des intérêts et au rembour- 
sement des obligations de l’emprunt . 277 
D. 24 janvier Impôts sur les revenus. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial 281 
DéCrets 2 ue le A SNS a 283 
D. 24 janvier Impôt complémentaire. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . 285 
Décret . . 287 
A. KR. 24 janvier Autorisation de la création d’un emprunt à 5,75 % de 350 millions. 390 
À. R. 25 janvier Institut National d’Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Nomination du commissaire du Gouvernement . 289 
A. K. 25 janvier Institut National d’Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Nomination du Secrétaire général . 290 
A. M. 29 janvier Organisation de la perception des cotisations en matière de sécurité 
sociale des employés non-indigènes 274 
A. KR. 29 janvier Société Africaine pour la Fabrication de Mèches de Sûreté. — 
Modifications aux statuts . . . . . . 288 
A. K. 29 janvier Société des Ciments du Kivu. — Modifications aux statuts . . 288 
A. K. 3 février Compagnie de l’Uélé. — Modifications aux statuts . . 289 
D. 3 février Fermeture du Bas-Congo à la prospection publique des mines. 
Rapport du Conseil Colonmial . . . . . . . . . . . . . . . 392 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. RK. 3 février Loterie Coloniale. — Surprime autorisée pour la division du 
billet. — Modification . . . . . . . . . . . . . . . . . . 403 
D. 4 février Juridictions indigènes. — Modification de l’ordonnance-loi 
n° 348/AIMO du 5 octobre 1943, du Gouverneur du Ruanda- 
Urundi. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 416 
DÉCTÈRE ee OR EU RS ee EE A AUS 
A. KR. S février Emission en Belgique de la Dette Coloniale 5 Ne ” 1958-1964. — 
Autorisation . .. _…. . |. 432 
A. M. 5 février Emission en Belgique de la Dette Coloniale 5 1/2 % 1958-1964. — 
Mesures d’exécution . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . 435 
À. KR. 6 février Institution d’une Commission consultative chargée d’élaborer 
un avant-projet de législation sur les sociétés commerciales 
CONBOIAISES: + ne nes Le dés Le do M & ep ut es 419 
À. K. 6 février Fonds du Roi. — Modification à l’arrêté créant le Fonds . . . 404 
A. M. 7 février Fixation de la répartition des dépenses d’administration entre les 
organismes chargés de l’exécution des dispositions légales rela- 
tives à l’assurance en vue de la vieillesse et du décès prématuré 
des employés, aux allocations familiales aux employés et régime 
des pensions des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Oran se er SMS LR ea as 406 
A. KR. 12 février Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Beige pour l'exercice 1958 . . . . 409 
À. KR. 12 février Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Bclge pour l'exercice 1958 . . . . 410 
A. KR. 12 février Répartition des première et deuxième contributions des producteurs 
d’étain du Congo Belge ct du Ruanda-Urundi au stock à 
lateur international. . . . er D — 412 
A. KR. 12 février Katangaise des Boissons. — Modifications aux statuts . . . . . 420 
12 février Société Africaine pour la Promotion des Ventes. — Constitution. 421 


A. K. 12 février | Société Equatoriale Congolaise a Ikclemba. — Moditica- 


tions aux STATUTS _. . . . . . .. Dis due es tant 042 
A. K. 12 février Ristourne sur le ticket de voyage maritime ou aérien aux travailleurs 

indépendants établis au Congo Belge . . . . . . . . . . . . 440 
A. K. 12 février Ristourne sur le ticket de voyage maritime ou aérien aux travailleurs 

indépendants établis au Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . 44] 
A. KR. 12 février Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. — Nomination . . . . . 443 


A. KR. 12 février Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 470 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. 13 février Régie de Distribution d’Eau et d’Electricité du Congo Belge et 
du Ruanda-Urundi. — Gestion d’exploitation des services 
de distribution d’électricité dans divers centres 495 
A. M. iS février Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un jury d’examen 
pour l’Institut de Formation Sociale Coloniale . 443 
A. M. 15 février Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un jury d’examen 
pour l’Institut de Formation Sociale Coloniale 446 
A. M. 18 février Conseil des Invalidités. — Nomination . 448 
ME, 18 février Règlement organique de la Caisse d'Epargne du . Belge 
et du Ruanda-Urundi. — Modification .  £ . . . 449 
A. R. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
Groupe des transports et de l’urbanisation. — Nominations. 450 
A. K. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Groupe financier. — Nominations : . 451, 594 
A. KR. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Groupe technique. — Nominations ne 453 
A.R. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Groupe des problèmes humains. — Nominations . 455, 594 
À. KR. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Groupe économique. — Nominations Se 456 
A. M. 18 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo 
Nominations hr TS 457 
A. K. 19 février Institut National pour l’Etude Agronomique du Congo Belge. — 
Nominations de membres de la Commission 458 
A. M. 19 février Caisse Coloniale d'Assurance. — Prêts aux affiliés . 461 
A. M. 19 février Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un jury d'examen. — 
« Instituut voor Overzeese Sociale Studiëén » . 468 
A. M. 20 février Régie de Distribution d’Eau et d’Electricité du Congo Belge ct 
du Ruanda-Urundi. — Cahier des charges. — Modification. 496 
A. KR. 21 février Administration Centrale. — Cabinet du Ministre 497 
A. K. 21 février Personnel judiciaire. — Nominations . 464 
A. KR. 24 février Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 467 
A. KR. 24 février Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . 47] 
A. KR. 24 février Distinctions honorifiques. — Décoration Civique 47] 






Arrêté 


Décret OBJET Pages 
Loi 
RE 
| 
A. K. 24 février Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Désignation du Président-suppléant . . . . . . . . . . .. 472 
D. 24 février | Transfert de l’avoir social ou d’une partie de celui-ci d’une société 


anonyme belge à une société congolaise par actions à respon- 
sabilité limitée. Exonération des droits proportionnels d’enre- 
gistrement en matière immobilière. Exonération du droit pro- 
poruonnel prévu par le décret du 8 octobre 1942. — Formalités. 


Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 422 

DÉCIÉDS LS LM Se MR NRA Cr ve Ga go A2 
A. K. 24 février Conditions d’autorisation administrative des sociétés congolaises 

par actions à responsabilité limitée. — Complément . . . . . 426 
A. R. 24 février Loterie Coloniale. — Montant de la 5° tranche 1958 . . . . . . 497 
A. KR. 24 février Musée Royal du Congo Belge. — Personnel . . . . . . . . . .  S00 
A. K. 27 février Administration Centrale. — Personnel . . . . . . . . .. .. . . 498 


D. 28 février Contingent à recruter en 1958 pour la Force publique. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 473 
DECHÉT. 2 SUR SL RE NS ea à in dd D de 404 


A. K. 28 février Plantation de la Makangba-Paulis Congo Belge. — Constitution. 484 


A. KR. 28 février Siporex-Léo. — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . 485 

A. KR. 28 février Entraco - Entreprises de Travaux au Congo. — Modifications 
AURESTATUTS. 22 2 Ge 2 Le SUR A UE a DU EE QU SANTE 485 

A. R. 28 février Administration Centrale. — Personnel . . . . . . . . . . . . 498 


A. K. 28 février Cadre organique du Ministère des Colonies. — Barême de légiste. 499 


—————@ St 


A. M. 1er mars Loterie Coloniale. — Modalités d'émission de la 5° tranche 1958. 501 
D. 6 mars Approbation de l’ordonnance législative du 2 novembre 1957 
modifiant le statut des magistrats de carrière. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 486 
DÉéCrets à 2: Li ar Re ANR am seras rs. 1489 
N 
A. KR, 6 mars Augmentation du montant nominal de l’emprunt « Dette Coloniale 
5 1/2% 1958-1964 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . SOI 
D. 6 mars Abrogation de l’article 5 de l’ordonnance législative du 28 décembre 
: 1943 et relative au droit d’abattage. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 549 
DCE LR MS RAT be dodo 980 
D. 6 mars Tarif des droits d’entrée. — Modifications. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 706 


DÉCReR e S  RR D U  E OLE 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
L. 11 mars Approbation du protocole visant à limiter et à réglementer la 
culture du pavot, ainsi que la production, le commerce inter- 
national, le commerce de gros et l’emploi de l’opium, signé 
à New-York le 23 juin 1953 ............ . . . 2073 
A. KR. 15 mars Modification de l’article 13 du statut des agents de l’ordre judiciaire 
et des agents de la police judiciaire des parquets . . . . . . . 503 
D. 15 mars Abrogation de l’ordonnance législative du 12 octobre 1944 concer- 
nant la réglementation du transport des indigènes. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 559 
Décret. . . . . .. . . . . .. ns ... + + à + 560 
A. K. 17 mars Ouverture d’un crédit supplémentaire et autorisation supplé- 
mentaire d’engagement au budget des dépenses extraordinaires 
du Congo Belge pour l’exercice 1958 . . . . . . . . . . . . 505 
A. KR. 17 mars Administration Centrale. — Personnel . . . . . . . . . . .. S61 
A. KR. 17 mars Conseil Supérieur de l’Assistance Sociale Coloniale. — Nomi- 
ELEC) 0 I 
D. 17 mars Rente d’orphelin prévue aux articles 9 et 11 du décret du 15 juin 
1956. 
Rapport du Conseil Colonia . . . . . . . . . . . . . . . 551 
DÉCréts es Ge eee A Se Re NS 53 
A. K. 17 mars Octroi de la personnalité civile à l’association « Congrégation des 
Sœurs de Saint-Vincent de Paul» . . . . . . . . . . . . . 554 
A. M. 19 mars Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . . . . . . 555 
A. M. 19 mars Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . . . . . . 557 
A. KR. 24 mars Personnel judiciaire. — Nominations . . . . . . . . . . . . . SS8 
A. K. 24 mars Compagnie du Katanga. — Modifications aux statuts . . . . . . 559 
A. KR. 24 mars Ouverture d’un crédit supplémentaire et autorisation d'engagement 
de dépenses supplémentaires au budget des dépenses extra- 
ordinaires du Ruanda-Urundi pour l'exercice 1958 . . . . . 562 
A. KR. 24 mars Ouverture d’un crédit supplémentaire et autorisation d’engagce- 
ment de dépenses supplémentaires au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1958 . . . . 564 
A. M. 25 mars Loterie Coloniale. — Nomination . . . . . . . . . . . . . . 562 
A. M. 25 mars Cadre de l’Agence Coloniale des Approvisionnements . . . . . 587 
A. KR. 27 mars Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1958. — Crédits provisoires du 2€ tri- 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. KR. 31 mars Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruindi-Urundi. — 
Nomination ................ .. . . .. 600 
A. KR. 31 mars Octroi de la personmilité civile à l’association « Entr’aide Afri- 
CAINCR DMC SD ARR APE D ES NS re 601 
A. M. 1er avril Fonds du Bien-Etre Indigène. — Règlement d’ordre intérieur. — 
MOGfICaTION: 4 5 2 É 4 Le Lt Lo Li LUS à 4 TE & à 602 
A. M. 2 avril Accidents du travail et maladies professionnelles des travailleurs. — 
Fonds de garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 604 
A. K. S avril Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne . . . . . . . 616 
A. KR. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IT . . . . . . . 616 
A. KR. S avril Distinctions honorifiques. — Etoile de Service . . . . . . . . 623 
A. KR. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . . 642 
A. R. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre Rbyal du Lion . . . . . . . 642 
A. KR. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . . 659 
A. R. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . . . 662 
A. KR. S avril Distinctions honorifiques. — Décoration Civique . . . . . . . 667 
A. KR. S avril Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion. . . . . . . 785 
A. KR. 5 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . . . 811 
A. R. 9 avril Société des Etablissements Egger frères. — Modifications aux 
SRAURS ee 2 rm me Eat ds Arte: ie, here O4 
A. K. 9 avril Société pour la Mécanisation des Entreprises en Afrique. — 
Modifications aux statuts . . . . . . . . . rs ne 010 
A. k. 9 avril Guaranty Trust d’Afrique. — Modifications aux statuts . . . 615 
À. RK. 9 avril Parkhôtels. — Constitution . . . . . . . . . . . . . . . . . 616 
A. K. 9 avril Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses à 
extraordinaires du Congo Belge pour l'exercice 1958 . . . . . 605 
A. KR. 9 avril Statut des agents de l’administration d’Afrique. — Modification. 606 
A. KR. 9 avril Octroi de la personmalité civile à l’association « Collège du Christ- 
ROBE: LS Su SM  MRETSS SUR Er ne .. . .. . .… 668 
A. KR. 9 avril Octroi de la personnalité civile à l’association « Société Missionnaire 
deSiint-Paul# us Le NL es Les su . . . |. . 669 
A. R. 9 avril Echelles des grades spéciaux du Ministère des Colonies . . . . . 670 


— 2378 — 





a —— 2 2 © A  —e —-— 





Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. KR. 9 avril Octroi de la personnalité civile à l’association « Congregatie der 
Liefdezusters van het Kostbaar Bloed » . . . . . . . . . . . 673 
A. K. 9 avril Octroi de la personnalité civile à l’association « Société Littéraire 
d'Afrique » . . . . . . . . . . RE 
A. KR. 9 avril Octroi de la personnalité civile à l’association « Trappistes du 
RAIANATIES ES SD Ne POS mn Net 070 
É 9 avril Approbation de l’Accord commercial entre l’Union économique 
belgo-luxembourgeoise et la République turque et des annexes, 
signés à Rome le 2 décembre 1948, de l’Accord de paiement 
entre le Gouvernement belge et le Gouvernement turc, des 
lettres annexes et du protocole, signés à Rome le 2 décembre 
1948, des actes subséquents ainsi que du protocole sur le com- 
merce et les paiements entre l’Union économique belgo-luxem- 
bourgeoise et la République de Turquie, signé à Bruxelles le 
15 avril 1955 et de l’annexe à ce protocole, signé à Ankara, 
Je: 20 juin: 1957: : 2 4 D en à 08 eat dog ue RU 4 1431 
A. K. 11 avril Emissiqn par le Congo Belge d’un emprunt de 15 millions de 
dollars des Etats-Unis d'Amérique . . © . . . . . . . . . . 608 
A. KR. [5 avril Loterie Coloniale. — Composition de la direction et du comité. — 
MOdIRCATION. 14 5 4 4 hs Date ape, h sata 1077 
L. 15 avril Modification de la loi du 23 décembre 1946 portant création d’un 
CONSO ÉTAT LS PE SUR 6 Ru 3 077 
A. M. 15 avril Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Composition 
du CONSEIL. LME 4 cb Se MM Rai. à RE  ? 
D. 15 avril Associations mutualistes. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1131 
Lu DÉCHETS SRE 2 RC ER MAN ia. LT02 
A. KR. 18 avril Dette Congolaise perpétuelle 4 % 1958. — Création . . . . . . 694 
A. M. 18 avril Régie de Distribution d'Eau et d’Electricité du Congo Belge ct 
du Ruanda-Urundi. — Modification au cahier des charges. 701 
A. KR. 18 avril Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes 
du Congo Belge. — Conseil d'administration . . . . . . . . 837 
A. KR. 19 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . . 866 
À. K. 19 avril Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion. . . . . . . 867 
A. KR. 19 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . . 868 
A. KR. 19 avril Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . . . 869 
A. KR. 21 avril Distinction honorifique. — Médaille Commémorative du Congo . 870 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
\ 
A. R. 22 avril Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
— Modification de l'arrêté de création . . . . . . . . . . . 702 
A. KR. 22 avril nn judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 695 
A. KR. 22 avril Police de l’immigration. — Coordination . . . . . . . . . . . 838 
L. 22 avril Approbation du statut de l’Agence Internationale de l’Energie 
Atomique et de l’annexe, signés à New-York, le 26 octobre 1956. 2121 
A. R 23 avril Société Africaine d’Echanges Commerciaux. — Constitution . 673 
A. R 23 avril Octroi de la personnalité civile à l’association «+ Katanga Anglican 
CADRES 4h AR END ER SN UMR MR EME SN 1006 
A. KR. 24 avril Cadre organique du Ministère des Colonies. — Modification . . 859 
A. KR. 26 avril | Plantations de Thé au Kivu. — Modifications aux statuts . . . . 697 
A. KR. 26 avril Consignation. — Distribution au Congo. — Constitution . . . . 697 
À. KR. 26 avril | Ouverture au budget des dépenses extraordinaires du Congo 
| Belge pour l’exercice 1958 d’une autorisation supplémentaire 
| d'engagement de dépenses et d’un crédit supplémentaire de 
| D RES ren EEE ES 
A. R | 26 avril | Parc National Albert. — Route Mushari-Rutshuru . . . . . . . 860 
A. k. 26 avril Loterie Coloniale. —- Montants des 8°, 9°, 10°, 11°, 12° 
ct 13€ tranches 1658 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 863 
A. KR. 26 avril Oflice des Cités Africaines. — Nominations . . . . . . . . . . 969 
A. M. 28 avril | ‘l'arif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . . . . . . 704 
A. M. 28 avril | Répartition entre la Caisse des Pensions des ‘l'ravailleurs du Congo 
| Belge ct du Ruanda-Urundi et le Fonds Colonial des Invalidités 
| des dépenses administratives afférentes à la perception des 
A 
| 
A. M. 29 avril | Institut National d'Etudes pour le Développement du Bas-Congo. 
| __— Nomination du secrétaire-général adjoint. . . . . . . . . 865 
A. M. 30 avril Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 861 
A. R 30 avril Personnel judiciaire. — Promotions . . . . . . . . . . . . . 862 
A. M. 2 mai . Lotcrie Coloniale. — Modalités d'émission des 8°, 9°, 10", 11e, 
| ... 12c ct 13° tranches 1958 864 
À. KR. 5 mai | Société Immobilière et Hypothécaire Africaine. — Modifications 


Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
EE " 
D. S mai Impôt sur les revenus. — Interprétation de l’article 82 du décret 
du 10 septembre 1951. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 960 
ii DÉC SL us he Le MN PU dau à 2. 070 
D. 8 mai Code de l’organisation et de la compétence judiciaires. 
Rapport du Conseil Coloniad . . . . . . . . . . . . . . . 716 
DÉCrÈt. LS LS STRESS DR, DE Sa "747 
A. M. 8 mai Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 870 
A. M. 10 mai Conseil des pensions pour employés coloniaux. — Nominations. 884 
D. 12 mai Concordat préventif à la faillite. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 871 
| DÉC Le ee Rs en RS ei ee ie à . . 871 
| 
A. KR. | 12 mai Conseil de guerre. — Base de Kamina. — Nominations . . 872 
À. R. | 12 mai Immobilière Prince de Liège. — Constitution . 873 
A. KR. 12 mai Société Immobilière du Mayumbe. — Constitution 873 
1 
A. K. 12 mai Vynckier Congo. — Constitution 873 
A. KR. | 12 mai Fabrique Nationale de Meubles en Acier au Congo. — Modi- 
fications aux statuts RE 874 
A. KR. 12 mai Filatures et Tissages Africains. — Modifications aux statuts. 874 
À. KR. 12 mai Octroi de la personnalité civile à l’ « Association d'Entr’aide Mis- 
sionnaire » 951 
A. KR. 16 mai Personnel judiciaire. — Nomination 885 
D. 19 mai Organisation de la compensation des allocations familiales des 
travailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. 
Rapport du Conseil Colonial 886 
Décret . dom 893 
A. K. 19 mai Tarif de remboursement en matière d’assurance des soins de 
santé aux employés coloniaux, aux membres de leur famille 
et à leurs ayants-droit . . . . 947 
A. KR. 21 mai Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . 947 
A. KR. 21 mai Institut National pour l’Etude Agronomique du Congo Belge. — 
Comité de direction . .. , 952 
A. K. 21 mai Institut des Parcs Nationaux du Congo Belge. — Commission. 966 
A. M. 22 mai Affiliation des employeurs aux caisses de compensation des allo- 
cations familiales des travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi. . 932 
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du 23 mai 1896, sur le vagabondage et la mendicité, tel qu’il 

a été modifié par le décret du 11 juillet 1923. 

Rapport du Conseil Colonial . . . . . brad nn. LLIG 
Décrétz 224 4 Sets dans D dem ss TITI 


Arrêté 
Décret OBJET Pages 
Loi 
A. M. 23 mai Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 949 
A. M. 23 mai Police sanitaire de l’immigration. — Liste des médecins . . . . 968 
A. R 27 mai Octroi de la personnalité civile à l’association « Mission Evangé- 
lique parmi les Bayaka . . . . . . . . . . . . . . . . . . 950 
A. R 28 mai Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo. — Modifica- 
tions aux Statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 956 
A. R. 28 mai Cobéal Congo. — Constitution . . . . . ... . . . . . . . . 956 
A. R 28 mai Office des Cités Africaines. — Nomination . . . . . . . . . . 969 
A. M. 29 mai Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
NOMINATION: 2282. 2 x une Sd Rue ue 0093 
A. R 30 mai Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 949 
A. M. 30 mai Personnel judiciaire. — Démission . . . . . . . . . . . . . . 949 
. M. 30 mai Institut pour la Recherche Scientifique en Afrique Centrale. — 
Nomination ............. .... ,. . . . . 969 
A. R. | 31 mai Personnel judiciaire. — Fin de carrière . . . . . . . . . . . . + 954 
A. M. 2 juin Commission pour la protection des arts et métiers indigènes. — 
NOMINATIONS 2: à as 6: 4 es ag ne 4 «à à HX 58, 42 SJH29 
A. R 4 juin Liste des maladies professionnelles indigènes. — Modification. 973 
A. R 4 juin Distinction honorifique. — Médaille Commémorative du Congo. 969 
D. 4 juin Pension des agents administratifs et militaires et de ceux de 
l’ordre judiciaire de la Colonic. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 970 
DÉC 2 04 a AR ee SUR ER Ne aa 2070) 
À. R 4 juin Valeur représentative des avantages en naturc dont bénéficient 
gratuitement les concicrges du Ministère des Colonies . . . . 1022 
A. M. 5 juin Institut Universitaire des ‘Territoires d'Outre-Mer. — Nomi- 
nation de directeur. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1092 
A. M. 5 juin Institut Universitaire des Territoires d'Outre-Mer. — Prorogation 
du mandat de directeur . . . . . . . . . . . . . . . . . 1093 
D. 6 juin Modification des articles 1, 3, 4 et 5 du décret du Roi Souverain 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET : Pages 
Loi : 
D. 6 juin Modification des articles 26 et 28 du décret du 22 décembre 1888 
sur la justice militaire, tels qu’ils résultent du décret du 8 no- 
vembre 1917 relatif au régime militaire. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1120 
DÉGTeL EE LA HSM IS RS N SEE Rd 8 42. ke 22 
D. 6 juin Modification de l’article 42 du code pénal relatif au sursis. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1123 
DÉCrets 58 Le LR NL Eee ren eee HM24 
A. R. 6 juin Octroi de la personnalité civile à l’association « Sœurs de Saint- 
Vincent de Paul» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1187 
A. KR. 6 juin Octoi de la personnalité civile à l’association « Filles de la Charité 
Canossiennes » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1186 
A. K. 10 juin Eloi-Congo. — Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . J094 
D. 10 juin Modification des décrets coordonnés sur le contrat de travail. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 974 
DéCrét ss 3m 4 mad ass Re Rte me Grass 0990 
D. 10 juin Allocations familiales pour employés non-indigènes. — Modi- R 
fications. ! 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1001 
DIÉCTEL Le D SL LS he res n'a eus & T007 
D. 10 juin Approbation de l’ordonnance législative n° 22/250 du 20 août 1957 
modifiant le décret sur les allocations familiales des travailleurs. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1013 
DéCrets 0 à Mo ee a UE MS va pee MOIS 
D. 10 juin Modification du Contrat d’emploi. 
Rapport du Conseil Colontal . . . . . . . . . . . . . . . 1017 
D ETES de 
A. K. 10 juin Règlement organique du Musée Royal du Congo Belge. — Modi- 
NCATION 4 soudure L'année 24.8 ..see 024 
A. M. 11 juin Tarif des droits de sortie. — Modifications . . . . . . . . . . 972 
D. 13 juin Tarif des droits de sortie. — Complément des dispositions préli- 
minaires. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1025 
DÉCTRL: Ses D die BR ne HR Ra Ses 204026 
A. M. 13 juin Réglementation de la perception des cotisations en matière de 
pensions et d’invalidités des travailleurs du Congo Belge ct 
du Ruanda-Urundi, autres que les domestiques et fixation 
des obligations des employeurs en vue de la compensation des 
allocations familiales dues à ces travailleurs . . . . . . . 2070, 1027 
À. M. 13 juin Statut de la Caisse Centrale pour la Compensation des Allocations 


familiales des Travailleurs du Congo Belge et du Ruanda- 
Ürdndis Eu RS FRS N Met ed met ee, 1082 
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Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
D. 13 juin Modification des décrets coordonnés sur les juridictions indigènes 
au Congo Belge. 
Rapport du Conseil Colonial 1087 
Décret . D de. 1088 
D. 16 juin Approbation de l’ordonnance législative n° 11422 du 23 décembre 
1957 modifiant les décrets coordonnés sur l’organisation judi- 
ciaire et la compétence. 
Rapport du Conseil Colonial 1111 
Décret . ne fe 1113 
D. 17 juin Droit de résidence sur le territoire du Congo Belge. 
Rapport du Conseil Colonial : una vit at 4 les & ce. 1094 
DéGret.. L 2.20 D am due LA à rs ex 1429; 1106 
À. M. 18 juin Instituut voor Overzecse Sociale Studiën. — Institution d’un jury 
d’examen (section néerlandaise) . . 1188 
A. M. 18 juin Institut de Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un 
jury d’examen (section française). . . 1190 
A. M. 18 juin Institut de Formation Sociale Coloniale. — Institution d’un 
jury d’examen (section néerlandaise) . 1193 
A. M. 19 juin Ecole Sociale Coloniale de l’Union Belge de Service Social au 
Congo. — Institution d’un jury d'examen 1371 
À. R. 23 juin Etablissements Pileri. — Modifications aux statuts . 1129 
A. M. 24 juin | Commission pour la protection des arts et métiers indigènes. — 
Nomination 1129 
A. M. 24 juin Postes. — Emission timbres-poste . 1195 
A. M. 25 juin Tarif des droits de sortie. — Modifications 1196 
A. M. 25 juin Tarif des droits d’entrée. — Modifications 1197 
A. KR. 25 juin Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
Urundi pour l’exercice 1958. — Crédits provisoires du troisième 
trimestre . 1373 
A. M. 25 juin Régie de Distributions d’Eau et d’Electricité du Congo Belge 
et du Ruanda-Urundi. — Gestion et exploitation du service de 
distribution d'électricité au mont Gafula 1374 
A. RK. 25 juin Octroi de la personnalité civile à l’association « Home Adapes ». 1375 
A. KR. 25 juin Concordia. — Constitution . 1376 
A. M. 7 juillet Police sanitaire de l’immigration . 1377 
A. M. 7 juillet Postes. — Validité des timbres-poste spéciaux . 1377 


F7 Fr # & 





1! juillet 
11 juillet 
11 juillet 
11 juillet 


12 juillet 


12 juillet 
{2 juillet 


15 juillet 


16 juillet 
16 juillet 
16 juillet 


16 juillet 


16 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


19 juillet 


OBJET 


Personnel judiciaire. — Nomination . . 


CC 


Personnel judiciaire. — Nomination . 
Personnel judiciaire. — Nomination . 


Tarif des droits d’entrée. — Modifications 


Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
Modifications du règlement organique Se Hi OR ca 


Cabinet du Ministre. — Démission. — Nomination 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . 


Distinctions honorifiques. — Décoration Civique pour actes de 
courage et de dévouement 


+ + 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . 


Bonifications d’ancienneté accordées aux invalides de la campagne 
de Corée occupant des emplois à l'Administration d’Afrique. 


Distinctions honorifiques. — Modification de l'arrêté royal du 
17 novembre 1956, relatif à la Médaille du Mérite Familial. 


Distinctions honorifiques. — Médaille Commémorative . . . 


Centre Médical Colonial. — Modification de l'arrêté du Régent 
du 29 novembre 1948 DOS NME MU es 


Examen complémentaire à subir par les candidats magistrats à 
titre provisoire 


Personnel judiciaire. — Nomination . . . 


Dette Congolaise amortissable 4 % de quatre cents millions de 
francs 1958-1978 . .  . . .. 
Dette Congolaise amortissable 5,50 % de deux cents millions 
de francs 1958-1973 . . . . . . . . 
Compagnie Immobilière du Moyen et du Bas-Congo. — Modi- 
fications aux statuts . . . . . . Fi Pet Re Dei 2 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — 
Renouvellement de mandats De DR A AN 


Impôt sur les revenus. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . de Lt, à 
DÉCIGL: LU AS Re dr nt 


Pages 


1378 
1378 
1378 


1379 


1378 
1386 


1387 


1502 
1387 
1387 


1387 


1403 


1503 


1504 


1504 


1388 


1388 


1391 


1393 


1424 


1414 


1414 
1415 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
D. 19 juillet Impôt complémentaire. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 1416 
DÉCHÉC D la ENS HrRel dd 'ice dei ce ar nn en D. 1418 
A. KR. 19 juillet Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo. — Modi- 
fications aux statuts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1419 
A. KR. 19 juillet Chantier Naval et Industriel du Congo. — Modifications aux 
SÉAURS 2 DS AS + NS D NUE er Si . . . . 1419 
A. M. 22 juillet Mesures d’exécution du starut des agents de l’Administration 
d’Afrique. — Modifications . . . . . . . . . . . . . «+ + . 1406 
A. KR. 28 juillet Organisation administrative de la Colonie. — Modifications . . 1410 
A. K. 28 juillet Matériel et Matériaux de Constructions au Congo. — Modifications 
AU SIAIULS. 5 24 4 4 le au 8 GONE He . . 1413 
A. KR. 28 juillet Chamebel-Congo. — Modifications aux statuts. . . . . . . . . 1413 
A. K. 28 juillet Société Agricole de l’Ubangi. — Modifications aux statuts . . . 1413 
A. M. 28 juillet Tarif des droits de sortie. — Modification . . . . . . . . . . 1394 
D. 28 juillet Pension des agents de la Colonie. — Modification. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . Su. 1398 
Détrets 2 SES ER ENS Se dre . . . . . . 1396 
A. K. 28 juillet Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 1388 
A. KR. 28 juillet Ouverture au budget des dépenses extraordinaires du Congo 
Belge pour l’exercice 1958 d’une autorisation supplémentaire 
d’engagement de dépenses et d’un crédit supplémentaire de 
paiement de 10 millions de francs congolais . . . . . . . . . 1420 
A. KR. 28 juillet Ouverture au budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’exercice 1958 d’une autorisation supplémentaire d’enga- 
gement de dépenses et d’un crédit supplémentaire de paiement 
de 7}.500.000 francs congolais  . . . . . . . . . . . . . + 1421 
A. KR. 28 juillet Ouverture au budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
pour l’excrcice 1958 d’une autorisation supplémentaire d’enga- 
gement de dépenses et d’un crédit supplémentaire de paiement 
de 2.500.000 francs congolais . . . . . . . .. .. .. . . . …. 1423 
À. RK. 28 juillet Administration centrale. — Nominations . . . . . . . . . . . 1516 
A. K. 31 juillet Accidents du travail et maladies professionnelles des travailleurs 
indigènes. — Barêmes. — Modifications . . . . . . . . . . 1506 
A. K. 31 juillet Emprunt de huit cent cinquante millions de francs congolais à 
5,50 %,. — Création . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . 1532 


A. K. 1er août Institution de la Médaille du Cinquantenaire du Congo Belge. 1516 








Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. 2 août Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . . . . 1509, 1600 
A. K. 6 août Cabinet du Ministre. — Nomination . 1533 
A. K. 6 août Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . 1520 
A. KR. 6 août Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . 1527 
A. KR. 8 août Compagnie Pastorale du Lomami. — Modifications aux statuts. 1530 
A. M. 8 août Tarif des droits d’entrée. — Modifications 1554 
D. 8 août Modification de la législation sur les mines. 
Rapport du Conseil Colonial 1536 
Décret . Fo UE 1546 
A. K. 8 août Création de la Médaille du Mérite Agricole et Artisanal . 1558 
_&8 août Budget du Ministère des Colonies pour l’exercice 1958 . 1587 
A. R. : 9 août Ouverture d’un crédit supplémentaire de paiement et d’une auto- 
risation supplément:ire d'engagement de dépenses au budget 
des dépenses extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 
ES 1534 
À. KR. | Il août Ouverture d’un crédit supplémentaire au budget des dépenses 
extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 . 1530 
A. K. Il août Musée Royal du Congo Belge. — Promotion 1$60 
A. KR. 11 août Fonds du Bien-Etre Indigène. — Conseil d'administration. — 
Nomination 1560 
À. KR. ll août Octroi de la personnalité civile à l’association « Sœurs de la Visi- 
tation de Gand ». 1561 
A. KR. 1} août Compagnie Coloniale Belge, alias Plantations et Elevages de 
Kitobola. — Modifications aux statuts 1574 
A. R. J1 août Société Minière de Nyamukubi. — Modifications aux statuts . 1575 
A. KR. Il août Lipton-Congo. — Constitution 1575 
A. R. 18 août Modification de la dénomination du Ministère des Colonies. 1552 
A. k. 18 août « Société Congolaise Météor » devenue « Protection Générale 
Incendie ». — Modifications aux statuts 1575 
A. K. 18 août Société Congolaise Kreglinger. — Modifications aux statuts . 1576 
A. KR. 18 août Industries de Lukunki. — Modifications aux statuts 1576 
A. KR. 18 août Eternit du Congo. — Modifications aux statuts 1576 
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Arrêté 





Décret DATE OBJET Pages 
Loi 

A. KR. 18 août Conseils de la compensation des allocations familialcs des tra- 

vailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — Compo- 

sition et règlement organique . NN ch 1577 
A. KR. 18 août Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. — Nomination . . 1586 
A. KR. 18 août Octroi de la personnalité à l’association « Communauté Hellénique 

26 LA A (2 SE OR 1562 
A. KR. 18 août Distinctions honorifiques. — Médaille Africaine de la Guerre 1940- 

EOAS, » SA NR su De Dion 1563 

D. 18 août Régime légal de l’alcool industriel. 

Rapport du Conse Colonial 0 EEE HN He à &.+ 1564 

1 D cd RE tt D et hi M nt dl 1566 
À. R 18 août Mesures transitoires en faveur des agents de l’administration 

d'Afrique issus d’une administration métropolitaine et nommés 

après le 31 décembre 1953 suite des concours d’admission 

organisés au cours des années 1952 et 1953 1573 
A. M 25 août Donation « Prix Dr A. Duren ». — Gestion financière 1585 
A. R 27 août Octroi de la personnalité civile à la « Chambre de Commerce, 

de l'Industrie ct des Métiers » . 1580 
A. M. 27 août Tarif des droits d’entrée. — Modifications . . . . . - . . . 1581 
A. KR. 27 août Compagnie de l’Afrique Orientale Belge » dite « Old East ». — 

Modifications aux statuts . . . . . . . . . . . . - . 1584 
A. KR. 27 août Octroi de la personnalité civile à l’association « Sœurs adoratrices 

du Très Saint-Sacrement du Rivolta d’Adda » . 1605 
A. M. 28 acût Tarif des droits d’entrée. -— Modifications 1583 
À. KR. 3 septembre | Modification relative à l’assistance aux colons 1606 
À. KR. 3 septembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire de paiement au budget 

des dépenses extraordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958. 1609 
A. KR. 3 septembre | Ouverture d’un crédit supplémentaire de paiement et autorisation 

supplémentaire d’engagement de dépenses au budget des 

dépenses extraordinaires du Ruanda-Urundi pour l'exercice 

[ÉCET PNR EE 1611 
A. KR. 3 septembre | Institut universitaire des territoires d’outre-mer. — Modification 

des dispositions légales . . . . . . . . . 1607 
A. KR. 3 septembre | Octroi de la personnalité civile à la « Chambre de Commerce 

Uprokina » . . . . . . . . . 2041 


A. KR. 8 septembre 


Ouverture d’un crédit de paiement au budget des dépenses extra- 


ordinaires du Congo Belge pour l’exercice 1958 . . . . . 2070, 1612 
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Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 
A. M. 8 septembre | Conseil pour la Compensation des allocations familiales des tra- 
vailleurs du Congo Belge et du Ruanda-Urundi. — Nomi- 
nations des membres mu 1614 
A. K. 8 septembre | Distinction honorifique. — Médaille Africaine de la Guerre 1940- 
LOS SALUE Le ua (616 
A. R: 9 septembre | Conditions de transfert de certains militaires du cadre européen 
de la Force publique, détachés au service des transports auto- 
mobiles, dans le cadre des mécaniciens de l’administration 
d'Afrique. 5 sm kg 4 RUE ete 1616 
A. KR. 9 septembre | Société Coloniale Minière. — Modifications aux statuts . . 1618 
A. K. 9 septembre | Abrogation de l'arrêté royal du 25 octobre 1948 chargeant 
PI.R.S.A.C. de la surveillance du laboratoire de recherches 
chimiques de Tervueren . . . . . . . . . . . NE S- 1618 
A. R. | 14 septembre | Administration Centrale. — Personnel . 1618 
A. R. | 15 septembre | Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . 1620 
À. R. | 15 septembre | Laboratoire de Recherches Chimiques du Ministère du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi à Tervueren. — Personnel. — 
Nomination 1624 
A. R. | 19 septembre | Laboratoire de Recherches Chimiques du Ministère du Congo 
Belge et du Ruanda-Urundi. — Nomination 1625 
A. R. | 25 septembre | Modification de l’arrêté royal du 3 septembre 1957 PES l’appli- 
cation des lois sur la milice . EE . he + 2182 
A. R. | 26 septembre | Nomination des directeurs des Caisses Putliques pour la Com- 
pensation des Allocations familiales des Travailleurs 1625 
À. R. | 27 septembre | Budget des dépenses ordinaires du Congo Belge et du Ruanda- 
: Urundi, pour l’exercice 1958. — Crédits provisoires 4€ trimestre, 2042 
A. R. | 27 septembre | Dissolution de l'institution s La Maison du Combattant » . 2044 
A. KR. ! 30 septembre | Médaille du Cinquantenaire du Congo Belge. — Modification . 2045 
A. KR. 1er octobre Musée Royal du Congo Belge. — Personnel. 2154 
A. KR. 2 octobre Conseil de guerre. — Base de Kamina. — Nomination . 1628 
A. KR. 4 octobre Fonds du Bien-Etre Indigène. — Nomination . 2047 
A. KR. 6 octobre Modification de la dénomination de certains grades du personel 
du Ministère du Congo Belge et du Ruanda-Urundi 2048 
A. KR. 6 octobre Société de Travaux et d'Entreprises au Congo. — Modifications 
aux statuts . 2046 
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Arrêté 
Décret DATE OBJE"l Pages 
Loi 
À. KR. 6 octobre Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion. . . .. 2047 
A. M. 7 octobre Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . . . . . . 2047 
A. M. 9 octobre Tarif des droits d’entrée. — Modification . . . . . . 2049 
A. M. 10 octobre Personnel judiciaire. — Fin de carrière. . . . . . . . . . . . 2055 
A. KR. 16 octobre Société Commerciale de Matériel Electrique au Congo. — 
CORSHIUUON 3 5 & 4 A ie. à 8 UE ue 2 2050 
À. K. 16 octobre Compagnie Congolaise d’Entreposage et de Warrantage. — Modi- 
fications aux statuts L LL M D HUE Hate #4. 2050 
À. KR. 18 octobre Distinctions honorifiques. — Décoration Civique 2055 
À. KR. 20 octobre Personnel judiciaire. — Nomination 2056 
AR 20 octobre Menuiseries d’Afrique Centrale. — Modifications aux statuts. 2060 
A. KR. 20 octobre Ouverture au budget des dépenses extraordinaires du Congo Belge 
pour l'exercice 1958 d’une autorisation supplémentaire d’enga- 
gement de dépenses et d’un crédit de paiement 2056 
A. M. 22 octobre Approbation d’une modification du règlement organique de la 
Caisse d'Epargne du Congo Belge et du Ruanda-Urundi . . 2058 
À. M. 23 octobre Conseil du Fonds Central des Pensions de l'Enseignement libre 
subsidié et officiel. — Congréganiste au _. A et au 
Ruanda-Urundi. — Nomination . ne Lu . |. 2059 
À. KR. 28 octobre Octroi de la personnalité civile à l'association « Les Carmes du 
CONSO ES DL SNS ARRET SX ES JS A 2 A à 2154 
À. KR. 29 octobre Socomotor. — Modifications aux statuts 2060 
A. RK. 29 octobre Croix-Rouge du Congo Belge. — Comité exécutif. — Nomination. 2155 
A. R. 30 octobre Distinction honorifique. — Ordre de la Couronne 2155 
À. KR. 30 octobre Distinction honorifique. — Ordre de Léopold II. . . . . . . 2155 
A. KR. 30 octobre Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion 2156 
A. KR. 30 octobre Octroi de bourses de voyage, de bourses et prêts d’études et de 
perfectionnement OR RU CE dE RCE L re 2061 
A. K. 31 octobre Comituri-Léopoldville devenue Société Industrielle et Immo- 
bilière Congolaise. — Modifications aux statuts 2061 
A. K. 31 octobre Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . 2156 
A. KR. 31 octobre Fonds du Roi. — Modification 2156 








Arrêté 
Décret DATE OBJET Pages 
Loi 

A. M. 3 novembre | Loterie Coloniale. — Modification dans le Comité . . . . . . . 2157 
A. K. 3 novembre | Mesures d’exécution du statut des agents des cadres de l’instruction 

publique et des cultes, de l’inspection de l’enseignement et 

des écoles officielles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2158 
A. K. 4 novembre | Emission de l’emprunt à lots de 1958 du Congo Belge au capital 

nominal de 2 milliards de francs . . . . . . . . . . . . . . 2187 
A. M. 4 novembre | Emprunt à lots de 1958 du Congo Belge au capital nominal de 

2 milliards de francs. — Mcsures d’exécution . . . . . . . . 2194 
A. KR. 4 novembre | Compagnic d'Etudes au Congo. — Constitution . . . . . . . . 2199 
A. KR. 4 novembre | Octroi de la personnalité civile à l’association « Sœurs de la Fédé- 

ration Régina apostolorum»? ............ . .. 2206 
A. K. 6 novembre | Huileries du Congo Belge. — Modifications aux statuts . . . . . 2199 
A. KR. 6 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold . . . . . . . . 2208 
A. K. 6 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de l'Etoile Africaine 2208 
A. R. 6 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . 2209 
A. RK. 6 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne 2212 
A. KR. 6 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold IE . . . . 2213 
A. K. 6 novembre | Personnel judiciaire. — Nomination . . . . . . . . 2228 
A. K. 6 novembre | Loterie Coloniale. — Montant de la 18° tranche 1958 . . . . . 2230 
A. R. 6 novembre | Règlement de discipline des troupes noires. — Modifications. . . 2337 
A. R. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold 2215 
A. R. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . . . . 2215 
A. R. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . . . 2215 
À. KR. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 2215 
A. K. 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de la Couronne . . . .- . . 2218 
A. KR. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre de Léopold II . . . . . . . 2219 
À. R. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Décoration Civique . . . . . . . 222] 
À. R. | 14 novembre | Distinctions honorifiques. — Etoile de Service . . . . . . . . 2221 
À. R. | 18 novembre | Distinctions honorifiques. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 2223 
A. R. | 18 novembre | Personnel judiciaire. — Fin de carrière . . . . . . . . . . . . 2228 
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Arrêté 
Décret 
Loi 


DATE OBJET Pages 






Fonds Reine Elisabeth pour l’Assistance Médicale aux Indigènes 
du Congo Belge. — Conseil d'administration . . . . . . . . 2229 


A. M. | 20 novembre 


A. M. | 22 novembre | Loterie Coloniale. — Modalités d'émission de la 18 tranche 1958. 2231 


D. 25 novembre | Bonifications d’ancienneté accordées aux magistrats de carrière, 
invalides de guerre, prisonniers politiques invalides et déportés 
invalides. 

Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 2232 
DÉC: 2.2 2 a es AU ANT RTEUENR SNS  E 2232 

D. 25 novembre | Statut des magistrats de carrière. — Complément. 

Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 2236 
DÉCREES ES A SRE At DUR RS AS SR à 2236 
A. KR. | 25 novembre | Distinction honorifique. — Ordre Royal du Lion . . . . . . . 2228 

D. 25 novembre | Collation des grades académiques. 

Rapport du Conseil Colonial . . . . . .. . . . . . . . . . 2251 
DÉCrER Sn MR RE us dre 18 eee tot at 2300 

D. 26 novembre | Conservation et utilisation des sols. 

Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 2239 

DÉCO E DNA nine Dr rent ne SD dr 2244 
A. M. | 26 novembre | Fonds Reïne Elisibeth pour l’Assistance mécidale aux indigènes 

du Congo Belge. — Nomination. . . . . . . . . . . . . . 2248 
À. M. | 26 novembre | Conseil Supérieur d'Hygiène Coloniale. — Jeton de présence. 2324 


À. R. | 26 novembre | Société des Tubes et Entreprises Diverses, devenue, Uterna- 


Travhydro. — Modifications aux statuts . . . . . . . . . 2325 
A. R. | 26 novembre | Etablissements Madaïi. — Modifications aux statuts . . . . . . 2325 
A. K. 2 décembre | Sentab-Congo. — Constitution . . . . . .. .. . . . . . . . . 2325 


D. 3 décembre | Avantages attachés à la Médaille Commémorative du Congo. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 2329 


Décret. . . . . . . .. CORRE ER RE 2331 


Rentes de survie attribuées aux veuves non remariées des pionniers 
et vétérans coloniaux et rentes produites par la réversibilité 
partielle des pensions civiques et coloniales prévues par les 
décrets des 5 février 1948 et 15 juin 1956. 
Rapport du Conseil Colonial . . . . . . . . . . . . . . . 2332 
Décret . . . . .. RE 2333 


D. 3 décembre 


> 


> 


Ambtelijk Blad van Belgisch-Congo 


ALPHABETISCHE INHOUDSTAFEL 


1958 


Eerste Deel 


Nummers verschenen in de loop van het jaar 1958. 


| van 1 januari 1958 bladz. 1à 94 | N'13van ]1 juli 1958 bladz. 963 à 1126 
2 » 15 januari 1958 >  95à146 | » 14 » 15 juli 1958 > 1127 à 1198 
3 » _] februari 1958 » 147à210 | » 14 » 1 augustus 1958 > 1199 à 1382 
+4  » 15 februari 1958 » 2118292 | » 16 » 15 augustus 1958 > 1383 à 1426 
5 »  l maart 1958 > 2934428 | » 17 » 1 september 1958 » 1427 à 1554 
6 » 15 maart 1958 » 429à 492 | » 18 » 15 september 1958 > 1555 à 1602 
7  »  lapril 1958 >» 4193à 508 | » 19 > 1 october 1958 » 1603 à 1620 
& » 15 april 1958 > 509596 | » 20 » 15 october 1958 » 1621 à 1628 
9 » 1mei 1958 >» 597à618 | » 21 >» 1 november 1958 » 1629 à 2052 
10  » 15 mei 1958 » 6194714 | » 22 » 15 november 1958 + 2053 à 2070 
JObis » 17 mei 1958 » 715à782 | » 22 » 1 december 1958 > 2071 à 2200 
11 >» | juni 1958 » 7833878 | » 24 » 15 december 1958 » 2201 à 2338 
12 » 15 juni 1958 » 879958 | Tafels » 2339 à 2448 


12bis » 20 juni 1958 > 959 à 962 | 
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Bladz. 


Aanvullende belastingen (zie Fiscaal regime). 


Academische graden. 
LOCRENINE + L 5 5 Sa bars ses La e me SN ES AU VEUX 2300 


Afrikaanse Medaille van de Oorlog 1940-1945 (zie Orderscheidingen). 
Afrikaanse Wijken (zie Dienst der...). 
Albertpark (zie Nationaal Albertpark). 


Akkoorden (zie Overeenkomsten). 


Alcohol. 

Wettelijk stelsel van nijverheidsalcohol. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1566 
Arbeidscontract. 

DUT A TT 990 


Arbeidsinspectie (zie Overeenkomsten). 

Arbeidsongevallen (zie Sociale wetgeving en ook Overeenkomsten). 
Arbeidsovereenkomsten (zie Overeenkomsten). 
Arbeidsvoorwaarden (zie Overeenkomsten). 

Arbitrage (zie Overeenkomsten). 


Atoomenergie (zie Overcenkomsten), 


Autovoertuigen. 

Reglementering van het personenvervoer met autovocrtuigen . . . . . . . . . . 116 
Bankcontrolc. 

Bijdrage der banken tot de kosten van hun controle . . . . . . . . . . Te 92 


Basis van Kamina. 


Krijgsraad - Benoemingen. . . . . . . . ....., . . . . . . . . . 4 09% “872 
Bedelarij. 
Wijziging van de artikelen 1, 3, 4 en 5 van het decreet van 23 mei 1896 . . . . . 1119 
Begroting. 
Aanwervingsmachtiging tot aanvullende uitgaven . . . . . . . …« « + . + 562, 564, 698 
Begroting van het Ministerie van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 
dienstiaar 1958:, à à &ré Da à à D peu & Sun ré &s Sox à RE 1587 
Opening van bijkredieten . . . . . . un à 9, 10, 170, 227, 243, 401, 402, 409 


410, 467, 505, 562, 564, 605, 1420, 1421 
1423, 1534, 1530, 1609, 1611, 1612, 2056 


Voorlopige kredieten voor het 1° kwartaal van 1958 . . . . . . . . . . . us. 155 
Voorlopige kredieten voor het 2° kwartaal van 1958 , . . . . . . . . . . 7 599 
Voorlopige kredieten voor het 3° kwartaal van 1958 . . . . . . . . . .. — 1373 


Voorlopige kredieten voor het 4€ kwartaal van 1958 . . . . . . . . . . . Cr 2042 


sisi me.rn = ts = 
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Belastingen (zie Fiscaal regime en ook Overeenkomsten). 
Beroepsziekten (zie Sociale wetgeving). 


Beurzen. 
Toekenning van leningen, reis- en studiebeurzen en ook voor vervolmakingsstudiën 


Bodem. 
Behoud en gebruik van de bodem. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Burgerlijk ereteken (zie Onderscheidingen). 


Burgerlijke medaille (zie Onderscheidingen). 


C 


Centraal pensioenfonds voor het vrij gesubsidieerd onderwijs en het officieel congrega- 
nistenonderwijs ir Belgisch-Congo en in Ruüanda-Urundi. 


BéNOMINR LES LS LR RS RMS LS A HR UT Mie Mi ee Dre à 


Centrale Bank van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
BENGÉMANE 2. 2 US A AR RAM SR ce dt io ag 
Coëôrdinatie van de decreten van 30 juli 1951 en 29 december 1956 . . . . . . . 
Centrale Compensatiekas voor de gezinstoelagen van de arbeiders van Belgisch-Congo 
en van Ruanda-Urundi. 
SHIAUT. Si LR asset ER CN D 
Comniissie. 
Commissie tot bescherming der inheemse kunsten en ambachten. 
Bénoemingen 2.4 L à 2-4 4 due 803 ds à Ra 


Commissie van advies belast met het voorberciden van een voorontwerp betreffende 
de wetgeving inzake Congolese handelsvennootschappen . 


Commissie voor de bescherming der inlanders. 
BENOEMINS: 2 5 4 OR MS AM Rd ST rs 
Verslag van de XIIE zittijd. . . . . . . . . . . . . . . . 
Congolese schuld. 
Aflosbare Congolese schuld 4 % 1958-1978. . . . . . . . .. 
Aflosbare Congolese schuld 5,5 % 1958-1973. . . . . . . . .. 
Onaflosbare Congolese schuld 4 % 1958. 


ODHCRUNE: 22 à LL mr Me NN AR es 


Consulaten in Belgisch-Congo . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


Delgingskas van de openbare schuld in Belgisch-Congo. 
À à Lei à (9) 1 RE 


Dienst der Afrikaanse wijken. 
Benocmingen 


Bladz. 


2061 


2238 


2059 


… 953 
125 


1082 


1129 
419 


273 
512 


1391 
1393 


694 
218 


592 


969 
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Bladz. 
Dienstplichtwet. 

Wijziging aan de wetten. . . . . . . . . . . . . . . . . . + + + . . . . . 2182 
Diensten van openbaar nut. 

Bcpaling van de organismen die in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi diensten 

van openbaar nut exploiteren. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 272 
Dienstster. 
Wijziging betreffende de toekenning. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 176 
(Zie ook Onderscheidingen.) 
Dienst voor de kaart van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 

ODEACHUNE:. 2 6 2 Le EG ANR SN NS SAM SRE 152 
Douane (zie Fiscaal regime en ook Overeenkomsten). 

Economische en sociale ontwikkeling van Belgisch-Congo. 

Tienjarenplan. — Fondsen . ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 107 
Eremedaille (zie Onderscheidingen). 

Erfgoederen. 

Beheer en vereffening der erfgoederen in Belgisch-Congo verlaten . . . . - . . . 256 
Erratum: : + : «+ : : ._. . …. . . .. . . . . 210,292, 428, 594, 958, 1425, 1600, 2070, 2200 
Europese Gemeenschap (zie Overcenkomsten). 

Evenredig recht. 
Vrijstelling bij de overdracht van het maatschappelijk vermogen of van een gedeelte 
ervan, van cen Belgische naamloze vennootschap aan een Congolese vennoot- 
schap op aandelen met beperkte aansprakelijkheid . . . . . . . . . . . . . 423 
Faillissement. 

Concordaat tot voorkoming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 254, 871 
Fiscaal regime. 

Belastingen. 

Aanvullende belastingen. Wijziging . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1418, 287 
Inkomstenbelasting. Wijziging . . . . . . . . . . . . . . . . . 283, 875, 1415 
Overeenkomst tussen België en Zweden met het oog op het toepasselijk maken 

maken op Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi van de overeenkomst van 

1 april 1953 ter voorkoming van de dubbele belastingen en tot regeling 

van zekere andere vraagstukken inzake belasting op de inkomsten en op 

het vermogen ondertekend te Stockholm, de 12 december 1955 . . . . . 178 

Douane. 

Invoerrechten - Wijzigingen aan het tarief . . 5, 6, 37, 555, 557, 711, 704 
1197, 1379, 1509, 1554, 1581, 1583, 2049 
Uitvoerrechten - Wijzigingen aan het tarief. . . . . . . . 8,861, 870,972, 1196. 1394 


Aanvulling der inleidende bepalingen . . . . . . . . . ,. . . . . .. 1026 


, RD cm ts am — + 


— 2397 — 


Bladz. 
Fonds van de Koning. 
Wijziging aan het besluit houdende oprichting van het Fonds. . . . . . . . . 404, 2156 
Fonds voor inlands welzijn. 
Gewestelijke commissie van advies van de provincie Leopoldstad . . . . . . . . 106 
Huishoudelijk reglement. .. . . . . .. ........... . . . . .. 602 
Raäad Van Beheér Lt RSS LS LISA a Née 1560 
Bérnoeming à + à 2e Eee d'AVS e S SNMNEeRoeR L i NA a à à 2047 
Genocide (zie Overeenkomsten). 
Geographisch Instituut van Belgisch-Congo. 
Oprichting van een « Dienst voor de Kaart van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
DNS pes de A RE et denim ent CN Ne le 152 
Gerecht. 
Beroepsmagistraten. 
Statuut. — Aanvulling en wiyziging . . . . ... . …. . . . . …. …. «+ 489, 2236 
Aanvullend examen af te leggen door de de in voorlopige 
DÉS M ts ed D RD ce Dre 1388 
Anciënniteitsbijslag ain beroepsmagistraten die ovorlogsinvalide, invalide 
politieke gevangene en invalide gedeporteerde zijn  . . . . . . . . . . 2232 
Erfgoederen. 
Bcheer en vereffening der erfgacderen in Bcelgisch-Congo verlaten . . . . . . 256 
Faillissement. 
Concordaat tot voorkoming  - :............. .. . . . . 254, 871 
Infandse rechtbanken. 
WA ULS VIS LS RES ASE EEE ER pe 108% 
Wetgevende ordonnantic van S october 1943 - Wiziging | Re de de 418 
Krijgsraad. 
Basis van Kamina . . . . ............. . . . . . . . 9,872,1628 
Landloperij en bedelarij. 
Wijziging van de art. 1, 3, 4 en 5 van het decrect van 23 mei 1896. . . . . 1119 


Mülitair gerecht. 
Wijziging van de art. 26 en 28 van het decreet van 22 december 1888 zoals 
die volgen uit het decreet van 8 november 1917... . . . . . . . .. 1122 


Personeel - Benoemingen en bevorderingen 28, 174, 271, 464, 558, 695, 862, 885, 949 
954, 1378, 1387, 1388, 1620, 2047, 2055, 2056, 2228 


Rassenhaat. , 

BeStTAfng 2 2 2 US LS DER UN RNA RE ANR 16 
Rechterlijke organisatie. 

Wetboek betreffende de rechterlijke organisatie en bevoegdheid . . . . . . 742,1113 


Recht van verblijf op het grondgebicd van Belgisch-Congo . . . . . . . . . . . 1106 
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Bladz: 


Statuut van het personeel van de rechterlijke orde en van de agenten van de gerech- 


telijke politie bij de parketten. 
Wiziging . 
Strafrecht. 


503 


Wijziging van artikel 42 van het wetboek van strafrecht betreffende de voor- 


waardelijke veroordeling . 
Geslachtsziekten (zie Overeenkomsten). 
Gezinsvergoedingen (zie Sociale wetgeving). 


Gezondheidszorgen (zie Sociale wetgeving). 


Handel (zie Overeenkomsten). 
Handelsstalen (zie Overeenkomsten). 


Handelsvennootschappen. 


1124 


Instelling van een commissie van advies belast met het voorbereiden van een voor- 
ontwerp betreffende de wetgeving inzake Congolese handelsvennootschappen . 419 


Voorwaarden van de administratie tot machtiging van Congolese vennootschappen 


op aandelen met beperkte aansprakelijkheid 


426 


Vrijstelling van de evenredige registratierechten inzake onroerende goederen en vrij- 
stelling van het evenredig recht bepaald bij decreet van 8 october 1952 ingeval 
van overdracht van het maatschappelijk vermogen of van een gedeelte ervan, 
van een Belgische naamloze vennootschap aan een Congolese vennootschap 


op aandelen met beperkte aansprakelijkheid 


Herinneringsmedaille van Congo. 


Voordelen verbonden aan deze onderscheiding . . . . 


(Zie ook Onderscheidingen.) 


Hoge Raad voor koloniale sociale hulp. 


Benoeming 


Hoge Raad voor koloniale volksgezondheid. 


422 


2331 


561 


Benoeming . 98, 443, 1586 
Presentiegeld. 2324 
Hygiëne (zie Overeenkomsten). 
Immigratiepolitie. 
Coôûrdinatie van de decreten . . . 839 
Wijziging . . 34 
Sanitaire immipratiepolitie. — Lijst der geneesheren bevoegd om in Belgié gezond- 


heidsattesten vereist door de wetgeving over de immigratiepolitie af te leveren 102, 250 


Inkomstenbelasting (zie Fiscaal regime). 


968, 1377 
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Bladz. 
Inlanders. 
Beroepsziekten . . . . . . . . . .. 973 
Commissie voor de bescherming der inlanders. 
Benoeming ET. 273 
Verslag van de XII zittijd. . . . . . . . . . . . . . . . TE 512 
Inlandse rechtbanken . . . . . . . . . . . . . . 418, 1088 
Vervoer van inlanders. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 560 
(Zie ook Sociale wetgeving.) 
Inlandse rechtbanken. 
Wijziging van de wetgevende ordonnantie van 5 october 1943 van de Gouverneur 
van Ruanda:Urundi. 4.2 2: à Loue SSSR Ra pou 418 
Instituten. 
Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. 
BéFICHL- SDS SR Se Sr ES EME sn 152 
LG à à 01 8 966 
Financieel comité. . . 276 


Instituut voor koloniale sociale vorming. 
Samenstelling van een examenjury 


8 + + + 


Instituut voor overzeese sociale studiën. 


. 443, 446, 1190, 1193 


Samenstelling van een examenjury . . . . . . . . . . . . . . . . . . 468, 1188 
Instituut voor Wetenschappelijk Onderzoek in Centraal Afrika. - 
Benoëming 10 à Le De ua à Ne Ho x 969 
Internationale Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeiing (zie Leningen). 
Invaliditeitsraad. 
BenOeINg LS SAS LR SLR ML SES es CR Fe 448 
Invocrrechten (zie Fiscaal regime). 
Inwijkingspolitie (zie Immigratiepolitie). 
Koloniaal Geneeskundig Centrum. 
Vaststelling van de voorwaarden tot aanwerving van zekere personeelsleden . . 199 
Wijziging van het Regentsbesluit van 29 november 1948. . 1504 
Koloniaal Voorradenkantoor. 
INRAUER ed Lie un ne Dati D Di Do qi dau de 102, 587 
Koloniale kas voor werknemerspensioenen en gezinstoelagen. 
Raad van Beheër: 2. 2. un 4 484 sh ae A Se Def 175 
Koloniale loterij. 
BeNOEMUNEÈN 5 5,50 50 de DU RAS S DANS SR DR 4 562, 677 
Bedrag van de 5€ tranche 1958.................... . .. 497 
Bedrag van de 8°, 9e, 10€, 11°, 12° en 13° tranche 1958 . . . . . . . . . 863 
Bedrag der 18° tranche 1958.................. . .. 2230 
Modaliteiten van uitgifte der 5° tranche 1958. ... . . . . . . . . . . . . . 501 
Modaliteiten van uitgifte der 8°, 9e, 10°, 11°, 12€ en 13° tranche 1958 . . . . . . 864 
Modäaliteiten van uitgifte der 18° tranche 1958 . . . . . . . . . . . . . . 2231 
Toegelaten bijpremie voor de verdeling van het biljet . . . . . . . . . . . 403 
Wijzigingen aan het comité . . . . . . . . . . . . . . . . . . . + . . . . 2157 
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Bladz. 


Koloniale Raad. 
“ -Benoëémingen 2: 8 22412 du 2 8 0 de 3 QD RS su naar os 0291 
Verslag van de Koloniale Raad over : 


Een ontwerp van decreet dat ertoe strekt de bestraffing te verzekeren van daden 
die van dien aard zijn dat zij tot rassenhaat in Belgisch-Congo aanzetten 
of die haat te doen voortduren . . . . . . dt RS Die , 12 


Een ontwerp van decreet tot wijziging van het a van 12 maart 1946, 
gewijzigd door de decreten van 28 januari 1948 en 12 mei 1952, betreffende 
de koloniale pensioenen van de administratieve en militaire ambtenaren 


en beambten en van deze van het gerecht . . . . . . Le 17 
Een ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 27 Hnbee 1948 
op de inwijkingspolitie . . . . . . . .. . de 2 31 


Een ontwerp van decreet tot Wijziging van artikel 24 van het re van 

15 juni 1956 betreffende de veranderlijkheid der weduwen- en wezenrenten 

ten laste van de Koloniale Schatkist . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 
Een ontwerp van decreet betreffende het personenvervoer met autovoertuigen 110 
Een ontwerp van decreet betreffende een jaarlijkse en levenslange bewilliging 

toekenbaar aan sommige Koloniale Pionniers en Veteranen . . . . . . . 200 
Een ontwerp van decreet tot wijziging van artikel 17 $ 3 van het decreet van 

10 juni 1950, waarbij de Spaarkas van NUS en van Ruanda- 


Urundi werd opgericht . . . . . . . . . . . .. : 249 
Een ontwerp van decreet tot Wwijziging van het decreet van 12 nb 1925 

op het concordaat tot voorkoming van het faillissement. . . . 252 
Een ontwerp van decreet tot aanvulling van het decreet van 3 april 1954 op het 

beheer en de vereffening der erfgoederen, in Belgisch-Congo verlaten . . 255 


Een ontwerp van decreet betreffende de groepering van mijnbedrijven in Bel- 
gisch-Congo of in Ruanda-Urundi met vrijstelling van de mijnrechten 


en fiscalc rechten bepaald in de huidige wetgeving. . . . . , 261 
Een ontwerp van decreet tot wiiziging van het decreet van 10 oriber 1951 

tot vaststelling van de inkomstenbelasting . . . . . . . 0, à 281 
Een ontwerp van decreet tot Wijziging van het decreet van 10 bebe 1951 

tot vaststelling van de aanvullende belasting . . . . . . . . . . . .. 285 


Een ontwerp van decreet betreffende de sluiting van Neder-Congo voor 
de openbare mijnprospectie . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 393 


Een ontwerp van decreet tot wijziging van de wetgevende ordonnantic 
n' 348/IZA van de Gouverneur van Ruanda-Urundi van S october 1943 
op de inlandse rechtbanken . . . . . : 416 


Len ontwerp van decreet betreffende de dvedeacht van he échaobel 
vermogen of van een gedeelte ervan, van een Belgische naamloze vennoot- 
schap aan cen Congolese vennootschap op aandelen met beperkte aan- 
sprakelijkheid. Vrijstelling van de evenredige registratierechten inzake 
onroerende goederen. Vrijstelling van het evenredig recht bepaald bij het 


decreet van 8 october 1952. . . . . PNG ie de _— 422 
en ontwerp van decreet tot vaststelling van het voor de Weermacht in 1958 
te lichten contingent . . . ... .. . . . . . . . . . . . . . . . 473 


Een ontwerp van decreet tot goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 
2 november 1957, mo het statuut der a wordt 


gewizigd . . . . . à Ar ES MSN dr ne 486 
Een ontwerp van decreet tot Édtns van artikel 5 van de wetgevende ordon- 

nantie van 28 december 1943. . . . . 549 
Een ontwerp van decreet betreffende de wezenrente Desaald bij rites 9 en F 

van het decreet van 15 juni 1956 . . . . . SS1 


Een ontwerp van decreet tot opheffñing van de Wemevendé ordohnantie van 
12 october 1944, betreffende de reglementering van het vervoer van 
IMANAELS AL UE M din re ES M NS CR en otre 559 


LR he, 70% 0e 
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Een ontwerp van decreet tot wijziging van het tarief van invoerrechten . 

Een ontwerp van decreet tot vaststelling van het wetboek van rechterlijke orga- 
nisatie en bevoegdheid ue ds : LS : 

Een ontwerp van decreet tot wijziging van het de van 12 décuber 1925 
op het concordaat tot voorkoming van het faillissement. RE 

Een ontwerp van decreet tot organisatie van een compensatiestelsel van gezins- 
toelagen van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . 

Het dringend getekend decreet van 5 mei 1958 en waarbij artikel 82 van het 
decrect van 10 scptember 1951 op de RE wordt geinter- 
pretcerd. ne Sn ie HN Se ou Muse 

Een ontwerp van decreet Écteffende het pensioen dé agenten van het de 
van de militaire agenten en van de gerechtsbeambten der kolonie . 

Ecn ontwerp van decreet tot Wwijziging van de Fe op het arbciders- 
contract . D US dre SG 

Een ontwerp van decreet tot Wijziging van je jee van 8 be 1954 
waarbij het stelsel van gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers 
wordt veralgemeend. NS RSE ur 

Een ontwerp van decreet op de gezinstoelagen der à beidere . | 

Een ontwerp van decreet tot wijziging van het decreet van 25 juni 1949 OP ét 
werknemerscontract . | D nr NS ne 

Een ontwerp van decreet tot les van dde derde paragraaf der inleidende 
bepalingen van het tarief der uitvoerrechten ne Tr 

Een ontwerp van decrect tot wijziging van de Re decreten op 
de inlandse rechtbanken in Belgisch-Congo. M re de _… 

Een ontwerp van decrcet betreffende het recht van verblijf op het onirébied 
van Belgisch-Congo. D DU te NS 

Een ontwerp van decreet tot goedkcuring van de wetgevende ordonnantie 
n' 11/422 van 23 december 1957 die de samengeordende decreten betref- 
fende de rechterlijke organisatie en bevoegdhcid wijzigt . 

Een ontwerp van decrcet betreffende landloperij en bedelarij, tot wijziging 
van de artikelen 1, 3, 4 en S van het decrcet van 23 mei 1896 . 

Een ontwerp van decreet tot Wijziging van de artikelen 26 en 28 van het decreet 
van 22 december 1888 bctreffende het militair gerccht, zoals die volgen 
uit het decreet van 8 november 1917 bctreffende het militair stelsel 

Een ontwerp van decreet bctretfende de voorwaardelijke veroordeling 

Een ontwerp van decreet betreffende de mutualitcitsvercnigingen 

Een ontwerp van decrcet tot Wijziging van het decreet van 23 Fe 1949 Demende 
het pensioen van het personeel der Kolonie. | AE 

Een ontwerp van decreët tot wijziging van het decreet van 10 er. 1951 
tot instelling van de inkomstenbelasting 

Een ontwerp van decreet tot wijziging van het Mois van 10 Sotember 1951 
tot instelling van de aanvullende belasting . : 

Een ontwerp van decreet tot wijziging van de algemene mijnwetgeving . 

Een ontwerp van decreet houdende heraanpassing van het decreet van 2 maart 
1933 betreffende het wettelijk stelsel van nijverheidsalcoho! . 

Een ontwerp van decreet betreffende de anciënniteitsbijslag aan de beroeps- 
magistraten die oorlogsinvalide, invalide poR ee gevangene en invalide 
gedeporteerde zijn 

Een ontwerp van decreet tot aanv “ile van he décret van 29 juli 1955 NN arbi 
het statuut der beroepsmagistraten werd gewijzigd. ne 

Een ontwerp van decreet op het behoud en het gebruik van de bodem . 

Een ontwerp van decreet op het toekennen van de akademische graden . 


Een ontwerp van decreet betreffende de voordelen verbonden aan de Herin- 
neringsmedaille van Congo. 


Bladz. 
706 


717 


871 


886 


960 


970 


975 


1001 


1013 


1017 


1025 


1087 


1094 


1111 


1116 


1120 


1123 
1130 


1395 


1414 


1416 
1537 


1564 


2232 


2236 
2238 
2250 


2329 
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Bladz. 
Een ontwerp van decreet betreffende de overlevingsrenten toegekend aan 
de niet hertrouwde weduwen der koloniale pioniers en veteranen en betref- 
fende deze voortgebracht door de gedeeltelijke overdracht van de burger- 
lijke en koloniale pensioenen bepaald bij de decreten van 5 februari 1948 
en 15 Jun 1956: à 2, à 2 te D purée se me a KE Don Er: 2332 
Koloniale Schuld 5 1/2 % 1958-1964. 
Machtiging tot uitgifte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Le. 432 
Uitvoeringsmaatregelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RTE. 435 
Verhoging van het nominaal bedrag . . . . . . . . . . . . . . . . . Ex soi 
Koloniale sociale vorming. 
Samenstelling van een examenjury. 
« Union Belge de service social au Congo » . . . . . . . . . . . 246, 388,1371 
Instituut voor Koloniale Sociale Vorming . . . . . . . . . . 443, 446, 1190, 1193 
Instituut voor Overzeese Sociale Studiën. . . . . . . . . . . . . . . .468, 1188 
Koloniale Verzekeringskas. 
Leningen aan aangesloten leden . . . . . . . . . . . . . . . . . . RUE 461 
Kolonisten. 
Huip aan de kolonisten - Wijziging . . . . . . . . . . . . . . . . or 1606 
Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de Inlanders van Belgisch-Congo. 
BenOEMINR 4 5, 25 à Lu ne ae AURA ER a ES Nu 2 2248 
Raad van Beheer . . . .. OR DS tete din cd dit D ares n à à ‘a & 4037, 2229 
Koninklijke Orde van de Lceuw (zie Onderscheidingen). | 
Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. 
Personeel' 2:22 2 Di 6 Dia Nb AE AUS it AN Et 6 à ... . . 500, 1560, 2154 
Reglement tot inrichting . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 1024 
Krijgsraad. 
Basis van Kamina - Benoeming . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9,872, 1628 
Kroonorde (zie Onderscheidingen). 
Kunstwerken (zie Overeenkomsten). 
Laboratorium voor Scheikundige Onderzoekingen te Tervuren. 
Benoemingen: : 2:4 5 4 2 eue Su URL ARNEERS ER . 1624, 1625 
Opheffing van het besluit van de Regent van 25 october 1948, dat AN 
belast met het toezicht op het laboratorium . . . . . . . . …. US 1618 
« La Maison du Combattant ». 
Ontbinding van de instelling . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . | 2044 
Landbouw. 
Behoud en gebruik van de bodem. ....…..….......... .. RE 2244 
Landloperij. 


Wijziging van de artikelen 1, 3, 4 en 5 van het decreet van 23 mei 1896 . . 1119 
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Bladz. 
Leningen. 
Goedkeuring van de overeenkomst tussen Belgisch-Congo en de Internationale 
Bank voor Wederopbouw en Ontwikkcling betreffende de Ilcning van 40 miljoen 
dollars waarbij de Staatswaarborg van de uitkering der interesten en aan de 
terugbetaling van de hoofdsom wordt gehecht. + 277 
Lening van 850.000.000 congolese frank aan 5,5 % 1532 
Lotenlening van 1958 van Belgisch-Congo nominaal groot 2 miljard frank. 
Machtiging . . . . . . . . . . . De D. de dr US te 2187 
Uitvoeringsmaatregelen . . . . . . 2194 
Machtiging tot het aangaan van een lening van 350 miljoen aan 5,75 % . . 390 
Uitgifte door Belgisch-Congo van een lening van 15 miljoen dollars van de Verenigde 
Staten van Amerika 608 
(Zie ook Beurzen). 
Leopoldsorde (zie Onderscheidingen). 
Letterkunde (zie Overeenkomsten). 
Lonen (zie Overeenkomsten). 
Magistraten. 
Aanvullend examen af te leggen door de caindidaat-magistraten in voorlopige dienst. 1388 
Ancienniteitsbijslag aan beroepsmagistraten die oorlogsinvalide, invalide politiekc 
gevangene en invalide gedeporteerde zijn . . . . . . . .. 2232 
Statuut. 
Aanvulling en wijziging . . .. . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . … -489, 2236 
Medaille der Koloniale Inspanning voor de Oorlog 1940-1945 (zie Onderscheidingen). 
Medaille van het Vijftigjarig Bestaan van Belgisch-Congo. 
Instelling . . . . . . . Des us 2 1516 
WZISINg di His 2: 0 4% Mn er à +. 2 > Gi D en à 2045 
Medaille voor Landbouw en Ambachtsverdienste. 
Instelling . . . . . . De dre Dan de 1558 
Medaille voor Moederverdiensten. 
Wiziging van het koninklijk besluit van 17 november 1956 1503 
Mijnen. 
Afgifte van mijndocumenten door de bewaarder der grondtitels . . 146 
Groepering Van mijnbedrijven in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi met vrij- 
stelling van de mijnrechten en fiscale rechten bepaald in de huidige wetgeving. 264 
Sluiting van Neder-Congo voor de openbare mijnprospectie 398 
Wijziging van de algemene mijnwetgeving . . . . . . . . . . . 1546 
Militie. 
Wijziging in de toepassing van de dienstplichtwetten. 2182 
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Ministerie van Belgisch-Congo cn van Ruanda-Urundi. 


Benaming van het Ministerie . . . . . . . . . . . . . . 

Benaming van sommige graden van het Ministerie van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi 

Dienst van de Kaart van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
Oprichting. PSN Ed dE 

Huisbewaarders. 


Vaststelling van de representatieve Waarde der voordelen in natura welke kos- 
teloos genoten worden . . . . . - . . . . . . . . . . . . . . . 


Kabinet van de Minister. 
Personeel . . . . . D Ur A LU à 


Koloniaal Geneeskundig Centrum. 


Biladz. 


1552 


2048 


152 


1022 


497, 1386, 1533 


Voorwaarden tot aanwerving van zekere personcelsleden 199 
Koloniaal Museum van Belgisch-Congo. 

Personeel . sn 500, 1560, 2154 

Reglement tot inrichting 1024 
Organiek kader van het Ministerie. 

Weddeschaal van legist . 499 

WIZIgiINng à: 02 à Loue de Le à L Dr de sie ct ee s “859 
Personeël ::: 5:27 47.4 ae ne He ei ... . . . … . . . + 187, 498, 561, 1516, 1618 

Schalen voor bijzondere graden. 

Wijziging . 670 
Mutualiteitsverenigingen. . . . . . . . . . . . . 1162 
N 

Nachtwerk (zie Overcenkomsten). 

Nulatenschappen (zie Erfgoederen). 

Nationaal Albertpark. | 

«3 Weg Mushari-Rutshuru . . . . . 860 

Nationaal Instituut voor de Studice van de Ontwikkeling van Neder-Congo. 
Aanduiding van de plaatsvervangende voorzitter . 472 
Benoemingen .- . . . . . . . . . . 457 
Benoeming van de adjunct secretaris generaal . 865 
Bcnoeming van de Raad van Beheer . 209 
Benoeming van de Regeringscommissaris . . 289 
Benoeming van de secretaris generaal 290 
Economische groep - Benoemingen. 456 
Financièle groep — Bcenoemingen . 451 
Groep voor de problemen in verband met de mens - Benoemingen . 455 
Grocp voor vervoer en urbanisatie - Benoemingen 450 
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Oorlog (zie Overeenkomsten). 
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vreemde en nationale arbciders inzake het herstel van arbeidsongevallen, 
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door arbeidsongevallen, aangenomen op 10 juni 1925, te Genève, door de 
Internationiäle Arbeidsconferentie, tijdens haar zevende zitting. 


Bekrachtiging door Tunesië . . . . DR is eo rc 194 
Bekrachtiging door de Nederlandse Anüllen Ne ne 194 
Toepassing op het grondgebied van Surinama . . . . . . . . . 2204 


Internationale overeenkomst betreffende de gedwongen of verplichte arbeid, 
aangenomën op 28 juni 1930, te Genève, door de Internationale Arbeids- 
conferentie, tijdens haar veertiende zitting. 


BekraChHigiNgen: 2 5 402 de 0 2 Lg 4e a thre ALR  E ear og à 221 
Bekrachtiging door Haitü . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2205 
Bekrachtiging door IJsland . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2205 


Internationale overecnkomst betreffende het recht van vereniging en de regeling 
van arbeidsgeschillen in de buiten het moederland gelegen gebieden, 
aangenomen op 11 juli 1947, te Genève, door de Internationale Arbeids- 
conferentie tijdens haar dertigste zitting. 


Uitbreiding tot Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . . . . . . . 221 


Internationale overeenkomst betreffende de toepassing van de wekelijkse 
rustdag in de nijverheidsondernemingen, aangenomen op 17 november 
1921, te Genève, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar 
derde zitting. 
Bekrachtigingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 224 


Internationale overeenkomst betreffende de reglementering der geschreven 
arbeidsovereenkomsten van de inlandse arbeiders, aangenomen op 27 juni 
1939, te Genève, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar 
vijf en twintigste zitting. 
Bekrachtiging door Ghana. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 224 
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Internationale overeenkomst betreffende de reglementering van sommige 
bijzondere stelsels van werving der arbeiders, aangenomen op 20 juni 1936, 
te Genève, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar twin- 
tigste zitting. 

Bekrachtiging door Ghana. ; 
Uitbreiding tot Swaziland, He en Bethouane nd, 


, Internationale overeenkomst betreffende de instelling van werkmethoden ter 
vaststelling van de minimalonen, aangenomen op 16 juni 1928, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar elfde zitting. 


Bekrachtigingen se 
Bekrachtiging door Énbue 
Bekrachtiging door Marokko. 


Internationale overeenkomst betreffende de arbeidsinspectie in de buiten het 
moederland gelegen gebieden, aangenomen op 11 juli 1947 te Genève 
door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar dertigste zitting. 

Uitbreiding tot het grondgebied van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Ürundi 5 dur 4 Ge he se Es 


Internationale overeenkomst betreffende het herstel van schade veroorzaakt 
door de beroepsziekten, aangenomen op 21 juni 1934, te Genève, door 
de internationale arbeidsconferentie tijdens haar achttiende zitting. 


Bekrachtigingen : 
Bekrachtiging door be 


Internationale overeenkomst betreffende de rechten van vereniging en coalitie 
der landbouwwerklieden, aangenomen op 12 november 1921, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar derde zitting. 


Bekrachtigingen 


Internationale overcenkomst betreffende het nachtwerk van vrouwen in de 
nijverheid werkzaam, aangenomen op 9 juli 1948, te San Francisco, door 
de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar een en dertigste zitting. 

Bekrachtigingen | 
Bekrachtiging door Ab 


Internationale overeenkomst betreffende de bepalingen ter regeling van de 
âarbeidsvoorwaarden in overheidscontracten, aangenomen op 29 juni 1949, 
te Genève, door de Internaticnale Arbeidsconferentie, tijdens haar twee 
en deïtigste zitting. 


Bekrachtiging door Syrié . 
Bekrachtigingen 
Internationale overeenkomst betreffende het herstel van schade voortvloeiende 
uit arbeidsongevallen in de landbouw, aangenomen op 12 november 1921, 
te Genève, door de Internationale Arbeidsconferentie, tijdens haar derde 
zitting. 
Bekrachtigingen 


Arbitrage. 


Internationale overeenkomst betreffende de erkenning en de uitvoering van vreemde 


scheidsrechterlijke uitspraken, ondertekend op 26 september 1927, te Genève. 
Bekrachtiging door Ierland 


Protocol betreffende de geldigheid der arbitrage bepalingen, ondertekend op 


24 september 1923, te Genève. 
Bekrachtiging door Ierland 
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Atoomenergie. 


Statuut van de internationale organisatie voor atoomenergie en van de bijlage, 
ondertekend te New-York, op 26 october 1956. 


Gocdkeuring door België . 


Belastingen. 


Overeenkomst tussen België en de Unie van Zuid-Afrika, met het doel de 
dubbele belasting te vermijden op de inkomsten der lucht- en zeevaart- 
ondernemingen, afgesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend Kaap- 
stad, 11 juni 1957. D SUN UE 


Overeenkomst tussen België en Zweden met het oog op het toepasselijk maken 
op Belgisch-Congo en op het trustgebied Ruanda-Urundi van de overeen- 
komst van 1 april 1953 tussen België en Zweden ter voorkoming van de 
dubbele belastingen en tot regeling van zekere andere vraagstukken inzake 
belastingen op de inkomsten en op het vermogen, ondertekend te Stock- 
holm, de 12 december 1955. | | 


Goedkeuring door België . 


Europese Gemeenschap. 


Goedkeuring door België van volgende internationale akten : 


Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschep en 
de bijgevocgde akten, ondertekend te Rome op 25 maart 1957 . 


Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
en de bijgevoegde akten, ondertekend op 25 maart 1957 te Rome. 


Overeenkomst met betrekking tot bepaalde instellingen welke de Europese 
Gemeenschappen gemeen hebben, ondertekend op 25 maart 1957 
te Rome RE 

Protocol betreffende het statuut van het Hof van Justitie van de Europese 
Economische Gemecnschap, ondertekend op 17 april 1957 te Brussel. 

Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie ondertekend op 17 april 1957 te 
Brussel . 


Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese : 


Economische Gemeenschap ondertekend op 17 april 1957 te Brussel. 


Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten van de Europesec 
Gemeenschap voor Atoomenergie, ondertekend op 17 april 1957 
te Brussel Var dr à Hs 


Genocide. 


Internationaal verdrag inzake de voorkoming en de bestraffing van genocide, 
aangenomen op 9 december 1948, te Parijs, door de algemene vergadering 
van de Organisatie der Verenigde Nhaties, tijdens haar derde zittijd. 


Bekrachtiging door Pakistan . 
Toetreding van Marokko . 


Handel. 


Handelsovereenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie 
en de Turkse Republiek en van de bijlagen, ondertekend op 2 december 
1948, te Rome, van de Bectalingsovereenkomst tussen de Belgische regering 
en de Turkse regering, van de bijgevoegde brieven en van het protocol, 
ondertekend op 2 december 1948 te Rome, van de daarop volgende akten, 
alsook van het protocol betreffende het handels- en betalingsverkeer tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Rcpubliek Turkije, 
ondertekend op 15 april 1955 te Brussel en van de bijlage bij dit protocol, 
ondertekend op 20 juni 1957 te Ankara. 


Goedkeuring door België . 


Bladz. 
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Handelsmonsters. 


Internationile overeenkomst om de invoer van haindelsstalen, handelsmonsters 
en reclamemiteriaal te vergemikkelijken, afgesloten op 7 november 1952, 
te Genève. 


Toetreding door Israël . Re Per 
Bekrachtiging door de Verenigde Sn van Amerika 


Hygiëne. 
Phyto-sanitaire overeenkomst voor Afrika ten zuiden van de Sahara, onder- 
tekend op 29 juli 1954, te Londen. 
Bekrachtiging door Portugal. 
Internationale schikking betreffende de faciliteiten te verlenen aan de zeelieden 


van de handel voor de behandeling der geslachtsziekten, bijlagen en proces- 
verbaal van ondertekening, ondertekend op 1 december 1924, te Brussel. 


Toetreding van het Koninkrijk Marokko . . 


Letterkundige- en kunstwerken. 


Overeenkomst van Bern voor de bescherming van letterkundige- en kunst- 
werken, ondertekend op 9 september 1886, vervolledigd op 4 mei 1896, 
te Parijs, herzien op 13 november 1908, te Berlijn, vervolledigd op 20 maart 
1914, te Bern, herzien op 2 juni 1928 te Rome, en herzien op 26 juni 1948, 
te Brussel. 


Toetrcding door het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannië en Noord- 
Jerland . 


Opvoedkundige, wetenschappelijke en culturele voorwerpen. 


Overeenkomst inzake de invoer van voorwerpen van opvoedkundige, weten- 
schappelijke of culturele aard, van de bijlagen en van het bijgevoegd 
protocol, ondertekend op 22 november 1950 te New-York. 


Goedkeuring door België . 
Overcenkomstsluitende Staten . 


Oorlog. 


Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewonden 
en zicken, zich bevindende bij de sirijdkrachten te velde en bijlagen, 
ondertekend op 12 augustus 1949, te Genève. 


Bekrachtiging door Albaniëé . 
Internationale overeenkomst voor de verbetering van het lot der gewonden, 


zieken en schipbreukelingen van de strijdkrachten ter zee en bijlage, 
ondertekend op 12 augustus 1949 te Genève. 


Bekrachtiging door Albanië . 
Internationale overeenkomst betreffende de behandeling van krijgsgevangenen 
en bijlagen, ondertekend op 12 augustus 1949 te Genève. 
Bekrachtiging door Albanië . 
Internationale overeenkomst betreffende de bescherming van burgers in oorlogs- 
tijd en bijlagen, ondertekend op 12 augustus 1949 te Genève. 
Bekrachtiging door Albaniëé . 


Posterijen. 


Wereldpostconventie, slotprotocol en bijlagen, reglement van uitvoering en 
bijlagen, bepalingen betreffende de luchtpostsrukken, slotprotocol en 
bijlagen, ondertekend op 11 juli 1952 te Brussel. 


Bekrachtiging door de Republiek Haïti . 
Bekrachtiging door de Dominicaanse Republiek . 


Bladz. 


226 
226 


197 


97 
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566 
580 


192 


191 
191 


9410 


Bekrachtiging door de Paraguese Republiek . 
Bekrachtiging door de Hondurase Republiek 
Toetreding door de Federatie van Malakka . 
Overeenkomst betreffende de brieven en doosjes met aangcgeven waarde, 


slotprotocol, reglement van uitvoering en bijlagen, ondertekend op 
11 juli 1952 te Brussel. 


Bekrachtiging door de Republiek Haïti . 
Bekrachtiging door de Paraguese Republiek . 
Bekrachtiging door de Hondurase Republiek 
Overeenkomst betreffende de postcolli, slotprotocol, reglement van uitvoering 
en bijlagen, ondertckend op 11 juli 1952 te Brussel. 
Bekrachtiging door de Republiek Haïti . . 
Bekrachtiging door de Dominicaanse Republiek . 
Bekrachtiging door de Paraguese Republiek . 
Bekrachtiging door de Hondurase Republiek 


Toltarieven. 


Protocol tot wijziging van de overeenkomst, ondertekend op 5 juli 1890, 
te Brussel, betreffende de oprichting van een internationale unie voor 
de bekendmaking van de toltarieven, het uitvoeringsreglement van de 
overeenkomst tot oprichting van een internationaal bureau voor de bekend- 
making der toltarieven zomede het proces-verbaal van de ondertekening, 
ondertekend op 16 december 1949, te Brussel. 


Toetreding van de Verenigde Staten van Amerika. 
Toetreding door het Hachemietisch Koninkrijk Jordanië . 


Tin. 
Internationale tinovereenkomst en bijlagen, opgemaakt op 1 maart 1954, te 


Londen. 
Toetreding van Oostenrijk 


Uitlevering. 


Akkoord afgesloten bij wisseling van brieven, gedagtekend Santagio, 28 april 
en 5 mei 1958, ter aanvulling van het uitleveringsverdrag tussen België 
en Chili, ondertckend op 29 mei 1899, te Santiago 


Verdovingsmiddelen. 


Internationale ovéreenkomst betreffende de verdovingsmiddelen aangenomen 
door de tweede opiumconferentie, en ondertekend op 19 februari 1925 
te Genève. 


Toetreding door Marokko en door Afghanistan . 
Toestand van Ceylon . . . . . 
Protocol tot het onder internationaal toezicht brengen van verdovende 
middelen, welke buiten de werking vallen van het verdrag ondertekend 
op 13 juli 1931, te Genève, en gewijzigd bij het protocol ondertekend 


op 11 december 1946, te Lake Success, tot beperking van de distributie 
van verdovende middelen, ondertekend op 19 november 1948, te Parijs. 


Aanneming door Hongarije . . . . . . . . . . 
Toetreding door Marokko en door Afghanistan . 
Internationale overeenkomst voor het beperken der vervaardiging en het regle- 


menteren der verdeling van verdovingsmiddelen, protocol van onder- 
tekening en slotakte, ondertekend op 13 juli 1931, te Genève. 


Toetreding door Marokko en door Afghanistan . 
Toestand van Ceylon 


Bladz. 


190 
190 
954 


191 
190 
190 


191 
191 
190 
190 


86 
193 


87 


1430 


196 
955 


192 
196 


196 
955 





dire 


Protocol ter beperking en regeling van de verbouw van de papaver, alsmede 
van de productie, van de internationale handel en de groothandel in, en 
het gebruik van opium, ondertekend op 23 juni 1953 te New-York. 


Goedkeuring door België . 
Protocol tot wijziging van de overeenkomst, verdragen en Hotoéoilen inzake 
verdovende middelen, ondertekend op 11 december 1946 te New-York. 
Toetreding door Marokko en Afghanistan. 
Toestand van Ceylon 
Internationale opiumovereenkomst, ondertekend op 23 januari 1912, te ’s Gra- 
venhage. 
Toestand van Ceylon 


Verreberichtgeving. 


Internationaal verdrag betreffende de verreberichtgeving, van het slotprotocol, 
van de additionele protocollen, van de resoluties, van de aanbevelingen 
en van de wens, ondertekend op 22 december 1952, te Buenos-Aires. 


Goedkeuring door België . 


Vervocr. 


Internationale overeenkomst betreffende de aanduiding van het gewicht op 
de per schip vervoerde grote colli, aangenomen op 21 juni 1929, te Genève, 
door de Internationale Arbeidsconferentie tijdens haar twaalfde zitting. 


Uitbreiding tot het grondgebied Suriname 


Weerkunde. 


Overeenkomst inzake de wereldorganisatie voor weerkunde, bijlagen, slotakte 
en protoccl betreffende Spanje, ondertekend op 11 december 1947, te 
Washington. 


T'oetredingen en Lébcltpiacen 


Wegverkeer. 


Internationaal verdrag nopens het wegverkeer cn bijlagen, ondertekend op 
19 september 1949, te Genève. 


Toctreding van China 

Kennisgeving door Frankrijk 

Toetreding door Perou . 

Bekrachtiging door Ceylon 

Bekrachtiging en toetreding door de Dune | Republiek 


Bekrachtiging door het Verenigd Koninkrijk Groot-Brittannié en 
en Noord-Ierland 


‘Toetredingen nor RE DA bia E 
Kennisgeving door one en het Vereñiéd Koninkrijk Bot 
Brittanniëé en Noord-lerland 


P 


Papaver (zie Overeenkomsten). 


Pensioenen. 
Pensioen van het personeel van de Kolonie. 
Wijziging . 
Jaarlijkse en levenslange bewilliging toekenbaar aan sommige koloniale pioniers 
en veteranen ne 
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Bladz. 
Overlevingsrenten toegckend aan niet hertrouwde weduwen der koloniale pioniers 
en veteranen en renten voortgebracht door gcdeeltelijke en koloniale pensioenen 
bepaald bij de decreten van 5 februari 1948 en 15 juni 1956. . . . . . . . 2333 
Vcranderlijkheid der weduwe- en wezenrenten ten laste van de Koloniale Schatkist. 4! 
Voordelen verbonden aan de Herinneringsmedaille van Congo . . . . . . . . 2331 
Wezenrenten bepaald bij artikelen 9 en 11 van het decreet van 15 juni 1956 . . . 553 
Wijziging van de koloniale pensioenen van de administratieve en militaire ambte- 
naren en beambten en van deze van het gerecht . . . . . . . . . . . . 17,970 
Pensioenraad voor koloniale werknemers. 
Samenstelling van de Raad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 884,672 
Personenvervoer. 
Reglementering van het personenvervoer met autovoertuigen . . . . . . . .. 116 
Plaatselijk bestuur. 
Bestuursinrichting. 
NÉDZIPINÉ 5 see D'un Dour es de SN Gr ES ee au 1410 
Statuut van het personeel. 
WZIBIIE. 28 Se DS LD a ni ei OO NN EL EE ne 606 
Anciënniteitsbonificaties . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 1403 
Uitvoeringsmaatregelen - Wijziging . . . . . . . . . .. . . . . . . . . 1406 
Overgangsmaatregelen . . . . . . . . . . . . . . . . . Pre 1573 


Overgang van sommige militairen van het Europees kader van LÉ Weermacht, 
gedetacheerd bij de dienst voor autovervoer, naar het kader der werktuig- 
kundigen van het bestuur in Afrika . . . . . . DNS DR 1616 

Uitvoeringsmaatregelen van het statuut van de ambtenaren der kaders van het 
openbaar onderwijs en van de erediensten, van de onderwijsinspectie 
en van de officiële scholen . . . . . . . . . . . . . . . . HAT 2158 


Statuut van de magistraten. 


Aanvulling en wWijziging = +... . . . . . . . sal 4 4e 4145 4489,2936 
Anciënniteitsbijslag . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2232 
Posterijen. 
Geldigheidsduur van de bijzondere zegels . . . . . . . . . . . . . ee 1377 
Postconventie (zie Ovcreenkomsten). 
DÜitgitte: Van. briéfkaartèn: : 4. ua su 6 ie 4e à ue amant mt das LE fre à 267 
Uitgifte van kaartbrieven . . . . . 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 4 0. 30 
Uitgifte van postzegels . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 29,1195 
Verlaagde taksen op de postverzendingen uit Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 171 


R 


Raad van State. 

Wijziging van de wethoudende instelling . . . . . . . . . . . . . . . . .. 677 
Raad voor Compensatie van de Gezinstoelagen van de Arbeiders van Belgisch-Congo 

en Ruanda-Urundi. 


Samenstelling en organiek reglement... , . . . . . . . . . . . .. 1S77 
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Bladz. 
Raad voor Koloniale Werknemerspensioenen. 
Benoemingen . . .. ................ .... . . . . . + 884,672 
Rassenhaat. 
Verzekering van de bestraffing van daden die van dien aard zijn dat zij tot rassenhaat 
in Belgisch-Congo aanzetten of die haat doen voortduren . . . . . . . . 16 
Rechten. 
Evenredige registraticrechten inzake onroerende goederen. 
Vrijstelling bij overdracht van het maatschappelijk vermogen of van een gedeelte 
ervan, van een Belgische naamloze vennootschap aan een Congolese ven- 
nootschap op aandelen met beperkte aansprakelijkheid . . . . . . . . 423 
Rechtspersoonlijkheid. 
« Association d’Entr'aide Missionnaire » . . . . . . . . . . . . 4... .. 951 
« Chambre de commerce Uprokina s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2041 
« Chambre de Commerce, de l’Industrie et des Métiers » . . . . . . . . . . 1580 
« Collège du Christ-Roi» ............... .. . . . . . . . 668 
e Communauté Hellénique de l'Uélé » ................. .. 1562 
Congregatic der Liefdezusters van het Kostbaar Bloed . . . . . . . . . . . . 673 
« Congrégation des Sœurs de Saint-Vincent de Paul » . . . . . . . . . . .. 554 
4 Entraide AÎTICAINEN NS LE LL LME PR A nt A Sn ER GS à 601 
« Filles de la Charité Canossiennes » , . . . . . . . . . . .. ose 1186 
& FIOME AdaDeS de 2 2 LR SUR DAS ARS He Ne DE GS ru à 1375 
« Katanga Anglican Church»... ........... . . . . . .. 696 
Les Carmes du ‘Congo à: 4 2 4 4 4 à te ee je rl us 2154 
« Mission Evangélique parmi les Bayaka o . . . . . . . . . . . . . . . . . 950 
« Société Littéraire d'Afrique » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 675 
« Société Missionnaire de Saint-Paul » DO VC MAIN ERA An A 669 
« Sœurs Adoratrices du Très Saint-Sacrement Rivolta d’Adda » . . . . . .. 1605 
« Sœurs de la Fédération Régina Apostolorum »... . . . . . . . . . . . . 2206 
« Sœurs de la Visitation de Gand » ............ . . . . . . . . 1561 
« Sœurs de Saint-Vincent de Paul o ........... . . . . . . . . . 1187 
« ‘lrappistes du RATES 2 2 Sn RS NN Ne RS UNS 676 
Reclamematceriaal (zie Overcenkomsten). 
Regic der Water- en lilectriciteitsverdeling in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi. 
Behcer en uitbating van water- en clectricitcitsverdeling. 
CAM DERE. LS SR ES RO ANG an DMC NP MN NUE A UE 1374 
Verscheidene centra . . . . . . . . . . . . RE . 244, 495 
Lastencohier - Wijziging . . . . . . . . ete COL dan oc ues.s 400101 
Reizen. 
T'erugbetaling op het bedrag van de lucht- of zcercis aan de onafhankelijke werklicden 
in : Belgisch-Congo gevestigd . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 440 
Ruanda-Urundi gevestigd. . . . . .. . .. .. .. . . . . . . . D us 441 


Renten (zie Pensioenen). 


Rood-Kruis van Congo. 
Uirvocrend comité - Benoeming . . . . . . . ........... . . . . 42,2155 


44 


s Bladz. 
Sanitaire” immigratiepolitie. 
Lijst der geneesheren bevoegd om in België gezondheidsattesten, vereist door de 
wetgeving over de immigratiepolitie, af te leveren . . . . . . . 102, 250,968, 1377 
Scheidsrechterlijke uitspraken (zie Overeenkomsten). 
Schenking « Prix Dr A. Duren ». 
Financieel beheer . . . . . . . . . . . . . . . . RE OS HE. 1585 
Schoolhandboeken. 
Reglementering van de toekenning van prijzen en toelagen voor het opstellen en 
uitgeven van schoolhandboeken aangepast aan het onderwijs in Belgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi. . . ................... . .. 98 
Schuld (zie Congolese Schuld). 
Slachtrecht. 
Afschaffing van artikel 5 van de wetgevende ordonnantie van 28 december 1943. 550 
Sociale wetgeving. 
Bepaling van de verdeling der kosten van beheer tussen de organismen gelast met 
de uitvoering van de wetgevende bepalingen betreffende de verzekering tegen 
geldelijke gevolgen van ouderdom en vroege dood der werknemers, betreffende 
de gezinstoelagen voor de werknemers en betreffende het pensioenstelsel voor 
arbeiders van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . . . . . . . . . . 406,699 
Niet inlanders. 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten. 
Verhoging der renten en toclagen . . . . . . . . . . . . . . . .. 103 
Waädrborpionds LS Ru SV Re SERRES NÉS She 604 
Gezondheidszorgen aan koloniale werknemers, aan leden van hun familie en 
aan hun rechthebbenden. 
Kostprijs van de gewone recepten . . . . . . . . . . . . . . . . . 251 
Tarieven . . . . . De D EN TR A RENE ne 43 047 
Gezinstoelagen. 
Bidragéms Ex ie LEE Meet IR EE ST 105 
Wii zirineen + 4% US PAS MAN SR RENE Ya DE 1007 
Sociale zekerheid. 
Regeling van de inning der bijdragen . . . . . . . . . . . . . .. 274 
Werknemerscontract. 
NU2NINE SE Lib SLR LA SN MEET ERA TN EME SIERRA 1021 
Inlanders. 
Arbeiderscontract. 
WUZIBINES & 42 Da LES SERRE L'AEUSLE Es 990 
Arbeidsongevallen en beroepsziekten. 
BaArema SE 4, GS RS ÉMENERSMRRUS  RE R 1506 
Beroepsziekten - Lijst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 973 


Gezinstoelagen voor arbeiders. 
Aansluiting-der werkgevers bij de compensatiekassen . . . En 932 


Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie n° 22/250 van 20 augustus 
OS M ND A ne ed dr Se LOIS 


ne an ET, 4 2 


3416 = 


Bladz. 
Organisatie van een compensatiestelsel 893 
Verplichtingen van de werkgevers . . . . . . 1027 
Centrale Compensatiekas voor Gezinstoelagen van de Arbeiders van 
Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
SHIUUP Le Lis tsar D ep 1082 
Openbare Compensatiekassen voor Gezinstoelagen van de Arbeiders. 
Benoeming van de directeurs . . . . . . . . . . . . . 1625 
Raad voor Compensatie van de Gezinstoelagen van de Arbeiders van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
Samenstelling en organiek reglement. 1577 
Benoeming der leden. . . . . . . . . . . . 1614 
Mutualiteitsverenigingen. . . . . . . . . . . . . . . . . + . . 1162 
Pensioen en invaliditeit van de huisbedienden in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi. 
IJnning der bidragen : … : 2.4 «4 4 20e de sum ken s 47 
Pensioen en invaliditeit van de arbeiders in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
Urundi andere dan huisbedienden. 
Inning der bijdragen. . . . . . . . . . . . . . . 70, 1027 
Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 
Benoeming 600 
Vernieuwing van mandaten . 1414 
Wijziging aan het huishoudelijk reglement . . . . . . . . . . . . 197,449, 2058, 1378 
Wijziging aan het oprichtingsdecreet . . . .- . . . 249 
Statuut van het bestuurspersoneel in Afrika (zie Plaatselijk Bestuur). 
Ticnjarenplan. 
Machiiging om een tienjarenplan voor de economische en sociale ontwikkeling 
van Belgisch-Congo met buitengewone middelen ten uitvoer te leggen . 107 
Tin. 
Verdeling van de eerste en tweede bijdrage van de tinvoortbrengers van Belgisch- 
Congo en van Ruanda-Urundi aan de internationale stabilisatiestock . 412 


(Zie ook Overeenkomsten). 


Toltarieven (zie Overeenkomsten). 


Uitleveringen (zie Overeenkomsten). 
Uitvoerrechten (zie Fiscaal Regime). 


« Union Belge de Service Social au Congo s. 


Samenstelling van een examencommissie . . . . . . . . . . . . . . . 246, 388,1371 
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Universitair Instituut ‘voor Overzeese Gebieden. 
Benoeming van directeur . 


Vaststelling van de voorwaarden voor het toekennen van de graden en diploma’s 
van candidaat en van licentiaat in de koloniale en administratieve wetenschappen. 


Verlenging van het mandaat van directeur 
Wijziging van de wctsbepalingen 


V 


Vee. 
Slachtrecht 


Vennootschappen. 
(Zie ook Handelsvennootschappen). 
« Cobcal-Congo ». 
Oprichting. 
Chamebel-Congo ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


= 


æ 


Chanic - Chantier Naval et Industriel du Congo ». 
Wijzigingen aan de statuten 


« Comituri-Léopoldville » geworden « Société Industrielle et Immobilière Congo- 
laise » « S.I.C. ». 


Wijzigingen aan de statuten . 
« Compagnie Africaine des Ingénieurs-Conseils » - « Cadic ». 
Oprichting. 
« Compagnie Coloniale alias Plantations et Elevages de Kitobola ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


< 


Compagnie Congolaise d’Entreposage et de Warrantage » « Cenwarran ». 
Wijzigingen aan de statuten. 


« Compagnie de l’Afrique Orientale Belge » dite s Old East ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


« Compagnie de l’Uélé ». 
Wijzigingen aan de statuten. 


« Compagnie d’Etudes au Congo» - « Codecongo ». 
Oprichting. 
« Compagnie du Katanga ». 
Wijzigingen aan de statuten . 
« Compagnie Hôtelière du Kasai ». 
Oprichting. 
« Compagnie Immobilière du Moyen et du Bas-Congo » - « Cimbaco ». 


Wijzigingen aan de statuten . 


« Compagnie Pastorale du Lomami ». 
Wijzigingen aan de statuten . 

« Comptoirs Vinicoles Congolais » - « Vinicongo ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


Bladz. 


1092 


258 
1093 
1607 


550 


956 


1413 


1419 


2061 


188 


1574 


2050 


1584 


. 288, 289 


2199 


559 


269 


1424 


1530 


268 
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Bladz. 
« Concordia ». 
ODACHONE, La DL LR ES NE 6 LS men à 1376 
Congo Kivu. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 188 
« Consignation Distribution au Congo » - « Codico ». 
ODACHÉANE..2 804 Li MURS ee Au en M EME OR 697 
« Cultures Equatoriales ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . 12 
« Cultures et Entreprises au Kivu ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 189 
« Egocongo ». 
Wizigingen aan de statuten. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 189 
« Elevages de l’Itombwe » - « Elit ». 
OPHCRANGE 2 URSS D ME NE M RP RU er A te 189 
« Eloi-Congo ». 
Wiyzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1094 
« Entraco » - « Entreprises de Travaux au Congo ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 485 
« Entreprises de Génie Civil au Congo - « Gecico ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 270 
« Etablissements Madail ». 
OPACAUNES EL LUS He RE DUR CNT A SNS CARE er Se 188 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2325 
« Etablissements Pileri ». 
Wiyzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . ... . . ,. . . . . . 1129 
« Eternit du Congo ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1576 
« Fabrique Nationale de Meubles en Acier au Conga » - « F.N.M.A.-Conyo ». 
Wizigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 874 
« Filatures et Tissages Africains » - « Filtisaf ». 
Wiyzigingen aan de statuten. . . . . . . . . ... ... . . . . . . . 874 
« Guaranty Trust d'Afrique » - « Gutaf ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 615 
« Huileries du Congo Belge » - « H.C.B. ». 
FODECHUNR.: LEA UE LR a ASE A RL Re à 427 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. 2199 
« Immobilière Prince de Liège ». 
OPACAUAR SR RE RS D Ne En TS net et CN dt 873 
« Industries de Lukunki ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1576 
« Katangaise des Boissons ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 420 
\ 
« Lipton Congo s. 
ODACRONES LS 2 RSS EN RS AR AR EN ERS G UUMAMS à 1575 
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à Bladz. 
« Matériel et Matériaux de Construction au Congo » - « Matermaco-Conpgv ». 
Wijzigingen aan de statuten. . .- . . . . . . TL 1413 
« Menuiseries d’Afrique Centrale ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . rt Len Gr da 2060 
«s Nouvelle Société Congolaise d'Etudes et d’Entreprises » : « Nouvelle Société 
Coleten ». 
OPTICRUNEE 55 Le GR AA ANS MAN SE ea à 271 
« Parkhotels ». 
OPACRUNBE ESS LÉ MS SR ALES SR SA US NS RMS D RENE 616 
4 Plantation de la Mukangba-Paulis Congo Belge». 
OPTICAUNES: 25 UE D US US Se Ru D A Qi Dear ON Gare As 484 
« Plantation de Thé au Kivu » - « Théki ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . , . . . . 697 
« Sentab-Congo ». 
ODHENRUNBS: ee LR SEE SE SSSR SAR ERA ELNS RER ARAR 2325 
« Siporex-Léo ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . M an a AR one 485 
« Société Africaine d’Echanges Commerciaux » - 4 S.A.F.E.C. ». 
ODFICRUNS: 0 à ve 4 A à Le m8 à mean à Re AR D RS US 674 
« Société Africaine de Gestion, d’Investissements et de Participations » - « Sagip ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . RTC 269 
« Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels » - « S.A.P. ». 
Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . SR 268 
« Société Africaine pour la Fabrication de Mèches de Süreté » - « Afrimèches ». 
Wiyzigingen aan de statuten . . . . . . . .. RE 288 
« Société Africaine pour la Promotion des Ventes » - « S.A.P.R.O. ». 
OPDrICHUNES 4 à 2 à Li Had LAS BÉR Es Da D Rens 421 
« Société Agricole de l’Ubangi » - « Sobangi ». | 
Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . a ARR 1413 
« Société Coloniale Minière ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . aus 1618 
« Société Commerciale de Matériel Electrique au Congo » - « Comelco ». 
OPUS: LES LR NL SSSR OMR GRR AES M. 2050 
« Société Congolaise d’Entreprises Electriques et d’Industries » - « Cogelin ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . RSS US orne 146 
« Société Congolaise des Automobiles Renault ». 
Oprichting, : ss se Le Las es A ER 270 
« Société Congolaise des Grands Magasins « Au Bon Marché » - « Coboma ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . ”. . . . . RE - DURE 268 
« Société Congolaise Kreglinger » - « S.C.K. ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . A 1576 
« Société Congolaise Météor » geworden « Protection Générale Incendie ». 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . . ins 1575 


Société de Fer au Congo » - « Soferco +. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . .. D D ad Die 102 


& 
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= 


Wijzigingen aan de statuten. 


Société des Ciments du Kivu » - « Cimenki ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


= 


= 


Société des Etablissements Egger Frères » - « Palmegger ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


= 


Wijzigingen aan de statuten. 


= 


Société de Travaux et d’Entreprises au Congo » - « Soteco ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


= 


Société Equatoriale Congolaise Lulonga-Ikelemba » - « Secli ». 
Wijzigingen aan de statuten. | 
Société Générale de Cultures » - « S.G.C. ». 
Wijzigingen aan de statuten. 


= 


= 


Wijzigingen aan de statuten. 


= 


Société Immobilière du Mayumbe ». 
Oprichting 


= 


Société Immobilière et Hypothécaire Africaine » - « Immoaf ». 
Wijzigingen aan de statuten. 


= 


Société Minière de l’Aruwimi-Ituri s. 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . 


= 


Société Minière de Nyamukubi » - « Somikubi ». 
Wijzigingen aan de statuten . 


Æ 


Wijzigingen aan de statuten . 


« Socomotor à. 
Wijzigingen aan de statuten . 
« Vynckier-Congo s. 
Oprichting. . . . . . . . . PR DS ee re 1 à 


Verblijf. 


Recht van verblijf op het grondgebied van Belgisch-Congo . . 


Verdovingsmiddelen (zie Overeenkomsten). 
Verdrag (zie Overeenkomsten). 
Verreberichtgeving (zie Overeenkomsten). 


Vervoer. 


Personenvervoer met autovoertuigen 
Reglementering van het vervoer van inlanders 


W 


Weduwenrenten (zie Pensioenen). 
Weerkunde (zie Overeenkomsten). 


Weermacht. 


Aan te werven contingent in 1958 . VE 
Tuchtreglement van de inlandse troepen - Wijziging . 


Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo » - « Minéral-Congo ». 


Société des Tubes et Entreprises Diverses » geworden « Utema-Travhydro ». 


Société [Immobilière Agricole et Forestière du Congo » - « Imafor ». 


Société pour la Mécanisation des Entreprises en Afrique » - « Someca ». 


Bladz. 


956 


288 


614 


2325 


2046 


421 


42 


1419 


873 


863 


270 


1575 


615 


2060 


873 


1106 


116 
560 


484 
2337 
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Bludz. 
Vaststelling der voorwaarden van overgang van sommige militairen van het Europees 
kader van de Wcermacht, gcdetacheerd bij de dienst voor autovervoer, naar 
het kader der werktuigkundigen van het bestuur in Afrika . . . . . . . . 1616 
Wegverkeer (zie Overeenkomsten). 
Wekelijkse rustdag (zie Overecnkomsten). 
Werklieden (zie Reizen). 
Werknemerscontract. 
DU PAT PSE A 1021 
Werving van arbeiders (zie Overeenkomsten). 
Wetten. 
Wijziging der wet van 27 mei 1952 waarbij de Minister van Belgisch-Congo en van 
Ruanda-Urundi gemachtigd wordt om een tienjarenplan voor de economische 
en sociale ontwikkeling van Belgisch-Congo met buitengewone middelen ten 
uitvoer te leggen ............ MAR Se AN des rise 107 


Goedkeuring van de overeenkomst tussen Belgié cn Zweden met het oog op het 
toepasselijk maken op Belgisch-Congo en op het trustgcbied Ruanda-Urundi 
van de overcenkomst van 1 april 1953 tussen België en Zweden ter voorkoming 
van de dubbele belastingen en tot regeling van zekere andere vraagstukken 
inzake belastingen op de inkomsten en op het vermogen, ondertekend te Stock- 
holm, de 12 december 1955 .................... .. 178 


Goedkeuring van de overcenkomst inzake de invoer van voorwerpen van opvoed- 
kundige, wetenschappelijke of culturele aard, van de bijlagen en van het bij- 
gevoegd protocol, ondertekend op 22 november 1950 te New-York . . . . 566 


Goedkeuring van het Internationaal Verdrag betreffende de verreberichtgeving, 
van het slotprotocol, van de additionele protocollen, van de resoluties, van 
de aanbevelingen en van de wens, ondertekend op 22 december 1952, te Buenos- 
PTE NS M Du me en OR te Hé ne D DS 1202 


Goedkeuring van de Handelsovereenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Eco- 
nomische Unie en de Turkse Republiek en van de bijlagen, ondertekend op 
2 december 1948, te Rome, van de Betalingsovereenkomst tussen de Belgische 
Regering en de Turkse Regering, van de bijgevocgde brieven en van het protocol, 
ondertekend op 2 december 1948 te Rome, van de daarop volgende akten, 
alsook van het protocol betreffende het handels- cn betalingsverkeer tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en de Republiek Turkije, onder- 
tekend op 15 april 1955 te Brussel en van de bijlage bij dit protocol, ondertekend 


op 20 juni 1957-10 Ankara cm hu dut due LES LRU es 1431 
Begroting van het Ministerie van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi voor het 

dienistjaar 1998 2 du purs ie s SRG ES Ke HE PB de 1587 
Goedkeuring van de internationale akten betreffende de Europese Gemeenschap. 1632 


Goedkeuring van het protocol ter beperking en regcling van de verbouw van de 
papaver, alsmede van de productie, van de internationale handel en de groot- 
handel in, en het gebruik van opium, ondertekend op 23 juni 1953, te New-York. 2073 


Goedkeuring van het statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie 
en van de bijlage, ondertekend te New-York, op 26 october 1956 . . . . . . 2121 


Wezenrenten (zie Pensioenen). 


Ziekte (zie Sociale wetgeving). 


CRETE 


y... ,.mûS.UfD-e y an LAS Men. 0. 
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CHRONOLOGISCHE INHOUDSTAFEL 
der besluiten, decreten en wetten 


verschenen in het « Ambtelijk Blad van Belgisch Congo » 
jaar 1958. 


Eerste Deel 


Verkortingen : D. (Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 
M. B. (Ministerieel Besluit). — W. (Wet). 





Besluit 





DAG- 
D 
SES TEKENING VOORWERP Bladz. 
et 
1955 
W. 15 juli Goedkeuring van het Internationaal Verdrag betreffende de 
Verreberichtgeving, van het slotprotocol, van de additionele 
protocollen, van de resoluties, van de aanbevelingen en van de 
wens, ondertekend op 22 december 1952 te Buenos-Aires . . 1202 
W. 25 juli Goedkeuring van de overeenkomst inzake de invoer van voor- 
werpen van Oopvoedkundige, werenschappelijke of culturele 
aard, van de bijlagen en van het bijgevoegd protocol, onderte- 
kend op 22 november 1950 te New-York . . . . . . . . . . 566 
1957 
W. 31 juli Gocdkeuring van de overeenkomst tussen België en Zweden 
met het oog op het toepa$selijk maken op Belgisch-Congo en 
op het trustgebied Ruanda-Urundi van de overeenkomst van 
1 april 1953 tussen België en Zweden ter voorkoming van de 
dubbele belastingen en tot regeling van zekere andere vraäg- 
stukken inzake belastingen op de inkomsten en op het vermogen, 
ondertekend te Stockholm, de 12 december 1955. . . . .. 178 
M. B. 30 october Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . n) 
M. B. 30 october Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 6 
K. B. 30 october Kredietoverschrijvingen en opening van bijkredieten op de begro- 
ting der gewonc uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1956.............. 227 
K. B. 7 november | Gerechtspersoneel. — Bevordering . . . . . . . . . . . . . 28 


K. B. | 15 november | Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . . . 19 
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K. B. | 15 november | Ecrvolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw . 20 
K. B. | 15 november | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . . . . 24 

15 november | Ecrvolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IT 25 
K. B. | 15 november | Eervolle onderscheiding. — Burgerlijk EÉreteken . 27 


D. 26 november 


K. B. 28 november 


K. B. | 29 november 


M. B. | 30 november 


D. 2 december 


K. B. 2 december 


D. 2 december 


W. 2 december 


— 


Veranderlijkheid der weduwen- en wezenrenten ten laste van de 
Koloniale Schatkist. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 


Basis van Kamina. — Krijgsraad. — Benoeming . . . 


Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1957. 


Posterijen. — Uitgifte van postzegels, met toeslag ten bate van 
het Rode Kruis van Congo . . . . . . . . . . . . . . 


Inwijkingspolitie. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . 
Decreet 


« Cultures Equatoriales ». — Wijzigingen aan de statuten . . 


Verzekering van de bestraffing van daden die van dien aard zijn 
dat zij tot rassenhaat in Belgisch-Congo aanzetten of die haat 
doen voortduren. 

Verslag van de Koloniale Raad 
Décreet 5 5-8 spa : 


Goedkeuring van de volgende internationale akten : 

— Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemcen- 
schap en de bijgevoegde akten, ondertckend te Rome op 25 maart 
OS 

— Verdrag tot oprichting van de Europese Écmecnschap: voor 
Atoomenergie en de bijgevoegde akten, ondertekend op 25 maart 
1957; te Rome: 24 25 Sn Lau ES Date 

— Overeenkomst met betrekking tot bepaalde instllihgen welke 
de Europese Gemeenschappen gemeen  . ondertekend 
op 25 maart 1957, te Rome . : 

— Protocol betreffende het statuut van het ‘Hof van “sde van 
de Europese Economische a ondertekend op 17 . 
1957, te Brussel . , 

— Protocol betreffende de Tootrechre en din van de 
Europese Gemeenschap voor a ondertekend op 
17 april 1957 te Brussel. . . . . . 

— Protocol betreffende de Soorréchten en immuniteiten van de 
Europese Economische Gemeenschap, ondertekend op 17 
1957, te Brussel . . . . . . . . . 

— Protocol betreffende de vodtréchten en immuniteiten van 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie, ondertekend op 
17 april 1957, te Brussel . . . . . 


40 
41 


12 


16 
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1632 
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M. B. 3 december | Taricf van uitvoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . 8 
K. B. 5 december | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1957 . . . 10 
D. 5 december | Wijziging van de koloniale pensioenen van de administratieve 
en militaire ambtenaren en beambten en van deze van het gerecht. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 17 
Decreet D HO SUN Les à .210, 17 
ni: 5 december | Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 28 
K. B. 5 december | Centrale Bank van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — 
Côordinatie van de decreten van 30 juli 1951 en 29 december 
1956 . . . . . . 125 
M. B. 6 december | Posterijen. — Uitgifte van twee kaartbrieven . . . . . . . . . 30 
K. B. 7 december | Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 28 
K. B. 7 december | « Société Générale de Cultures ». — Wijzigingen aan de statuten. 42 
K. B. 7 december | Uitvoerend Comité van het Rood-Kruis van Congo. — Benoeming. 42 
K. B. | 10 december | Tarieven inzake verzekering van gezondheidszorgen aan de kolo- 
niale werknemers, aan leden van hun familié en aan hun recht- 
hebbendeñ:. ss Luz ps si dem NE Tr av Ce 43 
M. B. | 10 december | Inning van de bijdragen verschuldigd inzake pensioenen, inva- 
liditeit en herstel van de schade voortspruitend uit arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten uit hoofde van de huisbedienden 
van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi . . . . . . . . . 47 
M. B. | 10 december | Inning van de bijdragen verschuldigd inzakc pensioen en invali- 
diteit van de arbeiders in Belgisch-Congo en in Ruanda-Urundi 
andere dan de huisbedienden . . . . . . . . . . . . . . . 70 
. B. | 10 december | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 37 
- B. | 10 december | Hoge Raad voor Koloniale Volksgezondheid . . . . . . . . . 98 
. B. 11 december | Reglementering van de toekenning van prijzen en toelagen voor 
| het opstellen en uitgeven van schoolhandboeken aangepast aan 
het onderwijs in Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . . . . . 98 
. B. | 12 december | Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 91 
5. B; 14 december | Vaststelling van de bijdrage der banken tot de kosten van hun 
CORMOIC: SES LS 'IM SG pe RU UN RES 92 
M. B. | 14 december | Sanitaire immigratiepolitie. — Lijst der geneesheren . . . . . 102 
M. B. | 16 december | Kader van het Koloniaal Voorradenkantoor . . . . . . . . . . 102 
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K. B. | 19 december | « Société de Fer au Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . 102 
. B. | 20 december | Koloniale Raad. — Benoeming 174 

K. B. | 24 december | Verhoging van de renten en toclagen toegekend inzake arbeids- 
ongevallen en beroepsziekten voor niet-inlanders . 103 

K. B. | 24 december | Stelsel van de gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. — 
Bijdragen 105 

M. B. | 24 december | Fonds voor Inlands Welzijn. — Gewcstelijke commissie van 
advies van de provincie Leopoldstad . 106 

W. 24 december | Wijziging der wet van 27 mei 1952 waarbij de Minister van Kolo- 

niën gemachtigd wordt om een tienjaren-plan voor de econo- 

mische en sociale ontwikkeling van Belgisch-Congo met buiten- 
gewonc middelen ten uitvoer te leggen . 107 

K. B. | 24 december | « Société Congolaise d'Entreprises Electriques et d’Industries ». — 
Wijzigingen aan de statuten 146 

K. B. | 24 december | Oprichting van een dienst van de Kaart van Belgisch-Congo en 
van Ruanda-Urundi . . . . . . . . . 152 
. B. | 24 december | « Huileries du Congo Belge ». — Oprichting 427 

K. B. | 27 december | Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- 

Urundi voor het dienstjaar 1958. — Voorlopige kredieten voor 
het ]1° kwartaal TE 155 
K. B. | 27 december | Hoofdbestuur. — Personeel. — Bevordering 187 
M. B. | 30 december | Afgifte van mijndocumenten door de bewaarder der frondtitcls. 108 
K. B. | 31 december | « Etablissements Madail +. — Oprichting . . 188 

K. B. | 31 december | Verlaagde taksen toegepast op de postverzendingen uit Belgisch- 
Congo en uit Ruanda-Urundi met bestemming naar België. 171 
K. B. | 31 december | Ecrvolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . . . 296 
K. B. 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 296 
K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde 296 
K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw . 299 
K. B. 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . . . . . . 337 
K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen: — Orde van Leopold II 347 
K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 349 
K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . .. 355 
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K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . . . .. 357 

K. B. | 31 december | Eervolle onderscheidingen. — Medaille der Koloniale Inspanning 
voor de Oorlog 1940-1945 . .................. 385 

1958 

K. 6 januari Wijziging van het koninklijk besluit betreffende de toekenning 
van de Dienstster . . . . . . . . . . . . . . . . .. 176 

K. 6 januari « Compagnie Africaine des Ingénieurs-Conseils » - « Cadic ». — 
OprichUNng 28,5 8 8 & 4 LEA Ras Ham à 188 

K. 6 januari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1957. . . . . 170 
K. 6 januari Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . .. 174 
K. 6 januari « Congo-Kivu ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . .. 188 
K. 6 januari « Cultures et Entreprises au Kivu ». — Wijzigingen aan de statuten. 189 
K. 6 januari « Elevages de l’Itombwe » - « Elits. — Oprichting . . . . . 189 

D. 7 januari Reglementering van het personenvervoer met autovoertuigen. 

Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 110 
Deéréelt = 4% LS ELA NS er Ga e AU MR SE. 116 

K. 7 januari Vaststelling van de voorwaarden tot aanwerving van zekere per- 
soneelsleden van het Koloniaal Geneeskundig Centrum . . . . 199 
K. 7 januari « Egocongo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . 189 

9 januari Koloniale Kas voor Werknemerspensioenen en Gezinstoelagen. — 
Raad'van Beheer : 5 à 5 4 à D D 2 De 4 Loue & x 175 

K. 10 januari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . . . 243 

K. 13 januari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958. . . . . 401 

K. 14 januari Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Benoeming van de Raad van Beheer 209 

M. 15 januari Regie der Water- en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo 

en Ruanda-Urundi. — Beheer en uitbating van water- en 
electriciteitsverdeling in verschillende centra  . . . . . . . . 244 

M. 15 januari Getuigschrift van koloniale sociale vorming. — Samenstelling 

van een examenjury. — + Ecole Sociale Coloniale de l’Union 
Belge de Service Social au Congo» . . . . . . . . . . ….. 246 
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K. B. {5 januari 


D. 16 januari 
D. 16 januari 
M. B. 16 januari 
M. B 16 januari 
K. B. 16 januari 
K. B. 16 januari 


M. B. 16 januari 


K. B. 16 januari 
K. B. 16 januari 
K. B. 16 januari 


M. B. 17 januari 


K. B. 18 januari 


D. 21 januari 


K. B. 21 januari 


M. B. 21 januari 


K. B. 21 januari 


M. B. 21 januari 


oo 


Opening van cen bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . . . . 


Jaarlijkse en levenslange bewilliging toekenbaar aan sommige 
koloniale pioniers en veteranen. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 
DECrERL sm ES ant ENTENDUS 2 io 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Wij- 
Ziging aan het oprichtingsdecreet. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 
Décréét 4 2, diet LS s noue 

Sanitaire immigratiepolitie. — Lijst der geneesheren . - . . . 

Sanitaire immigratiepolitie. — Lijst der geneesheren . 

« Compagnie de l’Uélé ». — Wijzigingen aan de statuten . 

Vaststelling van de voorwaarden voor het toekennen van de graden 
en diploma’s van candidaat en van licenciaat in de kolonialc 
en administratieve wetenschappen . . . . . . . . . . . . 


Posterijen. — Uitgifte van briefkaarten . . . . . . ne er SE 


« Société Africaine de Produits Chimiques et Industriels ». — 
Wijzigingen aan de statuten . 


« Société Congolaise des Grands Magasins « Au Bon Marché ». — 
Wijzigingen aan de statuten . ss De à HN 24 


« Comptoirs Vinicoles Congolais ». — Wijzigingen aan de statuten. 


Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Wij- 
ziging van het huishoudelijk reglement . . . . . . . .- . . 


« Compagnie Hôtelière du Kasaï ». — Oprichting 


Groepering van mijnbedrijven in Belgisch-Congo of in Ruanda- 
Urundi met vrijstelling van de mijnrechten en fiscale rechten 
bepaald in de huidige wetgeving. 

Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . 
Décrèét ss ne 4 NE RS Sa a dau eee 


Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Financieel 
COmINÉ, SNS RE LAN S Ne sd 


Verzekering gezondsheidzorgen. — Kostprijs van de gewone 
FOCCDICN: M LT HE MMSR ENS ÉMÉSÉAREHS 

Eervolle onderscheiding. — Eremedaille . . . . . . . . . . 

Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling van een examen- 


commissie. — Koloniale Sociale School van de « Union Belge 
de Service Social au Congo » , . . . . . . . . . . 


402 


388 
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Wet TEKENING 
D. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . 4 5292 
DEC 5 NAS AR RSS ST ES I ie Ge He 254 
D. 24 januari Beheer en vereffening der erfgoederen in Belgisch-Congo verlaten. 
| — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . .. nn. 255 
DECTERR ee 2 au EU D ONG ANS SR MT RTE Su 256 
K. B. 24 januari Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 271 
K. B. 24 januari Bepaling van de organismen die in Belgisch-Congo en in Ruanda- 
| Urundi diensten van openbaar nut exploiteren . . . . . LS 212 
D: 24 januari Commissie voor de bescherming der inlanders. — Benoeming. 273 
<. B. 24 januari « Société Africaine de Gestion, d’Investissements et de Partici- 
pations ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . . . 269 
K. B 24 januari « Société Congolaise des Automobiles Renault ». — Oprichting. 270 
K. B 24 januari « Société Minière de l’Aruwimi-Ituri ». — Wijzigingen aan de 
SLATUTER 5 LS 44 Nus He de ans |! 
K. B 24 januari « Entreprises de Génie Civil au Congo ». — Wijzigingen aan de 
Statuten : : LL 5 1424 16 LE NLe re staurs ge, (270 


K. B. 24 januari « Nouvelle Société Congolaise d’Etudes et d’Entreprises ». — 


LE Pa à 401 0 à SR 


Goedkeuring van de overeenkomst tussen Belgisch-Congo en 
de Internationale Bank voor Wederopbouw en Ontwikkeling 
betreffende de lening van 40 miljoen dollars en waarbij de 


! 

K. B. 24 januari 
| Staatswaarborg aan de uitkering der interesten en aan de terug- 
| 


betaling van de hoofdsom wordt gehecht . . . . . . . . . . 277 
D. 24 januari Inkomstenbelasting. — Wijziging. 

Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 281 

JeCreét 5 L'EST SNS E NES 2: | 
D. 24 januari Aanvullende belasting. — Wijziging. 

Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 285 

Decreet . . . . . . . . . RS D D MU ut . . . 287 


K. B. 24 januari Machtiging tot het aangaan van een lening van 350 muljoen aan 


DID 0 2 Di den Sein Di Dee de une ir à . . 390 


Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Benoeming van de Regeringscommissaris. 289 


K. B. 25 januari 


Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Benoeming van de secretaris-generaal . . . 290 


K. B. 25 januari 


Regeling van de inning van de bijdragen inzake sociale zekerheid 
van de niet-inlandse werknemers . . . . . . . . . . . . . 274 


24 januari Concordaat tot voorkoming van het faillissement. — Wijziging. 
M. B. 29 januari 
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K. 29 januari « Société Africaine pour la Fabrication de Mèches de Sûreté ». — 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . 288 
K. 29 januari « Société des Ciments du Kivu ». — Wijzigingen aan de statuten. 288 
3 februari « Compagnie de l’Uélé ». — Wijzigingen aan de statuten . . . 289 
D. 3 februari Sluiting van Neder-Congo voor de openbare mijnprospectie. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 392 
Decréel: 2 vis LS Guess de 398 
K. 3 februari Koloniale Loterij, — Toegelaten bijpremie voor de verdeling 
van het biljet. — Wijziging . . . . . . . . . . . . . . . . 403 
D. 4 februari Inlandse rechtbanken. — VWijziging van de wetgevende ordon- 
nantie n° 348/IZA van 5 october 1943 van de Gouverneur 
van Ruanda-Urundi. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . - . . . . . . . . 416 
DICECER 2 re 8 ES NS AR Re ASE Re 418 
K. 5 februari Uitgifte in België van de Koloniale Schuld 5 1/2 % 1958-1964. — 
Machtiging . . .- . . . 432 
M. S februari Uïitgifte in België van de Koloniale Schuld 5 1/2 % 1958-1964. — 
Uitvoeringsmaatregelen . . . . . . . . . . . . . . . . 435 
K. 6 februari Instelling van een commissie van advies belast met het voorberciden 
van een voorontwerp betreffende de wetgeving inzake congolese 
handelsvennootschappen . . . . . . . . . . . . . . 419 
K. 6 februari Fonds van de Koning. — Wijziging aan het besluit houdende 
oprichting van het Fonds . . . . . . . . . . . . . . 404 
M. 7 februari Bcpaling van de verdeling der kosten van beheer tussen de orga- 
nismen gelast met de uitvoering van de wetgevende bepalingen 
betreffende de verzekcring tegen de geldelijke gevolgen van 
ouderdom en vroege dood der werknemers, betreffende de 
:  gezinstoelagen voor de werknemers en betreffende het pensioen- 
stelsel voor de arbeiders van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
| Urundi. . . . 406 
K. B. 12 februari | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958. . . . . 409 
K. B. 12 februari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
| uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958. . . 410 
K. B. 12 februari | Verdeling van de eerste en tweede bijdrage van de tinvoortbrengers 
van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi aan de interna- 
tionale stabilisatiestock . .- . . . . . . 412 
<. B. 12 februari | « Katangaises des Boissons ». — Wijzigingen aan de statuten . 420 
: 12 februari « Société Africaine pour la Promotion des Ventes ». — Oprichting. 421 
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K. B. 12 februari | « Société Equatoriale Congolaise Lulonga-Ikelemba ». — Wij- 
zigingen aan de statuten , . . . . . . . . . . . . . . . . 42] 
K. B. 12 februari | Terugbetaling op het bedrag van de lucht- of zeereis aan de onaf- 
hankelijke werklieden in Belgisch-Congo gevestigd . . . . . . 440 
K. B. 12 februari Terugbetaling op het bcdrag van de lucht- of zeereis aan de onaf- 
hankelijke werklieden in Ruanda-Urundi gevestigd . . . . . . 441 
K. B. 12 februari Hoge Raad voor Koloniale Volksgezondheid. — Benoeming . . 443 
K. B. 12 februari Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 470 


M. B. 13 februari Regie der Water- en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi. — Beheer en uitbating der electriciteits- 

verdeling in verschillende centra. . . . . . . . . . . . . . 495 
M. B. 15 februari Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling van een examenjury 

voor het Instituut voor Koloniale Sociale Vorming . . . . . 443 
M. B. 15 februari Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling van een examenjury 

voor het Instituut voor Koloniale Sociale Vorming . . . . . 446 
M. B. 18 februari Invaliditeitsraad. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . . 448 


M. B. 18 februari Huishoudelijk reglement van de Spaarkas van Belgisch-Congo 


en van Ruanda-Urundi. — Wijziging . . . . . . . . . . . 449 
K. B. 18 februari Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkcling van 
Neder-Congo. — Groep voor vervoer en urbanisme. — Renoe- 
mingen. 450 
Neder-Congo. — Financiële groep. — Bcnoemingen . . . . 594,451 
K. B. 18 februari Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Technische groep. — Benoemingen . . . . 453 
K. B. 18 februari | Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Groep voor de problemen in verband met 
de mens. — Benocmingen . . . . . . . . . . . . . . . 594,455 
K. B. 18 februari | Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Economische groep. — Benoemingen . . . . 456 
M. B. 18 februari Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . 457 
K. B. 19 februari | Nationaal Instituut voor Landbouwstudie in Bclgisch-Congo. — 
Benoemingen van leden der commissie . . . . . . . . . . . 458 
M. B. 19 februari Koloniale Verzekeringskas. — Leningen aan aangesloten leden. 461. 


M. BB. 19 februari Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling van een cxamenjury. 


K. B. 18 februari Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
— « Instituut voor Overzecse Sociale Studiën » . . . . . . . 468 
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M. B. | 20 februari | Regie der Water- en Electriciteitsverdeling in Belgisch-Congo 


en in Ruanda-Urundi. — Lastenkohier. — Wijziging . . . . 496 
K. B. 21 februari Gerechtspersoneel. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . 464 
K. B. 21 februari | Hoofdbestuur. — Kabinet van de Minister . . . . . . . . . . 497 
D. 24 februari Overdracht van het maatschappelijk vermogen of van een gedeelte 
ervan, van een Belgische naamloze vennootschap aan een Con- 
golese vennootschap op aandelen, met beperkte aansprakelijk- 
heid. — Vrijstelling van de evenredige registratierechten inzake 
onroerende goederen. — Vrijstelling van het evenredig recht 
bepaald bij het decreet van 8 oktober 1942. — Formaliteiten. 
Verdrag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 422 
Decréét 5 24 UN RS MR RS AT RE Der à 423 


K. B. 24 februari Voorwaarden van de administratie tot machtiging van congolese 


vennootschappen op aandelen met beperkte aansprakelijkheid. — 


Aanvulng 25 de 42e de dd LPS à 8 Ke rs we “426 
K. B. 24 februari Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 

uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . . . . 467 
K. B. 24 februari Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 471 
K. B. 24 februari Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk ereteken . . . . . . . 471 


K. B. 24 februari | Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 


Neder-Congo. — Aanduiding van de plaatsvervangende voor- 


ZE CSN De D ATEN Se AU A es | 72 
K. B. 24 februari Koloniale Loterij. — Bcdrag van de vijfde tranche 1958 . . . . 497 
K. B. 24 februari Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. — Personeel . . . . . 500 
K. B. 27 februari | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . 498 
D. 28 februari Contingent in 1958 te lichten voor de Weermacht. 

Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 473 

Dectéet 4/4 2 SOS URSS A Re N'a Eire . . . 484 


K. B. 28 februari « Plantation de la Makangba-Paulis Congo Belge ». — Oprichting. 484 


« Siporex-Léo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . “As 485 


K. B. 28 februari 
K. B. 28 februari « Entraco - Entreprises de Travaux au Congo ». — Wijzigingen 

aan de statuten PR 
K. B. 28 februari Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . 498 
K. B. 28 februari Organiek kader van het Ministerie van Koloniën. — Weddeschaal 

VA IÉBISÉ ©, & SNS SMS Ne RUE ME Dee Gus. 499 
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et 
M. B. |] maart Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte van de vijfde tranche 
1958 . . . . . A RS LE SAR NE ee Dir ete 2 OUI 
K. B. 6 maart Verhoging van het nominaal bedrag van de lening + Koloniale 
Schuld 5 1/2% 1958-1964 » . . . . . . . . . . . . . . . 501 
D. 6 maart Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie van 2 november 1957 
waarbij het statuut der beroepsmagistraten wordt gewijzigd. — 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 486 
Decreeét 27 Mn Sn Re nt RS Se hr A0 
28 december 1943 betreffende het slachtrecht. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 549 
Decfeet + SL SN Re SSSR MS SX bris. 2090 
D. 6 maart Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 706 
Dééree Dar Se SNS sd ee MEET 
W. 11 maart Goedkeuring van het protocol ter beperking en regeling van de 


verbouw van de papaver, alsmede van de productie, van de 
internationale handel en de groothandel in, en het gebruik 


D. 6 maart Afschaffing van artikel 5 van de wetgevende ordonnantie van 
van opium, ondertekend op 23 juni 1953, te New-York . . . 2073 
K. B JS maart Wijziging van artikei 13 van het statuut van het personeel van 
| de rechterlijke orde en van de agenten van de gerechtclijke 
| politie bij de parketten . . . . . . . . . . . . . . . . . . 503 
D. | 15 maart Opheffing van de wetgevende ordonnantie van 12 october 1944 
betreffende de reglementering van het vervoer van inlanders. 
| Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 559 
DIéCreÉ 27 8 Gén 4 ee ARS Re 4 Sn 300 
K. B [7 maart Opening van een bijkrediet en aanvullende aanwendingsmachtiging 
op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo 
voor het dienstjaar 1958 . . . . .. . . . . . . . . . . .. 505 
K. B 17 maart Hoofdbestuur. — Personeel. . . . . . . . . . . . . . . . . 561 
K. B 17 maart Hoge Raad voor Koloniale Sociale Hulp. — Benoeming . . . . 561 
D. 17 maart Wezenrente bepaald tij artikelen 9 en 11 van het decreet van 
15 juni 1956. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 551 
18 LES 
K. B 17 maart Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Congré- 
gation des Sœurs de Saint Vincent de Paul» . . . . . . . . 554 
M. B 19 maart Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 555 
M. B J9 maart Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 557 
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et 
K. B. 24 maart Gcrechtspersoneel. — Benoemingen . - . . . . . . . . . . . 558 
K. B. 24 maart « Compagnie du Katanga ». — Wijziging aan de statuten 559 
K. B. 24 maart Opening van een bijkrediet en aanwervingsmachtiging tot aan- 
vullende uitgaven op de begroting der buitengewone uitgaven 
van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1958 . . . . . . . . 562 
K. B. 24 maart Opening van een bijkrediet en aanwervingsmachtiging tot aan- 
vullende uitgaven op de begroting der buitengewone uitgaven 
van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . . . . . . . . 564 
M. B. 25 maart Koloniale Loterij, — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 562 
M. B. 25 maart Kader van het Koloniaal Voorradenkantoot . . . . . . . . . . 587 
K. B. 27 maart Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1958. — Voorlopige kredieten van 
het tweede kwartaal 599 
K. B. 31 maart Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Benoe- 
MUNIE te NU nr Gite ne ne dr. dat 600 
K. B. 3] maart Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de  vercniging 
« Entr'aide Africaine» . . . . . . . . . . . . . . . . . . 601 
M. B. 1 april Fonds voor Inlands Welzijn. — Huishoudelijk reglement. — 
WA]ZISINBEN 3 2 ES Gin d'A MDN See ee 602 
M. B. 2 april Arbeidsongevallen en beroepszickten voor inlanders. — Waarborg- 
fONdS se RS US RS MR Nr raie eat 604 
K. B. 5 april Eervolle onderscheiding. — Kroonorde . . . . . . . . . . . . 16 
K. B. 5 april Ecrvolle onderscheidingen. — Orde van Leopold IT . . . . . . 616 
K. B. 5 april Eervolle onderscheidingen. — Dienstster . . . - . . . . . . . 623 
K. B. S april Ecrvolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . . . 642 
K. B. 5 april Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 642 
K. B. 5 april Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . 659 
K. B. S april Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II 662 
K. B. S april Éervolle onderscheidingen. — Burgerlijk Ereteken . . . . . . . 667 
K. B. 5 april Ecrvolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 785 
K. B. 5 april Ecrvolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 811 
K. B. 9 april « Société des Etablissements Egger Frères ». — Wijzigingen aan 
de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . Me one NOTA 
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K. B. 9 april « Société pour la Mécanisation des Entreprises en Afrique ». — 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . 615 
9 april « Guaranty Trust d'Afrique ». — Wiizigingen aan de statuten. 615 
K. B. 9 april « Parkhotels ». — Oprichting . ... .. . . . . . . . . . . .. 616 

B. 9 april Opening van cen bijkrcdiet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . . . 605 
K. B. 9 april Statuut van het bestuurspersoneel in Afrika. — Wijziging . . . 606 

K. B. 9 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Collège 
du Christ-Roi» . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 668 

K. B. 9 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging +« Société 
Missionnaire de Saint-Paul» . . . . . . . . . . . . . . . 669 
K. B. 9 april Schalen voor de bijzondere graden bij het Ministerie van Koloniën. 670 

K. B. 9 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Con- 
gregatic der Liefdezusters van het Kostbaar Bloed » . . . . . 673 

K. B. 9 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Société 
Littéraire d’Afrique ». . . . . . . . . . . . . . ss ie ee “60 

K. B. 9 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Trap- 
pistes du Kalaharis . . . . . . . . . . . . . Ne & 4 "070 

W. 9 april Goedkeuring van de Handelsovereenkomst tussen de Belpisch- 

Luxemburgse Economische Unie en de Turkse Republiek 

en van de bijlagen, ondertekend op 2 december 1948, te Rome, 

van de Betalingsovereenkomst tussen de Belgische Regering 

en de Turkse Regering, van de bijgevoegde brieven en van het 

protocol, ondertekend op 2 ddecemer 1948 te Rome, van de 

daarop volgende akten, alsook van het protocol betreffende 

het handels- en betalingsverkeer tussen de Belgisch-Luxem- 

burgse Economische Unie en de Republiek Turkije, ondertckcnd 

op 15 april 1955 te Brussel en van de bijlage Es dit ee 
ondertekend op 20 juni 1957 te Ankara . . . . . ; . . 1431 

K. B. 11 april Uitgifte door Belgisch-Congo van een lening van 15 miljoen dollars 
van de Verenigde Staten van Amerika . . . . . . . . . . . 608 

K. B. 15 april Koloniale Loterij. — Samenstelling van de directie en het comité. — 
NPIZIRINR à 225 45 dos & à but dm on 4404 ss 671 

W. 15 april Wiyziging van de wet van 23 december 1946 houdende instelling 
van ecn Raad van State. . . . . . . . . . . . . . . . . . 677 

| 
M. B. 1S april Pensioenraad voor Kolonialc Werknemers. — Samenstelling 
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D. 15 april Muitualiteitsverenigingen. 
Verslag van de Koloniale Raad 1130 
Decréet: 4-4 4 1162 
K. B. 18 april Onaflosbare Congolese Schuld 4 % 1958. — Oprichting . 694 
. B. 18 april Regie der Water- en Electriciteitsverdeling in Bclgisch-Congo 
en in Ruanda-Urundi. — Wijziging van het lastenkohier . 701 
K. B. 18 april Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de 
Inlanders van Belgisch-Congo. — Raad van Behecr. 837 
K. B. 19 april Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde . . . . . . . . . 866 
K. B. 19 april Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw 867 
K. B. 19 april Éervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . 868 
K. B. 19 april Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II 869 
K. B. 21 april Ecrvolle onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Congo 870 
K. B. | 22 april Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
|  Neder-Congo. — Wijziging van het besluit houdende de oprich- 
| ting . Rae NU ee 702 
K. B. 22 april Gcrechtspersoneel. — Benveming . 695 
| 
Be: 22 april Inwijkingspolitie. — Coërdinatic 838 
W. 22 april Goedkeuring van het statuut van de Internationale Organisatie 
voor Atoomenergie en van de bijlage, ondertekend te New-York, 
op 26 october 1956 2121 
K. B. 23 april Société Africaine d’Echanges Commerciaux. — Oprichting . 673 
K. B. 23 april Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Katanga 
Anglican Church » Ds ei 696 
K. B. 24 april Organiek kader van het Ministerie van Koloniën. — Wijziging. 859 
K. B. 26 april Plantation de Thé au Kivu. — Wijzigingen aan de statuten . 697 
K. B. 26 april « Consignation - Distribution au Congo ». — Oprichting. 697 
K. B. 26 april Opening op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 van een aanvullende aanwer- 
vingsmachtiging tot uitgaven en van een aanvullend betalings- 
krediet . 698 
K. B. 26 april Nationaal Albert Park. — Weg Mushari-Rutshuru . 860 
K. B. 26 april Koloniale Loterij. — Bedrag van de 8°, 9e, 10€, 11°, 12° en 13€ 
tranches I9S8" : 5 4 Le à 4e 4 ma HN ad & & . 863 
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K. B 26 april | Dienst der Afrikaanse Wijken. — Benoemingen 969 
M. B 28 april Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . 704 
M. B 28 april | Verdeling tussen de Pensioenkas voor Arbeiders van Belgisch- 
Congo en Ruanda-Urundi en het Koloniaal Invaliditeitsfonds 
van de bestuursonkosten spruitend uit de inning der bijdragen. 699 
M. B 29 april Nationaal Instituut voor de Studie van de Ontwikkeling van 
Neder-Congo. — Benoeming van de adjunct-secretaris genera2l. 865 
M. B 30 april Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen 861 
K. B. 30 april Gerechtspersoneel. — Bcvordcringen 862 
M. B. 2 moi Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte van de 8°, 9°, 
10€, 110, 12° en 13° tranches 1958 . . . . . .7. . . 864 
K. B. 5 mei « Société Immobilière et Hypothécaire Africaine ». — Wijzigingen 
aan de statuten ee ji ses. V803 
D). 5 mei Inkomstenbelasting. — Interpretatie van artikel 82 van het decreet 
van 10 september 1951. 
Verslag van Koloniale Raad . 960 
Decreet 875 
M. B. | 8 mei Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen 870 
D. 8 mei Wetbock van rechterlijke organisatic en bevoegdheid. 
Verslag van de Koloniale Raad 717 
Decrect 742 
M.B 10 mei Raad voor Kolonialc Werknemerspensioenen. — Benoemingen. 884 
D. 12 mei Concordaat tot voorkoming van het faillissement. 
Verslag van de Koloniale Raad 871 
Decreet 871 
K. B. 12 mei Krijgsraad. — Basis van Kamina. — Benocmingen . 872 
K. B. 12 mei « Immobilière Prince de Liège ». — Oprichting 873 
K. B J2 mei « Société Immobilière du Mayumbe ». — Oprichting . 873 
K. B. 12 mei « Vynckier Congo ». — Oprichting . 873 
K. B J2 mei « Fabrique Nationale de Meubles cn Acier au Congo ». — Wij- 
zigingen aan de statuten 874 
K. B 12 mei « Filatures et Tissages Africains ». — Wijzigingen aan de statuten. 874 
K. B 12 mei Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de « Association d’En- 
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K. B. | 16 mei : Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 885 
D. 19 mei Organisatie van een compensatiestelsel van de gezinstoelagen 
van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. 
Verslig van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 886 
Décrets 52 faute RTE em Le der foie . . 893 
K. B. 19 mei Tarieven van terugbetaling inzake verzekering der gezondheids- 
zorgen voor de koloniale werknemers, de leden van hun gezin 
en hun rechthebbenden. . ... . . . . . . . . . . . . . . 947 
K. B. 21 mei Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 947 
K. B. 21 mei Nationaal Instituut voor de Landbouwstudie in Belgisch-Congo. — 
BeStUUrSCOMITÉ 4 24 3 4 à Ed de um à 2 ... + + + 952 
K. B. 21 mei Instituut der Nationale Parken van Belgisch-Congo. — Commissie. 966 
M. B. 22 mei Aansluiting der werkgevers bij de compensatiekassen voor de 
gezinstoelagen van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda- 
run. Le es Le LAON AS 932 
M. B. 23 mei Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . - . . . . . . |. 949 
M. B. 23 mei Sanitaire immigratiepolitie. — Lijst der geneesheren . . . . . . 968 
K. B. 27 mei Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Mission 
Evangélique parmi les Bayaka » . . . . . . . . . . . .. .« «+ 950 
K. B. 28 mei « Société des Boissons et Eaux Minérales du Congo » — Wijzi- 
gingen aan de statuten . . . . . . . . . NS nai 956 
K. B. 28 mei « Cobeal-Congo ». — Oprichting . . . . . . . . . . . . . . 956 
K. B. 28 mei Dienst der Afrikaanse Wijken. — Benoeming . . . . . . . . «+ 969 
M. B. 29 mei Centrale Bank van PHARES en van Ruanda-Urundi. — 
Benoeming . . . . . ‘ D an en NE No na tirée À 953 
K. B. 30 mei Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . s sise ss 049 
M. B. 30 mei Gerechtspersoneel. — Ontslag . . . . . . . . . . . . . . . 949 
M. B. 30 mei Instituut voor dut Onderzoek in Centraal-Afrika. — 
Bénoenuing ss 15 5 2 2 AGE a Dh be ee hs . . 969 
K. B. 31 mei Gerechtspersoneel. — Loopbaaneinde . . . . . M he dus “04 
. B. 2 juni Commissie tot bescherming der inheemse kunsten en ambachten. — 
Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . + … 1129 
K. B. 4 juni Liist der beroepsziekten der inlanders. — Wijziging . . . . . . 973 


K. B. 4 juni Eervolle onderscheiding. — Herinneringsmedaille van Congo. 969 
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| ed 
D. 4 juni Pensioen der agenten van het bestuur, van de militaire agenten 
en van de gerechtsbeambten der Kolonie. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 970. 
DECHEE 3: 250 Li NL Siege der a sun 4070 
K. B. 4 juni Vaststelling van de representatieve waarde der voordelen in natura 
wclke kosteloos genoten worden door de huisbewaarders bi) 
het Ministerie van Koloniën. . . . . . . . . . . . . . . . 1022 
M. B. 5 juni Universitair Instituut voor Overzeese Gebieden. — Benoeming 
van directeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1092 
M. B. S juni Universitair Instituut voor Overzeese Gebieden. — Verlenging 
van het mandaat van directeur . . . . . . . . . . . . . . 1093 
D. 6 juni Wijziging van de artikelen 1, 3, 4 en 5 van het decreet van de 
Koning Souverein van 23 mei 1896 betreffende landloperi) 
en bedelarij, zoals het bij het decreet van 11 juli 1923 is gewijzigd. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . - . : F HE Lx EME 
Decreet . . . . RE ste as LIS 
D. 6 juni Wijziging van de artikelen 26 en 28 van het decreet van 22 december 
Ba 1888 betreffende het militair gerecht zoals die volgen uit het 
decreet van 8 november 1917 betreffende het militair stelsel. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . … . . Las 4 bn. TE20 
Decreel =: 3 Li naReDeR es mad press UI22 
D. 6 juni Wijziging van artikel 42 van het wetboek van strafrecht betreffende 
de voorwaardelijke veroordeling. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 1123 
Decreét 53 Le DS ane CNRS MR ne ee nu [I94 
K. B. 6 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging + Filles 
de la Charité Canossiennes » . . . . . . . . . . . . . . . 1186 
K. B. 6 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Sœurs 
de Saint-Vincent de Paul» . . . . . . . . . . . . . . . . 1187 
K. B. 10 juni « Eloi-Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . . . 1094 
D. 10 juni Wijziging van de samengeordende decreten op het arbeiders- 
contract. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 975 
1 Le de | | 
D. 10 juni Gezinstoelagen voor niet-inlandse werknemers. — Wijzigingen. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 1001 
DeCfeet 510 EUR D ete NN RU une 1007 
D. tO juni Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie n° 22/250 van 
20 augustus 1957 tot wijziging van de gezinstoelagen voor de 
arbeiders. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 1013 


Decreet . . .....…........... 4 . . . . . 1015 
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D. 10 juni Wijziging van het werknemerscontract. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . 1017 
Decreet 1021 
K. B. 10 juni Reglement tot inrichting van het Koninklijk Museum van Bel- 
gisch-Congo. — Wiziging 1024 
M. B. 11 juni Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen 972 
D. 13 juni Tarief van uitvoerrechten. — Aanvulling der inleidende bepa- 
lingen. 
Verslag van de Koloniale Raad sd 1025 
DECTÉeL Le Ge LS LS es ea 1026 
M. B. 13 juni Regeling der inning van de bijdragen voor pensioenen en inva- 
liditeit van de arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi, 
andere dan de huisbedienden en vaststelling van de verplichtingen 
van de werkgevers betreffende de compensatie van de gezins- 
toelagen verschuldigd aan deze arbeiders . . . . . . . . 2070, 1027 
M. B. 13 juni Statuut van de Centrale Compensatiekas voor de Gezinstoelagen 
van de Arbeiders van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . . 1082 
D. 13 juni Wijziging van de samengeordende decreten op de inlandse recht- 
banken in Belgisch-Congo. 
Verdrag van de Koloniale Raad 1087 
Decreet : Pr T 1088 
D. 16 juni Goedkeuring van de wetgevende ordonnantie n° 1]j/422 van 
23 december 1957 die de gecoûrdineerde decreten betreffende 
de rechterlijke organisatie en bevoegdheid wijzigt. 
Verslag van de Koloniale Raad 1111 
Decreet FT 1113 
D. 17 juni Recht van verblijf op het grondgebied van Re Fa 
Verslag van de Koloniale Raad | | : 1094 
Déco Dose dau de id 1106 
M. B. 18 juni Instituut voor Overzeese Sociale Studiën. — Samenstelling van 
een examenjury (nederlandse afdeling) 1188 
M. B. 18 juni Instituut voor Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling van 
een examenjury (franse afdeling) 1190 
M. B. 18 juni Instituut voor Koloniale Sociale Vorming. — Samenstelling 
van een examenjury (nederlandse afdeling) 1193 
M. B. 19 juni Koloniale Sociale School van de « Union Belge de Service Social 
au Congo ». — Samenstelling van een examenjury . 137] 
K. B. 23 juni « Etablissements Pileri ». — Wijzigingen aan de statuten . . 1129 
B 24 juni Commissie tot bescherming der inheemse kunsten en ambachten. — 
Benoeming. . . . . . . . . . . . . 1129 
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van 17 november 1956 betrecffende de Medaille voor Moeder- 
verdiensten . . . . . …. . . 





1503 


Besluit 
DAG- x 
, V 
pe TEKENING OORWERP Bladz 
et 
M. B. 24 juni Posterijen. — Uitgifte van postzegels . . . . . . 1195 
M. B. 25 juni Tarief van uitvoerrechten. — Wijzigingen 1196 
M. B. 25 juni Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . 1197 
K. B. 25 juni Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1958. — Vovorlopige kredieten van 
het derde kwartaal . : 1373 
M. B. 25 juni Regie der Water- en Electricitcitsverdeling in Belgisch-Congo 
en Ruanda-Urundi. — Beheer en uitbating van de electriciteits- 
\ verdeling op de Gafulaberg . . . . . . . . . 1374 
K. B. 25 juni Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Home 
Adapes » . 1375 
K. B. 25 juni « Concordia ». — Oprichtuing +. . 1376 
M. B. 7 juli Sanitaire immigratiepolitie 1377 
M. B. 7 juli Posterijen. — Geldigheidsduur van de bijzondere zegels . 1377 
K. B. 11 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . 1378 
K. B. 11 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . 1378 
M. B. 11 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . 1378 
M. B. j1 juli Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . 1379 
M. B. 12 juli Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — er 
aan het huishoudelijk reglement . die | 1378 
K. B. 12 juli Kabinet van de Minister. — Ontslag. — Bcenoeming . 1386 
K. B. 12 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . 1387 
K. B. 15 juli Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk cercteken voor daden 
van moed en zelfopoffering . 1502 
M. B. 16 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . 1387 
K. B. 16 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . - . - . . 1387 
K. B. 16 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . - . . - - .- . . . 1387 
K. B. 16 juli Anciënniteitsbonificaties toegekend aan de invaliden van de veld- 
tocht in Korea die betrekkingen bij het bestuur in Afrika be- 
kleden . 1403 
K. B. 16 juli Eervolle onderscheidingen. — Wijziging van het koninklijk besluit 








Besluit 
DAG- : 
D 2 
ss TEKENING VOORWERI Bladz. 
et 
K. B. 19 jui Aanvullend examen af te leggen door de candidaat-magistraten 
in voorlopige dienst . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1388 
K. B. 19 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 1388 
K. B. 19 jui Aflosbare Congolese Schuld 4 % van vier honderd miljoen frank 
1958-1978. 2: + 4 à LU LE LV us se Me ske ds es NI 
K. B. 19 juh Aflosbare Congolese Schuld 5,50 %, van twee honderd miljoen frank 
ISSR OT D D Sn UE ma re LS ne rrs se 1397 
K. B. 19 jui « Compagnie Immobilière du Moyen et du Bas-Congo ». — Wij- 
Zigingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . 1424 
K. B. 19 juli Spaarkas van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Ver- 
nieuwing van mandaten . . . . . . . . . . . . . . . . . 1414 
D. 19 juli Inkomstenbelasting. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad. . . . . . . . . . . . 1414 
DeCréet = 223 LL SUR Re dd Res er at a TGS 
K. B. 19 juli « Société Immobilière Agricole et Forestière du Congo ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1419 
D. 19 juli Aanvullende belasting. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 1416 
Décret ss be si riad is um ms & met à.» A8 
K. B. 19 juli « Chantier Naval et Industriel du Congo ». — Wijzigingen aan 
de statuten . . . . . . . . . . . . . , . . . . . . . . . 1419 
K. B. 19 juli Eervolle onderscheidingen. — Herinneringsmedaille . . . . . . 1504 
K. B. 19 juli Koloniaal Geneeskundig Centrum. — Wijziging van het Regents- 
besluit van 29 november 1948 . . . . . . . . . . . . . . . 1504 
M. B, 22 juli Uitvoeringsmaatregelen van het statuut van het bestuurspersoneel 
in Afrika. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . . . . . . . 1406 
K. B. 28 juli Bestuursinrichting van de Kolonie. — Wijziging . . - - . . . . 1410 
K. B. 28 juli se Matériels et Matériaux de Construction au Congo ». — Wijzi- 
gingen aan de statuten . . . . . . . . . . . . . . ... . … 1413 
K. B. 28 jui « Chamebel-Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . . . 1413 
K. B. 28 juli « Société Agricole de l’Ubangi ». — Wijzigingen aan de statuten. 1413 
M. B. 28 juli Tarief van uitvoerrechten. — Wijziging . . . . . . . . . . . 1394 
D. 28 jui Pensioen van het personeel van de Kolonie. — Wijziging. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . .. 1395 


Décreet =: 5 Lu Je es hignm mue à De D he& as « 1396 
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Besluit 
DAG- 
D t 7 :RP 
. TEKENING VOORWERI Bladz. 
. B. 28 juli Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 1388 
K. B 28 juli Opening op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 van een aanvullende aanwer- 
vingsmachtiging tot uitgaven en van een aanvullend betalings- 
krediet van tien miljoen congolese frank. . . . . 1420 
K. B 28 juli Opening op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 van een aanvullende aanwer- 
vingsmachtiging tot uitgaven en van een aanvullend betalings- 
krediet van 71.500.000 congolese frank . . . . . . . . . . . 1421 
K.B 28 jui Opening op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch- 
Congo voor het dienstjaar 1958 van een aanvullende aanwer- 
vingsmachtiging tot uitgaven en van een aanvullend betalings- 
krediet van 2.500.000 congolese frank . . . . - .- . . . . . 1423 
K. B 28 jui Hoofdbestuur. — Benoemingen . . . . . . . . . . . . . . . 1516 
. B. 31 juli Arbeidsongevallen en beroepsziekten van de inlandse arbeiders. — 
Barema’s. — Wijzigingen . 1506 
K. B 31 juli Lening van acht honderd vijftig miljoen congolese frank aan 5,50 %,. 
== InNStOlINR à Son R du RUN SAS Here pe 1532 
K. B l augustus | Instelling van de Medaille van het Vijftigjarig Bestaan van Belgisch- 
Congo . MS Dep eee 1516 
M. B 2 augustus | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . 1600, 1509 
K. B 6 augustus | Kabinet van de Minister. — Benoeming . . - . - . . . . . 1533 
K. BR 6 augustus | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 1520 
K. B 6 augustus | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 1527 
K. B 8 augustus e Compagnie Pastorale du Lomami ». — Wijzigingen aan de 
SIALULEN 12 ds as D'eNS giLvR als Ma es 1530 
M. B 8 augustus | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . - . . . - . . . . 1554 
D. 8 augustus | Wijziging van de algemene mijnwetgeving. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . 1536 
Décréet: : = EL 2 ES LE SALES LOS Sat 1546 
K. B 8 augustus | Instelling van de Medaille voor Landbouw- en Ambachtsver- 
HIERSIC EL 2 LA Le LR NS. Le LUS AUS 1558 
W. 8 augustus | Begroting van het Ministerie van Koloniën voor het dienstjaar 1958. 1587 
K. B 9 augustus | Opening van een aanvullend betalingskrediet en van cen aan- 
| vullende aanwervingsmachtiging tot uitgaven op de begroting 
der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
jaar 1958 . . . . . . . … , 1534 


Besluit 
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DAG- : 
A. TEKENING VOOR WERP 
et 
| 

K. B. | 11 augustus | Opening van een bijkrediet op de begroting der buitengewone 
uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . 

K. B. 11 augustus | Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. — Bevordering . 

K. B. 11 augustus |} Fonds voor Inlands Welzijn. — Raad van Beheer. — Benoeming. 

. B. | 11 augustus | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Sœurs 
| de la Visitation de Gand » , 

K. B. | il augustus | « Compagnie Coloniale Belge, alias Plantation et Elevages de 

Kitobola ». — Wijzigingen aan de statuten 
l 

K. B.-! 11 augustus | « Société Minière de Nvamukubi ». — Wijzigingen aan de statuten. 

K. B. ll augustus | « Lipton Congo ». — Oprichting 

K. B. 18 augustus | Wijziging van de benaming van het Ministerie van Kolontén. 

K. B. 18 augustus {| « Société Congolaisc Kreglinger ». — Wijzigingen aan de statuten. 

K. B. 18 augustus | « Société Congolaise Météor » geworden + Protection Générale 
Incendie ». — Wijzigingen aan de statuten 

K. B. 18 augustus | « Industries de Lukunki ». — Wijzigingen aan de statuten . 

K. B. 18 augustus | « Eternit du Congo ». — Wijzigingen aan de statuten . 

K. B. 18 augustus | Raad voor Compensatie van de Gezinstoelagen van de Arbeiders 
van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi. — Samenstelling en 
organiek reglement. 

K. B. 18 augustus | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Com- 
munauté Hellénique de l’Uélé » . TT 

K. B. 18 augustus | Hoge Raad voor Koloniale Volksgezondheid. — Benoeming . 

K. B. 18 augustus | Eervolle onderscheidingen. — Afrikaanse Medaille van de Oorlog 
1940-1945 

D. 18 augustus | Wettelijk stelsel van nijverheidsalcohol. 
Verslag van de Koloniale Raad 
Decreet 

K. B. 18 augustus Overgangsmaatregelen ten voordele van de ambtenaren van het 
bestuur in Afrika die deel uitgemaakt hebben van een moeder- 
lands bestuur en werden benoemd na 31 december 1953, inge- 
volge tijdens de jaren 1952 en 1953 ingerichte toelatingsexamens. 

M. B. 25 augustus | Schenking « Prix Dr A. Duren ». — Financieel beheer 

K. B. 27 augustus | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de « Kamer van Koop- 


handel, Nijverheid en Bedrijven s . . . . . . . . . ., 





Bladz. 





1530 
1560 


1560 


1561 


1574 
1575 
1575 
1552 


1576 
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1576 


1576 


1577 


1562 


1586 


1563 


1564 


1566 


1573 


1585 


1580 
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terie van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi te Tervuren. — 
Personeel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . . . . 1624 


Besluit 
DAG- : 
D VOORWERP Bladz. 
we. | TEKENING ° 
et 
M. B. 27 augustus | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 1581 
K. B 27 augustus | « Compagnie de l’Afrique Orientale A East ». — 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . + 1584 
K. B 27 augustus | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Sœurs 
Adoratrices du Très Saint-Sacrement de Rivolta d’Adda » . . 1605 
M. B 28 augustus | Tarief van invoerrechten. — Wijzigingen . . . . . . . . . . . 1583 
K. B 3 september | Wijziging betreffende de hulp aan de kolonisten . . . . . . . . 1606 
K. B 3 september | Opening van een aanvullend betalingskrediet op de begroting 
der buitengewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienst- 
JA LOS: Ci à ner SU M SDS AN sr. & 1009 
K. B 3 september | Opening van een aanvullend betalingskrediet en aanvullende aan- 
wendingsmachtiging tot uitgaven op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Ruanda-Urundi voor het dienstjaar 1958. 1611 
K. B 3 september | Universitair Instituut voor de Overzeese Gebieden. — Wijziging 
van de wetsbepalingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1607 
K. B 3 september | Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de « Chambre de Com- 
merce Uprokina» . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2041 
K. B 8 scptember | Opening van een betalingskrediet op de begroting der buiten- 
gewone uitgaven van Belgisch-Congo voor het dienstjaar 1958 . 2070 
1613 
M. B 8 september | Raad voor de Compensatie der Gezinstoelagen voor de Arbeiders 
van Belgisch- Ce en Ruanda-Urundi. — Benoeming der 
léden. 2 5 hs Le te © à Un ed ie ne te ue. 1014 
K. B 8 september | Eervolle onderschciding. — Afrikaanse Medäille van de Oorlog 
1940-1948: « és DE és 408 ne au ga vase 4610 
K. B 9 september | Vaststelling der voorwaarden van overgang van sommige mili- 
tairen, van het Europees kader van de weermacht, gedetacheerd 
nn .. : . 
bij de dienst voor autovervoer, naar het kader der werktunig- 
kundigen van het bestuur in Afrika. . . . . . . . . . . . . 1616 
K. B 9 september | « Société Coloniale Minière ». — Wijzigingen aan de statuten. 1618 
K. B 9 september | Opheffing van het besluit van de Regent van 25 october 1948, 
dat het I.W.O.C.A. belast met het toezicht op het laboratorium 
| voor scheikundige onderzoekingen te Tervuren . . . . . . . 1618 
| 
K. B. | 14 september | Hoofdbestuur. — Personeel . . . . . . . . . . . . . . . . . 1618 
K. B 15 september | Gerechtspersoneel. — Benoeming - . . - . . . . . . . . . . 1620 
K. B 15 september | Laboratorium voor Scheikundige Onderzoekingen van het Minis- 





Wet 
| 





K. B. | 19 september | Laboratorium voor Scheikundige Onderzoekingen van het Minis- 


terie van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. — Benoeming. 162$ 
K. B. | 25 september | Wijziging van het koninklijk besluit van 3 september 1957 tot 
regeling van de toepassing van de dienstplichtwetten . . . . 2182 
| 


K. B. | 26 september | Benoeming van de directeurs van de Openbare Compensatiekassen 


voor gezinstoelagen van de arbeiders . . . . . . . . . . . . 1625 


K. B. | 27 september | Begroting der gewone uitgaven van Belgisch-Congo en van Ruanda- 
Urundi voor het dienstjaar 1958. — Voorlopige kredieten 
vierde kwartaal . . . . . ...... . . . . . . . . . . 2042 


K. B. | 27 september | Ontbinding van de instelling « La Maison du Combattant » . . 2044 


—_ 2444— 
Besluit 
DAG- ; 
Decreet TEKENING | VOORWERI Bladz. 
1 
1 


K. B. | 30 september | Mcdaille van het Vijftigjarig Bestaan van Belgisch-Congo. — 


Congo voor het dienstjaar 1958 van een aanvullende aanwer- 
vingsmachtiging tot uitgaven en van een aanvullend betalings- 
KÉCMICR SE =. 20%, EMA D UNE Rat SN NAN mnt ns 2090 


Wijziging 2045 
K. B. L october Koninklijk Museum van Belgisch-Congo. — Personeel . . . . 2154 | 
K. B. 2 october | Krijgsraad. — Basis van Kamina. — Benoeming . . . . . . . . 1628 { 
K. B. 4 october Fonds voor Inlands Welzijn. — Benoeming . . . . . . . . . . 2047 
K. B. 6 october Wijziging van de benaming van sommige graden van het personeel 
van het Ministerie van Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi. 2048 
K. B. 6 october « Société de Travaux et d'Entreprises au Congo ». — Wijzigingen | 
aan de statuten . . . . . . . . . - . . . . . . . . . . . 2046 
K. B. 6 october Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 2047 
M. B. 7 october Gerechtspersoneel. — Benveming . . . . . . . . . . . . . . 2047 
M. B. 9 october Tarief van invoerrechten. — Wijziging . - . . . . . . . . . . 2049 
M. B. 10 october Gerechtspersoneel. — Einde loopbaan . . . . . . . . . . . . 2055 
K. B. 16 october « Société Commerciale de Matériel Electrique au Congo ». — 
Oprichting . . . . . . . DE RE SO ANR an are 2 2030 
K. B. 16 october « Compagnie Congolaise d’Entreposage et de Warrantage ». — 
Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . . . . . . . . 2050 
K. B. 18 october Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk Ereteken . . . . . . . 2055 
K. B. 20 october Gerechtspersoneel. — Benoeming . . - . . . . . . . . . . . 2056 
K. B. 20 october « Menuiseries d'Afrique Centrale ». — Wijzigingen aan de statuten. 2060 
K. B. 20 october Opening op de begroting der buitengewone uitgaven van Belgisch- 
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Besluit 
Decreet 
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DAG:- 


TEKENING 


22 october 


23 october 


28 october 


29 october 
29 october 


30 october 


30 october 
30 october 
30 october 


31 october 


31 october 


31 october 


3 november 


3 november 


4 november 


4 november 


4 november 


4 november 


6 november 


6 november 


6 november 


6 november 


VOORWERP 


Goedkeuring van een wijziging aan het huishoudelijk reglement 
van de Spaarkas van Belgisch-Congo en Ruanda-Urundi . 


Centraal Pensivenfonds voor het vrij gesubsidieerd onderwijs 
en het officieel congreganistenonderwijs in Belgisch-Congo en 
in Ruanda-Urundi. — Benoeming . ES 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Les 
Carmes du Congo » 


« Socomotor ». — Wijzigingen aan de statuten . 
Rood-Kruis van Congo. — Uitvoerend Comité. — Benoeming 


Toekenning van reisbeurzen, studiebeurzen en -leningen alsook 
van leningen en beurzen voor volmakingsstudiëén 


Éervolle onderscheiding. — Kroonorde . 
Eervolle onderscheiding. — Orde van Leopold II 
Eervolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 


« Comituri-Léopoldville » geworden + Société Industrielle et 
Immobilière Congolaise +. — Wijzigingen aan de statuten . . 


Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 
Fonds van de Koning. — Wijziging . . . . . . . . . . . 
Koloniale Loterij. — Wijziging in het Comité . 

Uitvcringsmaatregelen van het statuut van &e ambtenaren der 


kaders van het openbaar onderwijs en van de erediensten, van 
de onderwijsinspectie en van de officiële scholen . 


Uitgifte van de lotenlening van 1958 van Belgisch-3ongo nominaal 
groot 2 miljard frank 


Lotenlening van 1958 van Belgisch-Congo nominaal groot 2 miljard 
frank. — Uitvoeringsmaatregelen ; LS ; 


« Compagnie d’Etudes au Congo ». — Oprichtur.7 


Toekenning van rechtspersoonlijkheid aan de vereniging « Sœurs 
de la Fédération Regina Apostolorum » . . . . . 


« Huileries du Congo Belge ». — Wijzigingen aan de statuten. 
Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde 
Eervolle onderscheidingen. — Orde van de Afrikaanse Ster 


Éervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 


2058 


2059 


2154 
2060 


2155 


2061 
2155 
2155 


2156 


2061 
2156 
2156 


2157 


2158 


2187 


2194 


2199 


2206 
2199 
2208 
2208 


2209 
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Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 2238 
Dééréer 3 5 524% UN NS SR MN RU dia «tirs 2244 


Besluit 
DAG- rs 
ee — L'ERENING | VOORWERI Bladz. 
ct 
K. B 6 november | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . . . . . . . . . 2212 
K. B. 6 november | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 2213 
K. B 6 november | Gerechtspersoneel. — Benoeming . . . . . . . . . . . . . . 2228 
K. B. | 6 november | Koloniile Loterij. — Bedrag van de 18° tranche 1958 . . . . . 2230 
K. B. 6 november | T'uchtreglement van de inlandse troepen. — Wijzigingen . . . . 2337 
K. B. | 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Leopoldsorde _. . . . . . . . . 2215 
K. B. 14 november | Eervolle onderscheïidingen. — Kroonorde . . . . . . . 8 vè. - 2219 
K. B. 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 2215 
K. B. | 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 2215 
K. B 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Kroonorde . . . - . - . . . . . 2218 
K. B. | 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Orde van Leopold II . . . . . . 2219 
K. B. 14 november | Eervolle onderscheidingen. — Burgerlijk Ereteken . . . . . . . 2221 
K. B. | 14 november | Ecrvolle onderscheidingen. — Dienstster . . . . . . . . . . . 2221 
K. B. | 18 november | Ecrvolle onderscheidingen. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 2223 
K. B. | 18 november | Gerechtspersoneel. — Einde loopbaan . . . . . . . . . . . . 2228 
M. B. | 20 november | Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de 
Inlanders van Belgisch-Congo. — Raad van beheer . . . . 2229 
M. B. | 22 november | Koloniale Loterij. — Modaliteiten van uitgifte van de 18° tranche 
LOS 2 5 D 44 me a er De Red tre CN Fu UC 2231 
D. 25 november | Anciënniteitsbijslag aan beroepsmagistraten die oorlogsinvalide, 
invalide politieke gevangene en invalide gedeportecrde zijn. 
Verslag van de Koloniale Raad_ . . . . - . . . . . NS s 2232 
DÉCrÉeR 2 GES MS LA MEN NS EST es 2 2232 
D. 25 november | Statuut van de beroepsmagistraten. — Aanvulling. 
Verslag van de Koloniale Raad_ . . . . . - . . . . . . . 2236 
Decréet: 4 2 et en NN RE anis ns à, 2236 
K. B. | 25 november | Ecrvolle onderscheiding. — Koninklijke Orde van de Leeuw. 2228 
D. | 25 november | Toekenning van de academische graden. 
| Verslag van de Koloniale Raad_ . . . . . . . . . . . . | . 2250 
Décret 2 se US SAS ME ENS Sat à . . . . 2300 
D. 26 november Behoud en gebruik van de bodem. 
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M. B. | 26 november | Koningin Elisabethfonds voor Geneeskundige Hulp aan de 


Inlanders van Belgisch-Congo. — Benoeming . . . . . . . . 2248 


M. B. | 26 november | Raad voor Koloniale Volksgezandheid. — Presentiegeld . . . . 2324 


K. B. | 26 november | « Société des Tubes et Entreprises Diverses » geworden « Utema- 


Travhydro ». — Wijzigingen aan de statuten. . . . . . . . . 2325 


K. B. | 26 november | « Etablissements Madail ». — Wijzigingen aan de statuten . . . . 2325 
K. B. 2 december | « Sentab-Congo ». — Oprichting . ............. 2325 


D. 3 december | Voordelen verbonden aan de Herinneringsmedaille van Congo. 
Verslag van de Koloniale Raad_ . . . . . . . . . . . . . . 2329 
DECTECL : SNS SR RS Rad ho C0 


D. 3 december | Overlevingsrenten toegekend aan de niet-hertrouwde weduwen 
der koloniale pioniers en veteranen en renten voortgebracht 
door de gedeeltelijke en koloniale pensioenen bepaald bij de 
decreten van 5 februari 1948 en 15 juni 1956. 
Verslag van de Koloniale Raad . . . . . . . . . . . . . . 2332 
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